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Avendo  not  adempUo  a quanto  prescrivono  le  vigenli  Leggi 
e le  Convenzioni  inienuuionali,  intendiamo  godere  del  diritto 
di  proprield  leiteraria  — induso  anche  U diriUo  di  iradxuione. 
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do'DucKi  di  Lavironzana  Principi  di  Piodimonto  occ.  occ. 
Orando  di  SpQgnQ  di  prima  Classo 
Dottor  noir  vino  o noil'  altro  Dritto 


Se  la  peverUi  dell’  ingegno  m’  ha  lolto  il  poterc  di  fare 
che  per  opera  insipe  a Voi  intitolata  il  vostro  some  si  accre- 
scesse ; non  mi  potrh  toglicre  che  con  sincera  ed  osseqniosa 
volonUi  io  non  vi  onori,  portando  qnasi  in  voto  sacrata  a Voi 
la  falica  de’  presenti  miei  slndi.  Nell’  eth  d’  oro,  qnando  non 
ancora  ne’  frnltuosi  veli  del  simbolo  era  ascoso  il  pnro  pen- 
siero  di  Dio,  tornavano  ben  grate  ai  nnmi  le  oblazioni  di  po- 
chi  liori,  nna  coppa  di  nnovo  latte,  un  pnpo  di  farm,  nn 
favo  di  mele  ; e ie  prnove  di  leggerezza  nel  correre,  di  de^ 
steriUi  nel  trarre  con  la  frombola  a nn  sepo,  di  forza  e di 
robostezza  nel  snperare  in  lolta  1’  avversario,  recavano  si- 
multaneamente  e lode  agl’  Iddii,  e planso  al  vincitore  : opi 
che  siccome  nel  cnito  delle  religion!,  cost  anche  nelle  schiet- 
te  pratiche  del  viver  civile  lotto  e mnlato,  non  so  io  pure  ar> 
dere  incensi  alle  affnmigale  imagini  delle  illustri  progenie,  e 
innanzi  agl’  idoli  muti  inchinarmi  revereite  come  usano  gli 
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adiilatori;  ma  a Voi,  che  sinceramenle  estimo  e rispello,  per- 
rlic  ornalo  de’  propri  pregi 

Pill  cho  per  r opre  chc  i passali  fCro; 

Ancor  clic  gli  avi  tuoi  cento  c piu  luslri 

Chiari  sien  stali  in  pace  c in  guerra  illuslri 

a Voi  offro  un  manipolo  di  ariste  spigolale  sol  campo  della 
Divina  Commedia,  dappoi  che  altri  v’aTean  gih  fade  le  messi 
abbondanti  e alzate  le  biche,  e trebbiato,  e riposto  nel  gra- 
naio  il  prezioso  frnmenlo.  Institnisco  altri  lodi  per  Voi,  qoelli 
piu  gloriosi,  che  robusti  e yalenti  alleti  verranao  a combatlere 
sail’  arena  della  (llologia,  co’  qoali  la  tenuith  delle  mie  forze 
non  pn6  misnrarsi ; ma  ne  acnirh  gli  spirili,  porgendo  loro 
r occasion  d’  una  gara,  dove  al  yincitore  non  fia  ne  $1  poco 
il  merilo,  ne  si  piccolo  il  gniderdone.  Da  quando  ebb’io  IV 
nore  d’  inslitnir  Voi,  gioyinetlo  di  alacre  ingegno,  nelle  let- 
tere,  nonche  nelle  matemaliche  e iilosotiche  discipline,  erano 
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i canti  dell’  Ali^ieri  la  delizia  de’  vostri  sludi ; sebbeii  sape- 
vale  che  qneslo  poeta,  per  tuUa  la  saa  trilogia,  avvampa  d’ira 
ghibellina  conlro  Bonifazio,  il  quale  fn  de’ vostri  antenati  co- 
Ini,  che  insignito  del  papale  ammanto  s’  oppose  pin  di  ogn’al- 
tro  ai  voli  dell’aqnila  imperiale.  Eppure  il  divino  Poeta,  qnan- 
do  al  forte  acume  della  sua  mente  fn  manifesta  la  fermezza 
di  qnel  venerando  vecchio  nel  sostenere  i diritti  della  potestd 
pontiGcia  e I’  indipendenza  di  qnesta  povera  Italia  contro  Fi- 
lippo il  Bello,  dopo  che  il  fratel  di  Ini,  mandato  paciere  a 
Firenze,  v’avea  gih  combattnlo  con  le  armi  di  Ginda;  si  levd 
con  qnanti  spiriti  pole  maggiori  a percnotere  1’  orgoglio  del 
re  di  Francia;  assimigliando  a quella  del  Cristo  la  cattura  del- 
I’angnsto  Pontefice  fatta  ad  Anagni,  a Pilato  re  Filippo,  e ai 
ladroni  Gindei  il  Nogareto  e Sciarra  Coionna  che  ne  furon  i 
sacrileghi  sgherri  (Pnrg.  XX,  86-96).  Ma  forse  a voi  pin  del 
parente  che  cinse  il  triregno,  e dalla  soma  delle  cose  temporali 
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fa  con  j^li  allri  Papi  men  libero  di  levarsi  al  cielo,  ehe  (rat- 
io a brnttarsi  nel  fango  di  questa  terra;  piacpe  la  parola  di 
Dante  die  fulmina  dove  che  sia  il  vizio  neiuico  alia  purezza 
della  Religioue,  e alia  civiltti.  E fn  certo  per  pesto  spirito 
gentile,  che  m’incnoraste  a dare  alia  luce  qnello  che  ne’miei 
qnaderni  avea  a qnando  a qnando  notato  sopra  la  Divina  Corn- 
media.  E la  vostra  generosa  mnnilicenza  ha  per  (ino  francato 
il  mio  animo  dalla  tema,  non  per  lo  grave  spendio  delle  tipo- 
grafie  dovesse  I’ingegno  stringere  in  angnsti  limiti  i snoi  con- 
cetti, e preterire  delle  ricerche  important!  e delle  ntili  di- 
scusaioni.  Voi  guardando  all’ntile  ehe  di  questa  fatica  tomar 
potesse  agli  studios!  della  Divina  Commedia,  vi  mostraste 
meco  non  mcno  bramoso  del  pnbblico  bene,  che  fossero  i He- 
cenati  co’  dotti,  de’  cni  preziosi  voinmi  tesoreggiarono  le  bi- 
blioteche  ; siccome  tea  i ben  pochi  modern!  fece  Lord  Wer- 
non,  che  recentemente  soccorse  a Vincenzo  Kannneei,  e non 
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risparmid  d’altronde  ad  oro,  a stndio,  per  provvedere  alia 
iilolo|(ia  e alle  lettere  italianc,  riprodocendo  i codici  pin  pre- 
ziosi  delle  operc  antiche.  Parifflente  nobile  e geiierosa  e stala 
la  vostra  idea  comunqne  maggiore  d’  ogni  inia  falica  c lode. 

10  mi  posi  alia  difficile  impresa  di  assecondarla.  Se  le  forze 
mi  venner  manco  al  bnoB  volere,  siavi  a grado  par  qnesto,  e 
I’  aver  io  assai  volte  deaiderato  che  il  mio  comento  non  ne 
fosse  indegno,  e che  per  esso,  ii  quale  porta  in  fronte  scritto 

11  vostro  nome,  restasse  superstite  oltre  la  tomba  qoelia  viva 
gratitudine  ed  ammirazione,  con  la  quale  degno  ^ si  rimeriti 
e r affetto  singolare  avnto  verso  di  me,  e il  grande  amore 
che  Voi  portaste  ai  divini  carmi  dell’  Alighieri,  che  son  base 
e cima  alia  snperba  piramide  delie  nostre  glorie  naziouali. 

Napoli  1 del  1870. 


Qrogorio  Di  Siena 
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Nos  Toro  IbU  rceentlores,  quoram  Ingenla  et  Ille- 
ns  btrbironini  Irruptio,  stqoe  longs  dominatlo 
eoaculeiTcnt ; postqnsm  dlo  jaenissemus,  ad 
TSterem  lilcrarum  gloriam  erecti  sumus  ab  alto- 
ro  props  Homsro,  Daots  nimirum  Alighsrio,  per 
quern  dirina  Praridentia  lemiait  Italiae  pristi- 
nam  docliinae  atque  eloquentiae  Incem  e einerl- 
bus  Gnecorum  et  LaUnorum  is  Ternacola  dirisi 
poematis  llogua  felieisslme  renascentem. 

6.  T.  Gritih.,  De  imtaurat.  studior. 


La  Divina  Commcdia  fu  senza  modcUo  e non  cbbe  n6  avr^  imitatori. 
Tien  da'  tempi  in  cui  fu  scritta  le  forze  della  barbarie  chc  cessa,  le  gra- 
zic  della  civilUi  che  comincia,  e la  vita  di  un  mondo  che  si  rinnovella.  Di- 
cono  saviamente  che  Omero  fu  il  senso,  Dante  1’  intelletto  dell’  umana 
sapienza.  Egli  dall'abisso  Icvandosi  al  cielo  non  perde  di  vista  la  terra,  c 
al  santo  scopo  della  civile  rettitudine  adoperando  la  parola  come  arma 
del  potente  suo  ingegno,  ti  trasporta  ncll'  altro  secolo  a contcmplare  lo 
condizioni  della  vita  mortale.  La  sua  Musa  penetra  impavida  ncl  regno 
dcllc  ombre,  e fa  che  quelle  si  riscuotano  a maraviglia  e terrore  come 
neir  awenimento  del  Cristo  trionfantc,  e risentano  ancora  un  palpito  di 
vita  alia  vista  e alle  parole  potent!  c passionate  deU'uotno  vivo  chc  vi  di- 
scendc : ritrae  la  speranza  che  fa  comportabile  e dolcc  flnanche  il  dolorc 
su  per  lo  monte  dell’  espiazione;  ficca  sicura  1’  acume  della  sua  vista  en- 
tro  i piu  gelosi  e piii  profondi  misteri  rivelati ; s’  innalza  sublime  sopra  il 
llrmamento,  fa  risonare  di  terreni  fremiti  fin  lo  tranquillc  volte  dc’  cieli, 
e aiutata  poscia  e sorretla  dalle  virtii  superne,  aguzza  gli  occhi  di  un  mor* 
tale,  sicch5  miri  profondo  nella  giocondit^  dell’eterno  lumc,  e ne  si  sma- 
ghi  e ammutolisca  innanzi  alia  tremenda  inacstii  di  Dio. 

Priraa  radice  del  male  e la  superbia.Pcr  ITnfemo  si  discendc  fin  dove 
essa  fe  piu  grave,  cio6  conlro  Dio  ; dov’  b unita  alia  perfidia,  alia  ingrati- 
tudine,  al  Iradimento : fuori  dell’  Inferno  si  comincia  con  icvar  prima  di 
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luUo  la  supcrbia.  Dunque  nel  disordine  della  depravazione  si  principia 
dagFignavi  o caltivi,  e si  cade  fino  a Lucifero;  ncU’ordine  della  ristaura- 
zionc  si  parte  da  Lucifero,  si  cancella  per  prima  lo  stigma  della  supcrbia, 
e sussccutivamcnte  le  inacchic  dcgli  allri  peccati  capital!  sino  a quclla 
dell’accidia.  Cosi  per  ordine  inverse  gli  abili  umani  da  indifTerenll  ca- 
dono  in  mail,  in  pcggiori,  in  pessimi;  e da  quest!  vanno  a grade  a grado 
mutandosi  in  buoni,  migliori,  ottimi. 

In  tutto  questo  poctico  magistero  k un  ordinamento  di  grazia  chc  solo 
si  dischiude  dalla  fonte  del  Salvatore,  sccondo  la  spirituale  economia  dog- 
matica  della  Fedc  Cristiana.  Guidato  dalla  Ragione  e dalla  Sapienza  che 
si  rivela  alia  mente  mortale,  e col  favore  della  luce  che  brilla  nel  dorato 
raggio  del  sirabolico  Sole,  lin  da  quando  il  I’oeta  vien  fuori  della  Selva  c 
leva  su  lo  sguardo  alle  allure  del  Colic,  corapic  cgli  il  viaggio  de’  Ire  re- 
gni  deir  altra  vita,  per  le  stesse  vie,  che  nc’  santi  giorni  di  spirituale  ri- 
parazione,  ricalcarono  con  incffabile  entusiasmo  c raccoglimcnto  le  divote 
fantasic  d'  una  eta  che  fu  (a). 

Come  il  sense  abbiasi  a sottoporrc  al  freno  della  Ragione,  e questa 
lasciarsi  governare  alia  Fedc  fe  documento  del  Pocma  sacro, 

Al  quale  ban  posto  mano  e cielo  e terra  : 

il  cielo  con  la  parola  biblica,  la  terra  con  la  scicnza,  di  cui  Dio  e Signo- 
re. Dante  figura  1'  uomo  in  balla  dell’  crrorc.  Virgilio  e Beatrice  lo  ine- 
nano  per  la  diriUa  via;  ma  egli  non  compie  il  viaggio,  n6  tocca  la  mcta, 
se  prima  non  teme,  non  spera,  non  ama  : e noi  lo  vediamo  impaurir  del- 
la colpa  e tremaro  al  tenebrore  dell’  eterna  prigione  ; allenarsi  per  1’  ar  - 
duo  monte  e incuorarsi  piu  sempre  agli  stimoli  della  virtu. 

Mcssa  da  banda  ogni  sottilc  invcstigazione,  6,  a dir  breve,  fine  di  tutta 
la  Divina  Cominedia  e d'ogni  sua  parte,  il  rimuovere  gli  uomini  dallo  sta- 
to  della  miseria,  e condurli  a quello  della  felicita  (b).  Omero  6 il  poeta 
de’  tempi  croici,  Virgilio  de’  tempi  civil!  pagani,  Dante  6 il  poeta  dell’  u- 
manita  rinnovellata  dal  cristianesimo  ; genio  supremo,  sole  primo  della 
risorgente  civiltA  italiana,  personifleazione  di  un  secolo,  parte  eletta  della 
nostra  storia,  uomo,  cittadino  e poeta  maggiore  de’  suoi  tempi  e degli 
awenirc. 

(a)  Vedi  il  Torricelli. 

(I))  Sed  otnissa  tublili  invcftitjatione,  dicendum  esl  breviler,  quodflnit  to- 
tivs  el  partis  esl  reinovere  vivenles  in  hoc  vita  de  statu  miseriae,  el  perdu- 
cere  ad  slalum  feticiiatis.  Dante,  Episl.  a Can  Grande  della  Scala. 
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A1  gran  pittorc  dellc  mcraoric  antiche  sctle  citlii  si  conlesero  la  glo- 
ria d’arer  dale  i natali.  Virgilio  ebbe  Manlova  c Roma,  1’  una  palria  na- 
turale,  1’  allra  clclliva;  Torquato  Sorrenlino  e Lodovico  Ferrarese  furono 
ciUadini  d'  una  terra,  e poeli  d'un  tempo  e d’una  rcgionc.  Dante  che  per 
vie  ignominiose  non  toma  a Firenze,  da  qujilunque  luogo  vede  gli  spec- 
chi  del  Sole  e degii  astri,  c sotto  qualsivoglia  cielo  ben  pud  specularc  di 
dolcissime  verita  (a).  E alteramente  movendo  per  la  misteriosa  oscurita 
d‘  un  secolo  procelloso,  s’  impadronisco  di  un  mondo  invisibilo,  c vi  rag- 
giunge  una  patria  non  mai  turbata  dalle  mobili  ambagi  c da'venti  contra- 
rii  alia  vita  serena.  Pur  divenne  egli  cittadino  del  mondo,  il  poela,  nd  di 
Fiorenza,  nd  d’  Italia  sollanto ; ma  di  tutta  1'  umanitd.  Perciocchd,  sicco- 
me  le  arti  sparpagliate  riunironsi  nel  tempio  a gloria  degii  umani  ingegni; 
cosl  r Alighieri,  uscito  dalle  anguslie  omeriche  e dalla  sfera  in  cui  vien 
circoscritta  I'indole  di  un  popolo,  Ic  imprese,  le  virld  c i vizii  di  una  gen- 
te  e di  una  etd  ; rimena  T epopea  alia  sua  originaria  grandezza,  abbrac- 
ciandovi  ogni  genere  di  poesia,  ogni  tempo,  ogni  luogo,  la  terra  e il  cic- 
lo,  il  mondo  in  rapporto  all'universo,  c il  reggimonto  della  vitaumana  in 
similitudine  dclle  slore,  che  vanno  in  danza  ordinata  per  impulse  del  pri- 
me motore. 

Quello  spirito  poi  trasumanato  s’inebria  cosl  alia  vena  del  Vero,  del 
Buono,  del  Bello  ; che,  levalo  sublime  sovra  le  all  della  divina  visionc, 
vince  r arditissima  pruova  di  rilrarre  i’  eterno,  1'  immenso  e 1’  inlinito,  a 
colori  d'  una  favclla  nuova  improntata  di  nativa  bcllezza. 

Come  ii  cantorc  di  Acbille  che  gl’  idiomi  greci  fe  concorrcrc  in  ser- 
vigio  della  sua  Musa,  egli  schivando  le  rudi  negligcnzc  del  municipio  c 
del  contado,  e le  volte  latine,  lanlo  non  guari  dope  aggradevoli  al  Cerlal- 
desc  ; di  trecento  c piii  dialciti  scegliendo  fior  da  fiorc  ci  riesce  catloiico 
nella  stessa  forma  dell’  arte,  si  fa  intendere  dalle  Alpi  a Scilla,  e prov- 
vede  con  1'  universalitii  della  lingua  e con  uno  stile  che  scconda  senza 
torlura  ed  ambagi  la  soslanza  dc’ concetti  c dclle  imagini,  al  supremo  dc- 
siderio  dell’unita  nazionale.  JIaschia,  pielosa,  soave  per  la  divina  trilogia 
precede  la  sua  Musa  animata  di  spirito  nuovo,  e confortata  da  vena,  che 
mai  si  pura  non  pressero  Elicona  n6  Pindo ; la  quale  ingemmata  di  tulle 
le  grazie  d'  una  ingenua  bellezza,  6 fatta  degna  d'  innalzarsi  Tm  15, 

Ove  s'  appunta  ogni  ubi  ed  ogni  quando 

c recare  ad  orecchio  mortale  1’  armonia  soave  ed  inetfabiie  del  Paradiso. 

(a)  Epial.  Vlll,  Witte. 
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Lasciando  alia  crilica  Iciteraria  i seven  giudizi  sulla  natura  e sul  me- 
rilo  di  queslo  gran  poeraa,  ci  giova  qui  ricordare  come  I’  universaliti  del 
lema  c la  forma  della  Visione  prescella  dall’  Alighieri,  fanno  ch'  egli  ci 
riesca  insieme  poela  epico,  Iragico,  salirico,  comico,  lirico,  scnza  die 
pero  in  alcuno  di  colai  generi  confinar  si  possa.  La  Divina  Commedia  non 
6 una  cpopea,  e una  Commedia  divina,  un  poema  drammatico  che  ha  Ire 
parti  rapprcsentate  nel  gran  lealro  dell’ universe,  tra  il  Poeta,  alter  prin- 
cipale,  e gli  spirit!  che  popolano  i regni  dell’  allro  mondo ; pure  non  vi 
manca  1’  epica  bellezza,  quando  non  fosse  altro,  sol  per  queslo,  che:  « vi 
si  odono  i prirai  anelili  della  risorgente  vita  italica,  e vi  sono  a maravi- 
glia  specchiati  i moti  scomposti  e fieri  ma  eroici,  di  un  popolo  che  deve 
rinascere  ».  I'n  flnissimo  scrulalore  degli  alti  principii  onde  emana,  e 
spiegasi  il  magistcro  della  hcllezza  poelica,  non  dubita  di  assevcrarc  che 
Dante  fc  il  piii  gran  poeta  del  mondo,  e ch’ei  ben  confidcrcbbcsi  dalla  Di- 
vina Commedia  ricavarc  una  confermazione  quasi  metafisica  di  tutla  quel- 
la  sua  sublime  dotlrina  del  Bello  (a).  — o Nella  Divina  Commedia  i tre 
mondi  sono  ciascuno  da  s6  un  dramma,  e compongono  lutti  o tre  un 
dramma  solo  : del  quale  si  puo  dir  centre  il  Purgatorio,  che  canta  il  do- 
lorc,  vero  centro  ed  essenza  di  ogni  vita  lemporanea ; e circonferenza  o 
termini  eslremi,  I’lnferno  e il  Paradise,  che  cantano  la  caduta  dciruomo 
c il  trionfo  di  Dio,  I'una  vero  principio,  e I’altro  vero  fine  del  mondo  pre- 
senlc.  Cosl  questo  poema  rassomiglia  ad  un  orbe,  il  quale  li  mostra  la 
stessa  faccia  sempre,  in  qualunque  punto  li  collochi  per  rimirarlo.  E non- 
ehc  le  sue  maggiori  membra,  anchc  le  parti  raenomc  hanno  questa  per- 
fe/.ione,  di  stare  ciascuna  da  sfc  ed  csscrc  un  compiuto  dramma  ovc  si 
spcechino  congiuntamenle  le  tre  vicende  della  vita....  — E veramente  e 
un  sole  di  poesia  per  tulle  le  ragioni  questo  poema  ilaliano,  c quasi  Ira 
le  opere  d’  ingegno,  un  miracolo.  Aborrisco  dal  profanare  le  parole  che 
rendclte  sacrc  una  lunga  consucludine;  ma  sc  Iccilo  fosse  di  chiamar  mi- 
racolo una  sola  dellc  failure  umane,  quella  sarebbe  la  Divina  Comme- 
dia 9 (b).  Sentenze  solenni  c gravissime  del  dotlo  scrillore  dell’Amonia 
wiivcrsalc. 

Noi  discendendo  da  quciraltissima  sfera  all’  umil  grade  di  comenla- 
tore  del  sacro  poema,  divisammo  di  allendcrvi  allc  piii  minute  parti  del- 
la grammatesia,  considerando  che  pur  strcllo  e il  vincolo  che  lega  il  pen- 
sicro  che  crea,  con  la  parola  che  dipinge  sotlo  forme  fanlastichc  le  ima- 

(a)  Vito  Fornari,  Arte  del  dire,  Vol.  IV,  pag,  lOS,  ediz.  nap.  1868. 

(b)  Op.  cil.,  ivi  pag.  43i. 
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(jini  della  mentc.  Risalcndo  alle  origini  della  lingua  nostra,  non  daremo 
a mo’  di  responsi  la  sposizione  de'  modi  e dellc  locuzioni  di  questo  som- 
mo  poela ; ma  eerchiamo  di  chiarirli  c rifcrmarli  con  gli  esempi  de- 
gli  scriltori  che  lo  prcccdcUero ; slimando  eziandio  chc  questo  confron- 
to,  mentre  non  toglic  la  dcbita  parte  di  lode  allc  rime  crotiche,  le  quali 
furono  come  i primi  albori  del  luminoso  yiorno  poctico  che  ci  si  aperse 
con  Dante  ; pu6  maggiormente  far  risaltarc  la  potcnza  del  gcnio  Allighe- 
riano,  i progress!  ch'  ei  fece,  c 1’  arringo  chc  corse  giganle  nello  stadio 
dell’itaRana  poesia.  N6  si  ci  attenghiamo  alia  parte  Qlologica  sola;  chc  piii 
volte  non  c’incontri  di  enlrare  nella  interpretazione  degli  alti  sensi  di  que- 
sta  profonda  scrittura:  a chc  fare  ci  gioviam  sovcnte  degli  anticlii  c de'mo* 
derni  chiosatori  piu  faroosi.  Se  non  di  rado  dividiamo  la  nostra  daUa  loro 
opinionc,  6 perch6  porliamo  al  vero  maggior  culto,  che  alia  loro  autoriti. 

Dopo  altri  comenli,  chiose  ed  osscrvazioni  chc  da  circa  sei  secoli  si 
son  Tcnuti  facendo  per  opera  di  valentissimi  ingegni,  spcriamo  che  que- 
sto nuoTO  lavoro  non  sia  falto  per  portar  nottole  ad  Atene.  Ncl  quale  se  si 
trovera  cosa  che  vaglia,  e noi  di  ci6  solo  ci  conlcntiamo  : se  degli  errori, 
in  cui  Siam  potuti  Icggcrmcntc  incorrere,  altri  rilevera  e combatteril  con 
armi  di  piu  illuminata  ragione;  e noi  plaudircmo  noi  stessi  alia  sua  fortuna: 
impercioccli6  non  pretendiamo  punto  alia  infallibilitii  de'  nostri  giudizi. 
Ben'quegli  6 nostro  amico,  il  quale  con  esso  noi  non  contende  che  del 
solo  vero.  Dno  sara  per  avventura  piu  felicc  d’  aver  meglio  imbroccato  il 
segno,  dove  molti  avevano  appuntalo  la  mira. 

Napoli  31  dicembre  1869. 
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Selva  <n  ctri  rt  ritrova  Dante.  — Apparixion  di  Vtrjilio. 

Nel  mezzo  del  cammin  di  nostra  vita 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura, 

Chfe  la  diritta  via  era  smarrita. 


1.  X quanlo  si  i scritio  sopra  il  sen- 
se flgurato  della  vita,  della  selva  e della 
vta,  dl  cui  qui  locca  il  Poela  ; ci  place 
agqiungere  il  seguonte  tcsio  di  Ezechie- 
le  18  : onde  si  vegga  che  mai  nel  senso 
aUegorico-teologico  significasscro  que- 
ste  voci  nelle  sante  scritture.  L'  uomo, 
dice  il  Prorcia  : In  juslitia  sua  quam 
operalus  est  vivet...  st  auiem  averle- 
ril  se  Justus  a juslitia  siio  et  feceril 
iniquilalem...  numquid  vivet?.. . JVum- 
quid  via  tnea  non  est  aequa,  el  non 
magis  viac  vestrae  pratae  stint  ? Cum 
enim  averlerit  se  Justus  a juslitia  sua, 
el  fecerit  iniquilalem,  morielur  in  eis. 

Fra  le  tanle  peregrine  osservazioni 
fade  da'doUi  illusiralori  di  qucsio  luo- 
go;  perchfe  non  si  dia  a Ser  Brnnctlo  La- 
tini  la  gloria  d’avere  con  la  flnzione  del- 
la sua  Selva  prestato  a Dante  la  idea 
della  sua  selva  oscura ; prodiiclamo  il 
seguenie  passo  del  Profela  Gcremia 
(Cap.  31) ; Slalue  tibi  speculam,  pone 
tibi  amariludines,  dirige  cor  luum  in 
viam  reclam,  in  qua  ambulasli;  rever- 
tere...  revertere  ad  civilates  luas  istas. 
Csquequo  deticiis  dissoloeris...?  Sene- 
dicat  tibi  Dominus  pulcritudo  juslitiae 
mans  sanclus. 

II  Torricelli  contro  altri  nol5  rhe  Ifel 
mezzo  ec.  non  6 punto  in  dimidio  die- 
rum  meorumcc.  Queslo  luogo  del  nostro 
P.  ritrae  per6  tanto  dal  concetto  e locu- 
zionc  del  seguente  passo  del  Latinl,  che 
non  tanto  a torto  I’  Ozanam  s’avvisu  die 
da  esso  riconoscesse  Dante  P Ispirazionc 
del  Sacrato  Poema.  Diremo  che  almeno 
in  parte  v’  abbia  potuto  influire;  chft  nel 
tutio  ci  voleva  ben  altro.  Ecco  i versi  di 
Set  Brunette ; 

Or  va  mastio  Branetto 

■ Per  lo  caminino  stretto... 


E am  fnl  gaui  ladato 
Ch'  to  fui  netti  disarta, 

Dov'  to  non  trovai  carta 
Hi  strada  nt  sentiero, 

Deh  che  pacse  fero, 

Trovai  in  quelle  parti. 

Cbe  s'  to  upesai  d'  arti, 

Quivt  mi  nisognava, 

Che  qaanto  piu  mirava 
Pih  mi  pares  aelvagglo. 

Quivi  non  ba  viaggio.... 

E in  pensando  forte 
Dottai  ben  delia  moite. 

Cbe  piccola  laviila  a si  grande  ilammal 

2.  La  simililudine  della  Selva,  in  cui 
per  diverse  vie  smarrisconsi  i viandanli, 
sembr6  acconcia  anebe  ad  Orazio  a si- 
gnificare  gli  errori  e le  svariate  paztie 
degli  uomini,  cui  malnata  stollezza  con- 
duce a operare  senza  la  luce  del  vero. 
Lib.  II,  Sal.  Ill,  48  : 

....  VeJut  silvu,  tiW  poaaitn 
Palantes  error  certo  d«  tramile  pellil  ec. 

Dove  quel  certo  de  tramile  i la  di- 
rilta  via  di  Dante;  avvegnacchfe  poi  egli 
le  abbia  dato  un  senso  allegorico  e sa- 
cro,  qual  vide  pel  prime  I’illuslre  Conte 
Fm.  Torricelli. N4  cosa  nuova  b,  che  il  no- 
stro poela  accresca  di  alte  bellezze  quel- 
le slesse  locuzioni  che  prende  dagli  altri. 

L’  Ariosto  imitaudo  Orazio  (Orl.  Fur., 
XXIV,  2): 

Vari  gli  elletti  son ; ma  la  paiiia 
E tutt'  una  perb,  che  li  fa  uscire. 

Gli  i come  nna  gran  selva,  ove  la  via 
Convene  a foria,  a chi  vi  va,  fallire  : 

Chi  su,  chi  gib,  chi  qua,  chi  li  ttavia. 

E il  Pigoolti  dice  : 

il  mondo 

£ eome  una  gran  selva,  ova  la  via 
Chi  ponvi  it  piede  subito  smarriscc. 
(k)testo  smarrimento  morale  od  erro- 
re,  onde  1'  uomo  impulse  dalle  passion! 
corre  diciro  al  falso  bene,  b accenna- 
to  medesimamente  da  Beatrice  (Purg. 
XXX,  130) : 
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Ahi  quanto  a dir  qual  era  6 cosa  dura 

Questa  selva  selvaggia  ed  aspra  e forte,  s 


E Tolie  i pani  tuoi  (Dante)  per  via  non  Ten 
Immagini  di  ben  aeguendo  false, 

Che  nulla  promiaaion  rendono  Intera. 
Queslc  lucuziooi  hanno  inflniti  riscon- 
Iri  nclle  sanlc  scrilture.  Salm.  XV,  10 — 
XXXV,  10  — Is.  XXVI,  1 ed  allTOTe. 

4.  Cosi  DPHA  a dir.  — Dice  un  eo 
cellcnte  comenlatore  : dura,  increscevo- 
le  COSO  o dire,  o narrare  ^aV  era  ec. 
Pare,  a dir  vero,  fosse  e dovess'esser  piO 
che  inerescevole  il  dire  qual’  era  una 
Selra  che  in  solo  pensarvi  rinnoTaya  la 
paura  al  Poela.  Dura  qui  ne  pare  che 
abbia  scntimenlo  non  pur  di  erudele,  ma 
di  ardua,  difflcUe,  intrigala  ec.,  e,  co- 
me porta  la  propriety  del  vocabolo,  mol 
preslatasia  esser  defcritta.  Coslquando 
al  Poela  verri  poco  appresso  vedula  la 
scritla  morla  sulla  porta  infcrnale,  I’udi- 
rem  dire  a Virgilio  : 

. . . Maestro,  il  senso  lor  m'  b duro ; 
voicndo  significare  che  la  scnlenia  chiu- 
sa  in  quelle  parole  non  sapea  egli  aprire, 
0 la  dislrigaTB  si,  che  non  ne  teniva 
punto  conforlalo  a niettervisi  per  eniro 
P Inferno.  Dove  questa  voce  non  4 tolta 
ncl  senso  prnprio,  roa  nel  Iraslalo,  non 
sarii  malagcvole  vcdcrc  i vari  luoghi  del 
Poela  confermar  quel  che  diciamo.  Nel- 
r Inferno  (XIV,  44)  Dante  dice  : 

. . . Maestro,  tu  che  vincI 
Tutte  le  cose,  fuor  che  i Dimon  dnri. 

Or  codesla  stessa  durezza  diabolica  & 
riferibile  all’  inutile  sforzo,  che  fece  il 
Poela  latino,  a persuader  quei  dimoni 
die  cedcssero  il  passo  da  lor  cuslodito. 
Coi  ditnon  duri  poco  o nulla  vale  I’insi- 
nuante  suo  eloquio  e I’arte  qil  pih  voile 
provata  eon  Caronte,  con  Pluto  e con 
Capaneo,  e che  mirabile  mostrossi  per 
tutio  il  portentoso  viaggio,  quante  volte 
fu  d’  uopo  della  sua  eilicacia.  — II  sen- 
so che  noi  pretendiamo  si  dia  alia  voce, 
vien  chiaro  da  si  negli  altri  versi  (Inf. 
XXXII,  13) : 

Oh  soTTi  tutte  mzl  creata  plebe 
Che  stai  nel  loco,  onde  parlarc  h dnro. 
Dante  molle  flale  adopra  forte  per  dif- 
ficile aintendereespiegare,  siecotneqni 
fa  del  vocabolo  dura  ; che  fu  gia  usato 
nell’  idenlica  accettazionc  da  Guido  Ca- 
valcanti : 


Alla  dura  guiatione  e panrou, 

Che  mi  le  queata  gentil  foroaetta, 
lo  dissl  ec.  ...  . 

dove  dura  quislione  non  i dubbio  che 
vaglia  dilllcile  ad  estricare.  II  Poela,  con 
frase  da  questa  non  dissimile,  fa  parlare 
il  Conte  Ugolino  cosl  (Inf.  XXXIII,  5 ) : 
....  dolor  che  '1  cor  mi  preme 
Git  pur  pensando,  pria  ch'  f no  favolli. 
Virgilio,  En.  II,  12  ; 

....  animus  meminisse  horreU 
5.  II  Poela  pare  che  dica  Selva  sel- 
vaggia quella  ond’  egli  usciva,  a line  di 
farla  distingucrc  dalle  selvc  migliori, 
perchi  frutlifere.  II  Barrio,  De  ant.  Ca- 
labr.  lib.  II,  cap.  VI ; Sunt  el  stlvae 
glandiferae,  el  situesfres. 

Del  reslo  non  6 difRcile  Irovare  usati 
da’  noslri  vecchi  onorc  onoralo,  piacer 
ptacenfe,  dolce  dolcore,  amoroso  amo- 
re  ec.,  modi  che  hanno  fona  di  superla- 
tivi,  come:  Sommo  piacere,  sommo  ono- 
re,  sommo  amore,  somma  dolceiza  ec. 
Cos!  il  Bex  regum  della  Bibbia  e il  do- 
minus  dominanliutn ; in  Omero  il  Be 
de'  regi  Atride  per  potentissimo  re;  Sa- 
lomone  Vanilas  vanilatum  — inanissi- 
ma  vanild  ec.  ec. 

Secondo  queslo  ch’  i dello,  polrebbe 
per  Selva  selvaggia  avere  inteso  dir 
Dante  una  selva  sommamenle  inospita- 
le,  orrornsa  ec.  (V.Nannucci,  Teor.Verb. 
pag.  353  (5)). 

Gli  antichi  piacevansi  di  cotesti  deri- 
vati.  Ad  esempi : 

Fra  Guilione : 

Che  troppo  i segno  d'  amoroso  amore 
Far  lo  Signor  del  servo 
Suo  pari ; ec. 

Dante  da  Maiano: 

Onde  alio  cor  m'  b nata 
Dogliosa  doglia  che  mi  fa  dolere. 

Ancora  : 

E sol  per  questo  indovinar  vorrei 
Ci6  che  piacesse  a voi  gioiosa  gioia. 

£ : 

Cbe  Tuol  ch'  i'  laudi  lo  piacer  piaoente. 
Cosl  degli  altri.  Ma  il  verso  dantesco 
non  A dello  stesso  conio  ; ove  si  consi- 
deri  quel  che  per  noi  fu  nolato.  Del  re- 
sto  ncl  pnema  in  nuna  rima  altribuilo  a 
Dino  Compagni,  ma  ch’b  di  tempo  ante- 
riore,  e che  di  moili  pregi  6 ricco,  si 
Icgge : 
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Che  nel  pensier  rinnova'  la  paura ! 

Tanlo  fe  amara  che  poco  b piu  morte ; 

Ma  per  trattar  del  ben,  ch'i’vi  Irovai, 
Diro  deiraltre  cose,  eh’ io  v’ ho  scorle. 
r non  so  ben  ridir  com’  io  v’  enlrai ; 

Tanl’  era  pien  di  sonno  in  su  quel  punto, 
Che  la  verace  via  abbandonai. 

Ma  [loi  ch’  io  fui  al  pic  d’  un  colic  giunlo, 
La  ove  icrminava  quclla  valle, 

Che  m’  avea  di  paura  il  cor  compunlo ; 


Sed  t'  temero  in  si  forte  fortezu 
Hove  rredean  giammai  trovar  salveoa? 

Virg.  Eti.  II,  53:  Insomere  cavae, 
gemilumqve  dedere  cavernae,  dove  I’im- 
magine  acquisla  piii  evidenza  con  1’  ag- 
giunlo  di  came  a cavemae. 

Forfefragli  allri  signifleati  vale  anclie 
dolorosa,  gravoso,  diffieik,  strauo,  a- 
viaro. 

Inghilfredi  Siciliano  (I8i0); 

Audite  forte  cosa  cbe  m’avvicac; 

Ell  vivo  in  pene,  — atando  in  allegranza. 

Enzo  Re: 

....  Anzi  mi  si  riofresca 
1‘cna  e dqgliosa  morte 
Ciasrun  giomo  piii  forte. 

Questo  aggitinlo  dalo  alia  selva  ha 
niollo  Icganie  col  verso  appresso: 

Tanto  6 amara  che  poro  b piii  morte, 
dove  amara  is  Io  slcsso  clic  forte  dello 
prirna.  Tullora  vive  nel  dialelto  di  quasi 
luUc  le  provincie  ilaliane  la  voce  forte 
per  amaro,  e suole  darsi  a frulti  acerlii  c 
a litjuidi  arzcnli  o cose  cite  arrecano  do- 
lore  c disguslo. 

Non  ciir6  dunque  il  P.  dar  queslo  e- 
piteto  di  forte  alia  selva,  per  significare 
che  fosse  densa,  flUa  o inestricabile; 
che  questa  era  qualila  che  non  toccava 
I'animo  di  lui. 

Tommaso  di  Sasso  (1250): 

E moro  considerando 

Che  sia  I’amore,  rhe  tanto  m’allaccla. 

Non  truvo  chi  Io  saccia, 

Ond'io  mi  scliiaohi:  ch'h  vidn  di  morte 
Crudelc  e forte  mat  chc  non  ha  nomo. 

Queslo  rimatore  disse:  tn’cin  di  mor- 
fe;  Dante:  poco  i piu  morte.  Dove  I’uno 
chiama  crudele  e forte  un  mal  senza  no- 
nie,  ciofc  piit  che  cnedek;  pu6  ben  I’al- 
tro  chiamar  forte  la  Selva,  per  lull'allra 
ragione  che  della  densila.  Dino  Fresco- 
baldi,(colui  che  inandu  al  Marchesc  Mo- 


rcllo  Malespini  i primi  selte  canli  della 
Divina  Cominedia  composti  in  verso  la- 
tino, e salvali  dalla  bestiale  rapaciii  del- 
la plebaglia  Rorentina,  chc  mise  a sac- 
comanno  la  casa  del  Poeta  csilialo;  e Io 
pregb  che  incuorassc  Dante  a proseguir- 
nc  il  gran  lavoro)  in  una  sua  canzone 
disse: 

hn  .“ol  pensier,  che  mi  vion  nelli  mente 
Mi  dH  con  suo  parlir  tenia  paura, 

Che  ’1  cor  non  s'assicura 
hi  voler  ascoltar  qnant'ei  r,igiona. 

Perchi  mi  move  parlando  sovenie 
Pna  hattaglia  forte  e aspra  e dura, 

Che  si  crude!  mi  dura 

Ch'io  cangio  vista,  ed  ardir  m'ahbandona. 

Ecco  la  fiirina,  onde  I’impaslo  del  ver- 
so di  Dante.  Ci6  non  fa  che  Dino  fosse 
dappiii  di  Dante  ; lulto  famoso  dicitorc 
in  rime  ai  tempi  dcll’Alighieri. 

6.  Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  19: 
reren/i  tivits  trepidni  melu. 

I.  L’Ecclesiaste:  Omors,  quam  ama- 
ra csl  memoria  lua  cc.  Di  qui  la  Selva 
dogliosa  e amara  ; la  frase  nel  pensier 
rinnova,  ch't  olTlcio  della  memoria,  fa- 
coltii  di  riproduzione  ; c quel  tempera- 
mento  dell’esprcssione  per  le  parole  po- 
co 6 pin  trattandosi  della  selva  e non 
della  morte  a cul  proprio  la  Scrittura  at- 
tribuisce  doglia  c amarezza.  Tali  cose 
notiamoindipendentementc  dal  sense  al- 
legorico,  che  giace  sotto  la  locuzionc 
dantcsca. 

10.  1.0  sa  ben  ridirc  Beatrice;  Purg. 
X.XX,  115  a U5. 11  qual  luogo  fe  da  Icg- 
gersi  diligcntcmente;  anche  per  I’intelli- 
genza  del  secondo  canto  di  questa  Can- 
tica  e,  direi,  di  tutto  il  Pocma. 

II.  Davidc,  Salm.  111.  Ego  dormivi 
el  soporalvs  sum : el  exttrrcii  quia 
Dominus  suseepil  me. 
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Guarnai  m alto,  e vidi  le  sue  spalle 
Vestite  gia  de'raggi  del  pianeta, 

Che  mena  dritto  altrui  per  ogni  calle. 

Allor  fu  la  paura  un  poco  quela, 

Che  nel  lago  del  cor  m’  era  diirala 
La  nolle,  ch’  i’  passai  con  lanla  ])iela. 

E come  quel,  che  con  lena  affannala 
Uscito  fuor  del  pelago  alia  riva. 

Si  volge  all’acqua  perigliosa,  e guaUi ; 

Cosi  r animo  mio,  che  ancor  fuggiva. 

Si  Tolse  ’ndietro  a rimirar  lo  passo, 
Clie  non  lascio  giammai  persona  viva. 


Poi  ch’  cbbi  riposato  ’1 

n.  Veslir  de'  raggi  disse  Dante,  co- 
me Virgilio  Feslir  di  luce  i compi. 

En.  VI,  6i0: 

Largior  hie  compos  aether  et  Utmine  vestU. 

e V,  04: 

Praeterea,  st  none  diem  mortnlibvs  almum 
Aurora  exiuleril,  radiisque  retexeril  orbem  cc. 

Si  noli  qui  come  van  falle  Ic  perifrasi. 
Quando  il  Pclrarca  accenna  pcrifraslica- 
luviite  il  solo,  in  occasionc  di  certi  lar- 
tuli,  di  cui  gli  fu  fullo  presente.  lo  cliia- 
nia:  Jl  pianeta  cite  distingue  I’crc,  per- 
cliu  gli  it  noccssario  cousidcrar  ([iiosto 
astro  come  sorgente  di  vita,  animator 
dcllc  pianlo,  rcgolator  dellc  slayioiii,  e 
produltorc  dc’  frulli  die  vengono  della 
terra.  Qui  per  Dante  sarebbe  stala  alie- 
na  una  tale  perifrasi.  Egli  avcmlo  ancor 
fitta  nel  pensiero  la  paura  della  selva 
oscura,  ove  ebbe  smarrita  la  via  dirilta, 
guarda  il  sole  stesso  per  le  propriety 
pill  ulili  a lui,  che  son  quelle  di  span- 
der  la  luce  : Che  mena  dritto  altrui  per 
ogni  calle.  Virgilio  chiama  il  sole  e la 
luna  (Georg.  I,  3)  oechi  del  mondo : 

I'os,  0 clarissitm  mmidi 

iumino,  labcniem  coelo  quae  dudtis  annum, 
percb6  non  solamente  sono  cagionc  del- 
la fecondila  della  terra,  ma  ancora,  mi- 
surando  i tempi  e le  stagioni  ( tempora 
quae  messor,  quae  cuiiius  aralor  liabe- 
rel)  fanno  scorli,  ed  apron  gli  occhi  agli 
agricollori,  perch6  non  mandin  vane  le 
loro  fatiche.  Generalmenle  ne'  grandi 
scriltori  si  trova  con  molto  discernimen- 
to  usala  quesla,  come  ogni  ultra  flgura, 
per  qualclic  utile  line,  cd  a temp  cd  a 
iuogo;c  lo  sludiosonon  dccscorJarscne. 


corpo  lasso. 

Per  di)  che  s’  attiene  al  senso  allcgo- 
rico,  non  it  a dimcnticarc  che  Dio  it  sole 
di  giustizia,  c grazia  b la  sua  luce;  chc 
(|ucl  guardar  in  alto  rilrae  molto  dal 
Levavi  oculos  meos  ad  monies,  unde 
fcmel  auxilium  mihi  die  ravvicinato 
alle  parole  d’  Isaia  cap.  1) : Populus  qui 
ambulabal  in  tenebris  vidil  tucem  ma- 
gnam:  habilanlibus  in  reginne  umbrae 
mortis  lux  orla  esl  eis,  rende  completu 
la  sintesi  del  pensiero  dantesco.  Ne  si  di- 
ca,  in  qucsl’ullimo  luogo  parlarsi  di  po- 
polo  ec. ; perciocdiB  Dante  rapprcsenla 
in  qneslo  'iaggio  non  pure  un  iiopolo, 
ma  tutta  quanta  I'urnaiiiti.  Nons’intcndc- 
rii  sempre  il  Poeta  teologo,  dii  abburra 
da  qudio  appunto  die  fu  la  piii  cara  de- 
lizia  airiiitcllelto  di  lui,  e gran  parte  del 
sublime  die  sfolgoreggia  nclla  Divina 
Coiiimedia.Veggasiil  Salmo  LXVI,  2,  3. 

28.  Sccondo  un’altra  lellera  (giusla  il 
Dionisi  cd  il  Cod.  Vatic.  311)9): 

Poi  ch’ei  posato  un  poco  '1  corpo  lasso. 

Ei  per  Ebbi  & ovvio  nelle  scrilturc  dc- 
gli  antidii  iiostri  dassici.  E da  Ere  (per 
Avere),  da  cui  le  inllessioni  del  perfetto: 

1.  ci,  2.  esti,  3.  cc,  o c — t.  emmo, 

2.  esie,  3.  erono,  cno  o ermo  — Per  ei 
anebe  hei. 

Dante  da  Maiano : 

Chc  mai  in  cih  non  ei  roqsidcranra. 

Fra  Guittonc : 

Perh  m’ci  dipartiilo 
Ua  essa,  e qua  venuto. 

Jacopo  Pugliesi : 

.Membrando  ch'ei  te,  bells,  alio  mio  brauo. 

•\ncora:  Allora  t'ei.  bdta. 

In  inia  balia. 
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Riprcsi  via  per  la  piaggia  diserla, 

Si  che  ’1  pie  fernio  sempre  era  ’1  piii  basso  : 
Ed  ecco,  quasi  al  coniinciar  dell’erla, 

Una  lonza  Icggiera  e prcsla  inollo, 

Che  di  pel  maculato  era  coperta. 


E cosi  Cino  da  Pisloja,  Jacopo  da  Len- 
tino,  Brunclto  Lalini  ed  allri ; dc’  quali 
sono  allegali  gli  esctnpi  dal  Nannurxi 
( Anal.  cr.  verb.  pag.  499  scg. ) come 
d'allri  scriUori  di  prosa.  Erro  il  Mastro- 
lini  quando  dissc  die  colc.sto  hei  o ei  era 
sincope  di  hebi  (ivi  pag.  500). 

30.  Dante  uscito  della  selva  non  di^ 
passo  che  o per  via  piana  o per  erta,  on- 
de  non  si  pu6  andare  che  il  pife  fermo 
non  resli  piii  basso  dell'allro  che  si  muo- 
vc.  11  contrario  avvenulo  sarebbe  s’  egli 
andato  fosse  per  la  china  ; chb  allora  il 
pi6  fermo  era  il  piu  alto;  come  ciascuno 
per  propria  sperienza  polrii  provarc.  11 
pocta  dunque  dice  che  vcnulo  fuori  del- 
l»  Selva  tendeva  all'  alio,  e camminava 
si  die  dale  non  gli  venisse  un  passo  se 
non  in  su,  ma  non  in  giii  mai.  Era  im 
cammino  di  morale  progresso. 

II  Uianchi,  pel  Magalotti  e pel  Cosla, 
erode  dimoslrarc  che,  pcrchJ  il  pie  fer- 
mo fosse  il  piO  basso,  6 nccessaria  la  via 
piana  leijgermenle  acclive;  e che  code- 
slo  pianeggiarc  del  poeta  avvenne  prima 
di  giugnerc  aH'crla,  scndoche  per  quel- 
la  ora  k fermo  c piO  basso  I'lin  piede,  e 
ora  I'altro  vicendcvolmcntc.  Ma,  sia  con 
pace  e reverenza  a quest'illustri  uomini, 
k naluralc  che  prima  dell’  erta  vi  sia 
qualche  piano  e il  Poela  dice  : 

Riprcsi  via  iier  la  piaggia  (Vedi  che  sia  Piaggia) 
c quel  modo  di  camminarc  non  deve  in- 
tendersi  solo  per  la  piaggia  si  che  non 
potess’  csscr  anche  per  1’  crla:  imperoc- 
di6  Danie  con  dire  ; 

Riprcsi  via  per  ia  piaggia. 
include  tulla  la  via  o il  cammino  ch’cbbc 
comincialo,  per  satire  preclpuamente  il 
monte  die  gli  arrisc  colla  sua  luce,  h'i 
poi  k vero,  chi  ben  consideri,  die  al  pid 
fermo,  il  piu  basso  sia  nccessaria  una 
via  piana  alquanto  acclive;  poidife  io  non 
so  persuadermi  come  pub  avvenire  a chi 
pur  vada  per  un  piano  pcrfctlamcnte 
urizzonlale,  die  coll’  un  piude  slando,  c 


I’altro  alzando  c spingendo  innanzi  a fare 
il  passo,  non  debba  il  pib  fermo  restar 
pib  basso  dell’allro  ad  ogni  volla.  Mon- 
tando  per  I’ erta  accade  Io  slesso.  II  pib 
fermo  6 il  piu  basso,  perciocche  I’  altro 
che  muovesi  piglia  pib  su  della  salita  a 
ciaschedun  passo  die  si  faccia.  Non  vale 
dire  che  de’  piedi  sarebbe  or  1’  uno  or 
r altro  pib  basso  in  salire;  pcrciocchb  il 
Poela  rilletlc  alia  posizionc  dell’  un  pic- 
de  rispetto  all’  altro,  considcra  quale  in 
un-medesimo  passo  sia  pib  alto  dell’  al- 
tro 0 it  pib  che  sta  fermo  o quel  che  si 
muove;  e non  briga  punto  vedcrc  se  ncl 
camminare  tocchi  questa  vicenda  ora  al 
destro  e ora  al  sinislro.  Inf.  XXVIll,  01. 

I.a  bell’  allegoria  cui  accenna  il  Bian- 
chi  da  questa  nostra  spiegazione  resta 
salda,  puslo  il  camminarc  prima  pel  pia- 
no die  per  lo  monte. 

II  Magalotti  c il  Costa  caddero  in  trop- 
pa  sottiyliczza  ncl  volcre  diciferare  que- 
sto  passo  c fecero,  come  avvicnc  a cui 
troppo  si  lambicca  il  ccrvcilo  : 
faciuiil  tiae  in  inlelUgendo,  ul  niTiil  intelligant. 

32.  Kolgore  da  S.  Cemignano  in  un 
sonetto  (proemiale  della  seconda  corona 
della  setlimana)  loda  il  donzello  ; 

Carlo  di  Messer  Guerra  Cavicciuoli, 

Quel  cb’6  valeute,  irdito  c gagliardo 
£ serventc  romandi  chi  che  viioli. 

Leggiero  pill  che  lonza  o liuuardo, 

E mai  non  fuc«  dc'  daoar  figllunii, 

Ma  spende  piii  che 'I  Marchesc  Lombardo. 

K questo  servenle  comondi  cosi  il 
Nannucci ; « Non  serviziato,  come  spie- 
ga  il  Salvini,  ma  servente  comandi  vale 
servenle  ai  comandi,  ciob  servidori 
quanli  ne  moi ; chb  comandi  qui  non 
verbo,  ma  nomc  nel  quarto  caso,  a cui 
egualmcnte  che  al  lerzo  s’  adatla  il  ver- 
bo servirc  ».  (Manual.  Lett.  ant.  vol.  I, 
pag.  343,  Kir.  Le  .M.  1856). 

Tenendo  col  Salvini  e attribuendo  a 
Carlo  come  valenle  e ardito  cosi  anche 
servente,  si  potrebbe  inlcnderc  ch’  ei 
fosse  presto  ai  servigi  di  ognuno,  gen- 
tile ec.  Dante  Icssc  il  sonctlu,  c da  i(uc- 
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E non  mi  si  partia  dinanzi  al  voUo ; 

Anzi  ’mpediva  tanlo  '1  mio  cammino, 

Ch’  i’  fui  per  ritornar  piii  volte  volto. 
Temp’ era  dal  principio  del  maltino, 

E 1 sol  montava  in  su  con  quelle  stellc, 
Ch’  eran  con  lui , quando  1’  Amor  divino 
Mosse  da  prima  quelle  cose  belle ; 

Si  cli’  a bene  sperar  m'  era  cagione 
Di  quella  fora  la  qaietta  pelle, 

L’  ora  del  tempo,  e la  dolce  stagione : 

Ma  non  si,  che  paura  non  mi  dcsse 
La  vista,  che  m’apparve,  d’ un  leone. 
Quest!  parea  che  contra  me  venesse 


slo  servenle  diede  alia  Lonza  I’  cpiteto 
di  prrsla  dopo  quel  di  leggera,  cli’fe  nd 
soiictto  del  Gcmignanese;  e moslra  aver- 
In  inleso  come,  dipoi  molto,  lo  chios5  il 
Salvini. 

Secondo  i piii  la  Lonza  simboleggia 
la  Lussuria.  Bono  Oiamboni,  Giard.  di 
consol,  cap.  VIII:  Di  questo  viziu  nasce 
ccchild  di  menle,  poca  fermezza,  subi- 

tezza La  lussuria  maccUia  I'anima, 

e il  corpo  isconcia,  la  borsa  vuofa,  to- 
tjlic  Iddio,  offende  il  prossimo  e I’  ani- 
ma  Irae  all'  inferno. 

ICcco  percbf;  Uanlc  dica  leggera  e pre- 
sla  la  l.onza  ; percbf  di  pcio  maculalo 
coperU ; percbe  iina  dellc  Ire  beslic  on- 
dc  perdeva  egli  quel  po'  di  bene,  ch’  c- 
rasi  acquistalo,  c veniva  respinlo  e rin- 
culato  nella  Selva. 

40.  Queslc  cose  belle  lianno  nella 
loro  slessa  indeterminazione,  un  non 
so  die  di  bdlezza,  die  ben  si  pub  senti- 
re,  ma  non  esprimere  per  allre  parole. 
Xella  imniensurabile  vaslilil  dell’univcr- 
so  c iniiuincrevole  varicla  delle  cose 
creale,  non  pole.asi  dir  mcglio.  Pure  il 
pocla  non  Tii  priino  a usar  i)ucsla  Trasc  ; 
die  il  poela  da  Todi,  (avvegnacche  aves- 
sc  appena  un  inQnilesimo  del  genio  Ali- 
gheriano ) cosi  fa  parlar  Crislu  al  pec- 
calore  : 

lo  feci  eielo,  sole,  Inna  e stellc. 

Come  coil  gli  orchi  tuot  lu  puoi  rcilerc 
Kd  altre  cose,  die  son  vie  pin  belle 
Perche  tu  le  renissi  a possedere. 

I quali  versi  ci  fanno  anclic  ricordarc 


di  quegli  allri  del  Purgalorio  XIV  dove 
il  Noslru  dice : 

thiaraavi  '1  eielo  e'ntomo  vi  si  giri 
Mostrandovi  Ic  sue  bcliczze  cternc. 

46.  Dopo  cib  die  abbiamo  amiolatu 
Inf.  XXVIl,  119,  non  b dii  non  veda  il 
perdie  s’usasse  qui  cencsse  per  uenisse, 
infleltendo  da  renere,  non  da  venire,  e 
quanto  male  appongansi  coloro  die  ri- 
corrono  alle  ragioni  dell'  antilcsi  c della 
rima.  Pare  cosl  che  la  rima  sia  servita 
meno  ai  mali  poeli  per  islorpiar  le  paro- 
le, die  a comciilatori,  spesso  non  ispre- 
gevull,  per  cansar  la  falica  d'  iiilernarsi 
lie’  rcccssi  della  Filulogia. 

Brun.  Lalini,  Tcsordlo  Cap.  V: 

Quando  degnb  vencre 
La  inaesli  sovraoa 
A prendcr  came  umana. 

II  B.  Jacopone.  Sal.  XIV,  2 ; 

Se  San  Joan  Uallista  rlvcnesse. 

Od.  VI,  38; 

Gente,  chii  non  venetc  1 

Lib.  V,  C.  XXlll,  n ; 

Piii  volte  mi  venesti  a visltarc. 

In  prosa.  — Vita  di  Cola  di  Ucnzoj 
Cap.  V:  Che  eiascuno  homo  senza  arme 
venesse.  — Cap.  IX  : Doi  nemicali  vc- 
nevano.  — Framm.  Slor.  rom.  Cap.  X: 
Le  cose  fuoro  promessc,  c fenctrnrio  oii 
efl'etlo.  — Mallpo  Spinello,  an.  1250;  E 
poi  venevano  alcuni  baroni  veslili  ni- 
ijri.  — An.  1261:  Che  venesse  alia  con- 
quisla  de  quisle  reame.  E risaputo  ehe 
aiiclie  in  latino  molti  verbi  ebbero  diver- 
se cunriguraziuni  cd  inllcssioni. 


Digitized  by  Google 


CANTO  I. 


1 


Con  la  test’ alia  e con  rabbiosa  fame, 
Si  cbe  parea  che  I’aer  ne  temesse; 
Ed  una  lupa,  che  di  tutte  brame 


47.  Simbolo  della  superbia,  dorca  at- 
teggiarsi  quel  Leone  con  la  lesC  alia  ; 
perocchb  giusta  la  dollrina  de’  savi : Su- 
perbia  i kvamenlo  morlale  della  men- 
le,  la  quale  suo  pare  e tuo  mtnore  hoe 
a diepregio  e vuole  ai  auot  maggiori 
signoreggiare.  E Santo  Anaelmo  dice  ; 
Superbia  ie  volonlade  di  disordinata 
allezia.  Viridar.  Consol.  Tolgar.  per  Bo- 
no Giamboni. 

48.  Guido  Cavalcanti  celebra  la  don- 
na sua  in  un  sonelto,  i cui  prim!  versi 
sono: 

Chi  4 qnesta  cbe  rfen,  ch'  ogni  uom  la  mlra 

Che  fa  di  elariU  I’aer  tremare  ? eo. 

Che  r aere  iremasse  alio  splendore 
della  donna  di  Guido  b coaa  naturale  ed 
effetto  della  luce  mananle  dalla  supposta 
belleua  siccome  da  un  sole;  ma  che  del- 
la tesla  alia  c della  rabbiosa  fame  del 
leone,  che  veniva  contro  Dante,  potesse 
I’acre  temere  o Iremare.  parcosa  un  po' 
esagerata  cui  non  tempera  il  parea.  Bi- 
sogna  essere  spassionato  per  dritto  giu- 
dicare  ; che  il  Cavalcanti  pih  acconcia- 
mente  fa  I'  aria  tremare  per  cagion  della 
luce  che  r attraversa,  di  quel  non  si  fac- 
cia  r imitatore  Alighieri,  dicendo  che  la 
superbia  e la  fame  leonina  producano  al- 
trettanto  elTello  ; tremando  cioA  nel  pri- 
mo  caso  per  le  onde  luminose  che  I’  al- 
lietavano  ; e nel  secondo  tremando  o te- 
mendo  per  la  vista  orribile  del  lione. 

Tuttavia  i da  considerare  che  il  volgo 
possiededelle  simiglianlilocuzionidi  for- 
za,  che  odonsi  proferirc  quasi  colidiana- 
mente  nel  contado,  come : Far  Iremare 
{'  aria,  le  slelle  ec.  con  che  pare  si  vo- 
glia  signiOcare  un'ira  o furore  tanto  pos- 
senle,  da  Incutere  paura  eziandio  a chi 
non  pu6  averne.  Sono  iperboli  che  non 
voqlionsi  sotloporre  al  freddo  calcolo 
della  ragione;  e che,  quando  quests  sot- 
tosta,  come  non  rado  addivienc,  alia  fan- 
tasia e alia  forza  del  sentimento,  e splen- 
dnno  senza  macchia,  e rendono  il  parlare 
forte  c leggladramente  espressivo. 

II  Redi  pare  che,  avendo  innanii  agli 
occhi  c il  sonelto  di  Guido  e la  terzina 


di  Dante,  componesse  un  suo  sonelto,  di 
cui  qui  arrechiamo  le  quartine  : in  que- 
sto  perb  egli  schiva  II  tremore  e la  pau- 
ra dell’  aria  al  venire  della  donna  ; che, 
traendosi  dietro  in  catena  I'amorosa  spe- 
ranza  e la  pield,avventa  saetle  dagli  oc- 
chi come  un  Giove  irato,  e fa  tremare  il 
sangue  nolle  vene.  Al  Medico  andbforse 
pih  a grado  quel  che  lo  stesso  Dante  dis- 
se : ( Aiutami  da  lei,  famoso  saggio, 
ch'ella  mi  fa  tremar  le  vene  e i polsi  »— 

Ecco  i versi  del  Redi ; 

Chi  i costet  che  tanto  orgoglio  mena 
Tinta  dl  rabbia,  di  dispetto  e d'  Ira  f 
Cbe  la  speme  la  Amor  dietro  st  tira 
E la  bella  Pietl  atretta  in  catena  ? 

Chi  A coitei,  che  di  furor  al  plena 
Fnlmlni  awenta,  quando  gtl  occhi  gira? 
E ad  ogni  petto  che  per  lu  sosplra, 

II  aangue  fa  tremar  dentro  ognl  vena  T 

49.  Lupa.  Oltre  a quello  cbe  ne  scri- 
vono  i comentatori  circa  il  signifleato  al- 
legorico  di  quests  Lupa,  la  quale  dicono 
signiQcaro  la  Curia  romana ; ci  place  no- 
tare  che  siccome  nella  lingua  germani- 
ca,  Welf  vale  Lupo ; cosl  non  e impro- 
babile  che  il  gran  Ghibellino  abbia  vo- 
luto  velare  soUo  questo  nome  di  Lupa  la 
parte  Guelfa  a lui  avversa.  Cib  pub  sta- 
re, poste  anche  le  alire  spiegazioni  che 
gli  erudiii  ne  danno  delle  due  voci  Guel- 
fo  e Ghibellino. 

L’  illustre  Conte  Fm.  Torricelli  ha  gi& 
dimostralo  che  dovesse  intendersi  per  la 
Lupa  nel  senso  allegorico-teologico,  nb 
v'  ha  nulla  da  opporre.  Ma  essendo  an- 
che nel  Poema  il  senso  politico,  pub  so- 
condo  questo  avervi  luogo  la  predetta 
allusione. 

La  Lupa,  simbolo  dell’  avarizia,  fu  al 
Poeta  la  bestia  pib  paurosa  e funesta.  0 
che  si  voglia  per  essa  intendere  la  Corte 
romana  o I'avarizia  in  gencre,  o il  Demo- 
nio,  Plotone,la  Morte  ec.(Inf.  II,lD7)  I’b 
stata  per  Dante,  b e sarb  sempre  codesta 
Lupa  esiziale  all’individuo  umano,  come 
agl'interi  Stali.NcI  senso  politico  I’Ambi- 
zionc  e I’Avarizia.ciob  il  Leone  c la  Lupa, 
hanno  una  differenza  di  grave  momento. 
II  MabI)'  (De  T Etude  de  l'hisloire,Tom. 
24,  pag.  7) : a Notate  che  I’ambizione  c 
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Sembiava  carca  nella  sua  magrezza, so 

E molte  genii  fe  gii  viver  grame. 

Questa  mi  porse  tanto  di  gravezza, 

Con  la  paura  ch'uscia  di  sua  vista, 

Ch’  i’  perdei  la  speranza  dell’  altezza. 

E quale  b quei,  die  volentieri  acquista, « 

E giunge’l  tempo,  che  perder  lo  face. 

Che  ’n  tutt'  i suoi  pensier  piange  e s’  altrista  ; 

Tal  mi  fece  la  bestia  senza  pace, 

Che,  venendonii 'ncontro,  a poco  a poco 
Mi  ripingeva  la,  dove’l  sol  tace. bo 

Mentre  ch’io  rovinava  in  basso  loco, 

Dinanzi  agli  occhi  mi  si  fu  offerto 
Chi  per  lungo  silenzio  parea  lloco. 

Quando  vidi  costui  nel  gran  diserto. 

Miserere  di  me,  gridai  a lui, «s 


una  passione  meno  pericolosa  dell’  ava- 
rizia.  Ouesla  ft  sempre  bassa.  avvilisce 
r aiiima  c mai  non  fe  capace  di  nessuo 
consiqllo  qencroso  : I’allra  pa5  andare 
per  aYTfntura  congiunia  a qualche  virtO, 
Mine  air  amor  della  gloria,  al  disinle- 
resse,  all’amor  della  palria:  cosi  i lamenti 
mossi  dair  avarizia  han  sempre  perduli 
gli  Slali ; gli  ambiiiosi,  al  conlrario,  vi 
8i  sono  alcuna  volla  rappallumati.  Si  fe 
vedulo  allresl  talora  che,  quando  queste 
due  passloni  han  d'  aecordo  ecrUale  dcl- 
le  lurbolenie.  1’  una  ha  serrilo  di  arma 
ronlrn  dell’  allra.  Gli  Aleniesl  ve  n’offro- 
no  un  esempio  memorabile.  Per  non  a- 
Ter  che  domandalo  una  nuova  partiiione 
delle  lerre  e 1*  aboliiione  de*  debili,  la 
repubblica  sarebbe  andata  a rovina.  For- 
tonalamente  i cluadini  della  costa,  del 
piano,  e della  montaqna  foron  ditisi  so- 
pra  r auloril^.  L’  avaifiiia  avrebbe  tralto 
air  csirema  violenza  I ricchi,  i poveri,  i 
creditori,  I debitori;  I’ambizione  piO  con- 
riliatlva  propose  Solone  ad  arbitro  » (a). 

(a)  L'  allegnria  delle  tre  Fiere  e del  Veltro  a- 
prirebbezi  dal  Pueta  cosi;  • Ecco  II  mio  coocelto. 
La  lonza  iedica  la  lasciria  umana,  general  ea- 
gione  di  aceleeamento  e Einarrimcnto  nella  di- 
iitta  via  del  bene.  II  Lmne  indica  la  tirannide 
de're  0 capi  degli  statl.  La  Lupa  indica  la  Cor- 
te  Romana  traliynante  dal  Vangelo  e serra  di 
mondane  cupidfgie ; epperO  merllevole  d'eaae- 
re  rincacci.ita  ndf  infa-no,  osaia  d’  easere  dl- 
sUutta,  percbe  li  aua  comparsa  suUa  terra  vuol- 


60.  Anche  Inf.  V.  28  ! 

I'  venni  la  loco  d’ogiil  luce  ninlo. 
Virgilio,  En.  II,  25i  • 

Si  jam  orgita  phaltmx  insIrucUs  ntniint  ibat 
A Tenedo,  tacilae  per  ataica  ailenlio  lunae  ec. 
Ancora  VI.  265  : 

Si  Chaos,  et  PbleoePion,  loca  nocte  lacenlto  ec. 


68.  Locuzione  lolla  da  Virgilio  (En, 
11,  589) ; appo  cui  Eoca  conla  die  come 
le  furie  lo  traevano  a disperata  TCndetla, 
e Venere  gli  fu  presente  : 

mihi  $e,  non  onie  oculia  tarn  dnra,  vi- 
Obtulil  ec.  I'demlam, 

Parad.  VUl,  401 

Po^a  che  all  occhi  mlel  bI  fnro  olTcrtl 
Alla  mla  donna  revetenti.  ed  easa 
t'atti  gll  area  di  at  coitenti  e certi  e«. 
Dinanzi  agli  occlu  ec,  Virg,  (En,  II, 


Infelix  simulacrum,  aiqueipsius  umbra  Creusae 
Viaa  mibi  cnle  octiloa  ■ ■ ■ . 


si  attrtbnire  all'inn'diocbe  oil  roirlti  nalignl 
portano  all' cvangolica  dottrnia,  fonle  perenne 
di  ieliciU  umana,  chi  ben  1’  intende.  II  Veltro 
inline  indica  un  Papa  qualunque,  come  sari  ap- 
punto  U (ucceaaor  di  Pio  IX,  senza  dominie 
temporale : che,  cibandosi  di  vero  amor  di  ca- 
riti  e di  schietta  evangelica  sapienza  eongiunta 
a ttrlu  di  operazione  in  pratica  e non  miea  a 
pompa  di  parole,  dari  in  sh  stesso  il  neceasarlo 
esempio  o’  ogni  divina  ordinazione  morale  ed 
ecclesiastica.  La  conseguenza  di  ci6  sari  la  pa- 
ce, I'abbondanza  e la  prosperiU  vera  d’ogni  iia- 
zione  crisUana ; che  potrl  considerarsi  come 
nella  bambagia  moraunente  e materialmente, 
quale  intesi  dire  con  la  (onata  eapressionc:  Tra 
psitro  e fettro  a. 
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Qual  che  lu  sii,  od  ombra,  od  uorao  certo. 


66.  Ombra.  Siccome  1’  e qucsta  una 
Toce  usilatissima  per  tuUe  le  Ire  Canli- 
chc,  giover<i  farsene  un'idca  chiara.  Le 
anime  svincolate  per  merle  da’  corpi  si 
chiamano  Ombre  (Lai.  Manes).  Korsc 
che  Orazio  col  mollo:  Pulvis  el  umbra 
sumus,  iiilesc  accenoare  il  congiunlo 
morlale  dell’  anima  (umbra)  c del  corpo 
(pulvis);  non  mono  che  signillcare  la  vi- 
ta fugace  e la  fragiliii  della  compage 
umana.  Danie  non  solo  adopera  ncila 
della  accellazione  il  vocabolo  ; ma  ne 
spiega  la  nalura  di  colcsic  ombre  appa- 
risccnli.  Dice  che  lo  spirilo  disgiunlo 
dal  suo  corpo  fa  a si^  d’inlorno  quasi  un 
velo  simiglianie  alle  vivo  fallezze  della 
persona;  e che  colcslo  velo  si  lesse  ed 
elTcIlua  da  virlh  informaliva  insila  ncila 
nalura  di  riaschedunoindividuo,  in  quel- 
la  guisa  che  I’aere  si  colora  nell'arco  ba- 
leno  dalla  scllemplice  luce  solare.  (Vedi 
Purg.  XXV,  91  a 101  ec.). 

Anche  il  Tasso  dice,  dell'  Angelo  ap- 
parso  a Goffredo: 

Li  sua  fomu  iavisibil  d'aria  eiase 
Ed  al  seaso  mortal  la  sottopose: 
llmaae  membra,  aspetto  uman  si  flnse  ec. 
Bin  una  slessa Icrzina  (Purg. XXVI,  1) 
in  ambi  i sensi,  proprio  e liguralo,  non 
dubil6  I’Alighieri  usar  la  della  voce: 

Ed  io  facea  con  I'ombra  pii'i  rovenle 
Parer  la  llamma,  e pure  a tanto  indiiio 
Vidi  molt’ombre,  aadando,  poner  mente. 
Quest'onibre  chiama  alcuiia  volta  corpi 
/illizi  (Purg.  X.VVI,  13),  e alcun’alira 
sclamando  dice: 

0 ombre  vane  foot  cbe  nell’aspetlo  I 
Virg.  En.  VI,  390: 

Vmbrarum  hie  locus  est,  ct  somni  noclls^ue... 
Che  il  Caro  volla: 

Chi  nolle  solamente  e sonno  ed  ombre 
Han  qni  ricetto  c non  le  oentl  vive. 

E V.  133: 

....  iVon  me  imjiia  namque 
Tctrlara  habent,  Iristes  umbrae;  sed... 
Svel.  in  Calig.  c.  59: 

Solis  constat,  custodes  horlorum  umbris  tnipife- 
talos  ec. 

11  Tasso: 

Spesso  I'ombra  matema  a me  s'olfria 
Pallida  immago  e dolorosa  in  atto  ec. 

E Armida  appo  lo  slesso  poela: 

Me  tosto  ignudo  spirto  ombra  segoace 
Indivlsibilmeote  a tergo  avrai  ec. 

II  volgo  crede  alle  ombre  che  sono  gli 
spirits;  ed  ombre  o spiriti,che  dir  si  vo- 


gliano,  .si  fan  campo  eziandio  nel  secolo 
de’  lumi. 

Vomn  certo.  Dante  medcsimo  comen- 
ta  in  certa  guisa  questo  luogo,  aprendo 
il  sense  in  cui  voglionsi  prcndcre  le  pa- 
role od  ombra  od  uomo  certo.  (Purgat. 
VII,  lOec.): 

Qaal'6  colui  che  eosa  innanzi  a si 
Subita  vede,  ond'ei  si  maraviglia 
Che  crede  e no,  dicendo:  ell'i,  non  i ec. 

Lclleralmente  adunque  h come  dire : 
chiunque  lu  sia  od  ombra  o non  ombra, 
ma  rcalld  di  uomo.  — Certo  b anche  qui 
per  fido,  di  savio  consiglio,  espcrlo,  ocu- 
lalo,  accorlo,  fermo  ec.  (a).  Bono  Giam- 
boni,  Vcgcz.  Lib.  Ill,  cap.  VI : n E di 
diciro  vadano  poscia  certi  cavalicri  e 
pedoni,  pcrrh6  andando,  allolla  (alcuna 
fiata)  dalla  fronic,  ma  piO  spesso  di  die- 
Iro  sono  assalili.  E dalle  lalora  sono  an- 
cora  da  mellerc  certi  uomini  armali  ; 
pcrcli6  i nemici  cc.  Quello  spczialmcnie 
b da  servare  che  da  quella  paric,  onde 
maggiormenle  si  crede  che  il  nemico  ve- 
gna  poslivi  elellissimi  cavalicri  ec.  si 
guernisca  n.  — Uominem  certum,  in 
questo  scniimento  dissero  anche  i Lati- 
ni  (b).  E che  sia  I'uomo  certo,  I’accenna 

(a)  Certo  da  cretum  ch'i  di  cemere  — scere- 
rnre,  ragliare,  distin^uere,  redere,  discemcre. 
Di  qui  anche  la  voce  eertezia  cb'i  fondala  sul- 
Tevidenza  neU'ordine  de’veri  a priori;  e lo  stes- 
so  inluilo  del  prineipio  melaiiaico,  non  i che 
una  specie  di  vlaione  intelletUva  nn  tnlus-lueh, 
come  per  la  voce  atessa  si  fa  manlfeato.  — La 
Tisla  con  gli  allri  sensi  ec.  son  eziandio  fonda- 
mento  della  certezza  nelle  veriti  d'ordine  infe- 
riore  cc.  ec. 

(b)  Com.  Nip.,  Pansan.  II.  Sis  de  rebus  sf 
quid  geri  rolueris,  certum  hominem  ad  eum 
miUoj  face,  cum  quo  colloqualiir.  Pausania  per 
impirentare  con  Scree  prolferiTui  vilmente  a 
tradir  la  patria.  L’uomo  certo  fu  Artabazo 
che  non  era  un  cerfuomo,  o un  homo  quidam, 
come  si  direbbe.  Hej  coufestim  cum  epistola 
Arlabiizum  ad  Pausaniam  miltit;  in  qua  eum 
cotlaiulat  ac  petit,  ne  rut  ret  parcat  ad  ea  per- 
ficienda,  quae  poUicetur.  Mulato  che  t da  muta- 
re,  vedesi  qui  che  Beatrice  manda  I'uomo  cerlo, 
0 il  lido  Virgillo,  dopo  avcrio  lodato  (0  anima 
rortese  mantocam  ec.) ed  egli  s'olferse  ad  an- 
dare;  che  son  quasi  le  parole  del  testo  deserit- 
to  coilaudat...  poUicetur.  Ella  gli  fa  ressa  di- 
rendo;  Or  muovi  e con  la  tua  parola  omata  ec... 
E il  latino  scrittore:  coilaudat  ac  j^tit  ne  cui  rei 
parcat.  ad  ea  jier/tcienda  quae  poUicetur.  Dante 
si  dlreobe  aver  tolto  qualche  cosa  da  questo 
luogo  di  Comcllo,  se  le  biograSe  dl  questo  an- 
tore  fossero  state  note  al  tempo  del  Poeta, 
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Risposemi : Non  uomo;  uomo  (jia  fui, 

E li  parenli  mici  fiiron  Lombardi, 

E Mantovani  per  patria  ainendui. 
Nacqui  sub  Julio,  ancor  che  fosse  lardi, 


n Pocia  quando  si  fa  dire  da  Minossc; 
Guuda  com'antri  e di  cui  tu  ti  Ide. 

Fidi  diccvansi  spccialmentc  i messi ; 
V.  Inf.  II,  V.  101,  c laic  il  mantovano  fu 
fatlo  per  Beatrice.  Prime  il  Torricelli,  no- 
stro, che  fu,  dolcissimo  amico  (a)  chiarl 
questo  luogo;  noi  siamo  contcnli  averne 
addotta  alcuna  pruova.  Considerando  ol- 
iracciO  che  Virgilio  per  voler  divino  era 
prestabilito  a duce  del  Pocta,  non  i stra- 
no  pensarc  che  certo  potesse  signifleare 
(uomo)  preordinato,  stabllito  a soccorrere 
a Dante  che  periva(b).  In  simil  sentimen- 
to  a un  di  presso,  Orazio  (Carmen  sae- 
cul.)  disse : 

Certus  Mtidcnos  decies  per  annos 
Orbis 

per  dinotare  un  periodo  fisso  o determi- 
nato  di  cento  died  anni,  alia  One  del 
quali  ricorrevanoiludisecolari.  .Non  pu6 
negarsi  che  Dante  mettendo  uomo  certo 
in  opposizionc  con  ombra, non  abbia  vo- 
luto  signifleare  un  uomo  die  fosse  for- 
ma d’ossa  e di  polpc,  o,  come  noi  direm- 
mo,  in  came  ed  ossa;  ma  sotto  la  Icttcra 
v'i  bcnanche  I'allegoria.  La  lingua  non 
nega  alia  tocc  la  signifleazione  da  noi 
notata;  Kra  Jacopone  disse: 

L'acqaa  non  si  pn6  ilgere 
Uallo  certo  conautto. 

ove  cerlo  condullo  vale  acqutdoccio 
prorveduto  at  tale  scopo. 

61.  Ser  Brun.  Tesoro  volg.  da  Bono 
Giamboni,  Lib.  I,  cap.  XIV;  L'anima  d 
vita  deU'uomo,  e Dio  i vita  deU'anima. 
L'anima  deU'uomo  non  i nienle  uomo; 
ma 't  suo  corpo  che  fu  fatlo  di  terra 
umida,  d solamente  uomo.  V anima  si 
abita  dentro  del  corpo,  e per  questo 
congiungimenlo  della  came  d etta  ap- 
pellata  uomo  ec...  Dante  fa  parlarc  Vir- 
gilio sccundo  quel  che  avea  potuto  ap- 

(a)  Passi  di  qncsta  ri(a  qni  in  Napoli  addl  23 
Dino  1861  a cagione  d'lpertroBa  eccentrira  del 
cuore  che  gli  produsse  edema  degli  arti  ed  af- 
fanni,  ch’cgli  pond  rasscgnato.pcr  circa  un  an- 
no, fn  le  diutume  atretteize  d'una  vita  onesta 
quanto  indigeiite. 

(b)  Purgat.  VII,  2i:  Dice  Virgilio: 

Virtii  del  cicl  mi  mussc,  e con  hi  vegno. 


parare  da  Messer  Brunetto;  le  cui  parole 
fanno  qui  il  pit!  pieno  comeiito. 

10.  In  questo  e nel  segnente  verso 
dice  il  Poeta  latino:  Nacqui  (in  Mantova) 
sotto  Giulio  Cesare  e vissi  a Roma  sotto 
Augusto.  Julio  infatti,  secondo  che  si 
coraputa,aveva  gid  30  anni  quando  nac- 
que  Virgilio,  e questi  ben  23  ijuando 
quegli  fu  creato  Dittatore  perpeluo.  Si 
pud  duii(|uc  ragioncvolmente  dire  cb'  ei 
vivesse  sotio  Auguste;  non,  ch'cgli  fosse 
nato  sotto  Giulio;  poichd  questi  non  era 
ancor  Dittatore,  iid  imperatore. 

Intaiito  Dante  gliel  fa  dire,  e i comcn- 
tatori  non  trovano  il  bandolo  per  dipa- 
nar  la  matassa.  Ai  diligenli  lettori  sotto- 
porremo  le  nostre  osservazioni.  — Indi- 
pcndciiteraente  da’  Irionfl  e dalla  Ditla- 
lura  di  Cesare,  potd  Virgilio  ben  flssare 
gli  anni  56  die  fu  tutta  la  vita  di  Giulio, 
come  periodo  di  tempo,  entro  cui  la  sua 
nascita  avvenne.  Egli  non  vuol  nominar- 
si  a Dante,  ma  gli  si  rivela  per  via  di  pe- 
rifrasi ; al  che  basta  toccare  del  luogo, 
del  tempo,  del  modo  e d'altri  aceiJenti 
della  sua  persona,  non  cosl  per  sultile 
come  preleso  avrebbero  i comeiitatori. 
Pruova  ne  sia,  che  chiunque  udissene  le 
parole,  intcndcrebbe  lui  esscr  Virgilio  e 
non  altri.  Avvegnacchd  Cesare  non  aves- 
se  ancora  menato  trionfo  per  le  suegran- 
di  imprese  quando  il  gran  Marone  ci  nac- 
que;ma  gli  ultimi  anni  gloriosi  de'som- 
mi  uomini  si  rattaccano  a quelli  della 
fanciullezza,  anzi  della  cuna,  dove  bam- 
bini diedero  essi  i primi  vagiti.  Gl’im- 
peranti  non  ammettono  interruzione  tra 
I’  origine  e la  flue  della  loro  progenie. 
Cosl  questo  Napoleone,  che  oggi  siede 
al  governo  di  Francia,  si  noma  lerzn  dal 
primo,  die  non  ebbe  secondo,  fuori  che 
ne'  dritti  della  dinastia.  Sc  questo  alto 
ingegno  non  sorgeva,  n6  il  secondo  n6 
il  terzo  stalo  sarebbe.  Non  altramente, 
puo  dirsi  che,  sc  Oltaviano  non  fosse  sa- 
lito  sul  soglio  imperiale,  Cesare  si  sa- 
rebbe nominato  tutlo  al  pih  come  si  no- 
minano  Cicerone,  Pompeo,  Catone  ec. : 
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E vissi  a Roma,  sotto  ’1  buono  Auguslo, 
A1  tempo  degli  Dei  falsi  e bugiardi. 
Poela  fui,  e cantai  di  quel  giusto 


ma  una  volta  che  I’impcrio  di  Roma  si  ti 
soicnncmcntc  inauspicato  sotto  io  scettro 
di  Augusto;  da  questo  momcnto  si  tienc 
logittimo  impcratore  anchc  Giulio,  che 
primo  innalzi')  it  trono  de’  Ccsari.  Onde 
crodiamo  che  bene  abbia  Virgilio  poluto 
dire  Nacqui  sub  Julio,  qualunquc  obie- 
lione  si  rauova  contro. 

A questa  nostra  interpretazione  die  ne 
pare  semplicissima,  posporremo  le  due 
altre  che  un  istantc  ci  son  passate  per  la 
mente.  Sospctlammo  che  Sub  Julio  si 
diccssc  qui  come  suol  dirsi  sotlo  Marie, 
tollo  Venere  ec,.,  cinA  sotto  gl’inllussi 
dcila  tale  o lat'altra  costctlazione.  Giutio 
polfe  riguardarsi  qual’astro  meno  lumino- 
so  negli  anni  primi,  srolgoranic  di  luce 
agli  cstrrmi,  qiiando  non  vivo  fu  divo 
levato  al  cielo.  (Eci.  V.).  Ocus  Dcus  ti- 
le, Mcnalca...  — Sub  fiedibustfue  videl 
nubes  el  sidera  Daphnis...  Daphin  ad 
aslra  feremus,  cc.  Cosi  Virgilio  stesso 
(Georg.  I)  d^  la  scella  ad  Augusto,  se 
voglia  tra  la  Vergine  e Io  Scorpione  (die 
per  rispetio  eontrae  le  sue  chclc)  allo- 
garsi  e scinlillare  di  nuova  luce,  13*  Ira 
ie  dodici  costcllazioni  dcllo  zodiaco,  cc. 
Ame  norum  tardis  sidus  to  mensibus  addas. 
Q>m  locus  Krigoncm  inter  Chelasque  segnentes 
Pandilur.  iiisc  tibijam  brarhia  conirahil  ordens 
Scorpios,  et  cocli  jusla  plus  parte  reliipiit. 

Clic  anzi  di  tutti  i Giuli  canta  ncll'  E- 
neida  (VI,  190): 

....  Hie  Caesar,  el  omn<s  Juli 
Progenies,  magnum  coeli  rentura  sub  axem. 

Sc  poi,  da  ultimo,  si  prcndcssc  i1  .sub 
in  sentimento  di  dopo,  come  talvoila  iisb 
prendersi  appo  i latini ; Virgilio  allora 
vorrebbe  dire;  Io  nacqui  dopo  (Jiulio 
Cesare.  ma  non  dopo  qualche  mese  o 
qualche  anno  ; sibbene  Tinoi,  eio&  30 
anni  dappoi.  In  tal  caso  lafrase:  bcndiA 
fosse  tardi  rettiQcberebbc  il  siguifleato 
rigoroso  della  particelin  dopo. 

Ma  a noi  siede  piii  ncll'  animo  la  pri- 
ma  intcrpretazione;eppcr('i  intendiamo  le 
parole;  benchi  fosse  tardi  in  aitro  mo- 
do.  Anzi  tutlo  crediamo  paragonare  que- 
sta ellittica  locuzionc  con  qu'eil’altra: 
Tanto  m'aggrada  it  luo  eomandamento, 
Che  robbidir,  se  gii  fosse,  m'b  tardi 


per  rilevarc  sollanto  la  forza  di  quei/'na- 
ae.  Qui  i come  sc  si  dicesse:  «e  gid  in 
alio  io  lo  ubbidissi ; 11;  benchi  io  na- 
scessi  tardi.  Tardi  rispetio  ai  priini  anni 
di  Cesare.  Egli  avrebbe  adunque  volulo 
nasccre  ben  prima.  Or  davvero  quanto 
meglio,  se  nato  fosse  pib  per  tempo!  II 
suo  genio  poclico  non  impastoiavano  le 
genealogie  de'  Cesari,  a cui  si  ordina  lo 
splendido  racconto  della  guerra  Trojana 
e dc'falli  d'Enea.  Non  gli  avrebbe  arriso 
tardi  la  libertb,  clic  si  mcrilb  poi  per  au- 
lica  piacenleria  ; ma,  nascendo  30  anni 
prima,  sarebbe  spirato  con  gli  ultimi  a- 
neliti  della  libertb.  Dante  fa  che  Catonc, 
di  questa  parlando,  dica; 

Llbertl  to  cercaado  ch'b  si  ears, 

Come  sa  rlii  per  lei  vita  riOola. 

I’erclib  non  credere  die  Virgilio  mor- 
to  s'induca  a parlar  con  lo  spirito  di  Dan- 
te vivo  ? Erano  anenra,  quasi  palpitanli 
le  mcmoric  d'  una  Repubblica  gloriosa 
quanto  infclice;  e forsc  dispiaceva  a Vir- 
gilio r cssersi  oscuro  quando  Cicerone 
tuonava  da’  Rostri,  il  popolo  creava  i 
maestrati,  eebeggiava  in  Senato  la  fran- 
ca parola  di  Catone,  e i Padri  Coscrilli 
non  erano  un'accozzaglia  di  vili  adulalo- 
ri  d’un  Principe  forlunalo.  La  ricca  sua 
vena  fondeva  non  piii  gentili,  ma  pib 
preziosi  carmi  sotto  I'afllato  divino  d'una 
Musa  non  corligiana;  e da  sommo  poela 
avrebb'  egli  assistito  alle  quistioni  vital! 
della  sua  patria,  innanzi  agl'idi  di  Marzo 
e al  Triumvirate  die  divenne  fatale  alia 
liberib  di  Roma. 

Alla  frasc:  Ancor  che  fosse  tardi,  cre- 
diaino  non  alfatto  estranei  que’  versi  del- 
I'Ecloga  I: 

Uberlas,  qttae.  sera  (amen  respexit  inertem 
Candidior  posb/uam  tond-nli  barba  cadebat; 
Hesjvxit  (amen  ej  longo  post  tempore  venil. 

Essendo  Dante  usato  di  far  parlare  con 
modi  lor  propri  le  persone  ch’  egl’  intro- 
duce nella  Divina  Commedia,  carpi  la 
locuzionc  Virgiliana  ; tutlo  die  il  Tiliro 
non  abbia  verun'  attinenza  col  concetto 
compreso  net  verso  che  annotiamo. 

13.  Virgilio,  En.  1,  544: 
flex  crol  .t'neas  noliis,  quo  jusUor  aUer 
Xec  pietale  fuit,  nec  bello  major  et  armis. 
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Fiflliuol  d'Anchise,  chc  vcnnc  da  Troia, 
Poiche  1 superho  Ilion  fu  combusto. 

Ma  tu  pcrchfe  ritorni  a tanla  noia  ? 

Perch6  non  sali  il  dilcttoso  monte, 

Ch’  e principio  e cagion  di  tnlta  gioia  ? 
Oh  ! se' lu  quel  Virgilio,  e quella  fonle, 
Che  spande  di  parlar  si  largo  fiume? 
Risposi  lui  con  vergognosa  fronte. 


15.  Superbo  Ilion,  Virg.  En.  Ill,  2... 
cecidilque  superbum  Ilium,  el  omnis 
humo  fumat  neplunia  Troja.  Superbo 
per  nobile,  magnipco  eo.  Danle,  cosl 
come  Virgilio,  chiamb  a superba  quella 
citib  capilale  volendo,  come  dice  il  Glie- 
rardini,  accennar  colletlivamente  con  la- 
ic cpiteto  I'orgoglio  die  a lei  renira  dal- 
la  forlezza  delle  sue  mura  e dclle  sue 
(orri,  dalla  sontuosilb  de’  suoi  ediflzi, 
dalle  lante  sue  riccliezze,  dalla  memoria 
delle  gloriose  gcsie  de’  Trojani,  dal  va- 
lore  de'  suoi  abilanli,  dall'antica  nobilia 
de'  suoi  lie  ii.  Mille  esempi  di  superbo 
pigliato  ncl  buon  senso  ch'  b detlo,  ad- 
dotli  da  lui.  (Tav.  di  pret.  gallic,  ec.  eon 
not.di  Emm.  Rocco  Nap. 1852,  pag.  18i). 
I'iu  propriamcnle  per  superbo /lion  vuol- 
si  inlcndcrc  la  rbcca  difesa  died  anni 
valorosamentc.  II  pocla  latino  v’aggiun- 
qe  perb  neplunia  Troja,  per  signiflcare 
ia  dub  troiana  divina  opera  di  Netluno; 
il  pocla  ilaliano  sc  tie  passa,  c con  uiia 
sincddoclic  della  parle  pel  lulto  dice  in 
un  mono  un  niondo. 

16.  Qui  apptinlo  avrebbe  dovulo  ri- 
spondore  il  Pocla; 

Vedi  la  bestia  per  la  ^al  mi  volsi  ec. 
ma  un  contraslo  di  afletli  arendo  preso 
luogo  ncll’animo  suo,  la  paura  delle  Ire 
belvc  da  un  iaio,  e la  maraviglia  dall’al- 
Iro  ; la  risposla  non  si  rende  prima,  die 
disfogalo  non  fosse  de'  due  il  piu  polcn- 
le,  queilo  dob,  nalogli  dal  redersi  da- 
vanli  il  pocla  piii  grande  della  lalinita; 
laondc  dice: 

Uh  se'  tu  quel  Virgilio  e quella  fonle  ec. 

Con  die,  mcnlre  il  favellarc  si  fu  se- 
condo  I'impulso  delle  propric  passion!, 
non  si  diparicndo  dalla  iialura  ddl'ani- 
ma  umana,  die  peiisa  e ragioiia  sotio  la 
prcpolciiza  dclle  proprie  alTeziorii ; d'al- 
Ira  parle  il  Poela  coglic,  con  ammirevolo 
magisicro,  il  dcstro  di  condliarsi  la  bc- 


nevoglicnza  di  Virgilio,  die  ode  Tarsi  di 
sb  e delle  opere  sue  le  lodi  piu  lusiii- 
gliiere.  Qucsio  luogo  di  Dante  b modcllo 
d’  arte  oratoria,  die  la  sdciiza  csiclica 
dee  riconoscere  compile  in  lullc  Ic  sue 
parti.  Ci  sorprende,  Ira  tanli  pregevuli 
comentalori  moderni  ed  aniichi,noii  pur 
uno  esserd  slalo  die  v'abbia  posto  cura. 

81.  Lui  per  a lui.  Gli  anlidii,  non  si 
cssendo  ancora  addali  delle  radical!  dif- 
ferenze  chc  distinguevano  la  volgarc  no- 
stra favdia  dalla  lalliia,  osaroiio,  a sca- 
pito  della  chiarezza,  lasciarc  iiiiianzi  ni 
nomi  e pronomi  di  porre  que'scgnacasi, 
che  in  ilaliano  fanno  Ic  ved  delle  desi- 
nenze  die  lianno  i nomi  lalini.  I'ramm. 
stor.rom.  Lib.  I,  Cap.X:  «t'cliciano  babe 
(ebbe)  una  figlia,  nomc  Elisabelta  a.  Per 
name  o Di  nome ; alia  lal.  Nomine  Eli- 
sabeth. 

II  Pctrarca  (e  gencralracnlc  aniichi  c 
moderni)  usb  Cui  per  a Cui: 

Voi,  cui  fortuna  ha  posto  in  mano  il  freno  ec. 

I lal.; 

Cui  dono  lejWdiim  nunim  Ubellumcc.  Calull. 

Al  genit.  d’  ambi  i numcri  Cui  messo 
tra  I'urticolo  c il  suslaniivo  senza  di. 

Fra  Guilt.:  C prclalo  la  cui  opera- 
zione  ec. 

Lo  slesso  diuasi  del  pron.  allrui  die 
ncl  sccondo  c terzo  caso  si  adopera  bc- 
nissimo  senza  i vicccasi  di  cd  a. 

Cbiaro  Davanz.: 
bon  pill  villauo  a sc  ch'b  suto  altrui. 
dob  ad  allrui  ec.  ec. 

Fra  Guilt.; 

Non  ha  giammai  savor  non  bono  a bono 
Ni  (nb)  fore  (sirebbc)  suo  savor  proprio  ebon  lui. 
ciob  a (lit. 

II  Puld  Morg.  C.  I,  23; 

Quando  ci  venni  si  principio  abilaro 
Qucsio  monUgne,  benche  sicno  oscurc. 

Abitare,  per  ad  abilarc. 

Guido  Guinicclli; 

Cui  bassa  orgoglio,  c cui  dona  salute. 
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0 de(|li  allri  pocli  onorc  e lume, 

Va(|liami  1 lumjo  studio  c ’1  grande  atnorc, 
Clic  m’han  fatto  cercar  lo  luo  volume. 


fnnanzi  a pron.  pers.  ec.  si  sopprimc  il 
segnacaso  dat.  a. 

Fra  Guillonc: 

Perrh6  tutto  me  doe  (done) 

Voi  (1  Toi),  cui  piii  cnc  meo  soe  (sono). 
Ancora: 

Perrh^  per  me  d6  per  altrui  non  posso 
Dir  iei  (a  lei)  la  voglia  mia. 

E poco  appresso: 

lo  core  meo  m'  ha  pur  lei  (a  lei)  prossimano. 
E: 

E di  ehe  sia  ptaeente 

Di  date  a me  matera  e insrgnamento 

Di  dir  lo  mio  ta  lento 

Com'io  potessi  lei  (a  lei);  poicb'io  non  aaccio  ec. 
In  alira  canzone: 

Amor,  piii  ch'altr'uom,  dia  (deve) 

Te  (a  le)  placer  per  ragione. 


Amor  poi  (poicht)  sostenere 
Dcllo  mal  me  (a  me)  non  fal, 

Non  h ragion,  ben  sai, 

Ch'co  del  ben  deggla  arere. 

I'id: 

Messer  Corso  Dnnati, 

Se  ben  vegglo,  in  potcnaa 
Non  poco  erri  ralenia, 

Solo  aeguirli  roi  (a  rol)  promente  (prodemonte) 
(aggrali. 

Pannuccio  del  Bajino: 

Che'l  meo  sacciuto  voifeto  dolore. 
sacdulo  voi;  cio4:  saputo  da  voil 
II  Nannucci  vi  soltinlendc  it  segnaca- 
so  dcir  ablalivo.  Conuin(|ne  sia,  non  6 
slrano  die,  simiglianlemeiitc  agli  allri 
cscmpi  su  allegali,vi  si  soUintenda  a se- 
gnacaso  dativo;  e ci6  at  modo  de’  lali- 
ni  c pin  de’  Greci,  i quali  in  Inogo  dcl- 
I'aLiIalivo  usavano  (spesso  quelli,  quesli 
scmpre)  il  dalivo:  siccome  Virgilio:  De- 
speclus  tibi  ec.  ec.  Disprczzato  da  le. 

II  Poela  (Parad.  XXIX,  124):  « Di 
questo  ingrassa  il  porco  Sant’  Antonio  o 
non  volcndo  die  onorassc  di  si  bel  lito- 
lo  quel  santo  eremila,e  da  intcndere  die 
vi  abbia  soppresso  il  segnacaso  di;  si- 
gniflcando  pci  porco  di  Sant'  Antonio  il 
(liavolo,  die  gli  appariva,  come  dicono 
le  Icggende,  solto  quelle  sozze  sembian- 
ze,  owero,  come  allri  vuolc,  i frali  degc- 
ncri  di  queU'ordine.  — Purg.  VII,  37  c 
38 . . . alcuno  indizio  Dil  noi . . . cio6  a not . . . 
E Purg.  XXXI,  136:  Per  grazia  fa  noi 
grazia  oc.:  cioii  a noi. 


Parad.  IV,  121  scg. : 

Non  fc  r aflezion  mis  tanto  profonda, 

Che  basti  a tender  voi  grazia  pet  grazia. 

Purg.  XIV,  56  : 

E buon  sari  costui  s'  ancor  s ammenta 

Di  cib  che  veto  spirlo  mi  disnodi. 
cioi,  a coslui. 

Purg.  XV,  103  : 

Risponder  Lei  con  viso  temnerato 
cioft,  a lei.  E veggasi  anchc  inf.  XIV,  71. 

Purg.  XXVI : 

Di  g'rido  in  grido  pur  Ini  dando  pregio. 

Pacini  Angiolicri  (1250) ; 

Ouando  fa'ccste  dono 

Me  (a  me)  di  voslra  amistade 

Diceste : temo  non  dispiaccia  a Dio. 

Xoliamo  un  cscmpio  di  Guilton  d A- 
rczzo,  dove  al  pronorac  Lei  t soppresso 
it  segnacaso  ablalivo : 

Nfe  mi  displace  forte  ognor  penare 

Per  lei  lontano  stare 

Solo  che  tegna  me  suo  lino  amanic. 

Per  lei  lontano  stare,  Per  da  let  lort- 
tano  stare,  o Per  istar  lontano  da  lei. 

Il  Tasso  G.  I.ib.  VII,  92  ; 

Ma  I'  aiuto  inrisibile  vicino 

Non  maneb  lui  di  quel  superno  Jleaso. 

Son  modi  elliltici  oggidl  in  uso  ; Ri- 
sposi  lui  0 lei,  o gli,  le  risposi ; Per  la 
Dio  grazia  o mcrc6  ec.  E lutli  quasi  con 
la  nostra  li  redarono  le  liiiguo  sorelle 
dalla  niadre  latina. 

Dopo  que’primi  secoli  della  nostra  lin- 
gua, tranne  alcuni  casi  di  pronotni,  si  & 
vedulo  die  grande  confusionc  s’  induce- 
va  ne’  rostrulli  per  il  risparmio  do’  se- 
gnacasi,  i quali  per  noi  sono  indispensa- 
bili ; non  essendo  il  Volgare  foriiito  di 
desinenze  varic  per  ragion  de’easi,  come 
il  latino  ed  il  greco  ec. 

Lo  stesso  anclic  in  prosa.  Guilt.  Lett,  a 
Fr.Alamaiino:  «Lo  sidrilo  s’allegra  egau- 
de  e grazia  rendc  lui  (a  lui,  ciofe  a Dio) » . 

Lett.  a’Fiorcntini:  « Non  arditcora  di 
teiiere  leone,  die  voi  (a  voi)  gia  non  per- 
teiie  ; e se  ’1  tenete,  scorciate  ovver  ca- 
vale  lui  (a  lui)  coda  e oreglie  ec.  «. 

E appresso:  « E inoncia  con  angostia 
non  poco  cosla  voi  (a  voi)  a conquistare 
la  voslra  infcrinilade  ec.  ». 

Id.  Lett.  XXIV : « E die  ncccssario  i 
voi  (a  voi)  failc  voglioso  n. 
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Tu  se’  lo  niio  maestro,  e ’1  mio  autore  : “ 

Te  se’  solo  colui,  da  cui  io  tolsi 
Lo  hello  stile,  che  m’ha  fallo  onorc. 

Vedi  la  bcstia,  per  cui  io  mi  volsi : 

Aiutami  da  lei,  famoso  sapoio, 

Ch’ella  mi  fa  tremar  le  vcne  c i polsi.  *“ 

A le  convicn  tenere  altro  viaggio. 


Ibid.  « E gloria  e onore  tutto  ne  faitc 
(fate)  lui  (a  lui)  n. 

Ibid.  Lett.  XXV:  n Gia  savemo  che  oata 
grande  e dannaggio  venc  noi  (a  noi)  ». 

E mille  di  simiglianti  esempi,  clie  po- 
tremmo  carar  tuori  da  scrilturc  approratc. 

8a.  Cosl  Orazio  a Melpomene  (Lib.  IV, 
Od.  Ill,  21  seg.): 

Tolum  miincrij  hoc  iui  est, 

Quod  monolror  Jigilo  i/ratterennlium 
HonuiH'ic  /Wicen  hriie : 

Quod  Spiro  et  pimeo,  si  placeo,  tuum  esi. 

89.  Saggio  qui  vale  propriamente  poe- 
ta.  I’rima  Virgilio  av(!va  dcllo  Poeta  fui: 
qui  Dante  quasi  volcsse  dire  : noiiclie 
poela  ma  famoso  poeta. 

Sophi  da'  Grcci  appellaronsi  i poeti, 
primi  maestri  della  civilia.  n Fuit  haec 
sapientia  quondam  ec.  Sic  honor  et  no- 
men divinis  vatibvs  atque  Carminibus 
venit ».  Quando  poi  inlescro  ad  adularc 
i Cesari  c rcnderc  vil  corligiana  la  musa; 
si  dura  fatica  a credere  che  questo  no- 
bilc  epiteto  polesse  mai  essersi  loro  at- 
trlbuito. 

Veramente  a Virgilio  meno  che  a Dan- 
te ronverrebbe  il  tilolo  di  Saggio.  Pure 
il  Mantorano  k preso  a duce  dal  Fioren- 
tino  ; perche  solo  il  Poeta  che  possa 
Simid  H iiiamda  cl  idoiica  dicere  tilae 
c tu  che  leggi 

Sai  che  11  cone  it  mondo  ore  piil  versi 
Pi  sue  do1ce;ie  il  lusiaphier  Pimaso 
£ ch'  il  rcro  condito  in  molU  versi 
I piil  sihiri  alletundo  ha  pi:csuaso. 

Ed  ecco  pcrclii  Beatrice  prolleriscc 
quelle  parole : 

Or  muoTi  e con  la  tua  paroln  ornata 
E con  ci6  ch'  ha  mestieri  ai  suo  cimpare 
1,'  alula  si  ch’  to  nc  sla  consolata. 

Onde  pare  che  per  quesla  ragionc  Vir- 
gilio fosse  preso  da  Dante  a sua  guida, 
in  un  viaggio  si  eminenlemcntc  poetico, 
che  a talc  altezza  non  aggiunse  la  sa- 
pienza  degli  antichi  vati,  ii6  per  concetti 
robust!,  nb  per  volo  di  fantasia  e nc  tam- 


poco  per  frulto  di  morali  ammacstra- 
menli. 

II  seguente  luogo  di  Fra  Guitlone  con- 
ferma  che  prima  ili  Dante,  Saggio  suo- 
tiasse  lo  stesso  die  Poeta  : 

Che  ad  uom  tenuto  saqgio  odo  cantare, 

Che  trovare  non  sa,  at  valer  punto 
t'omn  d'  amor  punto. 

(V.  Purg.  XXIV,  52— e XXVII,  69). 
E che  savio,  saggio  o sapiente  fos- 
scro  i nomi  dagli  antichi  usitati  ncl  si- 
gnificato  di  Poela;  ce  Fapprende  lo  stes- 
so  Dante  nelle  Itime.  ovc  dice; 

Amore  e'l  cor  gcntil  sono  un.v  cosa 
Siceome  ti  saipjio  in  sno  dittato  pone ; 
inlciidcndo  per  il  saggio  quel  Guido  Gni- 
nicelli,  che  prima  di  lui  poteva,  tra  i ri- 
matori  della  volgarc  favella,  repularsi  a 
buon  dritto  il  saqqio  o il  poeta  per  ec- 
cellenza. 

A questo  allude  il  Poeta  quando  dice: 
Inf.  II,  36  : 

Se'  savio,  e intendi  me'  cb'io  non  ragiono. 
Inf.  IV,  101  : 

Ch'  e.ssi  mi  fecer  della  loro  schiera. 

Si  ch'  io  ful  sesto  tra  cotanto  senno. 

E ivi  v.  110  : 

Per  sette  porU:  intrai  con  questi  sari, 
v.  149  : 

Per  altra  via  mi  mcnail  sario  dues. 
Anroni,  Inf.  VII,  3 : 

E quel  savio  geotil  che  tutto  soppe. 

Cusl  in  milic  altri  passi ; dove  con  la 
satiezza  cd  il  senno  s’  idcntiHca  la  per- 
sona del  vero  poeta.  F.  ci6  e ben  fallo  in 
Virgilio  simbolo  della  uraana  ragionc. 

91.  Altro  da  qucllo  che  impreso  hai 
per  lo  monte.  Ei  fa  d’  uopo  inoltrarti  a 
grado  a grade  per  le  virtu,  cominciandu 
dal  vedere  i torment!  de’  dannati ; con- 
ciosiacchb  la  cogtiizionc  del  peccato  sia 
principio  di  pentimento.  Cosl  le  chiose 
posteriori  del  Cod.  Cassin.  Altro,  scil. 
quam  id  quod  cucpisli  per  monlem ; 
nam  opus  est  vidcre  punilionem  vtfio- 
nim  et  sic  aggredi  paulaiim  virltUes, 
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Rispose,  poi  che  lagrimar  mi  vide, 

Se  vuoi  campar  d’  esto  loco  selvaggio ; 
Che  questa  beslia,  per  la  ([ual  tu  gride, 
Non  lascia  altrui  passar  per  la  sua  via, 
Ma  tanto  lo  ’mpedisce,  che  1’  uccide  : 

Ed  ha  nalura  s'l  malvagia  e ria, 

Che  mai  non  einpie  la  braraosa  voglia, 

E dopo  '1  paslo  ha  pin  fame  che  pria. 
Molti  son  gli  animali,  a cui  s'ammoglia, 

E pin  saranno  ancora,  inlin  che  1 Veltro 
Verra,  che  la  fara  morir  di  doglia. 

Questi  non  cibera  terra,  ne  pellro, 

Ma  sapienza,  e amore,  e virtute ; 

E sua  nazion  sara  tra  Feltro  e Feltro. 


mm  cognitio  peccali  inilium  esl  poent- 
tenliae. 

Si  ossnrvi  chc  poco  innanzi  Virgilio 
incuorava  Dante  a salire  il  monte  stesao, 
oode  or  lo  stoglic  (77): 

Perchi  nos  salt  il  dilcttoso  monte....? 
roa  poiclii  reduto  I'ebbc  lagrimare,  s'ad- 
diede  che  questi  non  avca  ila  tenere,  che 
la  sola  via  della  pcnitenza.  Oode  gli  di- 
ce (114): 

E traiTOttl  dl  qni  per  loco  eterno  ec. 

E Beatrice  (Burg.  X.X.V,  136)  alluden- 
do  ai  traviamcoli  del  suo  fldo  pocia  : 

Tuttl  argomentl 

AUa  salute  sna  eras  gii  coiti, 

FuorchA  mostrargli  le  perdute  genti. 

101.  Del  Vellro  diede  lilolo  a un  suo 
pregiato  laroro  Carlo  Troya,illuslrc  scrit- 
torc  della  storia  del  medio  cvo.  Ma  n£  a 
Can  della  Scala,  nb  ad  Iguccionc  della 
Faggiuola,  pace  al  dottissimo  autore, 
convenir  possono  gli  atiributi  di  Sapien- 
30,  Amore  e Virlulc  chc  si  prcdicano  del 
Veltro  ; nb  un  signorotto  d'  Italia  potea 
rimellere  in  inferno  quclla  Lupa,  ch’  6 
la  morte,  o il  diavolo  di  li  venulo  a Iri- 
bolare  la  terra.  11  Torricelli,  piCl  di  cui 
niuno  penelrb  deniro  la  compage  alle- 
gorica  del  divino  pocma,  dimostrb  Cri- 
sta essere  il  Veltro  in  flgura.  Prima  del 
valentuomo  anchc  il  Boccaccio  e gli  an- 
lichi  glosatori  vidcro  net  Veltro  il  Crislo. 
II  Codice  Cassinesc  ha  Fetirus,  idest 
Chrislus.  In  un  antico  Codice  Fiorentino 
con  chiose  anonime,  pubblirato  dal  ch. 
Francesco  Selmi,  ai  l^ge : Parla  in  /l- 


gura  di  Vellro,  di  Crislo  figliuolo  di 
Dio.  Cos)  il  cod.  Laurenziano  c qualchc 
altro.  Noi  confortiamo  il  lellore  a con- 
sultare  gli  Studi  sul  Domte  del  Conic  Fr. 
M.  Torricelli,  e Ic  note  ch'  egli,  ncllo 
siremo  della  vita,  avea  condolto  sino  al 
I.Y  canto  dell’  lol.  L'  illuslre  cav.  Stroc- 
chi  ed  aliri  egregi  leticrati  vedono  omal 
chiaro,  chc  sul  Veltro  allegorico  I’  opi- 
nione  del  Torricelli  6 la  sola,  che  si  ac- 
comodi  alia  retta  inlelligenza  della  Divi- 
na  Commedia  (a). 

103.  Cibare  si  costruiscc  ordinaria- 
mente  con  1’  accusativo  di  persona  c il 
secondo  o sesto  caso  della  cosa  ondc  al- 
cuno  si  ciba  : ma  incontra  rado  1’  uso  di 
cotesto  verbo  ncl  modo  come  qui  Dante 
lo  adopera;  cioi  con  I'accusativo  di  cosa 
e null’altro.  Orazio  costrusse  attivamcote 
ed  alia  sicssa  guisa  Prandere.  Art.  poet. 
310  : iVeu  pransae  Lamiae  vivum  pue- 
rum  exlrahal  olvo.  E allrore  Prandere 
olus,  luscinias  cc.  Brunetto  Latini  ncl 
Tesoretto : 

Che  per  neente  evete 
Terra  oru  ed  argento. 

103.  Nazione,  naseila.  Tr.  Jac.  da 
Todi: 

Ancor  to'  per  eenteniia 

Aon  curar  di  nazione 
S«  r nomo  e Infatuato. 

cioi:  Ilabbi  come  ccrio  che  il  mallo  non 

(a)  Abbiamo  sol  qnesto  aceennato  a consiglio 
dcU'earegio  Arr.  Gregorio  Blandini,  al  quale  b 
earissima,  come  a noi,  la  memoria  dell'  illustre 
Fossoinbronese. 
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Di  quell'  iiinile  Italia  fia  salute, 

Per  cui  inori  la  verqine  Camilla, 

Eurialo  e Turno  e Kiso  di  ferule : 

Quesli  la  caccera  per  oqni  villa, 

Fincti6  1'  avra  rimcssa  nello  'nferno. 

La  onde  'nvidia  prima  dipartilla. 

Ond’  io  per  lo  luo  me’  penso  e discerno, 

Che  lu  mi  scqui,  ed  io  saro  lua  quida, 

E trarroUi  di  qui  per  luogo  elcrno, 
Ov'udirai  le  disperate  strida, 

Vedrai  qli  antichi  spirit!  dolenti, 

Che  la  seconda  morle  ciascun  qrida : 

E vederai  color,  che  son  contenti 
Nel  fuoco,  perche  speran  di  venire, 

Quando  che  sia,  alle  beate  genti : 

Alle  qua’  ]toi  se  lu  vorrai  salire, 

Anima  11a  a cio  di  me  piii  dcgna  ; 

Con  lei  li  lascero  nel  mio  partire : 

Che  qucllo  ’mperador,  che  lassu  regna. 

Perch’  i’  fui  ribellante  alia  sua  legge. 

Non  vuol  che  'n  sua  cilia  per  me  si  vegna. 
In  lutle  parli  impera,  e quivi  regge ; 


cura,  non  guarda  alia  sua  nascita,  alia 
sua  prosapia  cc.  ma  la  cose  indcgne  del 
suo  grado. 

101.  Di  qucsia  valorosa  parla  Virgilio 
(Ell.  XI,  6i‘J-861)  — Vedi  Inf.  XX.XIII, 
151,  ill  line.  Dante  raminemora  i talli  di 
coslei,  die  coniballi  la  gucrra  della  pa- 
tria  iiidipcndenza  ; c V irgilio,  tiilloclii 
tragga  la  slirpe  de'  Cesari  da’  lombi  di 
Julo  Troiano,  non  dubila  di  asserire, 
che  la  morle  di  quesla  eroina  die  pugnb 
conlro  Enea,  sarebbe  per  esscre  celebra- 
ta  come  qloriosa  appo  lutte  le  genii  (Eu. 
XI,  841)': 

. . . Xetiue  hoc  sine  nomine  lelum 

Per  gentes  erit 

e pc’  versi  di  Dante  suona  c rispicnde 
r antica  Tama  di  quesla  gucrricra. 

118.  Vederai  per  vedrai.  Anchc  Inf. 

Ill,  n : 

Che  Tctlerai  le  genii  dolorose  ec. 

II  I’elrarca  : 

Dal  la  mattioa  i tena 

hi  voi  pensate,  e vedcrete  come 

Tien  caru  altrui  chi  lien  si  cosi  i tUc. 


II  B.  Jacopone  Lib.  Ill,  Od.  XXIV,  31: 
Se  In  fa!  queslo  legame 
Vederh  ben  che  tu  m'  ame. 

Nella  Stor.  Giosaf.:  E vederb  di  quel- 
le cose  che  allora  non  vtdi.  Quesle  sun 
nalurali  indessioiii  da  vedere;  ma  1’  uso 
fa  presccglicre  vedrb,  vedrai  ec.  che  si 
derivano  da  vedre,  coiillgurazionc  fatta 
da  veder  per  1a  Irasposizioii  della  r;  cp- 
per6  della  prima  men  rcgnlare.  Chi  dun- 
que  credesse  Dante  diparlilo  dalle  rcgole 
e dall’analogia  della  lingua,  condanne- 
rebbe  sfe  slesso  di  errorc. 

Lapo  Gianni : 

Tu  vederai  la  nobile  accoglienza 
Nel  ciTcbio  dellebraccia,  ore  pietade 
Ripara  con  la  gentUezia  nmana, 

E vederai  sua  dolcc  intclligenia. 

Allor  cunosccrai  umiliUde 

Xegli  atti  suoi,  se  non  parla  villana  : 

E vederai  marariglia  snvrani 
Com'  en  formate  angclichc  bellezze. 

Dante  : udirai vedrai vede- 

rai. In  Lapo  i Ire  vederai  fanno  una  spe- 
cie di  progressione.  Erano  contempora- 
nei  e amici  i due  pocli. 
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Qnivi  c la  sua  ciltadc,  e 1'  alio  segyio  : 
0 felice  colui,  cu’  ivi  elcgge  ! 

Ed  io  a lui : Poeta,  i'  li  richieyyio 
Per  qiiello  Iddio,  chc  tu  non  conoscesti, 
Acciocch’io  fugga  queslo  male  e peggio, 
Clie  lu  mi  men!  la  dov’or  dicesti, 

Si  cli’  io  vegga  la  porla  di  San  Pietro, 

E color,  die  tu  fai  cotanto  mesti. 

Allor  si  mosse,  cd  io  gli  tenni  dielro. 


CANTO  II. 

Tema  di  Dante.  — Conforti  di  li'rjnlio.  — Partenza  dalla  Sehii. 

Lo  giorno  se  n’  andava,  c T acre  bruno 
Toglieva  gli  animai  die  sono  ’n  terra 
Dalle  falidie  loro  ; ed  io  sol  uno 

M’  apparccdiiava  a sostencr  la  giierra 
Si  del  cammino,  e si  della  pielate, 

Che  ritrarra  la  mente,  die  non  erra. 

0 Muse,  0 alio  ’ngegno,  or  m’  aiutate : 

0 menle,  die  scrivesli  do  di’  io  vidi, 

Qui  si  parra  la  tua  noliilitatc. 

Io  coiiiinciai : Poeta,  che  mi  guidi, 

Guarda  la  mia  virtu,  s'  ell’  e possente, 
Prima  di’ all’ alio  passo  tu  mi  lldi. 

1.  Dopo  Dante  il  Petrarca  dissc  : 

Tempo  i di  Invagliar  mentre  it  aol  dura. 

Ml  oella  nolle  ogni  animale  ba  pace. 

Virgilio  (Cn.  Ill,  HI)  aiult'i  innanziad 
entrambi  con  <iuclla  simiqliaiilc  sen- 
tenza ; 

Hot  erot,  el  lerris  animalia  somni/s  hobebal, 
c (|ueirullra  del  lib.  IV,  522,  dcscrizio- 
ne  licllissima. 

Vedelfl  come  i grand!  scrillori  ritrag- 
gono  da!  perfelli  cscmplari,  senza  ser- 
villlii. 

II  Tasso  (Gems.  lib.  XII,  si.  1): 

Kra  la  naltc,  e non  prendean  ristoro 
Col  sonno  ancor  le  faticose  genii. 

Allamenle  poelico  ft  il  principio  del  can- 
to XIV. 

Del  nascenie  sole  poi,  che  rappcila 
alle  faticbe  ogni  animale  che  in  terra  al- 
berglii,tocca  net  cominciamento  del  can- 
to XV  e del  XX.  I guali  tulli  luoghi  6 
bene  Icgga  c ralTronli  chi  ami  vedere  la 


svariata  fecondili  del  genio  c il  fino  ma- 
gistero  dell' arte  ne’nostri  sotrani  pocli. 

10.  Dante  seppe  da  Virgilio,  die  non  si 
discende  in  inferno  per  risalirdi  gua,  se 
non  da  chi  sia  o figlio  d'un  nume,  ovve- 
ro  altamente  virtuoso  e caro  a Ciiove. 
Perdu  poco  appresso  dice  ch’egli  temca 
la  sua  andala  non  fosse  folic  ; poiclife 
non  era  nfe  Euea,  ti6  Paolo  da  csser  cre- 
dulo  degno  di  tanta  vcnlura. 

Eli.  VI,  129  ; 

Paiici,  quos  neqmis  amnvil 

Juppiter,  aid  ardeiis  eceiil  od  aetltera  rirtiu, 
his  uenili  potuere, 

V'ero  6 poi  che  il  nostro  Poeta  nfe  sa- 
rcbhe  calalo  in  inferno,  e nfe  salilo  inflno 
al  sommo  cielo  e tomato  si  fclicemenie 
tra'  morlali,  ove  non  fosse  slalo  il  suo 
genio  relto  cd  ispirato  dal  possente  aiuto 
di  Dio. 

V.  Inf.  V.  19  - III,  9. 
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Tu  dici,  che  di  Silvio  lo  parente, 

Corrulliltile  ancora,  ad  iinmorlale 
Sccolo  ando,  c fii  scnsibilmenle  : 

Per6  so  1’  avvcrsario  d’  Ofjni  male 
Corlese  fu,  peiisando  1’  alto  elTctto 
Ch’uscir  dovea  di  lui,  c ’1  chi,  e 1 quale, 
Non  pare  indegno  ad  uomo  d'  intelletto ; 

Ch’  ei  fu  deir  alma  Roma  e di  suo  ’mpero 
Neir  empireo  ciel  per  padre  elelto : 

La  quale,  e 1 quale,  a voler  dir  lo  vero, 
Fur  stabilili  per  lo  loco  santo, 

U’  siede  il  successor  del  maggior  Piero. 
Per  questa  andata,  onde  gli  dai  tu  vanto, 
Intese  cose,  che  furon  cagione 
Di  sua  viltoria,  e del  papale  ammanto. 
Andovvi  poi  lo  Vas  d’  elczione. 

Per  recarne  conforto  a quella  Fcde, 

Ch’e  principio  alia  via  di  salvazione. 

Ma  io,  perclie  venirvi,  o chi  1 concede  ? 
lo  non  Enea,  io  non  Paolo  sono : 

Me  degno  a cio  ne  io  ne  allri  credo. 
Perche  se  del  venire  io  m’  abbandono, 

Temo,  che  la  venuta  non  sia  folle. 

Se’  savio,  e ’ntendi  me’  ch’  io  non  ragiono. 
E quale  e quei,  che  disvuol  cio  che  voile, 

E per  novi  pensier  cangia  proposta. 

Si  che  del  cominciar  tutto  si  tolle ; 

Tal  mi  fee’  io  in  quella  oscura  costa : 
Perch6,  pensando,  consumai  la  ’mpresa, 
Che  fu  nel  cominciar  cotanlo  tosta. 


15.  Secolo  per  mondo.  Secolo  <m- 
morlale  per  il  mondo  di  Id,  che  dura 
elcrno.  Al  conlrario  coteslo  mondo  di 
qua,  che  avri  tine  quando  che  sia,  fu 
chiamato  secolo  mortale.  Fra  GuiUonc 
Lett.  V : Perclii  non  degni  fummo  che 
(anta  pre:iosa  e mirabile  figura,  come 
voi  siele,  abilasse  intra  I'umana  gene- 
razione  d'  eslo  seculo  mortale. 

31.  Virg.  En.  IV,  5i0  : Quis  me  au- 
1cm,  fac  velle,  sinel  ? 

3i.  Come  in  quesio  luogo,  in  aitri 
moltissimi,  il  nostro  P.  adopera  Perch& 
in  signifleato  di  Per  In  qtial  cosa,  Laon- 
de  ec.  part.  causalc,clic  non  6 d,i  confon- 


dere,  con  Perclii  interrogalivo  ec. 

Sierano  Protonotario  (1250) : 

Ml  Amor  son  reo,  e di  lei  son  temente ; 

Per  che'l  meo  male  adcsso  A piO  puogeale. 
Par  vi  s'  inlenda  tl;  ciofe  Per  il  che. 

UTabbandono.  Conformc  a questa  i la 
locuzionc  Lasciarsi  di  ec.  Nino  del  Pave- 
saio:  Credimi  tu  forzar  s’io  non  mi  lasso? 
dot:  s'  io  non  mi  lascio,  non  m'arren- 
do,  non  cedo?  o,  come  aitri : se  non  mi 
slanco^  non  mi  rallenlo  nel  resislerti  .* 
Lucano : E quando  cosl  i,  io  mi  la- 
scio di  non  avere  piu  comandamcnio 
sopra  di  loro.  Ciot:  condiscendo,  slo  al- 
r allrui  volonld,  e non  euro  ch’  io  non 
abbia  pin  comandamcnio  ec. 
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Sc  10  ho  ben  la  lua  jiarola  intosa, 

Risposc  del  inaQiianimo  quell’  ombra, 

L’  aninia  tua  e da  viltade  olTcsa, 

La  qual  molto  flatc  I'uomo  iiujoinbra, 

Si  die  d’  onrata  inipresa  lo  rivolvc, 

Come  falso  veder  bcslia,  quand’ ombra. 
Da  quesla  tema  acdocche  tu  li  solve, 
Dirolli,  pcrdi’ io  venni,  e quel  che 'nlcsi 
Nel  primo  punlo,  die  di  te  mi  doivc. 

Io  era  intra  color,  die  son  sospesi, 

E Donna  mi  diiamo  bcala  e bclla, 

Tal  che  di  coraandarc  io  la  richiesi. 


Lucevan  gli  occhi  suoi 

49.Didonc(,Kn.  I,  561)rincora  i Iroja- 
iii,  dicemlo : 

Solvile  cordr.  metum,  Teurri,  s<v  hidi(<!  euros  etc. 

51.  Ml  DOivE.  Orazio,  Art.  pod.  102: 

. . . .^i  rtj  me  ftere,  Mendim  est 
Primum  ijoi  tihi... 

nndic  assolul.  e col  Icrzo  caso.  Nni  di- 
ciam  del  pari ; di  cib  mi  dobjn  o mi 
duole.  Pcrsonalrncnle,  liif.  .XXXIII,  iO: 
Ben  se'  crude!,  se  tu  gii  non  ti  duoli. 

Di  colcsio  doivc  (coniro  c.i6  die  no  di- 
ce il  Mastrofini,  e coloro  die  tcniiero  cs- 
ser»i  adoperalo  in  ijrazia  delta  riina)  ccco 
degli  csempi  in  prosa.  Bono Giamb.  Paol. 
Oros.  Lib.  II,  cap.  XI:  Del  (/ualromorc 
quelli  di  Persia  in  prima  si  dolvero,  e 
puscia  yillali  in  disperazione  n&  al 
comballere  fuoro  acconci,  nA  accorti  al 
fuggire.  Ancora,  nel  Trait,  ddia  miseria 
deir  uomo,  Cap.  V : SI  si  dolve  neW  a- 
nimo  e lurbb  sb  medesimo  e comincib  a 
lagrimare. 

Dolvi,  dolve,  dolvero  traggono  origi- 
ne  dal  lot.  dolui,  doluit...  dotuere,  con- 
verlilo  I’ti  ncl  v;  e si  scrissc  anebe  dolft, 
dolfe,  dolfero  per  deist,  dolse,  dolsero, 
a cagionc  ddl'aflinila  di’fe  tra  II  o c la  f. 
11  Pulci,  Morg.  C.  XI,  14  : 

Carlo  si  dolfe  ron  Orlando  molto. 

Nellc  Vite  dc'  SS.  Padri : Parve  loro 
avers  mat  fallo,  c dolfonsi  moUo.  II 
Bocc.  G.  II,  Nov.  X : Egli  senza  pro  el 
in  Pisa  el  allrove  si  dolfe  della  malva- 
gild  de'  corsari.  K Nov.  VII : El  della 
sciagura  d'Aldobrandino  si  dolfe.  G.  Ill, 
Nov.  Ill:  Anzi  pni  c/ie  io  mi  ve  ne  dol- 
ft  cc.  (Testo  Maniielli). 


piu  che  la  Stella : 

II  Vill.  XI,  2.  Si  dolfe  di  voi  di  lulio 
suo  cuore. 

I Provcnzali : serf,  vuelf  cc.  serve, 
folva  cc.  I Frances!:  vif,  brief,  nalif  ec. 
per  vivo,  breve,  nalivo  cc.  Noi  usiamo 
schivare  e scMfare,  c simili. 

55.  Dopo  il  Costa  che  ridsanaente  dice 
a guesto  luogo:  Intendi  il  sole;  pare  die 
niuno  pur  pensasse  die  si  potesse  inlen- 
derc  allrimcnle.  Ma  innanzi  tutto  il  vero, 
c,  salvo  il  rispetto  debito  a tanlo  uomo, 
non  si  vuol  ciecamente  tcncre  agli  ora- 
cnli  spesso  pronunziati  dalla  bod»  del 
dotli;  cli6  anclic  cosloro  noo  sono  infal- 
libili. 

Itecatcci,  in  grazia,  csempio  di  quale 
scritlorn  prima,  ncl  tempo,  e dopo  di 
Dante  abbia  usato  cost  delcrminatamcn- 
le  la  Stella  per  il  sole,  e noi  slarcm  con- 
lenti  al  vero ; c terremo  col  Costa  e con 
quelli  che  tengonsi  a lui.  Cib  che  Ta  pro- 
dc  a questa  senlenza  A che  i Greci  in 
modo  antonomaslico  dicevano  aerTpou 
(astro)  il  sole,  e che  anchc  Dante  chia- 
inollo,  in  una  dellc  sue  canzoni,  il  prin- 
cipe  delle  sidle : 

Costei 

Che  al  prence  delle  stelle  s'  assimlglia. 

Lo  stesso  Nannucci  si  avvisb  di  for- 
nirnc  un  luogo  del  Guinicclli  in  soslc- 
gno  di  quesla  opinione  ; ina  noi,  consi- 
dcralo  e pondcrato  bene  ogni  cosa,  osia- 
mo  alTerinare  die  il  testo  invocato  non 
regge  alia  pruova,  e conferma  il  contra- 
rio.  Eccolo : 

Foco  d'imnre  io  gentil  cor  s'apprende, 
Come  virlute  iu  piclra  prcilosa : 
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Che  itnlla  sli'Ua,  valor  non  discende 
Ami  rbe'l  Sol  la  faccia  gcnlil  cosa. 

Poi  Che  n'  ha  tratto  fuore 

Per  sua  fona  lo  Sol  ci6  che  li  i vile, 

la  sHla  i di  valore ; 

Cosi  lo  cor,  ch'  h fatlo  da  natura 
Sr.hietto,  pnro,  c gentile, 

Donna,  a guisa  di  Stella,  lo  innamora. 

Fere  lo  Sol  lo  fango  lutto  ’1  giorno  : 

Vile  riinan ; n6  II  Sol  perde  caloro. 

Dice  nom  altier;  gentil  per  achialta  tomo: 
Lul  scnibra  11  fango;  e'l  Sol  gentil  valore. 
Che  non  dee  dare  uom  f6 
Che  grntileaza  sia  fuor  di  coraggio 
In  dlgnild  di  re. 

So  da  virtiite  non  ha  gentil  core; 

Com'  acqua  el  porta  raggio, 

£ 11  Ciel litien  la  slella  e lo  splendorc. 

In  qneslo  passo  i verissiino  die  d’lino 
stesso  subiello  si  dica  c ad  un  tempo  Sole 
n Slella;  ma  per  due  diCTerenli  rispetli. 
Sole  come  pianola,  die  per  sua  forza  trae 
dalla  creatura  ci6  che  v’ha  di  vile  e ren- 
dela  pura  o schietia  ; Slella  come  luce 
che  si  spandc  in  quella,  dopo  die  sia  qiii 
predisposta  a riceverne  e sentirne  il  va- 
lore e la  bellezza. 

Qiieslo  concetto  domina  in  tullo  il  com- 
ponimento,efamaraviglia  die  i doliinio- 
strano,  chiosando,  non  averlo  compreso. 

Dante  dunque  inlesc  per  Slella  non  11 
Sole,  ma  una  slella  qualun(|uc  die  piCi 
scinlilli. 

Tanlo  ammisurato  nellc  similitiidini, 
avrebb'egli  poi  pareggiali  gli  ocdii  d’uiia 
donna  al  sole,  cui  cliiamare  Occliio  del 
mondo  appena  ai  secenlisli  concedcreb- 
be  la  Sana  crilicu  ? 

Si  replickeri  die  quivi  i paragon  di 
luce,  c die  piu  spicndienic  non  liu  della 
solare.  Kispondo,  die  il  lunic  del  sole 
abbaglia  piil  die  non  coiiforia  la  pupilla 
deir  ocebio  ; che  a bealricc  basl6,  per 
esscrc  riconosciula  goal  donna  celeste, 
di’eHa  sfolgorasse  agli  occlii  di  Virgilio 
tanlo  splendorc,  quanlo  ne  manda  quag- 
giii  all'occliio  morlalc  o Espero  o la  Stel- 
la Diana.  Non  appare  al  1*.,  nell’ immo- 
bile ptinlo  della  Kosa,  si  piccolo  il  divi- 
no  lumc,  che  appresso  qucllo  sarebbe 
luna  quinladccinia  quale  pih  piccola 
slella  tic  apparisec  sol  firmaniento  ? 

Or  vediamo  da  quali  sidle  logliossero 
loro  simililudini  lull’i  poeli  innanzi  Dan- 
te c per  avvcniura  quelli  slessi.da  cui  re- 
dava  egli  leggiadria  di  concelli  c soavili 
di  clocuzione,  pifi  che  nol  crcdcrcbbc  old 


lienc  a vile  il  prezioso  losoro  del  mater- 
no  linguaggio. 

Tommaso  Buzzola  : 

Come  le  stclle  sopra,  la  Diana 
llenile  splendor  coo  grande  claritatc: 

Cosi  la  mla  donna  par  sovrana 
Di  tuttc  to  d inne  ch’aggio  trovato. 

II  Gninicclli  : 

Vednto  ho  la  hicente  Stella  Diana 
Ch'apparc  ami  che 'I  giorno  renda  alborc, 
Ch'  ha  preso  forma  di  dgora  umana, 

Sovra  ogni  allra  mi  par  'cho  dca  splendorc. 
La  slella  diana  o stella  tnalluliiia  6 con 
allro  nonic  della  Luciforo;  iiitida  e bclla 
sorge  dall’  oricnle  e tanlo  fc  ammirabilc 
di  bellezza,  die  la  chiesa  dii  a Maria  (die 
preccssc  II  sole  di  giustizia)  il  nome  di 
Slella  malulina  o Moris  Slella.  Ed  il 
noslro  P.  ( Parad.  X.\1II,  92,  cc. ) la 
chiama : 

Viva  Stella 

Che  lassii  vinee,  come  giiagglii  vinse. 

Nel  Pnrg.  XXVII,  9G: 

Che  del  foco  d'  Amor  par  sempre  ardento. 
fdi  aniidii  diiamavano  Diane  Ic  loro 
innamorale,  per  signifioare  ch'  die  fos- 
sero  earissime  fra  Ic  allrc  donne,  como 
quell' astro  infra  tulli  gli  altri. 

Ancnra,  il  Guinicelli ; 
lo  vo’ilol  ver  la  mia  donna  landare 
£ rasicmbrarla  alia  rosa  ed  al  giglio  ; 

Pill  che  slella  Dinuri  spicode  e pare, 

£ cih,  che  lassii  h hello,  a lei  somiglio. 

Scr  Monaldo  da  SolTcna  ; 

Angelica  (Ignra 
ir  ogni  placer  snvrana, 

Scnibra  slella  Diana 
Vostro  bcl  viso  cliiaro,  tanto  splcnde. 
Jacopo  da  Lenlino  : 

£ somigliante  a stella  e di  splendorc. 
l!o;inggiiinla  L'lbiciaiii  ; 

11  suo’bel  viso,  cho  par  Iralncentc 
La  Stella  d’  Uriente. 

H.  di  Berbezill : 

Si  com  1'  cstcia  iomaus, 

((ui  non  a paria 
Ks  vostra  bcautatz  scs  par. 

Si  come  la  slella  del  giorno  che  non 
haparagone(eh\  Peguagli)  d imsfra  bcl- 
Id  senza  pari. 

Cldaro  Davanzati  (1230) : 

Che  la  slella  che  appare  la  mattina 
iili  rassomiglia  lo  vostro  colore. 

Gianni  Lapo  conicinporanco  al  Poela; 
Den  dico  una  data 
Levando  gli  orehi  per  mirarla  flso 
I’rcscmi  U doles  riso, 

£ gli  occhi  suoi  lucenli  tame  slella. 
Guido  Cavalcanli,prima  die  Dame, disse; 
In  un  bosrbotto  trovai  Pastorella, 

Piil  rhe  la  slella,  bclla  al  mio  parcrc. 
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E coniincionimi  a dir  soave  c piana, 
Con  angelica  voce,  in  sua  favella ; 


Clic  1’  Aliyliicri  slu(lia>se  in  ([uosla 
Canzone  del  Cavalcanti,  sicclie  (jnesto  : 
j)iu  die  la  Stella  tracsse  di  peso  da  lui, 
si  fa  manifesto  ilall'  esaersene  avvantag- 
gialo  d'  alcuno  altro  verso  ( Vedi  Purg. 
XXIX,  1). 

Xon  ignoriamo  chc  della  Madonna  si 
(lice  Patera  at  tuna,  electa  at  sot,  c rlie 
ul  sole  non  dovesscro  avere  avnto  ricor- 
so  i lodalori  dcllc  muliebri  btllezzc.  In- 
falti  Jacopo  da  Lentino  : 

Pill  luce  sua  bcltatc  e di  splendore 
Che  non  fa  it  solo  nc  null'  altra  coa. 
Gallo  Pisano  : 

Le  vostro  hells  sole 
Lucen  pill  rhe  lo  sole. 

II  Pelrarca  ; 

I'na  donna  piii  belts  assai  chc  il  sole 
K pill  lucentc  ec. 

II  Poliziano.  Ilimc  : 

Gli  occhi  il  sole  avanzavan  di  splendore. 
Ancnra : 

E pid  bella  as.sai  che  un  Sole. 

E c.onforme  ai  nosiri  i poeli  prnvenzali. 
Ma  in  genera  le  vi  si  assomiglia  al  re 
degli  a.stri  pin  In  splendore  di  tulla  la 
persona  lodala,  chc  non  singolarmcn- 
ie  gucllo  degli  occhi. 

Epperb  sc  I'anic  rassoiniglia  loscinlil- 
larc  degli  occhi  di  llealricc  alia  Stella, 
per  questa  fe  ragioncvole  che  ahhia  egli 
inte.su  la  malulina,  chc  ripiitavasi,  eil  e 
invero,  la  pin  brillanic  ad  occliio  rnorlale. 
Chc  poi  ahhia  egli  fallo  precederc  il  no- 
ine  slclla  dall'arlicolo  delerininanie  non 
i fnor  di  ragiunc,  (piando  lulli  gli  scrit- 
lori  che  lo  preccssero  parlarono  lanlo  di 
i|uelP  asiro,  quanto  non  polea  in  simili 
casi  duhilarsi  di  quale  sleila  s'inlendcs- 
se  dire.  Lascio  poi  agli  erudili  filoliiqi 
vcdcrc  se  per  sleila  avra  poluio  il  noslro 
poela  signincare  il  ragijiu,  la  spera,  o la 
luce  scintillanle  che  il  sole  c le  slelle 
trasmcllono  ai  nostri  occlii.  Cosl  .Mazzeo 
Iticco: 

Hen  passs  rosa  e florc 
La  vostra  fresca  cc.ra, 

Luccnle  piii  che  spera. 

Ultracuib  ecco  di  Uunaggiunia  Urhi- 
ciani  nn  esempio,  nel  quale  slclla  b ado- 
peralo  senza  1’  arlicolo  alio  slesso  inlcn- 
to  del  noslro  poch.: 

Tant'e  lo  suo  splendore 

Che  passa  il  Sole,  di  virlutc  spera 

E Stella  e luoa,  cd  oqni  altra  luniera. 


Franco  Saccliclli  esso  pure: 

Snlla  verd'erba,  sotto  spine  e frondc, 
Gioranetta  sedcalncente  piii  che  Stella. 

E finalmenlc  lo  slesso  Dante  ne  ap- 
prcmle  che  la  slclla,  sccondo  cni  lucc- 
va  Itcatrice  era  la  mallnlina,  al  trcmola- 
re  della  cui  luce  rassotnigliA  lo  splendo- 
rc  deir  .\ngelo  che  a lui  venia  nel  XII, 
88  del  Piirgalorin: 

A noi  veuia  la  creatura  bolla 
Cfanco  Tostita,  e nella  facers  riuale 
Par  trcmolando  maltutina  slclla  (a). 

A cui  fa  oslacolo  I'  arlicolo  la  poslo 
innanzi  ul  nonie  sleila,  per  credere  chc 
la  voce  signiiichi  una  sleila  qiialunquc  c 
non  il  sole,  adduciaino  il  seguenle  luogo 
di  Fra  Giordano,  Fred.  XIII:  Jmpercioc- 
chi  dicono  f Savj  cli'd  si  alia  u stella, 
che  ciascheduna  in  suo  dirilto  tnoslra 
in  terra  cinr/uantasei  mic/lia  e due  ler- 
zi;  che  se  la  stkiia  che  li  pare  sopra 
capo  appunlo,  andresli  ollre  cinquan- 
tasei  miglia,  e pnrrebbeli  cosi  appun- 
to  sopra  capo  come  priina;  e se  andas- 
si  ollre  allre  cinquantasei  miglia,  non 
ti  parrebbe  mossa  neente,  lanla  e V al- 
lezza  loro. 

56.  Soave  e piana;  agg.  per  aw.  soa- 
vcmcnlc  e pianamenle;comcflulcc  riden- 
tem...  duke  loquentem  della  Lalagc  Ora- 
ziana;  o come  di  Armida  dice  II  Tasso: 
Dlentre  dolce  parla  e dolce  ride... 

(a)  Che  .se  Cino  da  Plstoia  chiama  il  Sole : 
I La  bclla  Stella,  chc  '1  tempo  uiisura  a,  o'|nun 
vede  die  quivi  i una  periftasi  simile  a qiiella 
del  Pelrarca,  con  la  ipiale  vicn  siqnilicato  quel- 
1’  astro  per : n II  pianela  che  distinque  P ore  » : 
Icvinsi  via  le  inddenti:  e ne  la  sh  lta,  ni'  ihiia- 
netii  saranno  altro  che  nomi  appcllalivi.— Uat- 
la  liilelligenza,  che  risale  a un  tempo antcriore 
a Dino  Compaqni,  Dante  pare  abbia  trallo  que- 
sts similitudinc  della  slelhi  e del  parlar  soore  e 
piano  della  sua  Beatrice.  Eccone  i versi  che  da 
se  dimostrano  chiaro  la  prehabiliU  della  nostra 
siipposiiionc:  a Guardai  le  sue  fattme  delirate, 
Chc  nella  fronte  par  la  Stella  Diana,  Tam'd  d'ol- 
tremirabile.  bicltate  E nelT  aspetio  si  dolce  ed 
uinana  I Uianca  c vcrmlglia,  di  maqglor  eiar- 
tate,  Che  color  di  cristall'  o dor  di  graoa  : La 
bncca  picciolella  ed  aulorosa.  La  gola  fresca  o 
bianca  piii  che  rosa.  La  parladura  sua  soave  a 
piana  ».  Appressu  sonovi  ancora;  «i  btijU  occhi 

iimorosi Uuando  li  volge  son  si  diletiosi 

Chc 'I  cor  mi  strugge  come  cera  foco  ».  E Din- 
te;  > Gli  occhi  lucenti  lagrimando  volseec.s  — 
Tanto  era  bella  ai  Poeti  la  Stella  dell'  albore,  o 
del  giorno  I 
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0 anima  corlese  manlovana, 

Di  cui  la  fama  ancor  ncl  mondo  dura, 
E durerii  quanto  ’1  mondo  lontana : 


lapo  dcgli  Ubcrli  (1270)  usa  qiicsta 
enallagc,  comune  ai  poeli  c non  disdct* 
ta  aqli  slcssi  prosalori: 

&om  Ic  raccorda  con  pianeua 
Pi,  se  non  I'i  spiirente, 

Ch'io  tengo  in  no  (a)  da  lei  la  tIU  e 1 core. 

S8.  scg.  Allra  lellcru; 

E diitcri  quanto  il  moto  lontana. 

1“  Lontana.  Dureri  (la  fama)  lonta- 
na ; ciofe  (per  enallagc)  lonlanamcnie, 
lunganicnlc. 

Jl  I’oeta  sisssn  (Paradise  XV,  49  seg.): 
....  Prato  e lontan  digiuno, 

Tratto  I^gendo  nel  magno  Tolume 
I!’  non  si  tnuta  mai  bianco  u6  bruno 
Sointo  bai  ec. 

cio6:  llai  sciolto  lungo  digiuno  patito, 
sosieniito,  Icggcndo  cc.  ovvero 

llai  sciolio  digiuno  luiigamente  o a 
lungo  liralo,  Inggendo  ec. 

La  (liulurnila  o lungliezza  del  tempo 
va  da  con  I'idca  della  lontannnza  o di- 
slaiiza  dc'luogtii;  di  lal  die  nelle  lingiic 
si  scambiano  gli  avverbi  di  lungo  per 
guclli  di  lenipo,  c i nomi  dell’  uno  si 
prendono  alcuna  volla  per  guclli  del- 
i’allro. 

Alberlano;  « Imperocrlifc  la  cosa,  die 
non  k di  rascione,  non  punIc  csscrc  Irop- 
po  di  lungi  » ciof;  diuUirna,  durevolc  ; 
corrispondendo  quel  di  lungi  al  diulur- 
ms  ch’fe  nel  testo.  (iNannucd,  Manual. 
Iclleratur.  il.  vol.  II,  pag.  50). 

Fr.  da  Ilarb.:  Lonlane  cure,  per  luii- 
jf/ic  — Ciccr.  Longinqui  dolores. 

L'Anoii.  ctiiosa:  Fama  lontana,  Lun- 
ga  nominanza. 

Ed  t di  ragionc  ; Lonlano  polcndosi 
dire  egualmcnle  del  lempo,  rhe  dello 
spazio;  poiche  la  durala,  idea  subictliva, 
non  si  misura  nclla  causalita  c successio- 
nc  de’  falli,  sc  non  per  la  dimensione 
della  lungbezza,  la  quale  nieglio  prcsla- 

(a)  Fio  qui  Tal  fitto;  ed  i da  fi'um  0 fms. 
de  bassi  tempi,  per  piidiim.  1 Franc.  en/i'’l-  il 
t ill.  form6  da  fio,  Mo,  trissillabo,  in  senti- 
mento  di  serrigio,  rue  prestaTasi  dal  vassallo 
leudatario.  Chiaro  Paranzati,  Ciacco  dell' An- 
guillara  ec.  usano  in  fio  nel  sen^o  gid  dcUo. 
Oggi  non  abblamo  die  la  frase  jmgari'  o sconto- 
re  tl  fio.  Tier  fKigar  la  pena,  J'enerc  o ucere  in 
fio  aignlnca  sotiosopn:  non  essere  nssolnto  jia- 
drone  delta  cosa  tmmla  a nrula  cc. 


si  a segnare  il  tempo  die  vola:  oiidc  gli 
oriuoli  giiomonici  c a qiiadranti  F ban 
viiita  suite  ctepsidre  c suite  anipollc  ad 
arena.  Tanlo  A dunque  piu  grande  il 
lempo,  quanlo  h piu  lunga  la  tinea  su 
cui  si  misura;  ovvero  quanto  un  cslrcmo 
flsso  pill  k lonlano  dall'allro  (a). 

I Ilsici  dicono:  II  lempo,  die  im  mo- 
bile impiega,  h in  ragion  dirclla  dello 
spazio  0 distanza. 

Vuol  dire  Itcatricc;  0 anima  corlese... 
la  cui  fama  durera  tanlo  di  lungi,  lun- 
gamenle,  a lungo,  lunga,  (pianto  dure- 
ra o baslerd  il  mondo;  o durera  quanlo 
il  mondo  sard  mondo;  poicliil  disfallo  o 
annieiilalo  queslo,  sar^  con  esso  iiisicnic 
distriitto  c annullalo  ngni  cosa  die  ci  sia. 

2”  Vediamo  ora  so  la  Ictiera  molo  per 
mondo,  ritenuta  dagl’illustri  Nic.  Toin- 
niaseo,  Fr.  .M.  Torricelli  e da  aliri  sia 
probiibilc,  nonctie  ragionevolc. 

Virgilio,  da  cui  fianlc  lolsc  lu  bellu 

(a)  Itmnctio  Latini  maestro  del  nostro  Pocti 
adoperu  per  Allonlannrc,  o Alicnare,  o PisUarro 
il  verbo  illungare.  Krtt.  Lib.  1:  n .Manondinie- 
no  oscuramente  facendolo  alhinghi  quanto  piiot 
da  loro  la  roluntatedclll uditoris  — End  prin- 
cipio  deir  oraiionc  per  Marco  Marcello: « Que- 
8to  presente  qiorno,  signori  Senatorl,  ha  posto 
line  al  mio  lonlano  taccre  n.  11  Icsto:  diidnrni 
Stlrnlii. 

Ad  principio  d'  una  Canzone  di  Lemmo  da 
I’isloia  contcniporaneo  di  Casdia  e di  Panto: 
a Lontana  dimoranza  Poglia  m'  ha  data  al  cor 
lunga  slagione  > dove  si  puii  intender  luin/a 
dm, ora  o Lontana  dimora.  Allungarc  per  Al- 
lontanare.  Kuggerone  da  Palermo  (1230):  Pa  poi 
ch’io  m'allungai  Pen  paria  ch’io  morisse  » — 
Altni  bdl’escnipio  di  Std.  I'rotonolario  (1230): 
a Assal  mi  piaccrla  Se  cih  fosse  che  Amare  A- 
vesse  in  se  se ntore  P’iatc ndere  e d’audire:  Ch’eo 
li  rimerabreria.  Come  fa  servidore  Pcrfelto  a 
sun  signore,  Meo  lontano  (lungo)  servire  ec.  n. 

Mazzeo  Iticco  (1230):  Pa  me  state  allungato, 
E lo  meo  cor  lormeiita.  — Provenz.  tunhaiz.  - 
atliingaln  per  lonlano.  — E Ponaggiunta  I’rlii- 
eiani : Pen  mi  credeva  in  tutto  e^cr  d’amore 
Cnrlamente  allungato,  SI  m’  era  fatto  sdvagglo 
e straniero.  — Spagn.  AKoiig  ido.  Provenz.  .1- 
Imhalz,  Alougntz  - alliintanato. 

Guilton  d'Art-zzo  ii.-ui  ioiii/iure  per  nIPmgore 
per  flflonlrtmire:  u Messer  Marzucco  Scomigian, 
sovcntcApprovo  magnainente  Vostro  magno  sa- 
ver nd  secol  siando:  E tnttavia  vicin  fn  cho 
neie.nte.  Ver  di  cih  die  at  presente  Uvralo  hae, 
si  lone  esso  longiando  a. 
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sHIc  die  gli  ha  fatto  onore,  fa  (Eel.  V, 
16  scg.)  ncir  apoleosi  di  Dafiii,  dire  a 
Mcnalea:  II  tuo  noiiie,  o Dafni,  durerA 
finchi  U cintjhinle  amerd  le  gioijaic  dei 
monti,i  pesci  il  mare;  fitidii  pasceran- 
nosi  di  limn  le  api,  <li  rugiada  le  cica- 
le.  E ncll'Eneidc  (Lib.  I....),  ripetendo 
a uii  di  presso  la  stessa  iniroagitic,  fa 
che  dclle  onorevoli  e care  accnglicnzc 
avule,  Enea,  tra  le  azioni  di  grazic,  cost 
dica  a Didone;  Findie  i jiumi  melleran- 
no  in  mare,  e le  ombre  gireranno  in- 
lomo  ai  monli,  le  slelte  dell'ursa  al  po- 
lo, I'onorala  nomiiianza  lua  slard  im- 
morlnle.  Cio^,  durerd  la  lua  fama  (co- 
me chiosa  il  Minclli)  qvamdiu  coelorum, 
el  elemenlorum  permanebil  natura.  Ma 
evidciitcmcnlc  il  ManIo\ano  inlcndc  pe- 
rifrasarc  il  mondo,  toccando  di  quelle 
cose  cbc,sccondo  I’ordine  nalurale,  veg- 
giamo  in  esso  avvenire  ; imperocchc  vi 
si  nominino  pure  e cicii,  cd  clerc,  e lu- 
na,  e slelle  ec.;  luUo  qiicslo  va  in  rela- 
zionc  col  mondo  di  quaggiii,  ch'  b il 
mondo  nostro ; floito  il  quale,  nulla  piii 
sarebbe  per  I’uomo  di  quanto  altro  pu6 
comprcndcre  la  crcaziotic  ; n&  a niuna 
nominanza,  piu  olire  I'  esistenza  del 
mondo,  potrebbermai  prelendere e Dafni, 
e Didone,  e Virgilio. 

Non  b bene  pertanto  die  dall'idea  del 
mondo  il  savio  interprete  si  Icvi  troppo 
alto  a quclla  della  creazione,  e suppon- 
ga  die  la  Bealrice  dicesse  all'animo  cor- 
lese  Manlovana: 

Ln  lua  fama  durerd  lunga  quanto  la  mazione. 

I’olrcbb’egli  perir  questo  mondo  (quod 
absil)  c con  csso  eziandio  la  fama  di 
Virgilio,  superstiti  non  pertanto  degli 
altri  pianeti  e degli  aitri  elemcnli  della 
creazione;  purclie  non  si  voglia  dire  che, 
disfatta  la  Terra,  e distrutto  il  Mondo,  la 
Eneide  e 1’  onrala  nominanza  del  suo 
autorc  Iravoli  agli  abilanti  di  I'allade  o 
di  Saturno  (a). 

Secondo  il  Pocia,  Purgal.  XI,  100 : 
Non  t II  mondin  romore  altro  chc  un  flato 
III  vento,  ch'  or  rien  quincl  ed  or  riea  quindf, 
K muta  notnc  perche  muta  laU). 

(a)  Inf.  IV,  7G  aeq.  iL’onrata  nominanza,  Che 
di  lor  auona  so  nella  tna  rita,  Graiia  acquiata 
nrl  del  che  si  gli  aranzan.  bunqne  la  fama  dei 
Bommi  uomini  ai  apande  anche  pel  Paradiao?— 
Ai  celeati  nnlla  non  i conteao  di  aapere;  masai- 
me  a Dio  che  dere  premiare  o punire;  ma  fuori 


Come  dunque  vorrebb’  ella  parlare 
d’  uiia  fama  die  durassc  con  la  creazio- 
ne,  contro  la  iiienic  del  poela  slesso  die 
la  fa  parlare  ? 

Gia  il  lellore  s’  accorge,  die  il  nostro 
Dante  lia  con  la  sola  parola  mondo  rac- 
colli,  come  in  una  sintesi,  piii  die  gli  e- 
lemcnti  toccati,  per  analisi,  dal  poela  la- 
tino; n6  poleva  egli  usar  la  voce  moto, 
Tuoila  pure  intesa  per  creazione;  impe- 
rocdife  sc  prima  dice: 

la  mi  fama  ancor  net  mondo  dura 
dee  seguilare,  per  nalurale  sponlaneili 
di  costrutlo; 

e durera  quanto  il  mondo.  . . 
se  non  lo  si  voglia  fare  sallar  di  palo  in 
frasca. 

E questa  la  sentenza  piana  del  Icsto ; 
Son  passali  piii  di  tredici  secoli  dalla 
lua  mode,  e la  lua  fama  dura  ancora 
nel  mondo;  ma  gueslo  b pur  poco;  ebb 
essa  continuerd  a durar  lanto  lunga- 
menle,  per  guanto  il  mondo  slesso  du- 
rerd. In  altri  termini:  la  cut  fama  b 
pervenuta  infino  agli  uomini  ch’ora  tii- 
t!ono,  e cost  passerd  di  generazinne  in 
generazione  finclib  il  mondo  sard.  E per 
mondo  qui  voglionsi  intenderc  gli  uo- 
mini 0 I'umaniia:  sicchfe,  senza  esagera- 
zionc  c senza  iperboli  e complimenti,  la 
Itealrice  avril  parlalo  a Virgilio,  non  da 
poctessa  romanzesca,ma  da  gentile  don- 
na, con  parole  temperate  di  verita,dicen- 
dogli,  in  soslanza:  la  lua  fama,  o Vir- 
gilio, b durala  sul  mondo  infino  ad  ora, 
e durerd  lanln  lunga,  per  quanlo  vt  sa- 
ran  degli  uomini,  che  li  sappiano  leg- 
gere  ed  inlendere. 

Pognamo  chc  alcun  codice  abbia; 

Di  cui  Iz  fama  ancor  nel  mondo  dura 
E durcri  quanto  il  moto  lontana. 
che  vuolsi  egli  mai  intenderc  per  coleslo 
molo « Significherebbe  quanto  il  moto 
a de’  pianeti,  ond’&  misuralo  il  tempo  : 
It  ed  b in  vero  espressione  mollo  poeti- 
(t  ca;  ma  la  nostra  arnionizza  meglio  col 
I verso  antecedenic:  la  cut  fama  dura 
It  ancora  ncl  mondo,  e durerd  guanto 
tt  il  mondo  t.  (B.  Bianchi). 

di  questo,  non  i da  credere  che  gli  angeli  Irq- 

&ano  con  piacere  P cpiaodio  della  Didone  ab- 
indonala  o la  deacriiione  rirgiliana  delta  tein- 
pesla  ec. 

Beatrice  intende  dire  della  fama  mondana, 
che  fuori  del  mondo  non  dura. 
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Se  I’esprcssionc  e veramente  mollo 
poelica,  0 vi  ha  luogo,  o no:  sc  ve  I’ha; 
e perclii  Danlc  non  dovea  valcrscnc?  sc 
no;  e pcrchc  non  Irasamlarla? 

Dice  it  dollo  conicntalorc:  a Durerd 
quanto  il  mondo,  armonizza  mcglio  col 
verso  antecedenie  ».  Or  sc  ci6  6 vero, 
com’  fe  verissimo,  siamo  pur  ccrii  chc  il 
gran  I’octa  seppe  scerre  del  inigliore  I’ol- 
limo,  e vi  pose  non  molo,  ma  monilo, 
pcrclii  piu  armonizzanle  e ben  pin  ac- 
concio,  come  si  convicne.Dimc|uc  dovri 
riOularsi  molo;  perchfi,  quanlungue  poe- 
lico  fosse,  non  avvi  suo  luogo. 

Chi  poi  volesse  saper  la  ragionc  della 
maggiorc  armonia  die  vi  fa  piii  I'  una 
voce,  che  I'  allra  ; dovrebbe  por  mcnie 
come  in  quel  cosiriillo  tenga  meglio 
mondo  che  mo/o  ; dappoiche  alle  altre 
parole  piu  si  Icga  e connelle.  Siffalla 
conacssione  cd  armonia  vi  e soslcnula 
iionchi  daH’uniia  del  conccllo  che  avvi- 
cina  le  due  senlenze  c reclama  nclla  se- 
conds la  medesirna  voce  ch’i  nclla  pri- 
ma;  ma,  die  piii  vicn  scrvala  da  ci6, 
die  per  e.ssa  voce  meglio  ha  Dante  prov- 
vcdulo  alia  convenienza,  o,  vogliam  di- 
re, al  dccoro  taiilo  inculcato  dall'arle. 
Quivi  iiifalli  non  parla  se  non  Beatrice, 
e questa  non  dee  pariare  die  quale  a lei 
si  conviene:  se  Dante  parlassc  da  Dante 
con  la  lingua  di  Beatrice,  si  farebbe  a Itii 
giustamente  carico  di  non  aver  servato 
nclla  Commedia  i caratteri  propri  alle 
persone.  Ma  guard!  Dio  chc  niuno  possa 
esserc,  il  quale  pur  pciisi  in  ci6  ripren- 
dere  il  sommo  Pocta,  che  sempre  e si 
bene: 

Redden  cuiqfie  scit  lomenienHa  cuime. 

(Ilorat.  in  Arte  3t(i). 

Vediamo  dunque  come  e in  che  modo 
dev’  egli  fare  die  Beatrice  favclli.  Come 
la  figliuola  di  Foleo?  E d’onde  acostei, 
non  dico  la  scienza,  ma  le  piii  elcmen- 
tari  nozioni  dell’ Astronomia?  llna  don- 
zclla  volgare  di  qucll’ela  e di  (|ucl  scco- 
lo,  la  quale,  senza  mai  aver  nulla  appa- 
rato  de’  volgimcnti  planelarl,  favcllasse 
di  guisa,  die  toccando  di  riuelli  diiu- 
dessc  in  un  motto  solo  si  profondo  in- 
tendimento  di  lisica  filosolica  ; doveva 
senza  diibbio  porgerc  sin  d'allora  agl’  i- 
taliani  la  dolcr-  speranza,  che  della  terra 
tosca  spuntcrebbe,  quando  die  fosse,  un 


luminoso  ingegno  come  qucllo  del  Ga- 
lilei. 

Ma,  si  obiotta,  quella  donna  fatta  bca- 
la  vede  di  h'l  tulto  il  magistcro  della 
macchina  celeste.  Ella,  sccondo  il  pen- 
siero  del  Pocia,  intuisce  ogni  cosa  in 
Dio;  clla  senza  studio  6 in  Paradiso  pit'i 
dotta,  die  a gran  falica  non  potess’cssc- 
re  lo  stesso  Dante  ; al  quale,  divenuta 
macstra,  spesso  col5  glicne  solve  i dub- 
bi,  glicne  schiara  la  menie  ; c non  sol- 
tanto  iicllc  lilusofirhc  c nellc  morali  que- 
stioni,  ma  eziandio  nclle  lisidic  c nellc 
astronomidie  dottrinc  ; ella  sa  a mena 
dito  tulto  il  sistema  Tolommaico,  e sullo 
il  cielo  Empireo,  inconiinciando  dal  pri- 
rao  mobile,  passa  per  ordinc  successive 
alle  Sidle  fisse,  a Salurno,  a Giove,  a 
Martc,  al  Sole,  a Vciicrc,  a Mercurio,  al- 
ia l.una,  inlino  alia  Terra  immobile  ; c 
in.segna  al  Pocta  conleinplalore  la  nalura 
del  molo  c delle  sue  proporzionali  misu- 
re  (a).  (Parad.  .X.WII).  Dunque? 

Cio  sla  bene  quando  la  Beatrice  assu- 
me ollicio  di  macstra  c di  guida  sopra 
Danlc,  chc  tanlo  k cupido  di  saperc  da 
lei  qucllo  die  gia  si  sapeva  egli  .stesso; 
e gliene  mnove  dubbi  ed  fc  conlento 
quando  quella  solve.  .Ma  discesa  ella  poi 
nel  bimbo,  c posto  pure  chc  continui  a 
fruirc  la  sua  visionc  intiiiliva,  si  sarebbe 
guardala  dal  cingersi  la  giornca  c far  da 
dotloressa  c da  saputeHa  con  Virgilio, 
usando  locuzioni  astrusc  e lisicose.  A- 
vrebbe  in  cost  favcilando  tcmulo  non 
dcsse  indizio  di  prosunzionc  c di  j.illan- 
za.  Ollraccio  6 aucor  bene  die  la  Bealri- 


(a)  IloQO  rdamboni,  bella  miscria  dell'  uomo 
(Trait.  I,  cap.  Ill  Incca  del  sistema  astronomico 
aoUco  seguito  da  Set  Brunetto  e da  Uante:  n Si 
dice  che  la  terra  6 posts  ia  miluogo  di  tutt'i 
cieli  secoado  che  (come)  il  punto  della  sesta  i 
posto  Del  milnogo  (milnooo  ■ luogo  di  mezzo 
0 centro.  dal  Fraoe.  milieu  sccondo  il  Salvini) 
del  rerrhio,  ed  iotorno  da  lei  b posts  T aegua, 
ed  Intoroo  dalF  acqua  i posla  Faria,  ed  iotorno 
dall'aria  e posto  il  fnoco,  e di  sopra  dal  fuoco 
ba  DO'c  eiidi,  Funo  appresso  dell'altro;  e quel- 
lo,  cli'4  di  sopra,  s'appcila  Frrmamento,  pcrchi! 
quivi  sono  formate  tutle  le  stelle,  e perclit  qui- 
vi  si  ferma  il  vederc  dcIFuomo  c non  puu  piii 
poscia  vedere  innanti.  Ma  di  sopra  da  qucllo 
v'hac  UDo  altro  maraviglioso  il  quale  si  rbiama 
il  Cielo  F.mpirco,  li  ovc  sono  gli  Angioli,  e li 
Santi,  e la  gloria  di  Uio,  ed  i appella'to  I'aradi- 
so:  dal  quale  luogo  c la  terra  molto  di  lunge 
per  la  sua  vitld  cit.  a 
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ce  faccia  da  lurciraanno  a Daule;  il  qua- 
le dovendo  satire  alia  magione  di  Dio, 
abbisogna  di  chi  a grado  a grado  to  ele- 
vi,  ed  esplicandoglicne  le  ineffabili  bel- 
Iczre,  tanlo  ne  I’innamori,  da  fargli  non 
pid  calere  del  mondo  di  quaggid:  se  cid 
non  facessc,  non  nascerebbe  in  lui  ncs- 
suna  vaghezza  nd  desidcrio  di  cosa  che 
gli  fosse  incognita.  Klla  d percid  fclice- 
mente  alleggiata  a sapienza  e che  sia  de- 
gna  di  mcnare  il  Poela  pel  Paradiso,  co- 
me i nostri  Ciceroni  la  fan  da  guida  al 
forastiere,  che  si  reca  a visilare  le  anti- 
chili di  Pesto  0 di  Pompei.  Arroge  che 
la  d puranche  simbolo  della  Teologia,la 
quale,  parlando  il  linguaggio  della  rive- 
lazione,  poco  o nulla  cura  delle  scienze 
flsiche  ed  aslronomiche  ; perchd  Dio  la- 
scid  agli  uomini  il  dispular  di  quelle, se- 
condo  che  megiio  fosse  loro  paruto.  Ho 
delto  poco  euro,  perchd  al  postullo  non 
pud  curare,  che  per  quel  lantino  sollan- 
to,  che  pud  divenir  mezzo  onde  si  levi 
Puomo  a Dio. 

Ora  niuna  di  coteste  cose  non  pud  cs- 
scr  fine  che  Beatrice  si  fosse  potula  pro- 
porre,  in  parlando,  all’  anima  cortege 
Mantovana,  per  frasi  e per  s»ci,  che 
spiegano  il  tempo  per  la  teoria  del  moto. 
Onde  la  vera  frase  di  Beatrice  debb’  cs- 
scrc 

B doreri  quanto  11  tnondo  lontana 
c non  gia: 

....  quanto  11  moto.  . . 

_ Ma  d'onde  qucsia  varieti  di  lezione  ? 
Noi  Ipciamo  alia  Crilica  lelteraria  simill 
quistioni,  sapendo  ognuno  quanto  sieno 
esse  scabrose.  Nondimeno  in  quella  che 
ci  occupa  diciamo  e facciamo  osservare, 
che  ove  P autore  non  abbia  egli  stesso 
routata  la  voce  in  pid  manoscritti,  gli 
amanuensi  poleron  dipoi  per  mondo  tra- 
scrivere  anche  mondo,  ma  con  la  solita 
anlica  abbreviatura  della  piccola  tinea 
orizzontale  segnata  sur  una  vocate  inve- 
ce  della  enne;  e dippid  scambiare  la  d 
per  la  ( che  I’d  alllnc;  cosicchd  per  mon- 
do si  scrivesse  moto.  Sparito  col  tempo 
quel  segno,  i menanti  posteriori  lessero 
c scrissero  mole,  che  rcsta  immobile  in 
molte  pregiate  rislampe  della  Dirina 
Commedia. 

II  Tommaseo  nel  luogo  dantesco  in 
quisUone  interpreta  per  moto  la  Creazio- 
nc.  Noi  abbiamo  in  parte  veduto  quanto 


disacconciamente  vi  s’intruderebbe  cote- 
sta idea  di  creazione.  Gioverd  qui  vedere 
quali  altri  inconvenienti  ne  seguirebbe- 
ro.  Essendo  anche  gli  Angeli  e gli  spiri- 
ti  umani  e buoni  e cattivi  facenti  parte 
della  creazione,  Yirgilio  avrebbe  una  ri- 
nomanza  ctema  quanto  d cterno  Dio:  e 
Beatrice  come  Teotogia  non  poteva  cid 
onninamciitc  intendere  nd  dire  ; perchd 
sapeva  con  Salomonc  che  tutto,  nonchd 
la  poesia,  la  sicssa  scienza  e sapienza  u- 
mana  ec.  son  vaniti  di  vanild.  II  Petrar- 
ca  fa  che  la  Castitd  trionfl  dell’  Amorc, 
la  Morte  della  Castiia,  la  Kama  della  Mor- 
te,  il  Tempo  della  Fama  e I’Eternitu  del 
Tempo:  dunque  la  Teologia,  che  in  di- 
vinita  dovea  saperne  meglio  dello  stesso 
cantore  di  Laura,  poteva  clla  ignorare 
che  la  fama  degli  uomini  va  con  ogn’al- 
tra  cosa  a fare  un  tuffo  c anncgarc  tra  1 
vorlici  dell’ctemitd, 

DoT'd  sileuio  e tenebre 
La  gloria  che  pasad.  . ? 

Dippid  1’  illustre  scrittore  riferisce  da 
S.  Tommaso  che:  a La  generazionc  e it 
moto  non  dureranno  in  elerno  g.  II  moto 
adunque  non  d tutta  la  creazione;  o con- 
verra  dire  che  gli  spiriti  umani  ed  ange- 
lici  che  sono  esseri  creati  non  dureranno 
etemamenle:  la  quale  illazione  porrebbe 
il  gran  Dottore  d’ Aquino  tra  coloro, 

Che  i'anima  col  corpo  morta  fanao. 

Anderemmo  anche  contro  Dante,  die 
sulla  Porta  della  Cittd  dolenle  legge  la 
scritta  morta; 

Ed  io  eterao  duro. 

e converrii  dire  o che  quella  scritta  men- 
tisce,  ovvero  che  vi  sard  un  inferno  sen- 
za  dannati  e un  paradiso  senza  beati. 

Ancora:  ci  ci  sono  delle  cose  create 
che  non  si  muovono  ; altrimcnte  come 
sarebbe  entrata  mai  nella  nostra  mente 
I’idea  della  quiete  e del  riposo?  Dunque 
tutto  cid  ch’d'in  moto  d creato;  ma  non 
tutto  cid  ch’ d creato  d in  moto:  dunque 
r idea  di  moto  non  adegua  picnamente 
quella  della  creazione  detl'universo. 

Ma,  si  replica,  i lilosofi  profundi  pen- 
sano  die  tutto  quanto  csiste  in  natura  va 
soggetto  ad  una  forza,  che,  da  noi  nean- 
che  avvertila,  muovc,  tramuta  e tutto 
trasforma  incessantemente : perchd  al- 
manco  non  potrebbe  essersi  usato  moto 
in  accczionc  di  mondo.’  — Perchd  Dan- 
te nd  per  conto  suo  come  pocta,  nd  per 
i 
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conto  di  Beatrice  come  donna,  avrebbe 
potulo  usar  voce  d’un'accezionc  si  astral- 
la  c lilosolica,  die  lo  spicgarla  c cosa 
diflicile  aqli  stCssi  Gsici  c matemalici;  e 
niente  pin  disconvicne  ad  una  pocsia, 
come  quclla  di  Dante,  quanto  I'adopcrar 
dc’  vocaboli,  a cliiarirc  i quali  bisognerk 
frequentare  pin  anni  Ic  catledre  di  Qsica, 
di  astronomia.  Ne  si  dica  chc  motu  & vo- 
cabolo  di  signiQcato  tanlo  cbiaro,  die 
misero  colui,  chc  dovesse  usarc  alle  uni- 
versitk  di  studi  per  apprcndcrlo ; non 
s’  accorgetido  che  ad  undarvi  la  prima 
Tolta,  non  lia  fatlo  die  muoversi.  Cotc- 
sta  k una  frirola  obiczionc.  II  molo  in 
conlrovi’rsia  e il  nioto  de’  piaiieti,  degli 
astri,  ddia  crcazioiic,  ciok  il  inotoin  gc- 
nerp;  il  quale  non  sempre  k sensibilc, 
poirlik  il  nostro  globo  si  e mosso  dalla 
origiiie  sua,  e it  suo  molo  dovcitc  ar- 
guirsi  per  raziocinio  dal  Copcrnico  e dal 
Galilei,  non  senza  pcricolo  d’esscr  con- 
dannati  al  rogo.  E il  molo,  a spiegarc  il 
quale  nella  sua  natura,  non  k metallsico 
si  sotlilc,  die  speri  di  poter  giungcrc.  11 
molo  soggcllo  ai  nostri  sensi,  essendo 
allcrnalo  con  la  guide,  non  pud  avere 
rapporto  con  la  prefala  voce;  poiclidnon 
essendo  un  molo  perenne,  ma  inlerrol- 
to,  la  fama  di  Virgilio  subirebbe  una 
specie  di  sislole  c di  diastole: 

0 anima  corteae  Mantovana, 

Uf  cut  la  fama  ancor  net  moado  dura 
E dureia  quant'il  mondo  lontana. 
cio4:...  e dwata  nel  mondo,  e col  mon- 
do  duTCrd;  non  dice ; dura  ancora  nel 
mondo,  e durerd  quanto  fia  lunga  la 
creazione.  Qucsla  sceonda  sentenza  sa- 
rebbe  ben  coslrulta  in  gramniaiica,  ina- 
lissimo  in  cslctica;  perdie,  iiondid  fon- 
darsi  sopra  un  concetto  vero,  si  dilun- 
gherebbe  dal  verosimile,  cadendo  nel- 
I’esagcralo  c nello  strano:  la  prima  sen- 
Icnza  air  oppusto,  senza  tutli  quest!  di- 
relli,  senza  ire  incontro  ad  arzigogoli  e a 
solligliezzc,  s’insinua  da  sd  con  parole 
chiare  e luminosc,  come  nacque  sponta- 
nea nella  mente  del  sommo  poeta.  Anzi, 
per  non  frodar  nessuno  del  suo,  I'  idea 
della  durata,  non  gik  del  moto,  ma  del 
mondo  d antica  quanto  il  mondo;  ed  es- 
pressa  in  rime  dagli  anlictii  scriltori  in 
cui  Dante  studio  e spigold.  Infalli  Fra 
Jacopoiie  da  Todi; 

Se  non  ti  parti,  prima  che  tu  mnra. 

Da  quuto  mondo,  che  non  d durante. 


E poi  sari  vennta  I'  nitim'  ora. 

It  tuo  pentere  non  ti  varri  niente. 

Il  Boccaccio  prese  per  verbo  la  voce 
lontana,  c cliiosii: 

Quanlo  il  molo  lontana. 
ciod : Quanto  il  molo  precede  e si  pro- 
lunga  nello  spazio  e nel  lempo ! Vede- 
le,  vedele,  prego,  come  il  nostro  primo 
gran  prosalore  si  dilclli  di  slcmperarc  il 
concetto  dantesco,  e dilavarlo,  c scolo- 
rarlo  della  nativa  e viva  fresrhezza  dcllc 
sue  liiile:  vedele  come  si  balocca  co’  no- 
stri cervelli,  baleslrandoli  nello  Spazio  e 
nel  Tempo,  die  son  due  pcrigliosi  sco- 
gli,  Ira  ciii,  come  tra  Scilla  c Cariddi, 
varca  limida  c mal  sicura  la  navicclla 
deH’iiigegno  ideologico! 

1,0  slesso  Tommasco  lia  meglio  per 
nome,  die  per  verbo  quclla  voce,  ed  il- 
luslra  il  icsto  con  queste  parole. 

Durerd  (la  cui  fama)  lunga  e perenne 
quanlo  la  creazione  di  queslo  universo. 

Noi  dopo  aver  esposla  la  nostra  opi- 
nione  con  franchc  e libere  parole,  senza 
inlcndimento  di  punto  dcrogarc  all’altrui 
merilala  fama;  lasciamo  chc,  avuto  in 
cima  d'ogni  cosa  il  vero,  sia  d’altri  c sin- 
cero  e spassionato  il  giudicarnc. 

Chc  se  I'illuslre  moderno  comcniatore 
alia  voce  moto  arreca  la  definizionc  d'A- 
ristotcle:  Tempus  est  numerus  mofus; 
se  riferiscc  da  Platone:  Il  molo  non  po- 
tere  aver  principle,  se  non  da  forza  la 
quale  si  muoue  da  si;  se  da  S.  Tonima- 
so:  Che  il  moto  e il  tempo  hanno  quan- 
tild  e conlinuild  dalla  grandezza  supra 
la  quale  passa  il  moto:  lutta  guesla  e- 
squisila  doltriiia  non  aliro  fa,  die  ricon- 
ferraare,  con  1'  aulorita  di  anlidii  e pro- 
fondi  pensatori,  I'idea  subbiettiva  e ine- 
laflsica  della  Durata  e la  nozione  Osica 
del  Tempo,  die  si  spiega  anclie  oggi  col 
molo  meccanico  e col  principio  della 
causalita.  Platonc  poi  in  quclla  sovrana 
sentenza  porge  ai  Qlosofl  un  capo,  onde 
si  argomenti,  pel  solo  fatlo  del  moto  II- 
sico  0 conlingcnte,  alia  reallii  d’  un  pri- 
mo ed  eterno  Motore.  Teoriche  in  vero 
profnndc  e belle,  secoudo  Filosofia;  ma 
die  vanno  luiigi  dal  proposto  tema.  Ari- 
stolele  dicendo:  Tempos  esl  numerus 
molus,  vuol  signiricarc  che  il  lempo  i 
numero  o misura  del  molo,  ciok  clic  il 
molo  misura  il  lempo;  o in  aliro  modo, 
che  il  tempo  si  calcola  per  moli;  il  chc 
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i tanlo  vero,  clic  lo  stesso  linguaggio  lo 
esprimc;  ilappoichi  i sccoli,  gli  anni,  i 
giorni  e Tore  si  fanno  di  minuli,  dclli 
anclie  punti,  islanti,  dfltmi,  <|uasi  atti, 
atnmi,  ovvero  di  momenli,  cio&  moit- 
nicnlt. 

Ma  non  si  dice  chc  grossamcnlo:  il 
tempo  esser  la  misura  del  molo:  iinpc- 
roccli6  codcslo  momenlo,  o mofimenio, 
0 molo  non  & allro,  chc  un  ccrio  muta- 
mento  d’alciina  cosa  ne’  siioi  modi  d’es- 
sere,  per  diversi  punti  in  s4  sicssa  varia- 
bile  ; OTvero,  ncl  senso  pid  \olgare  ed 
ovvio,  da  luogo  a luogo  ; onde  diciamo 
die  si  muove  sol  cid  chc  mula  slalo  o 
posizioiic;  ni  chc  si  muove  piu  o men 
celcre,  sc  non  quando  tali  mutamcnli  si 
succcdono  in  mnggior  numero  ncl  mc- 
dcsimo  tempo.  Or  sc  la  celcritJi  e veloci- 
ty del  molo  e rircrila  all'idenliiy  del  tem- 
po e misurala  da  qucsio;  pare  adunque 
chiarissimo  chc  il  molo  presuppone  il 
tempo,  ossia  die  il  tempo  non  6 vera- 
mente  cosliliiilo  dal  molo.  Ed  infalli  non 
sono  convertibili  Tuna  ndl'allra  Ic  due 
proposizioni: 

II  tempo  i misura  del  moto. 

II  moto  6 misura  del  tempo, 
poichd  si  direbbe  la  stessa  cosa  esser  la 
misura  e il  misurala  insieme;  ovvero 
chc  la  quantild  misurala  sia  la  misura 
di  s&  medcsima:  la  quul  cosa  ripiigna 
nonehd  alia  Malemalica,  al  senso  coniii- 
nc,  clie  non  saprebbe  allro  inlendcrc  per 
misura,  ruorchd  una  quanlilii  Terma  c 
costantc,  prestabilila  perdid  serva  a dc- 
tcrminarc  la  grandezza  di  luttc  Ic  alire 
ad  essa  omogenee. 

E lasciando  pure  agl’ldcologi  le  sotti- 
li  ricerchc  suila  natiira  dello  spazio  c 
della  durala,  pognamo  per  un  islaiitc  die 
I'Allighicri  potessc  dalla  preallegala  Uc- 
flnizionc  arislotelica  aver  tratio  il  parlito 
d'usare  per  Tempo  il  Molo;  s’inferirebbe 
che  Dante  non  fosse  n(t  gran  lilosofo,  nd 
gran  poela.  Non  il  primo,  pcrchft  non 
avrebb'egli  tullo  per  il  delinilo  tempo  il 
suo  identico  o la  siia  deUnizione  misura 
del  molo;  ma  solamenie  una  parte  di 
quests,  ciod  molo:  ora  il  moto,  cost  gc- 
ncralmcnte  cmmcialo,  comprende  anche 
quello  non  misurato,  che  nun  d tempo. 
Non  il  sccondo,  perclid  usarc  moto  per 
tempo,  per  la  sola  ragionc  chc  I’uno  d 
misura  dell'  allro,  non  sarebbe  da  poela 


che  abborrisca,  siccome  fa  Dante,  dalle 
sonslidie  c dalle  scolasliche  astratlczzc; 
e come  fa  lo  stesso  Virgilio  da  lui  felice- 
mente  cmulalo.  Infalli  rechiamo  tcslual- 
menlei  luoglii  cheilFiorciiiino  pole  aver 
presenti.quando  da  Beatrice  fa  dire  al  Man- 
tovano  poela  quello  die  da  costui  fu  fat- 
to  dire  da  Enca  a Didonc,  da  .Mcnaica  a 
Dafni  e da  Tiliro  ad  Ultaviano  (a).  II  pri- 
mo d qiieslo: 

in  (tela  dim  ftmii  current,  Polus  diim  siilera 

Ipasce.l 

.Semiier  honos  nomenque  tuum,  Inudesipie.  ma- 
(nebunt.  ^.En,  I). 

Dic'egli  in  sentenza:  per  quanto  avra 
durala  T ordine  naturale,  onde  i fiumi 
melton  face  riel  mare,  e T Orsa  qirerd 
inlorno  al  Polo;  per  tanlo  ilurerd  I’o- 
norala  lua  riiiomania.  — Ma  egli  non 
vi  nomina  quesl’ordine,  sibbenc  ve  ’1  de- 
scrivc  0 dcsigna  per  falli  sensibili ; vo- 
lendo  da  poela  eccellenie  parlare  al  enu- 
re, al  senlimenlo  o alia  fantasia,  con  un 
linguaggiu  che  dipinge  a culori  di  cose 
visibili,  anzichd  affalicarc  la  mente  c 
stringcrla  e lorlurarla,  acciocdid  perven- 
ga  a furza  di  raziorinio  ad  intcndcrc  di 
cotcslo  ordine  natiiralc. 

L'  allro  passo  parallclo  al  primo  d il 
seguente: 

Ihimjuiia  mantis  «per,/Iiicios  dim  ;iiscis  amnbil; 
l)umquilh!tmop(istenUirapes,(lumroreriraiUu’, 
5cmp»r  lianas,  noiH'Oique  lunm,  taiulrsii'ie  ma- 

(imftnnl. 

(Virg.  Ed.  V,  16  seg.)  (b). 

Ila  dello  a queslo  luogo  quel  medesi- 
mo  die  nel  preccdcnle. 

(a) E  Virflilio  medcsimo,  di  F.urialo  e Niso 
ebe  alia  patria  iadipcndimia  diedero  gcacrosi 
la  vita,  dice  (.Eocid.  IX  US): 

Fnrtunali  nmbalsi  quid  men  rnrmina pnssmil, 
KuHa  dies  unijriam  mimori  cos  eximet  ana. 
Hum  damns  .tnene  Ciipilall  immobile  snxiim 
Aecalet,  imi’eriumqiie  paler  romanus  habebit. 

Uuri'ii  quanto  il  moado  lontaaa,  i mollo  dip- 
pliii  Quanto  il  moto,  per  creatione,  bessaggine! 

(b)  Erenne  una  traduilone  piti  che  Imitaiione 
fatta  dal  Tas.so  nel  sun  Hnao  di  C'orinna: 

Mentre  il  cingbial  do  monti  i duri  gioglii, 
Mentre  il  pesce  amcri  gli  ondosi  fiumi, 
Menuc  si  pasenran  I'ap'i  di  dori, 

E di  rugiada  avran  celeste  cibo 
Le  canore  cicale,  in  terra  sempre 
Piu  saido  rimarri  cbe  in  salda  pietra 
L'onor  tun,  la  tua  lode  e il  cliiaro  nome. 

X'eggasi  quauto,  nella  coscicnia  del  proprio 
ralore,  prevcqgano  duntnra  la  loro  faraa.  Ora- 
xio  (Lib.lll,  Ud,  30  V.  1 a 121  e Ovldio  (Met.  XV, 
811  ec.)  (Trisl.  Ill,  1,51)  dove  pone  I’impeto 
romano  a termine  di  sua  gloria. 
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L’amico  mio,  e non  della  ventura, 

Nella  diserla  piagcjia  b impedito 
Si  nel  cammin,  chc  volto  e per  paiira  ; 


Da  ultimo  allcghiamono  un  terzo,rhc 
fa  al  nostro  assuiito,  dall’  Eqloga  prima; 
Anin  tmf  frpo  pnsri'ntur  in  orl/iere  c«rrt 
Kl  fnla  dm/iiimil  iiutlos  in  Ullnre  jiiscfs: 

Ante,  yii'rrralis  arnbmm  fiiUbus,  ejul 
AutAranmParllmsMM.aut  Onrmnia  Tigrim, 
Quam  noilro  illius  labatur  jKclore  ruUas. 

Chc  dic’eijli  qui  Titiro?  Chc  aiidrcbbe 
prima  lutlo  quest’  ordinc  a soqquadro, 
oqni  cosa  in  subisso,  c si  ricadrebbe  ncl 
caos  0 nel  nulla;  ch’ci  potessc  canccllarc 
dal  petto  la  faccia  della  fclicc  mcinoria 
di  Augusto.  Non  bastava  egli  chc  diccssc 
soUanlo;  Prima  lomerd  tutto  nel  caos, 
che  cc.,  c non  arrebbe  detto  lo  stesso? — 
Lo  stesso,  senta  dubbio,  ma  non  detto 
poeticamente,  qual  si  conreniva  a Virgi- 
iio,  c per  le  ragioni  accennatc  di  sopra. 
Ma  pcrchA  pib  parole  dove  poteva  il  poc- 
ta  sbrigarsi  con  un  caos? — I’erchA  que- 
sta  sola  parola  gittava  in  un  caos  la  fan- 
tasia e I'apprensiva  ; la  quale  va  sempre 
di  sua  natura  al  scnsibile,c  schiva  quan- 
to puO  1’  intclligibile.  N6  vale  dire  chc 
Dante  useissene  con  la  sola  parola  mon- 
do  ; dappoirbi  questa  parola  mondo  6 
compicssiva  d'obbietti  lutti  sensibili;  ep- 
perd  immediatamente  riferibili  a fanta- 
smi  di  cui  dilettasi  la  immaginazionc. 
Essa  parola,  lo  ripetiamo,  comprende  in 
sintesi  piii  che  a parte  a parte  dir  polcs- 
sc  Virgilio  nogli  allcgati  versi.  Chi  Icgge 
Virgilio  abbisngiia  chc  sintesizzi;  a colui 
chc  Icgge  in  Dante  fa  meslieri  d’  analiz- 
rare:  ma  questa  voce  mondo  6 tale  una 
sintesi  die  vi  s’  intuisce  a prime  colpo 
d’attenzione  tutto  c quanto  dee  dar  pabo- 
lo  alia  fantasia. 

Sicchf,  concludiamo,  questa  voce  vale 
ncl  verso  danlesco  essa  sola  un  mondo ; 
e lo  scambiarla  col  moto  commoverebbe 
c sconvolgerebbe  la  Filosofia,  la  ragion 
poetica  e 1’  alto  intendimcnio  del  nostro 
divine  cantorc. 

Ecco  come  il  maestro  di  Dante,  Ser 
Brunctlo  Latini,  traduce  da  Tullio  (Orat. 
pro  Marcello ) in  volgare : a La  qual 
B cosa  per  cerlo  6 tanta  c tale,  che  neii- 
a na  ctadc  potrii  porre  line  alia  niemoria 
ff  dcllc  tuc  operc.  I’ercbA  la  giustizia  e 
a la  doicczza  dell’animo  quando  si  trova 


a servala  e fatta  per  li  signori,  ciascuno 
a qiorno  florisce  pifi  per  li  uomini  che 
a la  ricordano  e lodano.  E avvegnache 
a ncuna  operazioiic  c cosa  die  si  faccia 
a con  mano,  sia  talc  die  per  vccdiiezz.a 
a non  si  consumi ; tuttavia  la  lode  c la 
a fama  dclle  tue  virtudiose  operc  (o  Cc- 
K sare)  rimarra  c durerj  sempre  u. 

Non  si  comprende  come  iiitrndcndo 
r idea  della  Creazione  volessc  Dante 
sdrucciolare  ncll’  iperbolico,  dietro  la 
cbiara  sobrietA  di  Virgilio,  di  Cicerone  e 
del  suo  maestro,  dal  quale  impronta  Ic 
voci  e I’clocuzionc;  sarebbe  state  in  mo- 
dcrazione  da  mono  di  Torquato  Tasso 
die  dice: 

Oral  mia  lingua 

Ci6  ch'ascoUi  ogni  cU,  nulla  I'cstingua. 

E di  I'go  Foscolo: 

H tu  chore  di  pianto,  F.ttore,  avraf 
Ore  sla  santo  e lagrimato  il  sangue 
I’cr  la  palria  rersato,  e flnchi  if  Sole 
Itisplendera  suite  sciagurc  umanc. 

61.11  Bianchi:  ab’omico  mio  cc.  I’uo- 
mo  amato  da  me  e non  dalla  fortuna, 
I’amico  mio  sfortnnato  ii. 

Bella  oltre  mode  i questa  interpreta- 
zione;  ma  non  so  se  sia  secondo  la  sem- 
plicilA  della  locuzionc  c I’  intendimcnio 
del  pocia  die  usava,  come  venivagli  suo 
fatio,  le  sentenze  degli  scritlori  die  lo 
precessero.senza  contorcerle  in  logogrill. 

L’amico  mio  s’intendc  I’amico  di  me, 
cioii  die  ama  la  mia  persona,  e non  del- 
la ventura,  non  gih  la  mia  furluna;  se- 
coiido  il  trilo  proverbio:  Tempore  fclici 
multi  nvmerantur  amici,  siforluna  pe- 
ril, nuUus  amicus  eril.  Ecco  di  simi- 
gliaiiti  csempi. 

Fra  Jacuponc  delta  i caraticri  del  vero 
amico,  dicendo: 

Ouell'i  buona  smicizia 
Che  d'ngni  tempo  dura; 

1‘overli  non  la  parte, 

N6  nulla  ria  ventura. 

Dante  intcude  per  ventura  la  prnspera, 
la  sors  forluna  de’  latini,  c si  fa  chiama- 
re  vero  amico,  come  colui  die  ainava 
Beatrice  per  se  c non  per  lo  suo  feliee 
slalo. 

Nel  capilolo  col  nome  di  Favolcllo  in- 
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E temo,  che  non  sia  gia  si  smarrito, 


dirizzalo  da  Ser  Brunelto  Lalini  a Ser  Ru- 
stico  di  Filippo,  si  ricordano  a questo  i 
doveri  del  leale  amico,  e si  dice,  fra  le 
alire  cose  e in  moltc  parole,  quanto  in 
poebe  il  nosiro  Dante  ebbe  espresso: 
AltrctUl  U ridico 
Detlo  ritcoso  amico, 

Cbc  alia  eominciaiiza 
Hostra  grande  abbondanza; 

Po'a  poco  a poco  allenta 
Taoto  che  anneenta, 

E di  detto  e di  fatto 
Gii  non  osserra  patto. 

Coal  ho  poato  cura 
Che  amico  di  \ cntnra 
Come  rota  si  gira, 

Che  ml  pur  guards  c mira 
Como  fortuna  corre: 

E so  mi  rede  pone 
In  glorioso  state, 

Senremi  di  boon  gnto; 

Ma  Be  caggio  in  angoace 
I’ih  non  mi  riconosce. 

Ecco  propriamenle  che  voile  inlendcr 
Dante  per  L' amico  mio  c non  della  ven- 
lura:  uii  amico  siucero  cc.  All’  opposlo 
amico  della  venlura  non  si  pu6  pren- 
dere  per  chi  dalla  furluiia  i favorilu;  ma 
per  un  Amico  da  slamuti.  II  pib  die  ne 
cavi  A un:  Dio  t’aiuti. 

6i.  Gli  antichi  dissero  anche  marrilo; 
c cost  marrimenlo  e smarrimento.  Di 
conseguenza  i die  si  dicesse  marrire  e 
smarrire.  La  primitiva  signifleazione 
I'apprcndiamo  dal  Du-Cange,clie  chiari- 
sce  la  voce  Marrilio:  Delrimentum  out 
jactura  rei,  cel  molcslia  aul  animi  do- 
lor, quail's  ex  damno  nasci  solel;  quo 
seiisu  el  nos  vulqo  mairilum  nunc  quo- 
que  dicimus  ilium,  qui  de  re  quapiam 
dolel. 

Smarrire  val  dunque  per  propricti  di 
voce:  SofTrire  un  dunno  una  perdita  e di 
questo  ratlristarscne  ; quindi  diciamo 
smarrilo  chi  si  duolc  di  checchcssia; 
smorrire  la  via,  il  senno  cc.  per  per- 
dere  cc. 

Jacopo  da  Lentino,  in  senso  proprio: 
Illembrandoci&  che  Amore 
Mi  fa  solfrire,  e'  (io)  sento 
Tat  marrimento,  - ond'eo  sono  at  morire. 

Dante,  del  pari  in  senso  proprio. 

Inf.  1.  3. 

Chh  la  diritta  via  era  smarrita. 

Farad.  II,  4. 

Tornate  a riveder  li  vostri  bti, 

Aon  vi  mettete  in  pelzgo,  chc  forse 


Pordendo  me  rlmarrestc  smarriti  (a). 

Inf.  V,  72: 

PietA  mi  vinse  e ful  quui  smarrito. 

Qui  I'autorc  non  avea  smarrita  ncssu- 
na  via;  ma  s’  era  addoloralu  di  tanli  chc 
usdron  di  vita  violentemente  per  amore: 
c dice  quasi,  pcrchi!:  la  pena  ch’  cssi  so- 
stengono  6 d’altronde  debilamentc  loro 
inflilta  dalla  divina  giuslizia,  contro  cui 
in  certo  modo  farebbe  chi  quo’  dannali 
commiscrassc:  o meglio,  chc  la  picia  o 
compassione  fu  si  iniensa,  che  superan- 
do  la  forza  del  sentimcnio,  egli  poco 
men  chc  venisse  a mancarc,  caderc  in 
deliquio,  tramorlire,  svenirc.  Siccome 
allrovc  (Inf.  Ill,  13S): 

La  qiial  (luce)  mi  vinse  ciascun  sentimento 

E caddi  come  Puom  cut  sonno  piglia. 

E come  poi  alia  One  del  predclto  V canto 
non  potette  rcsislere  e dice: 

Di  pietato 

]'  venni  men  cost  come  io  morisse 
E caddi  come  corpo  morto  cade. 

E questo  ft  smarrimento,  cio6  elTcIlo 
della  perdita  de’  sens!  e dciratlivila  dcl- 
lo  spirito  (b). 

Inf.  X,  12S: 

Hi  disse:  pcrchh  lei  tu  si  smarrito? 
cd  era  perdiA  Farinata  gli  avea  predetto 
che  proverobbe  in  s6  stesso  quanto  dilD- 
cil  cosa  eir  6 per  1’  esulc  racquislarc  la 
palria  perdiila. 

Farad.  XXXIII,  76: 

Io  credo,  per  i'acume  ch’io  soffersi 
Del  vivo  raggio,  ch'io  urei  smarrito, 

Se  gli  occhi  miei  da  Ini  fossero  aversi. 

Dice  il  pocta  che  sarebbe  rcstalo  do- 
lenle  della  perdita  di  tanlu  bene,  quanto 
egli  cbhc  flssando  gli  occhi  nel  vivo  rag- 
gio di  Dio;  se  mai  gli  avesso  allrove  ri- 
volti,  alia  forte  impressionc  della  luce 
divina,  e stato  non  fosse  ardito  e saldo  a 
soslenerla. 

Finalmente  dices!  smarrito  chi  preso 
di  subita  paura  si  spaventa  c allcrrisce, 

(a)  Giacomo  PogUesi; 

Oi  Deol  perchh  m'hai  posto  in  tale  stansa?  (stato) 
Ch'io  son  smarrito,  nh  so  ore  mi  sia;  ecc. 

(b)  Dello  Dianco: 

Madonna  mis;  di  voi  taie  ho  temenu,' 
lih'eo  esco  fuor  di  mia  opinionc, 

Smarrisco,  e perdo  tutta  ronoscenza. 

It  verbo  smarrire  e qui  pnsto  in  mezzo  a pa- 
role, che  n'  esprimono  la  propria  sua  signifi- 
caiione. 
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Ch'  io  mi  sia  tardi  al  soccorso  levata,  65 

Per  quel,  ch’i’ho  di  lui  nel  cielo  udilo. 

Or  muovi,  e con  la  lua  parola  ornata, 

E con  cio  cbe  ha  mestieri  al  suo  campare, 


all'idoa  d'un  danno  o pcricolo  chc  credo 
soprastarr[Ii. 

Ondc  il  Pocia,  di  Sordello,  die  inlcse 
lui  csser  ilo  vivo  in  Purgalorio,  dice: 

Purgal.  VIII,  61: 

E come  fu  la  mii  rispnsta  udila, 

Sordello  ed  e^li  indietro  si  raccolse. 
Come  gcate  di  aubito  smarrila. 

Vive  lullodl  Ira  i nosiri  conladini  la 
voce  Smarrare  per  JssoUiijIiarc  un  le- 
gno  0 allro  simile.  Eppure  Smarrare  & 
iu  sicssu  Smarrire  voilo  dalla  Icrza  alia 
prima  coiijugazioDC,  come  di  mille  aliri 
verbi  si  fe  fallo. 

Si  dice  ancora  Ira  il  popolazzo  Fare 
tm  marrone  cd  Ammarrunarc  per  dare 
in  errore  o in  uno  a6oglio,onde  ne  vien 
danno  c perdila  della  Talica  c de’  mezzi, 
die  ad  un  propeslo  One  si  erano  ordinal!. 

Jacopo  da  Lenlino: 

E staadn  gaio  direato  smarruto. 
cio6  Irislo. 

Del  reslo  smarrito,  lolla  la  fig.  da  co- 
lui  die  perdc  la  via,  n6  sa  per  dove  muo- 
vere  i passi,  vale  aiiche  confuse. 

Ilisloro  d’  Arezzo,  die  fiorl  verso  il 
1282,  scrivendo  (Dislinz.  8,  cap.  4)  dci 
niirabili  antirhi  vasi  arelini:  £ii  (in)  li 
quali  se  (si)  Irovavano  sr.ulpile,  e Uesi- 
ijnale  lutle  le  generazioni  delle  plante 
(pianie)  e delle  follie  e delli  fiori,  e tul- 
le le  generazioni  delli  animali  mirabe- 
le  e perfellamente,  e altre  nobclissime 
cose,  siccM  per  to  diletlo  facienosmar- 
rire  It  conoseitori. 

Cl.  Lapo  Gianni  a una  sua  Bullala: 
Poisc’nata  d'Amore,  ancella  nuora, 
b'ogDi  virlii  dovrosti  essere  omaU, 
Dovucque  vai,  dolce,  saria,  ed  intesa: 

La  tua  vista  ne  fa  perfetta  fede: 

I’cr6  dir  non  ti  compio  I'imbasciata, 

Che  spero  sei  del  mio  intclletto  appresa  ec. 

Alla  sua  Canzone  sulla  nalura  d’Amo- 
rc  cosi  Guido  Cavalcanti: 

Tu  puoi  sienramente  gir.  Canzone, 

Hove  ti  piaec;  ch'io  t’ho  si  adornata, 

Che  asaai  lodata  - sari  tua  ragione 
ballc  persone  chbanno  intendiiucnto. 

Ed  io  mi  son  uno  di  cotcsloro  a cui 
non  u avviso  Irovarsi  dramma  d'ornato 
poclico  0 Icggiadria  nclla  canzone  del 


Cavalcanti;  salvo  ch’egli  non  inlendcsse 
dire,  come  spiega  Vine.  Nannucci:  « In 
« t'lio  per  modo  plena  di  illosofls,  e di 
s ragioni  e dimoslramcnti  natural!...  e 
« con  si  bello  e dolto  ordine  proposla  c 
g provala  in  le  ogni  mia  condusione, 
g che  tu  puoi  andar  sicuramciite  ove  li 
a piacc  ».  — Beatrice  direste  die  favcl- 
lassc  a Virgilio  come  il  Irobador  alia  sua 
Chansons:  ma  Dante  invero,  aculo  nd- 
riiivciizione,  seppe  dalla  sdolcinala  mo- 
notonia dello  sdilinquito  favellarc  dei 
pocti  vagheggini,  Irarre  fresdii  e vivi  co- 
lon, e la  gravilii  delle  senlenze  abbcilirc 
con  la  vagbezza  e con  la  spontanea  Icg- 
giadria dello  stile. 

Non  b pero  da  inlcndcrc  die  la  parola 
del  Pocta  Mantovano  fosse  ornata  come 
quclla  del  Cavalcanti;  ch'cgli  non  si  sa- 
rebbe  leggermente  iralto  dictro  il  Fio- 
rcnlino,  per  le  spavcnlosc  bolgc  del  Tar- 
taro;  e nemmanco  gli  avrebbe  porto  esem- 
pio  del  bello  stile  die  gli  ha  falto  onore. 

Mvovi  dclto  eleganlementc  senza  I’af- 
Dsso. 

Muovere  n.  6 parlirsi  d'un  luogo.  Scr 
Brun.  I.alini  Bettor.  Tull.  Le  quali  cose 
lulle  convengono  muovere  dalla  cosli- 
luzionc.  II  lesto  lia:  a constitulione 
proficiscanlur.  Muovere  si  accomoda 
egiialmcnle  bene  al  senso  proprio  di 
parlirsi,  che  al  figurato  premiere  origi- 
nc,  nasccre  cc. 

Giovanni  dali'  Urto,  arclino,  chc  fiorl 
nel  126U: 

Batista,  io  prego  te  per  cortesia 
Che  iimovi  tostamcote 
E vadi  avaoti  a mia  dooaa  gcatilc  cc. 
Muovi  con  tua  inaaera  ec. 

li  I’ocla,  Inf.  II,  lUl: 

Si  mosse,  e renne  al  toco  dov'io  era. 

Inf.  X.WT,  19-83: 

0 voi,  che  sieto  duo  deatro  da  un  fuoco  ec. 

Non  vi  movete;  ma 

cio4:  rislate,  fermalevi,  altendele  cc. 

Enzn  Be  usa  andie  sciiz’alBsso  il  det- 
lo  verho: 

Und'io  prego  soavo 
Pieta  che  mova  a gire 
E faccia  in  lei  riposo  cc. 
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L’  aiula  si,  cli’  io  ne  sia  consolata. 
r son  Beatrice,  che  li  faccio  andare : is 

Vegno  di  loco,  ove  lornar  disio  : 

Amor  mi  raosse,  che  mi  fa  parlare. 

Quando  saro  dinanzi  al  Signor  mio, 

Di  te  mi  lodero  sovente  a lui. 

Tacclte  allora,  c poi  comincia’  io ; io 

0 Donna  di  virtu,  sola  per  cui 


14.  Lapo  Gianni,  contcmporanco  ed 
amico  di  Daiilc: 

Eo  Undo  Amor  di  me  a TOi.amanti, 

Che  ni'ba  ear  tutti  quanti  merilato, 

E'n  sulli  rota  locato  rermenle. 

1G.  Parole  die  il  pocia  pagano  pro- 
nunzia  con  intendimcnto  bcii  allro  da 
quello  del  poela  cristiano.  Virgilio  am- 
mira  la  Donna  die  lasria  il  suo  beam 
scanno  c sccnde  in  Inferno,  per  muover 
lui  ail  andare  in  aiulo  di  Danle.  Vede 
cir  ella  compie  cosi  un  atto  di  virtb  pib 
che  di  dovere,  nel  porre  in  periglio  la 
propria,  per  I'allrui  vita. Cosi  almcno  egli 
pensa ; onde  gliene  muove  dubbio  nci 
versi  82  e segg.  (V.  le  cliiose  ai  vv.  16, 
11,  18  di  queslo  Canto).  Or  questo,  an- 
che  a lume  di  ragione,  e secondo  la  teo- 
rira  dcgli  ofllcl  trallata  da’  savi  del  gen- 
tilesimo,  parcva  ed  era  un  amore  sovru- 
mano  e simile  a quella  Carita,  di  cui  Cri* 
slo  N.  S.  disse  die  non  lia  la  maggiore: 
Majorem  hoc  charilalem  nemo  habel, 
ut  animam  stum  portal  quis  pro  amicis 
suts.  Laondc  le  dice  : 0 donna  di  vir- 
lii  ec.  (a)  dob  ornala  di  quella  virlu  per 
cut  sola  gli  uomini  al  di  sopra  della  sfe- 
ra  lunarc  si  elevano  e s'  avvicinano  agli 
immortali.  Lo  slesso  Cicerone,  sebbene 
filosofo  gentile,  dice:  Nienle  b di  qua  se 
non  mortale  e caduco,  tranne  le  anime 
umane:  sopra  la  Luna  eterna  b ogni  co- 

(i)Anche  It  Sciittura  tut  le  locuiionillex  glo- 
ritv,  V«r  dolonm  ec.  Il  He  della  gloria,  I’uomo 
de'  dolori  ec.  I litioi : Magnae  rtrtuUs  vir  ee. 
per  Como  di  gran  ralore  ec.  Dinte  nella  Vila 
nnora : La  reimi  della  gloria,  per  reiiia  gloria- 
sa : e cosi  qui,  Donna  ai  rirlit  per  Donna  tir- 
tnosa.  Nol : l/omo,  o Donna  d onore,  iareee  dl 
t omo  onoralo,  o Poona  onorata,  ec.  Guido  del- 
le  Colonue : 

Cosi,  donna  d'  onore, 

Lo  mio  gran  aospirare 
VI  poria  rerta  fare 

Dcll’amorosa  fiamina,  ond'eo  so  involto. 


sa  (b).  E il  sublimi  loco  naltis  ; 1’  illti- 
slris;  e il  lollere  o ferre  ad  sidera,  e il 
sublimi  feriam  sidera  verlice  cc.  ec.  son 
tuUi  de’modi,  che  inchiudono  I’idea  d’un 
innalzamenlo  dalla  melma  di  qucsia  ter- 
ra, concesso  a coloro  sollanto  che  fra  gli 
uomini  »i  sono  cininentemcntc  scgnalati 
per  la  virlb.  Le  stesse  apolcosi,  onde 
vennero  appo  i gentili  molliplicati  gli 
Dei,  non  furono  che  atti  di  riconosceiiza 
che  gli  uomini  manifcsiarono  agli  eroi  ; 
nb  la  viltb  romana  appellu  Divi  i liranni, 
scnza  almanco  supporre  in  quelli  o per 
sentimento  o per  adulazione,  la  virtb  ed 
il  valore,soli  tiloli  che  sollevano  gli  uo- 
mini al  di  sopra  della  loro  sfera. 

Virgilio  potette  bene  impertanto  elo- 
giare  Beatrice  con  le  belle  parole  rac- 
chiuse  nella  prcallegata  tcrzina. 

Ma  Danle  poi,  quando  fcce  cost  par- 
lare il  suo  Duca,  volgeva  in  mente  aicu- 
na  cosa  di  pib  pcrfelto  e di  pib  sublime. 
Beatrice  non  b pel  pocta  latino  pib  che 
una  donna  beala  e valorosa  ; pel  poela 
ilaliano  b un  mito,  un  simbolo  che  per- 
soniflea  la  Teologia.  Egli  fa  parlare  Vir- 
gilio, ma  in  quelle  parole  vuol  che  sia 
espresso  anche  I’  intendimcnto  di  chi 
glide  pone  in  bocca:  cd  in  cib,  vedi  su- 
blimitb  I,  b la  ragione  umana  che  rico- 
nosce  la  Teologia,  b I'autore  d’  un  poc- 
ma  sacro  che  stringe  a riconoscerla  quel 
famoso  autore  d'  un  poema  profano. 

Imperocchb  il  fare  a Beatrice  allribuir 
quella  virlu  c/i'b  sola  per  cut  L'umana 
specie  eccede  ogitt  conlenlo  Da  quel  del 
che  ha  minori  i cerchi  sui,  a che  allro 
accenna  che  alia  Fede,  la  quale  b fonda- 

(b)  Cic.  Soma.  Scip  : Infra  tdhil  esi  nisi  mor- 
tale  el  eaducum,  praeter  animas  ijeneri  homi- 

num (iaias:  supra  lunatr,  sunt  oelema 

omnia. 


Digitized  by  Google 


32 


INFERNO 


L’  uniana  specie  eccede  ogni  conlento 
Da  quel  ciel  cli’  ha  minori  i cerchi  sui ; 
Tanto  m’  aggrada  1 tuo  comandamento, 


menlo  della  Speranza  e germc  della  Ca- 
rila  che  I’avviva?  (a)  Senza  la  Fcdc  nulla 
sarebbe  della  Rivclazione,  della  Ilcligio- 
nc,  della  Tcolofiia.  La  Fcde  discende  da 
Dio  c fa  che  a Dio  s’ascenda  iravalican- 
do  ed  eccedendo  I’anguslo  cerebio  dclia 
sfera  sublunare  inOno  aila  contempiazio- 
ne  dell’infinilo.  Lcvala  la  Fcde,  dale  un 
lungo  vale  al  diviiio  alllato,  alia  Bibbia; 
e siale  certi  che  1’  uonio  per  <|uanto  al- 
tiero  vada,  superbo  e burbanzoso  di  sua 
ragione;  si  striscera  come  lurido  serpen- 
le  sul  fango  terrestre,  e nulia  piu  aspet- 
IcrJ  che  la  casualc  metamorfosi  della 

(1)  Per  queste  parole  detle  da  Virgilio  e d’uo- 
po  ben  per  tempo  formarsi  il  couretto  della 
Uealrire,  rlie  soUo  11  nomn  della  llglioola  rli 
Foleo  I’orllnari,  adombra  1’  Idea  della  Rivela- 
alone,  della  Teolngia  e delle  vlrlli  che  le  son 
proprle,tra  Ic  quail  la  Fede;  c domlna  con  que- 
ato  slmbolo  In  tutU  la  ordltura  allcgorlca  del 
Poema.  A convincersene  basta  por  raentc  a que- 
stl  pochl  verai  che  rlferlamo  traendoll  dal  Pa- 
radiso  (XXXI,  19  scg.)-  Quivi  volge  le  sue  pa- 
role a Beatrice  11  Poeta  e le  dice : 

0 donna,  in  cui  la  mia  speranza  rigo 
E che  soffristi  per  la  mia  salute 
In  Inferno  lasciar  le  tiie  yestige  ee. 

Per  chi  ya  buccia  buccia  secondo  1'  oyrio  e 
letteral  aenso  che  suonano  1 vocaboUt  qui  Dan- 
te allro  non  intende,  se  non  che  signiBiarc  co- 
me pone  egli  tutta  sMranza  in  colei  che, per  sal- 
varlo  dalla  .sVIco,  discese  nel  Limbo,  e mandh 
Virgilio  in  aiuto  di  lui  che  periva.  Ba  chi  pill 
s'  addentri  e n-  esamini  sottilmenle  lo  spirito 
della  lettcra,  trovcrl  che  in  quest!  Ire  yersi  i 
yiva  la  Ogura  della  Teoiogia  o della  Fede,  o 
yuoi  della  Iliyelaiione.  Iniperocchc  la  Fede  e 
non  allra  t quella,  in  cui  ha  vita  e vigorc  la  Spe- 
ranza;  non  v’essendo  chi  s/ieri  senza  credere;  e 
quella  della  verace  Teoiogia,  contcmplatrice 
della  Divinlll,  A Fede  yiya  per  opera  dell'Amo- 
re  0 della  CariM  {Fiiies  sine  operihus  rnorlua... 
S.  Paolo...).  Or  dal  secondo  e terzo  verso  si  ma- 
nifesta  che  la  Fede  congiunta  a virenle  Speran- 
za era  in  Beatrice  tutta  vita,  in  yirtii  delr.tmo- 
re  che  opera  I'altmi  bene  e pone  tntto  sA  al  no- 
bile  intento  deU'altrui  salute.  II  verso  111  e seg. 
del  Purge torio  (XV)  tonlermt  il  fin  qui  delto,  e 
se  ne  rischiara  csso  stesso.  Qui  Virgilio  a Dan- 
te che  adunava  sempre  dnhbi  nelia  sua  mente : 
E se  la  mia  region  non  ti  disfama 
Vedrai  Beatrice,  ed  ella  pienamenle 
Ti  torri  quests  e ciascun'  altra  brama. 

E piii  che  altrove  deUasua  yesta  cisi  daaco- 
noscer  chi  fosse  la  Beatrice  (Pnrg.  XXX,  31 


Virtu  del  ciel  mi  niossc  e con  lei  yegno. 


materia,  la  quale  gli  liga  lo  spirilo,  che 
non  riconosce  I’altezza  del  proprio  One. 

II  Tommaseo  nolu,  dalla  Sonima,  in 
questo  luogo:  che  le  cose  nole  per  la  ri- 
velazione  cccedono  I'omana  ragione,  che 
la  bcaliludine  6 un  bene  che  cccede  la 
nalura  creala,  e che  per  la  Scienza  delle 
cose  supreme  (qual’i  la  Teoiogia  o Bea- 
trice) I'uomo  sovrasla  a quanli  cnli  sono 
sollo  la  luna. 

Qiiesta  vuol  esser  dunque  la  donna  di 
virlii  secondo  la  mente  dell'  .Xlighicri  : 
quella  che  allrove  chiama  Donna  di  cor- 
Icsia  (Vil.  Nuova).  La  locuzione  fe  tralta 
dalla  Scritlura  santa  (Ruih.  HI,  1 1): 
Mulierem  le  esse  cirtulis 
e pill  felicemenle  che  mai,  a commenda- 
re  rollicio  di  colei  (rOllimo)  per  la  qua- 
le I'uomo  irapassa  ciu  che  si  conlicne  dal 
cielo  della  luna. 

Anche  Torquato  Tasso  s'ispirava  al  va- 
lor della  Fade  quando  la  riiiala  Clorinda 
dice  in  sogno  a Tancredi : 

Talc  io  son  tua  mercA,  tu  me  da'  vivi 
Del  mortal  mondu  per  error  togliesti, 

Tu  in  grembo  a Dio,  fra  gl'immortalf  e diyi. 
Per  pietl,  di  sals  degna  mi  feslt. 

Egli  Ic  avea  dalo  il  Batlesimo,  ch'c  por- 
ta della  Fede  crisliana. 

Quello  adunque  negli  allegali  versi  iii- 
Icse  dir  Dante,  non  polclle  inlcnderlo 
Virgilio  che  gli  ebbe  pronunziati;  ma  fa- 
rebbe  maraviglia  sc  non  T inlendessero 
tanti  solenni  Comentatori. 

Donna  di  virlii  pub  bene  prendersi  per 
Regina  o Signora  delle  virtb  leologali.  I 
Provenzali  e i rimatori  o trovadori  anti- 
ebi  chiamarono  la  loro  innamorata:  Don- 
na di  valore:  e Scr  Brunelto  Latioi,  nel 
principio  del  Tesoro,  appella  Fiorenza  : 
La  donna  di  Toscana  ciob  la  rcina  o il 
capo  di  quella  regione. 

Nel  Poema  allribuilo  a Dino  Compagni 
si  chiama  la  Intelligenza,che  ii'b  I'eroe, 
co’  nomi;  Donna  di  valore;  e cosl  perso- 
niUcata  le  si  dice  in  un  luogo  : 

Donna  di  yalore 

S'  io  fosse  servo  d'  un  tuo  servidore, 
Sariame  caro  sovr'  ogiii  ricchezza. 

T9.  Virgilio  siesso  (Eii.  1,  TO  cc.)  fa 
che  cosl  dica  Eolo  a Giunone  : 


iiiizc-vj  uy  VjOOgIc 
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Che  r ubbidir,  se  gia  fosse,  m’  tardi : so 

Piu  non  I'  6 uopo  aprirmi  1 tuo  talento. 


Tim,  0 Ttqina,  quid  opies 

£xplaran  labor ; mihi  jussa  capessere  fas  at. 

I Trovatori  si  dichiaravano  servitor! 
umilissimi  alle  loro  donne  e madonne,  e 
facevano  della  dama  la  sire  e la  retna, 
dicendolc  sotio  sopra,  come  alia  sua 
Chiaro  Davanzati ; 

Geaiil  mii  doana,  poi  ch'  io  'nnimorai 
Nel  vostro  idomo  viso  rigiurdsado, 

Di  nessun'  altra  cosa  non  pensai 
Se  non  d'  ubbidir  vostro  comando. 

Dante  adunque  fa  del  poeta  latino  un 
proveniale  in  qucsto  luogo,  c non  meno 
^entil  parlatore  di  quel  die  umil  si  Tosse 
il  re  de'  venli  alia  moglie  di  Giove.  — II 
Nostro,  Rim. : 

Credo  che  in  del  nascesse  essa  soprana 
E venne  in  terra  per  nostra  salute. 

L’  Alighieri  non  fu  si  spasimato  plalo- 
nico  come  U Petrarca,  c senza  trarre  lun- 
ghi  sospiri  dopo  la  morte  di  Beatrice, 
prese  miglior  partito  di  trasformarla  nel- 
la  Teoloijia.  Ambidue  pcr6  alzarono  tan- 
to  a ciclo  I’idolo  dc!  cuorc,  chc  per  loro: 
Hostrb  quanta  potea  la  lingua  nostra. 

80.  Non  sarebbe  strano  peosare  che 
se  venisse  qui  come  particella  deprccati- 
va  simigliante  al  sic  de’  Latini.  Al  modo 
chc  Guitton  d’  Arezzo  disse  : 

Cb6,  se  m'  aiuti  Deo, 

Quanto  pib  dico,  pib  m'  i dolee  dire. 

Lat.  Sic  Deus  me  adjuvet.  Ma  sta  il  ve- 
ro,  che  codesto  se  gid  fosse  4 conforme 
a quell’  altro  (Inf.  XXVI,  10) : 

E se  gil  fosse,  non  satia  per  tempo 
ben  distinto  dalla  locuzione  deprecativa 
del  verso  seguente : 

Coti  loss'  ei,  dacebb  par  esser  dee  I 

81.  Taiehto,  volonti,  voglia,  deside- 
rio,  placere. 

Brun.  Latini.  Fior.  di  Filos. : Che  co- 
sa i il  sonno  Sonno  i immagine  di 
morie,  riposo  deUe  fatiche,  talenlo  (vo- 
glia, desiderio)  degl'  infermi,  desi^rio 
'de'  miseri,  I)  Nostro,  cosl  in  uo  sonetto: 
Guido,  Torrei  cbe  to  e Lapo  ed  io 
Fossimo  presi  per  ineantamento 
E messi  in  on  vascel,  cb’  ad  ognl  vento 
Per  mare  andasae  a voter  vostro  e mio ; 
SIcchb  fortuna,  ed  altro  tempo  rio 
Hon  ci  potesse  dare  impedimento ; 

Ami  Tivendo  Sempra  in  on  talento, 

Di  stare  insieme  eiescesse  D disio  ec. 

E cosl  usa  questa  voce  in  varl  luoghi 


(Inf.  V,  39.  — X,  55.  — Purgat.  XXI, 

64  ec.)  — Talento  perd  vale  pid  voglia 
mossa  da  natura!  propensione  a cosa  non 
pur  pensata,  chc  volontd  la  quale  tenga 
ilielro  alia  previsione  dell’intclletto;  eppe- 
ru  seguita  il  senso  piuttosto  chc  la  ragione. 
(Inf.’V,  39). 

Cotesta  proprietd  del  vocabolo  si  fa 
manifusta  da’  luoghi  acceunati  e da  mol- 
ti  altri  che  si  scuntrano  negli  scrittori, 
dove  talenlo  si  dee  logliere  nell’accetla- 
zionc  di  laida  voglia,  lussuria  ec.  Lat.  * 
lubido  cc.  II  Tasso  dice: 

Sul  Tago  il  destrier  nseque,  ove  talora 
L'  ivida  msdre  del  guernero  armento, 

Quando  1'  alma  stagion  che  n'  innamota 
net  cor  r ispira  il  natural  talento  cc. 

Ecco  altri  esempi  da’quali  s’apprende 
il  sentimento  in  cui  gli  antichi  adopera- 
rono  essa  voce. 

Guido  delle  Colonne : 

Non  ho  talento  di  far  misleanza 
oggi  si  direbbe:  non  son  tagliato,  porla- 
to,  inclinato  a mancare  o a commettere 
disleallb. 

Mazzco  Ricco : 

E non  aggio  altri  vita 
Se  non  solo  un  talento 
Com’  eo  potesse  a voi,  donna,  venire. 

Quindi  Allalentare,  essere  a grado. 
Lapo  degli  Lberli : 

Dira'Ie  tosto  che  non  m'  attalenta 
Null'  altro.  se  non  cib  che  lei  contents; 

E quanto  vuol,  vogl'  io  similemente. 
Intalenlato  per  invogliato,  volontero- 
so,  infiammalo  di  desiderio  ec.  Dio. 
Comp.  Inlellig.: 

Cesare  Intalentato  di  battaglii 
Parlamentb  e disse : ec. 

Quanto  sia  da  volonld  a talento,  da 
invogliarsi  a tntalenlarsi  rilevasi  bene 
da  ciA  che  dice  Madonna  all’  Atnonle 
ncll’anlichissima  canzone  di  Ciullo  d’AI- 
camo : 

Che’l  nostro  amors  ajungasi 
Non  boglio  m'  aWenti 

ciod : non  vo’  che  mi  piaccia.  Che  sia 
propriamente  talento,  Io  dice  egli  appres- 
so  in  queste  parole  : 

Ah  compli  mio  talento,  arnica  beUa, 

Che  r arma  con  lo  core  mi  s'  infella. 
e Io  slesso  Dante  (Inf.  V),  dove  dice  del 
carnali : 

Che  la  ragioa  sommettono^al  talento. 
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Ma  dimiui  la  cagion,  ch6  non  ti  guard! 

Dello  scender  quaggiuso  in  questo  centro 
Dair  ampio  loco,  ove  tornar  tu  ardi. 

Da  che  tu  vuoi  saper  cotanto  addentro,  85 

DiroUi  brevemente,  mi  rispose, 

Perch’  io  non  lemo  di  venir  qua  cnlro. 

Tcmcr  si  dee  di  sole  quelle  cose 
Ch'  hanno  polcnza  di  far  altrui  male : 

Dell’  altre  no,  che  non  son  paurose.  'Jo 

r son  falla  da  Dio,  sua  merce,  tale. 


85.  Da  che  per  qtiando,  Jacopo  da 
Lentino : 

Lo  ceeer  (cigno)  canta  plii  gioioumeDte 

Da  ch'  egli  i presso  aUo  auo  finimento. 

88.  Dcllc  cose  chc  non  possono  far 
male  sarebbe  il  temere  sloltczza,  dice  an- 
che  Orazio  Lib.  II,  Sal.  Ill,  53  ec. : 

Eal  gimus  iinum 

StuUiliae  nihtlum  tivtueada  limeiilu 

91  seg.  1*  Vengono  molte  cose  degne 
d'  esscr  per  souile  osservate  in  questa 
terzina,  le  quali,  quanto  io  mi  sappia, 
non  furono  pur  leggermente  loccate  dal 
comentalori. 

Avvegnacchi  a Virgilio  tardassc  d'ob- 
bedire  al  comandamenlo  di  Beatrice;  pu- 
re vi  pon  tempo  in  mezzo,  non  potendo 
egli  tanto  tenersi,  die  non  le  domandi 
come  non  si  guardi  del  venire  in  quel 
luogo  tarlareo.  La  quale  curiosita  scin- 
bra  tanto  imporluna,  leggicrc,  epperb 
indegna  di  quel  Savio  gentile;  ch’  Ella 
non  ha  peritanza  di  cominciare  la  rispo- 
sta  con  quelle  parole  (Inf.  II,  85) : 
Diccbh  tu  Tuoi  saper  cotanto  addentro, 
Dirotti  brevemente  ec. 

le  quali  in  certo  modo  lo  ripigliano  del 
volcr  egli  entrare  e flccare  un  po’  troppo 
il  naso  ne'segreti  di  Santa  Marta:  e,  per 
gentile  che  la  si  fosse,  rispose  molto  bre- 
ve a lui,  che  non  dovea  punto  indugiarsi 
a eseguire  1’  imposta  missione. 

Ma  cotesta  curiositb  di  Virgilio,  e la 
risposta  ne'  modi  che  da  BeaU'ice  venne 
falta,  inchiudono  un  vero  che  merita  es- 
ser  posto  a luce. 

Favellano  qui  la  ragione  e il  senno 
umano  pcrsoniQcato  in  Virgilio,  e la  Teo- 
logia,  la  Religione,  la  Bivelazione  sim- 
boleggiate  nella  Beatrice.  Dante,  non  es- 
sendo  settario  del  razionalismo  puro, 


tenne  con  S.  Tommaso  e con  gli  altri  Q- 
IosoH,  (|ucI  che  poi  fu  profondamente  ri- 
fermato  dalla  dottrina  del  Vico  : alia  in- 
telligcnza  dell’uomo  esscr  posto  un  con- 
iine, di  lb  dal  quale  i un  ordine  supe- 
riorc,  ed  inaccessibile  al  lume  della  no- 
stra mente,  se  non  sia  sorretta  ed  aiutata 
dal  Vero  sommo  che  le  si  rivela. 

La  Filosolla,  che  non  intende,  si  mo- 
stra  dunque  bramosa  di  sapere  come  e in 
che  modo  un’anima  beata  non  si  guardi 
dello  scendcre  in  inferno;  alle  cui  angu- 
slie,  miserie  e dolori  parrebbe  lo  esporsi 
0 mattezza  o temeritb  non  consentita  dal- 
la ragione.  E la  Teologia  le  risponde  con 
parole  sue  proprie  e con  argomenti  infal- 
libili  desunti  dalla  Sapienza  3. 

Juslorum  animae  in  manu  Dei  sunt, 
el  non  langel  illos  lormentum  malitiae. 
Nutate,  di  grazia  il  concetto  biblico  tras- 
fuso  mirabilmcnte  in  questa  terzina  dan- 
tcsca;  dove  il  lormentum  maliliae,  ch’  h 
quanto  dire  lormenluni  malorum,  vien 
signifleato  per  queila  vostra  miseria  e 
/lamina  (Cesto  incendio,  che  sono  la  du- 
plice  pena  del  danno  e del  senso,  tor- 
mento  ai  dannati;  dove  quel  non  mi  lan- 
ge,  che  pare  un  victo  lalinismo,  e tanto 
interessa  gli  studi  de’eomentatori  a chio- 
sarlo  col  lange,  locca  e nulla  pib,  rende 
compiuta,  pretta,  miniata  la  locuzione 
non  langel  illoi 

della  Scritlura.  Nulla  b dunque  ozioso  od 
inditferente  nel  prcallegato  passo;  da  cui 
si  pub  due  cose  rilevaniissime  apparare: 
I’una,  die  dalla  fliosofla  progressista  e 
dalle  formole  del  fllosoBsmo  rooderno, 
questo  Poela,  ad  intender  lo  quale  furo- 
no volti  sempre  gli  studi  de’  pib  nobili 
ingegoi,  non  divien  pib  chiaro,  che  per 
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Che  la  vosira  raiseria  non  mi  langc, 

Ne  llamma  d’  esto  ’ncendio  non  m’  assale. 

Donna  fe  genlil  nel  Ciel,  che  si  compiange 
Di  questo  'mpediraento,  ove  io  li  mando,  os 

Si  che  duro  giudicio  lassu  frange. 

Quesla  chiese  Lucia  in  suo  dimando, 

E disse : or  abbisogna  il  luo  fedele 
Di  le,  ed  io  a te  lo  raccomando, 

Lucia,  nimica  di  ciascun  crudele,  loo 

Si  mosse,  e venne  al  loco  dov’  io  era, 

Che  mi  sedea  con  1’  antica  Rachele : 


la  luce,  della  quale  pu6  schiararlo  la 
dottrina  de’  padri  della  cliiesa,  di  Arislo- 
lelc,  c di  S.  Tommaso;  I’  altra,  che  fari 
cosa  grandemente  ulile  alia  retta  intelli- 
genza  della  Divina  Commedia,  chi  nella 
Bibbia  avri  spigolalo  e ricolli  que'  luo- 
ghi  tulti,  da’qiiali  venne  falto  all' Alighie- 
ri di  atlignerc  con  la  profondili  del  con- 
ccUi  la  bellezza  e leggiadria  delle  forme. 

2°  Due  negativi  generalmente  parlan- 
do  alTermano  nel  laiino;  il  non  col  nien- 
te  0 nulla  negano  nella  lingua  nostra. 
In  questo  verso: 

NA  flamma  d'esto  iacendlo  non  m'aatale. 
parrebbe  che  il  nd  non  alTermasse  alia 
latina.  E non  sarebbe  nulla  da  opporre, 
chi  non  sapesse  per  altri  esempi  che  lal- 
volla  6 questo  Ifi  una  congiunzione  chc 
scusa  e:  val  dire 'non  una  particella  nc- 
gativa,  ma  congiuntiva. 

Bonaqgiunia  Urbiciani: 

Che  la  volere 
Poco  d'avere 

Pill  che  boatl  n«  pregio  di  persona. 

Masarello  da  Todi: 

Che  se  viene  ia  riaheiza  ni  in  potere. 

I Provenzali  hanno  identicamente  il  ni 
per  e.  Cost  I'anlico  Francese.  (Vedi  Nann. 
Anal.  crit.  Verb.  il.  pag.  Ill,  (1)).  II 
Salvini  interprela  coleslo  A'd  per  o,  ov- 
vero:  malamente,  a giudizio  del  citato 
Nannucci ; poichd  nel  passo  in  lingua 
provenzale  (e  cost  forse  in  qualche  altro) 
da  lui  aIlegato,mal  si  porrebbe  la  disgiun- 
tiva,  dove  trovasi  allogato  il  m. 

Molli  altri  esempi  allegar  polrebbonsi 
di  antichi  scrittori  di  prosa.  Contenliamo- 
ci  di  notare  solo  questi:  Alberlano:  it  c 
per  moltc  altrc  rascioni,  le  quali  non  si 


possono  pensare  cosl  lieveraente,nd  non 
sarebbe  convenevile  di  contarle  ».(Nann. 
Man.  di  lelt.  it.  Fir.  1858,  Barb.  ec. 
pag.  57).  E ivi  pag.  63;  « Udile  doltri- 
na,  e chi  la  guardera,  non  perirA  per 
sue  paraule  ; nd  non  sard  iscandalizzato 
in  malvascc  operc  ». 

Brunello  Lalini,  Bettor.  Lib.  1:  « Ed 
ancora  in  quello  tempo  la  divina  religio- 
nc,  nd  umano  uflicio  non  erano  avuti  in 
reverenzia  ec.n.  Idem  Oraz.  di  Jul.  Ces. 
a N4  la  sua  senlenza  non  mi  pare  cru- 
dele, perciA  che  uomo  non  polrebbc  fa- 
re crudcItA  a cotal  gente  a. 

Egidio  Colonna,  Govern,  de’  princ. 
Lib.  1,  cap.  Vll.  a Insegna  chc  i re  nfe 
i principi  non  debbono  ec.  » 

Masarello  da  Todi  (1250);  « Chc  sc 
(I’uomo)  viene  in  ricchezza  nd  in  pote- 
re ec.j  Jacopo  d’Aquino: 

Cosl  m'  alTiaa  amore  (he  m'  ha  tolto 
Core  e disio,  e tutta  la  mia  mente, 

E d'  alt's  donna  amar  non  sono  aceorto, 
Che  tanto  sla  amorosa  nh  piacente. 

9i.  Compiangersid’una  cosa  ha  per- 
fetlamcntc  la  stessa  nozione  del  verbo 
latino  Queri  ciofe  Lamentarsi,  dolersi,  o 
simile. 

Si  trova  cosiruito  con  due  genitivi,uno 
di  persona  e T altro  di  cosa:  eccone  un 
beU'esempio: 

Aniichiss.  Versionc  ital.  d’un  Roman- 
zo  franc.  « Quello  Lclio  si  gridb  c disse; 
Cesare,  grande  duca  e grande  governa- 
tore  degli  onori  di  Roma,  noi  ci  com- 
piangiamo  di  le  di  ci6  che  tue  altendi 
tanto,  e di  cl6  che  tu  non  mostri  toslo  il 
tuo  podere...». 

102.  Rachele  moglic  di  Giacobbe  mo- 
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Disse : Beatrice,  loda  di  Dio  vera, 

Che  non  soccorri  quei  die  famo  tanlo, 

Ch’  uscio  per  te  della  rolgare  schiera  ? 105 

Non  odi  tu  la  pieta  del  suo  pianlo, 

Non  vedi  tu  la  morte  die  1 combatte 
Su  la  Humana,  ove  '1  mar  non  ha  vanto  ? 

A1  mondo  non  fur  mai  personc  ratte 
A far  lor  pro,  ed  a fuggir  lor  danno,  110 

Com’  io,  dopo  cotai  parole  fatte, 


rl  sopra  parto,  e il  nalo  ebbc  nome  Be- 
niamino, che  s'inicrpreta  Jiglio  di  dolo- 
re.  (Genes,  cap.  X.VXV  v.  18).  K da 
vedcre  perchb  Beatrice  si  sedessc  con  la 
Bachcle.  Si  trova  la  ragionc,  consideran- 
do  che  Beatrice  personiflca  la  Teologia 
speculativa,  c che  Bachcle  era  simbolo 
della  vita  contemplaliva:  ecco  e percli6 
la  flglia  di  Foleo  Portinari  apoteosizzata 
si  pone  accanlo  all'antica  donna,  e per- 
ch^ sedea.  II  comun  linguaggio  fa  sede- 
re  voce  di  scnlimento  opposio  all’opera- 
re.  II  Poela  a guesto  allude  anebe  nel 
Purgatorio  (XXVII,  100  segg.),  dove 
Lia,  simbolo  della  vita  allira,  parlando 
di  s('  e di  sua  sorella,  dice  allcgorica- 
mentc: 

Sappia  qaaluamie  U mio  nome  dimanda, 

Chto  mi  son  Lia,  e vo  movendo  intomo 
Le  belle  mani  a farm!  ana  ghirlanda. 

Per  piacermi  alto  specchio  qui  m’adonio; 

Ma  mia  suora  Racbel  mai  non  si  smaqa 
Oai  suo  miraglio,  e siede  lotto  giorno. 

Etl'b  de'  suoi  bMli  ocebi  vediT  vaga, 

Com'io  deli’aJiimanni  eolle  mani; 

Lei  io  vederc  e me  I'ovrate  appaga. 

Bcatrire  simboleggia  la  Itivclazionc, 
la  Fede,  la  Teologia  che  specola  c con- 
templa  Dio,  suo  nubilissimo  obicllo:ella 
pcrcid  e della  (Purgat.  VI,  45)  lumc  Ira 
il  sommo  Vero  e 1’  intcllelto  crealo.  Da 
questo  bel  cominclamcnto  Dante  accenna 
il  carattere  simbolico  della  sua  Donna 
amorosa;  e sarebbe  da  cieco  il  non  di- 
sccmcre  di  buon’ora,  ond’6  ch’ella  s’as- 
sida  accanto  alia  moglic  di  Giacobbe. 
Ci6  stesso  ne  induce  a credere  che,  se 
(v.  105)  Lucia  dice  Dante  uscito  per 
Beatrice  della  volgare  schiera,  questo 
non  che  a signillcare  com'  egli,  per  Io 
sommo  studio  posto  nelle  scienze  teolo- 
giche,  venisse  onoralo  qual  gran  maestro 
in  divinita:  cosa  slatagli,a  quc'te.mpi,  di 
maggior  lode,  che  non  le  sue  rime  vol- 


gari;  le  quali  sole  non  Io  avrebbero  Ic- 
vato  al  di  sopra  della  volgare  schiera: 

. imperocchfc  il  volgar  nostro  non  era  in 
gran  conto  lenulo  da’  dolli,  tanlo  che  Io 
stesso  Dante  nescrissein  latino,c  in  lalini 
versi  avea  gill  sette  canli  forniti  della  Di- 
vina  Commedia;  poco  mancando  che,  in- 
vece  di  csser  questa  elerno  monumcnlo 
dell'alleuaa  cui  salse  un  ingegno  italia- 
no,  non  reslasse  polveroso  pocma  latino, 
come  I'AIrica  del  Pctrarca,  negli  scalTali 
di  qualche  biblioteca. 

103.  Per  due  ragioni  ft  delta  Beatrice 
«ero  lode  di  Dio:  e perchft  le  sue  virtil 
tornano  a gloria  di  lui,  e pift,  pcrchft 
simboleggia  ella  la  Teologia  rivelata,  la 
quale  discorre  di  Dio,  argomentando  da 
principl  infallibili.senza  tema  d'incorrere 
in  quegli  errori,  che  tanti  (llosoll,  Iroppo 
Tidenti  nella  propria  ragione,  commiscro 
attribuendo  all'Ente  inflnito  i dilelli  del- 
le  creature  che  son  bla^femi  e non  lodi 
della  divinitft. 

Chi  accentuata,  o no,  ft  usitatissima 
ab  aniico  nclla  lingua  nostra  in  senso  di 
perc/ift,  particclla  inierrogaliva  c dirno- 
strativa  ec.  Enzo  Be; 

Giorno  non  bo  di  pou, 

Come  nel  mare  rondi: 

Core,  che  non  U smenibri  ? 

107.  Uorle  qui  ft  la  Lupa.  Di  questa 
riicesi : 

Finchfe  (it  Veltro)  1'  avrl  rimessa  nelf  Inferno 
U onde  tovidia  prima  dipinilla  : 

di  quella;  Invidia  diaboli  mors  inlravil 
in  universum  mundum.  La  malcdella 
combatte  il  Poeta  suUa  fiumana,  c dal 
cicio  si  provvede  a lui  di  soccorso.  Nel 
Salm.  LIT,  4 : JBisil  de  coelo  el  libera- 
vil  me;  e nel  XVII,  17  : Misit  de  sum- 
mo,  el  accepil  me:  el  assumpsii  me  de 
aquis  muUis. 
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Venni  quaggiu  dal  mio  beato  scanno, 

Fidandomi  nel  tuo  parlarc  oneslo, 

Ch’onora  te,  e quei  ch’udilo  I’hanno. 

Poscia  che  m’  ebbe  ragionato  questo,  iis 

Gli  occhi  lucenli,  lagrimando,  volse ; 

Perch6  mi  fecc  del  venir  piii  presto : 

E venni  a te  cosl,  com’  ella  volse ; 

Dinanzi  a quella  fiera  ti  levai, 

Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolsc.  «o 
Dunque  che  e?  perche,  perche  ristai? 

Perchfe  tanla  vilta  nel  core  allette? 

Perch6  ardire  e franchezza  non  hai, 

Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 
Ciiran  di  te  nella  corte  del  cielo, 

E 1 mio  parlar  tanto  ben  t’  imprometle  ? 

Quale  i floretli,  dal  nolturno  gielo 
Chinati  e chiusi,  poi  che '1  Sol  gl’imbianca, 

Si  drizzan  tutli  aperti  in  loro  stclo ; 

Tal  mi  fee’ io  di  raia  virlute  stanca; 

E tanto  buono  ardire  al  cor  mi  corse, 

Ch’  io  cominciai,  come  persona  franca  : 

0 pictosa  colei  che  mi  soccorse, 

E lu  cortese,  ch’  ubhidisti  losto 
Alle  vere  parole  che  ti  porse ! 

Tu  m’hai  con  desiderio  il  cor  disposto 
Si  al  venir,  con  le  parole  lue, 

Ch’io  son  tomato  nel  prirao  proposto. 


116.  Vcnerc  appo  Virgilio  pone  in- 
iianzi  alia  sua  diceria  1'  argomento  delle 
lagrime  a commuovere  Giove  sui  casi  di 
Euea;  Itcatrice  s'afDda  alia  potenia  per- 
suasiva  del  suo  angelico  favellare;  I’ ana 
cosa  sa  pid  d’  arte  donnesca;  I'alira  non 
desla  sospcUo  d’artilizio,  ed  6 segno  in- 
dubitato  di  aftelto.  Uanie  seppe  far  par- 
lare  Beatrice  da  donna  di  virtu. 

IRn.  I,  228: 

Tristior,  et  lacrimis  ocvlos  suffasa  nilenles 

AUoqttitur  Venus 

Il  Guinicelli: 

Viso  di  aere  eolonto  in  gram 
Occhi  laceoti,  gai  e pien  d'amore. 
il  Pclrarca: 

Come  a fona  di  venti 


Stance  nocchier  di  notte  alta  ia  tcata 
A’  duo  Iiiml  ch’ha  aerapre  il  noetro  polo; 
Cosl  nella  tempesta  . 

ChT  Bostengo  d’amnr,  gli  occhi  lucenu 
Sono  U mio  segno  e '1  mio  conforto  solo. 

Orazio: 

Lucidum  fuIgeiUes  oculos. 

126.  Ciullo  d’Alcamo: 

Chisao  ben  t'imprometto,  e senia  faglia 
Te  la  mia  fede,  che  m'hii  in  tua  baglia. 

Promellere  ed  impromellere  come 
promessa  ed  tmpromessa.  Bono  Giamb., 
form,  oncsi.  vit.  Prudent.  VII:  La  tua 
promessa  sia  con  grande  consideraxio- 
ne,  esia  Io  dano  maggiore  che  la 'm- 
promessa. 
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Or  va,  ch’ un  sol  volere  h d’amendue: 

Tu  Duca,  tu  Signore,  e tu  Maestro.  uo 

Cosi  gli  dissi ; e poichfe  mosso  fue, 

Entrai  per  lo  camraino  alto  e silvestro. 


140.  (t'edi  Inf.  IV,  95  sollo  la  floe). 

I trovadori  davano  per  galanteria  que- 
sli  medesimi  tiloli  alle  loro  dame.  Cos) 
Huslico  di  Filippo  contemporaneo  del 
Lalini: 

Merci,  midoimi,  non  m'abbandonite, 

E non  tI  pitccia  ch'io  stesso  m'nccidi; 

Poi  cbe  riene  da  roi  queat'amiatate, 
DoTetemi  esser  donna,  t parte  t (juida. 

Dtica  6 dal  lat.  Dux,  Duce ; ma  non 
poclii  nomi  e comuni  e propri,  die  origi- 
nariamcnte  tralto  avcano  la  desinenza  in 
e dalla  terza  dc'  lalini,  mutaronia  in  a 
come  Prcnza,  aiera,  aiilista,  loraca, 
camaleonia,  ereda,  Licaona,  Troa,  Eli- 
cona  ed  altri,  die  primitivi  furono  Prenzc 
0 prence  da  principe;  aere,  aniisle,  lo- 
race  cc.  Dagli  ablaiiri  Puce,  UorizoiUe, 
Flegetonte,  Aronle,  Paeane  ec.  deriva- 
rono  i corrispondenli  nomi  italiani  die 
furono  ridoUi  alia  lerminazionc  in  a,  e 
cosI  adopcraronsi  cd  in  poesia  ed  in  pro- 
sa.  Ondc  il  nostro  Poela  Parad.  XXII, 
132:  a Che  lieto  vicn  per  questo  etera 
tondo  » — Inf.  XXXI,  116;  a Clie  fece 
Scipion  di  gloria  ereda  »— Inf.  XI,  113: 
nCtie  i pesci  guizzan  su  per  I'Orizzonlaa 
— Ivi  XIV, 1 16:  aFanno  Adicronle,Slige, 
c Flegetonta  » — Ivi  XX,  110:  « Augurc 
(fu)  e dicdc  il  punto  con  Calcanta  ec.u 
— Ancora,46:  « Aronia  4 quciche  al  ven- 
tre gli  si  atterga  » — Parad.  XIII,  25: 
«L1si  canlhcon  BaccononPeana  ec.i.Gli 
italiani  imilarono  con  quesla  Qnale  di  su- 
stantivi,la  declinazion  greca,  che  conces- 
sc  ai  lalini  la  duplice  desinenza  in  em  ed 
in  a nel  quarto  caso  del  singolare,  in 
tulti  que'  nomi  della  terza  dcclinazionc 
die  ci  vcnnero  da  quella  lingua  : come 
aercm.  aera;  cralerem,  crolcra;  Heclo- 
rem,  Ileclora;  Amaryllidem,  Amarylli- 
da  ec.  ec.  Tanto  lungi  dal  vcro  son  iti 
quclli  che  annolarono  csser  coteslc  dc- 
sincnze  dovutc  alia  rinial 

142.  Silvestro  6 uno  degl'  ionumere- 
voli  aggettivi  mascbili  dalla  terza  decli- 
nazionc  latina,  i quali,  simigliantcmcntc 


che  notato  abbiamo  pe'  sustantivi  (Inf. 
XXI,  45  ec.),  mutarono  in  o la  primitira 
desinenza  in  e.  Da  Silvester  o Silveslris, 
Silvestre  e Silvestro.  Cosi  di  pari  modo 
il  nostro  Pocta  us6,come  gli  altri  antichi, 
anteriori,  contemporanci  e posteriori  a 
lui;  cilestro  (Purg.  XXVI,  6),  aero  (ivi 
XXXI,  3);  lerresiro  (ivi  XXX,  126);  de- 
divo  (Parad.  XX,  61);  leno  (ivi  XXVIII, 
80)  ec.  per  cilesfre  (o  celeste  che  si  fece 
anchc  celesta  e cilesto);  acre,  terrestre, 
declive,  lene  ec.  E avvegnacchi  si  Iro- 
vassero  questi  in  fine  del  verso  ncgli  e- 
sempi  citati,  non  i punto  per  la  rima 
che  uscissero  in  o;  dappoichi  Dante  me- 
desimo  (Inf.  XII,  1)  dice: 

Era  to  loco,  ore  i scender  la  rivi 
VcDlmmo,  alpeatro  ec. 

ed  esempi  d'aliri  scriltori  produr  potreb- 
bonsi,  che  di  tali  nomi  fuor  della  rima 
adoperarono.  Xclla  prosa.  Fra  Giord. 
Pred.  XXI,  Genes.:  « Ma  vedi  qui  che 
sono  due  paradisi,  uno  terrestro,  dove 
fu  fatto  1’  uomo  primo,  ed  uno  celestro, 
dove  furono  falti  gli  Angioli  a.  II  Vill. 
11,  2,  1:  a Gran  parte  delle  cagioni  fu 
per  lo  corpo  celesto  »;  e in  piO  altri  luo- 
ghi.  II  Caro  Lett.  2,  232:  «Ma  per  va- 
gliezza  fare!  una  mantellina  aNettunodi 
celestro  a.  C cost  degli  altri.  Alla  pre- 
delta  regola  apparlicne  eiiandio  pareglio 
che  Dante  us6  (Parad.  XXVI,  106).  Da 
parilem,  pari,uguale,si  fece  porile,  po- 
rilo  e pariglio,  siccomc  da  similem,  si- 
mile, simiio  e simiglio  die  si  legge  nel 
B.Jacopone  ed  in  aliri.L'i  mutatosi  lieve- 
mente  in  e,  nc  venne  pareglio.  Franc, 
pureil,  Provenz.  Parelh. 

Ancnra  ti  da  nolarc  che  i latini  ebbero 
molli  aggettivi  mcdcsimamentc  della  sc- 
conda  e della  terza:  come  acrus,  occli- 
Wis,  sublimus,  inermus  cc.  per  acer, 
aeclivis,  sublimis,  inermis  ec.,  trasmu- 
lazioni  simili  nellc  due  llnguc;  perch^ 
non  sia  chi  Icnga,  il  nostro  pocta  nulla 
cssersi  presa  la  licenza  d'innovare  nell'i- 
taliana  favclla  o d'  usare,  che  non  fosse 
a lei  dalle  sue  origin!  appartenuto. 


Digitized  by  Google 


CANTO  III. 


39 


CANTO  m. 

Ingresso  nelV  Inferno.  — It  fiwm  Acheronte. 

Per  me  si  va  nella  Citta  dolente  : 

Per  me  si  va  nell’  eterno  dolorb  : 

Per  he  si  va  tra  la  perdcta  gente. 

Gidstizia  mosse  ’l  mio  alto  Fattore  : 

Fecemi  la  divina  Potestate,  5 

La  sohha  Sapienza,  e 'l  priho  Amore. 

Dinanzi  a he  non  fur  cose  create, 

Se  non  ETERNE,  ED  10  ETERNA  DCRO  I 


Lasciate  ogni  speranza, 

Queste  parole  di  colore 

Ci  place  di  qui  riferire,  come  a suo 
proprio  luoqo,  chc  per  la  stessa  raqione 
di  sopra  arrecata,  si  disse  Ciclopo,  Elio- 
po  ec.  per  Ctclope,  Eliope  ec.  per  il  chc 
Purgat.  XXVI,  20; 

Che  tutti  qnanti  n'binno  nuggior  seta 
Che  d'acqui  fredda  lado  o Etiopo. 

Nel  Dillam.  Lib.  V,  cap.  XVII: 

Ha  sopra  qaanti  ne  aoiaa  il  Numldlo, 

U I'Etiopo,  i reo  II  basllischio. 

L'AriosIo  (Orl.P'ur.33,  33)  non  schiva 
Etiopo.  Anche  Lucilio  disse:  « Rhinoce- 
ros velul  Aethioptis  » cd  Orazio  Delphi- 
num  per  Delphinem  nell’  Arle  pocti- 
ca  ec.  ec.  II  che  spiega  come  Virgilio 
dicesse  immilis  Achilli,  infelicis  Vlijxi 
ec.  per  Achiltis,  Ulyxis;  conlro  quanto  i 
piO  Qni  grammatici  siensi  poluti  arzigo- 
golarc  per  cliiarire  la  cosa  allrimenli. 

9.  Non  discese  mai  in  inlerno  niuno, 
che  di  qua  stato  fosse  poscia  esperto  di 
rilornare.  Eneid.  VI,  226: 

Koctes  atque  dies  palri  atrijanua  Ditis: 

Sed  reeocare  gradum,  superosque  eradere  ad 
Hoc  opus,  hie  labor  est.  (auras, 

V,  Inf.  V,  19;  qui,  v.  14. 

10  seg.  Parole  di  colore  oscuro. 

Avvegnacch^  quelle  parole  fossero 
scritle  sulla  porta  d’  inferno,  onde  par 
naturalc  che  dovessene  il  colore  esser 
oscuro;  non  intendiamo  che  il  poeta  ab- 
bia  a fame  gran  caso  dell’  uno  piO  che 
deir  altro  colore;  dappoich^  piO  che  o- 
scuri,  son  neri  gli  stessi  caratteri  che 
scrivonsi  da  noi  alle  persone  non  infer- 
nal!, n4  meno  spavenlose  eran  quelle  se 


VOI,  CHE  ’nTRATE. 

oscuro  lu 

rossc,  cilestre  ed  anche  derate  fossero 
apparse  agli  occhi  di  Dante.  Per  la  qual 
cosa  pensiamo  che  il  colore  di  quelle 
parole  si  dicesse  oscuro  in  rapporto  alle 
idee  Iriste  chc  portavano  nella  mente  di 
lui.  N6  fa  maraviglia  se  in  scntimcnio 
Qgurato  dovrA,  in  qiiesta  ipotesi,  pren- 
dersi  la  voce  colore;  essendo  le  parole 
segni  c pittura  de'  pensieri.  D'  altronde 
chiarezza  ed  oscurilA,  chi  legge  gli  anti- 
chi  c i moderni,  vede  cssere  usitati  per 
lelizia  e meslizia,  ovvero  allegrezza  e 
Irislezza;  il  che,  non  fosse  per  altro,  si 
dimostrerebbe  da  ci6,  che  Dante  stesso 
sigiiilica  Ic  varie  gradazioni  della  celeste 
allegrezza  e del  riso  ne’  beati,  per  la 
roaggiore  o minore  intensitA  di  luce  on- 
d'essi  risplendono,  ovvero  A piA  gioiosa 
quell’  anima  che  piA  rifulge.  Dar  fuori 
esempi  in  pruova  che  fu  comune  usanza 
e direi  necessilA  a tutt’i  poeli  di  ricorre- 
re  al  sole  e alle  stclle  per  lodare  la  bel- 
tA  delle  donue  non  fa  mestieri.  La  luce 
A contento,  qioia,  bellezza,  bene,  veritA, 
Dio  stesso;  I’oscuritA  A il  contrario.  Noi 
ricordiamo  esserci  avvenuli  in  mille  luo- 
gbi  d’  otiimi  antichi  scrittori  prima  di 
Dante,  che  adoperano  chiaro,  clero  e si- 
mili  per  contento,  lielo,  bello  ec.,  nA  vo- 
gliamo  penarci  di  andarli  ripescando,  si- 
curi  che  chiunque  ne  dubitasse,  potreb- 
be  Icggcrmente  farsi  certo  per  propria 
esperienza.  Tenghiamo  adunque  che  le 
parole  di  colore  oscuro  sono,  ad  inten- 
dimento  del  poeta  parole  che  pingono 
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Vid’io  scrilte  al  sommo  d’una  porta, 

Perch’  io : maestro,  il  senso  lor  m’  fe  duro. 

Ed  egli  a me,  come  persona  accorta : 

Qui  si  convien  lasciare  ogni  sospetto ; 

Ogni  villa  convien  che  qui  sia  morta.  « 


nel  pensiero  immagini  tristi  e pauro- 
se.  Le  quali  perci6  son  dette  allrove, 
(Inf.VlIl,l21):  La  scrilta  morta. 

12.  Maestro,  il  senso  lor  m'i  duro. 

Quesle  parole  sono  un  aureo  trallo  di 
peimello  che  Dante  con  mano  maestra 
stende  sul  quadro,  per  dipinqere  I’  alto, 
la  movenza  e la  porlatura  od  atleggia- 
menlo  della  persona  di  Virgilio,  menire 
ch'egli  leggeva  la  scritla. 

Le  parole  precedent!  a queste  entran- 
do  neila  parte  narraliva  die  fa  il  poeta, 
a noi  die  non  stiamo  la  gih,  non  posso- 
no  alTalto  formare  I'  antecedente  cui  si 
riferisca  II  pronome  lor  die  sta  eotro 
quelle  che  Dante  volge  a Virgilio  d'avan- 
li  alia  porta  d'inferno. 

II  poeta  florenlino  non  pn6  dire  dun- 
que  d Mantovano: 

U senso lor 

senonebi  neila  supposizione  che  quelle 
parole  stavano  solto  gli  occhi  dell'  uno, 
come  dell'altro. 

Adunque  mentre  Dante  leggevale,  Vir- 
gilio Taceva  allretlamo;  onde  u’ebbe  an- 
ticipatamente  vedulo  I'eiTetlo  die  produr 
dovevano  nell'  animo  di  lui,  c percib 
chiamalo  poco  appresso  persona  accorta. 

Per  quello  s'  altiene  a grammatica,  6 
nalurale  anche  al  linguaggio  comiine, 
che  i pronomi,  massime  dimostralivi,  si 
adoprino  senza  compagnia  dc'  loro  nomi 
a cui  riferisconsi,  e seuza  pure  averli  es- 
pressi  innanzi. 

Cor,  laquit,  tuiboleatim  fcciati  mibi  tskm  bi- 

(benti? 

dice  il  lupo  all'  agnello,  appo  Pedro.  E 
non  sappiamo  in  vero  quanto  abbia  gua- 
dagnato  d'evidenza  I'espressione  col  mu- 
tare  che  r edizioni  di  Lipsia  han  falto  di 
quell'istam  in  aquam. 

II  senso  lor,  m'i  dura. 

Duro  per  molte  ragioni.  Duro  cio^  im- 
penelrabile  e resistente  alia  punta  della 
inlelligenza,  ovvero  che  per  quanto  egli 
studisi  c si  adoperi  atlorno  quelle  paro- 
le, non  gli  vien  perb  fatlo  di  cavame  co- 
strutlo. 


Il  senso  n'era  duro,val  dire  tncslrico- 
btle,  difficile  ec. 

Dante  non  polette  mostrarsi  resllo  an- 
che questa  volta  a seguitare  il  suo  duca. 
Ci6  fece  nel  secondo  canto  dicendo  ; 

Guarda  la  mia  virtb  s'ella  b possente, 

Prima  die  all’alto  pasao  tu  mi  fldi. 
c con  quclli  arzigoqoli  edandirivicni  re- 
call in  mezzo  di  Enea  e di  S.  Paolo,  a 
cui  non  era  egli  pari  per  imprcndcrc  il 
gran  viaggio.  £ non  costb  piccolo  sforzo 
ad  un  uomo  come  Danle  mostrarsi  di  si 
poco  coraggio,  dopo  che  nclla  line  del 
primo  canto  ebbe  con  si  grande  ardorc 
pregato  Virgilio  che  vc'l  menasse;  dap- 
poichb  volerc  c disvolere  (Inf.  II.  37)  il 
bene  b velleilb  propria  de'  dappoco  e del 
vili  (v.  122).  Ora,  dopo  lulto  questo;  do- 
po che  il  Mantovano  contb  della  Beatrice 
e degli  altri  celesti  che  stavano  per  Dan- 
te, e che  il  suo  viaggio  volevasi  lassb ; 
quale  sluggita  resteragli  perchb  riirag- 
gasi  onorcvolmente  e ragionevolmeote 
dell'entrare  in  Interno,  giunti  come  ne 
sono  gib  entrambi  alia  porta  ? Nessuna, 
proprio  nessuna,  salvo  questa ; ch'  egli 
mostrasse  di  non  intenderc  quella  scrit- 
ta,  e come  poi  Virgilio  si  ponesse  ad  a- 
prirgliene  il  senso,  ed  egli  potesse  aCTcr- 
rare  un  capo  per  novellamenie  rivolgersi 
dalla  impress.  Ma  qui  I'  ombra  del  Man- 
tovano fece  da  suo  pari;  chb  ricisamente 
gli  dice: 

Qui  si  conrien  lasciare  ogni  sospetto, 

Ugni  vilti  convien  che  qui  sia  murta  ec. 
e presolo,  con  iieto  volto,  per  mano,  vel 
sospinse  denlro,  e fu  in  un  punto  la  pau- 
ra  svanila. 

Se  diasi  uno  degli  altri  sensi,  che  ha, 
la  voce  duro;  I' inlelligenza  del  luogo, 
come  a noi  qui  b parula  naturale,  non  vi 
b pib. 

Impertanlo  bene  potrb  dirs!  altrovc, 
non  qui:  a m'b  duro,  mi  b aspro,  mi  re- 
ca  pena,  mi  spavenia  » chb  sarebbe  di- 
sperdere  tutta  la  bellezza  di  questo  pas- 
so,  dove  maestrevolmente  chiudesi  dal 
poeta  r cpisodio  tratteggiato  sino  al  ter- 
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Noi  sem  venuti  al  luogo,  ov'io  t’ho  delto, 

Che  vederai  le  genii  dolorose, 

Ch'  hanno  perduto  ’1  ben  dello  'ntelletto. 

E poich^  la  sua  mano  alia  mia  pose 
Con  lieto  Tolto,  ond'io  mi  cordortai,  io 

Mi  mise  dentro  alle  secrete  cose. 

Quivi  sospiri,  pianli,  ed  alti  guai 


X9  canto  per  dipigncrc  a tIvI  color!  il 
contrasto  tra  il  volerc  il  bene  e non  por- 
si  air  opera  per  la  dinicolli  d'ottenerlo; 
nonchi  poi  la  paura  cbe  nascerebbe  in 
ognuno  di  mellersi  per  le  vie  dell’inrer- 
no.  Se  Dante  avesse  falto  altramente, 
ogni  cicisbeo  andrebbe  a visitare  la  reg- 
gia  di  Plutone  con  la  stessa  facility  che 
recasi  ad  una  veqlia,  o ad  una  festa  di 
ballo. 

11  e seg.  Non  tutl'i  dannati  son  dolorosi 
solamente  per  questo,clie  hanno  perduto 
il  bene  dell'intelletto  cli'i  Dio.  Oltrc  di 
questa pena  che  dicono  del  danno,  o per* 
dita  del  bene  sommo,  sapeva  Dante  che 
T’era  la  pena  del  sense.  Inlanto  sono  due 
belle  ragioni,  onde  qui  si  fa  motto  d'una 
sola;  e queste  sono,  la  prima  perchi  i 
primi  a esser  visitati  Turono  inrero  le  a- 
nime  di  quelli,  die  si  perderono  per  di- 
fetlo  della  fedc  ec.  e non  per  altra  reiti: 
la  seconds,  pcrchi  vi  si  nota  la  pena  in- 
Onitamente  dell' altra  piii  grave;  ed  on- 
che  molto  opporlunamente  Virgilio  non 
tocca  le  pene  del  senso  come  tormenti, 
Tuoco,  ghiacci,  pegolc  boilenti  ecc.,  per- 
ciocchi  essendovi  Dante  andato  ancor  vi- 
vo, ed  avendo  ai  dolori  de'  sensi  ognun 
che  ci  viva,  naturale  ed  irresistibile  av- 
versione;  il  savio  Duca  ben  capiva,  che 
parlandone  innanzi  tempo,  avrebbe  svol- 
to  il  suo  alunno  dall’onorata  impress, 
stata  qucirepigrafe  non  men  dura  a Dan- 
te, che  ai  comentatori.  (V.  Inf.  1,  4). 

20.  Confortano  il  P.  I’atto  gentile  e le 
parole  (v.  14  seg.)  del  suo  Duca,  cbe  ci 
ricordano  (En.  VI,  261): 

JfuiK  onimis  opus,  £nea,  nujic  pectonfmo. 
Quivi  sospello  val  liniore. 

E da  Suspicari,  sperare,  che  signiflei 
anche  inilaliano  lemere.Vcdi  Ini.  X,  57. 
La  scritta  mortadice;  Lasciale  ogni  spe- 
ranza...  II  savio  Duca  fa  it  turcimanno  di 
quests  frase  : Si  convten  latciare  ogni 


sospello ; poichi  sospelto  e speranza 
v'  hanno  I’  idcntica  signifleazion  di  (i- 
more.  E 1a  Porta  diceva:  lasciate  ogni 
timore  voi  che  intrate  (V.  il  Torricelli)  c 
il  Maestro  cosl  chiariva  al  suo  alunno 
I'epigrafc  di  colore  oscuro.  Di  Speranza 
per  limore  cccone  esempi.  Bono  Giamb. 
Stor.  Paol.  Oros.  Lib.  II,  cap.  IX.  Am- 
monio  gli  Sparlani  che  della  (mono  no- 
minan;:a  curino  e della  Vila  non  ispe- 
rino,  e non  guardino  all'  abbondanza 
de'nemici...  Dino  Frescobaldi  (1300): 
. . . Dove  niscer  su«l  cenforU)  In  pria, 

Or  pia  uisto  li  cria 

guet  che  mi  fa  di  vita  spenir  morte; 
qairi  ereaes  con  taota  flerezu 
uesta  speranza,  che  cost  m'h  ria, 
h'oqn'altra  fuqge  via 
Viata  e tremando,  e qaesta  riman  forte. 
Tommaso  Buzzola  (1280): 

. . . Piii  non  son  salito  in  vostro  amorc, 
Ch'era  prtmeramente, 

Ni  pill  cadere  gil  non  me  ne  spero. 

Peru  voi,  donna,  serriragglo  amando... 
Ancora: 

Lo  mco  core  4 partnto,  e morte  spera. 
Sperando  morte,  ob  Deo,  porta  guarirc  (a). 
Nella  duplice  accettazione  della  voce 
speranza  i posta  artifleiosamente  la  te- 
rns, che  la  scritta  morta  incusse  a Dante, 
e il  conforto  e la  benigoa  spiegazione, 
che  Virgilio  gliene  diede. 

22.  Paragonatc,  di  grazia,  questo  ver- 
so con  qucflii  altri  di  Era  Jacopone: 

Nello  'nf^o  n'andrat  etemamente 
U dove  4 stride  e pianti  eon  gran  gnat, 
e poi  sappiate  dire  se  Dante  non  fecc  an- 
cb'  egli  come  colui,  che  confessO:  Col- 
ligimus  aurvm  de  slercore  Ennii.  In 
S.  Hatteo  si  Icsse  dal  Todino  c dal  Fio- 
rentino:  « I76i  ertf  flelus  el  stridor  den- 
tiim  a e Jacopone  I’avea  tradotto  a pa- 
rola,  stando  al  Codicc  Pucci,  che  ha: 

14  dove  son  grandl  stridor!  e giul. 

(a)  Qui  Sperare  4 piuttosto  in  sentimento  di 
aspeWsre,  significato  allresl  della  voce  latina 
lerare,  la  quale  raise,  per  catacresl,  lemere, 
ccome  si  bn  da  esempi. 
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Risonavan  per  I’aere  senza  stelle, 

Perch’ io  al  cominciar  ne  lagrimai. 

Diverse  lingue,  orribili  favelle,  25 

Parole  di  dolore,  accenti  d’ira, 

Voci  alte  e floche,  e suon  di  man  con  elle 
Facevan  un  lumulto,  il  qual  s’  aggira 
Sempre ’n  quell’ aria  senza  tempo  linla, 

Come  la  rena,  quando  a lutbo  spira.  30 

Ed  io,  ch’  avea  d’  error  la  testa  cinta, 

Dissi : Maestro,  che  e quel,  ch’i’odo? 

E che  gent’  e,  che  par  nel  duol  si  vinta  ? 


Ma  Virgilio  avera  delto  anclie  (En. 
VI,  551): 

Hnu  exaudiri  gmilus,  tt  saaa  sonare 
Verbera;  turn  stridor  ferri  tradaeque  catenae  ec. 

E il  nostro  Pocia  vagheggia  la  locu- 
ziooe  virgiliana  c qui  e dove  dice  (Inf. 
V,  25): 

Ora  incomiDciaii  le  dolenti  note  ee. 

Enea  alia  Sibilla  (Ivi  v.  560): 

Quae  scelenim  [odes  r o virgo,  effare:  mibusvc 
Orgentur  poenia  7 qui  lantas  pboigor  oa  auras  f 
e Dante  al  v.  32  di  qucsto  canto,  volto 
al  suo  Duca: 

. . . Haestro.ch'i  quel  cbT  ado? 

E che  gent'r.  che  par  nel  duel  si  vinta? 

II  che  mostra  quanto  vero  ei  dicesse 
aU'ombra  del  Mantovano: 

Tn  se'  lo  mlo  poeta  e il  mio  autore  ee. 
loccalo  poco  inuanzi  del  lungo  sludto  e 
grande  amore,  ch’  ebbe  posto  in  quel 
divino  pocta.  (V.  Inf.  VI.  22.  not.). 

29.  Senza  tempo  intcndono  alcuni 
senza  lemporale.  II  Landino  lo  spiega 
per  etemamente,  e pare  con  molta  ra- 
gione;  poich6  I'elemild  escludc  il  tem- 
po. Dante  usa  eziandio  senza  fine  per 
inflnitamente  (Purg.  XX,  12  — Parad. 
XVII,  112  ec.)  a signiOcare  la  non  sa- 
zievoie  cupidezza  dell'avarizia,  e I'inler- 
mioabile  ed  illimitata  acerbezza  del  do- 
loroso  regno  infernale,  « Che  taono  ac- 
coglie  d'tn/intli  gnai  » (Inf.  IV). 

31.  Danle  area  ancor  frcscbl  nella 
mente  gli  orrori  della  Selva,  la  gravezza 
die  gli  porscro  le  tre  Fiere;  n4  tanlo  6 
ancor  sicuro  della  sua  Inipresa,  che,  leg- 
gendo  ora  queH’epijra/e  infemale,  non 
abbia  novella  cagione  di  smarrimento. 
Avea  cinla  di  orrori  la  lesla,  perclift  al- 
tro  che  orrori  non  vedeva,  ovunque  la 


sua  tnenle  e i suoi  occlii  volgcsse.  Gian- 
ni .Mfani  (1250): 

Lo  qnile  (saliUo)  sblgotti  il  gli  occhi  niiei, 

Ciregli  incerebib  di  stridi 

L'anlmt  mia,  che  11  pingei  di  fuora  ee. 

Ser  Brunelto: 

Ahi  lasso  che  corrotto 
Feci,  quand'ebbi  inteso 
Com  io  era  coiiipreso 
Di  smisurati  mail...  I 

Al  Poeta  pare  fosse  stato  in  animo  di 
esprimere  la  scnienza  del  Salm.  XVII: 

Circumdederunl  me  dolores  mortis 

Dolores  infemi  circumdederunl  me  ec. 
0 la  simile  del  G.XIV. 

Molte  edizioni,  codici  c preziosi  mss. 
hanno  errors  come  rileniamo  nel  leslo. 
La  voce  ha  qui  forza  di  confusione,  smar- 
rimento  ec.  e non  pare  signiQchi  igno- 
ranza,  come  s'avvisaronu  taluni  dolti. 
E presa  nel  senso  proprio.  Orrore  poi  6 
del  cod.  Pucciani,  del  lliccardiano,  del 
Valicano,  del  Dante  Antinori  e di  quel 
del  Boccaccio,  nonch6  di  due  dellc  pri- 
me quattro  edizioni  della  Divina  Cnmmc- 
dia  ristampate  per  cura  di  G.  G.  Warren 
Lord  Vernon.  Londra  1858.  II  Cod.  Gas- 
sin.  Icggc  : derror  con  in  su  la  poslilla: 
vel  dorror ; che  poi  chiosa : propter 
horribilem  clamorem  (a). 

33.  Vinta,  come  si  voglia  da  vincire, 
0 da  vincere,  verbi  latini,  ne  vien  sem- 
pre buona  la  sentenza.  Se  dal  primo,  la 
voce  vinta  sar&  la  slessa  che  vincla,  c 

(I)  Cito  II  codice,  che  1 RevereudI  PP.  Bene- 
dettioi  misero  la  prinia  voUa  a slampa,  offeren- 
dolo  al  Comune  di  Fireoie,  quando  vi  si  cele- 
brb  il  sesto  centenario  di  Dante.  Debbo  atia  cor- 
tesia  dell'insigne  mio  coocittadino  Avvocato 
Cesarc  Pirrb,  ch'  io  abbia  potato  a mla  posla 
ccrcire  e scontrare  11  prezioso  voinme. 
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Ed  cgli  a me:  questo  misero  mode 
Tengon  I’anime  triste  di  coloro,  3s 


si  Torra  dal  Poeta  signiQcare,come  qocl- 
la  gcnic  slia  quasi  avTinta  di  ritorte, 
stretia  c incatenata  nel  dolore,  come  alio 
scoglio  era,  secondo  Ic  favole,  flsso  Pro- 
meteo:  lo  chc  dinotcrebbe  nessuno  poter 
sottrarsi  alia  pena  inflilta  dalP  clerna 
giuslizia.  Se  dal  secondo;  eallora  vinta 
dir  vorra  che  I’  acerbezza  del  duolo  *or- 
passa,  eccede  Ja  forza  di  chi  lo  solTre: 
con  qucslo  vivo  trallo  di  pcnnelloil  Poe- 
ta pingerebbe  nclla  mcnie  del  Ictlore  la 
miseria  di  quegli  sciaurati;  i quali,  per 
quantc  vi  adoprino  dilcse  c schermi  con- 
tro  i dolori,  non  possono  fare  ch’  egli 
non  rcstino  supcrali,  sopralTaUi  dall'  in- 
lensitii  di  qiiello,  e annienlali  da  una 
potenza  superiore,  la  quale  gli  preme,  e 
tienc  in  angoscc  ch’  essi  non  valgono  a 
soslcncrc.  Frequentissimo  I’uso  di  que- 
slo  vocabolo  vincere  in  lutta  la  Divina 
Commedia.  II  luogo  die  annotiamo  ci 
ricorda  quello  di  Virgilio  (En.  IV,  310); 
JVum  lacrimal  rictus  ctcclit,  aul  miseralm  aman- 
{tern  fsi 

e qucll'altro  (ivi  414): 

Ergo,  lifti  conctjiil  furias,  evicla  dolore... 

Le  dislinlc  signiQcanzc  dale  dall’ Ali- 
ghieri alia  predetla  voce,  porta  il  pregio 
d’andarlc  qui  noverando. 

Yinlo  in  seutimento  di  venuto  meno 
di  forza,  oppresso,  soperchialo  cc.  Inf. 
XXill,  58  segq.: 

Lzggiu  trovammo  una  genie  diplnta, 

Cne  gira  intorao  assai  eon  lent!  pasai, 
Piangendo.o  nel  sembiante  stanca  e data, 

Erano  gl’ipocrili,  che  mancavano  sot- 
lo  il  peso  dclle  cappe  di  piombo.  Vegga- 
si  altresi  Inf.  .VXIV,  31  a 30. 

Vinlo  per  fallo  soggetto,  ubbidiente, 
servo;  (chfc  servo  primilivamcnic  non  si 
disse,  se  non  al  viiifo  in  battaglia).  Purq. 
XII,  124: 

Fien  U tuoi  pi6  dal  buon  voler  si  vinli, 

Che  non  pnr  non  (atica  sentiranno, 

Bla  fla  dUetto  loro  esser  an  pinti. 

Vincere  dcito  della  luce,  per  abba- 
gliare,  instupidire,  ollundere  la  facollii 
visiva,  0 la  forza  del  scniimenlo  in  ge- 
nerc.  In  questo  canto  v.  133  o segg. : 
La  terra  lagrimosa  diede  vento, 

Che  balenb  noa  lure  venniglia. 

La  gnat  mi  rinse  eiasenn  acntlmento; 

E caddl,  come  I'uom  cui  sonno  pigtia. 


Parad.  X,  64: 

lo  vidl  ptti  fnlgor  rivi  e vincenti  ee.  (a) 

Ancora,  Parad.  XXIX,  8 seg.: 

SI  tacrine  Beatrice,  riquardando 
Fiao  net  panto  die  m'aveva  vlnto. 

Vincere  dicesi  di  ogni  cosa  chc  posla 
al  paragonc  con  allra  la  superi  ed  avan- 
zi  solto  qualchc  rispello.  Purg.  VII, 
13  segg.: 

Uro  ed  argento  lino  e cocro  e biacca, 
tndlco  legno  lucido  e sereno, 

Fresco  smeraldo  allora  che  ai  llacca, 

Dall'erba  e dalli  flor  dentro  a quel  seno 
Post],  ciascun  aaria  di  color  rioto. 

Come  dal  auo  maggiore  h vinto  il  meno. 

E cost  nel  Paradiso  XV,  109  seg.;  o 
XXVIII,  25  seg. 

Che  poi  Dante  includa  in  questa  voce 
Vincere  I’  idea  di  due  forze,  delle  quali 
una  in  conflilto  dell’  allra  ne  sia  sorvan- 
zala,  lo  dice  la  parola  da  si;  niuna  vilto- 
ria  essendo  senza  comballimenlo.  Egli 
stesso  ci6  esprimo  (Parad.  X.XIIl,  11) 
dove  dice; 

mi  rendei 

Alla  battaglia  de'  drboli  cigli. 

Chi  non  erano  possenli  le  sue  pupilic 
a soslenere  il  raggio  della 

viva  Stella, 

Che  lasaii  vince  come  quaggiii  rinse. 

Con  qiieste  idee  Icggansi  i rersi  Inf. 
V,  12  c Parad.  XX,  94  a 99  cc. 

Da  ullimo  i da  nolarc,  il  valor  della 
frase  vinla  nel  duolo  esser  dappiii,  che 
se  dcito  fosse  dal  duolo:  debita  pena  ai 
dappoco,  c a quclla  vile  bruzzaglia  di 
cacacciani.  Gli  aliri  dannati  moslrano 
del  vigorc  qual  piii,  qual  meno  in  por- 
tarc  i marllri;  sino  a Capaneo,  chc  sotlo 
la  pioggia  del  fuoco  pare  chc  insulti  e 
sfldi  la  divinili  punitrice.  (Veggasi  Inf. 
V,  104  not.). 

34  e seg.  Tenere,  avere  in  sua  potcsia 

(a)  Cn  dotto  Comentatore  r.bioaa;  < Vinermti, 
che  vinceano  la  luce  del  sole  «.  Ma  il  sole  sta 
in  clelo,  e non  trorandosl  nell'  orazione  il  sno 
nome  quale  obbietto,  nessuna  lirenn  el  auto- 
rizza  di  supplirvclo.  Il  aignifirato,  che  noi  rile- 
viamo  proprio  della  voce,  fa  vedere  che  11  Poeta 
non  ha  usato  in  questo  costrutto  nessun  modo 
clliuico;  e che  viNcenli  e vtvi  son  due  aggiunti 
equalmente  asaoluti;  o diasi  pure  la  forza  attiva 
al  participio,  e i fidgori  rincermio  non  il  sole, 
ma  la  potenza  visiva  degli  occhi  di  bante,  die 
gli  guaidava. 
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Che  visser  senza  infamia  e senza  lodo. 


una  cosa,  esseme  padrone,  possederla, 
averla  come  sua  propria.  E proprio  fe 
approprUUo  in  dominio  perenne  cc. 
Virg.  En.  I:  propriamque  dicalm  cc. 
la  farb  tua  per  sempre.  Oraz.  Lib.  II, 
Od.  2,  propriamque  lourum  — alloro, 
gloria  speciale,  perpetua,  non  perilu- 
ra  ec.  Tengon  queslo  misero  modo  val 
dunque  (per  propricti  della  voce  anzi- 
delta)  in  sentenza:  a quesle  anime  d as- 
segnata  e data  in  elemo  colesta  mi- 
seria. 

Tener  modo,  per  propriety  di  Tavclla, 
signiQca:  usar  moderazionc,  tenersi  $ul 
gitulo,  lemperarsi,  slare  ad  una  rcgo- 
la  cc.  Qui,  come  allrove  (Inf.  X,  99)  la 
frase  non  pare  di  queslo  valorc,  c tnodo 
scmbravi  messo  nell’  ovvia  accellazione 
di  mantera.  Pure  non  sarebbe  slrano 
die  valessc  meiro,  verso.  I Lalini  disscr 
modus  alio  schema  del  carme;  c modu- 
lari,  Irovare  e aggiuslare  il  verso, accor- 
darne  il  canlo  al  suono.  Orazio  Lib.  Ill, 
Od.  30: 

...  Dicar  . . . 

Prirueps  Jioliim  carmen  ad  Italos 
Dediixisst  modos. 

Virqilio  Eel.  V: 

Immo  naec,  in  ciridi  nuper  gnat  cortice  fagi 
Cantina  descripst,  el  madtuans  aUerna  nolatt, 
Experiar 

Il  meiro  6 forma,  modo,  o modulo, 
secondo  cui  il  verso  liene  le  sue  pause, 
i suol  acccnii,  le  sue  misurc  di  sillabc, 
di  piedi,  di  icnipi,  le  sue  note.  F.ppcrb 
si  dice  metro,  verso,  modo  una  ccria  ma- 
niera  regolala  di  ranlo  o di  suono.  Fa- 
cere  modos  era  appo  i Lalini  il  mustca- 
re  0 mctlere  in  musica.  Ci  avvisa  dun- 
que, coleslo  tener  modo,  die  il  Nostro 
dice,  volcr  signiflcarc:  star  sulla  nolo, 
sulla  baltuta;  usare  invariabilmcnie  una 
canlilena.  Cos)  diciam  noi:  il  verso  del 
canario,  dell’usignuolo,  del  fringuelto, 
e del  gufo,  del  corvo,  del  gallo  ec.  Que- 
slo misero  modo  che  lenevan  I'  anime 
Iriste  ec.  era  una  specie  del 
misemm  carmen  disperdere  (Virg.  Eel.  Ill); 
era  un’elcrna  inulile  canlilena,  ondc  di- 
sfogavano  il  lor  dolore.  Danic  slesso 
(Inf.  VII,  31): 

Cos)  tomavan  per  Is  cerehio  tetro, 

Da  ogni  mano  iiropposito  puato, 

Gridaado  lempre  In  loro  ontoso  melio. 


Chiama  meiro  (Inf.  XIX,  89)  II  Icno- 
re  delle  sue  acri  parole  a NiccolO  III, 
pianlalo  Ira  I simoniaci: 

lo  non  so  s'i’  mi  foi  qnl  troppo  foUe, 

Cb'io  par  risposi  lui  a queslo  metro:  ee. 

E alia  fine  di  quclla  franca  rammaiizi- 
na  (90  a 111),  (die  dovrebbe  far  ircma- 
re  i vivi,  come  fece  forle  spingar  le  pio- 
le  al  Irapassalo)  vien  poi  dicendoci  die 
gliel’  ebbe  eanlata,  o dello  in  canzone 
cib  che  aveagli  a dire: 

E mentre  io  gli  cantavs  cotal  note  cc. 

La  signifleanza  di  modo,  ncl  senso 
ch’4  dello,  Iraspare  anche  da’  seguenli 
versi  (Purg.  XVI,  18): 

Pore  Agnus  Pci  eran  le  loro  esordia: 

Has  parols  in  tutU  era  ed  an  modo, 

SI  che  pares  Its  esse  ogni  eoncordls. 

Una  parola un  modo concor- 

dia,  son  gli  elemenli  dell'armnnia.  Dan- 
le  scnil  vivo  I’incanlo  della  musica,  co- 
me della  poesia. 

Ancora,  (Purg.  XXIII,  10): 

Ed  ecco  plinger  e csntsr  a'udie 
labia  men,  Domine,  per  modo 
Tal,  che  dilelto  e doglia  partnrie. 

E (Purg.  XXIV,  52): 

...  1'  ml  son  un  che  qusndo 
Amore  spirs,  nolo,  td  a quel  modo 
Che  delta  deniro,  vo  signmeando. 

Dove  si  vede  che  Amore  non  gli  della 
prosa,  ma  gli  spira  versi  c canzoni ; co- 
me dicon  le  voci  nolo  c modo,  die  son 
propric  della  musica  e del  canlo.  Se  voi 
dale  alia  voce  modo  il  predcllo  valore, 
si  fa  piO  lerribilc  I’esprcssione  del  misc- 
ro  verso,  die 

Tengon  I'anime  triste  di  coloro 
Che  visser  sena  Infamia  e senu  lodo; 
perciocdii  piO  aggrava  ed  allrisla  una 
infclicilti,  la  quale  mai  non  varia,  e non 
ha  quasi  die  la  slcssa  nola,  lo  slesso 
modo,  lo  slesso  Icnore  in  elcrno. 

36.  Lodo.  Ebbe  quesla  voce  anlica- 
menlc  Ire  desinenze,  dicendosi  al  singo- 
lare  lode,  loda,  e lodo.  Lode  s’ ebbe  re- 
golarmenle  dal  scslo  caso  del  nome  la- 
lino  corrispondenle  (taude).  In  a usciro- 
no  niollissimi  allri  nomi  femminili  della 
lena  lalina  passali  nella  lingua  volgare: 
il  die  vngliono  sia  slalo  fallo  ne’  suol 
primordi  per  conformity  di  cadenza. 
Quindi  il  Noslro  (Inf.  II.  103): 

Dissc:  Beatrice  loda  di  Dio  vera. 
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Mischiate  sono  a quel  catlivo  coro 
Degli  Angeli,  che  non  furon  ribelli, 

Ne  fur  fedeli  a Dio,  ma  per  s6  foro. 

Cacciarli  i CicI,  per  non  esser  men  belli,  w 


e Pared.  XXX,  17: 

Fmm  eonebinso  tntto  in  nu  lodi. 

Di  cbe  poi  le  lode  (Lat.  laudes),  Pa- 
red. X,  122;  e aUe  lode,  ivi  X(V,  124. 

Similmenlc  calla  per  calle,  Piirg.  IV, 
22;  froda  per  frode,  Inf.  XVII,  7 e molli 
altri  come  lila,  apa,  cola,  falcia,  seta, 
sorla,  froda  cc.  per  lile,  ape,  cote,  fal- 
ce,  sete,  sorte,  frode  ec. 

Allresi  negli  aggcllivi;e  si  dissc  bene 
un  tempo:  celesla,crudela,sublima  ec., 
come  ora:  celeste,  crudele,  siMime  ec. 
Laonde  Pared.  XV,  145: 

QiWI  fu'  lo  da  <nielU  genUi  tarpa  ee. 
biarilappato  dal  nondo  fallace. 

Da  ultimo,  guanto  a lodo,  veggansi 
not.  Purg.  XXII,  3 o XV,  51. 

Lodo  qui  s’  inicnde  per  buona  fama, 
contrapposto  ad  infamia.  Come  dunque 
I'  infamia  non  i die  per  fatti  eccesiva- 
mentc  aiziosi  ed  atrnci;  cosl  questo  lodo 
non  s'inlende  meritalo  sc  non  da  coloro, 
cbe  s’acquistarono  rinomanza  per  azioni 
generose  c grand!,  .\ssai  poco  bene  die 
non  mcriti  il  Paradiso;  o poco  male  cbe 
non  vada  sollo  il  giudizio  di  Minosse, 
hanno  lor  pena  al  di  sopra  de’  gironi  del 
Tarlaro.  E poiebb  di  codesti  buoni  e ma- 
il inflnita  b la  turba:  ecco  la  ragionc  on- 
de  II  Pocta  dice  averne  visli  si  gran  nu- 
mcro,  cbe  mai  non  si  sarebbe  credulo: 
Che  morte  tantl  ne  ireise  diafitto. 

39.  Foro  dice  non  forzalo  dalla  rima, 
nb  qui  ni  altrorc  (Inf.  XXII,  70 — Purg. 
IX,22,XI,36— Par.XXIII,131,XXVIH, 
96,  cc.)  come  s'avvisa  il  Mastrodni  c i 
comentatori  annotano;  pcrciocchb  e fuo- 
ri  della  rima,  ed  in  prosa,  foro  per  fttro- 
no  fu  comunc  ai  nosiri  primi  scriitori;  e 
fra  gli  altri  de'  meno  anlidii  I’  adopera- 
rono  il  Tasso  e I’.lrioslo. 

Da  Fu  si  fece  Fo  (inille  ne  son  gli  e- 
sempi):  e come  da  Fu  venne  Furono; 
cosl  da  Fo,  Forono  e Foro.  La  scala 
dcllc  mutazioni  i:  Fo,  forono,  fomo 
(pur  sincopc),  foron,  foro.  Le  qiiali  ulti- 
me  due  inflessioni  avemmo  noi  di  comu- 
nc co'  ProTcnzali.  Questc  voci  furon  ccr- 


lo  cavate  dal  Lat.  Fut,  fuisli  cc.  che  ai 
derira  dall’antico  Fuo,  c questo  dal  gre- 
co.  L'o  si  conserra  bene  ndic  inflessioni 
Fosli,  Foste,  Fossi,  Fosse  ec.  per  Fu- 
sli,  Fuste  ec.  che  pib  si  conformnno  al 
latino.  L’u  sovente  si  scambib  con  l’o,  di- 
cendosi,  v.  gr.,  dederoni,  voltis,  volgos, 
servos,  cot  cc.pcr  dederuni,  vullu,  twi- 
gus,  sermis,  cui  ec.  Foi  per  fui,  nonchc 
nel  Tcrso,  si  adoperb  nclla  prosa.  Pan- 
nuccio  dal  Ragno: 

Che  in  tal  minieri  foi  adeeso  prise. 

11  Krezzi,  Quadr.  Lib.  I,  c.ip.  XVIIl: 
Li  dissi  di  Cnpido,  e come  foi 
Con  lul  tra  b<»chi  pci  direrti  canti. 

c Lib.  II,  cap.  IX: 

Qoal  ora  aete  voi,  ed  lo  gU  foi. 

Fosli  i tuttavia  in  onore. 

Fo.  II  B.  Jacopone  Lib.  I,  sat.  V,  5: 
Planto  lo  it  prtmo  cantarc. 

Fomo  e Font.  Idem.  Lib.  II,  cap. 
XVII,  2: 

Qnando  in  Ini  fom  batteauti. 

Foste  b in  uso. 

Foro. 11  Frczzi.Quadr.Lib.lv,  cap. XII: 
Alii  qual  prima  dli  oidinati  foro. 

L’Ariosto,  Orl.  Fur.  C.  XX,  18: 

Dalle  lor  donne  I giovani  as<iai  foro, 
Ciaseun  per  aA,  di  rimancr  pregati. 

II  Tasso  Gcrus.  liber.  XV,  12: 
b'eU'iaola  di  Francia  eletli  foro. 

Dante  I’  usa  molle  allrc  volte,  come 
Inf.  Ill,  39  — XXII,  76  — Pcirgat.  IX, 
22  — XII,  36  — Pared.  X.Xlll,  131  — 
XXyiil,  96. 

Nb  son  voci  acconce  solo  alia  rima  ; 
ebb  anche  ed  in  prosa  sc  tie  trovano  c- 
sempi,  e fuor  di  rima  nclla  slessa  poc- 
sia.  Le  linguo  ronianzc  iisiLiron  quasi 
tulte  le  medesime  inflessioni. 

40.  Men  belli.  La  perfetia  bcliczza 
non  va  disgiunta  dalla  bontu, dalla  virib, 
dal  valorc.  1 deli,  se  vi  avesscro  avuta 
lor  sedc  gli  angeli  callivi,  dob  gli  spiri- 
ti  vili,  codardi,  dappoco,  stati  sarebbero 
non  compiutaincnlc  belli:  ovvero,  mono 
belli  di  quel  che  or  sono,  per  aver  cac- 
ciato  grimbeilt. 
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INFERNO 


Ne  lo  profondo  Inferno  gli  riceve, 


41  e scg.  Profondo  inferno,  chi  bea 
I'intende,  4 (uUa  la  parte  interna  del  Go- 
ne immaginato  dal  Poeta,  dove  vari 
scomparlimenti  sono  ordinati,secondo  la 
gradazione  e natura  de’  reati  e dellc  pe- 
ne.  I Gentili  lo  dissero  Tarlaro.  La  par- 
te superiore  c de’  virtuosi,  come  Virgi- 
lio,  Omero,  Platone  ed  altri  molli,  che 
vissero  pid  o rocno  secondo  I detlami 
della  legge  naturalc;  ma  non  ebbero  Bat- 
tesimo,  n&  fede  nel  Cristo  venturo.  1 Pa- 
gan! appellarono  questo  luogo  Elisio:  II 
nostro  Poeta  lo  dice  Limbo,  quasi  Lem- 
bo,  parte  superiore  ed  esterna  del  Gone 
inrcrnalc;  dove  furono,  secondo  la  fln- 
zione  del  Poeta,  gli  anliclii  Patriarchi  in- 
flno  alia  trionfale  discesa  del  Redentore. 
E (|uesto  b detto  II  Limbo  chiaro,  a dif- 
Terenza  dell'oscuro,  dove  vanno  i vili  o 
ratUvi,  luogo  neutro,  ciofc  ni  Inferno  nfe 
Paradise.  Gli  antichi,  come  si  ha  da  Vir- 
gilio,  ammisero  anche  un  luogo  di  pur- 
gazionc:  II  loro  Paradise  era  un  campo  a- 
meno;  I’lnrerno  un  luogo  tenebroso  e ter- 
ribile  (a).  Ecco  un  parallelo  Ira  Ic  viete 
superstizioni  degli  antichi  e I'invcnzione 
allighcriana,  che  tiene  alia  crlstiaoa  cre- 
denza  circa  la  vita  futura. 


AMICUI  MODERNI 


1.  Tirtarq 


2.  Elisio 

•H.  Pl'RCATORIO 

Vegqasi  ci6  chc.  per 
noi  b notato  (Purg. 
XXVIII,  12S). 


1.  IsFEBVo  fhc  va  di- 
stinto  in  tre  parti:  cioe, 
in  Inferno  profondo  o 
Tartaro.in  Elisio  o Lim- 
bo chiaro,  e in  Limbo 
oscurn. 

2.  P*R»l)ISO 

3.  Plruatorio 


(a)  Anchise  ad  Enea  (En.  V,  733): 

. . . Aon  mo  imjiio  namqiie 
Tartarahabi-iil,tiislesiimhriie:seilam''mpiorum 
tondita  Eltisinmnui’  fo/o.  . . 

La  Sibilia  (VI,  530  segg.): 

Sod  (0  ijiii  rii’iim  casus,  ngc  fun  t’icisstro, 
Altultrinlf  Poingino  voriis  rmribiis  nd'is. 

An  monilii  bitimf  nn  gime  (o  fortuna  fntignt, 
Vt  trisles  sine  tale,  demos,  loco  Uirbida  adires? 


Uic  Uims  tsi.  paries  ubi  se  tin  ftmlil  in  ambas: 
Uexlmi,  quae  Dills  mmjni  sub  moonio  lendil: 
Hue  Hn  ElijsUm  nobis:  at  Ineva  malorum 
Eaercet  jioeim  el  ad  impia  Tiiriara  mittit  cc. 

Gioveri  leggere  la  doscrizione  che  ncl  VI  li- 
bro  della  Kneida  vien  falta  c del  Tarlaro  e de- 
gli Elisi;  e ccrcare  In  I rcrai  Virgilianl  Ic  non 


Ma  quanto  I'  idea  cristiana  sorvanzi  la 
pagana  non  i a dire.  Non  ofTre  questa, 
come  I’  alira,  si  gran  dovizia  di  sublimi 
concetti,  tanta  morale  riiosoUa,  tanto  di- 
scernimento  e giustizia  nella  parlizione 
de'  vizi  e de'  read,  e nell'  applicazione 
delle  leggi  punitive  ; nella  gradazione 
delle  virih  e de'merili,  e nella  proporzio- 
nata  atlribuziooe  dc'  prcmi.  La  dipintu- 
ra  poetica  di  quest!  luoghi  fatta  per  ban- 
te  (checch^  it  Gassincse  Prate  Alhericoe 
altri  gli  avesser  polulo  prestare  dellc  lo- 
ro vision!)  6,  e sarA  la  pib  perfetta,  la 
pib  compila,  che  siasi  potuta  fare  da  in- 
gegno  mortale. 

Allusive  alle  idee  dcgli  antichi  sulla 
vita  futura  son  le  parole  di  Gatone  rife- 
rite  da  Salluslio  (Gatilin.):  Bene  et  com- 
posite (ironia)  Cains  Caesar  paullo  ante 
in  hoc  Online  de  vita  et  mortedissemit; 
falsa,  credo,  cxislumans  i/uae  de  infe- 
ris  memoranlur;  diverso  ilinere  matos 
a bonis  (oca  telra,  incuUa,  foeda  atque 
formidolosa  habere  ec.  II  Latini  tradu- 
ce: a Gesare  ha  parlato  bene  e artiQcio- 
samenlc,  come  voi  avete  udito,  della  vi- 
ta e della  mortc,  quando  clli  disse  che 
appresso  della  morte  I’anima  non  avea 
nb  bene  nb  male:  ma  quando  elli  parla 
cosl,  elli  non  crede  a quello  che  dicono 
dello  inferno,  die  i rei  sono  disceverati 
da’  buoni  e sono  messi  in  luogo  orribile 
e felido  e spaventoso  » (b). 

La  Chiesa  cristiana,  che  ritrasse  dal 
genlilesimo  non  poco  delle  forme,  del 
cullo  e delle  voci  e locuzioni,  nella  pre- 
ghicra  pe'defunti  intuona:  bomine,...  a 

poche  bellezze,  clio  I'AUighicri  ritrasse  e rec6 
leliccmente  nella  Divina  Commedia.  II  monilu 
Dii  im  di  qu'stn  luogo  rendc,  ad  csempio.l'im- 
naginc  del  iuolsi  cost  coIii  dote  si  puole  cii> 
cbesi  I'uole  (inf.  V),  e djqucirallrosimigliante 
A-erso  (Inf.  MI,  II). 

Le  parole:  (rislcs  sine  sole  doms  ci  son  ri- 
cordate  per  quelle  del  Nostro: 

Ouivi  sospirl  planti  ed  alti  guai 
Ilisuonavan  per  Taere  senza  stelle. 

(Inf.  Ill,  22  scg.) 

e:  locaturbida  son  rose  in  quelle  altre: 

Come  la  rena  quando  il  turbo  spira.  (Ivi  v.  30) 

(b)  Catnne  teneva  piii  che  non  Gesare  alle  cre- 
denze  religiose.  Quest!  era  percib  uno  .spirilo 
forte,  del  suo  tempo,  o cosi  amico  della  liber- 
ti  de'  Romani,  come  i prrsenti  materialisU  si 
moslrano  tencri  della  nostra. 


Diyiuzeu  uy 


CANTO  III. 


41 


Che  alcuna  gloria  i rei  avTebbcr  d’elli. 


pro/undo  locu;  libera  eas  de  ore  Leonts, 
ne  absorbeal  eoe  Tartarus,  ne  cadant  tn 
o6scurum  ec.  Ecco  il  proforulo  inferno 
c il  Tarlaro  dantesco:  quello  sicsso, 
cioS,  de'  pagan!  c della  cliicsa  cristiana 
antica  o moderna.  Vedcle,  cosa  cliiara 
anche  ai  clechi,  da  quel  profunda  lacu 
tratta  la  Toce  lacca  e iiioltiplicala  in  di- 
vers! ordini  per  lutto  1’  Oreo  o Lacu  in- 
fernale  (Inf.  Vll,  16  — Xlll.  11  ec.). 
Quesla  voce  i anche  nel  Purgatorio 
(Vll,  11)  usurpata  per  significarc  la  ca- 
vita  nel  seno  d' un  monlc,  circonda- 
ta  da  un  orlo  o lembo  rilevato  ; ma  per 
similitudine  e licenza  da  non  ilisdire  al 
poeta. 

Ancora  & da  notare,  che  Danle  proba- 
bilmcnte  dal  dcscritto  luogo  di  Sallustio, 
e dalle  due  vie,  accennatc  da'  versi  di 
V'irgilio,  loisc  la  frase  posta  in  bocca  a 
Carontc  (Inf.  Ill,  ill): 

Per  aide  vie  per  altri  porli  ec. 
imperocchfc  (|uesto  per  altre  vie  pare 
prello  tninialo  il  diverse  itinere  sallu- 
sliano;  e il  Poeta  latino  dice  la  via  infer- 
nale  partita  in  due  rami ; per  quello  da 
man  manca  si  naettono  i rei;  da  destra  i 
buoni.  Danle  si  trova  sulla  proda  d'abis- 
so,  senza  passare  le  onde  brune  del  Qu- 
me  Acheronte.  (Inf.  IV.  1 seg.). 

42.  Molti  intendono  die  quest!  angeli 
callivi  non  son  ricevuti  nel  profondo 
inferno,  pcrclib  essendo  angeli  conferi- 
rebbero  alcuna  gloria  ai  rei.  Questa 
interpretazione  non  sta,  considcrando 
die  codesti  angeli,  teologicamenle  par- 
lando,  cio&  secondo  la  naenle  del  Poeta, 
non  polevano  nulla  dare  altrui  di  quello 
che  non  ebbero  per  s6  stessi.  Eglino  non 
s'ebber  mai  neasuna  gloria;  perch6,con- 
sistendo  quesla  nella  visione  di  Dio, 
quando  per  un  solo  istante  avuta  I'aves- 
sero,  ed  ei  non  sarebber  potuti  cadere 
in  peccato,  nb  esser  codardi  e cattivi,ove 
tratlavasi  di  pugnare  per  I'Altissimo. 
vale  il  dire  che  la  natura  angelica  seco 
porta  sempre  de'  pregi,  delle  perfezioni 
c bcllezze  superiori  alio  spirito  umano: 
ch6,  nulla  essendo  piCi  spregevole  d'una 
grandezza  vilmenie  cadula,  non  si  com- 
prende  qual  gloria  i rei  si  sarebber  po- 


tuti  promeltere  da  quest!  enti  miseri  cd 
infelici. 

II  Monti  credette  die  il  profondo  in- 
ferno non  ricevesse  gli  angeli  catlivi  per 
una  ragione  lull'  opposla:  cioi,  perchb 
da  cssi  non  avrebbero  i rei  punto  di  glo- 
ria; epperd  gli  riOutano  come  cosa  vile. 
L'  Inferno  i;  negazione  d'  o<|ni  gloria. 
Quella  di  cui  parla  Dante,  vuol  intender- 
si  d'  una  gloria  non  vera,  a che  allude 
con  le  parole  alcuna  gloria:  d'una  glo- 
ria die  in  certo  modo  ne  ha  le  apparen- 
ze,  ne  menlisce  le  sembianze  e per  tale 
si  tiene  dagl'  insipienli.  Questa  gloria, 
della  quale  son  capaci  i rei,  ce  I'insegna- 
no  qual  fosse  i libri  sacri  ove  si  dice  de- 
gli  empi:  Gloriantur  cum  male  fecerinl. 
L'i  dunque  il  vanto  d'aver  fatto  il  male; 
vanto  che  si  pu6  dare  Lucifero  ribelle  al 
suo  creatore  e per  superbia  predpitato 
in  abisso.  Or  qui  dice  Dante  che  sc  que- 
gli  angeli  inetti  venuti  fosser  III  dove 
stanno  i rei;  quest!,  non  fosse  altro,  pre- 
so  avrebbero  una  certa  gloria  sopra  di 
quelli,  dicendo;  not  pugnammo  almanco 
conlro  laDivinild;noi  abbiamo  falto  al- 
cuna cosa,  e fosse  pure  mai  fatta:  ma 
voi  siele  de'  codardi,  de'  vili,  degT  im- 
belli.  Lo  stesso  presso  a poco  direbbero 
gli  altri  rei  ai  cattivi  ed  inert!  spirit!  u- 
mani.  E sarebbe  cotesta  una  vanagloria, 
una  millanteria,e  una  specie  di  consola- 
zione  che  Dio  non  dovea  loro  accurdare. 
A conferma  di  quanto  si  i detto,  ricor- 
dino  i lettori  che  gli  antichi  usarono  II 
vocabolo  gloria  non  soltanto  per  signifl- 
care  la  cliiara  rinomanza  di  alte  geste 
tomate  in  comun  bene  degli  uomini;  ma 
r usurparono  altresi  in  sentimento  di 
millanteria,spavalderia  ec.  Fra  le  com- 
medie  di  Plauto  e di  Terenzio  avvene  al- 
cuna, in  cui  si  descrivc  il  carattere  del 
Milite  glorioso,  ch'  era  uno  di  que’  sol- 
dati,  i quali,  senz'avere  pur  llutalo  le  au- 
re  della  battaglia,  nonchb  odorato  la 
marziale  flagranza  della  polverc  incesa 
su'  campi;  tornansi  ai  lor  focolari,  nar- 
rando  di  sb  quante  prodezze  non  si  direb- 
bero di  Morgante,  o di  Orlando.  Insom- 
ma,  questa  gloria,  che  da'  callivi  avreb- 
bero i rei,disfogherebbesi  per  una  traco- 
tata  diceria,come  quella  in  cui  esce  Plu- 
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INFERNO 


Ed  io : Maestro,  che  fe  lanlo  greve 
A lor,  che  lamentar  li  fa  si  forte? 

Rispose:  dicerolti  molto  breve.  *5 


loDC  appo  il  Tasso  (Gerus.  liber.  IV, 
St,  15): 

Ahl  non  fla  rer;  chi  non  son  sneo  estinti 

GU  spiiti  in  Toi  di  quel  valor  primieio, 

Quando  dl  letro  ed  alte  fiamme  cinti 

Pugaammo  gii  contra  il  celeste  impero. 

Fummo,  io  nol  nrao,  in  (roel  conflitto  vinti; 

Pur  non  manci  vmule  al  gran  pensiero; 

Ebbero  i piii  lelici  allor  vittoria; 

Rimase  a no!  d'invltto  ardir  la  gloria. 

O’eUt.  EUi  per  egli  s'  iiiviene  nolle 
serilture  de’primi  secoli  di  nostra  lingua. 
Viene  dal  lot.  tile,  pcrmutale,  per  mela- 
tesi,  le  vocali  eslrcme.  Cosl  si  disse 
queili  per  quello  e guegli,  cb'6  qui-iUe. 
Egli  4 pur  I'antico  ilti  failo  igli  e poi  ^li 
originariaroenlc  plurale,  come  tra  gii  al- 
tri  si  vede  da  queslo  eseropio.  Lucano 
volg.:  Or  pur  veggio  ctie  in  tuUi  i mo- 
di tarebbe  il  nostro  meglio  I'  aspeUare 
e lo  'ndugiare,  die  noi  aviamo  assai 
vivanda,  della  quale  egli  hanno  poca, 
0 quasi  neente.  N4  sempre  sari  quel  ri- 
pieno  cbe  dicono  i grammalici.  Igli  pro- 
aenutoci  da  iUi  e da  illis  fu  adoperato 
al  terzo  caso  d'ambi  i numeri,  come  ot- 
timl  scrittori  usarono  gii  pronomc.  Tav. 
rolond.:  E dice  infra  suo  cuore  ch’  ella 
farae  a Tristano  non  bene,  s’ella  allro 
igli  (gii)  polraefare.  — E appresso;  Li 
due  cavalieri  erranli  si  feggiono  alii  X 
cavalieri,  e prima  ch'  egli  (eglino)  igli 
(a  loro)  rompano  le  lancie,  ciasdieduno 
abballea  ire  cavalieri.  Igli  al  nomioali- 
vo:  Allora  lo  ree  Marco  di  quelle  av- 
venture  si  ne  fu  mollo  allegro,  e tvili 
igli  ( gii,  o quegli ) allri  baroni  si  ne 
fanno  grande  fesla.  Di  qucsia  lonte  nc 
venne  i’articolo  dulerminalivo.  Di  una  e 
di  due  elli  pronuntiaie  come  gl  ne  fanno 
fede  mille  altrc  voci,  come  capilli,  fUio, 
caballi,  mirabilia,  folio,  meltus  ec.  die 
primitivamenle  si  proferirono  per  1 sem- 
plice  0 raddoppiala:  capelli,  mellio,  co- 
vallt,  maravillie  ec.e  poscia,  o piacque 
la  sola  proferenta  figlio,  foglio,  maravi- 
glia  cc.;  ovvero  e I’  una  e I'  allra,  cio4, 
capelli  c capegli,  cavalli  e cavagli  ec. 

EUi  al  caso  retlo.  Hisloro  d' Arezzo: 
Perdii  eUi  (egli,  it  cicio)  i,  e co  (come) 
elli  i failo  ec.  Dante  e gii  ailri  scrillori 


prima  e dopo  di  lui  oon  mollo,  posero  il 
segnaeaso  a questo  proaome,  che  area 
gii  ricevuta  I’impronia  di  legiltima  voce 
italiana. 

45.  1*  DiceroUi  ec.  a Tel  dirb  breve- 
mcnle;  dall’antiquato  dicere  a (B.  Bian- 
chi).  DiceroUi.  Dicerb  b fuluro  da  Dice- 
re.  Le  altre  voci  dicerai,  diceri,  dice- 
remo,dicerele,diceranno  ec.  furono  re- 
golarissimc,  cd  usitatc  un  tempo. 

11  Nostro,  nelle  rime: 
lo  dissi:  donne,  diceroUo  i voi. 

Ancora: 

E dicerb  di  lei  piingendo  pul  (poi). 

6runultoLalini,nel  voigarizz.dcll'Oraz. 
per  .M.Marcello:J8a  dicerai  che  poco non 
sia  a le  lasciare  ianla  gloria  dopo  le. 

Danle  stesso,  Parad.  IX,  61: 

So  sono  specchi,  voi  dicete  (dlte)  tronl  ec. 

E.Parad.  XXXIll,  123: 

E Unto  che  non  basU  a dicer  poco. 

E vedi  Purg.  XV,  82  e 89, 

I NapoliU  tutlavia  hanno  viva  nel  loro 
dialctlo  Dicere;  c molte  voci  che  son  og- 
gi  in  onore  cd  atlribuisconsi  da'  gram- 
malici  al  verbo  Dire,  sono  regolannenle 
piegate  da  Dicere. 

Dei  rcslo  diceroUi  pu6  equivaicrc  a 
dirolloli,  diroUelo,  tel  dirb,loli  dirb  ec. 
c I'intera  locuzione  risponde  alia  biHna: 
Rem  libi  perpaucis  (.verbis)  expediam,  o simile. 

E Ser  Brunetto  Betlor.  lib.  1:  Sovenle 
e mollo  ho  io  pensalo  in  me  medesimo 
se  la  copia  del  dicere  e lo  sommo  stu- 
dio della  eloquenzia  hae  failo  piii  bene 
0 piu  male  alii  uomini  e alle  cilladi. — 
E parlando  deil'Esordio:  Inlenti  li  fare- 
mo  (gii  udilori)  dimoslrando  che  in  ciA, 
che  noi  diceremo  sieno  cose  grandi, 
nuove  cc.  E net  voigarizz.  dell'  Oraz. 
contro  Catilina:  Se  io  comandassi  che  lu 
fossi  morlo;  credo  che  lulli  dicerebbero 
che  io  avessi  failo  questo  bene  ami 
troppo  lardi,  che  alcuna  cosa  froppo 
crudele. 

Tavola  rotonda: 

Jo  Is  ilieeroe  che  como  ce  questo  ee. 

2"  Mollo  breve.  Breve  per  firevemenle. 
Foigore  da  San  Gemignano: 

‘Entendi  quel  ched  io  ti  dico  breve. 
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Quest!  non  hanno  speranza  di  morle : 

E la  lor  cieca  vita  fe  tanto  bassa, 

Che  'nvidiosi  son  d’  ogn’  altra  sorte. 

Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lassa : 

Miscricordia,  e Giustizia  gli  sdegna.  so 

Non  ragioniam  di  lor,  ma  guarda,  e passa. 

Ed  io,  die  riguardai,  vidi  iina  insegna, 

Che  girando  corrcva  tanto  ratta, 

Che  d’  ogni  posa  mi  pareva  indegna : 

E dietro  le  venia  si  lunga  tratta  ss 

Di  gentc,  ch’io  non  averei  creduto, 

Che  Morte  tanta  n’avesse  disfatta. 

Poscia  di’io  v'ehbi  alcun  riconosduto, 

Guardai,  e vidi  Fombra  di  colui, 


Che  fcce  per  viltate 

49.  Lassa,  lascia  ec.  II  Petrarca: 
Lassire  U relo  [ler  sole  o per  ombra, 
Donni,  non  ri  Tid'io  ec. 

Egid.  Colonna,  Cover,  de'  princ.  Lib. 
in,  pari.  II,  cap.  X:  11  liranno  nonlas- 
sa  lenere  scuole,  e non  lassa  isludiare 
nel  suo  reams  i suoi  soggelli,  accid 
died  ellino  non  diventino  savi  ec.  Bo- 
no Giamb.,  Form,  onest.  vil.,  Prudcnz. 
IX:  Aon  aii  sempre  tn  opera,  ma  alca- 
na fiala  lassa  riposare  lo  too  cuore  ec. 
cioi:  lascia,  permetti  che  riposi  ec.Que- 
slo  lassare  i il  sinere  da’  latini  costrutio 
a un  di  presso  come  fa  qui  Dante.  Oraz. 
Lib.  II,  Od.  IS; 

/fee  fortuUumspemere  eespUm 
leges  nneOonl 

Simile  a quest!  parlari  i ancor  quello 
del  Farinata  (Inf.  X): 

Ma  fn’  io  sol  coU,  dove  soSarto 
Kn  per  claacun  dl  torre  via  Fioreua, 

Colui  che  la  dlfeai  a viso  aperto. 

io  quanto  che  qui  la  voce  soffrire  ha  lo 
stesso  valore  di  losaare,  permellere,  sos- 
lenere  ec.  simigliaotemcote  al  sinere  c 
al  poli  de’  latini. 

S2  scg.  Cotesta  pena  d’un  rapido  cor- 
rer  girando  6 debita  agli  empi;  i quail  si 
muovon  sempre  e non  progrediscon  mai. 
Salm.  XI,  9.  In  circuttu  impti  ambu- 
lant. Ai  cattivi  benissimo  applicata;  per- 
ciocch6,  non  avendo  in  lor  vita  nulla  di 
bene  operate,  e stati  essendo  inert!  e 
dappoco;  conveniva  fosser  mossi  e voltJ 
invano  per  quell’etemo  giro. 


u gran  rilluto.  s# 

Bono  Giarob.,  Volgar.  di  Vegcz.  lib. 
II,  cap.  XXIII:  Quando  sono  richiesti 
ad  alcuna  operazione  i cavalieri,  le 
trombe  suonano.  Quando  le  insegne 
muovere  si  debbono,  suonano  i cor- 
ni  (a).  Colui  che  portara  I’  insegna  era 
delto  Gonfaloniere,  oggi  Alfiere,  lat.  St- 
gnifer,  Vexillarius,  Mover  t’insegna  (Si- 
gna  movere)  era  un  movimento  d’evolu- 
zione  militarc.  Starebbe  a vedere  che 
r insegna  di  cui  parla  Dante  non  fosse 
portata  11  da  qualche  Gonfaloniere  della 
repubblica  florentinaI...Ma  quellamossa 
in  giro  6 infernale;  i una  marcia  sforza- 
ta  fatta  seiiza  progresso,  perch6  intorno 
alio  stesso  centro;  il  pib  gran  male  che 
si  possa  desidcrarc  ai  tristi.  Salm.  82: 
Deus  meus,  pone  illos  ul  rolam,  el  si- 
cut  stipulam  in  faciem  venli. 

Indegna  d'ogni  posa.  Dante  mantiene 
alia  voce  indegna  la  forza  del  verbo  di- 
gnari  di  voce  comune;  sicch6  pub  d’ogni 
poso  indegna  intendersi  non  degiuila, 
non  falla,  non  repulala,  non  giwiicala 
degna  di  posa.  Virgilio  Eel.  IV,  in  lin.: 
...  Cui  non  risers  parades 
Sec  Oeus,huac  mensa,Deanec  digHolacubiliest. 

(a)  Set  poemi  L' latelligenu,  attribulto  al 
Compigui,  son  tutt'uno  insegna  e segno.  Dove 
Lucano  mette  Rotni  in  prosopopea  che  dice  a 
Cesare,  ancor  di  li  dal  Rublcone:  lino  (erUs 
mea  sijpui  tirif  conformcmente  11  poeta  italiano 
traduce: 

Figliuoli,  ove  volete  voi  venire? 

Recale  voi  incontra  me  mie  insegne?  — 

(V.  Inf.  IV,  53  leg.) 
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Inconlanente  intesi,  e certo  fui, 

Che  quest’  era  la  selta  de’  catlivi 
A Dio  spiaccnli,  ed  a’nemici  sui. 


62.  Callivo  (v.  37)  k anche  dello  il 
coro  degli  angeli  n6  a Dio  fedcli,  n6  ri- 
belli,  ma  che  TuroD  per  s6. 

I calUvi  co’  caltivi.  Callivo  6 il  con- 
Irario  di  Brnno,  e buono  vaie:  Integer 
vilae  scelerieque  purua  (Oraz.  Lib.  I, 
Od.  22)  0 come  direbbe  Danle,  colui: 
Che  (u  al  dire  e tl  far  cosl  iateio. 

Or  si  dice,  nb  si  fa  integralmente 
e qual  si  deve  niuna  cosa  da  clii  non  ab- 
bia  vita,  vigore,  valore,  forza  (a). 

Buono  e inteso  con  proprielli  nella 
delta  accettazionc,  anche  dove  Orazio 
disse: 

Fortes  creonlur  fortOm  et  bonis. 
e dove  (Lib.  IV,  Od.  5)  alludeodo  al  bcl- 
licoso  Romolo,  qli  volge  le  parole: 

Divis  orte  boms,  optime  Romule, 
appellandolo  otlimo,  come  in  arme  valo- 
rosissimo  figliuolo  di  tiarle. 

Buono  per  alto,  idoneo  ec.  in  Virgilio 
(Eel.  V): 

Curnon.Mopse.boniquoniam  coavenimus  oniho 
Tu  caUmos  tn/I«re  Ines.ego  dicere  versus, 

Bic  corgHs  mutas  inter  considimus  umbrasr 

(a)fi  notevole  come  dal  CompagnI  desfgnanai 
i colltei;  Era,  dice  egli,  uomo  piil  otto  a ri- 
poso  e a pace,  che  a guerra;  con  iuUo  che  per 
li  tolgori  si  dicesse  che  si  dii  vanio  tf  ucct- 
dere  messer  Carlo;  ma  non  fu  vero  — Quelli 
che  ricevevano  tali  parole  s'  ammoltivano  per 
pieti  della  parte : onde  i loro  semiaci  inrili- 
rono  — E In,  o Donato  Alberti,  me  con  fasti- 
dio  foceri  vivere  i ritladini,  dove  sono  le  lue 
arroganzr  che  ti  nnscomtesli  in  ma  tile  cu- 
cina..f  0 messer  Saltnrelli,  minacciaiore  e bat- 
lilare  de’  Rettori  che  non  li  serriano  nclle  lue 
quistioni  ore  I'ormosli.’  in  casa  i Pulei  stando 
nascoso.  0 messer  Berio  Frescolialdi,  che  It 
mosirari  si  amico  de'  Cerchi,  e faceviti  mez- 
zano  della  quislinne  per  avere  da  loro  in  pre- 
sto ftorini  dodicimila,  ore  li  meritasti  ? ore 
f omporisli  f 0 messer  SlaneUo  Scati,  che  volevi 
essertenuto  si  granite  e lemulo,  credendoti  a 
ogni  tempo  rimanere  Signore,  ore  prendesli 
r armef  ov'i  il  seguilo  tuo?  ore  sono  i coralli 
coverlif  lasciaslili  sotlometlere  a coloro,  che 
di  iiiente  erano  lemuli  (al.  lennlfl  appresso  a 
le.  0 rot  popolani,  che  desideravate  gli  uDici 
e sucdavalc  gli  onori,  e occuparate  i palagi 
de’  rettori,  ore  fu  la  tosiro  difesa?  nelle  mcn- 
sogne,  simuinndo  e dissimulando,  biasimando 
gh  amici  e lodando  i nimici  solami'nle  per 
compare.  Adunque  piangele  sopra  roi  e la  ro- 
stra citid.  bcco  I’elemeato  malva  di  tntt'i  tem- 
pi e di  tutt'i  luoghi:  anche  de'  cieli.  Fosse  spen- 
to  Ira  noi  per  sempre! 


Callivo  6 dunque  inesperlo,  invalido, 
inetlo  ec. 

Lucano.  Come  Pompeo  parib:  Chi 
chiunque  vincerd  sard  lenulo  crudele, 
e chi  sard  vinto,  sard  lenulo  per  calti- 
vo  e svenlurolo.  Callivo  opposlo  di  va- 
lenle,  slrenuo,  prode  cc. 

Il  Giamboni,  Slor.  Paol.  Oros.  Lib. 

III,  cap.l:  Bade  voile  due  signori  (duel) 
cosl  pari  di  bonid  (il  testo  lia:  pares 
omni  induslria)  si  rincontraro  in  bat- 
laglia. 

Quindi  ben-nati  per  venuti  da  buoni 
germi,  da  uominl  generosi,  valorosi  ec. 
a cui  la  colpa  si  disdirebbe.  Oraz.  (Lib. 

IV,  Od.  4): 

Xmlecorant  hene  naia  culpac... 

Quivi: 

. . esi  in  eguts  polrum 
I'irlus,  nequeimbeVemferoce.s 
Progenerant  aquilae  columbam. 

E (Lib.  Ill,  5): 

ImmiseraWlis  copliva  pubes  — 

(Ron)  ilte  fortis 

Ouiper/Wis  sc  credtdil  hoslihiis... 
milora  reslrktis  lae.ertis 
Sensit  inert  timuitque  mortem... 

Da’  quali  luoghi,  ed  aliri  molti  che  al- 
legar  polrebbonsi,  la  voce  callivo  con- 
trario  di  buono  e di  forte  apparisce  non 
altro  per  Danle  volcr  dire,  che  imbelle, 
eodardo,  inerte,  vile,  dappoco:  aggiun- 
to  di  coloro  che  non  son  buoni  a nulla. 

Vedi  di  questo  canto  i versi  36,  40, 
41,  42. 

Dal  Volgarizzamenlo  di  Lucano  (appro- 
vata  scriltura  del  1313)adduco  un  passo 
die  a fermare  la  vera  accetlazionc,  in 
cui  i lolta  dair  Alighieri  qui  la  parola 
caltivi,  val  pib  che  ogni  altra  chiosa  die 
vi  si  faccia  sopra  a mo’ d’  oracolo;  c si 
cogliesse  andie  bene  al  segno. 

V’invilo  tulta  quanta  I’atlenzione  dello 
studiosq  cullore  della  divina  poesia  di 
Dante.  E Cesare  che  nel  piano  di  Tc&sa- 
glia  parla  confortando  i suoi  a ballaglia: 
Andale  dunque  e combollele  sie  (si)  ar- 
dilamentc  che  lulli  sien  morli  quelli 
selvaggi  barberi,  viUani,  malvagi,  rilt 
e neghitlosi,  e quelli  grandi  re,  che  ten- 
gono  quelli  grandi  reami  pieni  di  mal- 
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Questi  sciaurali,  che  mai  non  fur  vivi, 
Erano  ignudi,  c stimolati  molto 
Da  mosconi  e da  vcspe,  ch’eran  ivi. 
Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  vollo, 

Che,  mischiato  di  lagrime,  a’  lor  piedi 


vagi  (a)  genii,  iscon/itti  (b),  fuggiii  di 
ballaglia,  acetd  che  I'uomo  conosca  che 
Pompeo,  che  lanli  tn'on/i  ha  gid  avuti 
per  moUe  cotali  regioni  ch'cUi  ennquise, 
non  fosse  degno  d'  aveme  pw  iino  so- 
lo (c)  per  tulle  queste  genii,  i quali  voi 
Iroverete  oggi  si  callivi  e si  codardi, 
ch'a  pena  vi  sard  niuno  onore  d'averli 
vtn(i. 

L’illustrc  Tommaseo  coraenta  assenna- 
tamente  questo  luoqo  di  Daate,  dicendo: 

« I vili  dispiacciono  a lutte  Ic  parti  » — 
Arreca  da  aitri  le  seguenti  chiose. 

Armannino,  nel  suo  Inferno:  L'anime 
di  quegli  perduli,  che,  ni  bene  tii  ma- 
le fecero  nel  mondo,  ma  come  caUtvi, 
menano  la  vita  senza  frvllo, 

Crescensio:  sPionfe  inferme  e catlive. 
La  servilu  (eaplivilas)  taii  risica  di  ren- 
dcre  gli  uomini ».  Questa  sentenza  b del 
Tonimaseo. 

Bocc.:  II  (ante  di  Rinaldo,  veggendo- 
lo  assalire,  come  callivo,niuna  cosa  al 
suo  aiulo  adoperd. 

Conv.:  Gli  abominevoli  callivi  d'lla- 
lia,  ch'hanno  a vile  queslo  prezioso  vol- 
gare. 

6i.  Non  vivi  perclift  disaminati  dallo 
Spirilo  della  vita  ch’  i Amorc.  Cristo  b 
amor  pure,  perchfe  conceputo  per  opera 
di  Spirilo  Santo.  Non  vita  nfe  salvczza 
senza  di  Lui  (d). 

Se  a clii  va  burbanzoso  d’  inane  Filo- 
sofia  egli  6 ancor  bambino  dopo  dician- 
nove  secoli;  non  cost  a Dante,  il  quale 
mostra  avernc  inlesa  la  sapientissima 
doltrina.  Convinto  per  istoria  ed  espe- 

(a)  Malvage. 

(b)  Sieno  iseosStti. 

(c)  ^lo  trionfo. 

(d)  S.  Paol.  ai  Colosa.  c.  Ill,  3,  *;  .Ifortiii  «ifm 
estis;  el  min  vestra  esi  dbseonma  rum  Christo 
in  Ueo. 

S.  Giovanni,  c.  1, 1:  In  ipso  Vila  erat,  el  Vila 
erat  lux  hominiim...  E cap.  XIV,  6;  Ego  sum 
via,  vertios  cl  Vila. 


rienza  soa  propria,  che  qaello  Spirilo  c 
non  le  masse  sono  la  vita  delle  nazioni, 
fa  che  la  prima  pena  sia  data  ai  callivi 
gente  codarda  e intesa  solo  a lutlo  cio 
ch’fe  materia:  qitlati  per6  e vinti  nel  duo- 
lo  sul  vestiboio  dell’  Inferno ; avuti  in 
disdegno  dagli  stessi  rei. 

Son  nudi,  perchfe  come  belve  umane 
permanendo  nello  stato  naturale  non  al- 
lesero,  per  dnppocaggine,  con  1’  opera 
della  menie  e della  vita  attiva,  ad  omar* 
si  n4  di  lodali  costumi,  nfe  di  quelle  onc- 
ste  dovizie,  che  son  come  vestimenta  del 
nostro  pellegrinaggio.  Mosconi  e vespe 
sono  i minisiri  della  divina  Giustizia.  Le 
mosche  assidonsi  oziose  sull’aratolo,  sul 
dorso  e sulle  coma  de’  buoi  affaticati  al 
lavoro.  I mosconi  lormenlano  in  Inferno 
i cattivi,  come  quassii- IraBggono  le  pi- 
gre  bestie.  Le  vespe  vi  son  messc  non 
senza  sottile  inlendimentodel  Poeta.  V’ha 
pure  una  genia  di  cattivi  che,  come  la 
vespa  csopiana,  pretenderebbe  levarsi 
sopra  le  api  industri,  con  tutto  il  suo  la- 
vorio  non  sia  da  agguagliare  ai  favi  del 
mele.  Le  lagrime,  che  gocciano  commi- 
ste  col  sanguc  gii  per  terra,  sono  I'inu- 
lile  penlimenlo,  e la  vita  inelta  dell’  uo- 
mo,  che  non  torna  alia  terra  senza  la- 
sciarc  alcun  tribolo  alia  umanita.  Questo 
sangue  che  cade  ai  piedi  b segno  della 
vita  che  invece  di  elevarsi  si  aticrra,  in- 
vccc  di  satire  alia  Divinitli,  diviene  ali- 
mento  di  schifosi  lombrichi:  i vermi  lo 
ricolgono  come  cosa  loro. 

Dante  che  sa  come  I’eternitJ  del  Vero 
c del  Bene  abbisogni  della  contingenza 
del  tempo,  perchfe  baleni  i suoi  fulgori 
alia  mente  e rinfocoli  il  petto  ai  mortali; 
parla  il  piCi  sovenie  che  puote  il  linguag- 
gio  biblico,  sicuro  che  la  vera  Religione 
nivorisce  e promuove  la  spirituale  e po- 
litica  rigenerazione. 

La  quale  lanto  abborre  i cattivi;  quan- 
to le  pecchie  laboriose  hanno  in  dispre- 
gio  gi’inerli  fuchi  c dannusi,  cui  discac- 
cian'via  dalle  loro  amie. 
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Da  faslidiosi  vermi  era  ricolto. 

E poi  che  a riguardar  oltre  mi  diedi,  lo 

Vidi  genii  alia  riva  d’  un  gran  flume ; 

Perch’ io  dissi : Maestro,  or  mi  concedi, 

Ch'io  sappia  quali  sono,  e qual  costume 
Le  fa  parer  di  trapassar  si  pronte, 

Com’io  discerno  per  lo  floco  lume.  is 

Ed  egli  a me:  le  cose  li  flen  conle 
Quando  noi  fermeremo  i nostri  passi 
Su  la  Irisla  riviera  d’  Acheronle. 

Allor  con  gli  occhi  vergognosi  c bassi, 

Temcndo  no  ’1  mio  dir  gli  fusse  grave,  so 

Inflno  al  flume  di  parlar  mi  trassi. 

Ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave 
Un  vccchio  bianco  per  antico  pelo 
Gridando : guai  a voi,  anime  prave ! 

Non  isperate  mai  veder  lo  cielo : ss 

I’vegno  per  menarvi  all’allra  riva 
Nolle  Icncbrc  eternc  in  caldo  e 'n  gielo : 

E lu,  che  se’  costi,  anima  viva. 


69.  Fastidiosi,  schifosi,  nauseanli, 
sozzi  ec.  Bono  Giamboni  Giard.  di  Con- 
sol. cap.  I:  E sanlo  Anscimo  dice:  0 uo- 
mo  perchi  enfi  (li  gonfl)?  cosafaslidio- 
8a  perclii  insuperbisci? 

80.  Vcdi  il  Yereor  ne  de’  lalini ! 

Pacino  Angiolicri  non  molto  prima  di 
Dante: 

Qiitndo  ficeste  dono 
Me  (a  me)  di  Tostra  amistade, 

Diceate:  temo  non  diapiaccia  a Dio. 
nc'  guali  cscmpi  il  non  eguivale  al  che; 
c in  lanto  si  pone,  in  quanto  s’ha  limore 
die  addivenga  cosa,  la  quale  non  vorrc- 
mo  avvenisse. 

Gli  fosse  grave.  Dante  da  Maiano: 

Unde  umll  prego  Toi  viao  gioioso 
Cbe  DOD  Ti  greri  e non  vi  sta  pesania 
S'eo  son  di  voi  fedele  e amoroso, 
ciot),  non  vi  gravi,  non  vi  sia  grave,  mo- 
lesto,  di  peso,  di  tedio,  di  fastidio,  ec. 
se  ec.  Grave  aliguid  alicui  esse  b iocu- 
xione  nolissima  Tra  i latini. 

82.1mmagine  simiglianlissima  a qucl- 
la,  solto  cui'Virgilio  (En.  VI,  298)  ci  di- 
pinqe  il  navalesiro  infernalc: 

WriilOT  has  hOTTiwius  aquas,  el  /liimitia  scrval 
Tcrribili  sqiuUore  Charon,  cut  jtUmtm  memo 


Canities  inaiUa  jacei-  slant  lumiiui  flamma 
Sordidus  ex  humeris  node  dependel  amicius. 

In  codesta  flgura  lo  ritrasse  Michelan- 
gelo nel  Gtudizto  della  Cappella  Sislina. 

81.  E come  dire:  Kell'infemo.  Secon- 
do  Ser  Brunetto  il  Paradise  terreslrc  Tu 
luogo: 

Ov’era  ogni  diletto, 

Sanaa  ncuno  eccelto  (ricevimento,  patimento) 

Di  freddo  o di  calore  ee. 

E nel  Tesoro  Lib.  Ill,  cap.  2,  discor- 
rendo  del  Paradiso  ceiestiaie:  Id  non 
v'Ua  nb  freddo  ni  caldo,  se  non  perpc- 
luale  Iranquillilade  e lemperanza. 

L'  Inferno  adunque  dovea  esscr  I'  op- 
poslo. 

88.  Che  sia  anima  viva  nel  sense  let- 
teralc,  non  pub  csscre  chi  noi  sappia. 
Ciie  cosa  poi  vaglia  nel  flgurato,  checche 
allri  ne  dica,  a sapcrlo  6 necessario  vol- 
gcre  un’occhiata  alia  sacra  scrillura,  per 
veder  quivi  in  che  sentimento  sieno  ado- 
prate  le  voci  Vila,  vivo,  morlo  ec. 

Trasandando  I' antico,  e vencndo  al 
nuovo  tcslamcnto,  udiamo  Cristo  dir  di 
sb:  Ego  sum  via,  verilas,  el  vita:  qui 
credil  in  me  eliam  si  morluus  fueril  vi- 
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Partiti  da  cotesli,  che  son  morli. 

Ma  poi  ch’e’vide  ch’io  non  mi  parliva,  90 


vel;  el  omnis,  qui  vivtl  el  credit  in  me, 
non  morietur  in  aetemum.  Altrove:  Si 
vie  ad  vilam  ingredi,  serva  mandata. 
Vila  6 dunque  Dio  stesso,  vita  il  suo  Re- 
gno, dove  niun  viene  che  non  sia  prima 
rinato  di  acqua  e di  Spirito  (Giov.  cap. 
Ill,  Y.  5).  llinascere  di  spirilo  i enlrare 
in  una  vita  nuova  mcrci  1’  interiore  rin- 
novellamento  dcll'anima;  nascer  d'acqua 
b venire  ncH'umanitii  rigcneralo  dal  bat- 
tesimo.  Chi  h nalo  della  came  6 came 
(loc.  cit.  V.  6)  e senza  la  veriti  che  irra- 
di  la  tnenle  e lo  spirito,  resterebbe  1'  uo- 
mo  quasi  materia  morta.  DacchA  la  luce 
A venuta  al  mondo  chi  non  cammina  sc- 
condo  quella  k condannalo  (Ivi  cap.  Ill, 
V.  19).  Ora  in  Cristo  h la  vita  luce  vera 
che  allumina  ogn'  uomo,  die  venga  in 
questo  mondo.  La  came  h corruzionc, 
cgoismo,  scrvitii,  catena  che  avvincc  se 
stessa.  Un  popolo  came,  tuRalo  lullo  nc- 
gl'intercssi  e nelle  cure  inateriali,  dato  at 
sensi,  al  lusso  e alle  volultA  si  nuire  c 
ingrassa  per  apparecchiare  un  pasto  ai 
vermi.  I despoil  sanno  a menadito  che 
non  si  pu6  tiranneggiare  un  popolo  ve- 
ramcnte  di  Dio.  Essi  percib  lo  vogliono 
jiopol  carne  che  viva,fuor  di  s4,slrania- 
to  dal  nobile  suo  One.  Quando  il  popolo 
rotnano  non  tennc  in  prcgio  la  vera  li- 
bcrt.^;  Cesare,  Otiaviano,  Tibcrio,  Nero- 
ne  ec.  non  mancarono  di  dare  i grand! 
spetlacoli  pubblici  per  diverlirlo,  c ca- 
rczzarlo,  come  si  fa  a focoso  cavallo,  die 
si  vuol  tenere  alia  briglia.  Ma  non  s’  in- 
Irena  lo  spirilo ! Esso  sla  sopra  la  mate- 
ria, come  Dio,  da  cui  viene,  sovrasta  su 
tutto  I'universo.  Esso  b libero  di  sua  na- 
lura,  non  ha  lorza  che  I'incateni.  La  po- 
litica  ddio  spirito  ravviva,  salva,  Iran- 
cheggia  c libera  I’  umanit^:  gli  ammae- 
slramenli  dello  spirito  Ian  rinascerc  i 
morti,  siccomc  1’  eterna  Parola  suscitu 
Lazzaro  dalla  lomba.  Chi  andi,  dunque, 
alia  vita,  ascolti  non  la  carne,  ma  lo  spi- 
rito; il  quale  viviDca  e pu6  fare  che  I’u- 
manita  risorga  dal  letido  fracidume  del 
vecchio  mondo.  Ma  lo  spirilo  della  vita 
non  b fuori  la  dotlrina  di  Cristo,  che  il- 
lumina  i cicchi,  raddrizza  gli  slorpi,  con- 
forta  gli  uomini  ad  una  IratcUanza  siii- 


ccra  ed  amorcvole;  gli  aduna,gli  siringc 
con  vincoli  di  vera  civillA  in  comunauu, 
che  non  b di  triboli,  di  dolori  e di  op- 
pressante  schiavith. 

Ecco  quali  sono  i vivi  di  Dante,  e la 
vita  ncl  scnso  tcologico,  ch’  b quello,  a 
cui  egii  tanto  applich  la  sua  menle.  E < 
questo  scnso  abbraccia  eziandio  il  politi- 
co, il  civico,  il  morale,  1’  anagogico,  il 
tropologico  e quanli  ne  divisino  Ic  mcnti 
soltili;  dappoichA  vita  b vis,  dob  forza, 
vigorc,  valorc,  azione,  virtii  cc.;  nissuna 
dclle  quali  pu6  esistere  dove  il  cuorc  sia 
gelido,  i'  anima  ghiaccia;  ovc  non  spiri 
alilo  vilale  di  bonlD,  di  vcrila,  di  hellez- 
za;  dove,  in  una  parola,  non  e amore  0 
caril^,  la  quale  b simbolcggiala  nel  ros- 
so colorc,  pcrch6  ha  poicnza,  come  I'ar- 
dore  e la  fiamma  del  fuoco,  d'  illumina- 
rc,  di  scaldare,  di  muoverc,  di  slruggc- 
rc  la  materia  c rallinare  I'uomo  puriflca- 
to  come  oro  dalle  sue  mondizic.  Eppcrb 
buoni  si  dicono  i vivi,  callivi  i morli, 
de’  (jiiali  Danic  stesso  dice: 

Queali  sciaarati  chc  mil  non  for  vivi. 
e Caronte  a lui  (v.  89); 

Partiti  da  colesti  che  son  morti. 

89.  Parlili.  Dividili,  sepirali,  al- 
lontdnali,  segregati.Bnm.  Latini,  Oraz. 
per  M.  Marcello:  E non  mi  parea  lecila 
cosa,  che  io  slessi  e usassi  nelle  anti- 
che  sedie  di  voi,  Senalori,  secondo  che 
io  era  usalo,  slando  Marco  Marcello 
partilo  e rimosso  da  me  ec. 

Virgilio  mise  in  bocea  del  navalestro 
infernalc  simiglianti  parole  dirctic  ad 
Enea,  che.  anchc  vivo,  attentavasi  di 
varcare  la  Sligia  paludc.  En.  VI,  390: 
Umhrarum  hie  lonis  est,  Somni  Ifoctisque  sopo- 
Corjiora  woo  nefas  slygia  vectare  coriiw.  (roc 

Ma  il  Ictlor  diligenle  notcrA  fatlo  ani- 
ma viva  dal  Nostro,  quel  che  Virgilio 
disse  corpora  viva.  Dante  sapea  che  I'a- 
nima  non  muore  giammai;  si  perchA,  ol- 
Ire  le  ragioni  fliosofichc  cc.,  non  ne  a- 
vrebbe  lanlc  Irovate  di  15  ; e si  perchA 
mcltc  il  Cavalcanti  alia  pena  di  coloro 
che  con  Epicuro:  I' anima  col  corpo 
morla  (anno.  L’aggiunlo  di  viva  signifl- 
ca  dunque  la  Vila  dello  spirilo,  che  si 
denu  dalia  grazia  quando  si  osserva  la 
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Disse : per  altro  vie,  per  allri  porti 
Verrai  a piaggia,  non  qui,  per  passare : 

Pin  lieve  legno  convien  che  ti  porti. 

E '1  Duca  a lui : Caron,  non  ti  cnicciare : 

Vuolsi  cosi  cola  dove  si  puote  «s 

Cio  che  si  vuole : e piii  non  dimandarc. 

Quinci  fur  quete  le  lanose  goto 
Al  nocchier  della  livida  paludc, 

Che  ’ntorno  agli  occhi  avea  di  flamme  ruolc. 

Ma  quell’  anime,  ch’  eran  lasse  e nude,  loo 

Cangiar  colore  e dibattero  i denti, 


Ratio  che  inleser  le 
Besleramiavano  Iddio, 

Icgric  divina  ; dicendo  Ezechiele  18  (e 
Daiitc  avendolo  ben  lelto):  In  juslilia 
sua  quam  operatus  est  vivel...  gi  autem 
averteril  ge  Justus  a juslilia  sua  el  fe- 
cerit  iniquitatem...  nuinquid  vtvel?... 
Cum  aulem  aveTterit  se  Justus  a jugli- 
tia  sua  el  fecerit  iniquitatem  morielur 
in  eis.  (V.  Inf.  I,  1 a 7). 

In  Dante  Alighieri  non  sono  soltanto  i 
Iropi,  cui  bisogni  por  menlc ! 

Pirlili.  Partire  (all.  e n.  pass.)  allon- 
tanare,  dividers,  separare  cc.  Ondc 
partenza  per  allonlanamento,  divisio- 
ne,  separazione  ec.  Guido  dcllc  Co- 
lonne: 

Senia  miafitti  non  dorea  m punirc 
Di  far  partenu  dalla  nostra  amanu. 

II  Provenz.  Bertrando  dul  llormio; 
Partit  m'aret  de  TOl. 

Parlilo  m'avete  da  voi;  do!',  diviso, 
allonlanalo,  scacciato  cc.  Novellitio, 
LXXV:  Compagno  mio,  io  mi  voijlio 
parlir  da  Ic,  perch'io  non  I’ho  Irovofo 
leole  com'io  credeva.  Oncsio  Bolognese: 
Cbe  Palma  a Iona  dallo  cor  si  parte. 

Fra  Guiltone: 

Oaanto  magdore  6 rio,  maggio  si  mostra, 
K quanto  pin,  piti  nostra 
Essrr  dea  enra  m partire  (porlirsi)  da  eiao. 
Inf.  XXII,  C6; 

. . . to  mi  partii 

Poeo  d da  un,  che  fu  di  II  vicino. 

Ivi,  19: 

Chi  fu  colui,  da  cut  mala  partita  (portenzo) 
Di  che  facesti  per  venire  a proda  ? 

91.  Fur  qvele  le...  gate  rendo  a pa- 
rola  quel  die  della  Sibilla  narra  Virgilio 
En.  VI,  102: 

....  Cessit  furor,  el  rnhido  ora  ipammt. 


parole  crude, 
e i lor  parent!, 

98.scg.  V.la  note  al  v.  82seg.di  que- 
sto  canto. Qucsie  role  di  Qatnme,  die  avea 
Caronte  intorno  agli  occhi,  sono  signifl- 
cate  da  Virgilio  per  le  parole  siiblimissi- 
mc:  slant  iumina  jlamma;  Ic  quali  Tor- 
se si  lasciano  indictro  la  frasc  dantcsca. 

100.  Lasse,  standic  del  viaggio  della 
vita  (lassus  viarum):  Nude,  perchi  I'uo- 
mo  nudo  nasce,  e nudo  lorna  alia  terra. 
Job.:  Nudus  egressus  sum  ex  ulero  ma- 
tris  meae,  el  nudus  reverlar  illuc.  Las- 
so ral  poi  anche  misero,  infelice;  nel 
qual  sentimenlo  s’  adopera  con  esclama- 
zione,  o senza.  Inf.  XXVIII: 

Cbe  dlssi,  lasso ! capo  ha  cosa  fatta. 

Ivi  V: 

Quando  risposi  comteciai;  Oh  lasso  I ec. 

II  Tasso: 

Temea,  lasea  I la  morte.  . . 

Tav.  rotonda.  Del  re  Meliadus : Jfa  la 
reina...  tncominciA  fortemenle  a pian- 
gere  ed  a chiamarsi  lassa  e dolorosa 
reina.  Cioc  misera  ed  infelice. 

103.  Beslemmiarc  per  maledirc  i dal 
primi  vagili  ili  noslra  favcila,  servato  an- 
cora  ncrdialcUo  calabro  die  ha  JeMima- 
rc,  e ncl  napolil.Bioslemmare  o Jaslem- 
mare  per  iinprecarc,  niandare  una  mala- 
dizionc  cc.  Ciullo  d'  Alcamo  usa  blesle- 
miato  per  maledello,  siccoinc  il  provenz. 
blastimalz. 

Geso  Crlsto  I'allissimo 
Del  toto  m'e  airato; 

Concepistimi  a abbattere 
In  uomo  bleatemiato. 

Che  poi  que’  dannati  hcsiemmiasser 
Dio,  va  sccondo  Ic  parole  del  Saloio  CXIII: 
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L umanu  specie,  il  luogo,  il  tempo,  e ’i  seme 
Di  lor  semeaza,  e di  lor  nascimenti.  los 

Poi  si  rilrasser  tulte  quante  insieme. 

Forte  piangendo,  alia  riva  malvagia, 

Ch’attende  ciascun  uom  che  Dio  non  teme. 

Caron  dimonio  con  occlii  di  bragia 
Loro  accennando,  tutte  le  raccoglie : «o 

Batte  col  remo  qualunque  s'adagia. 


Non  morlui  laudabwit  le,  Domine;  ne- 
que  omnes  gui  descendimi  tn  tn/emum. 
E per  lo  contrario,  Salmo  XXI,  27:  Lau- 
dabunl  Dominum  qui  requirunt  eum. 
XXXII,  1:  Bectos  decel  coUaudatio.  Be- 
ta perch6  in  Paradiso  le  soavi  roelodie 
de’  Cori  beali. 

104,  103.  Brun.  Latini,  Cap.  V: 

Che  ad  ogai  creaturi 
Diepoie  per  natnra 
Secondo  il  coDTenento 
Suo  eorao  e aoa  aemente. 

Da  serere,  serimen,  serimenlum  e se- 
men, sementum—seme,  semenie  e ser- 
menlo.  Virgilio  Georg.  II,  480: 

. . . iin’mui  ieeeeta  cremdo  mmmta. 
Ivi,  354: 

Seminil>uspositis,supirest.  . . 

V.  103: 

. . . neu  fnro  loede  nbm  Semina— I augllnoli. 
V.  268: 

Malatam  iijnonnt  suMo  tie  semina  motrem. 

Per  senienza  nel  seaso  ordinario, 
Georg.  II,  57: 

Jam  quae  semimlm  iadis  se  suslulit  urhos 
Tarda  vend,  sms  factura  nepotibus  umbram. 
Per  seminagione,  Georg.  I,  22: 

Ouigtie  iiotrts  aWts  nullo  smine  fruges. 

Fa  poi  (Eci.  VI)  che  Sileno  canti: 

. . . ufi  magnum  per  inane  toatia 
Semina  (errarumg.-  animaeq:  marisq;  fuissent, 
El  liquidi  simul  ignis:  ut  his  exordia  primis 
Omma,  et  ipse  lener  mimdi  cotKTn'm’l  orbis. 
Con  che  di  egli  ai  vocaboio  semen  la 
piO  ampia  signiQcatione.Lucreiio  V.659: 
. . . seitttiia  ardorii. 

Quae  faciunt  soHs  nova  semper  himina  gigni. 

Semenie  per  semina.  Bono  Giamb. 
Tea.  Tolg.  Lib.  V,  cap.  XIII:tfaeUiad- 
diviene  loro  (agli  Smcrii)  una  malizia 
(malatlia),  che  si  mangiano  lull’i  piedi 
se  uomo  non  It  riliene  daU'uccellare  al 
tempo  della  semenie  del  lino  e delmiglio. 

11  Nosiro  chiama  mai  seme  delle  civili 
discordie  di  Fiorenia,quel  motto  del  Ho- 
.sea:  Cosa  folia  capo  ha  (Inf.XXVlIl)  co- 
me della  scintilla,  che  battendo  I'acciari- 


no  si  de8ta,disse  il  suo  Maestro  (En.  VI,6): 
. . . Quaerit  pap  semina  fiammae 
Abstrusttin  vents  silicis.  . . 

Per  dignitd  deU’umana  mlura  (Sal- 
lust. Cat.  I:  Sed  nostra  vis  omnis  ec.), 
Inf.  XXVI,  118: 

Considerate  la  rostra  semeaza: 

FatU  non  foste  a river  come  brail 
Ma  per  seguir  riitnle  e conoscenaa. 

Per  discendenza,  Inf.  X,  94: 

Deh,  se  riposi  mai  rostra  aemenza. 

Similmenle,  Parad.  IX,  3: 

...  Hi  narrb  gl'inganni 
Che  ricerer  dorea  u sna  semensa. 

Ancora,  ivi  XXIII,  118: 

Perb  non  ebber  gli  occhi  miei  polenza 
Di  segnitar  la  eoronata  Samma 
Che  al  lerb  appresso  sua  aemenza. 

D’  un  erede  rispetto  ai  suoi  maggiorl, 
odd  flglio  rispetto  al  padre. Purg. VII,  27; 
Tanto  i del  seme  suo  minor  la  pianta.  - 

D'un'intera  nazione.  Inf.  XxV,  GO: 
Onde  nscl  de'  Romani  il  gentil  seme. 

Virg.  Bomana  gens. 

Nelsenso  generalissimo,Par.  VIII, 137: 

Sempre  naliira,  te  fortnna  trora 
Discords  a ah,  come  ogn’altra  aemente 
Poor  di  sua  region  fa  mala  prora. 

(Vedi  Inf.  Ill,  115). 

106.  Si  rilrasser  — si  ragunarono, 
si  raccolsero  ec.  Bilrarre  per  ridtirsi, 
tmirsi,  ragunarsi,  adunarsi  ec.  come 
poco  dopo  dice  il  Pocia: 

Anche  di  qua  nuora  achlera  s'  adnna. 

Dino  Compagni:  £ inlomo  a loro  (ai 
Hagalotti)  si  raunavano  d’un  animo,  e 
pid  arle^  minuii  con  loro  si  rilraeva- 
no.  E dopo  molto:  £ per  simil  modo 
(Carlo  ponendo  taglie)  rilrasse  molli  da- 
nari.  CioA,  accozzd,  accumuld,  ammas- 
sd,  raccolse  ec.  Ser  Brunetto  Latini,  Bet- 
tor.: Ka  per  cib  I'  arte  che  fece  (edidit) 
non  mi  pare  del  Utllo  malmendosa  (chi 
assai  pare  ch'  elli  cAbia  in  essa  locate 
cose  eletle  ingegnosamente  e diligenle- 
menle  rUratte  dalle  antiche  arli...). 
CioA  raecolle  ec.  (Inf, 111,55,  IVaKaec,). 
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Come  d’  autunno  si  levan  le  foglie, 

L’  una  appresso  dell’  altra,  infln  che  ’1  ramo 
Rende  alia  terra  tutte  le  sue  spoglie ; 
Similemente  11  mal  seme  d’  Adamo : 

Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una 
Per  cenni,  com’augel  per  suo  richiamo. 


112.  Gi^  Orazio  in  altro  proposito  avea 
(Poetica  60)  delto: 

Ut  silvae  foliis  pronos  muUmtar  in  annos 
Pritna  caauiit  ec. 

E rEcclesiastico  XXIV,  18:  Sicul  fo- 
lium fruclificans  in  arbore  viridi,  alia 
fieneranlw  el  alia  deiiciunlur;  sic  ge- 
neralio  camis  el  sanguinis  alia  flnilur 
el  alia  nascilur. 

Giobbe  rassomiglia  P uomo  a una  fo- 
glia  che  se  la  porta  il  vento: 

Folium  quod  venio  rapitur. 

Anche  il  suo  Maestro  prestb  a Dante 
la  bclla  similitudinc,  che  pare  piO  attc- 
satnente  imitata.  En.  VI,  304  seg.  Dopo 
aver  delto: 

Hue  omnis  lurba  ad  ripas  effusa  ruebat, 

Malres  atque  tin,  defunctaque  rorpora  tito 
Kagnanimdin  lteroum,pueninnuplafquepueUae 
impositique  rogis  juoenes  ante  oraparenlum. 

die  si  bene  rendesi  dal  Nostro  (Inf.  IV, 
29}  nelle: 

. . . turbe  ch'eran  molte  e grand! 

£ d’infinti  e di  femmine  e di  viri  ec.; 
sogglugnc: 

Quaitt  muUa  in  sUvis  autumni  frigort  primo 
laiisa  cadunt  folimaul  ad  terrnm  gur^e  ab  alio 
Quam  muUae,  gkmerantur  uves,  uoi  [rigidus 

(annua 

Trans  ponium  fngal,  et  terris  immittU  apneis. 
Slabanl  oranb’s  prim:  tratismiUrre  cursitm; 
Tenriebanlipie  maaus  ripae  ulterioris  amore; 
Kavda  srd  trislis  nuae  lujs,  mine  aeripil  titos; 
dsl  niios  longe  summdos  arcel  arena. 

Quindl  ne  pare  imitata,  sotio  sopra, 
rimmagine  degli  uccelli  che  gillansi  pel 
richianio  (v.  iil);  e il  Pronii  sono  ol 
trapassar  del  rio  (v.  124):  e la  tema 
volta  in  desio  per  la  divina  giustizia  che 
sprona  le  anime,  si  lascia  indietro  i due 
versi  di  Virgilio  313,  314,  fra  i testi  ad- 
dotli  cc.  cc. 

Dalla  slessa  fonle  virgiliana  altinsc  be- 
nanche  il  Tasso  la  simililudiiie  ( Ger. 
liber.  IX.  66.): 

Ne  tanie  vede  mai  I'aatnnno  tl  suolo 
Cader  co'  primi  freddi  aride  foglie; 

Non  passe  U mar  d'engei  si  grande  stnolo 
Quando  at  soli  pid  tepldi  a'accoglie. 

115.  Per  cogliere  appunlo  il  senli- 


mento  del  Pocta  in  questo  luogo,  biso- 
gna  attendcre  a quell’ altro,  ov’cgli  dice 
(Inf.  Ill,  104): 

Bestemmiavano  Iddio  e i lor  parenti, 

L’umana  specie,  il  luogo,  u tempo,  e il  seme 
Di  lor  semenza  e di  lot  nascimenti. 

Or  qui  6 cliiaro  che  il  nasccre  si  fa 
provenirc  dalla  semenza  propagata  dal 
seme,  onde  nel  tempo  e nel  luogo  fu 
prodotta  la  specie  umana,  i cui  individui 
vengono  immediatamente  da’  genitori  e 
tutlo  ci6  per  divina  ordinazione:  dunque 
quei  tristi  bestemmiavano  quest’  ordine 
nalurale  e il  supremo  aulore  di  esso.  In 
modo  simiglianie  si  dice  dc’  peccatori 
carnali,  die,  mcnati  dall’ Infemale  bufe- 
ra,  quando  giunti  sono  davarUi  allarui- 
na,  fra  le  sU-ida,  il  compianto  e il  la- 
men  to: 

Beatenuniin  qnivi  la  virtii  divina. 

Si  vede  qiiindi  ehe  1’  Alighieri  pone 
una  differenza  notevole  tra  seme  c se- 
menza. II  diligente  comentatore  non  dee 
passarsene  senza  notare  che  6 dall’  uno 
all’  altro.  Seme,  semenza,  nascimenlo: 
ccco  Ire  cose  che  inlercssano  I’allenzionc 
del  lllologo  alia  rclla  intclligenza  di  que- 
sU  luoghi.  II  seme  i opera  della  creazio- 
ne,  la  semenza  b della  propagazione,  il 
noscimenio  appartiene  alia  generazione 
0 germinazione  attuale.  II  seme  della 
specie  umana  6 in  Adamo  ; la  semenza 
ne’  suoi  discendenti  che  per  quello  mol- 
liplicano;  il  nascimenlo  k di  coloro  che 
per  la  virtO  o potenza  generativa  vengo- 
no al  mondo  in  atto.  Nel  primo  si  consi- 
ders la  natura  della  forza  proerealricc 
posseduta  da  uno  come  prima  eOlcienza 
creata;  nel  secondo  la  moltiplicazione  di 
tal  potenza  in  piil;Del  Icrzo  I’attoqual’cf- 
felto  proporzionato  di  quella.  Adamo  A 
seme  della  specie  umana;  gli  uomini  ve- 
nuti  da  lui  ne  sono  la  semenza;  il  nasci- 
menlo b la  comparsa  dell’  individuo  nel 
tempo  e nel  luogo,  passato  certo  spazio 
dalla  sua  generazione.  Anche  del  fru- 
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Cosi  sen  vanno  su  per  1’  onda  bruna ; 

Ed  avanti  che  siea  di  la  discese, 

Anche  di  qua  nuova  schiera  s’aduna.  120 


memo  diciam  seme  al  granello,  per  la 
sua  forza  di  germinarc  in  piaiita  di  lale 
Datura; semenza  del  grano.aquelloslcs- 
so  seme  molliplicato  per  diverse  germi- 
nazioiii,  die  salvasi  per  la  semina;  e na- 
setmenio  alia  spiga  die  sorge  sul  campo. 

II  Pocta  con  dire;  il  seme  di  lor  se- 
menza,  ne  da  due  cose  ad  inlendcre:  la 
prima,  che  I'uno  non  t I'altro;  la  sccon* 
da,  che  I'uno  & dall'allro  dipendenie,  la 
semeiiza  dal  seme,  com’elTeUo  dalla  sua 
cagione.  Or  quanlunque  luui  gli  uomini 
dir  si  possano  seme  0 semenza  d'  Ada- 
mo ; a voler  soUilmeiite  guardar  la  cosa, 
si  redrli,  die  Ira  esso  seme  e la  genera- 
zione  in  atto  ne'  flgliuoli  degli  uomini, 
vi  corre  il  lungo  inlervallo  della  semen- 
za,che,  avula  originc  da  quel  scme,pro- 
pag6  nella  succession  del  tempo  e molti- 
plic6  it  genere  umano.  Vera,  per  consc- 
guenza,  che  dir  si  possa  seme  d'Adamo, 
i la  immediala  flgliuolanza  di  lui;  nella 
quale,  siccume  fu  Ahele  innoccnie,  c 
Caino  malvagio;  qucllo  vuolsi  intendere 
per  lo  btiono  e questo  per  lo  mal  seme. 
II  mal  seme  d'Adamo  6 dunque,  anche 
secondo  la  locuzioiie  biblica,  Caino  e i 
discendenli  (a).  Oiide  1'  Alighieri,  che 
taiito  pregia  il  linguaggio  de'  lihri  sacri, 
chiamd  i dannati  generazione  caina;  es- 
sendo  tali  piii  o meno  tulti  quclli,  che 
violano  la  legge  divina;  la  quale  impone 
agli  uomini  la  dilezione  scambievole,  co- 
me a fratelli,  perchA  Qgliuoli  d'uno  sles- 
so  padre  nell’  ordine  di  natura,  e della 
grazia.  E non  dubilo,  che  tra  i pih  mali- 
gni  slerponi  della  razza  caina  non  sien 
passali  per  la  mente  al  Poela  coloro,  che 
mossi  da  superbia,  invidia  ed  avarizia, 
fomenlarono,  accesero  ed  atlizzarono  a 
Firenze  il  Tuoco  della  discordia  fratrici- 
da  e liberlicida.  II  Compagni,  fra  le  altre 
Tize  dipinture  della  Qerezza  de'  liorenli- 
ni  pone  questa:  iVun  vaUe  parentado  ni 
amisld ; ni  peaa  si  polea  minuire  ni 

(a)  I flgli  d'lsaeco  son  detii  (Genas.  XXI)  se- 
me drjbramo.  Cristo  seme  di  Mmn'de,  U,  Reg. 
VII  ce.  ee.  Anehe  Virgilio  cbiima  Enea  AneW- 
sa  sahu  (En.  VI,  3}1,  e attrore). 


cambiare  a coloro,  a cui  delerminale 
erano.  Nuovi  malrimoni  niente  valse- 
ro  ; ciascuno  amico  divenne  nimico ; i 
fratelli  abbandonavano  I'un  altro,  il  fi- 
gliuuh)  il  padre:  oijni  amore  ogni  uma- 
nild  si  spenie  cc.  Or  chi  mai  potrebbe 
credere  che  Dante  avesse  inteso  per  mal 
seme  d'Adamo,  altro  che  coteste  belve 
feroci?  questa  razza  caina,  che  inondb 
la  sua  palria  di  pianto  e di  sangue?  (V. 
not.  Inf.  Ill,  5 e 6).  Egli  rliiamb  mal 
seme  il  motto  maledelto  del  Mosca:  e 
Virgilio  anche  (Georg.  II,  151)  disse 
della  (ier.i  genia  dcllc  ligri  ec. 

Al  rabidat  tigrts  abiuni,  el  saeco  leoniHii 
Semina,  , . 

Similemenle,  similmenle  ec. 

Jacopo  da  Lentino: 

Lo  vostro  amor,  che  m'ave, 

M'e  mare  tem|>cstaso 
Ed  eo  siccom  la  nave 
Che  giila  alia  fortuna  ogni  pesanti, 

E scampane  per  gitto, 
bl  loco  periglioso, 
dimilemente  eo  gitto 
A Toi,  bclla,  li  mici  aospiri  e pianti. 

Lapo  degli  Uberli: 

E quanto  vuoi,  vogl'lo  similemente. 

Cost  anche  Coralemenle  per  Coral- 
mente  cio6  Cordialmente  ec.  Vmilemen- 
(e  per  Vmilmenie ; ffaluralemenle  per 
Naturalmenle  c simiglianti. 

120.  Schiera.  Pensatamcnle  il  Pocta 
pare  abbia  qui  usalo  il  vocabolo  Schiera, 
che  venne  agl'Ilaliani  dal  ceppo  barbaro 
Scara,  brigata  di  soldati  detii  acariones; 
onde  obscariones  e scariones  appellali  f 
servi  de’  vescozi  e degli  abbati,  i custo- 
di  delle  career!,  ed  anche  i carneOci ; 
sendo  che  Obscaren  zalse  abscindere. 
Indi  la  malcdella  genia  degli  scherani  e 
degli  sglie)Tt,degii  sgherigli  o sgarigli, 
zoci  usate  da  Dino  Compagni,  per  dino- 
tare  quella  genie  armala,  che  correza 
qua  e la  a dilendere  e olTendere,  senza 
ordinanza  militare  (Murat.  Rer.  italic, 
script.  T.  I,  par.  II,  pag.  92).  Ai  tempi 
di  Dante  molii  di  cotestoro  stazano  agli 
ordini  del  Bargello;  e molii  altri,  fuori 
d’ogni  ordine,  furono  a Fiorenza,  per  co- 
stuml  e per  falli,  degoi  d'annovenrsi  Ira 
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Figliuol  luio,  disse  il  Maestro  corlese, 

Quelli  die  rauoion  neirira  di  Dio, 

Tulti  convegnon  qui  d'  ogni  paese  ; 

E pronli  sono  al  Irapassar  del  rio, 

Ch6  la  divina  giuslizia  gli  sprona  125 

Si,  die  la  tema  si  volge  in  disio. 

Quinci  non  passa  mai  aniina  buona  ; 

E perd  se  Caron  di  te  si  iagna, 

Ben  puoi  saper  omai,  die  1 suo  dir  suona. 

Finilo  questo,  la  buia  campagna  no 

Tremd  si  forte,  che  dello  spavenlo 
La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna. 

La  terra  lagrimosa  diede  veuto, 

Che  balend  una  luce  vermiglia. 

La  qual  ini  vinse  ciascun  sentimento ; ir, 

E caddi,  come  I’uom  cui  sonno  piglia. 


la  sbirraglia.  Da  quest!  Irisll,  die  rap- 
prescnlano  I'elemcnto  della  forza  brulale 
avverso  la  raqioiie,  son  chiamali  schiera 
complcssivamente  lull!  coloro,  die  alia 
rifa  d'Adicronte  rilraqgonsi. 

Che  se  I'Alighicri  (Inf.  IV,  101)  dice: 
Ch'eni  mi  fecer  della  loro  schiera. 
c!6  \’i  dello  come  per  un  conlrapposlo, 
per  signiflcare  die  se  egli  si  parll  dalla 
masnada  de'  trisli,  fu  degiiato  di  far  par- 
te della  nobile  compagnia  de'  Tamosi 
poeti.  Aoche  bassa  i i'idea  cli'  egli  mo- 
stra  altaccare  a colesta  voce,  quando  dis- 
se (Inf.  II,  105): 

Ch'nsclo  per  te  della  volgare  schiera? 
•Sdiiera  chiamb  (Inf.  XV,  10)  la  lornia 
de’sodomiti,  genic  di  poco  lume,  i qua- 
il guardavano  sbirciaiido: 

Come  vecchio  aartoi  fa  nella  enuia. 
Scluera  dello  eziandio  lo  stuolo  di 
quelli,  die,  per  niagrezza  e per  voler 
leggier!  , gli  parvero  net  I’urgatorio 
(XXIV)  simili  agli  uccellacci  del  Nilo  ; 
gciilaglia  vissula  soggelta  al  venire,  colA 
purgavano  le  macchie,  che  avea  loro  la- 
sciale  nell'anima  il  peccalo  della  gola. 

£ sc  in  Paradiso  (XXVIII,  75)  gli  ven- 
ner  vedute  delle  sante  creature,  che  ren- 
devano  somiglianza  d’una  schiera  di  vo- 
laiili,  la  quale  si  faccia  in  acre  or  londa, 
or  lunga;  essendo  quivi  non  piO  che  una 
similiUidine,  non  loma  da  cib  pib  onore 
alia  voce,  di  qucllo  che  s'  abbia  per  sb 
nicdesima.  Sicchb  ci  avvisa  essei'calmen 


probabile,  che  Dante  abbia  qui  la  vocc 
schiera  adoperata  a bello  sludio,  sccon- 
do  la  forza  che  in  cssa  6 insila,  ovvero 
nel  sentimento  della  sua  primigenia  si- 
gniflcanza. 

123  esegg.OrazioI.ib.il,  Od.XIV,10: 
. . . Siilioet  omnibus, 

Quiamqve  terrae  muntrt  trscimur 
Emugniida  (irlstis  anda),  site  reges, 

Sire  inopfs  eriiniis  coloni. 

Caronte  perb  iraghetla,  secondo  I’  in- 
venzione  di  Danie,  le  sole  anime  prave; 
onde  disse  al  Poeta; 

...  Per  altre  vie  per  altri  port! 

Verrai  a piiggia  non  qui  per  pusare. 

128.  Cisoa.  Voce  presa  dal  prime  ca- 
se del  nome  lat.  Charon;  comunemente 
diciamo  Caronie  toglieudo  la  voce,  co- 
me si  b fatto  di  tanti  aliri  sustantivi,  dal 
sesto  Charonle. 

129.  Che  qui  vale  quel  che,cib  che, che 
cosa:  ed  b dal  quae  quarto  caso  plurale 
del  pronome  quod  de'  latini.  Esempi,  in 
verso  e in  prosa,  a dovisia.  Dino  Comp, 
lotell. 

Se  noi  ]»ssiam,  pani  che  nol  faremo. 
Ciob,  dice  Cesare  ai  suoi:  se  passiame 
ilRubicone,  parrb  quello  che  noi  faremo. 

Jacopone  da  Todi: 

Non  dimandare  agli  nomini 
Che  lor  nega  natura. 

11  Nostro,  neirinfemo  (XVI,  122): 

. . . e rhe  II  too  pensier  ai^oa 
Toslo  convien  che  al  tuo  vino  si  acopra. 
c in  mille  altri  luoghi. 
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CAM’O  IV. 

I’rimo  cerchio,  o tl  Limho. 


Rii|)pcmi  r alio  sonno  nclla  testa 
Un  grevc  luono,  si  ch’io  mi  riscossi, 

Come  persona  die  per  forza  e desla : 

E r ocdiio  riposato  intorno  mossi 
Dritto  levato,  e flso  riguardai,  5 

Per  donoscer  lo  loco  dov' io  fossi. 

Vero  e die  'n  su  la  proda  mi  trovai 
Della  valle  d’abisso  dolorosa, 

Che  tuono  accoglie  d’infinili  guai. 

Oscura,  profond'"era , e nebulosa  10 

Tanlo,  die  per  liccar  lo  viso  al  fondo, 

Io  non  vi  discernca  veruna  cosa. 

Or  disccndiam  quaggiii  nd  deco  mondo, 

Incomincio  1 Pocla  lutlo  smorto  : 

Io  sard  priino,  e tu  sarai  secondo.  15 


I seg.  Virgilio  assai  piil  minutamente, 
m';  pprocnnniaggior  poicnza  d'espressio- 
nc,  En.  VI,  273,  dice: 

Yustibttlum  ante  ipsum,  primixqm  In  faucibus 
Lurluf,  el  uUrires  nostiere  eubilin  Otriii':  (Orri 
htbiinnt  Mnrbi,  trisb'tqiw  .Seiierliu, 
Bt  .IfeftM.et  mnli'smda  fam's.oc  lurpis  Kgislas, 
Tmibilfs  ris’iformm,  Miimquf,  inhoM/ne, 
Turn  ronsang'ivmis  Lrti  Sopor,  el  main  meitlis 
I’lomlui,  mokiterim'pie.  mirersn  limine  Belliim, 
f'eneiipu  Kiimeuiilum  Vnilami.el  IH$rorilia  ile- 
Vipereum  rriiiem  rillis  iiitiexa  cruenlis,  (mens, 

II  Monti  paragona  Piirigi  del  1793  al- 
rinferno,  e ne  pinge  tl  rilratio  con  colo- 
ri  tolti  da  quesla  dcscrizione  Virgiliana. 
Basvil.  II: 

Sul  primo  enlrar  della  citU  doleute 
Stanoo  a pianto,  le  cure  e la  follia 
Cbe  ulta  e oulla  aede  e nulla  aenta. 

EttI  U turpe  Bisogao  e la  reatia 
laenla  mile  man  aolto  le  ascelle 
I’nno  all'altra  appogglato  in  sulla  via. 

Earl  I'arbilra  Fame  a cul  la  p'lle 
Informani  dall'ossa,  e i lerci  dent! 

Fanno  orrlbile  aiepe  alle  mascelle. 

Vi  aon  le  rubiconde  Ire  riirenti 
E la  Diaeordia  paaia,  il  capo  avrotU 
Di  lacerate  bende  e di  aerpenti  ec. 

Dante  trovandosi  soil'  orlo  d'  abisso, 
non  poteva  ancora  descrivere,  quasi  per 
Dio  e per  segno,  i mall  del  luogo  tarta- 
roo;  ma  lutlo  si  raccoglic  in  una  confu- 


sione  piCi  sparenterole,  ed  in  un  motto 
riciso: 

luono  (finfinUi  guai. 

La  narrazione  6 posleriore  alia  Visio- 
ne;  ma  il  Poeta  segue  I'ordine  progres- 
siro  e naluralc  delle  sue  impression!. 

10  scg.  Come  dunque  giudicarne  del- 
la prorundiliilllisponderebbe  il  Poeta  col 
verso  precedenie,  cbe  quella  era  la  valle 
d'ubisso  dolorosa: 

Cbe  mono  accoglie  d'inOniti  gnai. 

Con  I'cspcrienza  giudicliiamo  abitual- 
mente  della  dislanza  de’  luoghi,  onde 
parte  una  voce,  un  suooo,  lo  scoppio 
d’un  archibugio  ec.  cbe  viene  a percuo- 
lere  il  senso  dell’iidito.  Cost  Dante  stes- 
so.  Inf.  X.\XIV,  129,  dice: 

Lnogo  i laggiii  da  Beliebb  rimoto 
Tanto,  quanto  la  tomba  si  diatende, 

Che  non  per  vista,  ms  per  suooo  b noto 

D'un  ruscelletlo  the  quivi  discende  ee. 

IS.  Virgiiio  cost  a Dante.  II  nostro 
Poeta  riconosce  il  primato  cbe  il  vate  la- 
tino aveva  sopra  di  lui,  ed  us6  a un  di 
presso  la  locuzione  simile  a quella  di  Da- 
meta,  cbe  donando  la  sua  cornamusa  a 
Coridone  gli  dice  (Eclog.  II,  38): 
re  nunc  babel  iala  aemndnni . 
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Ed  io,  che  del  color  mi  lui  accorto, 

Dissi : come  verro,  se  tu  pavenli, 

Che  suoli  al  mio  dubbiare  esser  conforlo  ? 

Ed  egli  a me : 1’  angoscia  delle  genti 
Che  son  quaggiii,  nel  viso  mi  dipinge  lo 

Quella  pieta,  che  tu  per  tema  senli. 

Andiam,  che  la  via  lunga  ne  sospinge. 

Cosi  si  mise,  e cosi  mi  fe  'n trace 
Nel  primo  cerchio  che  I’abisso  cinge. 


Quivi,  secondo  che  per 

Nd  XU,  tli  di  quesla  Canlica,  Virqi- 
lio  si  fa  secondo  a Danic  e quesli  a Chi- 
rone  (Vcdi  qncllo  che  per  noi  si  fe  anno- 
lato  a qucsto  luogo): 

Questl  ti  sii  or  primo,  ed  io  secoodn. 

Nfe  il  solo  spnso  letlcrale  riconosciam 
noi  in  qiie’versi.  Inf.  XXXIV,  13i; 

Lo  haca  ed  io  per  qocl  cammino  as;oso 
Entrammo  a rilomar  oel  chiaro  moodo: 

E seou  cara  aver  d'altro  ripoao 

Salimmo  an,  ei  primo  ed  io  secondo. 

Inipcrocchfe  di  Salomone  sapienlissi- 
mo  degli  uominisi  canla.  Parad.X,  112: 

Entro  7'h  I'alta  mente  u'  si  profoodo 
Saver  fu  messo,  che,  sc  il  vrro  ft  vero 
A veder  Unto  non  surse  il  secondo. 
il  chc  vuol  dire,  come  spiega  Danic  slcs- 
so,  Parad.  XIII,  89; 

. . . Cnstui  fu  sensa  pare. 

Orazio  Lib.  I,  Od.  XII,  IT  dice  di 
Giove: 

h’nde  Ktl  maivs  gew'rnlitr  ipso, 

ifec  riget  quiiUpiam  simile  mil  seniiidum  ec. 

In  Virgilio  quest' idea  fe  ripclula  dove 
(Eel.  V,  ’48)  dire: 

Aec  calumis  solum  aeijuiparas,  sed  roce  ma- 

lipslrum: 

Forbmate  ptier,  iu  mne  eris  alter  ab  iUo. 

20.  Gianni  Alfano  florito  verso  la  me- 
14  del  XII  secolo,  avea  dello  anche: 

Lo  qnale  (saluto)  sbigoUl  si  gli  occhi  miei, 
Cn'egl'inceri  hift  di  stridi 
L'anima  mia,  che  ii  pingea  di  fnori. 

22.  Lunfja.  Perchfe  Corla  era  la  via 
del  monte  contesa  al  Poela  dalla  Lnpa. 
(Inf.  Il,  119): 

hinanai  a nuella  (i»ra  ti  levai 
Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse. 
e carlo  dire  la  chiosa  del  cod.  Cassin.: 
Puio  viavirluliim  esl  expedila,  sedvi- 
liorum  intrkala.  Noi  intrndianio  con 
Isaia  il  carlo  andare  e.sscr  la  via  diritla 
(XXVI,  1);  Semila  jusli  recla  esl,  rc- 
rlus  collis  jusli  ad  ainbulandum.  Talc 


ascoltare, 

era  quella  pel  iiionle ; ma  Dante  non  vi 
polfe  salirc,  perchfe  (Salm  XXIll, _3.ee.); 
Quis  ascendet  in  monlem  Domini  ? . . . 
Innocens  manibns  et  mundo  corde  ec. 
e il  Poeta  rappresenia  un  penitente.  A 
confermare  rife  che  diciamo,  c far  vedc- 
re  onde  abbia  Dante  tolta  P allegoria 
delle  Fiere  che  lo  impedirono,  arrechia- 
mo  dal  citato  Profeta  Ic  seguenli  parole 
Os.  XXXV,  8.  ec.):  El  erit  ibi  semila 
et  via,  et  via  saneta  vocabihir : non 
transibit  per  earn  poUutus,  el  haec  erit 
vobis  DiRECTi  via,  tia  ul  sluKi  non  er- 
renl  per  earn.  Non  erit  ibi  Leo,  el  naia 
BESTiA  non  ascendet  per  earn,  nec  in- 
venielur  ibi:  el  ambulabunt  qui  libe- 
rati  fuerint.  El  redempli  a Domino  con- 
verlenlur,  et  venienl  in  Sion  cum  lau- 
de,  el  laelilia  sempilerna  super  caput 
eon/m.  Erco  la  sostanza  di  tullo  il  viag- 
gio  Danicsco! 

25  seg.  Secondo  die.  Gli  aniichi  usa- 
rono  secondo  die,  secondamente  che,  se- 
condariamenle  die  per  come, aquisa  ec. 

Vegcz.  Lib.  IV,  cap.  XLI:  Ed  ancora 
per  molli  seqiii  di  tempo  riposalo  si 
moslrano  le  lempestadi,  come  di  lem- 
pesloso  si  mnslra  il  sereno:  la  quad  co- 
sa  secondo  die  (come)  un  apecc/iio,  mo- 
alra  la  rolnnditade  della  luna;  per- 
clife  er.  Ed  ancora  I'aria.,,  i sollecili 
nncchicri  ammaestra  secondamente  che 

yirqilio il  mo.vtra.Bon.Giamb..  Della 

mis.  delPuomo,  Trait.  I,  cap.  I:  Ma  I'a- 
nima  si  e pura  e nella  dal  suo  comin- 
ciameiUo,  e falla  e creala  da  Dio  senza 
rnacchia,  ma  macolossi  perchfe  si  con- 
giugne  culla  came  corrolla  secondo  che 
(come)  la  pura  e nella  cosa  si  macola, 
sc  si  mette  in  corrntio  c hrullo  rasello. 
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Non  avea  pianto,  ma  chc  di  sospiri, 

Che  I’aura  eterna  facevan  tremare. 

E cio  avvenia  di  duol  senza  marliri, 

Ch’aveaa  Ic  lurbe,  ch’eran  raolte  e grandi, 

E d’infanli,  e di  femmine,  e di  viri.  30 

Lo  buon  Maestro  a me : tu  non  dimandi 
Che  spirili  son  quesli  chc  tu  vedi? 

Or  vo’  che  sappi,  innanzi  chc  piu  andi, 


Ancors,  Introd.  alia  virtil.  Cap.  IV;  Tu 
sai,  madre  della  virtu,  come  la  polenle 

nalura a ciascuno  membra  diede 

compiulamenle  la  viriu  deWoffieio  suo, 
secondariamenle  che  (come)  (I  uaola  di 
fare  cui  ella  vuole  perfellamente  natu- 
rare.  Ivi  cap.  V:  Le  ricchezze  eono  Ter- 
be  secoruto  che  (come)  dice  il  Vangelio, 
che  affogano  il  seme  che  cade  nella  buo- 
Tia  terra.  E nella  Mis.  delTunmo,  Trait. 
1,  Cap.  II:  Chi  si  dice,  che  la  terra  6 
posla  in  miliiogo  (nel  mezic.riel  cenlro) 
di  tulT  i deli,  secondo  che  (come)  il 
punto  della  sesla  (compasso)  i poslo  nel 
miluogo  del  cerchio. 

Le  scuole  ebbero  il  simpliciter  e il 
secundum  quid;  il  prime  de'quali  signi- 
flc6  chc  la  cosa  si  riguardava  o era  della 
in  un  modo  assoluto;  il  secondo  con  re- 
lazione  a qualche  altra.  Qui  Dante  riferi- 
sce  il  suo  dello  a quanto  per  I'  udilo  po- 
Ica  egli  gindicarne. 

II  costrutto:  secondo  che  per  ascolta- 
re  pare  sia  equipollente  a qiiest'altro.per 
quanlo  conrerne  la  sentenza;  Secondo 
che,  0 come  per  udilo,  0 dalT  avere  a- 
scollalo  giudicare  to  polet  ec.  L’indefl- 
nito  presente  ascollare  precedulo  dalla 
particola  per  vi  sta  per  passalo  (V.  Inf. 
XXVI,  49  ec.).  Cos)  in  molti  altri  luoghi. 
Purgat.  VII,  8.  a Per  non  aver  (auu(a) 
K «.  Ivi  V.  25.  a Non  per  far,  ma  per 
non  fare  a...  cioi:  JVon  per  aver  fatto, 
ma  per  non  aver  fatto  ec. 

26.  Non  avea  pianto.  Queslo  stesso 
ridice  ii  Poeta,  Purg.VT,  28  seg.  Del  ver- 
bo  avere  cosirutio  come  fa  qui  Dante,  util 
cosa  i leggere  la  Tavola  de'preteii  gal- 
licismi  delGherardini  con  note  di  Emm. 
Rocco.  V.  not.  39. 

Ma  che  6 in  origine  il  lat.magis  qiiam, 
del  quale  i provcuzali  feccro  mats  que, 
e i nosiri  primi  scrittori  ma  che  in  seiiti- 


menlo  di  piu  cAe  e di  se  non  che.  Ber- 
nardo da  Venladomo:  e Bona  dompna, 
plus  non  us  demand,  mais  qne  m pren- 
datz  a servidor  > cloi:  Suona  donna, 
piu  non  vi  domando,  ma  che  mi  pren- 
dtale  a servidore.  Amaldo  Daoiello : 
( Qu'eu  no  cossir  de  ren  al  Mas  que  us 
servir  a plazer  ».  Ch'  to  non  penso  di 
nulTaltro,  ma  che  servirvi  a piacere. 
Pierdi  Bargiacco:  .Non  fezi  ricn  masque 
al  vosire  plazer.  Non  feci  niente  ma  che 
(se  non  che  ec.)  al  vostro  piacere.  Quin- 
di  Dante  da  Majano: 

Xel  mlo  eongafo  non  eonsiderai 
Ml  che  gndir  la  voitra  benTaglienza. 

Nel  Novellino:  Etli  non  6 ma  che  uno: 
cioc,non  i piu  clte.owero  se  non  che  uno, 

II  Nostro  (Inf.  XXVIII.  66): 

E non  avei  ma  che  un'orecchia  sola. 

Gli  Spagn.  Mas  que  nella  stessa  ac- 
cetlazione. 

28  c seg.  Virgilio  En.  VI.  426; 
Contimio  awlitae  cores,  tagitus  H ingnu 
Inpintimquc nnimae  /tent's  in  limine  jirimo 
Quos  didri.s  vitae  exortes,  el  ah  ubere  raptos 
Abstulil  tttra  dies,  et  funen  mersil  aeerbo. 

Appresso  si  perdono  i caralleri  della 
simiglianza  de'  luoghi,  poichd  i due  poe- 
mi  son  condolli  coo  diverso  disegno  a 
diverso  scopo. 

33.  Andt  e qui  seconds  del  preseiitc 
congiunlivo  del  verbo  andare;  oA  si  con- 
fonda  con  la  seconds  del  presenie  indi- 
calivo;  qual  sarebbe  se  si  dicesse  col 
Frezzi.  Quadr.  Lib.  II,  cap.  XVII: 

Dlmmi  a'C  ver  che  II  Pisan  Sian  sehiavt, 

E do'  Linfranchi  mini,  mentre  tu  ondi. 

E cap.  XII: 

0 tu  eh'nndi  la  strada  e che  ragioni.  (ire  eiont/) 

Per  andi  nell'uno  e I'altro  modo  (in- 
die. e cong.)  si  us6  anche  ande;  quan- 
do  tutle  le  persone  del  singolare  si  chiu- 
sero  in  e,  per  unitA  di  conformazione 
coniugaloria,  lenlala  senza  buon  succcs- 
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Ch’ei  non  peccaro ; e s’egli  hanno  raercedi, 

Non  basta,  perch’  e’  non  ebber  baltesmo,  35 

Ch’  e porla  della  Fedc  che  tu  credi ; 

E se  furon  dinanzi  al  cristianesmo, 

Non  adorar  debitamente  Iddio : 

E di  quest!  cotai  son  io  mcdesmo. 

Per  tai  difetti,  e non  per  allro  rio,  m 


so  da’nostri  aniichi.  (V.  il  Nann.  Anal, 
cril.  de’  Terbi  pag.  28i  ec.) 

Al  congiuntiTO  Io  stesso  Frezzi,  Lib. 
IV,  XXII: 

Quando  iTTleneb'nDqaaggiuun  aolpanoandt; 
desioeoza,  ch’io  preferirei  all'allra,  per 
amor  di  chiarezza;  romunque  poi  ed  an~ 
di  ed  ande,  sieno  di  pari  dirillo  gramma- 
licale;  senza  accaltar  grazia  dalla  rima, 
o da  qual  si  sia  licenza  poeiica. 

36.  Che  abbiasi  a legger  porta  e non 
parte  ne’l  dice  Io  slesso  Danlc:  il  quale, 
parlando  del  fonte  del  suo  ballesimo  in 
S.  Giovanni,  dice.  Parad.  XXV,  10: 
Perocfht  nclU  Fcde.  che  fa  eonte 
L'anime  I Dio,  quivi  entra'io.  . . 

dove  enlror  nella  Fede  vuol  dire  nelta 
professione  o religione  crisHana,  alia 
quale  il  Ballesimo  apre  la  via.  Da'  mae- 
stri in  divinila  si  appella  il  Ballesimo  j'a- 
nua  sacramentorvm.  Ma  la  Fede  come 
virlO  dee  precedere  qucsio  sacramenlo ; 
essa  i chiamata  dal  Poela  prtneipio  alia 
via  di  salvazione,  in  quanto  non  basta 
a salvezza  la  fede  morta  cioi  quella  sen- 
za le  opere.  II  Lombardi  ed  allri  sosten- 
gono  a punla  di  soiiili  ragiooi  la  lezione 
parte  che  hanno  quasi  lull'i  testi  mano- 
scrilli.  Gli  Accademici  della  Crusca,  di 
novania  codici  coiisultati  due  soli  tro- 
varono  cun  la  variante  porla,  ch'essi  ri- 
lennero  come  la  vera  leltera.G.  B.Nicco- 
lini  cc.  ripulsano  la  lezione  aniica,  e te- 
nendo  per  quella  degli  Accademici,  di- 
mnslrano  con  argomciili  che  qui  trasan- 
diamo,  esser  quella  I’unica  non  soqgetia 
a gravi  dilTIcollii.  Non  pare  secondo  noi 
si  debba  legger  parte,  ma  porla.  II  Poela 
dice  precisamente  quel  medesimo  che  le 
sacro  scrilture:  Ifisi  quit  remtus  fueril 
ex  aqua  el  Spirilu  Sancto,  non  potest 
introire  tu  Return  Dei:  ci(^  che  il  bat- 
tesimo  e porla  del  regno  di  Dio,  della 
Chiesa.  della  fede  o profession  cristiaiia. 


Porta  A solenne  rocabolo  in  religione  ; 
perclocchA  abbiamo  Ingredi  ad  vilam, 
e le  chiavi  del  regno  de'  cieli. 

39.  Virgilio  slesso  nel  Purgatorio 
O'll,  1)  cosl  a Sordello: 

r son  Virgilio;  e per  nuU'altro  rio 
Lo  efel  perdei,  che  per  non  aver  Ih. 

Ancora  (ivi  v.  25  ec.): 

Kon  per  far,  nu  per  non  fare,  hoperdato 
Di  veder  I'alto  Sol  che  tu  disirl, 

E che  fu  tardi  da  me  conosciuto. 

Lungo  6 laggiii  non  tristo  da  martiri, 

Na  di  lenebre  solo,  ore  i lamenti 
Aon  suunao  come  guai,  mason  sospiri. 

Quivi  sto  io  co'  parvoli  innoceoti, 

Da'  denti  morai  della  morte,  avante 
Che  fosser  dairumana  c,oIpa  esenti. 

Quivi  sto  io  con  quel  che  le  tre  sante 
Virth  non  si  vestiro,  e senta  vitio 
Conobber  I'allre,  e seguir  tutte  quanle. 

Questi  tre  luoghi  si  chiariscono  a vi- 
cenda  messi  in  confronlo;  e noi  pcrcib 
gli  poniamo  sotto  gli  occhi  del  lellore, 
perch6  vegga  come  Dante  fa  le  chiose  a 
si  stesso. 

40.  Dal  gr.  ptS>  (luo  crediamo  venulo 
e Bio,  Rivo;e  Rio,  Reo,  colpevole,  Bei- 
Id  ec.  imperocchi  rio,  reo,  colpevole  A 
chi  manca,  falla,  cade  nella  ingiusiizia  ; 
chi  Irascorre  di  15  dalla  liiiea  dcll'one.'ito 
e della  rettiludine,  ed  i come  Iravollo 
dalla  plena  delle  passioni,  e mosso  e tra- 
scinato  dal  mal  lalento  per  la  china  dei 
vizi  e dell'  errore,  come  acqua  di  flume 
che  siprecipita  pel  decllviodelsuolello. 

Fra  Guilt.: 

Quanto  maggiure  k rio,  maggio  si  mostra 

£ quanto  piti,  pih  nostra 

Esser  dca  enra  in  partire  da  esso. 

dove  rio  vale  reild,  colpa.  Talora  rio  o 
reo  usato  addietliv.  vale  noccvole,  dan- 
noso  ec.  Fra  Jacopone  : 

Non  dormir  pii  che  ti  sarebbe  rio. 

Pacino  Angiolieri,  che  flori  verso 
il  1250: 

nando  faceste  dono 
c (a  mc^  di  vosira  amisladc. 
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Semo  j)erduli,  e sol  di  tan  to  offesi, 
Che  senza  speme  vivemo  in  disio. 


Dicotc  teno  non  dispUccin  a Dio. 

Ond'io  credo  perdono 
No  firi  >ua  picbde, 

A eib  (Percib)  ch'io  to'  lasciare  ogn'altro  rio. 

Da  reua  si  Te  reo  c rio,  come  da  deua, 
deo,  dio.  Cosl  da  rivus  rivo  e rio,  co- 
me da  divus  divo  e dio. 

IHfello  da  Depcere.onde  Defeclus  pe- 
nuria,  mancanza,  difello,  omissione:  ci5 
flic  uno  manca  di  fare,  non  a che  fa  di 
mancare  (a). 

Fra  Guilione  nella  stessa  canzone  usa 
defello  alia  lalina; 

Che  danoiggio  e rergogna 
K piii  acguirc  reo.  cnm  piCi  rei  aono, 

K non  vie  maggior  bono, 

Quanto  maggio  di  bon  grande  i drfftto. 

Jacopone  da  Todi;  Vedi  il  saiigue  die 
paga  Per  lullo  il  luo  difello.  Qui,  dice  il 
N'annucri,  Difello  rale  col/ia  : ma  da 
quello  die  tesl^  h detlo,  non  pare  cerio 
che  ai  tempi  di  Jacopone  non  fosse  iiilro- 
dolla  la  parola  delillo,  e die  peru  invece 
si  usasse  difello  per  col/ia;  e che  cosl 
iisasser  di  fare  Danie,  il  Pelrarca  ed  il 
Boccaccio:  imperocclie  in  alcuni  Codici 
de'  versi  di  Fra  Jacopone  si  legge  delil- 
lo, cUe  rima  eon  le  allre  parole,  dove  che 
difello  non  farebbe  pid  che  un'assonan- 
za;  e v’ha  dippiii  ancora,  che  Ira  colpa, 
delillo, rio, difello,  fallo  cc.  v'lia  tali  ditfe- 
renze,  die  rendono  di  niinore  inlensiUi  e 
gravezza  I'idea  che  si  chiude  oella  voce 
difello  (b)  (c). 

42.  II  desiderio  i indivisibile  dalla 
speraKa,  Desiderio  che  dori  ove  la  spe- 
ranza  nol  mantenga  vivo,  4 cosa  fuori  la 
nalura  degli  umani  aHelti.  Come  mai, 
dunque,  Virgilio  e gli  allri  suoi  consorli 
di  pena  vivono  della  guisa  ch’  h detlo  ? 

(i)  In  fatti  lo  dice  Virgilio  steaao  a Sordello, 
(Purg.  VII,  15): 

Non  per  far,  ma  per  non  fare,  ho  perduto 
Di  voder  t'allo  Sol  che  tu  desiri 
E rhe  fu  hirdi  da  me  conosciuto. 

(b)  Che  ae  poi  Unto  foue  difello,  quanto  che 
rolpa,  allora  il  verso  dantesco:  uPer  qoesia  col- 
pa e non  per  altro  rio  ’ signiSchcrebbe,  Per  qtus- 
sla  e non  per  ultra  colpa,  91a  gli  argomcnii  ar- 
recati  ue  assicurano  della  verila  da  uoi  esposu: 
perciocchb  abbiamo  latto  che  Dante  comentasse 
s4  per  sA  alesso. 

(c)  V.  h'annucci  Xanuai-lellcrat.  ant.  vol.  I. 
pag.  387.  Fir.  Barberaec.  1856. 


PcrchA  Dio  iniligge  lor  questa  pena  fuori 
gli  ordini  della  vita  presente,dove  se  tal- 
Yolta  i salvezza  il  lenersi  perduto: 

Una  salm  ntciis  ntUlam  tperarr.  salitlem, 
quando  poi  lo  spirito  4 iibero  dagl’impe- 
dimenli  della  materia  e senza  le  traveg- 
golc  dcllc  passioni,  non  puo  ne  discono- 
scere  il  Bene  somino,  nh  passarsene  o 
disvolerlo:  esso  devc  desiderarlo  neces- 
sariamenie,  tulto  disperi  di  polerlo  go- 
dere.  Nel  che  consisie  la  pena  del  dan- 
no,  onde  i sospiri,  come  di  chi  per  aver 
perdulo: 

In  tutfi  snoi  pensier  piange  e s'attrlsU. 

Che  se  per  difello  di  fede  Virgilio  e 
gli  allri  sono  net  Limbo;  era  giuslo  fos- 
sero  anrtie  senza  speme,  esseiido  quests 
ingenerata  da  quella,  nb  P una  polendo 
stare  dove  P altra  non  sia.  DippiCi:  quel 
desiderio,  cli’  ebbero  i fliosoil  e i poeti 
pagani,  di  sapere  le  prime  cagioni  delle 
cose,  ora  che  tra  Passolulo  Vero  e il  lo- 
ro inlelletto  corre  un  abisso,  si  i muta- 
to  in  pena  eterna.  Danic  tocca  alu-a  vollu 
di  questo  argomento,  nel  111  del  Purga- 
torio;  dove,  riferendosi  a questo  luogo, 
dice: 

E dcaiar  vedesti  senufmtto 
Tai,  che  aarehbe  lor  ditto  quetato 
Ch'eteroalmenie  k data  lor  per  luUo, 

10  dico  d'AristoUle  e di  Plato  ec. 

Anclie  Fra  Guilione  disse: 

E col  fuggir  delU  aperania  ap«o. 
e il  PeU'arca,  imilando  PAlighieri: 

£ vivo  di  desirfuoc  di  speranza. 

Sol  di  tmto.  Tmest  per:  sol  lanlo  di. 
La  sentenza  A:  £ sollanlo  offesi  di  che 
senza  lema  ec.  Uvvero  E offesi  sol  di 
queslo,  che  senza  lema  ec.  perciocchb 
il  Poela  usa  (anfo  per  questo,  come  quan- 
do dice: 

E il  mlo  maestro  sorrise  di  tanto. 

11  coslrutlo,  al  quale  mena  la  delta 
Tmesi,  non  parri  slrano  a chi  atlenda 
agli  esempi  che  qui  adduciaroo.  Federi- 
co dalPAmbra,  Fiorenlino  (1290): 

E s'el  (imor^  dona  piacere,  etl'A  at  poco 
Verso  rhe  forte  dura  sna  catena, 

Che  il  mi  par  fol  chi  vuole  an'  amitUna. 
cioA  verso  o al  paragon  di  questo,  che  ec. 

Jacopo  da  Lenlino: 

CUi,  ch'eo  dico,  k neente 
In  ver  ch’eo  ton  dittrctlo. 
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Gran  duol  mi  prese  al  cor,  quando  lo  nlesi, 
Perocch^  genie  di  molto  valore 
Conobbi  che  ’n  quel  Limbo  eran  sospesi. 

Dimmi,  Maestro  mio,  dimmi,  Signore, 

Coraincia’  io,  per  voler  esser  cerlo 
Di  quella  Fede  che  vince  ogni  errore : 

Uscinne  mai  alcuno,  o per  suo  merto, 

0 per  altrui,  che  poi  fosse  beato?  m 

E quei,  che  ’ntese  1 mio  parlar  covertn, 

Rispose : io  era  nuovo  in  questo  stalo, 

Quando  ci  vidi  venire  un  Possente 


Danie  da  Majano; 

i\on  mi  dogl'io  st  Amori', 

Donna  dl  gran  valenia, 

Ml  di^  core  e roglicnu 
Di  gir  vot  disiando: 

Ma  di  che  lo  meo  core 
Avea  pena.  . . . 

Onde  si  i cerlo  che  non  fu  rarofra  gli 
aniichi  di  porre  una  preposizione  innan- 
zi  ad  una  senienza  preccdula  dal  che. 

Vioemo  per  vtviamo  (V.  Inf.  XXVIII, 
40.  Parad.  XX,  138). 

51.  Coverlo.  Ser  Brun.  Latini,  nella 
Rubrica  al  proemio,  Oraz.  di  M.  Cato: 
Proemio  di  Ser  Brunello  Latini...  dove 
moslra  I'asluzia,  che  Cesare  usb  net  suo 
parlare  coperlo  e adombralo.  E pifi  ap- 
presso:  Ma  Julio  Cesare,  che  pensava 
o(/a'altra  cosa,  rec6  la  sua  diceria  a 
parole  coperte  e molti  (Coralori,  peroc- 
chi  la  sua  materia  era  conlraria  ec. 
Provetiz.  Cubrir,  covrirc,  coprirc,  na- 
scondcre.  Arnaldo  Daniello  cost  in  sua 
favella  (Puryal.  XXVI): 

Qu'ieu  no  m puesc  ni  vneilh  a tos  eobrire. 

Ch'  io  non  mi  posso  ni  voglio  a vot 
nascotufere. 

53  seg.  Posseste.  S’  intende  gii  dai 
piO  Tolgari  che  quest!  fu  CnisTO  Taio.t- 
faste;  ma  porta  il  pregio  d'osservare  che 
qui  possenie  val  tanto,  quanto  re,  Dio. 
Noi  chiamiamo  ancora,  e non  senza  ra- 
gione,  polenli  i re,  potentali  gl’insigni- 
ti  del  polere,  e polenze  gli  slessi  impe- 
ri,  regni,  slali  ec.  Ma  fuori  di  cotesto 
uso  modemo,  in  antico  non  andd  la  co- 
sa allramente.  Orazio  chiamd  Venere 
(Lib.  I,  od.  3):  diva  polens  Cypri,  si- 
gnora 0 reina  di  Cipro;  siccome  allrove 
(Lib.  I,  Od.  30):  espressamenie  I'appel- 


la:  regina  di  Gnido  e di  Pafo.  Imbel- 
lisque  lyrae  musa  polens  (Lib.  I,  od.6) 
vi  i della  eziandio  Polinnia,  che  ha  po- 
lesld,  0 presiede  alia  lirica  poesia.  Yir- 
gilio  (En.  I,  80)  fa  ch’Eulo,  re  de’  nem- 
bi,  dica  di  si  a Giunone: 

A'imborumgue  facts  tempesUUumgue  potentem. 

E il  Caro  non  mut6  la  voce  potenlem, 
che  quanto  gli  parve  richieder  la  nostra 
lingua,  dicendo:  (a  cominciare  dal  verso 
precedente): 

Io.  tua  mercb,  su  eo'  Celesti  a menu 
Nel  ciel  m'assido:  e co'  morUli  in  terra 
Son  di  nembi  jiossenle  e di  tempesle. 

II  Monti  chiama  Volcano  polenle  del 
fttoco,  siccome  ignipotens  I’cbbe  appcl- 
lato  Virgilio  (En.  X,  243,  VIll,  114). 

Ci  vidi  venire  — Vidi  a noi  venire; 
e forse  megliu  il  ci  andra  inteso  per  qui; 
essendo  ci  adoperato  al  tempo  di  Dante, 
e prima  ancora,  net  sentimenlo  del  lat. 
hie;  onde  i Frances!  fccero  ici. 

II  segno  di  ritloria  i la  Croce,  (a) 
della  quale  canta  la  Chiesa: 
l>a'i/la  Begi.i  proiUomt: 
fulgei  Cruets  mgsteriim, 
fhm  ci(«  mortem  pertoHt, 

Et  morle  ri(um  prolitlil  ec. 

E in  un  aliro  inno: 

Et  super  Cruris  trophoeo 


Davidu  caiit6:  Regnavil  a ligno  Deus: 
e a Coslanlino  i fama  si  dicesse,  in  una 

(a)  Lneano:  ToUite  jompridem  viclriria  tolli- 
ie  sigito,  pirlao'lo  Uell'AquI  a romaaa.  II  Tasso 
(Gems,  liber  XI,  5)  della  Croce  dice: 

Va  Pico  solo  ionanzi  e apiega  al  vento 
II  aegao  riverilo  in  Paradiso. 

Dante  Parad.  VI,  1 00,  chiama  la  romanainse- 
gna  col  nome  dl  pubblico  segno. 
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Con  segno  di  villoria  incoronalo. 

Trasseci  1’  ombra  del  Priino  Parente,  ss 

D'Abcl  suo  llglio,  e quclla  di  No6, 

Di  Moise  legista  ; e 1’  ubbidiente 
Abraam  patriarca,  e David  re, 

Israclc  eol  padre  e co’  suoi  nati, 

E con  Radicle,  per  cui  tanto  fe : eo 

Ed  altri  inoUi,  e fecegli  bcati : 

E vo’  che  sappi,  die  dinanzi  ad  cssi 
Spiriti  irniani  non  eran  salvali. 

Non  lasciavam  d’  andar,  perch’  ei  dicessi, 

Sla  passavam  la  selva  tuttavia,  cs 

La  selva  dico  di  spirili  spessi. 


visione  che  vide:  In  hoc  sitjno  vinces. 
Segno  poi  i insegna  (Inf.  Ill,  52  not.), 
etendale,  vessillo,  gonfcUone:  Lat.  Si- 
gnum,  o Yexillum  dimin.  di  velum.  Or 
Crislo  disccso  agl’in/eri  porlava  la  Croce; 
perclife,  com'fe  gia  dello,  su  quel  legno 
trionfd  della  morte,ecompllaredenzione. 

Incoronalo.  Con  lullo  che  Crislo  si 
chiamassc  Sex  gloriae,  non  6 pcro  da 
credere,  che  apparisse  agl'  infernali  in- 
coronalo d'aliro,  che  delle  spine,  le  qua- 
il egli  porl6  nclla  passionc:  c qucsie  ac- 
crescevaiigli  nel  Irionro  pid  maeslii,  che 
se  oro  llnissimo  e gemme  le  pid  preziose 
la  divina  Tronle  cinia  gli  avessero.  II 
Bealo  Jacopone  da  Todi  dice,  che  in  die 
jud'ici  gli  angeli  slando  da  lato  a Cristo: 
Ac  addileran  le  piigbe  del  cosuto, 

Le  mini  e I piedi  come  fii  forilo, 

K d’lcuti  corona  incoronalo, 

Con  eegni  rhe  ancer  tenc.  . . 

II  gran  nemico  dclle  umane  genti 
(Tasso  Cerus.  liber.  IV,  11)  dice; 

F.i  (Criato)  renne,  e ruppe  le  tartaree  porte 
E porre  oad  ne'  regni  nostri  il  piede, 

E irarne  I'llme  a noi  dorute  in  aorta, 

E riportarne  al  ciel  al  ricche  prede 
Vincitortrionfando,  e,  in  nostro  achemo, 

Le  Inaegne  iri  apiegar  del  vinto  Inlenio. 

E della  cristiana  credenza,  che  il  Fi- 
gliuol  deH'uomo  verrd  nel  dl  del  flnale 
Giudizio;  in  nude  cum  potestate  magna 
(c*  PossEiiTE)  el  mojestale  (i.acononaTo). 
A questa  medesima  podesti  accenna  il 
Poela  (Inf.  VI,  96)  eon  le  parole: 

Quando  rerrl  la  nemiea  podeata. 

Ed  ecco: 

il  Eossente 

Con  segno  di  rittoria  incoronato. 


64.  Al  perchi  di  questo  verso  si  di  il 
valore  di  sebbene  ec.  e al  senso  toroa 
acconcio.  Avvegnacche  la  voce  sia  da  co- 
sl  prendere  in  cerli  looghi,  non  per6  ne 
sembra  al  poslulto  necessario  che  lal  si 
prenda  anche  qui:  dove,  considcrando  il 
verbo  seguentc  (qual  ne  par  essere  ve- 
ramenle)  come  imperfclto  congiuntivo 
postovi  per  I'  indicaliro,  a non  ripeter 

due  voile  lo  stesso  modo:  lasciavam 

diceva;  e considerando  altresl  valer  per- 
chi, per  do  che,  per  queslo  che,  I’espres- 
sionc  vienc  naturalmenle : Non  lascia- 
vam r andarc  per  questo  ch'  ei  diceva. 
ciofc:  JVon  per  questo  ch’ei  diceva  not 
lasciavam  I'  andare  ec. 

Di  dicessi  per  dicesse  Vedi  Inf.IX,59. 

65.  Tuttavia.  In  Provenz.  Tola  via 
val  sempre.Quindi  I nostri  scrittori  I'ado- 
perarono  in  lale  significanza. 

Ilistoro  d'Arezzo,  Lib.  I,  cap.  2:  £ ve- 
demo  slelle  variate  de  coluri  e vedemo 
stelle  che  non  se  delonga  I'una  delle  al- 
tre  e alanno  tuttavia  in  uno  essere. 
CioA,  sempre  in  uno  slalo  ec.  Egidio  Co- 
lonna,  Del  govern,  de’  princ.,  Lib.  Ill, 
part.  II,  cap.  XI:  £ cosi  disae  il  liran- 
no  al  frateilo,  non  posao  to  essere  lieto 
ni  fare  bella  cera,  chi  tuttavia  (sempre) 
mi  dolto  (temo  ec.)  di  morte  per  le  gran 
villanie  ch'  ho  fatte  al  mio  popolo  ec. 
Bon.  Giamb.  Volg.  Tesor.  Lib.  I,  cap. 
XVI:  Percib  fece  Domeneddio  I’uomo  in 
tal  maniera,  che  la  sua  veduta  isguar- 
di  tuttavia  in  alto,  per  significanza 
della  sua  nobilitade.  Qui  A chiaro  che 
9 
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Non  era  lungi  ancor  la  nostra  via 
Di  qua  dal  sommo,  quand'  io  vidi  un  foco, 
Ch’  emisperio  di  tenebrc  vincia. 

Di  lungi  v’  eravamo  ancora  un  poco, 

Ma  non  si,  ch'  io  non  discernessi  in  parte, 
Ch'  orrevol  gente  possedea  quel  loco : 

0 tu,  ch'onori  ogni  scienza  ed  arte. 

Quest!  chi  son,  ch'hanno  cotanta  orranza, 
Che  dal  raodo  degli  altri  gli  diparte? 


tuttavia  vale  sempre;  altrimcnti  potrcb- 
l)c  temcrsi  non  venisse  tempo,  in  cui 
I’uomo  nascesse  per  vivere  con  la  testa 
e col  viso  basso  e inchinato  alia  terra, 
come,  per  ispeciale  privilegio,  fanno  i 
gralliasanli  e gli  spigolistri.  Ivi,  Lib.  II, 
cap. XXXVI.  to  fuoco,  ch’i  in  sopro,  st 
ha  una  stremilade,  che  tuUavia  va  in 
suso.  Libro  di  Cato:  JVon  credere  Uit- 
(avta  cib  che  t’ i delta.  Semprebene  da 
Bologna : 

Non  b in  fortnna  tuUavla  lo  Faro 
E presao  a notte  viene  glomo  chiaro. 

Via  vale  anchc  flala,  volla  (a) ; onde 
tuttavia  i lo  stesso  die  lutlafiala,  tut- 
lavoUa,  ovvero  ogni  voUa,  ogni  (tala 
cio^  sempre.  Messer  Polo: 

La  gran  nobilitate 
Cne  in  voi,  donna,  bo  trovala, 

UTlnforu  ogni  /Iota  di  trovare  (b)... 

Lo  meo  core  e la  mente 
Dimorano  con  voi  ogni  fiaia. 

67  e segg.  Ancbe  1'  Elisio  de'  pagani 
era  alluminato  dal  suo  sole  e da  splen- 
dent! slelle.  Virgillo  VI,  640: 

Inrgior  Wc  compos  aeOuT  el  lumine  vesHt 
Purpureo:  solemque  suum,  sidera  norrntt, 

Lc  tenebre  ai  rei ; la  luce,  pid  bella 
creatura  di  Dio,  pensarono  gli  antichi 
ben  si  convenisse  agli  spirit!  grand!,  che 
disnebbiarono  il  proprio  inlelletto,ed  or- 
narono  I'altrui  mente  di  luminose  dottri- 
ne.  II  nostro  Poeta  come  vi  fu  entro  ve- 
de  un  proto  di  fresca  verdura,  dov’ era- 
no  Platone,  Aristoiete,  Omero  ec.  e dal- 

(a)  Di  inii  b che  in  matematica  a'naa  S via  4 ec. 
pa  aigniBcare  cinque  colic  quattro.  N4  la  voce 
via  b d’nao  recente;  ch6  Dante  in  dett'  accetu- 
aione  la  prese  nella  Vita  Nuova;  Siccome  cede- 
mo  maniffstamente  che  tre  via  Ire  fa  note. 

(b)  Trovare  per  poetore,  comporre  rerai  ec., 
donuc  il  nome  di  frovadore. 


Pun  de'  canti  egli  e il  suo  Duca  si  Iras- 
sero  (v.  115): 

In  luogo  aperto  luminoao  ed  alto 
S che  veder  si  poten  tutU  quanti. 

Di  quest!  due  versi  il  primo  dipingc  la 
stessa  immagine  dell'addoUo: 

Largior  hie  compos  aether  el  lumine  veslit  cc. 
avvegnacchd  Dante  non  ci  dica  se  quella 
luce  vi  si  dilTonda  da  sole  e da  stelle,  o 
vi  si  laccia  splendere  da  Dio,  die  non  la 
nega  alle  anime  sublimi. 

7i.  Orranza,  onoranza,  onare;  come 
orretioie  per  onorevole: 

Cosl  il  Poeta  in  questa  cantica  XXVI,6: 
E tn  in  grande  onranaa  non  ne  sail, 
voce  presa  dal  provenzale,  che  ha 
prettamente  onranza  nella  medesima  ac- 
cettazione.  Ilomani.  di  Flameca: 

E prega  '1  fort  qne  il  fau  onranza. 

£ pregal  forte  che  gli  faccia  orranza. 

Gli  antichi  dissero  eziandio  orralo  per 
onoralo  e disorrato  per  disonoralo.  Fra 
Guittone: 

E chi  pill  chier  doviila 

Pin  appo  Dio  i mendico  e disorrato. 

Salvo  poclie  eccezioni,  abbiamo  potu- 
to  osservare  che,  appo  i nostri  antichi,  i 
nomi  tratti  da’  verbi,  secondo  die  quest! 
fossero  della  prima,  o della  seconda,  o 
della  terza  coniugazione,cadevano  in  on- 
za,  etuo,  tztone:  come  speranza,  fidan- 
za,  sembianza,  lardanza  ec.  da  sperore 
fidare  ec.;  temenza,  polenza  ec.  da  te- 
mere,polere  ec.nulrizione,fruizume  ec. 
da  nulrvre,  fruire.  Talvolla  ebbero  I'una 
e I’allra  cadenza,  secondo  che  si  deriva- 
rono  dal  verbo  latino,o  dall’ilaliano  mu- 
talo  di  una  in  alira  coniugazione:  come, 
Confidenza  da  confidere  e confidanza  da 
conjldare;  parlenza  da  parlere  per  par- 
lire. 
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E queflli  a me : 1'  onrala  nominanza 
Clie  di  lor  suona  su  nella  tua  vita, 

Grazia  acquista  nel  ciel,  che  si  gli  avanza. 

Intanto  voce  fu  per  me  udita : 

Onorate  1'  altissirao  Poeta  : so 

L’ombra  sua  torna,  ch'era  diparlila. 

Poiche  la  voce  fu  reslata,  e queta, 

Vidi  qualtro  grand' ombre  a noi  venire: 

Sembianza  avevan  n6  trista,  ne  liela. 

Lo  buon  Maestro  cominciommi  a dire : ss 


Anticamenle  furono  in  uso  faUanza, 
doUanza,  oblianza,  pesanza,  beninan- 
za,  malenanza,  ffravanza,  lempeslan- 
za,  aUegranza,  amanza,  pielanza,  a- 
domanza,  sicuranza,  confidanza,  ac- 
cordanza,  disptranza  e moltissimi  allri 
caduli  in  disuso;  ma  ognun  vedc  che  al- 
ia loro  stagione  non  ebbcro  colcste  voci 
nieno  (itoli  di  correre  per  le  buone  sciil- 
ture,  che  si  abbiano  oggidl  le  altre  <ar- 
danza,  costumanza,  usanza  cc.  V.  la 
iiol.  scguentc. 

16.  L’oHBiTi  cc.  onrato  e orrato  per 
onoralo  disscro  frcqucntemente  i con- 
tcmporanei  di  Dante  c gli  scriltori  ante- 
riori  a lui.  Pacino  ,\ngiolicri: 

ODd'io  orrato  piO  ch'altri  ml  tegoo. 

Giovanni  dali'OrIn  (12UU): 

Non  mat  avrO  in  oblio 
Quant'clla  m’ave  onrato. 

Onrare  per  onorare.  Ancora; 

Cui  amor  si  altamente  onrasse. 

Fra  Guillone  scrivcndo  ad  Oneslo  Bo- 
lognese: 

Vostm  nomc,  Messeie,  i ciro  e onrato 
Lo  meo  asaai  ontoso  e vil.  , . 

I'ano  chiamavasi  Oneslo  el'allro  Guillone. 

Inf.  XXVI.  6: 

E tu  in  grande  onranu  non  ne  sail. 

Orrevol  genie  (v.  12)  dice  il  Poeta  a 
Plalonc,  Arislotile,  Ooiero,  Virgilio,  Ce- 
sare  e simil  (lore  di  uomini.  IVoi  diamo 
dcll’onorei-ole  a tulti !— Provcnz.  Onrar. 
Fra  Guittone  scrisse  disorralo  per  diso- 
norato: 

E dii  piO  rhier  dirfiia 

PiO  appo  Dio  i mendico  e diaomto. 

Nojii.vama.  Nominare  per  lodare,  de- 
conlore  ec.  LolTo  Uonaguidi: 

Moitra  ragion,  come  non  e possentc 
Nomar  vostre  beltesze  ad  uomo  nato; 

Chb  Iddio  vi  foimO  penaatamente 
Oltre  a natuia,  e ollrea  uman  pcnsato. 


Quindi  nomtnatua,per  lode,rinoman- 
za,  fama. 

Virg.: 

Semper  nomen  luum  laudesque  manebunt. 
dove  tiomen...  laudesque  equivalgono  a 
laudalum  nomen,  I'onorala  nominanza 
del  nostro  Dante. 

18.  Avanza.  Avanzare  i accrescere, 
ingrandire,  esaUare  (a). 

Ranieri  da  Palermo  (1230): 
la  Toatra  brill  eera 
Se  mi  dona  d'amore  aembianti 
Sar6  tra  gli  altri  amanti  piii  avanuto. 


Per6,  beUa,  temendo 
Voi  Undo  in  mio  cantarr; 

Ch6  certo  credo  che  poco  aarla 
CI6,  ch'io  di  ben  dicendo, 

Potesse  voi  avanure, 

Vostro  gran  preglo  v'avanu  ed  invia. 

Nel  Tcsoro  del  Latin!  si  accenna  la 
reminenza,  che  dc' cinque  sens!  I’uno 
a suir  aliro,  avcndo  la  natura  collocato 
ciascuno  di  essi  in  quclla  sedc  che,  se- 
condo  il  suo  u(Rzio,piCi  gli  si  conveniva. 
Lib.  I,  Cap.  XV:  E siccome  I'uno  avan- 
za I’ailro  ed  ha  otranza  di  stallo  (sedc), 
cosi  aeanza  (’  uno  V aliro  per  virtude. 
Dante  dalP  ordine  de’  cinque  sens!  passA 
a queilo  de'  cinque  illustri  poeti,  edegli 
fu  sesto  tra  colanlo  senno:  sesto  per  prio- 
riti  di  tempo  che  gli  altri  ehbero  sopra 
di  lui,  ma  non  ultimo  rispetio  ai  sublimi 
voli  del  suo  genio  immorlale  che  poetiz- 
za  come  amor  gli  spira  nelP  intimo  sen- 
se della  coscienza.  Da  senso  a senrto, 
che  In  antico  valser  tutt'  uno,  fu  agevolc 
il  Irapasso.  V.  Inf.  VIII,  1. 

(a)  Avanzare  per  innahare,  nggrondire,  le- 
enre  a cielo  ec.  Lit.  Inudtbus  e/ffrre  ee.  Con 
quaii  lodi  polremoti  noi  avanzaref  Bnm.  LaU- 
ni,  Oni.  per  M.  JIareeUo. 


Digitized  by  Google 


68 


INFEfiiNO 


Mira  colui  con  quella  spada  in  mano, 

Che  vien  dinanzi  a’ Ire,  si  come  Sire. 

Quegli  e Omero  poeta  sovrano ; 

L’altro  h Orazio  saliro,  che  viene, 

Ovidio  e ’1  terzo,  e 1’  ultimo  e Lucano.  90 

Perocche  ciascun  meco  si  conviene 
Nel  nome,  che  sono  la  voce  sola, 

Fannomi  onore  ; e di  cio  fanno  bene. 

Cosi  vidi  adunar  la  bella  scuola 
Di  quel  Signor  dell’ altissimo  canto,  as 

Che  sovra  gli  altri,  com’aquila,  vola. 


87.  Gii  Lucrezio  Caro  (111,1049)  area 
dctio  di  lui: 

Adde  Heliconiadtm  comitts,  quorum  tiniu  Ho- 
^ptrapotitus,  . . (menu 

Orazio  Lib.  IV,  od.  IX,  5: 

. . . PrioTts  Jfocomiu  lenel 
Sedes  Bomtrus. 

Dante,  che  certo  non  lesse  Omero  nel 
testo  greco,poli  cliiamarlo  Sire  c Signore 
deir  altissimo  canto,  ne  temer  d’errare, 
francheggiato  dal  giudizio  di  questi  due 
autori  lalini,  per  non  dir  degli  altri. 

94.  Non  6 da  intendere  dc’  soli  cinque 
di  maggior  nomanza,  e dopo  i quali  tu 
sesto  il  nostro  Poeta.  Slazio  (Purgat. 
XXII,  97)  dimanda  Virgilio: 

Oimmi  iov'h  Terenzio,  nostro  anttco, 

Cceilio.  Plauto  e Varro,  sc  to  sal: 

Dimmi  se  son  dannati  ed  in  qual  rico. 
c quegli; 

Costoro,  e Persio,  ed  io,  ed  altri  assai, 

Siam  con  qnel  Greco 

Che  le  Xuse  lattar  piii  ch  altro  mai, 

h'cl  primo  cinghio  del  carcere  cieco. 

Swssc  Sate  ragioniam  del  monte, 

Cn'ha  le  nutrici  nostre  sempre  seco. 

Enripide  r'h  nosco,  e Anacreoote, 

Simonide,  Agatone,  ed  altri  pine 
Gred,  che  gii  dl  lauro  ornai  la  (ronte. 

Tratio  rcramcnle  di  mano  maestra, 
onde  Dante  pare  abbia  voluto  iri  (|uasi 
ammendarsi,  del  non  aver  qui  nomi- 
nati  gli  altri  anticiii  e gloriosi  pocli. 

95.  Signor.  Cino  da  Pisloia  cliiama  la 
Divina  Commedia  libello, 

Che  mostra  Dante  Signor  d'ogni  rima. 

Jlei,  dux,  imperalor  furono  ab  anli- 
co  nomi  di  comando  e di  signoria.  He, 
Doge  0 Duce,  Imperatorc  c Signore  fu- 


ron  tiloli  comuni  ai  principi  ed  ai  con- 
dottieri  degli  cserciti  (a). 

Qui  dunque  si  chiama  Omero  princi- 
pe  dell'epopea  e duce  die  va  a capo  di 
quanli  dopo  lui  dieder  Oalo  all’ cpica 
tromba;  re  de'  poeti  epici. 

Ora,  die  Signore  vaglia  nel  nostro  lin- 
guaggio  e He  e Principe  e Duce,  ecconc, 
fra  i molti  che  addur  potremmu,  i sc- 
guenti  csempi  (V.  anchc  Purgat.  XI,  98 
not.).  Bono  Giamb.  Slor.  Paol.  Oros., 
Lib.  II,  cap.  X:  Vno  barone  del  re  chia- 

(a)  Sallust.Catil.il:  Igiliir  iniliort^es  (tuim  in 
terns  nomen  tnipeni  id  jiriinum  fuit)  pors  ec. 
(V.  Purgat.  VI,  16  not.)  Cornel.  Ncp.,  Pausan. 
ll:  Pausanias  dux  Spurlae  ec.  Ed  era  titolo  che 
egli  si  dava  scrivendo  a Serse  con  la  pretensio- 
ne  di  menar  donna  la  flgliuola  di  lui.  Poco  ap- 
presso  (III):  Ilisr  id  tend  iPausanias)  oh  Eplw- 
ris  in  viiwuta  publira  conmlus  est.  lAert  eniin 
kgibus  eoriim  cuitia  ephoro  hoc  focm  raji. 
Qui  t detto  rex  la  stesoi  persona  che  poco  lu- 
nanai  (u  appcllato  dux.  Se  Signore  valse  re,  se 
re  luron  delli  Icminim  dominos...  deos,  o con 
Plauto  (Casin.)  ftumoni  Joes:  Ompro  fu  per 
Dante  11  signore,  il  re,  11  duce,  il  nume  dell'epi- 
ca  pocsia.  Insomma  Dante  non  fece  che  tradur- 
re  II  secondo  verso  deU’odc  del  Ubro  primo  d'O  - 
razio: 

Urging  tonqum  Collio)ie  mrlos  (die)  ec. 
se  non  che  II  hustro  pose  Omero  in  liiogo  di 
Calliope  e rerci  In  sua  favella  le  parole  longum 
meins  per  altissimo  canto:  quasi  diccsse;  Longi 
melos  rex  Homerus.  Calliope  v’h  chiamata  regi- 
na,  si  percbe  iiglia  di  Glove,  e si  perebe  i rarrni 
eroici,  ai  quali  ella  presedeva  come  la  piu  anti- 
ca  e la  |inina  delle  Muse,  sono  ordinati  aUe  lo- 
di  de'  re.  Dene  adunque  Signore,  re  c quasi  nn- 
ine  deU'epopea  si  appella  il  raulori:  deil’lliade 
e dcir  Oui.ssea.  Nel  v.  88,  t irgilio  lo  addita 
cliiainandolo  jioein  sotTBno,rhe  (v.  86  e 8D,  In- 
nanai  ad  Orazio,  Ovidio  e Lucaoo,  veniva  sieco- 
me  Sire  con  in  mano  la  spoda,  simbolo  d^e 
guerre  da  lui  cantate  e de’  tempi  eroici,  che  ci 
son  dipinli  dai  dlvini  suoi  carmi. 
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Da  cli’  ebber  ragionato  ’nsieme  alqiianlo, 

Volsersi  a me  con  salutevol  cenno : 

E T mio  Maestro  sorrise  di  tanto : 

E piu  d’  onore  ancora  assai  mi  fenno,  i»o 

Cli’essi  mi  fecer  della  loro  schiera, 

Si  ch’  io  fui  sesto  tra  cotanto  senno. 

Cosi  n’andammo  infino  alia  lumicra, 

Parlando  cose  che  T tacere  e liello, 

Si  com’  era  1 parlar  cola  dov’  era.  los 


mato  Mariionio  veggendo  il  suo  Signore 
di  tanle  avversitd  angoscioso  venne  a 
lui  ec.  K Lib.  Ill,  cap.  I:  Famabazo  di 
tradimento  accitsb  Tissaferm  dinanzi 
Arlaserse  loro  comune  Signore.  In  que- 
slo  Inogo  non  guari  dopo  i cliianialo 
Arlaserse  maggior  signore  per  gran  re 
in  corrispondenza  col  tcsto  che  dice;  a 
rcge  magno.  Agamennone  poi  t detlo  il 
re  de'  regi,  ciob  il  primo  fra  (ull'i  duci. 
Signore  per  Duce.  Ivi:  Adungue  Conone 
per  Farnabazo  b cliiamalo  e fatto  Si- 
gnore della  ballaglia  del  mare  cc.  (Am- 
miraglio,  \al.  Praefedus  classis)...  Del- 
la guale  osle  Agesilao  per  consentimen- 
tu  di  tutli  fecero  Signore  ec.  (duce,  co- 
pilan  generale  ec.  lal.  dux,  impera- 
tor)...  Hade  voile  due  signori  (duci) 
cosl  pari  di  bonld  (valore  ec.)  si  rin- 
conlrano  in  ballaglia. 

Volga  da  ultimo  quesl’altro  esempio,a 
dimosirarc  die  gli  eccellenti  capilani 
vennero  in  antico,  e anchc  a’  tempi  del- 
I’ Alighieri,  appellati  col  nome  di  re:  In 
pritna  guelli  di  Teba  (Tebe),  avulo  I'a- 
iulo  da  guelli  d'AIena  (Alene),  t fedili 
e cacciali  di  guelli  di  Lacedemonia  e 
S])avenlali  assaliro,  prendendo  grande 
speranza  per  la  grande  virld  e sapere 
d'Eparninonda  loro  re,  col  guale  agevo- 
le  parea  loro  lulia  la  signoria  di  Cre- 
do pigliare. 

Uino  Compagni,  Iiitcil.: 

Or  siim  noi  ia  altressi  gran  acamonaglia 
Com'Ambaldo  re  (u  co’  Romani. 

Virgillo  (En.  X,  65S)  chiama  rex  il 
duce  Osiuio,  come  distinto  Ira*  primi.  II 
I’ocia  appella  Signore  in  queslo  senti- 
menlo  il  suo  Dotture,  Inf.  II,  139-1V,46. 
Purgal.  IX,  ii,  cd  altrove. 

103.  Primamcnic  lumiera  vale  luce, 
non  gia  luogo  luminoso. 


Guido  Guinicclli : 

Che  '1  Tostro  viao  di  si  gran  lumera, 

Che  non  t donna  ch*  aggia  In  se  heltade, 
Che  a Toi  daranti  non  a oscuri  In  ccra. 

E Dante,  Rim.: 

Dagli  occhi  snot  gittara  una  lumiera. 

In  queslo  slesso  signiOcato  6 press  la 
voce  nella  Divina  Commedia. 

Bnnagg.  I'rbiciani ; 

Tanto  e Io  suo  splendore, 

Che  passa  il  Sole,  di  rirtute  spera, 

E Stella  e luna,  cd  ognl  altra  Inmera. 

Autore  incerto  del  sec.  Xlll.: 

Che  gii  non  ha  splendore  (to  mirgberila) 
Ned  c rirtudiosa  , 

lofln  che  la  lumiera 
Del  Sol  non  1'  ha  ferita. 

E cosi  di  molli  altri  esempi. 

Dipoi  non  pare  cite  questo  dov'era  sia 
I'ordinario  modo  con  ches'adopera  il  ver- 
bo  essere.  Dante  non  era  Ii  solo,  ma  con 
Virgilio  e con  gli  altri  poeli,  tra  cui  era 
sesto.  Dippiii;  sc  prima  dice  n*  andam- 
mo,  parrei)be  dovesse  dire;  dove  erava- 
mo.  Non  i sembrato  ai  comentatori  cole- 
slo  dov'era  inleso  senza  chc  reslasse  al- 
cun  dubbio  prendendolo  per  dov'io  era. 
All'inconiro  atiribuendo  ad  Essere  la  si- 
gniQcazione  di  polere,  o esser  possibile, 
esser  lecilo  ec.  siccome  1*  adoperarono  I 
Latini;  I'espressione  danlesca  riesce  piA 
chiara  e piA  poetica,  ollre  deirarricchirc 
la  nostra  favella  di  una  locuzione,  che 
dai  Greci  tolsero  i Latini,  eda  qucsii  le- 
gillimamente  cadrebbe  a noi.  Intende- 
remmo  adunque,  se  agli  uomini  di  lino 
giudizio  paresse  bene,  il  verso  cosi:  Sic- 
come  il  parlare  era  (bello)  cold  dov'era 
lecilo,  ovvero  dove  parlar  si  poleva.  La 
sentenza  dantesca  ci  ricorderebbe  le  sbar- 
re  che  il  pauroso  dispotismo  suol  metle- 
rc  alia  bocca  de'soggetti,  c la  rara  tem- 
poTum  felicitas  chc  dice  Tacilo,  nella 
quale  non  ti  A viclalo  di  scrivere  c di 
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Venimmo  al  pie  d’  un  nobile  castello, 
Sette  voile  cerchialo  d alle  mura, 
Difeso  ’ntomo  d’  un  bel  flumicello. 


parlar  come  pensi.  Appresso:  quanto  non 
dice  quell'esser  lecito  o potersi  di  lit  quel 
che  di  (|ua  n’A  conleso  di  dire!  Quivi  tra 
i ijraudi  spirili  si  veggono  e giudicano 
Ic  cose  di  questa  vita  assai  diversamente 
che  noi  non  facciamo.  I papi,  i re,  le 
umane  costumanie,  le  superstizioni,  le 
porpore,  i camauri,  le  mitre  ed  altre  co- 
se cotali  di  che  si  rabbuffa  I'umana  stol- 
tezza,  II  facerano  Torse  materia  di  libera 
ed  imparziale  discussione,  che  qui  non 
h Iccila,  neanche  dopo  secent’  anni  dac- 
chi  Danie  ci  visse. 

Quests  mia  interpretazione  A flancheg- 
giata  da  Orazio,  il  quale  (Lib.  V,  Od. 
XVII,  25)  usa  il  verbo  esse  in  simiglian- 
te  modo; 

Vrgrt  diem  nox  et  dies  noctem,  neque  rst 
Letart  tenia  spirUupraecordia. 

dove:  neque  es(,  vale  neque  tsipossibi- 
le,  neque  licet. 

Ancora,  Lib.  I,  Epist.  I,  32: 

Est  quadum  proihre  tenus,  si  non  dalur  ultra. 

Est  per  licet.  E Cicerone,  Or.  I;  Pri- 
ma  sequertlem  lumeslum  est  in  secun- 
dis  teriiisque  constslere. 

106  seg.  L’allegoria  di  questa  terzina 
muove  dal  fallo  che  i luoghi  muniti  me- 
glio  furono  sempre  circondati  di  mura  c 
di  acqua  come  la  nostra  Mantova:  chi  poi 
vuolc  intcnderla  legga  il  Torricelli,  il 
Bianchi  ec.  ai  quali  nulla  oseremmo  ap- 
porre.  Aggiungiamo  solo  che  anche  nel 
Pocma  ailribuito  a Dino  Compagni,  ma 
che  in  realUi  risale  a un  tempo  piO  anti- 
co,  si  Icgge  dell'  Intelligenza  csscr  sog- 
giorno  un  simiglianie  castello: 

In  uni  ricra  e nobile  forteua 
lati  la  fior  d'oqni  b>’lti  sovrana, 

In  un  palaiio  ch'6  di  gran  bellcua: 

Fu  lavorato  alia  guiaa  Indiana: 

Lo  mastro  fu  di  maggior  soUigliezza 
Che  mai  faresse  la  natura  umana: 

E motto  i bello  e nobil  e gincondo, 

E fu  storato  a lo  mezzo  del  moodo 
Inlorueato  di  ricca  flumana. 
ed  il  poela  ne  vicne  dcscrivendo  tulle  le 
parti  sempre  allusive  anch'  esse  ulle  yc- 
sla  della  nobile  abitatrice. 

Scr  Brunetio  Latin!  nella  sua  visionc 
dice  chc,  passala  una  valle  oscura,  per- 


venne  a una  gioconda  pianura,  e aver 
quivi  trovati  imperadori.  Be,  gran  Signo- 
ri e maestri  di  scienze,  I'impcralrice  Vir- 
tO  con  quatiro  Qglie  reine  Giuslizia,  Pru- 
denza,  Fortezza  e Temperauza  ed  altre 
donne  real!  come  Gortesia,  Larghezza, 
Leanza,  Prodezza  ecc.: 

Ed  lo  presi  irdimento 
Quasi  pw  iTventun 
Per  una  viUe  oscua, 

Tanlo  che  at  teizo  giomo 
r mi  trovai  d'intomo  (a) 
tin  grande  plan  giocondo 
Lo  pih  gaio  dm  moado 
E lo  pin  dilettoso; 

Ha  ricontar  non  oso 
Ci6  ch'io  trovai  evidi, 

Se  Dio  mi  guardi  e guidi, 
lo  non  sarei  creduto 
Di  cib  chT  ho  vednto; 

Ch'i'vidi  imperadori 
E re  e gran  Signori, 

£ mastri  di  scienze, 

Che  dittavan  seotenze. 

Sette  volte  cerchiato  d'alle  mura.  Sun 
le  virtO  Blosofiche  e tcologiche  la  scl- 
lemplice  munizione  che  cerchia  I’  abita- 
colo  della  sapienza,  la  rocca  ove  regge 
la  Intelligenza  corteggiata  dalle  sue  po- 
lenze,  forze,  o facolta.  Orazio  (Lib.  HI. 
Od.  XXVIII)  invila  Lide  a sotirarsi  un 
poebino  alia  severe  signoria  di  quella, 
per  darsi  buon  tempone  celcbrando,tra  i 
bicchieri  dello  smagliante  Cecubo,  la 
Testa  di  Nettuno,  in  memoria  della  vitto- 
riosa  battaglia  d’  Azio : 

Huniiae  adhibe  vim  sapienliae. 

II  prclodato  Ser  Brunetio  assegna  uj 
cinque  sensi  del  corpo  diverse  Torlezzc, 
chiamando  mastra  o principale  quella, 
in  cui  siede  i'anima.  Quesic  Tortezze  son 
quelle  chc  I psicologi  chiamano  col  no- 
me  di  polenze,  forze,  facoltd  ec.  Bono 
Giamboni,  Volg.  del  'fesoro.  Lib.  I,  cap. 
XV:  Ma  tulle  quesle  cose  sormonla  V a- 
nima,  la  quale  A asstsa  nella  moslra 
fortezza  del  capo,  e sguarda  per  suo  tn- 
tendimcnlo  ec.  II  nobile  castello  simbo- 
leggia  dunque  la  sede  dell'anima,  secon- 
do  che  Dante  avea  letlo  nel  Tesoro  di 
Messer  Brunetto.  L'applica  al  iuogo  do- 

(»)  r mi  trovai  per  uaa  selva  oscura. 
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Queslo  passammo  come  terra  dura : 

Per  settc  portc  intrai  con  quesli  savi.  «o 

Giugneramo  in  prato  di  fresca  verdura. 

Genti  v’eran  con  occhi  lardi  e gravi, 

Di  grande  autorita  ne'  lor  sembianti : 

Parlavan  rado  con  voci  soavi. 

Tracmmoci  cosi  dall’un  de’canti  115 

In  luogo  aperlo,  luminoso  cd  alto, 

Si  che  vedcr  si  potean  tulli  quanti. 

Cola,  dirillo  sopra  T verde  smallo. 

Mi  fur  mostrati  gli  spirit!  magni, 

Clie  di  vedcrli  in  me  stesso  m’esallo.  lio 


ve  risicdono  i savi  dell'  Elisio  o Limbo 
rhiaro;  perchi  quegli  uomioi  versati  nel- 
la  medilaiione  e conlemplazione  dell'in- 
telligibile  aspirarono  al  vero  ed  al  bello, 
quasi  partiti  da’  sensi  e dalle  ragioni  del- 
la nalura  materiale  (V.lof.IV,61  esegg.). 

111.  Bonaggiunta  I’rbiciani,  posto 
Ira*  golosi  dal  suo  amico  Dante,  areva 
prima  del  noslro  Poela  ranlato: 

E nnUo  pnlo  ha  a)  fresca  Terdnra 
Che  U saoi  fiori  non  caagino  stato. 

Virgilio  parlando  di  Enea  accompa- 
gnato  dalla  Sibilla  (En.  VI,  638  segg.): 
Dnmnf.  locos  lartos,  ft  amoena  vireta 
FortioiatOTum  nfmorum,  sedfsqvf  beata$. 
Largior  hie  compos  aelhcr  el  lumine  vestit 
Purpurea;  solenque  suum,  sirfera  nonmf. 

120.  II  Bianclii  saviamenle  tenne  Tav- 
viso  del  .^annucci  (Anal,  de’verbi  pag. 
611)  die  in  questo  verso  di  Dante  la  ve- 
ra  leltera  fosse  m'  esallo,  non  mica  n’e- 
salto,  come  leggono  molti  tra  i comenta- 
tori;  onde  chiosa;  o m’  esallo,  mi  com- 
piaccio;  sento  ingrandirmisi  I'anima  a rl- 
cordarmene,  a vederli  pur  coll'  immagi- 
nazione  a.  £ sta  bene  per  c<6  che  ris- 
guarda  il  senso  della  locuzione;  ma  per 
quanto  s'attiene  alia  Filologia  i da  sa- 
pere  che  S’  azavlar.  S'  asaular  in  pro- 
venzale  valgono  piaeersi,  compiacersi. 
Laonde  Alberlelto: 

Sspchati  de  tiers  me  sui  meet  asauUt 
Sappiate  che  df  lei  ml  son  molto  esaluto. 
cioi,  compiaeiitlo. 

Arnaldo  di  Marviglia; 

Per  c'om  no  us  vciqui  no  s’stant  de  tos. 
Pecchh  nom  non  t1  rede,  che  non  s'esalU  di  vof. 

II  Boiardo,  Lib.  Ill,  C.  IX,  13: 

Nh  di  cose  ek’io  tengs  pid  m'esiKo. 


II  prelodalo  fliologo  dice,  che  da 
asaular  tengono  ancor  viva  la  voce  oaol- 
tare,  nella  delta  arceltazionc,  I contadini 
della  sua  terra.  Ci  pare  rhe  qucsie  rod 
derivate  fossero  dal  lal.  exultare.  I Na- 
poletani  dicouo  anche,  zumpare  de  I'al- 
legrezza,  e i Calabresi  hanno  la  voce 
saufare  per  dar  segni  d’una  lelizia  ge- 
altenfe,  (Tesultanza.  Altra  ragione,  per 
quanto  ne  pare,  ci  ha,  onde  abbiasi  a ri- 
flolare  la  lezione  vi’  esallo;  cd  che  il 
pronomc  ne  renderebbe  oziose  le  parole 
di  vederli,  che  trovansi  nella  stessa  sen- 
tenia. — Le  seguenti  parole  di  G.  B.  Mc- 
colini  chiariranno  I'  intelligenza  di  que- 
slo luogo,  e r efliello  poetico  ricondur- 
ranno  alle  supreme  ragioni  dell'  arte:  Jl 
sublime  deslerd  nella  menle  nolle  idee, 
indelebili  ricordanze  ....  allor  nosce- 
ranno  in  not  gagliarde  passioni,  ei  av- 
vezzeremo  coll'arlisla  e col  poela  a sa- 
lir  seco  per  enfro  le  cose  eroiche : not 
non  sarem  persuosi  ma  rapili;  e T ont- 
mo  quasi  da  se  medesimo  riconoscesse 
quello  che  ascolld  e vide,  s'empierti  di 
una  giuia  superba.  Tulli  naluralmenle 
per  fuggire  il  sospello  di  vtUd  siam  va- 
ghi  della  grandezxa ; ma  in  faccia  alle 
opere  degli  atlisli  e degli  scrillori  che 
aggiunsero  al  sublime,  not  sentiremo 
cib  che  V Alighieri  alia  visla  degli  epi- 
rili  magni  signified  con  quel  verso: 

Che  di  vederglt  in  me  stem  m'  esallo. 
Oual  uomo  in  mezzo  a Calone  ed  a Bru- 
lo  oserebbe  esser  vilef  (a) 

(a)  Del  sublime  e di  Michelangiolo.  Discorso 
detto  ....  I’anno  182S. 
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lo  vidi  Eleltra  con  molli  compagni, 

Tra’  quai  conobbi  ed  Ettore,  ed  Enea, 
Cesare  armato  con  gli  occhi  grifagni. 


1!3.  E vero  die  per  Svelonio  fu  scrit- 
to  di  G.  Cesare,  avere  avuto  egli  occhi 
negri  e vivaci,  indizio  d'  anima  pene- 
tranle  ed  energica:  nigris  vegelisgue 
ocvlis.  II  nostro  Poela,gius(o  ammirato- 
re  delle  nobili  qualilit  di  quel  grande,  po- 
ne nellc  fauci  di  Lucifero,  in  cooipagnia 
di  Giuda,  Bruto  e Cassio  che  lo  pugna- 
larono  nclla  Curia.  Ci6  Ta  non  perchi  gli 
fosse  mai  dimorato  nell'  animo  I’  amorc 
del  dispolismo ; ma  o perche  di  quel 
tempo  i Homani,  vivendo  in  una  repub- 
blica  estremamente  corrotta,  abbisogna- 
vano  d'un  uomo  qual'era  Cesare,  o per- 
chi  r impero  roinano  era  mezzo  provi- 
denziale  al  governo  del  mondo  e aH'uto- 
pia  danlesca  d*  una  monarebia  universa- 
le. Egli  caccia  il  secondo  Brulo  nel  pid 
basso  fondo  infemale,  e Cicerone  con 
molli  anlirhi  I'avreblicro  ripreso;  non  d 
cbi  poi  nol  lodi  d'aver  messo  tra  gli  spi- 
riti  magni  I’altro  Brulo  che  sraccid  Tar- 
quinio;  con  die  ebbe  solenncmentc  pro- 
leslalo  contra  ogni  maniera  di  tirannia. 

Cesare  armalo.  Ma  perchd  armalo  ne- 
gli  Elisi? 

Furono  anche  gloriosi  in  arme  ed  El- 
tore  ed  Enea,  ec.  ma  il  gran  Uitlatore, 
nclla  cui  vita  privala  poco  fu  che  polesse 
lodarsi,  apparve  miracolo  di  senno  e di 
valore  o che  menasse  cootro  i barbari  le 
sue  Icgioni,  o che  le  rivolgesse  contro 
Pompeo.  Armalo  adunquc,perdi&  non  fu 
propriamente,  se  non  per  la  gloria  delle 
militari  imprese,  che  rocrilasse  noverarsi 
fra  quegli  eroi.  Era  cold  da  duce  non  da 
borghesc,  con  le  divise  di  guerriero,  non 
in  vestimenta  d’  uom  privalo,  boon  sol- 
dalo,  piCi  che  boon  cittadino. 

Con  gli  occAt  grifagni,  Ecco  un  trat- 
lo  che  descriviamo  dal  Tesoro  di  Ser 
Brunetio:  Sappiale  che  lutli  gli  vccelli 
feditori  sono  di  Ire  maniere,  cioi  ni- 
diaci,  ramaci  e grifagni.  Jl  nidiace  i 

quello  che  I'uomo  cava  di  nido Ha- 

mace  (a)  i quello  che  gid  ha  volato  ed 

(>)  PrOTCDi.  nmage,  epiteto  distintivo  d’  uc- 
eello  di  rapina,  quando  non  ancora  vola  all'  a- 
perto,  ma  treaca  tra' rami. 


ha  preso  alcuna  preda.  Grifagni  som 
quelli  che  son  presi  alVenlrala  di  ver- 
no,  e che  sono  mudati,  c che  hanno  gli 
occAi  rossi  come  fuoco... 

Gli  son  dunque  occhi  da  sparvicro, 
ucccllo  che  vive  rapinando,  c quelli  giro 
sugli  uccelli  minori.siccomc  feceGiulio; 
il  quale  conobbe  il  tempo  die  gli  venis- 
se  opportune  d’  usurpare  le  abusate  li- 
berty di  Roma,  e porre  sulle  rovine  del 
Comune  la  mala  pianta  del  cesarismo. 
Dante  per  aliro  non  potea  nel  secolo  in 
cui  visse  sgombrare  interamente  I'animu 
da  laluni  pVegiudizi  ingenerati  dal  pre- 
sligio  dell’  autorita;  ne  scuoler  dal  suo 
abilo  la  polveruzza  della  corligianeria 
appiccicataqlisi  nell’assidua  dimestichez- 
za  ch’  ei  tenne  con  Virgilio  poeta  cesa- 
reo:  il  quale  eelebra  I'  apoteosi  del  do- 
malor  do’  Galli,  lo  leva  a cielo  fra  gli 
Dei,  e scrivc  (Ed.V)  che  ne  rimpiansero 
la  mode  crudele  fin  gli  alTricani  leoni. 
Dipoi  nel  suo  piii  ripulito  lavoro  la  di  a 
here  ad  Augusto  e suoi'  che  come  il  gran 
Giulio  passava  di  quesla  vita,  il  sole  s’ec- 
clissA,  r Etna  rovesciossi  ondeggiante, 
vomilando  per  gli  spaccali  cammini  sas- 
si  incencrili  c glohi  di  flamme  devasta- 
trici;  tremarono  le  Alpi  d’insolile  scosse; 
la  Germania  udl  per  I'aria  strepiti  d'armi; 
i simulacri  di  bronzo  stillaron  sudore;  fu- 
ron  veduti  pallidi  spetlri  in  vagando  al- 
I’imbrunir  della  sera  ec.  (Georg.  I,  468 
a 492)  e la  nalura  per  si  strani  prodigi 
minacciare  il  flnimondo;  sicchi  ai  cre- 
duli  crisliani  non  si  conta  che  avvenisse 
in  mode  di  Gesh  pur  la  decima  parte  di 
quegli  orrori.  Del  resto  Tito  Livio.ci  di- 
ce che:  Imperii  corpus...  hand  dubio 
nunquam  coire  el  consenlire  poluissel, 
nisi  unius  praesidis  nutu,  quasi  anima 
el  mente  regeretur.  Tacito  (Aim.  Ub.  2): 
Hon  aliud  discordanlis  palriae  reme- 
dium fuisse.quarn  ab  uno  regeretur.  Lo 
stesso  Montesquieu  credeva  che:  Se  Ce- 
sare e Pompeo  avesscro  pensato  come 
Catone,  altri  pensato  avrebbero  come  Ce- 
sare e Pompeo.  Veraroente  Cesare  sareb- 
besi  meritata  pih  alta  gloria,  se  lulto  il 
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Vidi  Camilla,  e la  Pentesilea 
Dair  altra  parte,  e vidi  1 re  Latino,  its 

Che  con  Lavinia  sua  flglia  sedea. 

Vidi  quel  Bruto,  die  cacci6  Tarquino ; 

Lucrczia,  lulia,  Marzia  e Comiglia, 

E solo  in  parte  vidi  ’1  Saladino. 

Poichfe  innalzai  un  poco  pid  le  dglia,  «o 

Vidi  ’1  Maestro  di  color  che  sanno. 

Seder  tra  fllosoflca  fainiglia. 

Tiitti  r aminiran,  tulti  onor  gli  fanno. 

Quivi  vid’  io  e Socrate  e Plalone, 

Clie  ’nnanzi  agli  altri  piu  presso  gli  stanno,  us 
Deraocrito,  che  1 mondo  a caso  pone, 

Diogenes,  Anassagora  e Tale, 


Empedocles,  Eraclito 

suo  granJc  ingegno  posto  avesse  a ri- 
comporre  gli  ordini  del  comunc  (a);  on- 
dc  della  mortc  di  lui  Cicerone  scrivendo 
a Bruto  (Epist.  16);  Magna  pestis  erat 
depulsa  per  vos,  magna  popuU  romani 
macula  delela,  vobis  vero  parla  divina 
gloria.  Marco  Tullio  avrebbe  mandato 
Cassio  e Bruto  agli  Elisi,  e danoato  Ce- 
sare  a starsi  fltto  tra  Ic  ganasce  di  Luci- 
fero,  ed  abbracciato  colio  Scariota  scon- 
tare  iu  elema  pena  le  arti  volpine,  onde 
s' era  levato  a tiranno  della  repubblica  e 
parricida. 

Danle  avea  lello  nel  Tesoro  del  Latini 
che  questi  sparvieri  dagli  occhi  grifagni: 
non  oivono  a mono  d’uomo  piu  che  cin- 
que anni.  Or  chi  potrebbe  dir  certo  che 
il  nostro  Alighieri,  il  quale  d’  ogni  cosa 
tenera  conto  nel  suo  Poema  e tuito  guar- 
dava  per  sottile,  non  aresse  in  quest'im- 
magine  di  Cesare  voluto  ombreggiare  la 
corta  durata,  dal  momento  che  spiegb 
istinto  di  sparviero  sul  Rubicone,flno  al- 
io slerminio  di  Pompeo,  alia  rorina  della 
rcpuhblica  e alia  sua  cadula  negl'idi  fa- 
tali  ? Codesli  occhi  grifagni  ecc.  hanno 
alcun’  atlinenza  alie  parole  che  perifra- 
sano  Giulio  Cesare  (Parad.  XI,  69): 

Colol  che  t tutto  11  mondo  fe  paota.' 

1Z1. 1 Comentatori  annotarono;  Tar- 
quino sincope  in  gratia  della  rima:  ma 
In  verso  sciolto  I'Alemanni: 

Non  fu  cold  che  dlwiedh  Tarquino. 

(a)  Veni,  Nott.  rom  , Cie.  ec. 


e Zenone : 

c questo  pu5  esscre  imitazione  da  Danle; 
ma.quel  che  piil6,anche  in  prosa  ci  sono 
mille  esempi,ne’quali  quesla  voce  s'6  be- 
ne adoperala.  G.Vill.Lib.l,  Cap. 28  (Fir. 
1587);  Apprcsso  lui  regnb  Frisco  Tar- 
quino 31  anni...  Appresso  regnb  ilsel- 
limo  re  de’ Romani  Tarquino  Super- 
bo...  E cacciaro  il  re  Tarquino.  E cosl 
in  allrc  scrilture  antiche.  Tarquinius  e 
Tarquinus  il  latino,  come  Lavinium  e 
Lavinum.  Onde  il  nostro  Poela,  Purg. 
XVll,  37: 

Andsa  t'hal  per  non  perder  Lavina. 

Lavina  per  Lavinia,  come  Io  stesso 
G.  Villani,  il  Malespioi  ed  altri.  Dei 
nomi  e drgli  aggeltivi  finili  in  nio  si 
us6  in  anlico  lasciar  fuori  1’  i,  e in  luo- 
go,  p.e.dipalrimonio,  Demonio,  domi- 
nio,  eslerminio,  scrulinio,  squiUinio, 
CiUenio,  Medilerranio  (b),  eslranio,  su- 
bilanio,supervacanio,momenlanio,  coe- 
lanio  ec.  si  pronunzib  e scrisse  palrimo- 
no.  Demono,  domino,  squiUino,  Cille- 
no,  Medilerrano,  eslrano,  subilano  ec. 
per  la  qual  cosa,  Purg.  Ill,  1: 

Avvegnacehi  la  subllana  fuga  ec. 

Alla  qual  desinenza  ridolte  colesle  voci, 
poterono  ben  per  regola  troncarsi  in  pa- 
irimon,  Demon,  domin,  eslermin  ec. 
come  ne  fan  fedc,  I molli  esempi  che 
inconlra  leggere  negli  scriltori  di  somma 
autorila,  c de'  quali  ci  passiamo. 

(b)  Meditaremio  primlUrainente.yedilemneo 
mntata  I'e  in  i.  Uicasi  U gimile  di  SHhUaino,  lit- 
pmacanio,  momenhmio,  coelonto  ec. 
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£ vidi  '1  buono  accoglitor  del  quale, 

Dioscoride  dico ; e vidi  Orfeo,  uo 

Tullio,  e Livio,  e Seaeca  morale ; 

Euclide  geomelra  e Tolommeo, 

Ippocrate,  Avicenna  e Galieno, 

Averrois,  che  ’1  gran  comento  feo. 
lo  non  posso  ritrar  di  tulti  appieno,  “5 

Perocch6  si  mi  caccia  ’1  lungo  tema, 

Che  molte  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 

La  sesta  compagnia  in  duo  si  scema : 

Per  altra  via  mi  mena  '1  savio  Duca 
Fuor  della  queta  nell’  aura  che  Irema  : iso 

E vengo  in  parte,  ove  non  fe  che  luca. 

CANTO  V. 

Secondo  cerchio.  — / lustmiosi. 

Cos!  discesi  del  cerchio  priraaio 
Giu  nel  secondo,  che  men  luogo  cinghia, 

E tanto  piu  dolor,  che  pugne  a guaio. 


l.Pnmaio,prtmo.Anche,Purg.IX,94. 

Li  ne  Tenimmo;  e lo  Miglion  prb^o  ee. 
(V.  Purg.  XXIX,  145).  E perchfe  non  sia 
chi  pensi,  la  rima  aver  fatto  forza  al  Poe- 
la  d’  usar  questa  voce,  rechiamo  qual- 
ch'esempio  di  prosa  scrilta  ne’  primi  $e- 
coli  della  lingua.  Lib.  di  Cato,  lib.  IV: 
Vopo  mollo  tempo  non  dannare  mai  il 
tuo  amico;  perchi  (bcnch6)  abbia  mu- 
lalo  costumi,  rtcordtii  de'  servigi  pri- 
mai,  cio4,  primieri,  primi.  — Bono 
Giamboni,  Volgarizi.  Paol.  Oros.  Lib.  II, 
cap.  XI;  Percbd  dopo  la  divisa  preda, 
I'oro  di  quelli  di  Persia  fue  il  primaio 
corrompimenlo  della  virtu  di  quelli  di 
Grecia.  — Mem,  Intr.  alia  VirtO,  Cap. 
VII:  Pensa  d'  Abel,  che  fu  il  primaio 
giuslo  nel  mondo.  Idem,  Volg.  di  Ve- 
gci.  Lib,  II,  cap.  XVI : Coloro , che 
dinanzi  e d'intomo  dalle  insegne  e col- 
la  primaia  schiera  combatlono,  aono 
principi  appeliali.  Questi...  hanno... 
e acudo  e spada  e piombalura,  la  qua- 
le nel  primaio  colpo  si  gilla  ec. 

Primaio  b da  primariua,  primario; 
coal  da  librarius,  notarius,  denarius, 
corium  ec.  si  fcce  libraio,  nolaio,  da- 
naio,  cuoio  ec.  c libroro,  nolaro,  da- 


naro,  corio  ec.  Talvolta  fu  piu  a grado 
voigere  simili  nomi  in  aro;  onde  Dante 
stesso  scrisse  uoro  (Inf.  IX,  113)  perno- 
rio  da  varitia;  aweraaro  (Purg.  VI 11, 95) 
per  aiiueraario,da  adversarius;  conlra- 
To  (Purg.  XI,  20)  per  conlrario  da  con- 
(raritia;  ec.  Cos)  ancora  abbiamo  mas- 
saio,  marinaio,  calamaio,  fomaio  e si- 
mili, falti  da  massarius,  marinarius, 
ealamaritts,  fumarius  ec.  usali,  _ non 
improbabilmente  nella  bassa  latinila  ; e 
cbe  non  di  rado  si  pronunziano  Ira  il  po- 
polo:  maaaaro,  marituiro,  calamaro, 
fomaro  ec.  come  tra  i politi  dicilori.  Cui 
dunque,  putisse  il  primaio  di  Dante,  a- 
vrebbe  un  bel  fare,  leggeudo  un  gran 
numero  di  scrilture  approvate,  ad  ausar- 
si  alia  mufla  di  questo,  e di  taoli  aliri 
vieti  vocaboli,  onde  queile  sono  sparse. 
Dn  frate  (sendo  io  bibliolecario  della 
Brancacciana)  avendomi  dimandato  un 
libro,  dove  fosse  scrilto  alcuna  cosa  del- 
la vita  di  S.  M.  .Maddalena;  ebbe  da  me 
il  Padre  Cavalca.  Non  guari  dopo  mi  ri- 
portO  il  libro,  dicendo  cbe  di  quells  lin- 
gua barbara  nulla  avea  potulo  intcndere. 
Ouanlo  e vcro:  Nolile  ponere  margari- 
las  ec. 
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Stavvi  Minos  orribilmenle,  e ringhia: 


4.  llinosse  vien  coslituilo  a gindice 
delle  anime  vanno  in  Inferno  non  gii  a 
decidere  s'  ellc  debbano  o no  esservi  ri- 
ccTule;  ma  si  per  Tcdere  qual  luogo  di 
pena  i da  esse. 

Yirgilio  fu  anche  in  questo  imilato  da 
Dante' (En.  VI,  431): 

Kec  tern  hae  Jtiie  sorl«  ilalan,  sine  judice  series, 
Ounesilor  Jiiiios  urnnm  moetU  ille  silenium 
Counliunuim  rocat,  ritasque  el  crimina  disctl. 

Fia  bene  qui  nolare  che  il  motet  ur- 
nam  par  sia  rcso  dal  Nostro  nellc  parole 
vanno  a vicenda ; pcrcioccli6  come  cia- 
scun'  anima  rien  fuori  dal  bossolo  (per 
non  affollarsi  tulle  insieme,  e perch6  la 
scnicnza  fosse  aggiustala  alia  colpa  del- 
I'individun)  cd  clla  k innanzi  al  Giudice; 
confessa  il  proprio  peccalo,  ode  la  con- 
danna  e vice  giii  rolta  ec.  llinosse  si  6 
lollo  nel  scnso  morale  come  lipo  della 
coscienza;  e perclii  quesla  ringhia  e 
naordc  nell'anima  colui  die  colpa;  e per- 
chil  conosce  le  peccata,  non  poicndo  cs- 
scrc  che  il  peccatore  sia  ignoto  a sh  sles- 
so,abbia  il  conforlo  del  nit  conseire  sibi 
cnon  dicacomc  Davide:peccalummeum 
contra  me  est  semper;  e perchi  da  ulti- 
mo la  coscienza  giudica  e condanna  in 
qucllo  stesso  die  fa  udire  i suni  lalrati— 
L’aulorili  di  Minossc  signiflcala  nell’allo 
dcllo  stare  e di  cotanto  ulllzio,  come  an- 
cora  I’orribitmcnte  ringhiare  od  orribil- 
mente  starvi,  seeondo  le  varianii,  son 
bene  attribuili  alia  Coscienza;  nella  qua- 
le rifleltono  i propri  falli,  come  le  imma- 
gini  ndio  specchio;  ni  I'oro  la  corrom- 
pe,  ni  il  reo  pub  esimersi  dallo  impalli- 
dire  dinanzi  a lei.  L'  applicazione  di  tal 
senso moralespicga,il  roeglio  dies!  pub, 
le  locuzioni  di  questo  passo  danicsco  ; 
cd  b utile  riferirc  le  chiose  del  codicc 
Cassinesc: 

Minos  moraliler  capitur  pro  eon- 
scientia,  quae  est  judex  cujuslibet,quia 
omnis  peccans  portal  secum  suum  ju- 
dicem;  unde  Boelius:  Extra  le  ne  quoe- 
sierta uUorem... — Riaeiiiz,  el  bene,  quia 
conseientia  semper  mordet  nos.  Le  cliio- 
se  marginali  sincrone  son  la  pib  parte  ,e 
in  questo  e negli  allri  canti,  non  indegni 
di  esser  considerati.  Della  coda  di  Mi- 
nossc ccco  die  nc  pensa  chi  si  sia  slalo 


I'antico  comenlatore:  Sieut  cauda  esi 
exiretna  pars  animalis,  ila  ponitur  hie 
pro  extrema  senlentia  peccaloris.  II 
sincronista  poi  chiosa  un  po'  diversa- 
mente  cost:  Befert  se  auelor  ad  exeeu- 
tionem  Judicii  conscientiae  praedicti, 
quae  fit  in  cauda,  idest  tn  finali  parte 
nostrae  vitae...;  vel  ad  executioncm  in 
fine  mundi  fiendam,  in  qua,  ut  scnplum 
est,  nullus  accusabil  alium,  sed  sola 
consetenita  accusabit  quemlibet. 

Questo  caudalo  giudice  infernale,se  ne 
togli  la  lunga  coda  che  traesi  dietro,  so- 
miglia  nell’allo  del  suo  nilixio  al  supre- 
mo giudice  del  di  flnale. 

In  prima:  Stavvi  orribilmente;  e di 
Cristo  giudice  dice  I'Apocalisse:  abscon- 
dite  nos  a facie  sedentis  super  thronum 
el  ab  ira  Agni...  el  quis  poleril  stare? 
II  poela  da  Todi: 

Chi  i questo  gru  Sire. 

Regc  di  grande  iltura? 

Sotterra  f ' vorria  gire, 

Tal  mi  mette  panra  ec. 

Ed  insimigliantesentcnza; 

Non  trovo  loco  dove  ml  nasconda, 

Monte,  nh  piano,  nh  grotta  o foresta, 

Chh  la  Tednta  di  Dio  ml  circonda 
E in  ogni  loco  paura  mi  desta. 

Dio  giudidicrb  i buoni  e i rei;  Minos- 
sc solo  quest!  ultimi;  ma  come  all'  Eler- 
no  giudice  debbon  tulti  esscre  presenti 
nella  gran  sentenza  che  dev'  esser  data, 
seeondo  che  dice  S.  Paolo;  c tutti  do- 
vranno  riferire  i propri  fatti:  cost  a Mi- 
nosse: 

. . . qnando  I'anima  mal  nata  (i) 

Li  Tien  dinansi  tutta  si  confeasa. 

E Jacoponc  da  Todi: 

Or  mi  cenviene  davanti  a Ini  giro 
E riferire  lo  mio  malefliio. 

Paolo:  Omnes  entm  nos  manifestari 
oportet  ante  tribunal  Christi,  ul  referat 
unusquisque  propria  corporis. 

Si  notino  anche  le  parole  di  Dante: 
Vanno  a vicenda  ciasenno  al  gindiiio. 
dove  Vunusquisque  dell'  Apostolo  insie- 
me col  nolo  motto  scritiurale:  • Surgite 
mortui  venite  ad  indicium  » fanno  la 
materia  e la  forma  di  tutio  il  verso. 

(a)  Cristo  dine  di  Ginda  seariotto;  MeHm  erat 
ei  si  naba  non  fuisscl....  poicbh  nato  a suo 
daano. 
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Esamina  le  colpe  nell'  cntrata : s 

Giudica,  e manda,  secondo  ch’  awinghia. 

Dico,  cbe  quando  1’  anima  mal  nata 
Gli  vien  dinanzi,  tutta  si  confessa: 

E quel  conoscitor  delle  peccala 
Vede  qual  luogo  d’  Inferno  6 da  cssa: 

Cignesi  con  la  coda  lante  volte, 

Quantunque  gradi  vuol  die  giii  sia  racssa. 

Sempre  dinanzi  a lui  nc  slanno  molte; 

Vanno  a vicenda  ciascuna  al  giudizio: 

Dicono,  e odono,  c poi  son  giii  volte. 


II  Todino  trasIaUndo  anch'cgli,  dice: 
Sorgete  genii  venite  ad  udire,  e il  Fio- 
renlino:  dicono  e odono. 

Minosse  esamina, giudica  c manda... 
vede  qual  luogo  d' inferno  i da  essa  (a- 
nima  malnata).  E Jacopone: 

Or  6 teaipo  she  >i  dea  seeTcrcre 
Chi  dec  gire  in  gloiU  od  la  suppUzio. 

S.MaU.aSeporafrilentm  voa  ab  tnm'cem, 
sicul  paslor  segregal  oves  ab  haedis  ». 

5 c 6.  Esamina  — Giudica  — Manda, 
son  le  tre  parti  richiesle  cssenzialmcntc 
dalla  rella  ragion  penale.  Per  la  prima  si 
conosce  e distingue  la  natura  e gravity 
del  reato;  per  la  seconds  si  rapporla  il 
fatlo  alia  Icgge;  per  la  terza  si  vuole  e 
comanda  I'applicazionc  della  pena  dovu- 
ta  al  colpevolc. 

Manda  6 voce  giuridica,  cd  esprime 
la  volonia  del  polcrc  giudiziario  chc  im- 
pera  e commcite  al  polcre  escculivo  I'al- 
tuazione  della  pena,  I'  csccuzionc  della 
sentenza  o condanna ; imperciocch^  il 
Giudice  non  pu5  egli  medesimo  far  da 
boia  0 da  bargello.  La  nozione  di  guesta 
voce  6 ovvia  nclla  Bibbia  e anebe  nci 
classic!  lalini:  Ipse  dixil  el  facia  sunl, 
ipse  mandavil  el  crealasunl,  ecco  I'im- 
pcralivo  dell’onnipotente  die  crea. 

Virg.  Erl.  V.  40; 

Spnrqite  hutnum  foliis,ind\icHefoniibus  umbras 
Pastorts;  hindat  fieri  sibt  talia  Oaphnis. 

ecco  I'iroperalivo  del  dovere  chc  coman- 
da ci6  cbe  va  ben  fallo;  o,  come  si  dice 
toscanamenlc,  ci6  die  si  vuol  fare. 

In  qucsia  slessa  Cantica  (XIII,  94)  si 
dice; 

Qoudo  aj  parte  rinimi  ferocc 
Sal  corpo  ond'ella  steasa  s'h  disvcUa, 
Mioos  la  manda  alia  aettima  focc. 


Manda  secondo  che  awinghia,  cioi  : 
manda  come  awinghia;  ovvero:  signi- 
flea  non  con  parole,  mo  per  numero 
delle  circonvoluzioni  della  coda,il  grado 
della  pena  che  si  vuole  inflilta  al  reo. 
Dante  cl6  spiega  egli  stesso  in  qucslo 
parole; 

Si  clgnc  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  gih  sia  messa. 

Si  pub  anche  osservarc  I’uso  del  verbo 
awinghia  in  modo  assoluto,  o pcrdib  si 
vuole  esprimere  il  solo  atlo;  o perchb  si 
volcsse  supplirvi  il  pronominalc  si;  o, 
meglio,  pcrchb  Minosse,  cssendo  sim- 
bolo  della  coscienza  non  s6,  ma  il  reo 
avvince  tra  penose  lorlurc.  II  Poela  nul- 
ladimcno,  sc  cost  fosse,  useirebbe  dal 
senso  llguralo  nel  proprio  negli  altri 
versi: 

Si  eigne  con  la  coda  taate  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giu  si*  messa. 

15.  Dicono  e odono.  Dicono  sia  bene; 
perclib  {'  anima  malnala  lutla  si  con- 
fessa;  ma  odono  che  cosa  ? Minosse  non 
parla;  egli: 

Si  cinge  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giii  sia  messa: 
parlano  adunque  le  circonvoluzioni  della 
sua  coda  come  segni  convenzionali  e 
nulla  piu.  La  divina  giustizia  sprona  lo 
anime  a confcssarc  i loro  pcccali ; essa 
slessa  fa  rh'clle  si  soUomcttano,suo  mal 
grado,alla  pena  inflilla  loro  da  un  giudi- 
cc  che  ringhia  e non  favella.  liitanto 
Danie  dice  qui  Dicono,  odono,  son  giu 
volle.e  son  ire  parti  del  criminate  giudi- 
zio: che  coniraddizione  6 quesla  a cib 
chc  si  dissc  al  verso  4 c scg.  di  queslo 
canto ! 

Diligcnli  leltori,  Dante  avea  gib  delto 
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0 tu,  che  vieni  al  doloroso  ospizio, 

Disse  Minos  a me,  quando  mi  vide, 

Lasciando  1’  alto  di  colanto  uflzio, 

Guarda  com’  entri,  e di  cui  lu  ti  fldc: 

Non  t’  inganni  1'  ampiezza  dell’  enlrare.  to 

E '1  Duca  mio  a lui : perche  pur  gride? 

Non  impedir  lo  suo  fatale  andare: 


(jucsto  stcsso  nc’  vcrsi  precedent!  c pro- 
prio  dal  5°  al  C°  una  valla,  dal  1”  al  12'* 
un’allra  volta;  ripcterlo  per  la  terza  an- 
che  qui  sarebbe  stata  cosa  non  degna 
del  divino  Poeta.  Ma  lo  ripelc  col  failo  I 
bisogna  trovarne  la  ragionc  esletlca  ; e 
noi  ci  lusingliiamo  d'avcria  trovata. 

A noi  pare  die  dal  verso  13  al  15  sia 
una  specie  di  preoccupazione  che  dico- 
no  i Retori.  A ognuno  sarebbe  venuto  il 
dubbio  in  che  modo  Minossc  potesso 
sbrigare,  dcllnirc  e deciderc  lanlc  cause 
criminali,  c di  si  alto  memento,  in  mez- 
zo ad  una  caica  innumcrabilc  di  anime 
che  altcndono  II  loro  dcstino:  qucsio  t 
appunto  ci6  che  Dante  sagacemenie  pro- 
viene  dicendo: 

Sempre  darinti  a Ini  ne  stanao  molle, 

Tanno  a vicenda  ciaacuaa  al  giudizio, 
Oicono  e odono  ec. 

II  proccsso  non  deve  farsl  in  questo 
caso  secondo  s'  usa  nc*  nostri  Iribunali  I 
basla  un  istanic  a dire,  udire,  ed  esser 
mandalo  al  suo  luogo  di  pena.  Dunquo 
Dante  vuol  dire  che, per  quanto  grande  e 
folta  fosse  la  roollitudine,  Ic  condanne  si 
danno  subilo  c in  men  che  si  dica  un’i; 
e il  dtcono  e odono  6 una  espressione, 
che  I'aulore  usa,  non  tanlo  a signihcarc 
quel  che  avviene  nel  Iribunaleinferiiale, 
quanto  per  farci  comprcndcrc  la  somma 
preslezza  onde  Minosse  giudica  e con- 
danna.  Della  qual  preslezza  altre  ragioni 
possono  esscre  1°  la  spontanea  confes- 
sione  del  reo;  2*  la  famosa  scienza  e pro- 
bita  del  giudicc;  3“  I’assenza  degli  avvo- 
cali  e dc'cancellieri  di  tribiinale;  i**  I'as- 
soluta  inibizione  della  carta  bollala  e 
della  tassa  di  registro  c bollo;  5°  Ic  pa- 
stoie  c I'incstricabile  labiriolo  della  no- 
stra Procedura  che  in  Inferno  non  4. 

E dunque  notevole  come  Dante,  a si- 
gnillcare  la  celcritO,  onde  il  Giudicc  in- 
fcrnale  conosce  e decide  le  quislioni,  si 


serva  dcllc  due  forme  Ctudica  c man- 
da  — Dicono  c odono. 

£ poi  son  giu  volte.  Di  cotesti  precl- 
pitosi  capilomboli  nc  avea  detto  anche 
Virgilio  qualcosa  a Dante  nell'  Eneida 
(VljSSO),  parlando  propriamente  di  quci 
solenni  che  fecero  i Titan!  fulminati  da 
Giovc: 

flic  genus  aniigmm  letrae,  iitnnia  pubes, 
Fulmine  tiejedt,  fundo  volvuntur  in  imo. 

Dal:  fundo  volvuntur  in  imo,  Dante 
Icv6  di  peso  la  locuzione  esser  giu  vullo 
c recolla  come  rara  gemma  nel  tesoro 
della  lingua  nostra.  Ancora  (En.  X,  500): 
Excussus  cum  moribmdus  toltitur  mis  ee. 
e in  altri  luoghi,  donde  il  Foivere  parvo 
al  Nostro  molto  bene  imitabile,  per  di- 
pignere  il  volgersi  dclle  anime,  che  pre- 
cipilavano  pc’gironi  del  profondo  abisso. 

19  c seg.  En.  VI,  225; 

. . . FaciHs  descensus  Jfemo: 

Nodes  aique  dies  patet  alri  janun  Uitis: 

Seji  revocare  nradum,  superasque  ecadere  ad 
Hoc  opus,  hie  labor  esi.  (auras, 

V.  Inf.  II,  10.  not. 

22.  FiTiie,  deslinalo,  volulo,  decre- 
talo  dal  Fato  ec.  Din.  Comp.  Intcll. 
mndo  Ceur  It  vide  inUleatatt 
he  It  sembrava  cosi  desUnata. 

II  tcsio  di  Lucano: 

Caesar,  vi  accepium  lam  prono  mililc  helium, 
Fabupseferrevidet.  . . 

II  Tasso,  Gerus.  liber.  II,  14: 

Or.  quando  pur  ealimi  esser  fatale 
Che  non  tl  possa  il  lerro  vincer  mat, 

Siati  eonceaso:  e siatl  appuatntale 
II  deerelo  del  eiel,  qual  tu  tel  fai:  ec. 

II  Manzoni  (Cinque  maggio)  dicondo: 
Huta  penaando  airuIUma 
Ora  dcU'uom  fatale: 

erediamo  abbia  dato  al  primo  de'  Napo- 
leonidi  in  questo  senso  I’aggiunto  fata- 
le, anzich6  nell'  accezionc  di  funeslo  ed 
esiziale,  come  oggi  comuneraente  s’in- 
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Vuolsi  cosl  cola,  dove  si  puote 

Cid  che  si  vuole,  e piu  non  dimandare. 

Ora  incomincian  le  dolenti  note  23 


tendc  il  vocabolo.  Virgilio  chiatna  fatale 
il  cavallo  troiano,  En.  VI,  515: 

Fatalis  fiiutts  saltu  super  arilua  tcnii 
Pergama. . . . 

Fa  che  la  sicssa  Giunonc  Regina  degli 
del  (En.  I,  251)  dica:  Si  qua  falasi- 
nant...  Eoea  si  dice:  Falo  profugus.,. 
Sic  volvere  Parea^  ec.  Lo  stesso  Giove, 
pater  omnipolens,  se  inlendeva,  non  pe- 
ro  avea  la  polenza  di  rautare  e svolgere 
il  corso  preordinato  dal  Fato;  onde  a 
Cilcrea  (En.  I,  251) dice: 

fliaiK!til  imniota  tiiorum 

Fata  libi:  cernes  urbem,  et  prorniisa  LavM 
Xorni'o,  SBfclimcnwTU*  feres  nd  sidera  roeli 
Magnmdmim  .Fneim:neque  me  si^(/>n(«a  rerlU 
the  (liW  faboT  em'in,i/i«niuo  haec  te.  aira  remor- 

(det 

Leinnius  et  tokens  Fntorum  arcana  motebo) 
Bellim  ingetis  geret  Italia.  . . 

I vali,  le  sibillc,  i sacerdoti  e gli  ora- 
coli  delle  antiche  religioni  rcndcvano  ai 
creduli  i loro  responsi  sul  fuluro,  inter- 
pret! de'  decreti  dc’  numi  e degl’  ineso- 
rabili  Tati.  Dante  all' immutabile  volontit 
di  Dio,  alia  Parola  etema  (Fori,  toqui) 
0 decreto  invariabile  della  Providenza 
Iribuiscc  ci6  die  gli  anticlii  alia  forza  ir- 
resistibile  del  Fato.  Qucsti  dicerano: 
(Virrj.  VI,  En.): 

Desine  fata  Veiim  flerli  sperare  precando: 
cd  egli  (Purg.  VI)  obietta  al  suo  Duca: 
Che  decreto  del  cielo  orazlon  picghl: 
ed  6 Beatrice  che  sola  pub  spiegargli 
come  questo  avvenga.  Dante,  eroe  del 
sacro  poema,  imprese  provvidenzialmen- 
tc  il  suo  viaggio,  c Virgilio  ciii  dice  con 
quelle  parole: 

Vuolsi  cosl  coll  dore  si  puote 
Clh  che  si  Tuole  e piu  ooa  dimandare. 

Ed  egli  stesso  b per  tolcr  divino  man- 
dato  a suo  Ducc. 

(Inf.  XXI,  19  scgg.): 

Credi  tu,  Halaeods,  qui  TedennI 
Esser  veauto,  dissc  it  min  maestro, 

Secure  qia  da  tutt'i  rostri  sehermi 

Senu  Tolcr  diriao  e fato  destrof 
Lasciami  aadar,  che  nei  cielo  1 voluto 
Ch'io  mostri  altrui  questo  cammin  silrestro. 

A conforlarc  poi  I'aliinno  viaggiatore, 
si  volgera  Ira  poco  in  brutio  piglio  at- 
I’cniiala  labbia  del  superbo  Pluto. 


(Inf.  VII,  8)  dicendo: 

. . . Tad,  maledetto  lupo: 

Consuma  dentro  te  con  la  tua  rabhia. 

Non  i senu  cagion  I'andare  al  cupo: 

Vuolsi  nell'alto  11  dore  Michele 
Fe  la  rendetta  del  superbo  strupo. 

Cosl  (En.  IV,  355)  fu  fatale  die  il 
Troiano  Enea  venisse  a fondarc  un  nuo- 
vo  regno  nell’  italica  terra,  fatalibus  ar- 
vis,  e gli  fa  dire  (ivi  360):  Itatiam  non 
sponte  sequor. 

Non  meglio  potra  lo  studioso  della 
Divina  Commedia  intendcre  il  ralore 
del  fatale  andare  di  Dante,  che  alten- 
dendo  allc  parole  die  di  lui  son  detle  da 
Beatrice  alle  soslanze  pie  (Purgal..\XX), 
qnando  Virgilio  sparisce,ed  Ella  entra  in 
suo  liiogo  a guidare  il  Poela:  parole  die 
formano  uno  degli  episodi  pib  belli,  in 
cui  I'amore,  la  veritb  e la  pecsia,  giuntc 
Insieme  con  mirabile  magislero,  fanno 
celeste,  leggiadra  e incantevole  quella 
scena  (v.  115  e segg.). 

Or  ecco  perchc  folate  il  viaggio  dan- 
tesco: 

Tsnto  gih  csdde,  che  tutti  irgomenti 
Alls  ulute  sus  cran  gil  corti, 

Fuorchc  mostrarqli  le  perdute  denU. 

Per  questo  risitsi  1'u.^cio  de'  morti, 

K a colui  che  I'ha  qusssii  coudotlo, 

Li  prieghi  miei.  nisngendo  furon  port!. 

L’sito  falo  (i)  di  Dio  sarebbe  rotto 
Se 

23.  Vedi,  Inf.  II,  10,  il  luogo  die  da 
Virgilio  v’arrcdiiamo,  e qui  not.  preccd. 

2.5.  Hole,  cliiosa  il  Buti,  ciob  voct; 
pcrdib  sono  note  ddle  passioni,  die  so- 
no  nell'  anima.  Vedi  ciu  die  per  noi 
c osservato  sul  verbo  nolare  ( Purg. 
XXIV, 53)e  sulla  voccmgdo(lnf.III,3i). 
Lapo  degli  Uberti  prima  di  Dante,  nclla 
canz.  Kuovo  canto  amoroso....  parla  al 
canto  personiQcandolo,  e dice: 

Se  di  merd  la  trori  si  adomala 
Come  d'altro  ralore, 

Sicuramente  muori  la  tea  nota. 

Kola  anclic  qui  val  voce;  ma  in  fuono 
rilmico;  e,checcbb  ne  dica  il  Bull,  a noi 

(a)  Fato  per  cotere,  decreto,  legge,  parola, 
r<rbo  che  non  ti  mula  d'un  iota  o un  apice,  e 
che  debb'csscrc  onninameotc  adempinto. 
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A farmisi  sentire:  or  son  venuto 
La,  dove  molto  pianto  mi  percuote. 
lo  venni  in  luogo  d’  ogni  luce  muto, 

Che  mugghia,  come  fa  mar  per  tempesla, 

Se  da  contrari  venti  e comballulo.  )o 

La  bufera  infernal,  che  mai  non  resla, 

Mena  gli  spirti  con  la  sua  rapina; 

Vollando  e percotendo  gli  molesta. 

Quando  giungon  davanli  alia  ruina, 

Quivi  le  slrida,  il  compianto,  e ’I  lamenlo;  53 
Beslemmian  quivi  la  virtu  divina. 

Intesi  ch’  a cosi  fallo  tormcnlo 
Sono  dannati  i peccator  carnali, 

Che  la  ragion  sommettono  al  lalento. 


pare  che  nel  luogo  danlesco  nota  si  pos* 
sa  bene  prendere  per  voce;  ma  Ggurala* 
mente.  Che  se  ri  sia  chi  ct  oppooga  che 
in  inferoo  si  piagne  c non  canla,  ricor- 
disi  di  que' che  (Inf.  VII,  121): 
rUU  nel  Umo  dicon:  Tristi  fummo 
Nell'aer  dolce  che  dtl  sol  s'allegra, 
PorUndo  dentro  accidioso  fammo: 

Or  ci  attrlaham  nella  heUetti  negra. 

eppure  queste  parole  di  dolore,  sono, 
come  dice  il  poela,  un  anno  che  i tristi 
si  gorgogliano  nella  strozza. 

28.  Mulo  di  luce  — buto,  tenebroso, 
oscuro  ec.  (V.  Inf.  I,  GO  not.).  II  Bargi- 
gi:  I Abusivamente  dice  muto,  private 
di  ogni  luce  ».  La  luce,  cosi  il  Bianchi, 
e simbulo  di  felicitd,  le  tenebre  di  mi- 
seria.  II  Boccaccio  imbrocca  il  segno, 
quanto  a senlenza;  ma,  pago  di  richia- 
marci  al  Iropo  dcllo  acirologia  o impro- 
pria  locuzione,  non  se  nc  da  briga  piii 
che  lanlo.  Dove  il  Salvini  ne  avverte,che 
dcir  interlunio  anche  i latini  dissero ; si- 
lenle  tuna.  DippiCi  Dante  (lof.111,77)  dice: 
Com’io  discemo  per  lo  toco  lumc. 

Or  non  i il  lume  canna  di  gola  che 
arrochi;ma  bene  qui  il  Boccaccio:  n Per 
lo  fioco  lume  u ciod  per  lo  non  cliiaro 
lume,  perciocchi,  siccome  I'  esser  fioco 
impedisce  la  chiaritd  della  voce,  cori 
le  ienebre  impediscono  la  chiarild  del- 
la luce.  I calabresi  dicono  Campangare, 
in  lor  dialello,  alia  luna,  die  nel  suo 
punto  culminante  brilla  d'  aryentea  luce 
in  del  screno,  ed  allicta  del  suo  lume 


piCi  che  lo  scampanio  a gloria  non  con- 
forti  ne’  di  Tesliri  le  anime  devote. 

29  seg.  Jacopone  da  Todi: 

E I'aire  stretto  e 1 venti  conturbati 

E il  mere  mnggiri  da  tutti  i lali. 

32.  Rapina,  dicono  gli  espositori,  ra- 
pidild  0 piuUosto  rapimenlo  tn  giro, 
vorlice.  Ha  se  rapina  fosse  rapimenlo 
in  giro  cc.  soverchio  parrebbe  quel  vol- 
lando che  vien  dopo  ad  essa  voce.  Ba- 
pire  val  lorre  chccchessia  contro  volon- 
tA  del  padrone.  Li  6 anche  un  ratio,  in 
quanto  la  bufera  mena  scco  gli  spirit!, 
loro  mal  grado.ln  quella  rapina  b com- 
presa  I' idea  della  forza  ; eppero  non  b 
superfluo  il  vollando,  che  dinola  il  mo- 
do  com'  essa  agisce.  Va  intesa  dunque 
per  forza,impelo  ec.  che  rapisce  c porta 
via  senza  rilegno.  Forse  che  Dante  ebbe 
a mente  i versi  di  Virgilio  (En.1,59  ec.). 
iVi  faciat,maria  ac  leTTos'.coflumque  projmdum 
Quippe  feraiU  rapidi  seam,  verranUiae  jier 

(auras. 

Odo  delle  Colonne: 

Se  ft  trovi  diidegnoso 
Not  ferir  di  rapina 
Che  sia  troppo  gravoso. 

Dove:  Nol  ferir  di  rapina  vale;  nol 
ferire  eon  forza,  con  impeto,  ma  lieve- 
mente  cc.  Cost  nella  rapina  di  Dante 
non  eutra  nd  il  vorlice,  nd  il  rapimenlo 
in  giro  gia  per  altre  parole  signillcalo. 

39.  Dopo  Dante,  il  Pelrarca: 

Che  sommettete  la  ragione  ai  sensi. 

Ma  innanzi  ad  entrambi  quest!  noslri 
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E come  gli  stornei  nc  portan  1’  ali 
Nel  freddo  tempo  a schiera  larga  e plena; 
Cosi  quel  flato  gli  spirit!  raali 
Di  qua,  di  la,  di  giu,  di  su  gli  mena: 

Nulla  speranza  gli  conforta  mai. 

Non  che  di  posa,  ma  di  minor  pena. 

E come  i gru  van  cantando  lor  lai, 

Facendo  in  aer  di  s6  lunga  riga, 

Cosi  vid’  io  venir,  traendo  guai, 

Ombre  portate  dalla  della  briga. 

Perch’  io  dissi : Maestro,  cbi  son  quelle 
Genii,  che  1’  aer  nero  si  gasliga? 

La  prima  di  color,  di  cui  novelle 
Tu  vuo’  saper,  mi  disse  quegli  allotta, 

Fu  imperati’ice  di  molle  favellc. 


grand!  poetl,  Folgore  da  San  Gemigna- 
no,  che  dor!  nel  1260,  avea  scritto  in  un 
sonello: 

Che  sommette  ngione  i Tolonlate. 

Nel  fango  del  vers!  di  questo  rimatore, 
I'Alighieri  ratzolu,  dice  il  Monti,  qual- 
che  granello  d’oru. 

V.  Inf.  n,  81. 

42.  Oraiio  Lib.  IV,  od.  V,  9 ee. 

Vt  mater  t'ucenem,  quem  Nobis  invido 
t'latu  Carpatlai  Irons  maris  aequora 
Cunctantem  spatio  longius  anno 
Dulci  distineta  domo  ee. 

Virgilio  En.  Vii,  27; 

Ouum  rent*  poswere,  omnis<fH«  repenie  resedit 
f latiu,  el  in  lento  luctanlur  mormore  lonsoe. 

Qui  6 distinlo  ventus  da  flatus,  che 
lien  da  Flare,  spirare  ec.effelto  del  ven- 
to.Dante  usu  ^lo  persofjlo  Qguratamcn- 
te  e in  luUa  proprieli.  ( Purg.  Xi,  100): 
Ron  h 11  mondin  nunore  iltro  che  un  flato 

Di  vcnto,  ch'or  Tien  quinci  ed  or  rlen  quindi, 

E muta  name,  peiche  muta  lato. 

Dove,  guarda  a quel  vicn...  vtcn,  da 
cui  ia  vuce  venlo;  cd  a quel  mufa  lato, 
che  accenna  quasi  ai  punli  della  rosa, 
onde  muovono  e spirano  i venti  apporla- 
tori  delle  venture  e delle  rinomante  dc- 
gli  uomini. 

46.  II  non  essersi  invenulo  che  sem- 
pre  nel  plurale  questo  nomc  lai,  ha  fatto 
credere  ch'  esso  non  potesse  adoperarsi 
al  nuroero  del  meno.  II  Nostro  anche 
(Purq.  IX,  13  scg.)  dice: 

Nell'ora  che  coralncii  i Iristi  lai 
La  rondlnella  ec. 


Ma  ecco  un  esempio  in  contrario.  Din. 
Comp.  Intcll.: 

Audi'  aonai  d'un'arpa,  e smisurara, 

Cantand'un  lai,  onde  (o  come)  Tristan  mone. 

Lai  e Lais  in  provcni.  6 ptanlo,  grs- 
do  lugvhre,  canzone  mesla  e dolorosa. 

48.  Guido  Cavalcanti,  Canz. 

Gli  oceht  di  ipiella  genlil  ee. 

Di;  quegli  che  ml  manda  a to!  true  gual 
Perocchh  dice  che  non  spent  mai 
Trorac  pietl  di  tanta  cortesla. 

II  nostro  P„  Inf.  XIII,  22: 
to  sentia  d'o^  parte  tiagger  gnat  ec. 
cioS,  mandar  lamenlosi  gridi. 

Don.  Giamb.,  Della  mis.  dell’  uomo. 
Trait.  II,  Cap.  1:  E perciu  (la  creatura) 
Iroe  guai  (nel  nasccre)  e dice  il  ma- 
schio  A,  e la  femmina  E,  le  quali  bod 
significano  guai  e duolo  (a). 

54.  Fauclle,  lingue  per  popoli,  gen- 
ii, nazioni  ec.  11  linguaggio  4 un  ele- 
menlo  coslllutivo  della  nazionalila.  Mol- 
te  favelle  qui  per  molti  popoli  di  logue- 
la  diversa,  i quali  eraro  soggclli  a Se- 
miramide.  Lucan,  volgariz.  dal  Giamb.: 
Credele  voi  die  questi  Numidiani,  o 
Greci,  o que'  di  Creli,  o questi  barbm, 
0 questi  Ennini  ( Arracni ),  o gue'  d’£- 

(a)  Lotario  Cap.  Vll:  Omnes  naacimur  fiwlnn- 
tes  ui  nostrom  miseriom  exprimamus.  Jfoicu- 
liu  cnim  recenler  nidus  dicti  4,  foemina  ce- 
ro  E.  Dicenles  E vet  A quolquol  noscnnlur  oo 
Eva;  quid  est  igilur  Eco,nisi  lieu  ahr  Vtrumqoe 
dolentis  est  interjerlio,  dotoris  eiprimens  ma- 
jniliidinetn. 
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A vizio  di  lussuria  fu  si  rolta,  55 

Clic  libito  fe  licito  in  sua  legge, 

Per  torre  il  biasmo,  in  che  era  condotta. 

Ell’  k Semiramis,  di  cui  si  legge, 

Cbe  succedette  a Nino,  e fu  sua  sposa: 

Tenne  la  terra  cbe  1 Soldan  corregge.  eo 

L'  altra  e colei  die  s’  ancise  araorosa, 

E ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo; 

Poi  e Cleopalras  lussuriosa. 

Elena  vidi,  per  cui  lanto  reo 


gillo,  0 i Rossi  (del  Mar  rosso)  0 gli  A- 
copardi  (cosl  il  cod.),  0 quelli  Nubiani, 
0 quelli  Suriani  (di  Soria)  0 quelli  al- 
In  linguaggi  (popoli  di  allro  linguag- 
gio)  ch'io  v’ho  contalo,  abbiano  euro  di 
chi  sia  Segnore  di  Roma? 

64  seg.  1®  Vidi  non  h qui,  come  par- 
rebbe,  prima  persona  singolarc  del  per- 
felto  indicativo;  raa  si  bene  seconds  dcl- 
I'imperativo:  cosl  nel  secondo  e quarto 
verso  seguente,  dove  il  Poela  induce 
Virgilioche  gli  moslraJBtena,ic/nUe,Pa- 
ris,  Tristanu  ec.  Egli  slesso  in  sua  perso- 
na non  parla  se  non  da  quel  verso  in  pol 
die  dice: 

Posdi  ch'io  ehbi  U mlo  doUore  adito  ee.  (t) 

Ouesta  osservazione  6 dovula  a Vin- 
cenzo Nannuccl  (Anal.  cril.  de’  verb! 
pag.  731-738).  (b) 

L risapulo  che  identiche  Turono  Ic  in- 
flessioni  alia  seconda  persona  del  presen- 
le  dimostrativo  e dell'  imperativb;  onde 
Fide  e Fidi  vennero  adoperati  per  I'una 
e I'altra  indistintamente. 

Nella  Vila  di  Cola  di  Kenzo,  Cap. 
XXXIIl:  Uora  vidi  (vedi)  maraviglia. 
£ Era  Guittone: 

SpietaU  donni  e fera,  ora  tl  prenda 
Di  me  cordogllo,  pol  (poichh)  morlr  ml  vldl. 

Il  B.  Jacopone,  Lib.  VII,  7: 

U alma  nobilissima 
Diane  cbe  cou  vide? 

(a)  E queeto  verso  con  I'altro  appresvo  fan 
ebiaro  die  non  Dante,  ma  VirglUo  owe  vidi  per 
redi,  in  questo  luogo. 

(b)  Se  questo  Qlologo  ebbe  in  mano  il  testo 
del  Barqiai,  poli  nelle  chiose  di  questo  legge- 
re:  Perd  dice  qui  Yirqitw:  o tu,  Dante,  teoi'E- 
lena,  jier  cut  ec.  — Questo  eccollente  comenta- 
tore  (nato  in  Pavia  nel  140G,  e non  viseo  oltre 
il  UCO)  aggiiioge  con  la  sua  autoriU  un’ altra 
pmova  a cio  che  su  ne  pare  ragionevole  di  so- 
steuerr. 


Brunetlo  Lalini  nel  FavoIcUo,  Cap.  I : 
E se  faliir  ti  vide  ee. 

I Calabresi  diconFtdi  in  ambi  i modi, 
e I Napolilani  lutto  giorno  Vide.  — Non 
maraviglia  dunque  che  Dante  abbia  usa- 
ta  (|uesla  inflessione,  antica  si,  ma  rego- 
larissima.  £ non  facea  mestieri  d'immu- 
tarla  in  Fedt  romc  B.  Biancbi  fccc,  sul- 
r aulorila  del  But!  e d*  altro  codice;  n«l 
v'lia  brusco  passaggio,  quando  la  letlu- 
ra  i intesa  nella  sua  vera  accettazione, 
come  fe  detto.  Nel  XX  canto,  ove  il  Poe- 
ta  usa  quasi  la  stessa  forma  del  dire, 
leggiamo  Fedt;  ma  che  da  cife?  non  pu6 
egli  lo  slesso  pocta  valersi  di  due  inlles- 
sioni,  ch'erano  ai  tempi  suoi  ncl  domiiiio 
della  lingua?  — Nolisi  alircsl  come  a 
Daule  non  potca  venir  conoscenza  di 
persone  ch'cgli  mai  non  avea  veduto,  ove 
non  gli  fossero  additale  dal  suo  Duca, 
che  gli  veniva  nomando  le  donne  anli- 
cheei  cavalieri.  Non  cosl  dellc  ombre 
di  coloro,  che  il  Poeta  conobbe  in  lor 
vita,  e che  poi  in  inferno  ec.  riconobbe 
senza  cbe  Virgilio  gliene  faccsse  motto. 

2*  Si  volse.  Tanto  reo  tempo  si  volse. 
Fu  lo  spazio  di  died  anni,entro  il  quale 
« il  pianeta  che  distingue  Fore  a compie 
died  volte  F annuo  suo  giro ; nfe  tempo 
fe  altro  che  il  rivolgimento  degli  astri. 
Epperfe  questo  volgersi  del  tempo  non 
pu6  esser  detto  con  piii  belia  propriela 
d’espressione.NelCanlolXdelParad.v.4: 
ka  disserTsci  e lascia  volger  gli  auni. 

£ come  da  /fuo,  /lumen;  da  luo,  lu- 
men ec.;  cosl  da  volvo  (vuluo)  volumen; 
e il  nostro  Poela, volume  per  rivolgimen- 
to,  0 volgiinento  del  sole,  a signillcare 
Fanno.  Parad.  XXVI,  119  seg.: 
Quattromlla  trecento  e duo  cdumt 
Di  Sol  dcsiderai  questo  concilio. 

11 
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Tempo  si  volse;  e vidi  1 grande  Achille,  «s 

Che  con  Amore  al  fine  combatteo. 

Vidi  Paris,  Trislano;  e piu  di  mille 
Ombre  mostrommi,  e nominolle  a dito, 

Ch’  Amor  di  nostra  vita  dipartille. 

Poscia  ch'  io  ebbi  il  mio  Dottore  udito  io 

Nomar  le  donne  antiche  e i cavalieri, 

Piet^  mi  vinse,  e fui  quasi  smarrito. 

Io  cominciai:  Poeta,  volenticri 
Parlerei  a que’  duo  che  'nsieme  vanno, 

E paion  si  al  vento  esser  leggieri.  ■>* 

Ed  egli  a me:  vedrai  quando  saranno 


Piu  presso  a noi;  e 
Per  quell’  amor  che 

Lo  slesso  Daole,  Purgal.  XXIII,  16: 

Foreie,  di  quel  di' 

Nel  qu.ll  mututi  mondo  a miglior  rite, 
Cinqu'ainl  non  son  rolti  insino  a qni. 
Parad.  IX.  4: 

Ha  disse:  Taei,  e lascia  rolgcr  gll  anni. 

II  Petrarca: 

Gii  Volga,  Signor  mio,  rnndeeim'anno 
Che  fni  sonunesso  al  displetato  giogo  ee, 

E il  Tasso,  Ger.  liber.  I,  6.: 

Gil  n sest'anno  volgea  che  in  Orienta 
Pass6  n campo  crisoano  all'alta  impiesa  eo. 
Altri  esempi,  che  si  polrebbero  molfi- 
plicare,  Irasandiamo;  conlenti  a notar 
solo  che  Dante,  e que'  che  venner  dopo, 
tenne  dictro  al  suo  Maestro,  Yirgilio;  il 
quale  ebbe  alia  stessa  guisa  adoperato 
co’  nomi  di  tempo  il  verbo  volvere. 
Tume,  quod  optanti  Divtm  promittm  nemo 
Auderet,  toloenda  dies,  en,  attulil  vitro. 

66.  Combatteo  per  Combatti.  Anllca- 
mente  in  tutte  a tre  le  coniugazioni,  al- 
le  terze  singolari  del  perletto,  ed  alle 
persone  singolari  del  presente  e del  fu- 
ture terminate  in  vocale  accentata  si  ag- 
giunse  I'o;  non  gil  per  servire  alia  lima 
0 per  ischivar  I’accento,  raa  per  proprie- 
ty di  cadenza;  come  anuio,  temeo,  senlio 
per  amd,  lemi,  aenli;  sao,  stao,  deo, 
veo,  (eo,  perveo  ec.  per,  sa,  sta,  dee, 
viene,  tiene,  perviene  cc.  eerrao,  dice- 
rao,  tomarao  cc.  per  tierrd,  dicerd  o 
diri,  lomerd  ec.  Nclla  cronaca  di  Mat- 
teo  Spinello,  nel  Novellino,  neila  vita  di 
Cola  di  Renzo,  ne'Framm.  distor.  rom. 
nelle  poesie  dl  Fra  Jacoponc  da  Todi,di 
Ser  Brunello  Laiini,  c gcneralmcnte  in 


tu  allor  gll  prega 
mena;  e quei  verranno. 

tutte  le  scritture  in  prosa  e in  verso  de- 
gli  antichi,  ricorre  tal  cadenza  sino  alia 
iioia.  Ne'  dialetti  calabresi  A servata  an- 
cora;  cd  i poeti  io  molli  casi  la  usano  in 
alcuni  verb!  della  seconds  coniugazione 
come  Feo,  poleo,  combatteo  ec.  neila 
sola  terza  singolare  del  perfetto  dimo- 
strativo. 

Purg.  XVII,  31: 

E come  qoesta  imagine  rompeo. 

Inf.  IV: 

Avenois  che  '1  gran  comento  (eo. 

Purg.  XX: 

Onde  intender  to  grido  it  poteo  ec. 

IS.Imena.I per  loro,quarto  caso  plu- 
rale:  probabilmente  da  iltos,  ende  i,  gii, 
it.  Dante  6 uso  adoperarlo.  Iiif.XVIll,  18: 

Infino  al  potto  che  i tronca  a raocogli. 

Inf.  VII,  53: 

La  scoDoscente  vita  che  i le  sotii  ec. 

Parad.  XII,  26: 

Pnr  come  gli  occhl,  ch'al  placer  che  1 mnove  ee. 

Ivi  XXIX,  4: 

Qnant'l  dal  panto  che  il  tenlt  i lihra. 

Anche  Fra  Guittnne: 

Se  Insinghieri  amid  vanno,  i sinnga. 
ciob  gli  allonlana  ec.  Ed  altri  fra  gli  an- 
tichi. 

Tra  le  lezioni  variorum  del  Witte  son 
le  varianti  Per  quel  disio  che  i.  — Per 
I'amor  che  gli.  — I codd.  di  Santa  Cro- 
ce, e di  Bcriino  (Bibl.  Kcale)  hanno: 
ch'elli  mena  e verranno.  Ei  trovasi  in 
alcune  edizioni.  Quests  letters  riticne  il 
Venturi  per  la  frivola  ragionc  che  vi  sia 
posto  El  per  Bssi;  e che  quantunque  u 
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Si  losto,  come  ’1  vento  a noi  gli  piega, 

Muovo  la  voce:  o anime  afTannate,  so 

Venite  a noi  parlar,  s’  altri  nol  niega. 


n'a  propriamenle  del  singolare,  pure 
non  dicendosi  nel  plurale  eiho  da  ei, 
come  da  egii  diciamo  eguho,  si  i piul- 
toslo  il  Poeta  volulo  valere  di  ei  ancor 
nel  plurale.  Nessunoscrittore  lo  lia  usur- 
pato,  e chi  allcga  questo  verso  di  Dan* 
te,  consider!  lacile  essere  stato  ai  copisU 
di  scriver  ch'ei,  invece  di  cite  t. 

Ci  fan  fede  deirautcnticiti  di  quest’ul- 
tima  lettera  i codici  Bartoliniano,  Vati- 
cano,  Patavini  9,  61,  316,  i Pucciani  1, 
2,  3,5,  iRiccardiani  1021,1025,1027, 
il  Hagliabecchiano,  1'  Anlinori,  quel  del 
Lombardi,  il  Cassincse,  del  Bargigi,  del 
Vellutello  cc.  II  Perauini  dice,  questa 
Iczione  essere  slata  gi5  indicala  dal  To- 
maselli;  e il  Benzi,  il  Marini,  il  Muzzi  af- 
fermano  averla  Irovala  ne'  codici  piO  an- 
lichi  e piil  accuralamcnle  scritti.  Trova- 
si  eziandio  nclla  splendida  edizione  Fio- 
reoUna  dell’ Ancora  (1819);  e quasi  in 
tutte  lestampe  posteriori,  (a) 

Cotesto  i poi  renne  spcssissimo  dal 
nostri  anliclii,  e in  verso  e in  prosa,  ado- 
perato  per  il  terzo  caso  singolare  gli  o 
le  del  pronome  egli  o ella.  II  Nostro, 
Inf.  X,  113: 

Fite  I saper  cbe  '1  fei,  perchS  pensava  ec. 
Inf.  XXII,  13: 

Draghiaatzo  anehe  1 voile  dar  dl  plglio  ec. 
Guido  Guinic.  nella  Canz.  Alcorgen- 
lil  ripara  ec.: 

Poi  Che  Dili  trattd  fnore 

Per  ana  Iona  to  Sot  ci6  che  U i vile. 

La  Stella  i di  valore. 

Belto  Matlefuoco  (1250): 

ChS  par  cbe  I (le)  aia  spiacente  mla  contaun. 
Francesco  Ismera: 

E s'lo  fallato  aveasl  la  oalla  parte 
Che  tl  corregga  secondo  che  1 (le)  sembra. 

Neir  Intellig.  poema  attribuito  a Di- 
Do  Comp.: 

Che  mtando  la  persona  i ben  discieta 
11  padre  i di  11  teeoro  e la  aagreta... 


(a)  Tia  1 calabri  anche  oggi  i per  loro  qoarto 
caso.  Dante  pertlh,  non  poth  tanto  avere  a schi- 
vo  il  dtaletto  slcnlo,  ealabro,  ec.,  cbe  non  usas- 
se  talvolta  qnalcbe  motto  cbe  ad  east  i proprio. 


Messer  Polo: 

Cbe  se  in  via  trova  quel  d'altro  paese 
Fa  1 (gli)  creder  fal  eamndn  oeitamente 

E menal  li  o'  no  1 valon  dlfcse. 

Questo  i usato  per  git  o le,  terzo  ca- 
so, si  deriva,  secondo  il  Nannucci,  dal 
Proveozale,  ch’  ebbe  t,  y,  hi  nello  stes- 
so  senso.  c Dal  lat.  illi,  caso  dat.  sing, 
gid  accorciato  in  it  ne  venne  quest'  ulti- 
mo troncamento  s,  per  li,  a lui,  e per 
ie,  a lei  usato  da'  nostri  antichi  ec.n  II 
dotto  fllologo  grida  la  croce  sopra  co- 
loro  che  fanno  invece  i aferesi  di  ei,  co- 
me pare  che  tengano  G.  B.Niccolioi.G. 
Borgbi,  Cino  Capponi  e Fruttuoso  Bec- 
chi.  In  favore  di  quest!  ultimi  ci  avvisa 
che  faccia  il  seguente  passo,  cbe  addu- 
ciamo  da' Conti  d'ant.  cavalieri.  Del  Re 
Tebaldo:  £ Tebaldo,  ei  rispuae:  eo  el 
debbo  fare.  Dove  ei  vi  sta  per  gli  e vi 
potrebb'  essere  eziandio  per  le,  sendo  II 
lat.  ei  di  comun  gencre,  siccome  illi, 
donde  il  predetto  Nannucci  fa  discendere 
codesto  i che  tra  gli  eruditi  h stato  il 
porno  della  discordia. 

Da  ultimo  6 da  sapere  che  i valse  tal- 
volta  anche  I'avvcrbio  ivi,  tratto  eviden- 
lemente  dalt'  ibi  dc'  Latini ; come  gli 
stessi  Provenzali  fecero.  Epper5  per  tvi 
vnol  esser  preso  in  Dante,  Inf.  VIII,  4: 
Per  dne  fiammett)^  che  i vodemmo  porre  ec. 
mal  pensando  il  Biagioli  di  levarlo  e 
supplirvi  in  sulla  cima ; percloccbA  di 
talc  i,  per  tot,  non  mancano  eserapi  in 
altri  scrittori.  II  Barberino: 

E ana  scritta  i (vi)  mettt 
Con  tuoi  pictosi  dctU. 

Onesto  Bolognese: 

Cade  la  brina;  non  vil  che  an  I plova. 

E Dante  Purgat.  XII,  83: 

81  chc  I diletu  lo  bivlaLrci  in  auto  (b). 

Ci  siamo  a lungo  intrattenuti  su  que- 
sta voce,  per  toglierci  dal  doveme  ragio- 
nare  in  altri  luoghi  della  Divina  Comme- 
dla;  e percb6  ovc  incontri,  possiamo  a 
questo  riferirci. 

(b)  Se  pnre  diletU  non  ala  alia  latina  cos  de- 
leclel,  e non  vl  stla  qnindi  t per  loro  qnaito  ca- 
so come  su  i detto. 
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Quali  colombe,  dal  disio  chiamale,  ,, 

Con  r ali  aperte  e feme,  al  dolce  nido 
Volan,  per  aere  da  voler  porlate; 

Cotali  uscir  della  schiera  ov’  e Dido,  ■ - 1 

Vcnendo  a noi  per  1'  aere  maligno,  • • - 

Si  forte  fu  1'  affcUuoso  grido. 

0 animal  grazioso  e benigno, 

Che  visitando  vai  per  1’  acr  perso 
Noi,  che  lignemmo  '1  mondo  di  sanguigno;  so  - 
Se  fosse  amico  il  Re  dell'  universe,  ' 

Noi  pregberemmo  lui  per  la  tua  pace. 

Da  cli’  hai  picla  del  nostro  mal  perverse. 

Di  quel  ch’  udirc  e che  parlar  vi  place 


82.  Danie  onestd,  quanto  pot6  meglio, 
il  fatto  de'duc  amanti,onde  qui  si  parla. 
Rassotnigliali  alle  Colombo,  che  sono 
siinbolo  d'innocenza  c ncllo  stesso  tem- 
po d'inflammato  amorc.Ma  Paolo  e Fran- 
cesca non  Turono  nella 
Felice  eU  dell'oro 

Quando  it  placer  aeinlca 
Non  era  la  drill! 

Ali  aperte  e ferme.  Il  P.  mirfi  a quci 
Tcrsi  di  Virg.  (En.  V,  213,  211)  e dove 
il  Mantovano  dissc:  celeres  neque  com- 
movet  alas,  cd  egli  volla  nclle  ali  fer- 
me; die  sono  all’opposto  di  ipicllc  in/d- 
licabilmenle  agili  e preste,  dclle  quali 
veslilo  I’angelo  del  Tasso; 

. . . Ver  le  piageje  di  Tortosa. . 

Dritib  precipiUndo  il  toIo  in  giuso. 
Chiamale  iincilatc,spiiUe,mosse  cc. 
da  eiere.  Lat.  clamare  per  promcare. 

intendo  che  si  costruisca:  Volano  al 
dolce  nido  portate  per  1'  acr  dal  volcre. 
E dice  appositamentc  portate  dal  volere 
per  far  meglio  calzarc  lasimilitudine:im- 
percioccli^  i due  amanti  poco  prinia  cra- 
no  qual  piuma  mcnati  in  balla  della  bu- 
fera  infcrnalc,  cd  ora  uscili  della  scliic- 
ra  ov’era  Didone  volonlariamcntc  vengo- 
110  ai  poeliimenire  die  iT  venlo  cessava: 
(Virg.  loc.  cit.)  aere  quieto.  Dante  poi 
dice:  colombe...  dal  voler  porlate;  Vir- 
gilio  avea  detto: 

. . . iUam  fert  imivlus  ipse  rolnnlem. 

(toe.  cit,  V.  219) 
V.esempi  di  questo  Ferre  per  (irare  a 
foTza,  lrascinare,incilare,  spingere  ec. 
riportali  nclle  Illustraz.  del  Tommasco. 
Si  devono  adunque  intciiderc  di  Fran- 


cesca e Paolo  Ic  voci  porlate  dal  vole- 
re;  altrimente  sarebbero  oziosc  c d'  una 
insopportabilc  superfluila.  Ecco  il  co- 
strutlo.  Quelle  anime  porlale  per  I’  aere 
dal  volere,  uscir  della  schiera  quali  co- 
lombe ec.  volano  al  dolce  nido.  (a) 

83.  Virgilio  (En.  IX,'  14): 

...  in  coeltmt  parihus  se  sustiiiil  alts. 

94.  Ti  place  b la  Iczione  lenuta  dal 
Bianchi,  dal  Tommaseo  e da  altri,  sul- 
I'auloritb  della  Nidnbeatina  c del  testo 
Viv.  II  Torricelli:  oFiptoce  — i.eggiamo 
invccc  di  li  ptacc  col  cliiarissiino  Sorio, 
a cib  niossi  dal  vui  del  verso  scgucrilc  ». 
E noi  potremmo  aggiungcre:  dal  venite 
a noi  parlar  del  verso  81  prcccdcntc. 
Ma  poicndo  anche  piaccrc  ad  uii  solo 
quel  die  si  debbe  fare  a piu,  non  v’  lia 
ragionc  fliologica.onde  Tuna  lettcra  deb- 
basi  all’  alira  preferire.  Fi  piece  puo 
diinquc  aver  luogo,  c Ti  piace;  raa  que- 
sto  pare  vi  stia  meglio;  poiclib  la  Fran- 
ce.sca  ragiona  al  solo  Dante. 

E nolcvolc  il  costrulto  dcll’accusativo 
con  I'indnito  alia  latina; 

Di  giiet  die  ti  piace  noi  udirc  c parlirc 
guidouid  nos  aiidire  aul  toqiri  Hbi  placet,  au- 
dietmu  alguc  loguemur. 


(a)  Sopra  lavoro  cl  aiamo  arvennU  in  nna  no- 
ta  del  Za'  heroni  al  testo  del  Bargtgl,  in  questo 
luogo.  Riltette  II  valent'uoino  die  dopo:  rial  dc- 
sio  chiamale,  sarebbe  nna  ripetiiione  impro- 
pria  riferire  alle  Colombo  anche  le  parole:  dot 
roler  portate.  EglI  vuole  perdb  questa  intcr- 
punzione: 

Qua!  Ic  colombe  dal  deaio  diianute 
Coirall  alzatc,  c forme  al  dolce  nido 
Veniion  per  l aere;  dal  roler  portate 
Cotaii  uscir  della  schiera  ov'e  Dido  ec. 


Digitized  by  Google 


CANTO  V. 


8.‘; 


Noi  udiremo,  e parleremo  a vui,  9s 

Menireclie  '1  vento,  come  fa,  si  tacc. 

Siedc  la  terra,  dove  nata  fui, 

Su  la  marina,  dove  1 Po  disccnde 
Per  aver  pace  co’  seguaci  sui. 


96.  Panto  imilo  qucsio  verso  da  Vir- 
(]ilio  ( V.  not.  V.  124,  in  fine ) it  quale 
Kgl.  V,  51  dire: 

Veniost  cffidmmj  mvmuris  nurae. 

(Vedi  anclic  not.  v.  82.) 

Come  fa,  vale  corn'd  il  coso,  come  fa 
tneslieri,  come  giova  o si  richiede  per- 
c/id  s'oda  quel  che  si  dice  ec.  Cos!  nella 
Vorsione  italiana  del  Romanzo  Kranrese, 
confornic  al  quale  d 1'  aniicliissimo  poe- 
metto  r Intclligenza  attribuito  a Pino 
Conapagni,  si  legge:  Dell’  ammanialura 
non  fa  gii  dimandare,ch'eUa  (era  d’uno 
rnaraviglioso  isciamilo  ec.  Pove:  non 
fa.  vale  non  i tneslieri,  non  occorre  ec. 

lo  non  oserei  dire  che  qiiesto  fa  rilraes- 
se  molto  da  il  faul  del  vorbo  Falloir  dei 
Frances!,  die  val  pure,  fra  gli  ollri:  6i- 
sognare,  esser  d'  uopo,  convenire ; ma 
Fare,  cos)  assolutamente  costruito,  per 
Esser  utile,  convenevole,  a proposilo, 
importare  e simili,  d proprio  di  nostra 
lingua: 

Non  ta  per  te  di  sbr  tri  gente  altegra  (d  ntile  ec.) 
Che  Ti  fa  cgli,  cb'eUa  sopra  quel  reron  si  dor- 
ma?  (vMmporta) 

Quindi  la  frase:  JVun  d mio  fatto  per, 
non  d coso  die  a me  importi...  Eccone 
altri  esempi.  Brunotto  Latini,  Oraz.  di 
M.  Cato:  Ma  io  so  bene  che  quesle  mic 
parole  non  curole,  perdid  le  roslrc  ric- 
chezze  ti  /anno  dimenlicarc  mnltn  del 
ben  fare;  e di  eib  non  mi  farebbe  m'en- 
te,  fusse  il  mio  Comune  in  buono  slato, 
ciod:  non  mi  premerebbe,imporlerebbe; 
purchi  fosse  ec.  Ancora,  Pella  Giustiz. 
di  Trajano:  E pngnamo  ch’elli  lo  faccia, 
a le  che  fia  se  quell'altrn  fard  bene?  do- 
ve: die  pa,  vale:  che  gioverd,  che  be- 
ne sard  a te?  ec.  E si  noli  die  Fia  d dal 
lal.  Fio  passivo  di  Facia. 

Rioaldo  d’Aquino: 

Soto  questo  mi  faceia, 

S'io  I'amo  non  le  spiaccia. 
mi  faccia  per  mi  giovi. 

Anche  i Latini. Plin.Lib.XXlI,  cap.  18: 
Facil  ad  ihfficuUalem  uiinae. 

Fa,  ovvero  giova  ec. 


P'  allronde  siccome  Fare  scusa  lull’  i 
verbi;  ncl  verso  addolto  non  dslranoin- 
lenderlo  per  Tacere,  La  sentenza  allora 
sard:  lYoi  parleremo  a voi  ec.  durante 
il  tempo  che  il  vento  si  lace,  come  ora 
fa;  ciod  come  tacc  al  presente. 

91  segg.A’ala  fui  per  iVacqui,  alia  ma- 
niera  lalina.  Nata  fui  da  Nasci  depon. 
nculro.  II  Vill.  Lib.  VI:  Il  re  Manfredi 
fu  nato  per  madre  ec. — Moral.  S.  Greg.: 
Ferisca  il  giomo  nel  quale  fui  nolo. 

II  Rojardo  C.  XII,  44: 

Ahtlassa  me.  dicei,  per  cut  fui  nata 
Cbe  non  moritte  in  enna  piccioUna. 

Le  lingue  romanze  lennero  la  slessa 
forma;  sicchd  Pante  a cid  fare  non  ebbe 
meslieri  di  nessuna  licenza. 

II  passato  rimolo  composto  de’  verbi 
ilaliani:  come  io  fui  nata,  io  fui  dimo- 
ralo  ec.  d ben  dislinto  si  nell’  uso  dei 
costrutU,  come  nell’uOlzio,  dal  passato 
rimolo  scmplice  io  nacqui,  io  dimo- 
rai  ec.;  onde  I’  osservazione  gia  falla 
non  d qni  fuor  di  Inogo. 

L'accorgimento  di  Dante,  dice  G.  B. 
Niccolini  (a),  i veramenle  maraviglioso 
quando  nell'  Inferno  Francesca  di  Bi- 
mini, a manifestar  la  sua  patria,  fa- 
vella  del  Po  con  quesle  parole.  Il  cuore 
Iravaglialo'  della  misera  ragionn  del 
Pume  in  riguardo  al  suo  slato.  il  Po 
trova  pnalmenle  pace  nel  mare;  ma  es- 
sa  non  pud  averla  in  quell’  oceano  di 
dolore,  perdid 

Di  qna,  di  U,  di  gid,  di  su  gli  mcna; 

Nuila  speranza  gli  conforta  inai, 

Nonchd  di  posa,  ma  di  minor  pens. 

Cost,  conchiude  egli,  la  fantasia  del 
Poela  riscalda  i minimi  oggelli  inanima- 
ti,  c ci  dcsta  amore  per  essi,  mantenen- 
dogli  in  quella  misteriosa  relazione  che 
hanno  con  I'uomo. 

(a)  DeU’universalitl  e nazionalitl  della  Divi- 
na  Commedia  — Leiione  delta  nell'  Accademia 
della  Crusca  il  U settembre  1830. 
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INFERNO 


Amor,  che  al  cor  gentil  ratio  s'  apprende,  loo 

Prose  costui  della  bella  persona,- 

100.  II  Poeta  conforme  a questa  sea-  denli  di  quelli  che  cagiona  il  dardo  dcl% 
lenza  avea  in  un  sonelto  gik  cantato:  I’alato  Cupido,  idoleggiato  da  una  euna-, 

Amore  e 'I  cor  gentil  sono  una  cosi  ca  Tanlasia.  Che  non  ogni  amore  sia  Ipr 

intenderc  il  Pocla  (Pur* 

la  COfil  6SS6P  1 UQ  1 OSA  , xf irwt  o t \ n i ^ 

Com'alma  raxlonai  seau  ragiooe.  9®^*  aViII,  34  sc(|^.).  Progrcsso  dovu(p 

Saggio  qui  per  Poeta  6 dcllo  il  Gui-  ?enio  deirAIighieri  fu  il  poelarfi  sOt 
I cui  Dante  trassc  e be’  concct-  polcnle  ienputso  del  sentimentS 


nicelli,  da  cui  Dante  Irassc  e be’ concct-  " poicnie  itnpuiso  del  seniimcn 
ti  e leggiadre  locuzioni,  come  dimosira-  per6,che  I'arte  piO  fina  discords 

no  i seguenti  versi  che  arrechiamo  da  natura  dell  uomo, 

una  canzone  di  Guido,  la  quale  fu  dal  RMo  s a/^rende.  S'  appiglia,  s'l 
Monti  estimata  sublime:  lacca,  s appiccica. 


Al  cor  gentil  ripara  aempre  Amore, 

SIccomo  augello  in  aelra  alia  rerdnra. 

Ni  fe  Amore  anti  ebe  gentil  core, 

Nb  gentil  core,  anti  che  Amor,  Natura. 

Che  adesao  com  fu  11  Sole, 

SI  tosto  fue  lo  splendor  lucente, 

NA  fu  daranti  al  Sole. 

E prende  Amore  in  gentilciza  loco 
CosI  propiamente. 

Come  il  calore  in  chiariU  di  foco. 

Foco  d' Amore  in  gentil  cor  s'apprende  ee. 

Quest'  ullimo  verso  del  Guinicelli  i 
stalodall'Alighieri  lultoquasi  di  pcsoedi 
poco  varialo  in  qucllo  che  qui  annotiamo. 

Ncl  Poema,  rintelligenza,scrilto  assai 
prima  che  ai  tempi  di  l)ino  Compagni, 
al  quale  erroneamente  si  attribuisce,  si 
legge: 

Che  lo  primo  pensier  che  ncl  cor  sona 
■Non  Ti  saria,  s' Amor  prima  no  'i  dona: 
Prima  fa  i cor  gentil  che  vi  dimori. 

II  concetto  fu  comunc  di  tuit'  i trova- 
dori  prima  di  Dante,  c dc'  nostri  volgari 
verspggialori  antichi. 

Tommaso  liuzzola  da  Faenza; 

Cosi  Amore  in  cor  polito  annasce 
Gentile  e plen  d'amoroso  desire, 

Poncsi  fermo  e non  vuole  partire 
Poi  (poicAc)  lo  disira  come  rira  I'ape. 
Bonaggiunia  Urbiciani: 

Qnando  gll  appar  Amor  prende  suo  loco 
Sendo  d'eliberato,  non  dimora 
In  cor  che  sia  di  gentilezia  fora. 

II  Pctrarca: 

Amor  che  solo  1 cor  gentiti  inrcsca.  — 
Fiamma  d'Amor  che  in  cor  alto  s'indonna. 
Lo  stesso  Polizi3iio,in  una  sua  Ballala; 
Amor  non  vien  sc  non  da  gentilezia, 

Nc  gentilexza  regna  senu  amore. 

Ognuno  osserverA  Icggcrmente  che 

3ueslo  Amore  plalonico  si  levato  a cielo 
al  freddo  trovadorc,  poiebA  il  nostro 
Poeta  ve  I'  ha  portalo  sul  campo  della 
realta,  acquisla  si^noria  sugli  animi,  le 
cui  passioni  son  vitc,  o gli  eHetti  piil  ar> 


Ratio  s'  apprende.  S'  appiglia,  g'at- 
(occa,  s'appiccica. 

Jacopo  da  Lentino: 

E non  A da  biasmare 
Homo,  che  cade  in  mare,  ore  s'apprende. 
Francesco  Ismera: 

E troTO  vano  ciA  a ch'lo  m'apprendo. 

In  quanto  poi  al  foco  amoroso  che 
s' appiglia,  il  predetto  da  Lentino  avea, 
prima  che  Dante,  giA  scritto: 
Qnello(/'uoco)d'amore  m’ha  toeeato  un  poeo; 
IHolto  mi  coce:  Deo  che  s'apprendesse  t 
Che  s'apprendesse  in  toI,  o donna  mia. 
Ancora : 

Lo  dardo  dell'amore  lA  ore  giunge 
Da  poi  che  dA  feruta,  ai  s'  apprende. 
Rinaldo  d'Aquino: 

Or  dunque  non  A marariglla 
8e  fiamma  d'Amor  m'appiglla 
Guardando  lo  vostro  viso. 

II  Pelrarca: 

Qual  maraviglia  se  di  subito  ml. 

Fra  Guittune: 

Tantosto,  donna  mia, 

Com'en  Ti  ridi,  fai  d'Amor  sorpriio. 

Virg.  El  vidi,  u(  peril  ec. 

101.  Prendere  di  — di  per  con  o a 
cagione  di  — Bunaggiunta  Urbiciani: 
Cosi  mi  fere  I'amor  che  m'ha  priso 
Del  Tostro  viso  gente  (gentile)  e amoroso. 
II  Nostro,  Purgat.  XVHI,  31: 

Cosi  I'animo  pr'eso  entra  in  disire. 

Virgilio  Eel.  II: 

Ah  Corydon  Con/doa  quae  le  demenlia  coepit. 
Eci;  Vll: 

VI  vidi,  ul  perti,  ui  me  molus  oAsluIil  error  f 
Raoieri  da  Palermo  (1230): 

D'un  amoroso  foco 
Lo  meo  core  A si  preso 
Che  m'are  tutto  acceao... 

Bernardoda  Ventadorno,in  Provenzale: 
Lo  cor  ai  pres  d'amor. 

Lo  core  ho  jireso  if  amore. 

Bella  persona.  Persona  us6  Ciullo 
d'Alcamo  per  Vita: 

Bello  mi  socio,  juroti 
Perdici  la  peraoae  (persona). 
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Che  mi  fa  lolla,  e ’1  modo  ancor  m'  ofltende: 
Amor,  che  a nullo  amato  amar  perdona, 

Mi  presc  del  costui  piacer  si  forte, 


Franc.  Persone.  II  Boccaccio  Teseid., 
Lib.  I,  5: 

D'onde  I'm  d'ead  perdi  U penona. 

II  Pulci,  Morc[.  C.  Xlll,  19: 

Piima  che  cos'i  perda  la  persona. 

In  prosa,  lo  stesso  Boccaccio,  Decam. 
G.  IV,  nov.  X,  Rvggieri  n'i  per  perde- 
re  la  persona.  E Kr.  Giord.  Gen.  pred. 
ult.:  Ctie  non  aspelU  di  perder  la  per- 
sona. Quindi  anche  loglier  la  persona 
per  lorre  la  vita  fu  frasc  antica.  II  Puc- 
ci, nel  Centiloq.  C.  LXXII,  8i: 

GU  usciti  Genoresi  ripigliaro 

Voltier,  togliendo  a uioiti  Ic  persone. 

Ben  dice  adunque  Francesca  cbe  Pao- 
lo s'innamorb  della  sua  persona  cio^ 
della  sua  vita, che  le  fu  tolla;  imperocclii 
la  vita  di  qua  non  6 solo  nell'anima  (av- 
vegnaccb^  foss’  ella  proprio  tiia  acHva) 
ma  nell’unione  di  essa  col  corpo.  E del- 
I'uno  e dell’altro  congiunli  insieme  que- 
glifu  presojnon  essendo  in  colei  men  leg- 
giadre  le  sembianze  corporee,  de’  rari 
prcgi  dello  spirilo  che  da  quelle  iraspa- 
rivano.  Inteso  cosl  questo  luogo  salva  il 
Poela  dal  biasimo  d'essersi  apparlato  dal 
aenso  che  comunemcnte  gli  scriUori  le- 
garono  alia  predetla  locuzione. 

Persona.  La  Francesca  che  intende 
ella  per  la  sua  persona  ? Persona  6 pro- 
priamente  Per  se  uno,  h riruficiduo  u- 
mano,  il  congiunto  del  cor[w  e dell’ani- 
ma;  avvegnacch^  aliri  molli  scrivono  la 
voce  da  personando  e con  Fedro  ne  fan- 
no  una  maschera  da  commedia.  lo 
spirilo  solo  dunque,  n6  il  solo  corpo  di 
Francesca  potea  dirsi  persona.  Ella  in- 
tanto  dice:  delio  bella  persona  che  mi 
fu  toUa  I 

Or  I’idenliti  dell’essere  persistenie 
nella  coscienza  deil'  io  pensante,  facea 
ch'elia  riguardasse  come  gi^  stata  i'unio- 
ne  che  costituiva  la  personality  sua  ; e 
diccva  bene  che  I'era  lolta  la  persona  per 
la  separazione  dello  spirito  dal  corpo,  av- 
venuia  per  effctlo  del  colpo  micidiale. 
Virgilio  dice  a Dante: 

Non  uomo,  nomo  gii  fui. 

Nondimeno  nulla  viela  che  per  forza 


astrattiva  non  possa  dirsi  persona  cib 
ch'  k indissolubilmenle  legato  con  noi, 
quando  si  consider!  per  poco  da  noi  sc- 
parato.  Cosl  Laura  nclla  terza  spera  ao 
cenna  ail’  innamorato  Poeta  da  lei  dis- 
giunto  il  suo  corpo,  il  quale  non  le  fa 
difetto  all’  identity  personate,  comecchi 
lanto  si  mostrb  bramosa  di  novellamenle 
informarlo: 

Te  solo  sspetto,  e quel  che  Unto  amasti, 

E lagginso  i rimaso,  il  mio  bet  veto. 

Questo  bcl  velo  i anche  i|ui  la  bella 
persona  della  infelicc  riminesc. 

In  un  sonelto  di  Chiaro  Davanzali  Icg- 
giamo  com'eqii  mandi  alia  sua  donna  il 
cuore,  perch^  Ic  racconti  Ic  sue  pene,  e 
si  rimanga  con  esso  lei.  Cosl  fatlane  una 
Prosopopea,  considera  sb  con  I’nllro  re- 
sto  del  corpo  come  un'  altra  persona  e 
dice: 

Ond'io  vi  preqo,  da  che  lo  tenets, 

Che  rimembriats  dell'altra  persona, 

Como  seni'esso  possa  dimorare. 

Del  reslo  6 da  sapere  che  i Prorenzali 
diedero  nome  di  corpo  a ci6,  che  noi 
chiamiamo  persona,  quando  in  parlando 
diciamo:  hello  della  persona  ec.  E cosl 
i Latini.  Virg.  En.  I,  11: 

Sunt  mdii  bis  septem  prmslonti  corpora  Ifym- 
{pluB:  (a) 

delle  quali  quallordici  donzelle  ciascuna 
avea  care  forme  di  bellezza  giunte  in  un 
corpo  con  mirabil  tempre,  G.  Faidil: 

Lo  gens  corn  onrats, 

Compliti  de  gran  bentatz 
La  genlil  persona  onrata 
Compita  di  gran  bettd  ee. 

Francesca  parla  cosl  del  corpo  da  lei 
partilo,  come  di  persona  che  le  fu  tolta. 

104.  Ptacer  per  piacenza,  bellezza, 
Basta  leggere  i pocti  del  primo  secolo  di 
nostra  lingua,  per  bene  intendere  il  vero 
sense  di  queste  voci  placente,  piacenza, 
piacenza  esimili;  le  quali  valgono  bel- 
lezza, leggiadra  forma,  valore,  vaghez- 
zaeamMlild  di  chi  piace. Nulla  sarebbe 
del  dare  qui  al  ptacer  altra  significanza, 

(i) Appo  me  sono 

Sette  e sette  leggiadre  nlnfe  e belle.  (II  Caro) 
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Clic,  come  vedi,  ancor  non  m’  abbandona:  los 

Amor  condussc  noi  ad  una  morle: 

Caina  attende  chi  vita  ci  spense: 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  porte. 

Da  ch’  io  ’nlesi  quell’  anime  offense, 

China!  ’1  viso,  e tanto  ’1  lenni  basso,  no 

Fin  che '1  Poela  mi  disse:  che  pense? 


ore  non  si  volesse  far  parlarelaFrancesca 
a mo'  d'una  vile  ciangliella.IlUuinicelli: 
E'  |iar  che  da  rerace  placimeato 
to  Udo  amor  discenda 
Guardando  quel  cb'al  cot  toini  piacente. 

Fra  Guitlone: 

Se  di  voi,  donna  qente,  (gentile) 

M'ha  preso  Amori  non  e gii  maraviglia, 

Ma  miracol  siraiglla 

Come  a clasrun  non  ba  I'anima  preaa; 

Che  dl  cosa  piacente 

Sapemo,  ed  b rcrU,  cb'd  nalo  Amore. 

Cino  da  Pistoia: 

Amore  h uno  spirito  che  ancide, 

Cbe  nasee  di  piacere  e rien  per  guardo, 

Scr  Monaldo  da  SofTcna: 

Angelica  figura 
U'ogni  placer  sorrana. 

Arriao  Tesla  da  Leolino: 

Ma  lo  Bn  piacimenlo, 

Da  cul  I’Amor  disoende, 

Sola  vista  lo  prende, 

Ed  il  cor  lo  nutrisce. 

lianaggiunla  Urbiciani: 

Poidie  servo  m'ba  dato  pet  serrire 
A quella,  cui  serrire 
A quella  cui  graziro 
Fanno  somma  piacenia  {Mkzza) 

E somma  conoscenia. 

Dante  da  Maiano: 

Ond’eo  di  core  piii  v'amo  che  Pare  (Poride) 

Non  fece  Alena  (Elena)  con  lo  gran  piacere. 
cioi,  con  la  gran  bellezza,  cb'  A a dire 
£lena  bella. 

Ancora: 

Conviemmi  dir,  Madonna,  e dimostnre 
Come  m'ba  preso  il  vostro  piacimento. 

dob,  la  voslra  bellezza.  Niuii  per6  me- 
glio  cbe  I'Aliybieri  slesso,  potri  cornea* 
tar  questo  verso,  com'egli  fa  con  quesic 
sue  rime: 

Beltadc  appare  in  saggia  donna  poi 
Che  place  agli  ocebi,  si  che  dcutro  il  core 
Nasce  un  disio  della  cosa  piacente. 

E tanto  dura  talora  in  costoi, 

Che  fa  svegliar  lo  spirito  d' Amore; 

F.  simll  face  in  donna  uomo  valente. 

Si  forte  cc.  Scr  .NofTo  (1210): 

E di  pletade  sempre  accompagnata 
E d'umilU  che  mai  non  I'abhandona. 


Ancora: 

Forsa  d'Amor  mi  rinse, 

Contro  di  cui  podere 
Non  val  cui  stretto  tiene. 

Enzo  lie: 

Cosi  mi  stringe  Amore, 

Ed  hammi  cosI  priso 
Ed  in  tal  guisa  conqniso, 

Che  in  altra  parte  non  ho  pensainento. 

Scr  .Monaldo  da  SolTena: 

Ogni  altro  pensamento  aggio  in  obblio; 

Si  coralmcute  mi  distringe  e tene. 

Udo  dclle  Colonne: 

Ui  lasaa  tapinella, 

Come  I'amor  m'ba  prisal 

I Provcnzali  replicarono  a coro  la  slcs- 
sa  cantilena.  Blacasselto: 

One  tant  forte  m'ba  s'amor  lazat  e pres 
Que  d’als  no  pens,  ni  no  puesc  m'amor  virar. 

Che  si  forte  m'ha  il  suo  amor  legato  e 
preso,  che  d'  altro  non  penso,  ne  non 
posso  il  mio  amore  volgere  allrove. 

109.  Dai  participi  lat.  OffensM,  De- 
fensus,  Exlensus,  fecero  gli  antichi  oo- 
slri  scrittori  olTenso,  difenso,  eslenso, 
per  oDeso,  dircso,estcso.  &)sl  sospenso, 
risponso,  espanso  ec.  non  senza  esem- 
pi.  Ncl  Quadrireg.  lib.  IV,  Cap.  IV: 
Benignamente  da  te  fu  difensa. 

II  B.  Jacopone,  Lib.  11,  C.  XXX,  11: 
Son  quei  beni  tanto  immensi, 

Che  a comprenderli  li  sensi, 

Fuor  di  se  sebben  estensi, 

Non  ci  possono  arrivare. 

GPitaliani,  da  offensio,  defensio  latini 
fecero  anchc  i sustantivi  offensa  e di- 
fensa. II  Frezzi,  Quadr.  lib. Ill,  Cap.  Ill: 
Per  questo  poi  incorre  in  piii  offensa. 

E il  Barberinu,  Doc.  XI,  solto  Prudenza: 
Di  quinci  tu  poi  pensa 
D’ogni  bnona  difensa. 

E il  N'oslro  (Inf.  VUI,  123): 

Qual  che  alia  difension  dentros’aggiri. 

110  e seg.  Della  locuzione  Chinarc  il 
viso  vedi  cite  sla  detlo  (Inf.V’1,1  in  fin.). 

Tanto... flnclii  si  puu  risolvere  ncll’e- 
quivalenle:  Fin  tanto  che.  — Pense  per 
Pensi  (Vedi  luf.  .XXV,  6): 
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Quando  risposi,  cominciai:  o lasso! 
Quanti  dole!  pensier,  quanto  disio 
Men6  costoro  al  doloroso  passo! 

Poi  mi  rivolsi  a loro  e parlai  io, 

E cominciai:  Francesca,  i tuoi  martiri 
A lagrimar  mi  fanno  tristo  e pio. 

Ma  dimmi,  al  tempo  de’  dolci  sospiri, 

A che  e come  concedette  Araore, 

Che  conoscestc  i dubbiosi  desiri? 

Ed  ella  a me:  nessun  maggior  dolore, 
Che  ricordarsi  del  tempo  felice 
Nella  miseria:  e ci6  sa  '1  tuo  dottore. 

Ma  se  a conoscer  la  prima  radice 


Che  pense — D1  che  ti  crucci,  ti  alTli- 
gi,  ti  affanni.  Sebbene  ci  sieno  peosieri 
e lieli  e tristi;  pure  il  verbo  Pensare  e il 
sust.  Penstero,  delto  assolutamente  ha 
relaxione  ai  second! ; alio  stato  d'  anitno 
turbato  e commosso  da  qualche  passione, 
per  Io  pih  di  dolore  o di  timore  ec.  — 
Pensiero  vale  affatmo  in  questo  verso  del 
Folcaccbieri: 

Sollaao  ai't  taniato  in  pensierl. 

Ser  Brunetlo  Lat.  Tesoro: 

U doglU  a 1 mirrimsnto, 

Lo  danno  e '1  penumento, 

E I'lngoida  e le  pane 
Cbala  gentasoiteaa. 

Dante; 

Cha  'll  tutt'l  luol  pansier  pUnge  a s’attiista. 

118seg.il  tempo  de'dolct soaptri  6 la 
vita.  II  Poeta  usa  qui  la  voce  soepiro  nel 
sentimento  fisico  come  eiTetio  della  espi> 
roztone,  quasi  in  contrapposto  alio  spira- 
re  violento  della  bufera  infernale;  ovvero, 
nel  sentimento  morale,  per  I'eiretto  della 
tradila  simpatla  che  legava  i cuori  dei 
due  cognati,  i quali  dovevano  essere  e 
non  iurono  sposi. 

A che  vale  ordinariamente  Perchd,  a 
che  fiw  ec.  ma  qui  che  si  prende  in  sen- 
80  di  che  cosa ; ed  a ha  forza  di  da  e 
vuolsi  dire:  da  che  segno,o  tnduio  ec. 
I Proveniali  lolsero  da’  latini  a per  da; 
e noi  non  ne  siamo  schivi  nelle  locuiio- 
ni:  Feci  fan  a tui  la  (at  cosa;  to  fees 
pnndere  a tre  suoi  servidori,  ec.  cioh 
da  tin;  da  Ire  suoi  servidori.  Fra  Guit- 
tone,  Lett.  XIII:  Jo  non  posso  e non  oo- 
gtio  a femmina  oatenere,  cioi  da  fern- 


mina.  Idem.  Ifi  mi  voglio  a came  aste- 
nere  — Buono  scemendo  a (da)  mote, 
e male  a (da)  buono.  Anche  lo  Spagnuo- 
lojntico: 

Senor  Dios,  a qoi  tomes  los  vientos  i la  nur 

Signor  Dio, a cui  (da  eoi)  (offlono  i nend 0 ii more. 

Modo  romano  6 Difendersi  a Dio  per 
Difendersi  daDio.Kiccardodi  Berbesino: 
Bstlen  no  m pnose  a asa  annaa  delendre. 
AUrimaUi  non  mi  poaao  a sue  arm  afetukre, 

I grammatlci  rislringono  troppo  la  fa* 
colli  di  usar  quest!  modi,  limitaodola 
ad  alcun  caso,che  non  i il  solo  ove  pos- 
san  riescire  belli  ed  eIBcaci. 

Concedette  Amore.  Veramenie  ai  tem- 
pi della  Dea  di  Pafo  e di  Gnido  si  tenen 
come  gratia  dell'alato  Dio,che  due  aman- 
ti  si  disvelassero  i loro  ^etli ; ma  net 
secolo  di  Francesca  egll  poteafar  meglio 
a non  dare  di  tail  concessioni. 

Dubbiosi  desiri.  Che  sono  egli  mai 
questi  duhbiosi  desiri?  — 0 queili  che 
tutti  e due  qli  amanti  tenevan  chiusi  nel- 
r animo,  n^  lasciavano  trasparime,  che 
appena  un  incerto  barlume;  o che  pur 
naseosi  ed  irresoluti,  si  conveniva  cono- 
scerli,  per  tirarli  e declderii  ad  an  in- 
tento. 

124  seg.  Bodice  ec.  belia  metafora  I 
Bodice  vale  principto.  Dante  stesso  vol- 
tb  in  un  verso,  nel  Credo,  la  senteoza 
deirfcctesiasle  cap.  X,  v.  15: 

Inilitim  omnii  peccali  est  superMo; 
dicendo: 

Prima  t snperbia  d'ogni  mal  radice. 

E il  Latini  avea  gib  scritto  nel  Teso- 
retto; 

It 
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Del  nostro  amor  tu  hai  cotanto  airetto,  12s 

Faro  come  colui,  die  piaruje  e dice. 

Noi  leggevanio  un  giorno,  per  dilelto, 

Di  Lancilotlo,  come  Amor  lo  strinse; 

Soli  eravamo,  c senza  alcun  sospetlo. 

Per  piii  fiate  gli  occhi  ci  sospinse  «o 

Quella  lettura,  e scolorocci  1 viso: 

Ma  solo  un  punto  fu  quel,  die  ci  vinse. 


Ooeste  cose  coDtate 
Sod  di  snperbia  nate, 

Di  cui  ii  Savio  dice 
Ch'i  capo  e radice 
Del  male  e del  peccato  ec. 

Affelto,  per  desidcrio;  come  Virgilio 
Ed.  l.V,  56: 

Cuusawlo  nostros  in  tongum  ducts  amores; 
doie  amores  son  desideri. 

Che  Dante  avesse  iiinaiizi  quesli  versi 
del  Manlovaiio.puu  bene  ancora  arguirst 
da  ci6,  die  quegli  allri  versi: 

•\oi  udiremo  e parlercmo  a rui, 
lUenlrc  che  il  veoto,  come  fa,  si  face: 
souo  palesemenlc  Irani  da  Virgilio,  die 
appresso  al  ver.so  sopraocilato  dice: 

FA  nunr  omne  (iW  sfroiiim  siW  (vgiior,  el  omnes, 
Adspicc,  venlosi  teddrrutd  mirmitn's  aurae: 
cosa  non  iiidarno  da  noi  osservata. 

N6  gli  caddero  della  nierite  quelle  pa- 
role die  appo  Virgilio  son  dolte  da  Eiiea 
a Uidone.  En.  II,  10: 

Serf  ,vi  Umtns  mnor  casus  rognoscfTf.  nostros 
Ft  bnrilcr  Trojae  suiircmum  oiirfirc  lalmrem.- 
^ami/mm  aiiimus  ineminisse  horret,  liKturfue 
Inriinam tjcfiiijil, 

Pianije  e dice.  II  Conte  Ugolino  quasi 
con  idenlica  locuzione  (Inf.  X.WIII,  9): 
I’arlare  e lagrimar  vedrai  iosienie.  (Vedi) 

121.  Quasi  tulle  I' cdii.  Iianno  leg- 
giavamo  in  queslo  verso,  siccome  cor- 
ravamo  ndl'VIll,  31.  di  questa  canlica, 
traiine  la  Nidubcaliua.  Allc  quali  itilles- 
sioni  feceru  nial  viso  il  Poggiali  c il  Ma- 
slroQni,  nondi6  gill  i grammaticuzzi. 
Dante  (dice  il  prinio  dci  lodali  aulori)  e 
i suoi  conlcniporaiici  non  poterono  con 
tutta  la  loro  autorilH  far  vivcrc  queslo 
sconce  iiillessioni  fino  ai  tempi  noslri;  e 
I’allro  dice  che  sono  iniproprie  c da  can- 
sarsi,perchfc  coiifondono  le  coniugazioni. 
Rimandiaino  chi  vuule  Ic  ragioiii  di  tali 
cadeitze  all'  .Vnalisi  crilica  dc'  verbi  ita- 
liani  di  Vine.  Nannucci  (Kir.  1843,  Le 
Monn.pag.ll2  seg.),contenli  a questo  so- 


10 di  recarne  altri  esempi.nondife  in  poe- 
sia.ma  in  prosa  allegale  da  quelfliologo. 

Bonaggiiinta  Crbiciani: 

licmbrando  la  gioii  nostra 
Ch’acotnino,  belts,  iasembia. 

Luigi  Piilci  ndia  Ilcca: 

Vei/nocamo  io,  Beco,  Tonio  e Mcio. 

II  Bocc.  G.  II,  nov.  V:  Poche  dico  per 
rispctlo  alle  molle,  le  quali  avavamo. — 
G.  Ill,  nov.  VII:  iVoi  piagnemo  colui, 
die  noi  credavam  Tebaldo.  — G.  IV, 

nov.  I:  Maestro,  noi  noi  sapavamo 

Ncl  volgarizz.  di  Albertaiio,  Libro  del 
Consol,  e del  Consigl.  Cap.  L.  Aoi  lo 
devavamo  dire  prima  a le... — Imperb 
che  noi  non  sapavamo  che  le  preditte 
cose  piacessero...  non  vi  I’ardavamo  di 
muovere.  Itidoiti  per  paritA  di  forma  i 
verbi  della  seconda  e terza  coiigiugazio- 
ne  alle  inflessioiii  della  prima,  ucil'  im- 
pcrfetlo  dell'  indicativo  si  scrissc  dagli 
antidii: 

Amittamo  Temavamo  Legginramo  Scntaiamo 
Amiviite  Tcmarale  Leggiavate  SenUtraU 
die  quanlunqiic  poea  fortuna  incunlras- 
sero  nel  corso  del  tempo,  son  come  le 
vecchic,  sc  non  antichc  nioncle,  le  quali 
si  voglion  conosecre,  quale  che  stalo 
fosse  il  loro  valurc;  e non  si  vuol  dis- 
pregiarlo,  per  ci6  ch’  die  non  s’abbiaoo 

11  ruspo  del  nuovo  conio. 

132.  Punto  si  puu  intendefe  cgualmcn- 
te  bene  del  tcmpo,che  dello  spazio:  dico 
dell'istantc  e momento,  ovvero  del  pas-; 
so  0 luogo  del  libro,  dove  si  contava: 
Di  Lancilotto  come  amor  lo  strinse. 

I'no  0 I'allro  die  sia,  codeslo  punto, 
che  vince,supponc  un  comballimento  ed 
un  ostacolo  alia  viiioria;  cioA  la  ripu- 
gnanza  al  fallire  e I'avversione  che  vi  lia 
ogiii  oncsio.  Coll'amoroso  desidcrio  nac- 
que  gemcllo  ne'  due  amanti  I'orrore  die 
ciasdieduno  ebbe,  I'  una  a tradire  il 
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Quando  leggemmo  il  disialo  riso 
Esser  baciato  da  cotanto  amantc, 

Questi,  che  mai  da  me  non  fla  diviso,  i3s 

La  bocca  mi  bacio  tutto  ircmanle. 

Galeotto  fu  il  libro,  c chi  lo  scrisse: 

Quel  gionio  piii  non  vi  leggemmo  avantc. 

Mentre  che  1’  uno  spirto  qucsto  dissc, 

L’  altro  piangcva  si,  che  di  pietade  uo 

lo  venni  mono  come  s’  io  morisse; 

E caddi,  come  corpo  morto  cade. 


marilo,  I'allro  il  fratello.  Ma  in  un  ato- 
mo  di  tempo  la  ragione  s’  ccclissa  e il 
cieco  figliuol  di  Vcncrc  oltiene  il  trion- 
fo.  Per  un  sol  punJo  di  smarrimenlo  in- 
tellcUualc,  Paolo  c Francesca  cadono  ncl 
fallo  che  cosl6  loro  la  vita;  come  inlor- 
mentito  sonniferava  il  poela,  quando  nel 
fmnln  fatale  si  trovft,  senza  saper  come, 
nel  fondn  della  selva  osciira: 

r non  siprci  rldir  com'io  v’cntril, 

Taoto  era  plen  di  sonno  in  su  quel  punto 
Che  la  verace  via  abbaodonai. 

Qucsto  punto,  in  cui  non  4 chi  trovar 
non  si  possa,  scusa  quanto  si  pud  I’uma- 
na  dcbolewa  di  chi,  piii  gentile,  va  piii 
soggetto  alia  prepoteuza  di  Amorc.  II  Ira- 
gico  fallo  avvenuto  nella  cilta  di  Pesaro 
nel  1289,  sendo  ancor  fresco  nelle  men- 
ti  de’  vivi,e  deslando  non  sai  dire  se  piu 
biasimo,  o piii  pietii;  I’Alighieri  lo  seppe 
si  colurire,  da  renderlo  uno  dc’  pifi  no- 
bili  episodi  del  divino  pocma,  c merilar- 
si  1’  alTetlo  di  Guido  da  Polenta  padre 
della  Francesca,  il  quale  onorevolmentc 
accolse  in  sua  casa  I’esule  poela,  e di  liii 
defunto  voile  egli  stesso  dir  rclogio,e  Ic 
ceneri  oneslare  di  splendidomonumento. 

Di  tanlo  valore  son  le  voci  punto  e 
vinse,  posle  con  sommo  studio,  neH'ad- 
dolto  verso,  dal  sovrano  poela. 

141.  Jforisse  per  morissi.  Il  nostro 
Poeta  non  fu  nfe  solo  a usar  quesla  in- 
flessione,ni  ci6  fcce  senza  ragione.  Per- 
ciocchi  la  prima  e seconda  sing,  dell’im- 
perfelto  soggiuntivo,  che  ora  esce  in  t, 
terminavasi  anticamenle  in  e indipenden- 
temente  dal  verso  e dalla  rima.  Leggan* 
si  gli  scriltori  dc'  primi  secoli  di  nostra 
favella,e  sc  nc  troveri  csempi  a gran  dovi- 
zia.  Cotesla  dcsinenza  6 primiliva,sl  per- 
ch6  ne  venne  dalle  inllcssioni  latine  a- 
ntossem,  amasses,  amasset  ec.  toltc  Ic 


consonant!  flnali;  c si  pcrchc  Ic  persone 
singolari  del  Conginnlivo  si  vollcro  in 
originc  conformatc  a quelle  dell’Indica- 
tivn  c Imperalivo,  Ic  quali  Ilnivansi  in  e. 
Essa  perciii  stata  comunemenle  in  uso 
appo  tulti  gli  scriltori,  nft  sollanlo  no- 
slri,  ma  eziandio  nelle  lingue  romanze, 
come  ha  dimostralo  il  Nannucci. 

Jacopo  da  Lenlino: 

10  m’aogio  posto  in  core  » IJto  servire 
Com'io  potesse  gire  in  I’aradisn.  — 

M.i  non  lo  dico  a taie  inpndimonlo 
Perch’io  peccato  ci  volcsae  fare. 

Dante  adopera  sovenle  quesla  uscila: 
come  Inf.  XIII,  25. — Purgal.  VIII,  46. — 
II,  85.  — IX,  31.-XVli,  46.  - XXX, 
42  cc.  E fiiori  di  rima,  Purgat.  XV,  58; 
lo  SOD  dVaser  contento  piii  digiuno, 
hiss'io,  rhe  sc  mi  fosse  pria  taeiuto. 

Ituggerone  da  Palermo  (1230); 

Ben  paria  rh'io  morisse 
Membrando  di  sua  dolce  eompagnia. 
Lucano;  Gome  Pompeo  parldec.  Ccrlo  to 
uorrei  ch'io  morisse  imprima.accid  che 
gli  allri  iscampassero  senza  danno. 

Per  la  scconda  persona, ecco, fra  i mol- 
ti  che  adder  si  potrebbcro.qualch'cscm- 
pio.  Fra  Jacoponc.  bib.  VI,  C.  .XVI,  28; 
E credo  rhe  perciO  tu  non  parlasse. 

Brunette  balini,  Tes.  Cap.  XVI; 

E se  avanzasse  un  poco 
Mon  dismagor  di  loco. 

11  Pulci,  nella  Beca; 

lo  mi  sentii  coal  lacero  il  core 
Come  stu  '1  foracchiassc  col  bastone. 

E pur  questi  fu  di  tanto  posteriorc  a 
quegli  anlichi  1 Prima  di  lull!  Ciullo  d’ Al- 
camo; 

Poi  che  annegasseti 
Trobare’  li  alia  rina.  — 

Per  uua  simigliaute  ragione  vedremo 
allrovc  (Inf.  IXj  60)  usala  la  desinenza 
in  V ove  oggi  si  vuole  in  e.  Delle  quali 
aniiche  inllessioni  si  trova  un'  orma  nel 
nostro  vemacolo  calabrcsc. 
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Teno  ccrchto.  — I CoJoji. 

A1  tornar  della  mente,  che  si  chiuse 
Dinanzi  alia  pieta  de’  due  cognali, 

Che  di  tristizia  tullo  mi  confuse, 

Nuovi  tormenti  e nuovi  tormenlali 
Mi  veggio  inlorno,  come  ch’  io  mi  muova,  5 
E come  ch'  i’  mi  Volga  e ch’  io  mi  guati. 

Io  sono  al  terzo  cerchio  dclia  piova 
Sterna,  maledetla,  fredda  e greve: 

Regola  e qualita  mai  non  1'  6 nuova. 


1.  Ser  Branetto  Latloi: 

Ceito  lo  cor  ml  parte 
Dl  eotuto  dolore, 

Peniando  '1  grande  onore 
E b ricea  poteaia 
Cbefoole  arer  Fiorenia 
Quad  nel  mondo  tutto. 

Ond'io  b tal  eorroUo  (eraceio) 

Penaando  a capo  chino 
Perdei  il  gran  camnuno,(b  ftrada  maestia) 
E tenni  alia  trarerM  — 

Ha  tonando  alia  mente, 

HI  Tolsl  e poal  mente  ee. 

Io  sospctto  che  da  questo  luogo  del 
Tesoro  di  Ser  Brunetto  abbia  preso  il  no- 
stro P.  il  concetto  di  que’  versi  (Inf.  V, 
109  ec.}: 

Da  eoe  bteal  qnell'anime  olbase 
CHnoi  il  visa  e Umto  il  tenni  boaso 
Flnchb  ec. 

Brunelto  avea  detto:  Pensando  a ca- 
po chino  ec. 

E il  lomar  della  mente  da:  Ma  lor- 
nando  alia  mente  ec. 

Tra  la  caduta  di  Firenie  dal  suo  felice 
stale,  e la  niiseria  della  Francesca  da  Ri- 
mini v’era  ancbe  alcuna  somigliania. 

6.  Questa  tenioa  se  non  Irantesa,  re- 
sterd  non  intesa  in  tutta  la  sua  forza,  chi 
passcti  lieremente  sulle  parole  Nuovi  e 
Guoii,  senia  comprenderne  I'  intimo  va- 
lore,  che  il  Poeta  loro  divisO  allribuire 
acconciamente  in  questo  luogo. 

Quanto  alia  voce  Nvovo  abbiam  lanto 
ragionato,  che  basli,  nel  canto  seguente 
(Inf.  VII,  20)  doTc  rimeltiamo  il  corte- 
ge lettore. 

Per  db  che  appartiene  al  verbo  Guo- 


tare,  gioreii  tener  conto  della  oozione 
che  gii  i propria,  onde  si  diOcrenzia  da 
Guardare  e Mirare.  Dante  qui  guala, 
non  guarda,  nb  mira ; poichb  sla  sem- 
pre  in  sospizione  di  male  che  polesse  in- 
contrargli  in  que'  luoghi  diabolici,  Ira 
anime  disperatc,  e tra  nuovi  e sirani  lor- 
mentl.  Egli  b sempre  alleso  ad  osscrva- 
re  e nobre  nella  sua  mente  tulle  quelle 
scene,  per  saperle  poi  rapprescniare,  e i 
lalti  ridire  altru!:  e cib  fa  non  come  chi 
guard!,  attentamente  che  fosse,  con  fran- 
chezza  e disinroltura;  ma  quasi  come  chi 
fh  eapolino  flccando  il  lume  della  visla 
pe'  buchi  e per  le  fessure;  o pib  propria- 
mente  siccome  colui,  che  apposta  altri ; 
e appialblo  altcnde  e guarda  di  nascosto 
se  quegli  ri  passi.  Gualare,  dal  Guaila- 
re  de’  i’roTcnzali  che  dicdo  ai  nostri  an- 
tichi scriltori  la  frase:  porsi  in  guailo,  o 
aguailo,  o,  come  noi  diciamo,  porsi  o 
stare  in  agguato,  ciob  in  .luogo  ondo 
uno  veda  e non  sia  veduto.  E da  questo 
la  sentita  dilTerenza  tra  Guardia  o Guar- 
da  (ch'  b da  Guardare  come  ScoUa  o A- 
scoita  da  AscoUare),  e Gvaito  o Aggua- 
to (prorenz.  guayta)  da  gualare:  signl- 
Ocando  il  primo  chi  sta  pubblicamente 
alia  cuslodia  d'  un  luogo  ec.  il  secondo 
chi  stassi  in  occulto  per  nascosi  e suoi 
propri  disegni.  In  antico  Franc.  Gail  e 
Gaiter.  II  Du-Cange : Gaila  excubiae, 
v^il  ipse,  speculdlor. — Gailare,  excu- 
bias  agere.  I Hodanesi  dicono  ancora 
Sguailare,  per  attenlamente  osservare  i 
fain  segreli  degli  aUri. 
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Grandine-grossa,  ed  acqua  linta,  e neve 
Per  r aer  tenebroso  si  riversa : 

Pute  la  terra  che  questo  riceve. 
Cerbero,  Hera  crudele  e di versa, 


Epperd  Virgilio  al  PoeU  nostro: 

Roo  ngioniim  dl  lor,  ms  goardt  e ptm 
doTC  anebbe  detto  impropriamenle:  tna 
guata  e patsa.  — Guatare  diflerisce  e- 
ziandio  da  mirare : questo  mirare  viene 
indubitatamente  dal  mirari  latiao,  che 
porta  seco  un  senso  di  maraviglia,  pro- 
dotta  dalla  vista  di  alcuna  cosa;  ma  non 
dinola  come  it  Guatare  quel  guardare 
intentivo,  ch'6  dello.  II  Passavanti;  iVon 
le  si  appresfi  e non  la  guati  fiso,  tna 
mirila  e laseila  glare.  Guatare  non  i 
dunque  Mirare.  Dante  spesso  non  apre 
la  sua  mente  se  non  a chi  fa  gran  mo- 
mento  della  primitiva  e propria  accezio- 
ne  delle  voci.  Ma  non  sempre  gli  scrit- 
tori  usarono  le  voci  secondo  cbe  rigoro- 
samente  anebbe  dimandato  la  loro  vera 
e propria  signiflcanza. 

13.  Colesto  aggiunlo  diversa,  cosl  as- 
soluto,  fa  presumere  che  la  voce  abbla 
una  signiDcazione  di  pid  valore,  che  nei 
costnitli  ordinari,  come  ad  eaempio  in 
quel  di  Torquato  Tasso: 

Spesso  I'ombia  mstemi  a me  s'olMa 
PtIUds  imioago  e dolorosa  in  atto; 
oaato  dioersii,  ohima.  da  qoel  che  prta 
isto  altrove  il  suo  vollo  avea  ritratto  I 
il  quale  luogo,  come  ognun  sa,  d un'  i- 
milaziooc  del  Virgillano: 

(Jiumtiun  imitatus  abiltoee.  (a). 

La  novilb,  la  straneua,  la  mostruosi- 
td,  I'cnormezza  cd  irregolarild  della  for- 
ma di  quel  Vermo  a tre  gole,  non  i dub- 
bio  che  non  possa  merilargli  i’epitcto  di 

(a)  Talvolta  I'esaer  come  tipo  a at  atesso,  eioi 
tale  a cni  non  sia  chi  s'aasomlgll,  i ci6  che  co- 
sUtnisee  forma  sena  leggs  o mostnosiU:  ma 
ancbe  In  tal  caso  i difforiniU  e allootanamento 
dalla  norma  o regola, secondo  la  q^e  st  fanno 
le  cose  e si  produrono;  imperocche  la  dinersild 
avrcbbe  I'uno  e 1 liifli  come  elementi  obiettivi 
della  relaiione.  11  Tasso  Gems.: 

E ne'  costnmi  b tale, 

Che  sol  ne'  viti  a si  medesmo  i ngnale. 

SI  dice  ancbe  d'un  nomo  cattiro  eh'  egli  sla  d<- 
nerso  da  si,  cioi,  motato  di  quel  che  prime  si 
era.  Da  te  diverse  e da'  principt  tnoi.  (Idem) 
Sempre  vl  sono  i due  termini  di  paragone.  Qul 
a ftera...  diversa  si  potranno,  avvegnacebi  du- 
ramente,  sappUre  le  alire  parole:  dalle  aUre  fie- 
re;  come  talnno  inteade. 


diverso,  de-versus,  vollo,  quasi,  od  usci- 
to  dalla  via  ordiAaria  e dalle  regole  di 
natural  proporzione;  epperb  non  ne  pare 
dtoersa,  nb  strana  la  spicgaiione  data 
dal  comentatori,  dicendo  fiera...  diversa 
voter  dire  slrana  e allramenle  folia  che 
le  attre:  nulladimeno  sospeiliamo,  cote- 
sta chiosa  non  essere  in  tuUo  adeguata 
al  concetto  del  Poela ; dovcodo,  dope  le 
parole  fiera  crudele  apposle  a Cerbero, 
ogn'  altro  aggiunto  non  essere,  per  lo 
manco,  di  mfnore  forza.  Anche  perchA  il 
lupo  A Qcra  crudele  e diverso  dalla  tigre, 
e questa  dalla  pantera ; e la  pautera  al- 
traroente  fatla  che  il  coccodrillo  ec.  sic- 
chA  si  farebbe  parlar  Dante  da  men  che 
suo  pari.  DippiA  ia  diuersild  puA  pren- 
dersi  in  buona,  come  in  mala  parte;  per 
la  qua!  cosa,  quando  anche  il  molosso 
infcrnale  fosse  detto  diverso,  per  le  sue 
Ire  gole  che  lo  fanno  roostruoso,  terribi- 
le,  spaventevole  e dilTerente  di  quaoti 
altri  cani,  mastini,  e flere  sono  a nostra 
notizia ; noi  pur  diremo  nolabile  code- 
slo  uso  della  voce  diversa,  che  II  Poeta 
fa  senza  esprimere  ambi  I termini,  tra 
cui  verte  la  diversild  (b). 

Or,  avendo  noi  trovalo  nel  dialetlo 
Ferrarcse  la  voce  diversa  voter  dire  mal- 
vagio,  deslro,  aslulo;  cl  A parse  bene 

(b)  Il  Toounaseo:  Diversa  dille  Here  note.  — 
Diversa.  IH-rcrlo.  Perversa,  di  specie  mostmo- 
ss.  Inf.  XXXIII:  Vomini  diversi  d ogni  costu- 
tae...  Vita  Nnori:  Fist  diversi  ed  ombilt  a vc- 
dere.  Ma  ova  si  trorasse  un  aignllleato  insilo  al- 
ia voce  diverso,  il  quale  non  impUcasae  relatio- 
ne; non  aarebbe  m^eri  rlcolmare,  per  supple- 
menti  di  molte  parole,  qnel  vuoto  che  lascia  il 
costmtto  elUtUco.  Aneora;  quando  si  dire;  Di- 
versi (fogni  easiume  pub  aignifleare  (ravioli, 
sviati  it  omi  buon  rosiuiae,  iti  lungi  dal  redo 
lenliero  della  morale;  nel  qual  caso  non  si  de- 
sidera  il  (ermine  della  reiazlone.  E inlatti  nel- 
Taddotu  verso  dantesco  ie  parole:  ogni  costu- 
ine  e ogni  maga;^  pare  aien  post!  per  signifl- 
eare;  uomini  nudi  dogni  virti^soui  dogni  vi- 
2io.  Finalmeote,  ore  lo  stesso  Danis  disac:  Fiii 
diversi  e orribili  a vedere  potb,  anti  che  una, 
noiare  due  cose,  dob  le  svariale  e differenli  for- 
me di  tantl  brutti  visaed;  siccome  il  Tasso  dice: 
E in  nuovl  mostri  e non  pib  inlesi  o vi^ 
Diversi  aspelti  in  an  confusi  e misti. 
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Con  tre  gole  caninamente  latra  . 

Sovra  la  gente  che  quivi  6 soramersa.  is 

Gli  occhi  ha  verraigli,  e la  barba  unta  ed  atra, 

E ’1  ventre  largo,  e unghiate  le  mani : 

Graffla  gli  spirli,  gli  scuoia  ed  isquatra. 

Urlar  gli  fa  la  pioggia  come  cani: 

Dell'  un  de'  lali  fanno  all’  altro  schermo:  2o 

Volgonsi  spesso  i miseri  profani. 

Quando  ci  scorse  Cerbero,  il  gran  vermo, 

Le  bocche  aperse  e mostrocci  le  sanne: 

Non  avea  raembro  che  lenesse  fermo. 

E ’1  Duca  mio  distese  le  sue  spanne,  25 


(li  qui  ricordarlo,  lasciando  che  i doUi 
giudicliino,  sc  talc  siqniQcazione  possa 
bcnc  appropriarsi  al  trifauce  custodc  del 
rOrco  (a). 

I4.C0.1  THE  GoiE.Virg.,Gcorq.IV,i83: 
' ...  t<^nuil(juc  in/iians  tria  Cerberus  ora; 

ed  En.  VI,  417: 

Cerberus  haec  inijens  lalralu  regna  trifauei 
Personal,  atkersb  retubans  imnumis  in  aniro. 

Oraiio  A Merewio  (Lib.  Ill,  Od.  XI, 
IS)  dice: 

Ccssii  immonis  tibi  btnndienti 
Janitor  autae 

Cerberus;  i/uamvis  furiale.  centum 
Mnnianl  angues  caput  ejus,  atgue 
Spiritus  teler  saniestnK  monel 
Ore  triUngui. 

Ma  Dante  imila  piit  Virgilio,  come  si 
scorge  dalla  locuzionc,  c da’  colori  indi 
toll!  ad  incarnare  il  disegno  del  suo  Cer- 
bero. Vedi  25. 

22.  Fu  notato  di  errore  il  Quadrio  per 
aver  tenuto  che  vermo  fosse  qui  per  la 
rima  invcce  di  verme.  (V.  Inf.  XXI, 
45  ec.).II  Poeta  us6  anclie  fuori  rima  la 
stessa  voce.  Inf.  XXXIV,  108: 

. . . Ov'io  m'appresl 
At  pel  del  vermo  reo,  che  ’1  mondo  fora. 
NelPInf.  XXIX,  60  seg.; 

Qoando  fo  I'aer  si  pien  dl  malizia, 

Che  gli  animali,  iefiao  al  piedol  vermo, 
Cascaroo  tntu.  . . 

Ne’  salmi  penit.  I,  Dante  dice: 
Difendimi,  o Signor,  dallo  gran  vermo. 

Si  6 vcdulo  (v,  14)  ondc  avesse  il  Poeta 

(a)  11  Pctrarca,  Cana.  31, 1: 

Hoal  piii  diveraa  e nova 
osa  tu  mai  in  i|ualclic  stranioclima  ee. 
e qnl,  per  veriti,  rfirerso  vale  anche  insoUta, 
mostruosa  ee.  ed  e ustta  assolutamente,  come 
nel  veno  di  Dante. 


tolta  I’idea  del  suo  Cerbero:  ma  I’averlo 
chiamatoil^an  vermo  si  deve,giusla  gli 
cruditi,  all'imitazione  del  luogo  seguen- 
Ic  ch'fe  della  visionc  di  Frate  AIbcrico  : 
Post  haec  omnia  ad  loca  tartarea,  et  os 
infemalis  baralri  deduclus  sum,  qui  si- 
milis  videbcUur  puteo  (b),  loca  veto  ea- 
dem  hoiridis  tenebris,  slridoribus  quo- 
que  el  minis  plena  erant  ejulalibus  (c), 
juxta  quern  infemum  veriis  eral  isri- 
amE  MiGsiTCDiais  liqalus  maxima  ca- 
tena. (L.  Tosli  Slor.  della  Badia  di  Mont. 
Cassin.  tom.  II,  pag.  106  segg.). 

Ad  ogni  modo,  poiclift  Cerbero  coi 
suoi  lalrali  h Dgura  della  coscienza  rca, 
ch'  fe  rosa  dal  vermo  del  rimorso  ; bea 
s’  avviso  il  Tommasco,  che  Dante  1’  ap- 
pcllassc  Fermc  non  solo  pcrchA  questa 
voce  valse  in  anlico  a signifleare  qua- 
lunquc  sia  Hera  sehifosa;  ma  perchJ  Isaia 
(LXVI,  24)  dice  dc’  malvagi:  Vermis  eo- 
mm  non  morielur.il  Pulci,IV,  15:chia- 
ma  crudel  vermo  un  leone,  a cui  Hinal- 
do  spiccO  il  collo  d’un  trallo.  Ma  si  que- 
sto  poeta,  come  I’Ariosto,  ed  altri  dopo 
Dante,  poterono  usare  il  dctlo  vocabolo 
per  istudio  d’imitazione. 

25  e seg.  Qui  Virgilio,  che  conduce 
Dante,  fa  ci6  che  nel  VI  dell’Enside  (v. 
419  seg.)  fcce  la  Sibilla,  che  mcnO  Enea 
per  1’  inferno.  L’  uno  giiia  nolle  gole  di 
Cerbero  una  giumclla  d’arena;  I’altro  lo 

(b)  Inf.  XXXII,  16: 

Come  noi  fuoimo  qiii  nel  poiio  scuro. 

(c)  Inf.  Ill,  It  seg.: 

Quivi  sospiri,  pianti  ed  alti  gnil 

Risnonavzn  per  I'aer  seoza  stelle... 
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Prcsc  la  terra,  e con  piene  le  pugna 
La  (jilto  dcnlro  alle  braniosc  canne. 
Qual  e quel  cane  ch’  abbaiando  agugna, 
E si  racquela  poich6  ’1  pasto  morde, 
Che  solo  a divorarlo  intende  e pugna; 


satolla  d'una  soporifera  melata  ciambella: 
Cut  Volca  honen  ridens  jam  roUa  eolitbris 
Mellf.  soporatam  et  metHaUis  frugibus  offam 
Objicit;  ille  famf,  Tabida  tria  giitliira  paiidens 
CoTTipit  objectam,  objue  immania  t’-rija  rtsoIvU 
Pum$  Aumt,  totogue  ingens  exlendtlur  onlro. 

Che  xolesser  sigiiiQcare  per  codcsto 
Cerbero  dalle  golacce  lorde  e bramose, 
tanlo  I nosiri  grand!  pocli,  quanto  le  fa- 
Tole,  non  b roalagevole  inlenderlo ; per- 
ciocchi  da  Virgilio  e Dante  in  qua  non 
ci  mancarono  i Cerberi,  che  per  un  pu- 
gillo  d'  arena  o per  un'offa  gittata  nelle 
loro  avide  fauci  nlcnte  curarono  del  pro- 
prlo  ulllzio,  ed  aprirono  e cbluacro  a lor 
laicnto  non  sulamente  la  porta  dell’  In- 
ferno, ma  quelle  ancora  del  Purgatorio 
e del  Paradiso.  — Dante,  mcgllo  che 
Virgilio,  pone  Cerbero,  iorda  e brulta 
besliaccia,  a custode  e tormento  di  quei 
vili  che  fecero  del  ventre  un  Dio;  e della 
cui  pena: 

...sc  iltra  i maggio  noUa  b si  spiaceDte.(v.i8) 

Virgilio  che  gilta  I’  arena  nelie  caniie 
di  Cerbero  i la  Ragione,  che  apregia 
quel  che  pub  appagare  le  brame  d'  un 
vile:  perciocchb  il  vero  savio  non  ciba 
terra  nb  peltro. 

30.  I.TTE.1DE.  Intendere  i qui  auer  eu- 
ro in  far  checchessia,  applicarsi  a uno 
COSO  cc.  Lat.  animum  intendere.  Cgidio 
Colonn.,  Reggim.  de'  Princ.  Lib.  I, cap. 
VII:  Qwlli  che  slima  la  beotiludina 
nelle  ricchezze,  non  intende  se  non  ad 
ammassar  danari,  non  calendoli  se  toUe 
il  bene  allrui.  Unde  'I  re  non  sari  re 
ma  liranno;  che  liranno  si  e quelli,  il 
quale  intende  propiamente  al  suo  pro- 
pio  bene,  non  gitarUando  a nullo  bene 
allrui;  erei  quelli  il  quale  intende  pro- 
piamenle  al  bene  del  suo  popolo...  Lo 
lerzo  male  si  d c/te  quelli  che  intende  ad 
alcuna  cosa,  credendo  che  sia  ’I  suo 
principale  bene,  esso  si  sludia  accioc- 
ch'elli  la  possa  avere  quant'  elli  pub,  c 
tulli  gli  allri  studi  ne  lassa  ec.  E Lib. 
I,  Cap.  XI:  ippresao,  il  principe  die 
avere  onore  ed  iutendere  a cib  ch'  elli 


30 

abbia  buona  rinomea  ec.  Lib.  II,  Part. 
I,  Cap.  IX:  Perciocchi  s'elli  le  (piCi  fe- 
mine)  avesse,  elli  inlendercbbe  troppo 
alle  opere  della  lussuria.  — Ser  Brn- 
netto  Lat.,  Tesor.: 

La  lussuria  s'aeeende. 

Si  ch'altro  non  iuteuda, 

Se  non  a quel  peccato: 

S cerca  d'ogni  lalo 
Come  possa  eompibre 
Quel  suo  laido  rolere. 

Intendere,  dunque,  a uno  cosa,  vale 
porvi  ogni  suo  studio  ed  allenzione  ec. 

Pucaa.  Di  pugnare  per  istudiarsi, 
sforzarsi,  affannarsi,  poire  ogni  eslre- 
ma  cura,  fare  a pruova,  o o gara,  con- 
tendere ec.  ecco  qualche  altro  esempio. 
Risloro  d’Arezzo,  Lib.  I,  Cap.  2:  £ ve- 
demo  en  lo  cielo  tali  (stelle)  che  pare 
che  se  movano,  e hanno  piccolina  via  e 
pugnari  ad  aiidare  quanto  quella  che 
ha  la  maggiore  via.  Purgat.  XX,  I: 
Contra  miglior  voter  voter  mat  pugna. 
ciob:  un  volere,  un  desiderio  mol  si 
sfoTza  contra  un  altro  volere  o deside- 
rio pin  forte;  migliore  essendo  qui  da 
melior  ch'b  il  comparativo  di  bonus  pre- 
so  in  senlimento  di  forte,  proiie,  valoro- 
so  ec.  (a)  (Inf.  Ill,  not.  62). 

Da  punqere  si  fece  pungare  per  spro- 
nare,  affrellarsi,  correre,sollecitare  ec.; 
e da  pungare,  per  metalesi,  pugnare: 
quindi  (Inf.  IX,  7)  pungo  invece  di 
pugno; 

Pur  a noi  conveiii  vineer  la  punga: 
e pungare  in  luogo  di  pungere  (Gonvil. 
IV,  Cap.  XXVI):  £ queslo  spronesi  chia- 
ma  fortezza,  ovvero  magnanimUd,  la 
qual  vertute  moslra  lo  loco  ove  i da 
fennarsi  e da  pungare.  II  Provenx.  ha 

(a)  Secondo  che  qui  si  dice,  aeU'  anlmo  del 
Poeta  eoUuUavano  due  voleri:  I'uno  d'intratte- 
nersi  a favellare  ancora  eon  papa  Adriano;  fat- 
tro  d'obbedirc  a iui  che  (Purgat.  XIX,  139) 
gli  avea  detto; 

Valtene  omai;  non  vo  che  pili  t'arresti, 

Che  la  tua  stanza  mio  planger  disagla. 

Con  qual  maturo  cib  cne  tu  diccsti. 
questo  fn  di  pih  momento  c di  piii  foria;  e Dan- 
te lasdb  in  pace  la  Beatissima  anima  purginte. 
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Colai  si  fecer  (^elle  facce  lorde 
Dello  demonio  Cerbero,  che  ’ntrona 
L’  anime  si,  ch’  esser  vorrebber  sorde. 

Noi  passavara  su  per  1’  ombre  ch’  adona 
La  greve  pioggia,  e ponevam  le  pfante  as 

Sopra  lor  vanitii,  che  par  persona. 


tmgnar,  punchar  per  pvngen,pvgnare, 
in  aecetlaiione  di  affretlani  ec.  Ugo  di 
San  Giro:  Deqra  poi^nor  ai  finir,  cio^, 
dovrebbe  affretlani  at  finite.  — Fol- 
chetlo  di  Romano:  Om  se  pung  de  Den 
servir. 

Nel  verso  le  due  voci  itUende  e pu- 
gna  son  vivi  colon  che  dipingono  in  pa- 
ri lempo  quell'  applicaiiooe  esclusiva  e 
quell' aviditi  afTannosa,onde  un  cane  af- 
bmato  si  arrabalta  intorno  all'  osso.  — 
Inlende  e pugna  sooo,  giusla  II  Tomma- 
seo,  doe  elemenii  della  forza,  che  in  si 
chiude  la  sola  voce  Contendere.  Nessu- 
na  miglior  proova  dell'  autoriti  di  tao- 
I'oomo.  Di  pugna  egli  dice:  Poosi,  par 
combalta  col  cibo  mangiandolo  avido. 
Ma  la  proprieli  del  vocabolo  da  noi  ad- 
dilaia  lorri,  non  fosse  altro,  ai  parassili, 
e agli  aflamati  la  paora,  che  non  sieno 
per  trovare  nel  pasto  qual  si  sia  maniera 
di  combatlimenlo. 

34.  Adohi.  II  Tommaseo  inlende  ado- 
no  per  doma;  il  Yolpi:  cAbassa,  depri- 
me, fiacca;  il  Daniello:  fa  che  s'umilino 
e s'arrendano;  il  Landino  e il  Vellutei- 
lo:  ragvna  e reslnnge  tnateme  in  un 
iuogo.  AI  Venturi  pare  stia  a cuorc  que- 
sla  interprelazione,  pensando  che:  quel- 
i'lDORA  vi  zlard  tn  Iuogo  d'lDcsi,  come 
poco  sopra  isoora,  in  eambio  d'AOO«.VA. 
Innaozi  (uUi,  il  Bargigi  chiosa:  adora 
preme  e doma.  Brun.  Biancfai  i col  Tom- 
maseo, col  Volpi,  col  Daniello,  col  Bar- 
gigi cc.  e sponc:  Adora,  abballe,  lien 
prostrate  a terra.  II  Lombardi:  Adoram, 
abbassare,  domare.  Gila  lo  slesso  Dante 
(Purgat.  IX,  19): 

Noatra  virtO  che  dl  leggier  s'idona 
Non  ipennentar.  . . 

e le  parole  di  Gio.  Vill.  (Gronic.  lib.  VI, 
cap.  80):  £ cosi  a'adonb  la  rabbia  del- 
lo ingrato  e superbo  popolo  di  Firenze. 
Adorato  per  abbatluto;  adoraierto  per 
abballitnenlo,  si  leggono  nelle  rime  di 


Bonagiunla  Urbiciani,  e son  rod  venute- 
ci  dal  Provenzale. 

Per  chi  spone  adona  in  sentimento  di 
aduna  stanno,  secondo  ci  avvisa,  le  se- 
uenti  ragioni.  1*  Ghe,  passando  i due 
oeti  su  per  le  ombre  (v.  34),  la  voce 
adona  pare  messavi  a bello  studio,  a si- 
gniflcare,  che  nessuna  via  s'  apriva  tra 
quei  miseri,per  la  quale  metier  si  potes- 
sero.  Altrimente  Virgilio,  e piO  Dante  cbe 
v'andava  con  la  soma  del  corpo,  arreb- 
ber  dato  segno  di  assai  poca  pielA  e gen- 
tilezza  in  calpeslare  quelle  anime,  quali 
ch'elle  si  fossero.  2*  La  pioggia  d'acqna 
negra,  di  neve  e di  grossa  grandine  am- 
mucchiava  le  ombre,  o in  quanto  a che 
le  une  facevano  a s4  scbermo  delle  alire; 

0 perchA  la  moltitudine  de'  golosi,  che 
lagglO  continuamente  precipita,  va  in 
balla  delle  acque  irasportata  come  vil 
materia  a un  medesimo  Iuogo.  3*  II  Poe- 
ta  accenna  (v.  100  seg.)  alia  sozza  mi- 
slura  deW  ombre  e della  pioggia:  esse 
facevan  dunque  on  rco  impaslo  con  I'ac- 
qua,  con  la  neve  e con  la  grandine  che 
vi  cadea.  4*  AvvegnacchA  Giacco  dica 
(v.  54):  oUa  pioggia  mi  fiaeeo ; questo 
poteva  bene  a Ini,  come  agli  altri,  acca- 
dere,  tultocliA  non  fossero  disgregati. 

36.  Pkrsora,  vale  qui  corpo  timano. 
Noi  diciamo:  belto  della  persona  ec.  I 
Provenzali,  nel  cui  linguaggio  ereno  ver- 
sati  i padri  della  nostra  favella,  massime 

1 due  Danti  Maianese  e Fioreotino,  ebia- 
marono  corpo  (corn)  la  persona  della  piO 
flna  belli  della  dama.  G.  Faidiu 

Lo  gens  con  onntz, 

Compliti  de  gran  beutilx 
De  Ifeyi  qoe  plus  m'sgensa  ee. 

La  gentil  persona  onorala,  compila 
di  gran  bellezza,  di  lei  che  piU  m'  ag- 
grada  ec.  — Arnaldo  di  Marviglia: 

. . . d'sis  non  at  talen 
Mas  de  servir  vostre  con  benestan. 

D'altro  non  ho  talento  che  di  servire 
voslra  persona  perfetta. 
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Elle  giacean  per  terra  tutte  quanle, 

Fuor  ch’  una,  ch’  a seder  si  levd,  ratio 
Ch’  ella  ci  vide  passarsi  davante.  , 

0 tu,  chc  se’  per  questo  Inferno  tratto,  *o 

Mi  disse,  riconoscimi,  se  sai: 

Tu  fosli  prima,  ch’  io  disfatto,  fatto. 

Ed  io  a lei:  1’  angoscia  che  tu  hai, 

Forse  ti  lira  fuor  della  mia  mente, 

SI  che  non  par  ch’  io  ti  vedessi  mai.  *5 

Ma  dimmi  chi  tu  se’,  che  n si  dolentc 
Luogo  se'  racssa,  ed  a si  falla  pena, 

Ch^:  s’  allra  fe  raaggio,  nulla  fe  si  spiacente. 


Persona  vale  in  questo  luogo  di  Dan- 
te, corpo  vero  di  persona  ottio,  in  op- 
posizione  alia  vanili  degli  spirili,  die 
non  occupano  luogo,  e permettono  pas- 
saggio  per  loro,  al  contrario  de'  corpi 
che  sono  di  natura  impenetrabili.  Yirg. 
En.  V,  268: 

Ibml  obscuri  sola  sub  node  per  umbram, 
Perque  ilomos  IHtis  tacim,  et  inania  regna  (a). 

Dante  cliiamb  vanitd  quelle  che  Vir- 
gilio  (En.  VI,  292)  disse:  tenues  sine 
eorpore  vitas; 

. . . ombre  e rite 

Vole  de'  corpii  e nude  forme  e Uevl.  (Caro) 

48.  La  pena  minore  pub  spiacer  dip- 
pib  che  la  magglore,non  quanto  alia  in- 
tensith,  ma  al  modo.  Quello  appunto  di 
che  dolevasi  Francesca  da  Rimini  (Inf. 
V,  102).  Altro  b invero  morire  osoflrire 
per  la  patria  e per  1*  onore  come  cento, 
che  come  died  per  delitto  o vergogna: 
ogni  uomo  atfronta  con  bravura  una 
morte  che  gli  merita  fama,  siccome  ab- 
borre  da  quella  che  lascia  macchiata  la 
roemoria  del  proprio  nome.  Lo  stesso 
patibolo  ha  pib  gradi  di  pena,e  pib  gra- 
ve si  reputa  quella  che  fa  maggior  diso- 
nore  a chi  b condannato  nel  capo.  Tutto 
1'  Inferno  non  ha  pena  pib  spiacente, 
dob,  che  pib  mortifichi  gli  spirili  e gli 
faccia  tenere  a vile;  quanto  quella  chc 
gli  adegua  alia  terra  (b)  e gli  stiva  e con- 

(a)  n Cam:  . . . Ivan  per  entro 

Le  deche  grotte,  per  gli  oscuri  e vdti 
Regni  di  Dite;  e sol  d'erroti  e d'ombre 
Aveaa  riacootri.  . . 

(b)  Davide  mr  iidicare  I'aniUmeDto  in  cui 
era  cadnto  dice:  AUbaesit  povimenlo  <mim 
men. 


fondc  nclla  brutia  mistura  di  grossa 
grandinc  e di  neve  e d'acqua  tinta;  sic- 
chb  si  vada  su  co'piedi  pestando:  tor 
vanitd  che  par  persona.  Servi  ubbidlen- 
U al  ventre,  loro  dio,  sono  i lecconi,  bc- 
stie  e non  uomini;  poichb,  inchinati  alia 
terra  e dati  ai  sensi,  ingrossano  I'  inten- 
dimento  e non  si  levano  pib  su  della  lo- 
ro testa;  epperb  come  cani  che  solo  a di- 
vorare  pugnano,  e simigliauti  a Cerbe- 
ro,  il  qual  racquetasi  come  ha  piene 
d'  arena  le  bramose  canne ; han  degna 
pena  giacer  distesi  e reietti  su  per  la 
sozza  terra,  nb  mai  rizzarsi  in  piedi  sino 
al  di  del  Qnale  Giudizio.  — Spiacenti 
son  chiamati  (Inf.  Ill,  63)  i vili  ed  igna- 
vi  spirili ; e Spiacente  con  proprielb  b 
detto  di  cosa,  onde  sarebbe  adiiva  la  vi- 
sta, 0 che  mandi  inmti  odori.  II  pro- 
fondo  abisso,  dice  il  Poeta,  gittava  orri- 
bil  puzzo:  Che’nQn  lassb  facea  spiacer  lo 
lezzo  (Inf.  X,  136). — Capaneo  (Inf.  XIV) 
sla  sotto  le  falde  di  fuoco,  che  gli  piovo- 
no  dall’irato  Giove,  o appare  al  Poeta... 
Grande  che  non  par  che  curi  1'  incen- 
dio  ec.  ma  Ciacco  si  fiacca  a pena  men 
viva,  che  lo  rende  un  ciacco;  e che  pib 
spiace. 

Maggio  b maggior;  ma  non  per  la  ri- 
ma  r usb  mai  il  I'oeta,  come  pretese  II 
Lombardi,  nb  qui  perb  fa  mestieri  mu- 
tarlo.  Maggio  si  adoperb  in  lull'i  generi, 
e in  prosa,  e nel  verso  fuor  di  rima,  ed 
anche  avverbialmente.  V.  Parad.  VI, 
120,  not. 

Nczii,  niwna,  nessuna.  Jfullo  trovasl 
spesso  adoperato,  appo  gli  scriUori  aoli- 
chi  di  nostra  lingua,  addieUivamenie  e 
IS 
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Ed  cgli  a me:  la  tua  citta,  ch’  h plena 
D’  invidia  si,  che  gia  trabocca  11  sacco,  so 

Seco  mi  tenne  in  la  vita  serena. 

Voi  ciltadini  mi  chiamaste  Ciacco: 

Per  la  dannosa  colpa  della  gola, 

Come  tu  vedi,  alia  pioggia  mi  flacco: 

Ed  io  anima  trista  non  son  sola,  ss 

Chfe  lutle  queste  a simil  pena  slanno 
Per  simil  colpa;  e pin  non  fe  parola. 

Io  gli  risposi:  Ciacco,  il  tuo  alTanno 
Mi  pesa  si,  ch’ a lagrimar  ra’invita: 

Ma  dimmi,  sc  tu  sai,  a che  verranno  '>0 

Li  cittadin  della  citti  partita: 

S’  alcun  v’  b giusto;  e dimmi  la  cagione, 

Perche  1’  ha  tanta  discordia  assalita. 

Ed  egli  a me:  dopo  lunga  tenzone 
Verranno  al  sangue,  e la  parte  selvaggia  os 

Caccera  1’  altra  con  molta  olTensione. 

Poi  appresso  convien  che  qiiesta  caggia 
Infra  tre  soli,  e che  1’  altra  sormonti 
Con  la  forza  di  tal,  che  teste  piaggia. 


sustantivamente : cioi  in  corrispondenza 
al  nuUua,  e al  nemo  de’  Lalini.  — Per 
nesauno,  agg. 

Tomoia&o  di  Sasso; 

Che  non  aggio  nul  Uto  che  non  ami. 

Danie  da  Maiano: 

Amar  aenaa  nnl  pro  di  Sn  conggio. 

II  Pelrarca: 

Di  che  nulla  pieti  par  che  ri  stringa. 

Inf.  .\1V,  65; 

Nulio  martirlo,  fnor  che  la  tua  rabbia,  ec. 

Per  niunuomo.  Fra  Giord.  Pred.  IX: 
Nun  i nullo  che  di  quello  di  Dio  non 
abbia.—Pred.  XVI:  Onde  nuUoinque- 
sla  vita,  nullo,  pud  sapere  o Caere  cer- 
(o  s'eqli  i di  quegli  eletti. 

II  Barberino: 

Che  nul  di  noi  h forte  a aolhiire. 

Dove  i a notare  la  forza  del  nul,  qua- 
le del  parliliTO  nuUua  de’  lalini ; e il 
troncamento,  a cui  non  si  farebbe  di 
leggieri  buon  viso. 

61.  Citta  pabtita  ben  delta  Fiorenza, 
cui  laccrarono  ruinose  sdssure  di  ciUa- 
dini  paritit  a sella.  (V.  Inf.  Ill,  89) 

65.  Selvaogia,  cio6,  degna  di  star 
nelle  selve  con  le  fiere,  che  non  tra  gli 


uomini  in  cilld.  Selvalieo  val  nemico 
di  civile  eguaglianza.  L'Oltimo  chiama 
salvatichi  i liranni.  II  Tommaseo  chia- 
risce  assai  magislralmenle  in  una  delle 
sue  illuslrazioni,  e mostra  per  vari  luo- 
ghi  della  Divina  Commedia,  il  senso  G- 
guralo  che  il  Poela  costaulemeule  lega 
a cotesto  vocabulo. 

69.  Forxa  per  Iruppa.  II  Malcspini 
Cap.  ecu.  I Sanest...  con  masnade  te- 
desche  e Spagnuoli,  cogli  usciti  Ghi- 
bellini  di  Fiorenza...  e colla  forza  di 
Fisa,  si  vennono  a oste  al  Costello  di 
Colie  di  Valdesa,  il  quale  era  alia  guar- 
dia  de'  Fiorenlini...  (a) 

PiACGiA.  Piaggia  sust.  6 da  plaga, 
mulala  1 in  t,  come  di  planta  si  fece 
pianla  ec.  Risloro  d'  Arezzo  Destinz.  8, 
cap.  19:  Fuoro  aiquanli  li  quali  ec.  La 
picbe:  atquanit,  ailiri,  aittare  per  ai- 
quanli, allri,  allare.  Gl'ilaliaai:  adem- 

(I)  Xella  Bibbia  apesso  etrlus  si  prende  per 
roelits,  ezerciTus.  Qulndi  Deus  ctrtuium  il  Dio 
degli  eierciK:  rir/iiles  coehrum  le  stelle.  V.  Sit. 
Mattei,  Salm.  X.\.\iU,  6,  e Genes,  il,  1;  Dente- 
ron.  XVII,  3,  ec. 
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AUo  lerrii  lungo  tempo  le  fronti,  lo 

Tenendo  1’  altra  sotto  gravi  pesi, 

Come  che  di  cio  pianga  e che  n’  adonti. 

Giiisti  son  due,  e non  vi  sono  intesi: 

Superbia,  invidia  ed  avarizia  sono 
Le  Ire  faville  ch’  hanno  i cori  accesi.  is 

Qui  pose  fine  al  lagrimabil  suono; 


ptere  dal  lat.  adimplere,  chiaro  da  cla- 
ro,  chioBlro  da  ciauairo,  /tore  da  flore, 
fiorire  da  florere,  piu  da  plus,  piano  da 
piano  ec.  Or  cosl  da  placers  si  fecc  pia- 
cere,  da  questo  piaciare,  e indi  piaqia- 
re  e piaggiare  in  senlimento  di  adulare 
0 esaere  condiscendente;  qnal  fu  Filip- 
po il  Bello  a Bnnirazio,  annucndo  rlic 
Carlo  andasse  a spcgnerc  le  ire  florenli- 
ne.  D'  ondc  k manifeslo  che  in  questo 
luoqo  il  verbo  piaggia,  da  piaggiare, 
debb’essere  venulo  di  plagiare  Tatlo  da 
plagere  per  placers-,  inflnili  essendo  gli 
c>cnipi  de’  verb!  che  della  seconda  si 
conformarono  alia  prima  coniugazione. 
Quindi  piaggiare  per  adulare,  blandi- 
re,  far  da  caicco  o da  vil  corligiano, 
cd  anche  lirare  allri  alia  sua  volontd 
con  baggiane,Piagenle,plazenle  epia- 
cents  dal  provenz.  plazen,  plazent  nel 
siqniOcalo  di  bello,vago,  grazioso,  gen- 
tile, caro,  dilello,  dissero  i noslri  anti- 
chi  scrittori.  Guittone; 

m'i  dolor  mortal  redere  amtre 
PjaecQl'nomo  tilor  donoa  non  bclla. 

Nel  Eilocolo  I,  211:  Ovungue  il  gra- 
zioso  giovane  e la  piacente  (bella  cc.) 
Giulia  erano  conosciuli,  si  piangeva, 
Orazio  Lib.  II,  Od.  XIV: 
linguerula  telbu,  et  dooms,  et  placms  uxor. 

Quindi  ptocenliero  per  aggradevole, 
lusmghiero,  grazioso,  gaio,  gioioso, 
festivo  ec. 

Corteae  lingna,  e costuml  amnentl, 
Piaeentieri  e placenti. 

E come  disavventuratamente  non  ogni 
cosa  che  ptoce  i buona;  cosl  nacque  da 
piacere  II  piocenlare,  la  piacenteria,  e 
il  piaeenliero,  la  piacenza,  voci  oggi- 
maj  tratte  fuori  ne’dizionari  in  sentimen- 
to  di  adulare,  adulazione,  adulalore, 
vaghezza  ec.  Ma  con  cotesto  piaggiare 
sc  ne  Tanno  piaggia  piaggia  i vocabo- 
laristi. 

1 comentalori  dicono  che  Piaggiare 


i propriamcnle  andar  fra  terra  c marc  o 
costeggiar  la  marina.  II  Vellutello  chio- 
sa:  Carlo  di  Faloia,  tl  quale  ora  posa, 
non  essendosi  aneora  mosso  per  venire 
all'impresa;  ed  i per  simililudine  dells 
navi  giunie  a piaggia,  che  posano. 
Questa  interpretazione  accetta  anche  il 
Torricelli. 

Benissimo,  se  si  derivassc  piaggiare 
da  piaggia,  plaga  (nap.  chiaia,  calabr. 
prata)  ch’fe  il  renato,  e nel  qual  senti- 
menlo  disse  il  Poela: 

Per  litre  rle  per  altrl  port! 

Verrai  a piaggia.  . . 

Ha  ovc  paiano  agli  assennati  non  aver 
qui  che  fare  le  piagge  c i monli,  e si 
toit4  dar  bando  al  traslato  del  Vellutel- 
lo;  potrem  lenerc  la  spiegazione  del  Co- 
sla,  il  quale  a noi  pare  che  abbia  dato 
ncl  segno,  prendendo  questo  piaggiare 
per  adoprare  doles  e lusinghevoli  modi. 
K sia  che  ciu  si  dica  di  Carlo,  sia  che  di 
Filippo,  onde  prnpriamenle  partiva  la 
forza  che  dovea  slertninare  i Bianchi  e i 
Ncri;  polfe  Dante  alludere  al  soprannome 
di  hello  dalo  a quel  re  di  Francis,  sendo 
che  piaggiare  sia  piaciare,  placers  od 
csscr  bello.  Che  sc  poi  codesto  piaggia- 
re si  voglia  dire  di  Bonifazio,  e gli  staii 
ben  detio  altresl,a  cagione  di  quella  sua 
papalina  o volpina  piacenteria,  che,  a ro- 
vina  delle  parti  loro  avverse,  i papi,  non- 
chh  i re  ec. ; seppero  in  ogni  tempo 
provvedutamente  adoprare. 

II  Vill.  VIII,  69:  i grand!  di  parle 
Hera  e quelli  che  piaggiavano  con  ti 
Legato.  Qui  piaggiavano  b de'  sedicen- 
ti  moderati  o amici  deli'  ordine,  i quali 
si  mostravano  col  Cardinale  placidi,pia- 
cenli  e umani,  allinchh  ingraziandosi  ot- 
tener  potessero  che  la  loro  fazione  venis- 
se  favorita  dal  B.mo  Padre.  — II  Tom- 
roaseo:  Piaggia— Lusinga  Firenze,  vie- 
ne  adagio  con  cautcla  fraudolenla. 
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Ed  io  a lui:  ancor  vo’  che  m’  insegni, 

E che  di  piu  parlar  mi  facci  done. 

Fariuala  e 1 Tegghiaio,  che  fur  si  degni, 
lacopo  RusUcucci,  Arrigo  e '1  Mosca,  so 

E gli  altri  ch’  a ben  far  poser  gl’  ingegni, 

Dimrai  ove  sono,  e fa  ch’  io  gli  conosca; 

Ch6  gran  desio  mi  stringe  di  sapere 

Se  '1  ciei  gli  addolcia,  o lo  ’nferno  gli  attosca. 

E quegli:  ei  son  Ira  1’  anime  piii  nere:  ss 

Di  versa  colpa  giii  gli  aggrava  al  fondo. 

Se  tanto  scendi,  gli  potrai  vedere. 


79.  Pronunziando  come  sta  scritta  la 
parola  Tegghiaio,  il  verso  cresce  d'  una 
sillaba.  Alcuni  dicono  che  si  deve  pro- 
nunziare  come  Tegghia’:  e cosl  dove  oc- 
corra  piimaio,  Pisloia,  Uccellatoio, 
gioia,  noia  ec.  vanno  pronunziati  pri- 
ma\  Pi$to\  Ueceliato’,  gio’,  no’  ec.  Ve- 
ro  k che  gl’Italiani  non  fanno  e nh  fecer 
mai  a mo’  de’  Francesi,  che  pronuoziano 
altramente  da  come  scrivono:  bisogna 
duoque  andare  ad  altra  spiegazione.  I 
nnmi  d’ogni  declinazione,  e di  vario  gc- 
nere,  passarono  nclle  origini  della  lin- 
gua da’  Latioi  a noi  con  la  tenninazione 
in  i,  onde  che  gioia,  noia,  primaio,  Pi- 
sloia, Uccellatoio  ec.  caddero  anlica- 
mentc  in  gioi,  noi,  primal,  Pisloi,  Uc- 
cellaloi  ec.  ncl  numero  del  meno;  e ne 
abbiamo  esempi.  Ai  copisti  non  6 dlillci- 
le  che  parula  strana  tal  desinenza,n£  cu- 
rando  o inicndetidosi  di  mclrologia,  ab- 
bian  credulo  reslituir  la  voce  alia  sua  in- 
tcgrilii  per  aggiugnervi  I'o  o I’o  finale, 
il  quale  ora  ne  sconcia  il  verso.  E per- 
ci6  a sospettare  che  Panic  scrivesse: 

Fariniu  e il  Tegghiii,  the  for  si  degni. 

Purg.  XIII,  n: 

Qnanto  di  qna  per  im  miglial  tl  conta. 
e Parad.  XV,  110: 

Dai  vostro  Ccccllatoi,  che  com'i  vinto  ec.; 
la  quale  leltera,  menlre  che  ha  riscontro 
in  molti  luoghi  d'altri  poeti  aniichi,  non 
altera  la  misura  de’  versi,  non  ci  sforza 
ad  un  troncamenlo  della  voce,  la  quale 
vi  starebbe  ancor,  meglio  senza  di  esso; 
e,  quel  che  piO  i,  accorderebbe  la  pro- 
nunzia  con  I’ortografia,  secondo  che  ri- 
ebiede  la  natura  della  nostra  favella.  01- 
traccib,  i nomi  gio’,  no'  prima'  ec.  non 
son  troochi  siffattamentc  da  gioia,  noia. 


primaio  ec,  ma  da  gioi,  noi,  primai  ec. 
Quesia  osservazionc  glover^  a Icggcrc 
convenientemente  alcuni  versi,  dove  tali 
parole  ban  luogo;  cd  a render  prevenuli 
i lettori  delle  mende  possibilmente  in- 
trodottevi  dagli  amanuensi. 

84.  Addolcu  da  addolciarc  per  ad- 
doleire,  siccome  dissero  gli  antichi,  ri- 
ducendo  alia  prima  i verbi  di  terzaconiu- 
gazionc:  cosi  arriccare,  awilare,  alleg- 
gerare,  aggrandare,  gioiare,  rimorbi- 
dare,  schemare,  favorare,  fntare,  in- 
superbare  ecc.  per  arricchire,  awilire, 
aUeggerire,  aggrandire,  gioire,  rimor- 
biilire,  schermire,  favorire,  fruire,  tn- 
superbire  ecc.  che  oggi  usiam  dire. 

Fra  Guillone  disse:addolzare,imilan- 
do  Vadolsar,  adolzar  de’  provenzali: 

E m'addotia  Io  cor  soventc  audire 

La  fennezia  c firdire 

Oegli  antIchi  cristian  gran  cavalieri. 

E Lett.  XXIX:  AddoUandomi  lullo 
amaro  mio. 

Cavalc.  Med.  cuor.:  Ma  come  veggia- 
mo  che  la  cosa  arida  e dura  non  s'ad- 
dolca. 

Guido  Giud.  42:  £ che  egll  non  hae 
polulo  addolciare  gli  animi  degli  Greet 
a resliluzione  d'Essione. 

II  nostro  Poeta  us6  per  I’anzidelta  ca- 
gione  (Inf.  XV,  37)  arrostarsi  per  orro- 
slirsi;  (Inf.  XIX,  120)  spingava  per 
spingeva;  (Purgat.  VI,  156)  scherma  per 
ac/iermisce;  (Parad.  VIII,  33)  gioi  per 
gioisca;  (Parad.  IX,  124)  favorb  per  fa- 
vori  ec.  tutti  verb!,  negl’incunabuli  del- 
la lingua  ridotti  dcll’una,neirallraconiu- 
gazionc. 

Fra  Guitlone,  che  su  abbiamo  veduto 
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Ma  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo^ 

Preqoti  ch*  alia  mente  allrui  mi  rechi : 

Piu  non  ti  dico,  e pin  non  li  rispondo.  so 

Gli  dirilti  occhi  torse  allora  in  biechi: 

Guardomm’ un  poco,  e poi  chin6  la  testa: 

Cadde  con  essa  a par  degli  altri  ciechi. 

E T duca  dissc  a me:  pin  non  si  dcsta 
Di  qua  dal  suon  dell’  angelica  troraba,  « 

Quando  verra  la  nimica  podcsta: 

Ciascun  ritrovcra  la  trista  tomba, 

Ripigliera  sua  came  e sua  figura, 

Udirk  quel  che  in  eterno  rimbomba. 


usare  addolza,  adoperd  come  DaDle.ad- 
dolcia, - dicendo  nella  Lett,  a Bonaggi  un- 
to Urbiciani  (forse).  Vostro  buon  talenlo 
addoloia  I'anima  mia  ec. 

Cosl  anche  dc*  verb!  della  V ridotti 
alia  prima  £ Stringare  per  Slringere;  di 
cui  tuttora  persble  Slringalo  per  Slrello. 
E Hazaco  Ricco  (1250): 

Cosi  mi  stringa  (striage)  Amoie, 

Ch'iltro  non  possofire 

8e  non  tomare  — a roi,  donna  valente. 

96.  Podesla  per  Podesld.  Cosl  Maje- 
sta  0 Maesta  per  Jfoesld;  Onesla,  Piela 
ec.  per  Onesid,  Field  ec.  il  che  si  & rat- 
io alia  tnanicra  latina  Poleslas,  Majeslas, 
Honestas,  Pielas  ec.  prendendosi  la  vo- 
ce ilaliana,non  gi5,comc  d' ordinario.dal 
scsio  caso,  ma  ilal  primo:  cosl  noi  anclie 
oggi  da  lempestas  non  ci  facciamo  leci- 
to  dir  lempeslale,  e quindi  (empesid;  ma 
diriamo  Impesta,  ritirando  I'  acccnio 
sulla  pcnultima. 

Ciullo  d'Alcamo: 

Molteaonolefemine 
Ch'hanno  dnra  la  teala, 

C I'uomo  con  parabole 
Lc  dimina  e ammoneata: 

Tanto  inturno  pereaccfale 
Sinehc  I'ha  in  ana  podcsta. 

Cristo  disceso  all’  Inferno  i cliiamalo 
dal  Nostro  Possenle  (Inf.  IV,  53  not.). 
Qui  ben  detio  nemica  podesla  coin! 
stesso,  che  verra,  coniro  gli  spirili  mali, 
cum  poleslate  magna.  La  potvnza  e la 
forza  entrano  naturalmcnte  ncll'idea  del 
valore,dclla  grandezza  ec.  c non  poteva- 
no  escludersi  dal  concetio  degli  eroi  c 
degli  Dei  del  paganesimo.  A Giove  poi 
si  dettcro  gli  attributi  di  omnipolens,  di 


aeterna  hominumque  divumque  pole- 
st(U. In  Ebreo,  Dio  0.  M.  fra  gli  altri  nomi 
ebbe  quello  di  Saddai,  cio6  praepotens, 
omnipolens  desunto  dalla  inQnila  pos- 
sanza  di  lui. 

99.  Is  ETEBso  BiHoaBi.  Alla  presen- 
za  del  Supremo  Giudice  verranno,  ncl- 
I'universalc  giudizio,  gli  elctti  c i repro- 
bi:  quelli  dalla  destra,  qncsli  dalla  sini- 
stra. Ai  primi  sar&  detio  (Malth.  cap.  XV, 
3i):  Fenile  benedicti  patris  tpei,  possi- 
dele  paratum  vobis  regnum  a conslilu- 
Hone  mundi.  Ai  second!  (loc.  cit.  il): 
Disccdile  a me  maledicli  in  ignem  oe- 
ternum.  Quel  che  in  elemo  rimbomba 
i dunque  questa  senlenza  di  condanna- 
gione,  la  quale  .si  compic  nell’ultima  vo- 
ce aeternum,  die,  pronunziata  con  forza, 
forirJi  le  oreccbic  de’  malcdelti.  Chi  sot- 
lilmrnle  consideri,  Dante  cib  dice  col 
metro  stesso  del  verso;  il  quale  ha  1’  ac- 
cenlo  sulla  setlima: 

U-diri  quel  | the  In  e ter  | -no  rlm-bom  | -b>. 

Il  Bargigi:  Udird  quello  che  rimbom- 
ba, che  risuona  in  elemo,  cioi  Cristo 
giudice  giuslo,  che  dird:  andale  male- 
delti  nel  fuoco  elerno,  la  qual  senlenza 
elerno  suona,  ed  in  elemo  estende  la 
pena  sua,  sicchd  mai  non  sia  per  aver 
fine.  —II  Venturi:  Vdird  quella  senlen- 
za di  maledizione,  che  gli  rimbomberi 
sempre  per  tutla  F elemitd  all'  orec- 
chio.  — Il  Volpi : Quel  che  iu  elerno 
rimbomba:  cioi  I’  ultima  senlenza  di 
Crislo  coniro  i reprobi,  che  dird:  An- 
date,  maledetli,  nel  fuoco  elemo.  II 
Lombardi:  (htci,  la  senlenza;— rimbom- 
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Si  trapassammo  per  sozza  mistura  loo 

Dell'  ombre  e della  pioggia,  a pass!  lenti, 

Toccando  ua  poco  la  vita  futura; 

Perch’  io  dissi : Maestro,  esti  torment! 

Cresceranno  ei  dopo  la  gran  sentenza, 

0 flen  minori,  o saran  si  cocenti?  los 

Ed  cgli  a me:  ritorna  a tua  scienza, 

Che  vuol,  quanto  la  cosa  e piu  perfetta, 

Piu  senta  '1  bene,  e cosi  la  doglienza. 

Tuttoch6  quesla  gente  maledetta 
In  vera  perfezion  giammai  non  vada,  !io 

Di  la,  piu  die  di  qua,  essere  aspetta. 


ba  enallage  di  (empo  invece  di  rimbom- 
ber6 ; ed  in  elemo  rimbomberi  vale 
quanto  in  elemo  avrd  effello,  in  elemo 
non  si  ritrallerd.  — It  Biagioli:  Quel 
non  vuol  dire  la  sentenza,  ma  determina 
il  nome  auono  sottinleso.i{im6om6a  non 
isd  qui  per  rimbomberi,  roa  i questa 
I'esprcssionc  piii  posiliva  d*  una  si  lerri- 
bile  vcrita.  — II  Bianchi:  Quel  c/ie...La 
finale  sentenza  che  rimbomberi  eterna- 
menle  oelle  loro  orecchie.  — II  Torri- 
celli; Vdird  ec.  Andate,maledelti,  al  fuo- 
co  eterno.— II  Tommaseo:  Jlene  da  me, 
maledelli,  net  fuoco  elemo. 

Ora  b chiaro  che  I'esposizione  del  Bar- 
gigi  b secondu  il  conlcslo;  ma  con  qual- 
che  cosa  di  pib,  che  parte  dalla  menie 
dello  esposilore.  II  Venturi  pigliando  in 
elemo  per  modo  avverbiale,produsse  I'e- 
nallage  del  Lombardi  e la  coda  die  alia 
sentenza  chiarissima  del  Poela  si  appicca 
per  deduzione  pedanlesca  — scolasli- 
ca  — gesuilica.  II  Biagioli  dislruggc, 
ma  non  edilica.  II  Bianchi  si  accosta  al 
Venturi.il  Torricelli  e il  Tommaseo  pro- 
seguono  il  senso  spontaneo  della  frase 
Dantesca. 

Note,  cortese  lellore,  tutto  il  quadro 
del  finale  Giudizio  dipinto  a brevi  tratti 
vivissimi,  dal  v.  95  al  99,  con  solo  ac- 
cennarvisi  Vangelica  Iromba  — la  ne- 
mica  podesla  — il  rilrovar  la  Irisla 
lomba  — il  ripigliar  sua  came  e sua 
figura  — e I’udir  quello  che  in  elemo 
rimbomba. 

109.  Tt-rrocHi.  Equivalea:  ConluUo 
che  vero  sia  ci6,  che  (Lat.  quamnis  ec.) 
Egid.  Coloima  (Del  regg.  dc’  princ.  Vol- 


gariz.)  n6  fa  intravedere  I’integriti  della 
frase  omai  ridolla  a una  semplice  parti - 
cola  congiunliva.  Lib.  I,  Cap.  VII:  Tul- 
lo  sia  cii)  che  oro  e arienlo  sieno  me- 
lalli  nalurali,  non  sono  ricchezie  quan- 
lo  per  loro,  ma  per  rordinamenlo  degli 
uomini.  Dove,  lulto  sia  cib  che  b come 
con  lulto  che  sia  do,  che;  Lat.  Eslo  el 
hoc  quod  ec.  L'uso  ha  lasciato  fuori  Ic 
voci  di  mezzo  sia  cld  e il  reslante  piac- 
que  a Dante  come  pib  riciso  modo  e piu 
spiccato.  Non  rado  inconlra  die  dell'in- 
tera  locuzione  si  prenda  il  solo  lulto, che 
fa  eziandio  beilissimo  efTetto,  siccoroc 
nell'  opera  cit.  Cap.  XI:  Unde  avviene 
che  quillino,  ch'hanno  i beni  corpora- 
li,  credono  essere  beati,  luUo  non  abbi- 
no  ellino  i beni  deW  anima  ec.  E Fra 
Guiltone: 

Tutto  saeot  sia  reo,  have  suo  bono. 

a L'avverbio  con  lullo  che  (cosl  il  Bar- 
toli)  sembra  a guisa  delle  biscic,  o di 
quegli  che  Danie  chiamb  alia  grcchesca 
entomala  dob,  insetti,  che  a tagliarne 
dair  un  capo  e dall’  altro  un  pezzo,  pur 
nondimeno  han  vita  e moto.  Perocchb 
troncata  da  conluUochi  la  prima  o I'ulti- 
ma  particella,  anzi  ancor  I'  una  e I'altra, 
quel  di  mezzo  si  riman  vivo  ed  ha  sen- 
so I).  Pub  dunque  dirsi  egualmente  bene: 
con  lullo,  lullochi,  o semplicemente  lul- 
lo, che  valgon  sempre  sebbene,quantun- 
que,  awegnacchi  ec.  — Con  lullo  chi. 
Inf.  XXX,  86: 

Con  tutto  ch’ella  volge  uodid  miglii  ec. 

111.  Di  Id  della  gran  sentenza,  dob 
dopo  il  Giudizio. 

In  questo  verso  con  gli  allri  che  v’han- 
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Noi  aggirammo  a londo  quella  sirada, 

Parlando  piu  assai,  ch’ io  non  ridico: 

Venimmo  al  piinto  dove  si  digrada: 

Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico.  iis 

■ CANTO  vn. 

Quarto  emhio.  — Gli  Xtari  e i ProdigM.  — IHscesa  Ml  quitUo  certkio 
dfgli  IracotuH  e da  TrisH  ('), 

Pape  Satan,  pape  Satan  alcppe, 


Conainci6  Pluto  con 
E quel  savio  gen  til, 

no  allinenta  il  cosirulto  piano  e:  quesla 
genie  maledella...  tupella  eesere  in 
perfezione  di  li  piu  che  di  qua.  Vuol 
dire:  i dannati  poicli6  avran  ripigliato 
aua  came  e sua  figura  (r.  98)  saran  piii 
perfeUi,  cioi  pid  compiuli;  essendo  il 
corpo  parle  deiruomo;pid  dolorosi  dopo 
il  dl  del  giudizio,  perclii  paliranno  in  en- 
trambe  le  sostanze  del  congiunto  umano. 

1a  Ten  perfezion  giimauf  non  oanno: 
perch6  questa  consisle  neH'asseguimento 
del  One,  per  cui  la  creatura  ragionevole 
In  creala;  nell'  accordo  tra  I’  anima  e il 
corpo,  Ira  la  ragione  e i sensi  ec.  fuori 
del  quale  ordine  gi&  sono  i maledetti,  n6 
mai  vi  eolreranno.  Son  notevoli  i due 
verbi  (t.  110)  Vada,  (v.  Ill)  Esaere.  II 
primo  dinola  che  havvi  certo  grado  di 
perfezione  a cui  quelli  possono'  andare, 
sino  al  giudizio;  dopo  questo,  resteranno 
elemamente  nel  medesimo  stato  di  non 
vero  perfezione  (v.  110),  ch’  6 il  tor- 
menlo  del  disordine;  cui  son  riferile  le 
parole  di  Giobbe:  Ubi  nuUus  ordo,  sed 
aempiternua  honor  inhabital. 

(•)  Vedi,  T.  121,  nola. 

1.  Papb  Satik  etc.  Non  pretendiamo 
entrar  noi  negli  alti  sensi,  che  inchiu- 
donsi  nelle  parole  di  Pluto ; ma  poichi 
ogni  studio  a sporle  vi  poscro  i chiosa- 
tori,  ci  contentiamo  a questo  sollanto, 
che  qui  si  adducano  le  principal!  inter- 
pretazioni,  le  quali  varranno  almanco  a 
fame  capaci,  quanto  sia  malagevole  d'in- 
tendere  le  voci  che  vengono  dalle  tu- 
mide  labbra  di  quel  nume  infernale.  II 
Bargigi,  adunque  spone:  Oh  oh  Salanf 


la  voce  chioccia: 
che  tulto  seppe, 

oh  oh  Satan  prineipe  de'  diavoli,  oh  I 
quasi  voglia  dire:  che  eosa  i questa  che 
io  vedo?  vedendo,  cioft,  cli’ uom  vivo 
passasse  per  i'Inferno.  Gii  I'Ottimo  avea 
delto:  Quando  Ptuto  vide  la  Bagione  (a) 
conducere  V Umanitd  (b)  si  maraviglid 
motto.  Onde  il  Tonimaseo;  Le  parole  di 
Pluto  sono  di  maraviglia  e un  rolgersi 
a Salana  suo  capo.per  chiedere  riparo 
contro  I' invasione  d' un  vivo  ne’ regni 
della  morie. Pompen  Venturi  chiosa:  Pof- 
far  dimel  0 Poter  di  Salanasso  signore 
di  questo  luogo  adonlaio;  in  atio  d'es- 
ser  turbato  per  impeto  d'ira  mioaccioso  c 
terribile.  II  Volpi,  notato  che  Pape  si- 
gnillchi  ammirazione,  e Aleppe  da  Aleph 
voce  Ebrea,  dolore,  confusione,  se  ne 
passa.  II  Lombardi:  Capperi  Salanasso, 
capperi  gran  Salanasso!  e come  in  aria 
di  proseguire:  eosl  poco  sei  lu  rispetta- 
tof  II  Biagioli  accostasi  al  Lombardi.  II 
Cellini,  citato  dinanzi  al  tribunal  crimi* 
nale  di  Parigi,  per  calunnie  fatlegli  da 
una  cianghella,  dice  che  quel  Giudico, 
alia  molta  gente  che  accalcavasi  alia 
porta  gridava: 

Pais  pdi  Satan,  paix  paix  Satan,  alet  palz. 
e Benvenuto  non  dubita  che  Dante  stato 
in  quella  citti  c,  forse,  notato  simiglian- 
te  motto,  in  simile  contingenza;  non 
I’abbia  avuto  in  mente,  sicebi  di  quelle 
parole  franzesi  falto  prima: 

Pai  pai  Satan,  pai  pai  Satan  ale-pe: 
uscisse  poi  nel  verso: 

Pape  Satan,  pape  Satan  ce. 

(t)  Virgilio,  che  n'i  it  simbolo. 

(b)  Dante,  che  va  «om«  integralmenle,  eloh 
in  anlitta  e corpo. 
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Disse  per  confortarmi:  non  ti  noccia 
La  tua  paura;  che,  poder  ch' egli  abbia,  s 

Non  ti  torra  lo  scender  questa  roccia. 

Poi  si  rivolse  a quella  enflata  labbia, 


degnissimo  di  Platone.  (Benv.  Cell.  Vita) 

II  Monti  lascia  a quel  Savio  geotil  che 
lutto  seppe  r intclligenza  delle  voci  be- 
stiali  di  Pluto,  le  quali  son  fuori  d’ogni 
utnano  concetto.  (Proposta  etc.)  — Fru- 
gando  nelle  lingue  orientali,  il  Land 
(1819)  trova  il  verso  Alligheriano  con- 
testo  d'  cbraiche  voci,  che  traduconsi 
nella  sentensa:  Tt  mostra,  Salanasso;  ti 
TMStra  nella  maesld  de'  luoi  splendori, 
Principe  Salanasso.  Ma  I'Ab.  Gius. 
Venturi  credendo  altresl  le  dclte  voci 
d’ origine  cbraica,  aveale  fin  dal  1811 
interpretate:  Qui  qui  Salanasso,  qui  qui 
Salanasso  e I'imperalore;  quasi  volcn- 
do  dire:  non  sia  cM  ardisca  qua  porre 
it  piede;  alia  qual  sentenza  s’acconciano 
le  parole  da  Virgilio  dette  a Pluto  e a 
Dante.  Per  noi  sta  che  Dante  non  poteva 
scrirere  e comporre  in  una  lingua  ch'egli 
ignorava ; n6  il  greco  nA  I’  ebraico  si 
sapeva  ai  suoi  tempi:  e che  per6  fc  ope- 
ra vans  rifrustar  la  grammatesia  orienta- 
le,  per  trovarvi  cosa  che  il  Poeta  abbia 
potuto  mai  dire.  Altri  crede  che  Pluto 
dalla  voce  chioccia,  abbia  proferile  le 
parole  di  S.  Pier  Damiano,  le  quali  tro- 
vansi  in  alcuna  delle  sue  lettere;  cioA: 
Papae  Satanae,  papae  Satanar  )in«ct)n: 
e che  il  Poeta  abbia  voluto  copertamen- 
te  alludero  al  B.mo  Padre,  facendo  red- 
tar  questa  frase  a Pluto  dio  delle  ric- 
chesze,  per  dare  una  scurisdala  alia 
chierisia,  in  cui  usa  f avarizia  il  suo 
soperchio.  (V.  Br.  Bianchi,Giunte  e cor- 
rei.  pag.  743  — Fir.  1857  Le  Monn.). 

II  Torricelli:  Non  vis  sapere,  caro 
lettore,  plusquam  oporlel  sapere.  E, 
quando  non  si  pud  piCi  Id,  d savio  con- 
siglio. 

5.  PooEi,  poler.  Bono  Giamboni, 
Form.  Onest.  vit.  Giust.  II:  Selu  vuoli 
essere  giusto...  Non  liprendereaforza 
le  allrui  cose...  e gasliga,  se  lu  hai  lo 
podere,  quelli  che  le  prendono.  — Con- 
ti d’  antich.  cavalieri.  Del  re  Tcbaldo  : 
Le  ballallie  grandi  fece  con  Foleo,  ma 
sopra  Candia  lanlo  ad  osle  slelle,  che 


Foleo  la  cUld  pin  lener  non  podea.  — 
Ivi:  Tebaldo  fa  un  re  di  gran  podere. — 
Pacino  Angiolieri  Fiorentino  (1250): 

E tattoeue  podere 

Gentit  donaa,  di  regno  non  aggiita, 

Voi  pore  in  testa  corona  portate 
. . . d'assai  alto  valore  ec. 

Oggi  podere  d I’  ager  cc.  de’  latini, 
perchd  nell'  avcrc  sta  eziandio  il  potere. 
Tuttavia  diciamo  podesid,  poderoso. 

7.  LiBBii,  vale  lo  slesso  che  aspello, 
faccia;  Sineddoche  della  parte  pel  tutto, 
siccome  i latini  disscro  Os  pcrvultua;e, 
nello  stesso  sentimento.  Labia  (fcm.)  per 
visa.  — Lapo  Gianni,  amico  del  Poeta : 
Onde  mia  labbia  si  mortificata 
Uivenne  allora,  obim6 1 cb'io  non  parca. 
ciod:  la  mta  faccia  smarrissi  lalmenle, 
ch'io  pid  non  mi  riconoscea. 

II  Poliziano.  Giostra  di  Giul.  de'Med. 
Lib.  I,  St.  34: 

E cpial  b uom  di  si  secura  labbia  ee.  ? 
ciod:  di  faccia  lanlo  intrepida  cc.  7 
II  Nosiro  prende  Labbia  per  V inlera 
forma  del  corpo,  nonchd  della  sola  fac- 
cia, Id  dove,  parlando  del  Centauro  Ca- 
co.  (Inf.  XXV,  19  seg.)  dice: 

Haremnia  non  cred'lo  che  tante  n'abbia, 
Qnante  biace  egli  avea  su  per  la  groppt, 
Inlln  dove  comlncia  noatra  labbia. 

Nell'  accettazione  ordinaria:  Inf.  XIV, 
67: 

Poi  a]  rivolse  a me  eon  migliot  labbia 
con  cera  piti  dolce,  che  non  avea  mo- 
strata  a Capanco,  al  quale  parld  di  for- 
za  e fece  Qcri  sembianti.  — 

Nel  Purgat.  XXIII,  45  seg.,  il  Poeta 
incontra  Forese  si  mutato  di  aspetto, 
cb’  egli  mai  non  avrebbelo  riconosciuto, 
se  quegli  non  avesse  con  la  voce  porta 
notizia  di  sd: 

Hai  non  favrel  riconoscinto  al  viso 
Ha  nella  voce  sna  mi  fn  palese 
Cib  che  I'aspetto  in  se  avea  conqniso. 
Questa  favilla  tutta  ml  raccese 
Ufa  couoscensa  alia  cambiata  labbia 
E rawisai  la  faccia  dl  Forese. 

Guido  Cavalcanti  (anche  fuor  di  rima): 
Cosa  m'awien,  qoand'io  le  son  presente, 
Ch'io  non  la  posso  all'lntelletto  dire: 

Veder  mi  par  dalla  ana  labbia  nsdre 
* Tina  si  bella  donna  ee. 
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E disse;  taci,  raaledclto  lupo: 

Consuma  dentro  te  con  la  tua  rabbia. 

Non  e scnza  cagion  1’  andare  al  cupo:  i# 

Vuolsi  cosi  ncir  alto  ove  Michele 
Fe  la  vendetta  del  superbo  strupo. 


E Dino  Frcscobaldi,  pocta  rinomalo 
anchc  ai  dl  dcIl’AIigliieri,  dice  ncUa  se- 
conda  ijuarlina  d'uii  sonetlo: 

Chi;  i mid  dolcati  spirilj,  dm  vaaio 
I’ieli  caendo  die  per  loro  t morta, 

Fuor  ddia  labbia  sbigottita  e smorta 
Partini  viuli,  e ritoroar  noo  sanno. 

En/ialaidal  lat.  Injlare^soUiardentro. 
Cosi  Uantc  stesso  us6  Rabbuffare,  par- 
lando  di  quelli,che  rigonflansi  della  for- 
tuna  die  spira  loro  scconda.  Colesto  Ha- 
lo, ch'  empie  di  vanilli  perBno  gli  otri  e 
le  vcscidie,  venne  adoperato  a dinotare 
la  suuerbia  e 1'  orgoglio.  Drance,  appo 
Virgiiio  (Eo.  XI,  316),  dello  chc  i Uulu- 
li  sapeausi  bene  le  trisli  sciagurc,  allc 
quati  erano  Irascinati  dalla  imprudcnlc 
guerra  di  Turno  conlro  Enca,  ma  die 
non  diccan  pur  moUo  per  paura  dell’  or- 
goglioso  He;  soggiugne: 

Pel  libertalem  fandi,  /Idiugue  remdbil  ee. 
dove  ftalvs  & superbia,  anoganza  ec. 

Bono  Giamboni,  Giard.  di  Consol, 
cap.  I:  0 uofnu  perchi  enfi?  coaa  fasU- 
diosa  perchi  insuperbiscif  Gii  della 
liana  vanilosa  disse  Fedro  (1,  2i)  JRugo- 
sam  inflavit  pellem  ec. ; e il  Nostro  af- 
ferma  (I’urgal.  XI,  tOO)  die: 

Non  b il  mondin  riunore  altro  che  nn  Sato 
Dl  veolo,  eb'or  vlea  quinci  ed  or  vieu  quiadi  ec. 

Degna  cosa  che  la  superbia  si  risolva 
in  venlo. 

8.  luPO.  Lupo  dello  Pluto,  dio  dclle 
riccliczzc.  Ualedetto  lupo,  come  allrorc 
(Purgat.  XX,  10)  all'Avarizia  6 dello  : 
Haledetu  sie  tu,  antica  lupa. 
c nel  1 di  quesla  canlica: 

£d  una  Lupa  die  di  tutte  bramc  ec.  (a). 

10.  Nos  £ SEHza  ctoion  ec.  Veggasi 
Inf.  V,  22,  not. 

12.  Stbdpo  si  vuol  per  Melalesi  detto 
invece  di  Slupro,  e queslo  preso  in  sen- 
tiraento  di  fomificazione,  ch’  i secondo 

(a)  Non  fa  che  in  qiipsto  verso  sia  posta  la 
frmmina:  poichb  dee  aimboleqgiare  la  tuna  ro- 
mnm  o la  r/iiesa  conolla,  chc  per  isludio  di 
beni  temporaJl  putlaneggia  coi  re. 


la  Bibbia  defezione  o conversione  da 
Dio  agndoli;  c si  prende  andie  per  la 
ribellione  degli  angeli  mail.  II  Venturi, 
il  Volpi,  il  Lombardi,  ed  aliri,  ci  danno 
simile  iiilcrprclazione.  Il  Bargigi:  Per 
similitudine  chiama  qui  strcpo  il  pcc- 
cato  di  Lucifero,  il  quale  voile  delibare 
edusurparsi  la  inaccessibile  gloria,  cd 
incomprennibile  maestd  divina.  11  Za- 
dieroni(1838) nclla  conlro-nola:  aSlrupo 
6 voce  di  quasi  tutl’i  dialelti  ilaliani  ori- 
ginata  dal  Cellico,  die  signilica  Iruppa, 
esercilo,  adunanza  d'  uomini,  legame; 
ed  in  queslo  suo  vero  significalo  I’lia 
adoperato  qui  Dante  diccndo,che  Miche- 
le fere  la  vendetta  del  superbo  stmpo, 
ciofe  si  vendicO  non  del  solo  Lucifero, 
ma  di  tulla  la  superba  scliicra  degli  an- 
gdi  ribelii.a  — 11  Nannucci  (Sopra  la  pa- 
rola  Colo  etc.):  «Gli  cdilori  Padovani  cd 
il  Fiorentino  annolano  chc  Strtzpo  6 spic- 
gato  dal  P.  Beccaria  per  branco,  e chc 
nel  dialello  Piemontese  6 usato  sirup 
per  branco  di  aniroali  specialmenlc;  la 
qual  voce  otliniamente  si  adatia  alia  tur- 
ma  degli  angeli  ribelli.  Che  SIrupu  val- 
ga  qui  Iruppa,  schiera  ec.  e non  Slu- 
pro per  anlitesi,  come  dicono  alcuiii  com- 
nieiitatori,  non  6 da  dubilare;se  non  die 
non  deriva  dallo  sirup  de’  Piemontesi, 
ma  dal  latino  barbaro  Stropus  che  signi- 
llcava  grex,  cerlus  ovium  numerus,  e 
per  traslalo,  molltludtne  di  persone, 
Iruppa  di  getUe.  La  radice,  come  ha  os- 
servato  il  Grassi,  6 nell’antico  Teutonico 
troppe,  trop,cA  in  alcuni  di  quei  dialelti 
strop,  (b)  onde  il  Iroupcau  e la  troupe 
de’  Frances!,  e la  Iruppa  degl’Ilaliani.a 
Con  tutto  queslo,  il  Tommaseo  dice  che: 
far  vendetta  d'una  moltiludine  non  par 
che  regga;  ma  non  ci  ha  ragione  perchft 
non  paia  potersi  egualmenle  dire,  vendl- 
carsi  ddl’  offesa,  che  degli  olTensori.  11 

(h)  In  una  carta  del  1208.  El  ceperunl  eas 
(oves).  el  diixeriml  ens  usque  ad  alios,  el  tM  ce- 
IMTunl  Sraor  de  diciis  et  duxerunt  illud  Svnop 
oii  Duuctum,  et  olios  ihi  posloribus  reliquerunt. 
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Quali  dal  vento  le  gonflate  vclc 
Caggiono  avvolle,  poiche  1' alber  llacca; 

Tal  cadde  a terra  la  liera  crudele.  is 

Cosi  scendemmo  nella  quarta  lacca, 

Prendendo  piii  della  dolente  ripa, 

Che  '1  mal  dell’  universo  tutto  ’nsacca. 

Ahi  giustizia  di  Dio!  tante  chi  stipa 
Nuove  travaglie  e pene,  quante  io  viddi? 


Torricelli  liene  col  Tommaieo  slrupo  per 
defezione,  II  Bianclii  par  non  preferisca 
I’una  spiegazionc  all'allra. 

16.  Lacci,  Logo,  fossa,  cavild,  ca- 
vema.  Lat.  Lacus,  gr.  X^xncs  (laccos). 
Xty.yiti  ( lacarus ) hypogaeum,  sen  ba- 
rathrum, locum  poenae  equarum  desti- 
nalum  (significat).  Turneb.  alia  frase 
tnptileiim  di  Plauto,  Aulul.  II,  6,  21  — 
E vedi  Inf.  HI,  41,  not.  — II  Itargigi : 
Quarta  lacca,  quarta  cosla  owero  di- 
scesa  del  quarto  cerchio. 

19.  Stipa.  II  Boccaccio  intende  altpa- 
re  per  riporre;  allri  perammvcc/itare.E 
in  vcro,la  proprielii  della  voce  che  par  de- 
rivi  dal  grcco  (stibo)  astringo  etc. 

orta  a cotalc  signiGcazione.  Non  sareb- 
e,a  nostro  credere, strano  intendere  che 
Dante  dicessc  in  sentenza:  0 Giustizia 
di  Dio,  chi  fuor  di  le  stipa  moi,  lien 
preparali  e in  serbo  ai  rei,  lonnenti  si 
gravi  e inauditi  ec.?  Minaccia  ai  colpc- 
voli  che  ci  virono,  per  ritrarli  dal  vizio, 
siccome  per  incuorare  e inflammare  a 
virtb  si  dice  per  Io  contrario  conVirgilio 
ai  biioni:  vosmel  rebus  serrate  secundis: 
Or  durtlc  magnAninii  e voi  stessi 
Serbate  prego  ai  pros|wri  successi.  (Tasso) 

Io  le  la  slipo  k Ira  i conladini  nostri 
una  frase, chc  accenna  a volonib  di  futu- 
ra  vendetta. 

20.  Niiove.  I latini  usarono  Novus  per 
mirandvs,  inauditus  ec.  infra  gli  allri 
sensi.  Orazio:  Nova  monslra  — Nova  fe- 
brtum  cohors  — Nova  Iropaea  cante- 
mus  ec. 

Virg.:  Vinonoeum  faiidam  calalhis 
ariusia  nectar — Pollio  el  ipse  facil  no- 
va carmina  ec. 

Lucrct.:  Quid  moUrelur  rerum  Natu- 
ra  novarum  — Onde  1’  astratlo  noptlos 
per  prodigio,  cosa  maravigliosa.—Sed 


quibus  haec  rebus  novilas  conflelur  ec. 

Martial.;  novissimum  ingenium  per 
aculissimo,  sommamente  argulo. 

Ter.:  Uorum  nihil  quicquam  accidel 
animo  nouum  — imprevisto,  strano. 
Nova  figura  oris  — Leggiadria  di  visa 
non  mai  veduta. 

II  nostro  I’oeta  (Purg.  II,  54): 

Rimirando  iatomo 

Come  colui  cbe  nuove  cose  is^gla. 

Parad.  II,  9: 

E nuove  muse  mi  dimostran  I'Orsc: 
ciob  allre  dalle  solite. 

Parad.  35.  136: 
ual'd  il  Gcometra  ee. 
ale  era  io  in  qnella  vista  nnova. 
insolita.maravu/liosa,  non  piu  veduta. 

Purg.  XIII,  145: 

oh  quests  i a udir  si  cosa  nuova...  che  ec. 

II  Petrarca  Cans.  18,  6; 

In  sento  in  mezzo  all'alma 
Una  dolcezu  inusitata  e nuova. 

Son.  34: 

Pill  non  asennde  sue  bellezze  nove: 
non  pill  vedule,  maravigliose. 

Caoz.  31,  1: 

Qual  pift  diversa  e nova 
Cosa  ru  mai  In  qualche  stianio  dims. 
insolila,  mostruosa,  slrona  ec. 

Din.  Cnmp.  Intcll.; 

Per  Io  pilaizo  andando  i'  vidi  bene 
bi  nove  cose,  ch'io  non  vidi  mai  ec. 

Dai  quali  esempi  si  fa  chiaro  die  gl'i* 
taliani,  in  usare  il  vocabolo  nuovo,  pun- 
to  non  mutarono  il  sigiiiQcato,  in  cui  fu 
nocus  adoperaio  da’  Lalini. 

Tuavaglie.  Slolti  nomi  die  oggi  dal 
sing,  flniio  in  o hanno  il  plur.  in  a,  ebbe- 
ro  antic,  la  desinenza  in  a,  c quindi  il 
plurale  in  e.  Guido  ddle  Colonne: 

Ha  voi,  madonna,  della  mia  traraglia 
Cbe  si  mi  sqn.'iglia,  — prendavi  mercide. 

Novdic  ant.  61,  lu  Ercole  fa  uomo 
fortissimo  ollre  li  altri  uomini,  e aveva 
una  sua  moglie,  la  quale  gli  dava  mol- 
la  Iravaglia,  cio6  bkga,  tormenlo. 
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E perchc  nostra  colpa  si  nc  scipa? 


Quindi,  ollrc  Danle,  Vanni  d’Arpjzo: 

E le  tnviglie  ch'ibbo  notte  e giorno. 

I provcilz.  La  Irabalha. 

Odo  dcllc  Colonne: 

Per  uno,  the  imo  a Toglio, 

E noil  igglo  in  mil  baglli, 

Sfccomc  irere  lo  soglio; 

Perb  pato  triTiglia. 

Din.  Comp.  Inlellig.: 

Per  me  soffert'avete  gran  triTaglia 
A eonquiaUr  molti  paesi  strani. 

A qucsla  mcdcsima  reqola  apparlcn- 
gono  la  vestigia,  la  verba,  la  vcslimen- 
ta,  la  frulta,  la  legna,  la  sponsalizia, 
la  poma,  la  grida,  la  visa,  ia  gesta:  c 
cosl  idola,  bisogva,fatta,indugia,san- 
tuaria,  lenzuola,  auguria,  membra,  cor~ 
doglia,  slrida,  dila,  vrla,  calcagno, 
caslella,  sagramenta,  vangela,  elimen- 
ta,  scrigna,  digiuna,  guadrella.inlesti- 
na.  Olio,  ginocchia,  tormcnla,  braccia, 
coma,  ciijlia,  cervella,  budella,  mura, 
miglia,  prata,  ossa,  enlragna,  olocau- 
sta,  ingegna,  esordia,  proverbia,  mici- 
dia,  servizia,  e.sercizia,ledia,  pagella, 
macigna,  obbrobria,  vinculo,  moggia, 
lustra,  esordia,  misteria,  proemia,gin- 
noaio,  regno,  vimino,  ec.  I quali  nomi 
adoperaronsi  al  singolare  rd  uscironopoi 
al  plurale  in  e come  vealigte,  pome,  gri- 
de, rise  cc.  ec.  Sicchb  rcgolalamenic  il 
nostro  Poela  disse: 

I'arad.  XXXI,  81: 

E cbe  wirristi  per  la  mia  salute 
In  interna  Iiauar  le  tuc  reatige; 
avendo  nc’  Serm.  S.  Agost.  20:  Quesla 
vestigia  del  serpents  alcmi  seguita- 
no  ec.  Pi  Din.  Comp.  I.  3.  Con  luKo  che 
i Bianchi  lenessero  alcuna  vestigia  di 
parte  Guelfa  ec. 

Inf.  XXXIII,  H9: 

I'son  que'  dclie  fmtle  del  mat  orto. 

E il  I’ulci,  Morg.  C.  XXXIII,  41: 

Pere  area  pure,  e qualcbe  Irulta  fratta. 
Parad.  XII,  61: 

Foiebb  le  sponsalitle  fur  compinle. 

Ed  il  Boccacc.  Tescid.  XII,  7S:ocosi 
ollero  Isponsalizia,  tnvocolo  Giunone, 
Inf.  XXXI,  11: 

Cario  Nagoo  perdb  la  sanU  geata. 

Pi  quindi  le  geste  die  anclic  oqqidl  si  usa. 
Inf.  XXlil,  141: 

Poi  disse;  mil  contara  la  biaogaa. 

II  Villaiii  6,  16: 

Per  moltc  biaogne  cb'area  ec. 


Purg.  XII,  21: 

Cbe  solo  a'  pU  dl  delle  ealcagne. 

In  queslo  abbiamo  imilalo  i Laiini  che 
dissero  Factum  c Facta,  Vestigium  c 
Vestigia,  Cesium  e Gealo,  Sponsalicium 
e Sponsalicia;  ed  inflniti  altri  di  simil 
fatla. 

ViDDi.  Onde  la  doppia  dd,  se  da  Ve- 
dere,  che  1'  ha  scempia  T La  numerosa 
schiera  de'grammaiicinon  isgroppa  que- 
slo nodo;  comecchft  ricorra  atle  grazic 
della  rima,  alle  aniilcsi  ed  all’  epentesi. 
Iniperocche  fuor  della  rima  Lemmo  di 
Gio.  d'Orlandi: 

Cb'eo  viddi  ebe  ana  rista  era  cangiata. 

II  B.  Jacopone  Lib.  Ill,  Od.  XXI,  4 : 
Perebb  Tiddero  empir  la  profezia. 

Ed  in  prosa,  Vil.  SS.  Padri,  1,10: 
Ecco  subitamente  vidde  uscire  del  de- 
eerto  ec. 

E cost  mille  aliri  csempi. 

Da  Fidere  venne  vidi  alia  lalina;  ma 
come  anche  il  presentc  aveva  antic,  vido, 
vidi,  vide  cc.,  a One  d'  evitar  I’  cquivo- 
co,  s’agqiunse  al  passato  un  d;  sicche 
vidi  divenne  viddi.  Cosl  da  Vedere  ven- 
ne  veddi,  per  distinguersi  da  vedi  se- 
conds del  prcsenie  indicaliro.  Oggi  pub 
star  bene  vidi,  nb  ci  b iimore  che  venga 
scambiato  con  la  predelta  persona  del 
dimostrativo;  la  quale  non  b pib  vidi, 
ma  vedi.  Ma  nolisi  che  le  son  due  voci 
tolle  dallo  stesso  verbo,  in  due  diversi 
modi  conflguralo. 

21.  Scipa.  Scipare  b guastare,  atlri- 
lare,  Boccaccio.  II  Monosini  fa  venire 
Scipare  dal  greco  o-grEiv  (soepein)  ch’ci 
spiega  deterere  ac  male  habere.  II  Itosa 
Morando  trae  la  voce  dal  lat.  sipare,  ve- 
lor  la  scena;  quasi  che  11  quegii  sciagu- 
rati  fossero  chiusi  e coperti  come  i mimi 
obsipanlur  dall’  aulaeum  o dal  sipario! 
V’ha  chi  creda  scipa  lull’  uno  con  sciu- 
po.  Nel  vernacolo  calabrese,  noi  abbia- 
mo ancora  Ascippare  per  sradicare  , 
slerpare,  spiantare ; Ascippa  lo  scavo 
che  si  fa  nclla  terra  per  porvi  la  vigna, 
mandandovi  a male  ogq’  allra  piania  e 
slerpandone  ogiii  antica  radice  ec.  per- 
ebb  si  purghi  it  suolo  c liberi  d’  ogn’in- 
gombro.  Setppo  dicono  i Napolclani  alle 
scalfillure,  c massime  alle  sgraffialure, 
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Come  fa  1’  onda  la  sopra  Cariddi, 

Che  si  frange  con  quella  in  cui  s’  inloppa; 

Cosi  convicn  che  qui  la  genie  riddi. 

Qui  vid’  io  genie,  piii  ch’  allrove,  Iroppa,  23 

E d’  una  parle  e d’  allra  con  grand’  urii 
Vollando  pesi  per  forza  di  poppa. 

Percolevansi  inconlro,  e poscia  pur  li 
Si  rivolgca  ciascun,  vollando  a relro, 

Gridando:  percho  licni?  e perchc  burli? 


clic  le  gatto  far  sogliono  co'  loro  zampi- 
ni.  Sollo  sopra.  Panto  qui  tuoI  dirc,clic 
la  divina  giustizia  accisma  quo'  malnati 
c gli  acconcia  per  le  festc. 

22.  CiBiDDi.  Gli  cruditi  tra^gono  que- 
sts voce  dal  greco  airb  tS  %cuv  eiv,  ov- 
vero  da  xamiv  — ab  hiando,  e p'JiiS'iyj 
— impeluose.  II  Bocarto  la  dcriva  dal- 
I’eLraico  Chor-obdan,  cioft  foramen  per- 
dilionis.  Scilla  poi  dal  gr.  'r*0).).Eiy  — 
vexare. 

Qucsla  terzlna  venne  assai  bene,  co- 
mccclii  largamcntc,  illnstrata  dal  Bargi- 
gi.  II  quale  vide  con  gli  occhi  suoi  piii 
volte  cotesta  ridda,  li  suU’euripo  di  Mes- 
sina; quando  pel  flusso  e riflusso  dclle 
acque,  II  rinloppo  0 scontro  dclle  oppo- 
stc  correnti  fa:  cite  premendosi  onda 
conlr'oTida  e iorcendoei  ciasema  cor- 
rcnle  in  si  medesima  ivi  si  causano 
molle  voragini  ovvero  gorgbi,  i guali 
violenlemente  corrono  in  giro  ec.  sic- 
clii  la  coniparazionc,  presa  da  qiicsto 
fallo  ovvio  e sensibilc,  dipinge  a vivi  co- 
luri  il  perpetuo  cerebiare  e cozzar  del 
prodiglii  con  gli  avari. 

24.  lliDDi.  Riddare  I far  la  ridda,  0 
II  ballo  tondo,girare  inlorno.i',  forse  dal 
lat.  Redire,  onde  reddire,  reddare,  rid- 
dare cioi  lomare,  c qneslo  per  girarc, 
muoversi  in  giro.  (Vedi  v.  22  e 31 , not.). 

25.  TaoppA,  add.  ntmerosa  ec.  1,'av- 
vorbio  Troppo,  dice  il  Raynouard,  fu  dal 
nomc  troppus,  che  ncl  basso  latino  rai- 
se mollUttdine,  folia  ec.  Ma  II  Tilnlogo 
francese  nc  lascia  ancor  digiuni  dell’cli- 
mologia  della  voce.  II  Salvini  pensa  die 
dal  lat.  opus,  bisogno,  necessild,  I To- 
scani  facesscro  uopo,  i Provenzali  ops; 
e quindi  gli  uni  truopo,  e gli  altri  (rops 
in  sentimcnto  di  Irons  opus,  ciofc  di  Id 
del  bisognevolc.Pcr  noi  piti  naturalmenlc 


discenderebbe  la  voce  da  ultra  opus, 
cioi  pid  che  non  fa  meslieri  ec. 

_ 28.  Li.  Avverbio  locale  die  vale  gui- 
vi,  in  quel  luogo.  Nc  venne  dal  lat.  tllic, 
siccomc  ce  ne  fan  fedc,  fra  gli  altri,  I sc- 
guenti  pass!  del  B.  Jacoponc,  die  per 
li  us6  illi. 

Lib.  V.  C.  XII,  1: 

Che  sempre  UII  vorria  stare. 

Lib.  Ill,  Od.  XVIII,  15: 

Uli  et  taro  si  doma. 

Dai  Provenzali,  die  mutarono  illic  in 
Ihi,  proferendo  Ih  come  gl,  I nostri  anti- 
chi usarono  anche  gli  per  II. 

Vuol  notarsi  eziandio  die  nc’  primor- 
dl  di  nostra  lingua  questo  avverbio  li 
non  si  segnava  di  accento,  come  oggi 
faccianio,  per  distingucrlo  dall'  articolo; 
onde  mai  si  appongono  coloro  die  dico- 
no,  aver  Dante,  in  grazia  del  metro  e 
della  rima,  spogliato  dell’  accento  codc- 
sta  voce;  ch6  non  poteva  in  vero  venir 
essa  privata  di  cib  che  non  aveva. 

30.  Due  motli,  co’quali  i prodiglii  c 
gli  avari  si  rimbcccano  I’un  I’altro. 

Pare  die  la  forza  indita  ncl  verbo  bur- 
larc,  la  primitiva  c propria  accettazione, 
in  cui  si  tolsc  al  principio,  sia  quella  di  ro- 
lolare,  ruzzolare.  Rurlar  i voce  Proven- 
zalc  die  valcA'sser  largo,  liberale,  muni- 
fico.  E come  clii  6 talc  sovente  trapassa  i 
limiti  e da  nell'  eccesso;  quindi  in  catti- 
vo  senso,  scialacqiiare,  sprecare,  gitlar 
via  il  suo  ec.  Ma  non  si  venue  a talc  si- 
gnifleazione  die  per  translate,  dall’elTet- 
to,  dot,  naturalc  die  vienc  dal  gittarc  c 
trarre  le  pallollole  in  giiicare,  0 ruzzo- 
la,  o altro  corpo  ritondo  die  sia;  il  qua- 
le, com’ t uscito  di  mano,  0 comunque 
spinto  va  per  china  al  diavolo.I  calabrc- 
si  cliiamauo  rbzzuli  i debili  d’  un  pover 
uomo  die  abbia  ruzzolalo  0 mandato  a 
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Cosi  tornavan  per  lo  ccrchio  tctro 
Da  ofjni  mano  all’  opposito  punto, 
Gridandosi  anclic  loro  ontoso  metro: 

Pol  si  vol(jea  ciascun,  quand'  era  giunlo, 

Per  lo  suo  mezzo  cerchio,  all’  allra  giostra. 
Ed  io,  ch’  avea  lo  cor  quasi  compunto, 
Dissi:  Maestro  mio,  or  mi  dimostra 
Che  gentc  e quesla;  e se  tuttl  fur  cherci 
Questi  chercuti  alia  sinistra  nostra. 


male  il  suo  avcrc ; che  dicono  flgural. 
Airumbulare,  come  rumbuli  i guai  di 
tal  gencre,  e ricmbulu  propr.  il  gomito- 
to.  Anclie  i Itoinagnuoli  Burler  giltare 
la  prima  palla;  Ilurlador  chi  gitta  primo 
il  palUno  o grillo;  Burlen  il  palliiio 
stesso  die  fa  di  segno,  in  giucando  alle 
pallottole.  Or  coma  si  dica  Burla,  Bur- 
iarsi  di  uno  non  k mica  dillicilu  a in- 
tcndcrc.  Burla  &,  moralmente  c flgura- 
lamente  parlando,  il  giuoco  che  uno  vuol 
prendersi  d'  allrui ; e burlarsi  di  uno  6 
analogamentc  lo  sicsso,  che  farlo  segno 
a'  dileggi,  rolerne  la  haia  c simili.  Che 
poi  il  nostro  Pocia  abbia  avuto  in  menle 
questa  proprielii  di  voci,  e I'  abbia  con 
senno  Tolla  alia  Qgurala  acceiione,  a me 
par  di  vcdcre,  arerlo  egli  signiQcalo 
sensibilmcnlc  in  que’  miseri  avari  c pro- 
dighi  che  vide: 

iolUmdo  pesi  per  fona  di  pnppa; 
dove,  al  facile  vuUare  e rolularc  c man- 
dare  a rovina  le  facolld  in  viia,  si  pone 
in  conlrapposto  il  voUar  pesi,  non  piil 
com’ci  fccer  la  roba,  che  quand'altri  non 
la  manliene.si  muove  c va  via  da  s6;ma 
per  foTza  di  poppa,  cioti  a gran  fatica  ec. 

II  Diancbi  dice  bene;  Burtare  b dal 
Provenzale  Burlar  che  vale  esser  libera- 
te, largo  del  suo : quindi  per  estensione 
scialacquare,  bullar  via.  Ma  coteste  c- 
stensioni,  cost  in  astralto,  possono  eslin- 
gucre,  c non  estendere  il  vero  concello 
del  vocabolo  agli  ailri  che  gli  sono  afll- 
ni.  E avvegnachti  non  bisogni  Irascorre- 
re  in  fatlo  di  lingua,  ma  camminare  anzi 
col  calzar  di  piombo;  pure  io  sospetto 
almeno  che  da  cotesto  burlare  si  origi- 
nino  Burlare  per  isc/iernire,  beffare, 
Burla  — schema,  beffa;  Berlina  quasi 
Burlina  — pubblico  schema,  cli’era  un 
inal  giuoco  o scherzo;  Berlingaccio,  Bar- 


lingare  e simili, che  comprendono  I'idca 
di  un  bejfare  pid  o meno  lecito  ne*  bac- 
canali  crisliani,  e di  ciaramcllare  schcr- 
zando  cc.  Anche  abbiamo  Prendere  a 
gioco,  c jocus,  giuoco,  Iraslullo,  c il 
ficlLs  jocari...fabulis,  che  fu  la  piiitcr- 
ribile  satira  falla  prima  da  Esopo,  e poi 
da  Fedro  alle  bestie  umane.  CnsI  da  co- 
testo Burlar  hai  da  trarre  scriamentc  To- 
riginc  di  molte  altre  parole. 

In  sentimeulo  di  sciupare.gillare  via, 
spendere  senza  pro  ec.,  il  Pucci  us6  la 
stessa  voce  Burlare  nel  Centiloq.  IG,  26: 
Ui  cui  parole  pii'i  oltre  non  biirlo. 

E adunque  dotia  di  soverchio  e troppo 
sottile  la  chiosa  che  N.  Tommasco  fa  di 
questo  passo,  nello  sue  illustrazioni  (Mi- 
lano 1866);  ed  iiicidenlalincnle  nel  ra- 
gionameiilo  dopo  il  XXII  del  Purgat., 
pag.  386  scg.,  ilieendo  cosl:  a Forsc  nel 
a motto  dcll’lnfcrno  che  gli  avari  dicono 
a ai  prodighi,  perchi  burli.*  si  ha  a in- 
« Icndcre  non  solo  perchi  butli  lu  via? 
a ma  perchi  col  bullare  deridi  lu  il  mio 
a Icnere?  dandosi  alia  parola  doppio 
a senso,  quasi  come  al  bemer  dc’  Fran- 
a cesi,  e all’  ilaliano  sberlueciare  die 
a vale  e dcridcrc  e sgualcire  maneggian- 
a do  ».  Con  tutta  la  reverenza  debila  a 
. tanto  uomo,direm  francamentc  ch’cgli  ha 
delta  una  bella  cosa  che  Dante  non  ilissc. 

Come  il  Pucci,  ncirallcgalo  passo, ad- 
operA  la  voce  burlare;  cosl  e nel  me- 
dcsimo  sentimento  1’  Allighieri  dissc 
(Purg.  XXIX,  97  scg.): 

A descriver  lor  fomia  pib  non  spargo 
Rime,  letter;  ch'altra  apeaa  ml  strigne 
Tanto,  che  in  questa  non  poiao  esaer  largo. 

31.  Toasms,  giravano.  Franc,  tour- 
ner.  Anche  a noi  si  venne  questa  voce 
da’  Provcnzali. 

I la  qui  insieme  forza  di  riederc. 
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Ed  egli  a me:  tutti  quanti  fur  guerci  w 

Si  della  mente  in  la  vita  primaia, 

Che  con  misura  nullo  spendio  fcrci. 

Assai  la  voce  lor  chiaro  1’  abbaia, 

Quando  vengono  ai  duo  punti  del  cerchio, 

Ove  colpa  contraria  gli  dispaia.  45 

Quest!  fur  cherci,  die  non  ban  copcrchio 
Piloso  al  capo,  e papi  e cardinal], 

In  cui  uso  avarizia  11  suo  soperchio. 

Ed  io:  Maestro,  tra  quest!  cotali 
Dovrci  io  ben  riconoscere  alcuni,  ;o 

Che  furo  imraondi  di  cotesti  mali. 

Ed  cgli  a me:  vano  pensicro  aduni: 


La  sconoscente  vita, 

42.  Ferci.  Fecero  qui,  cio£,  tn  vita, 
a,  lal.  hlc,  Franc,  id.  V.  Inf.  IV,  53. 

53  seg.  Li  scoaoscE!iTE  vita  — 4 la 
vita  che  non  conosce,  o non  ha  cono- 
scenza,  un  vivere  disiennatn.  Cono- 
scente, Conoscenza,  Conoscere  ec.  son 
voci  significative  di  senno,  saviezza,  con- 
siglio,  sapienza;  sccondo  che  abbianio 
dimostralo  14  dove  (Inf.XXVI,119)[)an- 
tc  induce  lllisse  parlando  ai  suoi: 

FitU  non  foste  a virer  come  brutf, 

Ma  per  seguir  virtnte  e conoscenza. 

Vanno  d’accordo  i due  luoghi  dcllo 
sicsso  Pocia:  qui  vita  sconoscente,  che 
rciidc  sozzi  gli  avari;  11  virtii  c cono- 
scenza, die  non  fa  diuomini  bniti.  S'in- 
Irnde  come  la  Vila  sozza  c hrulalc  sia 
clTello  della  insipicnza  c della  disscnna- 
Iczza  ec.  onde  I’  uorao  non  4 csperlo  c 
pralico  dc’  modi  che  son  da  Icnere,  per 
oncsiamcnie  condurla  ai  suo  fine.  Ncgli 
avari,  preti  o laici,  si  ccrca  piu  saviezza 
che  rinomanza. 

Vedctc,  vcrbigrazia  ; avrcbbe  egli  ra- 
gioncvolnicnlc  Orazio  richicsio  un  nome 
illustre  net  suo  araro  e glicnc  avrebbe 
fallo  colpa  che  invccc  di  menar  vita  mi- 
sera,  non  si  fosse  sludialo  ad  acquislarsi 
fama  grande  con  allrellanla  cura,  quan- 
ta n'cbbe  posta  ad  ammucchiarc  ricchez- 
zc?  In  quella  guisa  ch'4  virlii  il  contbn- 
tarsi  al  poco,  quando  non  si  pub  vivere 
che  una  vita  frugale;sara  per  Io  contrario 
schiloso  vizio,  che  Ira  le  abboiidanti  fa- 
colhi  un  uomo  come  Avidicno  si  slringa 
il  corpo,  c faccia  suo  cibo  di  quallro  oli- 


chc  1 fe  sozzi, 

ve  qoinquenni,  o si  raangi  II  cavolo  con- 
dllo  per  sua  mano  propria  con  pochc 
slille  di  pulida  morchia,  e beva  male  del 
cercone  e vesta  peggio.  Dalla  virtd  della 
frugalili  e della  masserizia  dilungasi  e- 
gualmcnte  I'avaro  cd  il  prodigo.  II  gran 
Poela  salirico  csigc  che,  a cansare  i pe- 
ricolosi  eslremi,  abbia  ciascuno  quella 
sapienza  che  pub  apparare  seoza  allri 
precetli  cd  ammaeslramenti  della  Filoso- 
lla,siccome  il  sno  ruslico  Ofello,  ch'era: 
abnomis  saiiicns  crassii'/ue  Minerva: 
e piu  non  chiede. 

Chi  adunque  patisce  difello  di  questo 
buon  lume  naturale,  se  abbandonasi  al- 
Ic  lautezze  della  vita,  sara  uomo  bruta- 
le,  che,  come  Ciacco  (Inf.VI)  giacerb  per 
terra  in  mezzo  alia  sozza  mislura  delle  om- 
bre e della  ploqgia;  (Oraz.Lib.Il.sat.2): 
Alone  alhgil  humo  divtnoe  partkulam  aitrae. 

Se  spilorcio;  sarb  a pib  forte  ragione 
degno  che  diasegli  nome  di  sozzo  c im- 
roondo,  per  quelio  che  di  Avidieno  4 det- 
to;  cui  anche  Orazio  chiama  sordido  e 
cane.  La  vita  di  cotestoro  4 chiamata  da 
Dante  sconoscente; perchb  a cadaun  d’es- 
si  pqlrehbe  dirsi  col  Venosino  (Sat.  I,  i): 
Arsci's  quo  valeat  nummits,  quern  pro^beat  luum. 

Or  ad  un  Avidieno,  a un  Opimio  (Oraz. 
Lib.  II,  sat.  3)  che  si  lascia  ammazzar 
dair  inedia,  prima  che  sgocciolare  otto 
assi  per  un  cordiale,  un  Orazio  c un  Dan- 
te riinprovcra  soltanto  I’immondo  vivere 
e I’insipienza  che  trascina  ncl  fango.  Che 
il  nostro  poi  dicat' 

Ad  ogni  conoscenza  U fa  bruni. 
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Ad  ogni  conoscenza  or  gli  fa  bruni. 

In  ctcrno  vcrranno  agli  due  cozzi:  ss 


non  vuol  signiQcare  die  quc’  chercuU  e 
gli  aliri,  perchi  avari  non  divennero  il- 
lustri;  ma  chc  di  loro  cgli  non  conobbe 
niuno  in  inrerno:  impcrocch^  siccome 
I'avariiia  aveali  di  uomini  mulati  in  sor- 
did! animali;  cosi  per  pena  simile  a simi- 
le colpa,  non  era  giusto  die  se  ne  aves- 
sc  coli  la  mcQoma  noUzia.a  maggior  di- 
spreuo  della  loro  bassezza  e viil^.  Un 
Comenlalore ; L'  ignobile  ed  oscura  Vila 
che  li  fece  sozii  di  gueiU  vizi  li  rende 
ora  oscuri  e sccmosciuti.  Dunque  biso- 
goava  che  fossero  nobili  ed  illustri  per- 
che  a Danie  polcssero  venir  chiari  e co- 
gnili?  Falso.  Dante  dice  a Virgilio  ch'egli, 
massimamenie  tra  coloro  che  non  aveano 
avulo  coperchio  piloso  al  capo,dorea  co- 
noscerne  molli  e Papi  e cardinal!  vissuli 
con  eccessiva  avarizia;  ora  almeno  que- 
st! ullimi  avrebbe  dovuto  riconoscere, 
dappoidii  la  vita  di  costoro,  spezialmen- 
te  al  tempo  del  pocia,  era  non  ignobile 
e molto  meno  oscura.  Tanto  ancor  pid, 
che  il  P.  non  dice  vita  sconosciuta  ma 
sconoacenie:  al  che  se  si  fosse  riflettuto,  i 
comentatori  avrebber  prcso  un  granchio 
di  meno.  N6  una  rita  privata,  sconosciu- 
la  od  oscura  debb’esser  necessariamente 
sordida  e immonda;  trovandosi  lb  pid  so- 
vente  mondizia  e miglior  costume,  dove 
ba  meno  di  lusso  e di  vano  culto  urbano. 
Egregi  comentatori  ed  illustratori  della 
Divina  Commedia  spcsso  sforzano  I’auto- 
re  a sproposilare  e dir  quello  che  mai 
non  s'b  sognalo:  e questo  accade  dal  non 
esserci  fatti  ancora  capaci,  che  la  lingua 
con  cui  Dante  canid  la  Monarchia  di  Dio 
riunisce  alia  semplicitb  del  grcco,  la  san- 
titi  del  linguaggio  hiblico,  la  maestosa 
gravitb  del  latino  idioma  e rafTelluosa  ed 
erotica  favella  provenzalesca  de’  trovado- 
ri,  ch’ebher  di  p«co  preceduto  il  Poeta. 

1 M SOZII.  (V.Inf.V.18). 

5S  segg.  Yebbamo  illi  deb  com.  Rei 
di  vizi  contrari  gli  avari  e i prodighi  in 
vita,  i giusto  chc  dopo  la  morte  cozzino 
elcmamenle.  Avarizia  non  usa,  Prodiga- 
litb  abusa  I'avere;  quella  mal  ticne,  que- 
sta  mal  db.  Il  rimproccio  che  si  fanno: 
Gridando:  Parchb  tieni  7 e perchb  buili  7 
son  gli  cstremi  viiiosi  dannali  dalla  ra- 


gione;  nel  mezzo  de’quali  si  rafTrontano 
e stringono  amiche  la  masserizia  c la  li- 
beralitb,  virtii  civili  e crisliane  che  ri- 
fuggono  egualmente  da  quclli  e melton- 
si  a salvo  dalla  percossa  dell'eterno  coz- 
zarc.  II  Poeta  gli  pone  alio  stesso  mar- 
loro:  perciocchi  la  prodigalitb  nuocc  tan- 
to al  prodigo,  quanto  non  giova  I’  avari- 
zia all'avaro;  ed  entrambe  non  giovano  e 
nuocono  altrui.  Turbando  I’ordine  mora- 
le con  egual  forza  e contraria,  son  volli 
gib  Quo  al  medesimo  grado  di  punizionc; 
dove  si  percuolono  incontro: 

Vnltaado  pesi  per  (oiza  di  poppa, 
a signiQcare  quanto  vane  riuacisscro  Ic 
solliciludini,  onde  si  cercano  Ic  ricchez- 
ze,  e gli  affanni,  cui  vanno  soggctli  co- 
loro che  Ic  giilano  a prccipizio.  Al  pen- 
siero  di  Dante  fu  presente  la  favola  di  Si- 
sifo  con  I'immane  sasso,  e ne  seppe  egli 
trar  parlilo  di  piu  bella  e piCi  morale  in- 
venzione. 

Qvesti  RiSDRGEBiHSo:  qusndo  lo  ^uil- 
lo  deir  angelica  tromba  gli  appellerb,  in- 
tuonando  il ; Surgite,  morlut,  veriile  ad 
Judicium. 

Del  sembra  un  segno  del  secondo  ca- 
so;  ma  rispondc  al  de  de’  lalini  quando 
regge  un  nome  del  luogo,  onde  uno  si 
parte.  I grammatici  avvisano  non  polersi 
adoperar  di  per  da  fuori  il  caso  che  il 
verbo  della  proposizione  dinoti  moto  da 
luogo.  V.  Inf.  XXIV: 

naggo  Marta  vapor  dl  val  di  Magra. 

Sbpclcro  b qui  molto  appositamente 
usato  per  qualunque  luogo  d'inumazione: 
en'binvero  il  terminc  generico,  sotto 
cui  si  comprende  sepoUura,  avello,  ar- 
ea, lomba,  monimenlo,  fossa,  locello, 
(umulo,  sarcofago,  mausoleo,buslo,ur- 
na,cimilero,  (Vedi  il  Grassi;  e il  Boccac- 
cio, Com.  Dant.  Lez.  37). 

II  P.  si  tenne  a bello  studio  stretio  al- 
ia proprietb  della  voce;  mentre  poi  cgli 
stesso  credette  polcre  signiQcare  la  iden- 
tica  idea  con  vocaboli  che  non  son  veri 
sinonimi,  ciob  Sepolcro,  avello,  area, 
lomba,  monimenlo,  cimilero  (Inf.  IX, 
115,  118,125,  129,  131). 

Fra  Guitt.  Lett,  a Fior.:  Ben  denno 
rifitUare  e padre  e voi,  e nel  sepulcro 
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Qucsli  risurgeranno  del  sepulchre 


ispogliarsi  a vosira  fine  (mor(e)  rifiu- 
tando  voi  ed  ogni  vostro. 

Col  pcgko  cuicso.  Bene  il  Torricelli, 
il  Biaoclii,  il  Toounasco  cc.  nolano  da 
Uiodoro  Sicolo  die:  Sinistra  compressis 
digilis  lenacitatem,  alque  avariliam 
significat. 

E QiESTi  co'cBi.i  aozii.  Se  gli  avari  ri- 
sorgeranno  del  sepolcro  col  pugno  chiu- 
so,  parrebbe  che  i prodighi,  per  lo  con- 
Irario,  risorger  dovesscru  con  la  mano 
aperla.  Ma  poich6  T avaro  ha  la  mano 
guanlo  ratlrappata  a dare,  tanlo  distesa 
e pronta  a pigliare  (a),  ragioncvolmcnle 
il  P.  non  atiribuisce  al  prodigo  la  mano 
aperla  e larga,  goal  segno  di  prodigalita. 
Che  se  poi  I'avaro  mostra  al  Giudizio  sol- 
lanto  la  mancina  chiusa  ; ci6  vuol  dire, 
che  non  e rco  chi  accuinuli  oneste  ric- 
chezze,  ma  chi  non  ne  faccia  il  suo  pro- 
de  e I'allrui  (b). 

Vediamo  ora  a quale  inlendimento  si 
fan  suscitare  i prodighi  co’  crin  mozzi. 

Di  quanti  ne  verranno  su  dalle  tombe 
c da'cimileri  al  Giudizio  universale,  cia- 
scuno  (Inf.  VI,  98) 

Ripiglieri  sot  cune  e aua  figan: 
e al  cospcilo  del  supremo  Giudice  pari 
saranno  i despoil  e gli  schiavi,  i ricchi 
e i poveri,  i nobili  e i picbei.  Le  corone 
non  fregiano  le  leste  de’  He,  nfe  gli  allo- 
ri  cingono  Ic  dotle  front!  de'  poeli,  e 
quelle  de’  valorosi  capitanl.  Non  codini, 
non  crini  cimati,  non  zazzere  olenti  di 
soavi  profumi ; non  addirizzalure,  non 
forfecchine,  non  Irecce,  non  ricci;  non 
opera  qual  si  sia  o di  pettini,  o di  forbi- 
ci,  0 di  calamistri.  Ma  quale  che  natura 
fe  I'uomo,  lal  v’anderii  cgli,  non  accon- 
ciato  per  proprio  studio  od  arte  di  par- 
rucchiere.  Quindi  uomini  e donne  do- 
formate  dalla  calvizie  avran  capelluto  il 

(a)  Lotario  Cap.  XIII:  Atnrua  ad  pttaidum 
promptna,  ad  dandum  tardus...  targus  in  ahWio 
sed  parcus  in  proprio...  Culam  evacuat  utar- 
cam  impleal;  corinis  ealenufll  ut  lucrum  cjlni- 
dat.  Manum  habet  ad  dandum  coltectam,  sed  ad 
rtcipiendamporrrciam:  ad  dandum  clausamad 
reciiiiendun  aperUim. 

^b)  He  tuvuoU  arcre  Pruiteuza  ...acconria  te 
at  come  la  mono  face,  cM  t’dlmia  (sempre)  S 
ma  medesima  e ipumdo  ettai  chiusa  e guando 
ellu  i aperla.  Bono  Ulamb.,  Forma  d'onesta  vita. 


capo;  le  dame  bicipili  de’  d\  nostri  ab- 
bandoneranno  nelle  putidc  archc  il  po- 
sliccio  cignone;  c i rustic!  colennoni, 
che  or  si  fan  londuli  e rasi,  apprcscntc- 
rannosi  col  coperchio  peloso,non  pih  zuc- 
conati.  Vedi  ora  il  grande  spellaculo  I 
Mentre  lulti  gli  uomini,  che  nacquero  c 
morirono,  dagl'incunabuli  del  mondo 
alia  line  de'  secoli,  saran  per  comparire 
alia  gran  Valle,  co*  suoi  capelli  ciascu- 
no;  dovranno  i soli  prodighi  andarnc 
senza.  Pcrocch6  se  di  qua  Ic  chiomce  Ic 
zazzere  sono  ornamento  di  civile  persona 
e segno  di  genlilezza  c di  non  basso  sla- 
to  di  chi  le  azzima  e le  colliva,  ed  u da 
rozzo  plebeo  andare  in  zucconc;  di  la, 
che  nun  si  reputa  a colpa  di  nessuno 
I’essere  vihnentc  nato,  I’alla  giustizia  di- 
vina  con  dare  a chiunque  la  sua  capel- 
latura,  cancclla  ogni  segno  di  dislinzio- 
ne  ed  ammenda  per  I'cguaglianza  uatu- 
rale,  il  difetlo  della  nemica  fortuna.  .N'on- 
dimeno  colui  che  non  sa  dare  con  senno 
e misura,  ma  dissipa  le  sue  soslanze,  e 
di  ricco  impoverisce  (c),  6 giuslo  che, 
in  pena  della  propria  slollezza,  sia  mo- 
stro  a dilo  davanli  a tutta  I’  umana  gene- 
razione,  in  iigura  di  rozzo  ed  abbietto, 
qual  per  sua  opra  divenne.  E che  lanto 
signiflehino  i crini  mozzi  non  pare  da 
meltersi  in  dubbio.  Infatti  presso  i Ro- 
mani i servi  rozzi  c semplici  eran  tondu- 
ti;  i comati  o compti  eran  gli  astuli  e 
delicali.  La  tesla  tosa  e la  barba  rasa  vi 
fu  per  alcun  tempo  iudizio  di  virilit^;  ma 
Giulio  Cesare  copriva  co’  radi  bioccoli  la 
parte  calva  del  capo,  Cincinnalo  si  nomi- 

(c)  .NoU,  lettore.  che  non  si  ruol  conronders 
I prodighi  con  gli  srialscquatori  e coi  hisutzirri 
0 barauieri,  che  violenti  ne'loro  beni  son  messi 
dal  Poela  ncl  sccondo  de'  tre  gironi,  ne'  qnali 
h scompartilo  it  settimo  cerebio  infemalc  (Vedi 
Inf.  .\I,  iO  seg.  XIII,  H5  seg.).Onde  non  pare 
siensi  arvertili  di  <|ucsto  co1oro,che  comentando 
(iicono:  / cri»  mozzi  significano  la  prudigaHtd, 
perchi  lo  sdalac'iuatofe  lullo  foude,  come  pur 
i si  dice,  fiiio  ai  capeW.  Bianchi  ed  altri. 
piTOdighi  rijon/eranno  co'  crin  mozzi,  per- 
chi  forse,  vendula  ogni  coso,  da  ullimo  ti  cen- 
deltero  la  chiuma.  'forriceUi.  Chi  scialacqua  o 
vendc  fin  la  chioma,  Dante  chiama  barattiere, 
non  prodigo:  e di  giuslamcnte  al  primo  pih 
grave  pena,  rhe  al  secondo.  Hi  perdooi  I'  ilin- 
stre  Torricelli,  sc  gli  noto  questa  avisU  in  un 
poema  ch'cgli  sapeva  a menadllo. 
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CANTO  VII.  H3 

Col  pugno  chiuso,  e quest!  col  crin  mozzi. 


na  da’  lunghi  cirri,  Berenice  4 celebrata 
dalla  chioma  volata  agli  iddii  (a).  Dionigi 
roba  i crini  d'oro  ad  Apollo,  Vencre  si  lo- 
da  (lai  biondi  capelli.a  Cupido  ondeggia- 
no  inanellali  sugli  omcri.  Gl'  italiani  gli 
tennero  in  pregio,  fino  all’onor  del  codi- 
no;n4gli  aristocratici, salvo  chc  ai  garzo- 
ni,  noil  li  rasero  mai.  Quindi  tost  e lose 
pcrfanciuUi  e fanciulle.Net  Dillamondo: 
Non  i da  toso  the  legge  I'ablii. 
il  Boiardo  (Lib.  Ill,  C.  VII,  61): 

La  chionie  le  tagli6  come  a garzone. 
ncl  Ccnliloq.  del  Pucci: 

E tntt'i  cittadini 

Vandavan,  cosl  il  toso,  come  il  nso. 

Dove  toso  e il  piccolo  d'  eld,  ovvcro, 
come  altri  inlendc,  I’tiomo  vile  e plebeo, 
Ke’  framm.  slor.  rom.  (Lib.  Ill,  cap.  IV): 
Tagliava  li  capelli  e le  varve  de  auro 
che  avevano  li  sii  DU.  I picbei,  chc  non 
potcvano  n4  allicchisarsi,  n6  scrinar  la 
chioma,  la  si  mozzavano;  dando  pcrcib 
segno  certo  di  servild  e di  condizione 
tribolata  e lapina.  Orazio  (Lib.  I,  Epist. 
VII,  50)  dice: 

. . . Consprxit,  id  aiuni, 

itdrosnm  quetmlam  vacua  tonsoris  in  umbra, 
toccando  il  costume  di  certi  lotici,  i qua- 
il, per  non  istarc  a spendere  ogni  poco 
i lor  qualtrini  alia  barbicria;si  facevano, 
una  per  le  piO  volte,  tosare  i capelli  ra- 
sente  la  cute. 

Per  pelare  o ridurre  alcuno  a miscra 
condizione  spogliandolo  del  suo,  dice 
anche  il  nostro  volgo:  Fare  allrui  il  ca- 
1WO,  e Plauto  (Capt.  II,  2,  18)  adopera 
in  queslo  senso  flguralo  la  frase  sirtclim 
altondere:  Sed  ulnim,  tlriclimne  at- 
toruurum  dicam  esse,  an  per  peclinem 
nescio.  Cio4:  Mon  li  so  io  dire  se  gli  ci- 
merd  i capelli,  o glieli  raderd  (b). 

Appo  i Giudei,  i Greci,  i Longobardi 
ed  altre  genii  si  mozzavan  le  trecce  alle 
giovani  chc  andavano  a marito:  la  quale 

(a)  Catone  il  censore  i detto  intons  o da  Ora- 
no,  con  epiteto  distintivo  degll  antiebi  romani; 
appo  i quail  I'uso  di  rader  barba  e capelli  fu 
introdotto  dopo  iSi  anni  della  fondazione  di 
Bonia,  e i barbieri  v'andarono  dalla  Sicilia. 

(b)  Ruderc  debbe  poter  dirai  del  capo  che  si 
zneenna;  poiebi  net  migtior  llore  della  latiniti, 
il  volgo  diceva  rasores,  dove  gll  altri  dicevano 
novaculae,  i rasoi.  Canlb.  Stor.  letterat.  lat. 
Le  Mona. l8Si. 


consueludine  signidcava  ch'elle,  non  piu 
libere  nel  loro  stato,  passavano  sollo  la 
dipendenza  di  lui.  Ond' 4 che  la  donna 
nubile  si  dissc  Vergine  in  capillis  od 
inUmsa  (Murat.  Her.  ilaiic.  script,  tom. 
II,  p.  5);  c che  dura  aiicora  Ira  noila  sa- 
cra cerimonia  d’arrilondare  i capelli  alle 
suore  cd  ai  Irati,  I quail  rinunziano  al 
secolo,  e non  pid  indipendenti  c liberi, 
si  rendono  servi  di  Dio  ed  annegano  la 
propria  volonlb  (c). 

Dal  che  si  fa  chiaro,  i crini  mozzi,  che 
Danie  atlribuisce  ai  prodighi,  esprimere 
servitO,  dipcnilenza,  e vil  condizione  ple- 
bca.  Che  se  I’  avaro  4 servo  sollo  la  si- 
gnoria  tirannica  della  sua  passionc  ; il 
prodigo,  poiche  si  fu  spogliato  della  sua 
proprieti,  in  cui  consiste  il  fondamenlo 
della  creazione,  la  condizione  dell’esi- 
slenza,  il  coe/jUcienle  della  vita  (d),  di- 
vien  servo  di  iiilli,  e ricordasi  invaiio  del 
tempo  felicc  nclla  miseria. 

Ilesla  da  ultimo  a vedcrc  com'  4 che, 
fra  tanic  aninic  nere,  si  scelgano  i soli 
prodighi  e gli  avari  alio  spcitacolo,  chc 
su  4 dcllo.  L'  Alighieri  trova  ncll'  avari- 
zia,  e quindi  nciropposlo  vizio,  la  trisla 
sorgenle  di  lulli  i mail  (e) ; impcroccli4 
Tudiamo  (Inf.  I,  49)  dire: 

Ed  una  Lupi  che  di  tntte  brame 
Sembrava  carca  nella  sua  magreazi, 

E molte  gentl  fe  gi4  vlrer  grame  ec. 
AII'enQata  labbia  di  Pluto,  ch'4  la  su- 
perba  gonfiezza  di  Mammona,  dio  dcl- 
I’oro,  fa  rivolgere  Virgilio  con  quelle  for- 
ti  parole: 

Tael  maladetto  Lupo.  . . 

Ncl  XX  del  Purgalorio  chiama  egli  I’a- 
varizia. 

. . . il  mal  ebe  tutto  il  mondo  ocenpa. 

(e)  aPresso  i Franehi,gll  AlemannLiSassoni, 
i Wisigoti,  gll  sebiavi  avevano  la  testa  rasa ; 
quindi  era  sonuno  alfranto  tosare  un  uomo  libe- 
ro,  giacchb  questo  atto  gli  toglieva  Tunica  mar- 
ca  distintiva  della  sua  condixionai.  Troiti  its 
roTUumes  Anglo  Itormandes,  tom.  I,  p.  29.  V. 
Helch.  nioia.  Berito  e Kicomp.  tom.  1,  c.  11,  { i. 

Id)  Filippo  Cen  o,  Prolusione  alio  studio  del 
Dritto  nubblico  uoiv.  ee.  Nap.  1867. 

(e)  Radij-  oir.nt'um  inalorum  est  cupidilas  co- 
si  la  Volgata.  II  testo  grcco  quXapoupit  (Pbi- 
largyria)  che  S.  Giro],  voltb  In  cupidilas  per 
atarizia;  quasi  cupidigia  pib  crudele  di  ogni 
altra. 
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Mai  daro,  c mal  tener  lo  mundo  pulcro 
Ua  toUo  loro,  e post!  a questa  zufFa: 
Qual  ella  sia,  parole  non  ci  appulcro. 
Or  puoi,  figliuol,  veder  la  corta  buiTa 


e aposirorandola  dice: 

Maledctta  sie  tu,  antiea  lapi, 

Che  Diii  di  tuttc  I'altrc  beetle  hal  preda, 

Per  Ja  tua  fame  eeoia  flae  ctipal 
L'avarizia  c la  prodigalila  non  solo  n- 
gl'individui,  ma  son  disastrose  efuneste 
ai  popoli  ed  agli  Stall.  Si  mostra  nella 
Lupa  romana  die  nocque  alia  Iteligione 
ed  alle  genti,  e nella  nuova  Italia  die 
gilta  ai  cani  le  ricchczze  sue.  I papi  ve- 
drem  dunquc  al  gran  Giudizio  compari- 
rc  col  pugno  diiuso,  c I'llalia,  se  innan- 
zi  die  venga  il  linimondo  non  rinsavisce, 
far^  di  s&  miserando  spetlacolo,  mozza  ii 
crine  e tondula  e rasa  infino  alia  cuti> 
cagna. 

Andie  in  Purgatorio  (XXII,  46-54) 
Slazio  venne  scambiato  per  avaro  da 
Virgilio  ; nia  dice  ch’  egli  cbbc  pecca  di 
prodigo  e II  era  a purgarsi  con  quclli  del 
vizio  opposio: 

Qnaatl  risurgcran  oo'  erlni  seeml, 

Per  I'ignoriDza  ehe  di  questa  pecca 
Toqlie  U peutir  rlvendo,  e negli  estremil 
E aapp!  cbe  la  colpa  che  rlmhecca 
Per  dritta  opposizione  aleun  peccato. 

Con  ease  inafeme  qui  suo  rerde  secca. 

Perb  s'io  son  tra  qaella  gente  stato 
Che  plange  I'aTariiia,  per  pnrgarmi 
Per  fo  contrario  ana  m b incontrato. 
Rechiamo  gueslo  luogo  come  comen- 
to  al  passo  che  qui  annoliamo. 

58.  Mos'oo  mcRO  fc  il  Parculiso.  L’a- 
varizia  e la  prodigalit5  toisc  ai  miscri  il 
mondo  pulcro;  cli’4  quanto  dire  per  mal 
lenere  e mal  dare  son  dannati.  Mundo 
cteco  0 malo  suole  dal  nostro  poda 
diiamarsi  rinferno;dolce,  chiaro  o mor- 
lal  mondo  questo  della  vita  presente. 

GO.  PaaoLE  soa  ci  sppi'igro.  « Allri  li- 
bri  hanno:  parlare  non  ci  i pulcro,  qua- 
si voglia  dire;  megito  d lacere,  ed  in 
quesio  modo  il  tcslo  d piO  chiaro:  Bar- 
gigi.s  — Veramenle  questa  lettera  rende- 
rebbe  quella  senlcnza  detta  dal  Poela  con 
nitre  parole  (Inf.  IV,  104):...  il  lacere 
d bello.  Questo  prcgialo  comentatorc 
sponc  la  comunc  lezione:  Qual'  ella  sia 
quesla  zuffa,  io  non  ci  appclcbo  paro- 
le; non  ci  voglio  adallare  parole  belle 


ed  ornate,  perocclii  non  la  voglio  de- 
scrivere.  Cosl,  I'  un  dopo  I’  altro,  lutti. 
Noi  osserviamo,  il  Petrarca  (in  una  Frot- 
tola)  dir  siinigliantemcnle: 

J/te  parole'non  fre.ijio:  tu  tel  vedJ. 
e ne  pare,  quesio  appulcrar  parole  va- 
ler  tanto,  quanto  fregiarle.  Dante  stesso 
ci  avrisa  die  dica  lo  stesso  in  altri  ter- 
mini nella  frase:  la  lingua  abborrire  fio- 
ri  (Inf.  XXV,  143  seg  ): 

e qui  mi  sensi 

La  novitb,  se  Sor  la  penna  ahborra. 
dod  se  il  mio  slilo  d stale  alieno  da  or- 
nate ec.  Cosl  I’intende  il  Bargigi  ed 
altri  (a). 

61.  Buffa  e rabbuffa  hanno  stretta 
aflinita:  come  pud  andar  dnnque  che 
buffa  vaglia  gioco,  e rabbuffa  valga  si 
tvrba  e s'irrilano  I'un  con  I’allro E se 
per  allri  corlo  bv/fa  d breve  soffio,  bre- 
ve I'antid,  0 corlo  giuoco;  corn'd  mai  cho 
cotesto  soffio  c cotesta  breve  vanild  II- 
gli  il  verbo  RMuffare,  in  senlimenlo  di 
aecapigliarsi  e ucnire  a zuffa?  fc  inve- 
ro  una  melamorfosi  nuova,  die  per  in- 
canto  d comparsa  a provare  come  del  ii- 
co-  possa  nascere  il  grappolo  e della  vite 
il  fleo  (b),  e die  cosi  in  fliologia  non  sia 
da  tener  conlo  sempre  delle  significanze 
delle  voci  per  Ic  fonti  da  cui  si  derivano. 
Salva  la  reverenza  debila  agli  aniidii  co- 
mentatori  che  fccero  o Icnncro  la  soprad- 
detla  interpretazione,  quali  furoiio  il  Boc- 
caccio, Benvenuto  da  Iinola,  il  Landino, 
il  Danielle  cc.  e tra  i moderni  piii  cele- 
bri,  al  Tommaseo,  al  Biandii,  ed  allri ; 
a noi  pare  che  Dante  voglia  qui  dire, che 
i beni  dispensati  dalla  Foriuna  sou  quasi 
un  soITio,  del  quale  gli  uomini  si  rigoo- 
liano  come  fa  otre  o vescica,c  vanno  pe- 
ls) Altri,  iDissiine  i moderni.  prendendo /Snr 
per  otcini  poco  e aborrnre  per  ahrrrnri';  spiega- 
no;  se  ulcunpoco  la  miajirrintj  uberra,  (IcTio.lt 
Costs  non  e per  quest  ultima  spo  iizione,  Is  qua- 
le per  altro  e belia  cd  ha  ragioni  per  sostenersi. 
(V.  Ii.  itlaochi)  \ 

(b)  Ma  detr  ulico  che  fere  il  grdfipoto  diica 
diedearviso  Alessandro  MarcheUi  al  Uedi;  il 
quale  ne  lo  rinqraila  con  lettera  del  ti  scuem- 
bre  icn.  V.  TOl.  IV,  pag.  66,  Vcn.  1728. 
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De’  ben,  che  son  commessi  alia  Forluna, 
Per  che  1’  umana  gente  si  rabbuffa ; 

Che  tutto  r oro  ch’  e sotto  la  luna, 


r&  si  IroDfl  e tsd!  ; ma  che  quel  venlo 
prospero  ha  breve  durata.  Al  Poela  corse 
per  la  fantasia  I'  idea  di  cotesta  inane 
qonOezza  che  sogliono  male  ingenerare  i 
favori  della  fortuna ; ma  poco  innanzi  a- 
vendo  toccalo  dcH'en/iata  labbia  di  Plu- 
to, e detto: 

Oozli  dll  vrnto  le  gonliile  veto 

Ciggiono  awolle  pot  che  I'alber  flacca. 
tale  esscre  a terra  caduta  la  beslia  crude- 
Ic  ch'6  il  superho  dio  delle  ricchezzc;  a 
non  dipingcre  con  gli  stessi  color!  la  si- 
miglianle  imagine  del  suo  pensiere  rela- 
tiva  all'en/Iata  labbia  dclP  uomo  secon- 
dalo  dalla  venture,  ricorre  ad  un'allra  lo- 
cuzionc  Ogurala,  che  ha  un  grade  di  va- 
lore  cslclico  trascendente,  chi  consider! 
la  varielii,  cui  serve  II  poeta,  enme  ad 
elemento  della  bellerza ; gli  obbictli  on- 
dc  son  trade  le  similitudini,  e,  senz'  al- 
tro,  I'opportuna  proporzione  ai  subbietti: 
poich6  per  la  prima  vien  paragonala  la 
superbia  di  Pluto  (nume  infernale)  alia 
vela  gonfla;  c per  la  seconds  quella  dei- 
I'uomo  a un  pallone  di  vento. 

Noi  dunque,  InQno  a che  per  punla  di 
ragioni,  non  sarem  convinti  del  contra- 
rio,  leniamo  la  sentenza  degli  addotli 
versi  esser  quests:  Orpuoi,  flgliuol,ve- 
dere  quanto  breve  duri  I'aura  della  for- 
tuna, onde  si  gonfiano  i pelli  umani: 
concetto  variamentc  ribadilo  negli  allri 
versi.  ov’fe  detto  di  lei: 

Che  permutasse  a tempo  U ben  rant: 
e che: 

Le  sue  pennutazion  non  hanno  tregue. 

Per  la  qual  cosa  ci  maravigliamo  che 
uomini  di  tanlo  merito,  dopo  aver  preso 
Buffa  per  soffio,  vaniti,  gioco,  passino 
all'accaptgtiarsi  e alle  zu/fe  delle  uma- 
nc  genii ; come  sc  P Alighieri  abbia  vo- 
lulo  che  si  abolisscro  I tribiinali  e i pia- 
li;  anzi  che  levarsi  dal  mondo  I’orgoglio 
che  mettono  nelP  animo  le  tugaci  ric- 
chezze. 

A gli  argomenti  estetici.efllosoflciag- 
giungiamo  quelli  che  vengono  in  nostro 
favore  dalla  Filologia  c dalla  EUmologia, 
Bufo  disscro  i Latini  la  botla,  animalc 
ch'c  tutto  in  gonOezza  di  bniUa  forma, 


e con  propricta  di  vocabolo  Pedro  disse 
della  rana:  Rugosam  inflavit  pellem. 
Buf  b pe’  provenzali  voce  imitativa  del 
gonflamento  delle  gole,  che  si  fa  nel 
sofllare  (it\sufjlalio).  (Grassi,  voc.  Seher- 
nice  e Beffare);  e quindi  Buffa  per  ven- 
to impeluoso  c corlo;ondeilOaro(En.I): 
CosI  dicca;  quand'cceo  d'Aquilone 
I'na  hiilfa  a rincontro,  ehe  stridendo 
Squarcih  le  role  e’l  nur  spinie  alle  slelle. 

Buflare  dovette  dunque,  quando  che 
sia,  valer  tanto,  quanto  So/fiare;  altri- 
mente  non  si  avrebbero  i derivali  e com- 
post!: e\ob  rabbuffare  (ne!  senso  che 
dcllo  k),  sbnffare,  buffetlare,  bufira, 
buffalo,  buffo,  che  son  tuUi  nati  di  sof- 
fio, nb  si  spiegano  senza  intendervisi  I’e- 
lemenlare  cosiilulivo  del  vento.  Dir6  dip- 
piil,  col  Grassi,  che  dal  bisavolo  Buf 
nacque  la  beffarda  genia  delle  beffe,  del 
beffare,  del  beffeggiare  e del  beffeggia- 
lorio,  beffabile,  beffeggiamenlo;giaccM 
poi  non  si  pone  in  dubbio  la  legillimilii 
della  buffoneria,  buffonala  e bufferia, 
ehe  discesero  per  linea  diretta  dal  soffla- 
re  e gonfiar  le  gole;  alto  ridicolo  e vil- 
lano,  ma  senza  di  cui  i prolo-buffoni 
non  avrebber  potato  n5  incominciare,  n6 
seguirc  il  loro  buffonesco  metro  del  buf- 
fohare  e del  buffoneggiare. 

64  segg.  Ciii  tbtio  i’obo  cc.  La  terzi- 
na  che  comincia  per  quests  parole  b stata 
sino  ad  ora  male  intesa  nel  costrutlo,c  peg- 
giofranlesa  quanto  alconcctto.Perciocchi 
il  verbo  suslanlivo  vi  si  adopera  dal  Poe- 
ta le  ben  due  volte,  non  giii  con  la  gene- 
rica  sua  nozione  di  csistenza,  ma  dippih 
con  quella  di  apparlencnza;  e le  parole: 
dt  quests  anime  stanche  non  esprimono 
un  genilivo  partilivo,  ma  di  posscsso, 
retto  non  mica  dal  numerale  una,  ma 
da’vcrbi  fu  ed  5 nel  sentimento  ch’fe  det- 
to. Quindi  b un  grossolano  errors  porre 
il  comma  dopo  luna  e dopo  fu,  che  fa 
altribuire  all’autore  una  sentenza,  ch'cgli 
non  ebbe  In  animo  di  signifleare  con 
quelle  parole. 

Chi  vuole  insinuarsi  nella  mente  del- 
I'Alighieri  e pigliar  II  vero  suo  intendi- 
mento  in  quests  tenina,  leghi  ad  oro. 
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0 che  gia  fu,  di  quest’  anime  stanche  es 


ch'i  il  soggello,  le  due  incidenli  die  so- 
no  ndia  scconda  mclii  del  prime  verso  e 
in  (ullo  intcro  il  sccondo;  c si  Icgga  con 
la  scgucnic  inlerpunzione  la  delia  tcr- 
zina : 

Chi  tutto  I'oro,  (b'6  Mtto  la  luna 
K cbc  gii  fu  di  qneste  anime  stanche, 

Non  poterebbc  fame  posar  una. 

La  sola  forma  grammaticale  del  dclla- 
lo,  se  i dotli  comcntalori  vi  arcsscro  piii 
soUilmcnte  alteso,  potea  da  s6  sola  farli 
scorli,  come  il  secondo  case  richiesto 
dair  addieltivo  parlilivo  nuroeralc  una 
v'6  chiuso  Del  pronominale  ne  aOlsso  al 
verbo  nella  parola  fame;  la  qual  parli- 
cola  pronominale  vi  slarebbc  oziosa  alia 
presenza  del  prime  gcnilivo ; ovvero  fa- 
rebbe  un  ripicno  non  addimandalo,  sia 
dalla  cvidenza  ed  clllcacia,  sia  dal  nu- 
mero  od  armonia  del  periodo.  Sappia- 
mo,  di  questi  pleonasm!  esscrvenc  in 
buondato  nc'  piii  cgregi  scrillori,  c che 
in  questo  luogo  I’  nlligcre  la  particclla 
pronominale  al  verbo  rcnde  il  verso  pin 
pieno,  cd  evila  lo  scontro  spiacevolc  di 
due  indcfiniti  die  lianno  la  slcssa  caden- 
za: ma  ollrc  die  Dante  6 si  rcgolalo 
scriltorc  c si  ricco  di  ripieghi  c di  modi, 
die  lievc  gli  sarcbbe  slato  provvcderc 
allrimcnlc  alia  sua  locuzione,  c di  vivez- 
za  c di  armonia;  sia  il  fatto  per6,  ch'cgli 
conseguc  I’uno  c I'altro  pregio,  senz'uo- 
po  dellc  figure  che  la  grammatica  gli 
avrcbbe  amlie  accordato  ; pcrdii  il  ne 
di  fame  per  costruzion  regolare  vi  sia 
come  pronome  rifcrilo  allc  anime  slan- 
c/ie.  Inicndc  dire  il  Poela:  lulle  le  ric- 
chezze  che  suUa  terra  furono  e sono  di 
ques'fi  ai'ori,  se  si  riunissero  insieme, 
non  varrebhero  a fame  posare  un  solo 
dalla  zuffa,  a cut  furon  posti  per  irre- 
vocabile  giudizio  di  Dio.  Con  che  si 
vuol  dinolare  il  vano  studio  die  poscro 
qtic’  miseri  in  accumular  lanforo  di  ncs- 
suii  giovamento  nell'  alira  Vila;  e questo 
concetto  lega  la  (erzina  alia  preccdcnlc, 
cd  esprimc  la  ragione  della  corta  bu/fa 
de'  beni  commessi  alia  Forluna,  die  ol- 
trc  la  lomba  non  dura.  Ed  & notevole 
quel  fu  postovi  a bello  studio  per  signi- 
flcarc  le  ricehczze  che  di  prcscnlc  non 
craiio  pill  d'  alcuni  tra  quclli  avari,  ina 


passati  di  gente  in  gcntc  per  cDcIlo  del- 
le  permutazioni  percnni  dell’ instabile 
Dea;  il  che  par  che  sia  nn  altro  acuto 
pungello  die  gli  martora.  L'  & poi  vi  sia 
molto  acconcio,  ed  ha  risguardo  all’oro 
die  ancora  pcrsiste  ndle  case  di  quelle 
anime  stanche,  e che  percib  i di  esse, 
ma  senza  pro.  L’Alighieri,  di4  raira  al 
perfezionamento  morale,  religiose  c ci- 
vile dell'umanilA,  Irova  per  questo  irgo- 
mcnlo  come  insinuarsi  ncl  cuorc  di  chi 
leggc  ed  ispcgnerc  ogni  favilla  di  cupi- 
digia. 

Non  han  qui  luogo  i passi  allcgati 
dell’  illustre  Tommasco:  e vediamolo: 
eLuna.  Dan.l.\,  12:  Hale  qual  mai  non 
fu  soUo  tutto  il  cielo  ».  Si  pufi  ben  dire: 
Hole  qual  mai  non  fu  sollo  tutto  il  cie- 
lo; imperocchft  o die  s’inicnda  morale  o 
lisico  coleslo  male,  pu6  esso  crescerc  o 
scemarc  a seconds  die  piii  o men  si  cor- 
rompa  I’animo  umano,  piii  o meiio  pro- 
cedano  ordinate  al  suo  line  le  cause  sc- 
conde:  ma  dire  poi  lullo  I'oro...  che  fu 
sollo  la  luna  6 dire  un  impossibilc,  qual 
sarcbbe  che  potesse  uscir  fuora  dai  con- 
fini  della  terra,  dove,  anclic  a delta  del 
Poela,  I’oro  e le  ricchezze  si  permutano: 

I)j  gente  in  gente  c d*  uno  In  altro  sangue. 
e le  ha  Ira  le  branchc  la  Forluna,  da  cui 
non  trapassano  agli  aliri  pianeli. 

Allra  chiosa:  a(F)  Posar.  In  una  can- 
zone dice  die  le  ricchezze  raccolle:  Kon 
possono  quietar,ma  danpiu  cura  u.llla 
qui  il  nostro  poela  parla  delle  sollicitu- 
diiii  che  nella  vita  presenie  si  durano  ad 
accumular  le  ricchezze  e a nianlcnerlc  ; 
nella  terzina  in  esarae  si  dice  delle  ric- 
chezze gii  acquislale  e che  non  hanno 
forza  di  allcggiarc, nonchi  redimer  dalla 
pena,  le  anime  dannatc  di  avarizia.  Ncl 
prime  caso  non  si  ha  quiete  per  elTctlo 
della  viziosa  passionc;  ncl  sccondo  per 
difcllo  ed  indllcacia  del  mezzo:  due  cau- 
se, I’una  subieltiva,  I’allra  obieltiva;  cp- 
pcr6  il  paragone  non  rcggc;c  Dante  del- 
ia canzone  non  chiariscc  Dante  della  Di- 
vina  Commedia.  Dicasi  lo  stesso  del  rc- 
slanle.  Sicchi  le  autorili  addolle  dal  va- 
lenluomo,hcllcdie  fossero.son  fuori  luo- 
go, ed  anzichi  illusirarc  oscurano  il  su- 
blime concetto  ddl’immorlalc  Alighieri, 
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Non  potercbbe  fame  posar  una. 

Maestro,  dissi  lui,  or  mi  di  anche: 

Quesla  Forluiia,  di  cbc  tu  mi  locche, 

Che  e,  che  i ben  del  mondo  lia  si  Ira  branche? 

E querjli  a me:  o creature  sciocclie,  io 

Quanta  iijnoranza  c quella  che  v'  ofTcnde! 

Or  vo’  die  tu  mia  sentenza  ne  imbocche. 


Sc  quesli  d avesse  dello  (come  da  sci 
sccnii  qli  hail  fallo  dire  i cliiosalori)  che 
(uflo  I'  ora  del  mondo  non  eats  a far 
ftosare  una  sola  di  quelle  am'me  stan- 
c/tc,noi  non  gli  avremmo  le  grand!  mer- 
cedi.  Sapcvancelo  ancor  noi  piccini  che 
ndl'infcrno  non  fil  redemplio;  anzi  sap- 
piamo  dippiil,  die  la  divina  giuslizia  k 
hen  alira  dall'umana,  cui  pu6  corrompe- 
re  la  potenza  dell’  oro.  Sappiamo,  che 
lullo  I'oro  del  mondo  non  pu6  mica  ces- 
sarc  il  tribolo  degli  avari  c n6  dc'  tradi- 
lori,  de’  violenli,  dcgl’  iracondi,  dc’  car- 
nali  c dl  cliiunquc  aliro  si  trovi  dal  lim- 
bo Gno  aU’ullimo  foro  del  cono  infema- 
Ic.  Laonde  si  Tarebbc  carico  a Dante  d’a- 
ver  dello,  dc’  soli  avari,  quello  che  pu6, 
c deve  onninamente  dirsi  di  lull’  I dan- 
nali.  E quesla  inconvenienza  si  leva  an- 
chc  via,  Icnuta  la  leticra  c I’  interpreta- 
zione,  che  noi  propoiiiamo  c che  since- 
ramenlc  sollonielliamo  ai  nosiri  maestri, 
c al  fliio  cd  imparzialc  giudizio  dc’  no- 
stri  Icllori. 

IIG.Poterebbe.  Inflcssione  regolare  da 
Potere,  siccomc  da  lemere,  lemerebbe. 
Da  Poire,  una  dellc  tanic  conligurazioni 
di  qucslo  verbo,  si  pu6  venire  Polrebbe, 
sc  nnl  si  voglia  piultoslo  voce  sincopata 
dello  slcsso  Poterebbe.  Si  diceva  in  an- 
lico  porrebbe  da  porre,  potere;  ma  Po- 
terrebbe  che  si  legge  ncl  Testo  del  Tom- 
niasco  pare  erronco,  sc  non  si  abbia  c- 
sempio  dell'indeDnilo  Poterre.  (Vedi  Inf. 
IX,  33). 

Jacopo  da  I.entino: 

Che  unit  lei  bob  potcria  giudjie. 

Ciullo  d’  Alcamo: 

Avere  Bie  bob  poteria  eato  biobbo. 

II  Bembo,  Asol.; 

II  poteicmmo  boI  fare. 

L’uso  insegnb  che,  ad  evilare  gli  cqui- 
Toci,  si  convenisse  lasciar  nuesle  caden- 
zc  al  verbo  Polare,  rilenendo  polrei,  po- 
Iresti  cc.  Al  pocta  accadc  di  dovere  ri- 


prisGnarnc  I'  uso  aniico,  cd  egli  lo  Tara, 
senza  Icma  che  abbiano  a confondersi  Ic 
distinte  signiQcazioni  di  polcre  c polare. 

■ 61.  Dissi  m.  (Vedi  Inf.  I,  8t). 

Ml  dI.  Lc  parliccllc  pronominali  rara- 
mente  si  prepongono  agl’impcralivi;  ma 
quest’  or  mi  dl  k di  lania  v.ighezza,  che 
farebbe  ribcllarsi  alia  rcgola  gramma- 
licale. 

Non  di’,  come  in  alcuna  moderna  edi- 
zionc;  ma  dl  siccome  I pid  accorli  han 
rilenuto  dopo  Ic  osservazioni  del  Xan- 
nucci.  (V.  Tcorica  de’ Verbi  pag.  321, 

Fir.  1843,  Le  Monn.). 

Si  deve  scrivere  di’,  giomo,  di  impe- 
ralivo  di  Dire,  e di  preposizione.  (Vedi 
Paradiso  V.  122) 

68.  Tocciie  k per  Tocchi;  ma  non  in 
forza  della  rima.  (Vedi  Purg.  XXV,  36) 

69.  Cue  i,  cue  k il  prcllo  sputalo  Quid 

eat,  quod  dc’  lalini;  e vale  Perchk  mai, 
Onid’i  che  cc.  < 

Brasche.  L’  illustre  Tommasco  ha  si 
bene  atTerrala  la  forza  di  quesla  voce  ; 
die  meglio  non  si  polcva  spiegar  la  ca- 
gione,  ondc  Virgilio  riprendesse  Dante 
con  fare  il  pancgirico  della  Fortuna. 

12.  Iiboccabe  Gguralamentc  per  Cre- 
dere alia  cicca  usano  anche  oggidl  nel 
contado  i Calabri:  comuncmcnic  Ingol- 
larsela  cc. 

II  Iraslalo  k preso  da*  bambini,  che 
non  guardano  checche  di  cibo  lor  si 
ponga  in  bocca.  Virgilio  vuole  che  il  suo 
alunno  accetli  la  sentenza  come  vera, 
senza  discussione.  Le  chiose  al  testo  del 
Cod.  Cassinese:  Volo  quod  capias  meant 
senlentiam  pro  vera. 

Virgilio  slesso  (En.  II,  1):  intenliqve 
ora  lenebanl;  chc,sebbene  si  volli:pen- 
deano  inlenli  dalla  bocca  di  Enea  cc. 
pure  la  leticra  dice  proprio  bocca,  ma 
per  Sincddochc  pigliasi  in  scniimcnio  di 
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Colui,  lo  cui  saver  tutlo  trascendc, 

Fece  li  cieli,  e die  lor  chi  conduce, 

Si  ch’  ogni  parle  ad  ogni  parte  splende, 


faccia;  siccome  bocca  per  viso,  aspetto 
o faccia  Danle  adopcr6  alia  latina  (Purg. 
XXXI,  130): 

Per  ^mii  fa  noi  griija  che  disvele 
A lui  la  bocea  tua,  si  che  discerua. 

La  secoada  bellezta  che  tu  cele. 

La  parola  di  vcrila  b cibo  dell'  anima, 
pcrchfe  non  in  solo  pane  vive  I’uomo.  II 
Nostro  piCl  cli’  una  volla  fa  uso  di  quesla 
melafora:  eccone  degli  esempi: 

Parad.  XVII,  130: 

Che  se  la  Toce  taa  sari  molesla 
Nel  prinio  gusto,  rital  nntrimcDto 
Lasreri  poi,  qnando  sari  digespi. 

Ivi,  XXXI,  121: 

Hentre  che  picna  di  stnpore  e Iteta 
L'anima  mia  gustara  di  gnel  cibo, 

Che  ssiiaado  di  si,  di  si  assets  cc. 
c XXVlll,  61: 

Piglia 

Cii  ch’io  tl  diccro,  se  ruoi  saziarti. 

Ancora,  II,  10: 

Voi  altri  pochl  che  drizzaste  It  collo 
Per  tempo  at  pan  degli  angeli  (a),  del  ipialo 
Yiresi  qul,  ma  non  sen  aien  satollo  ec. 

Nell’  Inferno  (XIV,  85  e segg.)  Virgi- 
lio  a Dante: 

Tra  tntto  I'altro  eh'io  t'ho  dimostrato, 
Posciaebi  noi  entrammo  per  la  porta, 

Lo  cul  sogliare  a nesauno  i nogato. 

Cosa  non  fu  dagll  occhi  tuoi  scotta 
Nntabile,  com'i  il  preaente  tio, 

Che  sopra  si  tutte  nammelle  ammorta. 

E Dante  appella  col  nome  di  paslo  ci6 
clie  di  nuovo  s’olTre  ai  suoi  occlii,  e pu6 
venirgli  dcscritlo  e spiegato  dal  Savio 
Duca;  onde  soqgiugne  immediatamente: 

Qocste  parole  fur  del  Duca  miq; 

Perebi  '1  pregai,  che  mi  laipisse  11  panto, 
Di  cui  largito  m'aren  il  disio. 

Da  ultimo,  lo  slesso  Convilo  (opera 
dove  il  Poeta  addesirava  il  suo  ingegno 
a spiccar  dipoi  voli  piO  alii  nel  sacro 
Poema)  non  i,  a sua  delta,  che  una  im- 
bandigione  d’eletle  dottrine,  onde  lo  spi- 
rito  s’alimenli  (b). 

13  segg.  Savei.  Souere  per  Sapere 
pel  facile  scambio  della  o col  p.  Si  tro- 
vano  inflniti  esempi  tra  gli  anlichi  scril- 

(a)  Pan  degU  angeli  i propriamente  la  tnoii- 
ruipiovuta  net  deserto  agliEorci.Salm.LXXYll 
V.  Il,  28,  29.  Kiguratamcote  i press  per  I'Ku- 
caristia,  e Dante  torse  toglicia  per  la  Parola  di 
een'ld  tenuta  In  virti  della  Kivelaziooe. 

(b)  Altra  Icz.  luUl...  imboccht,  cioc  a tiUli. 


tori  in  versi  e prosa.  La  Nina  Siciliana 
in  un  sooetto  di  risposla  a Dante  da 
Maiano: 

Lo  core  meo  pensar  non  si  savrla 
Alcuna  cosa  che  sturbasse  amanza  ee. 

Fra  Guittone  Lett.  XIV:  Carissimi  e 
amaitssimt  motto  mici,  ben  credo  save- 
le  cite  da  fiera  non  i gid  die  ragione  in 
conoscere  e amare  bene...  £ dovete  sa- 
vere  che  non  ctlld  fan  gid  patagi  n&  nt- 
ghe  belle,  nd  uomo  persona  betta  ni 
drappi  ricclU,  ma  tegge  naturate,  or- 
dinala  giuslizia,  pnee  e gaudio  tnlen- 
do  che  fa  cittd...  Oh  che  dotci  e ditello- 
H e savorevili  frulti  gustate  avete...  E 
voi  (a  voi)  ha  piu  savore  in  guerra  buc- 
cella  secca,che  in  pace  ogni  vidanda... 
Vinca,  vinca  ormai  saver  matlezza.  Ivi 
anche  disavere  in  sentimento  d'ignoran- 
20.  — Lett.  V:  Soprappiacenie  donna, 
di  tutlo  compiuto  severe. 

Meo  Abbracciavacca  (1250)  Lett,  a 
Moss.  Dotto:  £ sc  vostro  intenzione  non 
sipagasse  (appagasse)  rtpulolene  tlpo- 
eo  saver  mio.  Brun.  Latini,  Bettor,  tflo- 
lerio  di  quest'arle  dicemo  die  sia  quel- 
la  nella  quale  tutlo  i arte,  e lo  savere 
che  dall'arle  s'apprende  dimora. — Che 
se  Ermagoras  avessi  (avesse)  in  queste 
cose  avulo  grande  savere  acquislalo  per 
isludio  e per  insegnamenlo.  Id.  Oraz. 
per  M.  Marcell.:  Che  gid  follia  non  si 
mescola  con  savere,  nd  sorla  di  Centura 
non  si  riceve  in  buono  consiglio.  Vegei. 
Lib.  HI,  cap.  XXVI:  La  notura  creo  gli 
uomini  forli  per  anitno,  ma  'I  savere 
gli  redde  migliori  per  buoni  omnuw- 
stramenti.  Quindi  il  Poeta  Inf.  XI, 
92  seg.: 

Tu  mi  contcntl  si  quando  tu  solvl, 

Che,  non  men  che  saver,  dubblarm'aggnta. 

in  gneslo  canto,  v.  85: 

Vostro  saver  non  ha  eoatrasto  a lei. 
e in  piu  altri  luoghi. 

Intomo  al  lino  magistero  dell'arle  Dan- 
tesca  che  rifulge  anche  in  questo  luogo 
(vv.13  a 81  ec.)  cosi  G.B.Niccolini  (c): 

(c)  DcU'universallU  e naiionaliU  della  Divi- 
na  Commedia.Lczionc  delta  nell'Accademia  del- 
la Crusu  li  U settembie  1830. 
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Distribuendo  ugualmente  la  luce: 

Similcincntc  agli  splendor  mondani 
Ordino  general  ministra  e duce, 

Che  permuiassc  a tempo  li  ben  vani 
Di  gente  in  genie  e d’  uno  in  altro  sangue,  s» 
Oltre  la  difension  de’  senni  umani : 

Perchfe  una  genie  impera,  e 1’  allra  langue, 

Seguendo  lo  giudicio  di  coslei, 

Che  h occullo,  come  in  erba  1’  angue. 

Vo.slro  saver  non  ha  contraslo  a lei:  s$ 

Ella  prowede,  giudica,  e persegue 
Suo  regno,  come  il  loro  gli  allri  Dei. 

Le  sue  permulazion  non  hanno  triegue: 


Necessila  la  fa  esser 

Con  quanto  senno,  e con  quanta  novi- 
td.  la  ricchezza,  la  polenza,  lutli  gli 
tplendori  mondani  sono  paragonati  al- 
ia luee  ehe  per  ncUura  si  diffonde,  e 
passa  di  eosa  in  cnsa,  die  nessun  pud 
far  sua,  die  di  necmifd  si  divide ! Os- 
serva  il  valent’  uomo  che  fra  gl'  inilniti 
pregi  del  nostro  Poeta  gli  d proprio  an- 
corquello  che  consisle  nello  scoprire  fra 
le  cose  una  relazione  inaspeltala  e ve- 
ranellasuanovili. 

81.  DiFBasioN.  Opposizione,oslacolo, 
difesa,  guardia,  prowedimenlo. 

V.  Inf.  VIll,  123,  XV,  21; 

8i.  la  ERBA  l'  asgce.  Pcrchi  guando 
lalora  par  die  la  fortuna  ci  asscconda,  il 
suo  riso  d come  di  liori,  tra  cui  la  serpe 
velenosa  s’ascondc. 

Virgilio  Eel.  Ill,  92  seg.: 

(jtii  teffitij  /lores,  cl  humi  nasr'enlia  fraga, 
frigidus,  o pum  fiigite  Mnc,  latet  anguis  tit 

(lurba. 

Mclafora  bclla,  quanto  vera. 

88  segg.  PERHnrizioaE  d qui  gran 
mulamenlo;  e grand!  e strane  son  le 
mulazioni  della  fortuna.  Dante  diede  al 
per,  parlicola  intensiva  latina,  la  stessa 
forza  nella  preddta  voce  composta. 

JVon  hanno  triegue:  non  posson  pat- 
teggiare,  obbligar  la  fede,  entrare  in 
accordi  con  gli  uomini;  come  si  fa  tra 
due  campi  nemtei  per  sospendere  le  o- 
sltlild.  Cosl  niuno  ^rscguilato  dalla  av- 
versa  fortuna  sped  pace  o posa,  o dalla 


veloce, 

propizia  secondato  non  si  repuli  sicuro 
di  quaicbe  disfalta. 

Tregue  d voce  del  lat.  barb.,  Treva 
tralla  dal  German.  Irew  o Iruewc  die 
valse  fede,  pace.  1 noslri  vecchi  adope- 
rarono  Trei’o  c Trieva:  c pare  in  accel- 
tazionc  di  palto  venire  in  quest!  versetti 
di  Scr  Brun.  Lalini. 

Tesorcllo,  Cap.  VI: 

E feu  Adamo  *d  Eva 
Che  poi  nippe  la  ttieva. 

Trega  uso  il  Boiardo. 

Nel  Diltamondo,  Fazio  usurpd  il  verbo 
attreguare  per  aoer  pace  o riposo. 

Quello  poi  che  parmi  necessario  nota> 
re  d,  che  in  quesio  luogo  di  Dante  Irte- 
gue  pu6  cssere  del  numero  singolare: 
siccome  in  altro  dice: 

Voatro  saver  son  ha  contraslo... 
e non  gii:  non  Ua  contrasti.  Che  pel 
tregue  sia  alcuna  volla  detto  nel  meno, 
lo  dimostra  questo  verso  del  Diltam.  Lib. 
IV,  Cap.  V:  A che  pur  licni  questo  Im- 
perio  in  tregui?  dove  tregui  d da  Iregtte 
come  vesti,  ormi  cc.  da  vests,  arme  ec, 
Danle,chi  ben  consider! , non  avea  ragio- 
ne  e necessith  d'usare  il  plurale  in  quo- 
slo  luogo,  come  tampoco  I’urg.XVIl,  15. 

89.  NeCESSItI  11  FA  ESSER  VELOCE. 
Quesio  luogo  6 franteso  da'pih  illustri 
comciitalori  per  non  tenere  presente  il 
passo  di  Orazio  imilato  dal  nostro  Poeta. 

Lib.  1,  od.  35: 

Te  (Eortnnam)  semper  anleil  saeta  S'ecessites. 
Clavos  trabales  el  cimeos  monu 
Gestans  aena,  nee  sererus 
Uncus  atest  liqiiiduinque  plumbm. 
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INFERNO 


Si  spesso  vien  chi  vicenda  consegue.  « 


dunque  veloce  perch6  dee  tenerdie- 
Iro  alia  Necessity  cbe  le  corre  innanzi.  E 
questa  Necessila  (:  un  idolo  poclico  cosl 
pel  Venosino,  come  pel  Fiorcolino  vale; 
salvo  che  quegli  la  idenliflea  coll’ineso- 
rabile  Fato  e 1’  arma  di  aguli  spannali, 
d'  uncini,  di  cunci  e di  piombo  ; quest! 
personiQca  in  essa  I'immutabiic  volere  di 
Dio  che  per  lei  provvedc,senza  contrasto 
al  rcggimenlo  delle  cose  umane. 

Falso  i dunque  ciu  che  dice  ii  Bian- 
ebi : ifecessild  di  dislribuire  vuole  cite 
sia  veloce:  o,6di  sm  nalura  I'esser  ve- 
loce, non  mai  ferma  in  un  punfo.  Cose 
verissirae  per  ciu  die  riguarda  la  forlu- 
na;  ma  non  altingono  il  conccllo  poeti- 
co.  Anche  Orazio  Lib.  I,  od.  3i: 

. . . hiiic  aj)trem  rajMi 
Fortiina  cum  stridore  aculo 
Suslulil,  hie  posuisse  ijatidet. 

Anche  Tacito  Hist.  IV,  47:  Documen- 
ta  mulabilis  Forlunae  summaque  el 
ivM  miscentis. 

Ma  a Dante,  che  caldegglava  I’  idea 
cristiana,  fu  forza,  delle  due  divinity  pa- 
gane  identiCcar  I'una  con  la  legge  prov- 
videnziale,  e fame  deU'altra  la  esccutri- 
ce.  Cosl  serve  simultaneameute  alia  Re- 
ligione  e alia  Poesia. 

II  Conte  Fm.  Torricelli  chiosa  cosl: 
Ifecessild  ec.  essendoie  stato  ordinato  di 
permulare  1 ben  vani  a tempo. 

Con  tutto  II  rispetto  cbe  professo  a 
questo  unico  scopritorc  dell'  allegoria 
danlesca,  osservo  che  I'  espressione  a 
tempo  non  dice  la  ragione  percb^  la 
Fortuna  debba  esser  veloce:  imperocchi 
ne’  versi  78  e 79  di  questo  canto: 

OrdiaA  general  ministia  e duce 
Che  permutaaae  a tempo  Ii  ben  rani. 

non  pare  cbe  a tempo  vaglia  prestamen- 
le  0 allro  simile;  ma  si  lemporaneamen- 
te,  0 a tempo  debito ; come  al  contra- 
rio  senia  tempo  (Inf.  Ill,  29)  signiQca 
etemamenle.  E iufalti  alb^  non  pud  in- 
tendere  il  poeta,  sc  non  cbe  le  vicende 
della  fortuna  non  durano  eterne,  ma  so- 
no  a tempo,  come  or  alto,  or  basso  gira 
la  roota  ch'clia  volgc. 

90.  SI  SPESSO  VIES  GUI  VICEVDA  COSSE- 
GCE.  Ecco  ad  un  tratto  dipinlo  il  girar 
della  rota  volta  dailu  Fortuna  I 


Questo  passo  saltano  a pii  pari  i co- 
mentatori  delta  Divina  Commedia,  ovve- 
ro  imboltano  nebbia  e la  spargono  sl, 
die  ottenebri  1'  inlclligcnza  del  Icllore  e 
la  chiarezza,  che  II  Poeta  per  s6  non  ha 
mancato  di  dare  alia  sentenza.  II  Tom- 
maseo  non  piO  felicc  degli  albi  dichiara 
ambiguo  il  costrutto;  e pigliando  quel 
chi  0 come  soggclto  o come  oggetlo  non 
intende  egli  stesso,  e menu  fa  intendere 
agli  altri,  cib  che  Dante  abbiasi  volulo 
dire.  Insomma  bisogna  dir  di  lui  quel 
ch’  egli  nel  verso  aniccedente  disse  di 
Cccco  d’  Ascoli;  poicbfe  Cecco  e ISiccolu 
in  due  luoghi  dislinti  frantesero  il  Poeta; 
e il  Tommasco  anche  peggio;  perchb  ap- 
pone  a difetto  di  cosbullo  quel  che  si 
deve  addebitare  alia  propria  incapacitb. 
Questo  rimbrolto  6 ben  poca  cosa  a chi 
avendo  la  cateratta  agli  occhi  condanni 
d'  oscurili  il  sole:  e quando  un  Dante  e 
tutt'i  nostri  piit  solenni  scrittori  debbono 
dall’  altro  mondo  patire  che  una  critica 
iiera  ne  sgraHl  la  fama  e non  possono 
alle  difese  Icvare  dal  scpolcro  il  capo  : 
chi  oscrebbe  ascriverci  a tracotanza  la 
leale  franchezza  onde  ai  vivi  parliamo  il 
vero,senza  punto  sognare  di  render  loro 
pan  per  focaccia  ? 

A dichiarazione  del  verso  premettiamo 
doversi  (|uel  chi  prendere  onninamente 
a soggetto:  doversi  tener  presenic  che 
le  vicende  della  fortuna,  avvegnachb  sie- 
no  pur  troppe,  il  Poeta  qui  non  intende 
far  motto  che  d'  una  sola,  quella  ciob 
d’uno  stato  fclice:  impcrocchb  dice  a 
Virgilio: 

^esti  Fortuna,  di  che  tu  mi  tocebe 
Che  i,  che  i ben  del  mondo  ha  si  tra  branehe? 
e quegli  risponde  Lei  esscre  stata  ordina- 
ta  ministra: 

Che  pcrmutisse  a tempo  II  ben  rani 

hi  gente  in  gente  e d'  uno  in  altro  sangne. 

II  costrutto  adunque  non  i niente  am- 
biguo (a)  e puu  prosasticamenle  ordi- 
narsi.  

(a)  Ambfgno  sarebbe  se  suscettibile  di  due 
diverse  od  opposte  intcrpretaiionl;  ma  o si  vo- 
glia  il  Chi  come  soggetto,  o come  oggetto:  la 
aentensa  sara  la  stessa  sempre;  epperh  Dante 
non  parlo  ambiguamente;  pmttosto,  stando  ai 
termini,  incorsc  in  cquivoco  il  comentatore. 

ilo  detio  doversi  il  i7ii  prendere  onninamen- 
te  come  subielto. 
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Quest'  h colei,  ch’  fe  tanto  posta  in  croce 
Pur  da  color  che  le  dovrian  dar  lode, 
Dandole  biasmo  a torto  e mala  voce. 
Ma  ella  s’  e beata,  c ci6  non  ode: 


Si  chi  cotuegite  viccTidavienespesso. 
, SI,  vale  in  qucsto  passo:  Cosi  i che, 
E per  quesla  ragione,  che  ec.  SI  spesso 
ec.  sembra,  ma  non  6,  un  Epifonema. 

Chi  consegue  vicenda,  k,  in  una  pa- 
rola,  t(  forlunalo,  o colui,  il  quale  si 
asside  nel  sommo  della  ruola  c caccia 
I’altro,  che  vi  stava  innanzi.  Or  coslui 
vtene  apeaso,  vale  a dire  che  il  primo 
forlunalo  k 6 tollo  di  seggio  da  un  se- 
condo  cb'6  b,  questo  similmente  da  c,  e 
c da  D ec.  ciascuno  degli  a,  b,  c,  d ec. 
consegue  od  oUiene  la  vicenda,  il  suo 
lurno,  la  sua  volta;  se  b avesse  sollanto 
egli  conseguita  la  vicenda  prosperosa  di 
A,  la  Fortuna  sarebhe  slata  mutevole  una 
sola  volla  (aemct);  ma  anche  b subisce 
la  stessa  sorle  per  effcUo  di  c che  viene 
in  suo  luogo;  adunque  viene  ormai  un 
secondo  che  consegue  la  vicenda  e cost 
via  via:  dunque  chi  quesla  vicenda  con- 
segue per  mulamenlo  di  forluna  viene 
non  semel,  ma  bis,  ler,  qualer ; insom- 
ma  saepe,  cio&  spesso,  come  Danie  ce 
I’imbocca. 

Ed  b ad  osservare  che  il  subiello  chi  b 
in  fona  di  oicuno  tl  guaie/rappresenian- 
do  A,  B,  c,  D ec.  i molli  cui  la  forluna  gira 
in  allo,e  poi  gli  abbassa  con  la  sua  rola. 

I romani  ebbero  due  fortune,  la  pro- 
spers e r avrersa,  c le  inlesero  sotlo  un 
sol  vocabolo.  Fers  fortuna  signiflcava 
sempre  la  propizia.  Danie  ne  fa  una  so- 
la, roinislra  de’  beni  lerreni;  i quali  essa 
comparle  ora  a questo,  ed  ora  a quello ; 
nb  cura  che  aliri  si  doiga  di  non  essere 
il  favorito. 

Ella  non  mi  avvisa  che  sia  boons  cd 
equa  dispensatrice  de'  beni  che  ha  Ira  le 

I latini  dicevtno;  ms  sequshir  teriia  (Fadr.); 
glortam  Petrus  consecutus  est:  e Pelrum  glo- 
ria consecula  est,  e simigliiDti ; ma  torsino 
pure  le  due  locuiioal  le  atesse;  non  no  se  la 
noatra  lingua  aoatenga  I'una,  come  I’aUra;  e 
ae  nilustre  flluatratore  ammetta  che,  la  pro- 
poaiaione  Pietro  consegue  vicenda  si  poaaa  in- 
vertlre  nell'altra  lu  vicenda  consegue  Pietro. 
Il  molto  che  au  questo  potrebbe  (Ural  nol  pi- 
gliano  gU  angusd  termini  d'una  noU. 


branche:  ed  io  mi  sarei  un  di  coloro  che 
la  pongono  in  croce,  sc  non  pensassi  ai 
flni  inestricabili  della  Provvidenza. 

CossBGVE  pare  presente  indicalivo ; 
ma,  consideralo  bene  ogni  cosa,  deb- 
b'essere  del  congiuntivo.  Tal'6  di  fatto  ; 
perciocchi  i verbi,  noncli6  della  sola 
lerza,  ma  di  tulle  a Ire  le  congiugazioni, 
ne’  primi  tempi  della  lingua  nostra,  si  fe- 
cero  uscire  in  e al  presente  ec.  del  mode 
congiuntivo.  Di  che  vedi  quanto  sta  per 
noi  nolato,  Inf.  XXV,  6. 

Pare  che  in  questo  discorso  sulla  roR- 
TDRA  Virgilio  (cio6  Dante)  abbia  dclinea- 
to  al  Vico  il  disegno  della  Scienza  nuova 
sul  ricorso  della  civilii  dellc  nazioni ; 
massime  in  que'vcrsi  77  a 85.—  Plinio:  Ft-  ^ 
ces  temporum,le  stagioni;  Orazio:  Mulat 
terra  vices,  subisce  le  annue  mutazioni; 
ch'6  il  vicenda  consegue,  la  qual  frasc 
aliri  intende:  cangia  eondizione.  (Lib. 
IV,  od.  VII,  3) 

Quanto  poi  alle  permulazioni  della 
Fortuna,  e I’esser  ella  lieta  come  le  pri- 
me creature,  e I'  essersi  beata  senza  cu- 
rare che  aliri  le  dia  mala  voce;  b pregio 
dell’opera  di  qui  riferire  i versi  d'Urazio; 
da’ quali  fu  evidcnlemenle  tollo  e il  con- 
cetto e la  locuzione  dantesca.  (Lib. Ill, od. 
XXIX,  49  scg.) 

Fortuna  saevo  laeta  negoiio,  el 
Ludum  insolemetn  ludere  psrtinax, 
Tansmutat  incertos  honores, 

Ifunc  mihi,  nunc  aM  beaigna. 

Vedi  V.  95. 

92.  Coloro  bcstemmiano  la  fortuna, 
che  pid  lodar  di  lei  si  dovrebbero.  Bene 
il  Bargigi:  Dai  ricchi  e possenit  net 
tempo  delta  prosperity  i btasimala,pe- 
rocchi  non  essendo  mat  sozt  e conlenit 
e sempre  a lor  parendo  che  piu  possan 
monlare...  la  biasimano  per  quel  che 
non  hanno.  Da  quelli  ancora...  i quali 
si  ricordano  gid  essere  slati  felici,  ed 
ora  si  vedono  abbandonali  da  lei  cc. 
Quelli  che  sempre  furono  in  basso  e vi- 
le slalo  e nonposson  riconoscere...  da 
lei  bene/icio  aleuno,  manco  la  biasima- 
no  che  lulli  gli  altri. 
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Con  r alire  prime  creature  lieta  «s 

Volve  sua  spera,  e beata  si  gode. 

Or  discendiamo  omai  a maggior  piela: 

Gia  ogni  slella  cade,  che  saliva 
Quando  mi  mossi,  e ’1  troppo  star  si  vieta. 

Noi  ricidemmo  '1  cerchio  all’  altra  riva,  i«o 

Sovr’  una  fonie,  che  bolle,  e riversa 
Per  un  fossato  che  da  lei  diriva. 

L'  acqua  era  buia  molto  piii  che  persa ; 

E noi  in  compagnia  dell’  onde  bige 
Entrammo  giii  per  ima  via  diversa.  los 

Una  palude  fa,  ch’  ha  nome  Stige, 

Queslo  tristo  ruscel,  quando  e disceso 
AJ  pie  delle  maligne  piagge  grigc. 

Ed  io,  che  di  mirar  mi  slava  inleso, 

Vidi  genii  fangose  in  quel  panlano,  • n« 

Ignude  tulle  e con  sembiante  offeso. 

Quest!  si  percotean,  non  pur  con  mano, 

Ma  con  la  tesla,  e col  petto,  e co’  piedi, 
Troncandosi  co’  denti  a brano  a brano. 

Lo  buon  Maestro  disse;  flglio,  or  vedi 
L’  anime  di  color,  cui  vinse  1’  ira; 

Ed  anche  vo’  che  lu  per  certo  credi, 

Che  sotlo  r acqua  ha  gente  che  sospira, 

E fanno  pullular  quest’  acqua  al  sumino, 

Come  r occhio  ti  dice,  u’  che  s’  aggira.  «« 

Fitti  nel  limo  dicon:  tristi  fummo 


95.  Co:c  L'iLTRE:  Come  2e  allre.  Con 
per  Come  (Vcdi  ci6  die  si  t per  noi  no- 
lalo,  Purg.XIll,  9 cc.). 

La  FoTluna  duce  e ininistra  dcgli 
spiendori  mondani,  come  le  prime  crea- 
ture (ovvero  gli  angeli,  ed  iDlelligcnzc) 
son  condollicri  de’cieii.(Vedi  Yv.tj-81): 
dunque  la  fortuna  & in  diverso  ordine, 
eppcr6  la  particola  con  dcvc  signiflcar 
somiglianta,  non  compagnia.  Ella  voive 
sua  spera  come  le  prime  creature,  e non 
con  essoloro ; come  frantendono  altri. 

Cel  dice  anche  il  Poeta  nel  verso  85 

lla  proTvede,  gjudiea  e perscgue 
Suo  regno,  come  il  loro  gii  altn  Dei. 

Lieti.  Vedi  vv.  88,  89  e 90  in  fine. 

96.  Volve  sua  spera.  La  spera  di 
queslo  mondo  inferiore,  secondo  che 


(come)  gli  allri  angeli  volgono  anch'es- 
si  le  loro  spere  de'  deli.  Bargigi. 

106.  Orazio,  Lib.  Il,  od.  XIV,  7: 
...  Out  (Pluto)  ter  amplum 
Ceryonem  Titmmqoe  tristi 
Compescit  undo.  . . 

121.  Tristi  fcmxo.  Sfi  finora  lenuto 
quest!  tristi  essere  gli  accidiosi;  pure 
cotestoro  non  qui,  nel  cerchio  quinto, 
son  post!  dal  Poeta;  ma  ne  parla  egli  nel 
Purgatorio  (XVIII,  106  cc.): 

U gente,  in  cui  ferrore  acuto  adesso 
Ricompieforse  negligenta  e indugio 
Da  voi  per  tepidezza  in  ben  iar  niesso  ec. 

Si  dice  (v.l23)chequei  tristi  vivendo 
di  qua  porlaron  denlro  accidioso  fum- 
mo. 0 II  Tristo  che  porta  dentro  accidioso 
fummo,  6 tanto  un  Accidioso,  nuanto 
uno  Svizzero,  che  portasse  dentro  io  slo- 
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Nell’ aer  dolce,  che  dal  sol  s’allegra, 

Portando  dentro  accidioso  fummo: 

Or  ci  atlrisliam  nella  belletta  negra. 

Quest’  inno  si  gorgoglian  nella  strozza,  iis 

Chfe  dir  nol  posson  con  parola  integra. 

Cosi  giramrao  della  lorda  pozza 
Grand’  arco  tra  la  ripa  secca  e ’1  mezzo, 

Con  gli  occhi  volti  a chi  del  fango  ingozza: 
Veninimo  appi6  d'  una  torre  al  dassezzo. 


Diaco  un  litro  di  Sciampagna,  sarebbe 
uno  Sciampagnesc.i)  Km.  Torricelli.  Qui 
dunque  porlano  lor  pena  gl7ncon(tnen> 
li  dell'fra,  che  sono,  secondo  Arislotilo 
e S.  Tommaso,  di  due  manicrc:  ciofe  I- 
racondi  e Trislt:  quelli  che  d'ira  legger- 
menle  s'  accendono  e la  sfogano;  quest! 
che  allresl  la  concepisrono,  ma  la  cora- 
no  nel  cuore  senza  lasciarne  di  fuori  di- 
vampar  (iamma.  De’  prim!  i I'ira  acuta, 
de*  second!  I' tra  manena,  che  dicono  I 
maestri  in  divinili. Dante  cel  dice  egli  me- 
desimo  per  le  parole  (v. 121):  triati  fum- 
mo e (t.  121):  Or  ci  atlrisliam. 

Ma  se  r Acctdta  A uno  de'  selte  vizi 
capital!;  perchb  non  ha  ella  suoluogo  in 
Inferno?Bisognerebbe  diinandarlo  a Dan- 
te. Certo  chi  gironzi  per  quelle  bolge, 
non  vi  trovera  accidtoai;  tuttochb  i co- 
mentatori  ve  gli  abbiano  piantali,  coniro 
le  leggi  della  Monarchia  di  Dio;  se  pure 
non  lossero  mischiati  e confusi  nella  cal- 
ca  de'  catiivi.  Certissirao  poi  A che  cole- 
sti  pigri  e negghienti  al  bene  operare, 
son  pih  passivl  a gravezza  di  materia, 
che  a forza  di  mal  volere;  onde,a  dispet- 
to  deir  ioiermilA  della  came,  non  pare 
diOlcile,  che  la  prontezza  del  loro  spirilo 
accatti  perdono  da  Dio,  e si  mandino  al 
Purgatorio;acciocch6,in  pena  della  loro 
accidia,  si  muovan  poi  coli  pe' gironi 
dell’alto  monte. 

122.  Virg.  En.  VI,  363: 

....  per  coeli  jticuadum  lutaen  el  auras. 

Dil  SOL.  Al  Biagioli  del  sol  sembra  piit 
gentile,  al  Bianchi  piCi  poetico:  cos)  leg- 
ge  veramentc  il  cod.  Stuard.  Dal  ha  il 
cod.  cassinese.  Del  Lezioni  variorum  ri- 
ferite  dal  Witte.  Ma  dal  qui  risponde  al- 
ia preposizione  a o de  lalina,  che  signi- 
flea  e cagione  e tempo;  sicch6  dal  sole 
varrebbe  e per  ca</ione  del  sole,  c dopo 


che  il  sole  sia  sorto;  del  rende  anche  B 
de  de'  lalini,  e ha  di  meno  che  vi  si  dec 
supplire  per  cagione.  Non  vediamo 
adunque  la  ragione  dell'accennata  prefe- 
renza,  che  il  Biagioli  e il  Bianchi  accor- 
dano  a del  sole,  meglio  che  a dal  sole; 
nb  come  si  polrebbc  I'uno  dir  pid  genti- 
le, pill  poetico  cd  elegante  che  I'  allro; 
quando  il  proprio  gusto  della  persona 
non  si  cosliluisse  ad  arbitro  o giudice 
della  gcntilezza,  e dell'cleganza  poetica. 

121.  Pozzi  per  pozso,  gora;  da  pu- 
ieum,  come  da  Irabalium,  Iravaglio  e 
travaglia  (Vedi  v.  20  not.). 

128.  Aaco  DEiLi  pozzi  dice  il  P.  co- 
me il  geometra  chiama  arco  una  parte 
qualunque  sia  della  circonrerenza  d'  un 
cerchio. 

130.  Al  DissEZZO,  da  ultimo,  aW  ul- 
timo ec.  Gli  antichi  dicevano  Sezzare 
per  dioidere;  Sezzo,  diviso;  aezzaio,  ul- 
timo; forse  da  seco,  divido;  posciaccliA 
per  divisione  si  fa  limite  o conflne  o ter- 
mioe  al  tempo  e alio  spazio,  e per  que- 
slo  si  deflniscono  e dislinguono  le  cose 
diverse;  cioA  che  dove  I'una  flnisce,  I'al- 
tra  comincia  ed  k diversa:  onde  pare 
originalo  il  secius  de'  lalini. 

E forse  ancora  piO  immediatamentc 
son  voci  derivate  da  Sector  freq.  di  Se- 
quor;  quasi  dicasi  .Sezzaio  da  sectarius, 
colui  che  seguita  o vien  dopo,  alia  co- 
da; perocchi  cl  si  convertiva  in  z scem- 
pia,  come  in  actio, aziotie  ec.,  e peral- 
cuni  veniva  raddoppiala. 

Or  da  sezzo  vien  sezzaio,  come  da 
prime,  primoio  ec. 

Lucano;  Mostrate  qui  lulla  vostra 
forza  e lulla  la  voslra  vertude,  chi  voi 
siele  venuti  a’sezzai  colpt. 

Dante  Parad.  XVIII,  93: 

Qui  fudicatu  terram  fat  sezzai: 
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lo  dico  seguitando,  ch'  assai  prima 
Che  noi  fussimo  al  pie  doll’  alia  lorrc, 

Gli  occhi  noslri  n'  andar  suso  alia  cima 
Per  due  fiammelle  che  i vedemmo  porre, 

E un’  allra  da  lungi  render  cenno,  s 

Tanto,  ch’  appena  ’1  potea  1’  occhio  torrc. 

Ed  io  rivolto  al  mar  di  tuUo  '1  senno 


cioi  uUimi,  eslremi  ec.  Da  sezzo,  das- 
tezzo  0 dissezzo  sod  modi  avverbiali 
usilatissimi  nelle  Dostre  antiche  scritture. 

II  Giamboni,  Inlrod.  alia  Virt.,  Cap. 
VII:  £ da  sezzo  voglio  che  vi  signoreg- 
gi  la  morle.  — Idem,  Della  mis.  del- 
T'uomo,  Prolog.:  Da  sezzo  della  senien- 
zia  del  die  del  giudizio  ec. 

1.  SsGDiTi.soo  non  solo  signiflra  il 
continuar  della  poclica  narrazione;  ma 
Paver  Dante  rilalto  in  esiglio  i primi  set- 
le  canti,  che  avea  composli  in  versi  lali- 
ni;  e allcso  fra  le  durezze  d’una  vita  ra- 
minga,  a compicr  questo  gran  monu- 
mento  dcll’umano  ingegno. 

4. 1 vEDEano  porre,  dob  ivi  ec.  V. 
Ini.  V.  78.  Pom  ha  originaria  nozione 
di  ptanlare,  die  flguratamenic  sla  ben 
dello  dc'due  lumi,chi  ben  consider!.  Le 
due  luroiere  in  segno  dc'  due  viandanli. 
Polizia  inrernale! 

5.  Rerder  cerro,  cio6  all'altro  segna- 
le,  gid  data,  dcllc  due  fiammelle  (v.i); 
poichi  il  rendere  suppone  il  dare;  P un 
segno  dice,  P allro  rispondc  (v.  8).  Da 
lungi  render  cenno,  Tanlo  ec.  Sinebisi. 
Ordina:  render  cenno  tanlo  da  lungi, 
che  ec.  Cosl  il  Poela,  Ini.  XIV,  61  scg.: 

Allon  il  Daca  tnio  pzrl6  di  forza 
Tanlo  ch'io  non  I'avea  si  forte  udito. 

Cio4:  parld  tanto  di  forza,  o tanto  forte, 
che  si  forte  io  non  piu  I'avea  udito, 

6.  Queslo  si  dice  non  indarno,  per  di- 
notare  le  distanze  de'  due  punti.  Di  nol- 
le, I due  tclegrafl  erano  a foclii.  Se  nci 
tempi  del  viaggio  Danlesco  losscro  stall 


git  elellrici;  i diavoli  potean  meglio,  non 
dando  allrui  menomo  indizio,  avcrc  iii 
custodia,  seuz'alira  provvisione,  la  Ctlld 
dolente. 

7.  Savissimo  fu  Icnulo  Virgilio  come 
sommo  poela.  Allrove  il  Nostro: 

E qnel  savio  gentil  che  tutto  seppe. 

Qui  detlo  mar  di  tutto  senno;  essendo 
in  lui  pcrsonillcata  Pumana  ragionc. 

Senno,  che  per  gli  antichi  valse  sen- 
so,  b preso  dall'  Alighieri  per  saviezza, 
come  oggi  s'intendc.  Dovea  ci6  fare  chi 
leneva  che: 

Nostra  natura  da  sensito  apprende 
Quel  che  fa  pol  dell'intelletto  degao. 

e che  Panima  con  Pintclligenza  sua  non 
si  addimosira  se  non  che  per  elletlo,  co- 
me per  verdi  frondc  la  vita  dellc  piantc. 
Veggasi  dai  seguenti  luoghi,  come  appo 
i primi  nostri  scriltori  senno  per  senso 
s'adopcrasse,  e viceversa.  Scr  Brunette, 
Tesoro  Lib.  I,  cap.  XV:  JVot  avanziamo 
gli  aliri  animali  non  per  forza  n&  per 
senno,  mo  per  ragione,  e la  ragione  & 
nell'anima,  ma  senno  e forza  sono  net 
corpo;  ed  alle  corporali  cose  basla  be- 
ne lo  senno  della  came;  ma  alle  cose 
non  corporali  b meslieri  la  ragione  del- 
I'anima.  Dante  chiama  il  suo  Duca  mar 
dt  tutto  senno,  come  i Lalini  appellavauo 
emunctoe  noris  vir  P uomo  per  lunga 
sperienza  degli  anni  falto  scorlo,  pralico 
ed  cspcrio  della  vita;  risoivcndosi  Pespe- 
rienza  neIPcscrcizio  de’  sensi  aiutati  dal 
razionalc  discernimcnio.  Laonde  lostes- 
so  Lalini,  analogamcnlc  a quel  cite  nel 
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Dissi:  questo  die  dice?  e die  risponde 
Quell’  altro  foco?  e chi  son  que’  che  1 fenno? 

Ed  egli  a me:  su  per  le  sucide  onde  io 

Giii  puoi  scorgere  quello  die  s'  aspelta, 

Se  '1  fuiiimo  del  pantan  nol  ti  nasconde. 

Corda  non  pinse  niai  da  se  saetla, 

Che  si  corrcssc  via  per  1’  aere  snella, 

Com’  i’  vidi  uiia  nave  picciolelta  is 


Tcsoro  avca  scritlo,  ripete  poi  ncl  Teso- 
retto: 

E rhi sa  giudicare 
E per  ceito  triare 
Lo  false  dal  diritto 
Riqions  k 11  Dome  ditto. 

E chi  saputamente 
I'd  grare  puato  sente 
In  fallo,  in  ditto  e 'n  cenno 
Qoello  h chiamato  unno. 

E veramcnle  se  la  rocc  fe  fatta  da  Se- 
nium, clii  non  vede  la  convenieiua  del 
vocabolo  col  concetto  deU'Aligtiieri?  Egli 
(Inf.  XVI)  dice  che  Guidoguerra  in  sua 
vita: 

Fece  col  aenao  asaal  e eon  la  apada: 

II  Tasso  imilando: 

Holto  egli  opr6  col  senno  e con  la  mano. 

Senno  e mam  o spada  son  quello  che 
Sallustio  chiamb  virlru  animi,  vis  cor- 
poris. Fra  gli  antichi  non  mancarono  di 
coloro  ch'  ebbero  al  vocabolo  legata  la 
stessa  idea,  che  Dante.  Bono  Giamb. 
Della  mis.  dell'uomo.  Trail.  II,  cap.  I: 
Ed  anche  incontanente  che  uosce  la 
crealura  ha  in  si  un'altra  miseria.  che 
nascc  sanza  senno  e sanza  favella  e. 
sanza  niuna  virtulc.  Qui  senno  non  ha 
signiflcalo  di  senso;  ma  6 cerlo  chesen- 
tilo  disser  gli  antichi  perpraltco,esper- 
lo,  avverlito  ec.  Lapo  degli  Uberti: 

Io  tt  vo'far  sentito 

81  che  non  (alii  a soa  dulce  accoglienu. 

Sentire  i Lalini,  per  accorgersi;  e noi 
per  senno,  accorgimenlo.  Lo  stesso  La- 
po il  buon  senno  chiama  bum  senli- 
menlo,  di  che  (anno  arguire  il  ragionar 
di  virtb  ec.  ec.: 

Ragiona  di  virtii,  che  la  innamora, 

Se  vnoll  essere  ndito; 

Parlacon  motti  rbe  portin  sentenia; 

E a'ella  troveii  in  te  ennoseenu, 

Ella  t'arcoglieri  non  dl  cor  lento, 

Chh  re  tanio  In  cater  buon  sentimento, 

Che  laaceri  per  te  ogn'alira  gente. 

8.  Dante  ebiede  ragionc  di  (|uc’  sc- 


gnali.  II  suo  Duca  glicia  rende  al  v.  11 
seg.  Vedi. 

11. 1 segnali  delle  due  flammetto  po- 
sle  sull'alta  lorre  servivano  a dare  avviso 
dell'atTivo  di  due  anime;  I'alira  di  lungi 
risponde,  che  Flegias  muoreva  gib  per 
riceverle  nella  sua  navicella.  Virgilio, 
dunque,  disse  lullo  colle  poche  parole 
quello  che  s'aspelta;  poichb  I due  poeti 
non  altro  aspetlavano,  che  travalicare  Ic 
onde  Sligie;  e cl5,  per  le  costituzioni  di 
lb,  non  si  faceva  senza  ordine  olBciale. 

13,  li.  Gonna  per  irco.  Sineddoche 
della  parte  pel  lulto;  come,  al  v.  29, 
prora  per  tuUa  la  nave. 

Via,  ha  due  sens!,  di  volla  o flala,  on- 
de diciam  Ire  via  Ire  fan  nove;  e di  pre- 
slamenfe,  pronlamenle,  velocemenle. 
Applica,  0 lellore,  quest'ultimo  signiQca- 
to  al  via  di  questo  verso,  e giudica  da 
tc  se  Dante  abbia  usato  un  ripieno  nella 
locuzione  correre  via. 

Come  e d'  onde  gl'  Ilaliani  traesser  la 
voce  via  dirb  breve.  Dal  latino  viafim, 
ch'equivalse  a recta  ciob  per  la  via  di- 
ritla,  ch’i  la  pih  breve  di  tutle,  e si  per- 
corre  pill  presto. 

Di  qui  il  viatz  o vias  de’  Provenzali 
ed  il  violu,  tutlora  virente  nel  vemacolo 
calabro,  e che  val  difilato  ec.  o II  nooi- 
(er  dc' lalini,  come  mi  sembra  aver  di- 
mostralo  ncl  mio  Dizionario  degl'  idio- 
Itsmi  calabri  inedito  ancora. 

Quests  comparazione  Dante  rimilb  da 
Virgilio.  En.  V,  241  seg.: 

FA  pa/cr  (nsc  mmu  matina  Portunus  eimlem 
Impulil:  Ula  Koto  cth'i/j  ooltMTigiic  sagitta 
AU  lerram  fuijU  f(  portu  se  condiM  alto. 

LMriosto  Orl.  fur.  IX: 

Ha  gli  fn  dietro  Orlando  con  pib  fretta 
Che  non  esce  dall'areo  una  aaetta. 

Maggiore  cclcritb  esprime  poi  Dante, 
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Venir  per  1’  acqua  verso  noi  in  quella, 
Sotto  1 governo  d’  un  sol  galeoto, 

Che  gridava:  or  se’ giunta,  anima  fella? 
Flegias,  Flegias,  tu  gridi  a voto, 


con  flgara  a questa  simile,  Parad.  1,91; 
Tu  non  se'  in  terra,  si  cone  tu  credi; 

Ms  folgore,  fuggendo  11  proprio  stto 
Non  corse  come  tu  che  sd  esso  riedi. 
Qoesl'ultimo  verso  non  fa  che  si  deb- 
ba  in  tullo  posporre  la  lellera  corresse 
alia  varianle  volasse,  che  hanno  le  Lc- 
lioni  variorum  rircrile  dal  Wille  appib 
di  paqina,  tratte  da  ediiioni  o allri  larori 
crilici  anteriori. 

I poeli  dipinsero  alalo  il  fulmine,  co- 
me impennata  la  canna  dello  slrale,  nd 
meglio  la  grandissima  vclociii  polerono 
per  allra  immagine  signiQcarc.  Virg.  En. 
V,  319: 

. . . e(  rciiKsel^ulmims  odor  alii; 
sicchb  e d’uomo  si  dissc  il  volarc,  c del- 
la folgore  il  correre.  En.  V,  324: 

Ecce  Tolal  calccmgue  teritjam  catcf  Dtores. 
Anche  del  ramarro  dice  il  nostro  Poeta 
(Inf.  XXV,  81): 

Folgore  par  se  la  vis  sttrarersa. 

Della  voce,  Purg.  XIV,  131; 

Folgore  panre  quando  I'aer  fende 
Voce  che  giunse  di  contra  ec. 

Similmenie  i raggi  luminosi,  die  con 
immense  celerili  si  parlono  dal  sole  e 
altraversano  I'  aria,  son  ragigurati  anti- 
chissimamente  ai  dardi,  alle  frccce,  alle 
saelle  ec.  Solia  ictus,  il  saettar  del  sole. 
Purg.  II,  55: 

Da  tutte  parti  saettava  il  glomo 
Lo  Sol,  ch'avea  colic  saetie  conte 
Di  mcuo  il  ciel  cacciato  il  Capricomo. 

V.  loc.  cil. 

16.  la  QDEUi. In  quella; in  quello  ec. 
valgono  in  quel  punto,  in  quell'ora  ec. 
Anche  la  Volgata  trae  dall'Ebraico  la  fra- 
sc  in  id  ipsum  nella  detia  signiOcazio- 
nc  ; Lat.  Simul  ec.  Frale  Guidotto  da 
llologna:  Dale  loro,  date  loro:  In  guesla, 
si  mossero  cerli  uomini  alia  corsa  cc. 
In  quesla,  cioi:  in  queslo  punto,  in 
queslo  menlre  cc.  Inf.  XII,  22: 

Qual'S  quel  loro  che  si  slaccia  in  quella 
Ch’ha  ncevuto  gii  '1  colpo  mortale. 

E modo  comune  anche  oggi  ai  poeli  ed 
ai  prosatori. 

IT.  Govnao  i delto  con  propricia 
della  navc;onde  Gubcrnalor  il  nocc/iicro. 


Gsleoto,  barcaiuoto.  sGaleolo  c Ga- 
leotto  dicevano  egualmenle  gli  aniichi, 
come  a/}lige  e affligge,  fiama'e  fiamma, 
Baco  e Jfacco.s  II  Bianchi. 

Dante  loUe,  non  perb,  questa  voce  dal 
provenzale  Galiotz  e Galiol;  e mollo  mo- 
no fu  dalla  rima  astrello  a raddoppiare  il 
t,  siccome  alTerma  taluno  de'comenlatori. 

1 calabresi  dicono  galiolu  ad  uomo 
per/ido,  fraudolenle  c,  per  lo  manco, 
aslulo:  proprio  ncll' acceltazione  che  il 
vocabolo  vennc  adoperalo  in  provenzale. 
Tenz.  di  G.  lliquicro...: 

D'amor  vev  qne  neys  la  plus  complida 
Sap  plus  d'eojan  qne  galiota. 

D'omore  re«io  nitcor  la  pn'i  compila 
Super  ttingaiinipiu  cA'un  goleoUo.  (a) 

18.  Fello,  fra  le  altre  signiQcaiioni, 
vale  anche  meslo,  Irielo,  a/jiiUo. 

Semprebene  (1250): 
lo  peregrine,  che  securo  andava 
Per  la  speranu  di  quel  glomo  hello, 
Diventa  fello,  e pieno  di  pesania. 

Ancora; 

La  Tostra  cera,  che  '1  meo  core  allaiu 
Par  ch'a  voi  plassa  — che  m'h  corruceiata; 
Che  non  i donna  che  sis  tanto  bella 
Che  s'ella  nostra  vista  e gronda  fella... 
Alllne  non  disdica... 

nel  primo  de’  quali  esempi  fello  i meslo, 
afllillo  ec.,  e nel  secondo  visla  fella, 
per  Irisla,  severa  cc. 

Provenz.  Fel  nella  sicssa  accctlazio- 
ne.  P.  Vidal: 

Molt  ai  non  cor  fel 
Per  lels  qne  mala  fo. 

JHollo  ho  il  mio  core  a/IUlto 
Per  lei  cAe  mala  fu. 

Va  osservato  ci6,  perchb  non  in  tuU'i 
luoghi  delle  IreCanliche  Fello  varrA  flero, 
crudele  ec.  siccome  Parad.  IV.  15.  Purg. 
Vl,94.Inf.XXI,T2.XXVHl,81.XI,88. 

Nell’liif.  XVII,  132  i prcsa  la  voce  in 
signiQcato  di  crucciato,  Irislo,  di  mol 
lalenlo;  e qui  anima  fella  pub  prender- 
si  per  Irisla,  rea  cc.  non  mica  per  /tern 
0 crudele. 

19.  Flegias,  die  arse  il  lempio  d'  A- 
pollo,  b qual  miscredenle  e iracondo 

(a|  Gr.  ^aV.tiirv.s,  stcltionc  ec. 


Digitized  by  Google 


CANTO  VIII. 


127 


Disse  lo  mio  Signore,  a quesla  volta:  20 

Pin  non  ci  avrai,  se  non  passando  il  loto. 

Quale  colui,  che  grande  inganno  ascolta, 

Che  gli  sia  fatto,  e poi  se  ne  raramarca, 

Tal  si  fe  Flegias  nell’  ira  accolta. 

Lo  Duca  mio  discese  nella  barca,  25 

E poi  mi  fece  entrare  appresso  lui, 

E sol  quand’  io  fui  dentro  parve  carca. 

Tosto  che  ’1  Duca  ed  io  nel  legno  fui, 

Secando'se  ne  va  1’  anlica  prora 

Dell’  acqua  piu  che  non  suol  con  altrui.  30 


dannato  all’  lalerno.  E delto  da  yXi^n), 
ordo.  Virgilio  En.  VI,  618  segg.; 

. . . Phlegyaatpit  miserrinm  omnes 
Admonet,  et  magna  testatur  race  jier  umiras; 
DiscUejusUliam  numdt,  et  non  temnere  IHvos, 

21.  Pill  ROa  Cl  ATBII,  SR  ROR  RASSiRDO 
IL  loio.  Non  ci  avrai  teco,  se  non 
quanto  atamo  nella  lua  nave,  con  la 
quale  varchiamo  la  lolosa  palude.  Non 
ci  avrai  tn  luo  polere,  se  non  pel  tem- 
po che  impiegheremo  a passare.  La 
chiosa  del  Bargigi  non  6 da  preteiire. 
Egli  legge  con  r interpuozione : 

TO  non  ci  ami  che  aol,  passando,  U loto: 
e apone:  lu  a questa  volta  non  ci  avrai 
allro...  se  non  il  fango  della  palude  nej 
possarci,  e viene  a dire:  non  avrai  gua- 
dagno  di  not,  ma  solamenie  fatiea  ed 
affanno,  Ed  II  Zacheroni  approvando 
questa  iezione:  Leggendo  come  la  comu- 
ne,  la  risposla  di  Virgilio  manca  di 
forza;  ma  melli  in  sua  vece  la  Iezione 
del  Barg^i,  e vedrai,  die  non  conlen- 
to  Virgilio  di  aver  delta  a Flegias  cor- 
Tuccialo,  che  et  grida  a vuolo,  lo  deri- 
de amaramenle,  annunciandogli  che  a 
questa  volta,  nel  passarli,  non  avrebbe 
Mro  che  il  solo  loto,  in  cut  si  doveva 
affondare  la  nave  pel  peso  del  corpo  di 
Dante.  Flegias  eras!  creduto  guadagnar 
due  anime, 

2i.  Iba  accolta.  Virg.  En.  IX,  63: 

. . . coUeeia  fattgal  edendt 
Ex  longo  rabies,  el  siccae  sanguine  fauces, 

Iloral.  in  Arte.  v.  159,  seg.: 

. . . (puer)  el  iram 

CoUigit,  ac  ponil  (emere,  el  mulatur  tn  boram. 

26.  Arpbbsso  lui.  Appresso  pud  qui 
valere  egualmente  bene  dopo  ed  occon- 


lo,  signillcando  o succession  di  tempo, 
0 continuili  di  luogo,  o I’uno  e I’  altro. 
Ci  BTvisa  trovarsi  in  questo  motto  un'al* 
lusione,  comecchd  velata,  al  merito  poe- 
tico  di  Dante;  il  quale  altrove  si  dice  se- 
slo  tra  colanlo  senno,  e si  fa  dire  da 
Virgilio: 

Io  sard  primo  e tu  sarai  secondo. 

27.  Quel  che  dice  Virgilio  di  Enea  ri- 
cevuto  nel  burchio  di  Caronte,  lo  imita 
Dante  ed  applies  a si,  ch’entra  nella  na- 
Yicella  di  Flegias.  En.  VI,  412; 

. . . simul  occtptl  alveo 

Ingenlem  Mneaa.  Gemuil  suh  pondere  cymba 

Sulilis,  et  muUam  accepil  rimosa  paludem. 

E il  Caro  che  lenne  aH'lmitazione  di 
Dante,  reed  questo  luogo  virgiliano  nel 
seguenti  versi: 

— E il  grand'Enea  v'accolse.  Alloi  ben  altro 
Parre  (it  legno)  che  d'ombre  careo:  e al  com'eia 
Hal  cootesto  e seommesao,  cigolando 
Cbinoesi  at  pcao,  e plti  d'nna  nasura 
A la  palude  aperae. 

29.  Virg.  En.  V,  1: 

Interea  medium  £neas  jam  classe  ienebat 
Cerlus  iter,  fluctusque  olros  Aguilone  secabai, 

Ancora,  ivi,  218: 

Sic  Uaesiheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Prisb's 
Eguora,  sic  ittam  feri  impetus  ipse  volanlem. 

Secare  usd  Virgilio  in  sentimento  di 
soleare  dirillo,  andare  per  la  diritla 
via,  andar  difilato.  (En.  VI,  900): 

Ilte  oiom  aecol  ad  nates... 

Ancora  (En.  X.  687): 
labituT  aUa  secona  jluctuque  aestugue  seemdo. 

(V.  Inf.  X,  13S).  Secare  d fendere, 
non  segare;  chd  la  prora  seca,  fende  e 
soica  il  mare,  nol  sega.  (V.  II  Zaeher.  al 
Barg.)  Nondimeno  alcun  testo  legge  se- 
gare, lettera  rilenuta  dal  Tommaseo. 
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Mentre  noi  correvam  la  morla  gora, 

Dinanzi  mi  si  fece  un  piea  di  fango, 

E disse:  chi  se’ tu  che  vieni  anzi  ora? 

Ed  io  a lui:  s’ io  yegno,  non  rimango; 

Ma  lu  chi  se’,  che  si  se’  fatto  brutto?  Js 

Rispose:  vedi  che  son  un  che  piango. 

Ed  io  a lui:  con  piangere  e con  lutto, 

Spirito  maledelto,  ti  rimani; 

Ch’  io  ti  conosco,  ancor  sie  lordo  tiitto. 

Allora  stese  al  legno  ambe  le  mani:  ‘o 

Perch6  ’1  Maestro  accorto  lo  sospinse, 

Dicendo:  via  costa  con  gli  altri  cani. 

Lo  collo  poi  con  le  braccia  mi  cinse; 

Baciommi  1 volto,  e disse:  alma  sdegnosa, 


Benedetta  colei  che  ’n 

31.  Mom  CORA — slagnante  ptUude. 
Orazio.  Lib.  Ill,  od.  XXVII,  9: 

Anlet(uam  slantfs  r^lcl  juludes 
imbnum  divina  avii  mmittenfum  ec. 

Bello  coteslo  correre  altivameDte  ado- 
pcralo  I II  Nostro,  (Purg.  I); 

Per  correr  miglior  acqoa  alza  le  vele 
Umai  la  oaviewa  del  mio  lagegao  ec. 

E (Parad.  II,  7)  usato  passivamcnle  in 
quesl’allro  verso: 

L'aeqaa  ch'io  preado  giammai  non  at  corse, 
dove:  prender  I'  oegua  rende  il  petti 
marta  virgiliano  (En.  V,  212).  — Ivi 
anche  (r.  23S) 

IH,  guibus  impertum  e$(  pelagi,  quorum  aequo- 
(ra  curro  ec. 

e altrovc  molte  Bate. 

33.  Ani  ORA,  prima  del  tempo.  Nota 
soppresso  I’  arlicolo,  e meglio  che  se 
delto  avesse  tnnaiisi  o anzi  I’  ora.  Lat. 
ante  horam.  Bene  in  codesto  anzi  ora 
di  Flegias  il  Tommaseo  rinviene  la  ca- 
gione  della  crucciosa  risposla  di  Dante, 
il  noerhiero  di  Slige  mostra  credere  che 
quest!  andrebbe  poi,  quando  die  fosse, 
nudo  spirito  in  inrerno,come  anima  fella. 

31.  Veg.vo  mollo  pih  opportunamente, 
che  vengo;  a cansare  nel  verso  le  due 
cadenze  engo,  ango;  ma  non  sarebbe 
poi  al  postutlo  ragionevole  tanta  scbiQil- 
tosa  delicatezza  d'orecchio. 

36.  SoR  CR  CHE  PiA.voo.  Da  vile  e di- 
speitoso  tace  il  suo  nome,  come  fece  il 
malvagio  tradilor  Bocca,  Inf.  XXXII.  E 


te  s’  incinse. 

Dante  I*  uno  impreca  sdegnosamentc,  e 
all'altro  trac  pih  ciocche  di  capelli. 

39.ASCOR  per  ancor  c/te,lat.  guamvis, 
etiamsi  ec.  CosI,  tutto  per  tullo  c/te.  V. 
Inf.  VI.  109,  not. 

Sie,  tu  sti  o sia.  Vedi  Inf.  XXV,  6. 

42.  Via  costI.  Via  di  qua.  Barg.  Ma 
di  via  vedi  v.  14  not.E  qual  si  dicesse: 
Ibmali  losto  al  tuo  luogo ; pdrliti  ratio 
di  cosld. 

Cam  son  detti  gl’iracondi;  perchi  gli 
uni  e gli  altri  presto  commuovonsi  ad 
ira,  e per  lieve  cagione.  Virgilio,  che 
caccia  da  si  quel  lordo  spirito  bizzarro, 
i la  Ragione  uemica  dell’  ira,  passione 
che  inlorbida  1'  animo  e 1'  attuffa  nel 
fango. 

44.  Sdegrosa.  Sdegnoso  propriamen- 
te  i chi  ha  disdegno,  ed  ha  in  dispre- 
gio  ed  a scliivo  le  cose  vili  e iiionestc, 
epperO  aitero,  gentile.  Bene  qui  dunque 
si  conlrappone  lo  sdegno  del  Poela  aU 
Porgoglio  e burbanza  dell'Argenti;  nulla 
sendo  a cotali  uomioi  piu  dura  pena,che 
I'allrui  disprezzo. 

43.  Beredetta  colei  ec. 

Virgilio  qui  sclaroa  siccomc  la  donna 
del  vangelio  al  Cristo;  il  quale  (Luc.  XI) 
degl'  immondi  spiriti  ch’  egli  scaccia 
per  sua  viriii,  argomenta  si  bene,  che 
quella  Icvu  la  voce  c disse:  Beatus  ven- 
ter qui  le  portavit,  el  ubera  guoe  su- 
xisli. 
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Quei  fu  al  mondo  persona  orgogliosa; 
Bontii  non  h che  sua  memoria  fregi: 
Cosi  6 r orabra  sua  qui  furiosa. 
Quanli  si  tengon  or  lassu  gran  regi, 


In  TE  s’  iscissB,  <i  concepl,  It  porlb 
nel  venire.  Altri  col  Bargigi:  in  (e  s'  in- 
ctnse,chiosano:  Benedella  sia  la  madre 
tua,  la  quaUs  essendo  gravida  si  cinsB 
m TE,  peroeehi  cingendo  si  cmgeva  an- 
eora  le.  Allri  in  le  s'  incinse  spiegano: 
di  le  rimase  gravida.  Ma  coteslo  incin- 
gerel  Mulier  circumdat  virum  tale,  di- 
ce il  Bianchi,  concepisce  (a).  A noi  sem- 
bra  incingere,  per  forza  della  parlicola 
in,  che  lalora  & negaliva,  poter  ralere 
sciorre  tl  cinto,  discignere,  sdngere  o 
scignere  come  fa  la  donna  gravida,  del- 
ta pcrci6  inctnla  o non  cinla.  «Da  Inci- 
gnere,  dice  1’  Alberti,  ...  venne  in  uso 
questo  vocabolo  in  Firenze,  perch6  ivi 
le  donne,  qaando  erano  gravide,  anda- 
vano  senza  cinturas.  Gli  antiebi  dicevano 
solvere  zonam  per  ire  a marilo.  E per6 
da  confessare  che  la  particclla  in  entra 
assai  raramente  in  composizione  de'  ver- 
bi  con  valor  negativo,  quale  appena  tro- 
vasi  ne'segaenti:tncomodare,indegnar- 
si,  infelicilare,  infermare,  infeslare, 
inibire,  inquielare.  insemire,  insipidi- 
re,  insollare,  inabililare.  Negli  allri  Tin 
ha  forza  intensiva  come  in/terire,iUumi- 
nare  ec.  e quesli  ritengono  lo  stesso  si- 
gniDcalo  ne'  participi  e ne'  verbal!  di  cui 
ordinariamente  non  mancano.  Moltissime 
voci,  dove  Tin  i parlicola  negaliva  o pri- 
vativa,  non  hanno  in  lingua  I verb!  onde 
si  potesscro  lener  dcrivati ; quindi  tro- 
viamo  insensibile,  inscrutabifo,  inse- 
pollo,  infalicabile,  inaccessibile  ec.  ma 
non  mai  I verb!  insenlire,  inscrulare, 
insepeUirc,  infalieare,  inaecendere  cc. 
Anzi  ci  ba  delle  voci  come  inlemperalo, 
inlenlalo,  inabilalo  ec.  di  senso  nega- 
tive, mentre  inlemperarsi  val  lemperar- 
si,  miligarsi;  inlenlare  val  letUare,  e 
inabilare,  abilare.  Noi  ci  siamo  studia- 
ti  di  rilevare  questa  legge  della  nostra 
favcila,  e perebb  pub  tomare  utile,  e 


(>)  Per  proprietl  di  vod  a noi  pare  che  gne- 
ata  fraae  lUu  piultoato;  la  moglie  abbraeda  il 
marilo. 


perclib  si  compreda  la  ragione  delle  dif- 
llcoltA  che  trovarono  i comcnlatori  nclla 
sposizione  di  codcsto  s'ineinse.  II  Bargi- 
gi legge  si  cinse;  e notando  la  comune 
Ictlera  s'ineinse,  la  spone  per  s'  occese; 
quasi  il  Poela  dicesse  s’  incense.  Riferi- 
sce  la  cosa  a Beatrice,  come  colei  che 
s’  inOammb  d’  amore  per  Dante,  e gli 
mandb  Virgilio  in  soccorso.  II  cod.  cas- 
sinesc  legge  anche  si  cinse,  e riOuta  il 
s’ineinse  per  s’ incense  o s’incesc  nel 
senso  gib  detto.  Chiosa  in  le  si  cinse: 
moler  ens  gravida  se  dnxil  super  le  (b). 

Is  TE,  quando  porld  le  nel  seno;  la 
sentenza  sommaria  b:  Benedella  colei  cbe 
si  scinsc  in  le,  ciob  nclla  vita  o in  quel- 
la  parte  della  sua  persona  sotto  cui  tu 
eri,  ovvero  quando  fostugcneralo.Tutto 
loma  a dire:  Benedella  la  madre  Iva, 
che  li  concept  e ti  diede  al  mondo.  II 
Tommaseo  nola  dirsi  tuttodi  a Firenze : 
essere  nel  1®  nel  3*  flgliuolo  ec.  Allri; 
in  le  per  di  le.Vedi  la  nola  (b). — La  Ra- 
GioPE  rallegrasi  con  I'LaasiTA  cbe  da  sb 
discaccia  I’orgoglio  e I’ira. 

(b)  1 Latinl  dissero  tneiens  alia  doana  jpropia- 
qua  al  partorirc;  onde  Fedro  (1,18):  instanle 
pnrtu muKer  adis mmsibus  HunUiarebat,  flebi- 
P’S  gemilus  cteni.  f esto  vuol  dlcasi  iiiciens, 
quoa  partia  eiiu  tncUotus  stl.  Ma  questo  non  (a- 
rebbe;  |>etthb  incinla  si  dice  anti  a donna  In 
tutto  il  tempo  della  gettaziooe,  ehe  non  qnan- 
do  ella  istla  proprio  in  sul  patio.  Quindf  non 
dice  veto ilBiagioli. Quando  I italianoincignersl 
non  fosse  dallo  sdoglier  la  ctnlura  preso  8gu- 
ratamente  in  senso  di  ingraddarsi;  potremmo 
derivarlo  dal  gr.  r.-io  cuo  (d'oode  ctilla  e la  par- 
te pudenda  mullcbre  ec.)_ch'ft  portore  nel  nen- 
tre  e donde  giusta  Martinio,  si  dednsse  s'^xu.ij 
(encio  o cncao).  esser  pregnante.  Allora  la  fra- 
se  dantesca  signlflchercbM:  Benedetto  colei  cite 
(Hoenne  aracida  in  le,  cioi  qvmdo  fosta  inge- 
nerolo.  E il  P.  disae  bene  in  le  e non  di  le,  ebb 
avrebbe  detto  eosa  tanto  sconda  ed  assnrda, 
per  quanto  non  6 possibtle,  nb  cbe  la  donna  in- 
gravldl  di  chi  non  sia  an  cor  generato,  nb  che  U 
tiglio,  non  procieato  ancora,  sia  r antore  della 
gravid.'inza  della  madre.  Ognun  sa  che  importi- 
no  le  locuaioni  essere,  tUvenire  incinta,  0 inci- 
mersi  di  mo;  nb  varranno  le  voci  supnletorie 
del  Blagloli  a render  pib  chiara  la  frase  del  Poe- 
ts, senza  csporla  ad  enormi  inconvenientl. 
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Che  qni  staranno  come  porci  in  brago,  so 

Di  se  lasciando  orribili  dispregi! 

Ed  io:  Maestro,  mollo  sarei  vago 
Di  vederlo  altulTare  in  quesla  broda, 

Prima  che  noi  uscissimo  del  lago. 

Ed  egli  a me:  avanli  che  la  proda  ss 

Ti  si  lasci  veder,  tu  sarai  sazio: 

Di  tal  disio  converra  che  tu  goda. 

Dopo  ci6  poco,  vidi  quello  strazio 
Far  di  costui  alle  fangose  genti, 

Che  Dio  ancor  ne  lodo  e ne  ringrazio.  6® 

Tutu  gridavano:  a Filippo  Argenti: 

Lo  Fiorentino  spirito  bizzarro 
In  se  medesmo  si  volgea  co’  denti. 

Quivi ’1  lasciammo,  che  piu  non  ne  narro: 

Ma  negli  orccchi  mi  percosse  un  duolo, 

Perch’  io  avanti  intento  1’  occhio  sbarro. 


so.  Bbigo.  (bro/ve),  acque 

basse:  quindi  non  solo  braco  e brago  per 
fango  e bru((tira,dove  i porci  si  ravvolto- 
lano;ma  eiiaodiorit.obrocalo  ciobrau- 
co,  aIJiocato : quasi  abbragalo  e imbra- 
gato  0 imbrahalu  come  dicono  i calabri, 
eobbrucalo  inapolilani.I  noslri  chiamau 
Brahu  la  fiocaggine  oraucedine;  la  qua- 
le avviene  come  spiega  il  Boccaccio (Lez. 
2‘sopra  Dante,  alia  voce  /loco):  0 perchi 
da  alcuna  secchezza  intrinseca  i si  ro- 
sciulla  la  via  del  polmone,  del  quale  la 
prolaziune  si  muove,  che  le  parole  non 
ne  possono  uscire  sonore  e chiare,  co- 
me fanno  quando  in  quella  via  i al- 
quanlad'umiditd  rivocala:o  b lalvolla, 
che  il  lungo  silenzio,  per  alcun  difello 
inlrinseco  delVvomo,  provoea  lania  u- 
midili  viscosa  in  quesla  via,  che  simU- 
menle  rende  I'uomo  meno  espedilamen- 
te  parlanle,  infinlantochi  o rasciutta  o 
sputalanoni.  Ma  i /Spiix-o,  slrideo,  ec. 

S3.  AmiPFiBB,  sommergere,  sollo- 
pozzare  (a).  Non  crcdiamo  necessario 
inlcndcrc  alluffare  nel  senso  intr.  pass, 
per  essere  altuffalo;  poichb  il  dire:  mol- 
to  sarei  vago  di  vederlo  allu/fare,  val 

(a)  SOTTOPOZZAIK.  Il  Bargigi  usa  qnesto  vo- 
cabolo,  II  quale  ritrae  mollo  dal  sumbozzore. 
cb'b  del  dialelto  Calabrese  e del  napolltano,  nel 
lentlmcoto  di  attulfare  att.  e neutr. 


senz'aliro;  sorei  vago  di  veder  che  ollri 

10  attuffassero,  lo  sommergessero. 

55.  Pbodi,  ripa  o riva,  alia  qual  s! 
naviga;  quindi  appbodabe,  ciob  giugne- 
re  a proda  o a riva,  arrivare.  Lat.  op- 
pellere. 

59.  Alls  qui  per  dalle,  siccome  a per 
da.  Vedi  Inf.  V,  not.  118  seg. 

61.  A Filippo  Abgesti,  cio6  Dale, 
correle  addosso  o sopra  Filippo  ec. 

62.  Bizzarbo,  orgoglioso,  iracondo, 
arrabbialo.  Da  bizza,  slizza,  ira.  Dice- 
si:  morUarein  bizza;  gli  isallala  la  biz- 
za ec.  Onde  bizzarro  b proprio  slizzoso, 
iroso.  Ma  oggi,diccva  il  Salvini,  bizzar- 
ro si  prendc  per  capriccioso,  ingegnoto, 
spiriloso.  1 calabri  Vizzarru  per  stizzo- 
so  c stravaganle;qual'era  Filippo  Agen- 

11  die  faceva  ferrare  d'  argento  un  suo 
cavallo. 

6i.  Il  lasciabbo  cue  piO  ec.  pare  vo- 
glia  dire:  il  lasciammo  $l  mal  concto, 
che  puoi  pensarlo  da  le,ovvero  si  male, 
che  Dio  lei  dica.  Che  in  senso  di  per  it 
che  non  toriiercbbe  assai  bene  inlerpre- 
talo  in  qiicslo  luogo. 

65.  MA.parlicola  qoi  bene  inserviente 
al  passaggio  di  una  in  allra  parte  della 
narrazione,  e chc  ha  forza  di  signifleare 
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E’l  buon  Maestro  disse:  omai,  flgliuolo, 

S’  appressa  la  cilUi  c’  ha  nome  Dilc, 

Coi  gravi  cittadin,  col  grande  stuolo. 

Ed  io:  Maestro,  gia  le  sue  meschite 
La  entro  certo  nella  valle  cerno 
Vermiglic,  come  so  di  foco  uscite 
Fosscro.  Ed  ei  mi  disse:  11  foco  eterno, 

Ch’  entro  1’  alToca,  le  dimostra  rosse, 

Come  tu  vedi  in  qucsto  basso  ’nferno.  i* 

Noi  pur  giugnemmo  dentro  all’  alte  fosse, 

Che  vallan  quella  terra  sconsolata: 

Le  mura  mi  parean  che  ferro  fosse. 


sospensionc,  e di  far  gli  uditori  altenti. 
Lat.  At.  Ved.  Forccll.  cc. 

Dcolo,  grido  dolente.  Metonimia  del- 
la causa  per  relTello. 

C9.  Co'  CBivi  ciTTiDia,...  Gravi  in 
scnlimenlo  di  aulorevoli,  quali  furono  e 
doveano  cssere  i capiscuola  degli  ercli- 
ci,  per  essere  seguilali  ne’  loro  travia- 
rncnti.  Cosl  Dante  stesso  (Inf.  IV)  ride 
ncl  limbo  luminoso  che: 

Geati  v'erin  con  occbi  tirdl  e griTi 
Di  grande  aiitoritl  ne’  lor  aembland. 

N&pare  da  accettare  la  chiosa  delBian- 
chi,  che  confonde  quest!  gravi  ciltadini 
CO*  dtovoli  tnolesli  ai  dannali. 

Nel  canto  IX,  128  ec.  di  questa  canli- 
ca  si  dice : 

. . . Qni  son  gll  erealarcbe 
Co' lor  aeguaci  d'ogni  setta,  e motto 
Fid  che  non  credi  son  le  toiube  carr.bc; 

0 quest'  ultimo  verso  rendc  ragione  del 
GBiKDE  STDOio,  cui  acccnua  il  pocla. 
Questo  sluolo  si  compone  d'  innumcri 
ereltci,  di  cui  furon  capi  gli  eresiarchi, 

1 quali  tullo  entro  gl'infuocali  avelli,non 
dimcllono  puuto  della  loro  allcrezza.  Co- 
sl della  gravitb  de'  moderni  pastori  spi- 
rituali. 

Farad.  XXI,  30: 

Or  Toglion  qninci  e quindl  cbl  rlncalzl 
Li  moderni  pastori,  e cbi  li  menl, 

Tanto  son  oairi,  e cbl  dirietro  gll  alii. 

Ma  forse  meglio  gravi  cilladini  son 
detti  dalla  maggiore  reiti  della  colpa 
che  pli  grava  al  fondo  (Inf.  VI,  86): 
gravi  perchi  in  Dile  son  quelli,  i quali 
pcccarono  non  gi&  per  fragility  e incon- 
linenza,  ma  per  malizia.  II  Torricelli : 
dCo'groui  cifladin,  — coi  diauoli  molc- 


ati  a' dannati,  hanno  chiosalo  il  Ponta 
ed  il  Bianchi:  Con  gli  eretiarche,  chio- 
siamo  noi  coo  Dante,  Canto  IX,  v.  127. a 

71.  Cebto...  cebso.  L'  una  e 1'  allra 
voce  essendo  da  cebsebe,  vedere,  scor- 
gere;  il  cerlo...  cento  ne  par  di  ycdcre 
che  signiOchi  chiaro  veggo,e  che  il  mo- 
do  sia  quasi  a somiglianza  dell'idiotismo 
ebraico  desiderio  desideravi,  ec.  forte, 
ardenlemente  desiderai  ec.  Gi5  il  Pog- 
giali  riconobbe  in  cerlo  il  valorc  di  c/iia- 
ramenle,  disitniamenic. 

72.  Vebbigue  cobe  se  ec.  Virgilio 
En.  VI,  630: 

. . . Cyclopum  educta  caminii 
Mofniacons/iicio.  . . 

75.  Basso  IsrEBiio. iUo  Inferno  i pri- 
mi  cinque  cerchi  degl'IsconTiSESii;  bas- 
so Inferno  il  cerchio  sesto  de'  Bestu- 
Li  (a);  profondo  Inferno  i cerchi,  selli- 
mo,  ottavo,  e nono  de'  Maliziosi:  Torri- 
celli. La  cittb  di  Dile  si  cstenderebbe, 
secondo  avvisa  il  Lombardi,  ioQno  al 
centre  del  Cono  infernale. 

78.  Le  bcba  bi  pabea  cue  febbo  fos- 
se. Aveasi  a dire  ncl  modo  comune:  Le 
mura  mi  parea  che  fosser  ferro  o mi 
pareano  che  fosser  ec.;  ma  vedi  qui  un 
ellenismo  o atlrazion  greca,  per  cui  il 
Terbo  accorda-i  col  nome  piCt  vicino ; 
quanto  bella  flgura  ognun  vede. 

Mollo  forte  I'a  cilti  di  Ditel  mura  che 
parean  di  ferro,  profonde  fosse  che  ia 

(I)  Bestiau  slnlcndono  quelli  cbe  per  prava 
consueludinc,  o per  prava  natura  pMcano  con- 
tro  I’etem/i  Ragione;  I quali  nomini  dilTumana 
societi  passano  nel  novero  dcUc  bestie. 
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Non  senza  prima  far  grande  aggirata, 

Venimmo  in  parte,  dove  ’1  nocchier,  forte,  «# 
Uscite,  ci  grid6,  qui  6 1'  entrata. 
lo  vidi  piu  di  mille  in  su  le  porte 
Dal  Ciel  piovuti,  che  stizzosamente 
Dicean;  chi  fe  costui,  che  senza  raorle 
Va  per  lo  regno  della  morla  genie?  « 

E ’1  savio  mio  Maestro  fece  segno 
Di  voler  lor  parlar  segretamente. 

Allor  chiusero  un  poco  il  gran  disdegno, 

E disser;  vien  tu  solo,  e quei  sen  vada, 

Che  si  ardito  enlrd  per  questo  regno;  » 

Sol  si  ritorni  per  la  folle  slrada: 

Pruovi,  se  sa;  ch6  tu  qui  rimarrai, 

Che  scorlo  1’  hai  per  si  buia  contrada. 

Pensa,  Lettore,  s'  io  mi  sconfortai 
Nel  suon  dellc  parole  raaledette;  »» 

Ch6  non  credelli  rilomarci  mai. 

0 caro  Duca  mio,  che  piu  di  sette 
Volte  m’  hai  sicurtct  renduta,  e tratto 
D’  alto  periglio  che  'nconlra  mi  slette, 

Non  mi  lasciar,  diss’ io,  cosi  disfallo:  «80 


Tallano,  alte  torri  ec.  Cos)  debb'  essere 
cho  gli  cresiarchi  ec.  i quali  son  rei  po- 
lilici'  rispello  a Dio,  sicn  puniti  in  pit) 
profondo  e pib  munito  carccre,  come  si 
fa  de’  noslri  marliri  della  liberty  ; avve- 
gnacclib  quest!  non  si  chiudan  poi  qual 
si  dovrcbbe  nelle  arche  aflbcate,  per  me- 
rilarc  la  palma  e la  corona  del  marlirio. 

91.  Foils  STSiDi,  per  la  quale  teme- 
rariamcntc  cstoltamenie  fin  qua  si  £ con- 
dotto.  Cusl  (Inf.  II,  35)  il  nostro  pocta 
al  suo  Duca: 

Pcrchi,  se  del  renlre  r m’abbandono, 
Temo  we  la  renuta  non  sla  folle  ec. 

97.  Pib  DI  SETTS  ec.  Virqilio  liberb  da 
gravi  pericoli  II  nostro  poeta:  fin  qui  piu 
di  setle  volte,  e proprio  7 + 1,  gli  si 
rende  sicurtb  nell'ordinc  scguuntc:  ciob, 
quando  II  Mantovano: 

1°  Lo  libera  dalla  Lupa  ec.  Inf.  I, 
i9  ec. 

2°  Lo  rinfranca  e lo  toglie  dal  pcrico- 
lo  di  abbandonare  I'onrata  impresa.  Inf. 
II,  130  ec. 


3°  Lo  difende  da  Caronte.  Inf.  Ill, 
9i  ec. 

4"  Da  Minos.  Inf.  V,  21  ec. 

5®  Da  Cerbero.  Inf.  VI,  22  ec. 

6®  Da  Pluto.  Inf.  VII,  8 ec. 

7®  Da  FlegiJs.  Inf.  VIII,  19  ec. 

8°  Da  Gaetano  Argcnti.  Inf.  VIII,  41  ec. 

Cosl  il  Vellut.  c il  Ilosa  Horando.  Altri 
prendono  il  selle  per  un  numero  indetcr- 
minato(sinccdoche},cdicono  ben  pib  che 
sette  c otto  volte  aver  Virgilio  francatn  da' 
pericoli  il  suo  alunno.  ( V.  Illustr.  Tom- 
masco). 

100. 1 comentatori:  coal  disfallo;  cost 
smarrito  e senza  aiuto. 

II  Poeta  usu  il  verbo  disfarc  ncl  sen- 
so  proprio  quando  Onf.  VI,  42)  si  fa  dir 
da  Ciacco: 

Tu  fosti,  prims  ch'lo  disfatto,  fatto; 
poichb  siccoine  fallo  qui  vale  venulo  al 
mondo  per  noscimenlo,  nolo;  cosl  dis- 
fallo vale  passalo  di  qvesla  vita  per 
morte,  die  scioglic  e disfb  la  compago 
mortale. 
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E sc  r andar  piu  oltre  c’  ^ negate, 

Ritroviara  1’  orme  nosire  insieme  ratio. 

E quel  Signor,  che  li  m’  avea  menato. 

Mi  disse:  non  teracr,  chfe  1 nostro  passo 

Non  ci  pu6  torre  alcun:  da  tal  n’ 6 dato.  los 

Ma  qui  m’  attendi,  e lo  spirito  lasso 
Conforta,  e ciba  di  speranza  buona, 

Ch’  io  non  ti  lascerd  nel  mondo  basso. 

Cosi  sen  va,  e quivi  m’  abbandona 
Lo  dolce  Padre,  ed  io  rimango  in  forse;  no 
Che  T no  e 1 si  nel  capo  mi  tenzona. 

Udir  non  pole’  quello  ch’  a lor  porse : 

Ma  ci  non  stette  li  con  essi  guari, 

Chfe  ciascun  dentro  a pruova  si  ricorse. 

Chiuscr  le  porlc  quci  nostri  avversari  ns 

Nel  petto  al  mio  Signor,  che  fuor  rimase, 

E rivolsesi  a me  con  passi  rari. 

Gli  occhi  alia  terra,  e le  ciglia  avea  rase 

Quindi  Disfare  tin  esereito  ec.  non 
(olamente  pu6  signiflcare  metterh  in 
roUa  0 seonfiggerh ; ma  ancora  Disor- 
ganiizarlo,  Ducioglierlo  come  s'inten- 
de  in  Dino  Compagni:  I Neri  temermo 
e non  assaUrono.  B Marchese  disfeee 
I’armata  cc. 

Dante,aoche  in  senso  proprio  usa  dis- 
fare, quando  nei  seguenti  versi  fa  cbe 
Forcse  gli  predlca  la  infelice  morle  di 
Corso  Donali  (Purgat.  XXIV,  82  seqg.): 

Or  ra,  disa’ai,  che  gaei  cbe  pib  nlit  eotpa 
Vegg'io  a coda  d una  bestia  tratto 
Verso  la  ralle  ore  mal  non  si  seolpa. 

La  beatla  ad  ogni  passo  ra  pib  ratb 
Crescendo  semprc,infio  cn'ella  II  peicnote, 

E lascia  il  corpo  silmente  disfatto. 

Dopo  quest!  c simiglianli  esempi  qual 
aentimento  traslato  polrcbbc  darsi  alia 
Toce  disfalto  cbe  valesse  smarrilo  e 
senza  aiiito  f Disfalto  signiflea,  io  que- 
sto  verso,  rovinato,  perduto,  come  no- 
16  il  Nannucci;  dal  verbo  Disfaire  cbe 
in  provenialc  ba  fona  di  perdere  o rooi- 
nare.  Ed  6 come  se  il  Poela  dicesse  a 
Virgillo:  Se  lu  mi  abbandoni  ec.  to  son 
rovinato,  to  son  perduto,  to  son  morto; 

0,  come  dicevano  i Latini,  aclum  est  de 
me.  Tultavolta  non  pare  improbablle 
cbe  disfalto  qui  non  valga  n6  smarrilo 
0 senza  aiulo  e d6  perduto  o rovinato; 


ma  piuttosto  slaneo  e lasso,  non  solo  del 
cammino,  ma  del  combatlimenlo  ed  ab- 
battimento  dell’  animo  suo,  per  aver  ve- 
dull  lanti  dannati  e ora  s6  in  si  grave  pe- 
riglio.  Infalti  alle  parole  del  nostro  P. 
bnno  risposta  queste  alire  del  suo  Duca: 
Ms  gni  in'attendi,  e lo  spirito  lasso 
Conforta  edba  di  speranza  buona. 

111.  II  no  e it  si  ec.  Nell’  animo  di 
Danie  un  pensiero  diceva:  non  tornerd 
il  mio  Duca,  I'allro:  si  tornerd;  onde  si 
rimane  in  forse. 

112.  Se  porger  prieghi,voli,  suppli- 
che  pu6  ben  dirsi,  non  sapremmo  per- 
cb6  il  Poggiali  inferisca  la  poverb  della 
lingua  Toscana  daccli6  usi  ella  porger 
deili,  parole,  sentimenli.  Noi  al  conlra- 
rio  pensiamo  che  se  i Latini  poterono 
usitar  dare  per  dire,  e accipere  per  udi- 
re;  il  vocabolo  porgere  ben  s’adopero  0- 
guratamente  e meglio  nella  delta  accet- 
tazione:  perciocch6  venendo  essa  voce 
da  porrigere,  o che  questo  verbo  si  fac- 
cia  di  porro  ogere,  o che  di  per  regere, 
nulla  signifleherb  pl6  appropriatamcnie 
l’attenzionc,on<le  chi  parla  manda  e diri- 
ge  di  lontano  le  sue  parole  agli  ascol- 
tanti.  II  Nostro  dice  altrove  (Inf.  V,  108): 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  portc: 
n6  ci  fur  date  era  frasc  all  uopo. 
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D’  ogni  baldanza,  e dicea  ne’  sospiri: 

Chi  m'  ha  negate  le  dolenti  case?  iso 

Ed  a me  disse;  tu,  perch’ io  m’ adiri, 

Non  sbigollir,  ch’  io  vincer6  la  pruova, 

Qual  ch’  alia  difension  dcntro  s’  aggiri. 

Quesla  lor  tracotanza  non  6 nuova, 

Che  gia  V usaro  a men  segreta  porta,  125 

La  qual  senza  serramc  ancor  si  trova. 

Sovr’  essa  vedcstii  la  scrilta  morta : 

E gia  di  qua  da  lei  discendc  1’  erta, 

Passando  per  li  cerchi  senza  scoria, 

Tal,  che  per  lui  ne  fia  la  terra  aperta.  130 

CANTO  IX. 

U fn'nni.  — V Angtlo.  — Enlrata  neUa  ciUi  di  IHte. 

Quel  color  che  villa  di  fuor  mi  pinse, 

Veggendo  '1  Duca  mio  lornare  in  volla, 

Piu  toslo  denlro  il  suo  nuovo  rislrinse. 

Allenlo  si  fermo,  com’  uom  ch’  ascolla ; 

CI16  r occhio  nol  polea  menace  a lunga  s 

Per  I’aer  nero,  c per  la  nebbia  folta. 

Pure  a noi  converra  vincer  la  punga, 

Comincio  ei : se  non  ...  tal  ne  s'  offerse. 


119.  Dicea  hei  sospiri,  chiosa  il  Lom- 
bardi, dicea  sospirando;  ma  i sospiri  di 
Virgilio  tutlo  dicerano  e megiio,  in  quct 
caso,  che  con  parole.  II  Biagioli  dice  pid 
consenlanea  quesla  interprvlazionc  alia 
bcliezza  puelica,  c,  ne  pare,  con  assen- 
natczza. 

12i.  Tbacotarza.  (Vedi  Inf.  IX,  93). 
II  Barg.  Stranezza. 

127.  V'EDESTd  6 vedcsli  tu. 

II  Pelrarca; 

Come  non  redestii  negli  occhi  suoil 

Ancora: 

Gii  non  fostii  nodrita  In  plume  al  rezzo. 

II  Boccaccio:  Quat  cavallo  vedestiimai 
tenza  coda  f 

E G.  VIII,  Nov.  V:  ATon  dtceslu  cosi? 
— Nella  vil.  di  S.  Giov.  pair.:  Non  mi 
pregaslu,  che  io  pregassi  IMio  che  li 
salvasse  la  lua  figliuola — Ed  aliri 
csempi  mold. 

Igranimuticifdnnoamasliqtcmcstucc. 


sincopi  di  amosli-tu,  temes(i-lu,  cc.; 
ma  al  Nannucci  paion  forme  derivale  dal 
provcnzale  amosl,  lemest,  senlist  ec. 
con  I'aOlsso  (u  scemo  del  I Delia  compo- 
sizionc  dellc  due  rod. 

7.  PczGi,  pugna,  come  spunga  c 
spugna  cc.  Anche  innanzi  ad  altra  voca- 
le  si  traspongono  per  melatesi  le  Icltcre 
n g:  quindi  vegno  e vengo,  giugna  e 
giunga  ec. ; ma  non  se  ne  faccia,  indi- 
pcndentcmcntc  dall'uso,  una  regola  ge- 
Dcrale. 

8.  Se  non...  tal  xe  s’offebse.  Quesla 
sospcnsione,o  rcticenza.chc  dir  si  voglia, 
ha  torlurato  i cerveili  de'  comentatori,  c 
noi  in  cosa,  dove  il  pcnsiero  Dantesco 
non  si  pud  pcnctrar  con  chiarezza,  non 
crediamo  torlurarc  i Ictlori.  Pure  le  pid 
plausibiii  sposizioni  qui  rilcriamo. 

II  Tommasco  compie  : Se  .vor  errai, 
ma  TAL  .te  s' offerse  ad  aiulo  che  tn- 
gannarc  non  pud. 
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Oh  quanto  tarda  a me,  ch’  altri  qui  giunga ! 
lo  vidi  ben,  si  com’  ei  ricoperse  lo 

Lo  cominciar  con  1'  altro  che  poi  venne, 

Che  fur  parole  alle  prime  diverse. 

Ma  nondimen  paura  il  suo  dir  dienne. 

Perch' io  traeva  la  parola  tronca 
Forse  a peggior  sentenza,  ch’  e’  non  tenne.  is 
In  qucsto  fondo  della  trista  conca 
Discende  mai  alcun  del  primo  grado, 

Che  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca  ? 

Questa  question  fee’  io ; e quel : di  rado 


Gi&  il  cbiosat.  del  codic.  Cassinese 
avea  detio: 

Se  ao!i...TiL  ec.cioi.si  tilis  (Beatrix) 
EON  tmluUl  nos  fruslra  venire, quod  non 
credo,  quia  promisil  miM  lulum  iter, 
quod  si  non  esset,  ipsa  esset  mendax. 

II  Rosa  Morando:  Pure  ci  converri 
vincere  questa  pugna  se  mi  fu  promes- 
80  t(  vero;  ma  tosto  interrompe  il  sent!- 
mento,  perch&  ogni  menomo  dubbio  A 
troppo  iogiurioso  a Beatrice;  e soggiuo- 
ge:  eon  pub  essere  che  non  mi  s'  cAbia 
promesso  il  vero,  eoe  lice  dubilame  ; 
Tit  EE  s'orrERSE;  cioi,  ne  s'offerse  in 
aiuto  quel  personaggio  cost  veroce. 

Quel  Tit  EE  s'orrEESE  pare,  come 
Tuole  II  Bianchi,realmcnte  riferirsi  a colui 
cbe  s’accenna  alia  fine  deH'otlavo  canto; 
e allora  varia  la  esposiiione.  CI6  mostra 
cbe  le  reticeoze  sono  quanto  elastiche, 
tanto  pericolose.  Dante  non  le  usa  di  fre- 
quente,  e fuori  di  questa  qui,  appena 
due  altre  se  ne  trovano  in  tutto  il  Poema 
(Inf.  XXIll,  109.  Purg.  XXVII,  22.). 

9.  Oil  QCAETo  TiBOi  A EE  ec.II  Rosset- 
ti  allegoricamenie  intende  per  quel  mes- 
80  celeste  Arrigo,  che  doveva  aprire  al 
P.  le  porte  di  Fiorenza;  altri  dicono  vo- 
ter signifleare,  cbe  la  Ragione  senza  vir- 
tb  soprannaturale  non  penetra  la  giusti- 
lia  sempiterna.  Non  disaggrada  al  Tom- 
maseo  la  politica  e la  morale  interpreta- 
tione.  (V.  Alleg.  in  On.  del  IX  canto). 
Noi  crediamo  che  Arrigo  mal  rappresen- 
tasse  il  messo  di  Dio;  e che  quando  Fi- 
renze fosse  rafllgurala  nella  cilU  di  Oite, 
il  Poeta  volentieri  si  sarebbe  dovuto  ri- 
manere  in  bando  per  non  rientrarvi. 

Taeda  a he  sembra,  ma  non  i galli- 


cismo.  Piultosto  ne  pare  un  provenzali- 
sroo  legilUmato  da’  Frances!  c dagi'  Ita- 
lian!. Iv  come  dire  : mi  sembra  un’  ora 
mille  anni;o,come  il  chiosatore  del  cod. 
cassin.  Videtur  mi/ii  nimis  tardare.  Go- 
al Virgilio  (Inf.  II,  80)  a Beatrice: 

Tinto  m'aggradt  il  tno  comaodamento, 

Che  I'ubbidii,  se  gii  fosse,  m'h  taidi. 

14.  Dante  interpreta  la  parola  troruM 

del  8E  EOE...  (v.  8)  TAl  EE  S’  OFFEBSE, 

non  secondo  la  mente  del  suo  Duca  (Ve- 
di  V.  8);  ma  credendo  lui  aver  voluto  di- 
re: Se  eoe  mi  b vielalo  V enlrart;  tai 
EE  s’orFEBSE  sluol  di  demoni  che  nol  ci 
consenlono. 

Poi  vEEEB.  II  Cassinese:  Quia  primo 
dixerol  oporlel  vincere  pugnam,2®  po- 
nil  spem  in  alio. 

16.  Ie  questo  foedo  ec.  Questa  dl- 
manda  fa  il  Poeta  al  suo  Duca  con  lo 
stesso  accorgimento  cbe  disse  altrove 
(Inf.  II,  35): 

Temo  che  la  vennta  non  sia  foUe: 
e,  come  fu  innanzi  alia  Porta  Infernale 
(Inf.  Ill,  12): 

. . . maestro  il  seaao  lor  m'h  dnro. 

Tenendo  a mente  gli  avvisi  di  Minosse 
(Inf.  V,  19): 

Guards  com'entri  e di  cut  to  U fldi: 
ad  assicurarsi  della  sua  giiida,  chiede  da 
Virgilio  se  alcuno  del  cerchio  de’  sospe- 
si  fosse  mai  disceso  nell'imo  fondo  infer- 
nale. II  Dottor  di  Dante  risponde  mira- 
bilmente  a tutte  le  quistioni;  ma  qui  pib 
cbe  mai,  dal  verso  19  al  30.  Consideri 
il  lettore  I'  ultima  terzina  del  tratto  ac- 
cennato,  quanto  venga  al  proposito,  per 
mostrare  II  Mantovano  pratico  del  luogo, 
e per  rinfrancare  il  nostro  poeta  da’  suoi 
tormentosi  sospetti. 
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Incontra,  mi  rispose,  che  di  nui  lo 

Faccia  1 cammino  alcun,  pel  quale  io  rado. 

Ver’e,  ch’altra  flala  quagglu  fui, 

Congiurato  da  quella  Briton  cruda, 

Che  richiamava  1'  ombre  a'  corpi  sui. 

Di  poco  era  di  me  la  came  nuda,  as 

Ch’  ella  mi  fece  'ntrar  dentro  a quel  muro, 

Per  trame  un  spirto  del  cerchio  di  Giuda. 

Queir  e 1 piu  basso  luogo,  e ’1  piu  oscuro, 

E ’1  piu  lontan  dal  del  che  tutto  gira : 

Ben  so  1 cammin ; pero  ti  fa  sicuro.  so 

Questa  palude,  che  gran  puzzo  spira, 

Cinge  d'  intorno  la  Citta  dolente, 

U'  non  potemo  entrare  omai  senz'  ira  ; 


21.  Vado  i da  vadere  antico.  Furono 
a questo  verbo  le  sue  rcgolari  ioflessjoni 
vado,  vadi,  vade  ec.  11  Barberino  Do- 
cum.  X.  sotlo  Prudenza; 

Ma  se  pur  coni  c cadi 
Vita  tcco,  ancor  se  radi 
In  luogo  di  morire 
Per  te  roler  seg^e. 

Ammacstr.  ant.  Gli  udUori  ne  vado- 
no  vdti. 

Noi  abbiamo  ritenuto  pel  pres.  dim. 
la  Toce  vado;  comecchA  si  trovino  appo 
li  antichi  nella  2*  del  meno  vadi;  nella 
* vode;  e nella  3*  plur.  vadono.  Nel 
congiuntivo  tulle  e tre  le  pers.  sing,  fu- 
ron  i'odt;  poi  si  disse  nel  sing,  io  vada, 
tu  vada  o vadi,  colui  vada  o vadia  — ■ 
plur.  coloro  vadino  o vadano. 

Le  Tarie  uscite  e cadenze  di  questo 
verbo  dipendono  dalle  conllgurazioni  An- 
dare,  rare,  vadere  ec.,  e le  diverse  voci 
die  ne  provengono  regolatamente,  sono 
come  elemcnti  eterogenei  approval]  dal- 
i'uso  e riuoili  a lormare  un  verbo  (An- 
dare),  che  da'  grammatici  si  appella  ir- 
rcgolare. 

Cib  va  delto,  pcrchb,  stando  i giovani 
alle  grammatiche,  non  tengano  queste 
voci  venule  dal  verbo  andare.  V.  luf. 
IV,  33  nota. 

23.  Eiitose  congiuru  lo  spirilo  di  Vir- 
gilio  e lo  mandb  gib  a trarre  Didonc  dal- 
fa  Giudccca,  dove  Minos  aveala  dannala 
come  colei  die  tradl  e ruppe  fede  al  ce- 
ncr  di  Sichco.  II  I’oeta,  non  tenendo 
conto  dcllc  date  cronologiche  (poiebb  la 


famosa  Maga  di  Tessaglia  morl  prima  del 
Mantovano)  (a);  flnge  lulto  questo  per 
non  contraddire  all'autoritA  dd  suo  Du- 
ca;  il  quale  (En.  VI,  442)  colloca  quel- 
I'infelice  reina  tra  coloro: 

. . . ch'ha  feramente  arse 
Fiamma  d'Amor,  ch'aneor  ne'  mart!  4 viva. 

E noi  la  vedemmo  nel  secondo  cer- 
chio (Inf.  V,  61),  invece  che  in  quel  di 
Giuda.  Anche  Dante  tradl  Beatrice  (Pur- 
gat.  XXX,  126)  e caduto  nel  fondo  dcU 
la  Selva  (ivi  136)  eran  corti  alia  sua  sal- 
vezza  lutli  argomenti,  fuorchb  discender 
sino  all'infernale  burella,  sc  non  per  re- 
starvi,  ma  a concepire  orrore  del  tradi- 
menlo. 

33.  U',  ove,  troncalo  dal  lat.  ubi,  si 
disse  in  tutle  le  linguc  romanze,  in  ver- 
so e in  prosa.  In  antico  francese,  Maria 
di  Francia: 

tJ  jeo  suleje  mnn  and  velr. 

Nell'antico  Spagn.,  poema  d' Alessan- 
dro, cob.  2342: 

Luego  vl6  per  u podria  aver  melor  passada: 

(a)  Veramente.senia  ricorrercad  anacronismi, 
Dante  pot4  benisaimo  Intenderc  sotto  nome  d'E- 
ritone.  non  giii  quella  di  Teasaglla  conanltata 
da  Scsto  Pomneo  a flu  dl  sapere  dual  sarebbe 
per  csserc  II  fine  delle  guerre  civUi  tn  suo  pa- 
dre e Cesare;  ma  una  qualunque  veneflea  o ma- 
ga  0 negrnmantessa.  Ovldio; 
lUiic  mentis  inops,  til  quant  furialis  EricUho 
Imvulit 

Dove  Daniel  Crispino:  EnicnTHO.  VeneficiU 
famosa  fuU  T/tessala  mulier;  cfijta  lumen  Me 
pro  mtalibet  venefiea  posilum.  E owia  aineddo- 
che  rusarc  un  nome  proprio  per  un  apnellatlvo. 
II  Volga  ebiama  Ciceroni  i grandi  diutori,  ife- 
gere  le  donne  brutte  e tuiiose  ec. 
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Ed  altro  dissc,  ma  non  1’  ho  a mente ; 

Perocchfe  1’  occhio  ra’  avea  tutlo  trallo  35 


II  Tasso,  Gerus.  liber.: 

C I'arte  in  bando,  u di  la  foru  i morta 
Dora  inrece  d'entramoi  il  furor  pugna  I 

Oggi  non  si  concede  chc  solo  al  poeta. 

PoTEHO.  La  prima  persona  plurale  del 
presente  indicalivo,  die  ora  in  lutle  a 
tre  le  congiugationi  ha  la  cadenza  in 
tamo,  terminb  nclle  origini  della  lingua 
in  amo  pe'  verbi  della  prima,  come  ama- 
mo,  Irovamo,  conquislamo,  pregamo  ec.; 
in  emo  per  quelli  della  scconda,  come 
vedemo,  avemo,  semo,volemo,  sapemo, 
gaudemo,  polemo  ec.;  e in  into  della 
tcrza,  come  gimo,  vdimo,  fuggimo,  ve- 
ntmo,  seguimo,  tlbbidimo,  rapimo,sen- 
timo,  ec.:  tulle  desinenze  conformi  a 
quelle  de’  verbi  latini  amantua,  iime- 
mua,  senlimua  ec.  Anzi  la  cadenza  in 
emo  ebbero  nella  predelta  persona  tuU’i 
verbi,  quale  che  fosse  la  loro  coniuga* 
ziooe;  dicendosi  indislinlamente  amemo, 
tememo,  senlcmo  ec.:  conformiti  che 
poi  non  ebbe  durata  ; ma  non  6 a dubi> 
tare  che  per  la  seconda  non  fosse  rego- 
larissima  tal  desincnza;  dicendo  pcruno 
lo  schiiniloso  Masirolini:  Tale  i ti  pro* 
gresso  delle  cose, che  dimenlichiamo  gli 
usi  piu  nalurali,  sosliluendone  allri 
men  proprj,  che  poscia  il  tempo  earal- 
lerizza  come  legittimil  II  Cavalc.  Med. 
cuor.  192:  E quesla  (pazienza)  e al  ne- 
cessaria,  che  aeiua  eaaa  salvare  non  ci 
polemo.  — Ammaestr.  ant.:  Non  dove- 
mo  dire  ogni  cosa  che  dire  polemo.  E 
desincnza  regolare,  ma  che  ora  non  si 
uscrebbe  che  assai  raramcntc  anche  dal 
pocta.  V.  Inf.  XXVIll,  iO  not. 

Sesz'  ibe.  Poichd  i buoni  modi  non 
bastano.  Cost  un  comentatore.  Neanche 
i mali,  poichd  a vincer  quella  pruova 
Virgilio  sapea  far  meslieri  del  messo  ce- 
leste. Inf.  VIII,  130. 

L’egregio Conte  Fr.M. Torricelli  chiosa 
piO  sollllmente:  perchi  gli  aveoan  chiuea 
la  porta  in  faccia.  E veramentc  la  ca- 
gione  che  mosse  ad  ira  Virgilio  fu  la  tra- 
cotanza,  onde  que’  diavoli  gli  chinsero 
Del  petto  le  porte  di  Dile. 

Virgilio  b simbolo  della  ragione  non 
turbala  dalle  pa-sinni;  epperb  Iranquilla 
sempre.  L'ira  ch'b  un  furor  breve  la  con- 


turba  come  vento  l'ondc,e  male  conveni- 
vasi  al  carattcre  di  colui  che  tolse  a gui- 
dare  il  suo  alunno  pc'  gradi  della  sapien- 
za.  Dinanzi  a Dile  ove  hanno  albergo 
Megera,  Aletto  e Tesifone,  furie  inferna- 
II  che  corteggiano  la  reina  dell’  elemo 
pianto,  la  Ragione  non  pud  esscre  accol- 
ta,nc  slarscne  in  calma.  Le  furie  turbano 
la  Ragione.  Dunque:  Non  polemo  entra* 
re...  senz’ira. 

Cosl  b che  dove  la  Ragione  s'  avviene 
in  cosa  che  faccia  contra  di  lei,  ed  essa 
non  sc  ne  passa.  Qui  Virgilio  si  volge 
coDiro  I'enflala  tabbia  di  Pluto,  e cold  a 
Capaneo  parla  di  tanta  forza  che  Dante 
non  r avea  mai  pib  udito.  E fu  giusto  ; 
poichd  Plutone  rappresenta  chi  solo  b 
dato  air  amore  dell’  oro,  e Capaneo  era 
un  indegno  beffardo  e sprcgiator  di  Gio* 
ve.  Cose  entrambe  che  urtano  e fanno  a 
calci  con  la  retia  ragione. 

Con  tutto  cib,  parendo  a Virgilio  che 
potesse  cotesta  sua  ira  far  mala  impres- 
sione  nell’  animo  di  Dante;  dice  queste 
parole  come  per  dimostrare  la  necessilA 
dcll’essersi  adirato,  e fame  in  cerlo  mo- 
do  una  scusa.  Nel  canto  anieccdente 
(VTII,  121)  ebbe  anche  rivolte  al  nostro 
Poeta  queste  parole: 

. . . Tu,  paich'lo  m'aditi, 

.lion  sbiqottu.  . . 

E dunque  un’ira  ragionevole,  non  mi- 
ca folle. 

3S.  Virg.  En.  VI,  548: 

Rfspicil  jEiieos  stiMlo,  et  sub  rupe  sinistra 
Jfoenta  Uita  vidii  (riplici  arcumUUa  ruun; 
Quae  rapidus  flammis  ambU  lomiUilm  amxis 
Tartareus  Phlegethon.lorquetque  soiuoUia  saxa. 
Porta  aduersa  ifljens,  soKdoque  odamcmte  co- 

(lumnae, 

Vis  «l  nutia  cirilni,  non  ipsi  exdndere  terra 
Coelicolae  voieont.  Stal  ferrea  turns  ad  auras ; 
nsipAoncfuc  sedens,  palla  surcincta  rre^nto, 
Vestibutum  exsomnis  serroi  noftesipc  diesque. 

Ecco  onde  trasse  Dante  I'  idea  della 
resistenza  fatla  a lui  e a Virgilio  sulla 
porta  di  Dite,  e della  potenza  auperiore 
del  messo  celeste  che  al  solo  tocco  d’una 
verghctla  1'  ebbe  spalancata.  Colesta  re* 
sistcnza  torna  ad  onore  di  Dante,  come 
il  rifluto  di  Caronte  che  nol  ricevettc  nel- 
la sua  8C.sfa;  imperocchd  (loc.  cil.  583): 
Jfutli  fas  Casio  sr«l«ratum  iiuistere  iimcii. 
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Ver  I’alta  lorre  alia  cima  rovente, 

Ovc  in  un  punto  vidi  dritte  ratio 
Tre  Furie  infernal  di  sanguc  tinte, 

Che  membra  feraminili  avean  ed  atto, 

E con  idre  verdissime  eran  cinte ; <o 

Serpentelli  e ceraste  avean  per  crine, 

Onde  le  flere  tempie  eran  a\Tinte. 

E quei,  die  hen  conobbe  le  meschine 
Della  Regina  dell’eterno  pianlo; 

Guarda,  mi  disse,  le  feroci  Erine.  *5 

Quest’  fe  Megera  dal  sinistro  canto : 

Quella,  Che  piangc  dal  destro,  e Aletlo  : 

Tesifone  e nel  mezzo ; e tacque  a lanto. 

Con  r unghie  si  fendea  ciascuna  il  petto  ; 

Balleansi  a palrae  ; e gridavan  si  alto,  so 

Ch’  i'  mi  strinsi  al  Poeta  per  sospetto. 


Si  pu6  egli  intendere  Dante,  sc  non  si 
sludia  in  Virgilio  con  quanto  studio  vi 
pose  Dante  ad  intenderlo  cd  imilarlo? 

36.  Aha  cisa  sovEirre.  Alcuno  inten- 
de  qui  alia  messovi  invece  di  dalla;  ma 
Ti  starebbc  fuori  luogo.  II  cosirutto  di- 
nota  per  la  voce  ver  la  dtrczione,  cd  al- 
ia esprime  proprio  la  ‘parte  obiettiva  o 
il  punto,  al  quale  erano  allesi  gli  occhi 
del  Poeta.  Quesla  parte  era  la  cimo  ro- 
vente cioA  rubente,  rosseggianle,  ajfo- 
cata,  nulla  meglio  die  una  luce  pib  viva 
potendo  a sA  naturalmentc  altirarc  la  vi- 
sta. II  Codice  Cassin.  ha  ruente;  come  se 
I’alla  cima  della  torre  parcssc  minacciar 
ruioa;ma  non  par  la  vera  cotcsta  Iczionc. 

40.  Cos  iDBE...  EEAS  cisTE.  Dcgna  zo- 
na 0 cinlura  delle  furie ! 

41.  Virgilio  Georg.  IV,  482: 

. . . raerukosquc  implexae  crinibus  angues 
Eumenidci.  . . 

Quanto  al  troncamento  deU’agg.  plur. 
infemali  in  infernal  v.  Purg.  Ill,  121. 

43.  Meschise,  ancelle  ee. 

45.  Ebise  da  Erina,  Lat.  Erinnyg, 
d’onde  Erini,  siccome  da  apocalypsis, 
apocaltaai  (oggi  apocaUsee) ; e mutato 
I'i  nell’a  Erina,  Apocalissa. 

Dillam.  Lib.  VI,  cap.  VI: 

Com'uom  cbe  legge  ncll'Apoctlisu. 

Dipoi  raddoppiata  I’n  (poicbft  dappri- 
ipa  gli  anliclii  schivarono  le  consonanti 


raddoppiate)  fu  fatto  Erinna;  qiiindi  E- 
rinni  die  lien  piu  della  voce  originale. 
Allri  nomi  simiglianli  presero  I'o  nel  fl- 
ne:comc  poesia,  palingenesia,  eresia  ec. 
da  poesi,  palingencsi,  eresi  ec.;  alcun 
di  cssi  rilicne  ancora  tulte  a due  le  de- 
sincnze,  come  paralisi  c paralisia  ec. 

Che  infalli  gli  anlichi  diccssero  poe- 
si ec.  nc  fa  cerli  II  Buti  nel  com.  Inf.  9, 
2:  Quesla  non  6 bvona  poesi  cc. 

I laiini,conforme  a cl6  cb'A  detlo,  eb- 
bero  Perseis  e Persea,  Trinacris  c TVi- 
nacria  ec.  I Provcnz.  Diocezi  e dioce- 
sa  ec.  Dante  non  fccc  dunque  nulla  che 
fosse  conirario  alia  nalura  del  nostro  lin- 
guaggio,  nA  vuolsi  giudicare  sccondo  le 
mescliinc  regole  dc’  pcdanti. 

Nd  basso  lat.  Erinys;  cd  Erinis  nel" 
r italiano.  Erina  ed  Erinna  anche  in 
prosa.  Ovid.  Pist.  2,  Giason.:  JHd  Eri.va 
trisla  furia  infernale  ni  fa.  — Arrig. 
Setlimel.  Lib.  II:  0 sanlo  padre  ricevi 
Vanima  cc.  la  quale  I'  Ebissa  colli  ca- 
valli  di  Slige  ora  trila.  Dante  non  esce 
di  regola,  nA  usa  licenze  pocllche  dicen- 
do  Erine,  al  nuracro  maggiore,  le  tre 
furie  Aiello,  Tesifone  e Megera. 

49.  Virg.  IV,  613.  Come  Didone  si 
cbbe  data  la  morle,  Anna  a quell’  atroce 
vista: 

I'nguitms  ora  soror  foedans,  etpcclorapugnis 
Per  medios  rud  ec.  . . 
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Venya  Medusa,  si  ’1  farem  di  smalto, 

Gridavan  tutte,  riguardando  in  giuso : 

Mai  non  vengiammo  in  Teseo  T assalto. 
Volgiti  ’ndietro,  e lien  lo  viso  chiuso  ; 

Che  se  ’1  Gorgon  si  raostra,  e lu  T vedessi, 
Nulla  sarebbe  del  lornar  mai  suso. 


S2.  SI  'i  ec.  Qucsto  si  per  alcuni  i un 
ricmpiliro;  ma  non  codcsto  quel  si  che 
tale  dir  si  possa,  e che  inconira  sovenie 
negli  scriltori  del  buon  secolo  di  nostra 
lingua:  aliri  meglio  I'intcndonn  perrosi. 
Not,  ultimi  Ira  iulti,  non  dubilcremmo 
dire  che  in  questo  luogo  il  si  fosse  una 
particola,  piii  che  aOermaliva,  riconfer- 
mativa;parendori  che  le  Kurie,  dopo  aver 
delto  venga  Medwa,  al  fine  ch’elle  ben 
si  saperano,  si  rafforzassc  piil  sempre  la 
Yolonla  maligna  d’impielrare  allrui,  e re- 
plicassero  si  'i  farem  di  smalto.  — Ncl 
Cod.  Cassin.  su  questo  verso  6 la  postil* 
la  chel  ciol  chi  il;sel,  se  'I;  e per  farem 
si  legge  in  aliri  lesti  faren  (tutt’uno),  e 
ford. 

Shaito.  II  Cassinese  chiosa:  di  smal- 
to  cioi  de  soxo,  vet  calcina. 

II  Pctrarca,  Cam.  Verqine  bella  ec.IX: 
Medusa,  e I’errot  mio  mliai  fatto  un  sasso. 

E altrove,  paragonando  Laura  a Me- 
dusa, dice; 

Pub  quetlo  in  me,  che  ncl  gran  vecchio  Mauro, 
Medusa  quando  in  selce  trasformollo. 

Medusa  si  prende  per  I'appelilo  carna- 
le  ec.  Prima  dcll’alroce  mclamorfosi  ella 
fu  bcllissima  della  persona.  Di  selce  vc- 
ramente,  chi  non  comprenda  nuanto  la 
bellezza  possa  violare  il  cullo  debito  al- 
ia sapienza,e  chi  non  penetri  gli  ammae- 
stramenti  e la  morale  dollrina: 

. . . cbes'ascoode 

Sotto  It  velame  degli  verst  strut. 

54.  Mal  SOS  TESGiAHio  PC.  Yetigiare 
per  vendicare.  Cosl,  Inf.  XXVI,  34: 

E qual  colut  che  el  vengib  con  gli  orsi. 

Tav.  rot.  £ Lamoratlo  vedendo  suo 
cuscino  a terra  del  cavailo  disse  infra 
tuo  euore  che  bene  lo  vengerae  egli  sed 
egli  potrae.  Proven*.  Venjtor — Franc. 
Fenger.  — Quindi  vengianza  per  ven- 
detta. II  re  Marco  della  lavola  rolonda 
avciido,  alia  pruova  del  corno  incantato, 
conosciula  la  slcall4  della  donna  sua,  e 
di  364  alire,  nemmanco  fedeli  ai  lor  ma- 
riti,  dice:  lo  voglio  che  tutte  gueste  don- 


ne steno  ntesse  at  /'uoco,  tmperctoe  cA'et- 
ie  tVianno  bene  servito  (merilato)  d'  es- 
sere  arse,  e voglio  che  vengianza  ne 
sia.  Poi  si  svolse,  e disse;  Non  voglio 
fare  vendetta.  — In  Proven*.  Venjansa, 
Franc.  Vengeance,  Portogh.  vinganra, 
I nostri  aniichi  dissero  anchc  vendtean- 
za.  Bon.  Giamb.  Form,  onest.  vit.,  Ma- 
gnan.  I:  Onde  sappiale  che  Iranobile 
vendicanza  i perdonare  quando  I’uomo 
puole  far  sua  vendicanza. 

Hal  non  vengiammo  ec.  il  Venturi  i 
quasi  il  solo  che  iidcrprcli  la  senlenza 
per:  Ben  vendicammo  ec.;  i pib  spongo- 
no:  mal  facemmo  a non  vendicare  ec. 
Quegli  appoggia  la  sua  opinione  su  quel 
luogo  di  Virgilio,  En.  VI,  611; 

. . . aeternumque  sedebil 

Infetix  Theseus.  , . 

d’onde  pare  che  di  Teseo  abbiano  gl’in- 
femali  gib  falla  la  loro  vendetta.  Qiielli 
poi  che' son  di  contrario  parere,  dicono 
non  essere  stato  quell’eroe  piinito  secon- 
do  la  misura'  della  propria  colpa.  Dante 
che  seppe  le  ragioni  degli  uni  e degli 
aliri,  pare  abbia  voluto,  con  un  costrut- 
to  quasi  delQco,  lasciar  che  ciascuno 
1'  inlcndesse  a suo  modo.  Vero  b,  che 
Teseo  non  venne  ucciso  come  Piritoo; 
ma  reslato  captive, fu  poi  liberalo  da  Er- 
cole;  sicchb  ne  sembra  pib  probabile  I’o- 
pinione  conlraria  a qnella  che  tenne  il 
Venturi.  Virgilio  tocca  della  pena  che 
Teseo  porta,  da  poi  che  passalo  di  questa 
vita  caildc  nel  Tarlaro. 

51.  Non  v’b  dubbio  che  questa  senten- 
*a  valga  quanto  I'alira:  Impossibile  aa- 
rebbe  la  tomala  al  mondo  ; ma  quel- 
le poi  che  si  dice,  del  dovervisi  sup- 
plire  speranza  o possibilild,  come  que- 
sto nulla  fosse  un  aggeltivo,  lo  dimo- 
striamo  false  co’  seguenti  esempi. 

Rustico  di  Filippo,  anlcriore  a Dante 
ed  amico  di  Ser  Brunetto,  dice: 

Due  cavalier  valenti  d'un  paraggto 
4man  di  cote  una  donna  valente; 
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Cosi  disse  '1  Maestro;  ed  egli  stessi 
Mi  volse,  e non  si  tenne  aile  mie  mani, 

Che  con  le  sue  ancor  non  mi  chiudessi.  eo 

0 voi,  ch’avete  gl’ intellelli  sani, 

Mirate  la  doUrina  che  s'asconde 


CiKemo  I'ami  is  tstto  >so  eoriggio, 

Che  I'aTuuu  d'unor  $aria  nieiUe. 

Questo  ntetile  cc.  k un  sustanlivo  co- 
me il  NiiUa  ec.  di  Dante;  e vale,  srnza 
nessun  suppicmento;  sarebbe  vano,  inu- 
lile;  cio&,  I'uno  di  loro  non  polrebbe  a- 
vanzar  Valtro  nell'amarla. 

I latini  aveano  ramiliaro  la  Trase  Non 
esl.  Nihil  esl  quod  ec. 

Virg.  Eel.  III.  i8; 

SiadvUuUtmspedes,  niniL  kst  qvod  nonila 

(utudes. 

S8.  Ecu  STESSI  per  egli  stesso.  Tra 
gl'  inflnili  esempi  di  nomi  ed  aggellivi 
mascolinl  flnili  in  t al  numero  del  mcno, 
Ta  annorcrato  slesso.  Cosl  gli  antichi  dis- 
sero  fumi,  fdlli,  peruieri,  scudieri,  al- 
ii, guadi,  terreni,  allri  cc.  per  fumo, 
fallo,  pensiero,  scudiero,  alio,  gvado, 
terreno,  allro  ec.,  cercando  ridurre  i 
nomi  ora  alia  desinenza  in  t,  ad  imitazio- 
ne  dc'nomi  latini  delia  terza,  aventi  is  al 
noroinalivo  ed  i airablalivo;  ora  a quel- 
la  in  e o in  0.  E questa  k l»  ragione,  on- 
de  rcslano  ancora  nelia  nosira  lingua  dci 
nomi,  che  hanno  indilTcrenleinentc  una 
dcllc  tre  vocali  in  rine;  come,  mesliere, 
mestieri,  mestiero  cc. 

Quando  pari,  allri,  leggieri  ec.  son 
consentiti  dall'uso,  non  rcchcr^  maravi- 
glia  che  Dante  ahbia  adopcralo  stessi  in 
luogo  di  slesso,  inflnili  altri  nomi  aven- 
do  la  stessa  terminazione  al  singolare.  II 
Dialctio  Calabrese  pruferisce  con  I't  fina- 
le ronlli  nomi:comejudiei,imperlinenli, 
potenli,  perdenti,  denti  ec.  per  jitdice 
imperlinente,  polerUe,  perdente,  den- 
le  cc.e  quasi  tutii  quelli  che  devono  re- 
golarmenle  terminarsi  in  e.  Eziandio  pro- 
nunzlano  in  i luUi  gl'  indeflniti  come 
amari,  poleri,  sentiri  ec.  invece  di  ama- 
re,  polere  ec.  V.  note  60. 

60.  Questa  terminazione  in  i per  la 
terza  persona  sing,  dell'  imperretto  con- 
giuntivo  non  k piu  arbitraria  che  quella 
di  tulle  a tre  le  persone  del  sing,  nel 


presente  dello  stesso  Modo;  le  quali  in 
tutle  le  coniugazioni,  non  pur  nclla  pri- 
ms, cadevano  anlicamcntc  in  i.  Dalle 
terze  singolari  si  formano  le  rispetlive 
prime  persone  plurali;  ondc  da  amossi, 
lemessi,  udissi  ne  vennero  amossi-mo, 
lemessi-mo,  udisti-mo;  e si  rilien  lulU- 
via  nelia  rcgolare  formazionc  dc'  tempi 
del  verbo,  I'  anlica  inflessione  dail'  uso 
omai  rigettate.  Dante  non  si  k dunque 
punto  appartalo  dalle  forme  della  lingua 
che  vigevano  ai  suoi  dl  e lanto  ancor  pri- 
ma;  ne  gli  fecc  forza  la  rima  ad  usar  co- 
dcsta  uscita.  Purgat.  XXIV,  136: 

Drizzai  la  teste  pet  veder  chi  fossi. 

Inf.  IV,  6i: 

Non  lakiaram  I'andar,  perch'e!  dicessi  ec. 

II  Pelrarca  conformcmenie: 

Rispose,  e 'n  vtste  panre  s'aaendessi  — 
Non  credo  gii  che  Amorc  in  Cipro  aretsi 
0 in  altra  ma  ai  sostI  nidi. 

II  Pulci  ncl  Morg.  C.  X,  8: 

Non  upea  Carlo  in  qnal  mondo  at  fossi 

E C.  XXVI,  88: 

Che  panre  proprio  nn  baleno  aparissi 
F.  che  la  terra  d'intorno  s’apriaal. 

In  prosa;  nelia  Vil.  di  Cola  di  Rienzo 
cap.  XX.WI:  Sc  Cola  di  Hienzo  lo  tri- 
buno  ui'cssi  scquilala  la  soa  villoria  c 
avesst  cavaicQlo  a Marini,  prennea  lo 
casliello  de  Marini. 

Dopo  questc  ragioni  ed  esempi  arre- 
cali,  senza  i molli  che  si  Irovano  c in 
prosa,  c in  verso  eziandio  fnor  di  rima, 
giudiclicremo  come  storpiature  que'  co- 
strutli  a cui  da  raicnti  uomini  si  sUrac- 
chiano  i versi  allegati  in  ossequio  della 
grammatics  moderna,  la  quale  riilute  la 
predelta  terminazione.  II  Manni,  il  Dol- 
ce, il  Castelvetro  cc.  I'ebbero  inconside- 
ratemenlc  creduta  erronea ; quando  il 
Pulci,  non  molto  aniico,  piO  volte  ne  fa 
tesoro  per  eniro  il  suo  Morgante.  I dia- 
lelti,  massime  il  Calabrese  e ii  Siciliano, 
mantengono  ancor  viva  la  delta  inflessio- 
nc,  e vuol  lenersene  conlo  per  quel  che 
risguarda  la  Filologia.  V.  not.  al  t.  58. 
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Sotto  ’1  velame  deyli  versi  strani. 

E gia  venia  su  per  le  torbid’  onde 
Un  fracasso  d’  un  suon  pien  di  spavento,  6» 

Per  ciii  Iremavan  amendue  le  spondc ; 

Not!  aUrimcnti  falto,  che  d un  venlo 
Impetuoso  per  gli  awersi  ardori, 

Clie  fler  la  selva,  e senza  alcun  ratlento 


63.  Versi  sTRini,  non  perchi  misle- 
riosi  0 lonlani  dalla  volgare  itUelligen- 
za,  come  tuoIc  il  Bianclii;  non  esscndo 
in  essi  nicnlc  di  misterioso, ruorchft  quel- 
lo  die  V*  lianno  iniravvedulo  i comenla- 
tori;  n&  scndo  dall’intelligenza  del  volgo 
piii  lonlani  questi,  die  moUissimi  altri 
versi  in  lutte  a Ire  le  Cantidic  della  Di- 
vina  Commedia,  i quali  pure  non  dircb- 
bonsi  strani.  II  Venturi  li  dice  alrani, 
pcrdii  in  disusala  maniera  mirabili 
senlenze  ascondono;  ma  noi  non  veggia- 
mo  qual  fosse  codesta  disusula  maniera 
sia  nclla  locuzione,  sia  nell'  uso  troppo 
antico  c volgare  di  diiudcre  in  favole 
degli  utili  ammaestramenli.  II  Volpi  no- 
ta  solo  che  degli  verei  sta  detto  per  dei 
versi;  e non  avverte,  o troppo  avverten- 
dola  se  ne  passa  della  loro  slranezza.  II 
Lombardi  prende  versi  strani  per  islra- 
ni  ovccnfmcnii.e  vi  scorge  una  metoni- 
mia  del  continenle  pel  conlenuto;  della 
qiMle,  salvo  il  rispcllo  a tant'uomo,  a noi 
non  pare  cosa  pib  strana  al  presente  luo- 
go.  II  Tommasco  salta  a pib  pari  questa 
frase.pur  non  indegna  d’una  sua  illiistra- 
zionc.  II  medcsimo  fanno  i cliiosatori  del 
Cod.  Cassincse.  Quasi  tulti  gli  altri  s’ac- 
costano  qual  pib  qual  mono  alia  sposi- 
zionc  del  Bargigi  ch'b  la  seguente:  Slra- 
n»  die'  essere  i sopradelli  versi,  peroc- 
chi  parendo  quanto  a teslual  signiflea- 
to  recilar  favole.  pure  imporlano  sen- 
tenza  morale  e fruUuosa  molto  diversa 
dalla  propria  significazione  deUe  paro- 
le. Ma,  con  buona  pace  dell'antico  epre- 
gevolissimo  comentatore,  slrano,  se  co- 
st fosse,  anzi  alraniaaimo,  dir  si  duvreb- 
bc  lutt'intero  il  Poema  Danlesco;pcrchb, 
polisenso,  altro  dice  per  leltera,  altro  per 
llgura;  e 1'  invenzione  poetica  I'b  una 
favola  per  sb  stessa,  nb  men  die  le  altre 
feconda  di  preziose  moralilb. 

Dante,  quanto  ne  par  di  vedere,  chia- 


ma  strani  questi  versi,  dob  estranei  o 
non  convenienti  ad  un  poema  sacro  (Pa- 
rad.  XXV,  1);  dove  le  foie  del  mito  gen- 
lilesco  non  avrebber  suo  luogo  proprio, 
e nb  vel  possono  avere,  se  non  in  quan- 
to all'  utiiitb  morale,  ch'  esse  racchiudo- 
no.  II  Pocta  dunque  volto  ai  suoi  leltori, 
che  ban  sano  inlellello,  dob  non  gua- 
slo  e corrotto  dalle  false  dottrine  del  pa- 
gancsimo;  gli  esorta  a non  guardar  buc- 
cia  buccia  le  parole;  ma  penetrarnc  I’al- 
to  sense,  che  s'asconde  sotto  il  lor  ve- 
lame; levato  it  quale,  la  doltrina  non  sa- 
rb  diflorme,  nb  fuori  la  morale  retUtudi- 
ne,  a cui  mira  la  Divina  Commedia.  Dan- 
te qui  si  volge  ai  suoi  lettori,  come  il 
Tasso  alia  celeste  sua  Musa,  dicendole : 
...  a In  perdona 
Se  inteaso  fregt  a)  ver  se  adomo  in  parte 
D’allri  ditettl  ebe  de'tiioi  le  carte, 
essendo  le  favole  e gli  episodi  ornamen- 
to  ncccssario  alia cpopea.Vedi not.?.  98. 

64  seg.L’avvenimeoto  de’numi  anchc 
nell’  antidiitb  gentilcsca,  andava  prece- 
duto  da  segni  straordinari.  Dante  pare 
volgesse  in  mente,  scrivendo  questi  ver- 
si, quel  luogo  (Atti  degli  Apost.  Cap.  II, 
2 ec.)  della  Bibbia,  dove  dello  Spirito 
Santo,  che  discende  agli  Apostoli,  leg- 
gesi:  El  foetus  est  repente  de  eoelo  so- 
ntis,  tanquam  odvenienlts  spiritus  vefie- 
mentis  ec. 

65  segg.  Esempio  tolto  da  G.  B.  Nic- 
colini  (a)  per  dichiarare  che  Dante:  Sep- 
pe  addensare  intomo  all'ideaprincipa- 
le  quelle  aecessorie,  che  sono  le  piu  ri- 
levanti  e le  piil  compatibili  coUa  sua 
nalura  per  similitudine  di  qualild,  per 
coesistenzadi  luogo, per  immediaia  suc- 
cessione  di  tempo  (Vedi  v.  30  not.). 

(a)  Delta  nnlversalitl  e naiionalitl  delta  01- 
vfna  Commedia.  Lezione  delta  nell'Accademia 
della  Cruscali  14  settembre  1830. 
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IM'EUAO 


Li  rami  schianla,  abbatle,  e porta  fori ; it 

Dinanzi  polveroso  va  superbo ; 

E fa  fuggir  le  fiere  e gli  pastori. 

Gli  occhi  mi  sciolse,  e disse : or  drizza  '1  nerbo 
Del  viso  su  per  quella  schiuma  antica 
Per  indi,  ove  quel  fummo  e piu  acerbo.  is 

Come  le  rane  innanzi  alia  nimica 
Biscia  per  1’  acqua  si  dileguan  tulle, 

Fin  cli’  alia  terra  ciascuna  s'  abbica; 

Vid’io  piu  di  mille  anime  distrutle 
Fuggir  cosi  dinanzi  ad  un,  cli’al  passo  so 

Passava  Slige  con  le  piante  asciutle. 


70.  L’aria  di  qucsio  verso  ha  qualche 
simiqlianza  al  lenorc  di  qucllo; 

1*01  bglia,  stronu,  nozu.  rompi  e batU 
ch’fc  in  mi  soncito  di  Piicr.iarello  da  Fio- 
renza  (1260);  e di  qucgli  altri  di  Paolo 
Aquilano; 

Tni  fuor  Ic  scritte,  ondTiii  rlpieno  il  leno 

E metti  e trita  e cogU  e roact  e strappi. 

i quali  versi,  lelU  dal  nostro  Poela,  furon 
da  lui  lenuli  a menle. 

BP  induco  a credere  che  Dante  abbia 
usato  Schiantare  in  sentimenlo  di  Stron- 
care,  Separare  o dividere  per  forza  dal 
tronco  0 dalla  pianta;  parendomi  avcrlo, 
coneccbi  tlquratamcte,  in  tale  accezio- 
ne  adoperalo  Fra  Jacopone  da  Todi: 

Di  fuggir  con  paura 
U femmina  gli  piace 
E per  aver  piO  pace, 

Quantunque  sla  pnr  santa 
Da  lei  ai  rngge  e $cManla. 

E notevole  la  progressione:  Sthianta, 
abballe,  porta  fuori.  Vedi  v.  65.  II  Har- 
gigi  legge  con  alcuni  aliri  porta  i fiori. 
11  Tomniaseo  da  la  prefrrenza  a questa 
lellera:  Attri,  dic'egli,  legge  porta  fuori 
percM  poco  gli  paiono  i fiori  dopo  t ra- 
mi: tiMi  i rami  it  vento  schianta;  i fiori 
porta.  La  polrere  i meno  de'  fiori;  pur 
viene  pot. Ma, fosse  pur  questa  la  vcra  le- 
zione,dorr&  concedere  I’illustre  Tomma- 
£co  die  lal  non  sarebbe  pcrchi  un  vento 
impetuoso  non  polcsse  pur  Icggermenie 
portar  dovechcssia  li  rami  sdiiantati, non- 
chi dei  Oori.  II  Zachcroni  da  quesli  fiori 
vuolc  inferire  che  il  P.  accenni  i venli  di 
priniavera  solitiesser  furibondi.  Altri  vo- 
glion  che  nclla  selva  non  sien  fiori,  altri 
die  non  vi  mandiino.  II  codice  Maglia- 


becdiiano  ba:  abbatte  fronde  e /lori.Ma 
suirautoritli  di  molti  preziosi  codici,qua- 
li  son  quelli  del  Tempiano,  del  Bartoli- 
niano,  del  Boulurliniano  die  fu  de'  Bla- 
lespina  ospiti  di  Dante,  di  tutt'  i Puccia- 
ni,  di  dodici  Riccardiani,  di  quelli  presi 
ad  esamina  dal  Cesari,  del  Cassinese,  del 
Dante  Aniinori, della  Mdobeatina,  e della 
celebre  edizionedel  1491  ec.  G.B.Mcco- 
lini  ama  meglio  leggere  porta  fori;e  allc 
ragioni  del  Lombardi  aggiunse  le  sue, 
che  perbrevili  Irasandiamo.Pure  porlai 
fiori  i lellera  aulcposla  all'altra  dal  Pog- 
giali,  dal  Biagiuli,  dal  Costa, dallo  Stroc- 
chi,  dal  Rossetti,  dal  Borghi  ec.;  e con- 
fermata  da  edizioni  e codici  di  conto. 
Kon  nostrum...  tantas  componere  lites; 
ma  ci  paiono  a proposilo  tanl'  oro  le  pa- 
role di  Blarcantonio  Parcnti:  A cki  ha 
reduto  nelte  montagne  e nelle  coste  ma- 
riltime  i rami  e gli  alberi  non  solo 
schianlati  e svelti,  ma  scagliali  per  for- 
za dal  turbine  a gran  distanza  dalla 
foresta.  siffatta  immagine  delta  descri- 
zione  dantesca  si  presenterd  ben  pid 
vera  ed  espressiva,  die  la  piccola  idea 
de’  fiori  porlali  dal  venlo, 

80.  Al  pisso...  ol  luogo  piu  prossi- 
mo;  al  guado;  dove  si  passa  piu  stcu- 
ro;  ovvcro  per  la  slessa  via  che  i due 
poeli  passarono  per  nave,  e dove  altri 
sogliono  traghetlare  nella  navicella, 
Barg.  — At  passo,  dice  it  Lombardi, 
col  proprto  passo,  a dilTerenza  di  Dante 
e Virgilio  die  valcarono  Stige  nel  legno 
di  Flegias.  Al  pet  col  v.  il  Cinonio.  Bla 
noi  crediamo  die  passo  qui  voglia  dire 
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Dal  volto  rimovea  quell’  aer  grasso, 

Menando  la  sinistra  innanzi  spesso ; 

E sol  di  quell’ angoscia  parea  lasso. 

Ben  ni’accorsi  ch’egli  era  del  Ciel  Messo,  ss 

E volsinii  al  Maestro;  e quei  fe  segno 
Ch’io  slessi  clieto,  ed  inchinassi  ad  esso. 

Alii  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno ! 

Giunsc  alia  porta,  e con  una  verglietta 
L’  apersc,  die  non  v’  ebbe  alcun  ritegno.  so 

0 cacciati  del  Ciel,  gente  dispelta, 

Coniindb  egli  in  su  I’orribil  soglia, 

Ond’  esta  oltracotanza  in  voi  s’  allella  ? 

Perche  rical citrate  a quella  voglia, 

A cui  non  puote  ’1  fin  mai  esser  raozzo,  S3 

E die  piu  volte  v’  lia  cresciuta  doglia  ? 

Che  giova  nelle  Fata  dar  di  cozzo? 

Cerbero  vostro,  se  ben  vi  ricorda. 


passaggio,  siccome  14,  dove  il  Pocla 
(Inf.  VIII,  104  seg.)  dice: 

. . . Non  teiner,  chi  il  nostro  disk 
Nod  cl  pn6  torre  alcun:  da  tal  n'i  dato: 
e passaggio  per  il  possare  o pel  varco. 

82.  Gbasso,  crasso.  Virg.  Georg. 
Crassis  paludibus.  Tommasco. 

93.  Scr  Brun.  lalini  chiama  colesta 
Iracotanza  od  oltracotanza  di  Lucifero 
e suni  seguaci  sorcodanza: 

Ma  la  soa  pensagione  (penstero) 

LlvennesI  falluta, 

Che  Fu  tutu  ahbattnU 
Sua  folle  sorcodanu. 

Dove  Vine.  Naimucci  annota;  aSorco- 
danza  6 lo  stesso  chc  sopracogitanza, 
da  SOT,  sopra,  c cuidanza  o coilanza 
dal  lai.  cogiiarUia.  Cosl  da  cogilare, 
coitare.  II  provenz.  cuidanza  e cuidar, 
I Uomani  riistici  dissero  anche  oltrecui- 
danza  i.  Oltracotanza  o tracotanza  4 
dunque,  non  tanlo,  come  chiosa  il  Bar- 
gigi,  siravaganza  (Inf.  VIII,  124);  quan- 
to orgoglio,  pensiero  d'  elevazione  e di 
vana  e superba  alterezza.  Merita  esser 
lello  quello,  che  il  Nannucci  scrisse  sul- 
la  parola  Coro. 

95.  Qual  fosse  questo  fine  in  partico- 
larc  per  Danie,  veggasi  neila  nola  al  v.  97. 

97.  Cbb  eiovi  BiuE  pita  ec.  C/te  gio- 
ta  opporsi  al  decreto  di  Dio?  Falwn  da 
Fan,  parlare:  4 la  parola  dell’enle  im- 


mutabile  scriUa  in  diamantini  caratteri 
nell’eterno  libro.  Ci6  che  Dio  vuole  nul- 
la pu6  impedire  che  non  si  faccia: 

A cui  non  puote  il  flu  mai  otter  mono  (v.  95) 

Questo  line  era  per  riguardo  ad  Enea, 
che  visilasse  I'  Inferno  e udisse  per  boc- 
ca  d'Anchiseec.  quanto  non  doveva  igno- 
rare  colui,  che: 

. . . fu  dell'alma  Roma  e del  suo  impero 
Neirempireo  ciel  per  padre  etetto  cc.: 
per  riguardo  poi  a Dante;  che  viaggiando 
egli  per  1’  Inferno,  Purgatorio  e Paradise 
abborrisse  la  colpa,si  puriQcasse  nelle  vir- 
tO  cd  otlcnesse  grazia  di  pregustare  un 
tanlino  dclle  celcsii  gioie;  sicche  lornan- 
do  rinnovcllalo  sulla  terra,  si  riformasse 
I'umanilii  corrolta,  in  udir  narrate  di  ge- 
ncrazione  in  generazione  la  giuslizia  del- 
la Monarchia  di  Dio. 

98  seg.  DacebA  Ercole,  mandate  da 
Euristco,  afferru,  pose  in  catena  il  dimo- 
nio  trifauce,  e lo  trasse  fuori  le  porle  in- 
fernali  alia  cui  guardia  vegliava;e  Teseo 
coo  Piritoo  attentarono  di  rapire  e menar 
seco  Proserpina  reina  di  Dite  e moglie  di 
Plutone. 

Caronte  fu  condannato  a stare  in  cep- 
pi  per  un  anno,  poich4  tragheltb  neila 
sua  barca  gli  ardili  eroi;  ed  ecco  perchi 
Daote  s'inlese  dir  da  lui: 

F,  tu  che  eel  costl,  inimi  Tire, 

Partiti  da  cotesti  che  son  morti  ec. 


Digitized  by  Google 


U4 


INFERNO 


Ne  porta  ancor  pelalo  il  mento  e 1 gozzo.  . 


CaroDte  slcsso  appo  Yirgilio  cosl  alia 
Sibilla  (En.  VI,  391): 

Hec  vero  Alciden  me  sum  laeUUus  eunfcm 
Accepisse  lacu,  nee  Thtsta  Pinlhoumaue, 

Ms  ifdonupiam  jentti  (a),  aUptt  I'nvicn  viribw 

(essent. 

Tariamm  ilk  menu  custodem  in  ttnela  petivit 
Ipsius  a solio  nips,  traxiti/ue  tremenkm: 
m dommam  Ih'tu  OiaUimo  deducere  odorti. 

II  Lombardi  cliiama  intollerabile  as- 
surditi,  che  un  Messo  celeste  rinfacci  ai 
demon!  come  fallo  storico  la  favola  di 
Cerbero,  II  quale  da  Ercole  venne  fuori 
dell*  Erebo  Iratlo  in  catena.  E siccome 
nel  canto  precedente  si  accenoa  la  disce- 
sa  di  Cristo  airinferno  (VIII,  124  segg.), 
crede  piutlosto:  che  fosse  Cerbero  tn  ta- 
le occasione  slrello  con  calene  ol  colio 
e con  mitsoliera,  lai  che  non  polesse 
awentarsi  e neppure  abbaiare;  e che 
fremendo  esso  e dibaliendosi  tn  colali 
slrellure  si  dipelasse  il  mento  e il  goz- 
zo, e che  flnalmenle,  come  in  perpelua 
memoria  di  quel  fallo,  la  porta  dell’ In- 
ferno sEHia  SERRaaE  ircor  si  trova, 
cosi  anche  Cerbero  Ns  porti  ascor  pe- 
lATO  II  HEirTO  R IL  GOZZO.  SoggiugDC 
che:  A queslo  modo  sard  tin  abbelli- 
mento  poetico  aecresciuto  ad  un  fallo 
slorico;  ove  a quell’allro  modo,  dagl'Jn- 
terpreii  inleso,sartbbe  una  favolasup- 
posla  isloria.  AI  Portirelli  e molti  altri 
piacque  tal’  esposizione;  non  al  Poggiali 
ed  agli  editor!  posteriori  del  comento 
Lombardiano;  i quali  mat  vedono  dal 
Trionfator  d’  Abisso  incatenato  c trasci- 
nato  il  Cane  larlareo;  ed  osservano  che, 
significando  Cerbero,  nel  valor  della  vo- 
ce, IHvoralor  di  came,  potrebbe  inlen- 
dersi  in  esso  personificato  il  Diavolo.  E 
cosl,  dicono,  scnio  ricorrere  aUa  favo- 
la,  che  in  tal  luogo  non  par  che  si  ac- 
cords co' soggelti  e colle  circostanze, 
potrd  inlendersi  Sorro  ii  velaie  degli 
vERSi  sTRASi,  lo  SpiiHo  Infemolo  nella 
discesa  di  Cristo,  che  graffiossi  per  rab- 
bia  ed  oUraggiossi  il  polio  in  piu  guise, 
non  potendo  dar  di  cozzo  nella  Divini- 
td.  II  Biagioli  non  vide  necessario  che 
Cristo  mettesse  a Cerbero  la  musoliera 
del  P.  Lombardi.  II  Tommaseo,  il  Bian- 

(a)  Teseo  figlio  dl  Nettano,  Eitole  e Plritoo 
figli  di  Glove. 


chi  ed  altri  ritengono  che  il  molosso  del- 
rOrco  porti  pclato  tl  mento  e il  gozzo, 
da  quando  Teseo  ne  lo  trosse.  Questa 
interpretazione  ricevuta  dal  pih  de’  mo- 
derni  e tenuta  come  la  vera  da  tutli  gli 
antichi, 6 quclla  che  a noi  piu  arrideper 
le  seguenti  ragioni. 

1®  Non  meno  Isconvenivasi  a un  ange- 
lo  discender  dal  cielo  in  un  inferno  di 
poetica  architetuira,  e passare  la  palude 
Stigia  menando  innanzi,  come  rosta,  le 
mani,  ed  angosciandosi  per  rimuoverda 
s6  I'aere  grosso  (81-84);  solo  a disserra- 
re  una  porta  a due  Poeli,  che  fanno  un 
viaggio  immaginario.  — L'.Angelo  4 ma- 
china  che  si  muove  e parla  a senno  del 
Poeta;  il  quale  pub  flngcre  come  realU 
quel,  che  le  Favole  gli  prestano  come 
verosimile.  Se  paresse  nuova  cosa  il  ri- 
produrre  sulla  scena  il  Cerbero  del  milo; 
sarebb’egli  meno  strana  quella  d’istalla- 
re  in  Inferno  un  foro  penale,  dove  segga 
Giudice  un  Mioosse;e  far  che  quest!  dia, 
per  circonvoluzione  della  lunghissima 
coda,  le  sentenze  gia  dale  dalla  divina 
Giustizia  7 Colesto  Giudice  mostruosa- 
mente  caudato,  se  si  volesse  troppo  sot- 
tiliuare,  direnimo  otfendere  la  Maeslb  di 
Dio  assai  pib,  che  non  il  favoloso  Cerbe- 
ro quel  Messo  celeste.  Sta  perd  che  co- 
testa favola,  in  virtb  della  sintesi  imma- 
ginativa  poetica,  dee  prendersi  come  un 
vero,  da  chi  lien  dietro  al  Poeta  nella 
sua  narrazione.  Dante  rcalizza  il  mito  an- 
tico,  e lo  acconcia  al  suo  disegno:  I'ele- 
mento  mitologico  diventa  qual  fosse  slo- 
rico in  quell’  islante.  Se  noi  volcssimo 
notare  la  disparitb  de’  due  tempi,  e se- 
gnar  con  la  sesla  un  conOne  ai  voli  della 
fantasia;  tutto  cadrebbe,  da  cima  a fon- 
do  disfalto  in  cenerc,  il  superbo  ediOzio 
della  Divina  Cummedia.  Fate  astrazione 
della  lunghezza  del  tempo  che  divide 
Enea  da  Didone;  e Virgilio  vi  fa  prendcr 
parte  ai  vivi  alfetti  di  due  amanli  chemai 
non  furono:  stale  ai  freddi  computi  della 
cronologia;  e,  per  un  anacronismo  di  mc- 
no,  sparirA  il  pib  sublime  episodio  del 
poema  Virgiliano.  II  bello  poetico  b crea- 
zione  del  Genio,  che  vola  signoreggian- 
do  su’  campi  indeiinibili  del  tempo  e 
dello  spazio.  La  stessa  facollA  del  guid- 
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Poi  si  rivolse  per  la  strada  lorda,  im 

E non  fe  motto  a noi ; ma  fe  sembiante 
D’  uorao,  cui  altra  cura  stringa  e morda, 

Che  quella  di  colui  che  gli  fe  davante. 


libel  audendi  appena  si  rcstringcrebbc, 
ore  a lui  piaccsse  d’  unir  Ic  ligri  agli  a- 
gnclli  e i serpenli  agli  uccelli;  sc  Ugri  e 
serpenti  avessero  dal  poela  pid  mite  na- 
tura;  siccome  al  tempo,  di  cui  il  Manto- 
rano  diceva  (Virg.  Eel.  IV): 

Ifec  magnos  mcUient  amenta  leones. 

Questa  poetica  raculti  6 infrenata  sol- 
(anto  dair  inverosimile,  dall’  impossibile 
assoluto,  da  ci6  ch’  b incoiicepibile  per 
r umana  fantasia  ; c (fuando  la  ragionc 
non  trova  alTatto  come  conciliarc,  non- 
chi le  piO  alte  ed  arditc  invenzioni,  ma 
Ic  stesse  stravaganze  iperboliclic  degl’in- 
gegni  creatori,  con  gli  dementi  della 
mera  possibility;  guando,  cioi.  Ic  imina- 
gini  poctichc  colluttano  con  Vassoluta 
nozion  dell'csscre,  perclii  vestitc  di  for- 
me incompatibili  c ripugnanti.  I.c  scste 
del  P.  Lombardi,  traltale  cosl  serapre, 
inchiodcrebbero  I'  immaginazione  c dis- 
secchcrebbcro  ogni  pib  ricca  vena.  Le 
opere  pib  portcniosc  dell'umano  ingegno 
si  disfarebbero  come  il  palagio  incantato 
d'Armida. 

2°  Cerbero  ricordato  dall’  Angelo  5 
guello  stesso  ebe  Dante  imit6  da'  Virgi- 
lio;  quello  stesso  die  (Inf.  VI,  22  a 33) 
abbaiando  introna  i golosi,  ad  assonnare 
il  quale  la  Sibilla  gli  gitta  I’  olTa  in  gola 
sulla  soglia  d'abisso.  Dante  lo  fa  rac([ue- 
tar  da  Virgilio  con  un  pugno  d'  arena. 
Egli  nol  pone  alia  porta  inmrnalc: 

La  goal  senia  aerrame  ancor  si  trova. 

(Inf.  VUI,  126); 
ma  vel  ritrae  pid  entro,  nd  luogo  gii 
detto;  e vi  sta  benissimo  per  nuova  cco- 
nofflia  che  suppor  possiamo  sia  di  Id  sta- 
ta  introdotta,  dopo  la  discesa  del  Re  del- 
la gloria.  Esso  Cerbero  non  fu  un  capo- 
diavolo  per  Virgilio  che  lo  fece  portiere 
d’lnferno;  non  per  Dante  che  lo  arrabbia 
di  fame  e lo  fa  molesto  guardiano  di  vili 
crapuloni : or  qual  ragione  vuol  mai  che 
tal  debb’essere  per  I’egregio  Poggialif 

3“  Tornerebbe  ingiurioso  al  Trionfator 
del  vinto  Inferno,  il  dire  ch’  egli  incate- 
nd  Cerbero  e gli  pose  la  museruola,per- 
chi  non  potesse  ni  arrentarsegli  e ni 


abbaiare.  Noi  resteremmo  tuttavia  sul 
campo  della  favola;  poichd  sempre  Cer- 
bero sarebbe  quel  desso,  che  ci  traman- 
darono  i tempi  mitologici ; nd  giovereb- 
be  risalirc  al  valore  etimologico  della 
voce  per  ripararc  allo  sconcio.  Lo  stesso 
mito,  che  si  trova  incompatibilc  col  de- 
coro  d’un  Angelo,  potrebb’egli  non  esscr 
tale  per  lo  stesso  Dio  ? Dante  mette  in 
bocca  di  Virgilio  Ic  parole:  (Inf.  IV,  52) 
. . . lo  era  nnovo  in  questo  stato, 
Quando  ci  vidi  venire  un  Possente 
Con  seuno  di  vUtoria  incoronalo. 

Ur  quale  assurditd  nun  d quella  di 
pensarc  che  il  Possente,  che  doma  I’ In- 
ferno con  la  Croce,  vada  poi,ncllo  splcn- 
dore  della  sua  gloria,  per  raccogliere 
nuovi  allori  cd  ottener  nuovi  lrofci,a  pi- 
gliarscla  con  un  Cane  che  si  dipeli,  di- 
batlendosi  con  pid  rabbia  Ira  le  man! 
d’un  Dio  trionfante,  che  non  farebbe  un 
ringhioso  mastino  al  solo  cenno  d’  un 
mandrianol 

4°  Ma  da  chi  c come  pelalo  il  menlo 
eilgozio  di  Cerbero?  Da  Ercole,chelo 
atferra  con  Ic  nerborutc  sue  mani  e lo 
siringc  in  dura  catena.  Si  pud  dunque 
supporre  che  1’  Angelo  non  creda  favo- 
leggiare  rammemorando  quel  Cerbero 
antico ; non  essendo  almeno  iuverosiml- 
le,  che  innanzi  a Cristo  le  cose  si  pas- 
sasscro  nel  Tartaro  cos)  appunto,  come 
dissero  i mitologi  ed  i poeti. 

Laonde  conchiudiamo  che  il  supporre 
on  Cerbero,  qual  vogliono  il  Lombardi 
e il  Poggiali,  non  risolvc  la  proposta  dif- 
flcolld;  non  dd  bando  alia  favola;  lede  II 
dritto  della  poetica  invenzione,  e,  salva 
meno  il  dccoro  degli  enti  divini.  E pVu- 
denza  I’  attenersi  all’  antica  esposizione, 
ch’d  quella  medcsima  del  Bianchi  e del 
Tommaseo. 

102.  CuRi...  HORDA.  Virgilio  che  usd 
la  frasc  saucia  cura(En.IV,l)  pold  cod 
simiqliante  traslato  dire  (En.  VII,  401): 
Si  qua  pits  animis  monel  infeUcis  Amalae 
Gratia,  si  juris  matemi  cura  remordeL 
d’onde  evideniemente  prese  Ihmie  la  lo- 
cuzione  annotate. 

19 
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E noi  movemmo  i piedi  inver  la  terra, 

Sicuri  appresso  le  parole  saote.  los 

Dentro  v'  entraramo  senza  alcuna  guerra ; 

Ed  io,  ch’  avea  di  riguardar  disio 
La  condizion  che  tal  fortezza  serra, 

Come  fui  dentro,  1’  occhio  inlorno  invio, 

E veggio  ad  ogni  man  grande  campagna  iio 

Plena  di  duolo  e di  tormenlo  rio. 

Si  come  ad  Aril,  ove  I Rodano  slagna. 

Si  come  a Pola  presso  del  Quarnaro, 

Che  Italia  chiude,  e i suoi  termini  bagna, 

Fanno  i sepolcri  tutto  1 loco  varo ; 

Cosi  facevan  quivi  d’  ogni  parte. 

Salvo  che  1 modo  v’  era  pin  amaro ; 

Ch6  tra  gli  avelli  Rammc  erano  sparte. 

Per  le  quali  eran  si  del  tulto  accesi, 

Che  ferro  piii  non  chiede  verun’  arte. 

Tutli  gli  lor  coperchi  eran  sospesi, 

E fuor  n’ uscivan  si  duri  lament!, 

Che  ben  parean  di  miseri  e d’ofTesi, 

Edlo:  Maestro,  quai  son  quelle  genti 
Che  seppellite  dentro  da  quell’  arche 
Si  fan  sentir  coi  sospiri  dolenti  ? 

Ed  egli  a me : qui  son  gli  eresiarche 
Co’  lor  seguaci  d’  ogni  selta,  e molto 
Piu  che  non  credi,  son  le  tombe  carche. 

Simile  qui  con  simile  k sepolto,  i3o 

E i monimenti  son  piu  e men  caldi. 

E poi  ch’  alia  man  deslra  si  fu  volto, 

Passammo  tra  i martiri  e gli  alti  spaldi. 


IIS 


120 
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105. Appbesso,  dopo.  Parole  SATrEfur 
quelle  delte  dal  messo  celeste;  vv.91-99. 

106.  Gcerra,  opposizione,  oslacolo. 

108.  CosDiziOR,  le  genii;  v.  124. 

113.  Qcarnabo.  Furono  a Pola,  come 

n’ebbcro  I Grcci  c I Romani,  i camp!  E- 
lisi.  Ad  Arli,  dicono  gli  storici,  S.  Trofl- 
mo,  primo  vescoyo  di  quella  melropoli, 
rese  sacri  questi  carapi  e deslinolli  a ci- 
miterio  de’  nuovi  credcnti.  Ci6  fu  nel 
primo  secolo  della  crislianilA. 

V.  il  Zacheroni  not.  al  comento  del 
Bargigi.  Allri  dicon  quel  luoyo  sparso  di 
sepolcri  (die  il  fanno  varo,  cioi  varitia 
propter  inaequalitalem  sepulcrorum)  a 


cagione  dellc  guerre  tra  i cristiani  e i sa- 
raceni.  Meno  probabilmente. 

115.  Varo,  vorio.  Vedi  Inf.  V,  1 not. 

120.  Cioe;  Si  accesi  (gli  ayelli),  che 
verun’  arle  non  chiede  piti  (acceso  il) 
ferro.  E per  arle  va  inteso  il  fabbro  ; II 
quale,  perch4  possa  lavorare  il  ferro,  Io 
arrovenla. 

121.  Gli  eresiarcoe,  gli  ereatarcbi. 
V.  Inf.  XIX,  113  not.  Eresiarclii,  per 
valore  di  vocabolo,  diconsi  i capiscuola 
dell'eresie:  erelici  I lor  seguaci. 

133.  MARTiRi.lormenli  pe’  marloriati, 
0 per  gli  avelli  affiiocati. — Spaldi,  lemu- 
ra  della  cittA  di  Dile.  (Inf.X,2).  Sinecd, 
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la  HUa  dt  Dile  fuslo  cerMoJ.  — GU  Eretianhi. 

Ora  sen  va  per  uno  strelto  callc, 

Tra  T muro  della  terra  e gli  martiri, 

Lo  mio  Maestro,  ed  io  dopo  le  spalle. 

0 virlii  somma,  che  per  gli  empi  giri 
Mi  volvi,  cominciai,  come  a te  piacc,  s 

Parlami,  c soddisfamrai  a’  miei  desiri. 


1.  Ser  Brunelto  Lalini  nel  Tesoretto: 

Or  M w Ti  il  miestro 
Per  lo  cammino  a deatro  ee. 

Strelto  meglio,  che  Segrelo  secondo 
altra  lezione.  'Si  conosce  dalle  parole  del 
Poeta: 

. . . cd  io  dopo  le  apalle. 

L'  angusto  calle  lo  dispaiara  dal  suo 
Blaestro.  Pure  la  lettera  seerelo  o segre- 
to  k quasi  di  liiUi  gli  aliri  codici,  Iranne 
die  della  Nidobcaiina,  del  i Pucciano, 
de'  Riccardiani  tOOS  e 1036,  e d’un  Ms. 
del  Poggiali.  G.  B.  Mccolini  crede  slret- 
to  la  sera;  poichi  non  polrebbe...  con- 
venire  I'epilelo  di  segrela  ad  uno  via, 
dalla  quale  i poeli  vedevano  quella 
grande  campagna  ove  punivanti  gli 
eresiarehi,  ed  erano  pur  veduti  da  loro. 
Ma  se  i'illusire  uomo  avesse  un  poco  at- 
teso  alia  proprietil  della  voce  segrelo 
ch’4  da  8ecemere,seporare;non  I'avreb- 
be,  per  solo  rispello  alia  Crusca.ammes- 
sa  coroe  uoa  variante.  II  Bargigi  non  in- 
tende  per  seerelo  quel  ch'intese  il  valen- 
tuomo;  nia  seerelo  calle,  die'  egli,  via 
secrela,  cioi  separata  e dislinla  dal 
muro  e dalli  sepolcri.  Polea  r«sl  esser 
segrelo  quel  calle, senza  esser  nascosto:  e 
tulle  le  ragioni  del  Mccolini,  del  Borghi, 
del  Capponi  e del  Becchi  son  ile  a roonte. 

2.  HartIbi.  Vedi  I’ullimo  v.  del  canlo 
precedenle. 

3.  Dopo,  dietro.  Per  lo  strelto  calle 
I due  poeli  non  pnieano  andare  a paro. 
Anche  altrove  (Inf.  XXIII,  2)  n'andavan 

r nn  dinanil  e 1'  altro  dopo. 

Come  I fraU  minor  vinno  per  via. 

' 4.  ViBTii  SOHA,  per  sommamenle  vir- 
(uoso,o  virluostaaimo.L'asIraUo  pel  con- 
creto.  Sincddochc. 


Xola,  lellore,  quanto  bene  stia  questo 
DOroe  applicalo  a quel  savio  gentil  che 
fuKo  seppe,  roassiroe  ora  dopo  die  fu 
vinta  la  pugna  (Inf.  IX,  1,  106),  e che 
la  Ragionc,  personiflcala  in  Virgilio,  ot- 
licnc  per  celeste  favore  che  le  si  disser- 
rino  le  portc  di  Dile.  Qui  virlu  4 valore 
piu  ch'  allro. 

Eapi  6IRI.  Alira  lettera  ompi,  e non 
ispregefole;  ma  pare  che  il  P.  abbia  vo- 
lulo  iroitare  Virgilio  lit  dove  (En.  VI,  542) 
dice : 

at  laeva  I'riaJ  maUmm 

Exereet  poenos,  el  ad  tfnpio  Tartara  mittit. 
Empi  giri,  perch^  vi  d pvnilo  mollo 
maggiorempieliehe  ne'superiori.  Barg. 
— 0 percliA  vi  son  dannali,roasairoe  qui, 
gli  eresiarehi  co'  lor  seguaci  direlti  ne- 
mici  della  pield  e dell’onore  e gloria  de- 
bila  a Dio ; I quail  propriaroenle  ai  ap- 
pellano  empi  secondo  il  linguaggio  del- 
la Bibbia. 

5.  Cone  A TE  PiAce.  Chd,  dopo  cl6 
che  si  narra  ne'  due  precedenti  canti  es- 
sere  awenuto  ai  due  poeli;  e dopo  I'allo 
periglio  in  cui  Dante  trovossi,  pare  che 
quesli  facessc  andando  anzi  che  il  suo 
piacere,  quello  del  Maestro.  Figurata- 
mente  poi  sembra  che  queslo  motto 
accenni  un  grado  di  moral  perfezione, 
per  cui  il  Poeta  si  abbandona  alia  Ragio- 
nc che  lo  guidi  a sua  posla. 

6.  I grammatici  atlendano  un  po’  a 
questo  soddisfamrai  ai  miei . . . come 
a quell’ allro  (v.  126)  It  soddisfeci  al 
suo.  Son  vani  gli  arzigogoli  delle  forme 
cllitliche  Biagioliane  ec. ; considerando 
che  at  miei,  at  suo  son  retli  dal  snddis- 
fammi  e dal  soddisfeci,  siccome  II  lal. 
salisfacere  che  va  cosirullo  col  terzo  caso. 
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La  gente,  che  per  li  scpolcri  giace, 

Polrebbesi  voder?  gi^  son  levati 
Tutli  i coperchi,  e nessun  guardia  face. 

Ed  egli  a me:  tutti  saran  serrati,  lo 

Quando  di  Josaffa  qui  torneranno 
Coi  corpi  che  lassu  hanno  lasciati. 

Suo  cimilero  da  questa  parte  hanno 
Con  Epicuro  tutti  i suoi  segnaci, 

Che  r anima  col  corpo  niorta  fanno.  is 

Pero  alia  dimanda  che  mi  faci, 

Quine’  entro  soddisfatto  sarai  losto, 

Ed  al  disio  ancor,  che  tu  mi  laci. 

Ed  io:  buon  Duca,  non  tegno  nascosto 
A le  mio  cor,  se  non  per  dicer  poco;  JO 

E tu  m’  hai  non  pur  ora  a cio  disposto. 


8 seg.  SoR  utiti  . . . ■ coperchi  del- 
le  arche  dove  giacciono  gli  ercsiarchi  c 
scguaci;  perchfe  di  loro  Davidc  pare  ab- 
bia  detio : Sepulerwn  patens  est  guttur 
eorum,  el  Unguis  suis  dolose  agebanl. 
Non  lungi  da  quest!  scpolcri  5 scniilo  il 
puzzo,  di  cui  nel  seguente  canto. 

9.  Nesscr  ecARDii  FACE  conte  i Icva- 
li . . . coperchi  non  sono  senza  alcuna 
allusione  alia  porta  di  Dite  guardata  gi^ 
dai  diavoli  e dalle  furie  (Inf.  VIII  e IX). 
Nostra  die  il  Poeta  parli  sotto  il  natura- 
le  impulso  della  fantasia  ancora  oscillan- 
le  dalle  passatc  impressioni.  E cos)  6 die 
r arte  sia  imitatrice  della  natnra  o che  il 
suo  lavoro  possa  trionfare  del  tempo. 

Face,  fa.  Dal  lat.  facere  ritenuto  nel- 
I’ital.,  c di  cui  sono  ancora  in  onore  le 
voci  rcgolari  faceva,  facevi  cc.  Nel  v.  16 
il  Nostro  usa  anchc  faci  per  fai. 

10  seg.  Sarar  serrati  dopo  il  d)  del 
finale  Giudizio,  quando  non  saranno  piO 
eretici  da  scppdIirvi.La  gual  cosa,  dice 
Guiniforto  dclli  Itargigi,  allegoricamen- 
te  parlando  6 vera,  pcrocchi  fino  a quel 
di  non  sard  mai,  che  non  si  senta  qual- 
che  eresia  nel  mondo. 

15.  Farro,  tengono  per  opinion  loro, 
slimajio,  ec.  Forza  indita  anchc  nel  lat. 
facere. 

16  segg.  Dirarda  (vedi  v.  7 c 8),  alia 
quale  il  Haestro  avea  gi&  (vv.  13,  li,  IS) 


risposto  in  gcncre;  ma  al  Poeta  sari  plO 
satisfatto  quando  avra  favcllato  con  Fari- 
nata  e con  Gavelcante.  Egli  teneva  na- 
scosto questo  desidcrio,perdi4  sapeva  le 
opinioni  die  questi  ebbero  circa  la  vita 
futura,  e perdift  di  Farinata  gli  avea  Ciac- 
co  gia  detio  (Inf.  VI,  85)  die  il  trovereb- 
be  pib  giu.  1.1  dissc  il  Poeta  ; 

Cho  gran  disio  mi  sjiinge  di  sapere 

Se'l  cici  gli  addokia  o la'nfemo  gli  attosca. 
Dcslo  die  serrava  diiuso  ndl'  anima  c 
Virgilio  o come  spirito  gl’  iniravride,  o 
lenea  present!  le  parole  die  il  Nostro  area 
gia  mossc  a Ciacco;  epperb  gli  dice  chc 
sarebbe  toslo  soddisfatto  c alia  dimanda 
falla, 

E al  diaio  ancor  che  tu  ml  tact. 

20.  Dicer  forma  primiliva  di  nostra 
lingua  e della  quale  Iratla  del  latino,  son 
inflcssioni  rcgolari  dico,  did,  dice — di- 
eiamo...  dicono;  diceva  cc,  cc.;  podic 
voci  inDcItendosi  da  Dire  alira  configu- 
razionc  dell’  iiidcflnito.  V.  Inf.  III.  45. 

21.  Nor  per  mo,  non  soltanlo  adesso. 
Virgilio  dispose  il  nostro  poeta  a parlar 
breve  ; qui,  a nostro  avviso,  perchb  do- 
mandato  della  gente  di  questo  luogo,  ri- 
sponde  in  generc,  die  vi  cran  rinchiusi 
i materialisti ; nel  canto  preccdenle  per- 
ch6  dice  ricisamente : qui  son  gli  ere- 
siarchi;  ma  non  nomina  le  persone  come 
Dante  desiderava,  e com’  egli  area  fatto 
altrovc  (inf.  IV,  85  segg.),  Ancora  (Inf. 
Ill,  72-81,  e IX,  87)  pib  volte  gli  s’im- 
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0 Tosco,  che  per  la  cilia  del  foco 
Vivo  len  vai  cosi  parlando  oneslo, 

Piacciali  di  reslare  in  queslo  loco. 

La  lua  loquela  li  fa  manifesto  “ 

Di  quella  nobil  palria  nalio, 

Alla  qual  forse  fui  troppo  molesto. 

Subilamente  queslo  suono  uscio 
D’  una  deir  arche:  pero  m'  accostai, 

Temendo,  un  poco  piu  al  Duca  mio.  3o 

Ed  ei  mi  dissc:  volgiti,  che  fai? 

Vcdi  la  Farinala,  che  s’  6 dritto : 

Dalla  cintola  in  su  tutto  1 vedrai. 
lo  avca  gia '1  mio  viso  nel  suo  fltto: 

Ed  ei  s'  ergea  col  pello  e con  la  fronlc,  ss 

Come  avesse  lo  'nfcrno  in  gran  dispitlo : 

E r animosc  man  del  Duca  e pronle 
Mi  pinser  tra  le  sepollure  a lui, 

Dicendo:  le  parole  lue  sien  conte. 

Tosto  ch’  al  pie  della  sua  toinba  fui, 

Guardommi  un  poco;  c poi,  quasi  sdegnoso. 

Mi  dimando:  chi  fur  gli  maggior  lui? 
lo,  ch'  era  d'  ubbidir  disideroso, 

Non  gliel  celai,  ma  lulto  gliele  apersi; 

Ond’  ei  levo  le  ciglia  un  poco  in  soso.  is 

Poi  disse:  fleraraenle  furo  awersi 
A me,  ed  a’  raiei  primi,  ed  a mia  parle; 

Si  che  per  due  dale  gli  dispersi. 


pone  il  (acere.  ragionevole  che  dove 
allri  pu6  vedcr  da  s6  non  si  perda  la  fa- 
tica  del  favcilare. 

24.  PiAcciATi  DI  BiSTABE  cc.  Farinala 
dice  a bocca  quel  che  soglion  dire  le  cpi- 
grafl  scpolcrali : Stale  grodum,  viator. 

25.  La  tea  loquela  ec.  Loquela  tm 
mariifeslum  le  facil  (Matlh.  cap.  XXVI, 
13  ec.). 

Mabieesto  . . . BATio  cio6  tnanifesla- 
mente . . . naltco:ch6  un  aggettivo  non 
pu6  m^iflearne  un  altro;  e il  primo  per 
enallage  lien  Inogo  d’  avverbio. 

36.  Negando  la  immortalili  dell’  ani- 
ma  non  si  pub  creder  la  vita  futura.  Che 
ora  Farinala  tpregi,  nella  sua  poslura, 
r inferno  b qualcosa  dippib  che  non  il 
negarlo  alTatlo.  Dovoa  come  Capanco, 


anche  quesli  csser  dal  poela  dipinlo  a co- 
lor! di  spirito  forte.  Sulla  voce  dispitlo 
vedi  Inf.  XIV,  11. 

39.  CoBTE,  chiare,  bene  inlcUigibili 
e franche.  l)a  cognitum ; conlo,  cono- 
seitUo,  nolo  ; conlezza  per  noli2ia,  co- 
noscenza;  conlare  per  norrore  ec. 

Conlo  per  chiaro,  famoso  cc.  Jac.  da 
Lentino 

h mia  donna  amotosa 

E aomijiliantc  a st^a  b dl  splendom 

Con  U ana  conta  e gala  innamoranaa. 

E pib  allrl. 

45.  Soso,  suso.  Qualche  leslo,  come 
quel  di  M.  Cassino,  leggc  suso  che,  sic- 
come  Iroriamo  fallo  appo  gli  aniichi.rima 
per  assonanza.  Ma  6 facile  lo  scamblo 
dellc  duo  Tocall  (Vcdi  v.  69  not.). 
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S’  ei  fur  cacciati,  ei  tomar  d’  ogni  parte, 
Risposi  io  lui,  e 1’  una  e 1’  altra  flata; 
Ma  i voslri  non  appreser  ben  quell’  arte. 
Allor  surse  alia  vista  scoperchiala 
Un’  ombra  lungo  questa  infino  al  mento: 
Credo  cbe  s’  era  inginocchion  levata. 

D’  intomo  mi  guardo,  come  talento 
Avesse  di  veder  s’  altri  era  meco ; 

Ma,  poi  cbe  1 suspicar  fu  lullo  spcnto. 


50.  Risposi  ici,  ciofe  a lui.  V.  Inf.  I, 
81,  not. 

52  seg.  Aiu  vista  scopesciiiata,  alia 
bocca,  owero  alV  orlo  del  sepolcro,  del 
quale  era  soepeso,  ed  elevalo  il  copcr- 
clUo.  Barg.  Cost  quasi  luHi.  II  Bianclii: 
« Surse  aila  uisla:  usd  a farsi  vedere.— 
im’  ombra  scoperchiala  sino  al  mento, 
fuor  del  copercliio  lulta  la  tesla  g.  A noi 
par  Bella  questa  interpretazione  ; se  non 
die,  a raffermarla,  troviam  necessario 
die  scoperchiala  s'  intends  1’  ombra  si 
di  Farinala  che  del  Cavale.ante  e di  lulti 
gli  altri  die  trovavansi  nello  scoperchia- 
to  avello,  come  naturalmente  pu6  dirsi 
die  scoperchiaii  fosscr  lulti  quanti  inflno 
al  Giudizio,die  gli  aceopcrdiieii  in  eler- 
no  (v.  10  ec.)  — II  Tommasco.  « Vista, 
Finesira,  aperlura.  Fenestra  dal  gr. 
(P/ienome)  comporire  ». 

Adduce  un  esempio  del  Nostro  (Purg. 
X,  61),  dove  Fisto  vuols’  intendere  per 
fenestra,  aperlura,  balcone.  II  valentuo- 
mo  adunque  s’  attiene  alia  prima  inter- 
prelazione,  dando  I’epiteto  scoperchiala 
non  all'  ombra,  ma  alia  t'ts/o  come  su  6 
detto;  ma  osterebbe  alia  sua  diinsa  il  ri- 
flettere  che  la  frase  visla  scoperchiala 
tornerebbe  alio  slesso  che  dire  aperlura 
aperla.  II  Lombardi  spiega  scoperchiala 
per  aperla,  scoperla,  e fa  la  voce  aggiun- 
to  aiiche  di  otsfo.  — Non  resterebbo  se 
non  sospettare  che  la  visla  sc^erchiala 
signiilcasse  gli  occhi  sborrali  con  cui  le- 
vossi  il  Cavale.ante,  pensando  di  dover 
vedere  con  Dante  il  suo  figliuolo.  Le  pal- 
pebre  son  copercliio  degli  occhi.  In  que- 
sto  naso  direbbesi  alia  adoperato  per  con 
la.  Ma  teniamoci  alia  comunc  sposizione, 

53.Ua'oaBBA  Lcaoo  QCESTA.cioAun’al- 
tra  ombra  a lato  di  questa, val  dire  Fom- 


bra  del  Cavalcanti  accosto  quella  di  mes- 
ser  Farinata. 

54.  IsGiaoccnioa  levata.  L'un’ombra 
sorge  piO  che  non  I’  altra,  segno  di  pre- 
minenza  che  Farinala  liene  sopra  del  Ca- 
valcanti. E ci6  dimostrano  per  questo 
canto  gli  alii  e i modi  e le  parole  di  en- 
trambi.  II  Biagioli  rileva  la  Qacchezza  del 
carattere  del  'Cavalcanti  dal  suo  lagrima- 
re  (V.  58). 

55.  Talekto  V.  Inf.  II,  81  not. 

57.  Suspicar  ec.  Dal  lat.  auspicari, 
sperare.  I Proveniali  sospechar  e ao- 
apetssar  per  otiendere,  sperare;  e so- 
speisso,  speranza,  aspeltazione:  quindi 
suspicar  in  questo  luogo  usato  per  spe- 
rare,  speranza. 

Il  Bianchi:  Ifa  poichi  gli  venne  meno 
V opinione  ch'  egli  aveva  di  vedere  la 
persona  desiderata  ec.  Qui  suspicar  i 
preso  nel  significalo  di  atterdebe,  con 
una  specie  d’incerte;:za,  o sospensione 
d’animo.  E esso  il  senso,  ma  non  i des- 
so.Colcslo  suspicare,  che  fu  tutlospen- 
to,  prima  era  acceso  e vivo:  il  che  mo- 
stra  die  fosse  tutt'altro  che  opinione,  la 
quale  appartiene  all’  intelletto,  non  al 
scntimenlo.  N&  sapremmo  con  quanta 
propriela  dir  si  potesse  opinione  arden- 
le  e uivo  che  si  spegnesse ; tranne  forse 
quelle  degli  Aristoielici ; ma  il  nostro 
Poetu  non  vorrebbe  cantarc  fuor  di  coro, 
nfe  qui  accennare  I’ardenta  di  quelle  opi- 
nion!, che  facevan  venire  i disputant!  al- 
le  corle  o a mezza  lama,  fi  poi  veto  che 
speranza  e di  cose  die  hanno  a venire; 
ma  non  perd  si  vorrebbe  idcntiQcare 
Sperare  con  Allendere,  come  par  qui 
faccia  I'egregio  Comentatorc.  Il  Caval- 
canti s'accese  di  vivo  desiderio  e speran- 
za che  giA  fosse  in  sul  punto  di  vedere  il 
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Piangendo  disse:  se  per  questo  cieco 
Carcere  vai  per  allezza  d'  ingegno, 

Mio  figlio  ov'  k,  e perchfe  non  e teco?  so 

Ed  io  a lui:  da  me  stesso  non  vegno: 

Colui,  ch’  attende  la,  per  qui  mi  mena, 

Forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a disdegno. 

Le  sue  parole,  e ’1  modo  della  pena 
M’  avevan  di  costui  gia  lelto  il  nome ; 6= 

Pero  fu  la  risposta  cosi  plena. 

Di  subito  drizzato  gridd:  come 
Dicesti:  egli  ebbe?  non  viv’ egli  ancora? 


suo  Guido  con  Dante;  ms  fu  un  lampo 
di  sperania  che  toslo  s’accese  e si  spen* 
se.  Questo  6 un  traslalo  si  semplice  e 
naturale ; che  nuocerebbe  alia  sublicniU 
del  concetto  poetico,  non  meno  che  alia 
propriety  della  locuzione,  chi  volesse  far 
passare  Dante,  sempre  iucido  nel  conce- 
pire  e sporre  il  suo  pensiero,  per  la  II- 
iiera  delle  ambage  e delle  sotligliesze. 
Ed  egli  in  piCi  luoghi  altribuisce  I’ardo- 
re  al  desiderio.  Farad.  XXIX,  41: 

. . . SI  the  spenti 

Nel  tuo  disio  g14  sodo  tre  ardori  ee. 

Ognun  sa  che  ralesse  appo  i Latini  la 
voce  ardere.  — Noto  anche  da  Suspica- 
ri  venirai  sospetto  o sperama  e queste 
due  voci  prendersi  nello  stesso  senti- 
inento  di  litnore  ne’  versi: 

laseiate  ogni  speranza  o voi  ebe  'atrate— 
Qoi  si  eonvien  laseiare  ogai  sospetto: 
con  I’  ultimo  de’quali  Virgilio  spieghe- 
rebbe  a Dante  le  parole  deH'epigrafe  in- 
fernale,  e cliiarirebbe  I’  ambiguo  senso 
della  Toce  tperanza,  V.  Inf.  III.  20  not. 

63.  Gdido  eme  a oisdecso  Virgilio, 
non  perchi  spregiass'egli  il  principe  del 
poeti  latiiii;  ma  perchi,  come  dice  il  Boc- 
caccio (comm,  al  canto  X dell’  Inf.) : la 
fllosofia  qli  pareva,  siccome  ella  i,  da 
moUo  piu  die  la  poeeia.  Essendo  Ira  i 
primi  slato  benemcrilo  della  volgare  poe- 
sia  (Purgat.  XI,  91),  si  crede  ch’egli  di- 
spettasse  il  Mantovano  come  poela  cesa- 
reo  e cantore  della  divina  origine  del- 
1’  Impero  ; a cui  prima  come  Guelfo  fu 
8Tverso,e  poscia  faulore  qualGhibellino. 
Certo  chi  legge  le  rime  di  Guido  Caval- 
canti vi  trover^  della  leggiadria,  nata 
piutloslo  dallo  squisilo  sontimento  pro- 


prio  di  chi  le  scrisse,  che  non  quell’  at- 
traltiva  bellezza  de’  versi  Danteschi;  do- 
ve, oltre  alia  natural  vena  del  poeta,  si 
scorge  il  magislero  Bnissimo  dell’  imila- 
zione.  Ncl  qual  senso  disse  veramente 
r Alighieri  (v.  61) 

da  me  stesso  non  vegno ; 

perciocchi  Virgilio  gli  fu  di  grande  aiuto 
nell'allo  lavoro  della  Divina  Commedia. 

65.  Letto  II  soBE.  Altra  lezione  delta. 
Alcuni  rilengono  questa,  parendo  slrano 
che  le  parole  leggessero,\mece  ch'esser 
lette  0 proferile.Ma  oltre  che  la  locuzione 
ha  un  non  so  che  di  forzaedi  bellezza  che 
si  sente  pid  che  spiegar  si  polesse;  certo 
i che  sottilmente  considerando  la  cosa, 
il  vocabolo  leggere  signiflea  primitiva- 
mente  raceogliere  e scegliere ; sicebd 
quelle  parole  e il  modo  della  pena  del 
Cavalcanti  erano  pel  Poeta  come  allrel- 
tante  note  o leiterc  che  componevano 
giunte  insieme  il  nome  della  persona  ; 
per  modo  che  mentre  quegli  parlava,  e 
trovavasi  alia  slessa  pena  con  Farinata, 
era  come  dicesse : io  son  Cavalcanle  del 
Cavalcanti.  Se  dunque  la  voce  delta  a 
molli  parra  da  preferirsi  per  la  sua  chia- 
rezza  all'alira,  questa,  posto  ci6  chedet- 
to  abbiamo,  non  manca  di  perspicuitii, 
cd  ha  dippid  maggiore  ellicacia  e bellez- 
za. Onde  a ragione  A.  Cesari  scrive  al 
proposito;  Che  i piu  di  questo,  delfarsi 
leggere  im  nome  f Che  chi  legge  non  si 
cava  il  nome  dal  suo  cervelio,  o dal  suo 
parergli  cosi;  il  che  dd  alVudilore  poca 
cerlezza ; ma  le  trae  dal  libro  belle  a 
stampate  e scrille,  dob  ferme  e sicure. 
Simile  a questo  i quell’  altro  modo  di 
Dante  medesimo,  dovecchessia,  dove 
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Non  Here  gli  occhi  suoi  lo  dolce  lome? 

Quando  s’  accorsc  d’  alcuna  dimora  u 

Ch’  io  faceva  dinanzi  alia  risposta, 

Supin  ricadde,  e piu  non  parve  fuora. 

Ma  quell’  aliro  magnanimo,  a cui  posta 
Restato  m’  era,  non  mutd  aspetto, 

Ne  mosse  collo,  n6  piego  sua  costa.  n 

E se,  continuando  al  primo  detlo, 

S’  elli  ban  quell’  arte,  disse,  male  appresa, 

Gio  mi  tormenta  piu  che  questo  letlo. 

Ma  non  cinquanta  volte  fla  raccesa 


parlando  della  bellezza  di  un  in^elo, 
dice  : Pabea  bbato  pbb  iscbitto,  cM 
eepressamenle ; la  beatitudine  gli  ap- 
pariva  slampata  nel  visa.  Belleue  dul- 
ia  Div.  Comm.  Ultre  a questo,  in  gr.  si 
ha  dice. 

69.  Loie,  lume.  Agevolmente  sonosi 
scambiate  le  vocali  u cd  o.  Per  es.  tutle 
le  voci  laline  terminate  in  u o ua  clie 
passarono  nella  nostra  lingua  mutarono 
quella  vocale  in  o,  ed  inQniti  escmpi  ci 
sono.  Nel  mezzo  poi  della  voce  6 avve- 
nuto  lo  stcsso:  da  dtilcis,  vultus,  mul- 
tus  ec.  Doi  facemmo  dolce,  vollo,  mol- 

10  ec.  Cos)  da  (umen,  iome,  che  dagli 
antichi  si  disse  anchc  lume;  come  con 
molti  altri  si  fece,  ritenendosi  I'  u.  Flu- 
men,  lux,  numen  ec.,  flume,  luce,  nu- 
me  ec.  (a)  Nessun  creda  per6  che  il  Poe- 
ta  venlsse  tratto  per  forza  dalla  rima  a 
dir  loma  invece  che  lume.  lume  inOnite 
altre  volte  egli  ns6 ; ma  volendo  servare 

11  modo  di  parlare  del  Cavalcanti  che 

(a)  Boez.  Coaaol.  Fitos.  volgar.  31:  Tamede- 
simo  that  in  rfelie  peggior  cose  rinchioso.  — 
HincMoso  per  rincMuao.  — Jacopo  da  Leutioo: 
Tanto  prendo  plti  loco 
E non  puO  (il  foco)  star  rinchioso. 

L'o  fu  viceversa  motato  nell'u.  lioei.  cll.  16: 
io  cui  soii/imen/o  sc  tu  vorrai  rimjherc  (riem- 
plcre),  gueUo  che  vi  meUrai  (rnetterai)  ii  non  |i 
moleslo,  u/laocctiol<.Cioh:onon/ia...o|iaee,— 
Bonagg.  Urbidani:  Che  Amorehain  seoerlode; 
Cioh  viTlude.  — Guitton  d'Arezso: 

E i'io  di  TOi  disio  cosa  altra  alcona, 
per  alam’alira  cosa.  Ancora: 

Nel  col  lavoro  non  credo  bastasae 
Alcnn  uomo,  ne  forse  Angelo  alcono. 

E cost  Soperbta,  Kotricare  ec.  che  incontra 
leggcre  negli  antldil. 


entra  in  dialogo,  Dante  credette  bene  di 
porgli  in  bocca  alcuna  voce  ch'  ei  for- 
se riprovava,  ma  che  Guido  aveva  usata 
nella  famosa  Canzone  sulla  natura  d’  A- 
more: 

In  quetia  parte  dove  sta  nemora 
Prende  suo  stato,  si  formato-coiae 
Diafan  dal  lome,  — d'una  oscoritade,.. 
dove  sta  lome  per  lumc,siccome  appres- 
so  coslome  per  coslume  ec.  — Pub  cia- 
scuno  osservare,  che,  a rcndere  pib  na- 
tural! e pib  distinti  i caratteri  delle  per- 
sona, Dante  le  fa  parlare  per  motti  e mo- 
di da  esse;  e talvolta  non  cura  della  di- 
versilb  del  linguaggio.  Ancbise  (Parad. 
XV)  parla  latino  (comecchb  in  lingua  Fi- 
gia  parlar  dovesse);  in  bocca  al  Mosca 
(Inf.  XXVIII,  101)  ponesi  la  sentenza 
che  dccese  I’incendio  della  civile  discor- 
dia  in  Firenze;  Amaldo  di  Provenza  (Pur- 
gat.  XXVI)  ragiona  in  sua  favella;  e dal- 
la  slrozza  di  Plutone  e di  Nembrotte  e- 
scono  strani  gergbi  e bisticci  d’lnferno  e 
di  confusione.  In  molti  luoghi  della  Di- 
vina  Conimedia  tornerebbe  assai  utile  lo 
stare  in  suH'avviso  per  questa  parte. 

73  seg.  A cm  posta  — Restato  ec. 
poichb  Farinata  gli  avea  detto  (v.  24) 
Piacciati  di  restate  in  questo  loco. 

Pure,  luttochb  il  Cavalcanti  sorga  ad  in- 
terrompcrc  il  suo  favellar  col  Poeta;  non 
fa  segno  di  risentirsene,  poichb  magna- 
nimo,  debb'  essere  in  lutlo  gentile  e cor- 
lese. 

19.  If  on  si  compiranno  cinquanta  lu- 
nazioni;  non  passeranno  cinquanta  mesi 
(lunari),  ciod  non  saran  compiuti  quat- 
iro  anni,  che  cc. 
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La  faccia  della  Donna  che  qui  regge,  so 

Che  tu  saprai  quanto  quell’  arte  pesa : 

£ se  tu  mai  nel  dolce  mondo  regge, 

Dimmi:  perchfe  quel  popolo  k si  empio 
Incontr'  a'  miei  in  ciascuna  sua  legge? 


80.  Li  Dosiu  che  regge  in  Inferno  h 
Proserpina  moglie  di  Plutonc,  la  quale 
in  cielo  k delta  Luna,  ne’boschi  Diana. 
E la  Diva  triformis  degli  antichi. 

81.  Pesa,  non  i lieve.  Vuol  dire;  sa- 
prai quanto  sia  difficil  cosa  U Iruvar 
modo  come  racquislare  la  patria  per- 
dula. 

82.  1*  Sb  parlicella  deprecativa  usala 
s[wsso  per  Cost,  come  I'ulinam  e piO  il 
^ de’  lalini.  Oral.  Sic  le  diva  polens 
Cypri  ec. 

il  Tasso,  Gerus.  liber.  VII: 

Se  non  t'inriiU  U del  il  dolce  lUto  ec. 

V.  nota  9i. 

2®  HEecE  per  Bieda,  torni;  2*  del 
pres.  sing.  sogg.  — Queslo  esempio  di 
Danle  credeltcro  uuoro  i dolli  commen- 
talori  e solo.  Non  videro  che  atlinenia 
vi  potess'essere  tra  Reggere  e Biedere, 
II  Bianchi  (dope  I’  Analisi  di  Vincenio 
Nannucci),  annota  bene  queslo  luogo, 
istrutto  egli  da  ciO  che  queslo  ralente  0- 
lologo  aveva  detto  (Hanuale  della  letle- 
ralura  del  primo  secolo  della  lingua  ila- 
liana.  Fir.  Barhera  ec.  18S8,  vol.  Il,pag. 
315  not.  7).  Brunelto  Lalini  in  un  suo 
racconto  Della  giustizia  di  Trajano  (dal 
quale  racconto  pare  che  Dante  (a)  Iratto 
avesse  I’  episodio  della  vedovella  cite 
domanda  vendetta  al  rom.  imp.  di  quel- 
li  che  I'ebbero  morto  il  flgliuolo)  novel- 
la cosh 

Trajano  fue  imperadore  moUo  giu- 
tlo,  ed  essendo  nao  die  talilo  a eaieallo 
per  andare  alia  battaglia  colla  caval- 
laria  tua,  una  femmina  venne  e preseli 
r un  pie^,  e piangendo  tnoUo  tenera- 
menle  domandavalo  e richiedevalo  che 
li  (le)  factsse  dirilto  (giustiiia)  dt  coto- 
To  che  I'aveano  morto  uno  suo  figliuoto, 

(«)  Pmg.  X: 

QuJvf  era  storlita  I'llb  gloria 

Del  romnn  preace  ec. 

Anche  ael  Noveltiao  ai  coala  U btto  dl  Ttaja- 
BO  quad  iateasameate. 


il  quale  era  giuslitsimo,  sanza  iagio- 
ne.  E quegli  ritpuose  e disse : lo  li  so- 
disfard  quando  to  reddirb.  E quella  dis- 
se: E se  tu  non  riedi  * E que'  rispuose: 
E s'io  non  reggio,  e'  li  sodisfard  it  suc- 
eessore  mio. 

Stor.  di  Paolo  Orosio,  Volgariz.  per 
Bono  Giamboni,  Lib.  I,  Gap.  I:  Heggee- 
Do  (ritornando)  in  prima  recb  in  Occi- 
denle  le  reliquic  di  San  Stefano  mar- 
lire  ec. 

Siccome  da  Fiedere  si  venne  Feggere 
(Inf.  XV,  39  — XVIII,  75,  ec.)  per  fe- 
rire;  cosl  da  Biedere,  Reggere  per  Tor- 
nare ; quindi  ancora  per  Siedo,  Yedo, 
Chiedo,  Cado  ec.  s'usano  tuttora  ^ggio, 
Feggio,  Chieggio,  Caggio  ec.  Quanto  pol 
alia  dcsincnza  in  e al  presente  siogolare 
del  congiuntivo  pe'  verbi  della  seconds, 
veggasi  ci6  che  per  noi  i aonotato,  Purg. 
XXV,  36. 

Intcndono  regge  per  rieda,  tomi,  $ 
quanto  abbiam  noi  veduto,  il  Bargigi, 
che  chiosa;  Queslo  6 un  modo  di  prega- 
re,  come  si  suol  dire:  Dehl  Dio  ti  doni 
cib  che  tuo  cuor  desia,  fammi  lal  pia- 
eere;  il  Landino,  il  Venturi,  il  Daniello, 
il  Volpi,  il  Bianchi,  il  Tommaseo.  E si 
lo  spiega  la  Crusca.  Al  conirario  il  Vel- 
lulello,  il  P.  Lombardi,  il  Torelli  e il 
Biagioli  con  qualche  altro  spongono  beg- 
GE  per  regni,  comandi,  duri;  e le  prin- 
cipali  ragioni  sono:  1®  Che  il  se  va  se- 
uito  dal  mai,  quando  6 parlicella  con- 
iiionale  o dubitativa,  non  giA  quando 
sia  deprecativa.  Ma  lo  stesso  Biagioli 
prende  per  deprecativo  il  se  nel  v.  94,e 
pure  va  seguito  dal  mai.  DippiA  coiesto 
mai,  che  pub  valer  quando  che  sia,  qual 
forza  avrA  egli  a distruggere  la  signifl- 
eanza  propria  della  delta  partieola  f In 
ogni  caso  la  lez.  ouii,ch'A  del  cod.  Gai- 
sin. e de’ variorum  del  Witte,  ebiude- 
rebbe  la  bocca  al  Lombardi,  e torrebbe 
al  Biagioli  la  fatica  di  compiere  i parlari 
ellittici.  — 2*  Regge  A tronpodistaale  da 
20 
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Ond’  io  a lui : lo  strazio  e ’1  grande  scempio,  m 
Che  fece  1’  Arbia  colorata  in  rosso, 

Tale  orazion  fa  far  nel  nostro  tcmpio. 

Poi  ch’  ebbe  sospirando  il  capo  scosso : 

A cio  non  fu’  io  sol,  disse,  ne  certo 
Senza  cagion  sarei  con  gli  altri  mosso;  » 

. Ma  fu’  io  sol  cola,  dove  solTerto 

Fu  per  ciascun  di  torre  via  Fiorenza, 

Coliii  che  la  difcse  a viso  apnrlo. 


riedi. — Rispondiamo:  bastache  da  quel- 

10  derivi,  perclit;  non  gli  si  possa  negare 
la  legillimiti.  Risalendo  all’  origine  della 
voce,  I'una  h all'altra  tanto  vicina,  quan- 
to che  sono  una  stessa  cosa.  — 3®  La 
noviti  del  reggere  per  rilomare,  che 
non  ha  esempiol — Signor  Torclli,  Nihil 
sub  sole  novum.  E anzi  troppo  anlico  il 
vocabolo  reggere  per  ricderc,  cd  ci  pare 
nuovo  pcrclii!  Iroppo  reluslo.  Che  poi  sia 
senza  escmpio  6 falso,  come  dimosirano 
le  autorila  di  sopra  addoUc.  — i°  Per 
soddislarc  alia  richiesla  del  Farinala  non 
abhisognava,  sc  non  ch’  ei  (Danie)  reg- 
gesse,  durasse. — No.  Risognava  che  tor- 
nosse.  E Farinala  gliene  faceva  assai 
buon  augurio,considerando  che  lo  scen- 
dere  in  Inferno  era  ben  pib  facil  cosa, 
che  il  risalirne. 

86.  CoLOBiTO  IS  Bosso.  Lucaoo,  vol- 
garizz.  dal  Giamb.;  Eniples  (Enipcus) 

11  flume  di  Tessaglia;  sard  oggi  colora- 
io  e tinlo  del  loro  sangue.  II  ioslo; 
Sanguine  romano  ipum  turbidits  ibit  Enipeus  I 

II  Guinicelli: 

Viso  di  nere  coloralo  in  gram. 

E,  dopo  Guido,  Fra  Guillone: 

E che  in  viso  di  gtm  are  colore. 

Grana,  rosso. 

87.  Teipio  fu  luogo  dcllc  adunanze 
popolari,  ionanzi  che  si  ediflcasse  il  pub- 
blico  palagio.  Orazione  per  rescrillo,  de- 
crelo,  legge  ec.  vocabolo  messo  dal  P.  in 
corrispondenza  dell’  allro  ch’  b tempio; 
ed  anche  ironicamente,a  signiQcare  quan- 
to mal  si  convenisse  in  luogo  santo  dare 
sfogo  alle  ire  civili,cd  ordinate  lu  stermi- 
nio  e la  dispersione  dc'  propri  fratelli. 

91.  Ricordano  Malcspini:  E net  dello 
parlamenlo  tulle  le  cilld  vicine  e i cotv- 
(i  Gutdi  e i conti  Alberti  e quelli  di 


SarUa  Fiore  e gli  Vbaldini  proposono  e 
fuTono  in  concordia,  per  lo  meglio  di 
parte  ghibeUina,  di  disfare  la  ciUA  di 
Fiorenza,  e di  recarla  a borgora,  ac- 
ciocctii  di  suo  slalo  non  fosse  fama  ni 
potere.  Alla  quale  proposta  si  levd  il  sa- 
vio  cavalier  messer  Farinala  degli  D- 
berti,  e la  sua  diceria  propose  gli  anli- 
chi  due  gross!  proverbi  che  dicono:  Co- 
se Asi.ro  SAPS,  cosi  ■/vczzi  bspe  : £ 

TlSSl  CAPHA  ZOPPA,  SE  IVPO  .TOT  LA  /.T- 

TOPPA.  E guest!  due  proverbi  invesli 
in  uno  dicendo:  Come  asiso  saps,  si  ti 
ciPEi  zoppa;  cosi  misviza  mape,  se  n 
ivpo  .TOT  IS  irroppA : recando  poi  con 
varie  parole  I'  esempio  sopra  il  grosso 
proverbio,  com'  era  follia  di  cib  parla- 
re,  e come  grande  pericolo  e danno  ne 
poleva  avvenire;  e se  allri  eh'  egli  non 
fosse,  menlre  che  avesse  vita,  cotla  spa- 
da  in  mono  la  difenderebbe.  Veggendo 
cib  !l  conte  Giordano,  considerando 
I'uomo  e la  sua  autorild,  ch'era  messer 
Farinala,  e fl  suo  grande  seguito,  si  ri- 
masono  dal  dello  parlare  e irUesono  ad 
allro.  E cosi  per  lo  valenlre  ciltadino 
scampb  la  nostra  cilld  di  tanta  furia. 

93.  COLCI  CHE  LA  DIFESI  A VISO  APEB- 
To.  Altra  lez.  che  la  difese. 

Dife.tdebe  a viso  aperto  importa  doe 
cose  degne  d’essere  osservate.  La  prima 
b una  signifleanza  di  non  duhbia,  non  co- 
perta,  ma  franca  e leale  protezione,  e di 
forte  amorc  che  si  ha  per  cui  si  prendon 
le  difese ; la  seconds  b quel  vivo  senti- 
menlo  di  reltiludine  e quell’  awersione 
che  si  porta  all’ingiuslizia  e agli  atli  del- 
la ferocia  ; ondc  I’  uomo  toglie  a difen- 
dcrc  il  giusto  e I’oneslo,  non  pur  curan- 
do  della  sua  vita.  Pare  la  mclaforica  lo- 
cuzione  esscr  presa  da’  cavalieri  di  Ten- 
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Dell,  se  riposi  mai  vostra  semenza, 

Prega’  io  lui,  solvetemi  quel  nodo,  »s 

Che  qui  ha  inviluppata  mia  sentenza: 

E’  par  che  voi  veggiale,  se  ben  odo, 

Dinanzi  quel  che  ’1  tempo  seco  adduce, 

E nel  presente  tenete  altro  modo. 

Noi  vcggiam  come  quei  ch’  ha  mala  luce,  loo 

Le  cose,  disse,  che  ne  son  lonlano: 

Colanto  ancor  ne  splende  ’1  sommo  Duce. 

Qiiando  s’  appressano,  o son,  tuKo  b vano 
Nostro  ’ntellelto,  e,  s’  altri  nol  ci  apporta. 

Nulla  sapem  di  vostro  stato  umano. 

Pero  comprender  puoi  che  tutta  morta 
Fia  nostra  conoscenza  da  quel  punto, 

Che  del  future  fia  chiusa  la  porta. 


tura ; che  difendeano  le  loro  dame  com- 
batlendo  ed  armeggiando,  ma  a visicra 
calata,  o parando  con  la  bulTa  i colpi  al 
\iso.  II  Farinala  in  quella  conlingenza  si 
letb  a ditcndere  la  palria  sua  da  prode 
paladino.  V.  not.  91. 

94.  Dan,  se  riposi  iai  vostra  sebeh- 
XA.Se  i particella  deprecativa  come  ilSic 
de’  lalini,  quale  in  Virgilio. 

Eel.  IX,  30 ; 

Sic  tua  cyrnacas  fugimt  rxamina  taxes : 

Sic  njtiso  pastae  distendant  u5cra  vaccac: 

Incipe  si  (ptid  habfs 

Eel.  X,  4 ; 

....  AretAiwa, 

Sic  mm,  ipium  fluclus  suhlcrlabcre  Sicanos, 
iloris  amara  svam  non  inUrmisetai  undam; 

Incipe 

E altrove  piO  volte. 

Orazio  I,  od.  Ill : 

Sic  (e  diro  poiens  Cupri 
Sic  fratrfs  Hci'nae  lucida  sidera, 
h'avis,  quae  MM  crcdiMim 
Debes  Virjplium,  ftnibus  AUids 
Heddas  incolumen  prccor  ec. 

II  Petrarca  : 

Cost  cresca  il  bel  lauro  in  fresca  tiva. 
Qual  particola  desiilerativa  equivale  an- 
che  all'  iUinam  ed  6 come  si  diccsse  : 
Come  voglio  da  le  qucsio,  cost  abbiti  que- 
sto  altro,  in  ricambio,  qual  io  te  I'auguro. 
II  Tasso,  Ger.  lib.  VII,  15  : 

0 fortnnato, 

Che  on  tempo  conoecesU  it  male  a ^ova, 


Se  non  t'  iovidl  il  eiel  si  dolee  stato, 
belle  miserie  mie  pieti  ti  mova. 

II  nostro  Poela  usa  molte  volte  questo 
modo,  come 
Inf.  XXIX,  103  : 

Se  la  vostra  memorli  non  s’  imboli 
Mel  primo  mondo  dalle  umane  menti, 

Ha  r ella  viva  sotto  molti  soli, 

Ditemi  chi  voi  siete  e di  che  genii. 

Inf.  XVI,  64; 

Se  Inngamente  1'  aoima  condnea 
le  membra  tue,  tispose  qnegll  allora, 

E se  la  fama  tna  dopo  te  luca, 

Cortesia  e valor,  di,  se  dimora  ecc. 

95.  SEaESAA,  prosapia,  diicendenza, 
sangtie  ec.  V.  Inf.  Ill,  nol.  104  e 105. 

103  scg.  Vaso isteuetto,  rispet- 

to  allc  iniagini  dclle  cose  vednie  chc  pin 
non  vi  sonb.  Niente  vedono  quando  le 
cose  s’  appressano  o sono,  e nicnie  ban- 
no  nell’  inicllctto,  secondo  anebe  la  sen- 
tenza arislolclica:  ft’i/iil  esl  in  inlelleclu, 
quod  prius  non  fuerit  in  sensibus. 

105.  Safer,  sappiamo.  Forma  primi- 
tiva  del  verbo  tapere.  Oggi  sono  in  nso 
sollanlo  .sapele,  sapessi  ec.  V.  Inf.  IV, 
42,  XXVIll,  40,  Parad.  XX,  138. 

108.  .Ml'  esiremo  gindizio  annientalo 
il  mondo,  dai  cui  rivolqimcnti  4 il  tem- 
po, non  sari  piO  future:  e in  quelle  ani- 
me  sari  spenta  ogni  notizia  in  eterno,  se- 
condo Farinata. 
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AUor,  come  di  mia  colpa  compunto, 

Diss'io:  ora  direte  a quel  caduto,  no 

Che  ’1  suo  nato  k coi  vivi  ancor  congiunto. 

E s'  io  fu’  dianzi  alia  risposta  muto, 

Fate  i saper  die  1 fei,  perch6  pensava 
Gia  neir  error  che  m’  avete  soluto. 

E gia  '1  Maestro  mio  mi  richiamava : ii> 

Perch’  io  pregai  lo  spirito  piii  avaccio, 

Che  mi  dicesse  chi  con  lui  si  stava. 

Dissemi:  qui  con  piu  di  mille  giaccio: 

Qua  entro  e lo  secondo  Federico, 

E 1 Cardinale,  e degli  altri  mi  taccio: 

Indi  s'  ascose ; ed  io  inver  1’  antico 
Poela  volsi  i passi,  ripensando 
A quel  parlar  che  mi  parea  nemico. 

Egli  si  mossc;  e poi  cosi  in  andandu, 

Mi  disse:  perche  se’  tu  si  smarrito?  iss 

Ed  io  gli  soddisfeci  al  suo  dimando. 

La  menle  tua  conservi  quel  ch’  udito 
Ilai  contra  te,  mi  comando  quel  Saggio, 

Ed  ora  attend!  qui:  e drizz6  '1  dito. 


113.  Fite  i,falegli.  V.Int.V,  ISnot. 

120.  It  CABDiniE  fu  OlUviano  degli 
rhaldini,  che  Dori  verso  il  1260.  Favorl 
i r.liibellini ; pci  quali  disse  clic  se  aiii- 
ma  era,  egli  I’  aveva  perdula.  Ma  egli 
I'avca  c gentile  e non  moKo  dissimile  da 
quella  del  Pelrarca:  come  ne  fanno  fedc 
i Ycrsi  del  seguente  sonelto;  il  quale  (ra- 
scriviamo,  percli6  ciascuno  abbia  alcuna 
notizia  del  carattere  della  persona,  cui 
Dante  accenna,  e nol  noma  perclii  famo- 
80,  se  non  autonomasticamente  ii  Car- 
dinate. 

Io  non  so  cbe  si  sta,  che  sopra  II  core 
Mi  atilla  nn  sudor  ghiaccio  che  ml  sfaoe 
E trasfonna  la  neve  in  calda  face 
E Hera  sicurtade  in  ((ran  tremore. 
lo  non  so  chi  si  sia  qunto  signore, 

Che  mostra  dami  guerra,  e dammi  pace, 
Facendomi  placer  quel  cbe  mi  spiace ; 
lo  non  so  die  si  sis  se  non  Amore. 

Ghe  altra  potenia  non  aria  tat  foru 
Dare  alio  spirto  del  suo  albergo  bando 
E farlo  Tolar  nndo  senia  scorta, 
m cbe  faceaae  altrul  arder  tremando. 
uesto  i colui,  che  Ii  mortali  sforu. 
che  di  sopra  al  del  ra  trlonfando. 

Da  questo  porporalo  il  cantorc  di  Lau- 


ra apparO  di  esprimere  II  fenomeno  del 
fuoco-diaccio,  dicendo  d’  Amore  : 

Che  'n  un  pnnto  m'  agghiaeda  e mi  riscalda. 
Ancora : 

E Iremo  a mezu  state  aidendo  il  verno. 

E: 

Questo  signor  cbe  tutio  it  mondo  sforu. 
Gentile  lettore,  sc  andrai  nell’  inferno, 
quod  absil,  tu  non  vi  troverai  n^  questo 
Cardinale,  e nA  Federico,  tutto  che  per- 
cosso  di  papale  saelta. 

129.  E ona  attesdi  qdi  : e Dai»6  ii 
DITO,  rioA:  lieni  a menle  cid  che  li  pre- 
disse  Farinata  (19  segg.)  ma  ora  pent 
la  tua  altenzione  alle  cose  di  qua.  Age 
quod  agis. 

Driiz6  It  dito:  accompagnd  la  parola 
col  gesto,  drizzando  e dirigendo  n dito 
verso  il  luogo  dinotato  doll’ awerbio 
QUI ; r alto  della  mano  simullaneo  alia 
proferenaa  della  voce  rese  la  sentenza  plA 
efflcace  ed  evidenle.  Drizzare  non  vale 
soltanto  Taddrizzare,me  eziandio  dirige- 
re  in  su,  in  gill  e dove  che  sia.  II  Tasso: 
E ver  le  piagge  di  Tortou  poi 
Drizzh  piedpilando  II  volo  in  giuao 
e basti  sol  questo  per  mille  altri  esempi. 
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Quando  sarai  dinanzi  al  dolce  raggio  130 

Di  quella,  il  cui  bell’  occhio  tutto  vede, 

Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio, 

Appresso  volse  a man  sinistra  il  piede; 

Lasciammo  il  muro,  e gimmo  inver  lo  mezzo 
Per  un  sentier  ch’  ad  una  valle  flede,  m 

Che  ’nfln  lassii  facea  spiacer  suo  lezzo. 


Sicchi  ci  rcca  meraviglia  die  i comcn- 
(atori  inicndano  la  frase  drizzd  il  dilo 
come  se  Yirgilio  levasse  diritto  il  dito  al 
cielo  accennando  Beatrice,  la  quale  non 
entra  in  iscena,  se  non  nell'altra  tenina. 
Forse,  dice  il  Bianclii,  quel  Dnnid  n 
DITO  *i  polrebbe  spiegare  coal ; olrA  il 
dito  alia  parte  supcrna.  Queelo  alto  d 
convenienie  a Virgilin,  che,  volendo 
parlare  di  Beatrice,  addila  il  luogo  ce- 
leste ov’  ella  ha  sua  sede.  Nd  a Virgilio 
nd  a chiunque  pu6  convcnire  I'  opposi- 
zione  Ira  il  gcsio  e la  parola,  die  come 
Danle  ci  dice,  fiirono  simullanci  e ad  uno 
alesso  intcnto.  II  Poeta  latino  non  avea 
pur  mestieri  di  apprcndere  il  tratlato  de 
aclione,  per  non  fare  die,  mentr'egli  col 
qui  dinolava  I’infemo,  il  suo  dilo  si  al- 
zasse  diritto  al  paradiso.  Dante  dice  chia- 
rissimo:  Ora  badaqui  (emostra  qui  e non 
allrove).  Quando  poi  avrai  veduto  Beatri- 
ce, allor  saprai  da  lei  le  venture  del  vi- 
ver  tuo.  Malissimo  e il  Bargiqi  e il  Bian- 
dii  ed  aliri  intcndono  I’  allendi  qui  per 
atlendi  a quel  che  ti  vo'  dire.  Mnn  bi- 
sogno  di  queslo  preambolo.  L'  allendi 
esorta  il  Poeta  a non  isviarsi  col  pensiero 
dall'  onorala  impress,  a percorrere  I' in- 
ferno ec.  con  quell’altenzione  ch'era  ne- 
cessaria  per  dcrivame  morale  proflito. 
Adesso  abbi  la  menie  tulla  intesa  al  viag- 
gio di  questo  mondo  de'  morti ; Beatrice 
poi  sapii  dirti  qual  sari  per  essere  il  viag- 
gio della  Ina  vita  mortale.  Si  considcri 
bene  il  verso  132  ; 

Di  lei  sapril  di  tua  vita  11  viaggio. 

135.  Fiedb  h da  Fertrc,  onde  Fedire 
e Fiedere.  Gli  antichi  spesso  mutarono 
la  r in  d,  come  Conlradio  per  contra- 
rio  ec. 

Dino  Compagni,  Intell. : 

Saaado  lo  vide,  immantinente 

i 'I  eavallo  li  fianchi  deltl  sproni  ec. 

T.  passi  Rubicoa  plb  viatamente,  (prestameote) 
Che  a’  egti  avesae  cuor  per  tre  leoni,  ee. 


Qui  k Fedire  usato  nella  sua  propria  si- 
gnifleanza. 

Bcllissimi  sens!  traslati  ha  la  voce,  in 
vari  luoghi  del  Poema. 

Qui  la  flgura  A tolta  dall'atto,  con  cui 
1'  arciero  appnnta  P occhio  al  segno  che 
viiol  ferire.  D’lina  via  o sentiere  pu6  ben 
dir.-ii  die  vada  dritta,  miri  ad  un  piinto  o 
a un  certo  termine;  ed  il  verso  dantesco 
i notevole  per  queslo  tropo. 

Questo  stesso  signifle.ato  pare  che  bene 
s’  acconci  al  verbo  flede.  Purg.  IX,  25 
scq.: 

Fra  me  pensiva ; forse  queati  (aqolla)  flede 

Far  qai  per  ec. 

cioi  drizza  il  suo  volo,  mira  e tien  fer- 
ine V ali  a queslo  luogo. 

Altri  dicono : Pio^a,  s’  avuenla  a 
far  preda ; ma  questo  sentimento  vien 
loro  porto  da  quel  che  suole  fare  un  uc- 
rel  di  rapina  ; non  mica  da  quel  che  il 
Poeta  con  la  parola  intendc  siqniflcare. 

Nel  Purg.  XXVIll,  90  : 

E pnrgh'erb  la  nebbfi  che  tl  Rede, 
il  vocabolo  vale  Offendere  ch’  6 piO  lain 
di  Fedire  ; ed  Offendere  nel  senso  di  o- 
scurare.ollenebrare  rintelligenia:il  che  i 
una  cotale  lesione,  ferita  e olTe,sa  che  ar- 
reca,  nonch^  dnnno.  raorle  alio  splrilo. 

E Parad.  XXXII,  40.  Fiedere  vale  Ta- 
gliare,  ch’  A un  ferire  speclale  ; in  luo- 
go del  quale  s’  A adoperato  il  suo  gene- 
re  per  la  Sineddoche ; inversamente  che 
nel  verso  giaallegalo  (Purg.  XXVIll,  90). 

II  P.  adopra  Rifiedere  per  Rifletlere, 
Tomare  con  I’  atlenzione  ad  una  slessa 
cosa;  come  della  goccia,  che  fora  la  pie- 
Ira,  non  semel  sed  saepe  eadendo.  E 
qui  anche  prende  questo  Rifiedere  alcun 
che  del  semplice  Fiedere,  in  sentimento 
di  Pigliar  di  mira,  Inlendere  ad  una 
cosa  ec.  Inf.  XX,  105  ; 

Che  solo  a cib  la  mia  mente  riflede. 
cioA  : non  pensa  che  a questo  ec. 

Per  un  senlier  che  ad  una  volte  fiede 
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RagianamenU  di  Virgilio  sulia  dicisiow  (kite  jxnc  dell'  Inferno. 


In  su  r estremila  d’  un’  alia  ripa, 

Che  facevan  gran  pietre  rotte  in  cerchio, 

Venimmo  sopra  pin  crudelc  stipa: 

E quivi  per  1’  orribile  soperchio 
Del  puzzo  die  ’1  profondo  abisso  gitta,  5 

Ci  raccoslammo  dietro  ad  im  coperchio 
D’  un  grand’  avello,  ov’  io  vidi  una  scritta, 

Che  diceva;  Anastasio  Papa  guardo, 

Lo  qual  trasse  Fotin  dalla  via  dritla. 


& a un  dipresso  locu2ione  simile  a que- 
sl’  allra  di  Virqilio  (En.  VI,  900) : 
lUe  riam  jecai  ad  naws,  sociosijue  rerisil. 
che  anche  vuol  dire:  va  dililalo  e va  per 
la  drilta  via  ec.  (Inf.  VIII,  29  not.). 

2.  Facevis  (Io  ripa)  gbas  metre. Del- 
to  a signiQcare  I'ustinazione,  la  durciza, 
la  crudelli,  nonchfc  I' insensibililS  del 
maliziosi,  fraudolenti  cc.  che  son  punili 
per  quei  gironi.  Pietre  ma  rolle.  Se 
Dante  pol&  immaginare  lulla  la  cosliera 
di  vivo  sasso,  e nol  fece;  voile,  a nostro 
avviso,  iusegnare  che  quella  lordura  del 
genere  umano, la  quale  infrange  i vincoli 
deiramore,non  si  legan  tampoco  fra  loro. 

3.  Stipa.  Ammassamento,  il  Lombar- 
di. Inf.  XXIV,  82: 

E Tidivt  entro  terribile  stipa 
Di  serpent!.  . . 

II  Bargigi:  Stipa,  chiusura,richiudi- 
mento,  lenulo,  prigione.  II  gr. 
val  premo.  SIwo  dell’  aratolo  k la  parte 
che  con  la  mano  il  bifolco  stringe  e pre- 
me  per  lirare  il  solco.  Slioore  fe  in  uso 
vivo  ancora.  Stifa  dirono  i calabresi,  in 
lor  dialello,  al  luogo  dove  si  ripongono 
le  olive  ricolte,per  addcnsarsi  e purgar- 
si;  come  ancora  a que’  barlotli  a doghe 
d’un  sol  fondo,  in  cui  s’  insalano  lonni- 
na,  acciughe,o  si  portano  Ic  aringhc.le 
salacche  ben  premute  le  une  a molli  so- 
la! sulle  allre.  Sicch6  stipa  val,  piO  0 
raeno,  slrclturo  c il  luogo,  ove  piu  cose 
sono  insieme  strette.  Dante  par  questo 
accenni  al  verso  21: 

Intend!  come  e penU  son  costretti: 


costretti,  cio^,  stretU  1’  un  con  I’  allro. 
V.  Inf.  VII,  19. 

5.  Pezzo.  Discosti  ancora  da'  tre  ulti- 
mi  cerchi  infernali  e da  quella  bruttura 
di  dannati,  scniono  i poeti  orribil  felore; 
perch6,  dice  il  chiosator  Cassinese:Sona 
fama  odor  esi,  mala  i-ero  foelor. 

1.  Grabde  AVELio  qual  convenivasi  a 
un  Papa.  E con  dippib  la  epigrafe  (v.  8 
e 9):  pcrchi,  a nostro  avviso,  in  Inferno 
dovea  la  sepollura  d' Anastasio  esser  ve- 
duta  colb  da’  morti,  come  son  qui  dai  vi- 
vi  Ictti  gli  epilalll  delle  nostre  necropoli: 
e pcrchfe,  seenmio  Giovenale: 

Omne  onimi  etlium  lanio  conspeclius  in  se 
Crimen  hotel,  giumto  major  quipecculhabelur. 

8.  Arastasio  non  fu  brutto  dell’eresia 
di  Fotino.  Questo  diacono  di  Tcssaloni- 
ca  credclle  Cristo  non  nato  di  Vergine, 
generalo  da  Josef ; c in  lui  quindi  esser 
slata  dapprima  solo  natura  umana:  dipoi 
per  suoi  merit!  degnato  d'essere  flgliuolo 
di  Dio.  La  critica  storica  trova  Dante  in- 
corsoinerrore.Dcl  reslo  Papa  Anastagio 
se  non  k con  Messer  Farinala  nolle  arche 
degli  erelici;  non  k dillicile  che  si  trovi 
in  qualche  allro  girone;  tuttochb  nel  198 
dell’ Era  crisliana  i nosiri  Bealissimi  Pa- 
dri,  non  fossero  si  spcnnacchiati  da  non 
poter  levarc  un  volo  al  Paradiso. 

9.  Lo  QCAi,  vuolsi  qui  prendere  per 
quarto  caso.  Trasse  dalla  via  dritta, 
gvid  dalla  fede  orlodossa  che  crede  la 
DivinilA  di  Cristo,  tenendo  Gesu  Fer- 
bo  vmanato.  Vu  dritta.  V.  Inf.  I,  3. 
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Lo  nostro  scender  conviene  esser  tardo,  lo 

Si  che  s'  ausi  in  prima  un  poco  il  senso 
A1  tristo  flato,  e poi  non  fla  riguardo. 

Cos!  '1  Maestro;  ed  io:  alcun  corapenso, 

Dissi  lui,  trova,  che  '1  tempo  non  passi 
Perduto:  ed  egli:  vedi  ch’ a ci6  penso.  is 

Figliuol  mio,  dentro  da  cotesti  sassi, 

Comincio  poi  a dir,  son  tre  cerchietti 
Di  grado  in  grado,  come  quei  che  lassi. 

Tiitli  son  pien  di  spirti  maladetti: 

Ma  perche  poi  ti  basti  pur  la  vista,  m 

Intend!  come,  e perchfe  son.costretti. 

D’  ogni  malizia,  ch’  odio  in  Cielo  acquista, 

Ingiuria  6 il  fine,  ed  ogni  fin  cotale 
0 con  forza,  o con  frode  altrui  contrista. 


11.  Sexso.  (il  geaere  per  la  specie) 
odorato. 

12.  Fiato  i propriamenie  sofjio,  a 
flando;  prcndesi  qui  per  pcstifera  esala- 
zione,  signiQcata  dall'  aggiunto  tristo  : 
quel  tnedesitno  che  nel  v.5  si  dice  puzzo, 
che  il  profondo  abisso  gilla.  Fiato  ado- 
per6  il  Nostro  per  venlo,e  con  proprieUi; 

Cosi  quel  /lalo  gll  spirit!  malt 
Di  qua,  di  IS,  dfsn,  di  gid  gli  meaa  ee. 

Id  Virgilio,  Ualilus  per  puzzore,  nel- 
I'En.  VI,  2i0;  dove,  poscia  che  delto  eb- 
be  del  lago  d'Averno,  sopra  le  cui  pesti- 
fere  acque  non  volavano  uccelli,  e che 
per5  i Greci  gli  dicdernomcdiiomon— 
sine  acibus;  egli  srguila: 

. . . tails  s'ss  hnliliis  atris 

Faucibus  e/fanilens  supers  ad  contexa  ferebat. 

Nos  ria  aiecaaDO.  Fia  val  qui  per 
ae  slesso  non  fard  meslieri  ( Inf.  V,  96 
not. ) : vuol  dire  dun(|ue  Virgilio : Non 
occorrerd  alar  in  suiraoeiso  per  ischi- 
vore  il  ptizzo.  Andrem  Uberamenle  co- 
me ftlore  non  vi  fosse. 

li-15.  Il  tempo  sos  passi  PERorro. 
Nel  Purg.XVII,8i,  il  P.cosi  al  suoM. 

Dolce  mio  Padre,  dl,  quale  offcDSione 
Si  purga  qui  nel  giro,  dove  semo? 

Se  1 pie  si  slanno,  non  stea  too  aermone. 

Purgal.  Ill,  78: 

Che  It  perdei  temM  a chi  pih  sa  pih  spiace. 

Nel  Parad.XXVI,  4.  segg.  una  voces! 
fa  ndire  al  Poeta: 

Dicando;  lalanto  che  tu  ti  risenae 
Delia  vista  che  hai  in  me  consunta, 

Ben  e che  ragionando  la  compeaae. 


Ed  allrove  molle  allrc  voile  si  racco- 
manda  che  il  tempo  non  si  lasci  infrut- 
tuosamente  trascorrere. 

17.  Tre  cerciiietti  che,  in  ordine  si 
primi  sci,  sono  il  seltimo,  I’oltavo,  il  no- 
no  ; appellati  per  dimioulivo,  a rispetto 
dei  grandissimi  che  son  di  sopra.  Di 
qiiesli  ullimi  tre  ecco  lo  scompartimento . 
II I e de’violenti.e  va  diviso  in  tre  gironi: 

SI  com-  tquei  che  fan  fom  al  prossimo. 
I Inf.  XII. 

Zpren-fqnei  che  fan  fom  ash  med^- 
) mi.  Inf.Xlll. 

3 de  I quei  che  fan  fom  a Dio  biasi- 
t mindolo  o contraffscendo  alia 
I Datura.  Inf.  XIV  a XVlll. 

11  II  h de'FraudoIcnli,  e va  scomparti- 
to  in  10  bolge;  nelle  quali  son  coloro 
che  per  varie  gradazioni  di  colpa  ingan- 
narono  chi  pur  non  pose  in  essi  speciale 
lidanza.  Inf.  XVIII  a XXXI. 

II  HI  contiene  i Iradilori,  ciob  quelli  i 
quali  ingannarono  chi  ebbe  posla  lidanza 
in  loro. 

20.  Ti  basti  per  la  vista.  Baslili  sol 
la  vedula,  senza  che  ti  sia  poi  bisogno  di 
farmi  domande.  Per  qui  vale  so  laments. 

21.  Ciob  in  qual  modo  esecondo  qual 
ordine  gli  spirili  son  distinti  e separati 
in  diversi  cerchi  e gironi  I’un  dall'allro, 
c per  quali  peccali  vi  son  essi  costretti. 
Nota  costretti  perchb  posti  in  erudele 
slipa  (v.  3). 

22-24.  Quesla  terzina  pare  Iratta  dal 
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Ma  perche  frode  c dell’  uom  proprio  male,  ts 

Piu  spiace  a Dio;  c perd  stun  di  sutto 
Gli  frodolenti,  e piii  dolor  gli  assale. 

De’  violent!  il  primo  cerchio  e lulto ; 

Ma  perche  si  fa  forza  a Ire  persone, 

In  Ire  giorni  k distinlo  e costrulto.  30 

A Dio,  a s6,  al  prossimo  si  puone 
Far  forza;  dico  in  loro,  e in  le  lor  cose. 

Come  udirai  con  aperta  ragione. 

Morte  per  forza,  e ferute  dogliose 
Nel  prossimo  si  danno;  e nel  suo  avere  JJ 

Ruine,  incendi  e collelte  dannose: 


segueole  luogo  di  Tullio  (OlIIc.):  Cum 
auiem  duobus  modis,  idest  aul  vi,  aut 
fraude,  flat  iniuria:  fraus  quasi  vulpe- 
culae,  vis  leonis  videtur:  ulrumque  a- 
lienissimum  ab  homine  est,  sed  fraus 
odio  digna  maiore. 

SmcE  A Dio,  Cic.  Sed  fraus  odio  di- 
gna maiore. — ItieioBiA — ingiustizia— 
Acqcista,  in  mal  senso;  come  accatta 
V.  84. 

25.  Pbode  dell’coi  pbopbio  male, 
perch^  nascedall'abuso  dell'intelletto  qui 
concesso  solo  all’  uomo.  Dell'  bom  ?bo- 
PBio  HALE.  Cic.  Fbacs...  yis...  utrum- 
que  aiienuaimvin  ab  homine  est. 

26.  Smo  sotto;  Lat.  autilus.  Facile  lo 
scambio  dell'u  ncll'o,  e viceversa;  come 
si  vede  in  soso  per  suso  (Inf.  X,  45),  in 
tome  per  lume  (Ivi  v.  69.  Vedi  nola) 

30.  la  TBE  GiBoai.  II  numcro  3 b sim- 
bolico  nella  Diviiia  Commodia.  F prima, 
quanto  ai  versi,  essa  5 composta  in  lerza 
rima;  dipoi,  vi  son  tre  canliclic  Inrcnio, 
Purgalorio  e Paradise;  ciascuna  cautica 
6 divisa  in  33  canli  0 capitoli,  i quali 
fanno  in  tuUo  99,  e col  primo  proemiale 
si  ha  il  100,  numero  pieno  e perfello,  in 
cui  domina  una  sola  cilra,  signifleativa 
dell’uno.  L’  Inferno  inolire  ha  nove  cer- 
chi ; il  Purgalorio  ha  nove  giri ; il  Pa- 
radise nove  cicii:  e il  numero  lolalo  a- 
scende  a 21  ch'4  triple  del  9,  com’4  que- 
sto  del  3.  Da  ultimo,  ciascheduna  dclle 
trecantichc  si  chiude  nella  voce  stelle; 
la  quale  par  dinoti  il  fine,  a cui  tendono 
lulti  gli  sfoni  e le  fatiche  dell'  creuleo 


pocta,  llgura  dell’uomo  che  s’alTanna  in 
queslo  morlale  pellegrinaggio. 

31.  PcoBE,  pud:  come  fene  per  fe,  fa- 
ce ec.  aggiunto  il  ne  per  istrascico  di 
pronunzia.  Pannucrio  dal  Bagno; 

Siven  di  certo  che  alcuni  coia 
Tanto  gentU  nostro  signor  non  fene. 

33.  Ragio.ve,  Lat.  ratio,discorso,ser- 
mone,  ragionamento  ec.  Quindi  ragio- 
nare  per  discorrere,  favellare  ec. 

34.  Febote,  ferite.  Come  da  temere, 
temuto;cos]  da  ferere  antic,  venne  feru- 
to;  onde  feruta  parlicipio  preso  qual  su- 
stantivo.  Jfccessitato  per  necessild  (Pa- 
rad.  V,  49).  Vedi  Inf.  XXII,  100  not. 

35.  Nel  pbossiho  si  dasxo  cc.  lo  nolo 
questo  dare  in  come  signiGcativo  di  dar 
dentro,  gravare,  caricare  la  mono: 
il  che  piu  specialmcnic  acccniia  Ic  pub- 
bliclie  gravezze  che  si  danno  nell’acere, 
come  le  ferule  profondc  ncl  prossimo.  E 
Dante  scriveva  nel  sccol  suo  I 

36.  Tollette.  Da  lotto  in  sentimento 
di  rubare  iogliere  cc.  Lat.  barb,  mata- 
totta  per  furlo,  eslorsione,  come  qui  le 
toltette  dannose  cui  non  iscusa  parvitA 
di  materia,  son  le  rapine,  i batzetti  e 
ogni  mal  tollo.  Altra  lez.  Collette  bah- 
BOSE  ciofe,  come  spiega  il  Bargigi,  forti 
tagtie  imposle  da  principi  o da  masna- 
dieri.  11  P.  Lombardi  ha  coUella  dello 
stesso  sentimento  che  cotta  (sincop.), 
ciod,  aggravio,  imposixione,  rappresa- 
glia.  Pud  colesto  vocabolo  derivarsi  da 
coUeclum  ch' d da  colligere,  raceorre. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XI. m 

Onde  omicide,  e ciascun  che  inal  Acre, 

Guastalori  e predon  lulti  tormenta 
Lo  giron  primo  per  diverse  schiere. 

Puote  uomo  avere  in  se  man  violenta, 

E ne’  suoi  beni ; e per6  nel  secondo 
Giron  convien  che  senza  pro  si  penta 

Qualunque  priva  sfe  del  vostro  mondo, 

Biscazza  e fonde  la  sua  facullade, 

E piange  la  dov’  esser  dee  giocondo. 

Puossi  far  forza  nella  Deitade, 


Col  cor  negando  e b 
E spregiando  Nalura 
E per6  lo  minor  giron 

mcllere  tnsietne  noi  abbiamo  i collellori 
0 csatlori  c riscuolitori  dclle  pubbliche 
impostc.  CoUccta  i poi  il  participio  su- 
stantivalo.  Vedi  v.  3i  not.  — II  luogo  di 
Tacito  citato  dal  Bianchi:  exempli  one- 
rilms  et  eoUalionibus  ci  da  piuttosto  a 
conosccre  la  differenza  tra  onu*  c colla- 
tio;  intendendosi  per  il  primo  vocabolo 
un  peso,  un’mposi;ione  oneroso  ed  ob- 
bligatoria,  c per  il  secondo  uno  presta- 
zione:  sicchfi  collalio  si  vien  da  confero; 
coUeclio  da  colligo.  Dipoi  non  pare  i 
predoni  sien  pid  amici  delle  colleile, 
che  delle  lollelle. 

37.  OaiciOE,  al.  lez.  omicidi.  Questa 
seconda  parrebbe  piil  regolare,  perchd 
da’  masc.  in  a si  ha  i flnale  al  numero 
de’  pid;  ma  il  Nostro  disse  omicide,  sic- 
come  altrove  eresiarche  (V.  Inf.  IX,  127 
not.).  II  cod.  Cassin.  ha  omicida,  altri 
leggono  anche  omicidii.  Nola  come  si 
rispondono  omicide  eon  morle;  che  mat 
fiere  con  ferule  dogliose;  guaslalori  e 
predon  con  rovine,  tncendi  e lollelle 
dannose. 

40.  Avere  ir...  hir  violerti,  Iocuz. 
nolabile  Ir,  coniro,  verso;  biro  per  po- 
lesld,  forza,  dominio  e slrumenlo  ec. 
Si  esprime  il  mal  governo  die  1’  uomo 
pud  far  di  sd  e del  suo  avere  ec. 

43.  II  suRida  o violenlo  controsdstes- 
so.  Yirgilio  dice  vostro  a Dante  che  an- 
cora  viveva  nel  mondo  di  qua. 

44.11  violento  contro  il  suo  avere, il  bi- 
scazziere  ec.  Bisca  i gioco  pubblico  ro- 


istemmiando  quella, 
e sua  bontade: 
suggella 

vinoso.  Non  confondcrc  il  Prodigo  col 
Biscazziere.  Nola  chi  biscazza  e fonde 
le  sue  facoltd  esser  qui  messo  alia  stessa 
pena  di  chi  uccide  sd  medesimo.  Vedi 
Inf.  VII,  55  pag.  112  not.  (c). 

49.  Mirob  oirore  ciod  il  terzo  in  or- 
dinc  al  primo  girone  (v.  39),  ed  al  se- 
condo girone  (v.  41-42).  Nd  si  ha  da 
confondere  questo  minor  girone  col  mi- 
nor cerchio  di  cui  d parola  nel  v.  64. 
Vedi  nota  al  v.  11.  ScocELia  ec.  Quan- 
ta forza  in  questa  voce  nel  sense  tr^lato 
adoperata  qui  dal  Poeta  I Suggello  o Si- 
gillo  d dal  lat.  sigillum  dim.  di  signxan, 
segno,  figura,  imagine.  E per  la  pro- 
prietd  della  voce  che  il  Poeta  dica;  stig- 
gella  col  segno  suo,  ciod  col  marchio  di 
fuoco.  (Tomaseo).  II  suggellare  par  che 
abbia  qui  la  forza  della  frase  latina nolam 
tnurere/dove  nolam  vale  infamia,igno- 
minia;  einurere,  imprimerla  con  ferro 
rovente,di  guisa  che  resli  indelebile.  Fra 
le  lantc  cagioni,onde  i cittadini  romani  si 
notavano  col  marchio  del  disonore,si  era 
il furto, I’cspoliazione falta ai  soct  oalleali 
nelle  provincie,  la  baratteria,  la  concus- 
sione,  lo  sperginro  ec.  E questo  minor 
girone,  ch’d  il  piCi  stretto  de’  tro,  pugne 
pid  a guaio,  e moslra  col  grade  mede- 
simo della  pena,  quasi  come  farebbe 
I’impronIa  d’  un  suggello,  il  caraltere  e 
la  colpa  de’maledelti  spirit!.  Cosl,  inve- 
ce  di  nominare  i dannati,  si  accennano 
le  loro  punizioni  (v.  70  e segg.).  Nella 
Monarchia  di  Dio  la  pena  d nolo  e sug- 
gello  caralteristico  del  delitto. 
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Del  segno  suo  e Sodoma,  e Gaorsa, 

E chi,  spregiando  Dio,  col  cuor  favella. 

La  frode,  ond’  ogni  coscienza  fe  morsa, 

Pu6  r uomo  usare  in  colui  che  si  flda, 

E in  quello  che  fldanza  non  imborsa. 

Questo  modo  di  retro  par  ch’  uccida  ss 

Pur  lo  vincol  d'  amor  che  fa  Natura ; 

Onde  nel  cerchio  secondo  s’  annida 
Ipocrisia,  lusinghe,  e chi  affattura, 

Falsita,  ladroneccio,  e simonia, 

RuHian,  baratti,  e simile  lordura.  co 


so.  SoDOHi  pel  sodomiti.  Coorsa  pei 
eoomnt,  c quesU  per  gli  usurieri;  poi- 
ch6  i cKtadiai  di  questa  terra  della  Guien- 
na,  in  Provenza,  furono  al  tempo  del 
Poeta  famosi  in  esercitar  1’  usura.  Vedi 
T.  58  not. 

52.  Ocai  cosciKHZA  toglie  Tia  la  beni- 
gna  intcrprelazione  degli  espositori.  La 
sentenza  i pronunziata  senza  eccezione: 
se  indiscreta  o ingiusta  lo  dicano  allri — 
L’esscre  morso  suppone  la  colpa:  ma  si 
dice:  ogni  coscienza  i morsa:  dunque 
iulti,  qual  piO,  qual  meno,  ne  son  rci. 

5i.  Fidasza  aoa  iibobsa,  non  isld  a 
fidanza,  o non  at  fida  d'  aleuno.  Ma 
uell'  imborsar  fidanza  li  dii  I'  imagine 
i clii  vende  la  sua  merce  per  conlanli, 
e non  imborsa  credenza ; poicli6  corre- 
rebbe  pcricolo  di  rcstar  con  la  borsa  vuo- 
ta.  La  mclafora  ci  pare  esser  tolta  dal 
mcrcalanli,  da'trecconi,  e dai  (avernieri 
che  SOD  gente  astuta,la  qual  ripone  poca 
0 niuoa  fede  in  allrui.  Dopo  questa  spio- 
gazionc  del  Iraslalo  dantesco,  salla  agii 
occhi  la  chiosa  die  ricopiano  i comenta- 
tori,  a chiarire  cotesto  luogo  ; dicendo 
die  FiDARZA  son  IIBOBSA,  vaic  che  non 
riceve  in  si  fidanza,  che  non  si  fida.  £ 
vedele  cos)  far  deU'uomo  una  borsa:  co- 
sa  die  a Dante  non  sard  mai  caduta  in 
pensiero  (a). 

55.  Di  betro,  vUimo;  che  vien  dopo, 

(i)  SuUt  parete  d'un'osteria  suburbina  a Na- 
poli mi  ricorda  aver  letto  di  lontano  le  arguen- 
ti  parole,  che  vl  erano  scritte  a lettere  cubilali: 
Oggi  Don  si  fa  credenu  domane  si: 

Tomi  domiDO  e troverai  cost . 

L'osto  non  imbonocia  credenza/ 


Uccida  (da  ob  caedere,  oeddere.  Iron- 
care)  vale  Ironchi,  recida,  lagli  ec.  In- 
cida  lia  il  codice  Bartoliniano  e quelio 
del  Florio. 

58  segg.  Fa  maraviglia  che  i comen- 
tatori  non  abbiano  veduto  ci6  che  qui 
salta  agli  occhi:  avere  in  questo  luogo  il 
nostro  Poeta  imitate  Virgilio,  Terenzio  e 
Iulti  gli  allri  poeti.i  quali  adoperarono  il 
nome  astratto  per  I'aggettivo  concrete 
sustantivato:  come  ipoertsia,  lusinga, 
falsild,  ladroneccio,  aimonia,  baralti 
in  luogo  di  ipocrila,  lusinghiero,  falsa, 
ladro,  simoniaco,  barallieri.  Pot£  ben 
farlo  seguendo  I'escmpio  del  comico  la- 
tino che  dissc: 

Ifbi  est  iUud  sceltis,  gui  me  periidil  f 
nsando  seetua  per  aceleatua  ; c di  Virgi- 
lio, il  quale  del  grcco  traditorc  Sinonc 
dice: 

Crtmine  ab  uno  diace  omneA: 
cio6  ab  uno  criminoao  ec.;  sebbene  an- 
che  potrebbe  inteiidcrsi  come  I’intcse  il 
Tasso  (Gerus.  liber.  II,  12): 

Tu  da  un  sol  tiadimento  ogn'iltro  impan. 

Tra  quest!  sostantivi  astratli,  Dante 
quasi  pensalamenie  ed  a bello  studio  po- 
se chi  affattura,  ciui  maliardo,  c rii/* 
fiani;  poichd  se  ipocrisia  vi  tien  luogo 
d'ipocrita  ec.  per  qual  cagionc  non  po- 
tevano  stare  i ruffiani  e chi  affattura, 
nello  slesso  coslrutlo,  in  cui  si  Irota  I't- 
pocrisia,  la  luainga  ec.? 

Inlanto  ecco  che  vi  si  no|a  da' comen- 
tatori. 

a Ruffian  sla  qui  per  ruffianeria,  di- 
« cono  alcuni,  per  la  ragionc  che  allri- 
« menli  mat  s'  accompagnerebbe  cogll 
a allri  sustantiri  astratli,  ipocriaM,  fal- 
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Per  r altro  mode  quell’  amor  s’  obblia, 

Che  fa  Natura,  e quel  ch’  6 poi  aggiunto, 
Di  che  la  ibde  spezial  si  cria: 


« silA  cc. ; ma  Dante,  rispondo  io,  non 
« bada  a queste  mescbinili  ; e non  ba 
a egli  p.  e.  dctlo  sopra  e chi  affatturaf 
V pu6  dunque  dir  qui  ntjjiani.—  baralli, 
(I  barattcrie  ». 

Dopo  ci5  che  per  noi  si  6 notato,  voi 
stenlate  a credere  che  uomini  di  somme 
riguardo  potessero  cos)  anfanare,  dimen- 
ticare  i Iropi  di  cui  tratla  ogoi  retlorica 
istitozione,  e non  vedere  che  i’  astratto 
dee  ridursi  al  concrete,  non  questo  a 
quello;  imperocclii  non  fe  I’lpocmia  la 
lusinga  ec.  che  si  puniscc,ma  I'ipocnta, 
il  lusinghiero  ec.  Quindi  non  rv/^an  sla 
per  rufflaneria  per  bene  accompagnarsi 
con  ipocrisia  ec.  nia  ipocrisia  ec.  sta 
per  ipocrita  ec.  per  far  buona  Icga  coi 
rufUani  ec. 

Dippih  si  dice:  Dante  non  bada  a 
queste  mesehinitiU  Dunque  sono  coosi- 
dcrati  come  peccati  veniali  del  pocta 
quelli  che  son  tropi  ec.  che  hannovi  luo- 
go  proprio  per  ragion  dcil'  arte?  e dovri 
cercar'egli  perdono  ai  comentatori  che  Io 
hanno  Tranteso? 

Ancora:  Baratti  non  islA  per  Baratte- 
ria,  lua  per  barattieri  ; impercioccliA  il 
Baratto  b per  s6  stesso  gill  un  suslantivo, 
che  Ti  £ preso  per  il  barattiere.  La  ba- 
ratteria  b I’arte.la  professione  del  barat- 
(iere;il  Baraito  b la  colpa,  il  reato,  e per 
esso  il  eotpevole,  il  reo  che  debb’  csser 
punilo.  Vedetc  le  meschinitA  a cui  Dan- 
te non  badava  I E noi,pcrch&  non  voglia- 
mo  curvarci  alio  studio  dellc  piccole  co- 
se, frantendiamo  gli  elemenli  del  beilo 
Dantesco. 

Baratti  — Baratto  b da'I  lat.  Darb.ba- 
ratum;  cambio,  pemulazione;  ed  anche 
frode,  inganru),  soperchieria,  ribalde- 
na  ec.  che  sogliono  ne’  cambi  e nelle 
permute  non  di  rado  aver  luogo. 

In  queste  ultime  accetlazioni  l’us&  qui 
il  nostro  Poeta. 

Babatti,  che  si  (anno  nel  venders  la 
giustizia  e la  grazia  de’  polenti.  Bargi- 
gi.  — Baralteria  o Maccatelleria  b,  di- 
ce il  Buti,  vendimento,  ovvero  compra- 
mento  di  quello  che  i'uomo  6 lenulo  di 


fare  per  suo  uffieio,  per  danari  o per 
cose  equivalenti. 

Nciriof.  XI,  49: 

E perA  Io  minor  giron  snggell* 

Du  segno  suo  e Sodonui  e Ctom: 
si  usano  Sodoma  c Caorsa  due  sustanti- 
vi  pe’  rispettivi  nomi  concreli  Sodomili 
e Caorsini.  E queste  neppure  sono  del- 
le  meschinitA  da  passarsene.  Per6  b a 
noUre  che  Sodoma  e Caorsa  sono  per 
sineddoche  adoperati  come  il  contenenle 
pel  contenuto. 

Coofsa,  dico,  per  gli  uswrai;  dappoi- 
ciiA  gli  abitanti  di  questa  ciltA  erano  si 
rotli  ali'usura,  che  nclla  lingua  romana 
Chaorcis,  c ncll'antico  francesc  Chaour- 
sicr  eran  divenuti  sinonimi  di  usuriere; 
Caorcini  per  usurarii  nel  basso  latino. 

L'  addolla  terzioa  ne  fa  ricordare  dei 
versi  oraziani  (Lib.  I,  sat.  2): 
AmbubninTum  collegia,  pharmacopolae, 
Alendirt,mimae,  balulroncs,  hoe  genus  omne  ee. 
i quali  son  contesli  di  nomi  ed  aggettivi 
come  ne'  versi  danicschi  Tatlo  si  vcdc. 


Quadro  do'  rei  messi  in  corrispondtnza  ai  eanfl 
does  partiiamenle  se  ne  ragiona. 

Ipocrisia ipocrUi tnf.  XXIII. 

Ldsivgiie tufinghieri...  a XVIU. 

Cm  ArriTTiRS.maliardi » X'X. 

Faisita (aisalori n XXIX,  XXX. 

LADRoiiECCio...ludrom > XII. 

SinosiA simontnci • XIX. 

Ruffiar ruffUiiii i XVIII. 

Baratti baradieri » XXI,  XXII. 


Cl.  Peb  l'  altbo  hooo  di  frode  s’  in- 
tendc  quello  loccato  nel  v.  Cl  seg.,cioA 
quclla  frode  che  I’uomo  pu6  usarc  in  al- 
tri  che  non  islA  a fidanza  di  lui.  Altbo 
dopo  quello,  di  cui  al  v.  S5. 

62  seg.  Cue  fa  satcba.  L'amornalu- 
ralc,  ingenito  cioA  in  lutti  gli  uomini 
echeinessi  propagasi  per  la  slessa  ge- 
nerazione.  Quel  che  poi  A AceimiTO, 
cioA  I'amore  aequisilo  per  amicizia  o 
per  parentado,  il  quale  amore  quasi  al 
prime  s'  aggiugne  ed  innesta.  EpperA  b 
dello  che  il  primo  si  fa,  si  progenera,  si 
produce,  come  di  seme  pianta  ; del  se- 
condo  si  cria  (cioA  si  meltc  in  essere  ciA 
che  prima  non  era)  la  fede  special,  in 
quanto  gli  amici  e i parent!  hannosi  ad 
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Onde  nel  cerchio  minore,  ov’  fe  il  punto 
Dell’  universo,  in  su  che  Dite  siede,  65 

Qualunque  trade  in  eterno  fe  consunto. 

Ed  io:  Maestro,  assai  chiaro  precede 
La  tua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 
Queslo  baratro,  e ’1  popol  che  '1  possiede. 

Ma  dimmi;  quei  della  palude  pingue, 

Che  mena  ’1  vento,  e che  balle  la  pioggia, 

E che  s’  incontran  con  si  asprq  lingue, 


aver  (ra  loro  pit^  slrelta  e pifi  particolare 
leall4,  percbfe  legati  da  piCi  forli  vincoli, 
chc  non  sono  quell!  di  uomo  ad  uomo. 
Per  la  qnal  cosa  il  mancar  di  fede  o tra- 
dire  uno,  che  pur  non  sia  nostro  paren- 
te  od  amico,  6 grave  colpa;  ma  pih  gra- 
ve, e degna  di  maggior  pena  il  fallire  ai 
nostri.  E a quest’  ultimo  modo  di  tradi- 
gione  tocca  I’ultimo  grado  del  Cono  in- 
female (v.  64  e segg.)> 

64  e seg.  Il  pcivto  dell’  caivEaso,  tl 
eenlro  del  mondo  e de'  deli;  supponen- 
dosi  che  il  verlice  del  cono  stia  nel  cen- 
tre della  Terra, intorno  alia  quale  si  giri- 
no  le  altre  sfere  e tutt'i  nove  cieli  da  quel 
della  Luna  all'empireo.  (V.pag.24.  (a)). 

la  srcHE,  in  sul  quale  punto  o cen- 
tro,  SIEDE  Dite,  eiok  ha  seggio  Ludfe- 
ro;  0,  forse  meglio,  sopra  il  quale  posa 
Dile,  ladttd  roggia  e,  per  questa,  fut- 
lo  il  Cono  infemale;  perch&  quello  i il 
centre  di  gravitazione,  o il  punto  ove  si 
traggon  d'ogni  parte  i pesi.  Si  diril  chc 
un  cono  non  siede  sul  vcrtice  ma  sulla 
sua  base.  Del  cono  geometrico,  c sia  ; 
non  di  quello  le  cui  parti  tendono  ed  han 
posa  al  centre  di  questo  mondo. 

68.  Ragiose,  discorso,  ragionamen- 
lo.PaocEDE,  va  ordinalamente  da’prin- 
clpi  aUe  deduzioni.  Cuuao,  con  chia- 
rczza,prindpal  pregio  d'ogni  sermone. 

69.  Qiiesto  baratbo,  intend!  il  fondo 
de'  soli  Ire  utlimi  cerehi  VII,  VIII  e IX. 
Barathrum  val  propr.  abisso,  profondi- 
<d.  onde  niun  che  vi  coda,  non  possa 
ptd  uscire.  Babatro  e il  popol,  doi  le 
pene  e i rei,  distibgce  fa  dislinlamen- 
le  e senza  confusione  apprendcrc  con 
quanta  giustizia  siavi  dato  alia  colpa  il 
grado  della  pena  che  I’fe  dovuto.  — Ba- 
rdlro  pronunzior  puoi  anebe  con  I'accen- 


to  sulla  pcnultima,  al  modo  delle  voci 
latine,  che  mutano  a grado  del  poela  la 
quantity  della  vocale,  dopo  cui  venga 
una  muta  seguita  dall'r  o dali’t. 

Variant!  del  verso:  che  il  possiede  — 
ch’ei  possiede  — che  possiede  — che  'I 
possede.  Si  trova  in  alcun  codice  Bura- 
to,  in  alcun  altro  Varatro  in  luogo  di 
Baratro.  V.  Cod.  Cassin. 

70  segg.  Si  perifrasano  i dannati  chc 
son  da  Dite  in  sopra,  aceennandosi  la 
pena  lor  data.  Molto  ben  falto;  poichi 
illosoficamcnte  la  pena  h nota  o suggel- 
lo.del  reato  (v.  49),  poeticamente  assai 
meglio  pensato  di  rinfrescare  la  memo- 
ria  degli  allri  giri  superiori,  e dilcttarc 
con  la  varietd  delle  ravvivate  rerainiscen- 
xe  la  mente  de’  Icttori;  priraa  ch’ei  dis- 
montino  e si  sprofondino  col  Poela  nc- 
gli  ultimi  tre  cerchi  del  baratro  inleraa- 
le.  Anche  perclife  sl  facendo,  si  legano 
piQ  sirctlamente  tra  loro  gli  svariali  ele- 
ment! della  sintesi  immaginativa  poctira, 
e si  mettono  sollo  gli  occlii  quasi  in  ri- 
licYO  tulti  gli  scompartimenti  deli’ Infer- 
no, e il  complelo  sistema  della  sua  ra- 
gion  penale.  Che  vasto  quadro  presenta- 
no  ai  nostri  sguardi  quest!  pochi  tralti  di 
vivi  colori!  c di  die  sovrana  bellczza! 
Pure  sc  nc  sou  passati,  ncmmanco  vol- 
gendovi  un’occhiala,  anche  i piO  solen- 
ni  comentatori  da  sei  secoli  in  quail 
Nota,  I.ettorc,  chc  in  queslo  canto  sta  lut- 
la  quanta  spiegata  1’  archilcltura  dell’  In- 
ferno Danicseo. 

Ora,  s’inicndc  per 

Ql’ei  della  palcoe  pi.vgce gl’/ra- 

condi  c gli  Accidiosi  (V. Inf.  VIII,  1 21  not.) 
che  sono  nel  V ccrcliio.  (Inf.  VII  e VllI). 

Che  besa  il  yento i Lussuriosi  o 

Camali,chc  sono  ncl  II  cerchio.  (Inf.V). 
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Perch^  non  dentro  della  citta  roggia 
Son  ei  puniti,  sc  Dio  gli  ha  in  ira? 

E se  non  gli  ha,  perchfe  sono  a tal  foggia?  is 
Ed  egli  a me:  perche  lanlo  delira, 

Disse,  lo  'ngegno  tuo  da  quel  ch’  e’  suole? 

Ovver  la  mentc  lua  altrove  mira? 

Non  ti  rimerabra  di  quelle  parole, 

Con  le  quai  la  tua  Etica  pertratta  so 

Lc  Ire  disposizion  chc  ’1  Cicl  non  vuolc, 
Incontincnza,  malizia,  e la  malta 
Bestialitade?  c come  incontincnza 
Men  Dio  offende,  e men  biasimo  accatta? 

Se  tu  riguardi  ben  qucsla  scntenza,  ss 

E rccliiti  alia  mentc  chi  son  quclli, 

Chc  su  di  fuor  soslengon  penitenza; 

Tu  vedrai  ben  perch6  da  qucsti  fclli 
Sien  dipartiti,  e perche  men  crucciata 
La  divina  Giustizia  gli  martclli.  so 


E CHE  IITTE  li  PIOOGli i GoloSi, 

die  sono  ncl  III  ccrchio.  (Inf.  VI). 

E CUE  S’lSCOSTRlS  COS  S)  iSPRE  LIS- 

GEE  (a) gli  icori  e i Prodiglii,  die 

sono  ncl  IV  cerdiio.  (Inf.  VII). 

Nella  Citld  roggia  luogo  degli  Ere* 
siarchi  c lor  seguaci,  di'  i nel  VI  cer* 
chio,  i Pocli  gii  ragionavano.  E del  I 
cerchio  non  si  fa  cenno;  poidii  ivi  sono 
gue'  die  visser  senza  infamia  e senza 
lodo,  e coloTo  die  son  sospcsi. 

13.  HoGGU,  rossa.  Roggio  dal  lat.ru- 
ber  0 rulieus,  vermiglio,  rosso.  II  Poeta 
usa  andie  rubro  (Parad.  VI,  19)  e rob- 
bio  (ivi  XIV,  9t).  Lo  scambio  del  b col 
g 6 facile,  come  vediam  nelle  voci  deg- 
gio,  veggio,  seggio  ec.  per  debbo,  vedo, 
siedo  ec.  I Calabresi  dicono  ruggia  ad 
una  specie  d’uva  chc  ha  i grani  di  color 
rosseggiante,  e roggia  alia  rabbia. 

16  scg.  Delira.  Melafora  presadall'a- 
ratolo  die  va  fuori  del  solco  dirilto,  il 

uale  dices!  lat.  lira;  e quindi  delirare 

gurat.  per  alienarst  di  mente,  errare, 
ed  impazzire.  Da  qcel  cue  scole,  dal 

(t)  Asprn  litigue  per  mottl  pungenti:  Perebi 
lientr  Perebi  mlit  (letoaiiaia). 


SMo  solilo,  ch'&,  per  I’ingcgno  di  Dante, 
tener  la  relta  via  del  vero. 

Ovver  la  ieste  tca  altrove  rira?  o 
dird  io  die  la  tua  altenzione  non  i gui; 
hai  ad  aliro  volto  il  pensiero  f 11  Bull  c 
il  Bargigi,  Icggooo  con  allri:  Omer  la 
menle  lua  allrove  mira?  II  Lombardi ;.. 
dove  allrove  mira?  lettera  ritenula  da 
G.  B.  Niccolini,  c ch’h  anche  del  cod. 
Cassin.  — Tra  le  variant!  del  Witte  c’ha 
pur  questa ; menle  lua  dou'  aliro  mira, 
che  non  i alTatIo  spregcvolc. 

80.  Pertratta  — Iralla,  discorre  dili- 
genlemcnte  e sollilmenle,  ciofe  con  ri- 
gore  dimoslralivo  e col  melodo  delle 
scolasliche  argomeniazioni,  intendiam 
noi,  mcglio  forse,  chc:  tralta  dislesa- 
menle,  come  altri  chiosano. 

84.  Accatta,  ocguisla  (v.  22). 

88.  Fblli  (V.  Inf.  VIII,  18  not.),  vio- 
lenti,  crudeli,  fieri,  besliali. 

89.  Dipartiti,  parlili,*  sceverali  e 
divisi.  V.  Inf.  Ill,  89  not. 

90.  Martelli,  punisca  ec. ; ma  vedi 
quanto  bene  al  proposilo  usato  il  verbo 
marlcllare,  dove  si  trail!  di  ballere  quei 
malcdclli,  stati  piO  duri  del  ferro  o del- 
la pieira  die  gU  slipa  (v.  3.) 
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0 sol,  che  saru  ogni  vista  turbata, 

Tu  mi  content!  si,  quando  tu  solvi, 

Che,  non  men  che  saver,  dubbiar  m’  aggrata. 
Ancora  un  poco  'ndietro  ti  rivolvi, 

Diss’  io,  la  dove  di,  ch’  usura  offendo  95 

La  divina  bontade,  e ’1  groppo  svolvi. 

Filosofla,  mi  disse,  a chi  la  intende, 

Nota,  non  pure  in  una  sola  parte, 

Come  Nalura  lo  suo  corso  prende 
Dal  divino  'ntelletto,  e da  sua  arte:  100 

E sc  tu  ben  la  tua  Fisica  note, 

Tu  troverai  non  dopo  molte  carte, 

Che  r arte  voslra  quella,  quanto  puote. 

Segue,  come  ’1  maestro  fa  il  discente, 


Si  che  vostr’  arte  a 

92.  Francesco  Ismcra  (1290): 

Id  che  speri?  porieml  caser  richiesto, 

8'io  nol  BoUessi,  io  sarla  da  rlprendere. 
Solvere  (dal  latino)  si  dice  d'un  nodo 
0 groppo,  d'una  dilBcolli  o dubbio,d'un 
debilo  ec.  e di  timore  0 altro  simiglian- 
te:  cosl  il  Poeta:  Inf.  II,  49: 

Da  qaesta  tema  acdocch6  tu  tl  solve  cc. 

93.  Nor  ber  cde  saveb  ec.  II  Bargigl: 
Sapendo  la  cosa  io  la  polrci  solamenle 
saper  quanto  baslasse  a proposilo  mio; 
ma  nel  dubbiare,  diinandandoti  chia- 
rezza,  (u  copiosamenlc  mi  apri  la  fon- 
le  e mi  fai  intendere  molle  cose,  alle 
quali  da  me  medesimo  non  avrei  poslo 
mia  considerazione.  Ed  anche  percli^ 
la  vcriti  che  sopravvienc  al  duhbio  scio- 
glic  c libera  la  mcnle  dalle  sue  pcrples- 
siti,  e la  riscliiara  dilequando  Ic  tenebre 
che  I’abbuiavano  (v.  9l).  DippiO  I’intel- 
letto  trova  posa  dopo  la  fatica  delle  sue 
invcsiigazioni.  Quando  si  b nel  posscsso 
d'un  vero  senza  avcrlo  cercato  con  anio- 
rc  c con  ansia,  val  come  il  trovarsi  nel 
godimcnio  d’una  ricchezza,  che  allri  cb- 
be  acquistata  co'  propri  sudori. 

Aggbita  da  Aggratare  per  Aggra- 
dare,  come  fo  per  gli  antichi  grato  per 
grado,  alteso  il  facile  scambio  delle  due 
mute.  Fra  Guiltone: 

Messer  Corso  Donati, 

Se  ben  veggio,  in  potenu 
Non  poco  CTvi  valenza. 

Solo  segulrla  vol  (a  tot)  promente  aggiatl: 
aggrali,  aggradi,  pioccia.  Ed  aggralo 


Dio  quasi  fe  nipote.  los 

pergrofo,  ciod  a grata,  a grado.  Pa- 
rad.  XIII: 

In  ebe  1 gravl  labor  gll  sono  aggratl. 

91.  Profondo  6 il  ragionamenlo  Glo- 
sofleo  che  il  Poeta  flnge  qui  farscgli  da 
Virgilio;  a dimosirarc  come  I’  usura  of- 
fenda  Dio  e mcriti  esser  punita  nel  mi- 
nor girone,  ch’6  il  terzo  del  VII  cerchio; 
ma  ben  vi  si  dice  (r.  97)  cbi  la  i.tterde, 
0,  come  per  allra  variantc,  a chi  l’  at- 
terde:  perocchA  I'usuriere  non  cura  Fi- 
losoQa  e sue  ragioni,  c mira  per  ogni  via 
ad  accrescere  la  sua  pecunia.  Orazio 
(in  Arte): 

. . . animos  aerugo,  el  cura  peculi 
Quum  seme!  imbiieril,  speramus  carmina  fingi 
Posse  linenia  cedro,  et  laeci  servanda  cupressof 

N6  gli  uvari  e gli  usurieri  hamio  in 
ih  conto  la  FilosoDa;  che  anzi : 
orerA  e nnda  vsi  Alosofli 
Dice  la  turba  al  vil  guadagno  inteaa.fPetrara) 

101.  Note,  noli.  (Vedi  lof.  VII,  68 
nol.  e Purgat.  XXV,  36). 

Tca  Fisica  intende  quella  d’ArisIotilc, 
detia  tua,  quanto  dire:  in  cui  liai  poslo 
grande  studio;  della  quale  fai  gran 
conto;  che  pregi;  ti  A cara  ec. 

lOS.  L'arte  imita  la  natura  ; questa 
non  ft  dunque  sent’ arte,  perchft  roirabile 
opera  dcU'Enle  intclligentissimo:  il  quale 
crea  nel  tempo  cift  ch’  ft  sempre  e ab  e- 
terno  nella  Idea  archetipu;  ed  ecco  il 
divino  intellello  (v.  100):  melle  in  cs- 
scrc  la  Datura  creata  con  sue  leggi  co- 
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Da  queste  due,  se  tu  li  rechi  a mente 
Lo  Genesi,  dal  principio  conviene 
Prender  sua  vita,  ed  avanzar  la  genie. 

E perche  1’  usuriere  altra  via  liene. 

Per  se  Nalura  e per  la  sua  seguace  no 

Dispregia,  poichfe  in  altro  pen  la  spcne. 

Ma  segnimi  oramai,  che  il  gir  mi  piace; 

Che  i Pesci  guizzan  su  per  1’  orizzonta, 

E il  Garro  tulto  sovra  '1  Coro  giace, 

E 'i  balzo  via  lit  oltre  si  dismonta.  ns 


CANTO  XII. 

Prim  girone  ( seUim  ctrchio ).  — 1 Violentf  contro  tl  pnwfmo. 

Era  lo  loco,  ove  a scender  la  riva 
Venimrao,  alpestro,  e,  per  quel  ch'  ivi  er’  anco, 
Tal,  ch’  ogni  vista  ne  sarebbe  schiva. 

Qual  fe  quella  ruina,  che  nel  llanco 
Di  qua  da  Trento  1’  Adice  percosse,  s 


stanti,  pcrchi  ci5  fa  am  nwnero,  pon- 
dere  el  mensura;  cd  ecco  la  sua  aria 
(v.  100).  Pu6  dunquc  in  cerlo  modo  dir- 
si  che  la  Natura  sia  Oglia  di  Dio,  c 1’  ar- 
te llgiia  della  Natura;e  perdu  a Dio  qua- 
si nipole. 

106.  Di  Qvisn  DIE  ec.  dalla  natura 
c daU'arle  convien  che  la  gente  PiEiiDi 
sti  vrri,  cavi  il  suo  villo;  e che  iViazi, 
cioi  venga  in  islato.  Dio  disse:  in  au- 
dore  vullus  lui  vesceris  panem  (Genes.); 
e ragricoltura,le  arti  e il  commercio  so- 
no  invero  le  fonti  della  civilti  e prospe- 
rita  delle  naiioni.  L'  usuriere  (109)  tie- 
ne  altra  ria ; e per6  dispregia  Dio  in 
quello  appunto,  di  che  provvide  egli  sa- 
pientissimamente  al  vero  ed  onesto  bene 
degli  uomini. 

113.  Qnando  il  Sole  i nell’  Arieto,  I 
pesci  zodiacal!  guizzano,  cio4  scinlilla- 
no  di  luce,suU'orizzonle  due  ore  innan- 
zi  al  suo  sorgere. 

OaizzozTi  per  orizonle  (Vcdi  Inf.  II, 
140.). 

1 segg.  Ordinatio  loco  ove  venimmo 
a scender  la  riva  era  alpeslro  e,  per 
quel  cli'era  ivi,  anco  tal,  che  ogni  vi- 


sta ne  sarebbe  schiva.  I Poet!  sono  per 
disuiontare  gl4  dal  VI  al  VII  cerchio. 

Rivi  0 Jltpa  propriamente  dices!  dove 
ha  coniine  II  mare  con  la  piaggia,  o il 
flume  con  le  sponde.  Figurat.  si  prende 
qui  per  I'estremitA  che  soTrastara  al  ba- 
ratro  del  VII  cerchio. 

Aipestbo  Tocabolo  Irasferito  dalla  vo- 
ce AIpe:  onde  loco  alpeslro  vale  aspro, 
sassoso  ed  erlo, 

Qiel  ch’  eba  ivi:  cio&  il  Minotauro, 
che  tai  rendeva  spaventevole  il  luogo, 
quale,  nonchA  ad  andarvi,  ma  ognuno 
avrebbe  voluto  schivare  di  pur  guar- 
darlo. 

Oam  visTi...  scHivi  ben  detto,  in  ri- 
guardo  a quel  mostro  chiamato  piO  giO 
I’uiFiaii  DI  Cbeti. 

4.  Ne’  prim!  tre  versi  di  questo  canto 
il  Poeta  propone  due  cose:  1.  la  natura 
del  luogo;  2.1’abborrimcnto  amettervisi 
giO  per  quello. 

Dichiara  la  prima  con  una  similitudi- 
ne  dal  4 al  10  verso;  e della  seconda  as- 
segna  la  ragione  ne’  vv.  11  e 12. 

Rci.vi  6 qui  roccia  squassata,  ruina, 
scoscesa  effetto  dello  scoscendimento 
del  monte  che  sovrasta  all’Adige;  c me- 
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0 per  tremoto,  o per  sostegno  manco; 

Che  da  cima  del  monte,  onde  si  mosse, 

A1  piano  fe  si  la  roccia  discoscesa, 

Ch’  alcuna  via  darebbe  a chi  su  fosse ; 

Cotal  di  quel  burrato  era  la  scesa:  lo 

E 'n  su  la  punla  della  rotla  lacca 
L’  infamia  di  Crcti  era  distesa, 

Che  fu  concella  nella  falsa  vacca: 


dcsimaincnte  6 tolla  per  la  stessa  franao 
scoscendimento  della  terra, che  dalla  cima 
del  monte  mosse  precipitando  e percuo- 
tcndo  nel  sottoposto  flume.  (Metonimia). 

6.  Due  cause  dello  scoscendimento : 
tremuolo,  e manco  sostegno;  cio6  man* 
cando  tl  pid  di  solto  pel  continno  rode- 
re  della  trascorrcntc  liumara.  Masco, 
mancato;  come  domo,  cerco  ec.  sincopi 
di  domalo,  cercalo  ec. 

9.  Alcosa,  niuna,  o qual  puote  aversi 
per  una  costa  franata,ripida  o discoscesa. 
A cm  SD  fosse:  e che  volesse  pur  discen- 
dere. 

10.  Bdrbato,  luogo  infemale,  pro- 
fondo  ed  oscuro.  Male  altri  intende  per 
6alza;  tranne  che  per  questa  non  si  vo- 
lesse la  scesa  del  burrato.  Burrato  e 
Burrone  son  voci  fatte  da  buro  in  senti- 
menlo  di  luogo  scosceso,  dirupato,  e 
profondo;  e per  conscguenza  buio  e scu- 
ro.  II  Pulci  nel  XVII  del  Morganie: 

Id  meao  a quel  troviro  uu  gran  burrone 
Dlaerto,  oaeuro,  e tenebroso  e fosco. 

I’ierfranccsco  Giambullari  deriva  bur- 
ro, burrone,  e burrato  non  da  burrum 
de’Latini,  o da  buro  signiflcante  lmjo;ma 
da  bor,  voce  Aramea,  che  vale  pozzo  e 
fossa  pro/bndo.  Vedi  il  Rcdi,  Etimol.  ital. 
— Questo  aulorc  fa  da  bums  preso  per 
fuivus  venirne  la  voce  anzidelta:  avendo 
il  Barbcrino  dello: 

£ per  mar  ben  seenro 
DI  notte  quando  b boro, 
e Rainaldo  d’Aquino: 

Pmovano  eternal  buro  en  meazo  al  foco. 

Anche  analogamenie  si  deriva  dalla 
medesima  fontc  il  vocabolo  Burella  che 
aigniUcb  in  antico  specie  di  prigione,  e 
forse  quella  die  oggi  diciam  segreta. 
Onde  Inf.  XXXtV,  97: 

Non  era  Caminata  di  Palagio 
U u’eravam;  ma  natural  burella 
Ch'avea  mal  auolo,  e di  lume  dtaagio: 


dove  il  Landino  e il  Bull  spiegan  burel- 
la, per  luogo  slretlo  e bujo,o  luogo  scu- 
ro,  ove  non  si  vede  raggio  di  sole. 

11.  Lacca  vedi  Inf.  VII,  16  ec. 

12.  L'isfaiia  di  Creti.  Il  Minotauro 
i messo  qui  come  llgura  dc'tiranni,  che 
diedero  nel  sangue  com'  egli  pascevasi 
di  viltimc  umane.  Egli  si  mordc  per  rab- 
bia  air  appropinquarsi  di  Virgilio  e di 
Dante;  perchb  la  ragionc  c la  civillA  con- 
turbano  e allarmano  i minotauri  deile  na- 
zioni,  c (v.  48): 

Qual  che  per  violenaa  in  altrui  noeda. 

Creti  per  Crela.  Conv.  IV  , cap. 
XXVI 1:  Cefalo  d'Alene  venne  a Eaco  re 
per  soccorso  nella  guerra  che  Atene  eb- 
be  con  Creti.  II  Boccaccio,  Creti  in  ver- 
so ed  in  prosa.  Cosl  Bavieri,  Aquisgra- 
ni,  Ateni  ec.  per  Baviera,  Aquisgrana, 
Atene  ec.  nomi  propri  che,  a paro  d'infl- 
niti  altri  comuni  derivatici  da’latioi,usci- 
rono  come  i lor  nomi  della  terza  termi- 
nati  in  is : quali  febris,  turris,  securis  ec. 
e che  nel  dialetto  calabrcse,  in  quel  di 
Monteleone  e di  allrc  region!,  s'ode  tut- 
todl  pronunziare  in  questa  desinenza 
moltissimi  sustantivi  o aggeltivi,che  I'han- 
no  or  diversa  ncl  linguaggio  scritto : co- 
me ntvi,  amanli  ec.  invece  di  neve,  a- 
mante  ec.  L'  uso  che  oggi  ci  viola  dir 
Creti,  esso  stesso  ci  fa  suonar  grali  aile 
orecchic  Vellelri,  Vercelli,  Capri,  Luni, 
inogni,  ilbi  ed  altri.  I lalini  ebbero 
SoTlis,  Mentis,  Frondis,  Paris,  Car- 
nis  ec.  ncl  caso  rctio  singolare,  come  si 
I^ge  massime  in  Ennio  e in  Plaulo:  ci5 
dimostra  che  del  relaggio  de’  nostri  pa- 
dri  sono  i contadini,  pih  che  i Cruscanti, 
assai  gelosi  cuslodi.  — Vagheggiarono 
gli  antichi  la  desinenza  i ne’  nomi  Pari, 
Bodi,  Cipri  ec.  onde.  Inf.  XXVIll,  82: 

Tra  riaola  di  Cipri  e di  Majolica. 
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E quando  vide  noi,  se  slesso  morse, 

Si  come  quei,  cui  1’  ira  dentro  Dacca.  « 

Lo  Savio  mio  in  ver  lui  grido;  foree 
Tu  credi  che  qui  sia  ’1  duca  d’  Atene, 

Che  su  nel  mondo  la  morle  li  porse? 

Partiti,  beslia,  che  questi  non  viene 
Ammaeslralo  dalla  tua  sorella,  20 

Ma  vicnsi  per  veder  le  vostre  penc. 

Qual  e quel  loro,  che  si  slaccia  in  quella 
Ch’  ha  ricevulo  gia  T colpo  raortale, 

Che  gir  non  sa,  ma  qua  e la  saltella; 

Vid'  io  lo  Minolauro  far  cotale.  *5 

E qucgli  accorlo  grido:  corri  al  varco; 

Mentre  ch’  k ‘n  furia,  c buon  che  tu  ti  cale. 

Cosi  prcndcmmo  via  giu  per  lo  scarco 
Di  quelle  pietre,  che  spesso  moviensi 
Sotto  i miei  picdi  per  lo  nuovo  carco.  10 

lo  gia  pensando;  e quei  disse:  tu  pensi 
Forse  a questa  rovina,  ch’  e guardata 
Da  quell’ ira  bestial,  ch’ io  ora  spensi. 


Quanto  al  concetto,  le  parole  del  no- 
stro Pocta  son  riferite  a qucllo  che  dice 
Virgilio  (Eel.  VI,  45  seg.): 

£1  foTtunalam,  si  mnqtuim  amenta  fuissetU 
Pasiplutin  nioei  solatur  amorc  jiiecnri. 

Ah  virijo  infelix,  ijmc  te  denunitia  coepit  / 
Proeliilrs  implerunt  fatsis  mugitibus  agros: 
AtnonUmVerfiispeciuiumtamenuUasi’gnuUiest 
Concubitus,  qmtmis  coUo  linuisset  antrum, 

St  saepe  in  leri  (/uaestjsel  cornua  front*. 

Tanto  riassumc  I'  Alighieri  in  due  pa- 
role: L'in[amia  iH  Cretit 

che  accenna  il  Minolauro,  di  cui  si  tocca 
eziandio  nell’  En.  VI,  14  seg.,  e dove  si 
logge  (t.  24): 

Uk  (nuleSs  amor  Imiri,  suppostatpu  furio 
Patiphal,  fflizlumoue  genus,  proksmte  bijomu 
JKinoluurus  tnesi.  Veneris  monumenla  nefandae. 

Distesi.  II  Bargigi  Icgge  discesa. 

14.  Stesso  rircrito  alia  infamxa  di 
Creit  (t.  12)  ed  accordalo,  per  concezto- 
ne  0 siUesri,  con  la  voce  Minolauro  da 
quelle  parole  significato. 

15.  Fucca,  rode  e consuma. 

16.  Savio  vale  anchc  Poela ; quindi 
lo  savio  mio  val  qui  il  mio  Poela,  se- 
condo  quel  che  Dante  dice  nell'Inr.  1, 85. 
(Vedi  Inf.  I,  89  not.),  Ma  quel  mio  espri- 


me  un  non  so  che  di  aCTetto  e di  reve- 
renza:  siccome  (Inf.  XI,  80)  si  dice  ia 
lua  Elica;  dove  lua  signiQca  non  pos- 
sesso,  ma  estimazione  ed  amorc. 

n.  DecA  d’ AiEae,  Teseo.  Duca,  re. 
Vedi  Inf.  IV,  95  not.  — Arianna  ammae- 
str6  Teseo,  del  mode  onde  potesse  egli 
uccidere  il  Minolauro. 

22.  Ia  QeEUA,  tn  quelVora,  in  quel- 
I'islante  ec.  V.  Inf.  VIII,  16. 

21.  Ti  CAiE.  V.  V.  51. 

28.  ScARco  sinc.di  scarico  per  acors- 
camento,  allusivo  alle  pietre  che,  stando 
le  une  suite  altre,  ftiosse  poi  col  ffanar- 
si  del  monte,  sonosi  nella  ruina  quasi 
disgravate  del  primo  peso.  0 pure  A det- 
to  in  relazione  al  monte  reso  manco 
d'  una  sua  parte  non  lieve.  Le  parole 
nuovo  carco  (v.  30)  pare  che  favorisca- 
no  questa  spicgazionc.  — Scabco  ec.  tl 
ruinato  di  quelle  pietre.  Barg. 

29.  Moviaasi,  movevansi,  moveansi. 
V.  Inf.  Will,  31.  XXII,  144.  Purg. 
XXXII,  4.  Parad.  XXXI,  35. 

33.  Iba  bestul,  bcslta  trata. 

22 
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Or  vo’  che  sappi,  che  1’  altra  flata, 

Ch’  io  discesi  quaggiu  nel  basso  'nferno,  3s 

Questa  roccia  non  era  ancor  cascata. 

Ma  certo  poco  pria,  se  ben  discerno, 

Che  venisse  Colui,  che  la  gran  preda 
Levo  a Dite  del  cerchio  superno, 

Da  tutte  parti  1’  alta  valle  feda 

Trcmd  si,  ch’  io  pensai  che  1’  universe 
Senlisse  amor,  per  lo  quale  6 chi  creda 
Piu  volte  '1  mondo  in  caos  converse : 

Ed  in  quel  punto  questa  vecchia  roccia 
Qui  ed  altrove  tal  fece  riverso.  « 

Ma  ficca  gli  occhi  a valle;  ch6  s’  approccia 


35.  Discesi  QUAGCid...  iisso:  elemea- 
li  simili  coDcorreoti  a rendere  evidente 
il  coDcetlo.  Cost  salir  su,  enlrar  den- 
tro,  lucir  fuori  ec.  son  de'  ripieni  con- 
sacrati  dall'  uso,  che  non  h sempre  ca- 
priccioso.  La  discesa  di  cui  qui  si  fa 
motto  k la  medesima  che  queiia,  onde  si 
parla  nell'Inremo  (IX,  22  segg.);epperd 
dice  VaUra  fiata,  non  gii  oilra  jiata. 

36.  Noa  eai  ahcor  ciSUTa  ec.  per- 
chi  si  ilnge  Virgiiio  ito  nel  cerchio  di 
Giuda  prima  della  crociQssione  di  Gesd, 
quando  avvenne  il  terremoto,  secondo 
che  dicono  gli  erangeli  (Malth.  XXVII, 
50  ec.)...  emisit  epirilum.  Et  ecce  «e- 
lum  (empit  sctssum  esl...  el  terra  mota 
est,  et  pelrae  scissae  sunt  ec.  (a) 

Quanto  a morale  sposizione:  possia- 
mo  dire,  cosl  il  Bargigi,  nelt’  ora  della 
passione  di  Cristo  essereruinala  quella 
ripa  de'  violenti,perocchi  innanzi  quel 
tempo  senza  comparazione  piii  sangui- 
nolerdi,  e morlali  battaglie  si  facevano 
che  non  da  poi.  II  chiosatore  non  fu  al 
tempo  de’  .Napoleoni ; e non  vide  che 
Cristo  se  ci  salv6  dai  diavoli,  non  ci 
franca  dalla  ciecacupidigiadegli  uomini. 

31.  Si  trova  vero  computando  il  tempo 
Ira  la  morte  di  Virgiiio  e quella  del  Cristo. 

38.  Gaia  preoi,  gli  spirili  magni  di 
cui  si  parla  altrove  (Inf.  IV,  55-62):  i 
quali  da  Cristo  trionranie  furuii  tralti  del 

(a)  Petroe  scissae  sunt  sod  parole  che  sembra- 
00  imitate  dal  Poeta  ia  quelu  altre  (laf.  XI,  2); 
jranpielrerotte  ec. 


CEacDio  scPEaao,  ch’  6 il  Limbo;  e che 
senza  la  redenzione  sarebber  quivi  resta- 
ti  per  sempre. 

40.  Feda,  felida;  come  dal  Lat.  foe- 
TiDDS  si  fece  per  sine,  foedds,  sozio, 
brulto,  deforme,  puzzolenle,  e talvolta 
anclie  crudele,  maledello,  che  son  due 
epiteti  acconci  a questl  gironi,  i quali 
(Inf.  XI,  19): 

Tatti  SOD  pien  di  aplrti  maledettl. 

41  e 42.  Quanto  bene  questo  uaivea- 
so  che  SESTE  AEOEE  e si  commuove  nella 
morte  dell’  uomo-Dio,  si  ravvicina  all’o- 
pinione  d’Empedocte!  Quest!  tenne  che 
dalla  discordia  degli  elementi  nascesse 
I’equilibrio  del  mondo:  o che  per  la  lo- 
ro concordia  tornerebbe  nell’aniico  caos. 

E CHI  CBEDA  Lat.  Est  qui  credat.  Se 
gl'italiani  non  imitarono  la  forma  de’  la- 
tini,  usi  piil  che  noi  a permulare  i modi 
e i tempi  de’  verb! ; bene  stima  il  Bian- 
chi  questo  creda,  per  crede,  esser  da 
credare  per  credere  (V.  Inf.  VI,  84  not.) 

46.  i vat  e a mon  modo  provenzale 
per  al  basso  e atl'allo.  II  Latini  nel  Te- 
soro.  Lib.  I,  cap.  I:  Percid  dice  Boe- 

2io ch'elli  la  (la  Filosofla)  vide 

che  il  suo  capo  aggiungeva  di  sopra  al- 
le  slelle  e sopra  oil  cielo  e poggiava  a 
monte  e a valle.  Cioi,  non  ischiva  le 
cose  di  quaggifi  menlre  alle  stelle  si  le- 
va. Si  dice  anche  in  valle,  net  voile,  nel 
vallo,  come  a valle,  in  sentimeoto  di 
abbasso.  Paimuccio  dal  Bagno: 

Por6  col  tempo  ovrai,  dico,  i saveie... 

E que’che  eid  non  ta,  degno  i d'avert 
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La  riviera  del  sangue,  in  la  qual  bolle 
Qual  che  per  violenza  in  altrui  noccia. 

0 cieca  cupidigia,  o ira  folle, 

Che  si  ci  sproni  nella  vita  corta,  so 

E neir  eterna  poi  si  mal  c’  immolle! 
lo  vidi  un’  ampia  fossa  in  arco  torta, 

Come  quella,  che  tutto  il  piano  abbraccia, 

Secondo  ch’  avea  detto  la  mia  scorta: 

E Ira  il  pic  della  ripa  ed  essa,  in  traccia  ss 

Correan  Centauri  armali  di  saelte, 

Come  solean  nel  mondo  andare  a caccia. 

Vedendoci  calar  ciascun  ristette, 

E della  schiera  tre  si  dipartiro 
Con  archi  ed  asticciuole  prima  elette:  oo 

E 1’  un  grid6  da  lungi : a qual  marliro 
Venite  voi,  che  scendete  la  costa? 

Ditel  costinci,  se  non,  1’  arco  tiro. 


Sao  lUto  in  vaU«,  di  eiiscun  ben  urto  (i) 
E chi  db  segue,  signorii  e impero. 

Ciuean  nom  general  (b)  the,  dice,  Intend! 
la  cui  dimorasion  net  vallo  h poeU 
Intendimento  d'alto  montar  prenda 
Vi  atia  tnttor  la  sna  valenaa  aseosla. 

Fra  GuiUone: 

Ahi  I Che  laid't  di  gran  monte  oncaUare 
E net  noite  (e)  alTondare. 

Meo  abbracciavacca: 

Cht  sta  nel  monte  reo,  radt  nel  vaUo. 

Antichiss.  versione  d'  un  Romanio 
franc.;  Quando  Cesare  ebbe  eosi  parla- 
lo,  il  decimo  jioUo  che  venne  ne  portb 
la  nave  verso  i nuvoii,  nd  unqve  piii  la 
nave  non  cadde  a vaiia,  dinanzi  che 
I'onde  Vebbono  ritnessa  al-rivaggio. 

n e seg.  Avregnacebd  la  ragione  tro- 
vi  per  sd  giusta  pena  ai  tiranni,  ai  rio- 
lenli  c agii  omicidi,  ch'eglino  sieno  at- 
tuffati  nel  sangue  per  loro  sparso : pure 
ci  avTisa  non  cosa  improbabile  che  il  No- 
stro abbia  in  queslo  luogo  arulo  presen- 
te quel  cbe  le'gqesi  nella  famosa  Visione 
del  Cassineae  Prate  Alberico:  Vidi  locum 
magnum  plenum  sanguine,  ut  mthi  vi- 
debolur,  el  dixit  mihi  Apostulus  (d), 
quod  non  sanguis  sed  ignis  est  ad  ere- 

(i)  Corto,  potero. 

(b)  Cenerol,  generolmenle. 

(c)  JTel  voile,  latintsmo. 

(d)  S.  Pietro  era  ad  Alberico  il  Duca,  ticcoma 
a Dante  Virgilio. 


mandos  homicidas  el  odiosos,  hanc  la- 
men  simililudinem  propter  sanguinis 
effusionem  retinet.  Pel  Frale  II  luogo 
era  pien  di  flamme  colorale  a sangue; 
per  Dante  era  (v.  lOt  ec.); 

. . . bollor  Tcrmiglio 
Ore  i bolliti  facean  altc  itrida. 

e qnesti,  secondo  che  apprendcdal  Cen- 
tauro  (r.  lOi  e seg.): 

. . . E'  son  tiranni, 

Che  dler  nel  sangue  e neU'arer  d!  pigtlo. 

51.  l■HouE,{mntoUi.V.  Inf.  VII,  68, 
not.  ec.  Cosl  it  cole  per  li  cali  (v.  21). 

Si.  AvEi  DETTO  al  canto  XI  (vt.  28-39) 
di  questa  cantica. 

55-63.  II  concetto  di  queste  tre  terzi- 
ne  d tollo,  con  pochi  mutamenti  di  ac- 
cessor!, da  quello  che  narra  Virgilio  (En. 
VI,  381-389): 

I due  liioghi,  chi  gli  ratfronti,  offrono 
osservazioni  di  srariate  bellezze  ed  argo- 
menti  incontrastabili  del  fecondo  genio 
de'  due  poeti.  Nel  Poeta  latino  parla  il 
Nocchiero  della  stigia  palude;  nell’itaiia- 
no  i centauri:  quest!  gridano  alle  armi 
vedendo  Dante  vivo  discender  la  costa; 
quello  ad  Enea: 

Sic  prior  aggredilur  dietis,  otgue  increpalnUro; 
QwiuiuU  es,anmilia  gut  nostra  ad  flumina  lendis. 
Fare,  age,  gold  veiuos  jam  isihinr,  el  compri- 
(me  gressum. 
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Lo  mio  Maestro  disse:  la  risposta 
Farem  noi  a Chiron  costa  di  presso:  es 

Mai  fu  la  voglia  tua  sempre  si  tosta. 

Poi  mi  tentd,  e disse:  qucgli  h Ncsso, 

Che  mori  per  la  bella  Deianira, 

E fe  di  se  la  vendetta  cgli  stesso, 

E quel  di  mezzo,  die  al  petto  si  mira,  m 

E il.gran  Chirone,  il  qual  nudri  Achille: 

Quell’  altro  6 Folo,  che  fu  si  pien  d’  ira. 

Dintomo  al  fosso  vanno  a mille  a mille, 

Saeltando  quale  anima  si  svellc 


Del  sangue  piu,  che 
Noi  ci  appressammo  a 

Notate  quest' ultimo  verso  virgiliano 
che  tradotto  a parola  direbbc: 
lH,orstk,a  che  vienl,  diUo  loslo  di  cosdnci  efcr- 
mailpauo. 

Tutto  questo  6 detto  con  pib  Torza  in 
due  parole  dal  Fiorcntino: 

Ditel  eoslinci.  — 

Virgilio: 

Ifavitaquosjam  iruk  utsUjijia  prospexii  ab  undo 
Per  iacibm  nemis  ire,  pecimqui;  orfrertcre 
(rtpae  ec. 

II  Nostro  in  due  parole:  Vcdcndoci 
color. 

Qual  de’  due  pib  grande  pocia  ? Dite- 
ci  prima  chi  di  Michelangelo  edi  RafTacl- 

10  fu  pib  grande  pittore.  La  fonte  del 
bello  c del  sublime  b inesauribile  come 
Dio,  da  cui  vienc  negli  uomini  il  genio 
della  plltura  e della  pocsia. 

Taiccii.  Dal  basso  lat.  Trassa,  Tra- 
tea  fe  Traccia,  che  vale  orma,  via  cd  an- 
chc  brigala,  torma,  comiiiva,  schie- 
ra  cc.  ncl  qual  ultimo  senlinienlo  1'  usfe 

11  nostro  Pocia,  ncll’lnf.  (XV.  33): 

RItorni  indietro  e lascia  star  la  traccia. 

Questo  vocabolo  fe  spicgalo  da'compi- 
latori  del  vocabolario,pcr  truppa  cheva- 
da  infila  e Cun  dielro  all'altro, ■ il  Bian- 
chi : In  traccia  ,in  schiera.in  /iia . 1 1 Costa : 
in  cerca.  Quest'  ultima  glosa  s'  accosta 
pib  alia  spiegazione  che  nc  da  il  Nan- 
nucci:  « Qui...  traccia  non  sta  per  Irup- 
a pa,  ma  fe  la  (rocea  del  barbaro  latino, 

« che  signifleava  perquisizione  per  qua- 
I lunque  Ota:  e trossare,  perquircrc. 
a Parla  Dante  de'  Ccnlauri  che  andavano 
« in  cerca  di  quelle  anime  ch’crano  con- 
a dannale  in  una  rivicra  di  sangue,  per 
a sacltarle,  so  tuori  di  csso  sangue  usci- 


sua  colpa  sorlille.  is 

quelle  fierc  snelle: 

« vano  pib  di  quello,  che  per  giudizio 
(I  non  era  lorconccduto  ».  (a) 

A quanli  de'  suoi  glosatori  direbbe  re- 
divivo  il  Poela:  Voi  torccle  si  slranamcn- 
te  dal  vero  senso  le  mie  parole: 

Cade  U traccia  vostra  6 fuor  di  stradaT 

(Parad.  VIII,  111) 

66.  VoGLii  si  lOSTji.  Ncsso,  a cui  que- 
ste  parole  del  lesto,  non  avrebbe  tenla- 
to  di  rapir  Deianira, sc  avesse  innanzi  ri- 
fleltuto  a quello,  che  poi  per  mano  d'Er- 
cole  gl'interveonc. 

68.  Pcrchfe  voile  fare  oltraggio  a Deia- 
nira moglie  di  Ercolc;  e quesii  lo  ferl  di 
sactia  venenata  ncl  sangue  dcll'ldra. 

69.  Dette  la  sua  vestc  insanguinata  a 
Deianira.  Costci  la  fcce  indossare  ad  Er- 
colc come  preservativo  della  fedcltfe  ma- 
ritalc;ma  quesii  arse  di  rahbia  e morissi. 

11.  CniBOSE  dice  la  favola  esserc  stato 
ilglio  di  Saturno  e di  Fillira.  Fu  medico 
famosissimo  e conoscilorn  profondo  del- 
Ic  virtu  dell'  erbe,  c dcllc  pianic.  Peleo 
c Teti  aHidarono  Achille  a lui, pcrchfe  lo 
istruissc  in  quella  scienza,  un  tempo  Ic- 
nuta  nccessaria  perfino  ai  re  cd  agli  eroi. 
Virgilio  chiama  Chirone  e Mclampo  Ma- 
gislri  o Maestri,  come  furon  dclti  i roc- 
dici  nc'  primi  secoli  della  nostra  lingua 
(Georg.  Ill,  550). 

16.  SsELtE,  veloci,  legqiere,  preslc, 
aqili.  La  vcloc.ita  dipende  in  gran  parte 
diilla  svcitezza  c sottigliczza  dcllc  mem- 
bra ; onde  si  pone  qu'i  per  metonimia  la 
cagionc  invcce  dell’ cllello. 

(i)  iaal.  crit.  do'vcrbi  iUiI.  Cap.  1,  $ XVli 
not.  2.  — pag.  107.  Fir.  Le  Von.  ISIS. 
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Cliiron  prese  uno  strale,  e con  la  cocca 
Fecc  la  barba  indietro  alle  mascclle. 

Quando  s’  ebbe  scopcrta  la  gran  bocca, 

Disse  a’  compagni:  side  voi  accorti,  80 

Che  quei  di  retro  move  ci6  chc  locca? 

Cosi  non  soglion  fare  i pie  de’  morti. 

E '1  mio  buon  Duca,  che  gii  gli  era  al  petto, 

Ove  Ic  due  nature  son  consorti, 

Risposc:  ben  e vivo,  e si  solctto  ss 

Mostrarli  mi  convien  la  valle  buia: 

Necessita  ’1  c’  induce,  e non  diletto. 

Tal  si  parti  da  cantarc  alleluia, 

Chc  mi  commise  quest’  uflcio  nuovo ; 

Non  0 ladron,  n6  io  anima  fuia.  so 

Ma  per  quella  virtu,  per  cu’  io  muovo 
Li  passi  miei  per  si  selvaggia  strada, 

Dannc  un  de’  tuoi,  a cui  noi  siamo  a pruovo, 

E chc  ne  mostri  la  dove  si  guada, 

E chc  porti  costui  in  su  la  groppa,  95 

Ch’  cl  non  6 spirto,  chc  per  1’  acre  vada. 

Chiron  si  volse  in  su  la  dcstra  poppa, 

E disse  a Nesso:  torna,  e si  gli  guida, 

E fa  cansar,  s’  altra  schiera  v'  intoppa. 


85.  Vivo  tanto  ncl  senso  letleralc  cho 
ligurato.  (Inf.  Ill,  61  not.) 

SI  soLETTO  alludendo  a qiicslo:  che 
quel  viaggio  altri  mai  non  fcco  poclica* 
mentc,  dal  solo  Dante  in  Tuori  chc  vi  fu 
mcnato  dal  Mantovano;  ciob  ammacslra- 
to  ncir  arte,  merc6  Io  studio  ed  amore 
che  il  Fiorentino  pose  ncIl'Cncide, 

88  segg.  Tocca  Beatrice,  sccondo  ci5 
chc  sta  detto  ncl  II  canto  dl  questa  can- 
tlca  (vv.  52-81). 

SI  pirtI  Dll  CMTiBE  allcluja.  Beatri- 
ce stessa  dice  (Inf.  II,  112): 

Venn!  qoaggiO  dil  mio  beato  sciima. 

90.  Feu.  Da  /tiro,  mulata  IV  in  t,  si 
disse  fuio;  come  dal  lat.  qmcrendo  si 
fecc  carendo,  caiendo  e caendo  ; c da 
buro,  buio  ec.  (V.  v.  10  not. ; cd  il  Hc- 
di,  Etim.  il.  voc.  Buio,  Burralo  c Bu- 
rella).  I'er  la  parentela  tra  IV  e I’i  si  dis- 
sc  anche  paro  e paio,  danaro  c da- 
naio  cc.  Quclli  chc  derirano  la  voce  da 
fuTvus,  negro,  inlendon  per  essa  Jiegra, 


scura,  Irista:  ma  val  furace,  ladra,  ra- 
pate.  (Purgat.  XXXIII,  «): 

Messo  diDio  aneideri  la  fnia. 
cio&  la  merctrice  e ladra  Curia  papalo 
simbolcggiala  nella  Lupa. 

Val  pbi  nera,  buia,  oscura,  nel  Para- 
dise (IX,  11  segg.); 

Dio  vede  totto,  e tuo  vedor  a'iUnia 
Diss'io,  beato  spirto,  si  cbe  nulla 
Voglia  di  si  a to  puot'esser  (Uta. 

Sicchi  la  stessa  voce  pu6  aver  due 
sensi  diversi,  giusta  la  diversilik  delle  ori- 
gini  ond’ella  si  parte. 

91.  Parlando  al  Ceniauro  Chirone  di- 
ce appositamente  nuouo  quell'  ufjleio ; 
pcrchi  ni  la  itagione  iu  tempi  pagan!,  n4 
Pocia  area  mai  fallo  da  scoria,  e moslra- 
to  a niuno  i ravvolgimenti  dc’ccrchi  in- 
fcrnali.  Noovo.  V.  Inf.  Vll,  20. 

93.  A PHBOvo.  I Provcnrali  ipro6,  a 
prob,  a prop,  dal  lat.  odprope,  appres- 
go,  vicino. 

99.  Fa  gcoslarc  se  altra  schiera  di 
centauri  vi  sconira:  o meglio  fa  gafsa- 
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Noi  ci  movemmo  con  la  scoria  flda  k« 

Lungo  la  proda  del  bollor  vermiglio, 

Ove  i bollili  facean  alte  slrida. 
lo  vidi  gente  sotto  inflno  al  ciglio; 

E ’1  gran  Centauro  disse;  ei  son  tiranni, 

Che  dier  nel  sangue  e nell’ aver  di  pigiio.  »os 
Quivi  si  piangon  gli  spietati  danni: 

Quivi  e Alessandro,  e Dionisio  fero, 

Che  fe  Cicilia  aver  dolorosi  anni ; 

E quella  fronte,  ch'  ha  ’1  pel  cosi  nero, 

E Azzolino;  e quell’ altro,  ch’ 6 biondo,  ii« 

E Obizzo  da  Esti,  il  qual  per  vero 
Fu  spcnto  dal  ilgliastro  su  nel  mondo. 

Allor  mi  volsi  al  Poeta,  e quei  disse: 

Questi  ti  sia  or  prirao,  ed  io  secondo. 

Poco  piii  oltre  ’1  Centauro  s’  aillsse  us 

Sovr’  una  gente,  che  ’nflno  alia  gola 
Parea  che  di  quel  bulicame  uscisse. 


■E,  fa  ch'  et,  cio6  i due  poeti,  cansino 
se  altra  schiera  vengavi  inconlro  afar- 
vi  intoppo,  ostacolo,  oppoaizione,  $1 
ch'  egli  non  possanu  seguUare  il  cam- 
mino. 

lOi.  Proda.  V.  Inf.  VIII,  55  not. 

Bollor  verrislio,  tangue  bollenle: 
cos)  disse  (v.  33):ira  6esIta(,inTece  clie 
besUa  irata. 

lit.  Per  VERO,  in  verild  fu  spenlo 
dal  figliasiro,  non  dal  flglio.  Coteslo  fl- 
gliaslro  non  trovandosi  nella  storia.  cite 
mai  fosse;  si  argomenta  che  Dante  chia- 
inasse  con  questo  nome  Atzo  VHI  flglio 
snaturato  e parricida.  In  qualunque  ca- 
se, per  queste  parole  si  mostra,  che  il 
fatto  si  voile  meltere  In  dubbio.  La  mor- 
tc  di  Obizzo  fu  nel  1293,  e Dante  pot6 
saper  mcqlio  de'  comentalori  quel  che  si 
disse. 

lit.  Altrove  disse  Virgilio  a Dante 
stesso  (Inf.  IV,  15): 

Io  wrb  primo  e ta  sarai  secondo: 
qui  cede  egli  opportunamente,  per  un 
istanie , 1'  ullizio  di  dottore  a Nesso , 
che  non  seppe  de’  tiranni  di  Roma.  Evi- 
ta  cos)  di  dover  metlere  Oltaviano  ed  A- 
lessandro  alia  medesima  pena.  Era  un 
passo  troppo  periglioso  al  dccoro  del 


poeta  latino:  dov'egli  trovavasi  stretto  o 
a mentire,  o a dire  il  vero  al  suo  aluii- 
no,  rilratlandosi  di  quanto  ad  onor  di 
Cesare  e di  Augusto  iascib  scritto  in 
tutte  le  opere  sue;  e I'Aiighieri  coo  gran 
finezza  d*  arte  lo  cava  di  quella  fllta'.  Ma 
vedi  dippiil  I'invenzione  maestra ! Virgi- 
lio si  fa  qui  secondo  a Dante  ; perdi^ 
questi  non  fu  poeta  corliggiano;  ni  sep- 
pe, come  quegli,  far  un  gran  poema,  per 
trarre  la  prosapia  de'  Cesari  da'  lombi  di 
Anchise. 

Altri  suppone  che  Virgilio  drizzi  le  sue 
parole  a Nesso,  non  a Dante;  sicch£  si- 
gnilichino:  loscia  ch'egli  primo  li  mon- 
ti  a cavallo,  ed  io  secondo  monierb 
dietro  aUe  sue  spaUe  suUa  iua  groppa; 
ciocch^  essere  slato  fatto  rllovasi  dal 
teslo. 

Virgilio  come  Ragione  schiva  il  favcl- 
lar  di  violenti  e di  tiranni:  ii  Poeta  si- 
milmente  non  volge  pur  una  parola  allc 
anime  fltte  net  bolior  vermiglio,  c da 
con  questo  ad  intcndcre  che  gli  abborre 
e gli  ha  pih  a vile  d'un  Ciacco  o d’un  di 
coloro,  che  si  ravvollolano,  come  porci 
in  brago,  ncl  fango  della  Stigia  palude. 

117.  Bclicame;  ch&  tiranni  v'erano  as- 
sai.  K detto  con  disprezzo  ; perchi  quai 
vermi  vilissimi  e schifosissimi  tutti  quel- 


Digitized  by  Google 


CANTO  xn. 


115 


Mostrocci  un’  ombra  dall’  un  canto  sola, 

Dicendo:  colui  fesse  in  grembo  a Dio 
Lo  cor  che  'n  su  ’1  Tamigi  ancor  si  cola.  «o 
Poi  vidi  genti,  che  di  fuor  del  rio 
Tenean  la  testa,  e ancor  tutto  ’1  casso : 

E di  costoro  assai  riconobb’  io. 

Gosl  a pin  a piu  si  facea  basso 
Quel  sangue  si,  die  copria  pur  li  piedi:  125 

E quivi  fu  del  fosso  il  nostro  passo. 

Si  come  tu  da  questa  parte  vedi 
Lo  bulicame,  che  sempre  si  scema, 

Disse  T centauro;  voglio  che  tu  credi, 

Che  da  quest’  altra  a piu  a piii  giu  prema  iso 


li  che  cibano  sangue.  Salm.  V,  1.  Firum 
sangvinvm  el  dolosum  abominalur  do- 
minus.  La  qual  sentenia  il  noslro  com- 
patriola  Sav.  Mallei  reca  ne’  versi : 

SI  che  Id  odi  chi  limula,  e finge 
Lieto  Tolto,  corteei  parole, 

E le  maoi  poi  macchia,  e si  tinge 
DeU'amico  nei  sangue,  cradel  (a). 

120.  Si  coiA.  II  Provenz.  Color,  lat. 
Colere,  nel  senso  di  servire,  aver  eura, 
mpellore,  onorare.  II  Poeta  per6  dice 
si  cola,  per  si  cole;  chi  in  aniico  mold 
verb!  della  seconds,  come  della  terza, 
s'  infletleTano  sulla  prima  coniugazione 
(V.  Inf.  VI,  84).  Vedi,  e riderai,  (dice 
il  Nann.  anal.  crit.  verbi,  pag.  331  (2)) 
le  slrambe  interprelazioni  che  di  gue- 
sla  voce  danno  i commentalori,  per  non 
aveme  conosciula  I'origine. 

122.  Francesco  Ismera  conlempora- 
neo  di  Danie  (1290),  in  una  sua  can- 
zone: 

E poito  dentro  fonnato  nel  casso 
Amaio  pianto,  ch'agll  occhi  m’ahbonda. 

Casso  i da  Capere  latino;  onde  Capsa, 
Cassa,  dipoi  fatta  Casso  con  la  desinen- 
za  maschile:  siccome  ne  fanno  fede  mol- 
ti  aliri  nomi,  che  in  aniico  vennero  $i- 
migliantcmente  mulali:  Ad  esempi:  per 
favola,  pluvia,  cruna,  ambra,  pietra, 
cetra,  nota,  saliva,  favilla,  apparenza, 
comedia,  groUa,  bica,  notlola,  tavola, 
briciola,  gocciola,  candela,  soma,  for- 
za,  preghiera,  festuca,  spera,pigtialta, 

(a)  Qui  veramente  i pena  data  al  tirum  san- 
jutnvm : ai  traditoil  e piii  glh  parata  la  Gin- 


mineslra,  capanna,  logo,  dimora,  col- 
pa  ec.  si  Irorano  appo  gli  antichi,  ed 
anche  tra  le  scritture  de’  classic!  poste- 
riori al  1300,  usitati  con  la  desinenza  in 
0,  e mutato  il  genere  di  femminino  in  ma- 
scolino,  favolo,  pluvio,  cruno  ec. 

E qui  b da  notare  la  ragionevolezza 
deU’uso,  che  ritenue  Casso  sust.  masco- 
lino,  per  signifleare  specialmente  la  par- 
te concavd  del  corpo  tra  le  costole,  e 
non  confonderla  con  le  altre  casse  che 
sono  amesi  di  casa.  E,  per  quello  che 
alia  fliologia  s’  apparticne,  b da  sapere 
che  il  simile  fecero  i latini:  imperciocchi 
de’  nomi  della  prima  declinazione  fem- 
minili  ridussersi  appo  loro  alia  seconds, 
prendendo  il  genere  mascolino  o neu- 
tro:  come  delicia  e delictum,  clavicvla 
e claviculus,  con  molli  altri. 

La  qual  cosa  non  ruole  trasandarsi, 
chi  ami  essere  sperto,  come  nel  falto 
delle  lingue,  possa  dirsi,  una  di  tuUe  es- 
sere la  fortuna.  (V.  Purg.  XXII,  1 seg.) 

Il  Poeta  (Inf.  XX,  12)  usa  anche  que- 
sla  voce  dicendo:  al  principio  del  casso: 
e cosl  (ivi  XXV.  14):  tl  venire  e ’1  cos- 
so;  (Purg.  XXIV,  12) : 1’  affbllar  del 
casso  (b). 

126.  Passo,  varco,  guado,  passagqio 
V.  Inf.  IX,  80  not. 

(b)  AffoUare  h propriamente  dal  laL  FoUis, 
manlice.  BasU  sol  gucsto  ad  ammirare  la  pro- 
pricU  della  fraso  daolesca; 

offoUar  del  cosjo 

eh'h  metafora  diplntira  dell'alenare  affanoMo 
detl’uomo  ec.  U cui  petto  come  ansa  rassem- 
bra  agitato  mantice  che  maniU  e tira  I'aiia. 
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n fondo  suo,  infln  che  si  raggiunge 
Ove  la  tirannia  convien  die  gema. 

La  divina  Giuslizia  di  qua  punge 
Quell’  Attila  che  fu  flagello  in  terra, 

E Pirro,  e Sesto;  ed  in  elerno  munge  iss 

Le  lagrime,  che  col  bollor  disserra, 

A Rinier  da  Corneto,  a Rinier  Pazzo, 

Che  fecero  alle  strade  tanta  gucrra: 

Poi  si  rivolse,  e ripassossi  1 guazzo. 

CANTO  XIII. 


Secondo  jiron*  fseitimo  cerchioj.  — I Viotenlt  conlro  se  stessi  e contra  i propri  bent. 

Non  era  ancor  di  la  Nesso  arrivato, 

Quando  noi  ci  mellemmo  per  un  hosco 
Che  da  nessun  sentiero  era  segnalo. 

Non  frondi  vcrdi,  ma  di  color  fosco; 

Non  rami  schietti,  raa  nodosi  e’nvolli;  s 

Non  pomi  v’  cran,  raa  stecchi  con  Iosco. 

Non  han  si  aspri  sterpi,  ntj  si  folli 


135.  Mohge  per  bollor  di  sangae  e 
coo  la  yiolenta  delle  pene  quelle  lacri- 
rae,  che  inai  oon  erano  per  senlimento 
di  pieti  uscile  dagli  occhi  di  quei  cru> 
deli. 

1.  II  Centauro  Nesso  non  ancora,  ri- 
passando  il  rio  di  sanguc,  era  gionto  al- 
ia riva,  donde  area  tolli  sul  dosso  e pas- 
sati  Virgilio  e Dante  aU’opposla  sponda. 
Di  li  & detto  dal  Poeta,  che  Tantastica- 
mcnle  uniOca  il  momenlo  della  narra- 
zionc  con  qoello  della  visione:  di  qua 
yuols'  intendere  rispetto  a noi:  e direm 
bene  onche  di  la,  se  con  la  mcnie  ci  sa- 
rem  trasferiti  nel  luogo,  dove  i due  poc- 
li  furono  dismonlali. 

2.  Cl  ■ETTEiBo  ben  dcUo  rispetto  ad 
un  bosco  inospilale,  e dove  non  era  sc- 
gnata  orma,  n6  yia.  Altri  che  Dante  non 
v'era  mai  capitato,  che  yivo  yi  lasciasse 
yestigio.  Mettersi  per  un  bosco,  per  una 
yia,  per  un  luogo  qualunque,  dices!  di 
colui,  che  non  essendone  esperto  c pra- 
tico  vi  si  avventura. 

5.  ScniETTi,  distesi  e lent,  dirilli  e 
lisci.  Chiosa  Dante  slesso  per  le  parole 
di  senso  opposto:  ha  aooosi  g isvoiti. 


Cost  (Purg.  I,  95)  Gieaco  scdietto  si  di- 
ce dal  Poeta  non  solo  per  pultlo  e senza 
fronde,  ma  conformc  all’  aniico  prover- 
bio : nodum  in  set/rpo  quaeris  ? perche 
mai  non  si  trov6  nodo  nel  giunco.Sc/iietlo 
ilguratamentc  si  dice  del  vino  puro,  del 
parlare  e d'ogni  cosa,la  quale  non  abbia 
mescolanza  di  dementi  clcrogenei  die 
la  guaslino  e la  corrompano.  I calabri 
chiamano  schicUa  la  zildia  o la  puizdia 
incontaminata.  I rami  non  ischielU  non 
son  dunque  messi  qui  senza  moralilH,  in 
rapporto  ai  violent!,  che  non  vissero  vita 
schietta,  pura  c sincera.  Avendone  essi 
stessi  troncalo  lo  stame  e si  trasmulano 
in  isterpi  dalle  spine  attossicate ; che 
simboleggiano  Ic  punte  de'  tormenlosi 
rimorsi.  La  vita  razionalc  si  parte  dal 
suicida,c  vi  lascia  soltanto  la  vita  anima- 
Ic:  quests  gli  rests  in  Inferno,  accioccliA 
senla  la  pena;  ina  la  sua  vita  formale  6 
qudia  delle  pianlc  iofruttuose  e selvag- 
ge,  cio6  la  vita  vegetale ; che  signiflea 
I'infimo  grade  a cui  discende  chi  se  me- 
desimo  uccide. 

6.  Nos  POHi  v’  EiiAs;  dunque  era  sel- 
va sdvaggia  (Inf.  I,  5 not.). 
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Quelle  flere  selvagge,  che  'n  odio  hanno 
Tra  Cecina  e Cornelo  i luoghi  colti. 
Quivi  le  brutte  Arpie  lor  nidi  fanno, 

Che  cacciar  delle  Strofade  i Troiani 
Con  tristo  annunzio  di  futuro  danno. 


10  segg.  Virgilio  (En.  Ill,  210)  se> 
guitando  il  racconlo  d'Enea,  gli  pone  in 
bocca  quelle  parole,  allc  quail  allude  il 
nostro  Pocla; 

....  Siroyhadfs  grajo  slant  nomine  dicine 
Jneiiloe  lomo  in  mngno:  gms  dtro  Mono, 
llarpyiof  qur.  colunl  nliae,  phineia  postguam 
Claim  damns,  mfttsasgne  mein  liqiure  jmorej. 
Trisltus  hand  iUis  monstrum,  arc  sarviar  uUa 
Prslis  at  ira  Ociia  stiiiiis  sese  t-flulil  undis. 
Virginri  rolucnim  rmlia,  fordissima  vrntris 
Prolutits,  uneaeque  maiius,  el  luiltida  semqier 
Ora  fane. 

Come  qiieste  brutte  arpie  insozzassero 
le  mensc  apparecchiatc,  e tulto  contami- 
uassero  il  paste  ui  Trojani ; come  la  tri- 
sta  profctessa  Ceicno  annuiiziasse  loro  i 
futuri  danni  e la  fame  crudele,  che  gli 
stringcrebbe  a divorarc  il  desco;  i colori 
tralti  dalla  viva  pintiira  virgiiiaiia,  potri 
vedcre  chi  leggera  il  citato  luogo  infino 
al  verso  267.  Iiitanto  ccco  il  Iristo  an- 
nunzio, al  quale  si  riferiscono  le  parole 
di  Dante.  Parla  la  Ceicno,  iierissiaia  di 
tutte  le  arpie: 

Accipite  ergo,  animus  atque  haec  meaflqite  dicta; 
Quae  Phoebo  pain  ommpolens,mihiPhoebus  A- 

(polio 

Praediiil,  toliij  Furiarum  ego  maxima  pando. 
Italiam  oirsB  petitis,veatisque  vocalis 
Itdlis  ItaJiam,  norlusque  iulrare  liceint. 

Sed  non  ante  ilatam  cingrtis  moenthus  urbem, 
Quam  cos  dira  fames,  nostraeque  injuria  caedis 
Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas. 

11.  Sthoi'ade  son  due  isolctte  ora 
chinmale  Strivali.  Qucsio  nomc,  che  si- 
gniOca  rivoljimenlo,  vcnnc  lor  dato, 
dacch&  agli  alati  flgli  di  Gorca,  esscndo 
victato  da  Giove  di  pcrscguitare  oltre  le 
Arpie,  fu  sopra  di  quelle  rhc  rotcsii  ra- 
ped, mostruosi  c sozzi  uccellacci  ferma- 
rono  il  volo  e la  stanza,  nA  piii  tornaro- 
no  ad  imbrallare  la  mcnsa  di  Finco  re 
di  Arcadia  o di  Tracis,  in  pcna  de’  suoi 
dclitti. 

I.’Ariosto  segue  anche  Virgilio  ncl  dc- 
scrivcrle  (Orl.'fur.  .X.WIII...): 

Volto  di  donna  avean,  pallide  e smoite 
Per  InDga  fame  attenuate  e asciutte, 
Urribili  a veder  ptii  che  la  mortc: 

Le  alacce  grand!  avean  deformi  e brutte, 


Leman  raped  la)  e I'ngne  tncoTTe  e torte  0>) 
Grande  e fetido  it  ventre  ee. 

Sthofade  per  Slrofadi  anche  in  pro- 
sa.  Fior.  Ital.  Ruhr.  99:  Queslt  uccelli 
Ercole  li  caccib  dalle  mense  'del  delta 
Fineo  con  le  saelle,  jino  alle  isole  che 
si  chiamano  Strofade.  Ruhr.  120:  Dopo 
molta  tempesla  che  soslennono,  capita- 
rono  alle  Strofade. 

Similmcnte  le  Amazzone,  le  Ciclade, 
le  Nnjade,  le  Driade,  le  JYercide  cc.  per 
Amazzoni,  Cicladi,  Najadi  cc. 

Piirg.  XXXIII.  19: 

Ma  tosto  lien  li  fattl  le  Xajade.  (lajade) 

Coteste  dcsincnzc  dcrivano  evidentc- 
mcnte  dalla  tcrza  dcclinazione  latina; 
onde  da  malres,  faces,  dulces  ec.  furo- 
no  antic.  tnadre,face,dolce  ec.  per  mo- 
dri,  fact,  dnlci  cc.  La  priina  c la  quinta 
ravorivanu  la  stessa  finale,  ed  cbbcro 
tutt’  i sustantivi  femminili  uniformo  ca- 
denza in  e al  plurale:  oggi  qnclli  della 
tena  vogliono  nscire  in  i.  Parad.  XXIII, 
43:  Dape  per  Dapi.  Ivi.  .XXVII,  10:  le 
quallro  face.  Purg.  X.X,  100:  noslre  pre- 
ee.  Parad.  XXI,  77:  Ira  le  lue  consorle. 
Iv.  XVI,  106:  alle  curule.  Anche  degli 
aggettivi  fu  Tatto  il  simigliante.  Par.  XV, 
9:  Concorde  per  concordi.  Ivi.  XXIII,  57 : 
(lingne)  pingue.Iti.  1, 109:  (nature)  oc- 
cline  ec.  In  poesia,  in  prosa,  in,  e fuori 
di  rima  si  trovaiio  dagli  antichi  scrillori 
de’  primi  secoli  lino  al  PoIiziano,al  Pul- 
ci,  al  Sannazzaro  ec.  usate  codeste  Una- 
li.  Noi  trasandiamo  gli  esempi  che  a- 
vrcmmo  a mano;  e siam  sicuri  che  colo- 
ro,  i quali  non  apparano  le  lingue  dalle 
grammatiche  e da'  dizionari  soltaoto,nia 
dalla  diuturna  ed  assidua  lettura  degli 

(at  Dalli  loro  rapacilA  ebbcr  nome  le  Arpie; 
potchb  apzu^siv  dtjnillc*  rapire. 

(b)  Virgilio  (En.  Ill,  233)  : Turbo  sonons 
praodam  jiriHbus  circumcobd  nncis.  Dante,  che 
le  eonsidrra  come  nrcelli,  dt  loro  li  artigli; 
I'Ario  til  le  iigne  rncujxiv  percbb  le  gnardi  co- 
me Here  mostruose.  Impcroci-hc  diciamo  con 
propricU  Ic  ungliic  del  leone,  della  tigre  ec.  li 
artigli  dell'aquila.deirastore.delioaparviereee. 
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All  hanno  late,  c colli  e visi  umani, 

Fife  con  artigli,  e pennuto  ’1  gran  ventre : 

Fanno  lamenti  in  su  gli  alberi  strani.  is 

E ’i  buon  Maestro:  prima  che  piii  entre, 

Sappi,  che  se’  nel  secondo  girone, 

Mi  comincid  a dire,  e sarai,  mentre 
Che  tu  verrai  nell’  orribil  sabbione. 

Perd  riguarda  bene,  e si  vedrai  lo 

Cose,  che  torrien  fede  al  mio  sermone. 
lo  sentia  gik  d’  ogni  parte  Irar  guai, 

E non  vedea  persona,  che ’1  facesse: 


approrati  acrittori,  terranno  con  noi  che 
il  nostro  Poeta  non  viol6  in  nulla  le  leg- 
gi  della  favella  de'  suoi  dl. 

15.  STRiai  I LiHE.TTI  6 GU  ALBERI  pill 
ASPBi  e roLTi,  che  que'tra  il  Qume  Ceci- 
RA  e la  cilt^  di  Correto.  I quali  son  sen- 
za  poai,cio£  non  porlano  frulto,  e fanno 
quclla  selva  sclvaggia  ed  aspra  e forte, 
cui  abitano  uomiiii  vissuti  e morti  fuorl 
deir  uso  umano : i quali  abborriscono 
gcnlileua  ed  umaniti,  siccome  le  Here 
nARRO  iR  ODio  i luogM  colti. 

16. ERTRE,enlri(V.Inf.XI,101not.ec.)< 

17.  Nel  secondo  de’tre  gironi  in  cui 
pedemmo  essere  scompartito  il  VII  cer- 
chio.  (Inf.  XI,  11  not.). 

18  e 19.  Mertre...  terrai  reil' orri- 
bil sabbiorr  (lnf.XIV,13  segg.). Sarai  nel 
secondo  girone  inline  che  tu  sia  entrato 
nel  terzo.  Sapremmo  grado  al  Poeta  cbe 
queslo  diccsse  come  gli  fan  dire  tutli  i 
comentatori;  i quali  non  vanno  di  lb  del 
MERTRE,  finchi,  donee  e dum.  Ma  egli 
qui  misura  lo  spazio  per  la  durata,  vo- 
lendo  dire:  tutto  il  tempo  che  (u  poni 
per  giugnere  oIPobbibii  sabbiore,  cam- 
flitneroi  atil  secondo  girone;  potrai  si 
giodicar  quanto  sia  csteso.  Noi  cosl  so- 
gliam  dire:  di  gni  alia  riva  di  quel  flu- 
me, hi  andrai  sempre  per  le  terre  del 
tale:  e vogliam  signiUcare  dal  moto  e dal 
tempo  la  dimensione  del  luogo  che  per- 
corriamo.  Misura  non  matematica,  ma 
propria  de’  luoglii  dove  sono  i Poeti. 

20.  Torrier  pede.  La  lezione  vagheg- 
giata  dal  Biagioli,  da  G.  B.  Niccolini,  dal 
Lombardi  e da  mold  altri  6 quella  del  Nl- 
dobeato,cioi  DARAR  PEOE.Qucsta  6 credu- 


ta  pih  logica,dacch6  mono  si  i ragionalo 
a vcderc  la  Icgittimitb  di  quella  che  s'in- 
vieoe  nc'MSS  e codici  di  maggiore  auto- 
riti.  Noi  prescegliamo  quella  pur  rite- 
nuta  dal  Bianchi  e dal  Tommaseo;  e ci6 
facciamo  considerando  che  qui  Virgilio 
dica  a Dante:  Vedrai  ease  che  lu  non 
crederesti  se  to  le  le  dicessi.  Quelli  che 
pensano  il  Mantovano  volcrc  accennare 
per  queste  parole  al  fatio  di  Polidoro, 
non  vedono  ch’egli  troppo  vagamente  a- 
vrebbe  parlato,  avrebbe  falto  un  sermo- 
ne dell'  Eneide,  e si  sarebbe  mosirato 
poco  modeslo  in  dir  qui  la  medesima  co- 
sa  a Dante,  che  signiticb  poi  a Pier  del- 
Ic  Vigne  (v.  48).  Net  prime  de’  due  luo- 
ghi  si  dice:  Dante,  tu  non  aggiustercsti 
fede  al  mio  detlo,  se  io  ti  dicessi  quel 
che  sci  per  veder  con  gli  occhi  tuoi:  nel 
secondo  Virgilio  dice  veramente  all’ani- 
ma  di  Piero:  se  quesli  mi  avesse  credu- 
to  in  cid  che  lesli  gli  ho  detlo  (v.  28 
segg.),  e che  anche  narrai  nel  mio  poe- 
ma,  (v.  48)  non  avrebbe  pur  dislesa  la 
mano  in  le,  nonchi  schianlarti  e scer- 
parli:  ma  la  sua  incredulild  ho  volulo 
to  tiincere  con  la  sperienza  del  folio. 

Dopo  queste  considerazioni,  chi  ben 
vi  attende,  troveru  di  ncssun  momento 
le  sottigliezze  Biagiolianc  ec.  in  sostegno 
della  lezione  coniraria  a quella  che  noi 
teniam  per  vera. 

23.  E ROR  VEDEA  PERSORA.  Persotui 
per  niuno,  a mo’  Francese,  ma  non  dal 
Francese:  se  non,  dobbiam  dire  che  o i 
Galli  son  ladri  dcllc  cose  ilaliane,  o gl’I- 
tali  son  ladri  delle  cose  galliche,  per  ciu 
solo  che  le  due  linguc  hanno  Ic  stessc 
lellerc  dcll’Abbirl. 
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Perch’  io  tutto  smarrito  m arrestal. 
lo  credo  ch’  ei  credelte  ch’  io  credesse,  as 

Che  lante  voci  uscisser  tra  que’  bronchi 
Da  gente,  che  per  noi  si  nascondesse. 

Pcro  disse  '1  Maestro : se  tu  tronchi 
Qualche  fraschelta  d’  una  d’  este  pianle, 

Li  pcnsier  ch’  hai  si  faran  tutli  monchi.  so 

Allor  pors’  io  la  mano  un  poco  avante, 

E colsi  un  ramuscello  d’  un  gran  pruno, 


E ’1  tronco  suo  grido 
Da  che  fatlo  fu  poi  di 
Ricomincio  a gridar: 

28.  Tbouchi.  II  Tasso  (Gcrus.  liber. 
XIII,  37  e segg.)  loglie  di  qui  I’idea  del- 
la selva  iiicanlala:  dove  6 vinto  Taocredi, 
e scloglie  poi  I’incanto  il  valoroso  Hioal- 
do.  PiCi  semplice,  e pid  morale  I'  inven- 
lione  dantesca. 

30.  Moacni, quasi  manclit  o mancanti, 
incompiuU.  La  realti  ferma  e compie  il 
nostro  pensicro.  Un  pensiero  che  non 
aggiunge  il  fatlo  6 come  un  moncheri- 
no  die  nulla  alTerra.  Dante  pensava  die 
su  pe'lronchi  di  qucgl!  alberi  gente  si 
nascondesse  da  loro  per  paura:  il  fatto 
mostrb  die  questa  sua  opinione  fu  mon- 
ca  0 corta,  pcrdi&  di  qua  dal  vero.  Ora 
uh  pensier  talc  non  si  dircbbenullo,  co- 
me intendono  i chiosatori;  perocchi  un 
pensiero  nullo  non  i ncssiin  pensicro.  Un 
braccio,  un  lavoro,  uu  pcnsier  monco,  6 
tutlavia  bracdo,  lavoro,  pensiero  comun- 
que  iniperrcllo. 

31.  I'oiisi  Li  Mxxo,  dislesi  la  deslra: 
I.al.  Manum  porrexi.  Qui  Dante  fa  par- 
laro  1‘icr  dclle  Vigne  dal  rnlto  sterpo 
in  che  fu  coiivcrlilo,pcua  dell’csserc  sta- 
to  suicida.  ImilbVirgilio  (Eii.IlI,  19-48) 
cbe  della  mortella  fa  uscire  lamentosa  la 
voce  di  Uolidoro  e dire  ad  Eiica: 

Quid  mtscrum,  £nca,  luceras?  jam  parce  se- 

(puna. 

I piii  vaghi  color!  poclici  tolse  Dante 
dal  citato  Itiogo  Virgiliano.  Giova  rileg- 
gerlo.  Si  vedri  quanto  piu  feconda  sia 
i'inrenzionc  del  Fiorentino  pocta. 

Torquato  Tasso  imitb  Virgilio  c Dante 
(Gcrus.  liber.  XIII,  41-42-43)  ovc,  poi- 
chi  Tancredi  ebbe  superati  gl'  infernali 
orrori  della  selva  incantata,  fu  vinto  dal- 


: perchfe  mi  schiante? 
sangue  bruno, 

perche  mi  scerpi?  35 

la  voce  di  Clorinda;  il  cui  spirito  ani- 
mava  i rami  d'  una  pianla,  la  quale  cb- 
b’  egli  ardilaraente  con  la  spada  per- 
cosso. 

I tre  grand!  vati  sembrano  in  tutto  0- 
riginali  nella  loro  poetica  fnventione ; 
perciocdifi  Dante  non  6 inferiore  al  suo 
Maestro;  e non  sapreste  dire  se  il  cantor 
di  GoDredo,  tuttocli^  dopo  i due,  fosse 
superiore  al  secondo.  L'imitaxione  h ne- 
gl'ingegni  subliroi  una  sola  favilla,  che 
inccnde  la  fantasia  e la  fa  possente  di 
nuove  creation!. 

32.  Gam  racso,  conforme  all’  anima 
ch’era  in  quell’arbore  spinoso  c silvestro. 

33.  Dove  in  questo  canto  si  Icgge 
vaosco,  il  testo  del  Bargigi  ha  Bronenn: 
lettera  crcdula  la  vera  dal  Zacheroni,  II 
quale  dice;  Quello  die  gridd  non  fu  il 
TBoaco  ma  il  biio.vco.ve  del  pruno,  e lu 
lo  vedi  diiaramenle  se  rifletti  al  grido 
ch'  esso  fece,  quando  Dante  lo  colse  : 
PEBCII&  Ml  sciiusTE?  Ifou  d cosi  facU 
cosa  schianlare  il  pedaled'un  gran  pru- 
no, quando  invece  facilmenle  si  pub 
Tompere  uno  de'  suoi  polloni. 

Senum,  schianti  (V.  v.  16  not.).  Al- 
trove  (Inf.  IX,  70): 

Li  rami  schiaota,  abbatte  e porta  fori. 

34.  Da  CUE...  POI,  quando  poi  o da 
poi  c/ie,per  dopo  che  o poichi.  Quesl’ul- 
tima  particola  sarebbe  piO  conforme  al 
costrulto:  in  cui  troviamo  un  passato  ri- 
moto  composto  seguito  da  un  passato 
semplice.  Da  che,  V.  Inf.  II,  85  not. 

35.  ScEBPi  ha  la  forza  dell'  excerpis 
ch’d  da  ex  e carpere.Virg.summa  papa- 
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Non  hai  lu  spirlo  di  pietate  alcuno? 

Uomini  furamo,  ed  or  sem  falti  slerpi: 

Ren  dovrcbb’  dsscr  la  tua  man  piii  pia, 

Se  stall  fossim’  anime  di  serpi. 

Come  d'  un  slizzo  verdc,  ch’  arso  sia  40 

Dair  un  de’  capi,  die  dall’  allro  gemc, 

E cigola  per  vento  che  va  via; 

Cosi  di  quella  scheggia  usciva  insieme 


vera  carpens.  Al  v.  44  Danlo,  illustra 
qiiesto  scerpi;  lasciai  la  cima  cadere. 
Era  quella  appunto  che  area  scerpala  : 
al  V.  32  dice;  colai  un  ramosceKo. 

36.  Spibto  per  sense.  Nol  Iroviamo 
avvertilo  da  quanli  abbiam  Iclto  coracn- 
lalori.  II  Tommaseo  arrcca  solo  un  esem- 
pio  del  Boccaccio,  il  quale  non  fecc  die 
ripclcrc  la  frase  dantesca. 

39.  Se,  soltinlendi  pure:  come  lullo 
per  luUo  che  ec. 

40  seqg.  Di  questa,  come  dellc  allre 
similitudini  falle  dal  nostro  Poeta,  quan- 
to al  flno  magislero  dell’  Arle,  ci  avvisa 
che  port!  il  p'regio  di  qui  addurre  Ic  sa- 
rie  parole  di  G.  B.  h'iccnlini,  da  una  le- 
zione  della  nell'Accademia  della  Crusca 
il  14  scllembrc  1830;  intorno  alia  uni- 
versaUtH  e naiionalilH  delta  Divina 
Commedia : In  Dante,  come  ne'  lodali 
scrillori  dell'anlichild,  non  mai  la  lun- 
ghezza  de'  paragoni  indebolkce  il  col- 
legarsi  dellc  idee,  non  mai  ampliftca 
quelle  che  la  mente  compie  facilinente, 
e dov’essa  inlende  0 immagiiia  piu  di 
quello  che  pud  dirsi.  I'u  dello  per  un 
anlico,  esser  piu  facile  di  loglicre  la 
clava  ad  Ercolc,  che  ad  Omero  un  vcr- 
so,  scnxa  che  perda  dignild  e vigore. 
Jo  credo  che  to  slesso  ponsa  affermarsi 
dell'Alighieri,  e che  lo  provi  I'  esempin 
di  due  grandissimi  poeli,  I’ Ariosto  e il 
Tasso.  Della  A la  comparazione  che  fa 
tl  primo,  quando  nel  giardino  di  Alci- 
na  parla  d'Astolfo  cangialo  in  mirlo: 
Come  ceppo  tslor  che  ic  midolle 
Hire  e lote  abbia,  c posto  al  foco  sfa, 
Poiehh  per  gran  calor  gtlell'arla  molle 
Reata  consunta  che  in  meuo  I'empia, 
Dentro  tisona.  e con  itrepito  boUe, 

Tanto  che  qnel  furor  trovi  la  Tia; 

Cosi  mormora,  stride,  e si  cnrruccia 
.Qnel  mirto  olTeao,  e aifin  apre  la  biiccia. 

K facile  Vaccorgersi  quanto  sia  mag- 


giore  la  precisione  e I’evidenza  tn  que- 
sta terzina  di  Dante,  che  T Ariosto  voi- 
le imilare: 

Come  di  stiao  rerde  che  arso  sia 
llall'un  de'  capi,  che  dali'altro  geme, 

E cigoia  per  rento  che  ra  via; 

Cosi  da  qnelia  srheggia  uscian  insieme 
Parole  e sanque. 

E it  gran  Torquato  (non  mi  crediale 
tra  quetli  che  collo  straniero  eongiura- 
no  contro  la  sua  fama,  che  vorrebbero, 
se  vivesse,  crescergli  il  dolore  della 
carcere,  e insullare  alle  sue  svenlure 
come  alle  nine  d'un  tempio),  e il  gran 
Torquato  guastb  I’  immagine  di  Danlc: 
A gui.sa  dl  lean  quando  si  posa, 
aggiungendovi: 

Torcendo  gli  ocehi  e non  movendo  U passo; 
dimenticando,  come  ho  detto  disopra, 
che  il  poeta  deve  loscinre  qualche  eosa 
da  fare  all'immaginazione  del  lettorc. 
11  perpetuo  studio  d’un'intiera  c parli- 
colareggiata  realtd  in  ogni  descrizione 
(mi  sia  concesso  il  ripelerlo)  non  A nel- 
la  nalura  dell'arli  e delle  lellerc  ilalia- 
ne,  e pub  darci  col  tempo  una  poesia 
la  quale  sapra  d'inventario,  e inesalto, 
perchi  in  un  oggetlo  vi  ha  piu  di  quel- 
lo che  sia  dato  di  osservare  a umana 
diligenza,  ed  una  imperfezione  inse- 
parabile  dulla  nalura  del  nostro  inlet- 
lello,  dalla  quale  deriva  Terror  de’  no- 
stri  giudizi;  come  da  un  insigne  filosn- 
fo  venne  avvertilo.  Dante  con  poche  pa- 
role guida  T immaginazione  ad  accre- 
scere  la  magnificenza  e la  novild  della 
nalura,  innalza  mirabilmente  il  par- 
larc  colie  melafore  ch'esprimono  it  di- 
scorso  della  ragione,  e s’  impadroniscc 
ad  un  tempo  della  fantasia,  dclTinlel- 
Icllo  e del  cuore. 

41.  Gene,  sgottafuora  acqua.  Barg. 

43  scg.  Usciva...  pabole  e sabgce. 
Varianli  uscian,  uscieno,  usetro.  Ma  chi 
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Parole  e sangue ; ond’  io  lasciai  la  cima 
Cadere,  e stetti  come  1’  uom  che  teme.  45 

S’  egli  avesse  potuto  creder  prima, 

Rispose  '1  Savio  mio,  anima  lesa, 

Ci6  ch’  ha  •yeduto,  pur  con  la  raia  rima, 

Non  averebbe  in  te  la  man  distesa; 

Ma  la  cosa  incredibilc  mi  fece  so 

Indurlo  ad  ovra,  ch’ a me  stesso  pcsa. 

Ma  dilli  chi  tu  fosli,  si  che  ’n  vcce 
D’  alcima  ammenda,  tua  fama  rinfrcschi 
Nel  raondo  su,  dove  tornar  gli  Icce. 

E ’1  Ironco:  si  col  dolce  dir  m’  adeschi,  ss 

Ch’  i’  non  posso  lacere ; e voi  non  gravi 
Perch'  io  un  poco  a ragionar  m’  inveschi. 


Io  son  colui,  che  tenni 

non  Tcde  il  grande  accordo  dcllc  porole 
c sangue  t7i3ieme,che  sono  una  cosa, col 
verbo  sing,  uaciva?  Ollre  a queslo.usct- 
va  csprime  I'  alto  percepilo  un  istantc 
prima  die  il  subiello  fosse  dislinlaroenlc 
appreso.  Ma  di  queatc  sconcordanze,  a 
cui  arricciano  il  naso  i grammalicuzzi  di 
fava,  fe  detlo  nel  Purgatorio  (XV,  131). 

46-51.  Virgilio  dice:  mi  duole  della 
tua  lesionc;  ma  io  non  potcva  in  allro 
modo  dare  a Dante  una  pruova  di  ci6 
che  narrai  di  Polidoro  nel  111  della  Knci- 
de.  Pier  dellc  Vigne  si  scorda  d’  essere 
un  gran  giurisla:  e ii,  dolck  dib  (v.  55) 
di  Virgilio  Io  adesca.  Dante  poi  avea  ra- 
giono  di  non  credere  (v.  45)  alle  parole 
d'  un  poeta;  dovea  vedere  (v.  48)  c loc- 
care  (v.  49).  JViai  videro  el  leKgero  ec. 
Lc  sante  parole  furono  innanzi  alia 
mente  dell'Aligliieri,  quando  quest!  ver- 
si  scrivera.  Nola  la  llna  e mirabile  arte, 
ond'cgli  appaga  la  fantasia,  instituendo 
la  sperienza  il'  un  fatlo  che  le  fa  perer 
vera  la  cosa  incredibile.  Eppurc  la  nar- 
razione  del  poeta  Fiorentino  non  e pi(i 
vera  che  quclla  del  Mantoranol 

47.  Lo  SAVIO  mo.  V.  Inf.  XII,  16  not. 

49.  Averebbe,  inOessione  primitiva 
del  verbo  Avere,  come  Icmcrebbe  da  te- 
mere.  Cosl  vederai  (Inf.  I,  118) ; polc- 
rebbe  (Inf.  VII,  66)  c molti  altri. 

51.  A HE...  PESA,  d grave  (V.  Inf.  Ill, 
80  not.). 


ainbo  lc  chiavi 

53.  Abhe.vda,  restauraziune  all’  abi- 
■A  lESA,  v.41.  II  Ilargigi  legge  etnenda 
anclie  nel  mcdcsimo  sentimcnio. 

56.  Voi  nob  kravi.  Voi,  laciulo  il  sc- 
gnacaso  o.  (Vedi  Inf.  I,  81  not.).  Gbavi 
(Inf.  Ill,  80  not.). 

58.  r SOB  couii  (a)  cue  te.bbi  ahbole 
chiavi  ec.renere,  porlare,aver  le  chiavi 
del  core  6 modo  preso  dal  Provenzale;c 
vale:  £sseme  padrone,  dispome  a suo 
modo. — Ariiaido  da  Marveglia: 

Que  no  at  puesc  prttr  at  aus 
C' Amors  a pres  do  mi  las  claus. 

Ctw  non  mt  posso  partin',  in';  oso, 

Chi:  Jwiore  ha  iH  me  preso  to  iWari. 

(a)  Pier  deile  Vigne  fu  di  .Capua,  e.seeondo 
ipiu.ligliuolod'unviiinainolo.K  chi  lo  fa  di  non 
basso  rignagpio.  Vuoisi  rhe  di  iimosina  at  ri- 
veaae  cgli  in  Bologna  inentre  coll  altendeva  at 
snoi  stndi.  Nolaio,  Protonotario  e poi  nindicc 
della  Gran  Curia  appresso  Kederigo  II  re  di  Si- 
cilia, per  la  aua  pertiia  nelle  lettere  e nel  drit- 
to  civile  venne  da  ulllmo  ionalMto  at  grado  di 
Dittatore  o,  che  dir  si  voglia.  Gran  Canrelliere 
0 Segretario  di  Slato.  11  Principe  lo  ebbc  dap- 
prima  intimo  e caro;  ni  pren Jcva  partito  o coaa 
niuna  reggeva,  che  non  fosse  a consiglio  dl  lot. 
Ma  poi  gVinvidioai  cortigiani  che  lo  calnnnia- 
rono  come  traditore  de'segreti  alia  Corte  di 
Roma:  il  grave  dotore  ch'ebbe  Federigo  per  la 
morte  delauo  piimogenito  Errico,  contro  cui 
Pietro  avea  ingenerato  nell'animo  del  padre 
vani  aospetti  di  fellonia:  le  false  impulailonl 
politicbc  applccah-gli  dal  qeloso  marito  di  quel- 
la  Florlmonda  cui  egli  celebrh  nelle  rime  anio- 
rose;  furon  causa  che  vcnisse  ahbacinato  a gl^ 
tato  In  prigione:  dove  annoiatosi  d'nna  vita  mi- 
sera  ira  le  reminlsrenze  del  tempo  felice,  diedc 
del  capo  contra  il  muro  con  quanta  pit  forzt 
cbbe,  c dopo  brev'istanU  mori  ael  12t9. 
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Del  cuor  di  Federigo,  e che  le  volsi 
Serrando  e disserrando  si  soavi,  eo 

Che  dal  scgreto  suo  quasi  ogni  uom  tolsi: 

Fede  portai  al  glorioso  ulizio, 

Tanto  ch’  io  ne  perdei  li  sonni  e i polsi. 


Volger  le  chiavi  del  core;  vale  muo> 
vcrio  a suo  arbitrio  ad  atnore  o a odio. — 
si  SOAVI,  dice,  per  signiQcarc  il  bcl  mo- 
de e I’arle  dolce  di  sapersegli  iosiouare 
ncll'animo. 

E slato  avvcrlito  che  il  Petrarca  usd 
Iroppo  frequentemente  quesla  flgura  da 
renderla  quasi  triviale,  perclid  spesseg- 
gila,  nd  variala  di  forma. 

Il  Nannucci  osservo  che  i Proveiuali 
adoperarono  la  locuzionc; 
cstrelnar  e deyssemr  las  class 
serrare  e dissenare  le  chiavi. 

II  Dostrn  pocta  usa  pid  ragioncvolmen- 
tc  Yolgere;  il  cui  cllcllo  d d’aprirc  e di 
ebiudere. 

Di  due  forosclle  canla  Guido  Caval- 
canti: 

Era  la  vista  lor  tanto  soave 
Tanto  quicta,  eortese  cd  nmile, 

Ch'io  dissi  lor:  roi  portate  la  rhiavc 
Di  clascuna  vertnte  alta  e gentile. 

Ponzio  da  Capodoglio: 

E sobte  tots  portals  la  clans  d'aoar. 

£ sopra  tulle  porlale  la  chiave  d'amare 
die  d laiito,  quanto  dire:  Tirale  i euori 
ad  amarei  come  oi  ixn  grado. 

II  Ucrbczill.  Dc  totas  bcutatz  claus  — 
La  chiave  di  tulle  bellezze,  ciod : la  si- 
gnora, la  reina  della  belli,  e simili. 

Dino  Frescobaldi  contemporaneo  di 
Dante,  parlando  d’Amore  dice: 

Quest!  ha  d'ogni  mio  spirito  la  chiave. 
Intanto  1'  Alighieri  ne  da  due  a Pier 
dellc  Vigne,  cd  il  Petrarca  non  ne  metle 
(alvolla  men  che  lantc  net  matcrozzolo  di 
Laura;  dicendo: 

Del  mio  cuor,  donna,  I'una  e I'altra  chiave 
Avetc  in  mano. 

I Provenzali  o disscro  d'  una  chiave 
sola,  0 di  molte  indeterminatamente  (a). 

(a)  Folgore  da  San  Cerafgnano,  I'  Ennio  di 
Dante;  in  un  sonclto  in  cui  fa  parlarcl'ttmil- 
ti  a novello  cavaliere: 
limilU  dolcemente  il  riceve 
E dice:  punlo  non  vo  che  ti  gravi: 

Che  pur  conven  ch'io  ti  rimondl  c lavi, 

E farotti  pih  bianco  che  la  neve. 

Entendi  quel  ched  io  ti  dico  breve: 

Cb’i'  vo'  poitar  de  Io  tuo  cor  le  chiavi; 


Questo  duale  de’  due  noslri  pii  valenti 
poeti  non  debbevi  esser  poslo  a casaccio. 
Io  non  ho  Icllo  che  allri  si  sia  data  la  cu- 
re di  rintracciarnc  la  ragione,  o che  al- 
manco  v'abbia  posto  menic  (b). 

61.  Dal  SEGBETO.  Esse  alicui  a se- 
cretis  — Essere  il  segretario  d'alcuno. 
Nessuno  fu  messo  a parte  de’  segreti  di 
Federigo,  fuorcIi6  Pier  dellc  Vigne.  Aver 
egli  lollo  ogn’  aliro  dalla  conQdenza  ed 
intimili  di  lui  fu  certo  la  prime  cagionc 
della  sua  rovina. 

63.  Ne  pehdei  li  soasi  e i polsi.  Cost 
no  sembra  dover  leggere  conforme  al 
codice  Cassinese,  ag'li  undici  della  Ric- 
cardiana,  del  Dante  Antinori,  del  Tem- 
piano,secondo  la  lettera  di  parecchi  MSS. 
veduti  dal  Vellutello  e di  moltissimi  altri 
testi.  La  lei.  della  Nidobeatina  e della 
Vindeliniana  b to  aonno  e i polsi;  e si 
tuttc  le  altrc,  salvo  quclla  di  due  codici 
Pucciani  3,  1,  die  baiino  tc  fenc  e i 
polsi.  Pochi  testi  aniicbi:  li  sensi  e i 

E 1 mio  modo  converrj  che  navi  (navighi) 

E io  ti  guideri  siccome  move  (me)  ec. 

A Dante  piacque  dire  and  che  vortare,  (me- 
re le  Chian;  che  ha  piii  (oria  di  significare  pos- 
sessn,  arbilrio  e polestA. 

(b)  Dellc  chiavi  che  Cristo  diede  a S.  Pie-  ‘ 
tro,  l'nn.i,  che  dicono  bianea  o d'argento,  vo- 
qliono  signiOcasse  la  potesti  dcli'ordine  node 
il  sacerdotc  proscionlie  dal  peccato  ; 1'  alba 
gialla  odioro  (Purg.lX.H8  scg.)  lavirtfl  divina 
che  impartisce  11  perdono  e fa  grasla.  Quindi 
le  due  chiavi  pare  dinotino  la  pienexu  del 
potere  snlle  cosc  umane  e divine  che  i Papi 
credonsi  avere  redalo  dal  principc  degli  apo- 
sloli.  le  lingnc  rnmanze,  e niii  la  nostra,  u- 
saron  dunque  ambo  le  chian  per  assoluta  si- 
gnoria.  D'altronde  tra  dne  non  si  ban  due  ebia- 
vi  ad  uno  stesso  serrame,  che  una  per  cadau- 
no,  accioahb  non  vi  apra  I'uno  ove  I'albo  non 
voglia : ora  averle  un  solo  tutte  a dne  signi- 
Ilea  che  I'uno  rlmelle  il  suo  arbitrio  nelle  ma- 
ni  deii'  altro  ; sicchb  una  aia  in  entrambi  la 
volonti,  nb  qucUo  disvoglia  ci6  che  da  questo 
si  vuole. 

Tesni  ambo  IE  CHIAVI,  chiosa  il  Bargigi,  la 
chiave  ilel  voUtre,  e ia  del  non  rolere,  /icroc- 
chi  egli  toleva  do  che  io  nli  consigliava,  e 
non  altro. 
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La  mcretrice,  che  mai  dall’  ospizio 
Di  Cesare  noa  torse  gli  occbi  putti,  es 

Morte  comune,  e delle  corti  vizio, 

Inflammd  contra  me  gli  animi  tutti, 

E gl’  iniiaiiimati  infkmmar  si  Augusto, 

Che  i lieti  onor  tornaro  in  tristi  lutti. 

L’  animo  mio,  per  disdegnoso  gusto,  io 

Credendo  col  morir  fuggir  disdegno, 

Ingiuslo  fece  me  contra  me  giusto. 


polsi.  II  Biagioli  riGula  la  Iczionc  ilson- 
7M  e i polai  credendola  scipita,  come  se 
si  dicessc:  ho  perdulo  due  lire  e cento 
tnilioni.  Non  si  i da  tulti  vcduto  ci6 
ch’  i cvidente,  pci  sonni  volcre  il  Pocta 
signiflcare  le  veglie  durate  dall'  uom  di 
slato,  e per  i polsi  perduti  il  coliasso 
dc'  nervi,  lo  sflnioaenlo  e la  spossalezza, 
com’  cfTetto  delle  mcntali  fatichc  sosle- 
nute  a portare  fcdelmeote  il  glorioso 
vfizio. 

Chi  Icgge: 

Tinto  cb'io  ne  perdei  le  rene  e I polsi, 
ed  intende  die  quesic  parole  signiDcbi- 
no : to  ne  perdei  la  vila;  rillcUa : 1® 
Essere  slrana  la  frase;  perder  le  vene  e 
i polsi,  per  morire;  2“  Se  pure  tale  non 
fosse;  esser  polulo  baslare  il  dire  I’  un 
de’  due,  o perder  le  vene,  ovvcro  pcr- 
dere  i polsi  sollanlo;  3°  II  glorioso  ufl- 
zio  non  essere  stalo  cagione  della  morte 
di  colui  cho  uccise  slesso;  il  quale 
potcva  vivcre,  anzi  da  forte,  in  mezzo 
alle  slesse  sventure;  4°  die  se  Pietro  fa- 
cesse  qui  motto  di  sua  morte,  mal  repli- 
clierebbc  poi  la  stessa  cosa,  dove  (v.  70 
segg.)  dice  ch'ci  tronc6  lo  stamc  di  sua 
vita  per  disdegnoso  gusto  e per  ischiva- 
re  disprezzo.  S’cgli  fu  Pingiuslo  e tal  si 
riconoscc;  perebe  di  sua  morte,  diretta- 
mente  o indirettamente  che  fosse,  incol- 
pame  il  glorioso  ufllzio  ? 5®  Se  ad  allri 
paiono  troppo  diOormi  le  due  idee  di 
aonno  e di  polsi;  bisogneri  vedere  in 
die  relazione  gli  abbia  mease  il  Poela, 
prima  di  tenere  il  nostro  parerc.  Biso- 
gneri  dimandare  al  medico  il  rapporto 
ira  il  riposo  e le  furze  dell'iiidividuo;  6® 
Se  il  Biagioli  avesse  durale  pib  veglie 
sul  sacralo  Poema,  non  gli  sarebbe  lor- 
nato  dilBcile  a comprendetc  che  tra  il 
sonno  e i polsi  b assai  piu  grande  ragio* 


ne,cbc  non  tra  due  lire  c un  milione,  c 
die  dalla  perdita  di  due  notti  a quella 
de’  polsi  si  va  pib  presto  che  dalle  due 
lire  al  milione;  7®  Non  vale  die  altrove 
(Inf.  1,  90)  il  Poela  dica  eziandio: 

Ch'ella  ml  fi  tremar  le  vene  e i polsi. 
perocdib  se  bene  sia  si  dies  tremar  le 
vene  e i polsi  per  signiQcar  forte  paura, 
non  i die  slia  pur  bene  cho  altri  adopc- 
ri  le  parole:  perdei  le  vene  e i polsi  per 
dir  solo  to  morii. 

64.  La  hebbtrice  signiflea,  sccon- 
do  noi  evidcnlemeiite,  la  Corle  di  Uoma. 
Oltre  che  questo  dicono  le  parole  degli 
allri  versi,  die  s’  inicndcrebb’  egli  mai 
per  una  invidia  merelricefMa  Roma  fu 
prrsignala  con  quc.sto  nomc  da  S.  Gio- 
vanni Evangelista.  E dicium  dippib,  che 
colesta  merelrice  b la  lupa  o la  morte 
venuta  ncl  mondo  per  I’ invidia  del  dia- 
volo  (Inf.  II,  107).  La  qual  morte  e co- 
mune di  quanti  stanno  sotto  I’oinbra  del 
papale  ammanlo;  cd  b ben  delta  vizio 
DELLE  coRTi;  pcrclib  dov’essa  b intrala  in 
quelle,  ha  reso  ibrida  la  potesib  politica, 
cd  inetta  al  buon  reggimento  degli  stati: 
ibridismo  e inellitudine,  vizio  c larlo 
die  delibita  i principi  c corrode  i troni. 

65.  Cesare,  Federigo  II. 

66.  Delle  corti  vizio;  perchi  con  la 
spada  congiunlo  il  pastorale  b unione 
lenula  radicalmcutc  viziosa  dal  nostro 
Poeta. 

67-68.  bvitaau...  iSFiAasATi  i.vriAi- 
RAR.  Vedi  il  fuoco  c la  conlinuata  pro- 
pagazione  delle  sue  fiamme  I 

AsocsTo,lilolo  dato  da  Piero  a Federigo. 

71.  Disdeg.vo,  dispregio  o bassaslima 
che  uno  fa  degli  allri.  V.  Inf.  IX,  88. 

72.  Iteo  di  oessun’allra  eolpa  che  del 
suicidio. 
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Per  le  nuove  radici  d’  eslo  legno 
Vi  giuro  che  giaramai  non  ruppi  fede 
AJ  mio  signor,  che  fu  d’  onor  si  degno : 75 

E se  di  voi  alcun  nel  mondo  riede, 

Conforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  ’nvidia  le  diede. 

Un  poco  attese,  e poi:  da  ch’  ei  si  tace, 

Disse  ’1  Poeta  a me,  non  perder  1’  ora;  80 

Ma  parla,  e chiedi  a lui  se  piii  ti  place. 

Ond’  io  a lui : dimandal  tu  ancora 
Di  quel  che  credi  ch’  a me  soddisfaccia ; 

Ch’  io  non  polrei,  lanta  pietii  m’  accora. 

Peru  ricomiiicio:  sc  1’  uom  li  faccia  83 

Liberamente  do  che  ’1  tuo  dir  prega, 

Spirito  ’ncarccrato,  ancor  ti  piaccia 
Di  dime  come  1’  anima  si  Icga 

In  quest!  nocchi;  e dinne,  se  tu  puoi, 

S’  alcuna  mai  da  tai  membra  si  spiega.  »o 

.\llor  S0III6  lo  tronco  forte,  e poi 
Si  convert!  quel  vento  in  cotal  voce; 

Brevemente  sara  risposto  a voi. 

Quando  si  parte  1’  anima  feroce 
Dal  corpo,  ond’  ella  stessa  s’  disvelta,  95 

Minos  la  manda  alia  setlima  focc. 

Cade  in  la  selva,  e non  1’  e parte  scelta, 

Ma  lil,  dove  fortnna  la  balestra; 

Quivi  germoglia  come  gran  di  spelta. 


73. Giuro  per  quesla  mia  vita. — Nuove 
BADici.  II  pruno  informato  dall' anima  di 
Piero  era  fatto  qi^  gri.vde  (v.  32);  ultec- 
cliito  da  circa  30  anni  quando  Danie  ne 
divelse  il  ramoscello  ; pure  eran  quasi 
iicovE  Ic  sue  BADICI,  rispetto  agli  alberi 
che  da  piil  secoli  11  si  trovavano. 

80.  Oba, tempo, opporlunild,  occasio- 
ne  propizia. 

85.  UoBo,  come  Ton  de’  Francesi  per 
si;o  in  conlrapposto  aVirgilio,clie  11  uo- 
mo  non  era  (loh  I,  67). 

89.  Noccbi  per  alberi  dai  rodosi  rami 

(V.  5). 

94.  Si  PARTE, si  divide  per  forza  vio- 
lento,  si  divelle,  come  dicesi  nel  verso 
apprcsso.Virgilio  parlando  de'  suicidi  ha 


loro  piO  riguardi  del  Nostro,  che  gli  ap> 
pella  anime  feroci.  Pel  poeta  latino  son 
de’mesti,  de' mclancolici,  ch'cbbero  in 
odio  la  luce,  e che  perO  giltaron  la  vita; 
ma  dipoi  pentiti  si  conicnterebbero  ricu- 
perarla  e sostenerne  volentieri  la  povertil 
e i travagli.  Basta  leggere  le  pene,  a cui 
Dante  gli  assoggetta,  per  giudicare  e la 
graveiza  del  suicidio,  c il  morale  pro- 
gresso  che  la  Filosona  e la  Ueligione  Tc- 
cero  da'  tempi  del  Mantovano  a quelli 
del  Fiorentino  poeta.  Ecco  il  testo  di 
Virgilio.  En.  VI,  434; 

Proaima  deinde  lenent  mesti  toco,  qtiisibi 

Jnsonles  pejmere  maim,  hinmqm  perosi 
Proji'cere  nnimus.  Qium  vellmt  ai'Viere  tit  alto 
^unc  elpaupenem  et  dtiros  ptrfem  laborts/ 
95.  S'£  DISVELTA.  Al.lez.  SI  DISVELTA. 

Bargigi. 
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Surge  in  vermena,  ed  in  pianta  silvestra:  loo 

L’  Arpie,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 

Fanno  dolore,  ed  al  dolor  flnestra. 

Come  r altre,  verrem  per  noslre  spoglie, 

3Ia  non  pero  ch’  alcuna  sen  rivesta ; 

Gh^  non  h giusto  aver  ci6  ch’  uom  si  toglie.  los 
Qui  le  strascineremo,  e per  la  mesta 
Selva  saranno  i nostri  corpi  appesi, 

Giascuno  al  prun  dell’  ombra  sua  molesta. 

Noi  eravamo  ancora  al  Ironco  attesi, 

Credendo  ch’  altro  ne  volesse  dire;  no 

Quando  noi  fumrao  d’  un  rumor  sorpresi, 
Similemente  a colui,  che  venire 
Scnlc  1 porco  e la  caccia  alia  sua  posta, 

Ch’  ode  le  hestie  e le  frasche  stormire. 

Ed  ecco  due  dalla  sinistra  costa  ns 

Nudi  e gralliati,  fuggendo  si  forte, 

Che  della  selva  rompifeno  ogni  rosta. 

Quel  dinanzi:  ora  accorri,  accorri,  morte; 

E r altro,  a cui  pareva  tardar  troppo, 

Gridava:  Lano,  si  non  furo  accoite  «2o 


108.  PrI'X  dell'  OIIRI  SUA  aOlESTA, 
I'albero  in  cui  alberga  lo  spirito  suo  sta- 
logli  di  peso  e di  danno. 

fien  diccsi  spirito  mulcsio  (gutbus  ani- 
tno  oneri  fuit)  al  corpo.  Par  cosl  che 
qucsio  si  vcndichi  di  queilo  spirito,  che 
da  come  inutil  peso  violcntemenle  il 
recise,  e lo  si  lolse. 

113.  Il  PORCO  E Li  cAccii,  it  porco 
caccialo.  Virgilio,  Ecloq.  II,  il: 
Capreali,  spmis  etiam  nimc  peUibus  (Mo. 
Pellibus  albis,  ciob  con  la  pelle  sparsa 
dt  blanche  macchie  o picchiellala  di 
bianco.  E,  Georg.  II,  192;  Pateris  liba- 
mtis  et  auro,  invece  che  pateris  aureis, 
con  lo2;e  aurale  o d’oro,  comccchb  al- 
Iri  legga  ex  auro.  Cosl  il  Petrarca 
(son.  142): 

Per  meiu  i boschi  iaospiti  e selraggi 
Onde  vanno  a gran  riscbio  nomini  ed  arme. 
E qui  uomini  ed  arme  per  uomini  ar- 
mali.  L&  dove  peril,  Virgilio  dice  Ar- 
ma  vtrumque  non  crede  il  Tassoni  che 
si  voglia  inlendere  I’croe  armalo:  come 
nemmanco  noi  crederemmo  V armi  pie- 


lose  e 'I  Capilano  aver  detio  il  Tasso, 
per  sigiiincarc  il  Capilano  pielosamen- 
te  armaio.  Ma  uell'  Aminla  (All.  II,  sc. 
Ill)  scrisse  ladroni  ed  armi  per  artnalt 
ladroni: 

Tirsi  — E a'ella  fosse  tra  ladroni  ed  aims 
V'andresti  tu?  Aminla.  V'andrei  pib  lieto  e pronto 
Che  I'assctato  ccrvo  alia  fontana. 

Avvcgnncclib  sutliliazando  dir  potrebbesi 
che  i ladroni  sieno  altri  dagli  armali; 
ina  sarehbe  soltigliczia  lontana  dal  vero. 

Cotesta  llgura  A usala  da'  poeli ; ma 
non  si,  che  non  possa  eziandio  aver  luo- 
go  ncl  discorso  pib  comiinale,  quando 
per  asirazione  del  mode  si  considerano 
le  qualilb  delle  cose  suslanlivamente ; e 
invece,  a mo*  d’esempio,  di  dire  il  fiore 
odoroso  ec.  piacerb  che  si  dica  il  fiore  e 
Vodore  ec. 

Del  resto,  se  si  tenesse  alia  lezione 
del  Bargigi: 

Similemente  a colnl,  che  venire 

Sente  il  porco  alia  caccia  alia  ana  poata  ec. 

non  sarebbe  luogo  alia  flgura,  che  la  di 
una  due  cose, 

U 
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Le  gambe  tue  alle  gioslre  del  Toppo. 

E poiche  forse  gli  fallia  la  lena, 

Di  sfe  e d’  un  cespuglio  fece  groppo. 

Dirietro  a loro  era  la  selva  plena 
Di  nere  cagne  bramose,  e correnti 
Come  veltri,  ch’  uscisser  di  catena. 

In  quel  che  s’  appiatlo  miser  li  denli, 

E quel  dilaceraro  a brano  a brano; 

Poi  sen  portar  quelle  membra  dolenli. 
Presemi  allor  la  mia  Scoria  per  niano, 

E inenommi  al  cespuglio,  die  piangea, 

Per  le  rollure  sanguinenti,  invano. 

0 Jacopo,  dicea,  da  Sant’  Andrea, 

Che  I'  b giovalo  di  me  fare  schermo? 

Che  colpa  ho  io  della  tua  vita  rea? 

Quando  I Maestro  fu  sovr’  esso  fermo, 

Disse:  chi  fusti,  rhe  per  tante  piinte 
Sofll  col  sangue  doloroso  serino? 

E quegli  a noi:  o anime,  die  giunte 
Side  a veder  lo  strazio  disoneslo, 

Cb’  ha  le  mie  frondi  si  da  me  disgiunle, 
Raccoglietele  al  pie  del  Irislo  ceslo: 

Io  fui  della  cittii,  che  nel  Battista 
Cangio  1 prlmo  padrone,  ond’  ei  per  qucsto 
Sempre  con  1’  arte  sua  la  fara  Irista. 

E se  non  fosse  che  ’n  sul  passo  d'  Arno 
Rimane  ancor  di  lui  alcuna  vista, 

Quei  cilladin,  che  poi  la  rifondarno 
Sovra  1 cener  che  d’  Attila  rimase, 

Avrebber  fatto  lavorare  indarno. 

Io  fci  gibetto  a me  delle  mie  case. 


Its 


ISU 


ns 


no 


iis 


ISO 


140.  Stiaxio,  DisooESTO.i/onestus  per 
pulther  disscro  i Laliiii;  Inhonestus  per 
brulto,  sconcio  ec.  Anche  Virgilio  (En. 
VI,  494  sp(j.): 

Alf[uf  hk  Priamidfm  lanialiim  corpore  toto 
Deiphohum  vidil,  Uicerum  muklikT  ora, 

Ora  numiufiic  ombas,  populatai/ue  kmpora 

(roplts 

Auriiui,  etlruncas  ixnoNiSTO  vulnere  nares. 

143.  r Fci  Dciu  ciTTi  ec.  Vedi  il 
Canto  seguenie,  not.  ai  vv.  2 e 3. 

149.  Amu  non  gii,  ma  Totila,  stan- 
do  alia  storia,  danneggiO  Firenze.  Non 
i certo  cbe  per  Carlo  Magno,  rx>nie  di- 


ce la  Tolgar  Iradizione,  venisse  riedifi- 
cala.  II  Poela  s’allenne  alia  fama,  che  ai 
suoi  tempi  porlava  il  flagella  di  Dio  co- 
me distrutlore  di  (|uclla  citlA. 

151.  Gibetto,  per  altre  varianti,  Gib- 
betto,  Giubelto  c Giubbello.  I Franresi 
gibel  dicono  alia  forca;  vuol  adunque 
dire;  to  feci  forca  a me,  io  m'impiccai 
nelle  mie  case.  Bargigi.  Noi  riteniamo 
gibello  come  la  vera  lezione  ; percliA  o 
si  derivi  dal  lat.  gibbcs,  cutvo,  conves- 
80  come  i legni  della  forca,  o che  la  vo- 
ce si  faccia  dal  francesc  gibel,  i ehiaro 
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Terzo  giroiK  (sellimo  fenhio).  — I fiolmti  amtro  Dio,  eontro  la  Hatura 
t coniro  r Arte.  — II  fume  I'legetonte. 

I’oiche  la  carita  del  natio  loco 
Mi  strinse,  raunai  le  fronde  sparle, 

E rende'le  a coliii,  ch’  era  gia  lloco. 

Indi  venimmo  al  fine,  ove  si  parte 
Lo  secondo  giron  dal  terzo,  e dove  s 

Si  vede  di  Giustizia  orribil’  arte. 


gibelto  c non  giubetlo  doversi  proiiun- 
xiare ; tanto  piii  die  io  aniichi  monu- 
menli  havvi  gibetum  e gibbelum.  Nelle 
chiose  sincrone  del  codice  Cassinese 
leggesi:  Givbeltvm  est  qvedam  lurris 
Parisuis  ubi  homines  suspendunlur;  ma 
la  scorrezione  dello  scrivere  il  latino, 
non  ci  fa  plena  fede  deirautenlicillt  del 
giubetto,  che  ha  il  teslo. 

2-3.  Rkrde’ie.  L’aillsso  non  raddop- 
pia  la  consonanic  sua  innanzi  a’  vcrbi  a- 
poslrofoli.  Quindi  male  alcune  edizioni 
ieggono  rendelle  in  queslo  luogo:  ch6 
sarcbbe  le  rendi  terza,  non  prima  sin- 
golare  del  perrelto.  (V.  Inf.  XVII,  122 
nou  (a)). 

Similmente; 

Piirg.  XII,  7: 

Driito,  •!  come  udir  ruolsi,  rife’mi 
Con  11  penmna. 

Ivl  XXII,  ii: 

. . . Pento'mi 

Coei  di  qnel  come  degli  iltii  mall. 

Id.  90; 

Ha  per  paura  chiau  cristian  fu'nii. 

XXV7I,  113: 

. . . Ond'io  lera'ml 
Veggendo  i gran  maestri  gil  lerati. 

EX.XX,  51: 

Vtrgillo  a cni  per  mia  salute  die'mi. 

Ne’quali  esempi,  rende'le,  rife’mi, 
pente'mi,  fu'mi,  leva'mi,  die'mi,  va- 
gliono  rendiile,  rifeimi,  penlcimi,  fui- 
mi,  levaimi,  dieimi;  c\ok  le  rendei,  mi 
rifei,  mi  penlei  ec.  cc. 

La  leltera  rendile  e rendiile  che  si 
Irora  in  allre  edizioni  non  vuol  tenersi 
che  aflallo  errata;  perciocchi  vi  si  con- 
fonde  I’  accento  con  I'  apostrofo,  e una 
per  I'altra  persona. 

Rende’le...  a colui,  il  quale  pregara 
(Inf.  XIII,  Mi)  i Poeti,  dicendo: 
Raccoglietele  al  pic  dci  triato  cesto. 


Era  til  Fioco  e pcrchi  parlava  sofllan- 
do  per  le  rotlure  del  ccspuglio,  e perchi 
con  mollo  studio  aflannavad  di  lamenta- 
re  lo  stalo  di  Fiorenza;  la  quale  per  mu- 
lare  il  primo  patrono  o proteltore  Marie 
nel  Battista,  era  ita  incontro  a tante  dis- 
arrenture.  Mutamento  funesto,  non  per- 
chi  un  Dio  gentilesco  fosse  posposio  a 
S.  Giovanni ; ma  dacch^  le  art!  della 
guerra,  che  rcndono  fort!  e terauti  i po- 
poli,si  erano  lasciate  per  istudio  d'accu- 
mular  florini:  la  qual  moneta  portava  di 
quci  tempi  I’impronla  del  Battista.  Que- 
sla  esposizione  dovuta  a Marsilio  Ficino 
vien  convalidata  da  piO  luoghi  della  Di- 
vina  Commedia,  dove  il  Poeta  reca  al- 
Pavarizia  ec.  la  cagionc  dello  scadimen- 
to  morale  e civile  della  sua  patria.  (Inf. 
XVI,  67,  68,  69,  73,  74,  75).  t nota- 
bile  che  delle  cala)nit5  di  Firenze  il  Poc- 
la  fa  che  parlino  persone  di  poco  o di 
niun  conto:  qiiali  furono  Ciacco  il  era- 
pulone  (Inf.  VI)  e questo  qui  innomina- 
to  e che  appena  si  raccoglic  dalle  sue 
parole  che  fosse  uu  lal  Roccuzzo  del 
Mozzi,  piO  reo  del  primo.  CI6  fa  Danie, 
a nostro  avviso,  per  due  ragioni  1*  per 
disprezzo  de'  vizi  de’  iiorentini:  2*  per 
dare  ad  intendcre  che  le  cause  della  ro- 
vina  della  nobile  sua  Fiorenza  erano  no- 
te a peggio  che  Lippis  el  lonsoribus.  Sla 
6 Messer  Farinata,  Ser  Brunelto  Latini 
c poi  Beatrice,  da  cui  I’  Alighieri  si  fa 
predire  I’esilio!  Forse  ai  savi  non  parran- 
no  o6  strane  c ni  falte  indanio  <]ucste  no- 
stre  considerazioni. 

4.  Si  parte,  St  divide  ec.  Inf.  XIII,  94: 

Quaado  si  pirta  rsnlma  feroco. 

E Inf.  VI,  61; 

Li  cittadio  della  dttl  partita. 

Vedi  Inf.  Ill,  89,  not. 
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A ben  raanifestar  le  cose  nuove 
Dico,  die  arrivainino  ad  una  landa, 

Che  dal  suo  Icllo  ogni  pianta  rimuove. 

La  dolorosa  selva  1’  e ghirlanda  lo 

Intorno,  come  1 fosso  tristo  ad  essa: 

Quivi  fermammo  i piedi  a randa  a randa. 

Lo  spazzo  era  una  rena  arida  e spessa, 

Non  d’  altra  foggia  fatta,  che  colei, 

Che  da’  pife  di  Caton  fu  gia  soppressa,  is 


7.  Ndove,  slrane,  insolUe,  non  mai 
vedute.  Inf.  VI,  4; 

Nuot!  tormenti  e noovi  toraentali. 

Vedi  Inf.  VII,  20. 

8.  LiHDi,  pianura,  campagna,  terra 
rasa.  Da  lamina  crediamo  fallo  lamna, 
lanna,  ladda  e landa.  Qucjl’ullima  ro- 
r.p,  die  comunemeiUe  si  da  alia  lamina 
di  ferro  stagnala,  della  volgarmenie  lat- 
la,  i probabilmenie  andie  dal  lalino 
Bracleae  vcnuto  da  /3pi^'c  o crepilo;  e 
dinola  le  laminettc  sotlili  d'oro.di  Icgno 
o di  checchessia.  Le  piO  grossc  diennsi 
crtisle.  Tulle  voci  acconce  a signillcarc 
la  superOcie  dell’ornbil  sabbione. 

10.  II  VII  cerchio  b dislinlo  ne’  Ire  gi- 
ronl,  com’6  deilo  (Inf.XI,30):  per  modo 
che  il  1”  rio  di  sangue  ove  son  punili  i 
violenli  contro  il  prossimo,  ricinga  col 
suo  rermiglio  bulicame  il  2’  cio6  la  sel- 
va de'  pruni,  in  cui  son  legale  Ic  anime 
de’  violenli  coniro  si  e Loro  averi;  e que- 
slo  2°  girone  poi  quasi  ghirlanda  circon- 
di  e tenga  in  mezzo  il  sabbione,  dove  si 
puniscono  i Violent!  coniro  Dio,  coniro 
natura  e coniro  rarle;cloi  i bestenimialo- 
ri,  i sodomili  e gli  iisuricri.Tullo qiieslo  k 
detto  si  bene  e ricisamenle  con  Ic  parole: 

. . . una  Iindi  drone) 

La  dolorosa  selva  le  e gnirlanda 

iDtomo  (?>  drone),  come  il  fosso  tristo  ad  essa 

(f®  drone). 

12.  A RiSDA  A RA.vDA,  fosenf e,  fosen • 
le  LA  LASDA,  proprio  Ira  il  conQne  della 
selva  e il  prindpio  del  sabbione.  Qnesto 
avvisn  gli  k dalo  andie  dal  sno  duca 
(vv.  73,74,75).  Si  fa  Ra.vda  dal  tcdesco 
Band,  orlo,  eslrcmili,  margine,  eonflne, 
limitc,  riva.  II  Nannucri  nolo  che  a ran- 
da, ed  a randa  a randa  valeva  nel  pro- 
venzale  quel  che  appo  noi:  ma  la  voce 
randa  essenisi  presa  in  accezionc  di 


fermezza,  risoluzione,  arditezza,  via- 
lenza.  A mo’  di  suslantivo  inferiamo  si 
usasse  da’  noslri,  Icggcndo  quest!  due 
versi  d’inrerto  anlico  scrillorc: 

Che  par  che  lore  spanda 

Come  alia  randa  — del  Sole  la  Stella. 

V.  Alaniial.  lelterat.  vol.  1,  pag.  195. 
Fir.  Barber.  1856  (a). 

13.  Spazzo,  il  suolo  della  landa. 
Spazzo  propriamenie  k ampiezza,  poi- 
chi  vien  dal  lat.  Spatium;  onde  Spazio, 
Spazzo,  siccome  da  Preliwn ; prezio, 
prezzo  ec. 

Abe.va  arida  ec.locuz.  simile  e di  lania 
forza,  quanta  ne  hanno  le  parole  Sel- 
va  selvaggia  ec.  E a notare  un’  arena 
delta  a disprezzo  di  rinconiro  a colei 
(v.l4)  che  fu  calpeslata  da’piedi  dell'l!- 
ticense. 

14.  Coiei,  che  oggi  k prouome  sol  di 
persona,  k qui  riferito  aJ  areno  (v.  13). 

15.  Da’  piedi  di  Catoh  soppressa.  Ca- 
tone  dopo  la  gran  batlaglia  civile  parlilo 
di  Tessaglia  v'enne  nella  Libia  credendn 
quivi  Irovar  Pompeo.  Ilia  sendogli  stain 
nunziato  ch’  era  morlo ; deliberA  con 
quelli  di  sua  genie  che  seguir  lo  voles- 
sero  di  andar  per  terra  a Giuba  re  di 
Mauritania,  dove  sentiva  essersi  ridotli 

(a)  91a  noi  sbblamo  RAnzRE.  ondor  rasenle. 
Sarebb'egli  si  strano,  che  di  rada  nascesse  rad- 
da,  ranna  e randa  nci  nostro  comune,  tuUocbi 
sia  or  maiagevole  allegare  dornmenti  di  tali  fi- 
liazioni?  li  Castelvetro  tira  la  voee  da  haerrre 
e la  spiega  jirrsso.  Il  Vellutello  fa  a randa  a 
randa  modo  idcntico  at  Lorahardo  a rente  a 
rente.  L'lmolcse  spose  a rasa  a rasa  jl  suo  lat. 

A radenie.  II  aalvlnj  ehtosa  douVUo  (la  selva) 
St  rode.  Cost  la  rada  e delta  la  piaggia.  I cala- 
bresi  hanno  arrasare,  c a rasa,  e i Nipolitanf 
de  renza,  de  renza  che  signiOcano  I’andare  che 
lino  fa  costeggiando  un  confine  o tenendosi  a 
quclio  rasenle. 
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0 vendetta  di  Dio,  quanto  tu  dei 
Esser  temuta  da  ciascun,  che  legge 
Ci6  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei ! 

D’  anime  nude  vidi  raolte  gregge, 

Che  piangean  tutte  assai  miseramenle, 

E parea  posta  lor  diversa  legge. 

Supin  giaceva  in  terra  alcuna  genic; 

Alcuna  si  sedea  tutta  raccolta; 

Ed  altra  andava  continovaniente. 

Qiiella  che  giva  intorno  era  piu  molta,  25 

E quella  men,  che  giaceva  al  tormento; 

Ma  piu  al  duolo  avea  la  lingua  sciolta. 


Scipione  Procoosole,  e Varo  Prefetlo. 
Provvisto  come  pole  meglio  a ogni  cosa, 
si  mise  a picdi  prime  dinanzi  ai  suoi,sop- 
pressando  e calcando  quelle  arene  arse 
dal  sole,  sterili,  senza  piante  e senz’om- 
bra;  e pervenne  al  re  Giuba  dupo  sctic 
giorni  di  periglioso  cammino. 

19.  Molte  caE66c.  Gregge  propria- 
vienle  d moUiiudine  adutuUa  itisieme 
di  pecore,  0 di  capre  0 di  allro  animal 
minulo,ma  d ancura  uaalo  qveslo  voca- 
bolo  adenotareallre  moUiludini.  Barg. 
Voce  mollo  acconciamcnto  applicala  ai 
rci  del  lerzo  gironc  del  VII  cerchio.  E lo 
sivs’o  Dante,  nclle  Dime,  dice: 
bom,  che  di  sd  rlrth  fitl'ha  loDtani, 
l orn  non  i gil,  ma  bestia  ch'nom  aomiglia. 

Ancora,  Salin.  XLVIll,  lU;  Sicul  oics 
in  inferno  posili  sunl  ec. 

22.  Svpi.a  GUCEva,  cioe  i violciiti  con- 
Iro  Dio.  Col  venire  in  su  volli  verso  II 
cielo;  sici'lifc  scendcsse  I'ctcrnale  ardorc 
(v.  37)  in  dirczioiic  opposta  a i|uella 
della  beslemmia.  v.  46. 

ScPis.  Alcuni  prendono  questa  voce 
per  supino  in  luogo  di  auptnamcule. 
Noi  crediamo  che  sia  Supin  per  Iroiica* 
menlo  di  supina  (agg.  per  awerbio) : 
perciocchfc  avverso  la  caterva  de’  grain- 
matici,  che  in  coro  gridano  conlro  la  fa- 
coltd  di  Ironcarc  gli  aggiunli  femminini, 
sta  r uso  tenuto  dagli  scrittori  de’  mi- 
gliori  secoli  di  nostra  ravella.  Quel  che 
peggio,  intorno  a questa  teoria  prescro 
iin  granebio  il  Bartoli,  il  Salviati  c il 
Buommattci  (per  tacerc  de’  grammatici 
di  bassa  Icga):  i quali  dettano  la  legge 
che  oessuna  voce  fcmmiiiioa  Anita  in  a 
sia  mai  Iccito  di  smozzicare. 


II  Guarini  Pastor  Ado,  5,  8; 

Pur  troppo  d pien  di  gu>i  ti  vita  umina. 

II  Berni,  Mngliaz..  Sc.  IV: 

E dop’otta  (li  cen  la  .Meja  e Uiannone 
Oiranno  un  canioncin  riddon  riddone. 

Dove  pien,  cen  sono  iver  piciio,  ceno. 

E cosi  ripien,  ciascun,  im,  buon, 
incon,  Terracin,  Maddalen,  Loren,  Ba- 
bilon,  Elicon  ec.  tronchi  da  ripiena, 
ciascuna,  una,  buona  ec.  sono  adope- 
rati  dal  Erezzi,  da  Fra  Guillone,  da  Lo- 
renzo de’  .Medici,  dal  Pulci,dal  Maccliia- 
velli  c da  molli  altri  solcnni  autori  c in 
verso  e in  prosa.  (V.  Nannucci  Tcor.  dei 
Nouii  Cap..VVI,e  segnat.pag.  385  segg. 
Fir.  1838.  Tip.  Baracchi). 

23.  Si  SEDEi.  Ve’  la  stupeoda  postura 
degli  usuricri,  per  cui  lavorano  non  essi 
ma  I lor  danari,  prestando  a uncino  c 
premendo  sangue  dalla  rronle  altrui. 

Tutta  BAGcoLTA,percli6  son  gente  non 
campaqnevole  c solo  intesa  ai  guadagni; 
e perclid  raccolgono  I suoi  membri,  ovc 
non  possono  le  monete. 

24.  Altra  asdava  costinoyasixste: 
Noi  crediamo  die  Dante  dia  moto  conti- 
nuo  ai  sodomiti;  perchi  avversi  costoro 
cd  inetti  al  coniugio  vivono  senza  mo- 
glie  e Agliuoli;  n6  manchcrebbe  per  essi 
che  il  genere  umano  tornasse  ne’  bo- 
schi  a menar  vita  sclvaggia  e ferina. 

25-26.  Piii  HOLTA  e mes  (molta),  ri- 
spetto  alia  gente  che  si  sedea  tutta  rac- 
colta. In  pih  piccolo  numero  cran  dun- 
que  i bestemmiatori  (ma  pih  duramente 
puniti);  maggiore  quello  degli  usurari ; 
massimo  de’  sodomiti.  Ecco  la  staUstica 
de'  tempi  Danteschi ! Oggi  bisogna  forsc 
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Sovra  tutto  1 sabbion  d un  cader  lento 
Piovean  di  fuoco  dilatale  falde, 

Come  di  neve  in  aipe  senza  vento.  m 

Quali  Alessandro  in  quelle  parti  calde 
D’  India  vide  so\Ta  lo  suo  stuolo 
Fiamme  cadere  infino  a terra  salde, 

Perch’  ei  provvidc  a scalpitar  lo  suolo 
Con  le  sue  schiere,  perciocche  1 vapore  35 

Me’ si  stingueva,  inentre  ch’ era  solo; 

Tale  scendcva  1’  etern.'ile  ardore, 

Onde  la  rena  s’  accendea,  com’  esca 
Sotto  ’1  focile,  a doppiar  lo  dolore. 

Senza  riposo  mai  era  la  tresca  *0 

Delle  miserc  mani,  or  quindi  or  quinci 


Iscotendo  da  se  1’  ai 


istiluir  le  ragioni  in  ordiiie  inverso;  pc- 
rochi  sembra  die  di  beslcmmialori  sia 
grandi^ima  qreqqia.c  di  usurai  ben  pib 
die  di  sodomili. 

29.  PiovEAK  DI  rcoco  ec.  Nell'ORRiaiL 
siBBioaE  SOHO  i sodomili:  agli  empi  e 
agli  usurari  non  si  pu6  dare  minor  pena 
die  il  fuoco.  Questo  b fatto  ministro  del- 
la diviiia  Giustizia.  Salm.  CHI,  4:  Qui 
facie  angelos  tuos  spiritus:  el  minislros 
luos  ignem  urenlem.  L’ira  di  Dio  ha  per 
istromenli  di  sua  vendetta  lutli  gli  ele- 
menii,  la  grandine,  il  vento,  le  procel- 
le  ec.  e con  ispezialilii  la  folgorc  e il 
fuoco,  come  il  fuvoloso  Giove.  Salm. 
CIV,  32.  Posuit  pluvias  eorum  grandi- 
Item:  ignem  comburentem  in  terra  ipso- 
rum.  CV,  18...  flamma  combussit  pec- 
calores.  CXXX1V,  1.  Fulgura  in  plu- 
viam  fecit.  X,  6.  Ignis  et  sulphur  el 
spirilus  procellarumpars  calicis  eorum. 
Ezedi.  .XX.WIII,  22.  Ignem  el  sulphur 
pluam  super  eum.  E cost  in  mollissimi 
luoglii  dcile  scritture  sanle. 

30.  Concetto  trallo  da  Guido  Caval- 
canti, 0 dal  suo  contemporaneo  France- 
sco ismera;  il  priino  avendo  delto: 

Aero  sereno,  qoando  appar  I'albore 
r bianca  aeve  s<-rnaor  sonaa  vend, 

Rivera  d'arqna,  e prato  d'ognt  florc. 

Ore  e argents,  azznrro  in  omamenU 
Paasa  la  gran  beltade  c la  placsnra 
Della  mia  donna.  . . 


sura  fresca. 


c il  secondo: 

Veder  floecar  la  nevesenu  vend  er. 

Ketente  i vet  mia  donna  at  mio  parere. 

40.  Tresca;  celoce  movimento.Barg. 
Ballo  anlico  inlrecciato  con  veloce  mo- 
rtimenlo  di  persons:  qui  per  tnolo  fre- 
quenle,  e inquielo.  Venturi.  II  Mazzooi 
deriva  la  voce  dal  Basco  Trisca,  romo- 
rc.  In  un  antico  dizion.dell’Ouden  Lion. 
1611):  Trisca,  ballemenl  de  main,  ge- 
stes  de  main  que  Ton  fail  cn  sejouant. 
Xel  Sobrino  si  legqe  spiegato  il  vneabo- 
lo  per  fracasso  0 strepilo  che  si  farebbe 
da  chi  catnminasse  su  per  gusci  d'uova, 
di  nod  0 di  nocciuole ; su  nicchi  di 
conchiglie  0 di  Inmache;  su  de'  cocci,  n 
franlumi  di  vclro  ec.  S’  iiiferisce  clic 
Tresca  sigiiidcassc  dapprima  romure  c 
batlimenlo  di  mani;  imii  gesli  e balli- 
mento  di  mani  per  allegreiza;  poscia 
batlimenlo  di  piedi  c danza.  L'aggiun- 
to  di  miserc,  clie  il  I’oela  da  a mani,  di- 
mostra  chiaro  che  II  loro  batlimenlo  si 
faceva  per  tull'altra  cagione,  die  di  al- 
Icgrczza;  quindi  la  voce  vi  it  adoperata 
in  senso  ironico,  come  il  misero  mo- 
do,  di  che  altrove  dicemmo  (Inf.  Ill, 
34  not.). 

42.  Arsciia  FBF.SCA.  ArsuTu  che  suc- 
cessivamenle  piovevasempre  senza  mai 
cessare,  come  se  di  fresco  pure  aUora 
cominciasse.  Barg. — Fresca  vale  quid 
recens  de'  latini. 
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lo  cominciai:  Maestro,  lu  che  vinci 
Tutte  le  cose,  fuor  che  i Dimon  duri, 

Gh’  air  entrar  della  porta  incontro  uscinci,  *s 
Chi  quel  grande,  che  non  par  che  curi 
Lo  'ncendio,  e giace  dispettoso  e torlo 
Si,  che  la  pioggia  non  par  che  T niaturi? 

E quel  medesmo,  che  si  fue  accorto 
Ch’  io  dimandava  ’1  mio  Duca  di  lui,  ““ 

Gridn:  qual  io  fui  vivo,  tal  son  morto. 


45.  Mel  Parad. XXVIII,  103,nolammo, 
sulla  Toce  lerminonno,  che  gli  antichi 
formarono  la  terza  persona  plurale  del 
perfello  dalla  tena  singolare  aggiungen- 
dovi  no.  Cost  qui  uscinci  h loslesso  che 
usci-no-ci,  dove  uscino  vale  uscirono. 
Veto  i che  poi  raddoppialasi  I'n  si  disse 
uscinno;  ma  questa  forma  non  avrebbe 
pallia  la  sincope;  eppero  uscinci  i pro- 
priamenle  uscinoci,  lascialovi  I’o  fuori. 

E cosl,  per  aliro  esempio,  U dove  nel 
Quadriregio,  Lib.  II,  Cap.  IX,  il  Frezzi 
dice: 

illoT  11  vizi  preson  le  corona 
belli  ream!,  e legal  inique  e rie 
Teaen  per  licci.  e lev6n  via  le  bnone. 
quel  levdn  6 da  levu  che,  messovi  no,  fe- 
ce  levdno  e levonno  ; ma  dcHe  due  la 
prima  forma  pu6  sincoparsi  non  gii  la 
seconda. 

46  seg.  Cni  i:  qcel  oBisnE...?  Lo  dice 
Virgilio  ne’  vv.  seguenli  68-10.  Tra  la 
domanda  di  Danle  e la  risposla  del  suo 
Duca  inlerviene  la  smargiassala  di  Ca- 
paneo.  Trallo  che  dipinge  con  divina 
poesia  il  carallere  di  quel  superbo  sprez- 
zator  di  Giove.  (V.  Inf.  VI,  48  nol.). 

Guce;  perchfe  si  Icul  conlro  la  divi- 
nll4  ed  omnis  qui  se  exallat  humiliobi- 
fur.  Pub  esser  anebe  il  PocIa  abbla  vo- 
lulo  riferirsi  al  non  resurgent  impti  in 
judicio  (Salm.  I,  5):  poichfe  pib  secoli 
dopo  Danle  venne  il  noslro  Saverio  Mal- 
lei a dimoslrare  qual  fosse  la  vera  sen- 
lenza  che,  secondo  la  forza  della  locu- 
zione  ebraica,  sla  chiusa  in  quesle  pa- 
role (a).  Disemoso  e tokto.  Vedi  come 

(a)  Ifonresurgenl  ee.vale  non  jlafumltniodi- 
cio;  dob  perderanno  la  caasa,>ubito  sartn  con- 
dannati... ; non  potranno  opporai,  causa  ca- 
dent...,  non  potranno  pl4  rlaoraere;  non  po- 
ttanno  appellame,  non  avianno  pin  apetanta  dl 


canta  Lapo  Gianni  amico  del  nostro 
poela: 

Con  ai  fieri  sembianti  mi  diadeima 

Che  par  cbe  '1  mondo  e me  aggla  a niente  (b). 

48.  MiBTiBi,  da  marturiare  per  mar- 
toriare  leggono  il  Bargigi,  il  Bartolinia- 
no  cd  altri  21  lesli  risconirali  dal  Vivia- 
ni.  Molli  han  rilenuta  quesla  Iczione  per 
la  quale  la  feroce  impassibilild  di  Ca- 
paneo  i meglio  dipinla.  G.  Zacheroni. 
Ma  I’allra  variantc  .Matebi,  ch’b  della  2* 
Itovilliana,  Lione  1551,  dcll’ediz.  di  Ja- 
copo del  Burgofranco,  Ven.  1529  e di 
mollissime  alirc  aniiche  ; seguila  ezian- 
dio  da  G.  B.  Nicrolini,  dal  Borghi,  dal 
Capponi  cc.  dal  Venturi,  dal  Voipi,  dal 
Lombardi,  c da  molli  aliri,  non  maiica 
nb  di  forza,  n6  di  aulorilb.  Il  Tomma- 
seo  cliiosa;  Mitebi.  Acerbi  diconsi  gli 
orgogliosi:  icebbo  & conlrario  di  »»tc- 
BO,  e la  pioggia  ammollisce  le  frutte 
cadendo.  Pub  anchc  nolarsi  cbe  la  piog- 
gia di  grandiiie  acqua  tinia  e neve  fiac- 
ca  Ciacco  e i crapuloni  anche  giacenli 
per  terra:  quesl’altra  piaggia,tullochb  di 
fuoco,  non  ammorza  la  superbia  (y .63) 
di  Capanco,  c nol  malura.  Non  la  piog- 
gia ma  la  rabbia  gli  b martirio  e dolor 
compilo  (v.  65). 

nnove  dlfesc.  Libri  poetic!  della  Bibb.  vol.  I, 
pag.  21.  Nap.  stamp.  Simoniana  IlSl. 

(b)  L'  idea  del  non  curare  i martirl,  eeeolt 
nelloatesso  rimatore.Cani.  Wonna,  se  ’I  prego  ec. 
lo  posso  dir  ched  ei  U sospiri)  sian  podetoai 
Per  lo  durar  ch'aono  fatto  soffrendo. 

In  ciaacuna  battaglia  roi  vincendo, 

Si  cbe  per  uso  non  curan  tormento, 

Mb  son  di  cib  trmenti  e paurosi. 

Donna,  vol  li  gabbate  sorridendo, 

E vedete  la  lor  vita  morendo 
Con  sofferenia  tar  riparamento; 

E tanlo  soffriranno  nel  penare 
Che  tI  rincreaceri  il  maitoriare. 
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Se  Giove  stanchi  il  suo  fabbro,  da  cui 
Crucciato  prese  la  folgore  acuta, 

Oadc  r ultimo  di  percosso  fui ; 

E s’  egli  stanchi  gli  altri  a muta  a muta 
In  Mongibello  alia  fucina  negra, 

Gridando;  buon  Vulcano,  aiuta  aiula, 

Si  come  el  fece  alia  pugna  di  Flegra, 

E me  saetti  di  tutta  sua  forza; 

Non  no  potrebbe  aver  vendetta  allegra.  hi 

Allora  1 Duca  mio  parl6  di  forza 
Tanto,  ch’ io  non  1’ avea  si  forte  udito: 

0 Capaneo,  in  do  che  non  s’  ammorza 


52.  Se  Giove  sta^ichi  ec.Vuol  dire  in 
scnlenza  che  lutle  le  folgori  scagliate  da 
quel  Nume  ad  altcrrare  i Giyaiiti,  che 
soprapponendo  monle  a monte  si  fecero 
scala  per  monlarc  all'Olimpo  e delroniz- 
zarlo,  non  baslerehbero  a fare  ch'egli  si 
tenesse  vinlo  da  lui. 

59.  Di  TiTTA  sri  i'obza,  inlendiam 
noi:  con  la  sun  onnipolenza.  Giove  i 
delto  Pater  onnipotens  (V.  Inf.  VI,  96). 
Vidisfido,  dice  il  Sacchctli,  di  (u((a  mia 
furza ; ma  la  forza  d’  un  uomo  non  6 
qiiella  d’un  Nume  (V.  v.  61  not.).  Mcri- 
lamcntc  la  Rngione  s'inflamma,  in  vede- 
re  la  superhia  morlalc  Icvarsi  matta  con- 
tra Dio. 

Fra  Jacopone: 

L’altri)  non  fa  cortese 
Hi  saclU  di  vaglia. 

V.  V.  61. 

61.  Nota  Io  stcsso  vocabolo  in  rima. 
Qui  la  forza  e di  vocc;  pib  su  di  violcn- 
za  e cclerita,  onde  si  scagliano  le  folgo- 
ri. Ed  anclie  I'cloqucuza  ha  i suoi  ful- 
mini.  Ad  intcnder  bene  questo  parlor 
di  forza,  che  fa  Virgilio.s'altenda  al  se- 
guente  passo  di  Fraie  Guidotlo  da  Bolo- 
gna. it  dicilore,  che  vuole  la  sua  boce 
conservare  ferma  quando  favella,  dee 
net  suo  favellare  qualtro  cose  osservare. 
La  prima,  che  cominci  it  delta  suo  pia- 
namente  e soave  (a),  perchi  si  percuo- 

(a)  Vedi  quanto  bene  di  Beatrice  Virgilio  nar- 
ra(lnf.  II,S6seg.); 

E eaminriomnii  a dir  soave  e piina 
Con  angelica  voce  in  sua  favella. 

La  frase  risponde  a un  precetto  di  declama- 
zlone. 


le  Porgano  e guaslasi  la  boce  se,  onzt 
che  ausi  la  boce  consolala  e piana,  co- 
lui,  che  favella,  comincia  di  fobza  a 
favellare  o gridare  ec.  Ma  Virgilio  vi 
pose  lutta  quanta  la  vocc  sua.perchft  bre- 
ve il  scrmone;  e levolla  acuta  come  a 
ferire  1'  empicta,  che  non  ode,  nb  cura 
argomcnti  di  Bagionc. 

62.  Non  l'  avea  si  ronTE  cdito.  Tal 
convenivasi,poichfe  I'empieti  e I’ostinar- 
si  in  essa  e il  menarne  vanto  b il  mag- 
gior  peccato;  eppcrb  degno  di  pib  grave 
rimprovorn.Mcn  forte  parib  alia  superba 
labbia  di  Plulo;  Perchi,  dice  il  Tomraa- 
seo,  I'empieta  i peggior  cosa  dell’  ara- 
riito,  e Virgilio  dil  poeta  de’pii. 

63-6i.  La  superbia,  ch*  6 in  te  qual 
liamma  viva  che  non  s'  ammorza,  fa  la 
tua  maggior  punizione.  — Quel  superbo 
sprezzator  di  Giove  non  meglio  pub  ve- 
nir  punito  che  lasciandolo  in  preda  del 
proprio  furore,  effclto  della  vana  super- 
bia che  fecelo  stollamente  Icvare  al  di 
sopra  della  propria  nalura,  ed  arrabbiare 
poi  quando  per  forza  fu  messo  in  islalo 
di  riconoscersi  inferiore  al  Nume.  La 
superbia  si  leva  alio  come  la  Oamma: 
ecco  perchb  usala  la  voce  ammorzare; 
ed  ecco  perchb  va  puniia  per  alire  Dam- 
me, che  in  opposla  direzione  Doccano 
come  falde  di  neve  sul  capo  di  Capaneo: 
Omnis  qui  se  exattal  humiliabitur.  Ora- 
zio  (Lib.  IV,  Od.  Hy.Culpam  poena  pre- 
mil comes ; perebb  non  solo  I’b  sempre 
dappresso,  ma  anchc  pcrchb  la  opprirae 
e la  schiaccia. 

la  cib  CUE  ec.  Questa  locuzione  re- 
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La  tua  superbia,  se’  tu  piii  punito: 

Nullo  marlirio,  fuor  che  la  lua  rabbia,  es 

Sarebbe  al  tuo  furor  dolor  compito. 

Pol  si  rivolse  a me  con  miglior  labbia, 

Dicendo:  quel  fu  un  dc’ sette  rcgi, 

Ch’  assiser  Tebe;  ed  ebbe,  e par  ch’  egli  abbia 
Dio  in  disdegno,  e poco  par  die  T pregi : 

Ma,  com’  io  dissi  lui,  gli  suoi  dispctti 


dammo  noi  dal  Latino.  Cicer.  (OiT.  I, 
cap.  XXI,  11):  In  eo  quod  gloriamcon- 
temnant  el  pro  nihilo  puIerU,  difficile 
faclu  esl  non  probate.  In  ci6  che  spre* 
giano  ed  han  la  gloria  a vile  ec.  cio6: 
ilel  disprezzo  e non  curanza  della  glo- 
ria ec.  Or  cosl  il  costrutio:  In  cib  che 
non  s'ammorzalalua  superbia  ec.  equi- 
vale  all'altro:  JVella  liia  sempre  viva,  o 
indomita  superbia  ec.  Virgilio  parla  per 
tal  guisa,  usando  un  modo  tullo  proprio 
della  sua  lavella,  e che  trasluso  alia  no- 
stra hassi  a tenere  in  conto. 

66.  CoHPiTo,  perfello,  cio6  di  nulla 
mancanie  per  quel  ch’esser  debbe.Tom- 
inaso  Buzzola,  che  iiorl  verso  II  1280,  e 
fu  lodato  anche  dal  nostro  Poeta  nel  vol- 
gare  Eloquio  (Lib.  I,  cap.  XIV),  invcce 
che  dolor  compile,  avea  detlo,  in  una 
sua  canzone: 

Ben  mi  ciedettl  aver  gloia  eompiU. 

61 . Cos  MioLioB  LiBiiA,  con  ptO  mon- 
suele  parole,  e con  plO  sereno  vise.  V. 
Inf.  VII,  1 not. 

68.  Fo  I’na  de*  sette  reci  ec.  Clapa- 
nio,  Adrasto  re  degli  Argivi,  suo  suoce- 
ro,  Tiddeo,  Ippomedonte,  Anilrao,  Par- 
tenopfeo  e Polinice.ln  favore  di  quesl’ul- 
timo  tutli  posero  assedio  a Tebe  per  ri- 
vendicargli  il  dritto  di  regnarc  che  ave- 
va  tenuto  per  sb  solo  il  fratello  Eleocic 
(V.  Stazio).  Capanbo  nobilissimo  di  san- 
guo  e quanto  della  persona  valoroso, 
tanto  superbo  di  cuore,  montato  suite 
mura  della  cittil  c nella  viltoria,superum 
confemptor  el  aequi,  venne  fulminato 
da  Giove. 

10.  Disdegbo.  Avere  in  disdegno  val 
dispregiare  ec.  Bono  Gianab.,  Giard.  di 
Consol,  cap.  I.  Ogni  peccalo  i superbia 
imperb  che  facendo  le  cose  vielate,  hae 
in  disdegno  le  comandamenla  vielale 


da  Dio...  La  superbia...  ie  levamenlo 
morlale  della  inenle,  la  quale  suo  pari 
e suo  minore  hae  a dispregio,  e vuole 
ai  suoi  maggiori  signoreggiare.  Vedi 
adunque  quanto  ben  detto  par  ch'  egli 
abbia  Dio  in  disdegno  e poco  par  che 
il  pregi ; pcrciocchb  la  superbia  della 
crealura  non  pu6  propriamente  levarsi 
contro  I'Alltssimo.  Lucifero  disse  similis 
ero  c precipilO  nolle  tenebre.  CapanAo 
non  isdegna  Giove,  dice  solo  che  tutl’  i 
suoi  fulmini  non  farebbero  ch'ei  si  chia- 
masse  vinlo;  b il  sentimento  della  pro- 
pria liberli  c del  proprio  volerc,  1’  indi- 
vidualili  che,  fln  quando  non  sia  an- 
nientala,pu6  dire:  io  voglio  che  volli;  io 
sono  la  niia  volonUl:  ci6  pu6  esscr  con- 
tro I'ordine,  quindi  grave  colpa;  ma  non 
contro  la  natura  dell'umana  spontaneilA. 
Anche  di  Messer  Farinala  (Inf.  X,  35)  6 
detto,  ch’cgli: 

. . . t'ergea  col  petto  e coUa  fronte 
Com'avesse  to  Inferno  in  gran  diapitto. 

11.  CoBE  DISSI  LGi.  Lci,  taciuto  il  sc- 
gnacaso  a.  Yedi  lnf.1,,81,  not.  Dispetti, 
dispregi(Inf.X,36).  E il  parlic.  pass,  del 
lat.  Despicere  ch’  6 despcctus  preso  co- 
me suslantivo  (V.Parad.V,49).  Addietliv. 
il  nostro  (Inf.  IX,  91): 

0 eacciati  del  ciel  gente  dispetla. 
ciob  dispregiala,  avuia  a vile  ec. 

Inf.  X,  36: 

Comeavesse  I'interno  in  gran  dispitto. 

Nulla  per  forza  di  rima.  Eccone  esem- 
pi  in  prosa.  Brun.  Latini,  Bettor.  Lib.  I: 
Da  esse  cose  (s'acquista  benevolenza)  se 
noi  per  lode  innalzeremo  la  noslra  cau- 
sa e per  dispelto  abbasseremo  quella 
degli  awersari.  — Egid.  Colonn.,  Go- 
vern. de’  princ.  Lib.  I,  part.  IV,  cap.  VI: 
I ricchi  uomtni  si  vanlano  ed  hanno  gli 
altri  in  dispcilo;  e la  ragione  si  6,  che 
i ricchi  percib  ch'ellinoveqgono  che  gli 
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Soao  al  suo  petto  assai  debit!  fregi. 

Or  mi  vien  dietro,  e guarda  che  non  metti 
Ancor  li  piedi  Delia  rena  arsiccia; 

Ma  sempre  al  bosco  gli  ritieoi  stretti.  u 

Tacendo  divenimmo  li ’ve  spiccia 
Fuor  della  selva  un  picciol  flumicello, 

Lo  cui  rossore  ancor  mi  raccapriccia. 

Quale  del  Bulicame  esce  ’1  ruscello, 

Che  parlon  poi  tra  lor  le  pcccalrici;  m 

Tal  per  la  rena  giu  sen  giva  quello. 

Lo  foiido  suo  ed  ambo  le  pendici 
Fatt’  eran  pietra,  e i margin!  da  lato ; 

Perch’  io  m’  accorsi  che  il  passo  era  lici. 


allri  uomim  hanno  necessild  de'  bent, 
i quati  ellino  hanno,  si  n’hanno  'I  cuo- 
re  piu  orgoglioso,  e credono  essere  si- 
gnori, e perci6  hanno  gli  allri  in  di- 
spelto  quasi  come  fossero  neuna  cosa. 
Bon.  Giamb.,  Form.  on.  vit.:  Dunque 
se  tempo  6 di  giucare,  portali  secondo 
tua  dignitd  saviamenle,  si  che  nullo  li 
riprenda  che  (u  sii  aspro,  che  nullo  li 
dispregi  e lenga  a vile,  dispeltandoli 
per  Iroppo  fare.  Conlin.  X:  IV  credera' 
che  lulli  gli  uomini  sieno  pari  di  le,  se 
lu  non  dispelli  li  piu  poveri  per  orgo- 
glio,  e se  lu  non  dolti  (tcmi)  li  piit 
grandi  per  dirillura  di  vita.  Ivi  XII: 
jfon  avere  in  dispetto  lo  poco  senno 
d'alcun  iiomo.  Dunque  nonrh^  despitto, 
dispillo  0 dispetto  per  dispregio;  ma  e 
dispctlarc  per  dispregiare  cc.  fu  ado- 
' pcralo  da'  padri  di  nostra  ravcila. 

12.  Queslo  verso  riassume  la  senten- 
za  compresa  nolle  parole  dettc  a Capa- 
nco;  poichfe  (v.  10)  ciO  esprime  il  motto; 
cob'io  oissi  in;  dob,  la  superbia  che 
non  si  ammorza  k degno  lormento  di 
sd  medestmo.  Dice:  al  sco  petto  come 
altrove  fe  detto  a Pluto  (Inf.  VII,  9): 
Consnma  deatro  ts  colla  tna  rabbia. 

EpperO  la  interpunzione  del  Tom- 
maseo: 

Sono,  al  sno  petto  assai  debit!,  fregi 
non  i die  un  conlro  senso:  perocchd  i 
dispregi  di  Capanco  tornano  sopra  lui 
stesso,  e non  son  onori  che  ad  allri  si 
facciano,  ma  di  cui  d degno  egli  solo. 

14.  Aacna:  si  dia  al  rerbo  gfabda,  c 


la  sentenza  sard:  seguimi  e bada  pure 
che  lu  non  mella  i piedi  nella  rena  or- 
siccio.Cosll'inlende  il  TorclIi.Altri  pren- 
de  ancora  in  senlimento  di  per  adesso, 
ma  sull'arcna  infuocata  Dante  non  lascib 
suo  vestigio,  nd  prima,  nd  poi. 

n.  I'a  ricaicEiLO.  Flegelonle,  che 
Macrobio  spiega  per  ardor  irarwn  el 
cupidilalum. 

18.  Ahcor  m RACCAPRICCIA  i fraae  non 
dissimile  di  quell’altra  (Inf.  I): 

Che  ael  pansier  rianova  la  panra. 

11  Bargigi:  Ancor  ricordandomi,  mi 
raccapriccia,  mi  fa  il  capo  riceio  fa- 
cendomi  per  orrore  i capelli  arricciart 
in  capo. 

19.  Bciicare  d laghetto  d’aegua  ros- 
siccia  c bollente,  a due  miglia  da  Viter- 
bo. Questo  stesso  nome  danno  1 Toscani 
ai  Lagoni,  die  con  solterraneo  gorgoglio 
e bulicamenlo  balzano  a scalli  dal  suo- 
lo  fangoso,  e levano  un  fumo  che  par 
da  lontano  una  nuvola  bianca.  Tom- 
roaseo.  II  Poela  chiama  bulicame  (Inf. 
XII,  28,  41). 

La  riviera  del  ungne,  in  la  qual  boUe 
goal  che  per  violenia  in  aUtoi  noccia. 

82-83.  Le  pesdici,  ciok  le  sponde 
delie  rive  che  pendevano  sopra  il  ru- 
scello... I HABGiai  DALIATO,  U piatV) 
dallato  delle  rive,  quel  che  si  suol  pas- 
seggiare. Bargigi.  Fatt’eras  piBTRA:ciod 
dapprima  arena,  come  qudia  del  sabbio- 
ne,  divenuta  era  pietra,  impietrita,  pe- 
trillcata.  Facia  eroni,  da  fieri;  quindi  lo 
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Tra  tullo  1’  altro  ch’  io  t’  ho  dimoslrato,  ss 

Posciach6  noi  entrammo  per  la  porla, 

Lo  cui  sogliare  a nessuno  b ncgato, 

Cosa  non  fu  dagli  tuoi  occhi  scoria 
Notabile,  com’  b '1  presente  rio, 

Che  sopra  s&  tulle  flammelle  ammorta.  9o 

Queste  parole  fur  del  Duca  mio: 

Perch6  11  pregai,  che  mi  largisse  ’1  pasto, 

Di  cui  largito  m’  aveva  '1  disio. 

In  mezzo  ’1  mar  siede  un  paese  guaslo, 

Diss’  egli  allora,  che  s’  appella  Greta,  ».i 

Sollo  ’1  cui  rege  fu  gia  1 mondo  casto. 

Una  montagna  v’  6,  che  gik  fu  lieta 
D’ acqua  e di  frondi,  che  si  chiama  Ida; 

Ora  b diserta  come  cosa  vieta. 

Rea  la  sceisc  gia  per  cuna  flda  too 

Del  suo  flgliuolo;  e,  per  celarlo  meglio, 

Quando  piangea,  vi  facea  far  le  grida. 

Denlro  dal  monte  sta  drilto  un  gran  veglio, 

Che  tien  volte  Ic  spalle  inver  Damiata, 

£ Roma  guarda  si,  come  suo  speglio.  los 


stesso  Bargigi  non  attendcndo  al  ralore 
delle  Toci,  intcse  male:  eran  falte  di 
pielre.  Parad.  XXII,  16  scg.; 

Le  mura.  che  aolrino  esaer  badia 
Fane  sono  aprionche  ec. 

Falte  sono,  cioi  diventale  altro  da 
quel  che  si  erano  un  tempo. 

a Anco  nel  Bulicame  di  Viterbo  le  spon- 
de  erano  impietritc:  e cost  Ta  I'  Elsa  in 
Toscana  (Piirg.  XXXIII)  in  Tiroli  I'Anie- 
nei.  Tommaseo. 

81.  A SESSCHO  E HEGiTO...  S' inicnde 
quella  dalla  scrilta  morla.  Con  questa 
espressione  s'  allude  alia  resislenza  che 
trovarono  I poeli  alia  porta  di  Dite. 

8S-90.  In  sentenia:  questo  riao  che 
Tedi  i la  pi6  notabil  cosa,  tra  quantc  ne 
hai  scorte  dal  primo  enirare  in  Inferno 
inOno  qui.  CosI  II  Maestro  fa  nascere  nel 
suo  alunno  II  dcsidorio  di  sapere  nuove 
cose;  non  parendo  a questo  altro  acdere 
che  un  picciol  Oumicello. 

92.  Ml  uBGissB  iL  PiSTO.  II  Tomma- 
seo  chlosa  dieesse  chiaro.  Ma  largire  A 
csscr  largo  nel  dare;  c pigliando  il  pa- 


sta metaforicamente ; la  frase  dinolera 
piuttoslo  dir  tullo  per  minulo,  non  es- 
sere  avaro  di  parole;  che  dir  chiaro: 
impercioccliA  I'egregio  illustratore  c'in- 
segna  rhe  si  pud  esserc  oscuro  nelle 
molle  paroIe,come  nelle  pocbe. — V.Inf. 
VII,  12  not. 

96.  Di  Saturno,  ch'  esuld  dal  Cielo  e 
reed  tra  gli  uomini  I'  etd  dell'  oro,  parla 
fra  gli  altri  Virgilio,  (En.  Vill,  319  e 
segg.)  da  cui  prendiamo  i due  rersi: 
Aiirea  <piae  perhibent,  iUo  siih  rege  fummi 
Sofcula:  sic  placida  populas  in  pace  regebal. 
die  paiono  imiiati  in  qucsli  versi  dell'A- 
lighieri.  Purg.  XXill,  148: 

Lo  secol  primo  (pisot'oro  fn  hello; 

Fe  sirorose  con  fame  le  ghiandc, 

£ oeltare  con  sete  ognl  ruscello. 

103-120. DEiiTBODaLaosTeida(v. 98). 
Dentro  non  sopra,  acciocchd  il  fatto  non 
contraddicesse  all'invenzione  poetica;  ed 
anchc  perchd  Ic  lagrime  che  gocciano 
dal  Veglio  (v.  113),  se  sicssc  egli  fuori 
del  monte  correrchbero  al  mare,  e non 
si  profonderebbern  per  le  baize  infcrnali. 

Sri  DRiTTo  tn  GRiR  VEGLIO. Dunicle  II, 
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La  sua  testa  fe  di  fm’  oro  formata, 

E puro  argenlo  son  le  braccia  e ’1  petto, 

Poi  fe  di  rame  inflno  alia  forcata: 

Da  indi  in  giuso  6 tulto  ferro  eletto, 

Salvo  che  ’1  deslro  piede  terra  cotta,  no 

E sta  in  su  quel,  piii  che  in  sull’  altro,  eretto. 
Ciascuna  parte,  fuor  che  1’  oro,  6 rolta 
D'  una  fcssura  che  lagrime  goccia, 

Lc  quali  accoltc  foran  quella  grolta. 

Lor  corso  in  questa  valle  si  diroccia:  ns 

Fanno  Acherontc,  Stige  e Flegetonta; 

Poi  sen  van  giu  per  questa  stretla  doccia. 

Infin,  la  ove  piii  non  si  dismonta 
Fanno  Cocito;  c qual  sia  quello  stagno, 

Tu  ’1  vederai,  per6  qui  non  si  conta.  no 

Ed  io  a lui:  se ’1  presentc  rigagno 
Si  deriva  cosi  dal  nostro  mondo, 

Perchc  ci  appar  pure  a questo  vivagno? 

Ed  egli  a me:  tu  sai  che  '1  luogo  6 tondo; 

E tutto  che  tu  sii  venuto  raolto 
Pur  a sinistra  giu  calando  al  fondo. 


Sl,s(a(ua  una  grandis:  slatuaiUa  ma- 
gna  el  sublimis  stabat  ec.  Na  la  statua 
sognata  da  Nabucco  non  si  dice  cheaves- 
se  lc  sembianic  d’un  vecchio.  Dante  clic 
di  quella  visione  loglie  tutt’  i colon  a far 
viva  questa  sublime  sua  immaginc,vi  ag- 
qiunge  il  carattere  dell’etSper  significarc 
i’istituzione  della  monarebia  da  Satumo  re 
di  Greta  gib  venendo  ai  tempi  romani.Lo 
slalua  che  volge  le  spalle  a Damiata  e 
guarda  Roma,  o il  tempo  che  corre 
cogli  astri  dall’oriente  all’occidcnte,  o la 
civilla  che  cammina  col  sole,  ovvero 
I'anlico  culto  dell’  idolatria  converse  nel 
cristianesimo.  Ma 

E giiarda  Roma  si  come  no  smoIIo 
pcrche  Roma  ebbe  pel  corso  de  tempi  le 
diverse  et^  dalla  statua  simboleggiate,  e 
ne  rillettc  le  sembianze. 

Ecco  il  testo  del  Proteta  (Daniel.  II, 
31  seg.):  Huius  slaluae  caput  ex  auro 
opiimo  erat,  pectus  autem  el  brachia 
de  argenlo,  porro  venter  el  foemora  ex 
aere,  tibiae  aulem  ferreae,  pedum 
quaedam  pars  erat  ferrea,  quaedam 
aulem  ficlilis.  Dante  vola  sul  prorcta,so- 


pra  Ovidio  o tanli  altrl  che  guardano  i^r 
qualitll  di  metalli  il  progressivo  deterio- 
ramento  degli  umani  costumi.  Egli  ren- 
de  quasi  nuova  e maravigliosa  I'  idea 
antica,  e pare  che  ai  non  buoni  reggito- 
ri  de'  popoli  rechi  la  vera  caoione  dellc 
umane  miserie,  de’  mail  e delle  lagrime 
che  gocciando  dalle  fessure  di  quel- 
la statua,  vanno  ad  irrigarc  1’  Inferno,  e 
a raccogliersi  nello  stagno  profondissi- 
mo  di  Cocito  (a). 

116.  FtEOETOBTi  per  Flegetonle  co- 
me orizzonla  per  orizzonle.  V.  Inf.  XI, 
113  not.  e in  questo  canto  al  v.  11  not. 

111.  Doccu  canale,  condolto:  b dal 
lal.  barb,  dogae;  canales,  quibus  (spic- 
ga  il  Laurenti)  aqua  ductlur.  Lomb. 

123.  Pea,  solamente. 

126.  PcB,  sempre, 

(s)  Herltano  esMt  lettl  a miesto  Inogo  It  Lorn- 
birdi,  il  Biinchl,  il  Barqigi  ee.  ma  loprattatto 
Paolo  Costa  noil'  Appcnoice  alle  note  del  sao 
Dante. 
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Non  sc'  ancor  per  tullo  '1  cerchio  volto ; 

Perche,  sc  cosa  n’  apparisce  nuova, 

Non  dee  addur  maraviglia  al  tuo  volto. 

Ed  io  ancor:  Maestro,  ove  si  trova  no 

Flcgelonte  e Lel6,  chfe  dell’  un  taci, 

E r altro  di  che  si  fa  d’  esla  piova? 

In  tutte  lue  question  certo  mi  piaci, 

Rispose ; ma  '1  bollor  dell'  acqua  rossa 
Dovea  ben  solver  1’  una  che  tu  faci.  us 

Let6  vedrai,  ma  fuor  di  questa  fossa, 
dove  vanno  1’  anime  a lavarsi, 

Quando  la  colpa  pentuta  ^ rimossa. 

Poi  disse:  omai  e tempo  da  scostarsi 
Dal  bosco;  fa  che  di  retro  a me  vegne:  uo 

Li  margin!  fan  via,  che  non  son  arsi, 

E sopra  loro  ogni  vapor  si  spegne. 

CANTO  XV. 

Setuilo  del  terzo  girone.  — CoUoquio  con  Brvnetto  latini. 

Ora  cen  porta  1’  un  de’  duri  margini, 

E '1  fummo  del  ruscel  di  sopra  aduggia 
Si,  che  dal  fuoco  salva  1’  acqua  gli  argini. 


136.  I.ETi  TtDHlI,  Uk  rcoi  DI  QDESTl 
rossi.  Dante  pone  il  flume  Letc  net  Pur- 
galorio  (Purg.  XXVIll,  121-132).  Con 
quanta  sapienza,  tedi  ivi  v.  128  nota. 

131-138.  Quello  che  il  Pocta  qui  di- 
ce, troverai  fatto  ncl  Purgatorio  da  lui; 
che,  forte  peotito  dclle  sue  colpc,  e ab- 
borrito  quanto  delle  umane  cose  I’  avea 
allettato  e sviato;  prima  tramortisce  del 
dolore,  poi  rivienc,  e Beatrice  Io  Irae 
ncl  flume  sino  alia  gola;  ve  Io  atlufla,  ncl 
loglie  e 1'  olTre  alia  danza  dclle  Tirlh. 
(Purgat.  XXXI,  85-108). 

CoLPi  PE.Trm,  quanto  alia  dizionc 
non  ha  piO  dilflcolUi  che  sc  dicasi  coi- 
pevole  penlito.  Del  resto  gli  anlichi  fcce- 
ro  da  poenitere  anche  penilenziare  att., 
e bene  II  Biagioli  avverte  che  pentire  i 
poena  tenere;  sicebi  colpa  pentuta  6 
colpa  tenula  vinla  oppressa  ec.  dalla 
pena  o dal  dolore  d'  averla  comtnessa. 
II  Tommaseo  adduce  qualche  esempio 
di  verb!  detti  neutri,!  cui  participi  s’ado- 
perano  alio  slesso  inodo. 


2-3.  Abbiamo  preferita  alia  comune 
lezionc  I’acgua  e gli  argini  I’altra  I'oc- 
qua  gli  argini,  ch'i  del  fiargigi.  II  co- 
dice Cassincse  ha  lacqua  largini.  Senza 
la  particola  congiunliva  leggono  le  quat- 
tro  prime  edizioni  del  li12  ristampate 
per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord  Wernon 
Londr.  1858;  e le  variorum  del  Witte. 
Le  due  edizioni  del  Burgofranco  Ven. 
1529  e del  ItoTcIlio,  Lione  1551  hanno: 
Sleehi  dal  fuoco  sain  I'aeqna  e i margini, 
Calliva  lezione,  dice  il  Zacheroni, 
c/ie  oscura  it  concetto  e to  guasta.  E noi 
non  I'abbiam  tenuta,  tuttoch^  seguitata 
da  molti  illustri  comentatori,  come  tra  i 
modern!  dalBianchi  e dal  Tommaseo.  Ci6 
facemmo  per  autoritli  de’  succennati  co- 
dici,  e per  le  ragioni  che  ne  par  di  re- 
dere  decisive  in  favore  della  lettera  da 
noi  prescelta.  In  fatli  vanamente  si  di- 
rebbe  che  il  fummo  del  ruscel  salva 
I’acqua  e i margini  dal  fuoco.  1 . Perchi 
I'acqua  ha  per  s6  sicssa  pid  forza  a spe- 
gnere  il  fuoco,  chc  non  il  suo  vapore 
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Quale  i Fiammmghi  tra  Guzzante  e Bruggia, 
Temendo  ’1  flolto,  chc  in  yer  lor  s’  avventa,  s 
Fanno  lo  schermo,  perche’l  mar  si  fuggia; 

E quale  i Padovan  lungo  la  Brenta, 

Per  difender  lor  ville  e lor  castelli, 

Anzi  che  Chiarentana  il  caldo  senta; 

A tale  imagine  eran  fatli  quelli,  lo 

Tutto  che  ne  si  alti  nfe  si  gross! , 

Qual  che  si  fosse,  lo  maestro  felli. 

Gia  eravam  dalla  selva  rimossi 
Tanto,  ch’  io  non  avrei  visto  dov’  era, 

Perch’  io  indietro  rivolto  mi  fossi ; « 


(fummo).  2.  A die  dire  che  1'  acqua  ve- 
iiiva  salvala  dal  fuoco,  se  i due  Poeti  an- 
davan  su  per  uno  de’margini?  3.  Lc  ac- 
que  del  rusccllo  erano  gia  per  sf;  slesse 
rossc,  affuecale  e sulfurcc,  perchfe  dcri- 
vale  da  Flogetonlc:  nfe  quel  fumo  aliro 
era,  che  rapore  Icvatosi  dalla  fervenza 
delle  onde  inrernali:  si  direbbe  dunque 
chc  il  fumo  del  rigagno  di  fuoco  salvas- 
se  lc  sue  acque  dal  fuoco?  Secondo  I’al- 
tra  Iczione,  la  seulenza  k it  fumo  del  ru- 
scelto  & si  denso  che  advggu,  fa  om- 
bra;  e cost  I’acqua  converso  in  uopore 
spegne  le  falde  cadenti  e salva  dal  fuo- 
co gli  argini.  Non  vediamo  per  qiiali  al- 
ire  ragioni  potesse  il  Zarheroni  dire  che 
la  lezione  volgarc  sia  caltiva,  ed  oscuri 
V.  guasli  il  concetio  del  Pocta.  Parc  chc 
i due  ullimi  versi  del  canto  prccedenlc 
difendano  la  lezione  da  noi  prescclla. 

6.  Fccgia,  Fuggia  usu  Dante  per 
Fugga,  ed  ecco  come : da  Fujere,  Yeje- 
re,  Sejere,  Dejere  ec.  che  avevano  Fuja, 
Veja,  Seja,  Deja  ec.  vonnero,  pel  mula- 
inonlo  ijel  j in  due  gg  le  »oci  Fuggia, 
Veggia,  Seggia,  Veggia  ec.  delle  quali 
alcune  sou  lullora  tenule  ed  approvatc 
per  buone,  quali  Veggia,  Deggia  ec.  Le 
allrc  hannosi  a repulare  dismesse  e vic- 
le,  non  mica  erronee,  ovvero  usale  per 
cpenlesi  e per  forza  della  rima,come  al- 
cuno  pretende.  Un  comenlatore  dice: 
Fuggia  da  Fuggere,  ma  da  Fuggere  si 
vicne  Fugga,  come  da  Leggere,  Legga, 
rcgolarmente.  Non  sari  dunque  cosa  va- 
D8  avere  arrccata  la  vera  ragionc  di  tali 
inflcssioni  chc  furono  oonsucte  agli  anli- 


chi,a  dimosirar  sempreppih  che  il  nostro 
poeta  padroneggih  la  lingua  Icvandola 
alia  sublimilh  de'  suoi  concetti,  non  gia 
stiracchiandone  c snaturandone  lc  forme, 
0 travisandola  licenziosamente  da  bizzar- 
re despola. 

Pid  ragionevole  d la  chiosa  del  Lom- 
bardi che  trae  diretlamente  fuggia  dal 
lat.  fugiat.  Cost  Virg.  En.XI,  2iscgg.: 
OKoits  ubi  aUemo  proourrens  gurgite  ponius 
nimc  ntiZ  ad  term,  icopulasfue  superiacii 

(uadan 

Spimeut,  exlremomqae  sinu  perfmdii  oreiuim: 
Ifttac  rapidus  retro,  algue  aesiu  revohda  re- 

(sorbm 

Saxa  fugit,  Ultusgue  vado  labente  nliqmt.  « 
d’  onde  Dante  tolse  si  fuggia  in  seotf- 
mento  di  se  ne  (omi  indietro,  o si 
ritragga. 

10.  A TALE  laAGisE  6c.  Di'cc  In  seo- 
tenza,  che  gli  argiiH  (v.  3)  del  rcscelio 
(v.  2)  eran  fatli  a guisa  de’  ripari  o di- 
ghe  che  i Fiamminghi  oppongono  ai 
ilutti  del  raare,in  quella  rivicra  tra  Gex- 
ZASTE,  piccola  villa,  e Bbcgge  o Bruges 
nobile  citta  di  Fiandra:  ovrero  come  gli 
argini  che  fanno  i Padovani  per  difende- 
re  il  loro  terrilorio  e le  loro  ville  ec.  dai 
guasti.che  cagionerebbe  lo  straripamen- 
to  della  Brenta  ingrossata  in  primavera 
dalle  strutte  nen  di  Chiarentana  (a). 

14-13.  Non  AVREI  viSTO  dov' era,  la 
selea;— PERcni,  quaiUunque,avvegnac- 

(a)  Chiarkstasa  dicono  ( forse  dal  contiano 
biincicar  delle  nevi)  quella  parte  delle  AIpl, 
che  comprende  1 moan  del  Trentiaa;  onde  ha 
origine  la  Brenta,  flujne  rlie  passa  per  Padova,e 
va  a metter  focc  ncU'Adiiatico. 
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Quando  incontrammo  d’  anime  una  schiera, 

Che  venia  lungo  1’  argine,  e ciascuna 
Ci  riguardaya,  come  suol  da  sera 
Guardar  1’  un  1’  altro  sotto  nuova  luna ; 

E si  ver  noi  aguzzavan  le  ciglia,  so 

Come  vecchio  sartor  fa  nella  cruna. 


chi,  ancorchi.  Dice:  eravamo  si  lungi 
dalla  selva, ch’ essa  non  m'appariTa  piti, 
se  mi  fossi  volUto  a gaardarla.  Ragio- 
niamo  coal: 

T« 


ti  si  veggono;  vi  ailude  anclie  Virgilio 
(En.  Vi,  450),  facendo  ch’Enea  s’avven- 
ga  in  Didone  errante  per  una  gran  selva 
fnfernale: 

Errabat  silva  in  magna:  quam  Irotus  hens 
Ut  primum  juxta  jWit,  a^ovitque  per  umtram 
Ofcjctiram,  qtudem  primo  qui  surgere  mmse 
Aut  ridet,  mU  vvHsse  puiat  parnuMla  Imtm oe. 

Di  SEBA  non  pu6  intendersi  per  di 
nolle;  poichi  la  luna  crescente  falcala 
ne’  primi  di’  della  sua  Tase  cade  losto  al 
gutramonlo.  Paiono  perci6  pensatamente 
posle  le  parole  sotto  scova  ld.va;  consi- 
deraodo  che  ci  slia  sopra  piO  elm  non 
quando  la  si  vede  sorgere  daJI’orizzonte. 
Del  rcsio  quail  che  fossero  le  sue  appa- 
riscenze  noi  stiam  sempre  sotto  di  essa : 
e sotto  la  luna  si  dice  quests  nostra  terra 
non  una  sola  volta,  come  (Inr.\ll,64.):  ’ 
Che  tutto  I’oro  eh'h  sotto  la  Inu  oe. 

20.  lo  non  saprei  pensare  a cui  non 
doTcsse  far  maraviglia  la  propriety  della 
frase  aguzzar  le  ciglia...,  nella  cruna, 
parlandosi  del  vecchio  che  inflia  1’  ago. 
Questo  aguzzare  val  per  s6  ridurre  a 
punta  sotlile  come  queUa  dell'  ago  : e 
cost  il  Nostro  (Inf.  XVlI)dipinge  la  Ero- 
de con  la 


La  selva,  che  fa  ghirlanda  al  sabbio- 
ne,  si  rappresenti  per  ABC  ; il  ruscello 
sia  BD;  il  punto  su  cui  si  trovi  il  Poeta 
sia  P : se  volto  egli  nella  direzione  di  B 
non  gli  apparisce  la  selva,  segno  i che 
troppo  grande  6 la  distanza  dinotata  dal- 

Imea  PB:  or  quanto  maggion  non  sa-  eojj 

ranno  quelle  misurate  dalle  PC,  PC',  Che  passe  1 montl,  e romps  mun  ed 
PC",  ec.  7 L'iVlighieri  dunque  per  quesle 
sue  parole  ha  lasciato  a noi  calcolare 
r ampiezza  del  sabbione,  ch*  i lo  spazio 
Ira  i due  circoii  conoeotrici  disegnati. 

16.  ScBiERA  (v.  Inf.  Ill,  120  not.). 

Quests  stessa  i detta  famiglia  (v.  22) 
che  vale  anche  brigaia,  nome  colleltivo 
de’  birri  o serventi  della  corte,  e masna- 
da  (v.  41);  comecchA  questo  vocabolo 
signifleasse  un  tempo  compagnia,  an- 
cbe  in  senso  buono. 


18  seg.  Alla  debolissima  luce  che  oe 
manda  la  Luna,  qualora  nella  neomenia 
0 noviiunio  inargenta  appeua  un  lemto 
del  suo  disco,  die  quasi  puoi  dire  pe- 
nombra  quel  lume,  non  bene  gU  ogget- 


irml. 

Aguzza  le  ciglia,  fa  acutissimo  1’  ao- 
golo  0 la  rima  palpebrale,  chi  guards 
sbirciando;  a fine  di  raccoqliere  i raggi 
lumiuosi  ed  accrescere  I’eiTctlo  della  po- 
tenza  visiva.Vuol  dire  che  siccome  il  vec- 
chio aar/ore  Occa  gli  ocelli  nel  forellino 
(cruna,  quasi  corona)  dell'  ago ; cost 
egli  dice  (v.  26)  aver  ficcato  gli  occhi 
per  il  cotto  aspetlo  del  Latini.  Quesli 
modi  famigliari,  le  similitudini  del  sar- 
to,  del  pallio,  le  locuzioni  becco,  slra- 
me,  letame  ec.  che  s’  incontrano  in  que- 
sto  canto  ditnoslrano,  dice  il  Tomma- 
seo,  che  della  dignitd  poetica  Dante  a- 
veva  tutl’allro  concello  che  noi.  Ma  qual 
che  si  fosse  pc’  moderni  il  concetto  del- 
la dignilh  poetica  ; Dante  tutto  disse  se- 
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Cosi  adocchiato  da  colal  famiglia, 

Fui  conosciulo  da  un,  che  mi  prese 
Per  lo  lembo,  e grid6:  qual ‘maraviglia? 

Ed  io,  quando  I suo  braccio  a me  distese,  m 
Ficcai  gli  occhi  per  lo  cotlo  aspetto 
Si,  che  *1  viso  abbruciato  non  difese 
La  conoscenza  sua  al  mio  ’ntelletto; 

E chinando  la  mano  alia  sua  faccia, 


condo  il  decoro  ch’  6 I’td  quod  decel;  e 
r allichisata  schilOlU  aristocratica  della 
pocsia  nostra,  non  resla  a noi  superslite; 
dove  quelle  locuzioni  che  proprie  sa- 
peva  Dante  solo,  o tra  ben  poebi,  bene 
adoperare  ; dureranno,  come  Ic  pinture 
di  Michelanqelo,  sempre  vive  e care 
quanto  duretd  il  mondo. 

24.  Leno,  cstremili  della  veste  ec. 
Limbo  da  questo  si  b flguralamenle  po- 
sto  (Inf.  IV,  45)  per  I’orlo  e la  parte  su- 
periore  del  cono  infernale.  II  Tasso  Ge- 
rus.  liber.  11,  89  dice  d’Argante: 

Indi  il  soo  muto  per  lo  lembo  prese 
Curvollo  e fenne  ua  seoo  e U seao  sporto  ee. 
e per  traslato  dice  della  nolle  (XIV,  1): 
E scaotendo  del  rel  I'limido  lembo 
Ne  spirgeva  i Soretti  e la  verdura. 

Dante  indossava  un  vestimenlo  a log- 
gia quasi  chericale,  ed  era  sull'argine; 
sicchi  ser  Brunetto,  che  slara  pih  basso 
sul  sabbione,  non  poli  prenderlo  che 
per  lo  lembo.  Questo  ci  pub  essere  un 
dato,  a calcolare  I'  allezza  degli  argini, 
di  cui  si  parla  (v.  1 e 10  segg.}. 

27.  Dipesb.  Difendere  per  vietare, 
impedire,  iogliere  ec.  Brun.  Lalini, 
Oraz.  di  Ces.  — E se  alcuna  legge  di- 
fende  che  V uomo  non  debbia  batlere 
I’uomo  giudicalo  a tnorle  (viela).  Idem 
Oraz.  di  Catell.  — La atreUezza delluo- 
go  dove  uoi  stele  difende  (impedisce) 
che  i voatri  nemtei  non  vi  possano  del 
lulto  rinchiudere.  Egid.  Colonna,  Gov. 
dc’  princ..  Lib.  II,  part.  II,  cap.  XX.  £ 
percib  ciaacuno  uomo  did  difendere  al- 
le  sue  /mine  ch'  elle  non  atieno  ozio- 
ae  ec.  II  Poela  (Inf.  VII,  81)  dissc; 

Ollre  la  difension  de’senni  umani, 
usando  difensione  per  difeaa  in  senso 
di  oalacolo,impedimenlo  ec.  che  oppor- 
realla  fortunasi  possa  I'umanoconsiglio. 
II  franc.  Difendre  b dcllo  stesso  valo- 


re;  ma  italiani  e francesi  altingemmo  ad 
una  fonte  la  medesima  voce.  I latini  eb- 
bero  Deferutere  con  la  slessa  noiione. 
Lib.  di  Cato;  inopem  de/endere  vitom, 
e I’antico  volgarizzatore:  difendere  (aiu- 
lore,  soslentare)  la  povera  vita.  Danie: 
Aiutami  da  lei,  famoso  saggio,  ciob  di- 
fendimi.  II  Daumio:  Defendere  esi  or- 
cere,  prohibere.  ciob  lener  (onlano.  Ho- 
rat.  1,  Od.  n:De/endil  aeslalem  capel- 
Us.  Virg.  Eel.  VII,  6: 

Hue  mihi,dum  teneras  dffendo  a frigore myrtos. 
sendo  nolo  che  i mirti  si  guardano  e di- 
fendono  dal  freddo,  covrendoli  di  pa- 
glia  ec.  Ed  ivi  v.  47:  Snlditium  pecori 
defendile,  per  impedite  che  la  greggia 
non  venga  offesa  daW  esluante  cotore ; 
il  che  b tull'unn  con:  defendile  a solsli- 
tio  pectis.  Gl'italiani  han  1'  una  e I'altra 
forma.  In  sentenza  dunque: 

...  II  vlso  abbruciato  non  difese 
La  conoseeuia  sua  al  mio  intelletto 

vuol  dire:  il  viso  abbruciato  non  pole 
fare  ch’  io  nol  riconoscessi.  — II  Tasso 
Gcrus.  liber.  XII: 

Ed  ecco  iu  sogno  di  stellata  veste 
Cinta  gli  appar  la  sospirata  arnica: 

Bella  assai  pii;  ma  Io  splendor  celeste 
L'orna,  e nou  toglie  la  notizia  anUca. 

29.  CnisasDO  la  mia  e Cbi.vaiido  la 
atso  son  due  variant!  che  torturano  i 
cervcili  degli  crudili. 

La  prima  delle  due  lezioni,  ch'  b del 
Bargigi,del  codicc  Bartoliniano,  del  Cae- 
tani,  del  Danie  Anlinori,  c seguila  dal 
De  Uomanis,  dal  Costa,  dal  Cesari;  piac- 
que  pib  dell'allra  al  Monli,  il  quale  cosI 
scrive  al  Viviani.  nil  chinar  della  faccia 
mi  fa  pittura  si  bella,  si  plena  di  bene- 
volenza,  si  nalurale,  che  chi  non  b cie- 
co  ed  insensate  dee  vederne  e senlime 
la  dclicalezza.  Aggiungo  in  oltre  che  il 
chinar  della  mano  b alto  superbo  e pro- 
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Risposi:  siete  voi  qui,  ser  Brunelto?  jo 

E quegli:  o flgliuol  mio,  non  ti  dispiaccia 
Se  Brunelto  Lalini  un  poco  teco 
Ritorna  indielro,  e lascia  andar  la  traccia. 
lo  dissi  lui:  quanto  posso  ven  preco; 

E se  volete  che  con  voi  m'  asseggia,  jj 

Farol,  se  piace  a costui,  ch6  vo  seco. 

0 flgliuol,  disse,  qual  di  questa  greggia 
S’  arresta  punto,  giace  poi  cent’  anni 
Senza  arrostarsi  quando  '1  fuoco  il  feggia. 


prio  solamen(e  del  maggiore  verso  il  tni- 
nore,  e quindi  disconvenevole  nclla  per- 
sona di  Dante  verso  Brunelto,  cio6  del 
minore  come  discepolo,  verso  il  maggio- 
re come  maestro:  ove  al  contrario  ii  chi- 
nar  della  faccia  & alto  d'  amore  e di  le- 
ncra  riverenza.  Che  se  voleste  un  qual- 
che  aiulo  di  pih  alia  nuova  Iczione,  guar- 
date  nel  Purgalorio  c.  2,  v.  75  e trove- 
rete:iscol(an^  chinai  in  giii  la  faccia. 
L'atio  i simile  e fa  ugualmente  pilturaa. 
— Giambatlisla  Niccolini  col  Borghi  e 
col  Capponi  e col  Becchi,  all'  auloriti  e 
ragioni  del  Monti  aggiungono  i versi 
43,  44,  45  e fanno  lo  stesso  Poeta  mal- 
levadore  della  delta  lezione.  Tuttoch4 
benemcriti  editor!  moderni  I'abbiano  ac- 
cctlata  e dilesa,  il  Tommaseo  senza  cu- 
rare d'  altro  la  ritenne  nella  nobile  edi- 
zione  recenie  delle  sue  illusirazioni,  co- 
me avean  gi4  falto  il  Lombardi, il  Ventu- 
ri, il  Volpi  e mold  allri,  e come  leggesi 
nel  codice  Cassinese,  e nel  Codice  Fi- 
lippino che  data  dal  sec.  XIV.  Noi  non 
eotriamo  giudici  in  lal  controversia,  ma 
pur  crediamo  che  I'inchino  della  mang^ 
alia  faccia  di  Ser  Brunelto  pub  signiQv 
car  bene  un  gesto  momcnianeo  e signi'K 
flealivo  di  riverenza,  non  allramente  cli*.^ 
1’  inebino  del  capo.  Si  dice  codcsio  ib, 
chino  fatto  alia  faccia,  per  rilevare  la 
posizione  de’  luoghi  dove  fu  I’  inconlro 
di  Brunelto  cou  Dante;  slando  quest!  pib 
alto  su  quello.  II  Biagioli  trova  che  ri- 
dire  contro  cotesto  chinar  della  faccia 
che  il  Pocta  avea  gib  fatto  (v.  26). 

33.  Taiccii,  schiera  ec.  V.  Inf.XII,  55. 

34.  Pasco,  prego.  V.  Inf.  XXVIII, 
90  not. 


35.  Se  volete ■'  isssccu  cio4 

ch'io  mi  melto  a sedere.  Cib  dice  Dante 
volendo  gentilezza  che  il  suo  maes^ 
ser  Brunelto  non  dovesse  tornarsi  indie- 
tro  per  lui,  che  andava  in  linea  opposta 
sul  margine.  Ma  nb  Dante  polea  inter- 
mettcre  il  suo  cammino,  nb  la  Kagione 
glielo  avrebbe  permesso.  II  Lalini  che 
alia  sua  volta  non  poteva  rislarsi  (vv.  31, 

38,  39),  saviamenle  gli  dice:  va  oUre : 
to  ti  verrb  ai  pannt  ’(v.  40). 

37.  Di  qcestl  gregou.  V.  Inf.  XIV, 

19.  Vedi  anche  cib  che  abbiamo  nolato 
al  canto  III,  120  sulla  voce  schiera,  che 
qui  nello  stesso  sentimenlo  b adoperata 
(V.  16). 

38.  S'  ARRESTA  PERTo,  per  un  istantc, 
un  momento,  o un  minuto  che  non  vada 
(Inf.  II,  not.  pag.  26-27). 

39.  Arrostarsi  b la  comune  lezione. 
Variant!  sono  roslarsi,  che  b in  due  del 
codic!  del  1172  ristampati  per  cura  di 
Lord  Wernon.  e in  quello  della  biblio- 
tcca  reale  di  Berlino. 

II  cassin.  ha  rislarsi,  come  I'ediz.  di  ' 
Jesi  1172.  II  Cod.  Caelani  del  Duca  di 
Scrmonela  in  Boma,  reslarsi.  L'ediz. 
Rovilliana  1551,  e quella  di  Hantova 
1471  hanno  arreslarsi.  Quella  del  Bur- 
gofranco, Ven.  1529,  della  Minerva,  Pad. 
1822,  e quasi  tutte  le  alire,  leggono  ar- 
rostarsi. Lez.  var.  del  Witte,  ritlarsi,  e 
cost  il  codic.  Bartoliniano.  II  Zacheroni 
b per  questa  lettera,e  secondo  essa  spie- 
ga:  Chiunque  s' arresta  punlo,  giace 
poi  cent'  anni  senza  piu  levarsi  drillo 
quando  il  fuoco  lo  ferisce. — Hostarsi  o 
arrostarsi  vagliono  svenlolarsi  o farsi 
vento  colla  rosla,  (rh'  b ramieeUo  con 
K 


\ 


Digitized  by  Google 


INFERNO 


a02 

Peru  va  oltre:  i’ li  verro  a’ panni, 

E poi  rigiugner6  la  raia  masnada, 

Che  va  piangendo  i suoi  elerni  danni. 
lo  non  osava  scender  della  strada 
Per  andar  par  di  lui ; ma  ’1  capo  cliino 
Tenea,  com’  uom  che  rivercnle  vada.  « 

Ei  comincio:  qual  fortuna  o destino 
Anzi  r ultimo  di  quaggiu  ti  mena? 

E chi  fe  questi  che  mostra  ’1  cammino? 

Lassii  di  sopra  in  ia  vita  serena, 

Rispos’  io  iui,  mi  sraarri'  in  una  valle,  -<• 

Avanli  che  i’  eta  mia  fosse  piena. 

Pur  ier  mattina  le  volsi  le  siialle: 

Questi  m’  apparve,  tornand'  io  in  quella, 

E riducemi  a ca  per  questo  calle. 


frmde  (Inf.  XIII,  117))  e,  per  simililu- 
dine,  con  vcnlaglio  qualunque.  iIo$(a  d 
propriomenie  islromenlo  in  varie  fogge 
diaegnalo,  e di  varie  materie  composto, 
per  uso  di  farsi  venlo,  o ripararsi  il 
voUo  dalia  vampa  del  fuoco  quando  si 
sta  il  vemo  al  camtno.  Venturi. 

Fecgia,  ferisce.  Feggere  e feggiare 
dissero  gli  anticlii.  Da  quest'  ultimo  i 
fegyio  3*  sing,  del  pres,  dimostr.  Tav. 
rotonda:  Fengono  alia  baltaglia  molto 
lostamente,  e li  due  cavalieri  erranii 
mostrano  loro  forxa,  ed  ora  feggiono 
alii  due  cavalieri  di  Comovaglia...  E 
allora  si  s’incomincia  la  baltaglia  e U 
due  cavalieri  erranii  si  feggiono  alii  X 
cavalieri  ec.  Come  da  rtedere  venne 
rcggere,  tornare;  cosl  da  fiedere,  fegge- 
re, ferire.  Da  cado,  vedo,  siedo  ec.  an- 
clie  oggi  fe  in  onore  caggio,  veggio,seg- 
gio  ec.  Con  la  stessa  facility  la  pronuniia 
muta  in  gg  il  d di  meridies,  radium  ec. 
e ne  fa  meriggia  o merigge,  raggio  ec. 

43.  Della  strada,  di  su  '1  margine 
scERDER  ncl  sabbione. 

50  e 51.  Ml  siARRi'...  Ayarti  che 
l'  eta  ec.  Da  queste  parole  allusive  al 
priiicipio  del  I canto,  n'i  dato  di  calco- 
lare  la  durata  del  morale  smarrimento 
del  Poeta.  Egli  (Purg.  XXXI,  31)  dice 
che  si  mise  per  falsa  via,  come  Beatrice 
fti  passala  di  (|uesta  vita: 

. . . Le  preienti  cose 

Col  faiso  lor  piicer  volser  miei  pass! 

Tovto  rhe  '1  voitro  vtsosl  nascow. 


Or  Ella  morl  nel  1290;  ed  egli  si  ri- 
trovb  (cioA  si  rawide  d'  essere)  neila 
selva  oscura,  dopo  I'equinozio  di  prima- 
vera  del  1300:  in  eta,  dunque,  di  anal 
25  (a)  abbandonava  Dante  la  verace  via, 
e andava  smarrito  per  la  selva  ben  due 
lustri.  DippiO  i suoi  casti  amori,  virtuo- 
si 0 platonici  die  dir  si  vogliano,  dura- 
rono  16  anni ; poich^  il  divino  Poeta 
novenne  ancora  innamonl  di  Beatrice. 

53.<  Questo  verso  dice  piO  ricisamentc 
cib  che  que’  doe  (Inf.  I,  61  seg.). 
Meatie  ch'io  miiaTi  In  basso  loco, 
Pinaozl  agli  occU  mi  si  fa  olferto.  . . 

5i.  Ca  b Ironco  da  casa;  ob  b da  cre- 
dere per  ragion  del  metro.  Vang.  S. 
Mall.£di/ica  iq  ca  sua  sopra  la  pietra.  I 
latini  do  per  domum;  i Cireci  Ju>  per 
dtbua;  e nel  dialetto  veneziano  ca  Q«t- 
rino,  ca  Pisano  io  luogo  di  casa  (^irt- 
no,  casa  Pisano;  notandosi  per  ca,  ca- 
safo,  cosl  come  casa.  II  Boccaccio,  Te- 
seid.  VII,  32.  /n  questa  vide  la  ca  del- 
lo  iddio  Armipotenle  ec.  II  Pucci,  Cen- 
tiloq.  C.  LVI,  77: 

La  ca  danqae  non  era  coal  nuda 
e il  Salvini,  Iliad.  XIV.: 

Vener  sc  n'andb  a ca,  dl  Giove  IgUa. 

Le  voci  che  piCi  c mcglio  venisser  lo- 
gore  e tronche  e,  diciam  cosl,  mutilate, 

(a)  L'etl  plena  (fn  m<>nj«rani  ort'i/is  ppnits- 
<Hms  Cbristi  3.  Paolo)  si  erode  quella  che  toc- 
ca  il  35°  anno.giosta  ci6  cbe  lo  stesso  Dante  ci 
apprende  net  Coovito. 
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Ed  egli  a me:  se  lu  segui  tua  slcila,  53 

Non  puoi  fallire  a glorioso  porlo, 

Se  ben  m’ accorsi  nella  vita  bella; 

E s’  io  non  fossi  si  per  tempo  niorto, 

Veggendo  ’1  cielo  a tc  cosi  benigno, 

Dato  t’  avrci  all’  opera  conforto.  «o 

Ma  quello  ingrato  popolo  maligno, 

Che  discese  di  Fiesole  ab  antico, 

E tiene  ancor  del  monte  e del  macigno, 

Ti  si  fara  per  tuo  ben  far  nimico: 

Ed  6 ragion;  che  tra  gli  lazzi  sorbi 
Si  disconvien  fruttare  il  dolce  flco. 


furon  sempre  quelle  che,  essendo  segni 
di  cose  necessarie  notninarsi  spesso,  pa- 
tirono  di  questi  accidenli. 

I verbi  che  diconsi  irrcgolari  nellc 
grammatiche,  i pionotni  che  hanno  va- 
rieli  d'innessioni  ec.  danno  indiiio  sicu- 
ro  dell’  uso  conlinuo  che  ne  fu  falto. 
Vanno  tra  il  novero  di  colali  voci  i nomi 
ca  COSO,  md  madre,  ;>d  padre,  mon 
monte,  por  porlo,  co  capo,  cen  cento, 
fra  (rate,  mo  modo,  bo  buono  e alquan- 
li  allri.  Anzi  la  sola  leltera  C iniziale  dl 
Cento  b stata  usata  in  signiflcato  di  que- 
sto  numero  nel  Dittanaondo,  cd  X pro- 
nonziato  per  croce  in  senso  di  diect; 

Tra  C eon  otto  erocl  enn  pasuti 
At  tempo  ch'lo  ti  dico  c ***^i“|*y*jj 

cran  cio6  passati  anni  380. 

Dice  poi  che  Virgilio  Io  riduce  a ca 
per  qvesto  coUe.'signiricando  rliA  la  Ra- 
ionc  ricoiidurc  P limanita  dagli  orroii 
ella  selva  alia  citt^,  dal  disordine  al- 
I'ordine,  dalla  harbarie  alia  civilt^.  Que- 
sto  4 chiaro,  chi  hen  miri  il  principio,  il 
progresso  e il  One  del  viaggio  Dantesco: 
il  ciii  poenia  canta  le  leggi  della  Monar- 
chia  di  Dio,  la  retlitudine,  c la  spiritualc 
rigeneraziono  degli  ascetici,  i quali  ben 
prima  di  Dante  imprendevano  in  ispirito 
pe'  tre  regni  dell'altra  vita  la  penitenzialc 
peregrinazionc  di  sctte  giorni. 

56.  Fillibe  i...  PORTO.  Fra  Guiltone, 
Lett.  V:  Che  troppo  fora  pertglioso  don- 
naygto  e perla  da  pianger  sempremai 
senza  olctm  con/brlo,  se  per  difetlo  no- 
stro not  falUslc  a perfcUa  e onorala 
fine. 


Lucano  volgarizz.:  So  bene  ch'io  sard 
oggi  sanza  grazia  di  lutli  i popoli,  0 

10  sard  svenluralo;  che  all'uno  0 all'al- 
Iro  non  posso  fallire  (a). 

Buonagg.  I'rbiciani  da  Lucca,  contcm- 
poranco  di  Dante; 

Rioion  e,  chi  venir  mole  a buon  pocto 
Delia  sua  disianza, 

Che  in  amoranza  — metta  to  suo  cnore. 
Pier  delle  Vigne: 

Ma  eontro  a tempo  spanno 

Che  at  dritto  porto  non  posso  temere. 

E Lapo  degli  llberti: 

Io  tl  to' far  sentito  (scorto) 

Si  che  non  falli  a sua  dolce  aecogtienu. 

65-66.  Gli  arbori  di  natora  diversi  pa- 
re non  vengano  bene  eJ  atlecchiscano 
sul  medesirao  suolo.  Qui  si  da  gli  epite- 

11  di  lazzo,  ostico,  aspro  al  sorho,  e di 
dolce  al  fico  dalla  qualilA  delle  frulte  che 
ciaschedun  porta.  Figuratamente  sorbo 
e il  Fiesolano,  fieo  il  romano;  P uno  e 
I'altro  albero  fu  Irapiantato  in  Fiorenza; 
ma  di  quello  venne  una  razia  di  viUan- 
ni,  dl  colennoni  (v.96)  e di  bestie  uma- 
ne,  eho  non  ismentiscono  la  loro  origi- 
ne;  tultoch4  poi,  oscuramenle  nati: 

Cercan  la  luce  de’  aepolcri  straecU, 

B nelle  spente  ceneri  patrizie 
Si  Toglion  rimpaztare  e tarsi  belli; 
Ritoccan  nomi  c tempi,  iisurpan  anni, 

E*  lor  buoi  barattan  co'  lioni, 

Co'  gigli  i cardi,  e con  gli  stocchi  i pali. 

Buon.  Flei.2,4,10. 

Danlc  mostra  un  po’  di  boria  aristo- 
cratica.  Qui  si  fa  da  Ser  Bninetto  dir  na- 
lo  del  glorioso  seme  romano  (v.  76  ec.) 

(a)  Xel  trsto  si  legge; 

...  out  populi.s  inn5ii)n,  har  rlode  peracla, 
Aiit  hodic  Po/npqus  cri!  miscrnhilc  iiomcii. 
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Yecchia  fama  nel  raondo  li  chiama  orbi: 

Gente  avara,  invidiosa  e superba: 

Da’  lor  costumi  fa  che  tu  ti  forbi. 

La  tua  fortuna  tanlo  onor  ti  serba,  70 

Che  r una  parte  e 1’  altra  avranno  fame 
Di  te;  ma  lungi  fla  dal  becco  1'  erba. 

Faccian  le  bestie  Fiesolane  slrame 
Di  lor  mcdesme,  e nou  tocchin  la  pianla, 

S’  alcuna  surge  ancor  nel  lor  letame,  n 

In  cui  riviva  la  sementa  santa 
Di  quei  Roman,  che  vi  rimaser  quando 
Fu  falto  ’1  nidio  di  malizia  tanta. 

Se  fosse  pieno  luUo  '1  mio  dimando, 

Risposi  io  lui,  voi  non  sareslc  ancora  so 

Dell’  umana  natura  posto  in  bando : 


Allrove  di  sue  gcnealogia  fa  egli  steaso 
inarcar  le  ciglia  a Messer  Farinata  (Inf. 
X,  i2-i5):  ma  poi,  vedi  progrcsso  mo- 
rale!, quando  va  moKo  innanzi  nel  Pa- 
radiso  (X,  1-9)  e pifi  rischiaraei  di  cele- 
ste lame  la  sua  ragione,  abbench^  pur 
n si  glorii  di  suoi  non  bassi  natali;  csce 
in  quella  nobile  esclamazione; 

0 pnca  nostra  nobilll  dl  singue  — 

Ben  set  tn  manta  che  tosto  raccnrce, 

81  che  se  non  s'appon  di  die  io  die, 

Lo  tempo  ra  dintomo  con  le  force. 

L'allegoria  degli  alberi  6 a nostro  cre- 
dere imitala  da  quelle  parole  della  Bib- 
bia ; Hon  palest  arbor  mala  bonos  fra- 
ctus  facere,  nec  arbor  bona  males 
fruclM  facere.  Quindi  b la  vera  sen- 
tenza,  che  gli  alberi  si  giudicano  pei 
loro  frutti:  e che  vera  cbe  dir  si  voglia 
nobillb  nasce  di  valore,  e in  questo  vive 
c perdura. 

69.  Ti  roiBi,  (t  forba  0 forbisea.  La 
flnale  t prcscro  in  aniico  non  solo  i ver- 
bi  della  prima  congiugazionc;  me  ezian- 
dio,  per  uniformila  di  cadenza,  quclli 
della  seconds  e terza.  Quindi  Vaditene 
(Bocc.  G.  IX,  nor.  III).  Nella  vita  di  S. 
Paol.  prim,  erem.:  Picchio  acciocchi 
mi  apri:  ed  inOniti  di  siffalli  esempi 
presso  i nostri  scriltori.  Non  si  fa  tanto 
mal  viso  anche  oggi  alle  voci  facet, dot- 
ghi,  eonoschi,  abbi,  veggi  ec.  II  Nosiro 
adoperb  simiimenle  Inf.  XII,  129  credi; 


Purg. XXXIII,  85,  eonoschi;  Ivi  86,  veg- 
gi,  invece  che  tu  creda,  conosea  e veg- 
ga.  (V.  Inf.  v.  141  — IX,  60). 

16.  Se»e.ui  ec.  V.  Inf.  Ill,  104-105, 
nota. 

19-81. 1 comentatori  prendono  il  pri- 
mo  di  quest!  tre  versi  come  condizione 
del  sareste  posto ; ma  guardando  per 
Eoltile  non  v’  ha  ragione  di  essere  tale ; 
imperocchb  potea  Dante  co'  suoi  preghi, 
voti  e domande,che  dicooo,impedireche 
Ser  Brunetlo  morisse  quando  egli  mor'i  ? 

II  Bianchi  fa  bella  e opportuna  osse^ 
vazione  a quelle  parole: 

Dcll'amani  natura  posto  in  bando, 

dicendo  ci6  chc  io  mi  coropiaccio  d'avc- 
re  pensalo  e poi  veduto  ratfermarc  dal- 
I'aulorilb  di  si  dislinlo  esposilorc;  Mi 
par  notabile,  cost  egli,  questo  modo  di 
significare  la  morle.  parlandosi  a per- 
sona della  qualitd  di  Brunetlo.  E iln'o- 
ro  quests  nota  ; ma  perdonimi  il  valcn- 
tuomo  e coloro  chc  il  rimaoente  della 
terzina  intendono  come  lui,  se  io  dico 
chc  qui  essi  ban  preso  un  grancliio. 

Se  si  fosse  adempilo  ogni  mio  vote  ; 
se  fossi  slalo  esaudito  in  ogni  mia  pre- 
ghiera,  voi  sareste  tuttora  vivo.  Questa 
dichiarazione  d'  ave.rgli  pregato  piu 
lunga  vita,  siguila  a quel  che  gli  ha 
detlo  sopra  Ser  Brunelto  al  verso  58: 
E se  non  fossi  si  per  tempo  morto  cc. 
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Che  in  la  mente  in’  e fltta,  ed  or  m’  accuora 
La  cara  e buona  imagine  palerna 
Di  roi  ncl  mondo,  quando  ad  ora  ad  ora 
M'  insegnavatc  come  1'  uora  s'  elerna : ss 


Primamente  h da  considerareche  Dan- 
te non  era  un  pinzoehcro,  n6  un  Dale 
che  pregassc  Dio  per  il  prolungamenlo 
dell'allrui  vila;secondamenlc  il  verso  58 
con  quello  chc  qni  si  dice  non  ha  la 
bench6  minima  conncssione,  e basla  la 
pin  lieve  allenzione  per  esserne  chiaro. 

Se  fosse  pieno  luUo  U mio  dimando  i 
una  locuzione  deprecativa  chc  rale:  Cost 
foss'  io  pienamenie  appagalo  di  quello 
ch'  io  dimando  ; fosse  conipiulo  il  mio 
desiderio,  cioi  di  giungere  alia  mela  del 
mio  viaggio:  come  voi  viveresle  ancora, 
se  non  foste  stato  anche  cittadino  di  Fio- 
renza,  in  mezzo  a quel  popolo  chc  ticnc 
ancor  del  monte  e del  macigno,  tra  quel- 
la  genie  avara,  invidiosa  e superba  la 
quale  dile  che  per  mio  ben  fare  mi  si 
far%  nemica.  Ed  it.fatli  anche  Scr  Bru- 
nclto  esul6  in  Francia  dope  la  sconfllta 
de'  GuelQ  a Monlaperli  addl  i sellembre 
1260,  n6  fu  ribandito  che  verso  il  1269. 
L'  esiglin,  il  dolore  di  vedcr  la  sua  pa- 
tria  qual'cgli  la  dcscrivc  a Dante,  la  me- 
moria  dc'  lord  riccvuli  non  gli  polerono 
rendcre  piO  allegri  gli  allri  vcniinove 
anni  che  visse  dipoi;  e morl  poco  piO 
che  setluagenario  si  per  tempo,  rispcllo 
a parecchi  altri  anni  che  avrebbe  poluto 
compare  (a). 

Quando  Dante  scriveva  era  esule,  e 
forse  ne’  momenti  piCi  tormentosi  di  sua 
vita;  i quindi  naturale  die  rispondesse 
al  suo  Maestro:  E ancora  voi  non  saresle 
mortoononsareslemorlo  ancora,soltin- 
tcndendosi  quanle  volte  non  foste  stato 
come  me  florentino:  con  che  vienc  a di- 

fa)  Broactto  airque  net  1220  t probabllmea- 
te  un  p6  primi:  aveodn  il  Bisrlont  trnralo.  che 
una  figliuola  di  lui  andh  a uiarito  ncl  1218.  Si 
tiene  che  venisse  sbandeggiato  poco  dopo  il  i 
settembre  dcll'anno  1260  che  avvenne  la  rolla 
de'  Gnelll  in  Xontaperti.  Tomb  in  patria  verso 
il  i 269,  quando  il  nostro  Dante,  che  naegue  il 
It  maggio  126S,  era  bimbo  di  quattro  anni.  li 
Latiui  visse  dipoi  allri  29  anni  e potette  bene  al 
suo  alunno  insejmora  come  fuom  s' elerna.  So- 
pra  Uti  date  ubiamo  appogglalo  11  nostro 
compute. 


re  che  quel  popolo  era  la  cagione  onde 
venissero  agli  onesli  c valorosi  oomini 
scorciaii  i loro  giorni.  Movevano  dall'a- 
nimo  del  poeta  quesli  sfuglii  coniro  la 
sua  patria;  ed  hanoo  Unto  di  poelico, 
(luanlo  d'inane  tra  la  robustezza  e gravi- 
ta  de’ pensicri  precedent!,  useirsene  in 
mezzo  e dire  : ^ Dio  avesse  accolli  i 
miei  prieghi,  voi  saresle  oncor  vivo. 
Giaculalorie  e proferenze  da  femroinc  o 
da  spigolistri ! 

Ad  aCforzare  il  gia  detto  facciamo  ri- 
nellere,  che  il  cosirutto  stesso  non  corn- 
porta  I'interprelazione  contraria  alia  no- 
stra. Imperciorchi  trovandosi  Brunetio 
giA  roorto,  Dante  avrebbe  dovuto  dire 
non  gii:  se  fosse  pieno...  il  mio  diman- 
do, ma,  se  fosse  stato  pieno  it  mio  di- 
mando ; conciossiacti6  si  tratli  di  cosa 
passata,  non  mica  futura  (b). 

Danic  non  isgrammalicava  o al  propo- 
sito  nc  fa  fede  quell’altro  liiggo  (Inf.  V): 
Se  fosse  araico  il  re  deirnniverso 
^oi  pregheremmo  lui  per  la  tua  pace 
dove  non  dice:  se  fosse  stato...  preglte- 
remmo. 

Dippii. ; che  cosa  era  tutlo  il  mio  di- 
mando.* SIrano  sarebbe  inicnderlo  per 
tuila  la  mia  preghiera ! Tutlo  il  diman- 
do di  Danie  era  di  compire  tulto  il  viag- 
gio,non  solo  cio&  quello  dcil’infemo  ovc 
giil  Irovavasi ; ma  eziandio  del  Purgalo- 
rio  e del  Paradiso;  Ire  viaggi  parziali  c 
distinli;  ma  che  furono  come  parti  d'  un 
viaggio  unico  e solo ; Ire  elemenli  chc 
integravano  la  sinlesi  della  sublime  vi- 
sionc.  Anche  Francesco  Ismera  (1290): 
Ed  io  m'appago  se  Dio  adempiessiml 
La  speranza,  la  quale  io  meco  ho  sempro. 
V.  Inf.  X. 

82.  Simigliante  locuzione  a quella  di 
Virgilio  (En.  IV,  4):  haerenl  injixi  pec- 
tore  vullus  ec. 

(b)  Aon  ignoriamo  che  talvoita  fosse  ee.  im- 
perf.  sogginntivo  si  trova  nsato  pei  pincche- 
perfetto:  ciob  per  fosse  stnlo  dal  firisset  de'  lati- 
ni;  ma  alle  arrecate  ragioni,  agginngiamo  che 
qualche  ecceiione  non  costituisce  una  regola, 
sieeome  un  fiore  non  fa  primaveia. 
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E quant’  io  1’  abbo  m (jrado,  mentre  lo  vivo, 
Convien  che  nella  raia  lingua  si  scerna. 


86.  Arbo  6 da  i66er«  (Lat.  Habere) 
che  in  antico  si  varih  nelle  sue  regolar! 
cadenie  come  gli  aliri  verbi.  Per6  si  dis- 
se:  abbo,  abbi,  abbe,  abbemo,  abbete, 
abbono,  nel  pres,  indie.;  e cosi  secondo 
gli  aliri  modi,  tempi  e persone.  Si  lian- 
no  esempi  negli  aotichi  scriltori,  in  poe- 
sia  e in  prosa';  da  Farsi  certo,  die  ii  no- 
stro Poela,  usando  abbo  per  ho,  non  ab- 
bia  creduto  dir  meglio,  n&  piii  ornata- 
menie ; ma  seguilo  1'  indole  natira  del 
proprio  linguaggio. 

Fra  Guilt.: 

Com'eo  facdo  e fatt'ibbo. 

Mco  Abbrarriavaeca: 

Tanto  mess'abbo  net  tuo  eor  to  mco. 

Ser  Manno: 

Per6  inrer  di  voi  abbo  gran  eampo. 

Monluccio  Fiorenlino: 

Io  spregie  poi  Tiaceodo  lo  mat  ch'abbo. 

Brun.  Lalini,  nel  Tesoretto,  Cap.  X: 

Io  t’abbo  ragionato 
Si  cb'io  t'abbo  cootato  ec. 

Folgore  da  S.  Gemignano,  son.; 

Eero  prodena  cbe  tosto  lo  spoglia 

E dice:  amieo,  o' convien  cbe  tu  tnudi 

Percib  cbT  vo'reder  ruomini  nudi 

E TO'  che  sappi  non  abbo  altra  Toglia. 

Nclla  vita  di  S.  Zacch.:  Or  mi  credi 
rh'io  abbo  vedulo  in  lui  opere,  Ic  quali 
rccedono  ogni  [acoUd  umana. 

Ammacstr.  aot.:  Itipenso  la  sera  a 
i/uello  che  io  lo  di'  abbo  delta. 

I.ucano  Volgarizz.  antic.  Vu'snppialc 
bene  coin'io  abbia  avulo  mercede  (|>ieii) 
riellc  genii  ch'io  abbo  conquise.  guando 
iu  sono  slalo  al  di  suso, ch'io  polea  lulle 
ucciderc. 

Non  i dubbio  cbe  abbia,  abbi,  abbia- 
mo  ec.  voci  tullaiia  in  onorc,  si  parlano 
dalla  stessa  origine,  onde  viene  abbo. 

81.  NcLia  ma  LisGiii  si  scersa.  — 
Scerna  fe  da  secemere,  sceverare,  cri- 
vcllando,  la  pula  e il  loglio  dal  frumen- 
to,  la  crusca  dal  Bore.  Pensatamenle  pa- 
re sia  dal  Poeta  adoperalo  queslo  Toca- 
bolo.  Egli  vuole  che  nclla  sua  lingua, 
ch'&  quanto  dire  nelle  sue  parole,  s’  ab- 
bia dal  letlore  il  discemimenlo  di  di- 
stinguer  cosa  da  cosa.  V’  ha  chi  Faccia 
carico  a Dante  d'accr  mosso  per  I'orribil 
sabbionc  il  Maestro  suo  Ser  Brunctio, 


pubblicandolo  sodomita;  ed  iuterpreti  le 
parole  e gli  alii  di  riverenza  nsatigli  co- 
me la  pid  amara  ironia  (a).  Ma  Dante  si 
proFessa  poela  della  relUtudine:  egli  Fa- 
rebbe  a sA  pid  torlo  cbe  a Bruoetto,  si- 
mulaodo  atti  e parole  men  cbe  sincere. 
II  suo  rispello  pel  Maestro  A proFonda- 
meole  sentito:  ma,  separando  I'oro  dal- 
la scoria,  non  puu  Fare  cbe  nol  ponga 
tra'  sodomiti;  del  qual  viiio  II  Latini  era 
lercio,  come  ognun  sapeva  ed  egli  stesso 
tal  si  cooFessa,  quando  entrato  in  Mont- 
pellier,e  gillalosi  ai  piedi  d’unFrate,dice 
avergli  di  motto  io  motto  contato  i suoi 
pcccati,  e seguita; 

Ahi  lasw ! rhe  corrotto 
Feci,  qiiand'cbbi  inteso 
Com  io  era  compreso 
Di  snUsurati  mali 
Ultre  cbe  crioiinali  I 
Ch'io  pensara  tal  cosa 
Cbe  non  fosse  gravosa 
Ch'era  peceato  forte 
Pit  qnasi  che  di  morte.  (TesorrUo) 
Questo  peccato  Forte,  dacchA  dice  egli 
medesimo  di  se: 

CbA  sal  che  slam  tenuU 
tin  poco  mondanetti. 

cioA,  era  in  Fama  di  lascivo  e corrotto; 
non  potA  allro  essere,  se  non  quello,  cbe 
reputa  di  tutli  il  pid  grave  tra  quanti  in 
Falto  di  lussuria  sc  nc  commctlano: 

Ma  tra  qnesti  peccati 
Son  lie  pib  eondannati 
Que'  che  son  sodomiti. 

Deb  come  son  periti 
Que',  rhe  contra  natura 
Urigan  colal  lussural 

Ti  sembra  un  santo  padre  quando  I'o- 
di  cosl  parlare ; ma  sappiamo  per  inflni- 
li  esempi  antichi  e moderni  che  come 
Seneca  e Sallustio  ec.  Furono  gli  oralori 
di  virld  che  non  ebbero;  cosl  molli  vilu- 
perano  i vi/i  di  cui  sono  pid  sozzi.  Dan- 

(a)  Snondo  cerilA  credo,  che  moslrando 
Dmite  motto  lodare  Ser  BnoicKo  to  mot  ritupe- 
Tare  in  perjiepw  di  tate  infamia,  eh'  oscurn  ed 
ammoTza  ognitaude,e  questo  fa  introducendato 
tra  i peceolori  contra  natura.  F,  fone  ironten- 
menle  porta  Dant'  colendo  essere  inteso  per  to 
contrario  di  eili  che  dice,  perocchi  forse  acea 
Ser  Brunello  solta  apparenza  ct  inseqnargli 
scienza  roliilolo  indiirre  in  ataina  sertteranza. 
Cosi  mi  muot'o  a credere,  atlendendo  Dante,  it 
qual  promeUe  rcnderijli  premia  secondo  sum 
men'll.  Bargigi. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XV. 


201 


Cio  che  narrate  di  raio  corso,  scrivo, 

E serbolo  a chiosar  con  altro  lesto 
A Donna,  che  '1  sapra,  s’  a lei  arrivo.  s« 

Tanto  vogl’  io  che  vi  sia  manifesto, 

Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra, 

Ch’  alia  Fortuna,  come  vuol,  son  presto. 

Non  nuova  agli  orecchi  miei  tale  arra: 


le  prosegue  la  Monarchia  di  Dio;  e non 
lascia  di  percuotcre  il  vizio  dove  che  si 
trovi;  fosse  anche  oe’  papi,  ne'  re  e nel- 
le  persooe  a lui  piii  care  e coiigiunte  di 
pareotela.  Segue  il  consiglio  di  Caccia- 
guida  (Ddtad.  XVII,  125-142),  II  suo 
grido  percuote  le  piCi  superbe  cime.  Se 
cos)  fallo  non  avesse  per  blandire  agli 
altrui  vizi.ne  sarebbe  andala  la  sua  fama: 

E tio  al  vero  son  Umido  aniieo 
Temo  di  perder  vita  tra  coloro 
Che  queslo  tempo  chiameranno  antieo. 

88.  Coaso,  Vila;  nella  quale  I'  uomo 
noil  fa,  se  non  correre  coniinuatamenie 
al  One.  E volgare  la  fra.se ; in  luUo  il 
corso  della  vita.  Dante  disse  pure: 

Nel  mesio  del  eammin  di  nostra  vita. 

Ma  e Virgilio  (En.  IV,..)  disse: 
net  et,  fwfli  dederat  cwsvmforUma  ptftiji, 
c S.  Paolo  (Tim.  II,  IV,  1)!  Cursum 
cotuumnavi,  fidem  servavi  ec. 

Inf.  X,  132.  Virgilio  dice  a Dante: 
quando  sarai  dinanzi  a Beatrice: 

Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio. 

Ed  Orazio,  penlitosi  d’essere  stato  E- 
picureo,  dice  volere  riformare  la  sua  vi- 
ta, coo  le  parole  (Lib.  I,  Od.XXXlV,4): 
sf erare  cursus. 

ScBivo.  Ci6  dice  secondo  I'  insegna- 
mento  datogli  dal  suoDuca  (Inf.X.127.): 
La  mente  tua  conservi  quel  che  udito 
Ilai  contra  te.  . . . 

e sccondo  die  nella  memoria  Ic  cosc  udi- 
te  0 vedute  quasi  si  nolano  per  ricordar- 
le  come  allrovc  (Inf.  11,8)  il  Nostro  dice: 
0 mente  che  scrivesti  cih  ch1o  vidl. 

E nel  Paradiso  (XVIII,  89  seg.): 

. . . ed  lo  notal. 

Le  parti  al  come  mi  parver  detle. 

89.  Cos  ALTBO  TESTO.  Testo  6 pro- 
priamente  da  texo  e queslo  da  tego,cuo- 
pro.  II  Poeta  dice  allrove  (Inf.  iV,  51) ; 

G quel  che  inteae  U mio  parlar  eoverto. 

Tale  hi  la  tessitura  delle  parole  di 
Messer  Farinata  (Inf.  X,  79  segg.)  allo- 
slve  al  duro  esilK)  di  Dante: 

Ml  non  einquanta  volte  fla  raceesa 
La  fiMia  della  donna  che  qui  regge, 

Che  tu  sapiai  quanto  quell  arte  pesa. 


Quel  testo  una  con  questo  di  Ser  Bru- 
netto  (v.  61  e segg.): 

Ha  quell’ingratb  popolo  maligao 

ti  .si  per  too  hen  far  nemico. 
serba  Dante  a farlo  chiosar  cioe  inter- 
pretare  e dichiarare  da  Beatrice  secondo 
die  Virgilio  (X,130  seq.)  gli  avea  detlu: 

Quando  sarai  dtnanti  al  dolee  raggio 
Di  quella  il  cui  bell'occhio  tutto  vede 
Alior  saprai  di  tua  vita  il  viaggio. 

Epper6  dice  il  sapbI  cfiiosare.  (v.90). 

91.  Tasto  soUanto,  solamenle  dal 
latino  tanlum  in  tale  siqniflcanza.  Ed  in 
sentenza  (dal  v.  88  aH'd6)  il  Poeta  dice: 
tengo  a mente  il  vostro  vaticinio  e quel 
di  Farinata  ed  i chi  me  gli  dichiarerii: 
ma  vo'  solo  sappiate  ch'io  start)  saldo  ai 
colpi  della  foriuiia  e de’  vill. 

92-93.  lYon  mi  garra  ec.  Son  paralo 
a sostenere  Ic  avversii4,  ove  non  abbin 
di  che  rimordermi  la  coscienza.  (V.  Inf. 
XXVIII,  115  segg.).  Egli  si  dice  lelra- 
gono  ai  colpi  di  ventura,  nel  Paradiso 
(XVII,  19-24)  alludendo  proprio  a que- 
ste  predizioni  fatlegli  da  Brunetto  e da 
Farinata.  La  sua  vita  onesta  gli  consente 
la  forteua  dell'animo,  secondo  quel  che 
dice  Orazio  (Lib.  I,  od.  XXII)  da  cui  pa- 
re imitata  questa  sentenza: 

Integer  vilttt,  seelerlaaueparns 
Xon  eget  Jfanrfe  jaculu  neque  arcu  cc. 

C quell'altro  (Lib.  Ill,  Od.  Ill): 

/ujtuin  ft  tenatem  prejiosili  virum 
Kon  civi'um  ardor  prma  jubenUim 
Xon  tuUus  inslonta  lyrmni 

Mente  quaiU  soltda.  . . . ec. 

9i.ABBA.Mazzoiii  Toselli  dcriva  questa 
voce  dal  Bosco  Arra  in  signifleato  di 
palma,  o da  hara  esiglio.  N'elle  .Memorie 
celliche,  die’egli,  havvi  herra,  lo  stesso 
che  harra  per  odio,  donde  il  francese 
hair,  odinre. Sicchi  Dante  vuol  qui  dire: 
che  non  era  nunvo  alle  orecchie  sue  il 
premia  o la  palma  che  Firenze  dava  ai 
benemeriti  cilladini,  o I'odio  o Vesiglio 
che  le  persons  virtuose  si  acquislavano. 
Aliri  prendono  abba  per  preduione  chV, 
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Pero  giri  Forluna  la  sua  ruota  «5 

Come  le  place,  e '1  villan  la  sua  marra. 

Lo  mio  maestro  allora  in  su  la  gota 
Deslra  si  volse ’ndietro,  e riguardommi ; 

Poi  disse:  bene  ascolta  cbi  la  nola. 
per  tanto  di  men  parlando  vorarai  loo 

Con  ser  Brunetto,  e dimando  chi  sono 
Li  suoi  compagni  piu  noli  e piu  sommi. 


rispelto  al  fatto  che  do*eag1i  incontrare, 
come  ufl’anticipazione,  una  caparra  o un 
pegno,  goal  suolc  darsi,  ancora  oggi,  in 
cnnrerma  di  voter  divcnirc  alia  solennili 
d'un  Tuluro  conirallo. 

M«bra  e viLLAB  son  parole  con  le  qua- 
il allude  il  Pocta  alle  beslie  fiesolane  di 
cui  (v.  62)  dice  che  tcngono  ancor  del 
monte  e del  macigno. 

95.  Ncl  VII,  96  di  questa  cantica  di- 
ces! della  Forluna: 

Tolra  lai  speri,  e beats  al  gode. 

La  frasc:  die  la  forluna  volva  o giri 
sua  rola  o ^era,  dev*  essere  tanlo  anli- 
ca,  quanto  il  cullo  prestato  alia  volubile 
dcilli  pagana  ; ma  prinia  di  Dante  avea 
qii  detio  Lapo  degli  Ubcrli: 

Bea  potrai  dir  (tu,o  6anto)  ch  i la  veatura  data 
A fartl  pill  d'oaore 

Che  facesse  ad  alean  poi  (dappoiche)voIae  rota. 

Guido  Cavalcanti  (nola  modo): 

Trovir  non  poaso  a cni  pieute  chieggia, 
Merci  di  quel  Signore  (Amove) 

Che  giro  la  fortwia  del  dolore. 

91-98.  StiLii  GOT*  DESTBA  6c.  Virgi- 
lio  in  quesio  atio  volse  le  spallc  a ^r 
Brunetto.  E poichfe  si  volse  ne  di  ad  in- 
Icndcre  che  sull'argine  precedeva  il  no- 
stro Poela.  (Inf.XVI.91).  Quel  volgersi  a 
deslra  ben  s’  avvis6  il  Tommaseo  essere 
alto  di  fausto  augurio  (Parle  fausla).  La 
voce  RiGiiARD0Hai,ch'6  il  respexit  de'la- 
lini,6  anche  solenne  a tal  uopo,e  rincal- 
za  la  nola  deil'illustre  comentatore. 

99.  Be.ve  ascolta  chi  la  bota;  Quasi 
dica  fanne  profillo  a suo  tempo  ; con- 
ciosiachi  a molli,  prima  die  provino 
il  male,  lor  pare  che  motto  pazienti  sa- 
iHbero  a soalenerlo;  ma  quando  il  tem- 
po e venuto,  allora  piu  si  lasciano  at- 
lerrare  che  gli  allri.  II  Venturi,  il  Vol- 
pi,  il  Lombardi,  irBianchi,  il  Tommaseo 
ed  allri  inlendono  che  Virgilio  lodi  il 


suo  Alunno  di  aver  tenulo  bene  a menie 
i suoi  versi  latini:  Superanda  omnisfor- 
luna  ferendo  esl  ( En.  V. ) e il  Durale 
el  uobis  rebus  senate  secundis  (En.  I). 
A noi  parrebbe  poca  modeslia  del  Man- 
lovano  se  cosl  fosse;  non  opporlunamen- 
te  falte  le  lodi  a Dante  di  aver  ricordato 
le  sentenze  de’  savi  per  fame  mostra  con 
Ser  Brunetto ; ed  ollraccib  quesli  luogbi 
service  anzi  a conforlo  di  chi  gii  si  Iro- 
vi  involto  nelle  disavvenlure,  che  di  co- 
lui  al  quale  si  fanno  delle  ingrate  predi- 
zioni.  Sia  nel  nostro  pcnsiere  che  il  pro- 
verbio  Be.ve  ascolta  chi  la  vota  qui  ser- 
va  per  avvertirc  il  Fiorcnlino  die  slia 
ben  sull'avviso  per  ci6  die  ba  egli  uditu 
dirsi  dal  Latini.  Cosl  ncl  X canto  (v.  121) 
gli  b dcllo  dallo  stcsso  Virgilio: 

La  mento  tua  conservi  quel  cbe  udito 
Hal  contra  le.  . . . 

Ora  che  quest!  sente  ripelere  a Dan- 
te la  stessa  canzona,  riassume  nell'  an- 
zidello  proverbio  qucllo  stesso  che  pri- 
ma aveagli  dcllo  con  diverse  parole.  E 
tullo  ci6  par  cb’  ei  faccia  perchi  il  Fio- 
renlino  non  dimentichi  di  consuliarne 
Beatrice  e provredere  alia  sua  pace.  Ed 
egli  ci6fa  appunlo  (Parad. XVII, 1)  quan- 
do, incuorandolo  Beatrice,  recila  quello 
che  gl'incontr6  d'udirc  copertamenie  di 
sua  vita  futura  ed  6 Cacciaguida  suo  an- 
tenato  che  lulli  glieli  va  esplicando. Dan- 
te ebbe  desiderio  di  sapcrli  (25;: 

Perchh  la  voglii  mil  uria  eontenta 
U’intender  qoal  fortuna  mi  a'appresH; 

Cbi  saetta  prerisa  rien  pih  lenta. 

E per  quesio  appunto  quel  che  aveva 
giA  ascollato  ben  tornavagli  di  tenerlo 
a mente. 

102.  Pii  soBiii.  Coi  superlativi,  e i 
latini,  e i nosiri  antiebi  scritlori  del  se- 
colo  aureo  della  lingua  non  ischivaron 
congiugnere  le  parlicelle  intensive. 
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Ed  egli  a me : saper  d’  alcuno  6 buono ; 

Degli  altri  fla  laudabile  tacerci, 

Che  ’1  tempo  saria  corto  a tanto  suono.  los 

In  somma  sappi  chc  tutti  fur  cherci, 

E letterati  grand!  e dl  gran  fama, 

D’  un  medesmo  peccato  al  mondo  lerci. 

Priscian  sen  va  con  quella  lurba  grama, 

E Francesco  d’ Accorso  anco;  e vedervi,  no 

S’  avessi  avuto  di  tal  ligna  brama, 

Colui  potei,  che  dal  Servo  de’  servi 
Fu  trasmutato  d'  Arno  in  Bacchiglione, 


105.  A TA.1TO  scoKO.  i rispeUo  del 
Itmgo  dire  che  si  richiederebbe  per  con- 
lare  di  tulti.  Duoque  i sommi  non  son 
quelli  solo,  di  cui  si  sa  il  nome;  ve  n'eb* 
be  allri  de'  quali  fu  laudabil  cosa  ta- 
eersi. 

106.  Cbeici.  Cheriei  i piO  inlendono 
col  Venturi  e col  Volpi  per  uomini  di 
Mesa:  il  Vellulello  ed  il  Rosa  Morando 
pigliano  la  voce  in  senlimenlo  di  lelle- 
rali.  I Francesi  hanno  clereh,  e i nostri 
antichi  usarono  cherico  per  lelleralo,  e 
laieo  per  idiota.  Altri  dissero,  per  auto- 
riti  del  Du  Fresne,  clericus,  essere  slato 
un  tempo  preso  in  accezione  di  scola- 
ro;  ma  Dante  volca  saper  de’  pii  somtni 
(v.  102).  II  Biagioli  i col  Vellutcllo  che 
piamcnte  sforzossi  purgare  di  questa 
macchia  la  chierisia.  Al  Poggiali  non 
scmbra  che  Dante  abbia  usala  la  voce  in 
altro  senso  che  di  ecclesiaslici,  comun- 
que  dcpiori  o I’atra  bile  del  poela  contro 
il  clerOyO  la  depravazione  di  questo  a quei 
tempi.  La  pid  erudita  esposizione  A quel- 
la di  Mazzoni  Tosclli.  Egli  deriva  la  vo- 
ce Cherco  o Clerco  dal  Gallese  Cler,  che 
signiQca  abile  in  qualunque  arte,  nella 
quale  accettazione  fu  clerc  nell'  antico 
francese.  Fu  adoperata  in  lingua  furbe- 
sca  per  professore  dell' arte  nefanda. 
Sicchd  il 

Sappi  cbe  tutO  fur  cherci 
non  altro  vuol  dire,  se  non  che: 

Sappi  che  tutti  for  aodoaiti. 

L'lmolese  rincalza  I’opinione  del  To- 
selli;  riflutando  al  vocabolo  le  altre  si- 
gniflcanze  di  lelterato,  o di  prefe  o di 
seolaro. 

Ma  quest!  Talentuomini  non  si  addan- 


no  di  cader  della  padella  nel  fuoco;  dap- 
poichd  a salvar  I'onore  de'  chiesastici  di- 
cono  di  belle  cose  assai;  ma  fan  conclu- 
dere  che  i chercuti  furon  tanto  di  quel 
vizio  insozzati,  quanto  che  bastasse  poi 
proferir  quel  nome  per  intendere  anlono- 
masticamente  i violenti  conlro  natura. 

108.  Lebci, sozzi,  maculati  e eorrotti. 

109.  Paiscu.io.  Grammatico  sopra- 
no, il  quale  essendo  monaco  professo, 
aposlatb,  uscendo  del  monastero  ed  ab- 
bandonando  la  religione.  Barg.  Fu  di 
Cesarea  di  Cappodocia  e visse  ncl  VI  se- 
colo  dcH'Era  cristiana. 

110.  Francesco  d’ Accorso  Fiorcnlino, 
giurista  di  gran  fama,  e aulore  della 
Glossa  alle  Leqgi  di  Giustiniano:  Horl 
nel  1229. 

111.  Tioai,  6 qui,  a nostro  credere, 
da  prendersi  anzichi  per  nota,  come  in- 
tende  la  Crusca,  per  cosa  sozza  e sebifo- 
sa,  cioi)  uomini  tignosi  e immondi.  II 
Poela  dice  allrove  (Inf.  XI,  60): 

RuHUd,  baratti  a simile  lordura. 

E Tisiia  per  tignosi  par  che  dica  a si- 
gniOcare  le  croste,  che  la  pioggia  del 
fuoco  facea  sul  capo  de’  sodomiti. 

112.  PoTEi,  Itt  poleoi  (V.  Inf.  XXII, 
lU.  XXX,  110,  XXXIll,  81). 

Il  Sebvo  de’  sebvi  di  Dio  fu  litolo  di 
roenlita  umilU  che  i papi  si  diedero  in 
parole,salvo  sempre  che  perDio-noo  ces- 
sassero  di  essere  i domini  domtnorum. 

113.  TaasarTATO  d’Abboi!I  Biccbi- 
GLioBE  (cioA  dal  vescovado  di  Fiorenza  a 

uello  di  Vincenza)  fu  Monsignor  Andrea 
e’Mozzi,  anche  egli  rotlo  al  vizio  di  Ser 
Brunetlo.  Dicono  colal  traslocazione  fat- 
21 
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Ove  lascid  li  raal  protesi  nervi. 

Di  piu  direi ; ma  ’1  venir  e ’1  sermone  ns 

Piu  lungo  esser  non  pud,  pero  ch’  io  veggio 
La  surger  nuovo  fummo  dal  sabbione. 

Gente  vien,  con  la  quale  esser  non  deggio: 

Siati  raccomandalo  1 mio  Tesoro, 

Nel  quale  io  vivo  ancora,  e piu  non  chegglo.  no 
Poi  si  rivolse,  e parve  di  coloro 
Che  corrono  a Verona  ’1  drappo  verde 
Per  la  campagna;  e parve  di  costoro 
Quegli  che  vince,  e non  colui  che  perde. 


CANTO  XVI. 

Estremili  del  terxo  girone  e del  sellimo  cercMo.—  ColUiquio  con  Jacopo  Ruslieucei. 

Gid  era  in  loco,  ove  s’  udia  ’1  rimboinbo 
Dell’  acqua,  che  cadea  nell’  allro  giro. 

Simile  a quel,  che  1’  arnie  fanno,  rombo; 


la  da  Bonifacio  VIII,  ad  istanza  del  fra- 
tello  di  sua  E.  R.ma,  a fine  di  allonta- 
nare  dalla  famiglia  tanlo  vitupero. 

114.  Lascid  I Bii  PBOTESi  hebvi.  In- 
tendono  i comenlalori:  morl.  II  Monti: 
oPenso  che  nervi  mal  protesi  qui  non  si- 
gniliclii  gii  luUo  it  corpo  mal  proleso, 
ma  quella  parte  del  corpo  ch'd  bcllo  it 
lacere,  e di  cui  queli’antico  Monsignore 
fece  tanlo  mal  uso.  Togli  questa  frase  di 
dosso  a quel  personaggio  e lasciare  i 
nervi  per  lasciare  il  corpo,  ossia  morire 
diventeri  frase  di  sciocco  sapore  e indc- 
gna  di  Danlo)  (Proposla).  Ollrc  a questo, 
pare  il  Poela  ne  dia  ad  intendere  die  quel 
colale  allora  lascid  il  vizio,quando  morl. 

119.  II  Tesoro  e il  Tesoretto  son  due 
opere  del  Latini.  La  prima  scrilta  io  fran- 
cese  c poi  volgarizzala  da  Bono  Giam- 
boni  Fiorenlioo  cootemporanco  di  Ser 
Brunetto  ; la  seconda  composta  in  versi 
toscani  dall'autore.  Notisi  intanto  che 
Dante  fa  parlare  Messer  Brunetto  quasi 
con  quelle  slesse  parole  onde  questi,de- 
dicando  il  Tesorcito  a Luigi  IX  re  di 
Fraocia,  gli  dice: 

Io  Brunetto  Latlul, 

Che  vostro  to  ognl  golu 
Mi  son  sensa  dinsa 
A TOi  mi  raceomando;  (a) 

(a)  It  aaltdo. 


Poi  t1  preaento  e mando  (b) 

Questo  ricco  Teaoto, 

Che  vale  argeuto  ed  oro; 

SI  cb'io  nou  ho  trovato 
Homo  di  came  nato, 

Che  sia  drguo  d'avere, 
quasi  di  redcre, 

Lo  scrilto  cb'io  vi  mostro 
In  lettere  d’inchiostro. 

Ad  ogn'aitro  lo  nego, 

Ed  a voi  faccio  prego 
Che  lo  tegnate  caro. 

Dante,  che  seppe  quanta  stima  il  suo 
maestro  faccssc  del  proprio  lavoro,  lo  in- 
duce a parlare,  anche  in  Inferno,  per  mo- 
do,  che  addimostrisi  geloso  d’  uno  scrit- 
to  che,  a sua  opinione,  dovea  rassicu- 
rargli  Pimmortalit^  del  nomc.  A cost  fa- 
re e indolto  il  nosiro  Poela  dalle  ragioni 
deir  arte,  che  vuole  servato  nella  Corn- 
media  il  carattere  delle  persone. 

1.  Gu  EBi  IS  LOCO  ec.  I pocU  son  per 
discendere  nell’ottavo  giro,  ch'A  il  II  del 
Ire  cerchietti  dove  van  punili  i Fraudo- 
leoti,  e ch’  A scompartito  in  dieci  bolge 
(V.  Inf.  XI,  n nola).  Dice  ero,  per  fare 
arguire  che  il  dismontare  in  quel  burra- 
to  non  a Virgiiio,  ma  solo  a lui  meltea 
paura. 

3.  Absie,  i bugnoU,  le  eassetle  delle 
pecehie,  gli  alveari,  fig.  pel  ronzio,  su- 

ib)  Affido,  consegno:  latinismo. 
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Quando  tre  ombre  insieme  si  partiro, 

Correndo,  d’  qna  torma  che  passava  s 

Sotto  la  pioggia  dell’  aspro  martiro. 

Venian  ver  noi;  e ciascuna  gridava: 

Sostati  tu,  die  all'  abilo  ne  sembri 
Essere  alcun  di  nostra  terra  praya. 

Aime,  che  piaghe  vidi  ne’  lor  mcmbri  io 

Recent!  e yecchie  dalle  flamme  incese! 

Ancor  men  duol,  pur  ch’  io  me  ne  rimerabri. 

Alle  lor  grida  il  mio  Doltor  s’  attese, 

Volse’l  yiso  ver  me,  e:  ora  aspetta, 

Disse;  a costor  si  Auole  esser  cortese:  >5 


lurro,  rombo  o suono  confuso,  a cui  i 
assomigliato  Io  scroscio  delle  acque  di 
FIrgetonie,  che  caderan  gih  pel  burralo 
del  cerchio,  oUavo  di  tutlo  I’inferno, 

Son  varianli  d'  anticlii  codici  (V.  il 
Cassia,  ed.  1865)  lame  o I'arne,  I'ape, 
Vapi,  e per  sino  orme  che  hanno  Ire  del 
1112,  e quello  della  Bibl.  real,  di  Ber- 
lino.  Amie  h la  lez.  cotnune  tralta  dal- 
I’ediz.  del  Burgofranco,  Yen.  1529  e del 
Ilovellio,  Lion.1551.  II  Baryigi  dice  che 
in  alcuni  libri  ch’egli  vide,  ii  leslo  por- 
ta oruie,  ch’6  la  lellera  da  lui  acccUala, 
e difesa  dal  Zacheroni:  Io,  dice  questi, 
$on  d’  avvxso  che  la  vera  lezione  sia 
queUa  del  nostro  leslo  (Bargigiano),  ri- 
lenendo,  che  gli  antichi  scrivessero  tn- 
dislinlamenle  arvie  ed  arie  sinonime  di 
pecchie...  e credo  che  il  mutamento 
deUa  voce  arnie  in  arvie  sia  slato  occa- 
sionato  daW  aver  scambiato  la  v nella 
D,  cosa  facUissima  ad  accadere  leggen- 
do  negli  anlichi  codici  manoscrilli,  net 
quali  quelle  due  leltere  si  rassomiglia- 
fio  Ira  loro.  11  codice  di  Hantova  1412 
che  ha  I’ape,  e le  lez.  varior.  del  YViUe 
che  ban  le  api,  rendono  pih  probabile 
la  lettera  tenuta  per  vera  dal  Zacheroni. 

4.  Si  pabtibo,  si  parlirono,  si  sepa- 
rarono  o divisero  d’una  luma  o torma, 
M.  Inf.  Ill,  89  not. 

5.  Toma  o tdbba,  come  si  legge  in 
antichissimi  codici,  val  qui  sehiera,  mas- 
nada,  ona  di  quelle  compagnie  che  an- 
davano  sollo  la  pioggia  del  fuoco  pel 
sabbione:  ma  (urma  e proprio  squadra 


di  soldali,e  si  prende  per  una  raolliludi- 
ne  qiialunqiie.  II  Tasso  (Ger.  liber.  IV,4): 
Tosto  gli  del  d'lbisso  In  viria  torma 
Concorron  d'ogn'intomo  all'alta  porta  ee. 
V.  Inf.  XV,  16.  Ill,  120  note. 

11.  liicisE  per  incense,corae  inversa- 
inenle  disser  gli  antichi  offense  in  vece 
di  offeso  (Inf.  V,  109).  Kon  pare,  come 
Torrebbe  il  Lombardi  ec.venisse  da  in  e 
caedere,  ma  da  incendere,che  ha  incen- 
aiM.fallo  inceso  per  la  della  ragionc.  I»- 
CESE  allribuiscon  laluni  a piagbe,  altri  a 
fiabbe.  II  Toinmaseo  6 Ira  i primi,  il 
Bianchi  tra  i secondi.  Or  come  incende- 
re  6 infiammare,  accendere,  bruciare, 
sembra  die  il  dir  flamme  incese  varreb- 
be  flamme  inflammale,  brudale,  acce- 
ss; e le  flamme  son  per  se  sicsse  vive  e 
non  spenie,  e sarebhe  un  pleonasroo  in- 
sopporlabile  di  dirle  inflammate  ec.  Al 
conirario  le  piaghe  incese  i ben  detio, 
per  signifleare  che  potendo  esse  produr- 
si  da  diverse  cagioni,  fl  son  elfetto  del- 
I’elemale  ardore. 

12.  PcB  cu'  IO  ME  HE  BIMEMBBI,  modo 

equivaicnte  agli  allri  net  pensier  rinno- 
va  la  paura  (Inf.  I,  6.);  ancor  mi  roc- 
capriccia  (Inf.  XIV,  18):  e,  per  tacer  di 
molli  che  si  Irovano  nella  Divina  Corn- 
media,  a qucsio: 

Dlspento  dolor  ch'il  cor  mi  preme, 

Gid  pur  pensando,  prli  cb'io  ne  ftTelli. 
PcB,  solo,  sollanlo  ec. 

15.  Si  YOOiE.si  conviene.  Si  vuole,e- 
spresso  cost  in  modo  assoluto,esprime  la 
volontii  di  chicchcssia,  ed  b 

....  decreto  e legge 
CI4  che  il  censeoso  nslTenile  eiegge. 
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E se  non  fosse  il  fuoco  che  saetta 
La  natura  del  luogo,  i’  dicerei 
Che  meglio  stesse  a te,  ch’  a lor,  la  fretta. 

Ricominciar,  come  noi  ristemmo,  ei 
L'  antico  verso ; e quando  a noi  fur  giunti,  to 
Fenno  nna  ruota  di  sk  tutli  e trei. 

Qual  suolen  i campion  far  nudi  ed  unti, 

Avvisando  lor  presa  e lor  vantaggio, 

Prima  che  sien  tra  lor  haltuti  e punti; 


Ecco  la  ragionc  ideologica  di  questa  fra- 
se  loscana  bellissima,cne  dice  ai  vuoi  fa- 
re come  il  latino  faciendum  es(,che  im- 
porta  dovere  e necessity  di  fare  uoa  cosa. 

17,  Dicebei,  direi.  V.Inr.III,4Snot. 

18.  Meglio  stesse  i te  ec.  s'  appar- 
tenesse,  loecasse,  convenisse  pid  a te 

che  1 LOB  LA  FBETTA.  QueSlO  STABE  COSl 

costruilo  ha  la  forza  del  latino  dece(,che 
in  Plauto  regge  anche  il  tcrzo  caso,  in 
senso  di  convenil,honestum  esl  ec.  Gt'i- 
taliani  dicon  dclle  vestimenla:  questo  ti 
dice  (decet),  li  sla  bene  ec.  locuzione 
che  venne  poi  trasrcrita  agli  abiti  morali. 

Fbetta  allude  al  si  partiro  correndo 
(VT.  4,  S).  La  sentenia  i:  dovresli  anzi 
lu  ire  incontro  a loro,  dove  non  tel  vie- 
tasse  la  pioggia  del  fuoco.  Fretta  b pro- 
prio  dcll'andar  con  passo  celere.  Purga- 
torlo  III,  10: 

Quando  11  piedl  suoi  lasdar  la  fretta  ec. 

20.  ViBSO,  il  larnenU)  e le  voci  che 
sotto  il  martirio  del  fuoco  mandavano  I 
miscri  (Inf.  Ill,  34  not.). 

Fcb  GinsTi...  FEHso:  nota  corrispon- 
denza  di  tempi. 

21.  Tbei  senza  usar  nessuna  liccnza 
dissc  il  Pocla  per  Ire;  slccome  i Proven- 
zali  ebbero  (ret  da'  Latini,  che  dissero 
omneis  per  omnea,  monleis  ec.  per  mon- 
ies ovvero  omnis,  month  ec.  facendo 
prevalere  ed  allungando  la  seconda  del- 
Ic  due  vocali.  Cotal  linimento  in  eis  era 
appo  quelli  massimamente  ricevuto  in 
que'  nomi  o adiettivi,  i quali  aveano  al 
geniiivo  plurale  la  dcsinenza  ium;  laon- 
dc  TVes  che  ha  trium  dovctte  in  antico 
tencrc  al  quarto  caso  (della  3*)  Ireis,  tris 
c Ires;  da  cui  venne  certamente  il  trei 
di  Dante  c de’  provcnzali,  il  tri  che  vivc 


ancora  nella  lingua  de'  nostri  contadini, 
e il  tre  rimasto  piO  favorite  nella  lingua 
comune.  (Vedi  il  Nuovo  Metodo  vol.  I, 
Decl.  Reg.  44  e il  Nann.  Anal.crit.  verb, 
pag.  148). 

22.  ScoLEii  A tronco  di  snoleno,  e que- 
slo  rcgolarmente  formate  come  lutte  Ic 
terze  persone  plurali  dalle  singolari  ri- 
speltive:  poich^,  anticamente,  da  ame, 
teme,  sente  con  I'agqiunla  del  no  si  fcce 
omeno,  temeno,  senteno;  e cost  da  stio- 
le,suoIeno  e suolen.  Ancora,  trovansi  tra  i 
primi  scrittori  e in  quelli  dc'secoli  susse- 
guenti  veden,  creden,  lucen,  amen,  se- 
ffuen  per  vedon,  credon,  lucon,  aman  ec. 
e combolicno,  nosceno,  consenteno  ec. 
in  luogo  di  combaltono  ec.  Diceno,  e- 
sceno  ec.  vivono  ancora  nel  vcrnacolo 
napolil.  e calabrcse.Varianti;  Soleano  ha 
il  Bargigi.  L'  acceltano  col  Venturi  e col 
Volpi,il  Biagioli,il Tommaseo  ec.Solieno 
leqqe  il  Codic.Cassin.e  il  Filippino  (sec. 
XiV).  Suolen  6 della  Ndob.  e comune. 
Sogliono  o soglion  hanno  anche  Ic  lez.  del 
Witle,il  cod. Caet. Sermon. in  Rom. e qucl- 
lo  del  De  Romanis,  Rom.  1822.  Suoleno, 
sogliono  toglie  la  sconcordanza  de'  tem- 
pi: poich&  si  ha  suoleno  e sieno;  non  cost 
standovi  soleano...  sieno.  II  Biagioli  vc- 
de  nel  solieno  il  tempo  de'  pugili  e dci 
palestriti,  e nel  sieno  la  forma  del  pre- 
sente  che  pone  sotto  gli  occhi  le  loro 
lutte.  Ai  tempi  di  Dante  i ludi  alletici 
vigevano  in  Francia  non  giil  in  Italia, do- 
ve il  Papa  viclavagli  saviamente.  II  Tom- 
maseo,che  questo  nota,accctta  soleano  e 
non  suolen.  .Noi  vurremmo  appigliarci 
alia  Icttera  del  cassinese  solien  die  fa- 
cilmentc  si  potette  mutarc  in  suolen.  Ma 
come  allora  sien  batluti  e punli  si  con- 
corderi  ? Perocchfe  regolarmente  sareb- 
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Cosi,  rolando,  ciascuno  il  visaggio  « 

Drizzava  a me,  si  che  ’n  contrario  il  collo 
Faceva  ai  pie  continue  viaggio. 

E,  se  miseria  d'  eslo  loco  sollo 
Rende  in  dispetto  noi  e noslri  preghi, 


besi  dovuto  allora  porre  non  sien,  ma 
fouero,  in  corrispondenta  di  solieno 
0 toleano : onde  con  tutia  la  abidia- 
la  ipoliposi  Biagioliana  noi  accelUa- 
mo  suolen  per  soglionn.  Che  poi  i lu- 
di  atlelici  non  fossero  in  Italia  ma  in 
Francia,  ci6  non  fa  nulla,  perchb  il  tem- 
po presente  non  debb'essere  solo  per  IT- 
talia  che  per  la  Francia  non  fosse;  e il 
Poeta  fa  di  simil  guisa  de'  paragon!  con 
cose  lontane  le  mille  miglia  dalla  sua 
patria. 

28.  Souo  vari  variamenle  inlendono. 
Contrario  di  sodo,  denso,  pigialo,  cal- 
cafo,eppcr6  cedevole,so/fice,  mode, gual 
suol  esser  la  rena,  1’  inlerprctaiio  il  Ven- 
turi, il  Volpi,  il  Lombardi,  il  Bianchi,  il 
Tommaseo  ec. 

SoiLA  dicesi  la  neve  cadula,  prima 
che  si  comprima  e s'induri,  e soro  per 
sola  0 solla  h aggiunto  die  danno  i Lom- 
bardi alia  della  neve  recentc,  e a simil 
cosa. 

II  Bargigi  cliiosa  Loco  sollo:  arena 
piana e non disugvale.  aSe  sollo  signifl- 
cassc  piano,  il  verso  di  Dante  sarebbe 
veramente  una  miseria;  ma  aoUo  signiQ- 
ca  basso,  profondo,  ed  i aggiunto  con- 
facevolissimo  al  luogo  in  cui  erano  quel- 
le Ire  anime,  che  parlavano  col  Poeta.  a 
Zachcroni. — IIToselli  deriva  la  voce  dal 
Brrtlonc  sot  che  val  basso,  profondo,  u- 
mile,  e dove  il  Nostro  dice  ( Purg. 
XXVTI,  40); 

Coal  la  mil  dniaan  fatia  aoUa. 
intende  durezza  falta  solla  per  orgoglio 
abbassato  ed  umilialo. 

Noi  deriveremmo  sollo  dalla  voce  osca 
sOLcs  0 soLLCs,  omnts,  lotus,  integer; 
donde  la  voce  solido  in  sentimento  di 
duro.  Ma  quests  signiflcazionc  i trasla- 
ta:  la  propria  b quella  di  denolar  cosa 
che  cosli  tutta  inters  di  parti  della  stessa 
natura.  Cosl  anco  si  dice  un'opcra  falta 
di  solido  marmo,  non  perchb  ci  avcssc 
marmo  che  duro  non  fosse  ; ma  pcrchb 
I'opera  b tutta  marino,nb  vi  ha  parte  con- 


cava,  0 che  sia  di  altra  materia  che  di 
marmo  plena.  II  toco  sollo  di  Dante  nul- 
la osta  che  non  possa  signiflcare  luogo 
iulto  quanta  esso  i non  altro  che  rena, 
detlo  percid  sabbione.  Potrebbe  anco  la 
neve  dirsi  solla  per  questo,che  i suoi  flo- 
chi  0 falde  cadute  recent!  sono  ancor 
pure  d'ogni  altra  mescolania.Che  se  poi 
sol  in  brettone  val  basso,  profondo.il  vo- 
cabolo  puu  essersi  originato  dall'  osco 
sottus,  da  cui  venne  solidus,  massiceio, 
duro;  poichb  la  profondita  b una  dimen- 
sione  delle  Ire  che  ha  un  solido.  Non  sa- 
rcbbo  special  ragioiie  di  chiamar  profon- 
do  il  solo  sabbione;  e perchb  I’inferno  b 
di'llo  Iulto  profondo,  massimc  da  Ditc  al 
foro  del  Cono;  e si  ancora,  perchb  pib 
profondo  e piii  spavenlevole  di  questo 
loco  b il  Burralo,  dove  cadono  le  acque 
di  Flegetonte.  Tuttavia  la  durezza  falta 
solla  non  si  pub  intenderb  orgoglio  umi- 
lialo come  dice  il  sig.  Mazzoni  Toselli, 
ma  una  renilenza  vinla,  una  volonib  ri- 
trosa  divenula  arrendevole  e cedevole: 
sicchb,  qiiando  il  Poeta  abbia  ne’  due 
luoghi  adoperala  la  voce  con  ideutico  si- 
gniilcato,  la  comune  degli  espositori  che 
dicon  sollo,  contrario  di  sodo  pare  che 
sia  dalla  parte  del  vero. 

29.  Besde  i.v  DISPETTO  cc.  Seozs  dub- 
bio  b lo  stcsso  che  dire  rende  spregevo- 
li  ec.  ma  cib  b guardar  grossamcnie  la 
frasc  e cavarnc  alia  meglio  la  sentenza 
che  ne  vicne  insinuata  comechessia  da 
quel  che  pib  o meno  si  voglia  dire  lo 
scrittore.  Bende  in  dispetto  noi  e noslri 
prieghi.  Rende  non  pare  possa  vcnir  qui 
in  altra  accetlazione,  che  o di  far  diven- 
fare,ovvero  di  reslituire  c rigeltare  (let. 
reddere  per  rejieere  ec.).  Nel  primo  ca- 
so  Rende  in  dispetto  farebbe  quests  sen- 
tenza: Li  aiSEHii  DEL  LUOGO,  ciob  il  luo- 
go infelice,  ove  noi  siamo,  mula  in  di- 
sprezzo  noi,  ciob  i noslri  nomi,e  le  no- 
stre  preghiere,  che  in  altro  tempo  eran 
tutto  pregio  ed  onore.  N'cl  secondo  caso: 
Il  luogo  misero  i cagione  che  i noslri 
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Cominci6  1’  uno,  e '1  Unto  aspetto  e brollo,  so 
La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghi 
A dime  chi  tu  se’,  che  i vivi  piedi 
Cosi  sicuro  per  lo  ’nferno  freghi. 

Quesli,  r orme  di  cui  pestar  mi  vedi, 

Tulto  che  nudo  e dipelato  vada,  js 

Fu  di  grade  maggior,  che  tu  non  credi: 

Nepote  fu  della  buona  Gualdrada: 

Guidoguerra  ebbe  nome,  ed  in  sua  vita 


nomt  (aoi)  e le  nostre  preghiere  si  rt- 
buUino  (i!i  DISPETTO)  con  dispregio.  Di- 
SPETTO,  dispregio  ec.  V.  Inf.  X,  36. 
XIV,  11. 

30.  Bboilo,  secondo  il  Bargigi  Tale 
brucialo  e collo  dal  fuoeo:  analoga  si- 
gnlQcaiione  al  briM  de’  francesi.  Spo- 
gliato,  nudo,  seorlicalo,  impiagato  son 
Ic  nozioni  che  il  Bianchi,  II  Volpi,  II 
Lombardi  ce.  legano  a questa  voce.  II 
Tommaseo  conforme  a loro  spone  brollo 
per  seorlicalo  dal  fuoeo.  Inf.  XXXIV: 
...  La  achiena 
Rlmaaea  della  pelle  tuUa  bmlla. 

I contadini  della  mia  terra  nalla,  Mon- 
tepaonc,  che  aerbano  ancor  vive  moltis- 
sime  voci,  quasi  rcliquie  della  Magna 
Grccia,dicono  vruddu  per  vrulloobrul- 
lo  al  giunco,  gr,  fiptiXKn,  che  i Latin! 
chiamarono  scirpus.ed  ebbero  il  prover- 
bio : JVodum  in  scirpo  quaeris,  sendo 
schietio  il  giunco,  ciob  senia  nodi  e li- 
scio.  Brollo  6 spiegato  in  senlimento  di 
nudo  c dipelato,  nel  verso  33;  ove  lo 
sicsso  Dante  pare  che  faccia  il  comenlo 
di  questo  luogo. 

33.  Fbecdi  I TiTi  PIEDI  (v.  3)  per  I'tn- 
femo  e ora  su  per  gli  argini  di  pietra. 
Fregare  i piedi  per  un  luogo  val  qual- 
cosa  dippiii  del  semplicc  passarvi  che 
nolano  i lessiograli:  6 almanco  slropic- 
ciarli  e consumarli  alquanto  in  cammi- 
nando. 

Si  dice  pestib  l'obiie  (t.  3i)  e l'abe- 
9k  TBiTA  (v.  iO).  Si  noti  con  quanta  va- 
ghezza,varieli  e propricUldi  espressione. 
Le  anime  che  non  hanno  i pi^  che  d’om- 
bra  e non  vivi  (33)  peslano  I'orme  c (ri- 
lano  V arena;  ma  non  fregano,  nb  sono 
come  que'  di  Dante,  che  muove  ci6  ch'ei 
toeca,e  Chironc  a talc  indiaio  lo  ricono- 


sce  vivo,  e lo  addita  ai  compagni  (Inf. 
XII,  80). 

3i.  Pesla  val  quasi  pesta  terra;  ed  k 
propriamente  I’impressione  del  piede  che 
ia  flera,  o bestia,  lascia  in  camminando. 
Nota  che  qui  si  parla  di  uomini  che  pec- 
carono  di  iibidine  contro  natura.  Pestab 
LE  OBBE  dice  qui  Dante,  siccome  poco 
appresso  I’arena  trita.  La  locuzione  ri- 
trae  dal  vestigia  pressil  di  Virgilio  (En. 
VI,  197);  comccchi  poi  dica  eziandio 
V.  331: 

I'ORsItttl  dncAisa  solus,  el  vestigia  pressil, 
MuUa  pulans,  sortemgue  ammo  miseratus  ini- 

(quam. 

che  ti  fa  veder  1’  eroe  rislar  pensoso  ri- 
calcando,  senza  dar  passo  innanzi,  le  sue 
stesse  pedate. 

37.  Bdoba  Gualdrada.  Gualdrada  fl- 
glia  di  Bellincion  Berti  nobile  Qorentino 
h delta  buona  perchb  virtuosa,  e pcrchO 
con  franco  valore,  dicono  dinanzi  ad  Ot- 
tone  IV,  che  sperava  dalle  parole  di  Bel- 
lincione  ottenerne  un  bacio  da  lei  che 
bellissima  era,  si  levasse  in  piedi  e di- 
cesse  allri  che  suo  marUo  non  la  bace- 
rebbe  (a).  Fu  ella  moglic  di  Guido  il 
vecchio  (b)  vcnulo  in  Italia  con  Ottone  I, 
d’  ondc  la  casa  dc'  Conti  Guidi  signori 
del  Cascniino  ec.  Di  Gualdrada  e Guido 
nacque  un  Rugqeri,  e di  questo  fu  flglio 
Guidoguerra,  delto  percid  nipolc  della 
Gualdrada. 

38.  Gcidogcebba  cccclleniissimo  ncl- 
Parte  railitare  e di  gran  senno.  Al  suo 

(i)  BMUncione  A lodalo  net  Piradiso  (XV,  13, 
XVI,  99):  so  vora  foua  rtaonesti  promeasa,  ed 
Mil  sarrbbe  qiii  coi  rufflant  ncll' VIII  cerehio 
(far.  XVIII).  Fu  forse  una  novella  sparsa  tra  la 

?entc  cbe  fa  diogni  laidezia  capaci  i cortigiani, 
quail  non  diradosacriHcanol'onesUalpotere. 
(b)  Ooido  U Vecchio  moti  nd  1213. 
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Fece  col  senno  assai  e con  la  spada. 

L’  altro,  ch’  appresso  me  la  rena  trila,  io 

E Tegghiaio  Aldobrandi,  la  cui  voce 
Nel  mondo  su  dovrebbe  esser  gradita: 

Ed  io,  che  posto  son  con  loro  in  croce, 
lacopo  Rusticucci  fui;  e certo 
La  flera  moglie,  pin  ch’  altro,  mi  nuoce.  ts 

S’  i’  fussi  stato  dal  fuoco  coverlo, 

Gittato  mi  sarei  tra  lor  di  sotto, 

E credo  che  ’1  Dottor  1’  avria  sofferto ; 


valore  atlribuiscono  gli  storici  la  Tilloria 
di  Carlo  conlro  Manfredi  (an.  126C).  Ec- 
co  che  ne  scrire  il  Malispiai,  Cap.  181 
della  sua  cronaca : £ di  fuori  di  queste 
schiere  furono  gli  useiti  guel/i  di  Fio- 
renza  e d'altronde  con  lulli  i Taliant, 

e furono  quallromita  cavalicri dei 

quali  era  capitanoil  Conle  Guido  Guer- 
ra: Eppure  il  flcro  Gbibellino  loda  quo- 
sto  Conle  che  (enne  parle  guelfa,  e I'ava 
che  la  spcranza  d'un  bacio  spense  in  sul 
nascere  nel  caore  dell’linperatore.  Altra 
pruova  della  rettitudine  ed  impanialiti 
di  Dante. 

39.  Feci  col  Seiko  ec.  Fece,  oprd, 
II  Tasso  di  gui  tolse: 

lolto  equ  opr6  col  senno  e con  la  niino. 

Vedi  cbc  notammo  ncinur.XVlli,86. 

40.  Tbita  dal  Lat.  lerere  consumma- 
re,  sminuzzare,  ridurre  in  particelle  mi- 
nulissime.  (V.  v.  33  not.). 

41.  Voce,  fama  in  gcncre,  buona  o 
caltiva  nominanza.  Cid  pu6  bene  iofe- 
rirsi  da  quel  verso  (Inf.  VII,  93): 

Dindole  biumo  a torto  e mala  voce, 
poco  innanzi  al  quale  (v.  91)  6 adopcra- 
ta  ia  locozione  porre  In  croce  per  croci- 
figgere,  tormenlare  ec.  siccome  in  que- 
slo  canto  (v.  43)  si  dice: 

. . . posto  son  eon  loro  in  croce. 
cioi  son  posto  a lormento  con  loro.  Do- 
ve si  pub  notare  che  son  posto  par  sia 
equivalentc  a sono  slalo  posto,  e con  lo- 
ro a come  loro.  V.  Inf.  V,  91  e Purg. 
XIII,  9.  Tuttavia  le  nozioni  del  presenta 
e della  compagnia  rendono  la  frasc  pib 
evidente  e pib  schietla. 

Tegghiaio  Aldobrandi  della  casa  Adi- 
mari  lu  prode  in  armi.  Non  valse  egli  a 
stomare  i Fiorentini  daU'impresa  contro 


Siena,  ed  essi  furon  rolti  suU’  Arbia.  II 
suo  nome,  e la  sca  voci  oovbebbe  es- 
SEB  CBADITA,  rammemoraodo  la  saviezza 
de'  suoi  consign. 

43.  Cboce  per  (ormento,  marlirio  in 
genere  V.  v.  41. 

44.  Jacopo  Bdsticccci,  fu  cavalier  flo- 
rentino  di  gran  conlo.Egli  si  fa  da  mono 
che  Guidoguerra  e da  pib  che  Tegghiaio 
Aldobrandi.  Cib  rilevasi  da  questo,  che 
pesla  le  orme  del  primo  ed  6 seguito 
dall’altro  che  non  pesla  le  sue  orme,ma 
Irita  I'arena.  Ecco  pcrchb  mediano  tra  I 
due  parla  egli  solo  per  tutti. 

45.  FiEBA,non  umana,  selvaggia,  ri- 
trosa.  Amore  b degli  animi  geniili.  Le 
Here  Io  sentono  esse  pure,  ma  sol  quan- 
do  vanno  in  frega.  In  questo  senso  il 
Rusticucci  iamenta  la  lerilb  della  sua 
donna. 

Ml  .vnocE,  non  mi  noeque;  chb  la  pe- 
na  etcrnale  esclude  altro  tempo  che  non 
sia  il  presente. 

46.  Queste  due  terzine  spiegano  cib 
che  nel  canto  XV,  43  disse  il  Poeta: 

Io  non  osm  scender  dells  strada  ec. 

A noi  pare  che  questo  scekdeb  dinoti 
atio  di  reverenza ; e qui  (v.  41)  il  git- 
TABSi  sia  signiOcativo  di  pib  ardente  e 
conildenziale  alTelto.  LI  (XV,  44)  a.vda- 
BE  A PABO  perebb  due;  qui  oittabsi  tba 
LOBO  ch'  eran  tre,  di  abbracciare  i quali 
Danteaveaildcsidcriogrande(vv. 50-51). 

48.  Cbeoo  che  'l  Dottob  l’avbia  soe- 
FEBTO.  Gliel  facevano  credere  le  parole 
dello  slesso  Dottore  (vv.  14-18). 

SoFFEBTO,  da  SoFFBiBE,  cottsenltre, 
permettere,  soslenere  ec.  V.  Inf.  X,  91. 
Le  nozioni  legate  dal  nostro  Poeta  al  vo- 
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Ma  perch’  i’  rai  sarei  brucialo  e collo, 
Vinse  paura  la  mia  buona  voglia, 

Che  di  loro  abbracciar  mi  facea  ghiotto. 

Poi  cominciai:  non  dispelto  ma  doglia 
La  voslra  condizion  denlro  mi  flsse 
Tanlo,  che  lardi  tutla  si  dispoglia, 

Tosto  che  questo  mio  Signor  mi  disse 
Parole,  per  le  quali  io  mi  pensai, 

Che  qual  voi  side,  tal  gente  venisse. 

Di  voslra  terra  sono;  e sempre  mai 


L’  ovra  di  voi,  e gh 
Con  affezion  ritrassi, 

cabolo  Soffrire  tratte  dall’  idea  generica 
del  pa(i,  ferri  ec.  de’  lalini  registriamo 
a comodo  degli  studios!  di  Dante,  in  que- 
sto luogo,  dove  rireriremo  per  citazioni 
gli  altri. 

SoFVBiaE  reggere,  far  da  soslegno 
Purgat.  XIII,  59-60.  Per  lasciare,  per- 
mellere,  Inf.  X,  91,  XXVIII,  99.  Purg. 
VI,  403.  Parad.  XXX,  145.  Per  ospet- 
lare,  Iiif.  XXII,  10.  Patire,  Purq.  XI, 
16,  XXIX,  38.  Parad.  VII,  li.  Aver  for- 
za  di  sostenere,  Purg.  IX,  81.  Parad.  Ill, 
129.  XXXIII,  16.  Hicevere,  assorbire, 
Purg.  V,  120.  Potcre,  reggere  o ch«c- 
chessia,  Purg.  XVI,  1.  Durare,  perseve- 
rare  in  tina  coso,  Purg.  XVIII,  136.  0- 
diare,  scliivare,  avere  a schifo,  Parad. 
XX,  124.  SorraiRE  odio  per  essere  o- 
dialo,  Purg.  XXVllI,  13. 

50.  VissE.  Voce  molto  usitata  dal  no- 
stro Poeta.  Vedi  cI6  che  dicemmo.  Inf. 
Ill,  33  not. 

51.  GnioTTO,  bramoso.  Dante  non 
prendc  questa  voce  da’  trecconi  e da’  ta- 
vernieri;ma  per  I’idea  dcH’istinto  invinci- 
bile.che  inchina  ai  cibi  dclicati  e squisiti, 
esprime  con  piO  evidenza  II  desiderio  che 
lo  spingeva  agli  abbracciamenti  de’suoi 
nobili  compatriot!.  11  forte  affetto  mora- 
le dipinge  con  la  llgura  del  possente  sti- 
molo  della  fame.checehft  ne  dica  II  Ven- 
turi; il  quale  polea  rifletlerc  che  le  aCfc- 
zioni  piO  lontane  dalla  materia  son  si- 
gniOcate  per  segni  di  cose  sensibili.  La 
tecnologia  dell’  intelligibilc  e le  stesse 
idee  di  spirito,  onima,  ragione,  rifles- 
tione,  astrazione,  penstero  ec.  hanno 


onorati  nomi  ^ 

ed  ascollai.  «• 

egli  dizioni  che  sien  pore  da  ogni  allu- 
sione  ai  fatti  del  mondo  materiale? 

58.  Di  vosTBi  tebri  sojio  ec.  Rispo- 
sta  adeguata  alia  domanda  falta  dal  Ru- 
sticucci  nel  v.  32. 

Sehpbe  iizi...  L’ovbz  di  voi  cc.  con 
iFFEZioa  RITRASSI  6c.  con  le  altre  paro- 
le (vv.  52,  53,  54)  tolgono  ogni  sospet- 
to  del  dispregio,  in  che  le  anime  fosser 
potute  credersi  d’esscr  tenute,  secondo 
6 detlo  V.  28  e segg. 

Sehpbe  hai  ec.  sempre  piu  con  affe- 
zione,  o con  affetto  sempre  maggiore. 

Mai  6 il  magis  de’  Latini,  c per  enal- 
lage  v’6  messo  I’avverbio  per  I’aggettivo, 
siccomc  non  di  rado  questo  tien  luogo 
di  qucllo.  Per  un  esempio.  Ser  Pace: 
Assai  (molt!)  ch'  aman,  e non  san  che 
sia  Amore  ec. 

Terino  da  Castcl  Dorentino  (1250): 

Tegno  ch'AcquisU  issai 
Chi  sa  brn  mAntenere 
uello,  c'ha  primamente  coaquistato: 
a ben  si  loaa  mai 
Chi  sa  tanto  valere 

Che  si  maategaa,  e migliori  suo  stato. 

Dove  ben...  mai  b ben  piu,maggior- 
mente  cc. 

60.  Ritrassi.  Btlrorreb  ri/erire,n<ir- 
rare,  descrivere,  come  qui.  Talvolla,  no- 
tiamolo,  signiflea  ragunare,  accumula- 
re  ec.  (Inf.  Ill,  106).  Tal’  allra,  sebben 
rado  incontri,  rilrarre  vale  riprendere, 
biasimare,  Arrigo  da  Setlimello:  Semi- 
no  nelle  spine  colui  che  vuol  ritrarre 
le  ragioni  delta  natura.  1 Provenz.  eb- 
bero  negli  stessi  signiflcati  questa  voce; 
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Lascio  lo  fele,  e vo  pei  dolci  pomi 
Promessi  a me  per  lo  verace  Duca; 

Ma  Odo  al  centro  pria  convien  ch'  io  tomi. 

Se  lungamente  1’  anima  conduca 
Le  membra  tue,  rispose  quegli  allora,  ss 

E se  la  fama  tiia  dopo  te  luca, 

Cortesia  e valor  di  se  dimora 
Nella  nostra  citlii  si  come  suole, 


ed  in  quest'ullimo  i usala  da  Arnuldo  di 
Harviglia. 

Tot  lo8  forfaltz  e total  lu  elamores 

En  quo  m podeti  accuur  li  retraire: 
cioi:  TuM'i  ma'  falli  e tulti  li  damori, 
Di  che  potete  accusarmi  e rilrarre  (ri- 
prendere,  ccnsurare). 

Ritharre  per  recilore,  raccontare  cc. 
spesso  usd  il  Poeta,  come  nello  Inferno 
(II,  9.  IV,  145)  ec.  QuI  evidentemente 
non  pud  la  voce  in  aliro  sentimcnlo  es- 
sere  adopcrata  da  lui;  perciocchd  Ri- 
TRASsi  vi  sla  in  rclazione  ad  Ascoltai  ; 
e vuol  dire  cli'egli  coti  affelto  parld  di 
que’  tali  e udl  parlarnc  dagli  allri.  Non 
pare  quindi  che  codesto  riirassi  potesse 
inlerprclarsi  bene  per  ricopiai  in  me  co- 
me il  Venturi,  il  Lombardi  ec.  (a),  piut- 
tosto  rappresentai  aUrui,  come  con  altra 
cbiosa  spiega  lo  stesso  Venturi  e poi  il 
Bianchi;  poichd  le  parole  sono  pitiura 
del  pensicro.  It  Volpi:  Ritrarre  per  im- 
primere  nello  memoria  E il  Tommaseo: 
Ritrassi  cc.  rappresentai  a me  stesso 
per  imitarla.  Del  Tcgyhiaio  c del  Ritvli- 
cucct  Dante  dimandd  Ciacco  (Inr.\T,19  a 
84)  per  saperc  sc  gli  atloscasse  I'inferno 
0 gli  addolciasse  il  Paradise;  e quegli  li 
rispose  ch'eran  fra  le  animc  piCi  ncre.  II 
Poeta,  tuttocbd  costoro  poncsser  I'inge- 
gno  a ben  fare,  sapcndoli  sodomiti  gli 
avea  gid  dcstinati  per  I'orribil  sabbione. 
Nola  dunque  che  net  ritrarre  per  biasi- 
mare  non  d sirano  se  Dante  abbia  posto 
il  pensiero. 

61.  Lascio  lo  fele  cc.  Io  lascio  lo 
fele,  V amariludine  de'  vizi,  e vo  pei 

(a)  Cos  AFFEXtO!!  RITRASSI  ED  ASCOLTAI  eC. 
Con  affeiUme.  con  studio,  con  memsa  e dilet- 
to  ritrassi,  scrissi  e nomiaai  ad  altrui,  ed  oscoi- 
lai  da  aUre  persons  [opror  di  roi  e gK  onoroN 
Tostri  nomi.  Bargigi. 


dolci  pomi  della  virtu  promessi  a me 
per  lo  verace  Duca  mio  Virgilio.  Bargi- 
gi.  Cos)  aiicbe  il  Lombardi.il  Volpi: /'ele 
per  miseria.  II  Venturi:  fele  le  amarez- 
ze  dell'infemo.  Fele  del  male,  il  Tom- 
maseo. II  Bianchi  conforme  al  Venturi 
cbiosa:  Lascio  quesli  amart  luoghitf  in- 
ferno ec.  Ma,  in  flgura,  Dante  lascid  la 
selva,  di  cui  gia  dissc: 

Tanto  k amara  che  poco  4 pid  morte. 

E qui  egli  propriaraente  non  lascia 
I’inferno;  reslandogli  ancora  a traversare 
la  parte  pid  trista.  Poleva,  secondo  noi, 
dire:  lascio  I'  Inferno,  quando  gid  fosse 
uscilo  allc  stelle  scavalcalo  da  Liicifero 
sulla  cima  del  cono  infernale.  I pomi 
dolci,  per  cui  va  il  Poeta,  sono  i frulli 
della  civiltd;  poichd  viaggia  a One  di  ri- 
dursi  a ca  per  questo  caiie(Inf.  XV,  54): 
pomi  dolci  come  il  flco,  c non  come 
quelli,  die  produconsi  da'  lazzi  sorbi; 
in  che  son  Ogurati  le  bestie  flesolane 
della  sua  terra  (Inf.  XV,  61-69).  E co- 
me mai  lo  lascia,  quando  gid  dice  nel 
verso  che  segue  immediatamente,  come 
gli  convien  lomare  al  ccntro  dell'lnfer- 
no,  prima  che  quel  fruttn  ricolga  del  suo 
viaggiof  Qucsia  nostra  interpretazione 
chiama  intorno  a sd  le  parziali  esposizio- 
ni  degli  allri  comcntalori  nonconsone  al- 
I’idca  gcnclica  del  Poema,  e le  uniOca 
col  concello  principale. 

63.  Toil,  capilomboli,  coda  per  di- 
scenda,  cali. 

64.  Se,  cosI,  qui  e nel  v.  66.- V.  Inf. 
X,  94  not.-  co.vDvcA  ec.  corporis  viribus, 
animi  imperio  magis  vdimur.  Sallust. 

66.  Faia...  lcca.  II  Tasso: 

Snoni  e riipleodt  la  lot  fama  aaUca 
Fatta  daglj  loni  omai  tacita  e aera. 

18 
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0 se  del  lutto  se  n’  fe  gilo  fuora? 

Che  Guiglielmo  Borsiere,  il  qual  si  duole  io 

Con  noi  per  poco,  e va  la  coi  compagni, 

Assai  ne  crucia  con  le  sue  parole. 

La  gente  nuova,  c i subiti  guadagni 
Orgoglio  e dismisura  han  generata, 

Fiorenza,  in  te,  si  che  tu  gia  ten  piagni.  is 

Cosl  gridai  con  la  faccia  levata; 

E i Ire,  che  cio  inteser  per  risposta, 

Gualar  1’  un  1’  allro,  come  al  ver  si  guata. 

Se  r altre  volte  si  poco  ti  costa, 

Risposer  tulti,  il  soddisfare  altrui,  so 

Felice  te,  che  si  parli  a tua  postal 
Pero  se  campi  d’  esti  luoghi  bui, 

E torni  a riveder  le  belle  stelle, 

Quando  ti  giovera  dicere:  io  fui. 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle:  ss 


69.  Ne  giova  osservare  quauto  bene 
abbia  il  nosiro  poeta  tornila  la  frase  co- 
mune  ai  primi  tempi  del  maturno  lin- 
guaggio:  dice:  Esser  fuori  d’alcuna  co- 
sa  per  Esseme  privo  cc. 

Egli  qui  dice;  Se  il  valore  se  n'^  ffilo 
fuora  della  noslra  cilld;  e val  quanto  sc 
detto  avesse:  Se  la  Twstra  cilia  i fuora 
del  valore  cioi  priva  di  valore,  scnza 
valore,  che  ba  perduto  il  valore. 

LolTo  Botiaguidi:  ' 

Ed  himmi  latto  iminte  si  perfetto, 
Cb’ogn'altro  iover  di  me  d amore  e faoia. 
cio6  ogn' allro  al  paragon  di  me  i sen- 
za  amore. 

Purg.  V,  55: 

Sicebi  pentcado  e pcrdonudo,  faora 
Di  vita  osdmmo.  . . . 

fa  dire  a coloro,  che  furon  colti  di  mor- 
te  violcnla;e  pcrb  vogliono  dite:fummo 
privati  di  Vila,  o perdemmo  la  vita  ec. 

Parad.  I 18: 

tii  par  (soiamente)  le  creature,  efaeson  fuore 
D intetliqenu,  qaest'irco  saetta, 

Ha  quelle  cb'haano  iotetietto  ed  amore. 

Dove  esser  fuori  ec.  i opposlo  ad  a- 
vere;  e vale  pcrcio  esser  prive  ec. 

E Parad.  X.\IX,  16: 

In  sua  cteruild  di  tempo  luore. 

Fuor  d'ogu'altro  comprender,  come  i piacque 

S'aperae  in  nuovi  amor  I'etemo  Amore. 

fleniild  di  tempo  fuora;  ch’  i senza 
tempo;  esclude  il  tempo. 

Cosl  altrove:  iria  senza  lempo  linla 
(Inf.  Ill,  29).  Euor  d'  ogn'  allro  com- 


prendere:  scnza  che  alira  creata  intelli- 
genza  esislesse  a penctrare  I’opcrc  altis- 
sime  di  Uio. 

Giova  avcre  ralTrontate  queste  locuzio- 
ni,  per  inferire  die  in  questo  luogo  con 
la  Prase  del  tetto  se  a'  £ cito  ri'ORi. 
Dante  alluda  al  suo  bando.  Si  conside- 
rino  bene  le  parole  vv.  69-11,  da  chi, 
a cui,  e in  die  occasione  son  dctle. 

11.  Peb  poco,  da  poco.  Con  not  si 
DPOLE,  d poslo  ad  egual  pena. 

13  segg.  L’aposlrofe  di  questi  tre  ver- 
si  non  solo  satisfa  alia  domanda  del  Ru- 
sticucd;ma  nc  spiega  eziandio  s)  ridsa- 
mente  le  cagioni,  onde  Firenze  sia  fuori 
d'ogni  valore  c cortesia : e la  frandiezza 
come  Dante  proferisce  ad  alia  voce  le  sue 
vere  parole,  e I'  alTdto  concilato  die  Io 
muove  a cosl  parlare,  i ragione  die  gli 
sia  delta  v.  81: 

Felice  te  che  si  parli  a tua  postal 

19.  Se  l'altbe  volte  si  pocoti  costi. 
V.  v.  13  not.  Pare  cio  si  dica  non  solo 
per  la  facolld  del  bcl  dire,  ma  eziandio, 
che  alcuna  volta  iiicolse  male  al  Poeta 
del  non  esser  timido  amico  al  vero. 

82-85. Qucsio  conc.elto  i in  gran  parte 
trallo  dai  versi  di  Virg.  (En.  1,200  seg.): 
0 possi  griwiom,  dubil  Ucus  his  quogue  /Sum 
Vos  et  scyllaeam  rabwm,  penilus^  sonontes 
Arfe.slij  sropiilos;  cos  et  cyriopia  snaro 

Rerocatf.  animos,  moeslumgue  timorem 
.tfiKile;  forsan  et  haec  ohm  meminisse  jmobit. 
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Indi  rupper  la  ruota,  ed  a fuggirsi 
Ale  sembiaron  le  lor  gambe  snelle. 

Un  ammen  non  saria  potulo  dirsi 
Toslo  cosi,  com’  ci  furo  spariti ; 

Perch6  al  Maestro  parve  di  parlirsi.  so 

lo  lo  seguiva,  e poco  eravam  iti, 

Che  '1  suon  dell’  acqua  n’  era  si  vicino, 

Che  per  parlar  saremmo  appena  uditi. 

Come  quel  flume,  ch’  ha  proprio  cammino 
Prima  da  monte  Veso  in  ver  levante  ss 

Dalla  sinistra  costa  d’  Apennino, 

Che  si  chiama  Acquacheta  suso,  avante 
Che  si  divalli  giii  nel  basso  letto, 

E a Forli  di  quel  nome  6 vacante, 

Rimboraba  la  sovra  San  Benedetto  loo 

Dair  alpe,  per  cadere  ad  una  sccsa, 

Ove  dovria  per  millc  esser  ricetlo; 


I quali  versi  sono  stall  poi  non  men 
Icggiadramenle  imilali  ancora  dal  nostro 
Tasso.  Gerus.  liber.  V.  st.  90-91-92. 

88.  Us  anes.  GI'  italiani  nisuravano 
it  tempo  grossamente  per  lo  spazio  r.he 
si  melteva  nella  recila  d’  un  patcrnostro, 
d’un’avemmaria,  d’un  credo  ec.  Un  om- 
men  si  dice  in  un  attimo.II  l.asca  Gelos. 
IV,  12.  Enlrd  tienlro  e send  la  porta  e 
stelle  Id...  quant'  6 di  dire  un  credo.  I 
Calabri;  a nu  creddu,  cio6  in  un  credo 
per  signiflcar  subito,  in  un  islanle. 

90.  PsHVE.ha  il  valore  del  visum  est. 
I Latini  usarono  videri  col  tcrzo  caso  in 
sentimcnto  di  semlnare  utile,  ben  folio, 
opporlvno.  II  Macchiav.  Art.  della  guerr. 
Lib.  Ill:  F mi  pare  ehe  le  died  balla- 
glie...  si  pongano  net  sinistra  fianco.  E 
poco  dopo:  Se  gid  egli  non  mi  paresse 
di  melterli  sollo  le  picche  estraordina- 
rie:  il  ehe  farei  o no  secondo  ehe  pid  a 
proposito  mi  lomasse. 

91-92.  Poco  EBiVAHO  ITI...  CUE.  CuE 
allora  ehe,  quando. 

93.  Peb  riBLin  SiREiio  appesi  ddi- 
Ti.  Qai  ne  pare  il  saremmo  uditi  tener 
luogo  del  condizionale  passato,  como  il 
piucchepertetlo  latino  audili  essemus  ec. 
c per  parlor  cssere  un  modo  chc  scusa 
qualuoque  inflessiooe  del  verbo,  la  qua- 


le taccia  mcstleri  al  compimento  della 
relazione.  Sicchft  sarS  come  si  dicesse: 
ehe  se  parlato  avessimo,  ci  saremmo  u- 
dili  appena.  II  Nostro  b nolevole  in  que- 
st! parlari  ellillici  e bellissimi.  Inf.  l.X, 
11-12.  Per  fiecar  lo  viso  al  fondo,  io 
non  vi  disccrneo, cio6  se  ficeaoa  il  viso, 
non  vi  discemea, ovrero  se  o comunque 
ficcalo  avessi  il  viso,  non  avrei  potuto 
discemere  ec.  Vedi  ci6  cbe  per  noi  6 
notalo,  Inf.  IV,  25  not.  in  Unel 

91.  Qi'Ei  FimE  ec.  Descrive  mirabil- 
mente  ilPo  dalle  sue  origini  alle  foci,che 
in  piO  larghe  parole  gli  accurati  geogra- 
11  meglio  forse  noi  descriverebboro.  Al 
rimbomho,  che  fanno  le  acque  di  questo 
Home  divallandosi  per  una  balza  sovba 
Sa.i  BE.sEDETTO.paragona  il  risuonare  di 
Flegetonte,  che  cadea  giii  pel  Burralo 
dell'ottavo  giro. 

99.  Di  QBEi  so»E  fc  VACANTE.  Qui  usa- 
to  TACA.iTE  al  modo  del  vacare  latino, 
che,  coslrutto  col  sesto  caso,  vale  esser 
privo  ec.  Vnol  dire,  che  giunlo  a Forli 
perde  il  nome  d'Acquachela  e si  chiama 
Monlone,  dal  corso  impeluoso  delle  ac- 
que. Cosl  deH’Archiano,  Piirgat.  V,  91 
dice:  il  vocabol  suo  diventa  vano. 

102.  Ove  hanno  meglio  che  dove  die- 
ci  codici  Pucciani,  il  tempiano,  quatlro 
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Cosi,  giu  cT  una  ripa  discoscesa, 

Trovammo  risonar  quell’  acqua  tinta, 

Si  che  in  poc’  ora  avria  1’  orecchia  offesa.  los 
lo  aveva  una  corda  intorno  cinta, 

E con  essa  pensai  alcuna  volla 
Prender  la  lonza  alia  pelle  dipinta. 

Poscia  che  1’  ebbi  lulta  da  me  sciolta, 

Si  come  ’1  Duca  m’  avea  comandato,  no 

Porsila  a lui  aggroppata  e ravvolla; 

Ond’  ci  si  volse  inver  lo  destro  lato, 

E alquanto  di  lungi  dalla  sponda 
La  gitto  giuso  in  quell’  alto  burrato. 


Riccardioni  c qualtro  Palavini.  Dove... 
dovria  t parso  fare  aspro  siiono  ai  dili- 
caii,  per  la  ripctizione  della  stessa  silla- 
ba  iniziale. 

DovRii  h la  lezione  del  Burgotranco, 
Yen.  1529,  edel  cod.  Bovclliatio,  Lion. 
1551  acceltata  da’pid.  Dovez  leggono 
le  guatlro  edizioni  del  1472,  riprodolte 
per  cura  del  beneraerilo  G.  0.  Varreo 
Lord  Vernon,  Londr.  1858,  il  codic.  Fi- 
lippino (del  sec.  XIV),quello  deirOllimo, 
c del  Boccaccio.  Polria,  lez.  vorior.  del 
Wille.  Qncsta  lellera  accennercbbe  ad 
un  vilinggio,  a nome  S.  Bcnedelto,  che  i 
Conti  Guidi  aveano  in  animo  di  Tare  abi- 
lare  da’  loro  vassalli:  dovria  e dovea  pift 
al  maggior  nomero  de'  Trali,  di  cui  era 
capientc  la  Badia  dcllo  stesso  nome;  ma 
le  rendilc  servivano  pc’  pochi,  e pel  pa- 
renle  e per  alira  pid  brulta  cosa.  Parad. 
XXII,  76-93. 

106.  Dante  Tu  cordiglierc  e terzia- 
rio  di  S.  Francesco.  Finge  bene  por- 
larnc  la  corolla  in  questo  viaggio  peni- 
tcnziale.  La  coaox  o il.cordonc  monasti- 
rz)  che  lo  precinge  denotd,  ma  non  fu, 
rapesiro  alia  indomita  beslia  della  libi- 
dine.  Le  pene  de’carnali,  la  inlernal  bu- 
fera  che: 

Di  qaa,  di  14,  di  so,  dl  giA  gli  mens, 
smarriscono  il  Poela  (Inf.  V,72);  dinanzi 
alia  pieta  de’  due  cognati  vien  cgli  meno 
e cade  come  corpo  morlo;  pure  rcsia  at- 
taccalo  all’ 

Amor  chs  in  cor  gentil  ratto  s'apprende. 

Dope  quella  prima  scossa,  veduto  nel- 
I'oRRiBiL  siBBiosE,  coti  Ic  pioglic  rcccn- 


li  e vccchie  incese  dalla  Oamma  ctcrna- 
le,  punirsi  sollo  la  pioggia  del  fuoco  il 
pid  sozzo  tra  i vizi  della  lascivia,  ed  ec- 
co  qucll’aflctto  mondano  gid  scosso  crol- 
lar  del  tutto.  Virgilio  gli  cnmanda  che 
sciolga  da  sd  tctti  la  corda,  come  itiulil 
cosa  dove  la  Ragionc  abbia  ottenula  ple- 
na signoria  su’sensi.Un  tempo  il  Pocta, 
co.v  Lz  coBDz,ciod  precinto  del  cordonc, 
tcnlu  pigliar  la  Lonza  dal  pel  maculato 
(Inf.  I,  33-42  e 49  not.  in  fine),  c nol 
difese  il  sanlo  cingolo  dagli  assalti  della 
came  ribclle.  Forsc  c qucsta  czirda,  che 
or  si  gitla  ncl  fondo  del  Tartaro  come 
cosa  dcgna  di  Gerione,  fu  per  Danle, 
come  pc’  frali  c prcti  le  cocollc  e le  sot- 
lane,  disoncslo  mezzo  ondc  la  Frode 
. . . . con  Is  coda  agoza 
E passa  i monli  e rompe  mura  ed  armi. 

Questo  gran  Poeta,  it  cui  viaggio  6 or- 
dinato  a morale,  civile  c politico  pcrfe- 
zionamento  dell’  umanild,  porge  qni  un 
savio  ammaestramento  r.hc  giltar  si  deb- 
bono  i cordoni,  i sarrocchini  c le  vesti 
sacre,qiiando  cuoprono  sollo  mcniilo  co- 
lore  di  sanlild  il  mal  talento  della  libidi- 
ne,  piaga  dc’  popoli  c della  rcligione. 

Que.sla  nostra  inlerprelazione  sembra 
la  pih  semplice,  e rivela  pih  poelico  il 
concetto  dantcsco  ; prcsenia  insiemc 
quell’unild,  che  non  si  saprebbe  inlegra- 
re  dalle  speciose  note  che  a questo  luo- 
go,  da  Pietro  .Alighieri  a Niccoid  Tom- 
maseo,  ban  fatto  i pid  valenti  e sotlili 
comenlatori. 

114.  Bcrrzto,  luogo  buio  e profondo. 
Chiama  altrove  (Inf.  XI,  69)  baralro  il 
fondo  degli  ulilmi  oerchi  infcrnali.Quan- 
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E pur  convien  chc  novita  risponda,  ns 

Dicea  fra  me  medcsmo,  al  nuovo  ccnno, 

Che  T Maestro  con  1’  occhio  si  seconda. 

Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno 
Prcsso  a color  che  non  vcggon  pur  1’  opra, 

Ma  per  entro  i pensier  miran  col  senno!  120 


to  al  signiflcato  e origiue  della  voce  Bur- 
rato  vedi  Inf.  XII,  10. 

115-116.  Noviii  e luovo.  Vedi  Inf. 
VII,  20,  nota. 

118  seg.  Opbi  i alto  morale, mezzo  0 
fine  dell’agente;  epper6  pu6  esaere  boon 
0 tnalo,  secondo  che  buoiia  o mala  i la 
volonii  da  cui  parte.  Opus  6 II  lavorio 
dciropcrante;  opera  n’fe  rcffclto.  I latini 
le  noslre  azioni  chiamarono  col  nome 
di  actvs  da  Agere.  Dante  mosira  aver  in- 
teso  per  questo  vocabolo  ci6,  intorno  a 
cui  r uomo  s’  adopra  con  le  sue  facolli 
per  coinpicre  chccchcssia.  PerciO  disse 
(Parad.  XXVI,  130): 

Open  naturale  k ch'  uom  favella, 
c pu6  estondersi  facilmcnte  a ogni  cosa 
che  P uomo  si  faccia  bene  o male  die 
fosse,  giiista  le  parole  di  S.Malteo:  Bed- 
del  unicuique  secundum  opera  ejus. 

Prima  del  nostro  Dante,  Kra  Jacopone 
traslalandn  qiieslc  parole  avea  detlo: 
L'uoino  aecoado  fapera 
Sari  rimunento. 

EpperO  ncll’  addolto  passo:  non  veg- 
gion  p«r  I'opro,  quesla  voce  k presa  del 
pari  in  un  senso  gonerale.  La  delermi- 
na  per  gli  aggiunli. 

(Inf.  XIX,  82): 

Che  dopo  loi  verra  di  piii  laid'  opn 
Di  ver  ponente  un  pastor  senia  legge  ec. 

(Inf.  XXXIII,  15.5); 

Trovai  un  tal  di  vol  che  per  an’  opn 
Colt'aniiiu  in  Cocito  gii  si  bagni  ec. 

(Parad.  XXXI,  34): 

Veggendo  Roma  e I'ardua  sua  opra 
Stupdacensi  (i  barbari)... 

Che  opera  noo  fosse  come  dicono  i 
Comentatori  1’  ozionc  eslrinseta  pura  e 
semplice,  ma  vi  s’  incliidcssc  lalora  ele- 
rocnlo  occulto,  consiglio  o aliro,  die  a 
rigore  non  potrebbe  venire  col  nome  di 
azionc  estrinseca,  ce  io  apprende  Guido 
da  Montefdlro  (Inf.  XXVII,  13): 

Hentre  ch'io  forma  foi  d'ossa  e di  poipc. 

Che  la  madre  mi  die,  I'opere  mie 
Non  furono  leonine  ma  oi  volpe. 


Uli  accorgimenU  e le  eoperte  vie 
to  seppi  tntle;  e tl  menal  tor  arte, 

Che  al  line  della  tern  it  snono  uscie  (a).  _ 
Oprs  per  impresa,  fallo  iliwtre  ec.  e 
voce  usitatissima. — lutendiamo  ben  fatto 
che  diasi  un’  idea  gcncrica  del  vocabolo, 
dalla  quale  si  possa  poi  discendere  allc 
svariate  sue  applicazinni. 

MiRiit  cot  st.vao.  E fuori  dubbio  die 
setmo  si  sia  adopcralo  da’  nostri  padri 
della  lingua  per  sen.so;  ma  piti  comune- 
mente  venne  tollo  in  signiflcato  di  sa- 
viezza,  o sapienza,  die  pib  s’  apparlicnc 
al  vecchio  die  abbia  sapiito  collivare  le 
sue  facolli  mentali  ed  apprnflilarsi  dcl- 
1’  esperienza.  Virgilio  6 cliiamato  (Inf. 
VIII,  1)  mar  di  lutto  senno,  perchJ  sim- 
bolo  della  ragione.  Dante  fu  seslo  tra 
colanlo  senno,  quanto  n’avcano  i sommi 
pocii  che  Io  ebbero  onorevolmente  accolto 
(lnf.lV,102);  e Salomone  (Par.  XIII,  95) 
fit  il  re  che  chiese  senno  ed  ebbe  scieiiza 
o sapienza:  e cosl  Fare  a suo  senno  vuol 
dire  Fare  come  della  la  propria  ragione. 

Ser  Brunetto  Latini  ci  dice  die  pro- 
priamente  voqlia  intendersi  per  senno: 

E chi  sa  gindicare 

E per  certo  triare  (seegliere,  scomere) 

Lo  Falsa  dal  dtritto, 

Ragione  k il  nome  ditto. 

E chi  aaputamente 
Un  grave  puuto  sente 
In  fatto,  e ’n  ditto,  e 'n  cenuo 
Quello  k chiamato  senno. 

Ed  ecco  perchft  coloro  che  hanno  co- 
me Virgilio  la  fortuna  di  possederlo,  ac- 
cade  che  non  solo  giudichino  rctlamentc 
ddle  opre  esierne;  ma  eziandio  penelri- 
no  con  I’  acume  della  mente  entro  I’  al- 
trui  pensiero,  quasi  partecipi  della  po- 
tenza  di  Din,  che  addentro  spia: 

Net  piu  secreto  lor  gli  alfetti  umani.  (Tasso) 
(V.  Purg.  XV,  133). 

(a)  Nota  qni,leltore,chc  Dante  dice  di  Gnido 
Tolpone  quello  che  la  parola  dirina  disse  degli 
Apostoli:  In  omnem  (errom  exivil  sonus  eoriim, 
Pi  in  fines  orWs  lerrne  verba  eorum.  Tolse  la  lo- 
cuzione  nulla  eurando  a cui  I’applicasse.  (Vedi 
ancbelnf.  X.\X,  58). 
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Ei  disse  a me:  tosto  verra  di  sopra 
Cio  ch’  io  attendo ; e che  1 luo  pensier  sogna 
Tosto  convien  ch’  al  tuo  viso  si  scopra. 

Sempre  a quel  ver,  ch’  ha  faccia  di  menzogna, 

De’  r uora  chiuder  le  labbra  quant’  ei  puote,  lis 
Pero  che  senza  colpa  fa  vergogna; 

Ma  qui  tacer  nol  posso:  e per  le  note 
Di  questa  comniedia,  lettor,  li  giuro, 

S’  clle  non  sicn  di  lunga  grazia  vole, 

Cli’  io  vidi  per  quell'  aere  grosso  e scuro  i30 

Venir  notando  una  llgura  in  suso, 

Meravigliosa  ad  ogni  cor  sicuro; 

Si  come  toma  colui,  che  va  giuso 
Talvolta  a solver  1’  ancora,  ch’  aggrappa 
0 scoglio  od  allro  che  nel  mare  6 chiuso,  las 
Che  ’n  su  si  stende,  e da  pife  si  rattrappa. 


124-127.  Seipri  a qcel  ver  ec.  Cui 
sia  inconirato  di  leggere  il  volgarizza- 
mento  che  il  Giamboni  fece  dell'opcra  di 
Martino  vescovo  di  Dumense  (VI  sec.) 
intitulata  Forma  d'onesla  vita,  parr4  chia- 
ro  come,  al  conceUo  di  questa  terzina, 
Dante  abbia  tenuto  prescnte  il  passo  che 
nc  piacc  di  qui  addurre:  La  nalvra  del 
savio  d di  esaminare  e di  pensare  in 
suo  consiglio,  innanzi  ch’egli  corra  al- 
le  cose  false  per  leggieri  credenia.  Bel- 
le cose  che  sono  doltose  non  dare  giu- 
dicamenlo,  ma  lieni  la  tua  senlenzia 
pendente,  e non  la  fermare,  perocchi 
tulle  le  cose  verisimili  non  sono  vere;  e 
ciascuna  cosa  che  sembra  non  credibile 
non  6 perb  falsa.  La  verilade  ha  molle 
FACCE  DI  ME.1Z0CHA,  cd  i tal  fiola  (a)  co- 
verta  in  simiglianza  di  veritd,  che  sic- 
come  lo  lusinghieri  cuoprc  Io  suo  mal 
lalenlo  per  mostrare  bella  cera  del  suo 
visa,  lulln  allresi  puote  la  falsitade  rt- 
ccvcrc  colore  in  simiglianza  di  verila- 
de  per  meglio  allrui  beffare. 

129.  S’elle  ec.  Qui  il  Se  i depreca- 
tive, come  nel  verso  61,  66  ec.  V.  In 
sentenza;  Lettorc,  li  giuro  per  le  note  di 
questa  Commedia,  cio^  per  quanto  essa 
mi  b cara  (quasi  tigliuola  del  proprio  in- 

(t)  Uancano  lone  nel  teato  le  parole  lo 
zogna. 


gegno)  e cosl  ella  aggradisca  c sia  tenu- 
la  ill  onnre  per  lungo  tempo,  come  vero 
b die  vidi  venir  nuolando  cc.  Si  giura 
per  le  cose  piu  care  e piii  sante.  Di  qui 
il  Poeta  moslra  Tar  gi4  non  poca  slima  del 
suo  pocma.NoTE,  versi.  Inf.  Ill,  34  nol. 

134.  Solver  nel  spnso  proprio  di  scio- 
gliere,  sviluppare.  .Isgrappa sco- 

glio ec.  cio6  s'inarpica  co*  ralll  a scoglio 
0 allro  ch'  b chiuso.  non  visibile  sotto 
r acqua ; dove  mal  capilata  l'4ncora 
non  si  pu6  salpare,se  indi  non  sia  prima 
divcita. 

136.  Queslo  verso  5 una  pittura  non 
men  viva  del  vero. 

II  Tommaseo  nella  One  delle  sue  illu- 
strazioni  al  XVII  canto  dice:  Si  doman- 
derd  perchi  Gerione  saiga  aggrappalo 
alia  fane,  egli  che  poleva  per  I' aria 
nuotare.  Died  risposte  polrebbersi  da- 
re ingegnose  piu  I'una  che  I'altra.  Io 
lascio  questo  indovinello  ai  lellori.Pcr- 
donale, signor  Tommaseo, se  francamentc 
vi  diciamq  che  stavate  di  buona  vena 
quando  questo  scriveste.  Voi  volctc  la 
baia  dc'  Ictlori  di  Dante,  c mentre  ne  il- 
lustrate il  Poema,avete  cuore  di  lasciar- 
nc  alcuna  volla  alio  scuro,  proponendo 
a mo'  d'indovinolli  le  qnistinni  clie  un  il- 
lustralorc  come  voi  ha  I'obbligo  di  risol- 
vere.  Tcnelc  in  corpo  non  mono  di  died 
risposte  e dormitc  sciiza  il  rimorso  di 


Digitized  by  Google 


CANTO  XVII. 


m 


CANTO  XVII. 

Gtrione.  — VUimo  tguarJo  svUe  aiiime  the  si  pimtscono  nei  seUimo  cerchio.  — 
Uiscesa  nelf  oUato. 

Ecco  la  iicra  con  la  coda  aguzza, 

Che  passa  i inonti,  e rompc  muri  ed  armi: 
Ecco  colei  che  tuUo  il  mondo  appuzza. 


non  averne  spiegata  pur  una  all'  ouore- 
vole  pubblico  ? Voi  ci  affamatc,  come  fe 
la  Cicogna  alia  Volpc,  poncndoci  innan- 
zi  la  guastada  plena  del  mlnuzzalo  cibo, 
dove  non  allri  che  voi  potele  ilccare  il 
collo  lungo.  Non  abbiamo  poi  il  torlo 
d’avervi  invitalo  alia  poiena  della  liqui- 
da  sorbizione.  Tra  noi  Davi  qual  Edipo 
disnodcrl  I'enigma  della  Sflnge  Tebana? 
Or  le  son  dieci,  ed  io  mi  To  ardito  di 
tentare  se  possa  coglierne  una ; ma  vor- 
rei  non  per6  che  la  mia  risposta  fosse 
meno  ingegnosa  che  semplice  e vera, 
perch^  sola  pih  delle  dieci  valesse.  Ed 
ecco  qual  ne  pare  che  sla.  Gerione  a- 
scende  per  la  corda.perchi  la  frode  non 
nuola  invano  quando  le  si  porge  un  ca- 
po dove  possa  appigliarsi.  Date  alia  fro- 
de  un  appicco  ed  essa  sale,lrionra,  si  c- 
leva  dall'  Inferno,  e vien  su  piCi  presto  e 
per  la  pid  corta.  Gitlatele  un  curdone  da 
frate  onde  possa  ricingere  i suoi  lombi, 
no  piviale  che  le  possa  coprirc  il  fusto 
serpeotioo,cd  ella  corriva  a porrc  in  ope- 
n le  sue  art!  non  s'  indugia  a venir  su 
speranzosa  di  sue  con(|uistc.  Gala  poi 
volteggiando  pel  vano  del  burrato,  pcr- 
clid  oppressa  ed  aggrarata  al  forido  sotlo 
il  peso  della  Rigiosk  e della  Uiisita 
rafligurale  per  Virgilio  e Dante.  E quel 
discendere  nuotando  a spire  larghc  pel 
vacuo  d secondo  suo  usato,  che  circuit 
quaerens  quern  devorel:  quando  per6  la 
Hagione  I'd  addosso  e la  Civiliii,  la  mal- 
vagia  beslia  circuisce  a voto,  e discende 
dls|>ettosa  e trisla,  come  il  falcone  che 
non  abbia  fatta  sua  preda. 

Se  questa  nostra  iiiterprelazione  non 
sia  tra  le  dieci  del  Tomniasco  ; avrd  per 
Io  meno  il  pregio  di  fare  che  ormai  I'e- 
gregio  iliustratore  di  Dante  fosse  meno 
avaro  delle  sue  preziose  riaposle. 

1.  Ecco  LA  riEBA  — d quella  figiiba 
che  il  Poela  vide  venir  in  suso,  nuotan- 


do per  I'acrc  grosso  e scuro  dci  burrato 
(Inf.  XVI, 130  segg.).  Si  rattacca  il  prin- 
cipio  di  questo  cun  la  line  del  canto  pre- 
cedente,  non  intraponendosi  altro  tem- 
po, che  quanto  ne  passd  dallo  scernerla 
salire,  al  vedcria  sulla  proda. 

Co.v  LA  CODA  agczza.  II  capo  e il  bu- 
sto  vedea  Dante  da  sd;  a compir  la  figu- 
ra  ci  volea  la  coda,  cui  la  flora  non  tras- 
se  sulla  riva.  Virgilio  dipigne  a parole 
ciu  che  I'occhio  non  vedeva.  Anche  pcr- 
chd  qucsia  parte, sebbcne  ultima, rumpie 
r opera  della  frode:  e la  Raglone  disco- 
pre  quel  che  plil  nascoslo  piCi  nuoce. 

2.  Passa  i hosti  e bohpe  ucri  ed  ar- 
■I.  Non  d difesa  che  vaglia  contro  la 
frode.  Passa  i hosti.  II  Petrarca: 

Ben  provvide  natura  al  nostro  state 
nando  dell'Alpi  schermo 
ose  tra  not  e la  tedeaca  rabbia 
Or  dentro  ad  una  gabbia  ec. 
ecco  la  frode  che  perfora,  valica  i monli, 
turba  le  nazioni. 

Mem;  ed  ella  entra  ne'  castelli,  nclle 
citid,  nelle  case  e ne’  luoghi  piCi  munili. 

Arii:  nelle  fazioni  Quorate  di  .Marte 
ella  defrauda  talvolta  gli  cserciti  degli 
allori  dovuti  al  valore.  a La  frode  del  ca- 
vallo  ruppe  le  mura  di  Troia  (En.  Il);  II 
dar  Jolnsidioso  diParide  ruppe  le  armi  dl 
Achille(En.VI);  cosi  Pietro.#  Tommaseo. 

Orazio  (Lib. Ill, od. XVI)  parla  di  Glove 
che  converse  in  pioggiad'oro  espugna  la 
torre  di  bronzo  non  bastala  a difendere 
la  castild  di  Danae;  e seguitando  dice: 
Aurum  per  medios  ire  srdeUttes, 

Et  perrumpere  amat  saxa  poletUius 
Iclu fulmineo.  Concidit  auquris 
Ar;iivi  domus,  ob  lucrum 
Demersa  rxcidio:  diffidilurbium 
Portal  cir  Macedo,  et  lubrutt  oetnulos 
Beges  munenbus.  .Ifunera  navinm 
Saevoi  illaqueant  duces. 

E vedi  sempre  la  Lupa  che  incita  la 
Erode  e la  pinge  dl  tnille  color!. 

3.  Appczxa,  di  puzza  ammorba  e eor- 
rompe. 


Digitized  by  Google 


m 


INFERNO 


Si  comincio  lo  ruio  Duca  a parlarmi, 

Ed  accennolle  che  venisse  a proda,  s 

Vicino  al  fln  de’ passeggiati  marmi: 

E quella  sozza  imagine  di  froda 
Sea  venne,  ed  arrivd  la  testa  e ’1  busto, 


Tctto  il  aoHDo,  porclift  non  dove 
gli  uomini  vivano  ncll'  eli  dell'  oro,  n& 
sara  tempo  (Virq.  Eel.  IV): 

. . . quo  fenea  primum 
Dtsinel,  ac  toto  surgel  gens  aurea  mundo: 
gnando: 

...  si  quae  manent,  seeletis  resligin  iwstri 
InriUi  periKlua  soltrnl  formiiUiie  terras 

ntc  mngnos  metuent  nrmmta  leones. 

II  Focla  (Inf.  XI,  52)  dice: 

La  trade,  ond'ogoi  cosdenia  i moisa. 
e lie  acceiina  le  diverse  generazioni,che 
s'addilercbbc  come  cosa  mirabile  dii  di 
luUe  quante  andasse  immune. 

5.  PaoDi,  rtva ; s'  inlende  1'  orlo  od 
eslremiti  superiore  del  burralo,  Ira  il 
sabbione  e I'ollavo  giro  (v.  24).  .\llrove 
(Inf.  IV,  1 seg.) : 

Vero  k che  suIla  proda  mi  trovai 
bella  valle  d abisso  dolorosa  ec. 

G.  Fia  de' passECGiATi  Hiaai,  I'eslre- 
mild  degli  argini  Ira  cui  corre  Flegelon- 
te  e dove  divallasi  nel  Burralo. 

PassEGGUTi.  Ecco  un  allro  paiticipio 
di  verbo  neutro  come  la  colpa  penluta 
(Inf.  XIV,  38);  e la  lagrimata  pace, 
Purg.  X,  35  ec.,  usati  a mo  di  passivi. 

Mabii,  gli  argini  impielrili. 

7.  Froda,  per  Frode,  come  Saliila 
antic,  per  salute;  e lita,  apa,  cola,  se- 
ta, nuba,  sorla,  fama,  lussa,  vita  ec. 
invece  di  life,  ape,  cole,  sele,  nube,sor- 
te,  fame,  losse,  vile  ec.  tuUi  suslantivi 
venulici  dai  rispeltivi  noini  femminini 
della  lerza  de'  lalini:  e de'  qiiali  haiinosi 
esempi  nc'  vecchi  scrillori.  Noi  or  li  ab- 
biamo  lerminali  in  e come  I'ablalivo  or- 
dinario  di  quella  declinazionc  ; ma  nc- 
gl'incunabuli  della  lingua  volgare  piac- 
i|ue  dar  loro  la  dcsinenza  in  a,  secondo 
il  modulo  de'  nomi  ilnliani  femminini:  e 
cos)  parimente  da  mutier  si  dissc  mulie- 
re  dal  lat.  multere  sesto  caso,  (poi  mo- 
gliere)  e mogliera;  aliri  fecero  mogtie 
e moylia  dal  noniinativo  (a). 

(a)  Qaindi  dil  singolare  moglta  e moglic  si 
Tien  bene  le  moglie.e  noi  diciamo  le  mgli  irre- 


Per  la  slcssa  ragione  Dante  fcce  da 
Callis,  ablal.  Calte,  it.  Calla  per  Calle, 
come  dipoi  invalse  I'uso  di  dire. 

Purgat.  IV,  19: 

Magg'iore  aperla  moUc  volte  impraoa 
Con  una  torcat>-lla  di  sue  spine 
L'uom  della  villa,  quando  I'uva  imbruna, 

Che  non  era  la  Calla,  onde  saline 
Lo  duca  mio. 

Anchu  fu  in  anlico  del  genere  comu- 
ne  il  sust.  calle  die  ora  i soltanto  ma- 
scliilmenlc  adoperato. 

II  latino  stesso,  il  provenzale  e lo  spa- 
gnuolo,  in  verso  ed  in  prosa,  s)  ne'  no- 
mi, come  negli  aggettivi,  usaron  fare  il 
simiglianie;  siccoine  gli  esempi  ne  fan- 
no  fede.  Epperb  per  iurpe  Dante  disse 
turpo  nel  Paradiso  (XV,  liSj: 

Quivi  fu'  lo  da  quella  gente  toipa  ee. 
da  lurpis,  sozzo,  brullo  ec. 

E da  acris,  acre  fcce  acra.  Purgat. 
IX,  136: 

Aon  ruggio  si,  nh  si  mostib  si  acra 
Tarpeia  ec. 

Cos)  da  rudis  si  fece  ruda,  e Gio.  Vil- 
lani,raddoppiala  la  consonanle, disse  rud- 
da  giuslizia.dob  ruvida.rozza.severa  ec. 

Dir.asi  lo  stesso  di  mille  aliri  aggelli- 
vi,  come  poro,  informa,  solerta,  comu- 
na,  dolca,  sublima  ec.  invece  di  pari, 
informe,  solerte  ec.  ec. 

Anche  nc'  nomi  propri ; da  ienets, 
Thais  ec.  si  disse  Eneide  ed  Etieida, 
Taide  e Tiiida  ec.  ec. 

laAGi.vE  DI  FRODA.  E iiolevole  come  si 
dica  qui  imagine  e nel  canto  preceden- 
te  (v.l31)  figura,  e poi  raolto  si  appelli 
la  Erode  col  nome  di  Gerione.  E perchfe 
la  flora  i lulta  in  apparcnza.nb  altro  die 
specie  esteriori  son  quelle  che  veggonsi 
in  lei;  chi  poi  fosse  lo  (an  sapere  all'  ul- 
timo i suoi  inganni. 

8.  ArrivA,  accostb  alia  riva.  1 lalini 
usarono  Appellere  atliv.ed  assolul.,sic- 

golarniente.  e solo  forse  o per  ischivare  le  due 
ti  finali  che  per  regola  si  dovrebbero  dare  al 
plnr.  di  moglic,  oTvero  per  evilare  la  confusio- 
ne  de'  due  numeri  nello  stesso  nome. 
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Ma  in  su  la  riva  non  trasse  la  coda. 

La  faccia  sua  era  faccia  d’uom  glusto,  lo 

Tanto  benigna  avea  di  fuor  la  pclle, 

E d’  un  serpenle  lulto  1’  altro  fusto. 

Duo  branche  avea  pilose  infin  1’  ascelle: 

Lo  dosso  e 1 petto  ed  arnbedue  le  coste 
Dipinte  avea  di  nodi  e di  rotelle.  is 

Con  pill  color  sommesse  e soprapposte 
Non  fer  ma'  in  drappo  Tartari  ne  Turchi, 

Ne  fur  tai  tele  per  Aragne  imposte. 


come  gl’  Ilaliani  il  verbo  arrivare  che 
vale  e venire  ed  owtcinore  checchessia 
a riva.  Pose  sulla  riva  la  tesla  e il  bu- 
slo.  Barg. 

10  scgg.  Faccia  d’com  gusto  cc.,  e 
adesca  grincauti  die  guardaiio  1'  appa- 
renza  ddle  cose. 

Sebpe.ite  tetto  l’alteo  rcsTOjpcrl’a- 
stuzia  onde  ordisce  le  sue  Irame;  poiclie 
(Genes,  c.  Ill);  Serpens  eral  callidior 
cunclis  atiimanlibus  Icirae.  L’  astuzia 
non  era  nel  secol  d’oro;  e perdo  del  ser- 
pente  che  di  quella  e simliolo,  lo  stesso 
Virgilio  (Eel.  IV,  *4): 

Occidel  H serjiens,  et  faltax  herba  veneni 
Uccidel,  assyrium  vulgo  luuutur  amomim. 

Deo  BRAHCUE...  PILOSE  comc  di  flera 
rapace. 

Dosso...  PETTO...  COSTE  DIPl.TTE  DI 
,>ODi  E DI  botelle;  perclii  il  processo 
della  conversazion  sua,  della  pralica 
ed  operazione  lulto  i coperto  di  molte 
e mollo  diuerse  asluzie  esimulazioni  di 
diversi  colon  e corte  figure,  onde  si 
cuopre  il  cuor  serpenlino,  sicehi  I'omi- 
co  non  s'avveda  dell'inganno.  Bargigi. 
I nodi  son  gl'inlrighi ; le  rotelle  i rag- 
giri  o Ic  difesc  ed  ariiii,  onde  la  frode  si 
schermiscc.  Si  osservi  che  ancora  il  I’oe- 
ta  non  descrivc  la  coda,  poicli^  (v.  9) 
non  Iratla  in  sulla  riva;ma  ciu  fa  dappoi 
che  I'ebbe  vista  guizzare  (v.  25). 

L’ Ariosto,  dcila  Frode  (Furios.  XIV, 
81): 

Area  piaeevol  viso.  ibito  onosto, 

Pa  nmil  volget  d'oeebi,  un  anilar  grave, 
Pn  parlar  si  beoigno,  e al  modesto, 

Che  parea  Gabriel,  che  dlcease:  Ave. 

Era  bmUa,  e deronne  in  tutto  il  resto; 
ilia  nascondea  queate  fattezie  prave 
Con  Inngo  abito,  e largo,  e souo  qnello 
Attossieato  avea  sempre  il  coltrllo. 


Sempre,  dice  il  Tommaseo,  con  me- 
no  parsimonta  del  Nostro  e quasi  sco- 
laro  che  maeslrevolmente  ampliftca. 
Ma  cadrchbe  in  fallo  Dante  se  piii  si  al- 
largasse  in  parole,  e I.odovico  se  piO 
parco  ne  fosse.  Quest!  ahbisogna  di  lut- 
li  acccssori  che  caratterizziiio  1'  uomo 
fraudoleiito;  quegli  vc  '1  fa  veder  vivo  c 
ad  un  tratlo,  accennando  le  tre  parti  del 
corpo  fnoslruoso.  II  simbolo  e pid  poten- 
te  della  parola.  L'  uno  si  snalurerebbe 
per  amplincazioiic;  I’altra  per  soverchia 
parsimonia.  La  descrizione  dell'  Ariosto 
non  par  dunque  di  scolaro  che  maestre- 
volmenle  ampliflchi,  ma  di  maestro  che 
non  sembra  scolaro  a nessuno.  Son  qua- 
si due  pilture  della  slessa  persona  ora 
ravvolla  ne'  panni,  ed  ora  nuda. 

16.  SOPPBESSE  E SOPRAPPOSTE.  Nel 

drappi,  si  dice  sonmessa  alia  parte  del 
lavoro  che  volgarmente  si  chiama  fondo; 
soprapposla  la  parte  rilevata.  II  Bargigi 
chiama  camoccia  le  sommesse,  e di 
nome  di  damasehini  alle  soprapposte. 

11.  Xos  FEB...  IS  DRAPPO  CC.  Al  lOZ. 
Non  fer  mai  drappo  i de'  codici  Frulla- 
ni  e Poggiali,  de’ Pucciani  1,  2,  4,1,8, 
10,  del  Maqiiabechiano,  de’ Kiccardiani 
1004,  1025,  1026, 1021,  del  Barlolinia- 
no,  del  Dante  Antinori,  del  cod.  Vatic,  c 
di  qualch’altro.Ma  questa  lezione  suppo- 
nendo  una  varieta  inOnita  di  sommesse  e 
di  soprapposte,  nonchi  di  color!,  fa  che 
si  accordi  la  preferenza  all’allra  variante, 
che  nel  drappo  ammcite  un  fondo  e un 
rilievo  in  gencre;  non  peri  escludcndo 
la  varicli  dcllc  linte. 

18.  Per,  da.  Cosl  (Inf.  XVI,  62)  per 
LO  verace  Duca.  cioi  dal  veroce.  (Ivi 
29 
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Come  tnlvoUa  stanno  a riva  i burchi, 

Che  parte  sono  in  acqua  e parte  in  terra,  20 
E come  la  tra  li  Tedeschi  lurchi 
Lo  bevero  s’  assetta  a far  sua  guerra ; 

Cosl  la  flera  pessima  si  stava 

Su  r orlo  che,  di  pietra,  il  sabbion  serra. 

Nel  vano  tutta  sua  coda  guizzava,  25 

Torcendo  in  su  la  venenosa  forca, 

Che  a guisa  di  scorpion  la  punta  armava. 


Tl).Siduole  Con  not  per  poco,  cio6 
DA  poco  i come  noi  atlo  slesso  marloro, 

Iaposn,po«te  al  lelaio.  Tele,  drappi, 
colon,  voci  llguratamenle  prcse  per  le 
ordiUire,  le  irame  e vari  qcneri  della 
Frode. 

19.  Burchi,  Son  navigli  che  hanno  il 
fondo  piano,  e son  propriamenle  da 
navigate  per  fiumi.  Bargigi. 

21.  Lurchi,  beoni  e golosi,  Lai.  Lur- 
00,  onis  vale  avido,  vorace,  Irangngia- 
tore.  La  voce  6 0 da  luro,  olre  ; o dal 
gr.  Xapxs?  corbello,  collno.  Lurconea  ha 
COD  I’ital.  lecconi  molta  analogia. 

22.  Bevero,  Casloro.  Lai.  fiber,  det- 

to  0 dal  gr.  eolico  mollis,  a ca- 

gione  della  morbideiza  del  pelo,  ovvero 
dal  lal.  flbra,  riva  c fiber,  eslremo;  poi- 
chb  qucjilo  anQbio,  detto  aaclie  cane 
politico,  vivo  sullc  rive  de’  Outni.  Si  ri- 
ba di  scone  d’alberi  e di  friiila,c  lalvol- 
la  s’  altulTa  nell’  acqua  per  far  preda  di 
pesci.  Questi  animali  abilano  nel  nord 
dell'America  dal  30“  al  60"  grado  di  la- 
titudine.  Se  ne  Irova  eziandio  nella  Si- 
beria, nella  Norvegia,  nell’Aletnagna  ed 
anclie  nella  Francia(sulle  rive  del  lloda- 
no,  della  Garonna  ec.):  ma  quesli  ulti- 
nii,  che  per  lo  piu  si  chiamaoo  biveri 
(Franc,  bibvres)  vivon  sempre  solilari,c 
e non  si  cosiruiscono  capanne,  forse  che 
la  vicinanza  dell’  uonio  gl’  impedisce  di 
seguirc  queslo  loro  islinlo  nalurale.  Zoo- 
log. dell’ Edwards.  Bruxelles  18il  pag. 
200  — Il  Bivero,  cosl  il  Bargigi,  & ani- 
mate mollo  asluto,  del  quale  si  dice 
che  sopra  le  rive  del  Danubio  in  Ale- 
magna,  quando  vuol  pcscarc,  suol  sta- 
re cot  builo  fuora  deW  acqua,  ascoso 
inlra  eerie  sue  case  che  gii  si  ha  fade 


e liene  la  sua  coda  nel  fiume,  eon  la 
quale  guizzando  ivi  si  congregano  di- 
versi  pesci  all’  odor  suo,  de’  quali  ne 
piglia  in  copia. 

S'  assella,  s’accomoda,  si  melle.  Se 
assettarsi  valesse  sempre  sedersi,  la  lo- 
cuzione  toscana  s’  assella  a sedere  non 
avrebbe  senso. 

23.  Fiera  pessiha.  Giacobbe,  come 
vide  la  lunica  insanguinala  del  flglio  suo, 
disse:  fera  pessima  comMil  e'um,  be- 
slia  devoravil  Joseph.  Genes.  XXXVII, 
33.1  propri  fralelli  vollero  uccidere  I’in- 
nocente;  solo  Giuda  non  rcsse  a tale  fe- 
rocia.  Fu  venduto  per  olio  ducali  o Liro 
it.  34  (a)  agl'  Ismaelili  che  lo  menarono 
in  Egillo.Ecco  la  pessima  di  lulle  le  fiere. 

24.  Scul’orlo  che,  di  pietra,  cc.  Or- 
dina;  Suit’  orlo  di  pietra,  che  ec.  Orlo, 
proda,  riua  per  I’estremita  superiore 
della  ccrcliia  che  volge  inlorno  Malebol- 
ge,  clrt  (Inf.  XVIII, ‘2): 

Tutto  di  pietra  di  coior  ferrigno. 

II  Sabbione  ha  suoi  conlini  la  selva 
de’suicidi  che  gli  fa  ghirlanda,  e la  parte 
convessa  di  queslo  oitavo  cerchio.  In  i|ue- 
sto  senso  si  dice  che  I’  orlo  di  pietra  lo 
serra,  e non  perchb  se’l  chiuda  in  mezzo. 

26-27.  Verexosa  forca.  Nondevein- 
lendersi  Forca;  coda  biforcula,  ma  I’c- 
slremilii  della  coda,  che  lermina  in  due 
aculei,  per  signiBcarc  che  il  One  del 
frodolenlo  b omariludine  di  vcleno,e  che 
(Inf.  XI,  52  segg.): 

La  frode,  oad'ogiii  eoseienza  k morsa, 

Pa6  ruomo  usare  in  coiui  che  si  flda, 

E in  quelio  che  fidania  non  imhoisa. 

(a)  II  testo  ha  riginti  argenteis,  eioh  venti  si- 
cU  d'argento.  ciascuno  del  valore  di  qoattro 
cariin/.  'Vedi  Sav.  Mallei:  Snova  Tidal,  tie' pc- 
si,  mtsiirc  e detic  monelc  Ehrniche  a qaeUc  del 
Regan  iK  Xapoli  IICS. 
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Lo  Duca  disse:  or  convien  che  si  torca 
La  nostra  ^ia  un  poco  inflno  a quella 
Beslia  malvagia  che  cola  si  corca.  30 

Pero  scendcmmo  alia  deslra  mammella, 

E died  pass!  femrao  in  su  lo  strerao, 

Per  ben  cessar  la  rena  e la  ilammella: 

E qiiando  noi  a lei  venuti  semo, 

Poco  pill  ollre  veggio  in  su  la  rena  35 

Genie  seder  propinqua  al  luogo  scemo. 

Quivi  1 Maestro : acciocche  lutta  plena 
Espcricnza  d’  csto  giron  porti, 

Mi  disse.  or  va,  e vedi  la  lor  raena. 


A GCISi  Dl  SCOBPI0.1  LA  Pl'.fTA  IHHiVA, 

cioi  le  puiitc  della  coda  biforcula  finiva- 
no  in  cuspidc  come  quella  dello  scorpio- 
oe,  e pu6  supporsi  chc  lulta  la  coda  fos- 
se di  Tcrtcbrc  o spondili  con  in  cima  i 
pungiqlioni  uncinati.  Galcno  credelle 
non  forata  la  ciispide  dcllo  scorpione. 
Plinio  con  molti  allri  Icnncro  die  con 
I'aqo  e ferisse  c infondesse  11  veleno  nel- 
la  ferita.  11  lledi  fece  plena  cspericnia  di 
qiicsto  fatto.  Quanto  pcricolosa  i la  be- 
slia che  non  sal  ondc  e come  ferisca ! 

Tobcckdo  is  sc  la  vEScaosACODA.Ter- 
tuliiano  nello  Scorpiaco : Arcuato  impe- 
lu  insttrgtns  hamalile  spiculum  in  sum- 
mo.  tormenli  ralione,  reslringens. 
Ovidio,  Fasli  lib.  IV: 

Scorpius  tlaiae  meliitndus  antminc  caudiie. 

Bene  assomigiiata  la  Frodc  alio  scor- 
pione, che  mcnire  ti  slringe  tra  le  sue 
chele  li  pungc  con  la  coda  e t’avvelena. 
Furg.  IX,  5 scq.: 

. . , Freddo  animate 
Che  con  la  coda  perenote  la  gente. 

31.  Alla  destra  aAMaELiAial  lalo,  al 
fianoo  drillo,  a tnano  o a parte  destra, 
Cosl.  Inf.  XII,  91: 

Chiron  si  volse  in  snlla  destra  poppa. 

33.  Cessar,  cansare,  tencr  lontano  ; 
cacciare.  Usilalo  nel  Convilo. 

Egid.  Colonn.  Govern,  de’  Princ.  Lib. 
1,  Part.  II,  cap.  28:  Come  larghezza 
ceasa  via  P avarizia  delV  vomo,  e tern- 
peranza  i fuUi  diletti  corporall,  00.11 
dovemo  noi  dire  che  dibonarieta  i una 
virtu  che  cessa  V ira  e la  fcllonia  del- 
I'uomo.  Tommaso  Buzaola  (1280): 

Per6  Toi,  donna,  seiriraggio  amando, 


Non  aspellando  da  to!  goiderdone: 

Ne  tal  cagione 

Non  lla  pcrch'eo  da  roi  vada  ccssando. 
cessando,  allontanandomi. 

Resa  e FiAaaELLA,  il  sabbionc  c la 
pioggia  di  fuoco, 

36. 1’ROPMQia  AL  LEOGO  scEao.  Vicina 
della  frode  e I'  usnra.  Lcooo  scero  il 
vacuo  del  burralo,  ondc  discendesi  in 
Dlalcbolge. 

Seder.  Vedi  il  perch6  (Inf.  XIV,  23 
not.). 

39.  Mesa,  stafo,  condizione,  nalura, 
specie,  aualitd  ec.  Inf.  XXIV,  82segg.: 

E ridivi  entro  terribile  stipa 
Di  sorpenli,  e di  si  dlTcrsa  mens, 

Che  la  memoria  11  sangue  ancor  mi  scipa. 

II  Tommasco  cd  allri  intendon  resa 
il  dimenarsi  che  (anno,  ramn’cnlandoci 
I'origine  di  agmen  da  ago.  Quindi  rera 
per  operazione,  maneggio,  affare,  in- 
quieludine,  briga  ec. 

A noi  pare  posla  qui  Mena  per  lo  mc- 
nar  delle  mani.  Anche  il  Bargigi:  va  b 
VEDI  LA  LOR  resa;  Io  cotidizione  e il  lor 
menar  delle  mani  per  iscuolersi  il  fuo- 
co d'intomo;  ma  rera  non  pu6  valerc 
chc  0 I'uno  0 I'allro:  dico  o condizione 
0 it  menar  delle  mani.  Le  lezioni  vario- 
rum riferite  dal  Witte  hanno  non  mena, 
roa  pena.  Cosl  6 chiaro  che  i comeiita- 
lori  flulluano  sullu  lellera  del  teslo,  co- 
me sulla  germana  interprelazione  di  que- 
slo  luogo.  A noi  par  certo  chc  si  debba 
legger  mena,c  die  per  qucsia  voce  Dan- 
te non  abbia  inleso  condizione,ni  pena; 
conciosiach6  sapesse  bene  quali  anime 
si  punissero  nel  sabbtone,  cd  a qual  tor- 
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Li  tuoi  ragionamenti  sien  la  corli; 
Mentre  che  torni  parlero  con  questa, 
Che  ne  concede  i suoi  omeri  forti. 
Cosi  ancor  su  per  la  slrema  testa 
Di  quel  settimo  cercliio,  tutto  solo 


incnio  i>oslc  fosscro;  raa  die  con  questa 
voce  signifleasse  il  menor  delle  mani 
come  dissc  il  Bargigi,  e iiiente  allro.  La 
ragioii  Ulologica  vicne  in  soslegno  di  ta- 
le esposizione.  Primamentc  coleslo  mc- 
nar  di  mani  vien  poco  appresso  dipinlo 
con  quelle  allre  parole  (vv.  41 , 48): 

Di  qua,  dl  li  soccorrieo  (a)  con  le  mani 
Quando  a'Tapon.eqaanao  al  caldoauolo. 

c con  la  simlliludine  agli  schermi  che 
fanno  i cani  IraflUl  e tormenlati: 

0 da  pulcl,  0 da  mosehe,  o da  tafanl. 

Co»l  la  niena  de'  miseri  accennataqli 
da  Virgilio,  Dante,  poichfe  1’  ebbe  vedu- 
ta,  la  fa  immaginare  per  paragon!. 

Questa  mena  non  t poi  altro,  die  il 
verbo  menare  mozzo  della  sillaba  linale, 
come  si  fecc  in  tutte  le  coniugazioni,di- 
cendosi:  piylia.pescaec.  scioglic,inlen- 
de  cc.  nascondi,  yiaci  cc.  (b);  invece  di 
pigliare,pescarecc.sciogliere,inlendere 
cc.  nasconilere,giacere  ec.  cosl  da  loiia- 
re,  procurare,  slampare,  gioiare,  gioire 
cc.  la  loda,  procura,  slampa,  gioia  c il 
gioi  ec.  Oltrc  die  ic  persone  singolari 
del  pres,  ind.,  la  scconda  e terza  dcl- 
I'impcrativo  cd  allre  anrora  si  adopera- 
rono  per  nomi  suslantivi  (V.  Parad.  XV, 
ttt);  siedid  sempre  ci  lia  ragionc  a tc- 
ncre  meno  come  un  sustantivo  in  accet- 
tazione  di  menore.  Ncll'lnferno  (XIV, 40) 
si  dice: 

Senzi  ripoao  mai  era  la  tresca 
Delle  mfsere  mani,  or  qiiindl,  or  quinci 
lacotendo  da  aC  I'araura  freaca. 

41.  Mestue  cue,  finlanlo  die.  II  men- 
tre lia  qui  la  signiQcazionc  del  dum  la- 
tino, per  donee.  Ter.  in  Eun.  Expecla- 
ho  dum  venial;  e Virg.  Ed.  IX: 

Titijrt,  riiim  redeo,  bretit  Ml  tia,pasce  capeUas. 

(a)  II  Bargigi  ha  sforrecon,  allre  ediz.  sror- 
rcn.  l/i  locione  scorhkva.i  esprime  I'nzione  in 
ctii  (ran  (/iidte  «/ptHe  di  corrersme  (pm  e lA 
con  le  mani,  or  in  alio,  or  atlomo,  or  al  basso, 
dove  erano  jiiii  moleslale  drU  cnjiore,  e dull'a- 
rena  infuocata.  Zachcront. 

(b)  Da  mucondire,  fliodre  cc.  antic.  Itr  no- 
scondere,  gioterc  cc. 


43.  STiEia  TESTA.  Dante  pcrcorsc  il 
Sabbione  camminando  su  per  gli  argiiii 
di  Flegctonte  dall’un  capo,  di’cra  acco- 
slo  alia  selva  de’  violent!,  all’  altro  capo 
eslremo  che  sboccava  neU’ollavo  ccrchiu. 
Testa,  il  Volpi,  per  esiremild  della  lun- 
ghezza  di  qualsivoglia  cosn.  Il  Barg.: 
ESTKENA  TESTA,  SU  per  I’  orlo  del  VII 
cerchio. 

44.  Soto.  Il  Tommaseo  illustra:  L’ti- 
suro  ivizio  piii  modemo  che  anlico.  E 
gli  v.furai  ilaliani,  odialissimi in Fran- 
cia,  forse  perchi  .dranieri  e perchi  im- 
pacciavaiio  le  faccende  degli  usurai  del 
paese  (dc'  quali  erano  famnsi  que'  di 
Cahors),  li  discoccio  re  Filippo.  ,\nn 
crediamo  che  fosse  1’  usura  si  vizio  mo- 
derno  come  dice  I’illiistre Tommaseo:  pc- 
rocdifc  negli  anlichi  tempi  romani  fu  so- 
lenne  la  locuzione  dare  el  accipere  foe- 
nore;e  Cicerone  confessa  che  Popprime- 
va  I’aes  circumforaneum.  PiO  antico  an- 
cora  quando  la  Bibbia  c’  intuona  (Salm. 
XIV).  Domine,  qvis  habilabil  in  laber- 

naculo  luo  ? Qui  pecuniam  suam 

non  dedil  ad  usuram...  Dunque  nb  Dan- 
te and6  tutto  solo,  perchi  appartenesse 
egli  ai  tempi  modern!  sozzi  del  vizio  dcl- 
I’usura;  nil  Virgilio  si  rilcnnc  dall’andar- 
vi,  pcrchfc  a’lempi  suoi  mancasse  la  ma- 
la genia  degli  usurai.  Bicordiamo  che  il 
magislero  dell’ arte  Dantesca  t quello  di 
fare  ch’cgli  non  sia  presente  quando  Vir- 
gilio induce  la  Kicra  pcssima  a sobbar- 
carsi  al  nuovo  pondo,  altrimcntc  il  Poc- 
ta  si  disvicrebbe  dall’  inlento,  obbligan- 
dosi  di  farci  sentire  gli  argomenti  usali 
dal  suo  Duca  a persuadcmela.  Non  ci 
voile  molto  per  indurre  Chirone  a man- 
dar  Ncsso  a guida  de’  poeli  (Inf.  XII, 
85-06);  ma  innanzi  allc  porte  di  Dili' 
guardate  da  mille  diavoli  (Inf.  VIII,  86): 

. . . il.  . . sivio.  . . Maestro  tece  segno 

Di  voter  lor  parlar  segreUmente. 
ii6  surliron  buon  clTcllo  Ic  sue  parole. 

Non  alira  ci  par  di  vcdcre  che  fosse  hi 
ragion  poclica  del  imo  soio. 
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Andai,  ove  scdea  la  gente  raesta. 

Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo: 

Di  qua,  di  la  soccorrien  con  le  mani, 

Quando  a’  vapor! , e quando  al  caldo  suolo. 

Non  altrimenti  fan  di  state  i can! 

Or  col  ceffo,  or  col  pife,  quando  son  morsi  so 
0 da  pule!  0 da  mosche  o da  tafani. 

Pol  che  ncl  viso  a cert!  gli  occhi  porsi, 

Ne’  quali  il  doloroso  fuoco  casca, 

Non  ne  conobbi  alcun ; ma  io  m’  accorsi 
Che  dal  collo  a ciascun  pendea  una  tasca,  ss 

Ch’  avea  certo  colorc,  e cerlo  segno, 

E quindi  par  che  ’1  lor  occhio  si  pasca. 


E com’  io  riguardando 

iS.  Sedei  li  certe  aESTA.  Si  desi- 
gnano  gli  usurai,  sccondo  ci6  ch'ft  dello 
(Inf.  Xiv,  22  segg.): 

Supin  giacarain  terra  alcuna  gente,  (a) 
Alcuna  si  sedea  tulta  raccolu,  (b) 

Ed  altra  andava  cootinuamente  (c). 

to.  1’eb  gli  occhi  icori. 

II  Petrarca  son.  80: 

Piaase  per  gli  occhi  fuor,siccome  e scritlo. 

Ddoio,  cagione,  per  lagrime,  effetto. 
Nclonimia. 

Inf.  IX,  122: 

E fuor  n'osciran  al  duri  lamenti 
Che  ben  parean  di  miaeri  e d'offesi. 

il.  SoccORBiEit  (v.  not.  39  (a))  per 
soccorreort.  V.  Inf.  Xll,  29  not.  cc. 

QCA.SD0,  or  ec.  come  nel  v.  50,  dove 
in  luogo  di  on  potrebbe,  quanto  a sen- 
tenia,  porsi  giiando,  e ben  vi  slarcbbe: 
ma  vi  i QUARDO  nello  slesso  verso,  ncl 
suo  senso  ovvio,  e Dante  seppe  che  far 
si  dovesse. 

49-51.  Confronto  evidentissimo  die 
calia  mirabilmente  agli  usurai. 

52-51.  Gii  occni  pobsi,  drvtzai  la 
vista,  i^.  locuzione  simile  a i|uella  dei 
latioi,  oculos  inlendere;  fixis  oeulis  tn- 
iueri  ec.  V.  Inf.  VIII,  112,  not, 

A cERTi.  Qui,  (come  ncl  verso  56  cer- 
lo colore  e certo  segno)  la  voce  certo  ha 
bene  uflicio  di  significarc  la  perccrione 

(a)  1 violeoti  contro  Dio. 

(b)  Gli  usurieri. 

(c)  I sodoniti. 


tra  lor  vegno, 

indislinta  a cagion  della  lontananza.  Ma 
si  accorge  il  Poeta  che  dal  collo  di  quei 
tali  PERDEi  una  tasca,  contrassegno  di 
coloro,  che  ad  allro  vivendo  non  inlcse- 
ro,  se  non  a raccoglierc  ed  insaccare.  E 
questa  pinturn  sa  di  amara  satira  agli  u- 
surai;  che  son  vili,  e piO  miseri  de'  po- 
verioi,  i quali  con  la  bisaccia  sull’omcro 
van  ccrcando  per  Dio. 

Nor  re  corobbi  alcdr.  Degli  avari  i 
detto  (Inf.  VII,  53  scg.): 

La  sconoscente  vita,  che  i fe  soul 
Ad  ogni  conoscenza  or  li  fa  brani. 

Gli  conobbe  in  gcncre  alle  borse  e al- 
le  tasche,  dove  colesti  usurai  pongono 
il  loro  cuore  e imborsano  I'anima  secon- 
do  il  dettato  della  Sapienza:  Ubi  enim 
tesaurvs  vester  est,  ibi  et  enr  veslrum 
eril.  Luc.  XII,  34.  E percib  dice: 

E qoindi  par  che  U lor  occhio  si  pa«ca. 

Qvirdi,  di  que'  sacchelli  o di  quelle 
tasche.  L’  avverbio  non  di  rado  messu 
per  pronome. 

Pasca  perchA  bramoso  P occhio  del- 
Posuraio,  come  di  lupa  che  ha  fame. 
Del  reslo  anche  Virg.  En.  1.  Animiiin 
ptefura  pascil  inani;  e in  aliri  liioghi.il 
Tasso  Gerus.  Liber.  IV,  54: 

Ma  pure  indietro  alle  mie  patrie  mnra 
Le  liici  io  rivoigea  di  pianto  asperse; 

Ni  deila  vista  dei  natio  terreno 
Potea,  parteodo,  saiiarle  appieno. 

58.  IllGl’ARDARDO...  VE6R0.  ComC  pICl 

s’avvicinava  il  Poeta, c mcglio  distingue- 
v!i  i segni  (v.  56)  c i color!  dclle  tasche 
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In  una  borsa  gialla  vidi  azzurro, 

Che  di  lione  avea  faccia  c contegno.  so 

Poi  procedendo  di  mio  sguardo  il  curro, 

Vidine  un’  altra  piu  che  sangue  rossa, 

Moslrare  un’  oca  bianca  piu  che  burro. 

Ed  un,  che  d’  una  scrofa  azzurra  e grossa 
Segnato  avea  lo  suo  sacchello  bianco,  6s 

Mi  disse:  cbe  fai  tu  in  questa  fossa? 

Or  tc  ne  va:  e percht  se’ vivo  anco, 

Sappi  che  1 mio  vicin  Vitaliano 
Sedera  qui  dal  mio  sinistro  flanco. 

Con  quesli  Fiorenlin  son  Padovano; 

Spesse  fiate  m’  inlronan  gli  orecchi, 

Gridando:  vegna  il  cavalier  sovrano. 


pcndculi  dal  collo  dcgli  usurai . Nola  quel 
RICC1BD1.1DO  csprimenlc  ripelizion  del- 
l'allo,c  quel  vEGsn  che  vale  vado,vo  (co- 
me il  lal.  venire  per  ire)  c congiunto  al 
verbo  lo  rcodc  rrc(iueulativo. 

59  scg.  La  prima  borsa  era  I'armc  dei 
GianQgliazzi,  florenlini  usurai,  e avea  in 
campo  giallo  o d’  oro,  un  None  azzurro. 
Faccii  e cosTEGRO,  cioe  apparetiza  ed 
alio  del  generoso  e forte  animale,  che 
mal  rapp'rcsentava  la  spilorcia  e misera 
iialura  di  que'  cotali. 

61.  PaocEDERDO  signiflea  che  il  Poe- 
ta  notava  Tuna  cosa  dopo  I'altra  diligen- 
temente. 

Craao,  discorrimenlo,  bene  il  Bargi- 
gi.  Scorrere  dell'  occhio,  il  Bianchi  cc. 
Al  Tommasco  piace  nolare  die  curro  va- 
le cost  coccfiio  come  corso;  speriamo 
eb'ei  non  voqlia  farci  inlendere  che  lo 
SGUARDO  del  Poela  venissc  tratto  in  car- 
retta.  Divisiamo  die  corso  intenda  arci- 
benissimo  ; e nc  aggiungiamn  la  ragio- 
ne,  che  gli  antichi  presero  non  di  rado 
la  prima  persona  singolare  del  presente 
indicativo  per  nomc  della  stessa  nozione 
del  verbo  (Par.  XV,  111)  cd  erro,  co- 
mando,  lodo  en.  dissero  invece  di  erro- 
re,  eomandamenlo,  lode  ec.  CosI  da 
currere  antico,  per  correre,  si  fece  cur- 
ro per  corso,  e nulla  corre  piCi  veloce 
dcllo  aguardo. 


62.  L'n’altra  borsa  avea  in  campo  ros- 
so un'oea  bianca;  arma  degli  Ubbriachi 
di  Kiorenza. 

Alcuni  leqgono  come  sangue  rossa; 
die  dir;  piii  che  sangue  rossa  non  pare 
ipcrbole  die  si  conceda  al  Poela,  come 
non  dicesse  egli  allrove  (Inf.  II,  55); 

Lueevan  gli  occhf  saot  piii  che  U Stella, 
c simiglianti.  Alla  ripclizione  piu  rossa, 
piu  bianca  torcano  il  grifo  a lor  posta  i 
pedantucoli.  Come  hanno  molli  testi. 

6t  spg.  Quest’  aliro  sacchello  era  sc- 
gnalo  d'un’  axzurra  scrofa  grossa  (pre- 
gna)  in  campo  bianco.  Armc  della  Fami- 
glia  degli  Scrovigiii,  padovani. 

66.  Fossa,  tnf.  XXllI,  53  e 56.  V.  Inf. 
Ill,  11  not.  in  rinc. 

68.  ViciR  di  casa  da  Vicus.  Vitalia.ro 
del  Denic,  Padovano  die  vivea  a' tempi 
del  Poeta.  E uictn,  concitiadiuo. 

Seota.t  V.  v.  45.  At  siristro  itarco, 
come  pin  reo. 

12.  Cavalier  sovbaro.  Pietro  di  Dante 
diiosa;  Ille  a Iribus  birds  full  Dominus 
loannes  Buiamonle  dc  Biccis  de  Flo- 
renlia  ladro  usuraio  il  piii  famoso  ncl 
1300.  Dotto  sovRARo  come  Fralc  Gomita, 
vasci  d’ ogiii  frodc,  (Inf.  XXII,  81)  6 
notato  con  Ic  parole; 

llaratUer  fa  non  piccol,  ma  eovraao. 
cioi  usuraio  c barallierc  in  supremo 
grado. 
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Che  rechera  la  lasca  con  ire  becchi. 

Qui  distorse  la  bocca,  c di  fuor  trasse 
La  lingua,  come  bue  chc  1 naso  lecchi.  is 

Ed  io,  temendo  no  1 piii  star  crucciasse 
Lui,  che  di  poco  star  m’  avea  ammonito, 

Torna’mi  indiclro  dall’  aninie  lasse. 

Trovai  lo  Duca  niio,  ch’  era  salito 
Gia  su  la  groppa  del  fiero  animale,  so 

E disse  a me:  or  sie  forte  ed  ardito. 

Omai  si  scende  per  si  fatte  scale: 

Monta  dinanzi,  ch’  io  voglio  esser  mezzo. 


Si  che  la  coda  non 
Qual  e colui,  ch’  ha  si 

7i-75.  L’atto  dl  storcer  la  bocca  o 
Irarre  la  lingua  signiQca  il  disprcgio  in 
chc  Icnulo  era  codcsto  cavalier  sovrano. 
L'atto  villano  che  si  fa  da  mariuoli  ed 
alle  spalle  di  cui  flntamente  abbiano  loda- 
to,  si  chiama  in  noslra  lingua  Far  bocchi. 
II  Maccbiavelli  ne’  Canli  carnascialeschi: 
Le  ci  Tolgoa  le  rani  e (and  bocchi. 

Si  uccella  altrui  per  allri  due  modi 
delli  I'uno  ii  collo  delta  Cicogna  e I’al- 
tro  le  orecchie  dell’asino.  II  Varcbi  nei- 
I’Ercolano  90:  Dare  il  pepe...  i vn  mo- 
do  per  uccellare  e sbeffare  alcuno,  e si 
faceva...  in  queslo  modoichi  voleva  uc- 
cellare alcuno  se  gli  atrecava  di  die- 
Iro...  e aecozzati  insieme  tulU  e cinque 
i polpaslrelli  (il  che  si  chiama  fiorenti- 
namenle  far  pepe  ec.)  faceva  della  mo- 
no come  un  becco  di  gru  o vero  di  cico- 
gna, poi  li  dimenava  il  gomilo  con  quel 
becco  sopra  il  capo...  E queslo  i latini 
dicevano  Plnsere  cieoniam. 

L'allro  modo  si  faceva  ponendo  il  poi- 
lice  curvalo  accosto  alia  lempia,e  dislen- 
dendo  la  palma  della  mano  per  guisa, 
cbe  s’imitasse  le  orecchia  deli'asino:  at- 
to  allusivo  a Mida.  Persio  (occa  di  tuttl 
a tre  (Sat.  I,  58  seg.); 

0 Jaru,  a tergo  quern  nulla  ciconia  pintU 
Ifec  manus  auriculas  imilaia  est  moUlis  albas, 
^ec  linguae,  guanlum  siliat  canis  Appula  Ion- 

turn  (a). 

(a)  Il  XonU  reca  In  italiano  qncsti  versl  cosi; 

. . . Te  fclice,  o Oiano, 

A cui  le  terga  non  beccA  cicogna, 
iVe  del  ducti  in>it6  mobile  mano 
L'orecchie,  ni  la  lingua  alziente 
D'ApnIa  eagna  beHator  villano. 


possa  far  male, 
presso  ’1  riprezzo  ss 

Si  vede  che  quell'anima  dannala  potd 
solo  far  bocclsi  al  Cavalier  sovrano. 

Is.,  LVII,  4:  Super  quern  lusislis?  Su- 
per quern  dilatastis  os,  el  ejeeislis  Un- 
guam  f nunquid  non  vos  ^ii  scelesli, 
semen  mendax  ? 

76.  Teuerdo  Ro’i  PIC  sTiE  ec.  V.  Inf. 
Ill,  80.  II  leslo  del  Bargigi  ha:  temendo 
che  il  pin  star  crucciasse. 

77.  Lci  CUE,  colut  che.  M’aviA  aieo- 
RiTO,  con  Ic  parole  del  v.  40: 

Li  tuoi  raglonamenti  sicn  Ii  corti. 

81.  Sie  si  disse  jn  lulte  a tre  le  per- 
sone  singolari  del  pres.  cong.  Quindi 
sieno,  come  da  sio,  siano  che  si  riflula. 
In  e si  chiusero  le  voci  sing,  di  quel 
tempo  e modo;  e sie  si  disse  con  ispe- 
zialilA  dal  stem,  sies|  siet  degli  anlichl 
latini.  Albcrtano,  cap.  2.  Sia  la  lua  ma- 
no sopra  la  (ua  bocca,  accib  non  sie  ri- 
preso  a parola  slolla.  E cap.  38:  Lo 
cuor  tuo  in  lal  guisa  coslrigni...  che  lu 
sie  conlento  di  te  medesimo. 

83  seg.  Mezzo,  medio,  di  mezzo.  Da 
medius  si  fece  mezzo,  come  da  radius, 
rozzo;  rudts,  rozzo  ec.  La  Itagione  lia 
suo  luogo  d'onorc  tra  le  armi  della  fro* 
dc  c I’liDanita: 

Sicebe  la  coda  non  possa  far  male. 

85-87.  Bene  acconcio  paragons.  La 
febbre  della  paura  sembra  veramente 
che  tomasse  pec  periodi  ad  assalire  I'  a- 
nimo  del  Poeta.  Riprezzo  e ribrezzo  b 
il  brivido  e la  tremerella  die  si  ha  net- 
I'acccsso  della  quartana. 
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Della  quartana,  ch’  ha  gii  1’  unglue  smorte, 
E triema  tulto  pur  guardando  il  rezzo; 

Tal  divenn’  io  alle  parole  porle : 

Ma  vergogna  mi  fer  le  sue  minacce, 

Che  innanzi  a buon  signor  fa  servo  forte. 


Pbi  cdahdiudo  ii  bexzo,  solo  a guar- 
dare,  noncM  stare  all'  ombra.  Varianli 
sono:  Che  ha  si  presso  il  riprezzo;  Che 
s'appressa  al  riprezzo. 

II  Venturi  spiega  Pur  guardando  il 
rezzo:  continuando  pur  Io  stare  all'  ora- 
bra,  noil  risolvendosi  per  pigrizia  di  le- 
varsi  da  essa.  Chiosa  la  vera  secondo  il 
Kiagioli,  ma  che  non  ist^  secondo  ci6 
die  vuol  dirsi  nel  testo:  ed  ancbc  perch^ 
sappiamo  gli  afletti  da  periodiche  prefe- 
rire  i luoghi  solatii  ai  bacii,  e non  esser 
si  matti,  cir  ei  si  Tacciano  sotio  1'  ombra 
sopraggiugnere  dalla  quartana. 

86.  UnGHii  saoBTE  hanno  molte  stam- 
pe  e cosl  legge  la  Crusca:  allrc  cdizioni 
leggono  unghie  smorle.  II  Marchelli, 
Lucrez.  Lib.  V: 

...  0 per  radnncha 

Lor  ugna  i gii  tremendl  ircadi  aagelli 

Di  Studilo  abitaati. 

E il  Bellini,  I’Arioslo,  il  Ricciardetto, 
il  Slauro,  il  Lippi,  non  ne  furono  schivi. 
II  Buonarr.  Kier.  G.  IV,  Att.  V.sc.  XVII: 
Gli  orecchi  pagonazii  a I'ngna  liTide. 

G.  V.  Inirod.  sc.  Ill: 

Aach'io  I’ugaa  bo  che  graffiano. 
e in  pid  allri  luoghi. 

I grammatici  ci  rccano  esempi  di  ve- 
sliqia,  peccala,  ed  altri  nomi  provenu- 
Uci  da'  neutri  della  seconda  de'  latini; 
ma  altrest  coppia,  zorui,  orecchia,  pol- 
pa,  baleslra,  guancia,  minugia,  pera, 
unghia  e ugna,  fiumana,  mina,  tern- 
pia,  flea,  punta,  sorba,  cerosa,  maglia, 
mascella,  ora,  saetla,  vio,  fiata,  perso- 
na, terra,  giuntnra,  ruina,  vista,  pe- 
corella,  pecora,  Itianta,  boia,  verba, 
legna,  frutta,  chioslra,  briglia,  mela, 
mora,  guisa,  pino,  alto,  gesta,  nalica, 
vigna  ec.  tulto  che  della  prima  declina- 
zione  e rerominili,  al  numero  del  meno, 
si  adoperarono  fra  gli  antichi  e da  scril- 
tori  assai  posteriori  a Dante,  anche  colla 
slessa  desinenza  e genere,  al  numero 
del  pih. 


Cosi  il  nostro  Poeta,  Inf.  XXVIll,  25: 
Tra  le  gainbe  pendem  le  minugia. 

Ragione  della  identica  uscila  in  ambi 
i numcri  fe  I'aver  gli  antichi  trade  le  de- 
sinenzc  de'  nomi  dagli  accusalivi  latini 
onde  da  sagiltam  e sagiltas,  ungulam 
e ungulas  cc.  ne'  primordi  di  nostra  lin- 
gua si  fecc  la  saetla  e le  saelta;  la  un- 
ghia e le  unghia  ec.  II  simigliante  av- 
vcnne  a'  nomi  della  seconda, lerza,quar- 
la  c quinta  declinazione,  i quali  ritenne- 
ro  al  plurale  la  stessa  lerminazione  del 
singolare;  dicendosi  tl  seruo,  i servo;  il 
padre,  t padre;  la  mono,  i mono  ec. 
che  non  voglionsi  pih  imitare.  L'usaoza 
ha  ratio  non  pertanto  boon  viso  a quelli 
che  ci  vennero  dalla  quinta:  ed  oggi  di- 
ciamo  Io  specie,  la  effigie,  la  superfl- 
cie  ec.  e le  specie,  le  efjigie,  le  super- 
ficie  ec.  Nb  mancano  ancor  di  grazia  al- 
qoanti  della  prima.  Di  unghia  o Ugna, 
e.  Minugia  usatc  da  Dante,  ecco  esempi 
nella  prosa:  II  Salvini  Disc.  Accad.V, III, 
19C:  Aggiunse  alia  de/inizione  sopra- 
detla  (deir  uonio  data  da  Platone)  con 
I'ugna  larghe  — Il  Varchi  Ercol.  Dubil. 
VI:  Trallo  da  buoi  e dagli  allri  anitna- 
li,  i quali  avendo  I'ugna  (esse  rumina- 
no.  Vil.  S.  Ant.  E queslo  miscredenle 
provoe  lo  sdegnamento  di  messer  Do- 
meneddio,  perchi  nello  gire  a zambra, 
uscitlero  a lui  le  minugia. 

Nel  contado  s'odono  luttora  dalla  boc- 
ca  de'  calabresi  adoperate  al  plurale  pe- 
ro,  flea,  sorba,  legna,  mora  ec.  il  che 
ne  fa  fede  che  il  dialelto  calabro  redo 
con  gli  allri  alcune  proprieli  del  mater- 
no  linguaggio. 

88.  PoBTE,  delle  (V.  Inf.  VIII,  112 
nola). 

Le  pabole  porte:  vt.  81-84. 

89-90.  Qui  Dante,  parole  d'  un  illu- 
stro  comentatore,  vuole  fare  inlendere 
che  da  Virgilio  in  quel  punto  era  rim- 
proverato  del  preso  timore,  e che  di  eib 
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r m’  assettai  in  su  quelle  spallacce: 

Si  volli  dir,  ma  la  voce  non  venne 
Com’ io  credelli:  fa  che  tu  m’ abbracce. 

Ma  esso  cb’  allra  volla  mi  sovvenne 
Ad  alto,  forte,  tosto  ch’  io  montai,  »s 

Con  le  braccia  m’  avvinse  e mi  sostenne ; 

E disse:  Gerion,  moviti  omai: 

Le  ruote  larghe,  e lo  scender  sia  poco; 

Pensa  la  nuova  soma  che  tu  hai. 

Come  la  na^icclla  esce  di  loco  100 


e66e  quella  vergogna  che  suol  render 
forte  it  servo  innanzi  a franco  e valoro- 
so  signore.  Primamcnte  minaccia  non  & 
rimprovero:  dipoi  non  k ragionevole 
rimproverar  chi  teme.  Dante  non  appa- 
Ies5  il  8U0  timorc,  ma  si  mostr6  forte  a 
Virgilio,  come  servo  in  cui  la  vergogna 
di  esser  tenuto  vigliacco  vince  la  paura, 
e lo  fa  parere  animoso  innanzi  a valenlo 
signore.  Lc  mtnacce  b voce  che  vuol  qui 
prendersi  nel  suo  primilivo  signiDcato 
tratto  dal  lat.  minare  o minari  cbe,giu- 
sta  il  Vossio,6  pellere,  peats  agere,  on- 
de  menore  per  condwre,  e mtnoe  la  vo- 
ce dell’aratore  che  goida  i bnoi  al  lavo- 
ro.  E quindi  fatto  eminenie  per  chi  sta 
sopra  e minore  per  chi  k soggetto.  Mi- 
KAccE  intcndansi  adunque  le  parole  di 
Virgilio: 

...  Or  sie  forte  ed  ardito, 

Omai  si  scende  per  si  fatte  scale: 
parole  che  furono  di  forte  stimolo  al  no- 
stro Poela,e  di  gran  vanlo  pel  suo  duca; 
il  quale, come  I'eroe  della  Ticrusalemme: 
CI6  che  alma  generosa  alletta  e punge, 

Ci6  che  pub  risvegliac  virib  sopita, 

Tatto  par  che  ritrorl,  e in  efllcace 
Hodo  I'adorna  si,  che  .sfona  e place. 

94-96.  Questa  terzina  da  luogo  a di- 
verse sentcnze,  secondo  la  varia  interpun- 
zione  e il  signiflcato  differente,  in  cui 
tolqonsi  le  parole: 

Ha  esso  che  altra  voIta  ml  sowenne 
Ad  alto,  forte,  tosto  eh'io  montai, 

.Con  le  braccia  m'awinse  e mi  sostenne. 

E la  lezione  della  Crusca  confermata 
dalla  piCi  parte  de'  MSS.  esaminati  da 
G.  B.  Nicolini  ec.  Anche  il  cod.  Cassi- 
nese  ha  Ad  alto  roBTE,come  leggono  il 
Lombardi  e il  Costa;  intendendo  ad  al- 
to, in  ptA  aUo  luogo,  come  verbigrazia 
nel  V cerchio.  Inf.  IX,  58  cc.  e dando 


roETE  come  avverbio  ad  awisse  e so- 
STE.v.vE.  Al  Cesari  piacque  Ad  altbo  foe- 
TE,  come  al  Torelli  e al  Tommaseo:  let- 
tera  approvata  dal  Bartoliniano,  dal  Pa- 
tavino  316,  e da  alcuno  de'  testi  esami- 
nati dagli  Accademici.  Il  Venturi  chiosa:. 
Forlenlenle  m’  abbraecib  e mi  sostenne 
alto,  ond’io  non  codessi  nd  Iraballassi. 
II  Volpi:  Ad  alto:  nel  luogo  di  sopra.  II 
Bianchi:  Ao  alteo:  od  allro  bisogno;  e 
FOBTB  da  ad  avvtese  e sosteeeb.  La  le- 
zione prescella  dal  Witte  pel  suo  testo  A 
Ad  alteo  foese.  II  Codice  di  Berlino 
(Bibl.  Reale)  ha:  Tosto  cb’  io  foete,  c 
similmente  I'edizione  di  Mantova  1472: 
Tosto  foete  cn'io.  Quelli  che  accettano 
la  letlcra:  Ao  alteo  foete  o Ao  alto 
FOETE  prendono  la  voce  foete  sustanti- 
vamente  per  difficolld,  periglio  ec.  Il 
Bargigi  tien  la  lezione  della  Crusca ; ma 
il  foete  prende  o come  aggiunto  al  Poe- 
la  to  forte,  o d&llo  come  avverbio  ad  av- 
visse;  cos)  chiosa:  Toslo  eh'io  fatto  for- 
teed  ardito  montai  ad  alto,  tosto  eh’io 
fui  montato  sopra  questa  beslia,  ei 
m’atiiinse,  mi  abbraccid  e mi  sostenne 
con  le  sue  braccia.  Possiamo  ancora  in 
allro  modo  dire,  tosto  eh'io  montai  ad 
alto,  ei  mi  avvinse  forte  con  le  braccia 
e mi  sostenne.  Noi  diciamo  a tutti  que- 
sti  egregi: 


Aon  nostrum  inter  nos  taiUas  componere  hUes: 
El  vUuia  tu  dignus,  el  hie. 

(Virg.  Ed.  UI,  108  seg.) 


100.  Esce  di  loco.  E pu6  mai  la  na- 
vicella  uscir  d'onde  che  sia,  ch'ella  non 
si  trovi  in  alcnn  loco?  Questo  loco  non 
curarono  d'intendere  gli  espositori.  Loco 
dissero  i nostri  aoiichi  dove  per  noi  si 
dice  qutvi  c di  quel  luogo, quasi  in  ilio 
30 


Digitized  by  Google 


234 


INFERNO 


In  dietro  in  dietro,  si  quindi  si  tolse; 

E poi  cli'  al  tutlo  si  senti  a giuoco, 

La  ’v’  era  '1  petto,  la  coda  rivolse, 

E quella  tesa,  come  anguilla,  mosse, 

E con  le  branche  1’  aere  a sfe  raccolse.  los 

Maggior  paura  non  credo  che  fosse, 

Quando  Fetonte  abbandond  li  freni, 

Perche  ’1  ciel,  come  appare  ancor,  si  cosse ; 

Ne  quando  Icaro  raisero  le  reni 
Senti  spennar  per  la  scaldata  cera,  no 

Gridando  il  padre  a lui:  mala  via  tieni; 

Che  fu  la  mia,  quando  vidi  cb’  io  era 
Nell’  aer  d’  ogni  parte,  e vidi  spenta 
Ogni  veduta,  fuor  che  della  flera. 

Ella  sen  va  notando  lenta  lenta;  in 

Ruota  e discende,  ma  non  me  n’  accorgo, 

Se  non  ch'  al  viso  c di  sotto  mi  venta. 
r sentia  gia  dalla  man  destra  il  gorgo 


0 de  illo  loco. II  Poela  si  riferisce  alv.l9: 
Come  UlTolU  sUnno  a riva  i bnrchi. 
dunque  di  loco,  qui  vale  di  Id,  di  riva. 

Loco  avverbio  locale  in  sentimento  di 
Id,  cold,  quivi  ec.  dal  lat.  illuc,  come 
I'antico  Trane,  ilec,  iluec,  iloec,  usarono 
Brunetio  Lalini  net  Tesoretto,  Cap.  VII: 
Li  fatu  e le  favelle 
Rapportaao  alle  celle, 

Cb'io  v'aggio  nominate, 

E loco  son  pensate. 

E Cap.  XI: 

Che  loco  ala  flnata 
la  terra  e terminata. 

Fra  Guiltone,  Lett.  XXIII:  Che  non 
pu6  gid  desiderio  d'amore  loco  abitare, 
ove  piacer  non  Irova.  Anqeluccio  Slor. 
Aquil.  D.  36:  Loco  faciano  consiglio.  E 
molU  altri  esempi  che  trasandiamo. 

102.  Si  SEhTi  a cmoco,  si  sent!  libera 
a givocare  e muovere  senza  opposizionc 
il  remiqio  delle  branche,  della  coda  ec. 
per  far  la  vollata  e le  sue  ruote.  Giuoco 
per  ispazio  ove  si  pub  giocare.JVbn  gio- 
ca  si  dice  da'  conladiui  a che  che  sia  im- 
pedito  di  fare  il  suo  movimenlo ; alle 
braccia  p.  cs.  siretle  in  manichc  troppo 
miserc.  Dicesi  1'  uccello  esser  a giuo- 
co, quando  b in  luogo  si  aperto,  che 
possa,  ove  che  si  voglia,  liberamente 
volgersi  c spaziare. 


IOG.Haggiob  ec.  Lega  questo  compa- 
ralivo  al  cue  del  v.  112.  La  Tavola  di 
Fetonic  li  fia  ricordala  da  Ovidio  (Meta- 
morph.  II,  47-324).  II  Nostro  allude 
spezialmente  a que'  versi  (178-180): 

Ifl  vero  summo  despexil  ab  atthere  terras 
Infdix  Phaeton,  penituspenilnsquejacenles 
Palluit,  el  suhito  genua  tntremuere  timore. 

D’Icaro  V.  ivi  VIII,  183-233. 

109.  Orazio  Lib.  IV,  Od.  II.  Dice  che 
Tarcbbe  il  volo  d'Icaro  chi  cniulasse  Pin- 
daro: 

Pindsnim  guisguis  sUidet  oemulori, 

Juie,  ceralis  ope  Uedalea 
Aitilur  jtennts  vilreo  datums 
Ifomina  ponto. 

113-114.  Vidi  spesta  Ogm  veddta, 
f COB  cue  della  riEBA.  Per  region  Osica. 
La  luce  nel  vacuo  non  rilleUea  d’allron- 
dc.  Questa  luce  gib  pur  teuuissinia  non 
vi  potca  esscre  che  debolmeote  riflessa, 
emanando  dalle  flammclle  cadenti  sul 
sabbione.Laproda  neppur  vedevasi:  dun- 
que  immense  era  il  vano  del  burrato. 

117.  Magislralmenle  qui  il  Torama- 
seo:  Vesta:  pel  molo  dell’animale  sen- 
te  venlo  al  viso,  pel  molo  dello  scende- 
re  lo  sente  sotto. 

118.  Gobgo  dal  lal.  gurges,  tonfano, 
luogo  dove  ne’  fiumi  b pifi  proTonda 
I'acqiia.  V.  Inf.  XIV,  11S-U9. 
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Far  sotto  noi  un  orribile  slroscio; 

Perchfe  con  gli  occhi  in  giu  la  testa  sporgo.  120 
Allor  fu’  io  piii  timido  alio  scoscio : 

Perocch’  io  vidi  fuochi,  e senti  pianti ; 


119.  Stboscio,  mono  del  cadimenio 
d'acqua,  Barg. 

121.  Scoscio,  preeipizio,  il  Lombar- 
di, il  Veoturi  e il  Volpi;  discesa,  I'Alfle- 
ri;  Che  per  gvardar  gxit  s'erapiegalo  e 
quasi  scoscialo,  il  Tommaseo;  allenta- 
mento  delle  cosce,  il  Bianchi.  Ilaono 
aloacio,  cio6  ruina,  cadula,  colpo  del 
cadimenio  I'edit.  di  Mantova  li'12,  qucl- 
la  di  Foligno  li12,  il  cod.  valicano  (n. 
3199)  delio  del  Boccaccio,  e il  cod.  Fi- 
lippino della  biblioleca  de'  Padri  dell'O- 
ratorio  (quondam)  in  Napoli,  del  secolo 
XIV  (De  Balincs  n.407),  incdilo.  Se  do- 
vesse  leggersi  scoscio,  quesla  voce  a- 
vrebbe,  sccondo  die  a noi  parc,il  signi- 
flcato  di  cosla,  balza,  scoscesa,  rupe;  o 
dal  gr.  xioc,  cauilos  che  ha  molla  ana- 
logia  con  chaos  ec.  con  I'  aggiunta  dcl- 
I’esse  per  vezzo  di  pronunzia;  o la  radi- 
ce  del  vocabolo  sarebbe  cos,  soxuin  a- 
apeni-m  al7ueobruplum,qual’craappun- 
to  la  staglialarocca  del  burrato(v.l34): 
molto  pin  che  I' s spesso  si  mutd  in  sc 
lanto  in  flne,qiianlo  nel  mezzo  delle  pa- 
role; come  basiare,basciaTe  per  bacia- 
re  cc.  Ma  veggano  I linguisli  di  levar  Ic 
conlroversie  su  questo  luogo  di  Dante, 
spianando  con  relimoiogia  e I’origine  di 
queslo  vocabolo  e la  germana  significan- 
za  che  dee  legarrisi. 

122.  La  prima  persona  singolare  del 
perfetto  dimoslrativo  nella  terza  coniuga- 
zione  si  termina  in  due  ti  come  seniii, 
dipartii,  fuggii,  udii  ec.  e pare  che  ta- 
le terminazione  sia  venula  dalla  cadenza 
latina  in  tvi,  lasciato  fuori  il  o.  Gli  anti- 
chi per6  tolsero  il  solo  vi  e fecero  inve- 
ce  senti,  diparli,  ftiggi,  udi  ec.  senza 
pure  06  segnare,  n4  proferire  accentuata 
I’ailllma  vocale.  Veramente  quesle  voci 
si  sarebbero  polute  confondere  con  la 
seconda  singolare  dell'  imperativo  e con 
la  tena  singolare  del  pertelto,  che  anti- 
camente  si  pronunziava  con  I'  accento  e 
questo  non  si  segnava  nella  scrittura;  ma 
il  rispelUvo  soggetto  cd  il  senso  polcva- 


no  far  distinguere  Puna  persona  dall'al- 
tra  ec.  Gil  spagnuoli,  i provenzali  e i 
francesi  antichi  Fecero  il  simigliante:  ver- 
bigrazia,  Spagn.go  senti,  dormi  ec.  per 
io  seniii,  dormii  cc.;  Provenz.  ieu  auzi, 
io  udii;  Antic.  Franc,  /e  loli,  rendi,  io 
tolsi,  io  resi  (da  tolir,  rendir). 

Tali  ascite  oggi  ne  paiono  Tuori  rego- 
la;ma  non  pertanto.se  vogliamo  restitui- 
re  molli  luoghi  di  Dante  alia  lellera  gc- 
nuina,  bisognerA  stare  alia  consuetudinc 
antica  e scrirere  ad  esempio: 

Inf.  XXVI,  90; 

Gitt6  Toel  ill  fuori,  e disse:  qoando 
Ml  diparti  da  Circe. 

Purg.  XVII,  67; 

Sentimi  presso  quasi  un  mover  d'ala. 

Parad.  Ill,  103; 

Dai  mondo,  per  seguirlt,  giovinetta 
Fuggimi.  . . 

E cost  senti  per  seniii  ec.  Purgat. 
XXIV,  148,  149,  151  e X.XXII,  37  ec. 
Non  i dunque  senti,  fuggi  ec.  apocope 
di  seniii,  fuggii  ec.  nA  si  debbe  apostro- 
farc  quando  vi  s’  unisce  1’  alBsso  e scri- 
verc  senli'mi,  fuggi'mi  come  hanno  le 
moderne  edizioni;  e molto  mono  per  mi 
seniii,  mi  fuggii  ec.,  senlimmi  e fug- 
gimmi  che  sono  terze  persone  singolari 
del  passato  perrcllo  (Vedi  il  Nan.  An. 
crit.  Cap.  I,  $ III,  pag.  156  e scg.)  ina 
Sentimi,  Fuggimi  siccomc  negli  alle- 
gati  luoghi  di  Dante  e in  moltissimi  altri 
che  addur  si  potrebbero.  Si  domande- 
rebbe;  non  potendosi  dire  nA  senliimi, 
ok  senli'mi  (a),  e iiA  senlimmi  ec.  cotc- 
sto  senlimi,fuggimi  ec.  non  si  confonde- 
rA  con  I’imperativo? — E vero;  ma  si  tor- 
rebbe  via  ogni  confusione  proferendo  I'i 
finale  del  verbo  con  una  certa  pausa,che 
somigliasse  meno  all'  accento,  che  alia 
quantilA  lunga  de’  latini;  di  tal  che  quel- 

(i)  L'i  nondimeno  si  toglie  (e  la  voce  a'apo- 
atrofa)  quando  nel  perfello  i preceduta  da  vo- 
cale diversa  ; ondc  si  diri  remlc'le  (Dante  Inf. 
XIV,  3):  rife’mi  (Purq.  XII,  7);  penlc’mi  (Ivl 
XXII,  II);  fa'mi  (Id.  90)  ec.  ec.  che  male  vt  si 
raddoppierebbe  la  consonante  dell’alBsao,  dive- 
nendo  allora  teru  persona  qucUa  ch'eta  prima. 
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Ond'  io  tremando  tulto  mi  raccoscio. 

E vidi  poi,  che  no  ’1  vedea  davanti, 

Lo  scendere  e ’1  girar,  per  li  gran  mali  \is 

Che  s’  appressavan  da  diversi  canti. 

Come  1 falcon,  ch’  e slato  assai  su  1’  ali, 

Che,  senza  veder  logoro  o uccello 
Fa  dire  al  falconiere:  oime  tu  cali; 

Discende  lasso,  onde  si  muove  snello  iso 

Per  cento  mote,  e da  lungi  si  pone 
Dal  suo  maestro  disdegnoso  e fello:  . 


li  due  ti  che  usiamo  oggi,  parrebbero 
contratti  in  ud  solo  nella  forma  antica 
seguita  dal  nostro  Poela. 

Della  quale  non  si  scandolezzcranno  i 
grammalici,  se  ricorderanno  che  anche 
da  honoravil,  regnavU  ec.  si  disse  ono- 
ro,  regna  ec.  per  otiord,  regnb  cc.  di 
cui  inQnili  esempi  si  (rovano  nel  Dilta- 
mondo,  nel  Freui,  nel  Bojardo,  nel  Pe- 
trarca  ec.  ed  in  prosa  tra  ic  scritture  di 
Maltco  Spincllo  e di  altri  antiebi. 

123.  Ml  RicGOScio.  II  a’accoscia  (Inf. 
XVIII,  132)  spiegano  i comcntalori;  si 
posa  suite  cnscc;  ora  questo  raccosciar- 
si  qiii  del  Pocta  non  fc  egli  il  tornar  di 
miovo  ad  accosciarsi  come  stava  nella 
primicra  posirionc?  Dante  dice  che  s’as- 
selld  suite  spallaccc  della  Frodc  (v.  91) 
il  raccosciarsi  fu  dunque  piutlosto  un 
ranniccliiarsi  stringendo  Ic  coscc  a si, 
che  non  gii;  Mi  rislringo  con  Ic  coscc 
serrate  piu  forle  addosso  alia  mia  ca- 
valcatiira,  come  col  Venturi  ci  danno  ad 
intcnderc  gli  altri;  ch6  a Dante  basl6  cs- 
ser  sostenuto  da  Virgilio  sulla  malvagia 
bestia  ; la  quale  non  era  ronzin  da  ma- 
neggio,su  cui  da  cavalicre  il  nostro  poe- 
ta  salisse  e ne  inforcasse  gli  arcioni. 

128.  Logoro,  riehiamo,  il  quale  i 
fatlo  di  penne  e di  corame  a mode  che 
ala,  Bargigi. 

132.  Maestro  qui  i il  falconiere.  II 
Tasso  (Gerus.  Liber.): 

Come  leon,  ch'uiii  rorribil  coma 
Con  muggito  scotea  superbo  e (ero, 

8e  rede  il  ana  maestro,  onde  fa  doma 
La  natia  feriU  del  core  altero  ec. 

Virgilio  Eclog.  Ill,  101: 

Idem  amor  enttim  necorijwcorisijBC  magisin. 
Ancora,  Acn.  I,  115.  Magtsler  e det- 


to  il  timoniere,  che  sedeva  al  governo 
d'una  nave  trojana  ec.  ec. 

Fello,  qui  6 ben  come  dice  il  Bian- 
chi,  trisio,  di  mal  (olenlo,  corruccialo. 

Fra  Guiltone: 

PerchTo  non  m'oso  allcgrar  ni  star  fello. 

Semprebene  da  Bologna: 

Direota  fello  e pieno  di  pesania. 
cioft  malinconico  e annoiato. 

Quesla  voce  ha  molti  e svariali  sensi, 
che  qui  giova  notare,dacchfe  lo  stesso  Dan- 
te non  I'adoperasempre  nella  medesima 
accettazione,  e sono : malvagia,  empio, 
scelleralo,  feroce,  fiero,  crudele,  dura, 
inumano,  violenlo,  brutale,  corruccia- 
to,  sdegnoso,  iralo,  Irislo.  Cos!  dove  il 
nostro  Pocta  (Inf.  XXI,  10  seg.)  dice: 
rsdroD  qnei  di  sotto  II  pontirello, 

E Tolser  contra  lui  tntl'i  ronclgb: 

Ha  ei  gridu:  Nessun  di  voi  sia  fello. 

Fello  tale:  inumano,  violcnlo,  bru- 
tale, ardilo  di  offcndcre  ec.  II  Pcirarca 
I’usa  in  sentimento  di  crudele,fiero,  du- 
ra. Canz.  34,  2: 

S'il  dissl,  e cielo  e terra,  uomini  e Pei 
Mi  sien  contrarl,  ed  essa  ognor  piii  fella. 

Ed  il  Buonarr.  rim.  25: 

0 donna,  sorra  Taltrc  belle  bella, 

Come  pu6  cbi  t'onora,  adora  e serve 
Faiti  sebira,  fugace,  altera  e fella  t 

II  Bojardo:  baltaglia  fella,  cioi  dura 
fiera,  crudele,  feroce.  Francesco  Barbe- 
rioi  usa  Fegli  per  Fclli  in  accezione  di 
Irtsli,  callivi,  maliziosL 

Bonagg.  lirbiciani: 

Che  stendive  la  mano  per  pigliare 
E lo  loco  lo  (litcllo)  'ncende  e fallo  fellg. 
cio^:  corruccialo,  iralo,  sdegnoso. 

Semprebene,  che  florl  verso  il  1250, 
nella  sua  Canz.: 

Come  lo  giomo,  quando  k dal  mattino 
Chiaro  e sereno:  — clli  b bello  a vedere 
E gli  augelletti  faano  lor  latino 
Cantar  «i  Sno.  — cb'i  doloe  ad  adire: 


Digitized  by  Google 


C\NTO  XVIII. 


231 


Cosi  ne  pose  al  fondo  Gerione 
A piede  a pie  della  stagliata  rocca, 

E,  discarcale  le  nosire  persone, 

Si  dileguo,  come  da  corda  cocca. 

CANTO  xvm. 

0«oro  cercMo  delta  Malebolge.—  Prima  bolaia;  < Buffiatu  e i l^dullori  — 
Seconda  botgia;  gU  Adulatari. 

Luogo  6 in  Inferno,  detto  Malebolge, 

Tulto  di  pietra  di  color  ferrigno. 


8e  poi  a mezio  giorno  eanglt  e nrnta, 
Riloina  in  pioggia  la  dolce  TcdnU, 

Che  iDojtrava. 

Lo  peregrino,  che  seeuro  andava 
Per  la  speranu  di  quel  giorno  hello, 
DlTcnta  fello,  e pieno  — di  pesanxa. 

Fella,  cio4,  afflillo,  meslo.  I provenz. 
cor  fel. 

II  Du-Cange  fa  dal  sass.  Foelen  o Fe- 
ten,  teul.  Foelen,  delinquere,  errarc, 
cadere,  discendere  la  voce  Fellon  pro- 
priamente  chi  viola  la  fede  giurala  al  suo 
Signore, e per  esUinsionc,inumono,cru- 
deUjferoce,  comtccialo,  tmquoec.ee. 

134.  iV  PIEDE  k pii.  II  Parenli  vorreb- 
be  si  leggesse  A pie  a pie;  e lale  vera- 
mcnle  b la  Ictiera  del  teslo  Bargigiano. 
E chi  chiosa  a piede  a pii;opi4  appun- 
lo;  allri  inlenderebbe:  m pose  a piede, 
mi  scavalcb  a ptd  della  slagliala  rocca. 

Scagliala  c non  slogliolalcggeilBar- 
gigi.  Slagliala  fe  grossamenle  tagliala; 
e il  Biagioli  rocco  eroccia  dice  esser  gui 
tull'iino.  Ma  il  Pocta  fnrsc  Inlesc  per  slo- 
gliala  rocca  non  1’  alia  ripa  dura,  ma 
si  Malebolge  dUlinlo  in  died  valli  (inf . 
XVIII,  9)  ed  assomigliato  (ivi  10-lS)  a 
un  castcllo:  la  voce  slagliala  si  spiega 
per  quelle  altre  recidean  (ivi  v.  11),  t 
Ironca  (ivi  v.  18),  che  proprio  6 ci6  che 
vuol  dire  slagliare.  11  Poela  vide  appena 
la  proda  del  burrato  e dipoi  dismonib  a 
cavalcioni  sulla  Frode,  senz’altro  vedere 
innanzi  cbe  si  avvicinasse  al  Tondo : qui 
Malebolge  gli  parve  di  pieira,  come  la 
cerchia  che  avea  vedulo  lunghesso  il 
sabbione,  nb  pub  giudicare  slagliala  o 
grossamenle  lagliata  la  parte  concava  del 
burrato.  La  slagliala  rocca  che  il  Poela 
vide  nel  dismonlarc,  I'accenna  egli  in  li- 
ne di  (|ueslo  canlo,  c la  dcscrive  felice- 
menlc,  ncl  cominciar  dell’  altro  chc  so- 


guita.  Non  osta  la  frase  a pib;chb  a capo 
e a pii  si  dice  nella  direzione  della  lun- 
ghezza,  come  delPallezza. 

136.  CoccA  b cruna  della  saella  ncl- 
la  quale  enlra  la  corda  dcll’arco;  e vien 
presa  la  parte  pel  lutto.  II  Falcone  che 
cala  volteggiando,  senza  richiamo  e sen- 
za  preda,  b acconcia  similitudine  della 
Frode;  la  quale  questa  volla  si  cruccia, 
che  il  divino  Poela,  a merilo  e non  a [«- 
na,discarca  nel  fondo  dell’ottavo  cerchio. 

1.  Fu  delto  (canto  XI)  che  si  pub  fare 
ingiuria  con  forza,  o con  frode.  I violen- 
ti  son  posll  nel  VII  cerchio  scompartito 
in  fosso  di  sangue, selva  de’  pruni,  e sab- 
bione. Se  n’  b trattato  dal  canto  XII  at 
XVII  inclusivo.  I frodolcnli  ban  luogo 
nel  VIII  cerchio  e nel  IX.  L’  VIII  detlo 
Malebolge  va  distinto  in  dieci  bolge,  val- 
li, o fossi,  secondo  le  diverse  specie  di 
frode  che  si  pub  fare  a chi  non  abbia  posta 
fidanza  ncl  fraudoIcnlo.il  Poeta  ne  fa  sog- 
gello  di  Iredici  canli,nel  seguente  ordine. 


BOLGE 

SPECIE  DI  FRODE 

CANTI 

1 

Seduzione  .... 

jl8 

2 

Adniaiione  .... 

3 

Kimonia 

19 

i 

ATalturamento  . . . 

20 

5 

Baratleria  .... 

21  0 22 

6 

Ipocrisia  . • . . • 

23 

1 

Ladroneccio .... 

2i  e 23 

8 

Fraudolentn  cnnalgllo 

26e27 

9 

Semfnameato  di  scRodaio 

28 

10 

Falsi  ti  0 tradimento  (a) 

29e30 

La  frode  commessa  coniro  chi  ebbe 
fede  nel  fraiidolcnlo,  b punila  nel  IX  cd 
uliimo  cerchio,  e sc  ne  tratta  dal  XXXI 
al  XXXIV  canto  dcU'Infcrno. 

(a)  S'lnteode  quello  che  si  fa  a chi  fidaou 
non  imborsa. 
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Come  Ja  cerchia  che  d'  intorno  il  volge. 

Nel  dritio  mezzo  del  campo  maligno 
Vaneggia  un  pozzo  assai  largo  e profondo,  3 
Di  cui  suo  loco  dicerd  I’ordigno. 

Quel  cinghio  che  rimane  adunque  e tondo 
Tra  ’1  pozzo  e ’1  pie  dell’  alia  ripa  dura, 

Ed  ha  distinto  in  died  valli  il  fondo. 

Quale,  dove  per  guardia  delle  mura  10 

Piu  e piii  fossi  cingon  li  castelli, 

La  parte  dov’  ei  son  rende  flgura ; 


3.  Cercuu  sinonimo  di  Cerc/ito  aol6 
il  Lombardi.  £ anzi  tutt’  uno,  conside- 
rando  che  gli  antichi  a mollissimi  nomi 
dicdero  la  Uiiale  o cd  0 (V.Inf.  XII,  122, 
not.)  Dante  poi  scrive  nel  Convito;  E di- 
co  eerchio  largamente  ogni  ritoiulo,  0 
corpo,  0 superficie  (a).  Dunque  pare  per 
cerchia  qni  inlendersi  tutta  la  parte  con- 
cava  del  Burrato  che  circonda  Malebol- 
gc.  Cosl  (Farad.  XV,  97): 

Fiorenu  dcatro  della  cerchia  antica. 
cerchia  anlica,  giro  0 circuito  delle  an- 
tiche  mura. 

4.  Nei  dritto  mezzo.  Driilo  c driUti- 
ra  dissero  gli  antichi  per  gixislo  e giu- 
slizia.  Dritto  mezzo,  giusto  mezzo  c eel 
DBirro  MEZZO  vale  nel  centre.  Dritto 
bene  il  Lombardi  prende  adiettivamen- 
tc;  cli4  sebbene  in  sentenza  stia  il  dire: 
dirittamente  0 appunto  nel  mezzo;  il 
Poela  qui  non  us6  la  voce  comeavverbio; 
pcrocchi  mal  costrutta  saria  stata  la  fra- 
sc:  A’el  drittamenle  mezzo. 

6.  Sco  LOCO  DiCER&,cio6  astw  luogo: 
altri  cod.  hanno  sno  loco  dicerd  (b)  e al- 
cuno  conlerd  (c). 

Oroig.to,  I'ordine  e la  forma,  il  con- 
gegno  e la  disposizione  ond’6  fatto. 

7.  Ci.TGHio  b TORoo  comc  una  zona 
die  rimane  tra  due  cerchi  concentrici  di 
raggi  suflicientemente  disaguali.  II  Sab- 

(»)  Vea.  1758,  Zatta.  Tom.  IV,  pag.  110. 

^b)  I codlcl  Puedani  1.  i,  7,  8,  9. 10,  ilTem- 
piano,  i Riccardiaoi  lOOi,  10U,  1026,  i MSS. 
FruUani  e Poggiall,  il  Baitoliaiano,  il  Patarlno 
t>7  e rAngeiico. 

(c)  IHcerA  meglio  che  conlerd  piacque  a G.  B. 
HieoliDi,a  Cino  Cappoai,  a G.Borghl  e a Frutt. 
Becchi,  come  gii  al  Moati ; cui  aoa  parre  bet 
modo;  «n  luor/o  che  ronti  I'ordigno  di  tin  pozzo. 
V.  Uiv.  Com.  giuzta  il  lealo  Baxlolin.  V.  1, 
pag.  155. 


bionc  sla  cosl  tra  la  riva  del  Burrato  e la 
gbirlanda  de’ pruni  (Inf.  XV,  14-1 S), 
come  qui  Malebolge  tra  il  pi6  della  ripa 
del  Burrato  e il  pozzo  tondo  nel  driilo 
mezzo.  Cinghio  per  Cinghia  c questa 
per  fascia,  zona,  superfleie  della  forma 
ch’ftdetto.  (V.  not.  3). 

10-12.  Eende  flgura  contro  la  Icz. 
della  Crusca: 

La  parte  doT’ei  aoa  rendon  atcura. 
hanno  il  Codice  di  S.  Croce,  che  si  ero- 
de scritio  di  mano  di  Filippo  Villani, 
quello  detlo  di  Fr.  Slefano,  i Pucciani 
1,  7,  8,  9 il  Tempiano,  il  Magliabechia- 
no,  il  Barloliniano,  il  Cassinese,  il  MS. 
Poggiali,  i quatlro  Palavini,  lutti  quelli 
Tcduti  dal  Cesari,  cinque  della  Riccar- 
diana  1004,  1010,  1011,  1017,  1024, 
e i migliori  della  bibliot.  Estense  ec.  La 
sentenza  6,  come  G.  B.  Niccolini  spone: 
Qual  flgura  presenla  agli  ocehi  de'  ri- 
guardanli  quel  cireondario  di  lerreno 
ove  sono  i fossi  che  racchiudono  i cn- 
slelli ; tale  immagine  offrivano  quet 
valli.  SconTenicnIe  crede  il  Monti  alira 
lezione  da  questa  (V.  la  proposla,  alia 
voc.  Jiendere).  La  Frase  render  flgura 
usa  piO  volte  il  Poela,  come  nel  Convito 
tratt.  3.  Nevato  &,  sicchi  lulto  cuopre 
la  neue,  e rende  uno  flgura  in  ogni 
parte.  V.  Purgat.  IX,  142  ec. 

Herdere  riGCRA,  porgere  flgura,  o- 
spetlo,  imagine  di  checchessia,parere, 
sembrare  ec. 

Guido  Guinicelli,  Sonett.;  Lo  vostro 
bel  saluto... 

Rimagno  come  atatua  d’otteno, 

Ove  spirto  u6  vita  non  ricorre, 

Se  non  che  la  figun  d'nomo  reade. 

Cosl,  Sonett.:  Dolenle,  lasso... 
Appatve  luce  chc  readb  splcndoic... 
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Tale  imagine  quivi  facean  quelli: 

E come  a tai  fortezze  da'  lor  sogli 
Alla  ripa  di  fuor  son  ponticelli;  is 

Cosl  da  imo  della  roccia  scogli 
Movien,  die  ricidean  gli  argini  e i fossi 
Infino  al  pozzo,  die  i tronca  e raccogli. 

In  queslo  luogo,  dalla  schiena  scossi 
Di  Gerion,  trovammoci:  e il  poeta  20 

Tenne  a sinistra,  ed  io  dietro  mi  raossi. 

Alla  man  deslra  vidi  nuova  picla, 


E sonelt.:  Vedul'ho  lalwsenle... 
Ch'ippare  inxi  die  '1  morno  renda  alliore. 
dove  Renders  e Dare  lanno  lo  slesso  uf- 
flcio;  come  nell'altro  verso: 

Som  ogoi  altn  mi  par  ehe  dea  (dia)  splendore. 

16.  Sogli  h lo  slesso  die  soglie.  Sf 
disse  antic,  soglto  e soglia  per  lo  soglia- 
reo  la  porla.  V.  not.  3, 1 ed  Int.  XII, 
122.  — aSoGLi.  Vive  io  Corsica!.  Tom- 
maseo. 

11.  Movieii  0 aoviiv,  muoveoan:  cosl 
(v.  31)  facin  per  facean  ec.  (V.  Inf. 
XVII,  il  not.).  Muovere  per  prendere 
origine,  parlirsi  ec.  V.  Inf.  II,  61  not. 
Qui  V.  114  parea  moaso.  (Inf.  XXIII, 
133  seg.): 

PKicbetnnonipetl 

S'apprtaea  on  saaio,  ehe  dalla  gran  eercbla 
Si  moove,  e varca  totti  1 vallon  ferl. 

Dante  stesso.  Rim.  son.  V: 

Dagli  occbi  della  mia  donna  ai  moove 
Do  Inme  al  gentil,  ehe  dove  appare 
Si  vedon  cose  ch'nom  non  po6  litrare 
Per  loro  alteiu,  e per  loro  eaaer  nove. 

18.  I TROHCi,  gli,  li  tronca  (lof.  V, 
18  nol.),cio^  melton  capo  alia  ripa  cir- 
colare  del  pozzo,  e giuntivl  non  van  pid 
in  Id,  come  farebbero  se  si  prolungasse- 
ro  dalla  circonfercnza  al  centre. 

Raccoeu  gli  raced.  Raced  per  Racco- 
glie  d dal  verbo  roccoere  o raccoire  di 
antica  conOgurazione.  E cosl  da  coere  o 
coire  per  cogliere  o corre  vennero  acc6, 
ric6  per  accoglie,  ricoglie.  II  Varebi 
Cons.  Boez.  5,  3: 

oal  Dio  tat  goerra  tra  doe  veri  pone 
he  a qnel  cbe  ata  per  ah  medeamo  e aolo, 
oando  altro  vero  accolo, 
ingnerai  inaieme  e mcacolaiti  toglief 
Matieo  Franco:* 

E Mona  Nanna:  rlcovial lino? 

Vedi  Anal.  crii.  de’  Verb!  ilal.  del 


Nannucci,Fir.Felice  Le  Honn.l8i3,pag. 
188  segg.  — Liraceoglie  perchd  con- 
vengono  alia  circonfercnza  del  pozzo,  in- 
vcce  die  net  centro  a un  medesimo 
punto. 

Taonca  e biccooli.  Li  taglia  e fini- 
see,  sicchd  piu  oltra  non  i ponle  alcu- 
no.  Bargigi. 

19.  Di  Licago  ferito  d’un  dardo  vibra- 
to da  Enea,  cosl  Virgilio  (En.  X,  590) : 
Excttssua  CUTTU  morlbundtu  volrilur  arris. 

Del  misero  fratcllo  che  di  sul  cocchio 
discese  ralto,  implorando  merci  dall'  E- 
roe,  perchd  nol  flnisse  (e  che  invece  ne 
fu  morto  anch'egli),  dice  il  Poeta: 

. . . f'rater  iendebat  inermes 
Infetix  palmas,  ciirru  delopsua  eodem. 

Or  come  Virgilio  disse  pel  primo.  Ex- 
cussus  curru,  percbd  il  molo  del  coc- 
chio ve  '1  precipitava  ; e pel  secondo, 
curru  delapaus,  perchd  scendeva  di  sua 
volontd:  cosl  in  questo  luogo  di  Dante, 
la  propriela  dclle  voci  ne  fa  accorli,  che 
Gerione,  quando  a lui  parve,  scuotendo- 
dos!  nella  schiena,  si  ^rav6  della  soma 
de’  due  poeti,  senza  che  quest!  se  no  fos- 
sero  quasi  addati:  il  che  vien  signiQcato 
dal  vocabolo:  Irovammoct  ec. 

22.  PiETi,  maniera  indultiva  dipie- 
Id.  Barq.  — Dolors,  il  Tommaseo.  Ap- 
riimo  ii  Lombardi.  Affanno,  pena, com- 
passions io  diversi  luoghi.  V.  Inf.  1, 21. 

Piila  e Podisla  ec.  per  Field,  Pode- 
sld  ec.  n Irasponimenlo  dell'  accenlo 
non  mula  il  significalo  della  voce.  Bia- 
gioli.  Se  dunque  Pi^la  i lo  slesso  che 
Field,  udiamo  Dante  spianare  il  senso 
di  questa  voce;  £ non  6 pield  quella, 
che  crede  la  volgare  genie,  cioi  doler- 
si  deW  allrui  male;  anzi  & questo  un 
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Nuovi  torraenti  e nuovi  frustatori, 

Di  che  la  prima  bol^ia  era  repleta. 

Nel  fondo  erano  ignudi  i peccatori: 

Dal  mezzo  in  qua  ci  venian  verso  ’1  volto, 
Di  la  con  noi,  raa  con  passi  maggiori. 
Come  i Roman,  per  1'  esercito  molto, 

L’  anno  del  Giubbileo,  su  per  lo  ponte 
Hanno  a passar  la  gente  modo  lolto: 

Che  dair  un  lato  tulti  hanno  la  fronle 
Verso  1 caslello,  e vanno  a Santo  Pietro; 
Dair  altra  sponda  vanno  verso  ’1  monte. 

Di  qua,  di  la,  su  per  lo  sasso  tetro 
Vidi  dimon  cornuti  con  gran  ferzc. 


suo  Bpeziale  effello,  che  si  ehiama  mi- 
setieordia  e passione.  Ma  pielade  non 
i passione,  anzi  una  nobile  disposizio- 
ne  d'  animo,  appareccliiala  di  ricevere 
Amore,  misericordia  e aWre  carilaJive 
possioni.  Convito. 

Nbova  pieta,  cio6  non  piu  veduta  cc. 
V.  Inf.  VII,  20. 

23.  Noom  tomesti  ec.  V.  Inf.  VI,  4. 

24.  Boigia  1st.  antic.  Bclga,  borsa, 
die  poi  fu  deiu  marsupium  (a).  Fra 
Oiord.  Prcd.  XII.  Or  puote  la  boigia 
vdta  quando  s'apre  mandare  fuori  nul- 
la .*  E poco  appresso:  Dunque  se  'I  sacco 
ivMo  che  ne  pud  uscire  ? moslrando 
chiaro  avere  nella  stessa  signiBcazione 
adoperate  le  due  voci  boigia  e sacco.  Le 
Malebolge  insaccano  in  gran  pane  il  mai 
deir  universo.  Ancora  dice  ii  Frate:  Or 
(u  se'  viito  come  una  boigia  scossa?  In 
Inglese  Pocket  val  lasca  e Pocket  up  — 
Far  di  soppiatto,  o,  come  voita  il  Car- 
cano  (Shakspeare,  Tempesta  II,  sc.  I), 
tnloscar  la  bugia.  In  Genov.  Baga,  olre 
da  vino;  in  Gael.  Balg,  Bolg,  Builg, 
sacco,  panda,  venire,  e Bagach,  corpu- 
lenlo  ec.  Tedesc.  Bauch,  panda  (b). 

Il  Boon.  Fier.  g.  I,  alt.  4,  sc.  3: 

. . . Pon  lor  curt  ille  mani 
Non  Usciar  di  gnardar  stivall  e scarpe 
Non  men  che  le  bisacce  e che  le  bolge. 

Ancora,  ivi  3,  2,  11: 

Trattosi  della  boigia  unletterino  ec. 

Ces.  Cantii,  Stor.  lett.  lat.  Le  Hoon.l8G4, 
^ (b)  BiondelU. 


E 3,  5,  3: 

lln  cbiacchieron,  chlia  di  fandonie  piene 

Bolge  e valige-e  tutt'i  riposUgli, 

Mi  uattenne  a eontar  cento  novelle  (e). 

Nel  contado  appo  i calabri  6 ancor  vi- 
va la  voce  bitggia  per  tasca.  E la  slessa 
voce  budgdt  non  ebbero  Torse  i francesi 
da  diverse  origine. 

ltEPLETA,ripiena,Ial.V.Parad.XII,58. 

26.  Dal  mezzo  del  fondo  verso  i'argi- 
ne  dov’erano  i Poeti  ec.  Di  qua  veniva- 
no  a vista  di  Dante  i ruCftani  o seduttori 
di  femmine  a posla  d'allri;  di  Ui  andavan 
quelli  che  tali  furono,  raa  per  sA. 

21.  Con  noi,  facevano  loro  corso  ver- 
so Id,  dove  andavamo  not.  Barg.  Con 
qui  non  tanto  sembra  parlicola  signilica- 
tiva  di  compagnia,  quanto  della  simili- 
tudine  dello  andare.  Con  val  benanche 
come.  (Purg.  XIII,  9 not.).  Ma  il  Poela 
dice  esplicilamenle  (v.  18)  di  cotcsloro: 

Perocchb  son  con  noi  insleme  andati. 

30.  Mono  ToiTO.  Tor  modo,  trovar 
maniera,  compenso.  Volpi.  — Prender 
prowedimento,  Bianclii.  — Prendere  e- 
spedienle.  Lombardi  c Venturi.  11  Bar- 
gigi  legge:  hanno...  modo  collo.  Cosi 
iianno  le  quatlro  edizioni  del  1412  ri- 
stampatc  per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord 
Vernon,  Londra  1858;  quella  de  De  Ro- 
manis Roma  1822,  il  codice  Filippino 
(sec.  XIV),  e il  Cassinese:  lezione  pre- 
scclla  dal  Witte  pel  suo  teslo.  Tulti  qua- 
si gli  altri  non  ban  coUo,  ma  tollo. 

(c)  Figniatamente  boigia  per  Inogo  di  pent  4 
usata  dallo  strsso  llnonamiti,  loc.  dt  3,  3, 9. 
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Che  li  battean  crudelmente  di  retro. 

Ahi  come  facfen  lor  levar  le  berze 
Alle  prime  percosse!  e gii  nessuno 
Le  seconde  aspettava  nfe  le  terze. 

Mentr’  io  andava,  gli  occhi  miei  in  uno  w 

Furo  sconlrali;  ed  io  si  tosto  dissi: 

Gia  di  veder  costui  non  son  digiuno. 

Percid  a flgurarlo  i piedi  altlssi: 


37.  Facek,  faeeano,  facevano.  V. 
Purg.  XXXII,  4.  — Inf.  XXII,  lii.  E 
Del  eomposto , Slupefacensi.  Parad. 
XXXI,  35: 

Stnpeficenii  (t  fiarftan)  gaiado  Lateiano 

lUe  coac  mortali  uid6  dl  sopri. 

Behze.  II  Lami  dice  chc.  Far  levar  le 
terie  vale:  Fare  gvesciar  la  pelle.  Vero 
k poi  che  Tlmolese,  il  Landino  e recco- 
teinenle  il  Bianchi,  die  loro  come  a piil 
anlichi  s'  atlicne,  inlerpretano  Levar  le 
berze  per  Levar  le  gambe  o le  calco- 
gna;  ma  ed  una  stessa  voce  poti  ab  an* 
lico  prendersi  in  due  signiflcati,e  per  av- 
ventura  bene  accomodarsi  enlrambi  al 
lesto  dantesco;  comecdii  1’  uno  pib  ac- 
conciamenle  dell'allro.  Notiamo  che  vive 
ancora  nel  dialetlo  calabrese  la  voce  Viz- 
ibla  in  senlimento  di  cocciuola,  bolla, 
vesda  e di  piccola  enflalura  cagionata 
da  percossa,  scoUatura  o altro.  Questa 
Toce  vizzola  sembra  corrotta  da  Yerzuo- 
la  diminutivo  di  Yerza  per  Berza.  Sem* 
bra  percib  doversi  lenere  la  chiosa  del 
Lami.  Dippib,  i Romagnuoli  hanno  Fizdl 
per  doglio,  vaso  di  legno  a guisa  di  ba- 
riglione,  e Yizulin  per  carralello.Nonb 
improbabile  che  per  simiglianti  nomi  ve- 
nisse  iperbolicamcnte  appellato  1’  eCTetto 
delte  percosse  o delle  scollature.  Mauo- 
ni  Toselli  intende  berza  per  bolla  o ve- 
sctca  ec.  derivando  la  voce  dal  Celtico 
Berg,  elevatezza.  In  Persiano  dicono 
Bergeeten  a una  malaltia  onde  s'  aliano 
le  bolle  sopra  la  pelle.  Nella  provincia 
d’Anjou,  Berg  de  bled  vale  ammosso  di 
blade.  Vra  Berza  e Berge  in  francese 
sendo  quasi  una  la  pronunzia  del  z e del 
g;  questo  fliologo  non  crede  che  la  sua 
spiegazione  abbisogni  di  altra  pruova. 
Pure  la  Crusca  spiega  Berza  la  parte 
della  gatnba  dal  ^twcchio  al  pit,  o, co- 
me dice  il  Venturi,  alia  noce  del  ptd. 


Benvenuto  da  Imola,  amico  del  Petrarca 
e del  Boccaccio, interpreta  berze  per  cal- 
cagni;  e Marcantonio  Parenti  dice  che 
sccondo  tale  nozione,  la  frase  dantesca 
levar  le  berze  risponde  alle  altre  Dar  le 
calcagna,  Yollar  le  calcagna,  Moslrare 
il  calcagna  ec.  tutte  espressive  del  cor- 
rerc  e del  fuggirc.  Favorisce  questa  spo- 
sizione  il  vocabolo  tedesco  Ferse,  che 
vuol  dir  calcagna.  Ma  oltre  che  Berza 
dura  tuttavia  per  vesciea  nel  dialetto 
Fiorentino,  e che  nel  lat.  bar.  Bergia 
vaisc  virgae  el  ferulae  quibus  milites 
excitati  (a)  onde  polb  pigliarsi  la  causa 
per  r elTetlo  e dirsi  Berza  per  piaga  o 
calpa,  siccome  Berzare  per  Colptre:  c’b 
dlppib  a riiletlere  che  il  levar  delle  gam- 
be e gia  espresso  dal  Poeta  per  quelle 
parole  (v.  38,  39): 

. . . e gii  aeuano 
Le  seconde  aspettava  nb  le  terse. 

43.  A riecBABLO  i piedi  afpissi.  II 
Venturi  col  Volpi  leggono  on  occui  af- 
flssi.  II  Biagioli  preferisce  quests  a quel- 
ls lezione,  chb  son  gli  occhi  e non  I pie- 
di che  ralBgurano.  Ma  il  Lombardi  avea 
gib  detto,  c i pib  accorti  accettarono  le 
sue  ragioni:  Il  seguenle  verso  perd: 

E 'I  dolce  Dues  meco  si  ristette. 
richiede  che  i piedi,  non  gli  occhi  af- 
FiGGESSE,  eioi  fermasse  Dante ; impe- 
rocchd  lener  flssi  gli  occhi  in  quell'om- 
bra  poleva  anche  andando. 

Questa  lezione  b lodata  dal  Cesari,ac- 
cettata  da  G.  B.  Niccolini,  dal  Bianchi, 
non  peru  dal  Tommaseo;  ma  b Qancheg- 
giata  dalla  Nidobcatina,  dal  testo  Bargi- 
giano,  da  selte  codici  Pucciani,  da  cin- 
que Riccardiani,dal  Magliabechiano,  dai 
quattro  Patavini,  dal  MS.  Frullani,  dal 

(a)  Il  lorenii  nella  sua  Anultea,  ei  fa  questo 
aapere,  citaodo  Leone  De  re  nilitari. 
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E '1  dolce  Duca  meco  si  ristette, 

' Ed  assent!  ch'  alquanto  indietro  io  gissi : u 

E quel  frustalo  celar  si  credelte 
Bassando  '1  Tiso,  ma  poco  gli  valse ; 

Ch’  io  dissi:  tu  che  1’  occhio  a terra  gelte, 

Se  le  fazion  che  porti  non  son  false, 

Venedico  se’ tu  Caccianimico; 

Ma  che  ti  mena  a si  pungent!  salse? 


Tempiano,  dal  Bartoliniano,  dal  Dante 
Antinori,  dal  codice  Cassinese,  dalle 
quattro  edlaionl  (1412)  del  Vernon,  da 
quel  del  Fulgoni,  Roma  1191;  dal  Filip- 
pino (sec.  XIV)  e dal  testo  del  Witte.  Gu 
occHi  hanno  poi  la  2*  Rovelliana  edit. 
Lion.  1551  con  quella  del  Burgofranco 
Ven.  1529  ed  altre  posteriori,  che  non 
reggono  al  confronto  co'  preziosi  codici 
antichissimi  che  su  abbiamo  allegato. 

49.  Li  ruioR,  i«  faUezze.  Fra  Guitt. 
Lett  XII: 

Vostn  Tiiione  dite  me  (amt)  foe,  (fu) 

Che  donna  nna  (ima  donna)  a mitabu  fitione 
Porgea  voi  (a  oot)  on  blcone. 

dove  a mirabil  fazioM  rale  di  Tagbe 
sembianze,  di  lorme  leggiadre  e maraai- 
gliose.  Fazioa,  figwa.  Barg. 

51.  Chi,  qual  colpa.  Al.lez.  Chi  4 del 
testo  di  Mantova  1412  e delle  variorum 
del  Witte. La  difende  II  Biagioli  (dicendo 
che  il  Poeta  sapeva  bene  qual  pcccato  si 
punisse  in  quella  bolgia)  contro  il  P. 
Lombardi  che  sostiene  cercarsi  dal  Poe- 
ta  II  quid  non  il  quia.  La  Mdobeat.  il 
Cod.  Ang.  e il  Vat.  3199,  il  cod.  Cassi- 
nese, il  Bargigiano  e moltl  altri  pregiatl 
testi  antichi  hanno  che  non  chi,  leltera 
accettata  dal  Venturi,  dal  Volpi  e tra  i 
piCi  distinti  moderni  dal  Bianchi,dal  Nic- 
colini  col  Borghi,  col  Capponi  ec.  e dal 
Toromaseo.ATterso  I'opinione  Biagiolia- 
na  che  approra  il  chi  con  la  Crusca,  co- 
st il  Monti  (a)  conchiude  dope  altre  ra- 
gioni  arrecatc:  Or  la  domaiula  ma  chi  ti 
mena  4 do  stoUo,  non  si  dovendo  nep- 
pur  per  ischerzo  far  moslra  d'ignorare 
che  chi  mena  i peccalori  all’  Inferno  4 
la  giuslizia  di  Dio,  e Dante  dimanda: 

(1)  V.  It  Propoeta,  lUt  Toen  Salsa. 


Ma  cbe  ti  mena  ec.,  cio4,  qual  4 la  col- 
pa, il  fatto  che  ti  ha  dannato  a questo 
genere  di  pena  ? 

PcsGiiiTi  SALSE,  flgurat.  pens  acerba, 
lormento.  Propriamenle,  parole  del  Ven- 
turi, 4 un  certo  eondimento  di  saporel- 
ti,  che  si  fa  per  accrescer  grazia  alls 
vivande  e renderle  piu  appelilose;  ma 
il  sapor  di  quesle  salse  4 oslico  e spia- 
cevole  assai.  E il  Bianchi  nota  che:  An- 
che  oggi  in  moUi  (uoqhi  diconai  per 
modoironico  salse,  o salsa... le  baltiiu- 
re  0 i gastighi  di  qualunque  sorta.  Ora 
non  4 improbabile  che  % Bolognesi  chia- 
massero  per  facezia  con  gueslo  name 
anche  il  luogo  ove  quesla  salsa  si  am- 
ministrava.  Le  sferzate  feriscono  la  pel- 
le  del  dorso  ai  seduttorl,  come  le  salse 
piccanti  pungono  e vellicano  la  pellicola 
del  palalo. 

Lb  Salse,  secondo  il  Car.  Strocchi,  e- 
ra  una  contrada  di  Bologna  lungo  la  qua- 
le ai  tempi  di  Dante  si  scopavano  i mal- 
fattori.  Le  salse,  dice  il  Boccaccio,  4 un 
luogo  abbominevole  e pieno  if  infamia 
ore  i Bolognesi  gittarano  i cadareri  de- 
gl'  impenitenti.  Questo  luogo,  che  dista 
ad  an  tcrio  di  miglio  da  una  cast  di  vil- 
la del  Conte  Aldini,  stata  gi4  convento  dl 
Frati,  4 un'angusta  e assai  profonda  val- 
le,  circondata  da  grigie  e nude  cosle,se- 
nonch4  sparse  qua  e 14  di  sterili  erbe: 
luogo  orrido  e degoo  de'  corpi  di  ooloro, 
ebe  i nostri  padri  rietarano  di  sotterrare 
in  sagrato.  Mazzoni  Toselli  appartandosi 
da  quesle  sposizioni  spiega  salsa  per  sa- 
lila,  elevalezza,  poich4  sylva  salsa  di- 
cerano  ne'  bassi  tempi  per  selva  mon- 
luosa,  e salsa  assolutamente  per  salila. 
Dante  secondo  lui  intende  delle  saiile 
del  sasso  tetro,  c le  appella  punqenlt, 
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Ed  egli  a me:  mal  volentier  lo  dice; 

Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella, 

Che  mi  fa  sowenir  del  mondo  anlico. 
r fui  colui,  che  la  Gbisola  bella 
Condussi  a far  la  voglia  del  marchese, 
Come  che  suoni  la  sconcia  novella. 

E non  pur  io  qui  piango  Bolognese: 

Anzi  n'  e questo  luogo  tanto  pieno, 

Che  tante  lingue  non  son  ora  apprese 


pcrchi  ivi  Vcncdico  rufflano  loccava  le 
sferzale  crudeli: 

Di  qo*,  di  U,  su  per  lo  aasso  tetio 

Vidi  dimon  comuti  eon  gnn  fern, 

Cte  U batiean  crudelmeate  di  retro. 

Ma  i seduUori  crano  in  6oIgia,in  vol- 
lo,  in  fosso;  superlo  sosao  non  pare  si- 
gniflchi  scUUa;  ma  la  natura  del  suolo, 
sa  per  lo  quale  que’  miseri  cran  cacciati 
innanzi  dalle  diaboliche  ferze.  — Noi  te- 
niamo  con  gli  anlichi,  tra  i quali  cosi 
scrive  rimolese:  Adtnielitgeniiam  hujus 
literae,  u<  videoa  quot  aunt  occutia  et 
incognila  in  islo  libro,  volo  te  scire 
quod  SiLSiE  eal  quidam  locus  bene  con- 
cavus  et  declivus  extra  Civilatem,  el 
prope  ^nctam  Mariam  in  Monte  (a), 
in  quern  solebanl  projiei  corpora  de- 
speratorum,  foeneralorum,  et  aliorum 
infatnalorum;  unde  aliquando  audivi 
pueros  Bononiae  dicentes  unum  alleri 
ad  improperium:  Tuus  paler  fail  pro- 
jeclus  ad  salsas...Jfon  ergo  capias  heie 
SeLSis  pro  sapore,  aicui  communiler 
omnea  exponunt,  quia  melaphora  esset 
alia  a proposilo,  ul  per  se  patel. 

Gehenna  ignis  b detto  I’ Inferno  nclia 
Bibbia;  ma  Ceenna  fu  propriamente  una 
ralle  d'infamia  simile  a queste  salse  che 
dice  Dante,  la  quale  era  presso  Gerusa- 
lemme. 

S3.  Chuu  revEiu;  onde  il  Poeta  da- 
n a conoscersi  per  italiano  e pratico 
della  cilli  del  Caccianimico;  massime 
dopo  che  quest!  furiconoscluto(vv.49-50) 
e udito  ebbe  ricordarsi  le  pungenti  sab- 
se  (v.  51). 

55-56.  Li  Gnisou...  Conoossi  ec.Di 

(a)  Lnogo,  dice  il  Biuchi,  fnori  della  porU 
di  S.  Hamante  in  Boloona  detto  Tolgarmente  S. 
Hammolo.doTe  si  punivano  con  batUture  e peg- 
gio  i miUattori. 


Venedico  Caccianimico  leggiamo  nelle 
chiose  del  cod.  Cassinese:  Isle  fuit  Ve- 
nalicu*  de  eaecianemicis  de  bononia, 
qui  lenoeiniando  submisil  domnam  Ghi- 
solam  bellam  yus  sororem  el  uxorem 
Nicolai  Clarelli  de  bononia  Marchioni 
Acxoni  de  Esle. 

Del  Habcbese,  quel  d’Este  per  anto- 
nomasia.  Fu  questl  Obizio  II,  quel  rae- 
desimo  che,  come  uomo  crudele,  ve- 
demmo  atluITato  nel  boUor  uermiglio 
con  que’  liranni  (Inf.  XII,  111): 

Cne  dier  nel  aangoe  e nell'ever  dl  piglio. 

51.  Cows  CUE  scoai  ec.  Quasi  dtca, 
questa  fu  la  verild,  parlino  pur  altri 
come  si  vogliano.  Bargigi.  — Scoacu 
EotELu  cio4  lurpe,  scandalosa;  ed  an- 
che  falsa;  perch6  la  fama  non  portara  il 
fatlo  nudo  e veto,  ma  adulterato  e ab- 
beliito,  per  renderlo  mono  odioso  in  gra- 
zia  de'prepolenti  e de’vili  da  lor  favoriti. 

58,-Nor  pcB,non  solo.E  frequenle  nel 
poema  fob,  per  solo,  soUanto,  solamen- 
te.  Qui  Venedico  crede  alleggiare  la  sua 
pena,  accennando  allri  molU  che  vl  sot- 
toslanno:  come  Ciacco  (Inf.  VI,  55); 

Ed  lo  anlma  trista  non  son  sols, 

Chb  tntte  quests  s simil  pena  stanno 

Pet  simil  colpa. 

60.  Lugce  iPPBESE.  Lingue  per  uo- 
mini  di  cui  proprio  b II  Cavellare.  Parle 
pel  tutto.  Appbese,  assuefalle,  Bianchi; 
ammaestrale,  Tommaseo;  avevano  uso, 
Venturi;  Aonno  appreso,imparato,  Vol- 
pi.  11  Bargigi  iPPBssE,  ammaestrale  suf- 
flcienti  e atle  (a  dicer  sipa)— Brun.Lat.: 
Benappreso  diguerra. — Dante,nel  Con- 
?ito:  La  giuslizia  legale  ordinalescien- 
iie  ad  apprendere;  e cotnanda,  perchi 
non  sieno  abbandonale,  queUe  essere 
apprese,  e ammaestrale.  Apprese  quin- 
di  non  par  tutt'ano  con  ammoeslrote  e 
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A dicer  sipa  tra  Savena  e ’1  Reno: 

E se  di  cio  vuoi  fede  o testimonio, 

Recall  a mente  il  nostro  avaro  seno. 

Cosi  parlando  il  percosse  un  demonio 
Della  sua  scuriada,  e disse:  via,  6s 

Ruffian,  qui  non  son  femmine  da  conio. 
lo  mi  raggiunsi  con  la  Scoria  mia: 

Poscia  con  pochi  passi  divenimmo 
Dove  uno  scoglio  della  ripa  uscia. 

Assai  leggeramente  quel  salimmo,  lo 

E volti  a destra  su  per  la  sua  schcggia. 

Da  quelle  cerchie  eterne  ci  partimmo. 


a dteer  sipa  vale  pe’  Bologncsi  I’tuo  pifi 
cbe  Vammaeslramenlo  (a). 

61.  Diceb,  dire,  pronunziare,  profe- 
rire,  IHcere  V.  Inf.  Ill,  45.  SiPi,  6 vol- 
gar  bolognese  cbe  tanto  signiflca  quan- 
to sia.  Barg.  Il  Venturi  Sipa  per  sia,  o 
in  cambio  di  al.  II  Volpi  I'intende  asso- 
lulamente  per  at.  II  Lombardi  onnina- 
mente  sia.  Il  Bianchi:  Sipi  c Sipo  es- 
pressione  affermaliva  di  quel  diaietlo. 
Sipa,  ata  dicon  tuttora  i Bolognesi. 
Tommasco.  II  Parent!  con  ragioni  cd  e- 
scmpi  fa  cliiaro  Sipa  o atppa  valer  non 
altro  cbe  sia.  Vedi  !’  Appendice  a!  Co- 
mento  del  Lombardi,  Fir.  1841,  per  Da- 
vid Passigli.  Libro  di  cui  ci  ha  fallo  co- 
pia  la  cortesia  del  nostro  non  volgare  a- 
mico  Pr.  Vincenzo  Cerame. 

Satera  e Rero,  flumi  tra'  quali  siede 
Bologna  con  parte  del  suo  contado. 

63.  Atabo  sero.  Sero  per  more ; il 
Lombardi  con  la  Crusca.  Sero,  animo  e 
cuore,  Volpi.  Appositamcote  il  Tomma- 
seo  da  Giovenale  adduce;  Quando  maior 
avariliae  paluit  sinus;  quasi  vuoto  vo- 
raginoso  cbe  inghiotle.  L’Oltimo  dice  la 
ru^aneria  bolognese  alimentata  dallo 
spendere  della  scolaresca  universitaria. 
Il  Poeta  fu  a studio  in  Bologna,  Nelle 
sue  Rime,  son.  XVIII: 

E posao  dir  che  mat  vidi  Bologna, 

E quella  bella  donna  ch'io  gnardai  (b). 

(s)HUngva^o  tn  dispnzjo  dc' Bolognesi 
parte  da  un  rumano,  td  b riprovato  r.  severa- 
menu  punilo  da  quel  Demomo,  che  pertuolen- 
dolo  della  sua  scuriada  gli  grida:  via  rufflan.  it 
Zacheroni. 

(b)  Pet  la  quale  sebbene  a'inlenda  allegoiica- 


64.  Parlardo  £ riferito  al  parianic  non 
al  percussore:  e per  ievare  ogni  appicco 
agli  schifTillosi  pedanti,  giova  ricordarc 
che  il  gerundio  spesso  equivale  al  parti- 
cipio  presenter  sicclii  in  questo  luogo  la 
sentenza  i:  menlre  cosi  parlava  ec.  sic 
loquenlem...  daemon  percussil  ec. 

Della  sccriada.  Con  la  scuriada. 
Questi  siitiulati  genitivi  non  son  per  s6 
ebe  ablativi.  II  Petrarca: 

Ferir  me  di  saetla  ec. 

e comeccbfe  owie  sieno  simiglianli  locu- 
zioni,  i utile  ricordare  che  1’  ebbero  an- 
che  i provenzali  e gli  spagnuoli;dicendo 
quelli,  ad  cs.,  no  vei  dels  huelks — non 
veggo  degli  (con  gli)  occhi,  e questi: 
Plorando  de  los  oios  — Plorando  degli 
occhi  ec.  E !’  anlico  Franc.  Plore  dels 
oils  ec. 

Queste  preposizioni  ritraggono  da  quel- 
le lalinc,  come  de,  ab,  per  cum,  onde  a 
freno  slrello  vale  con  freno  ec.  ed  a scu- 
sa  la  particella  ab  per  con,  in  luogo  del- 
la quale  i provenzali  usarono  a o ab. 

65.  Via  cllillicamente  per:  parltlt,va 
via.  Dante,  Rime,  son.  XXIV: 

Cn  di  si  venne  i me  melanconia 

E diaee:  voglio  on  poco  stare  teco; 

E parve  a me  chc  si  menaase  seco 

Dolor  ed  ira  per  sna  eompagnla, 

Ed  io  le  dissi;  partiti,  va  via  ec. 

10.  LEGeERABERTE,  leggermenlc,  fa- 
cilmenle,  senza  falica  ec. 

12.  Cerchie  eterre.  In  tutt'  i codici 
non  ha  allra  variante  chc  s’invenga,fuor- 

nientc  la  Filosofia,che  net  pensiero  di  Dante  era 
Sapienza,  Beatrice  ec.;  pure  nulla  osta  a crede- 
re che  potesse  essere  stata  entc  non  fanlasUco. 
ma  di  ossa  c poipc. 
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Quando  noi  fummo  la,  dov’  el  vaneggia 
Di  sotto,  per  dar  passo  agli  sferzati, 

Lo  Duca  disse:  allicnti,  e fa  che  feggia  is 

Lo  viso  in  tc  di  quest’  altri  malnati, 


chi  cerchi  elemi,  che  Tale  lo  slesso.  E- 
TiME,  conitnove,  chiosa  il  Danicllo.  II 
Vellulello  eteme  come  le  altre  superiori, 
sendo  quesla  1'  ultima  che  cerchia  pro- 
prio  dir  si  potessc;  ed  etebse  per  le  pe- 
ne.  II  Venturi  i col  Vellulello  quanlo  al- 
le  cerchie  grandi,  e col  Danicllo  inten- 
de  STEBEE  non  interrolte,  continuale.il 
P.  Lombardi  eteme  rifcrisce  al  Burrato 
ed  a queste  cerchie,  che  girano  appii  di 
qucllo,  inteso  per  to  luogo  elemo  (Inf. 
I,  114ec.).  Cosl  anche  il  Biagioli.  II 
Bianchi  spone:  cerchie  eteme  per  lo  cam- 
min  eircolare  che  fino  allora  avean  fat- 
to,  per  andare  in  tinea  retta  di  pnnte 
in  ponte,  dalla  circonferenza  al  centra. 
II  Bargigi  avea  gia  scrillo;  Ci  piBTinao 
da  QcELiE  cEBcniE  ETEBEE,  fuora  di 
quell'  argine  perpeluo,  che  mai  non 
mancherA...  — II  Tommaseo:  Cebchia 
etema,  non  caduca  come  quella  della 
cillA  di  Firenze.  Certo  i che  Dante  di 
I’aggiunto  di  elerno  a tutto  I’  Inferno,  e 
perflno  alia  pobta,  su  cui  sta  scrillo  ed 
io  elemo  duro.  II  Danicllo  vide  I'incon- 
veniente  di  atiribuire  I'elemtld  a queste 
sole  cerchie;  e noi  non  veggiamo  che 
Taler  possa  la  sua  chiosa  di  perpetue, 
come  quella  del  Bargigi  e di  altri.  Di- 
manderemmo  al  Lombardi  e al  Biagioli, 
che  monti  la  dislinzione  delle  cerchie 
grandi  e piccole,  per  meritar  queslo  epi- 
tclo  alle  une  pih  che  alle  altre;  quando 
Dante  appella,  come  appcilar  debbc,lut- 
lo,  e luoghi  e pene,  elemo  dal  prime 
lembo,  sino  all’ultimo  foro  del  cono  in- 
female.  Se  riducete  1’  elemilA  alia  per- 
petuitA,  non  saranno  elleno  le  alire  bol- 
ge,  perpetue  come  la  prima  f E se  col 
Tommaseo  diciamo  etema  quesla  cerchia 
in  conirapposto  a quella  che  cingeva  Fi- 
renze de’  tempi  dell’ilighicri,  sono  an- 
che eterne  le  mura  di  Dite,  le  quali  pih 
onorevolmenlepoleTano  rappresentare  la 
Cilia  del  Poeta,  che  non  quesla  holgia 
schifosa,  onde  abborriamo  dal  credere 
che  Dante  abbia  toIuIo  rilrarre  1’  imagi- 
ne della  sua  palria.  Come  uscirnc  da 


queslo  ginepraio?  Noi  sospelliamo  ctie 
qui  si  debba  leggere  cebciiie  estebee. 
La  ragione  Tince  quesla  Tolla  P aulorili 
di  tutt'  i tesli,  per  lo  facile  srambio  di 
sr.rivere  etemo  per  cslemo.  II  Pocla  di- 
rebbe  vero;  e torrebbe  il  vclo  dalla  men- 
te  degl’ inlerpreti,  che  s’ aggirano  per 
isirane  esposizioni  ed  inconsegucnii.  Di 
dieci  bolgc  concenlrichc  la  prima  diras- 
si  pid  ragionevolmenic  e.<lemo  che  non 
elemo ; quando  eterne  son  tulle,  senza 
bisogno  di  dirlo.  La  Paleografia  venga 
qui  in  soccorso  del  noslro  sospello,  do- 
ve manoscrillo  aulografo  non  abbiamo : 
STentura  d'llalia,  che  lascia  libera  ai  co- 
mentalori,in  pid  luoghi  della  Div.Comm. 
la  ricerca  del  lapis  phiUmphorum. 

75-76.  Fa  cue  pecoia...  (^esle  cose 
visibili  (a)...  vengono  denlro  I'  occhio : 
non  dico  le  cose,  ma  la  forma  loro,  per 
lo  mezzo  diafano,  non  realmenle,  tna 
inlenzionalmenle,  siecome  quasi  in  ve- 
Iro  Irasparenle,  e nell'acqua.  Che  nelta 
pupilla  dell'occhio  queslo  discorso,  che 
fa  la  forma  visibile,  per  lo  meno  si  si 
compte,  perchi  quell'acqua  i lerminolo 
giiosi  come  specchio,  ch'  6 retro  lermi- 
nalo  con  piombo;  sicchi  passar  piu  non 
pud  ma  quivi  a mode  d’una  polio  per- 
cossa  si  ferma;  sicchd  la  forma  che  net 
mezzo  Irasparenle  non  pare  liicida,  i 
lerminolo;  e queslo  d quello,  perchi 
net  retro  piombalo  la  immagine  oppo- 
re  e non  in  altro.  Di  quesla  pupilla  lo 
spirilo  visivo,  che  si  conlinuo  da  essa 
alia  parte  del  celabro,  dinanzi  dove  sta 
la  sensibile  virlu,  siccome  in  principio 
fonlale,  suhilamente  sanza  tempo  lo 
ripresenla;  e cosi  vedemo...  Veramente 
Plato,  e altri  Filosofl  dissero,  che  il 
nostro  vederc  non  era  perchi  il  visibile 
venisse  all'  occhio  ; ma  perchi  la  virlA 
visira  andava  fuori  al  visibile.  E que- 
sla opinions  i riprorala  per  falsa  dal 
Filosofo  in  qucllo  di  Senso  e Sensalo. 

(t)  Dinte  Aligh.  Coavito.  Vca.  HS8,  Zatla, 
Pag.  139  ec. 
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Ai  quali  ancor  non  vedesli  la  faccia, 

Perocche  son  con  noi  insieme  andati. 

Dal  vecchio  ponte  guardavam  la  traccia 
Che  venia  verso  noi  dair  altra  banda,  «o 

E che  la  ferza  sixnilnaente  scaccia. 

E ’1  buon  Maestro,  senza  mia  dimanda, 


Qucsle  parole  di  Dante  fanno  largo  e 
chiaro  comenlo  ai  rersi  qui  cilati,  e a- 
gli  allri  127-130  dovetocca  i modi  del- 
la Tacolta  yisira;  qui  seguendo  Aristolilc, 
II  Platone,  secondo  die  avvis6  I’egregio 
B.  Biaiidii.  Osserviamo  nondimeno  che 
aUignere  con  gli  occhi  la  faccia  non  h 
rigorosamente  un  modo,da  cui  I'illustre 
comcntatorc  possa  con  certezza  inferire 
che  il  Poeta  abbia  tenula  I'opinione  Pla- 
(onica  gili  da  lui  riprovata  e avula  per 
falsa,  come  fan  chiaro  le  riferite  parole. 

Fecoii,  ferisca.  Inf.  XV,  39  nota. 

Lo  Tiso.  Qui  pare  che  sia  Faccia  co- 
me nel  V.  129.  Non  neghiamo  per5  che 
viso  yaglia  anebe  visla,  come  chiosa  il 
Tommaseo:  anzi  val  bene  rocebto,come 
aenia  dubbio  debbe  intendersi  in  quel 
yersi  del  Poeta,  Rim,  son.  IX: 

E qnel  che  pare,  e quel  che  ml  traluee 
HubagUa  laato  I'uno  e I'altro  vise. 

Vero  b chc  il  v.  77  ha  faccia,  sicch6 
parrebbe  si  dicesse  Fa  che  la  faccia  di 
questi  malnali  feggia  in  le,  ai  quali  fu 
non  ancor  vedesli  la  faccia;  ma  chi  ben 
riguarda  si  accorge  che  Dante  dice  in 
sentenza:  fa  che  lu  gli  vegga  di  faccia, 
potcfid  non  gli  hai  ancor  veduli.  Se  vi- 
so c faccia  non  sia  poi  qui  una  cosa,  si 
farebbe  dire  a Dante;  fa  che  tu  gli  yegga 
di  vtso,  percb6  non  gli  hai  yeduti  di 
faccia. 

79.  Traccii,  fiia,  schiera.  Inf.  XV, 
33,  XII,  55. 

81.  SCACCU.  AI.  lez.  Schiaecia.  da 
tenere  per  vera  scaccia;  Poichi  i demo- 
ni  sferzavano,  e gli  sferzali  correvano 
Innonzi,  coatcchd  dopo  le  prime  per- 
cosse  nessiino: 

Le  seconde  aspettara  oi  le  terze, 
non  erano  essi  schiaeciati,  ma  scaccia- 
ti.  — G.  B.  Niccolini  qui  ripete  le  stes- 
se  osservazioni  che  facevano  al  Viviani 
riOutare  la  lettera  schiaccia.  Pure  il 


Lombardi  dopo  il  Venturi  e il  Volpi  ec. 
r accetth  e chios5  per  pesta,  percuole. 
AI  Biagioli  parve  scaccia  un  florc  inari- 
dito,  dopo  i yy.  35-37 ; ma  pih  freschi 
di  questo  non  si  trova  nelle  migliori  edi- 
zioni  moderne,  che  hanno  scaccia,  con- 
forme  a molti  antichi  test!  veduti  dal  pre- 
detto  Viviani ; a quclli  del  Bartoliniano, 
ai  codici  Caelani  e Frullaui,  a sci  dei 
Pucciani,  al  Tempiano,a  due  Riccardia- 
ni  1024,  1027  (il  1026,  legge  caccia) 
al  Magliabechiano,  ai  Patayini  2,  316  ed 
al  Dante  Antinori,  al  lesto  Bargigiano, 
del  De  Romanis,  Rom.  1791,  al  cod.  di 
Jesi  1472,  al  cod.  Filippino  (sec.  XIV); 
ed  h lez.  prescelta  dal  Witte  pel  suo  te- 
sto  ed  avuta  tra  le  variorum  da  lui  rife- 
rite  a pi&  di  pagina  da  edizioni  o altri 
layori  critici  anteriori.  II  Tommaseo  ac- 
cetta  caccia,  che  pur  si  troya  in  antichi 
testi,  ni  molto  dilTerisce  da  scaccia,  che 
col  Biancbi  not  reputiamo  la  yera. 

82.  DmARDA.  Glielo  moslra,  son  pa- 
role dell’illustre  Tommaseo,  perchi  era 
un  anlico.  Firgilio  gl'tnsegna  sempre  i 
chiari  uomini  de'secoli  piu  remoli. — Di 
(^paneo  non  Virgilio  a Danle,ma  questi 
a quello  dice: 

Chi  i quel  grude  eba  nos  par  che  curl  ee. 

Sarebbe  dunque  a yeder  piuttosto  per- 
chi qui  parli  il  Maestro  senza  dimanda 
del  discepolo,  II  abbia  quest!  bisogno  di 
domandarlo.  Se  le  due  forme  non  sieno 
slate  indiflerenteraente  o per  sola  yarie- 
ti  usale  dal  nostro  Poeta,  noi  crediamo 
quesla  esserne  la  ragionc;  che  Capaneo 
gioceva  immobile  sotlo  la  pioggia  del 
fuoco,c  Dante  ayea  tulto  I'agio  di  poter- 
vi  attendcre  e sentirsi  nascere  II  deside- 
rio  di  dimandar  delia  condizion  di  lui ; 
ma  qui  senza  esser  preyenuto  dalle  paro- 
le del  suo  Duca,  poteagli  Giasone  passa- 
re  non  vislo  e coufuso  Ira  la  turba  degli 
sferzati  che  correyano  perlabolgia. 
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Mi  disse:  guarda  quel  grande  che  viene, 

E per  dolor  non  par  lagrima  spanda: 

Quanto  aspelto  reale  anco  ritiene!  ss 

Quelli  fe  Jason,  che  per  cuore  e per  senno 
Li  Colchi  del  monton  privati  fene. 

Egli  passd  per  1'  isola  di  Lenno, 

Poi  che  r ardite  femmine  spietate 


83-84.  Qdki  ouhds.  Cos)  di  Capaoeo 
(Inf.  XIV,  46-48):  Chi  6 quel  grande  ec. 
Per  DoiOB  ec.  altri  intende  che  qui  di 
Giasooe  ahbia  Dante  signiQcalo  quei  che 
di  Conte  Cgolino  (Inf.  XXXII  i,  49): 
lo  ncD  piangeTi;  a)  deatro  impietiaj. 

Ma  ci6  pu6  esser  effetto  di  forte  dolo- 
re  ed  a tempo.  Non  pare  cheGiasone  stes- 
se  cos)  impietrito  per  tulta  I’  eternity, 
cb4  aarebbe  anzi  d*  uomo  che  si  lascia 
rincere  al  dolore  e non  d'  un  grande 
(r.  83).  Altri,  secondo  a noi  pare,  piA 
ragionerolmente  spone:  Per  dolor  ec. 
Per  quanto  tenia  dolore.  I grand!,  di- 
ciam  noi,  possono  piangerc  sotio  la  po- 
tenza  di  pih  nobili  affetti,  che  non  d'  un 
dolore  cagionalo  dalla  punizione;  il  qua- 
le inchiude  I’  idea  di  una  passivity  che 
non  fa  onore  ai  forti.  E pare  che  questo 
Toglia  dir  Dante  ; allrimente  la  senlenza 
terpil  humi  ed  h tanto  volgare  quanto 
indcgna  di  quella  mente  sovrumana. 

86.  Qciiu  per  Quegli,  siccome  EUi, 
dissero  gli  antichi,  per  Egli. 

CvoRi  per  coraggio,  fortezza,  valore, 
Saaao,  taviezza,  irtgegno,  prudenza, 
Le  due  quality  che  debbe  avere  un  du- 
ce,  qual  si  fu  Giasone,  nella  cooquista 
del  Velio  d’  oro  falto  a capo  degli  Argo- 
nauti.  Arnut  virumgue  sono  anche  i due 
principali  caratteri  di  Enea  sperto  in  ar- 
mi  e per  fortezza  d'animo  chiaro.  GolTre- 
do:  MoUo...  oprb  col  senno  e con  ia 
mono  nell'  impresa  delle  crociate.  Di 
Giasone  tocca  anche  il  Poeta  lit  (Parad. 
II,  16)  dove  dice: 

Qae'  gloriosi  cbs  pissaro  a Colco 
Non  s'lnmlmoD,  come  to!  firete, 

Quiado  Jason  vider  fattc  bifoleo. 
alludendo  al  falto  de'tori  spirant!  flamme 
dalle  nari,  e ch'  egli  dom6,  aggiog6  al- 
I’aratolo,  e,  lavorato  coo  essi  la  terra, 
seminovvi  i denti  del  dragone  ucciso  da 
Cadmo,  de'  quali  denti  vennero  su  degli 


uomini  armati.  Orazio,  Ub.  V,  od.  Ill: 
l/t  ArqotiaiUas  praeter  onmes  candutum 
Medea  mirata  est  dueem 
Ignola  Uutris  iUigatvrum  iugo 
Penmxit  hoc  Jasonem. 

E questa  fu  la  cagion  della  maraviglia 
de’  Colchi;  veder  appaiati  all'aratro  gl’in- 
domabili  tori,  Giasone  fatlo  aralore,  la 
sirana  semina  ed  il  pih  strano  prodotto. 

Veggasi  ci6  che  si  i per  noi  annotato 
Inf.  VIII,  7.  Semo  spiegasi  per  qucste 
parole  di  Dante  slesso,  Ic  quali  adducia- 
mo  dal  Convito  : Bene  si  pone  Pruden- 
zia,  eioi  senno,  per  molts  essere  mo- 
rale verltl ; ma  Arislolile  dinumera 
quella  intra  le  'nteUetluali,  awegnac- 
chi  essa  sia  conducsfrtce  delle  morali 
vertik,  e mosfri  la  via,  perchA  elle  si 
compongono,  e sanza  quelle  essere  non 
possono. 

87.  Free.  fe.  E lo  stesso  che  I’antico 
e primitivo  fee  inlerpostavi  I’n;  siccome 
troviamo  di  ee,  hoe,  foe,  vae  fatto  ene, 
hane,  fane,  vane  per  d,  ha,  fa,  va  ec. 
Pannuccio  del  Bagno. 

Savin  di  certo  ene  alcana  cosa 
Tanto  gentU  nostro  aipor  non  fene. 

E cos)  Dante  Parad.  XXVII,  33: 

Pare  ascoltando  timida  si  fane. 

Per  la  stessa  ragione  Purgat.XXV,  42: 
Che  a fami  quelle  per  le  rene  vane. 

Nd  son  forme  soltanlo  della  poesia  ; 
chd  si  trova  nelle  scritture  antiche  in  pre- 
ss non  pochi  esempi,  che  qui  non  curia- 
mo  allegare. 

Erra  dunque  il  Bianchi  con  altri  che 
chiosano  feee,  ne  fe.  Bene  il  Tomma- 
seo:  FEEe,/ece;male  aver  posto  I'accen- 
to  sulla  voce  fine;  sendo  fe  voce  intera 
e originale  dalla  conflgurazione  fere,  co- 
me temere;  il  quale  fa  lemA  per  non  con- 
fondcrsi  con  feme  tcrza  del  prescnte  di- 
mostrativo.  Al  nome  fi  per  fede  diasi  pu- 
re I’  accento,  non  al  verbo  che  da  sd  lo 
seaccia. 
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Tutti  li  maschi  loro  a raorte  dienno.  » 

Ivi  con  segni  e con  parole  ornate 
IsiOle  inganno,  la  giovinetta, 

Che  prima  1'  altre  avea  tutte  ingannate. 

Lasciolla  quivi  gravida  e soletta; 

Tal  colpa  a tal  marliro  lui  condanna;  95 

Ed  anchc  di  Medea  si  fa  vendetta. 

Con  lui  sen  va  chi  da  tal  parte  inganna: 

E questo  basti  della  prima  valle 
Sapere,  e di  color  che  in  se  assanna. 

Gia  cravam  li  ’ve  lo  stretto  calle  i«o 

Con  r argine  secondo  s’  incrocicchia, 

E fa  di  quello  ad  un  altr’  arco  spalle. 

Quindi  sentimmo  gente,  che  si  nicchia 


90.  Miscul,  marili,  dal  lal.  mos.  —A 
norte  dienno  pcrche  addimesticatisi  con 
le  donne  de'  vinti  nemici.Miscui  qui  per 
uomini  in  genere.  Feiiiiie  e maschi  di- 
ce Dante  peusalatncnle,  per  dinotare  la 
sola  diversity  delsesso  tra  coloro  che  non 
openirono  per  ragione. 

91.  Coil  SEGM,  con  cennt,  atU  signili- 
calivi  di  amore.  Petnrea: 

Cosl  colei,  ch'i  tra  le  donne  un  eole, 
in  me  movendo  de'begti  oechi  i rai 
Cria  d'amor  penaieri  atU  e parole. 

€li  antichi  iatini  distinguevano  tre  ra- 
gioni  di  segni  :se  faceansi  col  capo  chia- 
mavano  nutare,  se  con  gli  occhi  ntclo- 
re,se  poi  colle  labbra,  con  le  nari,  o con 
le  sopracciglia  annuere.  Ondc  Plauto 
Asinar.  IV,  1,  39: 

Neque  ilia  ulli  hamini  nulet,  niclct,  onnuot. 

Giasone  pose  in  opera  tutti  e tre  que- 
sti  modi. 

PaBOIB  OBKATE  (lof.  II,  Gl). 

93.  Cue...  i'altbe  avea  iiigaiiiiate:£ 
sopra  qxiesle  femmine  di  Lenno  regno- 
va  Isifile,  flglia  del  re  Toanie,  la  quale 
mossa  a pield  del  padre  non  I’  ucctse, 
mo  occuUamenle  lo  mandd  vio  alia  for- 
tuna  de'  venti  in  tino  novicclla,  e finse 
ardere  il  corpo  di  lui  come  se  ucciso 
I'avesse.  Cosl  il  Bargigi,  il  quale  raccol- 
se  il  meglio  che  si  poteltc  circa  I’imprc- 
sa  degli  Argonauti  e i Tatti  di  Medea. 
V.  Apoli.  Ilhod.,  Valer.  Flacco  e Ovid. 
Met.  VII. 

98.  Pbiha  vaub.  Valle,  vallo  (v.  9) 


bolgia  (v.  24)  usati  come  sinonimi  dal 
Poeta.  Cosl  come  vallo  e valle  trovia- 
mo  lodo  e lode  adoperati  da  lui  stesso. 
V.  Inf.  Ill,  36.  E collo  per  colle,  Parad. 
IV,  132  ec. 

99.  Assas.va,  afferra.  Inf.  XXXI, 
142  seg.: 

. . . al  fondo,  che  divori 

Lnelfero  con  Oiuda,  ci  posh. 

La  chiesa  cania;  Ne  absorbeal  eas 
Tartarus,  ne  cadant  in  obscurum.  V. 
Inf.  Ill,  41  nota,  in  fine. 

Assah.va,  afflige  e tormenla.  Bargigi. 
— Serra  e tormenla.  — Lombardi.  Che 
ritiene  tra  le  sue  zanne,  tra  t suoi  lor- 
menlt. Venturi. — Assasbabb  flgarat.  per 
costringere,  nnserrore.  Volpi. — Qui  per 
melafora  chiudere  in  si,  a fine  di  lor- 
menlare.  Bianchi. 

103.  Gehte  che  si  sicchu.  If icchiare 
i propr.  fare  il  rammarichjo  delle  gravi- 
de  che  son  presso  al  partorlrc,  Lat.  par- 
turire.  La  voce  i fatla  da’  nicchi  o gu- 
sci  delle  conchiglie,  che  vivc  nell'acqua 
gemono  aprendoli  e serrandoli  di  tratlo 
in  tratlo  ; sicch^  per  Iraslato  nicchio  si- 
gnifica  quelia  parte  del  sesso  muliebre, 
che  belio  i tacere.  L’  accenniamo  solo, 
neli'inlento  di  far  notare  ai  lettori,  quan- 
to bene  il  Poeta  adoperi  questa  voce,  a 
signiOcare  il  dolore  de'  rufllani,  uomini 
molii,  vili  ed  infemminiti.  Nicchiare  i 
n.  ass.,  il  si  deve  anzi  repularsi  ripieno 
che  afUsso. 
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Nell’  altra  bolgia,  e che  col  miiso  sbulTa, 

E se  medesma  con  le  palme  picchia.  105 

Le  ripe  eran  grommale  d’  una  muffa, 

Per  r alito  di  giu  che  vi  s’  appasUi, 

Che  con  gli  occhi  e col  naso  facea  zuffa. 

Lo  fondo  cupo  si,  che  non  ci  basla 
L’  occliio  a veder  senza  montare  al  dosso  no 
Dell’  arco,  ove  lo  scoglio  pin  sovrasta. 

Quivi  venimmo,  e quindi  giu  nel  fosso 
Vidi  gente  alluiTatii  in  uno  stereo, 

Che  dagli  uman  privati  parea  mosso: 

E mentre  ch'  io  laggiu  con  1’  occhio  cerco,  m 

Vidi  un  col  capo  si  di  merda  lordo. 


Che  non  parea  s’  era 
Quci  mi  sgrido:  pcrch6 
Di  riguardar  piu  me 

106.  GooniTE,  incroslale,  come  dl 
gromma  le  botti;  ma  le  ripe  della  bolgia 
iatanOvano  della  grare  muffa  che  vi  si 
oppaslava  od  appiaslricciava. 

101.  Per  l'alito  di  oiu.  Auto,  peale; 
eOIutrio,  0 riiTO  puzzolenle.  En.  VI, 
240  seg.: 

. , . taUs  sese  halitus  o(ru 

FamOms  effundens  supera  ad  convexa  ferebat  (i) 

S’appasta,  s'appicchia.  Barg. 

108.  Cor  gli  occui...  facea  idfpa, 
faeeva  quistione  con  gli  occhi  e col  no- 
te, esaendo  essa  orribile  al  vedere  ei 
aWodoroTe.  Barg. 

110.  Dosso,  ilsommo  dell' arco  del 
ponticello.-  «Dosso,  scoglio  En.  I:  Dor- 
sum immane  mari  aummo.  Signiflea 
forsc  che  per  bene  osservarc  certi  vizi 
e'bisogna  alloiihmarsene;  I'adulazione 
segnatamente  cupa  insieme  e schifosa. 
Tommaseos.-  E perchA  i lusinghieri  si 
banno  a guardar  come  cosa  vile  in  basso 
luogo,  dair  alio  dove  ha  suo  seggio  la 
nobillA  della  ragione,  che  non  Tasciasi 
contaminare  dal  tristo  flato. 

114.  Privati.  Prtvalo,  ceaao,  agia- 
menlo,  destro.  Fra  Giord.  Pred.  XII: 
Ecco  dungtiecoalut  pieno  di  puzza,che 

(1)  Dscia  della  saa  boccaall’anri  na  0alo, 

Aui  BU  peat*.  . . Caro 


laico  0 cherco. 
se’  lu  si  ’ngordo 
che  gli  altri  bruUi? 

non  sard  privajo  (privalo)  al  moiulo  si 
puzzolenle.  E poco  appresso:  Si  volano 
i privaj  e le  tozzure. 

Parea  aosso,  dtaceao  laggiit,  da'luo- 
ghi  sollerranei  del  mondo,  ne'  quali  si 
raeeoglie  e marcisce  la  feee  umana. 
Barg.  I delilli  degii  uomini  corrono  nel- 
lo  inferno  come  sozzure  al  rislagno  del- 
la loro  senlina.  Dal  noslro  mondo  si  de- 
riva  Acheronie,  Slige  e Flegelonle,  che 
se  ne  van  giO  flno  alio  stagno  di  Cocilo 
(Inf.  XIV):  ma  le  coipe  de’  sedullori  son 
signiflcale  per  rivoli  di  cui  sono  schivi  e 
I'occhio  e il  naso.  Mosso.  V.  v.  11.  cd 
Inf.  11,  61. 

111.  L'I.vtehrirei  (v.  122)  della  sles- 
sa  illuslre  famiglia  di  Casiruccio.  Cac- 
ciali  da  Lucca  perchi  lennero  parle  Bian- 
ca, e biasimali  dal  Vill.  VIII,  45.  Ales- 
sio.  L'  Anlelminelli  era  cavaliere  un 
che  di  mezzo  Ira  chierico  e laico.  Tom- 
maseo.  Ma  olire  il  flguralo  della  locutio- 
ne,  Danle  qui  non  si  moslra  Iroppo  re- 
verenle  alia  cherica,  e ne  porge  di  po- 
ler  sospellare  che  Ira'  sedullori  e ruffia- 
ni  vi  fosse  qualche  chercuto  coperlo  di 
quella  pislolenza. 

119.  Brdtti,  brutlali,  imbfallali,su- 
dici.  Cos)  chiedc  il  Poela  a Gaelano  Ar- 
genlo  anima  ravvolla  per  superbia  nel 
fango  (Inf.  VIII,  35): 

la  ta  chi  s«',  che  si  sei  btto  bratio? 

32 
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Ed  io  a lui:  perche,  se  ben  ricordo,  i*o 

Gia  I’  ho  veduto  coi  capelli  asciutti, 

£ se'  Alessio  Interminei  da  Lucca : 

Pero  t’ adocchio  piu  che  gli  allri  lutti. 

Ed  egli  allor,  battendosi  la  zucca: 

Quaggiii  m’  hanno  sommerso  le  lusinghe, 

Ond’  io  non  ebbi  mai  la  lingua  stucca. 

Appresso  cio  lo  Duca:  fa  che  pinghe, 

Mi  disse,  un  poco  '1  viso  piu  avante, 

Si  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  altinghe 
Di  quclla  sozza  scapigliala  fanle,  >3o 


Clie  la  si  graflla  con 
Ed  or  s'  accoscia,  ed 

ISi.BiTTEiiDosi  LA  lucci,  per  dispia- 
cere  d'essere  stale  riconosciuto  con  tut- 
la  la  merdosa  cuffla  che  gli  ornava  il  ca- 
po. Zucca  ft  secondo  1'  Oitimo  voce  del- 
ridioina  lucchese,  qui  usata  per  dispre- 
gio;  perchft  zucca  ft  cucuxza. 

125.  QcACGift  ec.  Dante,  Convilo, 
Tratt.  I,  cap.  II;  Fillanta  fa  chi  loda,o 
chi  biasima  dinanzi  at  viso  aleuno, 
perchft  nft  consenlire  nft  negare  puole 

10  cosi  eslimalo,  senza  cadere  in  colpa 
di  lodarsi  o di  biasimarsi.  Taide  si  pu- 
nisce  nclla  seconda  bolgia  pih  penosa 
della  prima,  chft  la  lusinga  reputa  Dan- 
te pift  grave  fallo  della  ruffianeria.  Ma 
le  due  bolge  sono  accosto  I’  una  dell'al- . 
tra,  perchft  sovenie  le  lusinghe  sono  gli 
argomenti  della  seduzioue. 

127.  Appresso,  dopo. Piiicae,  lupin- 
go,  spinga.  V.  Inf.  XXV,  6. 

129.  Con  OLI  OCCHI  ATTinCHE;  occtoc- 
chi  tuveda.  V.v.  75  seg.  ArrinGHE,  o(- 
(ingo;  come  pirgbe  per  pingo  v.  127. 

132.  E STAHTE  persemplicementeslo. 

11  participio  prescnte  spesso  accompa- 
gnasi  col  verbo  suslantivo,come  sonsof- 
ferenle  per  soffro;  son  lemenle  per  le- 
mo,  Questa  forma,  nella  quale  consiste 
ogni  verbo  aggetlivo  e vi  si  risolve,  non 
bene  osservata  potrebbe  talvolta  ingene- 
rare  oscurilft  nel  discorso. 

Brun.  Tes.  5,  11:  Lo  lerzo  lignaggio 
sono  falconi  monlanini,  ed  ft  nascon- 
denle  per  luUi  t luoghi.  Si  rileva  incon- 
tanente  il  senso,  come  si  avverte  che  ft 
noscondenle  vale  si  nasconde.  I latini 


r unghie  merdose, 
ora  e in  piede  slanle: 

simigliantemcnte.  Plin.  Coluber  est  in 
aguis  vivens,  cioft  oioit. — Cic.  de  Orat. 
Est,  ul  scis,  quasi  in  extrema  pogino 
Phaedri  ipsis  verbis  loquens  Socrates. 
Est  loquens, cioft  loquitur. — Plant.  Quos 
semper  videos  esse  bibenies,  cioft  bibe- 
re. — Ovid.  Omnia  sunl  hominum  lenui 
pendentia  /Uo,  cioft  pendent.  Si  vede 
per  tali  sostituiioni  spiccarne  il  senso 
pill  esplicito  e chiaro. 

Ai  Greci  gift  prima  era  questo  modo 
usitatissimo. 

Per  altri  esempi. 

Dante  Parad.  XXVI,  12i  seg.: 

La  llDgni  ch'io  pailai  fa  tutta  spenta 
Innanii  che  alt'orra  incoasamablle 
Fosse  la  gente  di  Nembrotte  attenta. 
cioft:  altendesse  ali’ovra. 

Ivi  XXVII,  127: 

Fede  e Innocenzla  ion  reperte 
Solo  ne'  parvoletti  ec... 
cioft  reperiunlur,  Irovansi. 

Enzo  Be: 

Amor  ml  fa  lovente 
Lo  meo  core  pensare, 

Dammi  pene  e sospiri 
E son  forte  temente. 

cioft  Icmo. 

Il  verbo  aggetlivo,  potrft  osservarlo 
ciascuno,  ne’  primi  scrittori  di  nostra 
lingua  si  trova  spessissimo  sciollo  nel 
verbo  sustanlivo  e nell’attributo.  Questo 
ne  fa  inferire  come  ne’  primordi  di  lutl’i 
linguaggi  il  legare  il  verbo  essere  con 
I’aggiunfo  sia  dovuto  ad  una  sinlesi  di 
progressiva  rillessione,  che  ha  cercato 
evilare  la  monotonia  de’  costrulli  nclla 
ripctizione  della  parola  che  costituisce 
la  forma  de’  noslri  giudizi,  e che  deb- 
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Taida  o la  puttana,  che  rispose 
A1  drudo  suo,  quando  disse:  ho  io  grazie 
Grand!  appo  te?  anzi  maravigliose.  t3s 

E quinci  sien  le  nostre  viste  sazie. 

CANTO  XIX. 


Ttria  bolgia:  I Simniaci. 

0 Simon  mago,  o miser!  seguaci, 

Che  le  cose  di  Dio,  che  di  bonlate 
Deono  essere  spose,  e voi  rapaci 
Per  oro  e per  argento  adulterate; 

Or  convien  che  per  voi  suoni  la  tromba,  s 

Perocchfe  nclla  terza  bolgia  state. 

Gia  eravamo  alia  seguente  tomba 


b'essere  primiliva  in  lult’  i giudizi  cosli- 
tuenli  e qaaliOcalivi  del  discorso  iimano. 
In  questo  I’ideologia  va  ben  di  concerto 
con  la  parte  Qlosoflca  e fliologica  di  tut- 
te  le  lingue,  e pu6  esser  questa  on’  av- 
Tertenza  aull’afTatto  infeconda  di  belli 
ten. 

4.Adclteba*e  k della  moglie  che  rom- 
pe  fede  al  marilo  o ticeversa.  La  Ctiiesa 
e la  Grazia  6 sposa  della  bonli.  Clii  per 
oro  I'accoppia  alia  malizia,  I’adultera  e 
I'union  non  tiene.  Adulterare  fe  voce  be- 
ne spiegata  dagli  etimologisli.  Vale  an- 
che  /abare,  decipere,  scriplum  cor- 
rumpere.  Spesso  le  cose  di  Dio  non  si 
potrebbero  adulterare  senza  frantendcre, 
corrompere  e falsare  il  verbo  delle  Sa- 
cre  scritture  che  apertamente  gridano 
coDtro  I’avidita  e I’avara  perfldia  di  qucl- 
li  stessi  cbe  si  adagiano  sulla  cattedra 
di  Hoisi. 

1.  Toxba.  II  Cat.  Strocchi  rileva  il 
signiOcato  di  questa  voce  dal  lat.  basso 
lumba  per  iumulo  o monticello.  II  Pa- 
renli  vuole  che  qui  valga  Dosso,  Promi- 
nenza.  Il  Venturi  1’  ha  per  fossa,  e il 
Volpi  per  vallone.  II  Bianchi  la  spiega 
per  bolgia  ch’e  sepoltura  de'  dannati.  II 
Bargigi  spone  I'intero  lerzcllo  in  questa 
sentenza:  GiA  eravamo  alia  seguente 
lomba,  alia  terza  bolgia  nella  quale 
teppellUi  sono  i simoniaci:  eravamo, 
dico,  montati  in  gttella  parte  dcllo  aco* 


glio  del  ponte,  che  appunlo  piomba  so- 
vra  il  mezzo  fosso.  II  Tommaseo  lomba 
dice  valere  rialzo  come  il  lat.  (umutua. 
Questi,  il  Parent!  e coloro  che  prendo- 
no  lomba  come  dosso,  rialzo  ec.  pare 
che  vogliano  trame  la  sentenza:  Ebava- 
■0  aovTATi,  ciob,  saliti  aila  SECCBim 
TO»A,ciob  sul  dosso  del  ponte,  m qdbi- 
LA  PABTB  CHE  PIOHBA  APPDBTO  SOVBA  HEZ- 

zo  II  rosso.  II  Poeta  era  con  Virgilio 
■o.vTATO  all'altba  toiba,  ciob  salito  lA 
onde  d’  alto  in  basso  vedevasi  la  bolgia 
terza  sottostante:  e tomba  pare  sia  detta 
la  bolgia  stessa  ch’b  sepoltura  de'  simo- 
niaci; indi  con  le  parole  m qcella  paste 
DEiio  scoGLio  ec.  dinota  che  stavano  sul 
sommo  deH'arco,  da  cui  se  gittato  si  fos- 
se il  piombino,  questo  sarebbe  calato  a 
perpendicolo  sovra  ii  hezzo  posso,  ciob 
nclla  parte  media  del  bolgia.  Quelli  che 
spongono  conforme  al  Bargigi  ci  avvisa 
che  stieno  nel  rero.  Toiba  propriamen- 
te  6 il  Tymbos  de’  Greci,  in  sentimento 
di  buslo,  sepolcro,  monumento, Iumulo. 
Omero  us6  TuujSof  per  la  sommilA  o ci- 
ma  del  monumento  d'  onde  Polite  flglio 
di  Priamo  spiava  come  da  grande  altez- 
za  la  mossa  de’  Greci.  II  Justinopolitano 
reca  il  gr.  Tyvd)os  nelle  voci  latine  se- 
pulcro  in  summo.  Gli  Egiziani,  i Traci, 
gli  Ebrei  facevano  i sepolcri  aguisa  di  bi- 
che,le  qualipoterono  mcritamente  appel- 
larsi  (Job.  c.  XXI,  32  IMned.)  Congeries 
morluorum,  perclib  cosinitti  di  gran 
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Monlati,  dello  scoglio  in  quella  parte 
Ch’  appunto  sovra  mezzo  ’1  fosso  piomba. 

0 somma  Sapienza,  quant'  k 1'  arte,  lo 

Che  mostri  in  Cielo,  in  terra  e nel  mal  mondo, 

E quanto  giusto  tua  virtu  comparte! 
r vidi,  per  le  coste  e per  lo  fondo, 

Piena.  la  pietra  livida  di  fori, 

D’  un  largo  tutti,  e ciascuno  era  tondo.  « 


mucchi  di  pietre  e d’  arena,  al  picloso 
intenlo  di  perpetuare  per  queile  naoli  la 
mcmoria  de’  trapassati.  L’  altcm  era  a 
ci6  richiesta,  e tocc6  poi  ii  sommo  nclle 
piramidi.da  servir  come  faro  ai  navigan- 
ti  del  Nilo.  Lc  prime  tombc  ftirono  sen- 
za  esquisilo  magistero  d’arte:  e Virgilio 
che  ricorda  la  rude  sempliciti  de'  pasto- 
ri  nell'adempimcnto  di  si  picloso  uQlzio, 
dice  (Ecl.V.42.): 

SltumulumfaoiU,ettumulosig)eraddiUcamen. 

Col  progredire  della  cirilU  si  coslrus- 
sero  i sepolcri  con  variela  di  forme,  di 
docorazioni  arcliilellonichc  e di  nomi, 
secondo  che  differenti  dalla  Tomba  omc- 
rica:  scaduta  1’  arte  lorn6,col  male  inle- 
so  pregio  dello  smodato  e del  giganie- 
sco,  in  onore  la  voce  Tijmbot  per  sepoi- 
cro,  ed  usata  Tumha  da’  latini  del  IV  se- 
colo,  la  quale  spiegano  i lessiograli  per 
tumuli,  colics.  Tumulus  par,  dunque  dim. 
di  Tumba  ed  b chi  lo  fa  da  tumeo.  Quin* 
di  I'it.  tombolare  e il  Franc.  Tomber,so~ 
ci  nelle  quali  si  conticne  I'  idea  di  chi 
cade  d'allo  in  basso,  quasi  misurando  la 
distanza  dal  vertice  al  pi4  d’una  tomba. 
Quindi  Teba  per  collis  nella  lingua  dei 
Sabini;e  Timpa  per  colic,  Timpune  per 
alto  monte,  voci  ancor  vive  nell'  idioma 
Calabrese.  Leggiamo  nel  VI  dell’Eneide 
T.  232  ricordato  I'antico  modo  delle  tu- 
roulazioni: 

Ai  prius  JEneas  mgettH  mole  sepulcrum 

Imponit 

dove  rileyne  apre  il  vero  sense  della  vo- 
ce sepuiertim  per  le  parole:  tumulum 
terra  aggesla  rip-Hev.  l)i  che  seguita  ii 
non  doversi  confondcre  col  dosso  o pro- 
mtnenza  del  ponte  la  tomba  che  il  Poe- 
ta  in  sense  largo  us6  per  fossa  o sepol- 
cro.  Dunque  ob  il  monticeUo,  ub  il  rial- 
zo,  tA  il  dosso  degl'  illustri  espositori  si 
acconcerebbe  al  presenie  testo : giacchb 


tomba  qui  s'  adopera  dal  Poeta  in  senso 
generico  e senza  rignardo  alia  originaria 
nozione  di  esso  vocabolo. 

10-11.  Qaim  i L’ARTEec.  Maravi- 
glia  il  Poeta  il  modo  oude  son  dispen- 
sati  gli  scomparlimcnii  di  Maicbolge,  e 
le  pene  indille  ai  rei.  Qui  i simoniaci 
son  commessi  ne’  fori  col  capo  in  giO; 
pcrchc  in  lor  vita  intesero  alia  terra,  e 
simoneggiando  imborsarono  oro,  per  es- 
ser  poi'imborsali  essi  medesimi  in  que- 
ste  bolge.  Sclama: 

0 somma  Sapfeaza  qnanta  i Parte 
Cbe  mostri  in  elelo.  . . 
poichb  (Inf.  VII,  73  segg.)  avea  udilo 
da  Virgilio: 

Colui'  lo  cui  saver  Intto  traacende 
Fece  li  cieli,  c dii  lor  chi  conduce. 

Si  cb'ogni  parte  ad  ogni  parte  splendc. 

Distribuendo  ugualmenle  la  luce: 
la  TBRBi;  perchb  (ivi  v.  77); 

Similemente  agli  splendor  mondani 
Ordinb  grneral  ministia  e duce. 

Cbe  permutasse  a tempo  li  ben  van! 

DI  gente  in  gente  e d'ono  in  altro  sanguc 
OltK  la  dllension  de'  senni  umanl. 
e non  venne  manco  I'alta  sapienza  e po- 
lenza  di  Dio  nelP  ordine  e condizione 
delle  cose  infernali:  dove,  P archilettura 
del  cono  b cosa  mirabile;  le  piO  gravi 
coipe  van  punile  piO  a fondo  e in  mino- 
ri  cerchi:  e qui  vediamo  i simoniaci  co- 
slrclti  da  pena  maggiore  che  non  b la 
muffa  de’  lusinghieri  c la  frustra  de’  ruf- 
llani.  Prov.  Ill,  19,  20:  Dominus  Sa- 
pienlia  fundavit  terram,  slabilivit  coc- 
lum  prudentia;  Sapieiitia  illius  cru- 
pueruiU  abyssi. 

12.  Gidsto.  Sap.  XII,  15:  Cum  sis 
Justus,  juste  omnia  disponis.  Oscrei  di- 
re che  niuno  potesse,  fuorchb  Dante,  di- 
pignere  una  imagine  che  rappresentasse 
con  elTetlo  il  dettato  della  ^pienza. 

14-15.  Fori,  buchi,  pertugi.  D’ca 
LiBso,  di  una  larghezza,  e cuscoao  ers 
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Non  mi  partn  mono  ampi  n6  maggiori, 

Che  quei  che  son  nel  mio  bel  San  Giovanni 
Fatti  per  luogo  de’  battezzatori ; 


roiiDo.  Essendo  d'ttfio  larghezza  c ton- 
di,  convien  dire  chVrano  d’una  medesi- 
ma  circonferenza.  Ma  il  Poeta  dice  lar- 
ghezza  in  riguardo  ai  corpi  che  Ti  son 
piantati;  onde  t.  16  dice: 

Ron  mi  parin  meno  ampi  n6  maggioil  ec. 
16.  Panin  o Porten  son  tad’uno  per 
poreono.  K rano  cercar  varianli  quanto 
a questo.  Va  messo  I'  accento  sulP  e di 
Parin,  per  la  sola  raqione  che  antica* 
mente  si  disse  anche  Pdren  per  Paiono. 
V,  Inf.  XVIII,  31.  e XVI,  22.  noU. 

11.  Nel  nio  bel  S.  Giovanni  ec.  Mio 
con  lo  stesso  afletlo  die  II  Pcirarca  dice: 
Italia  mla,  benchi  II  pailar  sia  indarno 

Alle  piaghe  mortal! 

Che  nel  Ml  corpo  tno  d spesse  veggio  ec. 
Bu  S.  Giovanni.  Chiesa  tn  Firenze 
Bella  anche  oggi.dt  disegno  perd  antico 
che  si  perde  di  troppo  minute  spartizio- 
ni,  ma  svella,  grandiosa  e tutta  di  mar- 
mo.  Poggiali. 

18.  Farri  pga  luoso  de’ aaTTEXzaTO- 
Bi.  Quanto  la^hi  fossero  i fori , in  cui 
vide  il  Poeta  piantati  i simoniaci,  lo  di- 
chiara  egli  per  comparazione,  che,  dice 
il  Bargigi,  pud  esser  manifesto  a chi  d 
stato  tn  Firenze  (a),  ove  netla  chiesa 
di  S.  Giovanni  sono  alcuni  tuoghi  ton- 
di  circa  la  fonte  del  battislerio  fatti, 
acciocchi  i sacerdoti  vi  stiano  entro 
quando  battezzaru).  Nell'uno  de'  qnalt, 
essendo  entralo  un  fanciuUo,  poco  tem- 
po dinanzi  che  Dante  scrivesse  questa 
commedia,  e ivi  suffocandosi,  Dante  to 
ruppe  e liberd  ilfanciullo...  L’uno  dei 
quali  luoghi  io  ruppi,  ancor  non  6 mol- 
li  anni  per  salvor  uno  che  dentro  vi 
atmegava,  e questo,  che  ora  dico,  di 
aver  ratio  quel  foro,  sia  suggello,  sia 
eonfessione  e ferma  testimonianza  c/i# 
sganni  ogni  uomo,  sicehd  ciascuno  or- 
is) D Bargigi  non  visse  al  di  li  del  U60;  il 
Baitistero  di  eul  parla  il  Poeta  fn  demolito  nel 
1576:  (aeeondo  il  Rica;  Notizie  dflle  Chiesa  flo- 
rentine  Tom.  V,  part.  I)  o nel  1626  aeeondo  11 
Tommaaeo:  potd  Mae  il  Bargigi  aver  veduto 
questo  lavacro. 


mot  sappia  eh’io  lo  ruppi,  e fecilo  a 
buon  fine.  Qaesli  luoghi  o pozzetti  era- 
no  al  numero  di  quattro  intomo  alia  pi- 
la  dcH’acqua  battesimale.  Ma  se  vi  capi- 
va  il  sacerdote,  ben  piii  un  garzoncello: 
se  luogo  del  batteziatore;  dunque  sen- 
I’acqua,  e il  fanciullo  non  poteva  anne- 
garvisi:  se  abbastanza  ampio  che  il  sa- 
ccrdolc  vi  si  potca  niuovere,  e non  pih 
alto  d’un  braccio  e mezzo  circa  (Bianchi); 
dunque  potea  Dante  senza  bisogno  di 
rompere  il  pozzetto  Irarnc  fuori  sano  e 
salvo  il  cadulo.  Questa  dilBcollli  non  le- 
vano  le  parole  del  Landino,c/ie  quel  fan- 
ciuHo  vi  cadesse  DOPPio,ciod  colie  gara- 
bc  rivolle  alia  vita;  potendo  ed  in  tale  po- 
situra  esser  cavato  dal  pozzetto,per  la  stes- 
sa  mano  che  lo  ruppe.  N'fc  pare  ben  fat- 
to  che  questo  lanto  illustre,  quanto  an- 
tico comentatore  tolga  la  voce  si  anne- 
gava  in  sentimento  di  si  affogava,  per 
acconciare  la  propria  iuterpretazionc.  A 
quelli  chc  suppongono  nc'pozzctti  perco- 
lata  dell’ acqua  dalla  vasca,  ricordiamo 
che  questa  sendo  posta  nel  mezzo  del  bel 
S.  Giovanni,  dovea  esser  di  marmo  o di 
pietra;  e tale  percib  da  non  permettere 
che  acqua  penetrasse  ne’  pozzetti  latera- 
li.  Il  Can.  Dionisi  sospettd  che  in  questo 
luogo  Battezzatori  stia  per  Batlisleri. 
La  chiosa  dell’  Antico  ben  conforta  talc 
opinione,  dicctido:  Fa  comparazione 
della  grandezza  di  quesli  fori  a quelli 
che  sono  in  ccrli  ballezzalorii  ec.i  qua- 
li non  voglionsi  confondere  co’  sacerdo- 
ti che  battezzano:  ma  il  Bianchi  riilette 
che  sendo  batlezzalorio  luogo  dove  si 
fa  il  baticsimo, Dante  con  le  parole:  pat- 
Ti  PEB  LUOGO  de’  battezzatobi  vcrrebbe 
a dire: /alii  per  luogo  de' luoghi  da  bat- 
lezzare;  onde  si  accosta  al  Landino  e 
agli  aliri,  senza  forse  aver  pensato  alle 
difflcolli  da  noi  divisate.  II  Tommaseo 
accenna  i battezzatorii  dell’anonimo,  e 
cilando  in  pari  modo  i pozzetti  del  Lan- 
dino,  confonde  le  due  opinion!  e non  ci 
apre  la  sua. 

Ignorandosi  il  disegno,  la  forma  e le 
dimensioni  del  Baitistero,  non  fa  mara- 
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L'  ua  degli  quali,  ancor  non  6 molt’  anni, 

Rupp’ io  per  un  che  denlro  v’  annegava:  20 

E questo  sia  suggel,  ch’  ogni  uomo  sganni. 

Fuor  della  bocca  a ciascun  soperchiava 
D’  un  peccator  li  piedi,  e delle  gambe 
Infino  al  grosso,  e 1’  allro  denlro  slava. 

Le  piante  erano  a tutli  accese  intrambe;  23 

Perchc  si  forte  guizzavan  le  giiuite, 

Che  spezzate  averian  ritorle  e strambe. 


viglia  se  i comentalori  abbian  fatta  la 
glosa  piCi  oscura  della  leltcra.  Questa 
parri  forse  plana,  intendendo  per  luoghi 
de’  battezzalori  i fori  sulla  vasca,  diver- 
si  da'  pozietti  dove  slavano  i sacerdoU  a 
balicztare.  Detii  poi  de'baltezzatori,  per- 
ch6  luoghi  vicini  ai  pozzetli,  e perchft 
non  d’  altronde  il  batlesimo  si  ammini- 
slrava.  Poleva  inoltre  la  parte  superiore 
della  vaschetta  esser  coperta  comeches- 
sia,  lasciandovisi  per  le  occorrenze  quat- 
tro  di  dettifori  incorrispondenza  aiquat- 
tro  pozzelti:  cotesto  copertoio,  fosse  di 
lasire  marmoree  0 di  assi,  fu  rotio  dal 
ncrborato  braccio  del  Ghibellino. 

i9.  Non  i holt'anni.  V.  v.  22  nota. 

21.  S1G6EI  cb'ogni  ooao  sganni. Scfi- 
GEiio  6 sigiUo,  i stgtiium  dim.  di  ai- 
gnwn,  imagine.  In  aniico  I'  anello  por- 
tava  questo  segno  nella  gemma;  dipoi  il 
nome  col  soprannome;  e imprimerlo  sul- 
la ccra  0 sulla  tavolella  0 carta,  le  dava 
autenticilii.  Or  quale  pid  autorevol  sigil- 

10  della  propria  ronfessione  che  il  Poeta 
fa  pubblica  e solenne  di  quel  fatio  nel- 
I’immortale  Poema?  V.  Inf.  XI,  49.  — 

11  chiosatorc  Cassinese:  Crognobo  sgan- 
Hi.  Dicebatur  emm  quod  fecerat  ad 
pompom  unde  modo  dicil  quod  tile  qui 
evasit  sit  lestis  contra  illos,  qui  hoc 
premedilabanlur  (sic). 

Fuor  della  iocca.  Bocca  qui  orifizio, 
imboccalura  del  foro. 

22.  SoPEBCBiAVA.  Li  piedi  soperchia~ 
va ; siccome  £ bolti  anni  (r.  19).  V. 
Purgat.  XV,  31  (a). 

(a)  A pfantAre  ne'  fori  I limonfaci,  Dante  u- 
rebbe  bastatn  a si  ateaao  per  inventare  tal  mo- 
de di  pena;  ma  Ser  Bmnetto  diaae  di  coteatoro: 

Altfi  per  aimoDia  - Si  getta  io  mala  via. 


25.  Eeano  a mm  access  le  piante. 
Ne  place  notare  questo  uso  del  verbo  es- 
sere  col  dativo,  alia  latina,  in  sentimen- 
to  di  auere:  prima  onde  non  si  tenga  per 
costruzione  franciosa  ; dipoi,  chd  in  ta- 
luni  casi,  come  qui,  usando  il  verbo  a- 
uere  s’ingenererebbe  confusione  ed  am- 
biguity. Se  si  fosse,  ad  es.  detlo; 

Le  piante  aveano  tutti  accese  intrambe. 
si  sarebbe  dato  ad  intendere  che  i mi- 
seri  seguaci  di  Simon  Hago  si  fosser  rc- 
80  essi  medesimi  quel  bet  servigio  a sd 
stessi,  0 I'avesser  fatto  ad  altrui. 

26.  Gidnte,  gtunlure,  e colli  de'pie- 
di.  Si  arreca  quest!  versi  dal  Morg.  del 
Pulci,  che  descrivendo  un  cavallo,  dice: 

Groaae  le  gambe  e d'ogni  cosa  netto, 

Corte  le  gfunte  e U pi4  largo  ec. 

Questa  sigoiOcazione  ci  viene  anche 
indicate  dal  Nostro,  il  quale  dice  (22-24) 
che  il  peccatore  stava  piantato  nel  foro 
caporivescio  Qno  alle  polpe  delle  gambe, 
tutlo  il  restante  fuori:  roa  il  guizzo  non 
potea  essere  se  non  per  le  giunture.  II 
Bargigi  spone:  le  giunle  de'  ginocchi  e 
de'  piedi  per  impazienza  del  dolore  lor 
guizzavan  si  forte,  che  ec.  ma  le  ginoc- 
chia  eran  giu. 

21.  Ayeriano,  avrebbero.  Bitorte. 
Torle  ha  il  Barg,  e spiega  per  grosse 

E Dio  e'  Sant!  olfende,  - E vende  le  prebende, 
E aante  sagramente,  - E mette  'nfra  la  genia 
^ssempri  di  mat  fare  • Ha  questo  laacio  stare, 
Che  tocca  a ta' persona,  - Che  non  i mia  ragione 
Di  dime  lungamrnte;  - Ha  dicn  apertamente 
Che  I'uom,  rh’6trappo8earao,  Credo  ch'ha  '1  cor 
(tutl'arso, 

Che'npovere  personc,  ■ NS 'n  uom  che  aia'n 
(pregione. 

Non  ha  nulla  pletade,  - Tntto  in  inferno  cade. 

E il  Nostro  ta  restare  1 plb  di  fuoia  della  fos- 
sa infemale  per  quel  che  si  sa. 
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Qual  suole  il  flammeggiar  delle  cose  unte 
Muoversi  pur  su  per  1’  estrema  buccia, 

Tal  era  li  da'  calcagni  alle  punte.  so 

Chi  6 colui,  Maestro,  che  si  cruccia, 

Guizzando  piii  che  gli  altri  suoi  consorti, 

Diss’  io,  e cui  piii  rossa  flamma  succia? 

Ed  egli  a me:  se  tu  vuoi  ch’  io  ti  porti 
Laggiu  per  quella  ripa  che  piu  giace,  ss 


ttrope  (a)  di  solid  eon  le  iptali  rilorle 

sogliono  legar  moUe  cose.  Stuibb 
sono  corde  che  xuano  i Saracini  moUo 
nel  regno  di  Vaianza  in  Ispagna,  sono 
fatte  d’un’erba  da  east  chiamala  spar- 
to,  la  quale  lessono  in  modo  di  (recce, 
eslcndendole  in  quanta  lunghezza  vo- 
gliono. 

30.  Tai  eba  lI  ec.,  cio&  lal  moveasi 
It  il  flammeggiare  da’  caicag.ti  aue 
PCBTE,  cjo6  alle  dita  de’  piedi. 

33.  SccaA:  Dice  svccia,  peroecM  la 
fiamma  di  cose  unte  qual'  era  questa, 
pare  quasi  non  ardere  la  materia  sog- 
gella,  ma  suggere  la  unlura  fuori  della 
della  materia.  Se  Dante  non  pose  senza 
un  line  la  flamma  che  lambisce  le  pian- 
te  de’  Simoniaci,  esso  non  pu6  essere  al- 
tro  da  queslo:che  quella  flamma  la  qua- 
le come  lingua  di  fuoco,  simbolo  di  ca- 
rilii  e di  gratia,  apparve  sal  capo  degli 
Apostoli,  si  A per  quesU  pseudo  seguaci 
di  Crislo  mulata  in  segno  di  odio  e dl 
riprovazione  ; ardendo  buccia  buccia  su 
per  quelle  piante  cb’  ebbero  calpestali  i 
doni  dello  Spirito  Santo,  e divencndo 
tormento  in  Inferno  quello  stesso  cbe 
dovea  esser  gioia  di  Paradiso:  Iremendo 
modo  di  consumarsi  per  dolorose  flam- 
mclle  il  Santo  Crisma  onde  alcuni  clie- 
rici  furono  di  oome  c non  di  fatto  gli  un- 
ti  del  Signore.  Ma  bella  ne  sembra  la 
chiosa  sincrona  del  Cassinese:  Quae  pe- 
na  sic  ad  hunc  mundum  allegorua- 
tur,  videlicet  quod  cleriei  delecti  mi- 
nisiri  Dd  in  hoc  mundo  si  oculos 
mentis  quos  debent  erigere  ad  celestia 
hie  cupiditate  el  avarilia  adlerenabo~ 
na  mundana  inclinant  possunt  vere  di- 
et esse  summersi  deorsum  incendium 

(a)  Slropa  joee  ancor  rira  tia'  Bologneal,  Re- 
naipiaoli,  Tenezlaai  e Lombardi. 


planlarum  potesl  accipi  pro  ardore  cu- 
piditalis  elericorum  in  hoc  mundo  vi- 
ventium  qui  cum  deberenl  supedilare 
el  conculcare  el  ipsi  eum  elevant  in  a- 
more  suo  el  affectu. 

35.  Pib  GIACE,  A piu  inclinala,  eppe- 
r6  men  rillo,  erla  o ripida;  sicchb  di 
non  difllcil  discesa.  Giacere,  il  Volpi , 
dello  d'una  riva  o montagna  che  penda, 
e dia  comodo  a chi  vuol  calare  o mon- 
tarc.  Ma  cotesta  giacilura  spiegata  dal 
Poeta  nel  canto  XXIV,  37-40,  s’iiitende 
da  questo:  che  dc'  due  argini  della  bol- 
gia,  quello  che  pib  b verso  il  pozzo  o il 
centro,  essendo  pib  basso  dell'altro,  e le 
coste  toccandosi  alia  lines  di  mezzo,  ne 
viene  che  la  costa  che  appoggia  suH’  ar- 
gine  meno  alto  debba  essere  di  maggio- 
re  inclinazione,  e tender  pib  dell'alira  a 
combaciare  col  piano. 


Cos!  nella  flgura  ABODE  (che  potreb- 
be  rappresentare  la  sezione  della  bol- 
gia  III)  si  vcde,che  la  ripa  DC  b pib  in- 
clinala, c pib  accessibile,  deirallra  BC, 
tutto  abbiano  le  basi  AC  e CE  uguali:  il 
che  nasce  evidenlemente  dalla  disugua- 
glianza  degli  argini  DE,  AB.  La  DC  poi 
giace  pib  che  non  la  BC,  poichb  per  a- 
deguarsi  al  piano  AE  dovrebbe  inclinar- 
si  per  la  quantitb  DE  < AB.  Poniamo 
queste  linee,  perchb  i comentalori  non 
pare  mostrino  avere  idee  chiare  in  que- 
sto panto,  e non  vogliamo  che  i nosiri 
leltori  imbottino  nebbia. 
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Da  lui  saprai  dl  sfe  e de'  suoi  lorti. 

Ed  io:  tanto  m’  6 bel,  quanto  a te  piace: 

Tu  se’  signore,  e sai  ch’  io  non  mi  parto 
Dal  tuo  volere,  e sai  quel  che  si  tace. 

Allor  venimmo  in  su  1’  arginc  quarto ; « 

Volgemmo,  e discendemmo  a raano  stanca 
Laggiii  nel  fondo  foracchiato  ed  arto. 

E 1 buon  Maestro  ancor  dalla  sua  anca 
Non  mi  dipose,  sin  mi  giunse  al  rotto 
Di  quel  che  si  piangeva  con  la  zanca.  n 


36.  Torti,  ingivsthie;  poichft  voce 
opposta  a drilto  o drittura  bene  dagli 
antichi  usitala  in  sentimento  di  giusli- 
zia.  Si  pu5  intendere  per  peccati  cc. 
come  dicono  i comentatori,  giacchi  pec- 
cato  b Tioiaiion  della  legge:  ma  pare  a 
noi  che  questo  torti  qui  sia  relalivo  a 
quel  che  (v.  104  seg.)  dice  il  Poela: 

Ch4  U voatra  aririiia  il  mondo  attrista, 
Calcando  i booni  e soIleTando  i pravi. 

37.  M’£  REL,  mi  piace,  m'  £ in  gra- 
de ec.  Nel  Convivio:  Siccome  omai  per 
queUo  che  dello  d,  puote  vedere,  chi  ha 
nobile  ingegno,  cU  quale  i belio  (a)  un 
poco  di  falica  lasciare.  Cost  inversa- 
mento  usaron  gli  antichi  piacenie,  pia- 
cenza  ec.  per  bello,  btUezza  ec.  V.  Inf. 
V,  104. 

38. Tuse'sigrore  cc.  Inr.II,139seg. 
Or  ra,  che  un  sol  rolerc  b d'ambedne 

Tu  duca,  tu  signore  e tn  maestro. 

Non  parlirsi  dal  volere  di  Virgilio, 
val  quanto  seguitar  la  Ragione,  ch’6  Si- 
gnore e Duca  al  Pocta.  V.  loc.  cit.  not. 

39.  Sai  qcel  cue  si  tace.  Altrovc 
(Inf.  II,  36)  gli  dice: 

Se’  savio,  e iiitendi  me'  ch'io  non  ragiono. 

E Virgilio  era  gii  un  di  coloro.  (Inf. 
XVI,  119  son.); 

...  cue  non  v^glon  pur  I'opra, 

Ma  per  entro  1 pensier  miran  col  senno  I 
or  vede,  ancorchc  Dante  si  taccia,  il  de- 
siderio  ch’  egli  ha  di  esser  portato  lag- 
giO.  E porlato,  perch6  la  Ragione  Io 
slorza  a discendere,  e vedere  e dire  quel 
die  avrebbe  voluto  tacere.  La  Ragione 
SA  QCEL  CBS  SI  TACE;e  il  Pocta  non  feme 
di  visilare  i Papi  simoniaci  e pubblicarli 
al  mondo. 

(a)  Clot  m’i  beUo,  piaeemi,  btsdan  ec.— V. 
Edis.  Ven.  1758,  Zatta,  a pag.  1U. 


40.  Is  scu’argire  qcarto,  confine  tra 
la  terza  e la  qiiarta  bolgia.  Virgilio  vol- 
se  a man  sinislra,  calando  con  Dante  in 
braccio,  di  su  questo  argine  per  quella 
ripa  che  pih  giace  (v.  35). 

41.  Mato  stasca  si  dice  anche  oggidl 
da’ Lombardi  per  la  man  manca  e benis- 
simo  ; imperocchi,  parole  del  Rosa  Mo- 
rando,  la  man  sinislra  d per  cosi  dire 
debole  e stasca,  ed  i la  meno  alia  alle 
operazioni  che  si  uaano  commemente 
tra  gli  uomini. 

42.  Agio  sirello,  per  le  coste  che 
giacciono,  perchd  non  si  molti  i simo- 
niaci come  gli  altri  dannati ; e perchd 
quelli  slretli  in  fori  e come  pal  commes- 
si.Artezza  per  slrellezza  o angusto  luo- 
go,  Purg.XXV,9.— irio  Parad.  XXVIII, 
33  ec. 

43.  Asca,  osso  Ira  il  flanco  e la  coscia. 

44.  Sm  c Si  particcllc  ellitticamente 
usitate  per  sinc/id,  sin  tanto  che.  Altri 
tesli  hanno  al.  II  Rargigi  I*  intende  per 
r etai  dc'  latini  e chiosa:  Quantrmque 
fossimo  giunli  Id  giu,  non  mi  depose 
ancora  dalla  sua  anca  sopra  la  quale 
ei  mi  aveva  portato,  ma  prima  mi  por- 
lb  appresso  di  quel  pianlato.  Ma  al  per 
finche  usa  evidentemente  il  Poeta  (v.l28) : 

Ni  si  stanci)  d’acermi  a se  ristretto 
SI  mi  portb  sovra  ’1  colmo  dell'arco. 

Ml  Gic.vsE,  mi  ebbe  accostalo,  ap- 
pressato. 

Rotto,  la  parte  forata  della  costa,  il 
faro. 

45.  Piargeta,  altri  leggono  pingeva 
confortando  qucsla  letlcra  col  v.  120 
che  ha  spingava  da  spingare,  spingere, 
anche  perchd  pare  evidenle  che  le  zan- 
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0 qual  che  se’,  che  ’1  di  su  lien  di  sotto, 
Anima  trista,  come  pal  commessa, 
Comincia’io  a dir,  se  puoi,  fa  motto. 


die  non  piaogano,  e che  duro  anzi  che 
no  sembra,  intender  che  piangano  in 
quanto  roovcndosi  dan  segni  di  dolore. 
Pingeva  accetta  il  Bianchi  come  lez.  del 
Cod.  2865  delta  Cora.  £ anche  tra  le 
variorum  det  Witte.  II  sig.  Mazzoni  To- 
selli  tiene  che  si  debba  nel  cit.  v.  120 
leggere  Springava  siccome  k scritto  in 
alcuni  codici,  e questo  per  pringava  o 
pingava  die  per  errore  si  legge  pigava 
nel  cod.  della  blbl.  bologn.  comentato 
da  Benvenuto  da  Imola  in  questo  v.  iS: 
Di  quel  che  si  pigara  con  la  tanca. 
con  le  parole:  Quasi  dical  qui  agitabat 
erura.  Si  PiaaoEva  qui  vale  senz'altro  si 
dibaUeva.  Avendo  il  Poeta  gia  detto  di 
colui  che  si  crucciava  (v.  31): 

Giiitando  pth  che  gli  altri  snot  consort!, 
e si  forte  (v.  26): 

Che  (ie  giunle)  spenata  aveiian  ritorta  e strambe 
serba  ora  a questo  verbo  la  nozione  pro- 
pria del  latino  pUmgere  ch'  i batlere, 
pereuotere,  dall'antiq.  plago,  onde  pia- 
ga  e plouicitu,  che  si  usarono  in  accet- 
tazione  di  pereossa  o battitwa. 

ZancA.gam6a.In  Corsica  zanca, in  To- 
scana cianea.Lat.bar.,Zancha,Zanga,  e 
Tzanga  specie  di  calzare;  d’  onde  alia 
pillacchera  e al  loto,  che  salta,  in  cam- 
rainandovi  su,  per  gli  stivali,  i calabresi 
dicono  ancora  Zanga,  gl'  Italian!  Zac- 
cliera ; e nell’  idioma  Ferrarese  si  ha  la 
voce  DszacuUar  in  sentimento  di  Spil- 
laccherare. 

46.  Qdal  che  se',  chi  che  tu  se\  chiun- 
gue,  lat.  quisquis.  Inf.  I,  66:  Qual  che 
tu  sii.  — VIII,  123.  Qual  che...  s’  ag- 
giri  ec.  Vit.  Nuov.  Canz.  Donne  che: 
begti  ocebi  tnoi,  eomeceb'ella  gli  mova 
Eacono  spirti  d'Amore  inflammati, 

Che  Seron  gli  occhi  a qual,  ch'allor  gli  guatl. 

It  DI  so  ec.  lieni  di  sollo  il  capo  che 
dovresli  tenet  di  su.  Barg. 

4T.  Pal.  I grammatici  dicono  che  con- 
vien  guardarsi  dal  troncare  le  parole,mas- 
sime  le  uscenti  in  lo,  quando  ci6  facendo 
restassero  monosillabecomeda  polo.lelo, 
ealo,stelo,zelo,melo,molo,palo,mulo  ec. 
pol,  tel,  cal,  slel,  zel,  mel  ec.  Esempi 


d'approvati  autori  fanno  contro  a cotesla 
tcoria;  e,  posti  da  parte  (luelli  degli  al- 
Iri,  ci  basterebbe  questo,  che  qui  arre- 
chiamo,  di  Dante  Alighieri.  Anche  il 
Pucci,  Centiloq.  C.  XLV,  14:  «E  adun 
pal  fe  legar  le  mani  e'  piedi  a.  11  Tas- 
so, Hinald.  C.  VI,  11:  i Chi  con  gran 
forza  il  pal  di  ferro  Uri  a.  Nel  Ricciard. 
C.  IX,  52:  a Vo'  che  di  dielro  un  pal  li 
siaflccalot.  II  Buonarr.  Fier.  G.  II, 
2,  4:  <i  Dalogli  di  quel  pal  Iraverso  il 
collo  «.  Inf.  XXIV,  124:  « Vila  besliol 
mi  piacque,  e non  umana,  Siccome  a 
mill  ch’io  fui...  a.  E il  Pulci,  Horg.  C. 
XIV,  14:  « £ 'I  mui  che  tuUo  par  di  vi- 
zj  pieno  a.  11  Barberino,  Reg.  14,  sollo 
Industria;  a Non  voter  Irar  lo  mul  di 
sua  nalura  a. — Simiglianlemenie, Inf. 
XXI,  131:  a Ed  egli  avea  del  cul  faUo 
Irombella  a.  E il  Pulci,  Morg.  C.  XXI, 
92:  a Dicendo:  al  cul  Tavrd  chi  sia  ghi- 
gnoso  a.  II  Tassoni,  Secch.  rap.  C.  IX. 
53:  a Balestrava  col  cul  ballolle  alles- 
so  a.  E il  Ricciard.  C.  II,  15:  « E pel 
cul  gli  esce  il  Paladin  di  Francia  a. — 
Vedete,  di  grazia,  quanto  si  van  lungi 
dal  vero  i grammatici,  quando  prescri- 
vono  regoTe  di  troncamenli,  astraendo 
dall’uso  degli  ottimi  scritlori.  Eppure  in 
nessuna  materia  quanto  in  questa,  han- 
no  i pih  valenli  tra  essi  usala  ma^gior 
sotligliezza,  tutto  che  men  favorili  dal- 
I'aulorili  de’  padri  di  nostra  favella. 

48.  Fa«  Borro  & frase  ovvia  in  Dante. 
Anticamente  si  disse  multo.  Jacopo  da 
Lenlino: 

E non  dicasse  mutto  a voi  adegnoaa. 

E voce  dal  Lai.  muUum,  o mutum. 
Cornulo,  sopra  Persio,  Sat.  I:  Prover- 
bialUer  dicimus-.muitum  nullum  emise- 
ris.  Forse  che  la  stessa  voce  lalina  deri- 
vi  dal  greco  sermo.  Anche  il  pro- 
venz.  e il  franc,  mol,  e lo  spagn.  mole 
nella  stessa  signiOcazione.  Fcsio  dice 
mulire  valer  loqui.  Ennio  antichissima- 
menle  scrisse:  Palam  mulire  plebeio 
piaculum  est.  Nondimeno  mulire  per 
ammuloiire,  non  far  motto,  ziltire  ec. 
Lai.:  ne  mu  guidem  audere  faeere:  che 
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lo  stava  come  1 frate  chc  confessa 
Lo  perlido  assassin,  che,  poi  ch’  b fltto,  » 

Richiaraa  lui,  perche  la  morte  cessa. 

Ed  ci  gridd:  se’ tu  giii  cosli  ritto, 

Se’  tu  (jiii  cosli  rillo,  Bonifazio? 

Di  parecchi  anni  mi  nienli  lo  scrillo. 

Se’  tu  si  loslo  di  quell’  aver  sazio,  ss 

Per  lo  qiial  non  lemesti  torre  a inganno 


ios.  Sralig.  dice  tanlo  esscre,  quanto : 
ne  mudum  quidem  audere  dicere.  D'on- 
dc  I'origine  della  voce,  e le  due  forme: 
far  motto,  dir  motto  — parlare,  prof- 
ferire  parola  ec.  Ma  esscndo  m conso- 
nante  iabiale  di  lieve  pronunzia,  ed  u la 
pid  strella  delle  vocali;  ne  dovette  veni- 
re cbe  mu  e mutto  o motto  (Fare)  vales- 
se  in  origine:  dire  un  accento,  proferire 
una  parola,  piccola  che  la  si  fosse.  In- 
valse  nondimcno  I'  uso  di  prenderc  la 
voce  motto  per sentenza  intera,  come  nel 
seguenie  luogo  di  Dante  (Inf.  X.XII,  91): 
Se  voi  volete  vedere  o udire.  . . 

ToKhi  0 Lombardi,  io  ne  (art)  venire; 

Xa  Btien  le  male  brancbe  un  poco  in  resso. 

Si  cbe  non  Icman  deile  lor  vendette: 

Ed  to  aeggendo  in  qnesto  loco  stesso. 

Per  un  cb'lo  son,  ne  farb  venir  sette, 

gnando  sufoierb,  com'b  noatr’uao 
i fare  ailor  cbe  (nor  alcno  si  mette. 
Cagnazio  a cotal  motto  levb  il  mnao  ec. 
Tutto  il  discorso  di  Ciampolo  k signi- 
flcato  col  vocabolo  motto.  II  Pocia  usa 
la  locuzione  Porlar«er6o(Inf.  XXV,  16): 
E si  fnggi  che  non  parib  pin  vetbo. 

LolTo  Bonaguidi  (1280): 

E non  posso  trovar  motto  si  altiero, 

Cbe  pin  alto  non  sia  vostro  valore. 

SI.  Riciiiiai.  Diaglisi  a soggetto  non 
il  FBiTe,marassassiso;il  quaie,quando, 
giusta  1’  uso  barbaro  (a),  veniva  fltto  col 
capo  in  giO  nel  fosso,  ad  csser  seppellito 
vivo,  ceseava  (V.  Inf.  XXII,  100-XVII, 
33)  cio4  interrompeva  I’esecuzione  del- 
la giustizia,  richiamando  il  confessore, 
come  volesse  di  altro  renders!  in  colpa. 

Perch^  la  aoRTE  CESSA,  pcrclii  {'  os- 
sassino  cessa, lien  da  si  lontana,  quan- 
to pu6,  la  morte.  Altri  intendono  cessa 

(a)  Tra  i decreU  antichi  di  Firenze  si  iegge: 
daaaaatnus  pUmletur  capite  tlrorsutr,,  ita  good 
moriotur.  A quests  pens  detla  Propaggimre  a 
cut  erano  condannati  gii  assassin),  Dante  asso- 
migtla  quells  cbe  si  d£  al  simooiaei,fossero  an- 
che  coioro,  che  veatUono  II  papale  ammanto. 


neutr.;  ma  s'ingannano;  pcrclic  la  mor- 
tc  e un  punio  che  si  pu6  ben  ritardare, 
allontanare,  differlre,  non  mica  intcr- 
rompere. 

II  Bargigi  non  pare  che  bene  sponga; 
Il  Frale'siando  inchinalo  ricbiara  ici, 
richiama  quell' assassino  ec. 

32.  Cost)  ritto.  cost!  in  picdi,spiega 
il  Venturi;  ma  nelle  voei  eostiritlo,  co- 
stiritla,  quirilta,  quicirilla,  quivirit- 
ta  ec.  bene  osserva  il  Lombardi,  il  rillo 
0 ritla  non  dover  prendersi  come  adietti- 
vo;  ma  come  voce  niente  significanle, 
ed  agqiurUa  per  mera  proprietii  di  lin- 
puaggio.  II  Ci^.  Cassin.  ha  costiriUa, 
il  che  conforta  I'opinionc  lombardiana.^ 

La  ripetizionc  della  frase:  Se'  to  sia 
cosTiRiTTO,  i signiflcativa  di  forte  mara- 
viglia.  E a questa  duplicate  dimanda  si 
acconcia  bene  la  risposta  ch'^  al  v.  62: 
Non  son  eolui,  non  son  colui  cbe  credi. 

34.  Di  parecchi  assi  ec.  Niccold  III  (b) 
che  qui  parla,  vedeva  ancor  lontana  (c) 
la  morte  di  Bonifazio  (d),  che  morl  nel 
1303,  mentre  la  visione  del  Poeta  si  fln- 
ge  awenuta  nel  1300.  Dante  non  prima 
del  1307  continui)  dal  canto  VII  la  can- 
lica  dcirinfcrno,e  BoniTazio  era  gi4  tra- 
passato  piO  che  da  quatiro  anni.  Giovo 
supporlo  ancor  vivo,  per  quegli  anacro- 
nismi  che  fan  gioco  alle  poctiche  fln- 
zioni. 

56-57.  Torre,  ha  qui  due  signiflcati 
intesi  dal  Poeta:  I’uno  del  lollere,  aufer- 
re  lat.,  I’altro  del  ducere  uxorem. 

Bella  do.v.va,  la  Chiesa,  la  quale  non 

(b)  Mrcolb  Id  fa  eletto  Papa  nei  1218  e tea- 
nc  il  scgqio  pootiaeale  anni  8 e gior.  28. 

(c)  V.  la(.  X,  too  segg.  ui  scaiTvo,  in  cnl 
leggono  i dannati. 

(a)  Bonifuio  creato  Papa  nel  129;,  occnpb  la 
sedia  pontUcia  per  8 anni  e 9 mesi. 
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La  bella  Donna,  e di  poi  fame  strazio? 

Tal  mi  fee’  io,  quai  son  color  che  stanno, 

Per  non  inlender  cio  ch’  fe  lor  risposlo, 

Quasi  scornali,  e risponder  non  sanno.  so 

Allor  Virgilio  disse:  dilli  toslo, 

Non  son  colui,  non  son  colui  che  credi: 

Ed  io  risposi  come  a me  fu  iroposto. 

Per  che  lo  spirto  tuUi  storse  i piedi: 

Poi  sospirando,  e con  voce  di  pianto  ss 

Mi  disse:  dunque  che  a me  richiedi? 

Sc  di  saper  chi  io  sia  ti  cal  cotanto, 

Che  tu  ahhi  perd  la  ripa  scorsa, 

Sappi  ch’  io  fui  vestito  del  gran  manlo : 

E veramente  fui  flgliuol  dell’  orsa,  to 

Cupido  si,  per  aranzar  gli  orsatti, 

Che  su  r avere,  e qui  me  misi  in  horsa. 

Di  sotto  al  capo  mio  son  gli  altri  tralli 
Che  precedetter  me  simoneggiando. 

Per  la  fessiira  della  pietra  i)iatti.  is 


ha  macchia,  ruga  o nulla  di  simiglian- 
te  (Paol.  ad  Ephes.  V,  2T).  Delle  bel- 
leiie  di  essa,  qual  dovrcbb’esserc  sif.co- 
me  sposa  di  Cristo,  ne  son  piene  le  S. 
Scrilture;  massime  il  salm.  il,  il  Can- 
lico  de'  Cantici  e I'Apocalisse  cap.  XXI: 
dove  le  virld  di  lei  son  simboleqqialc  da 
quelle  gemme  che  ai  tempi  di  Bonifazio 
le  eraiio  slate  gi^  rubate,  ni  veggiamo 
ancora  chi  gliele  restiluisca. 

IsGASSo.  Dietro  la  renunciazione  fat- 
la  da  Celeslino  guinlo  (a),  con  grande 
oatuzta  (Bonirazio  VTIDseppe  tener  mo- 
do  che  fu  elello  esso  alia  somma  digni- 
td  papale,  ed  iniguissimamente  fece 
restringere  Celeslino  in  prigione  nel 
Costello  di  Svlmona,  ove  non  visse 
mollo.  La  qual  cosa  malignamenle  fe- 
ce per  poler  piu  sicuramenle  riversare 
U mondo  a suo  mode  senza  Umore,ehe 
Celeslino  mai  piu  potesse  aspirare  al 
papalo.  Bargigi. 

62.  Noa  soa  coin.  V.  v.  52,  nola. 

Cl.  Peb  cue.  Onde,  per  la  qual  cosa. 
Titti,  piconasmo. 

(a)  Caleatlao  soli  nova  meal  tenoe  il  Papito, 
at  quale  fn  eletto  nell’  anno  1293,  e ruolu  chc 
Bonilazio  lo  confortaase  a fare  U gran  rlfiuto. 


66.  Cue,  che  cosa.  — A me.  A scusa 
aoche  da. 

69.  Vestito  del  oBia  Haaro,  perifra- 
sticamente  per  Papa.  Pipale  AMaaTO. 
Inf.  II,  2T. 

70.  PicLicoL  dell'obsa:  di  casa  degli 
Orsini  dclti  Filii  ursoe. 

73.  Di  sotto  aicapo...traiti.  Tbat- 
Ti,  tiroti  giu,  dicono;  ma  tralti  vale  an- 
che  raccoiti  (V.  Inf.  Ill,  106  not.). 

73.  Per  la  pesscra  della  pietra  put- 
TI.  II  Barg.  Icggendo  al  num.  plur.  fes- 
sure,  spone:  ascosi  enlro  queslo  sasso, 
sicchi  veder  non  li  puoi.  Piatti  op- 
piallati,  ovvero,  come  dice  il  Bianchi, 
schiacciali,  compressi  tungo  lo  strelto 
fora  della  pietra.  Noi  crediamo  Insito 
alia  voce  pialli  lo  stesso  signiQcato  che 
lia  la  latina  Plaulus,plotus  dal  gr.rA.iTu;, 
lalus,  e che  qui  il  Poela  dir  voglia  piat- 
ti PER  LA  pesscra,  larghi  per,  secondo, 
0 in  proporzione  del  foro  ; cio4  avenli 
di  spazio  quel  che  loro  permetle  la  fes- 
sura  della  pietra  e non  piu.  La  frase 
cel  dice,  c Dante  sappiamo  chc  ha  coa- 
tru  i malvagi  in  ogni  accenlo  una  spada. 
Cos)  cui  non  baslava  la  terra,  locca  ora 
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Laggiii  caschero  io  altresi,  quando 
Verra  colui,  ch’  io  credea  che  tu  fossi, 

Allor  ch’  io  feci  '1  subito  dimando. 

Ma  piu  fe  ’1  tempo  gia  che  i pie  mi  cossi, 

E ch’  io  son  slato  cosi  soltosopra,  so 

Ch’  ei  non  slara  piantato  coi  pie  rossi ; 

Che  dopo  lui  verra,  di  pin  laid’  opra, 

Di  ver  ponenle  un  Pastor  senza  legge, 

Tal  che  convien  che  lui  e me  ricopra. 

Nuovo  Jason  sara,  di  cui  si  legge  sj 

Ne’  Maccabei ; e come  a quel  fu  molle 
Suo  re,  cosi  fia  a lui  chi  Francia  reggc. 

Io  non  so  s’  i’  mi  fui  qui  troppo  folle, 

Ch’  io  pur  risposi  lui  a questo  metro ; 

Dell  or  mi  di,  quanto  tesoro  voile  so 

Nostro  Signore  in  prima  da  san  Pietro, 

Ch’  ei  ponesse  le  chiavi  in  sua  balia? 

Ccrto  non  chiese,  sc  non:  viemmi  dielro. 

Ne  Pier,  n6  gli  altri  tolsero  a Mallia 
Oro  0 argento,  quando  fu  sorlilo  os 

Ncl  luogo  che  perdfe  1’  anima  ria. 


un  perlugio.  Nuova  che  sia  qucsla  no- 
stra inlcrprctazionc,  ha  se  non  aliro  la 
caldezza  dello  spirito  aligheriano;  dove 
Ic  allrc  li  fanno  scnlirc  I’  incrzia  del  gc- 
lo,  di  cui  mai  non  intormcnlt  I’  anima 
del  gran  Ghibcllino. 

79-81.  Nicblao  III  visse  men  che  due 
anni  papa,  e morl  ncl  mese  di  agoslo 
1280.  Ua  quests  data  ol  1300,  cpoca 
della  visione  dantesca,  erano  giii  20  an- 
ni passati,  che  questo  S.  Padre  stava 
commesso  nel  loro  di  dannazione.  Ora 
die’  egli  che  Bonilazio  verrii  in  suo  luo- 
go, ma  non  vi  stari  si  lungo  tempo;  poi- 
dopo  died  anni  circa  andrebbe  Cle- 
mente V (a)  a cacciarlo  giii  per  piantar- 
visi  csso. 

8S.  Noovo  Jisoa.  Di  questo  Jasone 
si  legge  ne'  Maccabei  (Lib.  II,  cap.  4) 

(i)  Clenicnte  V fu  Raimondo  di  Guiscogna 
Areir.  di  Bord6,  fitto  ptpt  ad  inlrighi  del  Car- 
dinal di  Prato  e di  Fitipra  it  Betlo.  Questo  Pa- 
pa trasferi  ia  aedia  pontiBcate  in  Aiignone;  fa- 
roti  e fu  favorito  dal  detto  rc  di  Francia:  mori 
net  13U. 


che  per  favore  d’Antioco,  rc  di  Siria,  u- 
surpasse  la  dignitA  di  sommo  sacerdote, 
spogliasse  il  lempio  di  Gerusalemme  c vi 
introduccsse  il  falso  culto. Clemente  ren- 
de  viva  in  gran  parte rimagincdiiasonc. 

86.  Molls,  picijhevole.  Quest’ cpilc- 
to  va  cni  soprannome  tl  Bello  preso  ncl 
senso  volgare  di  debole,  arrcndevole  cc. 

94.  Tolsebo  crediamo  legger  meglio 
che  Chiesero,  non  tanto  che  chiese  sta 
nel  V.  93,  quanto  perchA  tolsebo  col 
codice  Cassin.  hanno  Icquatlroediz.dcl 
1472  del  Vernon  ; il  testo  Filippino 
(XIV  sec.),  r ediz.  del  De  Itomauis  e le 
variorum  del  Witte.  Ed  oltraccih  di  Cri- 
sto  non  si  sarebbe  potuto  dir  tolse,  co- 
me di  Pietro  c degli  altri,  dove  avessero 
simoneggiato. 

Mama  eletto  apostolo  in  luogo  di 
Giuda  (Act.  Apost.  1). 

9a.  Fc  soBTiTo:  Dederunt  sorles  eis 
(Joseph  et  Mathiae)  ef  cecidii  sots  super 
Malhiam,  et  annumeratus  cst  cum  un- 
dccim  Aposlolis  (Act.  Ap.  I,  26). 
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Per6  ti  sla,  ch6  tu  se’  ben  punito, 

E guarda  ben  la  mal  tolta  moneta, 

Ch’  esser  ti  fece  contro  Carlo  ardito : 

E se  non  fosse  cb’  ancor  lo  mi  vieta  loo 

La  riverenza  delle  somme  chiavi, 

Che  tu  tenesti  nella  vita  lieta, 
lo  userei  parole  ancor  piu  gravi; 

Che  la  vostra  avarizia  il  mondo  allrisla, 

Calcando  i buoni  e sollevando  i pravi.  jos 

Di  voi  pastor  s’  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei,  che  siedc  sovra  1’  acquc, 
Pultaneggiar  co’ regi  a lui  fu  vista; 

Quella,  die  con  le  selte  teste  nacque, 

E dalle  diece  coma  ebbe  argoraento,  no 


99.  CONTBA  CilLO  ABDITO.  NjCOlaO 
falto  Papa  e ricco  fcccrichicdere  He  Car- 
lo I (I'Angid  d'imparentarsi  con  lui:  Fo- 
lendo  dare  vna  sua  nipote  a tmo  nepo- 
te  del  lie,il  quale  parenlado  lo  Re  Car- 
lo non  voile  osacnlire.G.Vill. — Procida 
trnt-6  il  Papa  dispostissimo  (Tentrare  a 
favorirel'impresa.Coslanzo. — E i Vcspri 
poi  domarono  (1282)  I’Anglnino,  e fecc- 
ro  vendetta  ad  un  tempo  dc'  Siciliani  c 
del  Beatissimo  Padre. 

103.  Piii  CBAvi.Baslanoanchequcstc. 
Le  allre  appresso  cnlmano  lo  stajo. 

lOi.  I.A  VOSTRA  AUKiziA.  Ecco  la  Lu- 
pa. — Attrista,  accora.  Parad.  VIII,  13: 
Se  mala  signoria,  chc  sempre  accora 
Li  popnii  suggetti,  non  avease 
llloaao  Palermo  a gridar;  mora,  mora. 

Cosl  il  Pocta,  Vit.  nnov.  Trislizia  usa 
per  I'opposto  della  lelizio: 

Metoaa  mia  Canzone,  or  va  piangendo; 

E ritmova  le  donne,  e Ic  donzelle, 

A cui  le  tue  torelle 
Erano  uaate  di  portar  letiiia; 

E tu,  che  sei  llgliuola  di  trislizia, 

Vattene  scnnsolata  a atar  con  ellc. 

E nella  prima  lerzina  del  son. Era  ve- 
nuta  ec.  dice: 

Piangendo  nsdvan  foorf  del  mio  petto 
Cob  nna  voce,  che  sovente  mcna 
Le  lagrime  doglioae  agli  occhl  tristl. 

E in  un’allra  Canzone;  Gli  occhi  do- 
lenli  ec.: 

Ma  Tien  tristizia  e doglia 
Di  sospirare  e di  monr  dl  pianto. 

108.  A ici.Da  mi.  a per  do  non  solo  ac- 
compagna  II  terzopel  scsto  caso,sccondo  la 
costruzioDcgreca;maiuallriinodiancora. 


109-111. 1 comentatori  credono  cite 
II  Poeta  intenda  qui  PEvangelista  diver- 
samente  che  nel  Purgatorio  (XXXII,  149 
segg.);  ma  Torse  el  sono  in  errore  (a)  e 
il  non  saper  conciliare  i due  luoghi  i in- 
dizio  di  non  averli  bene  intesi.  L’Apoca- 
lisse,  sccondo  chc  a noi  pare,  i il  qua- 
dro  in  cui  si  rileva  il  combaltimcnto  tra 
il  sccolo  c r cterniti.  La  Citli  di  Dio  6 
P idealc  perfetto  della  bcatitudine.  Ella 
ha  sue  Tondamenta  ornate  di  tutte  pieire 
preziosc;  dodici  porte  son  dodici  mar- 
gherile  e dodici  angcii  stannovi  a cuslo- 
dia;oro  mondo  come  purissimo  cristallo 
son  le  piazzc;  la  chiarila  di  Dio  le  fa  di 
sole  c di  luna;  sua  lucerna  A P Agncllo 
immacolato  ; a queslo  lumc  camminano 
le  genti  e le  porte  non  si  serrano,  chA 
mai  non  ri  annotta:  Dio  onnipoicnte  c 
P Agno  son  suo  tempio  ed  altare.  La 
Chiesa  militante  costituita  sullc  Tonda- 
menta  degli  Apostoli,  con  Cristo  a pictra 
angolare  in  questa  valle  Tu  quella  che 
vide  Giovanni  (XXI).  Jerusalem  novam 
descendentem  de  coelo,  a Deo  paratam, 
ticut  spoiuam  onialam  viro  suo:  taber- 

(a)  Nella  Vita  Nuova,  Dante  dice;  Ed  accioe- 
che  non  ne  piyU  alama  baldataa  persona  gros- 
Stt,  dico,  CM  ne  inoeli  parUmo  cost  sanza  ra- 
gione.  ni  quegli  rne  n'mono,  deono  parlarc  co- 
si,  non  mendo  alcuno  Tagionamento  in  loro  di 
qiiello  che  dicono;  peroccM  gran  vergoqna  sa- 
rebhe  a colui,  che  Timasse  cosa  sotto  vesta  di  |S- 
gura,  o di  colore  rettorico:  e domandato  non 
sapesse  dmudare  le  sue  parole  da  cotal  vesta,  in 
gma  che  avesscro  verace  iniendimento. 
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Fin  che  virtute  al  suo  marito  piacque. 


nacolo  dove  Dio  compiacevasi  di  abiUre 
con  gli  uomini,  tergere  Ic  loro  lacrime, 
miligare  gli  anlichi  dolor! . Ecco  la  sposa 
e la  Donna  del  Cristo  (ivi  10  e scgg.)  : 
ecco  II  Oume  (XXII)  e I’albero  slmbolico 
della  vita  che  rinlronzisce  e flora  e frulta 
sulle  sue  spondc,  e di  cui  fln  le  foglie 
son  tnedicina  alia  salute  dcllc  nazioni. 
Dappoi  che  II  Dragone  inrcrnale,  II  Ser- 
penle  anlico,  non  restb  d'  insidiare  alia 
Clilesa  nascente  come  fatlo  avcva  alia 
nostra  Progenitricc,  ed  ella  prcvarico;  la 
rete  di  Pietro  si  volse  a pescar  monete 
nel  fango;  II  Vicario  di  Dio  divennc  ser- 
vo alia  gicba  e per  poca  terra  benedisse 
ai  tiranni  santiflcando  il  dritto  della  for- 
za.  Per  disoncsto  amore  di  mondano  po- 
tere  le  nazioni,  e I'  Italia  pib  di  tutte, 
vanno  ancora  per  via  di  coniinui  lutti 
trascinate  all'ignominia  di  un  nuoro  cal- 
vario,  per  opera  de’  pastori  della  Chiesa 
diventati  croce  piu  amara  della  crocc  del 
Cristo.  Quesla  Idra  cost  tcnace  del  ser- 
vaggio  6 il  dragone  dalle  selle  teste  coi 
nomi  della  blasremia  e con  le  died  cor- 
na  cirrondate  d'altrettanti  diadcmi  (Apoc. 
cap.  XIII):  mostro  avcntc  simigiianza  di 
pardo  co'  pife  d’orso  e la  bocca  di  leone, 
c che  forma  quasi  un  tutto  delle  tre  hel- 
ve che  tolsero  all’  Alighieri  il  corlo  an- 
dare  per  la  via  della  gloria:  il  drago  che 
insidia  la  Donna  di  sole  vestila,  che  ha 
sotlo  i piedi  la  luna  ed  una  corona  di 
stelle  flammegqianti  in  sul  capo  (ivi  cap. 
XII).  In  tutta  la  sublime  visionc  dell*  e- 
statico  di  Patmos  vedcte  i prodigi  del- 
la polenza  divina  opcrarsi  nel  giganle 
conflitto  con  questa  flora  infernale,  e 
in  mezzo  la  Chiesa  pura  nel  suo  nasce- 
rc,  traviata  nel  suo  progresso.  Dante  la 
vede  con  Giovanni  (ivi  cap.  XVII)  star 
sulle  acqiie  (a)  merciricc  de’  re,  scden- 
le  sulla  infamc  bcsiia  porporata  della  ti- 
rannia,  dalle  selle  teste  che  simholeg- 
giano  sette  monli  e selle  re  (b),  e dalle 
died  coma,  che  sono  allretlanti  prindpi 

(*)  S.  Giov.  stesso  spiegi  iri  v.  15:  iquar. 
mas  lidisli,  uln  mcrelrtx  sedel;  populi  siml,  c( 
CruO’s,  ct  liaguna. 

(b)  Ivl  T.  9:  Heplam  capita  sepicm  montas 
sunt,  super  qiuts  miilier  sedet,  et  rcget  septem 
sunt. 


con  regia  poteslA  seguaci  del  mostro  fe- 
rale  (c).  Quest!  comballeranno  I’Agnello 
c quando  che  sia  lien  vinti  (ivi  v.  14 
seg.);  ma  Dio  permelterb,  nella  sua  sa- 
pienza,  che  quelle  died  coma  si  voltino 
poi  come  infeste  punie  a dcsolare  la  pro- 
stituta,  a spogliarla  e a divorarne  Ic  car- 
ni  0 gitlaric  al  fuoco  (ivi  v.  16  segg.). 
Di  che  abbiamo  vcdulo  alcun  iiidizio  nei 
nuovo  governo  d’  Italia,  avvcgnacchb 
Siam  certi  die  le  ire  dell’  anlico  drudo 
lornino  a rinnovazioni  d’amore. 

Veniamo  ora  alia  sposizione. 

QcELLA  che  cos  IE  SETTE  TESTE  .SAC- 
USE.  Qui  il  Poeta  allude  alia  Chiesa  na- 
sc.ente,  la  quale  prima  della  sua  diffu- 
sione  avea  sette  pastori,  sette  capi  o set- 
le  aogeli,  come  S.  Giovanni  gli  appcila, 
che  reggerano  le  sette  chicse  primitive, 
ed  ai  quali  I’  Evangelista  volge  Ic  sue 
parole  di  conforlo  e di  ammaestraroento 
fln  dalle  prime  pagine  dell’  Apocalissc. 
Quest!  sette  capi  o pastori  oppone  Daulc 
alle  sette  teste  del  Dragone,  poichb  era- 
no  essi  i sette  candelabri  di  oro.nel  mez- 
zo de’quali  slava  il  Figliuol  dcll’uomo  in 
sua  potestA  precinto  di  aurea  zona,  bian- 
co i capcili  come  di  lana  Candida  pib  die 
la  neve  e con  occhi  di  viva  Qamma  ( A- 
poc.1,13  scgg.)  (d). 

E DALLE  DIECE  CORSA  EBBE  AR60HES- 

TO  (e).  Se  le  coma  si  attribuiscono  alia 
Bestia,  come  mai  Dante  le  avrebbe  date 
alia  Chiesa?  e come  possiamo  pensare  die 
inicndess’egli  rnpprcsentare  per  coma  i 
precetli  della  legge  divina  ? Qui  Dante 
vorrb  dire  che  inlino  a quando  i Pastori 

(c1  tvl  T.  12:  El  decern  cornua  quae  w'disti; 
decern  regps  sunt,  qni  regnum  nondnm  necepe- 
mnl.  sed  poti-sfntem  Innquam  reges  una  Iwra 
aci  ijdenl  post  besliam. 

(at  T iitl'i  comentalori  iatendonfl  per  l«  sette 
tesic  i sette  sagraroeoli,  le  selle  virtii  morali  e 
teologirhe,  o i selle  doai  dello  Spirito  Sanin. 
Ma  io  ana  saprei  che  relaiioae  potesse  trovarsi 
tra  ua  sagrameato,  o una  virtu,  o na  dono  di 
Spirito  Santo  ed  una  tesla.  Ulire  di  che  la  Chie- 
sa, considerata  nella  sua  imper<onallli,  non 
manrheri  mai  di  quesle  cose;  e la  colpa  della 
corruiione  pesa  stigli  omeri  de'suoi  pastori,  ca- 
me Dante  pare  che  Voglia  dire. 

(e)  Pu6  intendersi:  si  difese  contra  la  Bestia 
comuta:  chi  argomento  vale  e orma  e difesa:  it 
nome  difesa  terrebbe  la  e/istruiione  del  verbo : 
cosa  raia,  ma  non  assurda. 
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Fallo  v’  avete  Dio  d’  oro  e d’  arnento  : 

E che  altro  e da  voi  all’  idolatre, 

Se  non  ch’  egli  uno,  e voi  n’  orate  cento? 


della  Chicsa  seguilarono  Ic  virld  crislia- 
Dc  con  cariU,  umiltd  e disprczzo  delle 
cosc  terrene,  il  suo  nobilc  compito  Tu 
quello  di  non  blandire  i tiranni,  ma  di 
combatterli  con  la  potenza  della  sua  pa> 
rola;  porgendogliene  argomento  e mate- 
ria que're,  i quali  ella  vinceva  quasi  con 
le  armi  loro  stessc,allesa  la  deprarazione, 
la  corruttcia,  e 1'  abuso  del  polerc  ripu- 
gnanti  alia  legge  nalurale  e alia  ouova 
civilU  proclamata  dal  Cristo. 

E la  Chiesa  non  ruppe  Tcdc  al  suo 
Sposo,  se  cessate  non  Turono  queste  col- 
lutlazioni  Ira  la  came  e lo  spirito,  tra 
I'empiela  e la  fede.  tra  I'arbilrio  e la  ra- 
gionc,  tra  la  barbaric  e 1’  umanila,  Ira 
I’uomo  decaduto  e Dio.Allora  cessarono 
quando  la  Lupa  dell'  avarizia  penciri!)  e 
fece  il  suo  covo  nell'anima  de’PonIcGci, 
e i re  della  terra  lor  diedero  e manten- 
nero  soslanze  ed  onori  prolani,  in  prez- 
zo  degli  anatemi  o delle  benedizioni  di 
cui  doveasi  spaventare  od  appagare  il 
popolo  soggello  alio  sccltro  (a).  Vicni, 
dice  uno  de'  sette  angcii  a S.  Giovanni, 
e ti  mostreri)  la  condanna  della  gran  me- 
relriceconcuifornicaronoi  re(cap.XVlI): 
e sapele  come  apparve  ella  all'Evangeli- 
sla  ? Mulier  erat  circumdala  purpura  ct 
coccino;  el  inaurala  auro,  el  lapide 
prelioso,  el  margarilis,  habens  pocu- 
lum  aureum  in  manu  sua  plenum  aho- 
minalione  el  immundilia  fomicalionis 
eius.  El  in  fronle  eius  nomen  scrtplum 
Mtsterio  (b).  V.  Inf.  XIII,  61,  nola. 

(a)  0 putor  snmmi, 

Farsi  ludibrio  delle  sorti  umaae 
I re  miratc,  e rei  sopra  i crudelj 
Dritti  del  ferro,  sulle  col|ie  istease 
Che  non  osA  la  tiraania  pagans, 

U gran  manto  spiegate,  e tutto  A notte. 
Alla  liglia  del  aangue  e del  dolore 
Che  gfl  alurt  InalzA  sopra  le  tombe 
Di  chi  per  lei  morira,  in  ver  fatale 
Fu  chi  diA  I'oro.  e nella  man,  che  solo 
Here  alle  preci  alursi,  il  ferro  ha  posto; 
Bevve  roblio  delle  vlrtodi  antiebe 
Dentro  i calici  anrati,  e sulla  terra 
Non  fu  I'eco  di  Dio,  ma  dei  tiranni. 

Dai  sette  colli,  ove  la  aede  ha  posto, 

Pid  il  Golgota  non  vede,  II  primo  altare. 

G.  B.  fliccol.  Amal.  AU.  11,  sc.  VUl. 

(b)  Voce  dall'Oriente, 


112.  L'avaro  non  conosce,  fuorch& 
I'oro,  allro  dio  cui  adori.  Bon.  Giamb. 
Della  miseria  dell'uomo.  Trait.  Ill,  Cap. 
VI:  Ed  Orazio  dice:  La  pecunia  rauna- 
la  0 ella  signoreggia,  o ella  serve.  E 
perd  6 agguaglialo  l'avaro  a colut,  che 
colliva  le  idote;  il  quale  porla  loro 
grandissima  riverenza,e  foe  loro  gran- 
dissimo  onore,  e mellevi  grandissima 
speranza,  e da  sezzo  non  ncei’C  da  loro 
neuno  beneficio,  stccome  da  quelle  che 
non  hanno  potenza.  lie  si  dica  tratlarsi 
qui  della  simonia;  poichA  1'  avarizia  A 
quella  Lupa,  della  quale  dire  il  Poeta: 

Molti  son  gll  animali  a cui  s'ammoglia. 

Ollre  di  cite  ai  papi  siinoniaci  (v.lOi) 
A detin: 

ChA  la  rostra  avarizia  il  mondo  attrista. 

113.  Esser  da  uno  ad  im  allro,  dino- 
ta,  in  senso  proprio,  dislanza,  inlerval- 
lo,  onde  sogliaino  dire:  da  uno  ad  allro 
corre  gran  dijferenza.  Forma  bellissima 
presa  dal  latino  Dislare  ec.per  differire. 
Catull.: 

Lyius  Dulichio  non  distal  Chresus  ab  Iro. 

Idolatre. Alcuni  voglion  singolarc.al- 
tri  plurale  colesto  nome  idolalre.  II  Bar* 
gigi  A tra  i primi,  il  Buti  tra  i second!. 
Con  quale  delle  due  parti  tenere?  Quell! 
cite  hanno  idolalre  per  singolare  son  fa* 
voriti  dal  pronome  egli  che  A nel  sccon* 
do  verso;  e da  cio  che  v'ha  di  molti  no- 
mi,  per  es.,  Omieide,  Celicole,  Risiar- 
che,  Protoplasle,  Tolile,  AUile  ec.  che 
nelle  origin!  di  nostra  lingua  tolsero  an- 
zi  e che  a per  loro  terminazione  del  sin- 
golare; come  oggidl  dicono  i franc,  here- 
siarque,prophele,  idoUUre,geomilre  ec. 

Voce  dall'Ocddente, 

Voce  dai  tool  deserti. 

Voce  dall’eco  de"  sepolcri  aperU, 

Meretrice,  t'accusa.  inebriata 
Sei  del  sangue  dei  Santi,  e fomicasli 
Con  quanti  ha  re  la  terra.  Ahi  ia  redete : 
Di  porpora  A vestita:  oro,  monili, 

Gemme  tutts  I'aggrarano:  le  blanche 
Vest!,  deliiie  del  primier  marito 
Ch'or  sta  nel  Cielo,  ella  perdA  nel  fango. 
Perb  di  nomi  e di  blasfemi  A plena, 

E Delia  fronte  sua  scrisse:  Mistero. 

G.  B.  Nice.  Amal.  Att.  1,  se.  III. 
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• Ahi,  Costantin,  di  quanto  iiial  fu  matre,  us 


e noi  ancora  Ecclesiasle,  aulocrale  cc. 

Ma  quest!  argomcnli  non  sono  said! 
abbastanza  avverso  I'opinionc  contraria, 
la  qual  tiene  die  idolalre  sia  nctlamcnte 
del  piCl;  imperocchi  de’  nomi  mascolini 
usciti  in  e a!  plurale  vc  n'ha  a dovizia 
usali  dagll  antichi,  non  solo  In  poesia  e 
per  la  rima,  ma  e in  prosa,  e fuori  della 
rima.  E cosi,  ad  es.  Vangellstc,  Profete, 
Poele,  Apostate,  Tetrarche,  Palriarche, 
Idolatre  ec. 

Dante  stesso  ne  cava  d'  impaccio,  dl- 
ccndo. 

Inf.  IX,  127: 

Ed  egli  a me:  qul  son  gli  eresiircbe. 

Inf.  XXVIII,  83: 

Kon  vide  mat  si  gran  fallo  Nettuno 
Non  da  pirate,  non  da  gents  ArgoUca. 

Inf.  XI,  37: 

Unde  omicide,  e ciascnn  che  mat  Here, 
Guastatori  e predon  tutu  torments 
Lo  giron  primo  per  diverse  schiere. 

Questa  conlroversia  agitata  tra’  doUi 
illologi,  oggi  par  decisa  in  questo  secon- 
do  sentimento.  (V.  II  Nannucci  Teoric. 
de’Nomi,Le  Hon.  Fir.  1858, Cap.  VI  e XI). 

Quanto  a Egli  plurale  d dispensiamo 
delPaddurne  esempi;  che  ne  ha  innume- 
ri,  chi  legge  negli  scrittori  antichi:  e 
non  solo  come  ripieno,  ma  come  prooo- 
me  dimostrativo  che  risponde  al  lat.  iilt; 
d'  onde  ne  venne  cd  igli  e gli,  ed  egli : 
sicch^  nel  passo  di  Dante  qui  arrccatu 
egli,  rigorosamentc  parlando,  non  IstA 
in  luogo  di  eglino,  ma  di  quelli. 

Se  aos,  ha  forza  di  Tranne,  Eccello, 
Salvo,  Euori  cc.(Lat.proe/er  cc.)  Brun. 
Latini  Tes.  V,  GO;  La  Panlera...  i arni- 
ca (It  lulli  animali,  salvo  del  drago- 
ne...  addormentasi  e dome  Ire  di,  e 
pot  St  lieva,  e apre  la  sua  bocca  e fia- 
ta  si  dolcemenie,  che  le  beslie  lulle  che 
senlono  queW  odore,  traggono  dinanzi 
a lei,se  non  il  dragone  — Sc  non  che — 
iVisi  quod.  Praeler  hoc  cc. 

115  seg.  Hstbe  e PiiaE  ai  tempi  di 
Dante  e prima  e poi  lurono  adoperatl  in 
verso  e in  prosa  per  Stadre,  Padre.  Fra 
Guittonc,  Lett.  30:  Ma  carlo  non  poire, 
non  frale,  non  amico  I'odlienno  che  It 
promellono. 

Ne'Framm.  di  stor.  rom.  Lib.  Ill, 


Capit.  XI:  Poire  e signore  mio,piaccia- 
Ic  che  cosi  /olio  donna  ec. 

Dicono  dunque  non  bene  quelli  che 
annotano,  Patre  e Malre  esscr  qui  per 
antitesi  o altra  licenza.  Senza  che,  sono 
quest!  nomi  gli  stessi  ahlativi  latini  di 
paler  e maler,  che  noi  oggi  usiamo  col 
d in  luogo  del  I che  gli  b alTInc. 

Non  e poi  nostro  proposito  entrarc  in 
cl6  che  s’attienc  al  potcre  Icmporalc  del 
papato;  percl6  cc  ne  passiamo.Osscrvia- 
mo  solo  che  qui  Poire  b identlGcato  con 
Papa,  Abba  ebr.,  Babbo  dc’  toscani,  ¥a- 
vo  de'  napolitani  ec.  Paler  dc'  senator! 
romani,  i quail  sive  aelale,  stve  curoe 
simililxidine  furono  con  quel  nome  ap- 
pellati.  Dante  insisle  sulla  simiglianza 
d'un  connubio  tra  il  Papa  e la  potesti  ci- 
vile che  quasi  flgliuola  o pulcella  dd- 
r Imperator  Coslantino  si  marilassc  al 
santo  padre,  porlandogli  in  dote  con  gli 
slati  e Ic  possession!,  la  superhia,  I'  or- 
goglio  e tutti  gli  altri  vizi  che  sogliono 
esser  flgl'ale  dalle  ricchezze  del  mondo. 

Al  coiitrario  il  Poeta  (Parad.  XI)  fa 
che  Beat'-icc  lodi  S.  Francesco  d' Assisi, 
per  aver  disposata  la  poverld:  la  quale 
gi^  donna  di  Gesd,  poi  vedova  del  pri- 
mo marito,  restu  neglelta  cd  oscura  per 
ben  rnille  e cento  anni  sino  a quel  san- 
to frate,  da  cui  ebbe  invito  nlle  scrondc 
nozzc,non  mai  poscia  scguile  dalle  terzo. 

II  Papa  sccondo  Dante  dovea  dunque 
disposare  la  potcria  senza  dole,  segui- 
tando  Cristo,  a cui  fu  Ella  dilelta  e con 
cui  sail  in  sulla  crocc  (Parad.  XI,  64-72). 
Cosa  comandata,  nonchd  consigliata  co- 
stantemcnle  dagli  oracoli  e dalla  vita  e- 
scmplare  di  G.  0., e che  oltre  del  Vangc- 
lio  (S.  Matt.  cap.  Il,  ec.  cc.)  anche  la 
morale  flloso&a  commenda.  Lasciando 
gli  altri  scrittori  multissimi  del  geotile- 
simo,  rechiamo  un  luogo  di  Orazio  (Lib. 
Ill,  od.  XXIX);  il  quale  dice, che  ove  la 
forluna  gli  sia  propizia  e costante,  egli 
se  ne  compiace;  quando  poi  si  parta  via 
battendo  Pali  lungi  da  lui,  ed  egli  rasse- 
gna  i beni  conferitigli  c virtuosamente 
segue  I'onesta  poverld; 

laudo  moneniem;  si  celeres  quaUt 
Pennas,  resiqno  quae  dedii  el  nea 
Virtute  me  tncolto  probamque 
Poaperiem  sine  dole  quaere. 
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Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dole 
Che  da  te  prese  il  prirao  ricco  patre! 

E mentre  io  gli  cantava  cotai  note, 

0 ira  0 coscienza  che  ’1  mordesse, 

Forte  spingava  con  ambo  le  piote.  «« 

Io  credo  ben  ch’  al  mio  Duca  piacesse, 

Con  si  contenta  labbia  sempre  altcse 
Lo  suon  delle  parole  vere  espresso. 

Perd  con  arabo  Ic  braccia  mi  prese, 

E poi  cbe  tutto  su  mi  s'  ebbe  al  petto,  m 

Rimonto  per  la  via  onde  discese; 

Ne  si  stancd  d'  avcrmi  a sd  ristrcllo. 

Si  men  porld  sopra  '1  colmo  dell’  arco, 

Che  dal  quarto  al  quinto  argine  e tragelto. 

Quivi  soavemenle  spose  il  carco,  no 

Soave  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erto, 

Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco: 

Indi  un  allro  vallon  mi  fu  scoverlo. 


Ecco  personiflcala  anche  dal  Venosi* 
no  la  Poverty,  da  cui  non  chiede  neppur 
egli  dole  per  farla  sua  donna.  Probabi- 
lissimamcnle  Dante  da  quest'ultimo  ver- 
so oraziano  prese  I’  idea  dcUa  dole  che 
diede  Costantino  alia  Chiesa,  e di  quella 
die  Cristo  e Francesco  rillutarono,  a- 
mandola  puvera  e casta,  com’  clla  ci 
nacque. 

Del  reslo  Costantino  i posto  da  Dante 
in  Paradise  sul  ciglio  dell’Aquila  sinibo- 
lica;  poichd  Dio  guardii  non  ai  mali  se- 
guiti  nclla  sua  cliiesa  dalla  donazione 
(supposta,  e storicamente  falsa)  fatla  a 
Papa  Silvestro;  ma  alia  buona  ioteniione 
di  lui  a che  fe  roal  frutto  ».  Li  egli  (Pa- 
rad.  XX,  58); 

On  conosee  come  it  mal  dedutto 
Dal  suo  bene  operar,  ooa  gli  i nodro, 
Awegna  che  sia  it  moado  uidi  distrutto. 

118.  Camvi  cotai  rote.  (Inf.  Ill,  34 
nota). 

120.  Spirgava  da  Spingare  per  Spin- 
gere.  V.  Inf.  VI,  84.  — V.  v.  45,  nota. 

PioTE.  L'i  tenne  luogo  di  1 nelle  pa- 
role derivate  dal  latino  come  da  plan- 
clus,  piafUo  ec.,  quindi  noi  crediamo 
da  plauiua,  plolus  esser  venuto  pta(- 
<0,  e cosl  da  ploia,  la  voce  piula,  piaf- 


ta,  prima  adietlivamentc,  poi  come  $u> 
slanlivo  usata  a signifleare  la  pianta  del 
piede.  V,  v.  15,  nota. 

122.  Laebia.  V.  Inf.  VII,1,noU. 

124  seg.  Espressionc  signiilcaliva  di 
magijiore  aCfelto,  che  non  si  mostra  per 
le  parole  dc’  vv.  34,  44.  LI  Virgilio  por- 
ta Dante  sull’anca,  qui  sel  rcca  al  petto, 

10  siringc  con  ambo  le  braccia,  e lo  spo- 
ne  poi  soavcmcnte,aQlnclii  non  gli  noc- 
cia  lo  sconcio  scoglio.  Per  noi  sta  che  il 
Poeta  abbia  volulo  dinotare  anche  per 
atto  sensibile  il  compiacimento  ch’  ebbe 

11  suo  Duca  (v.  21-23),  della  cantilena 
fatta  ai  simoniaci,  e (Iguratamenle  che 
sia  grato  alia  Ragione,  epperb  ragione- 
vole,il  rimproverare  il  vizio  in  chicches- 
sia,non  cccctluati  gli  stessi  ponteilciec., 
chi  quando  son  mali  non  dee  coprirli 
dallo  spregio  1a  tiara  e il  gran  manto. 
Quel  salire  che  Dante  fa  col  volo  della 
Ragione  non  b senza  che;  ma  quel  posar 
soave  accenna  fuor  di  dubbio  ai  perigli 
che  porta  colui  che  seguitando  ragione 
mette  il  pib  su  quests  roccia  terrena  (V. 
Inf.  XVI,  n c19,  note).  Hicordivi  che 
Dante  i simbolo  deWUmanild. 

128.  SI.  Sinchi.  V.  v.  44  nota. 

3i 
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Quarta  bolgia;  gV  Indotini. 

Di  nuova  pena  mi  convien  far  versi, 

E dar  materia  al  ventesimo  canto 
Della  prima  canzon,  ch'  de'  sommersi. 
lo  era  gi^  disposto  tutto  quanto 
A risguardar  nello  scoverto  fondo,  s 

Che  si  bagnava  d’  angoscioso  pianto : 

E vidi  gente  per  lo  vallon  tondo 
Venir,  tacendo  e lagrimando,  al  passo 


Che  fanno  le  letanc 

1.  NeoTA,  non  ancor  vedula.  V.  Inf. 
VII,  20.  Nel  VI,  4; 

NdotI  tonaenti  t nuoTl  tonnenUti. 

Di  ba  fona  del  De,  circa  ec.  de’  Lati- 
ni,  intorno  a. 

3.  PaiMA  Cimoa.  Per  io  modo  del 
parlare,  che  usa  i’autore,  quando  dice 
della  prima  canzone,  aperlamente  ve- 
diamo,  die  le  Ire  principali  parti  di 
tutta  la  Commedia,  Inferno,  Purgalorio 
e Paradiso  son  chiamale  Canzoni  owe- 
TO  Canlicbe;  qwmdo  pot  dice  al  vigesi- 
mo  Canto,  vediamo,  i capitoli  essere 
chiamati  Canli  composti  di  molli  versi, 
e per  questo  suo  parlare  tn  effetto  vuol 
dire,  che  in  queslo  vigesimo  Canto  de- 
scriverd  nova  pena  quale  non  avea  ve- 
dula, ni  udilo  mai  dire.  Bargigi.  Al 
Venturi,  che  non  sa  qual  nome  si  dia  il 
Poeta  a questa  sua  opera  chiamandola 
or  Comedia,  or  Poema,  or  Canzone ; ri- 
sponde  il  Rosa  Horando,  che  Comedia 
la  dice  quanto  alio  stile,  Poema  con  ap- 
pellazione  generica  d’  ogni  maniera  di 
poesia,  e che;  Dante  dividendo  I'Opera 
sua  tn  Ire  parti,  e a ciascuna  dando  il 
nome  di  Canzone  o sia  Cantica  non  ote- 
ne  per  queslo  a dar  pid  d’un  nome  alia 
sua  Comedia,  come  non  si  danno  molli 
nomi  a una  Comedia  chiamandone  le 
parli  or  Prologo,  ora  Atto,  ora  Scena. 
V. tutto  il  suo  ragionamento,  e leggasi  il 
MazzoniToselli,Difesa  della  Divina  Com- 
media (Part.I,  Lib. 2, cap. 20). 

Sonaasi  diconsi  per  proprielA  di  vo- 
cabolo  gli  affogati  nell’  acqua  ec.  Virg. 


in  questo  mondo. 

submersasque  obrue  puppes ; ma  qui  il 
Poeta  teologo  prende  la  voce  nel  senso 
mistico  per  cui  si  dice  ibzsso  I’  Inferno 
e sommerso  il  peccatore,rassomigliato  a 
Faraone  e suoi  seguaci  sepolti  nelle  on- 
de  deirEritreo:i(^saua  humanae  mali- 
tiae  invocal  abgssum  divinae  jusli- 
tiae  (a).  Le  acque  dinotano  non  solo  nel 
linguaggio  sacro,ma  eziandio  nel  comu- 
ne  I fluiti  e le  tempeste  della  vita;  Davi- 
de  ( salm.  41 ) : Fluclua  tui  super  me 
transierunl.  Con  bella  allegoria  descri- 
ve  egli,  nel  salmo  LXVIll,  la  schiavitd 
che  signiQca  lo  stato  de'  perversi.  Noi 
rcchiamo  qui  la  parafrasi  fatta  dal  nostro 
Saverio  Mattel: 

Salvami,  o Dio;  per  me  non  v'i  speranzi. 

I ligogbooi  lluttf 

Hi  eopron  gil;  mi  s'impedisce  il  libero 
IJso  (U  res^r,  che  i'onde  amue 
Entran  gia  nclie  fauci:  in  quaii  io  scendo 
Voiagiiu  profondel  Unasdrucila 
Tavou,  a eni  m'appigli,  unfermo  e slabilo 
Poggiuolo,  ore  poaar  io  posaa  aimeno 
li  vacillante  pib,  non  troro,  o Dio  I 
Che  debbo  far?  In  alto  mar  gii  sono. 

Hi  ai  celan  ie  aponde,  e Cielo,  ed  ac^e 
Sol  mi  veggo  d intorno:  io  manco;  al  nu(da 
Pih  non  reaiato,  o la  terribil  onda 
Ecco  gii  creace,  ecco  m'ingoia  o affonda. 

E questo  a dimostrare  (e  il  potremmo 
con  pih  copia  di  argomenti)  come  qui 
daU'Alighieri  la  voce  sommerai  sia  tolta 
in  senso  Ugoraio,  secondo  1’  uso  che  ne 
fecero  le  scrittore  sante. 

8-9.  Al  PASSO  Che  famo  ib  leta- 
HE  ec.  A atmil  passo  lento  e tardo,  co- 
lt) Vedi  Sav.  Hattei  al  salmo  It. 
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Come  ’1  vise  mi  scese  in  lor  piu  basso,  io 

Mirabilmente  apparve  esser  travollo 
Ciascun  dal  mento  al  principio  del  casso: 

Chfe  dalle  reni  era  tomato  il  volto, 

Ed  indietro  venir  li  convenia, 

Perchfe  ’1  veder  dinanzi  era  lor  toito,  is 

Forse  per  forza  gia  di  parlasia 
Si  travolse  cosi  alcun  del  tutto; 

Ma  io  nol  vidi,  n6  credo  che  sia. 

Se  Dio  ti  lasci,  Lettor,  prender  frullo 
Di  tua  lezione,  or  pensa  per  te  stesso  20 

Com’  io  potea  tener  lo  viso  asciutto, 


me  tv  nel  momto  et  va  alle  procestioni. 
Bargigi.  Tali  proccssioni  son  dipinte  dal 
Tasso  (Gerus.  liber.  XI,  1-13)  con  quel- 
I’  andare  a poaso  grave  e lento  e con 
qoc’  lardi  avvolgimenli;  se  ne  togli  la 
ffravitd  ed  il  canto  dal  procedimenlo  del 
nialiosi. 

II  testo  Bargigiano  ha  la  varianle  al 
potto  Come  fan  le  lelanie.  II  Zachero- 
ni  nota:  LetIse  i idiotismo, che  gliAc- 
cademici  non  dovevano  giammai  ante- 
porre  alvocabolo  italiano  Letanie.  In- 
oUre  la  lexione  Bargigi  degli  uUimi 
due  versi  di  questo  Irinario  rende  mi- 
gliore  il  concetto  del  poela.  Come  lo 
renda  migliore  non  s'intende;poichi,po- 
sta  anchc  la  diversity  della  Icllera,  la 
aposizione  bargigiana  i la  stessa  di  quel- 
le che  ne  danno  gli  altri,  e il  concetto 
poetico  i uno  a tulti.  Lelanie  hanno  in- 
fatti  I'edizioni  del  1412  rislampate  a cu- 
ra  diligentissima  del  Vernon,  tranne  la 
Mantovana ; e Lelonle  lez.  prescelta  dal 
Witte  pel  suo  testo.  Litanie  6 tra  le  va- 
riorum dello  stesso  Witte,  come  nel  co- 
dice Cassinese.  II  Filippino  ha  slrana- 
mente  Lelame,  dove  chiaro  dee  leggersi 
lelanie;  invece  di  che  pare  abbia  scritto 
il  enpista,  trascurando  di  porre  il  punto 
aulla  letlera  che  mal  si  4 presa  qual  ter- 
zo  piede  dell’  emme.  Lelane  poi  i del 
longo  codazzo  che  va  dictro  all'edizione 
Venezlana  del  1529  c Lionese  1551.  — 
CoiE,  Coa  e Co'  leggono  col  Bargigi 
olire  il  testo  del  Dc  Romanis,  il  Codice 
di  S.  Croce  o di  Filippo  Villani  e qucllo 
della  bibl.  Realc  di  Berlino.  Sccondo 


quesla  lezione  potrebbe,forse  non  assur- 
damente,  intendersi  per  potto  il  punie 
sul  quale  stavano  i due  poeti.  V.  Inf.  IX, 
80,  nota. 

10-11.  ViSO...  SCESE  IE  LOB  Pill  BASSO. 

Vedi  la  linea  visuale  del  Poela  volto  ai 
maliosi  che  vengnno  verso  lui;  la  quale 
variabile  a ogni  lor  passo,  quando  poi 
scende  quasi  a perpendiculo  sulla  tesla 
loro  che  son  quasi  sotto  il  ponticello, 
epperb  pib  da  presso,  ed  egli  distingue 
il  Iravolqimento  del  collo  alle  reni  di  quel 
miseri  che  camminavano  a ritroso.  Vista 
onde  mollo  si  maraviglia,  come  fan  mani- 
festo le  parole  Mibabilbe.vtb  appabve  ec. 

12.  Casso.  V.  Inf,  XII,  122,  nota. 

13.  Tobeato,  Travollo  v.  1,1. — Tor- 
nare  per  girare  ec.  V. Inf.  VII,  31,  nota. 

16.  PablasU  dal  gr.  paralysit  che 
suona  hlasciamenlo  di  nervi.  Voce  fat- 
ta  ilal.  paraliti  e paralisia,  come  poe- 
tis,  haeretis,  hypocritit  ec.  diveonero 
nella  lingua  no.sira  poe»ia,eretia,ipoeri- 
lia  ec.  Ben  pochi  nomi  rilennero  I'una  e 
I'altra  desinenzaxome  emolliti  (a),  emo- 
alaai  (b),  palingeneti  (c>  che  si  dicon 
anchc  emollisla,  emoslasla,  e palinge- 
nesia.  Dante  sincopb  la  voce  in  Parla- 
aia  siccome  in  antico  si  disse  anche  par- 
lelico  per  paralelico  o paralilieo. 

19.  Se,  dcprecativo.  V.  Inf.  X,  82, 94. 

(>)  Da  imo,  sangue,  epiio,  sputare. 

(b)  0l  ina,  tongue,  e tiiitis,  stazione,  ri- 
stogno. 

(c)  VtjMiihdinmio,egiMtit,gemaiitne. 
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Quando  la  nostra  imagine  da  presso 
Vidi  si  torta,  che  1 pianto  degli  occhi 
Le  natiche  bagnava  per  lo  fesso. 

Certo  io  piangea,  poggiato  ad  un  de’  rocchi 


22.  IxAGiHE  s’  intende  per  la  faecia  o 
il  tioUo  lutta  la  forma  e la  figura  del  cor- 
po  umano.  V.  v.  23,  e il  Tasso,  Gerus. 
liber.  IV,  49  e XVllI,  30. 

L’laAGiHE...  Tonn,  per  la  ragionc  e- 
spressa  dal  Poela  ncl  Irinario  37-39. 

24.  Fesso, partic.  passato  in  luogo  del 
sust.  fesswa.  II  Nostro,  Rim.  Cans.  XV: 

Pot  goardo  la  ana  avelta  e biaaca  gola 
Commeaaa  ben  dalle  apalle,  e dal  petto, 

E il  nento  tondo  feaao  e piccioletto, 
Talchb  pill  bel  cogli  occhi  nol  disegno. 

Pove  con  Ic  parole  menlo  fesso  s’  in- 
tende  non  piO  die  I’  avvallamento,  la 
pozzella  0 fosscrclla  del  mento. 


25-28.  Torquato  Tasso:  Kola  che  Dan- 
te i riprcao  da  Virgilio  che  compalisca 
agVindovini,  benchi  non  sia  stato  prt- 
ma  ripreso,  quando  mosird  compassio- 
nc  de'  mail  de'  due  cognali,  o di  Ciac- 
CO,  oppur  di  Piero  dalle  Vir/ne;  niiii 
Virgilio  slesso  moslra  compossione  oue 
dice: 


. . . I'angoscia  dcllc  gcntl, 

Che  son  quaggiti,  nel  riao  mi  oipinge 
Quella  pieti  che  tu  per  lema  aenti. 

Ndl’lnf.  XXXIII,  15U,cosl  la  villimia 
si  tramula  in  cortesia,  come  qui  sarebbe 
einpictu  la  picla:  ncl  I’arad.  IV,  lUS,  Al- 
mconc  si  fe  spietalo  per  non  perder  pic- 
ta.  Alla  sentenza  di  S.  Girol.,  Ep.  XXIII: 
Grandis  in  suos  pietas,  impietas  in 
Peum  eat...  il  Tommaseo  dice:  Ma  del- 
la giuslizia  utnana  parlando,  la  aen- 
temarisica  di  divenlare  spielata;  e 
distingue  la  misericordia  che  sorge  qua- 
si per  istinto  dalle  altrui  alTIizioni,  da 
quella  di  elezione,  ch’A  ragionerole. Pu- 
re queste  sotlili  considerazioni  non  risol- 
vono  le  diflicolta  arverlite  dal  Tasso.  Co- 
me dunque  Virgilio  riprendc  ncl  suo  a- 
lunno  quel  nobile  aflelto  della  pielu.clie 
a lui  scolora  il  viso  sulla  proda  della 
valle  d’Abisso  ? (Inf.  IV,  20  seg.).  Ivi  la 
Ragione,  secondo  a noi  pare,  si  accon- 
cia  piO  al  senso  umano  di  Dante,  ch’£  il 
simbolo  dell’  UmanitA;  qui  si  prelende 
die  I’anima  del  Poeta  sgombra  dagli  af- 
fetli  che  gll  possono  far  vclo,giudidii  di- 


rillamente  1’  opera  della  severa  giustizia 
di  Dio.  Dante  slesso  nella  bolgia  de’  Si- 
moniaci  (Inf.  XIX,  10  seg.)  esclaraa: 

0 somma  Sapienza,  quanta  i I'arte 
Che  mostrl  in  Cielo,  in  terra  e nel  mat  mondo, 
E quanto  giuato  tua  Tirth  compartel 
non  mostrando  punto  di  piela  verso  co- 
loro,  die  per  moncta  uccidono  I’  anima, 
come  gli  assassini  il  corpo.  Le  angoscie 
dclle  genti  pungono  di  pictA  la  nobile  a- 
nima  di  Virgilio;  i due  Cognati,  e Ciac- 
co  c Pier  dclle  Vigne  dcsiano  la  com- 
passionc  in  Dante:  furon  pcccatori  tralti 
dall’aniorc,daI  senso,da  forti  alTctti  a vio- 
larela  lcggc,in  un  motio,  incontinenli, 
e merilano  I’umano  compianto:  i simonia- 
ci  e i maliosi,chepersistclleroconfreddo 
calcolo  di  maligna  frode  nel  niale  operate, 
non  merilano  alTeUo  c die  per  loro  si  pian- 
ga.  D’altronde  chi  pu6  dire  die  il  nosiro 
Poela  nonabbia  veduto  in  qiicgli  sciocclii 
indovini  dal  viso  Iravolto  la  flgura  ddl’lJ- 
manitA,  che  non  curando  gli  ammaeslra- 
menti  del  passato  nA  del  prcscnte,si  pa- 
sce  di  vani  calcoli  sul  future,  e invccc 
di  progredire,  lace,  lagrima  c va  Icnia  a 
rilroso  per  gli  elerni  circoli  dcllc  utopic? 
E Virgilio  qui  gli  dice:  Tu  saresti  piu 
torlo  (a)  di  colestoro,  se  li  prendesse 
piela  della  pena  a che  gli  ha  dannati  la 
divina  Giustizia.  Allegoria  non  indegna 
del  gran  Poeta  della  civillA;  sebbenc 
questa  nostra  intcrpretaiione  non  sia 
confortala  dall’  autorilA  di  nessun  aliro 
comenlalore. 

Us  de’  boccui.  a una  delle  sponde 
del  polite,  intende  il  Bargigi.  Jiocchio 

(a)  Abbiamo  ivuto  ad  oa.scrTare  che  Dule 
apescc  volte  A oscuro,  perchA  uaando  egll  dci 
Tocaboll  in  tulto  il  rigore  della  loro  pnmitiri 
aignificaiione,  iioi  immemori  della  prnprieti  di 
essi,  imarriamo  la  via  che  nc  menrrebbe  a rag- 
giungere  II  suo  zero  concetto.  Ora  Salh-ralo  qiii 
pare  sia  dal  Poeta  measo  per  Inrio,  secondo  la 
noiione  indita  alia  voce, che  viene  o da 
ohh'qims,  prnrns;  0 da  oysIXsg.pCTTJiTsto.-cd 
egli  altra  volu  (Inf.  XIX.  36,  V.  nota)  adopera 
in  sentimento  di  peccoii  o tngiitslizie  la  voce 
torli,  come  qui  intende  lorlo  siiuo  la  voce  scei- 
ItrtUo  che  vale  anchc  ingtuslo  cc. 
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Del  duro  scoglio,  si  che  la  mia  Scoria 
Mi  disse:  ancor  se’ lu  degli  altri  sciocchi? 

Qui  vive  la  pieti  quand'  c ben  morta. 

Chi  c pin  scellerato  di  colui, 

Ch’  al  giudicio  divin  passion  porta?  so 

Drizza  la  testa,  drizza,  e vedi  a cui 


masso  promincDle  c scabroso  tra  (anti 
ch’erano  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erlo 
(Inf.  XIX,  131).  II  Volpi:  Rocchio,  pca- 
zo  di  sasso,  di  ilgura  quasi  cilindrica. 
Lat.saxum  teres.— Rocehi,  massi.Tom- 
maseo  — A noi  non  sembra  improbnbi- 
le  cbe  in  origine  rocchio  fosse  una  cosa 
con  Toecia;  poich6  il  c anlicamcnlc  non 
ebbe  il  suono  dolcc,  e roccia  doveasi 
pronunziare  come  or  diccssimo  rocchia; 
di  chc  Iroviamo  vcsligio  nel  francese  ro- 
ehe,  Tocher  chc  vagliono  anebe  scoglio, 
rupe,  balza;  e dippid  b risaputo  mollis- 
simi  nomi  di  nostra  lingua  avere  avuta 
la  doppia  uscita  in  a cd  in  o. 

30.  Al  gicdizio  nivia  pzssioa  fobta. 
Prendendosi  gicdizio  divib  pe’gtudicalt 
0 dannati  da  Dio,  la  sentenza  sarebbe: 
chi  i piu  scelerato  di  colui,  che  porla 
compassione  at  rei  giudicali  e danna- 
ti da  Dio?  Ancora  noi  diciamo:  a que- 
slo  egli  pianse  ciofe  in  udire  o in  vede- 
re  qnesto,  ovvero  guando  questo  ebbe 
udilo  cc.  Cosl  ci  avvisa  debbano  pren- 
dersi  le  parole:  al  gicdizio  divib  per  in 
cedcre  o quando  cede  il  giudizio  (a) 
divin,  cioi  la  eondanna  che  Dio  dd  ai 
rei.  Passio.i  porta,  si  duole,  come  il 
iat.  ferl  dolurem  ec.  In  sentenza  (vv. 
29,  30);  Nonb  lecilo  piangere,n£  aver 
eompassioiie  a quelli  che  per  giuslo 
giudicio  di  Dio  soiio  dannati.  Barg.  — 
Notabilc  la  sposizionc  del  Tummaseo: 
Scellerato  d poriare  le  umane  passioni 
nell'esame  de'divini  giudizii;  perocebb 
non  pare  si  possa,  o con  passione  o sen- 
za,  entrarc  mai  ad  esaminare  i divini 
giudizi ; nd  Dante  avrd  intense  ciO  dire, 
memore  della  scritturale  sentenza:  Quant 

(i)  Giudizio  per  eondanna,  punizione,  casH- 
qo,  in  ispeziiliU,  ed  k ovrio  (judiciuiu)  Delia 
Bibbia,  e trnrisi  lo  ilcun  Inngo  del  Poema,  sio- 
eome,  Inf.  It,  9G.  e Purg.  VI,  100.  — S.  Paolo; 
Judicium  sibi  mundueaiel  bibU  non  dijudicans 
corpus  Domini  ec. 


incomprensibilia  mmt  judieia  lua  Do- 
mine!  — Varianti  sono  passion  com- 
porta  ch'd  del  rod. Cassin., della  Nidob. 
del  lesto  Caet.  E.  R.  Vat.  3199, 1’oggia- 
li,  Erullani,  Pucciano  9,e  de’  Riccardia- 
ni  102S,  1021.  — Posaion  porta  leg- 
gonn  I’ediz.  del  Burgofranen  Ven.1529, 
ia  2”  Rovclliana,  Lion.  1531,  In  1*  del 
Sansovino  1561  c la  piu  parte  dellc  po- 
steriori. — Lo  Strocctii  preferisce  lalet- 
tcra  comporta  all'allra,  e intende  per  II- 
gura  gramm.  dcito  passion  comporta 
invecc  di  com  passion  porta  a mo’  lati- 
no comporlare  passionem.  E infatli  il 
Bargigiano  lia: 

Che'al  giudicio  di  Dio  compassion  porta, 
e compassion  porta  b la  lezione  prcsccl- 
ta  dal  Witte. 

31.  Drizza...  dbizza  esprime  premu- 
ra,  sollicitudine  ec.  Si  di)  ollracciO  ad 
intendere  che  il  Pocta  era  incurvo  c col 
capo  inchinato  a vedcr  quelli  ch’eran  piCi 
presso  di  soito  dal  ponte:  Virgilio  viiol 
che  dmzi.si  a vederc  AnQarao  che  appa- 
riva  in  maggior  distanza. — A cci,vi  e sot- 
tinleso  quello,  colui  al  mudo  latino.  Co- 
sl il  Nostro,  nelle  Rime,  Canz.  XII: 

Sono,  che  per  gitUr  via  loro  arere 
Credon  capere 

Valere  li,  dove  gli  bnonl  slanno, 

Orazio  Lih.  I,  Od.  I: 

Sunt  tnios  airriculo  pulirrem  Olympicum 
Colleipssejurid... 

Hsl  giii  rtec  veteris  nocula  Hassid  ec. 

E Lib.  II,  Salyr.  I; 

Sunt,  quibus  in  Satyra  qidear  nimis  acer... 

Ed  iiiQiiili  luoyhi  di  questo,  come  di 
altri  scritlori. 

Dove  bbi— Rui,  rovini,  cadi  precipi- 
losamente.— Enea(V.lll)  ail'ombra  del 
padre  Anchisc,...  Quo  deinde  ruis? 

Di  AnQarao,  che  fu  nnn  di  que’re  che 
assediarono  Tche  (Inf.  .XIV,  68)  e indo- 
vino  famoso  nell'anlirhili),  e della  terra 
che  s’apcrse  per  tranghioltirlo,S(azio  VII: 
Kire  nUe  proecctis  humus  ore  profumto 
WisUi/. 
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S’  aperse  agli  occhi  de’  Teban  la  terra, 

Perchfe  gridavan  tutti:  dove  rui, 

Anflarao?  perchfe  lasci  la  guerra? 

£ non  resto  di  ruinare  a valle  is 

Fino  a Min6s,  che  ciascheduno  afferra. 

Mira,  che  ha  fatto  petto  delle  spalle: 

Perchc  voile  veder  troppo  davantc, 

Dirielro  guarda,  e fa  ritroso  calle. 

Vedi  Tiresia,  che  raul6  sembiante,  so 

Quando  di  maschio  femmina  divenne, 

Cangiandosi  le  membra  tutte  quante; 

E prima  poi  ribatter  le  convenne 
Li  duo  serpenti  awolti  con  la  verga, 

Che  riavesse  le  maschili  penne.  ss 

Ai’onla  e quci  ch‘  al  ventre  gli  s’  alterga, 

Che  ne‘  monti  di  Luni,  dove  ronca 
Lo  Carrarese  che  di  sotto  alberga, 

Ebbe  tra  bianchi  marmi  la  spelonca 
Per  sua  dimora;  onde  a guardar  le  stelle  so 


Parad.  XXX,  82: 

Non  i rantfn  che  el  voblto  rna 
CnI  volto  Teno  il  litte,  ae  a<  iregli 
Molto  tardato  dall'usanu  sua. 

35.  Ruidabe  a vaue.  A VALLi,siu,  ne( 
basso.  Inf.  XII,  46  not. 

36.  Mih68  (V.  Inf.  V,  4),  dal  cui  se- 
vcro  giudizio  non  iscappa  anima  ria, 

39.  Fa  ritboso  callr.  Caile,  via  per 
cammino,  come  il  lal.  tier;  sicchb  Far 
calle  ft  qui  camminore  (iler  facere).  — 
Fa  rilroto  calle,  va  indietro  con  la  per- 
sona (Barg.)  — Lal.  tl  relrorsus. 

40-45.  Di  Tiresia  che  fu  d'ambi  i ses- 
si  (a),e  cieco  prims  die  indo«ino,il  quale 
...  per  ionios  fami  cetfberrimus  urbei 
/rrepreJienso  daM  populo  responsa  petenii. 
Tedi  Ovidio,  Melamorf.  Lib.  111,320-340. 

Maschili  pensr  per  le  membra,  il 
gesso,  di  maschio.  Bianchi.  — La  bar- 
ba,  la  pelte  ed  t membri  di  mascliio. 
Bargigi.  — Ma  forte,  parole  del  Veiitu- 

(a)  Vogliono ! mitologl  per  Tiresia  signifiear- 
ai  le  alteme  Tleissitudinl  dell'aniio.  MnsiMo  per 
]j  prlmavera  che  genera,  Femmina  per  la  state 
che  pailotisce.  Riloma  poi  in  Antunoo  alia  gc- 
neraiione.  I GrecI,  dice  Luciano,  in  Asirologia, 
tavoleggiarono:  TiresUtm  oncipitu  fuisseatxus, 
cioO  che  fosse  un  eimafrodita.  Quealo  potd  cs- 
setc  11  fondamcnto  della  (arola. 


ri,  infese  Dante  piutloslo  indicar  la 
barba  virile,  i pelt  delta  quale,  nel 
Canlo  ancora  J,  al  v.  42  del  Purq. , 
chiameri  piume.  Cos)  inlendono  il  Vol- 
pi,  il  Poggiali,  il  Tommaseo  e tutti  qua- 
si, luordib  il  Biagioli,  il  quale  crede  che 
Dante  abbia  per  cotesic  piume  voluia  $1- 
gniOcare  le  farze.  mosc/iiU  Irasfuse  nel- 
ie  membra  ec.  Ma  troppo  strana  mela- 
lora  avrebbe  press  il  Poela  dalla  piwna 
leggera  e pateole,  per  esprimere  la  lor- 
za  virile  ed  occulta. 

46.  Abosta  0 Aboste,  (Aruns),  indo- 
Tino  Iosco,  di  cui  Lucano  nella  Farsalia 
(Lib.  I). 

Al  vestbe  cli  s’  attebga.  A Tiresia 
clic  va  innanzi,Aronte  vien  dope  col  ter- 
go,ciob  coile  spalle  volte  al  ventre  di  lui. 
Cib  accede  pel  travolgimciito  accennalo 
ne'  TV.  11-15. Nello  state  normale,  quan- 
do  due  camminano  I'un  dictro  I'altro,  av- 
viene  il  contrario;  ebb  quel  che  va  dope 
tiene  II  petto  opposto  alio  spalle  di  colui 
che  lo  precede. 

41 . Ll'ki  fu  cittb  posts  presso  la  foce 
della  Magra.  Da  essa  della  Lunigiana 
quclla  regione. 

Ro.tca,  per  colliva. 
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E T mar  non  gli  era  la  vedula  tronca. 

E quella  che  ricopre  le  raaminelle, 

Che  tu  non  vedi,  con  le  trecce  sciolle, 

E ha  di  lA  ogni  pilosa  pelle, 

Manto  fu,  che  cercd  per  terre  molte;  ss 

Poscia  si  pose  lA  dove  nacqu’  io : 

Onde  un  poco  mi  piace  che  m’  ascolle. 

Poscia  che  ’1  padre  suo  di  vita  uscio, 

E venne  serva  la  citta  di  Baco, 

Questa  gran  tempo  per  lo  raondo  gio.  so 

Suso  in  Italia  bclla  giace  un  laco 
Appie  deir  Alpe,  che  serra  Lamagna 
Sovra  Tiralli,  ed  ha  nome  Benaco. 

Per  mille  fonti,  credo,  e piii  si  bagna, 

Tra  Garda  e Val  Camonica,  Pennino  6s 

Dell’  acqua  che  nel  detto  lago  stagna. 

Luogo  6 nel  mezzo  la,  dove  ’1  Trentino 
Pastore,  e quel  di  Brescia,  e ’1  Veronese 
Segnar  poria,  se  fesse  quel  caramino. 


51.  Tioru,  per  Ironcata,  impedita. 

55-93.  Mmo  tebaoe.flglia  di  Tiresia 
(».  40)  e fannosa  diWnalriee  come  lui. 
Poichfe  Eteocle  e Polinice  si  uccisero 
I'un  I’altro  in  batlaglia,e  Creonle  occapb 
la  Urannia  diTebe,  coslei.morto  il  padre, 
e impazieote  di  servitb  cercd  patria  al- 
tro?e.  Dope  lunghi  errori  giunse  in  Lom- 
bardia e fermd  sua  stanza  coli,  dore  tu 
poi  fondata  Maotova,  che  da  lei  ebbe 
Dome. 

SO.Vesh,  dtvenne.— Cirri  di  Bzco, 
Tebe,  dore  Bacco  nacqne  ed  ebbe  onori 
dirini:  la  genie  iebana— Bico,  Bacco, 
come  Erine  per  Erinni,  Galeoto  per 
Galeollo  ec.  V.  Inf.  VIII,  11  — IX,  41, 
note. 

60.  Gio,  andd;  cosl  usdo  (v.S8)  tisci. 
V.  Inf.  V,  66,  noU. 

_ 61.  Qui  comincia  la  bellissima  descri- 
zione  topograllca  de’  luogbi  circostanti  a 
Mantora,  patria  di  Virgilio  (a).Pare  non 

(a)  ProprUmenta  qaesto  gnn  Poets  narqac 
nos  in  llaotoTi,  ms  in  uns  piccois  terrs  s no- 
me  indes;  cbe  non  perdetta  netla  memotia  da- 
gli  uomini  U raato  d arer  dato  at  mondo  it  gran 
aator  d'Enea,  eommiqae  la  raniti  abbia  car- 
uto  di  lewgUalo. 


pertanto  una  digressione,  dore  Virgilio 
mostra  non  esser  piO  quello  che  per  Itin- 
go  silenzio  parea  fioco  (Inf.  I). 

Scso,  rispelto  a colui  cbe  parla.  Laco, 
lago,  come  preco  per  prego  ec. 

63.  Tiballi,  Tirolo  — Bisaco,  Lago 
di  Garda. 

64-66.  In  questo  luogo  molte  contro- 
rersie.  Al  postutio  ci  accostiamo  quanto 
alia  lettera  a G.  B.  Mccolini,  al  Monti, 
al  Cesari  ed  al  Looibardi.primo  a dimo- 
strarla  vera.  Semplice  ed  erldente  4 la 
sposizione  del  Bianchi:  Per  aizLE  for- 
Ti  ec.  Int.:  11  Pennino  (alpes  poenae), 
cioi  quel  trallo  d'  alpi  pennine,  che  4 
tro  Garda  e Foicamonica,  at  bagna  per 
mille  fonti,  e credo  anche  ptu,  dell'ac- 
qua,  che  poi  giu  scendendo  va  a ela- 
gnare  nel  delta  logo.  Ed  ecco  la  con- 
nesBione  di  luUo  tl  discorso:  ineU'Ila- 
lia  (su  rispello  aW Inferno)  tin  lago  che 
ha  nome  Benaco,  il  quale  si  forma  in 
gran  parte  delle  molte  scalurigini  del 
Pennino,  raccolte  e condoUe  ad  esso 
lago  principalmente  dal  fiume  Sarca, 
che  lien  suo  corso  Ira  Fai  Camonica  e 
Garda. 

61-69.  Seobme,  Benedire.Poterese- 
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Siede  Peschiera,  bello  e forte  arnese  io 

Da  fronteggiar  Bresciani  c Bcrgamaschi, 

Ove  la  riva  intorno  piu  discese. 

Ivi  convien  che  tutto  quanto  caschi 
Ci6  che  ’n  grembo  a Benaco  star  non  puo, 

E fassi  flume  giu  pel  verdi  paschi.  is 

Tosto  che  r acqua  a correr  meltc  co. 


gmre  o far  croci  i signiflcalivo  alio  del- 
la polesta  di  giurisdizione,  che  ai  vcsco- 
tI  non  6 dato  di  esercitare  fuori  i limiti 
della  propria  diocesi.Gli  aposloli  furono 
spcdili  in  tmiversum  mundum  a spar- 
gere  il  seme  del  Verbo  dirino;  ma  dap- 
poi  la  vigna  del  signore  crebbe  in  lanla 
ampiezza,  fti  a ogni  operaio  in  capo,  as- 
segnala  la  parle  da  inavanzare  ne'  sacri 
carismi.  E fin  da’  tempi  primi  delia  cri- 
stiana  fede,  ciascun  Vescovo  fu  1’  angelo 
e il  paslore  dol  gregge  suo. 

Ciullo  d’  Alcamo:  « Segnomi  in  Patre 
e’n  Filio.  Ed  in  Santo  Matteo  ». 

Ma  non  i poi  tuttuno  Segnare  e Be- 
nedire.  II  primo  sta  ncll'  alto  della  ma- 
no,  il  secondo  nella  profcrenza  delle  pa- 
role. II  Tasso  (Ger.  liber.  XVII,  95)  per- 
du non  gli  fa  sinonimi: 

Quel  ch'e  in  sol  colle,  e T sacro  abito  porta, 
£ la  corona  ai  crin  sacerdotale, 

E il  pastore  Ademaro,  alma  lelice: 

Vedi  che  ancor  vi  scgna  e benedice. 

PoRU  is  da  leggere,  non  accomodarlo 
in  potria,  come  i modcrni  comenlalori 
fanno.  E da  Pore  usato  in  antico  per  Po- 
lere.  11  Mastrofini  dice  che  Porei,  Pore- 
sti,  Porebbe  ec.  Poria  ec.son  delle  gra- 
ziosc  storpialure.  Se  cosl  fosse  mostra 
che  il  Pelrarca  avesse  Iroppa  vaqhezza  di 
graziosamente  slorpiare  que’  Icggiadri 
vcrsi  (Trioiif.  Cast.): 

lo  non  poria  le  sacre  benedelle 
Vcrginl  ch’ivl  fur  cbiuderc  In  rima. 

E son.  Vlll: 

Ma  qual  suon  poria  mai  salir  tant'alto? 
c molti  allri. 

Anche  in  prosa.  Nov.  ant.  G2:  JYel 
mio  core  non  poriono  moi  discendere. 

Sacrilega  6 quella  mono  che  disforma 
Ic  aniiche  voci  per  acconciarle  alia  mo- 
da  deU'oggi;  siccome  di  piltor  da  dozzi- 
na,  il  quale  invece  di  riloccare,  con  ani- 
mo  di  servarnc  la  preziosita,  un  quadro 
anlico,  lo  impiastriccia  di  rndi  colori. 


Fesse,  facesse,  e dall'antico  Fere  per 
/dre.II  nostro  pocta(lnf.XX.\III, 59  seq.): 
E quel,  penaando  eb'io  ’1  feaai  per  voglia 
Di  manirar,  di  suhito  levocai  ec. 

Parad.  XXIII,  45. 

E cbe  ai  fesse  rimembrar  non  sape. 

70.  Abaese.  La  radicc  di  qucsta  pa- 
rola  6 ncl  Brettone  /tames  che  signiQca 
coraxza,  armatura,  veslito  di  ferro.  II 
Mazzoni. — Eamesivm  cArnesium  negli 
aniichi  Monumenti  trovasi  anche  per  ar- 
ma  difensiva,  corazza.  Qui  Danic  ado- 
pera  Ar.sese  in  sentimento  di  baluardo, 
roccajorlezza.  a Ar.tese  da  ormese.  Nel- 
la Vila  di  S.  Antonio,  amese  un  mona- 
sIcro.Tommasooj. — Singolare  parve  al 
Tasso  I'uso  della  voce  in  talc  accettazio- 
ne,  poich6  postillu:  Antese,  delta  d’  un 
Costello;  c sc  nc  valse  nella  Gerusalcm- 
me,  scrivendo  (I,  67): 

. . . Gam  bello  e forte  arnese 
Da  fronteggiare  i rcgni  di  Soria. 

71.  Fuo.ueggub,  far  f route.  II  D.i- 
niello:  Agevulmenle  quesli  due  popoli 
(di  Brescia  e di  Bergamo)  doteano  esse- 
re  congiurili  insieme  contra  i Signori 
della  Scala,  padroni  di  Peschiera  che  in 
quel  tempo  era  di  Verona:  e a Oueslo 
cenno  i forse  dalo  in  riguardoagli  Sea- 
ligeri  » Toramasco. 

76.  Co, Capo. Cosi anche Purg. Ill, 127: 
L'ossa  del  corpo  mio  aarieno  ancora 
In  CO  del  pome  presso  a Benevento. 

Prinia  di  Dante,  Guido  Guinicclli: 

E non  ai  batte  co  di  serpe  muizo. 

.Ancora: 

Cbi  vedesse  a Lucia  un  var  cappnzio 
In  CO  teocre  ec. 

Ecco  in  che  gui.sa  i Qlologi  fanno  il 
proccsso  della  trasmutazione  di  capo  in 
co.  Da  Capo,  mutato  il  p ncl  v,  cavo,  e 
fognato  il  o,  coo  o ca',  c per  contrazio- 
ne  CO.  ( It  Nann.  Teor.  de’  nomi  Cap. 
XVI,  $ XVH,  pag.  663  (1)).  Vedi  Inf. 
XV,  54. 
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Non  pin  Benaco,  ma  Mincio  si  chiama 
Fino  a Governo,  dove  cade  in  Po. 

Non  molto  ha  corso,  che  truova  una  lama, 

Nella  qual  si  dislende  e la  ’mpaluda,  8o 

£ suol  di  state  talora  esser  grama. 

Quindi  passando  la  vergine  cruda 
Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano, 

Senza  cultura,  e d’  abitanti  nuda. 

Li,  per  fuggire  ogni  consorzio  umano,  ss 

Ristette  co’  suoi  servi  a far  sue  arti, 

E visse,  e vi  lasci6  suo  corpo  vano. 


Co  presso  gli  antichi  scrittori  si  Irova 
benancbe  quale  accorciamento  di  come 
e di  con:  ma  qui  sta  in  sentimento  di 
capo,  principio,  sicchi  aEm  capo  a 
coBEEBE  vale  comincia  il  suo  corso  ec. 
Caput  per  origine,  scalurigine  usa  Ora- 
zio(Lib. l,od. I):. ..od  aquae  Icne  caput. 

18.  Govebro,  terra  e castcllo,  oggi 
Govemolo.  II  lesto  Bargiqiano  ha: 

Fin  a Governol,  dove  ude  in  Po 
d’onde  si  scorgc  sopra  qual  sillaba  di 
quesla  voce  debba  porsi  I'accento. 

19.  Laua,  piano,  secondo  il  Tomma- 
seo;  pel  Venturi  k pianura  o quel  piano 
che  si  slende  lungo  i fiumi,  e che  rtcot- 
malo  per  via  di  piene,  o di  alluvions 
si  fa  silo  opporluno  per  salceli  e aWe- 
reli.  Molti  col  Menagio  la  vogliono  voce 
longobarda,  altri  provenzale;  ma  essa  b 
pretta  latina,  trovandosi  in  Orazio  (Lib. I, 
epist.  XIII): 

Yiribus  tUerisper  cKtos,  /lumtnn,  lamas. 

II  Volpi  la  spiega  per  vallone,pianu- 
ra,  campagna;  il  Buti  per  luogo  conca- 
vo  e basso,  o luogo  peridetUe  e non  pa- 
ri; il  Vellutello  per  valle.  II  Rosa  Moran- 
do  osservd  averla  Dante  usata  sempre  in 
accetlazione  di  luogo  concavo  e basso 
come  nell’Inf.  XX.Xil,  96,  dove  il  Poeta 
signiQcb  con  questo  vocabolo  il  pozzo 
de'Traditori,  e nel  Purg.  VII,  una  iacca 
(v.ll)  od  una  valle  (v.90).  Riprova  egli 
dunque  e la  Crusca  e il  citato  comenta- 
tore,cbe  applicano  a questa  parola  la  no- 
zione  di  piano  ec.  e pare  il  faccia  con 
lanto  piO  di  ragione,  quanto  che  nell'al* 
legato  passo  Oraziano  I'  antico  scoliaste 
interpreta  lama  per  pozza,  gora  o lagu- 
na ove  raccolgonsi  le  piovane,  secondo 


che  Fcsto  la  spieg6  aquae  eoUeclio;  e il 
gr.  I.aijua;  val  gola,  voce  dipoi  trapor- 
tata  a sigiiiQcare  le  fosse  de’  fiumi  e le 
voragini  delle  strode.  Vive  ancora  nel 
calabro  idioma  lamia  in  sentimento  di 
soffltto  conlinato  e curvo  a foggia  di  vol- 
ta  ec.  c di  qualunque  altro,  la  cui  difTe- 
renlc  manicra  i Latini  distinsero  co'nomi 
camera,fomix,tesludo  e concha.  V.n. 80. 

80.  La  'aPALCDA,  la  rende  paludosa, 
ne  fa  una  palude.  Quesio  dimosira  non 
esaila  la  dcflnizione  die  il  Monti  d^  del- 
la voce  lama  per  valle  paludosa  e fan- 
gosa;  poich6  quando  fosse  per  s6  palu- 
dosa, Danie  non  avrebbe  delto  che  la 
impaluda  il  Uincio.  Ritengasi  adunque 
esser  lacuna  il  vero  signiflcato  della  vo- 
ce lama,  secondo  la  spiegazione  di  Fe- 
sto.  V.  nota  19. 

81.GBAai  Og.maisana,infelice,dan- 
nosa,  epit.  dato  alia  terra  pe’  mail  elTetti 
ch'essa  produce  sull'economia  animate. 

82-86.  Vebcine  secondo  che  Stazio  la 
dice  innuba  (Theb.  IV,  463);  cbdoa  co- 
me maliosa,  al  pari  di  Eritone  delta  an- 
che  cruda  (Inf.  IX,  23);  e come  Orazio 
alia  veneflca  Canidia  dice: 

Coles  venenis  officina  Colchicis. 
non  men  crudcle  della  stessa  Medea;  e 
si  fa  da  lei  rispondere  (Epod.  XVII): 

Outd  obserotis  ouribus  (undts  preces  7 
Ifon  saxa  nudis  sitrdtora  narilis 
heptunus  alto  lumlil  bybemus  solo. 

E anche  per  crudelth  ch’,ella  fugge  o- 
oaicoasoBzio  ghabo,  e per  attendere  al- 
le  sue  maleOche  arti  (vt.  85-86). 

81 . CoBPO  vA!io,come  il  Manzoni  disse: 

Stette  II  spoglia  Iminemore 
Otbi  di  tanto  spiro. 
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Gli  uomini  poi,  cbe  intomo  erano  sparti/ 

S’  accolsero  a quel  luogo,  ch’  era  forte 

Per  lo  pantan  ch’  a?ea  da  tutte  parti.  so 

For  la  citta  sovra  quell’ ossa  mortc; 

E per  colei,  che’l  luogo  prima  elessc, 

Mantova  1’  appellar  senz’  altra  sorte. 

Gia  fur  le  genti  sue  denlro  piu  spesse, 

Prima  che  la  mattia  di  Casalodi  ss 

Da  Pinamonte  inganno  riccvesse. 

Pero  t’  assenno  che,  se  tu  mai  odi 
Originar  la  mia  terra  altrimenti, 

La  verita  nulla  menzogna  frodi. 

Ed  io:  Maestro,  i tuoi  ragionamenti  too 

Mi  son  si  certi,  e prendon  si  mia  fede, 

Che  gli  altri  mi  sarian  carboni  spent! . 

Ma  dimmi  della  genie  che  procede, 

Se  tu  ne  vedi  alcun  degno  di  nota; 

Chfe  solo  a ci6  la  mia  mente  rifiede.  los 


CoBPO  voTO  deir  anima  che  Io  iofor- 
mava;  o,  come  piacerebbe  al  Zacheroni, 
alludendo  alia  professiooe  d'  iodovioa 
che  Maoto  esercilasa,  della  quale  nieote 
pia  vaoo. 

91.  Ossa  hobtb,  sineddoche,  per  (ut- 
lo  t{  coTpo:  anche  perchi  del  cadavere 
non  reslavano  che  ossa  e cencri,  e per- 
chi  vive  erano  Ic  ossa,  di  cui  Davide 
disse:  El  exultabunl  ossa  humiliala. 

93.  SoBTE.  Senza  sorli  ed  auguri  non 
si  fondavano  le  ciui.  Qui:  senza  gillar 
allra  sorle  per  sapere  come  si  dovesse 
chiamar  quella  cittd. 

95.  La  battIa  di  Casalodi.  Pinamon- 
tc  de'  Buonaccossi  Mantovano,  per  torre 
a Conte  Alberto  Casalodi  la  signoria  del- 
la Cilli,  lo  consiglib  di  rilegare  quei 
genliiuomini  cbe  pib  erano  d'ostacolo  ai 
suoi  disegni,  sotto  specie  cbe  fossero 
troppo  in  odio  al  popolo.  Conte  ciu  fu 
falto,  ed  egli  privb  del  dominio  I'impru- 
dente  Casalodi,  sterminb  Ic  parentcle  dl 
questo  e di  altri  nobili,  e tra  lo  sbandeg- 
giamento  e le  stragi,  la  Cilia  rimasc  mot- 
to spopolata. 

102.  Cabbobi  spebti  oltima  flgura 
delle  parole  oscure,  che  non  illustrano 
l’intelletto,nb  inOammano  il  cuore.  Car- 


boni ardenli  son  le  parole  che  si  porgon 
vere,  e prendono  1’  altrui  fede,  come 
quelle  dl  Virgilio  ch’fe: 

Degll  altil  poeti  onore  e lume. 

103.  Pbocbob  va  a mo' delle  proees- 
sioni  (y.9),  dob  cammina  a passi  tardi. 

lOi.  Decbo  di  rota,  degno  d’  esser 
nomiMto  specialtnenle.  Per  noi  sla  che 
degno  di  nola  signilichi  anche  riprove- 
vole,  che  merila  infamia  ec.  Sapcndosi 
gib  nola  che  dir  voglia  (Inf.  XI,  49  not.), 
e la  voce  degno  che  valore  st  abbia  dal- 
le stesse  parole  di  Dante  (De  vulg.  e- 
loqu.  Lib. 11, cap.  II):  Esl  enim  dignilas 
merilorum  effeclus,  sive  lerminus;  ul 
cum  quis  benemeruil,  ad  boni  dignila- 
tern  pervenlum  esse  dicimus:  cum  ma- 
le vero  ad  mali.  E non  ci  i replica;  tul- 
toclib  si  sappia  che  doveano  al  Poela  es- 
ser moslrate  (Parad.  XVII,  138): 

Pur  le  aoiine  cbe  son  di  fsmi  note. 

105.  Ripiede  (V.  Inf.  X,  135  not.). 
Al.  lei.  Kisiede  b del  lesto  Burgofr.  Ven. 
1529  e della  2‘  Rovilliana,  Lion.  1551 
non  da  aniiporre  ai  codici  anlichi,i  qua- 
li  quasi  tutti  hanno  rifiede.  II  Tomm.  fa 
il  risiede  simile  allo  slat  senlenlia  cbe 
crede  modo  pib  languido,  e noi  non  re- 
putiamo  nemmanco  opportune. 
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Allor  mi  disse;  quel,  die  dalla  gola 
Porge  la  barba  in  su  le  spalle  brune, 

Fu,  quando  Grecia  fu  di  maschi  vota 
Si  che  appena  riraaser  per  le  cune, 

Augure,  e diede  il  punto  con  Calcanta  no 

In  Aulide  a tagliar  la  prima  fune. 

Euripilo  ebbe  nome,  e cosi  T canta 
L'  alta  mia  Tragedla  in  alcun  loco ; 

Ben  lo  sai  tu  die  la  sal  tutta  quanta. 

Quell’  altro  che  ne’  flanchi  k cosi  poco,  iis 

Michele  Scotto  fu,  che  veramenle 
Delle  magiche  frode  seppe  il  giuoco. 

Vedi  Guido  Bonalti,  vcdi  Asdente, 

Ch’  a?ere  alleso  al  cuoio  ed  alio  spago 
Ora  Torrebbe,  ma  tardi  si  pente.  120 

Vedi  le  triste  che  lasciaron  1’  ago. 

La  spuola  e ’1  fuso,  e fecersi  indovine ; 


107.  Force,  stende,  manda,gitta  (V. 
Inf.  VIII,  112)  da  Porrigere  per  eilen- 
dere.  Sent.  Quegli  a rui  dalle  gate  scen- 
de  la  barba  sulle  spalle, non  gli  sul  pet- 
to (v.  13); 

CM  dalle  rent  era  toraato  11  rolto. 

108  109.  Fi...  Acccre  (v.110).  Gbe- 
cu  DI  lascui  voTi ; perchA,  salvo  i fan- 
ciulli,  tutti  andaroQO  contro  i Troiani. 

110-112.  Caica.Tra,  Caiconle  (Inf.  II, 
140)  dice  la  storia  favolosa  rhe  mandato 
da  Priamo  all'oracolo  d'Apollo,per  sape- 
re  qual  fosse  per  essere  la  fine  della 
guerra,ed  essendogli  risposlo  che  Troia 
sarebbe  disfatta,  si  gitt6  da'  Greci.  Euri- 
pilo, augure  greco,  e Calcante,  nel  punto 
che  lor  parve  phi  prospero,  fecero  del 
porto  d’  Aulide  muovere  1’  armata  di 
Grecia. 

113.  Trigeou,  VEneide.  — Per  Tra- 
goediam,  superiorem  slilum  induimus, 
per  Comoediam  inferiorem,per  Elegiam 
slilum  intelligimus  miserorum(De  vulg. 
Eloqu.  Lib.  II,  cap.  IV).  Torquato  Tas- 
so fu  il  primo  che  ripescasse  questo  luo- 
go,  d'onde  si  vede  che  Dante  diede  al 
suo  Poema  il  nome  di  Coniedia  per  la 
mediocriiA  dello  stile,  e I'Eneida  chiamA 
Tragedia  per  la  diiione  sublime  e ma- 
gniflca.  Quests  differenta  di  nomi  per 


ragion  dello  sllle,anzichA  della  materia, 
fu  tenuta  mollissimi  secoli  innanzi  a Dan- 
te. V.  Osservaz.  del  Rosa  Horando. 

Is  Aiccs  LOCO.  Virgilio  fa  menzione 
d’Euripilo  nell'Eneida  (Lib.  II,  v.  114). 

114. La  sai  tutta  quatta, sai  ec.  cioA 
lieni  a memoria  V Eneide.  Secondo  la 
senlenza:  Tanturn  sdmus  quantum  me- 
moria  lenemus,  Sapere  vale  anche  sa- 
pere  a mente ; c ne  abbiam  trovato  al- 
cun esempio,  che  non  curiamo  di  ripe- 
scare.  Intanto  nota  qui,  letlore,  che  Dan- 
te pose  nell'Eneida  tanto  studio,  rhe  pel 
conlinuo  uso  gli  stette  tutta  a mente,  co- 
me al  Boccaccio  la  Divina  Commedia;  nA 
potea  I'Alighieri  torre  altrimente  dal  Man- 
tovano  lo belloslilecheglihafaHoonore. 

115.  Tra  il  poco  e il  Iroppo  (ch'A  I'ul- 
Ira  opus)  sta  la  giusta  quantilA.  Poco 
adunque  era  queWallro  ne’  flanchi,  per- 
cli6  smilzo,  ed  in  came  assai  di  qua  dal- 
la regolare  misura.  II  Nannucci  nolA, 
che  qui  poco  debbe  inlendersi  per  pic- 
colo, sollile ; come  il  provenzale  pauc 
che  lia  I'identica  significazione. 

118.  Guido  Bo.tatti  da  Forll  vissuto 
nel  XIII  secolo  scrisse  di  Astrologia. 
Asoe.tte  Parmese  ciabattino,  che,  sulor 
vUra  erepidam,  fe  1' indovino  oi  tempi 
del  Pocla. 
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Fecer  malie  con  erbe  e con  imago. 

Ma  vieni  omai,  ch^  gik  liene  ’1  confine 
D’  amendue  gli  emisperi,  e tocca  1’  onda  im 

Sotto  Sibilia  Caino  e le  spine. 

E gi&  iernotte  fu  la  luna  tonda; 

Ben  ti  dee  ricordar,  che  non  ti  noeque 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda. 

Si  mi  parlava,  ed  andavamo  introeque. 


123.  Imago.  Caoidia  (Ep.  XVII)  pres- 
so  Orazio: 

An,  quafmmere  etnas  tmagmts, 

Ul  ipse  nosH  curiasus,  el  polo 
Penpere  Lunam  vocibus  possum  mets, 
Possum  cremolos  excilare  mortuos, 
Dtsideriqne  temperm  poeulum; 

Plonm  artis  tn  le  nil  agentis  exUum  T 

12i-125.  COPFIIIE  d'ambedce  gli  eu- 
SPEBi  k VOrizzonte. 

126.  Sotto  Sibilia, di  1^  da  Siviglia, 
Tocca  l'obda,  Iramonta  nell'oceano.oc- 
cidenlale  rispelto  allTlalia,  od  Allaotico. 
Cairo  e le  spire,  La  Luna;  le  cui  onac- 
chie,  siccome  favoleggia  il  volgo,  sono 
il  viso  di  Caino,  e il  lume  una  lorcatella 
di  spine  accese,simbolo  dci  sacriQzi  non 
accelli  a Dio.  (Parad.  II,  49  seg.). 

121.  Jerrotte  fc  la  Lcra  torda,  cio6 
plena.  Quindi  s'  inlerisce  cli'  eran  gii 
compiuli  due  giorni  del  viaggio.  Per- 
ciocchi  il  Poeta  usci  della  Selva  mentre 
nasceva  il  Sole  (Inf.  I,  16  seg.);  entrd 
in  Inferno  dopo  il  tramonlo  (Inf.  II,  1 
segg.,  e 142);  trovossi  con  Paurora  del 
dl  seguenlesulla  ripa  che  sovrasta  al  VII 
cerchio  (Inf.  XI,  112  seg.):  ora  si  ac- 
cenna  al  secondo  tramontar  della  luna, la 
quale  era  sorta  (onda  la  sera  innanzi 
(v.  21)  ritardando  il  rilorno  al  meridia- 
no  regolarnienic  di  48  min.  e 46  secon- 
di:  ecco  adunque  il  secondo  sole  che 
nasec  dall'opposto  punto  dell'  orizzonte, 
e due  giorni  compiuli  incluse  le  dodici 
ore  tra  I'apparizione  di  Vir^ilio  e I’enlra- 
ta  in  Inferno  (a).  Vedano  i dolti  esposi- 

(a)  Il  chiontore  del  testa  Cisslaese;  Lora 
torda.  Dicit  quod  luna...  tntin  eon/inibus  no- 
stri  emisptrii  ocddenlalis  el  sequtnUs  alltrius 
orientaUs,  el  sic  sequiliir,  ulsol.  Me  esse  debt- 
ret  in  quarla  bora  si  bene  isjiicialur  el  sic  Me  el 
in  seipienlt  capiluto  ubi  dial  de  bora  sexia  cot- 
Ugiturquod  auclor  sletil  in  hoc  ylinere  inferni, 
pet  XL  boras,  idesl,  per  duos  nodes  el  unum 
diem  el  (erliam  parlm  oUeriiis  diet. 


tori  se  veramente  Dante  non  islesse  nel- 
la  selva  pih  che  una  nolle,  e non  s'  illu- 
dano  dalle  parole: 

La  notte  cb’io  passai  con  tanta  pieti 
dove  la  nolle  dee  prendersi  melaforlca- 
mentc  per  tutto  il  tempo  del  suo  travia- 
mento  (Inf.  XV,  50-51).  In  secondo  luo- 
go  avvertano  che  a Virgilio,  il  quale  era 
Spirito,  e questo  mondo  e tutti  i rivol- 
gimenti  del  sole,  della  luna  e degli  astri 
erano  visibilissimi;  senza  di  che  non  s'in- 
lenderebbe  come  egli  polesse  indicare  a 
Dante  le  ore  e i momenti  del  loro  sorge- 
re  c tramontaro. 

Da  ultimo  avverta  il  leltore  come  la 
turba  di  coloro,che  da  maghi,  auguri  ed 
indovini  han  cuculiato  il  mondo,  popola- 
no  un'intera  bolgia  pid  penosa  della  pre- 
cedenlc ; poichd  se  i Simoniaci  vendono 
come  lor  merce  le  cose  di  Dio,  colesli 
presumono  stollamente  di  leggere  nel 
fuluro,  e fanno  suo  proprio  un  attributo 
della  Divinild. 

128.  Nor  ti  rocqoe.  Ti  giovb  cammi- 
nare  almanco  al  suo  lume  per  la  Selva 
pro/bnda;  uscito  della  quale  poi  ti  ap- 
parve  il  Sole; 

Che  mens  dritto  altnii  per  ogni  calle. 

.\lcora  volta;  perchd  noi  abbiamo  cal- 
colalo  che  Dante  si  aggirb  molti  anni  per 
la  Selva  oscura  (V.Inf.'XV,50  e 5l,nota). 

130.  Irtbocque.  Voce  florentina  antiq. 
dal  lat.tnler/ioc,vale/ral(anto. — B.Bian- 
chi.  — I provenzali  entro  c'  o Iro  que, 
per  infino  che,  fin  che.  Dante  voile  dun- 
que  dire;  andavamo  intanto,o  nel  men- 
Ire  ch'egli  parlava.  V.  Inf.  IV.  64. 

Bisogna  scriamente  riflellere  alia  se- 
guente  noladell'Illustre  Tommasco:  a Ir- 
« tkocqde.  Inter  hoc.  Aniica  voce  flo- 
« rentioa  usata  dal  volgarizzalore  di  Li- 
a vio.  Dante  la  giudica  non  illustre  nel- 
a la  Volgare  Eloquenza.  Di  qui  si  vede 
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I cbe  il  poema  suo  non  i scrilto  nella 
t linpa  delta  da  lui  corligiana  ».  Que- 
sta  illazione  6 illogica.  L’argomenlo  del 
Tommaseo  si  riduce  a queslo;  Nella  Di- 
Tina  Commedia  si  trova  alcuna  voce  del 
TOlgare  conladinesco  di  Firenze:  dunque 
essa  non  & scritla  nella  lingua  cortigia- 
na.  Polrebbesi  in  contrario  argomentarc 
soDslicamenie  cost:  Nel  sacro  Poema  it 
alcuna  voce  del  volgare  cortigiano;  dun- 
que fu  esso  scrilto  in  lingua  corligiana. 
Deduzione  vera,  premesse  false.  II  sillo- 
gismo  del  Tommaseo  difetla  nella  mate- 
ria e nella  forma.  Per  decidere  die  la 
Divina  commedia  sia  scritla  in  rolgarc 
non  cortigiano, bisognerebbe  provare  cbe 
in  tutio  il  poema  non  fosse  n^  vocabolo, 
ni  costrutto  cbe  si  partisse  dall’  idioma 
municipale  di  Fiorenza.  1 due  libri  De 
Vulgari  eloquio  son  11  per  dimostrare 
falsa  la  senlenza  del  nobile  illiistratore. 
Dante  cbiama  Volgare  illustre,cardina- 
le,  auUco,  curtate  quel  ch'6  comune  ad 
ogni  cilia  italiana  e non  par  proprio  di 
nessuna  (Lib.  I,  cap.  XVI).  In  ciascun 
idioma  k alcun  cbe  di  bello,  bello  lut- 
to  non  b in  nessuno.  Bisogneri  secon- 
do  la  mente  dell’  Aligbieri  coglierne  il 
flore  e gittar  la  Crusca  per  avere  il  Fol- 
gare  JUuslre.  Egli  biasima  Guilton  d’A- 
rezzo  ed  altri  cbe  usarono  nclle  loro 
scrilture  la  lingua  del  proprio  paese 
(Lib.  I,  cap.XIII);  ma  loda  i Sicilian!  cbe 
alia  Corte  di  Federico  e di  Manfredi  ri- 
marono  per  modi  pib  elelti  cbe  non  eran 
quelli  usitati  dalla  genie  volgare  (Lib.  I, 
cap.  XII).  In  nessun  volgare  municipa- 
le, non  eccelluato  il  Toscano,  trova  ca- 
rs tteri  onde  si  dies  illustre;  ma  vocaboli 
mollo  cortigiani  son  questi: 

Uadonaa,  dir  vi  voglio  — 

Per  Bno  amore  to  si  letamentc. 
post!  in  rima  da  un  pugliese.  Riconosce 
I’eccellenza  del  Volgare  in  Guido  Lapo, 
in  Cino  da  Pistoia  (Lib.  I,  cap.  XIII) ; 
nelle  rime  di  Brandino  Padoano  cbe  si 
sforzb  partire  dal  materno  parlare  (Lib. I, 
cap.  XIV);  nonebi  poi  nel  Massimo  Gui- 
do Guinicelli,  cbe  disse: 

Hadoana  il  fsrmo  core  ec. 
in  Fabrizio: 

ho  mlo  loatano  gire  ee. 


in  Onesto  Bolognese; 

PIA  aoa  atteado  il  tao  soccorao  Amore  ee. 

Non  sappiamo  dunque  come  negar  si 
possa  alia  lingua  di  Dante  il  pregio  cbe 
egli  altribuisce  ai  sullodati  rimatori.  La 
Divina  Commedia  A il  Poema  della  relti- 
tudine  e della  virtb:  due  cose  cbe  se- 
condo  lui  (Lib.  II,  cap.  II)  son  degne 
si  Iratlino  in  volgare  illustre  ; e anzi  in 
allissimo  volgare  la  canzone,  cb'A  nome 
da  lui  dale  a ciascuna  delle  tre  parti  del 
Poema  (v.  3,  nota). 

Condanna  il  Nostro  Poeta  (Lib.  I,  XIII) 
quel 

ilanichiamo  introgue 

del  basso  volgar  loscano;  ed  usa  tn- 
troeque  egli  siesso,  e mantcare,  e mol- 
le  altre  voci  cbe  son  proprie  di  questo  o 
di  quel  dialetio  ilaliano.  Quesie  voci 
hanno  lustro  nelle  rime  dell’ Aligbieri,  e 
son  come  tanti  caratleri  de’  dialetti  onde 
si  compose  la  lingua  comune  ; nA  perA 
vien  meno  illustre  la  sua  chiarafavella. 
PotA  ciA  ben  fare,  quando  gli  fu  lecito, 
a render  vive  le  sue  pitture,  mellere  in 
bocca  a Pluto  parole  di  nessun  dialetio 
di  qiiesta  terra,  ed  introdurre  or  queslo 
cbe  favelli  in  latino,  or  quello  cbe  in 
provenzale.  I tre  modi  delle  cose  da  di- 
re sono  sccondo  le  teoricbe  dell’Alighie- 
ri,il  Tragico,  il  Comico,  e l’Elegiaco;ed 
A lecito  alia  Commedia  (Lib.  II,  IV)  usa- 
rc  alcuna  volta  il  volgar  mediocre,  ed 
alcun’allraancberumile.  La  Divina  Com- 
media A scritla  nella  Lingua  illustre,per- 
cbA  s’  intende  in  tutta  Italia  e non  si  as- 
simiglia  alle  mille  e pib  variazioni  di  lo- 
quela  cbe  si  trovano  (Lib.  I,  cap.  X)  in 
queslo  minimo  cantone  del  mondo.  Se 
il  Volgar  di  Dante  non  fosse  Villuslre 
nel  poema  a cui  ban  posto  mano  cielo  e 
terra,  e dov’egli  levA  lo  stile  sino  all’al- 
tezza  del  Paradiso;  noi  non  sapremmo 
vedere  in  cbe  avess’egli  imitato  il  suo 
Maestro,  nA  da  qual  tempo  apparisse  in 
Italia  esempio  di  lingua  cbe  dir  si  possa 
nobile,  aulica  o corligiana. 

L’opinione  del  Tommaseo  A falsissima 
e noi  I'abbiamo  comballula,  perebA  po- 
trebbe  I’autoriUi  del  grande  uomolornar 
di  grave  pregiudizio  al  vero. 
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(hrinto  bolgia;  i Barattiai. 

Cosi  di  poQtc  in  ponte,  altro  parlando 
Che  la  mia  Comincdla  cantar  non  cura, 

Venimmo,  e tenevamo  T colmo,  quando 
Risteramo  per  veder  1’  altra  fessura 
Di  Malebolge,  e gli  altri  pianti  vani;  s 

E vidila  rairabilmente  oscura. 

Quale  ncir  Arzana  de’  Viniziani 


3.  Terevmo  'l  couio  ec.  eravam 
giunti  siU  punto  eulminanle  o sulla  ci- 
ma  del  ponte  che  soprasta  alia  quinta 
bolgia.  Tenere  per  occupare  un  luogo, 
giugnervt  ec.  Virgilio  (En.  II)  degl’iro- 
mani  serpenli  dopo  aver  detlo  (v.  205) : 
ad  lilora  tendunl,  soggiugne  (v.  209) 
Jamqw  arva  tenebani. 

4-5.  Veoeb  i’'ALTai  fesscra  di  Male- 
BOLGE.  Le  bolge  chiama  Dante  or  fossi, 
or  valli,  or  valloni  ec.  Qui  Fessura  o 
fendilura  k dctta  da  Febdo,  ad  iram 
concito,  antic.,  ovvero  dal  gr.  flyo,  oc- 
ddo,ut  signet  animum  habere  hostilem 
el  ad  occidendum  paralum ; ognim  sa- 
pcndo  lo  sirazio  che  i diavoli  vi  fannn 
de’  barattieri.  — Notisi  veder  del  v.  4 
accomodarsi  anche  al  vcrbo  xtAire  come 
non  di  rado  fa  que$tn  a quello.  Quindi 
Veder... GLI  altbi  piabti. — Gianni  Lapo: 
E vedeni  sui  dolce  intelUgenza. 
ed  in  altra  Canzone: 

E pol  udlti  lua  doica  aceqgllenzt. 

Cosl  il  .Nostro  (Inf.  X.VXIII): 

Parlue  e lagitmir  vedrii  iiuieme. 

II  pedante  arriccia  il  naso;  ma  il  fllo- 
sofo  sa  die  il  vedere  essendo  il  piO  gen- 
tile e il  piO  chiaro  de'  sensi,pu6  a dino- 
tare  la  forza,  e I’eiBcacia  degli  altri  scn- 
limenti  bene  adoperarsi  per  tutti;  e flgu- 
ratamente  ancora  nelle  stesse  cose  che 
s'  appartengono  all'  iiitelletto,  si  hanno 
r evidenza  e la  certezza  che  son  pure 
da  videre  e da  cernere. 

6.  OsccRA,  negra  per  la  pegola  che 
n'  inviscava  la  ripa  (v.  18).  ^ qui  altri 
intcndesse  buia  e senza  luce,  noi  gli  di- 


manderemmo  come  la  si  potesse  vedere. 
Cosl  nel  111  di  questa  Cantica  (v.  10): 
Queste  parole  dt  colore  oscuio 
Vid'io  scritte  al  sommo  d'aoa  porta. 

1.  .4rzas1,  arsenate:  Due  secoli  dopo, 
parole  del  Tommaseo,  il  Bucellai  chia- 
merd  Navali  l’Abza.va.  Cosila poesia si 
fa  corligiana  davvero.  Vedi  il  concetto 
che  I’iliiistre  uomo  si  h fatio  della  poe- 
sia cortigiana  (Inf.  XX,  al  v.  130).  Ma 
Navalia,  turn  o JYavale  usarono  I class!- 
ci  latini.abbandonando  I’antica  voceCa- 
steria  (a).  II  Lombardi  legge  con  la  Ni- 
dob.  Arsend,  perch^  questo  s'  accosla 
pifi  all'intero  vocabolo  irsenale.  irsend 
ha  eziandio  il  tcsto  bargigiano:  lez.  se- 
guita  dall’ediz.  del  Fulgoni,  Rom.  1791, 
« della  Minerva,  Pad.  1822.  Arzend  la 
Rovelliana,  Lion.  1551.  Arsenal  il  cod. 
di  S.  Croce.  Arsanal  fra  le  varior.  del 
Witte.  .Ma  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Niccoli- 
ni,  il  Bianchi,  il  Tommaseo  e molt!  altri 
rilengono  Arzand,  come  voce  ch'  ft  del 
dialetto  popolare  Veneziano:  la  quale  piii 
probabilmcnie  potft  essere  stata  adope- 
rata  da  Dante,  come  ne  fan  fede  i mi- 
gliori  codici,  nonchft  quelli  del  Burgo- 
franco,  Yen.  1529,  del  Sansovino  Yen. 
1561,  dello  Zatia  1157  e del  De  Roma- 
nis. Rom.  1822,  ma  e quello  di  Mantova 
1472  e il  Filippino  (sec.  XIV):  per  il 
che  fu  questa  la  leltcra  prescelta  del 
Witte  pel  suo  testo,  cd  antiposia  alle  al- 
Ire  da  quasi  tutti  i piu  diligenli  editori. 
Alcuni  fanno  Arzend  da  Arzeni,  argini; 

(a)  Guta,  stor.  letter,  tat.  Le  Xobd.  1864 
pag.  30. 
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Bollc  I'inTerno  la  tenace  pace, 

A rim  palmar  li  legni  lor  non  sani, 

Che  navicar  non  ponno,  e ’n  quella  vece  to 

Chi  fa  suo  legno  nuovo,  e chi  risloppa 
Le  cosle  a quel  die  piii  viaggi  fece; 

Chi  ribatte  da  proda,  e chi  da  poppa; 

Altri  fa  remi,  ed  allri  volge  sarle; 

Chi  terzeruolo  ed  arlimon  rinLoppa:  ts 

Tal,  non  per  fuoco,  ma  per  divin’  arte, 

Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa, 

Che  inviscava  la  ripa  d'ogni  parte, 
r vedea  lei,  ma  non  vedcva  in  essa 
Ma  che  le  bolle  che  ’1  bollor  levava,  zo 

E gonflar  tutta,  e riseder  compressa. 

Mentr’  io  laggiu  flsamente  mirava, 

Lo  Duca  mio  dicendo:  guarda,  guarda, 

Mi  trasse  a sfe  del  loco  dov’  io  stava. 

Allor  mi  volsi  come  1'  uom  cui  tarda  25 

Di  veder  quel  che  gli  convien  fuggire, 

E cui  paura  subila  sgagliarda, 

Che  per  veder  non  indugia  T partire : 


quasi  delto  peran;«nato,cio6  luogo  cia- 
to  da  argiui,  deslinato  alia  cosiruzione  e 
ristauraxione  di  navigli  ec.  altri  da  ars  in- 
tendooo  derivato  il  Tocabolo irzand  me- 
glio  che  Danena  secondo  i dialetti  ge- 
novese,  napolitano,  e pisaoo.  Per  quanto 
a noi  pare,  da  an  nauaiis  non  aarebbe 
state  dfilcile  di  comporre  in  prima  una 
Toce  an  naalis  e venir  gradalamente  ai 
TOcaboli  an-nali,  an-nale  ed  arsenate; 
dinotaodo  col  nonie  delTarte  il  luogo  do- 
te questa  s’adopra. 

8.  L’lavEB.to,  massimamenle,  quando 
non  i tempo  da  navigare.  (v.lO  e seg.). 

9.  Riapiuiia  con  essa  pece,  rispal- 
mare;  rimpeeiare, 

to.  NiviciB  SOB  PORBO,  t vtntziani — 
E IB  QCELiA  VECE,  6 invecc  di  navigare. 

11-15.  Ristoppa  le  coste.  Ne  ritura 
con  isloppa  le  fessurc;  Calafatare  fe 
proprio.  . 

Tebzeboolo  eo  ABTinoB— Notninando 
la  pid  piccola  tela  e la  maeslra  Dante  le 
(a  intendere  tuUe.  — Sintoppa,  rattop- 
pa,  ripezza,  risarcisce.  — Bene  osaer- 


ta  il  Biagioli  qucsto  tratto  rendere  I’im- 
magine  del  Fervet  opus  Virgiliano,  e 
nella  similitudine  scorgersi  un'eloquen- 
za  0 una  faeondia  mirabile,  un'azione, 
im  movimcnlo,  un  ardore  tale,  che 
maggiore  non  si  pub  desiderare. 

19.  Lei,  la  pegola  (t.  11).  Spesso  gli 
antichi  rircrirono  i tice  nomi  egli,  elta 
a cose  inanimate,  il  die  oggi  non  tuol 
farsi;  ma  qui  vorremmo  saper  dai  gram- 
matici  qual  altro  pronome  userebbero. 

20.  Ma  che,  ptu  che  ec.  V.  Inf.  IV, 
25  nota. 

21.  Gobfub...  e bisedeb.  Virg.Georg. 
II,  419  seg.  de'  flutli  marini: 

(Me  tremor  (erru;  qua  vt  maria  alia  tumescont 
Obfidbus  nifriu,  rursusqut  in  se  ipso  residmii. 

22. Cn  TABDA:preme.V.In(.IX,9  nota. 

21.  Pacba  scbita.  Turbamento  d’aoi- 
mo,  commosso  per  cosa  impensata,  su- 
bilanea,  improtvisa. — Sgaguabda,  sga- 
gliardisce.  II  timore  fa  tenir  meoo  le 
forze. 

28.  Peb  tEDEB  lOR  iHDCoiA  6c.  Per  «e< 
der.  VedI  questa  forma  nell'  Inf.  XVI, 
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E vidi  dietro  a noi  un  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire.  Jo 

Ahi  quanto  egli  era  nell'  aspetto  flero! 

E quanto  mi  parea  nelF  atto  acerbo, 

Con  i’  ale  aperle,  e sovra  i pife  leggiero! 

L’  omero  suo,  ch’  era  acuto  e superbo, 

Carcava  un  peccator  con  ambo  1’  anche,  3* 

Ed  ei  lenea  de'  pi6  ghermito  il  nerbo. 

Del  nostro  ponte  disse:  o Malebranche, 


93  ec.  — La  sentenza  ci  avvisa  esser 
questa:  Che  eebbene  vegga  non  lasci  di 
/u^i^tre/signiQcando  due  alti  ad  ud  tem- 
po, e quel  del  guardare  e quel  dello 
sbiettarsela;  come  accade  che  faccia  chi 
ha  paura,  che  fuggendo  vollasi  sempre 
indielro  a veder  se  presso  gli  sia  colui 
che  I'insegue.  I comentalori  qoi  fuggono 
e non  guardano. 

30.  So  PEB  LO  SCOGMO  VEBIKE  ; d'  al- 
tronde,  che  dal  foodo  della  bolgia.  VI 
giugneva  con  un'  anima  cui  recava  da 
questo  mondo,  come  dice  il  seguente 
contesto. 

3i-35.  Ohebo...  acoto  e sdpebbo. 
Alto  e terminava  in  punta.  Venturi.  — 
Scpebbo  obebo:  spalla  spinia  all'insu. 
Volpi.  — Appuntaio  e alio.  Bargigi  e 
Bianchi.  — Scpebbo;  alto,  come  di  umi- 
ie  il  basso  i il  proprio  signiiicato.  Lom- 
bardi. — Scpebbo:  alto.  Tommaseo;  il 
quale  aggiiinge:  Diavolo  gobbo ; che 
meglio  in  slieno  insellati  i rei  ch'  egli 
porta.  Certo  b che  Dante  ha  voluto  dar- 
ci  I'immagine  dl  quel  diavolo  contralTat- 
ta  e simile  a quella  de*  rachitici,  degli 
sbilenchl  e de'  gobbi,  Ie  cui  spalle,  ol- 
tre  dello  scrigno  appuntato,  si  levano  su 
in  punta  fuori  del  naturale,  tenendo  in 
mezzo  il  collo  e il  capo  depresso  e mo- 
struoso.  A dipingere  la  bruttezza  del  di- 
monio  non  ci  ha  mezzo  che  meglio  con- 
duce, fuorchb  rappresentandolo  con  for- 
me diverse  dalle  normal!, chc  coslituisco- 
no  la  bellezza  del  corpo  umano. 

tin  PECCATOB  cabcava;  pressat’o,  gro- 
1)000 ' (quasi  soma  o carico)  i'  obebo 
SCO  cc.  Non  crediamo  ciu  facesse  stando 
a cavalcioni,  o sedendo,  o come  ineel- 
loto,  secondo  che  spongono  i comenla- 
tori ; perocchb  nb  il  diavolo  I'  avrebbe 


fatto  Tolentieri  da  somiero,  nb  sostenu- 
to,  che  il  reo  stesse  a bcH’agio  sugli  o- 
meri  suoi:  piuttosto  crederemmo  ch’ ei 

10  portasse  come  un  cencio  vile,  tenen- 
dolo  ghermito,  dob  afferrato,  aggraffa- 
to  pe’  garretU  d'  ambo  i pib,  con  una 
branca  sola;  qiltatoselo  supino  e capori- 
vescio  dietro  le  spalle,  sicchb  Ie  anche 
(V.  Inf.  XIX,  43)  pesassero  sul  destro 
degli  omeri  (a).  A questo  esprimere  ci 
avvisa  aver  detto  il  Poeta:  Vn  peccotore 
carcava  I'omero  suo  con  ambo  le  anche 
ed  ei  lenea  ghermito  il  nerbo  de'pii. 

31.  Del  rostbo  po.vte  disse;  o Male- 
BBASCHE  ec.  Diverse  sentenze  in  questo 
luogo,  secondo  la  varia  interpunzione. 
Aliri  riferisce  nostro  al  diavolo,  aliri  a 
Dante;  chi  intende  che  quegli  disse:  o 
Halebranche  del  nostro  ponle  dob  della 
nostra  bolgia;  chi  spone : il  diavolo  dal 
nostro  ponte  disse:  o Malebranche  ec. 

11  Bargigi  ha  Dal  nostbo  pobte  ec.  e 
chiosa;  dal  nostro  ponle  sopra  il  quale 
eravamo  Virgilio  ed  io,  disse  quel  di- 
monio,  dimandando  gli  aliri  a far  loro 
ufficio...:  0 malebranche  (male  per  chi 
casca  in  esse)  ecco  uno  degli  anziani, 
degli  u/ficiali  governatori  di  Santa  Zi- 
ta, della  ciltd  di  Lucca,  nella  quale 
hassi special  divozione  a Santo  Zita  ec. 
II  Danicllo  b col  Bargigi;  il  Vciiturl  coi 
primi.  II  Lombardi  cliiosa:  0 Malebran- 
che, eccovi  della  bolgia  nostra  uno  de- 
gli onziont  cc.  escludendo  la  frasc  Ma- 
lebranche del  nostro  ponle,  nella  giusta 
idea  che  non  vi  son  malebranche  di  al- 
tre  bolge.  II  Tommaseo  interpunge: 

Del  nostro  ponte  (disse)  o MUebranche. 

(a)  Non  sarebbe  cost  da  prendersl  pel  singo- 
lare,  il  plurale ; ma  s'intenderebbe  romero  per 
it  destro,  come  diciamo  la  mono,  signiScando 
ladrilto. 
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Ecco  un  degli  anzian  di  santa  Zita: 

Mettetel  sotlo,  ch’  io  torno  per  anche 
A quella  terra,  che  n’  fe  ben  fornita.  *o 

Ogni  uom  v’  e barattier,  fuor  che  Bonturo ; 

Del  no  per  li  denar  vi  si  fa  ita. 

LaggiH  il  buttd,  e per  lo  scoglio  duro 
Si  Tolse,  e mai  non  fu  mastino  sciolto 
Con  tanta  fretta  a seguitar  lo  furo.  u 

Quei  s’  attuffd,  e tornd  su  convolto; 


e ci  lascia  nel  dubbio  qual  fosse  la  sua 
interpreiazione. — Considerando  che  del 
non  di  rado  si  trova  usalo,  massime  fra 
gli  aniichi,  invece  di  dal ; e che  dal  si 
iegge  nel  lesto  bargigiano ; a noi  pare 
semplice  e schiclla  la  sposizione  di  qiie- 
slo  aulorerole  comenlalore.  Fu  ragione- 
role  che  premendo  al  diavolo  di  luniare 
a Lucca,  dove  avea  molli  di  simili  barat- 
licri,  giunto  egli  appena  sni  ponte  chia- 
masse  di  lassb  i suoi  compagni  a prcn- 
der  governo  del  reo  che  gili6  nella  pe- 
gola:  e poi  per  nuova  prcda  (v.  ii-iS): 

Si  Tolse,  e mai  aoo  (u  miatiao  aciolto 

Con  tanU  (relU  a seguitar  lo  furo. 

38.  Aaziaa.  Anziano  iunufflzio  per 
le  citladi,  massimamenle  di  Toscana  ... 
il  quale  ha  speziale  cura  del  governo 
della  cUlade.  Ollitn.  — Florenliae  ap- 
pellanlur  prtores.  Benv.  Queslo  fu  Mar- 
tino BoUai,  ch'era  in  carica  nel  1300. 
Buli,  — Mori  repenlinamenle.  Oil. 

39.  Peb  anciiE : per  anche  guada- 
gname  altri  ec.  Barg. — Keens  sla  qui 
in  forza  di  nome  relativo  e vale  lorno 
per  allre  persone  per  altri  di  questi  an- 
ziani.  Vedi  il  Cinonio  alia  voce  anco- 
ra.  Usd  una  lal  maniera  con  iodevole 
iiniiazione  1’  Ariosto  nel  One  del  Canto 
XXXIV,  91: 

Portame  via  non  si  redea  mai  stance 

Un  Veechio,  e litomar  sempre  per  anco  (a). 

Cost  il  Yoipi,  ii  Lombardi,  il  Poggia- 
li,  il  Torelli  e quasi  tutti,  eccello  ii  Bia- 
gioli,  il  Bianchi  e qualche  aliro,  che 
spiegano  per  anche,  in  sentimento  di 
ancora  un'  allravolla. 

il.  Fdob  che  Bobtdbo.  Ironia  ; chi 
qaesli,  (della  famiglia  de’  Dali)  vogliono 

(a)  A portame  via  da’miovi,  dice  la  diehia- 
raziosa. 


fosse  vendilor  di  giustizia  e baratliere  di 
tulli  il  peggiore.  Vivea  nel  131i  e forse 
il  Poela  non  dubilb  di  porlo  vivo  nella 
pegola  bollente. 

42.  Del  no...  vt  st  fi  tra.  La  veriti 
increata  proclama  il  gran  principio:  est, 
est;  non,  non.  Turbale  quest' ordine  in- 
tellettualc:  ed  ecco  il  disonline  morale, 
che  confonde  il  nulla  con  I’esserc,  I’in- 
giusto  col  giuslo,  il  male  col  bene  e vi- 
ceversa.  II  popolo  dice:  tale  per  danari 
fa  Timpossibile,  il  bianco  nero  e simi- 
glianti.  Per  denari  si  fa  si  del  no  e del 
si  ai  fa  no  ec.  Barg. 

is.  Fdbo  da  Fur.  II  primilivo  fu  Fu- 
re,  tolio  dall'  ablalivo  singolare  di  quel 
nome  lalino;  dipoi  conformato  agli  altri, 
che  iialianamente  terminaronsi  prima  in 
e e poi  in  o:  come  fino,  tigro,  nomo, 
Oslo  ec.  per  fine,  ligre,  nome,  osle  ec. 
(V.  Purg.  XV,  51). 

Furo,  noncb6  fuor  di  rima,  in  prosa. 
Epist.  di  Papa  Gregor.  IX,  Feder.  Il:  Di 
subilo  fu  chiamato  furo  e ladro. 

D'  onde  si  rileva  che  dapprima  fu  te- 
nula  appo  gl’ilaliani  la  diflerenza  slessa, 
che  fra  i latini  v'  ebbe,  tra  fur  e lalro, 
Oggi  par  non  ci  sieno  furi,  ma  ladri  soi- 
tanlo.  Ed  altri  esempi  (V.  Inf.  VI,  22— 
Parad.  IV,  132  — Inf.  XXII,  58).  Que- 
sto  mulamcnto  dell’  e in  o valse  ancora 
negli  aggeltivi  e nomi  d’  ogni  maniera 
(Inf.  II,  142  nota). 

46.  Tobb6  so  cosvoLTO.  II  Poela  vuol 
signiilcare  come  venisse  di  sopra  la  pece 
bollente  uno  che  vi  si  fosse  allofTalo. 
L’idea  naturale  4 che  tomasse  su  vesti- 
to  di  pegola;  e questn  pare  voglia  dire 
convoUo  cio4  convolulus,imbrodolalo  e 
itmoUo  tn  quella  pegola.  Venturi.  — 
36 
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Ma  i demon,  che  del  ponle  avean  covercmo, 
Gridar:  qui  non  ha  luogo  il  santo  Volto: 

Qui  si  nuota  altrimenti  che  nel  Serchio; 

Per6  se  tu  non  vuoi  de’  nostri  graffl,  so 

Non  far  sovra  la  pegola  soverchio. 

Poi  r addentar  con  pin  di  cento  raffl, 

Disser:  coverto  convien  che  qui  balli, 

Si  che,  se  puoi,  nascosamente  accafii. 

Non  altrimenti  i cuochi  ai  lor  vassalli  ss 

Fanno  attuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  came  con  gli  uncin  perch6  non  galli. 

Lo  buon  Maestro:  acciocch6  non  si  paia 
Che  tu  ci  sii,  mi  disse,  giu  I'  acquatta 


Dopo  uno  scheggio, 

ImbraUato,  sporcalo.  Volpi,  gli  Acade- 
mici  della  Crusca,  il  Vellutello.  II  Barg, 
ba  Col  voUo  come  il  cod.  cassia,  e il 
Caetani;  con  voUo  I’ediz.  di  Jesi  lit2. 
Fate  gallare,  col  dorso  della  schieoa  ia 
su  incurvalo  quel  barattiere,  e voi  avre- 
te  secondo  il  P.  Lombardi  una  postura 
coi  si  pu6  acconciare  it  sarcasmo  del  v. 
48:  anche  perchi  cotestoro  si  sollevano 
dal  la  pece  col  dosso  comedi  delflni  sul- 
I'oada  (Canto  segoente  t.  19  ec.).  Ma 
Doi  crediamo  che  il  dannolo  anztono 
polA  iavocare  il  aonto  voUo,  meotre  pre- 
cipitava  gib  per  la  ripa  ed  attulTavasi 
Delia  pece.  II  poela  ci  fa  questo  arguire 
dal  sarcasmo  diabolico,  senu  bisogno 
ch'egti  abbia  ad  imboccarcelo.  Nel  Ser- 
chio poi  si  nuota  meglio  da  uomini  che 
da  delQni,epperb  col  volto  e non  col  dos- 
so in  sn. 

47.  Dei  posts  aveas  copebcbio;  ci 
alacan  sotlo;  au  cut  sovraslava  il  pott- 
le, dalla  cui  altezia  fu  gittato  1'  aoiiano 
di  Santa  Zita. 

48.  It  8ART0  VOLTO,  efllffie  di  Crislo, 
dipiota  dagli  angeli  e lasciata  ai  Lucche- 
si,  che  da  molti  secoli  la  venerano  nella 
cattedrale. 

49.  Si  acoTA  ALTaiaESTi  ec.  bisogna 
eollopozzare  e star  sempre  alluffalo. — 
Seacuio  llume  poco  di  lungi  dalle  mura 
di  Lucca. 

50.  GaATri,  per  gli  slromenli  unct- 
noli,  e pib  per  le  gtafflalwe. 


che  alcun  scherrao  t’haia;  so 

51.  Fab  sotebchio:  ventre  a galla; 
soverchiare,  sopravanzare  la  pegola. — 
Nos  FAB  sovEBCRio  sopra  la  pegola:  sla 
cosli  denlro  tulto  sommerso. 

52.  Pot  L'ADOEirrAB.  PoicM  I’  ebbero 
addentato  ec. 

Raffi,  unctni,  rantptni.  Sa/flo,  strn- 
mento  di  ferro  uncinato. 

54.  Accaffi,  inguanlt  1'  ollrui.  ic- 
caffare,  ealorquere,  rubare. 

59-60.  DoPO  val  qui,  come  il  post  del 
latini,  Dieiro,  addielro  (a).  Dante  stesso 

Parad.  II,  101: 

Fa  che  dopo  11  dosu 

Ti  stea  un  luaie  che  i tre  spetchl  aceeoda. 

Che  pub  stare  per  aecib  che,  coai  che, 
afpn  che,  perchi,  e simili. 

IIaia.  Da  ajere  o hajere  sono,  secon- 
do  regola,  al  congiuntivo  1 . aja  o haja, 
2.  aja  0 aJI,  3.  aja  — 1.  ajamo,  2.  aja- 
te,  3.  ajano. 

Haia  per  abbia,  il  nostro  Poeta  nel 
Parad.  XVII,  160: 

NO  forma  fede  per  esempio  cbTiaia  (o  aia). 

I molti  esempi,  che  allcgar  polremmo 
in  favore  di  quesla  nalurale  iiiflessione 
del  verbo  ajere  o hajere,  dagli  antichi 
scritiori  e padri  di  nostra  lingua,  si  in 
poesia,  come  in  prosa,  servono  in  pari 
tempo  a dimostrare  mal  fondata  I'opinio- 
ne  di  que'  coneotatori  di  Dante,  i quail 

(a)  Vlig.  Bel.  Ill,  20; 

Tu  post  carteta  Uttebas. 
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E per  nulla  offension  che  mi  sia  fatta, 

Non  temer  tu,  ch'  i’  ho  le  cose  conte, 

Percbfe  altra  volta  fui  a tal  baratta. 

Poscia  passo  di  la  dal  co  del  ponte, 

E com'ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta,  » 

Mestier  gli  fu  d’  aver  sicura  fronte. 

Con  quel  furore  e con  quella  tempesta, 

Ch’  escono  i cani  addosso  al  poverello, 

Che  di  subito  chiede  ove  s’  arresla ; 

Usciron  quei  di  sotto  il  ponticello, 

E volser  contra  lui  tutti  i roncigli; 

Ma  ei  grid6:  nessun  di  voi  sia  fello. 

Innanzi  che  1’  uncin  vostro  mi  pigli, 

Traggasi  avanti  1’  un  di  voi  che  m’  oda, 

E poi  di  roncigliarmi  si  consigli.  is 

Tutti  gridaron:  vada  Malacoda; 

Per  che  un  si  mosse,  e gli  altri  stetter  fermi, 

E venne  a lui  dicendo:  che  ti  approda? 


dicoDO  avere  il  Poela  in  grazia  della  ri- 
ma,  usato  haja  per  abbia  (a). 

II  prozeni.  aya  e aia  ec. 

L’  aolico  apagn.  aya  ec.  il  modemo 
haya  ec. 

II  franc.  J'age,  In  ayes  ec. 

Da  coleato  ajere  ne  venne  aggere, 
ch'  ebbe  le  sue  regolari  inflessioni ; le 
quali,  non  meno  che  in  aniico,  sono  an- 
rhe  oggitfl  vaghe  e fresche  alia  poesia. — 
V.  Purg.  XXXIII,  55. 

Brunello  Latini,  Tes.: 

De’  nom  intivedere 
CI6  che  porla  eegalre, 

DI  quello,  che'noomensa, 

Cb'iia  hella  parteau. 

62.  CoBTE,  eognile,  Mare. 

63.  Ami  voiTA,  V.  Inf.  IX,  23.  — 
BitiTTi,  iuffd,  eonlesa.  La  voce  ha  rap- 
porto  ai  Baraltieri,  come  Catna,  Anle- 
nora,  ToUmmea,  Giudeeca,  ai  luoghi, 
ove  si  puniscono  i Iradimenli. 

6i.  Co,  capo,  V.  Inf.  XX.  76. 

Xieatro  llgliore,  Fiorentino  che  flocl  ael 

AU  liaao  I che  non  h gioia  d'Amore 
A neuun  uomo,  che  di  bon  cor  ami 
Che  non  ala  pm  dopifa  rhe  dolciore. 
Bnggerone  da  Palermo  (12)0); 

K acioglio  como  nlvi  (ma  adoplio  romencte) 

Pensando  ch'albi  I'aia  in  polite. 


66.  Bisognb  essere  impertwbabUe.a- 
«er  eoraggio.  Sieuro  val  aenza  eui;a,tn> 
trepido. 

72.  Fello.  Vedi  Inf.  XVII,  130  e scg. 

76.  Diesso,  diedero,  dellero.  V.  Inf. 
XXV,  33.  Anche  in  prosa  ha  degli  esem- 
pi.  Albert.  Consol. c. 30:  Oraprocedia- 
mo  innanzi  alia  esaminazione  e alia 
esposizione  del  consiglio  che  <i  dienno 
It  giudici  savj. 

78.  Cbb  ti  iPPBODiT  Che  eosa  ti  i 
utile,  li  giova,  li  fa  piocere;  che  vuoi  f 
Appiodabe,  per  far  prods  cioA  utililA, 
vanlagqio.k  ovvio  negli  aniichi  gcritlori. 
Lat.  Prod^e.  Ma  vale  anche  arrivare 
0 giungere  a riva,  usandosi  iieutr.  ed 
alliv.;  la  qual  cosa  insieme  alle  molle 
variant!  ha  falto  dare  di  questo  luogo 
differenti  esposizioni.  II  cod.  Cassin.  ha 
chi  la  proda2;cioA  chi  t’approda. *ch'i 
letlera  delle  vanorutn  del  Witte,  rite- 
nuta  daU'ediz.  della  Minerva  (Padov. 
1822).  Secondo  la  quale  lezione  la  sen- 
tenza  i chi  li  tnena  a quesla  rtpa2Que- 
slo  senso  pnrlerebbe  I'altra  variante  che 
ti  approda  f del  codice  di  Filippo  Villa- 
ni,  la  quale,  secondo  ne  pare,  k la  mi- 
gliore  di  tutte  per  treragioni:  l.per  I’au- 
toritA  del  testo  prezioso;  2.  per^A  rac- 
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Gredi  tu,  Malacoda,  qui  vedermi 
Esser  venuto,  disse  ’1  mio  Maestro,  so 

Secure  gik  da  tutli  i vostri  schermi, 

Senza  voter  divino  e fato  destro? 

Lasciami  andar,  ctife  net  Cielo  h voluto 
Ch'  io  mostri  altrui  questo  cammin  silvestro. 

Alter  gli  fu  f orgoglio  si  caduto,  ss 

Che  si  lascio  cascar  1'  uncino  ai  piedi, 

£ disse  agli  altri:  omai  non  sia  feruto. 

E '1  Duca  mio  a me:  o tu,  che  siedi 
Tra  gli  scheggion  del  ponte  quatto  quatto. 


Sicuraraenle  omai  a 
Perch’  io  mi  mossi,  ed 

cliiude  tre  scn$i,runo  che  ii  giova?  I’al- 
tro:  cheti  ia  grade?  il  terzo:  <pia{  ne- 
cessild  (i  mena  a quesli  luaghi  ? ed  i 
parlar  degno  di  Malacoda,  cbe  fa  conve- 
nevoli  da  suo  pari,  ed  accogliendo  mi- 
iiaccia;  3.  perch^  ci  avvisa  che  sia  ra- 
gionevole  far  che  quel  diinonio  non  islia 
loulo  inoanzi  a Virgilio,  nia  che  a lui 
giunlo  dica:  che  I'  approda?  e quegli: 
Credi  tu,  Malacoda  ec.  Questo  Che  I'ap- 
proda?  tradurrebbe  il  Virgiliano  (En.I): 
Quae  via  immanibus  applical  oris  ? — 
Tra  le  vorior.  del  Witte  si  legge;  Che  i 
H a proda?  e Che  egli  approda?  Que- 
st’ullima  i della  Rovelliana,  Linn.lSSI, 
nonchi  delle  prime  quatiro  edizioni  del 
1472  e 1474  (Foligno,  Mantova,  Jesi  e 
Napoli);  nclla  quale  frase,  iiiteso  egli  co- 
me pleonasmo,  starebbe  la  stessa  sen- 
tenza,  cbe  nrlla  letlera  del  testo  Bargi- 
giano  e del  Filippino  (sec.  XIV)  Che  li 
approda;  ovvero  ncll' identica  che  gli 
approda  la  quale  i del  Burgofr.  Yen. 
1529,  e del  Sansov.  Ven.l5G4,  accetla- 
ta  ed  intesa  cosi:  che  Malacoda  nell'ap- 
pressarsi  ad  esso  Virgilio  dicesae  fra  si: 
che  giova  a coslui  il  farsi  avanli  e chia- 
marci  a parlamento?  Crede  egliforse  con 
questo  di  liberarsi  dai  nostri  insulti  ? 

79.  segg.  Enca  dice  che  anch’egli  per 
Tolere  divino  trovavasi  ad  onorare  in  Si- 
cilia leceneri  delpadreAnchise,En.V,56; 
Baud  equidem  sine  mente,  rear,  sine  mrnitne 

(Oinlin 

ddsunnu,  el  porlus  delolt  tnlramus  amicos. 

E vedi  iuf.  V,  22  nota. 

81.  Secd«o...  da'vostu  scuebhi.  Di- 


me  ti  riedi.  m 

a lui  venni  ratto: 

feso  contro  tutt'i  vostri  ripari  che  avete 
fain  in  diversi  luoghi,  come  apparve 
superiormente,  ed  in  ispecialitd,  nel- 
I'etUrafa  della  Cilti  di  Dile.  Barg.  — 
ScBiMo  difesa  usala  per  offesa;  poiebi 
Io  schermitore  ba  neile  sue  mosse  la 
doppia  mira  di  difendersi  e di  olTenderc. 
Se  schermo  e scherma  hanno  Ira  loro  la 
stessa  relazione  ch'i  tra  lodo  e loda,  fa- 
volo  e favola  ec.  come  in  aniico  indi- 
stinlamente  si  disse  : ricordiamo  che 
scherma  valse  anche  schiera  e pale- 
stra (a).  II  Venturi  spiega  schermi  per 
armi  da  offendere  per  difendere  i pas- 
si.  II  Volpi;  schermo, arma  da  offendere. 

82.  VoiEa  DiYiao  e fato  destbo.  II 
Fato  i la  parola  o il  decrcto  immutabile, 
onde  il  N'umc  esierna  la  sua  volonla: 
Vi'OLsi  cost.  Sic  placitum  (En.  I,  283). 
V.  Inf.  V,  22,  nota. 

Dtsreo,propizio,secondo,favorevolc. 

85.  Obgoglio...  cadcto.  Simigliaoli 
parole  domarono  la  superbia  di  Pluto  c 
(Inf.  VII,  13); 

Quill  dal  rento  le  gonnate  rele 
Caggiono  avvolte,  pot  che  I'alber  liacea; 
Tal  cadde  a terra  la  flera  erudele. 

87.  FEBirro  dall'antico  Ferere  per  fe- 
rire:  cost  da  penlere  Iroviam  penlulo  ec. 

91.  Ml  Hossi...  E vEsai.  Inf.  II,  101. 
Ma  qui  venni  i io  sentimento  di  andai. 

(a)  Cino  da  Pistoia  (e  earico  a Daate  del  non 
avere  nominati  nelta  Divina  Commedia  ni  Ma- 
donna Sclraggia  nh  Onnto Bolognese,  dicendo: 
E con  molli  alirt  della  dotta  acrima 
Non  le  motto  ad  Onesto. 
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E i diavoli  si  fecer  tuUi  avanli, 

Si  ch'  io  lemetti  noa  tenesser  patto. 

E cosi  vid’  io  gia  tcmer  li  fanti, 

Ch'  uscivan  palteggiati  di  Caprona,  9S 

Veggendo  s6  tra  nemici  cotanti. 

* Io  m’  accostai  con  tiitta  la  persona 

Lungo  ’1  mio  Duca,  e non  torceva  gli  occhi 
Dalla  sembianza  lor,  ch’  era  non  buona. 

Ei  chinavan  li  r.nfll,  e:  vuoi  ch’ io '1  tocchi,  loo 
Diceva  I’lin  con  1’ altro,  in  sul  groppone? 

E rispondean;  si,  fa  che  glide  accocchi. 


93.  Patto,  espresso  per  le  parole  di 
Halacoda,  quando  con  autoril^  parla- 
mentare  disse  (v.  87);  Oiai  sos  sia  fe- 
iCTo;  e Yirgilio  chlam6  a si  Danie,  die 
s'era  acquatialo  dietro  lo  sciiEceioiE. 

II  testo  Barg,  ha: 

SI  cbe  io  lemei  chad  ei  teaesser  patto. 
e spiega  in  due  modi:  temei  che  non  fos- 
sero  per  istare  al  patto;  ed:  Io  Dante  te- 
mei, ch'esai  dtmont...  lenessero  conai- 
glio  intra  loro  di  graffiarmi  ed  invol- 
lami  in  quelta  pegola;  ma  la  seconds 
chiosa  non  pare  cbe  leghi  co'palleggia- 
<i  di  Caprona  (v.  9S). 

9i-96.  I Pisani  (an.  1289)  con  a ca- 
po il  Conte  Guido  da  Monterdlro  poser 
campo  al  castello  di  Caprona:  i Lucche- 
si  che  vi  erano  a guardia,  avendo  assai 
peouria  d’  acqua,  Io  renderono  salve  le 
persone;  ma  passando  Ira  due  flie  di  a- 
cerbi  nemici  temeltero  die  non  si  fosse- 
ro  per  manlenere  i patli  della  rcsa.  II 
Venturi  ed  aliri  credono  che  la  press,  a 
cui  riferisconsi  le  parole  del  Poeta,  fos- 
se quella  falta  gli  prima  in  danno  dei 
Pisani.  Dante  vide  passar  timidi  i Luc- 
cbesi  fra  cotanti  nemici.  In  alcuni  U- 
bri  (a)  dice  il  teelo : 

Non  alttamente  dnbitar  li  fAiitf. 

ffel  qual  tnodo  non  possiamo  com- 
prendere  se  Dante  vi  fu  presente  o no. 

PATTE66IATI,  dopo  aV6T  CapUolotO  6 
fatto  patto  di  sieurti.  PATTEoeiATi,  di 
cui  si  i tenuto  patto,  si  i eonvenido. 
Volpi  — A noi  sembra  la  voce  aver  lui- 
ta  la  fona  del  latino  pacti  e che  non 
semplice  adieuivo,  ma  parlicipio  fosse 

(a)  Coal  il  Btrgigi. 


da  non  prendersi  qui  oel  senso  passive; 
ma  0 aitivameole  come  podi  vitam,  o 
neutralmenie  secondo  la  coslruzione  del 
pocisci  latino. 

98.  Losgo,  vieino,  presso,  rasente. 

99.  SeaaiAstA...  eoh  bcosa;  aspetto, 
nnnaeeioso  e fiero;  apparenza  terribi- 
le.  Nos  iDOSA  i piu  che  mala.  LUote. 

100.  Toccabe  is  svi  aaoFPOSE.  Inde- 
moniato  pari  are  che  col  Toceare  signifl- 
calivo  di  atto  lieve,  accenna  alle  dure  e 
cruddi  picchiate.il  Berni  Orl.in.4S,ll: 

Pur  sempre  quel  Tardocco  e Maitasino 
E quel  gigante  ch'era  re  d'Orano, 

Toccaoo  addosso  al  nostro  paladioo, 

L’nn  col  bastone,  i due  col  brando  in  mano. 

Quanto  k egli  questo  passo  dilTerente 
dal  primoTqiiaal'e  dal  Berni  all'Alighie- 
ri.  Qui  le  molte  parole  stenuano  la  forza 
che  si  sente  ndia  locuzione  dantesca  ; e 
i basloni  ed  i brandi  in  man  de’  gigan- 
ti,  ci  fan  meno  paura,  che  i ralO  e i ron- 
cigli  di  Cagnazzo  e di  Calcabrina.  Ora- 
zio  ToUo  a Venere  (Lib.lil,od.X.XVll,ll) 
dice; 

Rfgina,  sublimi  flagello 
Tange  Chtola  semelanogantem. 

E noi  al  vetturale;  Tocea,  tocca,  per- 
ch6  punga,  o percuota  la  cavalcatura,  e 
I’iocili  al  trotto. 

Ancora:  Toccar  degli  sproni  il  caoat- 
lo;  e simili. 

102.  GuEit  scusa  anche  glielo,  gtie- 
la,glieli. — II  Barg,  legge  gliel'aecocchi. 
Accoccare  k propriamente  attaccare  la 
corda  dell’  arco'  alia  eocca  ossia  tacca 
della  freccia.  Qui  per  melafora:  fa  che 
ouEii'ACCOCcai:  cit^,  che  lu  gli  atlaccld 
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Ma  quel  demouio  che  tenea  sermone 
Col  Duca  mio,  si  volse  lutto  presto 
E disse:  posa,  posa,  Scarmiglione.  los 

Poi  disse  a noi:  piu  oltre  andar  per  queslo 
Scoglio  non  si  potr&;  perocchfe  giace 
Tutlo  spezzalo  al  fondo  1’  arco  sesto : 

E se  r andare  avanti  pur  vi  piace, 

Andalevene  su  per  questa  groUa:  no 

Presso  6 un  altro  scoglio  che  via  face, 
ler,  piu  oltre  cinqu’  ore  che  quest’  olta, 

Mille  dugento  con  sessanta  sei 
Anni  compi^r,  che  qui  la  via  fu  rolta. 


ben  il  roflb  si/l  groppone.  Barg.  Fa  che 
lu  git  dia  ti  cuipo,  die  glielo  dia. Toinin. 
AccocciBLi  vale  anchc  far  beffa  o dis- 
piaeere  a clii  che  sia. 

103.  Tebei  sEBioitE./dveiiava  ec.  Al. 
lez.  TEiBE  — Ualacoda,  quasi  presagio 
di  Irista  /Ine. 

105.  Posa;  sia,  tta  qvieto.  Scabbi- 
6U0BE.  Quasi  cvpido  di  searmigliare, 
sccmpigliare  persone  ecose.Tommaseo. 

107-108.  Giace...  spezzato  al  fosdo 
l’abco  sesto.  L'arco  del  ponle  che  dava 
passaggio  da  quests  quinta  bolgia  alia 
segiiente  rottosi  di  tcrremolo  (v.  Hi) 
ruinb  sino  al  fondo  della  bolgia  sesta, 
dove  ne  giacevano  i roltami. 

Az;  flno  al  inlende  il  Tommaseo;  ma 
qui  parlandosi  dell'arco  del  ponte,  ai  ha 
forza  di  nei. 

110.  Gbotta  chiama  la  bolgia  quinta, 
tone  le  altre  sequent!,  come  piene  di  co- 
loro  che  bcstiali  peccarono  contro  I’  e- 
terna  ragione;  ai  quali  tocca  il  basso  In- 
ferno, die  comprende  i tre  ullimi  cerchi. 
V.  Inf.  VIII,  75,  nota-Xl,  82  segg. 

111.  PbESSO  i VN  ALTRO  SCOGLIO  eC. 
Presso,  vicin  di  qui;  Scoglio  per  pon- 
ic  rude  e tutlo  d'  un  masso.  Malacoda 
qui  dice  falso;  i Poeti  scuoprono  la  bugia 
li  dove  (XXIll,  liO  seg.)  Virgilio  dice: 

. . . KaI  eontava  la  bisogna 
Cold  che  1 peccator  di  11  onciu. 

Lo  spirito  maligno  a coprir  questa  fal- 
sita,  la  disse  tra  mezzo  a due  veritb,  che 
sono,  l'arco  della  bolgia  sesta  realmente 


rolto,  e il  computo  degli  anni,  di  cui 
nella  nola  seguenle.V.loc.cit.v.li2-14i. 

112-lli.  Dante  fece  un  viaggio  di 
selte  giorni  (tier  seplem  dienm  secon- 
do  i mislici).  Lo  imprese  la  domenlca  3 
aprile  1300,  nella  quale  cadde  II  pleni- 
lunio  commemorativo  della  morte  di  G. 
C.,  e lo  compl  la  mattina  di  Pasqua  10 
dello  stesso  mese,  nell'ora  che  orto  iam 
sole,  col  Cristo  risorto  risorge  il  misie- 
rioso  viandante  del  peccato  alia  grazia, 
ed  A fatto  degno  di  salire  alia  visione  del 
supremo  sole,simboleggialo  dal  pianeta: 
Che  mena  dritto  altrd  per  ogd  ealle. 
il  qual  vesliva  le  spalle  del  moiite,  quan- 
do  Dante  uscito  della  selva  s'  era  messo 
per  I'erta.ll  giorno  dunque  3 aprile  (do- 
monica  dclle  pahne)  il  Pucla  vicn  fuori 
della  selva, sale  il  monle,A  impedito  dal- 
le Ocre,  vede  I'ombra  di  Virgilio.  Lase- 
rs (era  la  luna  tonda)  entra  in  Inferno. 

II  dl  4 (lunedi  santo)  fu  I'annuale  del- 
la morte  di  Cristo ; poichA  egli  soslenne 
passione  dopo  aver  celebrate  la  pasqua, 
ordinata  dalla  legge  mosaics  net  pleoi- 
lunio,  il  quale  per  noi  A fissato  nel  3 a- 
rile,  com'A  detlo.  11  dl  5 (martedl  santo) 
appunto  quello  in  cui  si  trovano  i Poe- 
ti a uilire  nella  quinta  bolgia  le  parole 
di  Malacoda:  perocchA  On  qui  ha  fatto 
Dante  due  giornaie  di  via  (Iiif.XX,127), 
e il  diavolo  non  puAperleparole(v.ll2): 
ler,  piA  oltre  ciaqu'ore  che  qnest'otta  ec. 
allusive  alia  morte  del  Redentore  altro 
signifleare,  che  il  giorno  quatlro  aprile 
1300  che  fu  il  lunedi  della  setlimana 
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lo  maodo  verso  la  di  quest!  miei,  ii$ 

A riguardar  s'alcun  se  ne  sciorina: 

Gite  con  lor,  ch’  e'  non  saranno  rei. 


maggiore  (a):  e precisatnenie  I'ora  sesla 
quando,  giusla  I’opinione  di  Dante,  spi' 
r6  nostro  Signore,  e non  gii  I'ora  nona, 
come  dicoDO  molti  col  Lombardi  appog- 
iati  a’  passi  di  S.  Matteo  cap.  XXVII, 
5 aeg.,  e di  S.  Marco  XV,  33  aeg.  L’ol- 
ta  in  cui  parlava  il  dimonio  erano  le  set- 
te,  non  le  died  antimeridiane;  quella 
alessa  cioi  accenoata  nel  precedeote  can- 
to T.  126:  n6  fa  che  i poeti  si  trovino  qui 
in  sermone  con  Malacoda;  perocch^  piil 
canti  possono  contare  pib  cose  arvenute 
in  un  medesimo  islante;  e nella  DWina 
Commedia  il  tempo  non  si  consuma  in- 
Tano,  doveodosi  in  sette  giorni  percorre- 
re,e  in  giro,tutto  lo  spazio  dell’unirerso. 
Quindi  cadono  lutle  le  obieiionl  del  Lom- 
bardi e il  ragionamento  del  Bianchi.  A 
noi  non  cale  di  sa|>cre  il  pnnto  quando 
Criato  morisse:  molto  preme  di  conosce- 
re  come  lo  abbia  calcolato  il  Poeta.  Ec- 
co  le  sue  parole  (b).  E movemi  qtieala 
ragione,  che  otlimamente  nalurato  fue 
il  nostro  Salvatore  Cristo,  il  quale  voi- 
le moTxre  nel  trenlaquaUresimo  anno 
della  sua  elade:  ni  da  credere  i ch'elli 
non  volease  dimorare  in  questa  nostra 
vita  al  tornmo,  poiehi  stalo  era  nel  bas- 
so slalo  della  puerizia:  e eid  ne  mani- 
festa  I’ora  del  giomo  della  sua  morte, 
eioi  di  Crislo,  che  voile  quella  conso- 
migliare  colla  Vila  atia;  onde  dice  Lu- 
ca (c),  che  BBA  oaa  qcasi  sesta,  qvasdo 

(a)  Nob  dee  confoaderai  I'  ordiae  della  fua- 
lioal  ecdesiastiche,  con  I'ordlne  istroaoiaico. 
It  pnnto  di  tempo  atabilito  come  annireraarfo  e 
comoemoritiTO  della  morte  di  6.  C.  fu  per 
Dante  il  giorno  dope  il  pleoilnaio  cbe  eegne 
Immediatamente  airequinozio  di  primarera. 

(b)  CooTito  Edii.  Ven.  11S8,  Zatta;  pag.215. 
Op.  omn.  tom.  IV. 

(e)  Lue.  XXIII,  ec.  Erat  autem  fne  hora 
ssxta:  et  tenebroe  faOae  sunt  in  umeersom  ler- 
rom  usque  in  horam  nonam.  Et  obscuralus  rst 
sol:  et  velum  iempli  scissum  esl  medium.  Etch- 
mans  voce  magna  Jesus  ail:  Pater,  in  monua 
bus  commendo  inintum  meum.  Et  haec  dicens 
txp&uvil.  Si  rede  che  Dante  rignardb  tntti 
gnesti  fatti  arvennti  neir  ora  eesta , tuttochb 
reectisae  dnraese  aino  alia  nona.  E sesta  e no- 
na erano  per  Ini  proaaime  nel  senao  delle  ore 
dinme  ecclealaaticbe ; onde  non  nerve  eaaer 
contraddettodallepiroledegllaltriEnngeliati. 


■oale,  cn'i  a due  lo  como  del  d1;  on- 
de si  pud  comprendere  per  quello  quasi, 
che  al  Irenlacinquesimo  anno  di  Crislo 
era  il  colmo  della  sua  eld.  — Malacoda 
parlava  dunque  al  Poeti  alle  sette  anti- 
meridiane del  dl  cinque  aprile  1300, 
quando  erano  gii  passati  anni  1266  dac- 
chd  fu,  in  etd  di  anni  3i  incirca,  morlo 
Cristo;  ed  il  terremoto  ruppe  I’arco  del- 
la sesta  bolgia  dove  sono  gl'ipocriti,  ve- 
ri  crociflssori  dell’uomo  Dio. 

Otta,  ora ; cost  Allotta  per  allora,  e 
lalolla  per  lalora  sono  voci  usitalissime 
fra  gli  antichi,  e odonsi  ancora  tra  I to- 
scani  ec. 

CoapiEB,  Compiero,  compierono  da 
compiere.  CosI  da  battere,  perdere  ec. 
si  trova  balliero,  perdiero  ec.  termina- 
zione  imitata  dalle  uscite  de'  verb!  lati- 
ni  audierunf  o ere,  ierunf  ec.  (Purg. 
II,  45)  ed  accomodata  a quelli  della  se- 
conds e terza  couiugazione  ilaliana. 

Alberlano,  Lib.  del  Coos.  Cap.  I.  La 
moglie  di  Melibeo,  la  quale  avea  name 
Prodenza,  forlemenle  balliero.  — Stor. 
Paolo  Oros.  Lib.  II,  cap.  X.XVI:  £ com- 
messa  la  battaglia,ebbero  vitloria  quel- 
li di  Alene,e  la  maggior  parte  di  quel- 
li di  Lacedemonia  uccisero,  e i eapita- 
ni  loro  spezzaro,  e ottanla  navi  prese- 
ro  sartza  quelle  che  nella  ballaglia  spez- 
zale  e annegate  periero. 

116. Se  BE  sciobiba:  esce  o vien  diso- 
pra  dalla  pegola  per  pigliare  refrigerio. 
Sciorinare  faremmo  noi  da  Sciore  per 
fiore;  varrebbe  sfiorare,  e a modo  rifles- 
sivo  aprirsi  all’  aria  come  un  fiore.  Di 
qui  gli  altri  signiQcati.  Ma  H Biagioli 
vuol  falls  quests  voce  da  drina  dim.  di 
dra  (aura)  e da  sc  equivalente  alia  pre- 
posizione  latina  ex. 

117.  Nob  sababbo  bei:  non  vinuoce- 
ranno  ec.  Uunliva  Malacoda.  Egli  co- 
manda  (v.  125)  cbe 

Costor  slen  ulvi  insino  all'altro  scbeggio. 
sapendo  che  cotesto  scbeggio  non  era 
per  quella  bolgia  dovechessia.  Fede  da 
diavoli  barattieri  I (V.  Inf.  IV,  40,  nota). 
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Tratti  avanli,  Alichino  e Calcabrina, 

Comincid  egli  a dire,  e tu,  Gagnazzo: 

E Barbariccia  guidi  la  decina.  uo 

Libicocco  vegna  oltre,  e Draghinazzo, 

Ciriallo  sannuto,  e Grafflacane, 

E Farfarello,  e Rubicante  pazzo. 

Cercale  intorno  le  bollenti  pane; 

Coslor  sien  salvi  iosino  all'  altro  scheggio,  its 
Che  tutto  intern  va  sopra  le  tane. 

0 mfe!  Maestro,  che  e quel  ch’io  veggio? 

Diss'io:  deb!  senza  scerta  andiamci  soli, 

Se  tu  sa’  ir,  ch’  io  per  me  non  la  cheggio. 

Se  tu  se’  accorto,  si  com’  esser  suoli,  uo 

Non  vedi  tu  ch’  ei  digrignan  li  denti, 

E con  le  ciglia  ne  minaccian  duoli? 

Ed  egli  a me ; non  vo’  che  tu  paventi ; 

Lasciali  digrignar  pure  a lor  senno, 

Ch’  ei  fanno  ci6  per  li  lessi  dolenti.  tjs 


118.  Tratti  i da  Trare  antiq.  per 
Trane,  ch'ebbe  ira  alia  persona  seconda 
singolare  dell'  imperativo,  come  dd,  fa, 
sta  da’  rispellivi  dare,  fare,  stare.  Quin- 
di  Iranne,  Irami,  tralo.  11  Pulci  Morg. 
C.  XXVll,  124: 

Tram!  di  quealo  Ubirinto  fori. 

Nella  vita  di  S.  Eufrag.:  E quando  i 
colto  qneslo  pane,  tralo  del  fomo.  Oggi 
i in  uso  (rai.  Tratti  atarti  i dunque 
traili,  vteni,  falli  innanzi  ec.  (v.  14). 

1 dieci  diavoli,cbc  si  conlano  da  que- 
slo  verso  al  23,rapprcsenlano  secondo  il 
Biagioli  gli  sbirri  d'ltalia.BenissimoIma 
la  sbirragtia  italiana  non  fu  mai  ordinala 
a dar  la  caccia  ai  baraltieri. 

1 nomi  di  essi  sono: 

1.  Alicbiro.  Pronto  a cbinare  le  all 
per  volar  sulla  pece  contro  i dannati  (Inf. 
XXII,  112  seg.). 

2.  Calcarrisa. 

3.  Cacraszo.  Dal  colore  del  viso. 

4.  Barrariccia. 

5.  Liricocco.  Da  Libia,  ne'cui  deser- 
ti  si  credeva  abilassero  molti  demonii. 

6.  Dbagbirazzo.  Da  Drago. 

1.  CiaiATTO.  Da  Chirog  porco  nel  gre- 
co ; cost  fu  detto  nel  medio  evo,  onde  ii 
poeta  Io  fece  sannuto  (Inf.XXII, 55  seg.). 


8.  GnAFFiACAHE.  Si  vuole  allusivo  a 
un  Raffucani  priore  nel  1303. 

9.  Farfarello.  Forse  allQne  al  france- 
se  forfaire  o at  tedesco  vorfallenn,  qua- 
si furfanle  (Ducange:  ForfaUius). 

10.  Rdricarte.  Da  Buber,  Simile  al 
Cag.vazzo.  I Greci  banno  un  proverbio 
cbe  il  diavolo  cercando  in  cbi  entrare, 
entrO  ne’  capelii  rossi. 

II  Rossetti  vede  in  Malebrancbe  un 
Manno  Branca,  podesti  di  Firenze  nel 
1303  (a). 

124.  Pare  per  panie ; come  lelane 
(Inf.  XX)  per  litanie,  Tarquino  per  Tar- 
quinio,  malera  per  materia  ed  inllnili 
altri  esempi  di  voci,  in  cui  piarque  agli 
anticbi  di  fognar  ri(V.inf.lV,121  nota). 

125.  COSTOR  SIE.V  SALVI  cc.  V.  V.  117 
nota. 

126.  Tare.  V.  v.  110. 

132.  E COR  LE  ciglia  ec.  £ nel  force- 
re  le  ciglia  degli  occhi,  eglino  fanno 
segnale  di  voleme  ingannare.  Barg. 

135.  Lessi  dolerti.  Garni  cotte  nel 
bollore  della  pegola,  ma  cbe  non  perO 
cessano  di  seotir  dolore.  I eodici  piO  an- 

(a)  Qoeste  atlinologie  e spiegazioBi  da*  Romi 
dlaboud  abblamo  prase  dal  Tomoasao. 
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Per  1 argine  sinistro  volta  dienno; 

Ma  prima  avea  ciascun  la  lingua  stretta 
Co’  denli  verso  lor  duca  per  cenno; 

Ed  egli  avea  del  cul  fatto  trorabetta. 

CANTO  XXII. 

Seguito  della  quitUa  bolgia.  — Colloquio  con  Cumpolo  eU  Ifavam. 

lo  vidi  gii  cavalier  muover  carapo, 

E cominciare  slormo,  e far  lor  mostra, 

E talvolta  parlir  per  loro  scampo: 


tichi  hanno  Lesi,  alcuno  ancbe  Lassi. 
La  lettera  da  noi  tenuta  non  manca  di 
aulorili;  e per  ragione  parve  ai  critici 
pid  si  accoDciasse  ai  miseri,  ch'  erano 
Della  pegola  spessa  die  boUia  (a). 

131-138.  Lisgii  sthetta...  per  cer- 
Ro  ec.  VolU  al  caporale  belTano  la  cre- 
dalild  de’Poeti,  e,  a tenere  il  riso,  strin- 
gon  la  lingua  tra  i denti. 

1.  Cavalier,  genie  (farmi  a cavallo, 

Mdover  carpo.  Lat.  Caslra  movere. 

Partir  del  luogo  ove  son  posli  gli  accam- 
pamenti  ec. 

2.  Storro  ba  molti  signiflcati,  e i co- 
mentalori  discordano  su  quel  die  s'abbia 
in  questo  luogo.  Slormo  inratti  vale  irup- 
pa,  stuolo,  adunamento,  schiera,  squa- 
dra,  slrupo,  trozio.  Lat.  lurma. 

II  Tasso,  Ger.  liber.  XI,  13: 

Ni  si'volqe  a que'  gridi  o cura  n'have 
Piti  ehe  di  stormo  avria  d'aagel  loquace. 

(a)  Della  pece  boUente,  in  enl  vanno  attulliili 
I Mratiieri,  ai  trova  un  eerto  eonfronto  eon  cii 
Che  si  lejoqe  nella  Viaione  del  Ca^sinesc  Fr.  Al- 
herieo:  lidi  /lumen  magnum  de  lafcmo  proce- 
dere  ordens  a/gue  ptceum,  in  cqlua  medio  pona 
erd.  . . peccatores  cum  od  medium  eiua  vene- 

rini in  idem  (lumen  corrmnt,  rursum- 

mui  aaaurgentea,  ae  oenuo  decidentea,  lamdiu 
thidem  cruciontur,  donee  in  morem  camium 
excocti  liberam  hoheonl  tranaeundi  poniem  fa- 
cuUatem.  Veggaai  anche  Inf.  VI,  22,  XU,  Al, 
nota.  — Al  Conte  Giulio  PerUcari  non  parve 

Soaaibile  che  Dante  andaase  nell’  archlUo  di 
lonte  Caaaino  a rubaie  la  scrittuia  di  quel  Mo- 
naco; ma  egli  potette  bene,  seni'easer  iadro, 
torn  qnaicne  inunagine  da  queila  ai  suoi  tem- 
pi famosa  Viaione,  quando  deputato  daila  Si- 
gnoria  di  Firenie  venne  ambaaciadore  in  corte 
di  Napoli,  e trasse  a visitare  la  Badla;  e il  con- 
cetto altrul  abbellire  con  nnovo  disegno  e va- 
rietl  di  colori,  da  paier  tntto  suo,  e non  iaaeiar 
traccia  dlmitaaiooe. 


II  Petr.  Canz.  I,  parlando  di  s&,  qua- 
si nuovo  Alleone: 

Veto  dir6;  forse  e’  patri  menzogna: 

ChT  senti  trarml  delta  propria  imago, 

Ed  in  un  cervo  aolitario  e vago 
Di  selva  in  aelra  ratto  mi  traaformo; 

Ed  ancor  de'  mici  can  fuggo  lo  slormo. 

Slormo  per  ballaglia  pare  abbiasi  ad 
inlendere  nel  luogo  citato  dal  Lombardi 
e ripetulo  dal  Tommaseo.  Gio.  VIII. 
Cron.  lib.  1, 12:  ivendo  perduta  Creu- 
sa  sua  moglie  alio  storro  de’  Greet. 
Cost  in  quest'  altro  che  adduciamo  dal- 
rintell.  attribuita  a Din.  Comp.: 

Dipinto  v'h  e'avea  un  dardo  in  mano 

guel  forte  cavalier  si  vlgorito, 
tuttor  dava  il  como  pnmerano 
Quando  lo  stormo  fosse  atabilito  (b). 

11  Toselli  ha  osservato  che  Slormo  eb- 
be  in  anlico  due  signiQcati,  quello  cioA 
di  ntmore,  suono,  onde  le  voci  stormi- 
re,  stormenlo,  slormeggiare ; e queilo 
di  misebia  o rtasa.  In  Bologna,  ne*  tem- 
pi di  Dante,  sonavasi  la  campana  a slor- 
mo, val  dire  a martello,  per  riunire  gli 
eserciti;  e questo  suono  dicooo  i conla- 
dini  atormida  o stermida.  Secondo  II 
valentuomo  la  frase  dantesca  Corirciarb 
STORRO  non  signiCca,  siccome  v^liono 
tutt’l  Comentatori,  cominciare  ilcom- 
batlimenlo ; ma  cominciare  a attonore. 
Egli  vede  un  ordioe  progressivo  di  mo- 
vimenti  mililari  espressi  per  le  parole: 
muover  campo,  cominciare  slormo,  e 
far  moslra;  il  cominciare  stormo  accen- 
na  il  proseguimento  del  suono  delle 
trombe  ec.  mentre  i cavalieri  faeeano 

(b)  CioA:  quando  fosse  inlimaia  la  baitagUa. 
Nannucei.  — Ma  stormo  qni  pub  anche  dinotare 
aegnale  della  pugna ; e nd  Inogo  del  VOl. 
muchia  ec. 

31 
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Corridor  vidi  per  la  terra  vostra, 


0 Aretini,  e vidi  gir 
Ferir  torneamenti,  e 
Quando  con  trombe,  e 

lor  motlra  o rassegna.  L'lmolese  riocal- 
za  quesU  esposizione,  chiosando  lo  stes- 
so  passo  COD  le  parole:  SictU  est  de  mo- 
re in  easlris,  muUis  de  causis,  el  fit 
cum  aliquo  inslrumento.  Siccli6  coaia- 
cuRE  10  STORHO  altfo  DOD  6,  che:  co- 
minciar  la  mvsica  mililare  (vv.  1-9): 
Qaaodo  con  trombe  e quindo  con  campine. 
Con  Umburi  e con  cenni  di  cutelli  ec. 

II  Barg.  Coiihcube  storho:  comin- 
etare  la  scaramuccia  la  quale  non  si  fa 
senza  slormo,  senza  tumullo.  Owero  si 
pub  esporre:  e vidi  gid  cominciare  slor- 
mo, Tumore  di  popolo.  — II  Venturi: 
Porsi  in  ordine  di  batlaglia  ed  aUaccar 
la  zuffa.  — II  Yolpi:  storho,  adunanza 
di  uomini  per  comballere,  e anche  lo 
slesso  comballimento.  — II  Lombardi: 
storho,  combailimerUo.— II  Tomniaseo 
idem.  II  Bianchi:  Cohiscube  storho: 
allaccar  ballaglia. 

Avrebbero  dovuto  tulti  quest!  dotli 
non  ignorare  le  osservazioni  del  Mazzoni 
Toselli,  c dippib  avvertire  che  il  far  mo- 
Blra  d’un  esercito  dee  precedere  il  com- 
battimento  (Leggete  nella  Gerus.  liber. 

I,  St.  34-12)  e die  ai  guerricri  si  fa  ma- 
nifesto per  trombe  ec.  che  si  apparecchi- 
no  alle  arm!  (Ivi  XI,  st.  18,  2U).  Il  Lip- 
pi (I,  35): 

Si  mnore  B campo,  e lotto  alia  sna  insegna 
Ciaacun  passa  pn  ordine  a rassegna. 
e ancora  que’  poitroni  non  si  erano  mes- 
si  in  marcia  alia  conquista  di  Malinaiitile. 

4-5.  Corridor:  quclli  che  fanno  cor- 
rerie  guastando  e depredando  pel  tcrri- 
torio  de’  nemici. — Corrilori  per  la  ter- 
ra VOSTRA,  0 Aretini  : quando  que'  ma- 
gnanimi  di  Pietramala  furono  cacciati. 
Barg. — Vioi  6iBG0ALDANE.6ual<iane:ca- 
valcate  che  alcuna  volta  si  fanno  in  sul 
terreno  de’  nemici  a rubare,  ardere  e pi- 
liar  prigioni.  FI.  Vegez.  volg.  di  Bon. 
iamb.Lib.llI,cap.Vl:Conapparecchia- 
li  eavalieri  e leggermenle  armali  an- 
dando,con  subila  paura  possiamo  spa- 
venlare  e dare  danno  alnemieo,che  con 
gualdane  va  caendo  vivanda  (viveri). 
C.Fcrib  TOBNEAHEATi,  Ferire  o Fedir 


gualdane,  s 

correr  giostra, 
quando  con  campane, 

lomeamenli  per  tomeare  o far  tomes, 
frase  dell’ arte  cavalleresca.  Si  Irova  an- 
che Fare  del  tomeamento  nel  Novellino, 
nov.  LXIV.  E cosl  il  Provenz.  Colpo  fe- 
rire  per  Cotpire.  Si  reputa  errore  la  va- 
riante  Far  lomeamenli;  perchi,  dice  il 
Betti,  nella  nostra  lezione  rawisiamo 
non  solo  un’antica  beliczza  della  favella 
usata  pih  volte  nel  libro  delle  cento  no- 
vellc  antiche,  ma  si  un  modo  evidentis- 
simo  d’indicare  ci6  che  solevasi  fare  nei 
torneamenti  de’  nostri  avi. 

Cobber  giostra.  Si  dice  anche  corrc- 
re  il  palio,  I’  aringo  ec.  con  che  si  nota 
il  fine,  il  luogo,  e il  modo  dell’azione  ec. 
In  anbco  si  disse  giosla;  c giostra  valse 
anche  giro.  Tomeamenlo  6 quando  una 
squadra  va  contro  un’  altra  ; Gioslra  i 
singolare  tenzone;  I’uno  e I’altro  b zuITa 
d’uomini  a cavailo.  Il  Berni  Orl.  II,  46: 
Suonan  le  trombe  e ognun  la  lancia  arresta 
£ vengonsi  a (erir  quei  due  campioni. 

1.  Qcando  con  tbohbe  ec.  Irombe, 
comt,  tamburi  ec. 

11  Pulci,  Morg.  11,  60: 

E sentono  itormenU  oltranisnra 
Nacchere,  c corni,  e trombe,  e tamburelli. 
Anche  le  campane  invitarono  tal volta 
alle  arnii,e  ne  tenicttero  i prepotenti  (a). 
II  Petrarca  duolsi  (Cans.  VI,  Spirto  gen- 
til...)  die: 

Hi  senza  squiUe  (b)  s'incomincia  assalto 
Che  per  Dio  rbigraziar  fur  poste  in  alto. 

(a)  E celebre  il  Carroccio  e la  campana  chia- 
mata  MartineHo  o la  Campana  degli  asini,  cbe 
1 Eiorentiui  usavano  in  guerra.  Ai  tempi  della 
repubbbca  era  questo  Carroccio  una  macebina 
militare  a quattro  ruote,  sopravi  uno  stendardo 
mezzo  bianco  e mezzo  rosso,  e una  campana. 
Dalla  chieaa  di  S.  Giovanni  ai  traeva  al  Herca- 
to  Nuovo  30  di  innanzi  ai  uscisse  a oste,  e qui- 
vi,  come  il  Palladio,  era  guaidato  dalla  piu 
scelta  miliiia.  Il  auono  di  quella  campana,  di 
giomo  e di  notte,  destava  co'  suol  rintocchi  gli 
apiriti  marziali,  e preparava  i cittadini  afla 

fi[033ima  guerra.  Quindo  I'esercito  si  muoreva, 

I Carroccio,  in  mezzo  di  quello,  veniva  tirito 
da  quattro  buoi  eoperti  di  vermiglio,  e la  Har- 
tinella  regolava  le  juardie  del  campo. 

(b)  Sgmila  dal  Ted.  Skel  campana,  onde  il 
lat.  barb.  Scilla  e SguiUa,  campanello.  II  Tas- 
soni  couiesad  non  sapere  che  squiUa  altro  sigol- 
licasse,  che  una  cipolta. 
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Con  tamburi  e con  cenni  di  castella, 

E con  cose  nostrali  e con  istrane: 

Nfe  gia  con  si  diversa  cennamella  to 

Cavalier  vidi  rauover,  n6  pedoni; 

Nfe  nave  a segno  di  terra,  o di  Stella. 

Noi  andavam  con  li  died  dimoni: 

Ahi  flera  corapagnia!  ma  nella  chiesa 
Co’  santi,  ed  in  tavema  co’  ghiottoni.  is 

Pure  alia  pegola  era  la  mia  intesa, 


8.  Cciin,  segni.  Render  cenno,  Inf. 
Mil,  5,  not.:  e cenno  per  segno  in  pii 
altri  luoghi. 

10.  DiVEISI  CE:<>IAIIELt4.  DivcTSo  per 
islrano,  inconvenienlc  ec.  Convit.  (a): 
E cosl  seguiterebbe...  che  la  ragione, 
ch'i  *«o(dcll’uoino)per/''eiione  maggio- 
re,  fosse  a lut  cagione  di  maggiore  di- 
fello;  che  del  Ivlto  pare  diverso  a dire. 
E nella  Vila  Nuova  (b);  Mi  appan<ero 
cerli  visi  di  donne,  diversi,  e orribili 
a vedere  ec.  V.  Inf.  VI,  13,  nola. 

CE.iaA>ELLi.  CosI  leggono  col  Cod. 
Cassin.  quasi  tuU’i  moderni.ll  Bargigia- 
no  ba  cialamella,  che  il  Zachcroni  vede 
naturalmenle  originala  da  calamus.Cod. 
Gael,  ciaramella ; la  ediz.  Rovilliana, 
Lion.  15S1  cannamella:  e tra  Ic  varinr. 
del  Witte  si  ha  cialamella.  ceramclla, 
cemmamella,  e cannamella.  Prima  di 
Dante  b usatn  la  voce  cennamella  nel 
poema  I'lntelligenza: 

I'divi  suon  di  mnlte  dold  danze 
In  chiurre,  raribi  smisunti, 

Trombe,  e mnnimelle  in  concordUM 
E cembali  Alamanni  asaai  triati  ec. 

Cennamella  i strumento  musicale  a 
flatOjdilTerenic  dall’Olricello  ch'e  un  pic- 
colo olre  fatto  di  pelle  di  capra  o di  bcc- 
co,  che  apposiovi  nel  buco  un  cannello, 
si  suona  da’  pastori.  Volgarmente  peru 
si  confonde  con  la  pita,  con  la  sampo- 
gna  e con  la  cornamusa. 

12.  Ni  aavE  ec.  Ne  vidi  con  si  slra- 
no  suono  icovEa  save,  a segto  di  teb- 
BA,  che  iscoprasi,  o di  steila,  che  ap- 
parisca:  che  allora  il  pilota  coglle  il  de- 
sire a dirigere  il  corso  dove  tende,  e ap- 
is) Ten.  17SX.  Zatta.  Op.  tom.  IT,  pag.  lOt. 

Q))  Op.  dt.  tom.  IT,  pag.  28. 


pella  all'opra  i marinai  a suono  di  trom- 
ba,  di  campana,  o d'altro  strumento,  che 
non  sia  la  cennamella  di  Barbariccia. 
Prima  che  s'inventasse  la  bussola  le  stel- 
le  eran  guida  ai  naviganli.  Vedi  come 
voKo  alia  Madonna  canta  llgurat.  Fra 
Jacopnne : 

E tu  del  Clel  regina, 

0 Stella  mattutina, 

0 tramontana  del  mondan  vlaggio, 

Porgi  il  tiio  santo  raggio 
Alla  mia  errante  e dull  naricella. 
tralto  imilato,  ma  forse  non  agguagliato, 
nonch^  superalo  dal  Petrarca,  in  quei 
versi: 

Tergine  cbiara  e stabile  in  etemo, 

I)i  qnesto  tempestoso  mare  Stella; 

D'ogni  fedel  nocebier  fidata  gnlda: 

Pon  mente  in  che  tenibile  procella 
r ml  ritiovo  sol  senia  govemo. 

16.  IsTESA.  Inlenzione,  inlenlo,  at- 
lenzione.scopo.studio,  applicazione  ec. 
In  provcnz.eniensa,  entenla;  Franc,  ant. 
entente.  Fra  Guitlonc: 

Donna,  lo  reofallire  mi  spaventa 
Qnando  rimembra  lo  mco  cor  fallace 
Ca  fellonia.  che  mi  data  intenta 
Di  stare  a roi  flero  e contumace. 

E Tommaso  Buzzola: 

Che  manti  (moUt)  son,  ch'han  lor  intenta  e posso 
Messo  in  mestier  d'Amore.  (posan) 

II  Tcrino  nello  stesso  sentimento  us6 
intenza: 

Che  se  io  compto  mia  intenia 

Di  vostro  innamorare 

Aggio  di  tutta  doia  compimento. 

E la  Nina  siciliana  srrivendo  a Dante 
da  Maiano: 

Vostro  mandato  aggrada  a mia  intenza  ec. 

Jnlesa.  Jacopo  da  Lentino: 

Or  giA  m’acei^Iie  e tnora  (onorn), 

Aneor  nol  faccia  d'amorosa  intesa. 

Ad  intelligenza  dcllc  quali  voci  b be- 
ne ricordarc,  che  ne’  primordi  di  nostra 
lingua  molti  nomi  della  terza  de'  latini 
finiti  in  o ridussersi  alia  prima.  Da  con- 
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Per  veder  della  bolgia  ogni  contegno, 

E della  genie  ch’  entro  v’  era  incesa. 

Come  i delflni,  quando  fanno  segno 
Aj  marinar  con  1'  arco  della  schiena,  !o 

Che  s’  argomentin  di  campar  lor  Icgno ; 

Talor  cosi  ad  alleggiar  la  pena, 

Moslrava  alcun  de’  peccatori  ’1  dosso 
E nascondeva  in  men  che  non  balena. 

E come  all’  orlo  dell’  acqua  d’  un  fosso  is 

Stanno  i ranocchi  pur  col  rauso  fuori, 

Si  che  celano  i piedi  e 1’  allro  grosso ; 

Si  stavan  d’  ogni  parle  i peccatori : 

Ma  come  s’  apprcssava  Barbariccia, 

Cosi  si  ritraean  sotto  i bollori.  3o 


lendert,  offendere,  defendere,  itUendc- 
re  ec.  si  trassero  conlenlto,  offensio,  de- 
fensio,  irUenlio  ec.  onde  conlenza  e 
contesa  per  conlerutone;  offenza,  offen- 
sa  e offesa  per  offennione;  difenza,  di- 
fensa  e difesa  per  difensione ; ed  «n- 
tenza,  inlenta,  in<e?ua  e inlesa  per  in- 
(enzione.  Inlesa  pu6  anchc  tenersi  come 
parlic.  suslantiTO  del  verbo  tnlendere.V. 
I>arad.  V.  i9. 

17.  CoirrEGSo.  Col  Volpi  il  Monti  I’in- 
Icnde  per  condizione,  slalo,  essere,  qua- 
lili.  it  Bargigi  area  gia  chiosato:  Oesi 
cosTEGso:  ogni  condizione,  ogni  quali- 
Id  e conlinenza  della  bol^a,  e della 
baralliera  genie  ec.  II  Tommaseo  iden- 
lifica  la  vote  con  conlento  ch’  6 nel  II 
canto,  V.  70.  Bene  nota  il  Bcrgamasco 
la  voce  contegno  riferirsi  alia  quinta  bol- 
gia ed  alia  genie  baralliera:  a noi  pare 
che  il  Poela  camminando  sul  scsio  ar- 
ginc,  die  cinge  la  sesla  bolgia  dove  il 
ponte  era  rotto  (Inl.XXI.lU),  stava  tul- 
to  in  occhi  a vedere  dove  fosse  I'  allro 
scheggio  (ivi  v.  125)  oode  si  polesse 
partire  dalla  fiera  compagnia  (w.  1 3-1 4): 
ch6  non  troviamo  qual'  altra  cosa  meglio 
spieghi  quesla  sua  speciale  atlenzione. 

19-21.  Come  i delfisi  cc.  Tesoro  di 
Ser  Brunetto  volgarizz.  dal  Giamb.  Lib. 
IV,  cap.  V.  Dalfiro  i uno  grande  peace 
e moUo  leggiere,che  saltadi  sopra  dal- 
I'acgua...  e cognoscono  lo  mol  tempo 
quando  dee  essere,  e vanno  corUro  la 
forluna  che  dee  essere,  E quando  li 


marinariveggiono  cid,  sis'anliveggono 
della  forluna...  Ed  a nullo  allro  ani- 
mate d’acqua  amiiene  quello  che  a lui, 
che,  menlre  ch'elli  sla  sollo  I'acqua,  non 
puote  spirare;  c perb  spesso  viene  di 
sopra  dall'acqua. 

Aaco  DELLA  scbiera:  Sptno  o Spina 
del  dosso  incurvata. 

S'arcoxe.vtiii.  Argobentarsi  vale  ap- 
preslarsi  con  gli  argomenli,  cioi  islru- 
menti  o appresti  neccssari  al  governo 
della  nave.  II  Pelrarca  nel  Trionfo  della 
Caslita: 

Ch'i’ridI  Amor  con  tutt'i  suo' argomenli 
Hoover  contra  colei,  di  ch'io  ragiono. 

II  Giamb.  Vegez.  volgar.  Lib.  IV,  cap. 
XLVI:  E la  fake  b delta  uno  laglienle 
ferro...il  quale  in  perliche  lunghe  me.s- 
so  e pigliali  i canapi  delle  vele  de'  ne- 
mici,  onde  I'anlenna  si  colla,  gli  taglia, 
e la  nave  inutile  redde,  dacchi  gli  ar- 
gomenli onde  la  nave  si  regge  sono  la- 
gliali. 

23-24.  Mostrava  e rascosoeva  il  oos- 
so;  due  verbi  con  un  obbictio;  per  signi- 
flcarc  r avvicendamento  di  due  atti  con 
la  rapidiU  del  baleno,  che  appare  c dis- 
pare  in  un  punlo. 

26.  PoR,8alamenlc,  altre  volte  notalo. 

27.  Grosso  del  corpo. 

30.  Sotto  i rollori:  sollo  la  pace 
boUenle.  Metonim.  dell’  elfetlo  per  la 
causa;  poichA  boUore  b I'allo  deU’ebolli- 
zionc  d'un  liquido  quando  manda  su  Ic 
bolle;  0 gli  b I'aslrallo  pel  concrelo. 
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lo  vidi,  ed  anche  '1  cuor  mi  s’  accapriccia, 

Uno  aspettar  cosi,  com’  cgli  incontra 
Ch’  una  rana  rimane,  e 1’  altra  spiccia ; 

E Grafliacan,  che  gli  era  piii  di  contra, 

Gli  arronciglio  le  ’rapegolate  chiome,  ss 

E trasscl  su,  che  mi  parve  una  lontra. 
lo  sapea  gia  di  tutti  quanti  ’1  nome, 

Si  li  notai  quando  furono  elctti, 

E poi  che  si  chiamaro,  attesi  come. 

0 Rubicante,  fa  die  tu  li  metti  *o 

Gli  unghioni  addosso  si  che  tu  lo  scuoi, 

Gridavan  tutti  insieme  i maladetti. 

Ed  io:  Maestro  mio,  fa,  se  tu  puoi, 

Che  tu  sappi  chi  e lo  sciagurato 
Venuto  a man  degli  awersari  suoi.  « 

Lo  Duca  mio  gli  si  accosto  allato : 


Notisi  la  Tarietil,  I’  evidenza  e natura- 
lezza  dcllc  due  similitudini  fallc  dal  Poe- 
la  dal  T.  19  al  28.  In  arte  non  si  repu- 
lino  spesseggiate,  quando  cssc  arrecano 
chiarezza  a due  cose  difTcrenli.  Si  pui) 
il  simigliante  ossemre  nel  canto  V,  dal 
T.  40  al  40. 

31.  AacHB  ora  che  me  ne  rimembro. 
Nel  pensier  rinnova  la  paura.  Int.  1, 6. 
II  Barg.:  ii  cooa  ■£  as  capriccia:  si 
spaurisee  alia  ricordanza. 

32.  iRcoaTRA,  inlerviene,  addiviene, 
accade  ec. 

33.  Spiccia;  salta,  si  rilrae  solC  oc- 
qua  piii  loslo  che  pub.  Rihare  vale  re- 
sla,  s’indugia;  spiccia  b I'opposlo,  cioA 
si  muove  e ratio  fugge;  nfe  crederemmo 
slrano  che  fosse  tanlo,  quanto  si  spiccia, 
sispicca,sispaecia.Spiccia,Iof.XlV,16, 

34.  Pill  DI  cortba:  piu  a rimpetto,  a 
rincontro,  e quindi  piu  di  presso. 

• 36.LoaTRA,aniroalquadrupedeanGbio, 
che  pratica  vicino  a tiumi  e stagni.Nuota 
a maraviglia;  di  nolle  di  la  caccia  ai  pe- 
sci,  e di  giorno  s'  asconde  ne'  covi  delle 
rocce.  II  pelo  n'^  folto,  morbido,Iucente, 
d'  un  bruno  carico.  Bene  fa  Dante  che 
GrafBacane  tragga  su  dalla  pegola  il  ba- 
ralliere ; il  quale  per  istinto  c per  forma 
s’assiroiglia  alia  Lonira,  gran  pescatrice, 
che  pur  talvolta  & pescata. 


37-39.  Io  SAPEA  GIA  ec.  Potrebbe  dire 
laluno:  come  sai  tu,  o Dante,  che  quel 
dimonio  fosse  Gra/Jiacane;pcrcid  dic'd: 

10  SAPEVA  il  nome  di  lutli  quanti,  si  li 
notai  quando  da  Malacoda  furono  elel- 

11  fuora  di  lutta  la  compagnia  di  Male- 
branche  ec.  (V.  Canto  prec.  t.  118-123). 
Barg.  — G4etti  b voce  propria  della  mi- 
lizia.  Delectus.il  Macchlavelli  (OelParle 
della  guerra  Lib.  I):  Sendo  perlanto  ne- 
cessario  prima  Irovare  gli  uomini,  con- 
viene  venire  al  deletto  di  east,  che  co- 
st lo  chiamavano  gli  antichi,  il  che  not 
diremmo  scelta;  ma  per  chiamarlo  per 
nome  piu  onorato,  io  voglio  gli  perse- 
reriamo  il  nome  di  delello.  Vogliono 
coloro  che  della  guerra  hanno  dalo  re- 
gale, che  si  ELEGGASo  gli  uomiiii  dei 
paesi  lemperati  ec.  E prima  del  Segre- 
tario  Fiorenlino,  Bono  Giamb.  Volg.  di 
Vegez.  Lib.  I,  Cap.  II:  L'ordine  verace 
desidera  che  prima  si  mostri  di  che 
provincie  e nazioni  il  cavaliere  elrg- 
GERE  si  debbia,  Vedele  che  I'  Alighieri 
qui  riticne  la  proprieta  della  voce  allusl- 
va  alia  squadra  levata  da  Malacoda,  e la 
cui  marcia  era  regolata  dalla  Irombelta 
del  capodleci  Barbarlccia. 

40.  Fa  cre  to  ii  metti  ec.  Jfetti  per 
mettu;  cosl  credi  per  credo,  Inf.  VII, 117, 
XII,  119;  c Forbi  invcce  di  forba.  Inf. 
XV,  69,  Jiota. 
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Domandollo  ond'  ei  fosse ; e quei  rispose : 
lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato. 

Mia  madre  a servo  d’  un  signor  mi  pose ; 

Che  m’  avea  generate  d’  un  ribaldo,  50 

Distruggitor  di  sfe  e di  sue  cose. 


48.  Foi...  HiTo:  naequi.  V.  Inf.  V, 
91.  — Del  becro,  e non  net  regno;  per 
rispondere  alia  dimanda  (v.  41)  ord’  ei 
fosse:  cioi  di  qual  paese. 

49.  A servo:  per  servo. 

50-S2.  Ribudo.  Avvegnaccb6  it  padre 
di  Giampolo  fosse: 

Distruggitor  di  si  e di  sue  cose. 
cio6  suicida  e biscazziere:  due  fatli  di 
che  duolsi  il  flglio  e,come  pare,  pib  del 
secondo  che  del  prime,  per  essere  la 
miseria  stala  cagione  onde  cgli  dovelte 
porsi  a servire:  pure  non  i conveniente, 
neanco  a un  vil  baraltiere,  dare  al  pro- 
prio  genitore  il  nome  di  Ribaldo  nel 
senlimenlo  di  scelleralo.  Onde  non  pare 
da  acccltarc  la  csposizione  che  un  pre- 
gialo  comenlalore,  con  allri  molli,  fa  di 
qucsto  luogo:  Cn£,  imperocchd  ella  m'a- 
vea  amlo  d'er  bibaldo,  da  un  trislo  e 
callivo  tiomo,  che  avea  ne’tnzt  logora- 
to  la  inta  e le  sostanze  sue  (a). Ribaldo 
infatli,  come  nol6  lo  Strocchi  dal  Pcrli- 
cari,  vale  propriameiile  guardia  della 
persona  del  Re  che  in  arabo  si  disse  an- 
chc  assassino  ciofe  difensore;  come  fra 
gli  antichi  lalini  lalerones,  oggi  ladrn- 
nt,  si  chiamarono  quelli  chc  slavano  a 
lalcre  regie.  Per  la  fortuna  dellc  parole, 
moltc  di  esse  che  oggi  sono  d’  infamia 
furono  in  onore  appo  gli  aniichi.  Tiran- 
no,  masnada,  drudo,  supplizio  ec.  (\. 
G.  Manni)  ne  fanno  fede. — II  Buti  pren- 
de  Ribaldo  nel  sentimento  di  ardito  uo- 
mo  e rio.  II  Toselli  deriva  il  vocabolo 
dal  Ccitico,  componendolo  di  Rhy,  Irop- 
po,  c Bald,  ardito.  Ribaldi,  seenndo  il 
Muratori,diccTansi  quelli  che  nelParroa- 

(a)  A noi  Don  sembra  ioprobabile  che  qni 
colic  parole  dislniggitor  di  si-  Dante  accenni  ol- 
io man  uiolenlo  che  in  si  el/be  il  padre  del  IVa- 
vatrese.  Cbi  consuma  e fonde  Ic  sue  facoUa  ca- 
de in  disperazione,  e quests  porta  non  rado  al 
snicldio.  Intauto  i da  notare  che  col  verso  Di- 
siTuggilor  di  si  e di  sue  cose  Ciampolo  mostra 
curarsi  meua  della  perdita  del  padre  che  del 
patrimonlo.  Parla  da  suo  pari  I 


la  spiavano  gli  andamenti  de’  nemici. 
Gio.  Villani  Lib.  II,  Cap.  138  allesta: 
Che  solo  i Ribaldi  e i Ragazzi  dell'Osle 
avrebbero  vinto  colle  pietre  il  Ballifol- 
le,  e 'I  Ponte.  Saba  Malas.  Lib.  Ill,  cap. 

10  dice:  Ifis  occurrunl  primo  Ribaldi 
qui  gregalim  de  Francia  veneranl. 
D’  onde  i da  inferire  che  il  genitore  di 
Ciampolo  fosse  non  un  oomo  scelleralo, 
ma  un  militare  distruggitor  di  si  e di 
sue  cose.Ribaldo  per  meschino,  povero. 
Novellin.  nov.  85.  — Cose:  come  il  lat. 
res  per  facoUd,  roba,  avere  ec. 

Fabiglio  ha  il  testo  del  Bargigi;  dove 

11  Zacheroni  annola:  Essendo  stalo  co- 
stui  tmo  de'  servi  famigliari  del  re  Te- 
baldo,  la  lezione  famiglio  dev'essere  ri- 
tenula  la  vera.  Ed  b in  falti  quella  del- 
la Nidobealina;  del  Bartoliniano;  de'  Pa- 
lavini  2,  9,  316;  della  1*  ediz.  del  San- 
sovino, 1564;  del  Fulgoni,  Roma  1191; 
della  Minerva,  Pad.  1822;  della  Manto- 
vana  1412;  del  cod.  Riccardiano;dcl  Fi- 
lippino (sec.  XIV) ; del  cod.  Valicano 
3199;  di  allri  veduli  dagli  Accadcmici;e 
lellera  accellata  dal  Vellulello;  prescella 
dal  W'ille  pel  suo  testo,  c ritcnula  dal 
Lombardi  c da  altri.FAMicLiA  poi  leggo- 
no  il  Dante  Antinori,  e il  cod.cassinesc. 
G.  B.  Mccolini  ec.  preferisce  questa  al- 
I'altra  lezione,  e vuolc  che  fui  famiglia 
sia  quanto  6 dire  fui  della,  o netla  fa- 
miglia ; perocclifc  Ciampolo,  di  servo 
ch’  era,  divenne  poi  si  accelto  al  re  Tc- 
baldo  di  Navarra,  che  questi  lo  voile  al- 
ia sua  corte,  e lo  coslilvi  uno  de'  suoi 
primari  ministri  commeltendogli  ogni 
gran  faccenda.  A noi  avvisa  che  Ciam- 
polo non  fosse  pib  nobile  come  famiglia 
chc  qual  famiglio,  posto  1.  che  Puna  e 
I’alira  voce  non  lo  esime  dalla  condizio- 
ne  di  servo,  accelto  che  fosse:  2.  chc 
r una  e P alira  son  da  familia,  famula- 
ri  ec.:  3.  che  i re  per  quanti  favori  ac- 
cordino  ai  Ciampoli  non  gli  fanno  mai 
della  loro  rasa,  sibbenc  della  loro  fami- 
glia 0 del  loro  servidorame:  4.  chc  sia 
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Poi  fui  famitjlia  del  buon  re  Tebaldo: 

Quivi  rai  misi  a far  baratleria, 

Di  che  rendo  ragione  in  questo  caldo. 

E Ciriatto,  a cui  di  bocca  uscia  ss 

D'  ogni  parte  una  sauna,  come  a porco, 

Gli  fe  sentir,  come  1’  ima  sdrucia. 

Tra  male  gatte  era  venuto  il  sorco; 

Ma  Barbariccia  il  chiuse  con  le  braccia, 

E disse:  state  in  la  mentr’  io  lo  ’nforco.  eo 


Torse  tuU’uoo  famiglia  e famiglio,  come 
pluvio  e pluvut;  favitio  e faviUa,  e rool- 
lissimi  altri  nomi  adoperaii  anlicameote 
nelle  due  desineuze.  Sicch&  la  contro- 
versia  non  avr&  Torse  nessuna  base;  e le 
due  lezioni  saranno  idcnticlic  nella  so- 
stanza,comccchi  diflerenti  neU’apparen- 
za.Da  ultimo,  perch6  nulla  rcsti  a ridire 
su  questo  argomcnto,  arrecliiamo  il  se- 
guente  luogo  di  Dino  Compagni:  A mes- 
sere  Schiatta  Caneellieri  eapitano  di 
guerra  erescemmo  balla,  e conforlam- 
mo  di  ben  fare,  come  die  nienle  false, 
perocchd  i messi,  famigli  e berrovieri 
lo  Iradirono.  Dove  son  dctti  messi  i Ta- 
migli  o Tamigliari  di  luoglii  pubbliei  e 
magistrali;  famigli  i donzclli  o servi  di 
alcun  magistrato  ; berrovieri  i bitri,  o 
simili  ministri  della  giustizia.  Sicch6  an- 
che  per  quesla  ragione  il  nomc  di  fami- 
glio non  si  disdircbbe  al  baralliere  Na- 
Tarrese. — Anche  Esupo,tutlo  cbe  solo,A 
da  Fedro  dello  famiglia, come  noi  direm- 
mo  famiglio,  del  suo  padrone:  iesopus 
domini...  familia:  il  che  Ta  che  noi  non 
dubiliamo  di  accettare  pel  nostro  testo 
rzaiGiu  nella  medesima  signilicazione 
di  famiglio  che  irovasi  in  multi  altri. 

Bvo.i  BE  Tebzldo.  Secondo  alcuni  Tu 
questi  Tebaldo  VT  Conte  di  Sciampagna, 
morto  in  Trapani  nel  1270  mentre  tor- 
nava  da  Tunisi  con  le  ossa  del  Santo  suo 
suocero  Ludovico  IX.  Altri  poi  erode  che 
questo  stesso  Tebaldo  morisse  nel  12S3, 
e Tosse  appunto  il  padre  di  quel  Tebaldo 
ebe  qui  s'  accenna.  Questi  nacque  nel 
1240,  Tu  re  a 13  anni,combatt6  in  Tunisi 
contro  gl'  ioTedeli  a fianco  di  S.  Luigi 
suo  suocero,  cui  vide  morirc;  e trapassb 
egli  stesso  nel  1 setlembre  dell’anno  me- 
dcsinio.  liutebeuT,  trovalore  illustre,  lo 


rimpiansc,  e in  una  canzone  lo  cbiama 
prode,  generoso  e buono;  ch'A  anche  il 
titolo,  di  cui  qui  Dante  i'onora. 

53.  Ml  aisi  1 FAB  Babattebia.  Locu- 
zionc  simile  alia  Kcdriana  coepil  facere 
medicinam.  Ciampolo  di  servo  si  mise 
a Tar  la  proTessione  di  ministro  barattie- 
rc  roandando  a precipizio  il  regno,  co- 
me il  caizolaio  medico  perdeva  I’  altrui 
salute.  Baratleria  t I'arte  del  baralliere 
detto  propriamenie  colui,  che  traflica  e 
vendc  la  giustizia  e la  grazia  de’  poicnii. 

54.  Re.voo  baoiobe:  Sconlo  la  pena. 
L'evangelo:  Bedde  rationem  ec.,  dam- 
mi  conlo  ec. 

57.  Sdbdcia:  rompeva,  slracciava. 

58. 1 comenlatori  ci  vengon  dicendo 
che  in  grazia  della  rima  il  Poeta  ne  ha 
Talto  grazia  di  coleslo  sorco.  Non  mica 
per  questo;  chA  anche  Lodovico  Ariosto 
si  compiacque  di  Tarlo  comparirein  mez- 
zo ai  suoi  versi.Eglog.ined.(Nap.l833): 
Pbrreo  fa  come  ft  sorco,  c come  il  tarlo 
Che  naacoeo,  rodendo,  fa  aentini  (a). 

Cui  fosse  a grado  saperne  la  metamor- 
fosi,  0 meglio  la  genealogia  del  Sorco, 
questo  n'  e I'albero.  II  Ironco  i Sorex, 
da  cui  nacque  Sorice  adotlato  tal  quale 
dagl’ltaliani;  e il  B.  Jacopone  gli  dA  lo- 
de della  gralitudinc  che  moslrd  al  Leo- 
ne (Lib.  II,  C.  XXXII,  27): 

Se  puote  picdol  sorice 
Leoa  disprigioaare. 

Poi  voile  esso  prendere  una  desinenza 
tulla  maschia  e dirsi  Sorico  ; e cosl  Tu 
allogato  onorevolmenle  tra  le  Favole 
d'Esopo,  14:  Dice  lo  conto  che  un  sori- 

(a)  t nn'lmitaiioae  da  Tereoilo, 
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Ed  al  Maestro  mio  volse  la  faccia: 

Dimandal,  disse,  ancor,  se  pid  disii 
Saper  da  lui,  prima  ch’  altri  ’1  disfaccia. 

Lo  Duca:  dunque  or  di  degli  altri  rii: 

Conosci  tu  alcun  die  sia  Latino  cs 

Sotto  la  pece?  E quegli:  io  mi  partii, 

Poco  k,  da  un  die  fu  di  Id  vidno: 

Cosi  foss’  io  ancor  con  lui  coverto, 

Chd  io  non  temerei  ungliia,  nfe  uncino. 

E Libicocco:  troppo  avem  sofferto,  io 


CO  avea  Irovalo  mo  rifitgio  in  una  ca~ 
sa  che  v*  avea  «n  moiino.  Ecco  dunque 
due  Domi  Sonce  c Sorico  alia  stessa  be- 
stiuola  inerenli,  come  due  Utoli  ad  una 
slessa  persona.  Apprcsso,  per  le  vicende 
fortunose,  cui  le  stesse  parole  van  sog- 
gelle,  fognalo  l’»,  apparvero  sorce  e aor- 
co;  de*  quail  k nobilissimo  11  secondo, 
perch6  allogalo  nclla  Dlvlna  Commedla. 
Quello  splrllo  stravagante  del  Burchlello 
cl6  ben  rlconobbe  e ne  fece  II  plurale 
sorc/ii,  moUlpIlcandogl'lndlvldul  dique- 
sla  noblle  specie: 

Perchi  dormii  non  posso  per  li  aorehl, 

Che  fanno  maggior  grid!  cue  I porchettl. 

Ma  questa  preterenza,  che  si  dl  al 
sorco,  non  toglle  che  dir  non  si  possa  al 
numero  del  piii  anche  sord,  che  si  vien 
leglUlmamente  dal  sorce.  Dunque  voce 
naturale  6 sorco  e sorce,  non  mica  sor- 
cto.chc  pur  s'intruse  nel  noslro  linguag- 
gio.  I Romani,  per  la  conservaiion  della 
specie  necessaria  aile  sagreslie,  fecero 
anche  espressamente  la  femmina  del 
sorco;  e questa  fu  la  sorco,  non  glA  la 
sorcio.  Lode  imperitura  al  suddlli  del 
beatissimo  padre!  (V.  Inf.  XXI,  45  e la 
nola  al  v.  116). 

03.  Aitw.  Fremevano  invero  gli  altri 
diavoli  di  fame  strazio.  GralTlacane  I’ar- 
ronciglia  (v.  35);  Rubicante  sta  per  met- 
lerli  gli  unghioni  addosso  ed  iscuoiarlo 
(r.  40);  Ciriatto  lo  assanna  e sdrucisce 
(v.  55);  Libicocco  ne  porta  via  un  lacer- 
to ; Draghignazzo  1’  uncina  dalle  gambe 
(10-13);  un  altro  digrigna  di  qua  (91); 
Farfarello  di  straluna  gli  occhi ; e ci 
vuol  tutta  I'  autoritA  del  gran  proposto 
per  frenarli,  onde  si  dia  commodo  a Vir- 
giiio  di  fargli  spacciatamenle  ie  sue  in- 


terrogazioni.  II  caraltere  di  quest!  male- 
detti  e descritto  al  vivo,  e il  contegno  di 
Barbariccia,  lor  capo,  corona  I'operadel 
bellissimo  quadro. 

64-66.  La  retta  punleggiatura  di  que- 
st! versiA,secondo  le  ragioni  del  Fanfani: 
Lo  Duca  dunque:  Or  df,  degli  altri  ril 
Conosci  tu  alcun  che  sia  Latino 
Sotto  la  pece  r... 

V.  Append,  al  Com.  del  Lomb.  Fir. 
Passigli,  1841. 

65.  Lariso.  Dante  agl’ilaliani  non  de- 
generi  dai  nostrl  antichi  applies  con  ispe- 
zialitA  il  nome  di  Latino.  Convit.pag.228 
si  legge:  il  nobilissimo  noslro  Latino 
Guido  Montefellrano.  Egli  stesso  si  cre- 
de  romano  puro  sangue,  a dilTerenza  de- 
gli imbastarditi  Fiorenlini  che  disceser  di 
Ficsole,  ed  ebber  del  monte  e del  maci- 
gno,e  Dio  sa  per  qual  mescolanza  di  san- 
gui  strani.  II  Pelrarca  con  bell'apostrofe 
ai  principi  italiani,esorlandoli  a cacciare 
daH'italica  terra  gli  siranieri,  si  volge  e 
dice  (Canz.  XVI): 

Latin  sangue  gentile, 

Sgomhra  da  te  qneste  gravose  some. 

In  qucslo  luogo  dunque  1’  Alighieri 
chiede  d’alcun  baratlicre  ilaliano,  cbia- 
mandolo  per  ironia  latino;  e perchA  la- 
tenle  sotto  u pece,  e pcrchA  1'  infamia 
cada  sopra  coloro  ch’ebber  rinomanza  in 
vita;  dovendo  il  grido  del  Poeta  esser  co- 
me vento: 

Che  le  pih  alte  cime  pih  percuote. 

NA  basla  qui  I'  annolare  che  fanno  i 
comentalori:  Latiso:  ilaliano,  senza  piu. 

10.  Ave«  sofferto.  Atiemo  inllessio- 
ne  primiliva  del  verbo  Avere,  imitata 
da'  verb!  latini  della  seconds,  habemits, 
limemus  ec.  V.  Inf.  X,  105,  nota. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXII. 


291 


Disse ; c presegli  '1  braccio  col  runciglio, 

Si  che,  stracciando,  ne  porl6  un  lacerto. 
Draghinazzo  anchc  i voile  dar  di  piglio 
Giuso  alle  gambe;  onde  il  decurio  loro 
Si  volse  intorno  intorno  con  raal  piglio.  is 

Quand’  elli  un  poco  rappaciali  foro, 

A lui  che  ancor  mirava  sua  ferita, 

Dimandd  '1  Duca  mio  senza  dimoro: 

Chi  fu  colui,  da  cui  mala  partita 
Di  che  faces ti  per  venire  a proda?  so 

Ed  ei  rispose;  fu  frate  Gomita, 

Quel  di  Gallura,  vasel  d'  ogni  froda, 

Ch’  ebbe  i nimici  di  suo  donno  in  mano, 

E fe  lor  si,  che  ciascun  se  ne  loda; 

Denar  si  tolse,  c lasciolli  di  piano,  ss 

Si  com’  e’  dice : e negli  altri  uflci  anche 
Barattier  fu  non  piccol,  ma  sovrano. 

80.  L)l:  dtci.  Inncssionc  primiliva.  Co- 
me da  sentire  si  venne  senti;  cosl  da  Di- 
re, dl.  Gli  anlichi  ne’  verb!  bissillabi 
della  secoada  e lerza  Tormarono  tulle  a 
tre  le  persone  sing,  del  pres,  iodic,  coo 
loglierc  il  re  dell’inflnilo;  ma  da  dire  si 
ritcnne  la  sola  pers.  scconda,  fatla  poi 
dii  e die:  oggi  dl  i del  modo  imperati- 
vo;  usandnsi  in  suo  luogo  dic(,che  pro- 
vieiie  da  Dicere. 

Pboda,  riva,  orlo  della  pegola. 
81-87.  Fritc  Goiita.  La  Sardegna 
tenula  lungo  tempo  dagl’inredeli,  fu  nel 
1017  acquislata  da’  Pisani,  possenli  in 
mare.  Pel  bene  ordinalo  reggimenlo  la 
divisero  in  qualtro  GiudicaU,  di  Caglia- 
ri, di  Logodoro,  di  Gallura,  ed  Arborea 
a ciascun  de'  quali.diedero  Governalore, 
0 Giudicc.  Ora  coteslo  Gomita,  frate  non 
si  sa  di  che  ordine  (a)  abusando  la  gra- 
xia  di  Nino  de'  Visconti  di  Pisa,  amico 
di  Dante,  e Signor  di  Gallura, usO  le  plA 
ladre  baratterie,  Iraflicando  e vendcndo 
a prezxo  dignllA  ed  uIDci,  e lasciaodo  per 
moneta  andar  liberi  i ncmici  del  proprio 
Signore;  sicchA  quesli  lo  fecc  impiceare. 
ViSEL  d’ocsi  raoDi:  Malizie  e ingan- 

(I)  Forse  era  il  padre  confesson  dl  NiDo;ehd 
abbiamo  anche  a dl  noatri  reduto  gran  barat- 
tiere  chi  reaae  la  cosrienia  di  Fetd.  U.  la  il 
Pisano  fete  assaimeglio,  the  (ar  non  seppe  U 
Borbone. 

38 


SoFPEirro:  da  soffrire,  in  senlimento 
di  aspellare,  cc.  inf.  XVI,  48  not. 

72.  Lacebto:  brano  o peizo  di  came 
qvalunque,€  propr.muscolo  o came  mu- 
scolosa  deli'antibraccio. 

73. 1 vouE  ec.I,alui.V.Iof.V,78,nota. 

74.  Decdbio:  capodieoi,  decurione, 
Barbariccia;dicui,  nel  canto  prec.v.120, 
sta  detlo: 

E Baibariccia  guidi  la  decina. 

78.  Dimoro  qui  val  bene  indugto,  co- 
me dicoBo  gli  assenoati  cumentalori;  ma 
non  A la  sola  signiQcazione  in  rui  si  tol- 
ga  il  vocabolo ; valendo  talvolta  anche 
dimora,  stanza,  soggiomo : come  in 
Dante  da  Maiano: 

Ver  me  non  falli  il  man  conuscimento 
Che  fa  dimoro  in  rol,  gentil  ilgara. 

Dimoro  poi  per  Dimora;  come  inflni- 
ti  nomi  che  anticamente  terminavansi  in 
0 invece  che  in  a,  e viceversa.  (V.  Inf. 
XII,122  - Purgat.XXII,!  cc.)— II  Tasso 
(Gerus.  liber.  I,  16): 

Perchb  dunqne  trapor  dimora  alcnna 
A liberar  Oemsalem  soggetta? 

Che  a dir  dimoro  per  dimora  non  re- 
nissc  il  Poeta  forzato  dalla  rima,  cc  ne 
possono  far  fede  i segueoti  versi  di  Fol- 
gore  da  S.  Gemignano: 

la  d'nni  eosa  tar  toato  U spaceia; 

Che  tn  aai  che  aoperbia  m'b  nlmica, 

Che  pib  con  teco  dimoro  non  faccia. 
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Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 
Di  Logodoro;  ed  a dir  di  Sardigna 
Le  lingue  lor  non  si  sentono  stanche.  m 

0 me!  vedete  T altro  die  digrigna: 
r direi  anche;  ma  io  icmo  ch’  ello 
Non  s’  apparecchi  a grattarmi  la  tigna. 

E ’1  gran  proposto  volto  a Farfarello, 

Che  slralunava  gli  occhi  per  ferire,  95 

Disse:  fatli ’n  costa,  malvagio  uccello. 

Se  voi  volete  vedere  0 udire, 

Ricomincio  lo  spaurato  appresso, 


ni  d'ogni  maniera  crano  I'anima  chc  ia- 
formava  il  suo  corpo,non  vas  d'etezton,ma 
d’immondma.Fasamor(i«(Salm.Vll,14) 
per  arma  te(/a/era.  S.  Paolo  ad  Timolli. 
II,  20,  21.  in  magna  aulcm  domo,  non 
solum  sunt  vasa  aurea  el  argentea,  sed 
el  lignea  el  flcUlia:et  quaedam  quidem 
in  honorem,  quaedam  aulem  in  conlu- 
meliam.  Si  quis  ergo  emandaverit  se  ab 
islis:  erit  vas  in  lumorem  sanctificalum 
el  ulile  Domino,  ad  omne  opus  bonum 
paralum.  Vedi  anche  la  metafora  tolta 
dalla  creta,per  signiflcare  che  homened- 
dio  di  agli  uomini  la  sua  grazia,  come 
il  llgulo  b libero  a far  della  sua  massa 
qual  vaso  gli  piaccia.Ad  Rom. IX, 18-21. 
Vasello  di  virlu  disscro  i noslri  anticlii 
scriltori  I'uomo  virtuoso,  in  cui  i la  vir- 
til  riposta  come  II  buon  liquorc  nell’an- 
fora;laonde  Orazio,  Lib.I.epist.lI.: 
Sincerum  est  nisi  vas,  quodcvmque  infundis 

(occactZ. 

Quo  semel  est  imbuta  recens,  servabit  odorem 
(tesla  diu. 

Donno  da  dominus,  domnus,  domno 
e donno  (v.  83).  Inf.  XXXIII,  28; 

Quest!  parevt  a me  maestro  e doauo. 

Lisciolli  di  piajio:  LascioLU  andar 
pe'  [atti  loro.  Di  puao : 0 piamimenie 
per  occuUamente  (a),  siccome  di  stt- 
bito,  di  foTza  ec.  subitamente,  forte- 
mente;  ovvero,che  meglio  b,senzapro- 
cesao,(DE  PLaao,Iocuzione  giuridica  an- 
lica)  di  leggieri,  facilmente  ec. 

(a)  Boo.  Giamb.  Vetiez.  Lib.  II,  Cap.  X;  t!d 
essendo  dubbia  la  baliaglia,  qjielti  di  Jouas,  se- 
condo  it  comandamento  di  Temislocle,  piana- 
■ENTE  (a  poco  a j)oeo)  della  battaylia  sicomt'n- 
ctoro  aritrare  (ntrarre.  ritirare),  e comincian- 
do  poscia  irfuggirediedero  esen^lo  cbe  fiiggis- 
sno  gli  altri. 


RiaAmEB...  sovRiso ; in  supremo 
grado.  Non  .si  calava  in  alfari  di  licvc 
momcnto.  E come  dire  che  se  frale  Go- 
mila  fosse  oggi  qui,  non  adoprerebbc 
I’arle  sua  per  meno  di  100000  lire. 

88-89. 1'si,  conversa,  pralicaec.  Lai. 
aliquo  familiariter  uti  ec. 

Micuel  ZaucuE  (al.  lez.  Sircre).  Fu 
Siniscalco  di  Enzo,  bastardo  di  Federi- 
co II  Svevo.  Cadulo  il  suo  Signore  pri- 
gioniero  de’Bolognesi  (1249),  egli  in 
nome  di  lui  presc  a governare  il  Giudi- 
cato  di  Logodoro  (v.  81-81  not.):  sposii 
Bianca  Lanza  madre  di  esso  Enzo;  mal- 
mend  a suo  taicnto  la  provincia;  c nel 
1215  fu  ucciso  a tradimento  dal  suo  ge- 
nero  Branca  d’Oria,genovesc(Inf.X.XXllI 
131-141). 

SiRDiGRi.  Sardegna.  Lat.  Sardinia. 

90.  Le  lihgce  ec.  Essi  non  rifinano 
mai  di  parlare  insieme  delle  ribalde- 
rie,  che  cold  facevano. 

98.L0SPADBAT0.  (iB.Bianchi:  Lo  spau- 
ralo,  I'  impaurito.  Qualche  comentatore 
intende  al  conlrario  tollo  di  paura,  ras- 
sicuralo  per  le  parole  di  Barbariccia... 
Tulto  considerato  b da  preferirsi  il  primo 
senses.  E I'unico  che  vuolsi  tencre;c  per 
levar  via  ogni  dubbio  e non  dar  luogo 
ad  altra  inlerpretazionc,  arrechiamo  au- 
lorili  e ragioni  ond’fe  che  Spaurito  val- 
ga  Impaurito  e non  fuor  di  paura  Mae- 
stro Migliorc  da  Fir.  (1250): 

Ln  cor  do  ch'ha  voliito  non  disrate, 

E to  voter  I’auceide,  se  It  durs, 
Membrandoli  Is  giou,  che  aver  suole: 
Ch'ogn'altra  vita  a morte  lo  spaura. 

Spaurare  per  Spaurire,  impaurire. 
L’esse  iniziale  della  voce  ritrae  dalln  par- 
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Toschi  0 Lombardi,  io  ne  faro  venire. 

Ma  stien  le  male  branche  un  poco  in  cesso,  too 


ticella  lat.  ex,  che  spesso  si  compone 
CO*  Terbi,  non  come  negativa  o privati- 
«o,  ma  come  inlemiva;  quale  in  expa- 
vescere,  exhaurire  ec.  Che  poi  quel 
motto  di  Barbariccia:  Fatl'in  cosld  mal- 
vagio  uccello  ec.  potcssc  rassicurare  e 
rinlrancarc  I'  animo  di  Ciampolo,  sen 
persuada  chi  non  erode  pericolo  stare 
tra  died  diavoli  armati  che  gli  dicn  la 
caccia.  II  Navarrese  ne  trema  ancora,  e 
noi  che  Icggiamo  quo'  terribili  as$alti,ci 
sentiamo  anche  rabbrividirc. 

Appresso.  Dopo,  dipoi,  pose  la, poi  ec. 

Lapo  Gianni: 

Appresso  che  to  too  dire  amoroso 
Prenderi  )s  soa  mente.  . . 

Dirai  com'io  sonsempre  disioso  ec. 

Ancora; 

Qnando  sarete  araoti  a lei,  inchinate, 

E poi,  odila  soa  dolce  accoglienaa, 

hile 

Appresso  le  dlrete  che  la  mente 
Porto  gioiosadel  suo  bel  piacere.  . . 

100.  Questo  stare  in  cesso  i ub  po’  lla- 
loso  a chiunque  pule  1’  antichilii  vergi- 
nalc  di  nostra  favella.  Di  due  valcnti 
cliiosatori  I'uno:  Male  branche,  sono... 
i diavoli  stessi  armati  do'  loro  terribili 
uncini.  Stien...  in  cesso,  stieno  in  re- 
cesso,  in  disparte,discoslo;raltro:  stien; 
cessin. — II  falto  fe  questo. Ciampolo  vol- 
to  a Dante  e at  suo  Duca,  dice:  Se  vole- 
te  vedere  e udire  Toschi  e Lombardi  io 
per  un  che  mi  sono  ve  ne  far6  selte  ve- 
iiir  su  ad  un  Qschio;  con  questo  per6  che 
. . . stien  le  male  branche  un  poco  in  cesso: 
cio6:  cossi  un  poco  il  lavorio  crudele  del 
raOl,  delle  sanne  c do’  roncigli  co*  quail 
Farfarcllo,  Lihicocco  oc.  farebber  che 
altri  temesse  vonir  fuori  della  pogola  ; 
epperh  b mesticri  ch'  ei  si  lacciano  un 
poco  indietro  o s’ascondano  (a).  Chi  poi 
chiosa  la  fraso  slieno  in  cesso  con  le  pa- 
role stieno:  eessino,  o mostra  voter  ri- 

(a)  Cessarc  ha  vari  slgniilciti.  t irequenUti- 
vo  dl  cedere;  onde  relro'cedere,  trarsi  in  dietro; 
procedere  ire  avanti,  recedere  ec.  Store  un  poco 
in  ersso  i cessarsi.trarsi  indietro  in  un  luogo,e 
quivi  per  un  tantin  di  tempo  dimorarc.  Questo 
chiedera  Ciampolo,  col  hne  di  potersela  sbiet- 
tarc,  tuffarai  entro  la  pece  e sTuggire  gli  asaalli 
di  quei  demoni. 


vedere  le  bucce  si  poeta  e dargli  un  ca- 
vallo  per  avere  usurpato  due  voci  dove 
una  bastava  ; ovvero  se  stieno  spieghi 
tutio,  ha  da  convenire  che  valendo  esso 
solo  per  sA  cesstno,  la  locuiione  stieno 
in  cesso  tornerebbe  a eessino  in  cesso 
che  Dante  non  intese  mai  dire. 

Noi  crediamo  al  dotto  illustratore  del- 
la Divina  Commedia  che  in  prosn  v’ha 
esempi  di  codesto  Cesso;  in  nessuno  ab- 
biamo  perh  avuta  la  sorte  d'incontrarci; 

0 non  v'  abbiam  posto  mente.  Ma  addu- 
ciamone  uno. 

Fra  Guittone  nella  Cans.:  Messer  Ran- 
nuccio  aroico: 

Code  de'  mail  A cesso, 

De'  boni  a bono  A coniorto  e refetto. 

Questo  luogo  del  Guittone  fece  intop- 
po  al  Monli,  avendovi  egti  letlo  eccesso 
per  4 cesso, e fatto  direall'assennato  vcc- 
chio  una  sentenza  da  mentecatto  (A’edi  il 
Nan.Manuale  di  lctterat.vol.I,pag.l’I9). 

II  Nnnnucci  A col  Rottari  che  chiosa 
cosl;«  Onde  de'mali  A allontanamento, 
(I  dc’buoni  A conforto  al  hcnc  c ristora- 
n mento;  Cesso,  cessazione,  abbando- 
« no;  la  qual  voce  usa  anche  Dante 
« Ini.  XXII: 

Ma  stian  le  male  branche  un  poco  tn  cesso: 

1 cioA,  eessino  si  /ermine  un  poco  (b)  g . 

Or  perchA  su  questo  argomento  nulla 

rest!  a ridire,  giova  ricordare  agli  stu- 
dios! di  nostra  lingua, che  siccome  i lati- 
ni  ebbero  non  di  rado  usato  a mo'  di  su- 
stantivi  i participi  passati.  erratum,  im- 
peratum,cogitatum,vocatum  ec.  per  er- 
ror, imperium,  cogitatio,  vox  ec.  cosl 
gl'  italiani  adoperarono  destinato,  co- 
gitato,  mperiato,giuralo,vinlo  ec.  per 

(b)  Dove  i ccssamento,  aliontanamento  del 
mali:  cioA  quando  i mali  si  cessano  indietro, 
ovvero  non  metton  piede  o non  entrano  innan- 
il  ai  buonl,  quivi  i buonl  si  confortano  a se- 
gnire  il  beneec.  VeriUI  chA  quando  1 tristi 
vanno  avanti,  la  virtu  rests  negletta  e con- 
qiiisa.  Pare  cosi  che  il  Bottari  e il  Nannnrci  non 
^biano  neanche  veduto  con  rhiaresza  il  segno 
doveil  Guittone  ebbe  appunlata  la  mica.  II  boon 
irate  feriva  il  vitio  dello  corroltc  societi,  sic- 
come  il  nostro  poeta  rimprovera  al  Simonlaco 
McolA  III  (Ini.  XIX,  104  ec.). 

Che  la  vostra  ararizia  il  mondo  attrista 
Calcando  i bnoni  o sollcvando  i pravi. 
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Si  ch’  ei  non  teman  delle  lor  vendette ; 

Ed  io,  seggendo  in  questo  luogo  stesso, 

Per  un  ch’  io  son  ne  far6  venir  sette, 

Quando  sufolerd,  com’  e noslr’  uso 

Di  fare  allor  chc  fuori  alcun  si  mcUe.  los 


deslitw,  cogilazione,  imperio,  giura- 
menlo,  villoria  cc. 

Di  questocesjamtndieiro  neda  pruo- 
va  cid  che  diceAlichino  nel  verso  116cc. 
iMscisi  il  collo  e sia  la  ripa  scudo:  ciok, 
lasciamo  la  sommilA  del  contorno  chc 
cinge  la  bolgia  c acquattiamoci  per  mo- 
do  alia  parte  posleriore  della  murata, 
ch’essa  non  ci  faccia  vcdcre,  coprendo- 
ci  come  scudo,  o difesa,  o impedimento 
che  altri  ne  possa  scoprire. 

La  quale  forma  non  6 del  tuUo  abban- 
donata  da  noi,  cbc  ancora  abbiamo  in 
uso  molli  sustantiTi,i  quali  sono  per  s6 
vcri  parlicipi:  come:  il  Irovalo,  il  giudi- 
calo,  il  detlalo,  il  concordato,  il  patio 
(Lat.  pactus  da  pociscor),  il  visa,  I'udi- 
lo,  il  taUo,  olfato  (da’  partic.  lal.  visits, 
auditus,  laclus,  olfaclus)  e va  in  lii. 

Ed  anchc  k da  dir  Io  stesso  di  mollis- 
simi  partic.  passati  femminili,  chc  ncllc 
antichc  scrilture  tengon  luogo  di  suslan- 
tivi:  come  osa,  ordinala,  scusala,  uni- 
la  (a)  falsala,  finila  cc.  per  ardirc,  or- 
dine,  scusa,  unione,  falsild,  fine  cc. 

E molti  ne  sono  rimasti  tuUora  di  buon 
uso  come:  gelala,  nominala,  delta, 
pcniala,  parlita,  fallila,  Annunziala 
( fusta ),  girata,  passeggMa,  andala, 
gita  cc. 

Ora,  0 codcslo  Cesso,  come  Gesso,  si 
Yogliono  partic.pass.de!  verbo  Cedcrc,e 
all'ora  valgono  Cedenza,  Cedimento  (li) 
(Gesso  t ancora  in  uso;  dicendosi  Senza 

(i)  Vive  ancora  net  modo  avrerblale  di  unita. 

(b)  Cedere,  Recedere,  ec.  Partirsi,  Andar  via, 
ScostanI,  ApaiUrai,  Dar  luogo  ec.  Pbaedr.  Ce- 
dam  loco,  lasciare,  abbandonare  ec. 

Cesso  k il  frequentativo  di  Cede.  Da  Ccilere. 
Virgillo  disae  Cesskre  di  due  bifolcbi  che  si 
trassero  da  parte  per  evitire  il  pericolo  del 
coi^atUmento  di  due  Tori.  Eneid.  .\II,  116: 
Quum  duo  comersis  inimira  in  pradia  tauri 
Fronlibus  inaimail,  paeidi  ccssere  magislH. 

Oraiio,  Lib.  ill,  XaVIII,  1:  Crssantcm  Ri- 
bull  eonsulis  amphoram,  aufora  riposta  11  ad  un 
cantuccio  fin  dall'  anno  cbe  fu  console  Bibulo ; 
la  quale  cioC  ae  ne  stava  in  cesso,  o in  serbo 
quasi  aspettando  inoperosa  chi  la  ne  tiaesae  o 
manomettcase. 


cesso);  o meglio  si  Icrranno  da  Cessore, 
Scostare,Tener  lonlano  (Lat.  Gesso,  Arces- 
so)  posorc,  inlerrompere  o intralascia- 
re  Vopera  cominciata  ec.  ec.,  e in  que- 
slo  caso  non  puil  esservi  dubbio  chc 
Cesso  non  sia  la  prima  singolarc  pres, 
indie,  del  detto  verbo,  la  quale  nel  ver- 
so di  Dante  ticn  luogo  di  Cessazionc,  o 
Tuoi  AUonlanamento  ec.  secondo  che 
ioflniti  csempi  addurre  si  potrebbero  e 
degli  antichi  (Ira  i quali  lo  stesso  Dante) 
e dell’uso  moderno,  nc'quali  si  adopera 
il  verbo  rmito  o 1'  infliiilo  per  sustanlivo 
che  trac  da  qucllo  la  signilirazionc.  Del 
rccitarc  i quali  esempi  ci  dispeusiamo  ; 
avendone  ragionato  lungamente  nclla 
nota  sill  vocabolo  Goto  (Parad.  XV,  109 
seg.)  alia  quale  rimandiamo  il  nostro  di- 
ligente  e coricsc  lettorc. 

Di  Cessare  per  Trarsi  indielro,  Sco- 
starsi,  Allontanarsi  ec.  ecco  un  allro 
esempio  di  Tommaso  liuzzola  lodato  dal- 
lo  stesso  Dante  (Volg.  Eloq.  Lib.  I, 
Cap.  XIV'): 

Per6  voi,  donna,  serviraggio  amando 
Non  aspettando -da  voi  giilderdone 
NA  tal  cagione 

Non  fia  perch’eo  da  voi  vada  eessando. 

102.  Segcesdo.  Dcito  inaliziosamcn- 
tc;  perocchA  non  sedere,  ma  il  piO  pre- 
sto che  si  polesse,  pensava  il  Navarreso 
spiccar  di  qcel  luogo  stesso  un  sallo 
nclla  pcgola,  c porsi  a salvo  da’  ralll  c 
da’  roncigli  della  diaboliea  dccina.  — 
Seggesdo  per  sedendo  dall’anlico  segge- 
re  falto  da  sejere  per  sedere,  siccome  da 
vejere,  veggere,  per  vedere,  si  vien  veg- 
gendoec.  Nel  composlo  asseggere: 

E se  volete  che  con  voi  m'asseggia. 

C.  XV,  35  e 39,  nola — C.  X,  82  not. 

101-105.  Quando  alcun  baratlicrc  Ic- 
vava  il  capo  c non  vedea  diavoli  alia  po- 
sta,  saltava  fuori  della  pegula  ad  allcg- 
giar  la  pena; c sufolando  dava  segno  agli 
altri  che  venissero  anch’  essi  a riva  per 
prendere  refrigerio: 

Forte  una  tacUe  proferi  e stagno  captU. 

El.  . . eunctas  etocal.  Phiedr. 
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Cagnazzo  a cotal  motto  levo  ’1  rauso, 

Crollando  ’1  capo,  e disse:  odi  malizia 
Gi’  egli  ha  pcnsato  per  gltlarsi  giuso. 

Ond'  ei  ch’  avea  lacciuoli  a gran  divizin, 

Rispose:  malizioso  son  io  troppo,  no 

Quando  procure  a’  raiei  maggior  tristizia. 

Alicliin  non  si  tenne,  c di  rintoppo 
Agli  altri,  disse  a lui:  se  tu  ti  cali, 
r non  ti  verr6  dietro  di  galoppo, 

Ma  hattero  sovra  la  pecc  1’  ali : us 

Lascisi  '1  collo,  e sia  la  ripa  scudo, 


106  seg.  Mono.  Inf.  XIX,  48  nota. 

Lev6  il  hcso  ec.  Ecco  alio  da  brutlo 
ccITo  e da’  bravi  Cagnazzi  della  sbirra- 
glia.  Pcnncllala  da  mastro  1 Movere  ca- 
put  b frasc  anche  biblica.  Crollarono  il 
capo  i ncmici  sebernitori  di  Davide,  c 
poi  i belTardi  crocifissori  del  Crislo. 

107.  Mziizii,  osluzta.  Pensare  una 
malizia,  cio6  fare  una  pensata  ad  ingan- 
nare  c sorprenderc  allrui;  uii'invcnzioiic 
ingegnosa;  pigliarc  uno  stralagemma. 
Qui:  vc'avt>i.<iamen(o  egli  ha  per  stio 
scampo. 

109.  Licciaou  i caia  oivizii ; aveva 
in  gran  copia  asluzie  con  Ic  quali  solera 
gia  nel  mondo  allacciare  c inviliippare 
ia  gente.  11  Lasca,  Pinzooh.  Ill,  10:  Va' 
che  lu  hai  piu  bischizzi  e punli  nella 
testa,  ehe'l  Fistolo. 

110.  Malizioso.  Vedi  asluzial  usa  un 
dcrivalo  di  malizia,  rolgendo  la  roce  ad 
aliro  senso:  dob  da  asluzia,  a facilor 
di  male;  come  non  pure  il  nome  intemla 
di  cib  che  dir  si  voglia  aslulo  c scaltro. 
Arle  aniica  dc’  barallieri  e lor  consorti. 

111.  Tbistizia:  danno,  dolore.  Tri- 
stizia b meafizta,  noia  ec.,  gui  relTello 
per  la  causa.  — Maggior  tristizia  era 
farli  mal  capitati  e lacerali  ne  raffl  dia- 
bolic!, cli’  era  un  dippiu  delia  sola  pcce 
bollentc. 

112.  Nofi  SI  TESSE,  che  non  parlasse 
per  eostui.  Vellulello.  — JVon  si  tenne 
forte  nella  negaliva  come  gli  altri.  Ven- 
turi. Lomb.c  Bianclii.— Fu  troppo  corri- 
TO  a far  quel  che  Ciampolo  propose;  biso- 


gnara  star  fermo,  saldo  c guardingo  coo- 
tro  i lacciuoli  che  si  tendevano;  si  lascib 
traportare  a!  troppo  impeto,  che  impedi- 
sce  ia  riQessione,  come  interviene  agli 
sparaldi  qual  mostra  essere  stato  Aliciii- 
no  troppo  confldato  nella  forza  dellc 
sue  ali, 

Di  ristoppo:  Per  opposito  degli  altri 
dimoni  che  lemevano  che  eostui  non  u- 
scisse  dalle  griffe  loro.  Harg.  — Contro 
I'avviso  degli  allri  diavoli.  Dianchi.  — 
Opposlamenle.  bomb.  — Di  contro  e di 
bolto;  di  rimando.  Tommasco.  Bene  se 
diccssc  il  leslo:  di  ristoppo  a im;  ma  si 
dice  AGLI  altri:  dunque  di  bistoppo  si- 
gniflea  un  oslacolo  od  opposizione  al  di- 
visamento  degli  aitri  dimoni,  che  non  a- 
rrebbero  lasciato  sguizzarsi  di  mono  I'a- 
stuto  navarrese. 

115.  BAneRb...L'ALi:  verrb  volando- 
ti  dietro  fin  a basso.  — Chinare,  apri- 
re,  lendcre,  muovere  le  ali  usa  in  piO 
luoghi  il  Nostro;  e slare  suite  ali;  esser 
pcnnulo  di  o in  ali  ec.  — Batter  Ic  ali 
b i'  alarum  remigium  dc'  Lalini,  preso 
per  il  volare.  Nel  C.XXVI,  2,  b dcltodi 
Firenze  ironicamente: 

Che  per  marc  e per  terra  batti  I'ali: 
ciob:  la  cui  fama  vola.-E  Parad.  .XI,  3: 
Que’che  ti  fanno  ia  basso  batter  I'ali. 

IIG.  Lascisi  il  collo,  cc.  Lasciamo 
il  dosso  0 la  cima  dcITarginc,  e ritraen- 
doci  dalla  costa  verso  la  sesta  bolgia  ci 
copra,  od  asconda,  la  ripa  tra  noi  e la 
pegola.  Collo  e colic  souo  una  cosa  (V. 
Parad.  IV,  132;  uola).  Pregiati  test!  leg- 
gon  coUe;  nb  dorea  maravigliarscne  il 
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A veder  se  tu  sol  piu  di  noi  vali. 

0 tu,  che  leggi,  udirai  nuovo  ludo. 

Ciascun  dall’  altra  costa  gli  occhi  volse ; 

Quel  prima,  ch’  a ci6  fare  era  pid  crudo.  ^ 120 
Lo  Navarrese  ben  suo  tempo  colse, 


Lombardi,  aliri  con  lui  crcderlo  er- 
rore,  e farvi  su  dellc  infruttuose  discus- 
sioni. 

Secondo  il  lesto  Bargigi,  fia  ( a noi 
/!a)  vale  sia.  II  Boccaccio,  Nov.  17, 
36 : In  ognora  che  a grado  (i  fla  (sia), 
ie  ne  poeso  render  molle  per  quel- 
la  una.  — Ma  che  fia  possa  valere  tal- 
volla  anche  sarb  c sard,  aliri  luoghi  ne 
fanno  cerli.  V.  Purg.  XVIll,  11. — Coi- 
Lo  per  coUe,  come  vallo  per  voile;  pre- 
co  per  prece,  prego;  sorco  per  sorce  ec. 
V.  lof.  Ill,  142.  — XV,  34.  — XVIII, 
98.  — XX,  45.  — XXII,  58  ec, 

118.  Nrovo  UJDO.  Neovo  non  piu  in- 
leso  ec.  (Inf.  XX,  1)  — Lroo : giuoco, 
scherzo,  lazzo.  Veuluri.  — Vale  anche 
beffa  0 buffa  (v.33);  cb&  Indus,  onde  la 
voce  ludo,  valse  anche  dolo,  arlificio, 
fallacia  ec.  Pu6  csscre  allusiva  alia  lul- 
lo,  0 spellacolo  della  zuffa  Ira  Calca- 
brina  ed  Aiichino  (vv.  133-144);  poich6 
tuUa  questa  b la  parte  principale  clic  for- 
nisce  materia  comica  a questo  vaghissi- 
mo  canto:  dove  il  pocia  tartassa  ben  be- 
ne i baratticri,  tra  cui  iniquamente  fu 
egli  annoveralo  da  Cante  Gabriclli  d’  K- 
gobbio, nelia  sentcnzadc'10marzol302. 
Pero  ci  avvisa  aver  Onto  il  Pocta  die  po- 
co  manc6  non  reslasse  anch’  egli  impe- 
golato  vivo;  dove  poi  la  Ragione  se'l  re- 
ca  in  petto  e lo  campa  dagli  uncini,  git- 
tandosi  gib  nella  sesta  bolgia,  che  non 
avea  ponie,  con  la  fuga  pari  all'  impelo 
dell'  acqua  che  corre  per  la  doccia  (C. 
XXIII,  46-41): 

& Tolger  niota  di  mnlin  terragno. 
cd  aver  cosl  fuggila  Vitnmaginaia  cac- 
cia  (C.  XXIII,  33). 

120.  Pib  cBi'Do;  piu  resllo,  piu  rt- 
Iroso;  men  dolce  di  sale. 

121-123.  Ciampolo  da  Navarra  pensb 
un'astuzia  per  salvarsi  da'  nuovi  assalti 
di  died  diavoli  armali  di  ralll  ed  uncini. 
Dice  ai  Poeti;  se  amate  vedere  e parlare 
a gente  losca  e lombaida,  con  cui  uso 


io  sotto  questa  pecc  bollentc,  bisognerb 
che  costoro  si  cessino  per  un  poco  in- 
dietro;  o che  quelli  non  verranno  su  per 
paura.  Quest!  dovrebber  farlo  volentieri; 
poichb  di  sette  che  a un  mio  flschio  fard 
salire  da  maggiore  la  prcda.maggiore  il 
diletto  che  si  polranno  prendere. 

Questa  proposla  di  Ciampolo,  tende  a 
far  nascondere  e cessare  indielro  i de- 
mon!, perchb  poless’  egli  corre  il  destro 
di  tulTarsi  nclla  pegola  e sguizzar  loro  di 
mano;  c la  seppe  cosl  bene  darla  a here 
ai  diavoli,  che,  tranne  il  solo  Cagnazzo, 
che  si  era  insospettito  di  qualche  mail- 
zia,  a tutti  gli  aliri  piantb  la  carota,  e 
Cagnazzo  stesso  dovette  seguire  i plb. 

Or  come,  secondo  che  detto  ft,  quest! 
demon!  cessaroosi,  e Ciampolo  in  un 
punto  solo  spicca  un  sallo,  db  un  tulTo 
nella  pegola;  e si  scioglic  dall'  obbligo 
di  fare  quello  che  avea  proposto:  due 
cose  in  un  attimo  enirambe  maravigliosc 
e per  sommo  coraggio  di  essersi  saputo 
a sangue  freddo  liberarc  da’  terribili 
strazi,  e per  somma  astuzia  da  farla  in- 
golarc  nientc  meno  che  a died  diavoli  I 
Ecco,  secondo  noi,  che  si  chiude  in 
quelle  parole: 

dal  proposto  lor  si  sciolse. 

Si  sciolse  (liberft,  disobbligft  ec.)  dal 
proposto,  cioft  dalla  cosa  proposta  a lo- 
ro, dalla  proposizionc  lor  fatta: 

(iuando  procuio  ai  mioi  maggior  tristlzia. 

II  Biauchi  a qiiesto  passo  arreca  due 
spiegazioni.  a L’unadi  quelli  (e  son  mol- 
« ti !)  i quali  intendono:  Si  sciolse,  si  li- 
« berft,  dal  proposito,  dal  disegno,  die 
« i diavoli  avean  fatto,  di  scuoiarlo,  ap- 
(I  pena  fosse  stala  soddisfalla  la  curiosilb 
« de' Poeti.  Aliri  dicono,  che  il  proposto, 
a da  cui  il  Navarrese  si  sciolse,  ft  Barba- 
« riccia,  gran  proposto,  capo  de’  died 
(I  diavoli,  il  quale  lo  Icnea  sempre  in- 
R forcalo  » (a). 

(I)  Che  proposto  vaglia  anche  cono  V.v.Oicc.; 
ma  cib  non  fa  rhe  abbiasi  a prenuer  ndlo  stes- 
so sentimeoto  dovechessii. 
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Fermo  le  pianle  a terra,  e in  un  punto 
Salto,  e dal  proposto  lor  si  sciolse. 


II  dodo  comeatalore  s’attienc  alia  pri- 
ma  non  bene,  e rigetta  benissimo  la  se- 
conda.  Perch6  6 da  supporsi  che  Barba- 
riccia  si  fosse  gik  ritralto  con  tutti  gli 
altri  diavoli  dieiro  la  ripa.Vediilv.113. 
Anche  percbi,  se  Ciampolo  era  inforca- 
to  in  potere  di  Barbariccia,  bastava  que- 
sto  solo  a farlo  disperare  d'ogni  salvezia, 
ed  allies]  farebbesi  dire  al  poela  che 
quegli  saild  prima  di  essersi  sciolto  da 
chi  Icnealo  inforcalo. 

Non  pare  ragioncvole  allenersi  alia 
prima;  percliA  Ciampolo  sapea  esscrvi 
mal  capilalo;  avcva,  poco  anzi,  inteso 
luUi  dire  a Kubicante: 

U Rabiuate,  fa  che  tu  gli  metti 
GIl  uaghioDt  addosao,  si  che  tu  In  scuoi ; 
ma  non  vi  si  dice  che  lo  scuoiarlo  fosse 
il  diabolico  proponimento,  che  si  man* 
dava  ad  effcilo  come  prima  Ciampolo  sa- 
tisfalto  avesse  alle  dimande  de'Poeli: 
potevan  farlo;  ma  non  ne  segue  die  I'a- 
vrebber  falto.  Egli  cercava  fuggirc  da 
loro,  e ci6  basta,  senza  porre  in  mezzo 
quesli  disegni,  quando  egli  gi&  avera 
assaggialo  le  sanne  di  Cirialto,  il  ronci- 
glio  di  Libicocco  e gli  ungliioni  di  Uu- 
bicanle;  quando: 

Tra  male  gatte  era  venuto  il  sorco. 

Un  proposlo,  o disegno  di  died,  do- 
veva  essereconvenulo  fra  died  ed  espres- 
samente  signifleato  ; allora  era  data  fa- 
coItA  al  Poela  di  ricfiiamarlo  alia  memo- 
ria  del  leggitore;  allrimenie  non  poteva 
aaperlo  o&  Ciampolo  e nA  Dante,  e face- 
va  inloppo  alia  chiarezza  della  senlenza. 
Un’alira  ragione  di  qiicsla  pid  forte  si  A, 
che  intendere  in  questo  modo  que'  versi 
farebbe  cadere  il  divino  poela  nell'in- 
conveniente  di  dire  die  Ciampolo  in  tm 
punto  avesse  fatla  una  cosa  qual'  era 
r essersi  col  sallo  salvatn  dalle  male 
tranche:  imperocchft  ridicolo  sarebbe 
fargli  dire  che  in  un  punto  Ciampolo 
area  due  cose  fatte.cioA  unsallo,e  I'es- 
sersi  liberate  da'  disegni  diabolici:  la 
seconda  invero  6 di  gran  conto,  ma  la 
prima  non  so  dire  quanto  gagliarda  (a). 

(a)  Dee  dnnque  prendenl  la  voce  lor  aon  gli 
come  prODome  possesatro,  ma  come  proaome 
soataatlTO  terzo  caao  pluiuc  di  I'gli.  E projio- 


Ma  fate  che  il  Navarrese  gabbi  i dia- 
voli per  saltare  e tulTarsi  nella  pece  e 
che  si  sdebiti  insieme  con  una  burla;  ed 
in  punto  si  fanno  due  azioni  di  gran  va- 
Icnlia.  Non  altro  Dante  ha  inteso  signifl- 
care;  questo  e il  concetto  che  pub  dirsi 
poetico,  II  caso  grazioso  e nuovo,  la  bur- 
la  fatla  da  Ciampolo  a died  maledetli ; 
sulla  quale  poco  prima  si  compiacque  il 
P.  di  prevenire  1’  altenzione  del  diligen- 
le  lettore,  per  que’  versi: 

0 ta,  che  leg^,  ndirai  anovo  ludo. 

Le  nuove  illustrazioni  del  Tommaseo 
non  danno  a questo  luogo  maggior  luce 
degli  altri  comeoli  ilnora  falli.  Pare  che 
si  studino  i nostri  grandi  uomini  di  co- 
piare  I'un  dairaltro,meglio  che  studiarc 
nella  Divina  Commedia  e apptinlare  I'in- 
gegno  dove  il  Poeta  ha  voluto  ferirc. 

Dalla  non  relta  intelligenza  de’  prim! 
tre  versi  del  luogo  arrecato,  dovea  veni- 
re che  si  frantendcssero  anche  i due  se- 
guenli: 

Di  che  ciascon  di  colpo  fu  eompnoto 

Ma  quel  pih  che  cagioa  fu  del  oifetto. 

Di  colpo  si  prende  come  equivalentc 
al  modo  avverbiale  di  botto,  e all’  avv. 
tmmantinenfe,  Sccondo  questa  accclta- 
zione  la  senlenza  sarebbe : Laonde,  per 
la  qual  cosa,  ciascuno  di  botto  fu  com- 
punto : ovvero  Della  qual  cosa  ciascuno 
di  botto  fu  compunlo.  Ma  quella  com- 
punzione  che  gli  ascetic!  dicono  per  la 
impressione  morale  ebe  riceve  1’  anima 
dal  verbo  di  Dio,  e pel  pentimento  della 
colpa  commessa  accom^gnato  dal  rav- 
vedimenlo  qui  non  pub  aver  luogo.  Si 
deve  intendere  nel  sense  di  una  punlura 
fatla  simullaneamente  a piu  (com,  con) 
d’un  dolore  senlilo  fortemente  nell’  ani- 

slo  per  cosa  proposfa,  che  chiede  II  datiro  per 
complemento  iudiretlo.  Kegligere  queete  miau- 
lie  sviu  I'autore  e non  fa  sovente  risultire  la 
sublimiti  del  concetto  e la  belleiia  poetica  che 
vi  a'inchiude.  Gli  antichi  hanno  inlendimenlo 
per  proponimento,  ilisegno  piii  in  uao,  che  pro* 
posto.  Com.  Mpote:  Ad  proposUim  veniemus 
non  e propriamente  II  proponimento  o intendl- 
mento  che  sta  coperto  nel  penaiero,  ma  la  pro- 
ponzione  ee.  fatta  aendre  di  voler  teaaere  le 
vite  d'iUuatrl  capiunl.  Terino:  .Yon  me  ne  pub 
faltire  iniendimeato.  Starobh’egli  bene  di  porre 
qui  proposto  in  luogo  i’intendtmento  f 
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Di  che  ciascua  di  colpo  fu  compunto, 

Ma  quei  piu,  che  cagion  fu  del  difetto;  «5 


mo  e che  maove  all’  ira  e alia  rabbia  ; 
quiodi  Pi  cite  sigoifica  (De  quo,  De  qua 
re)  Per  la  qual  cosa  (che  fu  la  solenne 
burla  e scappata  (alia  da  Cianipolo):cia- 
scimo  (lull’  i died  demoni  burlati  c de- 
lusi  deile  loro  aspellalive).  Di  colpo  ro 
coipcaro,  ( reslarooo  simultaoeamenle 
puDli  come  di  sacUa,  colpiti  da  fulmiae, 
tdii  ftUminis  perculsi. 

Colpo  risponde  alia  percossa  d’  una 
saclla,d'uDa  lancia  ec.  siccomc  Odo  del- 
le  ColoQne,per  dire  mitoia  dirio  colpo, 
disse . ^ 

I comenlalori  chiamano  colpi  le  selle 
impression!  che  sulla  fronle  del  poeta 
fece  la  puola  dell'  angelica  spada.  Le 
aaelte  di  Apollo  son  delte  dal  noslro  I*. 
(Par.  II,  100):  Colpi  degli  caldi  rat. 
Veggasi  ci6  che  per  noi  si  i nolalo  al 
(Purg.  XXII,  1 seg.)  verso : 

Avendomi  dll  riso  ua  colpo  ruo 
intomo  alia  signillcazione  del  vocabolo 
Colpo;  e apparira  non  allra  dalla  giA  da- 
la,  esser  la  germana  sentenza  del  verso 
in  quislione. 

Non  paia  per  avvcnlura  tanlo  nalurale 
spiegazione  quella  di  di  bolto  per  di 
colpo;  io  non  la  conirasto  in  aliri  luoghi 
della  Divina  Commedia,  ma  in  questo 
quel  di  botlo  ne  pare  appiccato;  Danic 
suol  dire  di  subtle, in  un  punlo  ec.  que- 
slo  di  colpo  i inteso  non  a quello  si  6 
detto.  Anche  tclus,  colpo,  servl  ai  Lalini 
laccndosi  1’  arma  che  veniva  adoperala. 
Fedro: 

..  MO  ictu  rindtcaoil  retcrem  iniuriam 
di  un  colpo  veudieb  nnt  vecchia  olTesa  (a). 

vi  s'  inicnde  un  colpo  dato  col  corno,  o 
una  forle  comala.  Danie  nella  parola 
compunto  esprime  I’efTello  di  arma  pun- 
genlc,  e flguratamenie  della  saetia,  che 
scnz'uopo  di  modi  avverbiali  b subilanca 
di  per  si  medesima. 

A queslo  s’aggiuoga  che  I'eiTello  del- 
la sorpresa  o d'  una  subita  impressione 
dolorosa  fu  quasi  sempre  da’ classic!  pa- 
ragonato  alio  slonamenlo  che  lasciu  lo 

(a)  E maestro  Rinucdo; 

Lo  scudo  leva  quando  U colpo  vleno, 
s'  intendc  d'lrma  che  ferisca,eome  lancia,  pie- 
ca  ec. 


scroscio  della  Ibigore:  e ci6  per  1’  oppo- 
sla  senleoza,  a quella  che  dice: 

Che  laetta  pcevisa  vlen  piil  lenta. 

Or  seguilando  dice  il  Poela:  quella 
punlura  inaspellala  di  rabbia  c di  ranco- 
re  fu  piil  seniila  e pih  acerba  al  cuore 
di  Alichino,  il  quale: 

CACIOS  FO  DEL  DIFETTO. 

L'allra  quislione  versa  sulla  voce  di- 
FErro,comeabbiasi  adintendere  nel  con- 
leslo.  Alcuni:  Che  cagion  fu  del  difetlo,  ' 
del  folio  ; cioi  che  persuase  di  lasciar 
Ciampolo  in  lihertA. 

Aliri:  Difetto:  inganno  toccata. 

Per  loccar  con  mano  la  falsilA  di  co- 
Icslo  modo  di  comenlare  scnza  Icncre 
slrello  alia  propriety  delle  voci  c deile 
Iocuzioui,bastera  osservare  che  un  difet- 
to non  i un  inganno  toccata:  duni|ue  la 
chiosa  non  adegua  la  forza  del  vocabolo. 

Si  chiarisce  la  senleoza,  ma  la  poelica 
bellezza  dileguasi  e I’aulorc  resla  sem- 
pre  smagalo. 

Non  polrb  similmente  spiegarsi  qui 
difetto  per  fallo;  pcrchb  Danie  avrebbe 
adoperalo  Icrmioi  Iroppo  generic!,  e co- 
slrello  il  povero  lellore  ad  andar  solli- 
lizzando  di  che  fallo  o difclto  inlendcs- 
s’egli  parlare,  massime  che  in  died  dia- 
voli  non  i diflicile  Irovarne  a caflsso. 

Difetto  fu  inleso  dal  poela  nel  suo  pro- 
prio  valorc  di  Uefeclus  da  Dcficere.  Fe- 
nir  manco,  Diserlare  o Abbandonare  il 
campo,  come  fanno  i soldali  codardi  e 
vigliacchi.  Epperb  vale  defeiione,  di- 
serzione,  inganno,  Iradimento  ec,  se- 
condo  ch’era  preso  da'  diavoli  masnadic- 
ri.Dunquc  se  difetto  valesse  pure  ingan- 
no; s’inlenderebbc  inganno  non  toccato 
ma  fatlo. 

Alichino  era  slalo  cagione  che  Ciam- 
polo quell’inganno  potessc  fare;  fosse  il 
fuggilivo,  venisse  manco  della  fede,  on- 
d'erasi  quasi  obbligato  di  slarsl: 
seggendo  In  questo  loco  stesso  U0-). 
sufolare  e far  venire  fuori  sctte<e  pib  dei 
suoi  compagni  di  pena;avea  insomma  di- 
serlalo  il  campo  di  baUaglia,dov’egli  era 
mal  capilalo  di  fronle  alia  squadra  che 
marciava  sollo  gli  ordini  del  duca  Bar- 
bariccia,  il  quale  (Inf.  X.XI,  139): 
area  del  cul  fatto  trombetta. 
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Per6  si  mosse,  e grido:  tu  se’ giunto. 

Ma  poco  valse;  che  1'  ali  al  sospelto 
Non  potero  avanzar:  quegli  andd  sollo, 

E quei  drizzo,  volando,  suso  il  petto: 

Non  altrimenti  1'  anitra  di  bolto,  iso 

Quando  'I  falcon  s’  appressa,  giii  s'  attuffa, 

Ed  ei  ritorna  su  crucciato  e rotto. 

Irato  Calcabrina  della  bulTa, 

Volando  dielro  gli  tenne,  invaghito 
Che  quei  campasse,  per  aver  la  zuffa.  «» 

E come  ’1  baratlier  fu  dispart  to, 

Cosi  volse  gli  artigli  al  suo  compagno, 

E fu  con  lui  sovra  ’1  fosso  ghermito. 

Ma  r altro  fu  bene  sparvier  grifagno 
Ad  arligliar  ben  lui;  ed  ambedue  uo 

Gadder  nel  mezzo  del  bollente  stagno. 

Lo  caldo  sghermitor  subito  fue: 


Dopo  tali  accorgimenti,  prorate  se  la 
lettura  di  que’  vcrsi  dod  vi  sari  pii  a 
grado,  e non  si  trovi  pii  spirito  di  poe- 
tics fantasia. 

Che  quel  difelto  fosse  una  fuga  bril- 
lante  fatia,coii  astuzia  maggiore  di  qucl- 
la  di  died  diavoli,  dal  Iristo  barattiere 
che  campava  dalle  male  branche,  mi  pa- 
re Tederlo  senza  contrasto  chiarito  abba- 
stanza  da'  seguenti  versi  di  Orazio  (Lib. 
IV,  Od.  4): 

Cerri.  luportim  profiia  rnparfum, 
StcUamr  ultra,  quos  opimiu 
Fatlm  «1  effligtre  esl  triunp/nu. 

126.  Se’  oic.sto:  raggiunlo,  preso. 

121-128.  L’ile  il  sosPETTO  son  po- 
tero ivisZiR.  V aUUo  dimonio  non 
poli  enlrare  inmnzi  aW  impaurilo 
Ciampolo.  II  timore  rese  questo  piCl  re- 
loce  a sbiettarsela,  che  volando  non  fu 
quegli  a inseguirlo.  Sospetto  per  timo- 
re, V.  Inf.  HI,  20- X,  51,  note. 

133.  Bcm;  beffa.  Inf.  VII,  61  nota. 

134.  laviftRiTo : eonlenlo  e lieto. 
Barg. — Bramoso.  La  Crusca. — Qui  me- 
glio  s'  accoiicia  la  priroa  esposizione. 

Gli  TERRE  DIETRO...  PER  AVER  LA  ZUP- 

ra.  Cioi:  Calcabrina  di  volo  tenne  die- 
tro  ad  Alichino  Onchi  il  potesse  raggiu- 
gnere  e seco  aizuITarsi;  come  fece. 


136.  Come...  pd  disparito:  non  ap- 
pena  Ciampolo  s'immene  nella  pece  e 
disparve,  che  Calcabrina  ec. 

138.  Fu  GBERiiTO : s'  afferrd  con  ti 
artigli  ad  Alichino:  rn  vislo  oberhito, 
cioi  altaccato,  afferrato.  E vcdi  anchc 
Inf.  V,  91,  nota. 

139.  Sparvier  gripasro.  Benuso  al- 
ia caccia.  V.  Inf.  IV,  123,  nota. 

142.  Sgberbitor.  Verbale  da  Sgher- 
mire  contrario  di  ghermire;  e per6  vale 
parlUor  della  zuffa:  il  caldo,  cioi,  o il 
bailor  della  pegota  fu  cagione  cbe  gli 
azzulTali  si  sciogliessero.-Varianti.Scfi^- 
midor  Cod.  cassia.;  del  Zatta,Ven.l151; 
delle  varior.  del  Witte.  Schermitor,  del 
Sansov.  Ven.  1564;  delle  quattro  prime 
ediz.  di  Foligno,  Hantova,  Jesi  (1412), 
e di  Napoli  1414;  del  codic.  Filippino 
(sec.  XIV);  di  quel  del  Caet.  e del  Boc- 
caccio. Sulla  iezione  dc'  quali  lesti  noa 
sarebbonsi  dovute  tanto  assottigliare  ie 
menti  del  Lombardi, del  Monti,  e de'pih 
moderni  comentatori,  che  incolpano  la 
Crusca  d'avere  accetlala  la  letters  seller- 
midor.  Or  qui  tocchiam  di  volo,  che 
cprnendo  Ie  cose,  schermidore  e sgher- 
midore  furon  lutt'  uno,  come  seherma, 
serima,  scrimaglia  partirono  dalla  me- 
desima  origineche  scriminalura,la  qua- 
le signiilca  partizion  di  eapelli  (addi- 
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LNFERXO 


Ma  perd  di  levarsi  era  niente, 

Si  avieDO  inviscate  1’  ali  sue. 

Barbariccia  con  gli  altri  suoi  dolente  us 

Quattro  ne  fe  volar  dall'  altra  costa 
Con  tutti  i raffl,  ed  assai  prestamente 
Di  qua  di  la  discesero  alia  posta: 

Purser  gli  uncini  verso  gl’  impaniali, 

Ch’ eran  gik  cotti  denlro  dalla  crosta:  «o 

E noi  lasciammo  lor  cosl  'mpacciati. 

CANTO  xxm. 


6oli^ ; gr  /pocn^i.  — Coilogtug  con  Cotaioiio  e loderingo  ftoH  Godenii. 

Taciti,  soli,  e senza  compagnia 
N’  andavam  1’  un  dinanzi  e 1’  altro  dopo,  ‘ 

Come  i frati  Minor  vanno  per  via. 

Volto  era  in  su  la  favola  d'  Isopo 
Lo  mio  pensier,  per  la  presenle  rissa,  s 

Dov'  ei  parl6  della  rana  e del  topo : 

Ch^  piu  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 

Che  r un  con  1’  altro  fa,  se  ben  s’  accoppia 


Principio  e fine  con 

ritulura):  e valsero  1'  arte  di  parare  i 
colpi  deH'avversario,  cioi  separarli  da 
si,  difenderli,  imptdirli.  E atleso  bene 
alle  Tocicemere,  ducrtmen,  crimen  ec. 
che  tanto  paiono  dalte  prime  diverse;  ve- 
dranno  forse  i dolli.che  le  quistioni  agi- 
tate sulle  voci  anzidette  non  ebbero  al- 
cuD  solido  fondamento. 

143.  Eai  aiEHTB.  V.  Inf.  IX,Sl,nota. 

144.  \viaao  per  aveano,  o avevano. 
V.  Inf.  XVIII,  31,  e Purg.  XXXII,  4. 

IsTisciTE  come  impasuti  ( v.  149) 
son  voci  relative  propriamenle  al  visco  e 
alia  pania;  ma  per  Calacresi  adoperate 
dal  Poeta  a sigiiiQcare  la  lenaciti  della 
pece,  simigliaiite  a quella  del  visco  e 
della  pania, ove  chi  s'impiglia  non  di  leg- 
gier! se  ne  distriga. 

1-3.  Taccti;  raccoUi  in  silenzio.  — 
Sesia  coaPAGSiA ; cioi  senza  la  /iera 
compagnia  (C.  XXII,  13-14)  de’  dieci 
dimoni  tesli  lasciali  (ivi  v.  151). 


la  mente  flssa: 

Come  si  ratlacca  con  taciti.  Taciti  eo* 
me  vanno  i frati  ec.  — L'  un  dinanzi, 
e I'allro  dopo  non  fu  de'  frati  che  anda- 
rono  a coppie;  ma  I’usato  modo  de’  due 
poeti.  Inf.  I,  136-IV,  15— XI,  112  — 
XIV,  140  - XV,  91-98  — XVI,  91  — 
XVIII,  21,  c in  piO  altri  luoghi.  D'al- 
tronde  nemmanco  sarebbe  slrano  pensa- 
re,  ch'cglino  camminassero  Pun  dopo 
r altro  siccomc  intende  il  P.  d'  Aquino: 
Aivemicolae,  pia  iurba,  sodales  sic  bi- 
ni  incedwU. 

4-9.  La  rissa  fra  Calcabrina  e Alichino, 
che  arligliandosi  (C.  XXII,  133-141): 
Codder  net  mezzo  del  boUente  itagao 
richiamb  alia  mente  del  Poeta  la  favolet- 
taesopiana;  la  quale  narra:  come  la  Rana, 
sollo  specie  di  passare  il  Toro  all' altra 
riva  d'uno  stagno.sel  rec6  sulla  schiena; 
ma  venuti  nel  mezzo,  in  quel  ch’  essa 
traeval  sotto  a sommcrgere,  contendendo 
I’allro,  ed  eccoli  il  Nibbio  far  d’ambedue 
una  preda. 
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E come  1’  un  pensier  dell'  altro  scoppia,  lo 

Cosl  nacque  di  quello  un  altro  poi, 

Che  la  prima  paura  mi  fe  doppia. 
lo  pensava  cosl:  questi  per  noi 

Sono  scherniti,  e con  danno  e con  beffa 
Si  fatta,  ch’  assai  credo  che  lor  noi.  is 

Se  r ira  sovra  '1  mal  voler  s’  aggueffa, 

Ei  ne  verranno  dielro  piii  crudeli, 

Che  cane  a quella  levre  ch’  egli  acceffa. 


Mo  ed  issA.  Si  pareggiano  son  pari 
Del  signiflcato,  valendo  ao  (Lat.  modo) 
ed  issA  (ipsa  luna)  entrambi  lo  slesso 
che  ora,  Odessa.  Issa  h rocabolo  mila- 
nese.  Anche  (Purg.  XXIV,  55)  Bonag- 
giiinta  da  Lucca: 

0 frate,  issa  regg'lo...  il  nodo 
Che  il  Notaio,  e Gnittone,  e ms  riteone 
Di  qna  dal  doles  sUl  naoTO  eh'i'  odo. 

E ncirinr.  XXVII.  20-21: 

...  che  narlaTi  mo  lombardo 
Diceado:  issa  ten  ra,  pih  non  t'aitio. 

L'ua  coti'ALTno:  i'una  cosa  con  V at- 
Ira;  Tun  caso  con  I' altro  ec.  Senlenta: 
i due  falli,  chi  ailenlamente  gli  confroo* 
li  dal  principio  al  One.  parranno  laiilo 
siroili;  che  pib  conrormi  tra  loro  non  so- 
no mo  e issa,  quanlo  a signiQcato. 

10.  Scoppia  ec.  nosce,  sboccia;  come 
Tuom  suole  da  un  pemiero  rapidanen- 
te  passare  in  un  altro  e con  successio- 
ne  ianto  ialantanea,  guanto  lo  scoppio 
improwiso  d'una  saelta.  Con  che  s’al- 
lude  anche  all'ent-liodel  nuovo  pensiere, 
che  raddoppih  nell'  animo  del  Poeta  la 
prima  pavra  (v.  12). 

13-15.  lo  PESSAVA  cosl:  Vedi  come  il 
Poela  li  fa  enlrare  net  suo  pensiere.  Co- 
sl Virgilio  accenna  la  sermocinaaione  di 
Giunone,  En.  I,  31:  Haec  secum...  che 
II  Caro  reca  oel  solo  disse,  e il  Lalli  nol- 
le parole: 

Cosi  (ra  se  fametieando  disse. 

Peb  roi.Nod  v'ha  dubbio  che  il  per  va- 
le sovenle  da;  roa  qiii  il  per  noi  non  im- 
porta  che  per  nostra  cagione,  alluden- 
dosialla  beffa  che  Ciampolo  (canto prec.) 
seppe  fare  ai  diavoli,  e al  danno  ch'  ei 
ricevettero,  vuoi  per  la  caduta  di  Calca- 
brina  ed  Alichino  nel  fosso  della  pece,e 
vuoi  che  lale  impaccio  tolse  loro  dai 
graOi  la  sperala  pneda  del  vivo  Poela. 


16.  L’iBASOVBA  It  lAl  VOtlB  s'AGBIiEF- 

FA.  AKrove  (Inf.  XXXI,  55  seg.): 

Chi  dove  I'argooento  della  mente 

S'aggingae  al  mat  volere  ed  alia  possa 

Nessnn  riparo  vi  puh  far  la  gents. 

Mal  voleb,  mala  volonid,  malvagia 
indole ; i diavoli  non  posson  volere  il  - 
bene. 

AeccErFABE  k:  fito  a fito  aggiutigere 
come  si  fa  ponendo  lo  fito  dal  gomito 
alia  mono,  o innaspando  coU'  aspo. 
Bull.  — Gueffo  voce  aniica  in  sentimen- 
10  di  balcone  o ringhiera;  epperb  quasi 
nn'aggiunla  al  miiro  principale.  Venturi. 
Poggiali.  — S'  aqgdeffa,  s'  aggiugne. 
Bargigi.  — Aggdeffabe,  congiugnere. 
Volpi. 

Ma,secondo  ci  avvisa,  il  vocabolo  b di 
origine  golica  o longobarda  ; poichb  in 
quelle  linguefMural.  Rer.il.  ScripLlom. I, 
p.  II)  Ic  voci  Giufa,Guipha,  Wippe,  Wiffa 
signiHcano  signum  ex  panno.  Unde  «er- 
bum  Gcifabe  insigne  proprieUUis  ap- 
ponere.Quindi  paion  venule  a noi  le  vo- 
ci del  dialcitn  Calabro  Ghlffuta  e del  Ro- 
magnuolo  GMfula,  che  signiOcano  una 
di  quelle  manclle  o piccole  malasse.che 
avvnignnsi  inlorno  al  gnmilolo,  1'  una 
sull'alira  apponendo$i:Bi/|Ta  per  (frisone), 
arnese  da  livellalori;per  Sigillo  che  I'au- 
torilb  pone  alle  porle  de’fallili  ec.;  e 
Biffare  che  in  islil  segrelariesco  si  b 
usalo  in  senlinienlo  di  apporre  il  sug- 
gello.  M.  d'Ajala,  G.  Valeriani. 

18.  Acceffa.  Le  b si  presso,  che  col 
ceffo  la  locca;  gid  gid  Vafferra  col  mu- 
so.  I Porli  scampali  dagli  uncini  sareh- 
bero  siali  inseguili  da'  dimoni  con  furia 
pib  crudele,  che  non  va  il  cane  levriere 
dielro  a quella  lepre,  alia  quale  db  del 
ceffo,  e corre  pib  incagnalo  di  non  po- 
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Gia  mi  sentia  tulti  arricciar  li  peli 
Della  paura,  e stava  indietro  intento,  lo 

Quand’  io  dissi : Maestro,  se  non  cell 
Te  e me  tostamente,  io  pavento 
Di  Malebranche;  noi  gli  avem  gia  dielro: 

Io  gl’  immagino  si,  che  gia  gli  sento. 

E quei : s’  io  fossi  di  piombato  vetro,  u 

L’ imagine  di  fuor  lua  non  trarrei 
Pill  tosto  a me,  che  quella  d’  entro  impetro. 


terla  abboccare.  Hirabile  similitudine 
che  s'accorda  bene  col  senso  allegorico 
per  noi  avTertito  nel  canto  precedente. 

19.  Totto  amicciab  u pbu.  II  testo 
Barg,  ha  <u«i  con  molli  altri  pregiati;  il 
Casslnese  lucti.  Leggendo  co'  pib  tctto 
come  la  Mdobeatina,  a noi  par  di  vede- 
re  in  questo  verso  una  locuzion  grcca. 
Arricciare  4 per  addriiiare:  onde  ag- 
gricciare,  aggrizzare,  irrigidiTe,  ag- 
grinzire  ec.  per  paura;  di  cui  suol’cssc- 
re  effello  brivido,  ribrezzo,  (Inf.  XVII, 
85  — XXXll,  71)  0 gricciolo;  che  in 
molli  nostri  dialetti  si  dice  grizol,  sgri- 
zol;  Ingl.  grisly. 

22.  Io  PAVESTo:  ho  gran  paura.  II 
cod.  Vatic.  3199  ha  i'ho  pavento,  e cost 
Icgge  la  Crnsca  ec.  e ii  pid  de’  coinen- 
tatori  moderni.  Noi  non  neghiamo  che 
pavenlo,  in  senso  di  forte  limore,  possa 
csser  suslaniivo  come  dimoro,  diman- 
do,  lodo,  dubito,  vego  ec.  per  la  dimo- 
ra,  la  dimanda,  la  lode,  il  dubbio,  la 
vista  ec. ; roa  la  nostra  leltera  d del  Bar- 
gigi,  del  Codice  Cassincse  (a)  e ci  pare 
preferibile  all’  altra,  sulla  lede,  nonchd 
dell'ediz.  della  Minerva,  Pad.  1822,  e 
della  Fulgoniana,  Bom.  1791;  ma  delle 
prime  quattro  (U72  e 1474)  falte  ri- 
stampare  dal  Vernon,  Lond.  1846;  del 
teslo  Filippino  (XIV  sec.), del  cod. Gael.; 
di  quel  della  Bibl.  Real,  di  Berlino,  e 
della  Nidobealina  seguita  dal  Lombardi. 
Io  PAVERTO  hanno  altresl  il  Barloliniano, 
i Pucciani  1,  3,  7,  8,  9,  10,  i Riccardia- 
ni  1004,  1024,  1025,  1026,  1027  ; i 
Palavini  2,  62,  e i ass.  Frullani  e Pog- 
giali,  tutlochd  lo  ho  pavento  In  pid  a 

(•)  ComaDgue  questo  poti  al  aolito  aver*  to 
in  lacambio  oi  f o per  to  Ao. 


rado  al  Venturi,  a G.  B.  Niccoliui,  al 
ianchi  e al  Tommaseo.  ^ 

24.  Ihagiro...  serto.  Nota  diflerenza 
tra  I’immaginazione  e la  sensazione.Ira  la 
fantasia  e la  realtd.  /o,par  dica  il  Poela, 
gli  ho  si  dipinli  nel  penstero,  che  sem- 
brami  vederli.  II  suo  immaginare  era 
vivo,  come  viva  ed  elllcace  4 I’impres- 
sione  alluale  dc’  sensi,  sempre  di  pid 
forte  effetio,  che  non  d quello  de'soli 
fanlasmi.  E qui  sento  imporla  vedo,  odo 
lo  scalpilare  ec.  usalo  flgurat.  il  gene- 
re  per  la  specie  della  sensazione. 

Qiiesto  verso  dipinge  il  poela,  dice 
I’egregio  Tommaseo. 

25-27.  Piohbato  vetbo  e non  «m- 
piombalo  abbiamo  scelto  pel  nostro  te- 
sto; perchd  cosl  hanno  le  prime  quattro 
edizioni  (1472.  1474)  di  Jesi,  Foligno, 
MantovaeNapoli;ilcod.Filipp.(sec.XIV); 
quello  di  Santa  Croce;  e di  M.  Cassino. 
Dante  stesso  (Convit.  pag.  139);  Spec- 
chio,  che  i vetro  lerminato  con  piom- 
bo  ec.  E questo  i quello,  perchi  nel  ve- 
tro piombato  la  immagine  appare,  e 
non  in  allro. 

La  sentenza  di  questi  versi  d:  Se  io 
fossi  specchio,  non  riceverei  in  me  pid 
presto  e si  chiare  le  tue  sembianze  ester- 
ne,  I’imagine  della  lua  persona;  come  io 
peneiro  la  lua  immaglnazinne,  e vedo  In 
spirilo  che  crea  in  te  la  forma  fantastica 
de’ diavoli,  ond’hai  paura.  Con  questa 
potenza  dello  spirilo  di  Virgilio  che  col 
guardo  suo: 

. . . addentro  spia 

A'ei  piii  secreto  tor  gli  afetti  umani. 
non  vediamo  come  si  concilii  la  chiosa 
di  quell’  iHPETBO  falta  da’  dolii:  scolpi- 
SCO  profondamente  e saldamenle  riten- 
go.  Venturi.  — Atlraggo  e slampo  in 
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Pur  mo  venieno  i tuoi  pensier  tra  i miei 
Con  simil  atto  e con  simile  faccia, 

Si  che  d’  enlrambi  un  sol  consiglio  fei,  30 

S’  egli  e che  si  la  destra  costa  giaccia, 

Che  nol  possiam  nell’  altra  bolgia  scendere, 

Noi  fuggirem  1’  inimaginata  caccia. 

Gia  non  complo  di  tal  consiglio  rendere, 

Ch'  io  gli  vidi  venir  con  1’  ali  tese,  35 

Non  mol  to  lungi,  per  volerne  prendCre. 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prese, 

Come  la  madre  ch’  al  romore  6 desta, 

E vede  presso  a se  le  flamme  accese, 

Che  prende  1 flglio  e ftigge  e non  s’  arresta,  *0 


me  come  in  pietra.  Bianchi.  — Formo 
rilevata  come  in  pietra.  Tommaseo. 
PerocchJ,  sebbene  il  Poela  (Purg.  XIV, 
2J-23)  usi  la  frase  accarnare  lo  inlen- 
dimenlo  con  I'inlellello;  ed  il  Potrarca 
imaginando  scolpisca  in  parte;  qui  pu- 
re sembra  che  si  matcrializzi  di  troppo 
I’incorporeo,  usando  notichfc  accarnare 
0 icolpire,ma  impetrare,noh  tramutare 
e indvrare  qual  pietra.  II  v.  29  che  di 
alto  e facciaal  pensiero.accenna  un'idea, 
un  concetto,  cui  quasi  imagine  dell'  a- 
nima,  si  attribuiscono  flguratamente  at- 
ti,  colori  c fatlezzejuia  parrebbe  un  abu- 
sare  i traslati,  facendo  che  una  forma 
spirituaie  induri  qual  pietra  sotio  la  po- 
tenza  di  Virgilio,  che  intidsce  le  altrui 
cngiiazioni  ed  i un  di  coloro  (Inf.  XVI, 
119  seg.); 

. . . cba  Don  reggon  pur  I'opra 

Ma  per  entro  i peasier  mirin  cot  seano. 

Adunque  senia  quelia  fatica  fabbrile, 
daremo  alia  voce  impetro  la  signiflca- 
lione  che  le  h propria : cio6  di  acqui- 
itare,  come  vogliono  il  Lombardi  e il 
Torelli;  owero  di  rem  quamvis  perfice- 
re,  quasi  come  un  disegno  che  dclineato 
s’  incami  e si  porti  alia  sua  perfezione: 
che  sarebbe  appunto  1'  accarnare  con 
rinlelletto. 

28-29.  PcB  Mo  ec.  Pur  ora  i tuoi  pen- 
sieri  io  vedeva  perfeltamenie  conformi  ai 
miei,  con  siiil  atto  io  rapporlo  aila  po- 
tenza  onde  mossero,  e con  sihiik  faccia, 
quanto  alia  loro  manifestaiione.  Partiron 
dunque  da  simiglianti  principi  a uno 
slesso  terniine. 


30.  D’B.TrHAaBi  on  sol  cossiglio  fei. 
Parendo  a me  cid  che  pare  a le,  d’  en- 
lrambi i pensieri...  ho  fatlo  una  .sola 
deliberazione.  Bargigi.  — / pensieri  di 
Dante  venivano  alia  mente  di  Virgilio; 
e questi...  combinandosi  perfeltamenie 
co’  pensieri  di  lui  stesso  (di  Firgilto)  si 
risolverono  tult'insieme  in  una  medesi- 
ma  deliberazione.  Bianchi.  — L’esposi- 
zione  del  Lombardi  b:  per  enlrambi  pre- 
si  un  sol  consiglio;  cioi  per  bene  di  en- 
lrambi. — Convito  (pag.l59):iVeiromi- 
ald  si  fa  uno  di  piil.  E perocehi  le  cose 
congiunle  comunicanonaturalmenle  in- 
Ira  se  le  loro  qualild,  inlanlochi  lal- 
volla  i,  che  I’una  toma  del  tullo  nella 
nalura  dell' altra;  incontra,  che  le  pas- 
sioni  della  persona  amala  entrano  nel- 
la persona  amante,  sicchi  Vamor  del- 
I’una  si  comunica  nell'alira,  e cost  I'o- 
dio,  e 'I  desiderio,  e ogni  altra  pas- 
sione. 

31.  S' EGLI  £...  Se  accade.  Vedi  il 
luogo  del  Convito  addotto  nella  prece- 
dente  nota.  S' egli  i cue...  giaccia:  se 
place.  — Intorno  alia  voce  piocere  vedi 
C.  XIX,  35,  nota. 

33.  L'lUAGinATA  caccia:  quelia,  di  che 
Dante  temeva,secondo  che  seco  ragiona 
(vv.  13-18). 

3i.  RinDEBE:  recilare,  palesare,  ec. 

4042.  Virgilio  scampa  il  nostro  Poe- 
ta  dagli  assalti  de’  diavoli  baraltieri,  con 
tanto  amore  e sollecitudine,  quanto  oe 
mostra  una  madre,  che  sveglialasi  al  ro- 
more prodotto  dalle  grida  dclle  genii. 
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Avendo  piu  di  lui  che  di  se  cura, 

Tanto  che  solo  iina  camicia  vesta; 

E giu  dal  collo  della  ripa  dura 
Supin  si  diede  alia  pendente  roccia, 

Che  r un  de’  lali  all’  altra  bolgia  tura. 

Non  corse  mai  si  tosto  acqua  per  doccia 
A volger  ruola  di  mulin  terragno, 

Quand'  ella  piu  verso  le  pale  approccia ; 

Come  1 Maestro  raio  per  quel  vivagno, 
Portandosene  me  sovra  ’1  suo  petto, 

Come  suo  figlio,  non  come  compagno. 

Appena  furo  i pife  suoi  giunti  al  letto 
Del  fondo  giii,  ch’  ei  furono  in  sul  colie 
Sovresso  noi:  ma  non  gli  era  sospetto; 

Chfe  r alta  Provvidenza,  che  lor  voile 
Porre  ministri  della  fossa  quinta, 


dallo  scoppietlare  degli  assi  o simili  og* 
gclli  che  s’inccndiano  ec.e  viste  Ic  fiam- 
me  apprese  nella  propria  casa.balza  nu- 
da  funri  del  lello,  c non  d’altro  sollecila, 
che  della  salvezza  del  Ogliuolino,  sel  re- 
ca  inbraccioe  fugge  via,senza  badare  un 
tanlinetto  per  vestirsialmancola  camicia. 

43.  Dal  couo  deiia  bipa:  tJalsommo 
delVargine. 

44.  Scpia  SI  diede:  at  lascib  andar 
supino  sdrucciolando,  cioi  coUe  rent 
giu,  per  la  ripa. 

45.  Tcba.  Turore  fc  propr.  sloppare; 
qui.per  anticrcsi,c/iii/derc,.'ierrare,ripa- 
rare. — Farlalura  dicono  iToscani  I'op- 
porre  allc  correnti  piovane  un  argine  di 
terra, lolo  ec.sirchft  si  ragunino  a forma- 
re  la  pozza.  Gora  e Pozza  son  pur  vnca- 
boli  usalidal  l’oela(lnr.VII,127-VIII,31). 

46.  Doccia,  V.  Inf.  XIV,  111,  nola. 

41 . Mcii.a  TERBAcso;  mulino  fermo  in 
terra,  a vollar  la  cui  rota  scende  I'acgua 
per  istrello  canalc  con  piii  impeto.  cho 
non  fanno  i Oiimi  a girar  quelle  de'  mu- 
lini  siluali  con  calene  o corde,  o fabbri- 
cali  nelle  navi  c posii  sopr'acqua  grossa. 

48.  Pit  VEBSO  LE  PALE  APPROCCIA!  CiOe, 
piu  verso  le  ali  o pole  della  ruola  Vac- 
qua  approsaima,  a'awictna,  e pib  cre- 
sce  la  velocila.— Pale  intende  il  Bargigi 


quelle  chiusure  che  si  aprono,ed  in  mo- 
do  di  pale  porgono  T ocgua  gill, to  qua- 
le indi  cadendo  sopra  le  ruote  del  mu- 
lino le  fa  volgere. — Approccia  gui  usa- 
to  neutr.ass.,allrovc  n.pass.(Inf.XII,46). 

49.  VivAGBo:  E propriamenle  I'eslre- 
mild  0 citnosa  delto  tela;  similmente  le 
ripe  son  le  cimose  della  bolgia,  e pero 
dice  qui  vivagno.  Bargigi. 

53.  CoLLE,lo  slcsso  che  Collo,  V. no- 
ta  al  V.  43. 

54.  Nor  gli  era  sospetto:  non  biso- 
gnava  lemere.  Gli  per  egli  pleonasmo. 
Sospetto:  limore  (C.  XXII,  127-129). 

Sequi,  come  ncl  Purg.  XIII,  7,  c 
Parad.  XXV,  134,  si  premie  gli  per  vi  o 
ivi.  avT.  loc.,  crediamo  derivisi  dal  lat. 
illic,  onde  11  e gli,  al  modo  che  da  iUi, 
dalivo  del  pronome  ille,  venne  li,  igli.  c 
poi  gli.  — Tavol.  roton.:  E dice  infra 
suo  cuore,s'egli  lo  Iroverae,  cK’egli  igli 
costerae  caro  ec.  Ma  fuori  di  questi  e- 
sempi  di  Dante,  non  avremmo  noi  ad  al- 
legarne  di  allri. 

II  Venturi  riferisce  questo  gli  a Virgi- 
lio,  inlendendo:  non  ero  a lui...  cio4 
non  oveo  egli  so.spello,  limore.  Le  cose 
a lui  eran  route, come  l'altaProtvider- 
ZA  ec.  non  cosi  a Dante. 

56.  Miristri,  servi  esccutori  della  di- 
rina  giuslizia. 
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Poder  di  partirs'  indi  a tutti  tolle. 

Laggiti  trovammo  una  gente  dipinta, 

Che  giva  intorno  assai  con  lent!  passi, 

Piangendo,  e nel  sembianlc  slanca  e vinla.  «o 
Egli  avean  cappe  con  cappucci  bassi 
Dinanzi  agli  occhi,  fattc  della  taglia 
Che  per  li  monad  in  Cologna  fussi. 

Di  fuor  dorate  son,  si  ch’ egli  abbaglia; 


57.  PooBt...  toiib:  Vieta  ec.  — Po- 

Bu:poter,po(ettd,  facoUi  ec.(C.VII,S). 
Cooti  d'ant.  cavalieri:Iaci«d  piu  tener 
non  podea.  Toub:  toglie;  dal  tat.  (o<i«- 
re.  Nel  Novellino,  noT.  X:  mi  loUi 

U mio  falsamenle  ec. 

58.  Gsiitb  DiPim:gripociitiUirimium 
ne  crede  colon. 

60.  ViBTi.  V.  C.  Ill,  33,  nota. 

62-63.  Della  ta6lii  ec.  aquella  for- 
ma, di  quel  laglio  o foggia,  che  in  Co- 
Ionia,  ciUd  di  Alemagna,  si  fanno  pei 
monaci;  I quail  tesUvano  abito  molto 
strano,  con  cappe  pid  agiale  e larghe  d,i 

Suelle  cbe  i frail  usassero  in  Italia.  — E 
etlo  nel  vangelo  che  I Farisei,  tipo  d’i- 
pocrisia,  dilalavano  le  fimbrie. 

6i-66.D(  rcoR  oobatb...  oentro  pioi- 
RO.  L’  oro  d signiflcaliro  della  virld  e 
deirinnocenza,  II  piombo  del  contrario. 
Quelle  cappe  abbagliavano  col  fulgore 
del  preiioso  melallo;  naa  quella  doratu- 
ra  superllciale  facea  velo  e sotlo  celava 
II  rile  piombo,  ciod  I'  immondizia  d'una 
Vila  corrolla  ed  iniqua.  Crlslo  chiamd 
gripocrili  sepolcri  imbiancali;  lupi  ra- 
paci,  sotlo  pelle  d'agneUo,  e dipinse  in 
uno  le  apparenze  e le  opre  loro:  Danic 
si  lenne  alia  proprield  della  voce  ipocri- 
la  che  vale  istrione,  di  cui  d rappresen- 
tare  la  persona  ch'egli  non  d.  Figurata- 
meote  si  i tulla  a signifleare  coloro  che 
banco  allro  in  petto,  altro  sulle  labbra  ; 
e voleiido  parere  probi  c pialosi,  non  i 
chi  pid  di  loro  dalla  probild  e pield  si  di- 
lunghi.  II  Lirano  trasse  I'elimologia  del 
vocabolo  Hgpocrila  da  hypos  sub,  e cri- 
sta aurum  (a).  — Ser  Brunctlo,  nel  Fa- 
ll) Xa  (n>o)  vtleado  tub  e xpooiz  (chri- 
106)  aurum,  leUmologia  noo  d spiejata  esatta- 
mente : pure  cl6,  cbe  detto  i,  basti  per  inten- 
dere  la  ragioae  cbe  masse  U Poeta  a vestire  gli 
tpoeriti  dl  cappe  dorate. 


volello,  assimiglia  al  rame  doralo  quelli 
che  vestono  la  sola  apparenza  della  vera 
amisid. 

Qneit’amfstd  d eerta. 

■a  della  soa  corerta 
Ta  alcono  ammautato. 

Come  ramo  (b)  dorato. 

imagini  pigmaiche  verso  le  gigantesche 
che  muovono  spiranti  e vive  dal  cervello 
dell’Aligbieri. 

Si  cb'egli  arbaslia:  ciod,  quell'  esser 
dorate  di  fuori  abbaglia.  Si  accorda  in 
singolare  il  verbo  con  qualunque  sog- 
getlo  ioteso  nella  sua  ideale  totalitd  co- 
me una  sola  cosa:  il  che  non  d proprio 
degli  Altici,ma  e dcgrilaliani,e  di  chiun- 
que  parla  secondo  le  Icggi  idcologiehe 
del  penslero.  Inf.  X.WI,  136: 

Noi  ci  aUegnmmo  e toslo  toro6  in  planto. 
ciod,  I'esserci  allegrati  o la  nosira  alle- 
grezia  tomb  in  pianlo. 

Tctte  pioho.  Vedi  la  forza  di  questo 
tulle/  (Inf.  XVI,  28,  nota). 

Cbe  Fedebico  cc.  Si  gravi  erano  le 
cappe  degl'ipocriti,  che  al  paragons  dir 
si  potrebbero  di  paglia  quelle,  (quan- 
tunque  pur  di  piombo  fossero  c pondc- 
rose)  le  quali  Federico  facea  vestire  ai 
rei  di  lesa  maesid  ; ordinando  che  loro 
intorno  s'accendesse  il  fuoco  e,struygen- 
dosi  le  loniche,  morisscro  que'miscri  Ira 
infernali  torment!  (c). 

(b)  Aomo  per  raine,  ai  diase  anticameote;  co- 
me 11  Nostro  nab  collo,  remo,  jorro  ec.  in  luo- 
godi  roUe,  eerme.aorce  ec.  V.lnf.XXI,4S,nola. 

(c)  Federico  II  Srevo  eraprincipe  magnanl- 
mo,  muniOco  verso  I letterati  c,  per  quei  tempi, 
aommamente  collo  e gentile  egli  steiao.  Se  piii 
a Ini  fosse  imputablle  tat  crudelli,  cbe  non  ai 
minisiri  aedicenti  selatori  de'  driui  aovrani;  egli 
non  con  Farinata  tra  le  arrbe  in(uocste(Inf..\); 
ma  poato  indrebbe  nel  cerchio  de’  violentl,  in 
compagnia  di  Dionisio,  d'Aiiolino  ee.  e d'altrl 
ttraonfe  besliali  (Inf.  XII): 

Che  dier  nel  aangue  e nell'iver  dl  piglio. 
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Ma  dcntro  tulte  piombo,  e gravi  tanto,  u 

Che  Federigo  Je  meltea  di  paglia. 

0 in  eterno  faticoso  manto! 

Noi  ci  volgemmo  ancor  pure  a man  manca 
Con  loro  insieme,  intcnti  al  tristo  pianto; 

Ma  per  lo  peso  quella  gente  stanca  io 

Venia  si  pian,  che  noi  eravam  nuovi 
Di  compagnia  ad  ogni  muover  d’  anca. 

Perch’  io  al  Duca  mio : fa  che  tu  Irovi 
Alcun,  ch’  al  falto  o al  nome  si  conosca, 

E 1’  occhio,  si  in  andando,  intorno  muovi.  is 
Ed  un  che  intese  la  parola  Tosca, 

Diretro  a noi  grido:  tenele  i piedi, 

Voi,  che  correte  si  per  1’ aura  fosca: 

Forse  ch'  avrai  da  me  quel  che  tu  chiedi. 

Ondc ’1  Duca  si  volse,  e disse:  aspetta,  «o 

E poi  sccondo  il  suo  passo  procedi. 


68-69.  Cl  YoiGEno:  ci  movemmo  in 
giro  per  la  bolgia  insiehe  con  lobo.  — 
Abcob  pcrb;  o pur  anche,  ovvpro  ancor 
sempre  (pur,  sempre  v.  XIV,  126);  poi- 
chi  tengono  i Poeli  a sinistra  Onlanto 
non  sieno  uscili  alia  montagna  del  Pur- 
galorio. 

Tristo:  mesto;  ma  forse  il  Poeta  da  qui 
al  PUSTO  degli  ipocrili  I'epilelo  die  CrI- 
sto  di6  loro  nella  Bibbia. 

71-12.  Eravab  scovi  ec.  id  ogni  pas- 
so avet'amo  atlato  nuovi  compagni;  an- 
dando noi  presli,  ed  essi  lardi : ovvc- 
ro,  secondo  quel  lo  era  nuovo  in  queslo 
slato  (Inf.  IV, 32):  la  nostra  compagnia, 
I'andare  insieme  con  alcun  di  quelli, 
era  per  un  istanle,  cioi  per  quanto  tem- 
po ponevamo  a dare  un  passo.  La  quale 
esposizione  non  sarcbbc  priva  di  mo- 
rality. 

74.  Atccii,  cd'al  patto  ec.  di  cui  ne 
sia  nota  qualche  famosa  azione,  o il  no- 
. me.  II  Lombardi  riflelte  molte  azioni  ri- 
cordarsi  nelle  storie,  ignorandosi  pure  o 
essendo  incerti  i nomi  di  roloro  che  le 
operarono. — Varianti.C'al  fatlo  il  nome, 
ediz.  del  Burgofr.  Ven.  1529;  Rivellia- 
na.  Lion.  1551;  Sansov.,  Ven.  1564; 
cod.  Vat.  n.  3199 ; Varior.  del  Witte.  II 
cod.  Caet.  folio  al  nome.  II  Cassin. con- 
cords con  la  comune  da  noi  seguila.Non 


i da  preterire  la  lettera  del  teslo  Bargi- 
giano: 

Alcan,  cbe  it  fatto  e fl  nome  si  eonosci. 
con  quests  esposizione:  itcuno,  del  qua- 
le il  fatto  e il  nome  si  conosca,  siccM 
noi  conosciamo  il  nome  suo  e il  pecca- 
lo  per  lo  quale  sia  dannato.  11  Poeta 
chiedcrebbe  in  inferno  di  conoscerc  il 
nome  dell'ipocrita  e i falli  ch’  egli  con 
tanto  studio  seppe  ricoprire  sollo  il  con- 
trario  manto.  Dippib,  ()risto  Signor  no- 
stro parlando  de'  falsi  profeti,  qui  ve- 
niunl  ad  nos  in  vestimentis  ovium,  in- 
trinsecus  autem  sunt  lupi  rapaces,  ci 
dy  il  segno  per  conoscerli:  a fruclibus 
eorum  cognoscelis  eos.  Malth.  Vll. 

77.  Tesrtr  I piEDi:rislale;arreslale, 
formate  il  passo;  non  correte  tanto.  — 
Vesliqia  tenere.  Virg.  En.  V,  331: 
die  jmmujam  victor  ovans  cestiqin  presio 
Uaud  tenuii  titubata  solo;  sedec.  . . 

79.  Avail  Di  ■!.  Pensatamente  il  Poe- 
la  chiede  a Virgilio  e flnge  che  altri  so- 
disfaccia  alia  sua  inchiesla;  poich^  tra  i 
Romani  antichi  non  ebbe  preti  n^  frati, 
la  cui  imposlura  fosse  piii  rca  della  loro 
religione. 

Avrai  b dello  al  solo  Dante;  ad  ambe- 
due  i poeli:  Tesetr  i piedi  (v.  77). 

Qcel  cue  chiedi:  il  iu>me  e il  folio. 
Dante  lo  ripele  v.  97-99,  e il  dannato  fa 
la  risposta  plena  (vv.  103-108). 
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Rislelli,  e vidi  duo  mostiar  gran  fretta 
Dell’  animo,  col  viso,  d’  esser  raeco ; 

Ma  lardavali  ’1  carco  e la  via  stretta. 

Quando  fur  giunli,  assai  con  1’  occhio  bieco  «5 
Mi  rirairaron  senza  far  parola; 

Pol  si  volsero  in  s6,  e dicean  seco: 

Costui  par  vivo  all’  alio  della  gola : 

E s’  ei  son  morli,  per  qual  privilcgio 
Vanno  scoverli  della  grave  slola?  so 

Poi  disser  me:  o Tosco,  ch’  al  collcgio 


82-83.  Gbih  mETTA  deil’ahiio:  gran- 
de ansia,  desiderio.  Coi  tiso;  agli  oc- 
ehi  0 al  tembianle;  perchi  non  valevano 
a signiflcarc  quel  desiderio  accelerando 
il  passo.  La  let.  del  teslo  Bargigi:  mo- 
slrar  gran  frella  Well'  alio  lor  del  visa 
rende  pid  piano  II  concetto;  ni  farebbe 
chc  la  frase  Tosse  quindl  a poco  quasi 
ripetula  nel  verso  88. 

8i.  Il  cabco:  ii  cartco  delle  cappe. 
LA  VIA  stretta:  occupala  da  allri  che 
innanzi  a ai  andavano,  o tale  in  rap- 
porlo  al  gran  numero  degripocriti  e alle 
grand!  cocolle:  due  cagioni  che  lardavan 
loro  il  passo,  e addoppiavan  la  pena. 

85.  Cor  l'occhio  bieco:  qual  ragionc 
di  cioTSe  nc  possono  asscgnar  due.l’una 
6 rcsa  dal  Poclaslcssoncl  terzetto  88-‘J0; 
I'altra  pu6  esser  quests:  che  gl'  ipocriti 
guardano  come  i becchi : Iramversa 
tuentibus  hircis. 

86.  Ml  bihibabor:  miguardaronopiu 
voile  con  maraviglia. 

87.  Si  volsero  ir  s£  ec.  Si  volsero 
i’uno  verso  Fallro.  — Dicear  seco:c1o6 
tra  loro,  Tun  con  rallro,non  mica  in  si 
a questo  luogo. 

88.  All'atto  della  cola  cc.  Peroc- 
ehi  gli  gonfia,o  calala  gola,  come  suol 
fare  ai  vivi  per  lo  spirare  e respirare. 
Bargigi.  Forse  un  Gsiologo  cbiamerebbe 
questo  alio  della  gola  la  funzione  vila- 
ledell'organo, menlrc  si  parla  e si  respira. 

90.  Grave  stou;  la  cappa  di  piom- 
bo.  Stola  fu  veste  lunga  ed  inters  usata 
dagli  uomini  appo  i Greci,  dalle  donne 
appo  i Bomaiii.  Qui  i prcsa  la  voce  per 


vcslimento  in  genere,  c usata  Ogurata- 
mente  a signiQcare  I'abito  fratesco. 

91.  Poi  disser  he:  cioi  a me.  Cos): 
Risposi  lui  ec.  Ini.  I,  81,  nota.  E qui  a 
me,  non  mi,  vuolsi  piii  regolataroente 
adoperalo,  essendo  due,  Virgilio  c Dan- 
te, ai  quali  il  discorso  potea  esser  diret- 
to;  c il  pronome  si  usa  ab  antico,meglio 
della  particola  pronominale,a  dinotar  co- 
testa scparazione,come  a d'^e:  dissero  a 
me,  non  a lui.  II  Lombardi  legge  dis- 
sermi  colla  Nidobeatina;  dis.se  a me  il 
testo  Bargigiano.  Disserme  il  Bartolinia- 
no,  e il  Cassinese.  Dissermi  I'  cdiz.  del 
Fulgoni,  Rom.  179l;della  Minerva, Pad. 
1822,  e le  varior.  del  Witte.  Mi  disser 
I'ediz.  de  Romanh,  Rom.  1822,  c il  cod. 
della  Bibl.  Real,  di  Berlino.  Disser  me 
hanno  tutti  gli  allri  codici  veduti  da  G. 
B.  Niccolini,'dal  Borghi,  dal  Capponi  e 
dal  Becchi:  letlera  percid  acceltala  da 
tutt’  i moderni  comentatori,  c rilenuta 
da  noi. 

Al  collecio.  Collcgio  per  congrega- 
zione,  societd,  compagnia.  Tutti  gl’ipo- 
crili  del  mondo  si  ragunano  in  quella 
bolgia,  siccome  dci  dannati  in  genere 
disse  il  Poeta: 

uelU  che  maoioa  nell'ira  di  Dio 
ultl  convegnoo  qui  d'ogai  pacse. 

Collecio  poi  i da  colligere  in  senti- 
mcnlo  di  cogere,  congregare,  consirtn- 
gere.  \'i  ben  messo;  anche  alludendo  il 
Poeta  agl'ipocrili,  che  son  figurati  nclla 
zizania  nala  tra  le  biionc  spighe,  e della 
quale  G.  C.  ordina,  Matth.XIII:  Colligi- 
te  primum  zizania,  ei  alligale  ea  in 
fasciculos  ad  comburendum,  Irilicum 
autem  congregate  in  horreum  meum. 
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Degl’  ipocriti  trisli  se’  venuto, 

Di  chi  tu  se’;  non  n’  avere  in  dispregio. 

Ed  io  a loro:  io  fui  nato  e cresciuto 
Sovra  '1  bel  flume  d’  Arno  alia  gran  villa,  *s 
E son  col  corpo  ch'  i’  ho  sempre  avuto. 

Ma  voi  chi  siete,  a cui  tanlo  distilla, 

Quant’  io  veggio,  dolor  giu  per  le  guance? 


92.  Ipocbiti  TBisTi:  frase  evangelica 
(Hatlh.  VI,  c altrove)  applicata  ai  Farisei 
dell’antica  Sinagoga;  progenies  vipera- 
rum  (Malt.  XII)  non  anco  spenta.  Nolisi 
che  non  prima  d'ora  flnge  il  Poela  aver 
saputo  che  qaelli  fossero  ipocriti ; per 
dare  ad  intendere  quanto  difficile  sia  co- 
noscere  cotestoro. 

93.  Dib  cbi  tv  se’  hob  avebe  ih  dib- 
pBEGio  leggono  i piA  con  la  Rivelliana, 
Lion.  1551  e con  1' edit,  del  Burgofr. 
Ven.  1529  ec.  ma: 

DI  chi  in  M' ; non  n'avem  In  dinpregio. 
i la  leltera  del  cod.  Vat.  n.  3199  ; del 
Cassinese;  del  cod.  Filippino  (sec. XIV), 
del  cod.  di  S.  Croce  e delle  quattro  pri- 
me ediz.  1412,  1414  riprodolle  a cura 
di  Lord  Vernon.  Noi  quesla  lezione  pre- 
feriamo  ail'altra,  tanto  perch6  llanchcg- 
giati  dall'  autorita  di  tesli  si  preziosi, 
quanto  perch&  il  verso  ha  pid  efficacia,  e 
rendc  piCi  piano  il  concetto  del  Poela. 
Quei  due  non  dicono:  li  piaccia  dime 
chi  lu  set,  ne:  non  avere  a vile  dir  chi 
tu  sei;  ma;  di  chi  lu  set ; non  ci  aver 
tanto  in  dispregio  che  lu  non  ti  degni 
di  appagare  queslo  no.siro  desiderio. 
Cost  nel  C.  .\VI,  Jac.  lluslicucci: 

Deb,  se  miseria  d'esto  loco  sollo 
Rcnde  in  dfspetto  nol  e nostti  pragbi, 

. . . , e '1  Unto  aspetto  e brollo; 

La  fama  nostra  il  tuo  animo  piegbl 
A dime  cbi  tu  ael,  cbe  i tIvI  pledl 
Cosl  slcuro  per  lo  Intemo  freghi. 

94.  r rut  BATO  E CBESctcTo:  nocqut  e 
erebbi.  (C.  V,  91,  nota). 

95.  SovBA  'l  BEL  FicBE  ec.  II  Tasso: 
Gerus.  lib.  VII,  16:  Sul  Togo  il  destrier 
nacque. — Bel  riCBE.  Virq.Georq.il, 131; 
ffec  ^cher  Ganges, atque  auro  lurindus  Uermus 
laudibus  Italiae  certeni.  . . 

Gbab  villa.  Gran  epiteto  neressario 
per  distinguere  Firenze  da  Pisa  (a)  an- 

(a)  Fra  Gnittone:  OmiseTimiserissimidisfio- 
mh,  oe’i  Torgoglio  e la  gmndezza  rostra,  che 
iiuttti  aentbravoie  novella  Roma,  volendo  Ititto 


che  bagnala  da  Arno.  Villa  per  cilld 
(C.  I,  109).  L’usarono  i LaUni  nel  quin- 
to  secolo.  Rut.  Nuroaziano  nel  suo  iline- 
rario:iVunc  villae  ingenles,  oppida  par- 
va  prtus.Quindi  alcuno  de'nostri  anlichi 
adoperO  nel  detio  senlimenlo  la  voce  Vil- 
la, cbe  oggi  i propria  della  lingua  Tran- 
cese.  E i nosiri  anlichi, anterior!  a Dante, 
dislinsero  il  signiflcalo  de'due  nomi.  Bo- 
no Giamboni,  Volg.  Vegez.  Lib.  I,  Cap. 
Ill:  Seguilasi  che  veggtamo  onde  i pit) 
utile  il  cavaliere  Irarre,  della  eilld  o 
della  villa. 

96.  Sob  col  cobpo  ec.  non  Qttizio, 
come  quello  di  Virgilio.In  senlenza:son 
vivo. — Ho  SEBPne  avcto:  male  sarebbe 
stato  ebbi.  Ecco  il  vero  ufficio  del  pas- 
salo  prossimo,  queilo  cioA  di  considera- 
re  intero  e non  interrolto  il  tralto  del 
tempo,  in  cui  trovasi  colui  che  favcila. 
IIo  AVCTO  6 qui  riferito  a lutli  gl'  istanti 
passati  da  Irentacinque  anni  innanzi  che 
Dante  nato  era,  al  momento  in  cui  egli 
parlava. 

91-98.  Distilla...  dolob  fiib  peb  le 
GCABCE.  Distilla;  cade  a stillc.  II  Tasso 
Gerus.  IV,  16: 

Ha  11  cbiaro  uinor  cbe  di  si  spesia  stiUe 
Le  belle  gote  e '1  seno  adomo  rende  ee. 

Dolor,  lacrime,  C.  XVII,  46,  nota. — 
Torquato,  loc.  cit.  si.  11,  di  Armida  cbe 
piagne: 

ueato  Onto  dolor  da  molU  elice 
agrime  vere,  e I cor  pib  duri  spetri. 
e di  Ermlnia  C.  VII,  16; 

Quincl  veraando  da'  begli  ocebi  fuora 
tlmor  di  dogtia  cristatlino  e vago 
Parte  narrb  di  sue  fortune.  . . 

II  Petrarca,  Ball.  V,  part,  prima: 
Convien  che  '1  duol  pw  gli  oew  si  diitiUe. 

II  Biagioli  reputa  divine  le  locuiioni 
di  queslo  trinario. 

soggiogareilmondo?  E il  Poeta  nel  Convito 
appella  Fiorenza  bellissima  e famosissima  figlia 
di  Roma. 
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E che  pena  fc  in  voi  che  si  sfa villa? 

E r un  rispose:  oimfe!  le  cappe  ranee  loo 

Son  di  plombo  si  grosse,  che  li  pesi 
Fan  cosi  cigolar  le  lor  bilance. 

Frati  Godenti  fummo,  e Bolognesi, 
lo  Catalano,  e costui  Loderingo 


99.  Che  peri  i ir  voi  ec.-PERA.Non 
M tneora  che  la  cappa  sia  piombo. 
Tommaseo.  — Pure  il  Pocla  dice  prima 
(tv.  64,  61): 

Di  fuor  donte  aon,  al  ch’egll  abbaglia 
Hi  deatro  tutte  plombo,  e gitri  iiDto 
Cbe  Federico  le  meltea  di  paglia. 
e sembra  che  giii  lo  sappia ; ma  egli  di- 
manda  chi  son  essi  (v.  91),  e che  pena 
i la  loro:  si  risponde  alia  seconda  inter* 
rogaiione  lamentando  il  peso  delle  cap- 
pe, causa  sensibile  del  duolo;  si  rispon- 
de alia  prima  (vv.  103  segg.)  pronun- 
liando  il  nome  della  persona  e ia  colpa 
degna  di  quella  pena. 

Cbe  si  sriTiLiA?  die  si  moslra  per 
gli  occhi  sfavillanti  e per  le  guanee 
rosse.  Barg. 

Se  sfavilla  si  rapporla  al  lampeggiar 
delle  cappe  dorale,  colesta  pena  sfavil- 
lanle  i condegna  del  delitlo  coperto  sol- 
to  il  velo  della  virlO. 

100.  Rarce:  dorale.  Nel  Purg.II,l-9, 
le  gnance  dell'  Aurora,di  bianche  e ver- 
mlglie  divengon  ronce,  ciofe  otiree.  Del- 
la quale  poi  il  Tasso  (Gerus.jiber.111,1): 

EUi  intaolo  s'adonui  e rauiea  teiti 
Di  rose  colte  in  pmdieo  infiora. 

Chiaice  gialla  (Purg.lX,119)  ec.cioft, 
d'oro. Lai. malum  aureum,melarancia. — 
II  testoBargigi  ha  oimd/in  luogodiame, 
eil  cod.cassin.ameinvece,forse,di  atmd; 
che,  considerate  bene  (wnl  cosa,parreb- 
be  meglio  allogato,  e il  verso  acquiste- 
rebbe  piO  forza. 

101-102.  Li  pesi,  le  cappe  di  piom- 
bo. PAR  ciGOua  LE  lor  iilarce  : fanno 
scricchiolar  le  ossa  delle  nostre  membra, 
giiasi  bilanee  su  cui  si  pongano  enormi 
pesi.  II  cigollo,  secondoil  Lombardi,  si- 
nifica  il  suono  de’  sospiri.  Con  quesla 
gura  par  s’  alluda  alia  divina  gluslizia, 
Delia  cui.  bilancia  ha  peso  enormc  I'ipo- 
crisia.  E ragionevole  tal  punizione  a 
coloro,  che  alia  gravilb  e all'onesto  con- 
tegno  che  mostraron  di  fuoii,  non  ebbe- 


ro  eguale  la  bontb  e la  virtO  interiore. 
Gl'ipocriti  violarono  moralmente  il  divi- 
ne comando  (Levit.  XIX,  35  ec.).  JVoitle 
faeere  iniquum  dliquid  in  iudicio,  in 
regula,  in  poruiere,  in  mensura.  State- 
ra  iusla,  el  aequa  sint  pondera  ec.  II 
disquilibrio  morale  va  merilamente  dan- 
nalo  alia  pena  del  marco  non  propor- 
zionato  alia  portata  della  bilancia:  dico 
d'una  gravezza,  rhe  que’miscri  non  han- 
no  forza  di  sostenero. 

103.  Frati  Goderti  ec.  A piO  chiara 
■ntelligenza  di  questo  luogo  b da  sapere 
che  nobili  cavalieri, Loderingo  degli  An- 
dalb,  e Griiamonte  de’  Carcianimici  da 
Bologna,  Rinierl  degli  Adelardi  da  Mo- 
dena, e Siracco  da  Reggio  (a),  impelra- 
rono  da  Papa  Urbano  IV  facollii  d’istitui- 
re  un  ordine  cavalleresco  sotto  il  tito- 
lo  della  Vergire  Madre  Maria,  ed  essi 
prendere  il  nome  di  milites  Dominae  o 
soldali  della  Madonna.  Fa  loro  imposta 
la  Hegola  che  facessero  certe  divozioni, 
non  armeggiassero,  che  in  servigio  della 
Chiesa  ; fosser  tenuti  difender  vedove  e 
pupilli,  poveri  c deboli  oppress!  centre 
ragione;  e non  assumessero  pubblici  uf- 
fizi,  salvo  che  per  procurer  pace  ed  unio- 
ne  dove  fervesse  guerra  e civile  discor- 
dia.  Dice  Benvenuto  da  Imola  ch’cgli  a- 
veano  il  principal  Monastero  ncl  Bolo- 
gnese, in  un  luogo  appellato  Castello  del 
Britti.  Ma,  o fosse  per  la  vita  agiata  roe- 
navano;  o che  abitando  nelle  case  pro- 
prie  viveano  con  moglic  e ilgli,c  godeva- 
no  de’  privilegi  e delle  immunilii,  fu  lo- 
ro dato,  per  ischerno,  il  nome  di  Frali 
Gaudenli.  Tra  quest!  cosilTatti  frati,  i 
Bolognesi  Napoleone  Calalani,  e Lode- 
ringo nominal!  dal  Poela,  mostrandosi 
di  santissimi  coslumi,  awenne  che  fos- 
sero,  a consentimento  delle  parti  Gucife 

(a)  Tedi  il  Boccaccio  net  sno  enmento;  0 Mn- 
ratori  ABoal.  an.  126t;  e ilFoderici,  Stor.  del 
Cavalieri  GodeaU. 
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Nomati,  e da  lua  terra  insieme  presi,  «os 

Come  suol  esser  toUo  un  uom  solingo, 

Per  conservar  sua  pace;  c fumrao  tali, 

Ch’  ancor  si  pare  intorno  dal  Gardingo. 
lo  cominciai:  o Frati,  i vostri  mali.  . . 

Ma  piu  non  dissi;  che  agli  occhi  mi  corse  no 
Un,  crocifisso  in  terra  con  tre  pali. 

Quando  mi  vide,  tutto  si  distorse. 


e GliibcUiDe,  eletU  (a)  come  tm  sol  Po- 
desti  al  comune  reggimenlo  di  Fioren- 
xa,  con  auloriU  e balla  di  conoscere, 
comporrc  e terminare  le  difTerenxe  in- 
sorte  tra  i citladini.  Ma  i maladelti  ipo- 
critj,  corroHi  da'Guelfi,  governaron  si  la 
cosa  pubblica,  die  per  loro  opra  furoiio 
cacciati  i Ghibellini,  e dalla  fazione  op- 
posla  bruciate  e ruioate  le  loro  case, 
spccialoienle  quelle  dcgli  Lbcrii,  posle 
nclla  contrada  che  appellavasi  II  Gqar- 
dingo,  o Gardingo  (b). 

105.  Da  tca  tebra;  dalla  cilli  di  Fi- 
renze, dove  tu  nascesti.  — Issiebe,  ad 
un  tempo  e per  la  slessa  podesleria  en- 
Irambi. 

106.  CoBE  SEOi  ec.  corn'd  ilsolilo  di 
creare  un  solo  a Podesld:  due,  come 
uno  fosse. 

SoLiaco  quasi  solus  el  singulus  (c). 
SouBGO  lorUano  da  amore  di  parti. 
Tommaseo. 

107.  Peb  cosservab  sea  pace.  Al  Po- 
desla,che  solingo  o solo  era  preposlo  al 
governo,  si  dava  il  titolo:  Conservaior 
pocis. 

109.  I TOSTBi  BALI...— Kelicenza  che 

(a)  Nell’anno  1266  in  calen  di  LugUo,secondo 
la  cronica  di  Paolino  Pieri;  o ncl  1260,  giusta 
11  romputo  del  Tommaseo. 

(b)  E qoesto  feceto  i Frati  Godenti  pro  bono 
pans,  come  in  Roma  antica  1 rriumciri  Reip. 
consliluendoe. 

(c)  L'lmolese:  Quasi  dirot;  siridi  soW  rocori 
Plorentiam  om«  solus  Pottstas,  nunc  fuermt 
vocali  duo  ad  regimen  CicitaHs.  i'(  non  ej-po- 
nas  solingo:  iJest  solilarium,  sievt  aliqui  expo- 
mint,  dicenUs,  quod  aliquando  solel  acntlere, 
quod  homo  solUarius  abstrahilur  a solitudine  el 
religione  ad  sfdandas  discordias,  cel  gubernan- 
das  ihgntlates,  sicui  dictum  esl  supra  de  Code- 
sHno  etc.  Sed  sic  dicentes  ignorant  bistoriam 
facts. 


pub  compiersi  diversamcotc,secondo  che 
signiQcbi  la  voce  mali.  Se  pene,  supl. 
son  da  voi  ben  merilati;  se  eolpe,  supl. 
son  ben  jmniti;  se  poi  vostbi  bali  s’in- 
lendono  t danni,  di  cut  stele  voi  stati 
cagione,  e allora  il  parlar  mozzo  si  com- 
plira  per  le  parole:  ft  iionno  giustamen- 
te  condolli  a questa  miserin.. Non  era  qui 
per  condolcrscnc  il  Poela;  si  perchfe  me- 
more  delle  riprensioni  del  suo  Duca  (d); 
si  per  sua  propria  nalura  franca,  gene- 
rosa,  leale  e nemica  dell'ipocrisia.  Meno 
che  ai  Papi  simoniaci,  usava  egli  miseri- 
cordia  a quesli  Irisli  (C.  XI.X)  che  ben 
collora  tra  i baratlieri  e i ladriieacerbis- 
slmamente  biasimati  gli  avrebbe,  se  non 
gli  fosse  apparsa  la  nuova  visla  d'un  cro- 
cifisso. 

Mau,  eolpe,  fizt,  Inf.  VII,  51;  openc. 

110.  Agu  occbi  bi  cobsb  ec.  Qucsie 
parole soDOconformi  all'opinione  di  Dan- 
te,circa  il  fafto  della  sensazione  visuale. 
C.  XVIII,  75-76,  nota. 

111.  Un,  un  dannato,  ch'era  m teb- 
ra, sul  piano  o suolo  della  bolgia.  Cbo- 
cirisso  con  tre  pali.  Diversa  crociilssio- 
ne  da  quella  del  Crislo  I Quest!  levato  in 
alio  sulla  cima  del  Golgota,  volse  a se 
tuUi  gli  occhi  del  mondo,  e i chiovi  e la 
crocc  son  misteri  veneraii  da  tutt'i  reden- 
li:  quegli  nudo  e vilmente  prosteso  per 
terra  in  forma  di  croce,  vi  b confilto  con 
pali  e altraversalo  per  la  via;  acciocchc 
sia  calpcstato,  e porti  il  peso  non  d'una 
sola  cappa,  ma  di  tuUa  I'  ipocrisia  dcl- 
rinferno. 

112-113.QcAnD0Bi  VIDE  ec.(ul  ftdtl) 
non  prima  veduto  mi  ebbe,che  comincid 
a dislorcersi,  somAnoo,  cio6  sbuffan- 

(d)  Inf.  XX,  27-30. 
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Somando  nella  barba  co’ sospiri: 

E 1 frate  Catalan,  ch’  a ci6  s’  accorse, 

Mi  disse:  quel  confllto,  che  tu  rairi,  us 

Consi(jli6  i Farisei,  che  convenia 
Porre  un  uom  per  lo  popolo  a’  martiri. 
Attraversato  e nudo  e per  la  via, 

Come  tu  vedi ; ed  e mestier  ch’  el  senta 
Qualunque  passa,  com’ ei  pesa  pria:  120 

Ed  a tal  modo  il  suocero  si  stenta 
In  quesla  fossa,  e gli  altri  del  concilio, 

Che  fu  per  li  Giudei  mala  semen  ta. 

Allor  vid’  io  maraviyliar  Virgilio 
Sopra  colui  ch’  era  disteso  in  crocc  125 


Tanto  vilmcnte  nell’ 

do  di  rabbia,  e pensando  che  un  vivo  e 
Crisliaoo  dovesse  vederlo  cosl  reielto,  c 
calpestarlo,  e portarne  le  novelle  anche 
di  qua  Ira  i vivi. 

115-117.  Qcel  GoariTTO  cc.  Qucslo 
Icrzelto  dice  in  peritrasi : Quegli  6 Cai- 
fasso.  Mihi;  gttardi  con  maraviglia. — 
CoasiGLib  I Fibisei  ec.  Evang.  Johan. 
XI,  47  seg.:  Collegerunt  ergo  Pontifices 
et  Pharisaei  concilium,  et  dicebanl: 
Quid  facimus,  quia  hie  homo  muUa  si- 
gna  faeil?.,.  Unus  aulem  ex  ipsis,  Cai- 
phas  nomine,  cum  easel  Pontifex  anni 
illius,  dixil  eis:  Vos  nescitis  quicquam, 
nec  eogitatis  quia  expedit  bobis  vt  decs 

■OBIATDB  HOBO  PBO  POPCLO,  el  nOH  lola 

gens  pereat.Politica  antica,  c di  cui  ab- 
biamo  in  Virgilio  un  vestigio  nella  sen- 
lenza  (En.  V,  815): 

Umm  pro  muKu  dabitur  caput  (i). 

118.  Attbavebsato...  peb  la  via,  co- 
me attraversb,quanlo  Tu  in  Iui,f  progres- 
si  dell’idea  cristiana. 

1S0.£  HESTiERi  cu'ei  sebta.  .V.  la  no- 
te al  V.  111. 

Qdaiebqee:  chiunque.  Sebta  cob’  ei 
PE8A : sia  calpeslalo.  Pbia,  innanzi  che 
gli  sia  lectio  di  andare  ollre.  Quindi 
pub  inlerirsi  che  Caifasso  venisse  concul- 
cato  anche  dal  nostro  Poeta:  il  che  se 
non  fu  gran  falto,  per  la  cappa  plumbea 

(a)  n Caro  la  reca  in  qoesle  parole; 

. . . SolonconvieDchepera 
Pet  condor  gli  altri  snoi  Ifeti  e sicnti. 


eterno  esilio. 

ch'egli  non  porteva ; ma  pib  ontoso  tor- 
nogli  d’  esser  colto  nella  miseria,  in  cui 
Dante  lo  vide. 

121-123.  Il  scocebo  di  Caifasso  fu  il 
Saccrdolc  Anna,  che  posto  era  alia  stes- 
sa  pena  con  gli  altri  Scribi  e Farisei  del- 
r infumc  Sinedrio,  die  fu  la  bala  se- 
BEBTA  (C.  Ill,  104  note),  che  frutib  ai 
Giudei  la  dlstruzione  di  Gerusalemme, 
la  perdite  della  nazionalitb,  e la  loro 
cattirilii  e dispersione  per  lo  mondo. 

124.  ViDI  BABAVIGLIAB  ViBGILIO.  Per- 
chb  Caifasso  non  anco  era  morto  e dan- 
nalo  in  Inferno,  quando  Virgilio  congiu- 
rato  da  Kritone  (V.  Inf.  IX,  23)  andb  a 
trarre  un’anima  dal  cerchio  di  Giuda;  e 
quella  vista  gli  fu  nuova  e maravigliosa. 

125.  SoPBA  coici:  di  colui.  Sopra  in 
sentimento  di  circa,  inlomo;  come  II 
lat.  super.  Virg.  En.  I,  29: His  accensa 
super  ec. 

Disteso  ib  cboce:  ciob,  in  forma  di 
croce. 

126.  Etebbo  esilio.  Orazio  ( Car- 
min.  II,  3 ): 

Omnes  codcm  cogimur:  omnium 

Vrnalur  uma:serius,  ocyus 

Sots  exitura,  et  nos  in  aetemum  • 

Exilium  imposilara  cgmbae. 

Questo  esiglio,  secondo  il  Venosino, 
era  di  tutti  che  morivano:  pel  poeta  cri- 
stiano  il  mondo  di  qua  i un  esilio  tern- 
poraneo ; patria  il  Cielo ; esilio  senza 
tempo  r Inferno. 


Digitized  by  Google 


318 


INFERNO 


Poscia  drizzo  al  Frale  cotal  voce; 

Non  vi  dispiaccia,  se  vi  lece,  dirci, 

Sc  alia  man  destra  giace  alcuna  foce, 

Onde  noi  ambedue  possiarao  uscirci  i3o 

Senza  costringer  degli  angeli  neri, 

Che  vegnan  d’  eslo  fondo  a dipartirci. 

Rispose  adunque:  piu  che  tu  non  speri, 

S’  appressa  un  sasso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  rauove,  e varca  tulti  i vallon  feri:  135 


121.  Voce:  parole.  La  materia  per  la 
fornia,  come  I'  acciaro  per  la  spada;  i 
suoni  Tocali  per  le  parole  che  di  quelli 
si  fanno.  Virg.  En.  I,  9i:  Talia  voce 
referlfCioi'dice;  e Georg.  IV:  JIac  odfa- 
tus  voce  parenlem.  — Voce  per  discorso 
dicono  in  Corsica.  Tommaseo. 

128.  Se  VI  lece:  se  vi  lice;  se  vi  i 
licUo  0 lecito;  se  potele. 

129.  Alii  ais  destra.  Camminando 
i Poet!  a man  manca,  (v.  68)  (engono  a 
drilta  I’argine,  onde  hanno  a discendere 
neila  sellima  bolgia.  Giace  (V.  liiL  XIX, 
35).  Giace  ir  costa,  t.  138. 

Foes,  varco,  apertura,  via,  sboeca- 
tura.  Virg.  usa  anguslae  fauces;  appo  i 
Lalini  eran  iigurat.  fauces,  in  senlimen- 
lo  di  siricti  ingressus  vallium;  come 
noi  diciamo  la  gola  del  camino  ec.  per 
traslato  da  quella,  che  presta  al  cibo  il 
passaggio  dalla  bocca  alio  sloinaco. 

130.  Uscirci,  tuctre:  il  ci  Aaggiunto 
per  vaghezza  di  lingua  e non  k qui,  co- 
me in  dipartirci  (v.  132),  parlicella 
pronominale.  Coal  si  usd;  e come  ch’io 
mi  guati  (C.  VI,  6)  ec.  SoUilIzzando, 
queste  parlicole  cos)  adoperate  polrebbc- 
ro  ridursi  ai  dalivi  lalini  detli  difavore. 
in  tal  guisa  II  ci,  appiccato  alia  voce, 
avrebbe  piO  valore,  di  una  parlicella 
pleonaslica  ed  oziosa. 

131-132.  Sehza  costri.tger  ec.  Ri- 
corre  neila  immaginazione  di  Virgilio  il 
fantasma  de’  diavoli  alati,  che  medilava- 
no  quaicbe  frode  contro  ai  Poeti,e  gl'in- 
seguirono  volando,  e furon  quasi  loro 
addosso  per  prenderli  (v.  35  seg.).  II 
Hantovano  vorrebbe  poter  dunque  pro- 
seguire  il  viaggio  senza  la  scoria  degli 


AR6ELI  RRRi,  cioA  dc'  diavoll  in  genere, 
e de’  neri  in  ispezie,  che  son  quelli  del- 
la fossa  quinta,  dov’  A la  pece  bollente. 
E Dante  area  giA  detto  (XXI,  128):  dehl 
senza  scoria  andiamci  soli;  e la  Ragio- 
ne  cansa  il  male,  c cerca,  al  consegui- 
menlo  del  One,  I mezzi  piO  pronti,  e 
meno  pericolosi. 

Degli  ahgeli:  quarto  caso  del  nome 
indeterminatamente  espresso;  ma  neila 
sostanza  A il  secondo,  detto  parlilivo, 
conforme  alle  frasi  (C.  XX,  115): 
lo  nundo  verso  13  di  gaesU  mlei. 
che  furon  i died  eielti  tra  i dimoni  ba- 
raltieri  (XXI,  118  segg.);  e a quell'alira 
(XII,  93): 

Danne  an  dc'  tuoi,  a cot  aiamo  a praoTO. 
134-135.  S'appressa  cr  sasso  ec.  Co- 
st nel  C.  VIII,  68: 

S'appieaaa  la  eitU  eh'ba  nome  Dite. 

Ur  sasso,  un  di  quelli  scogli  che  muo- 
vono  daU'imo  della  roccia  e recidouo  gli 
argini  e i fossi  (C.  XVllI,  16-18): 

Inflno  at  poiso  che  i tzonca  e raecogli. 
Sasso  per  scoglio  dal  lat.  soxum. 
Vallor  feri:  bolge,  detli  anche  fossi, 
crudeli  e orribili  a vedere.  Virg.  Eel.  V, 
28:  montesque  feri.  — C.  XXII,  14: 
ifit  fiera  compagnia! — C.  XXIV,  122: 
. . . rpiowl  dl  Toscana, 

Poeo  tempo  3,  in  qnesta  gola  fera. 

Fera  ,■  perchA  chi  cio  parlava  sog- 
giugne: 

'Vita  bestial  mi  piacqne  e non  nmana. 
Varca,  tialica,  passa,  reeide  gli  ar- 
gini e i fossi  (C.  XVill,  16  seg.).  Es- 
sendo  queslo  sasso  come  un  ponte  di 
mniti  archi;  I'illuslre  Tommaseo  annola 
Varca:  fa  un  ponte  su  tulle  le  bolge  — C. 
XXIV,  68: 

L’arco  cue  varca  qcivt:  cioA,  die  qvi- 
vi  apre  U varco,  dd  U passaggio  ec. 
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Salvo  ch’ a questo  e rotto,  e nol  coperchia: 
Montar  polrete  su  per  la  ruina, 

Che  glace  in  costa,  e nel  fondo  soperchia. 


Leggasilanotaal  v.l7  del  canto  XVIII. 
quistione  se  molli  ponti  partano  da 
Tari  punli  della  gran  ccrchia  die  cinge 
Malebolge,  e vadano  a metier  capo  al 
pouo  die  v'6  nel  ccntro;  ovvero  non  ve 
sia  die  un  solo,  II  quale  varchi  tulte  le 
bolge.  II  Daniello.e  I’autore  degli  aned- 
doti,  Verona  1790  (a),  son  di  questa  se- 
cooda  opinione,  die  dicono  convalidata 
da*  versi  131  e 135; 

S'sppresu  on  usso,  cbe  dalli  gran  eerchia 
Si  ninore,  e varta  tutU  i vallon  letl. 

Quasi  lulti  gli  altri  dolti  esposilori,  tra 
i quali  il  Venturi,  il  Lombardi,  e recen- 
lemenle  il  Biandii  e il  Tommaseo,  crc- 
dono  che  ve  ne  siano  ben  roolli  di  tratto 
in  tratto,  come  pare  dica  il  Poeta  (Inf. 
XVIII,  16  segg.): 

Coal  da  imo  ddla  roecia  seogli 
Hovldn,  che  reddean  gli  arglnt  e ifossi 
Infino  al  poiao,  cbe  i tronca  e raceogll. 
e (Inf.  XXIV,  67  e seg.): 

Non  80  cbe  diase,  ancor  cbe  aopra  '1  dosao 
Foaal  delTarco  qia  cbe  varca  quivi. 

A noi  sembra  piO  ragionevole  I'opinio- 
ne  del  Danicllo. — 1°  Perchft  sendo  fat- 
ta  comparazione  tra  I'architetlura  di  Ma- 
lebolge e I eastern  munili  di  fossi  e pon- 
ti: come  in  un  casicllo  v’avea  pifl  fossi 
e un  poule  solo:  cost  debb’essere  in  Ma- 
lebolge. — 2°  Dante  ebbe  meslieri  di 
crearne  uno:  pib  ponti  a che?  non  per 
rinforzare  gli  argini  di  pieira  ferrigna, 
ni  per  simmetria  die  non  accade,  nb  per 
dare  passaggio,  alle  anime  o ai  diavoli, 
di  una  in  altra  bolgia;perch6  quelle  han- 
no  il  conflno,  e a quesli  A vietato  1'  in- 
lervento  in  luoghi  dove  non  furono  de- 
putati  (v.  55).  Un  cdifliio  che  non  ser- 
visse  nb  all'  utile,  nb  al  diletio,  accuse- 
rebbe  d*  imperizia  I*  archilettore.  La  ra- 
gione  che  il  citato  aotor  degli  Aneddoti 
arreca,  dei  dover’essere  au  Inferno  un 
solo  ingresso,  una  sola  porta,  e ancAe 
una  sola  via  ec.  muoverebbe  piuttoslo 

(a)  Dalli  aposiiionc  de'  tt.  16-17  del  C. 
XVlIl  fatta  dal  Bargigi  si  vede  rhe  anebe  one- 
ato  diligente  comentatore,  visanto  nella  pnma 
meU  del  aecolo  XV,  ammettera  un  aol  ponte  dl 
pib  arcbl  in  flla,cbe  attraveraa  tutU  I foaal  e gli 
argtni  di  Malebolge. 


il  P.  Lombardi;  ma  gli  sla  in  mente  che 
quelli  seogli  ed  archi  di  molli  ponti  po- 
lessero  servire;  per  punleUi  e soslegni 
degli  argini,  o per  salirvi  a Demoni  a 
meglio  vedere  cid  che  in  fondo  delle 
bolge  facciano  i dannali;  non  pensando 
il  valentuomo  che  I'  opera,  la  quale  si 
suppone  fatta  da  Dio  (C.lil,  5 seg.  XIX, 
10  seg.),  non  incrina,  nonchb  faccia 
corpo,  c sbonzoli  die  abbisogni  di  sdruc- 
cioli  0 di  punlelli;  e che  i diavoli  sono 
alati  e ccleri  per  esser  dove  che  si  vo- 
gliano  (C.  XXII,  146  segg.— XX11I,35) 
a fare  il  proprio  oOlcio,  e men  si  Dccano 
a spiar  la  miseria  di  que’dannati,  di  quel 
die  si  faccian  gli  uomini  tra  di  loro.  — 
3°  La  voce  scosli,  che  leggesi  nel  verso 
16  del  Canto  XVIII,  deve  intendersi  dei 
ponti  parziali  (b)  che  corrono  in  flia  dal- 
ia  gran  Cerchia  al  pozzo,  reddendo  gli 
argini  e i fossi  di  Malebolge;  e non  fan- 
no  che  un  gran  ponte  di  pib  archi,  i 
quali  colmeggiano  sopra  il  fondo  delle 
rispettive  bolge  (c).  II  verso  67  seg.  in- 
vocato  dal  Tommaseo  non  dice  nulla  in 
suo  favorc,  perocchb  I'  arco  die  varca 
quivi  va  inteso  per  I'arco  del  ponte  par- 
ziale  che  sovrasta  quivi,  dob  in  quella 
bolgia.  Sicdib  noi  crediamo  avere  fer- 
mato  abbaslanza  1'  unitd  del  gran  ponte 
nell’infernale  archiletiura  di  Malebolge, 
secondo  il  disegno  dclineato  dall’  Ali- 
ghieri (V.  nol.  V.  139  segg.). 

136.  Salvo  cue  a qcesto  vatlone  il 
sasso,  ciob  il  ponle,  t hotto  (d),  e sol 
copebciiia,  non  coperchia  il  vallone.NcI 
C.  XXI,  47: 

Ma  I demon  chc  del  ponte  avean  coverebio. 

137.  ItniDA  del  ponle,  i ruderi  o rot- 
tami  del  ponte  ruiiiato  ammucchiati. 

138.  Giacb  (C.XIX,35  nota).  In  costa: 


(b)  Si  leggano  attentamente  i luogbi  cbe  gui 
citiamo.  C.^ VIII,  lit.  - XIX.  13t.-  XX, «. 
— XXI,  1, 3,  30,  37,  70,  89,  107.  -XXVI,  17. 
II  ventnneaimo  canto  b dove  pib  ba  sostegno 
ropinione  del  Daniello. 

(c)  Vedi  C.  XVIII,  10  leg.  -XIX,  128  - 
XXIV,  67. 

(d)  Canto  XXI,  lOS-llt  note. 
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Lo  Duca  stette  un  poco  a testa  china, 

Poi  disse:  mat  contava  la  bisogna  uo 

Colui  che  i peccalor  di  la  uncina.  • 

E ’1  Fratc : io  udi’  gia  dire  a Bologna 
Del  Diavol  vizi  assai;  tra  i quali  udi’, 

Ch’  egli  fe  bugiardo  e padre  di  menzogna. 

Appresso  '1  Duca  a gran  passi  sen  gi,  145 

Turbato  un  poco  d’ ira  nel  sembiante: 

Ond’  io  dagl'  incarcati  mi  parti’ 

Dietro  alle  poste  delle  care  piante. 


a mo’  di  costa.  Sopercbu:  si  leva  alto 
dalfondo.  Cost  C.  XXI,  51: 

Non  fu  8om  la  pegola  aoTetchio. 

139-lii.  Stette  er  poco  a testa  cbi- 
ra:  alio  signiflcativo  di  raccoglimeolo  e 
di  riflessione.  Yirgilio  sospcUa  trovarsi 
gill  nel  mcdcsimo  luogo,  dond'erasi  con 
Danle  messo  in  marcia  con  la  compagnia 
de’diavoli,  solto  la  scoria  di  Barbariccia. 
I Poeti  si  volsero  semprc  da  man  man- 
ca  per  grand'  arco  di  cercliio,  sul  seslo 
argine:  altro  iungo  trallo  ne  corsero  fug- 
gendo  le  insidic  degli  angeli  ncri:  si  prc- 
cipilano  dalla  pendente  roccia  nella  bol- 
gia  degl’ipocrili,  e vanno  con  quesli  an- 
che  a sinistra:  reslava  ben  poco  di  via 
per  compiere  il  giro  della  stessa  circon- 
ferenza.  In  tutto  queslo  andare  non  ven- 
ne  vedulo  a Virgilio  nessun  ponle  (a); 
onde  eoglic  bugiardo  il  diavolo  Malacoda 
nelle  insidiose  parole  (C.XXI,125  seg.): 
Costor  sien  salvi  inslno  all’Altro  scheggio, 
Che  tatfintero  ta  sopra  le  lane. 

ed  esce  in  questa  sentenza  (v.140  seg.): 
. . . MaI  contATA  1a  bisogna 
Colui  che  I peccator  di  U uncina. 

Questa  sentenza  sarebbe  mal  dedotla, 
dov’egli  non  avesse  chiuso  il  cammino  a 
londo;  e resterebbe  illesa  la  Tama  di  Ma- 
lacoda, se  quest!  dir  potesse  ai  Poeti : 
Proseguite  il  viaggio  per  questa  bolgia, 
e piu  innanzi  troverete  il  poiite,  di  cui 
vi  parlai.  Coloro,  dunque,  che  col  P. 
Lombardi,  col  Tommaseo,  e col  Bianchi 
ammettono  pid  di  un  so!  ponte  in  Malc- 
bolge,  slieno  suli’  avviso,  che  mal  non 


abbiano  errando  a dir  quello,  che  tu  una 
bugia  de’diavoli  baratticri. 

142-144.  Io  coil  ec.  Vedi  quel  Frale 
ipocrita  come  non  per  anco  ha  smesso  di 
tener  sormone  de’  vizi  dc'diavoli,  eparia 
quasi  che  ti  volesse  catcchizzare.  Danle 
con  quo'  suoi  Irani  di  pennello  ti  dipi- 
gne  a vivo  quesli  Farisei,  i quali  gridano 
coniro  i vizi  e ne  son  brutli;  pr^icano 
le  virtb  e non  ne  hanno  Bore.  — A Bo- 
lOGRA  ; dove  il  Frale  mosira  aver  fallo 
assai  progress!  in  divinila!  (b). 

I’di’.  Qui  Dante  scrisse  udi  e al  ver- 
so 141  PARTI  in  vece  di  udii,  parlii. 
La  rima  essendo  con  gi;  non  si  polrebbe 
la  cosa  allramenie  spiegare,  che  come 
sla  dello  nel  C.  XVII,  122,  nola. 

145.  GRAB  PASSI  cc.,  quasi  per  gua- 
dagnare  il  tempo  perdulo  a cagione  del 
lardo  andare  di  qucgripocrili,  e dcll’cs- 
sersi  trnppo  intrallenuti  i Poeti  co’  dia- 
voli  aggirandosi  sull’  argine  dcgl’impe- 
golati,e  indi  volli  per  tutia  una  cerchia. 

146.  Tcrrato  ec.  dell’  aver  discoper- 
to  le  trame  orditc  da  Malacoda,  c delle 
befle  di  que’  diavoli  baratticri  cc. 

148.  Posts  0 Peste,  come  altri  leg- 
gono,^n  le  orme  0 le  vestigia, — Delle 
CARE  piARTE  di  Virgilio.  Care,  perch^  il 
Nostro  si  gloria  aver  seguitato  la  Ragio- 
ne,  e imitalo  il  gran  Poeta  latino;  a cui 
dice  altrove  (C.  I,  83  seg.): 

Vagliami  il  Iungo  studio  e'l  grande  nmore, 

Che  mlisn  fatto  ccrcar  lo  tno  volume. 


(a)  Supposti  i molt!  ponti.  gll  archi  caduti  (b)  Ne' Farisei  e ne'Frati  Gaudenti  il  Poeta 
neila  bolgia  dcgripocritl  avrebber  fatto  una  rut-  flagella  riporrisia  rcligiosa  insieme  e politica. 
no  simile  a quells  di  cut  parts  It  Poeta  alv.  137;  E da  essa  la  pena  ch'cgli  le  di,  gittandola  nella 
11  che  ed  avrebbe  impedito  il  passaggio  de’dan-  flora  gola  del  sesto  fossa  tra  la  pece  dei  baral- 
nati,  e se  ne  sarebbe  fatto  alcun  motto.  tieri  c le  anfesibene  dc'  ladri. 
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CANTO  XXIV. 

SeUima  bolgia:  I ladri. 

In  quella  parte  del  giovinetto  anno, 

Che  ’1  sole  i crin  solto  V Aquario  tempra, 

E gii  le  nolli  al  mezzo  di  sen  vanno; 

Quando  la  brina  in  su  la  terra  assempra 
L'  imagine  di  sua  sorella  bianca,  5 

Ma  poco  dura  alia  sua  pcnna  tempra; 


1-6.  [n  QCELLi  PARTS  cc.  Da  qiieslo 
tcrso  al  18  il  Poeta  per  modi,  fljurc  e 
lociizioni  cIcUit.3imc,  dice  in  seidciiaa, 
ch’  egli  sbigolli  al  vedere  ( Canto  prec. 
T.  146)  turbalo  d’ira  il  suo  Duca  ; ma 
die  questo  suo  sbigoUimento  dur6  tanlo 
poco,  quanto  dura  la  brinala  percossa 
dal  sole,  c il  Iribolo  del  villano  die 
quella  vedc  biancic.are  per  la  campagna, 
e poi  dileguatasi  fa  egli  cuorc  e rimcna 
a pascerc  ie  pecorelle. 

la  gCELlA  PARTE  DEI  6I0YIRETT0  AR- 

Ro  ec.  In  quella  parte  del  nuovo  anno, 
tn  cut  tl  Sole,  enlralo  ai  21  di  gennaio 
net  segno  zodiacale  d'Aquario,  tempra, 
eioi  non  ha  n&  si  deboli,  come  per  Vin- 
nan2t,  ni  si  cocenli  i suot  raggi,  come 
verran  dappoi;e  le  nolli  invemali  gii  si 
Imghe  si  accostano  omat  all'  equinozio, 
acendo  la  durala  di  12  ore  che  sono  il 
mezzo  di,  cioi  la  meld  di  ore  21,  ch'  i 
lutlo  il  giomo  naturals.  Kd  i quanto  di- 
re: verso  il  IS  di  febbraio  (a). 

Giomretto  ARfto.  Dante  dire  ncl  Con- 
Tilo:  che  I’umana  vita  si  parle  per  qual- 
Iro  eladi  che  sono  I'Adolescenza,  la  Oio- 
venlule,  la  Senellule  e il  Senio.  Ciascu- 
na  di  queste  s'appropria  due  dc'  quat- 
Iro  combinalori  delle  conlrarie  qualild, 
die  sono  il  caldo,  I’umido,  il  sccco  e il 

(a)  A giuatiScare  I'  aatieipaU  eesaaiione  dci 
troppi  rfgori  iemali,  e I'aTricioanieDtu  all'egui- 
noiio,  Dcl  punto  di  tempr>  tncrato  qui  dal  Poe- 
ta; giOTa  notarc  che  il  1300,  (cioe  tre  secoli 

firima  della  Correzione  Rtegoriaaa).  nel  caleo- 
0 deiraDono  corso  salare  si  conUTano  aetle 
gioroi  dippiO.  Questo  ennre  portara  che  il  sole 
trorandosi  gil  da  sette  giorm  in  Ariele  si  tenea 
come  stesse  ancora  solto  il  segno  dell'Aqnario. 
Dippib  il  Nostro  non  dice  che  fosse  allora  1'  e- 
quinoiio;  ma  che  le  notti  ser  varro  a qnello: 
eom't  Terisaimo. 


freddo;  e quesle  qualtro  parti  si  fanno 
simiglianlemenle  nell'  anno  in  Pritna- 
vera,  in  Islate,  in  Aulunno,  e in  In- 
vemo  (b). 

La  priraa  et4  dell’anno  risponde  al  I'A- 
dolescenza, la  quale  A accrescimenlo  di 
Vila...  E perocchi  infino  a quel  tempo 
Canima  nostra  intends  al  crescere  e al- 
io abbellire  del  corpo ; onde  moUe  e 
grandi  Irasmutazioni  sono  nella  perso- 
na, 0,  come  dice  in  versi; 

E nella  prims  etate 
t sua  persona  accoscia  di  biltate. 
ecco  il  giovinetto  anno  tcmprar  sotio  A- 
quario  i suoi  crini.  — Macrob.;  Sol  in 
alliludinem  suam  ul  in  robur  reverlt- 
lur  iuventutis.  Metafore  orvie  nel  Pe- 
trarca  cd  in  allri  poeli. 

Asserpra  ec.  Mostra  esemplo,rappre- 
senta  I’immogtne  della  nctie.  Bargigi — 
Copia.  Tommaseo  — Bilroe,  ricopia 
I'imagine  della  neve.  Biandii  — Itasso- 
miglia:  propriamenle  i ritrarre  e co- 
piare;  ni  la  credo  licenza  poelica  qua- 
si dica  ASSERPRA  per  assembra,  rassem- 
brare.  Venturi  —Sembrare,  somigliare. 
Volpi — Il  Lombardi  crede  che  qui  Dan- 
te abbia  adoperata  figuratamente  la  Ira- 
se  assempra  V immagine,  secando  che 
gli  aniichi  Toscani  dissero  assemprare 
libri  e scrillure  per  ricopiarle  ; e per 
non  uscire  del  Iraslato  aggiunga  che  la 
tempra  poco  duri  alia  ;>enna,  a signi- 
fleare  la  poca  durala  della  brina.  Assem- 
prare per  ricopiare  o ritrarre  us6  il 
Davanzali,  Vit.  di  Agric.:  L'effige  della 
menle  A elema,ni  con  allra  maleriaod 
arte  stranicra  V assemprerai  ni  man- 

(b)  Comento  alia  cans.:  Zedolcirime  <f  Amor, 
ch  f solia  ec. 

41 
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Lo  villanello,  a cui  la  roba  manca, 

Si  leva  e guarda,  e vede  la  campagna 
BiaDcheggiar  tutta,  ond’ el  si  balte  I'anca; 

Ritorna  a casa,  e qua  e la  si  lagna,  « 

Come  ’1  lapin  che  non  sa  che  si  faccia ; 

Poi  ricde,  e la  spcranza  ringavagna, 

Veggendo  1 mondo  aver  cangiata  faccia 
In  poco  d’  ora,  e prende  suo  vincastro, 

E fuor  le  pecorelle  a pascer  caccia:  >5 


lerrai,  che  de'  tuoi  proprj  coslumi.  II 
Vcllutcllo  e il  Duniello  Iraijgono  il  voca- 
bolo  dal  Franc,  assembler, assomigliare, 
r voglion  <|ui  dello  assempra  per  os- 
sempta.  Noi  osserviamo  die,  senza  aver 
ricorso  alia  lingua  France.-e,  avrebbe  po- 
luto  derivarsi  la  voce  dal  basso  lalino 
exemplars,  che  ha  ridenlieo  signillcato, 
e che  gli  antidii  dissero  rassemplare 
per  rossemprare  (a);  esemplo,  esempro 
e assempro,  invcce  di  esempio  (b):  ma 
nondimeno  ci  pare  che  qui  la  frase  .Mi- 
ghcriana  abbia  il  valore  della  laiina  ad 
exemplar  c/Jingere,  come  awisb  la  Cru- 
8ca ; che  I'  idea  ddia  scraplice  somi- 
glianza  tra  la  brina  e la  neve  cscludc  il 
seslo  verso,  cd  i lanlo  iriviale,  quanto 
poclico  ne  scnibra  il  conccUo  die  d5  vi- 
ta alia  brina,  e la  li  fa  quasi  vederc  at- 
leggiata  a ritrarre  in  sb  1'  ihagise  di  sdi 
soBELLi  BUBCA,e  mcutre  studia  di  com- 
pierc  il  suo  lavoro,  le  vengon  manco  i 
pcnnclli  e nc  lasda  scorgerc  appciia  i 
primi  tratti  del  suo  disegn'o.  Bone  adun- 
que  il  Torelli:  A'ola  quantn  piu  viva- 
menle  cd  elcgantemenle  dicesse  Danle 
che  la  brina  ritragge  I'immagine  della 
neve,  di  gvello  che  la  rassomiglia.  Chi 
non  intende  la  diffarenza,  suo  danno. 

7-15. 1.o  viLiiSELLO  ec.  Il  povero  vil- 
lano  a cui  manca  la  roba,  avendo  gid 
per  I'tnvemo  consumalo  lo  strame,  ed 
il  grano,si  leva  e guarda  fuor  di  casa, 
e vede  la  campagna  lulla  biancheggia- 
re  per  la  brina,  ond'  ei  per  dolore  si 
balte  I'anca,  vedendo  che  non  i ancor 
tempo  di  tnenar  fuori  le  pecorelle,  ed 
allre  beslie  a pascolarc,ecosladdolora- 

(a)  II  Freizl  nrl  Quadriregio,lib.IV,cap.XV: 
(hwt  diceado:  io  Caslili  rasscmplo. 

(b)  Fra  Guittoae.Uono  Giambooi,Bnin.Lat.er, 


to  ritorna  in  casa, e qua  e Id  andando  si 
lagna  e comptonge,  come  lapino  mise- 
rello,  che  non  sa  che  si  faccia.  Poi  di 
li  a pnchi  giotmi  riede,  ritorna  fuori,  e 
rincavagna,  rimeltenella  cavagna.  nel- 
V animo  suo  la  speranza,  veggetulo  il 
mondo  aver  cangiato  faccia,  e rinver- 
dir  la  terra  in  poco  d'  ora  per  la  pri- 
mavera,  che  soprauviene,  e prende  il 
suo  vincastro,  il  suo  basloncello,  e cac- 
cia fuori  le  pecore  a poscere.  Bargigi. 

12.  La  sPEBiBza  RinaavasBa.  II  Ven- 
turi con  mollissimi  sltri  spone:  itipiglia 
la  speranza,  si  rineuora:  Bimelle  in 
cuore  la  speranza;  teuendo  con  la  pib 
parte  dc'  comentatori  fatta  la  voce  ringa- 
vagna da  cavagno  o gavagno,  che  nel 
Milanese  vale  paniere,  ceslo,  canesiro  ; 
e che  quindi  la  locuzioiie  torni  simile 
all’alira  (Inf.  I.\):  Fidanza...  imborsa, 
dob  ripone  in  cavagna  e ligurataniente 
in  cunre.  Talc  fu  andie  la  rhiosa  del 
Vcllutcllo,  del  Daiiicllo,  del  Perazzini  e 
recentemente  del  Tommaseo.  II  Lombar- 
di nega  die,  ahneno  in  antico,  si  dices- 
se gavagno  per  cavagno,  e asserisce  che 
Dante  scrisse  ringavagna,  non  gia  rin- 
cavagna. Oueste  asserzioni  furono  av- 
veutate;  pcrciocchb  sallo  Dio  come  Dan- 
te scrivessc;  e de'  codici  hanno  Rinca- 
vagna  (c),  e Jiicavagna  (d);  oltrc  che 
le  due  lettere  cog  polcrono  I’una  porsi 
in  iscambio  dell’altra,  e che  il  Perlicari 
ha  dimostrato  ringoi’ognore  e gavagno 
csser  voci  romanesche  nella  predetla  ac- 
ccltazione.  Nondimanco  egli  pare  abbia 
data  la  piil  probabile  spiegazione,  riu- 

(c)  U testo  Bargigi,  il  cod.  dl  Berlloo  (Bibl. 
Beale);  e quel  del  Caetaai  del  Baca  di  Sermo- 
aeta  in  Roma. 

(d)  Lezioni  eoriorum  riferite  dal  Witte  ec. 
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Cosi  mi  fece  sbigoltir  lo  Maslro, 

Quand’  io  gli  vidi  si  lurbar  la  fronlc, 

E cosi  tosto  al  mal  giunse  lo  ’mpiastro ; 

Chfe  come  noi  venimmo  al  guaslo  ponte, 

Lo  Duca  a me  si  volse  con  quel  piglio  *o 

Dolce,  ch’  io  '1  vidi  prima  appife  del  monte. 


scendo  con  le  sue  solite  antitesi  li,  do- 
ve couducono  piil  valide  ragioni  di  ilto- 
logia.  Supponc  dunquo  il  Lombardi  die 
Dante  dica  ringavagna  invcce  di  ringa- 
vigna  cbc  Irarrebbe  il  signiDcalo  di  ag- 
gavignare,chc  vale  pigliare  per  le  ga- 
vigne,  pel  cullo,  e gencralmenie  piglia- 
re: lanto  piil  die  irovandosi  adoperalo 
dagli  anlichi  ingavinato  per  aggavigna- 
to,  fe  chiaro  dovcre  per  ringavagna  iri- 
tendersi  ripiglia.  Lo  Slrocdii  rigetla 
questc  inlerprclaiioni,  dappoidiis  qucslo 
vcrbo  suona  luttavia  iiclla  boixa  del  vol- 
go  Romagiiunlo  in  senlimenlo  di  aggiii- 
star  cusa  giuwla,  risturare  uno  perdi- 
ta,  raddrizzarc  un  mal  falto,  un  mal 
detto;  e secondo  lui  non  fanno  al  propo- 
sito  le  dcrivazioni  della  voce.vuoi  da  ga- 
vagru),  vuoi  da  gavigne.  Ma  in  soslegno 
della  intcrprelazione  del  Lombardi  cc.  si 
allega  la  voce  Gavamis  del  lat.  barb., 
die  valcva  tonsilla,  glanduta,  da  ciii  il 
verbo  gavagnare  e gavignare,  die  si- 
gnincu  dappriraa  prender  per  le  gavi- 
gne, 0 per  il  collo,  e dipoi  semplire- 
mentc  prenderc  o afferrare:  onde  Bm- 
ciVACSi  Li  sPEBiSZi  iion  vuol  dir  allro 
die  riprende  la  speranza  fuggila.  Il 
Parenli  avvisa  (Annot.  3,  i02)  die  uno 
studioso.anzi  maestro  di  Provenzale.de- 
riva  la  voce  Ringavagnare  da  Gavanhar 
die  pronunziavasi  Gavagnar,  e valeva 
presso  i Trovatori  quanto  il  nostro  Agga- 
vignare.  Il  P.  Lombardi  fii  dnnqne  men 
felice  a rinirardar  1’  originc  del  vo- 
cabolo,  clie  a indovinare  il  valorc  del 
suo  traslalo.  Sicchfe  par  qiiesta  la  piil 
ragionevole  spiegazionc;  dove  altri  cre- 
der  non  voglia  die  Dante  abbia  det- 
to Ringavagna  per  Riguadagna,  voce 
che  il  Baldovini  non  credeltc  pur  de- 
gna  del  suo  Cccco  da  Varlungo,  e di  es- 
ser  noverata  tra  le  molte  ruslicanc  me- 
tatesi  e storpiaturc.die  lanciava  alia  sua 
Nencia  quell'incroialo  aniante, 


18.  Al  HiL  ciDsss  LO  'mpiastro.  Dice 
sotto  roelarora ; al  mio  sbigottimenlo 
diede,  applied  il  rimedio. — Si  serend. 
Tommaseo  (a). 

II  Petrarca  Trionl.  della  Fama  II: 

E chi  de'  nostri  duel,  che  in  dura  astro 
Passar  I’Eufrate,  fcce'l  mal  qoverno  (b), 

A ntalirhe  doglie  Hero  impiastro. 

19.  CciSTo:  ratio,  diroccato.  E il 
ponte  0 sasso,  del  quale,  nel  C.  XXIII, 
133-138,  parla  Frale  Catalano  ai  Pocti. 

20-21.  Cos  QiEL  pioLio  ec.  con  quel- 
la  dolce  faccia,  amorevole  aspetto,  ce- 
ra  cc.  con  cui  mi  apparve  appi^  del 
monte,  C.  I: 

Mentre  ch'io  rovlnavt  in  basso  loco  cc. 
Dante  quivi  non  parla  di  questo  dolce 
piglio,  ma  die  pe’  modi  e ragionamenli 
che  tenne  Virgilio,  ad  indiirr'e  il  Poeta 
smarrito  che  lo  seguisse  per  I’  Inlcrno;  I 
quali  dovettero  esscre  accompagnati  da 
licto  aspetto  e cortesia.  Spira  iiifatti  u- 
manith  e gentilezza  lii  dove  il  Mantovano 
ubbidisce  a Beatrice;  dove  di  notizia  di 
s&;  dove  iiicuora  il  nostro  poeta;  e il  vi- 
se sereno  c soavc  dovettero  giovare  al 
successo  della  sua  missione: 

Or  muovl,  e con  la  tua  parola  omali 
E con  cih  c'ha  me.stieri  al  suo  compare, 
li'aiuta  si  ch'io  ne  sla  consolata. 

Sonima  arte  Iia  Dante  di  rivolgere  a 
quando  a quando  rattenzione  del  lettorc 
sulle  cose  gia  dettc.  Favorisce  cosi  la 
memoria,  c aiuta  la  lorza  sintctica  della 
mente  a coordinarc  c comporre  in  un 
tutto  lo  svariate  parti,  che  debbono  con- 
correre  all'unita  del  poema. 

(a)  E questo  fece  rasserenare  anche  Dante, 
cui  to  Maatro  turbaln  in  vista  avea  fatto  sblgot- 
tire.  Cessata  dnnquc  la  cagione,  cessb  eziandio 
I'clfctlo  dello  smarrimcnlo. 

(b)  Toeea  Crasso,  il  quale  fu  rotlo  neU'lm- 
presa  routro  i Parti;  il  che  fu  rimedio  peggior 
del  male:  cioi  piii  grave  piaga  all'  Italia,  che 
quella  fattalc  da  Annibale, 
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Le  braccia  aperse,  dopo  alcun  consiglio 
Elelto  seco,  riguardando  prima 
Ben  la  ruina,  c dicdemi  di  piglio. 

E come  quei  che  adopera  ed  estima,  ss 

Che  sempre  par  che  innanzi  si  proveggia; 

Cosi,  levando  me  su  ver  la  cima 
D’  un  ronchione,  awisava  un’  altra  scheggia, 


22-24.  Le  bbaccu  ipebse...  e diede- 
■I  DI  piGiio.  Nel  C.  XIX,  124,  scgg.: 

PerA  ran  ambo  le  braccia  mi  press, 

E poi  che  tntto  su  mi  s'ebbe  al  petto, 
Rimontb  per  la  via  onde  discese. 
e C.  XXIII,  37  segg.: 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prcse 
Come  la  madre  cta'al  romore  i desta  ec. 

Che  k guesto,  se  non  dimostrarc  die 
r uomo  abbisogna  di  tulta  la  foraa  della 
ragione  ad  uscir  salvo  da  cerli  vizi, come 
quelli  della  simonia,  della  baraileria  e 
deiripocrisia,  che  appeslaoo  la  socieli  ? 

Si  piio  qui  due  cose  osservarc:  dico 
I'ordine  ideate  e logico,  secondo  it  qua- 
le si  succedono  i pensieri  e gli  alii  di 
Virgilio;  e I’ordine  Tormale,  onde  il  poe- 
la  gli  esprime.  Qucgli  riguarda  innanzi 
aliro  la  ruina,  si  consiglia  sero,  delibe- 
ra  e pone  in  opera  il  suo  proposilo  lo- 
gliendo  di  peso  il  Poela  a levarlosu  dal- 
la  bolgia;  questi  accenna  in  ordinc  in- 
verse le  slcsse  cose.  Virgilio  opera  per 
analisi ; Dante  raccoglie  per  sintesi  il 
ratio,  e io  signiQca  per  parole:  I’uno  va 
da  cause  ad  cfTelti;  I'  aliro  da  quesli  a 
quelle.  Ci  fe  a grado  di  cio  nolare,  per- 
ch&  altri  non  creda  qui  irovarsi  nel  co- 
strutio  quella  sinchisi,  die  vuole  un  va- 
lenle  comentatore. 

25.  Adopeba  ED  ESTiai.  Operando 
pensa;  in  quello  che  opera  ragiona.  — 
Stimabe,  come  il  lal.  aeslimare  ed  exi- 
slimare, per  considerare,giudicare,cal- 
colare,  pensare,  immaginare,  ec.  (a). 

(a)  Dal  lit.  aesttmare  i Proveozali  fecero  nc- 
mar  ed  esmar;  onde  I nostri  anttchi  trassero 
esimore  ed  mmare  nel  detto  sentimento,  come 
anebe  esimo,per  stima, mezzo, vaU)re,cakolo  ec. 
dal  provenz.  esme.  Dai  basso  latino  neslimiim 
ebberoi  Frances!  esiime,  enoi  .siimo,  per  csli- 
mazioae,  opinione,  giudizio.  Vedinc  I'sempi 
neir Analisi  critica  de'  verbi  italiani  investigati 
nella  loro  primitiva  origine  dal  Prof.  Vincenzio 
Nannucci.Fir.,  K.  be  Honnier  18A3,  Cap.  1,  n. 
XV,  pag.  lot,  (3). 


28.  Roccbiobe:  gran  roccio  cc.masso. 
Ronchione  lianno  quasi  tutle  le  edizioni. 
Cosl  legge  il  cod.  Cassinese,  Runchione 
Tediz.  Manlovana  1472.  Roncone  quella 
di  Jesi  dello  slesso  anno.  II  teslo  Bargi- 
gi  ha  Rocchione,  ch’^  anche  lellera  tra 
le  varior.  del  Witte,  e della  Nidobeatina. 
Siccome  questa  legge  allrove  ronchione 
(Inf.  X.XVI,  44),  il  Lombardi  lenne  con 
la  Crusca,  che  le  due  voci  fosscr  lult'uno, 
signifleando,  come  accr.  di  rocchio,  an 
pezzo  grande  di  pielra,  e qui  uiia  gros- 
sa  scheggia  o un  masso  di  pietra  spor- 
gcnle.  II  Zachcroni  credette  che:  t soli 
amanuensi  debbono  avere  allerata  la 
voce  BoccnioBE,  scrivendone  malamen- 
te  BoitcniosE.  Tuitochi  questo  sia  non 
improbabile,  e la  n si  Irovi  intrusa  an- 
die  in  molte  allre  voci  di  nostra  lingua; 
pure  Ottavio  Mazzoni  Toselli  (b)  rileva 
una  notabilc  diOerenza  delle  due  voci. 
Deriva  il  vocabolo  Rocchione  dal  Celtico 
Roch  signifleante  sosso,  roccio,  scoglio, 
come  il  Gallese  Roc  e I'lnglese  Rocke; 
lo  spiega  per  gran  nipe,  gran  sosso, 
balzo:  e tiene  per  dimoslrato  che  roc- 
chione 6 la  vera  lettera  di  questo  luogo. 
L’alira  voce  ronchione  del  verso  citato 
sia  quivi  a suo  luogo:  perocchfe  derivasi 
cssa  dal  gallico  Banco,  cespuglio  o ster- 
po;  da  cui  con  I'aggiunta  d’un  B parago- 
gico,  si  fece  Bronco,  grosso  sterpo  ec. 
Si  trova  in  antichi  monumenti  Roncia, 
cespuglio  e spini;  Roncalis,  luogo  pie- 
no  di  spini  o sterpi;  d’  onde  forse  Ron- 
core  per  teoorc  t ccspugli.eRonca,arme 
con  la  quale  si  ronco.  Sicch6  nel  v.  63 
di  questo  canto  la  voce  noacuioso  vale 
pieno  di  sterpi  e spini,  sccondo  1'  opi- 
nione dciregregio  linguisla. 

Awisava:  appunlava  con  gli  occhi, 

(b)  Diz.  Gallo-Itaiico.  Bologna,  Tip.  Della 
Volpcl831. 
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Dicendo ; sovra  quclla  poi  t'  aggrappa ; 

Ma  lenla  pria  s’  fe  lal  ch'  ella  ti  reggia.  so 

Non  era  via  da  vcstito  di  cappa, 

Che  noi  a pena,  ei  lieve,  ed  io  sospinlo, 

Potevam  su  montar  di  chiappa  in  chiappa. 

E se  non  fosse,  che  da  quel  precinto, 

Piu  che  dair  altro,  era  la  costa  corta,  ss 

Non  so  di  lui,  ma  io  sarci  ben  vinto. 


nolava,  af^issava,  adocchiava.  Novelli* 
no  XX:  Un  giorno  avvenne  che  un  co- 
valiere  povero,  gentile,  awisb  un  co- 
perchio  tTuno  nappo  d'arienlo,  e disse 
neWanimo  suo:  S'  io  posM  nascondere 
quetlo,  la  maenada  (raminlia)  mia  ne 
potrd  stare  bene  molti  giomi.  Si  vede 
da  questo  luogo  c da’  rcrsi  di  Danlc, 
che  awisare  val  proprio  giiardare  con 
un  fine;  epperi)  ollima  la  chiosa  nolava 
del  Torclli  e del  Tommasoo:  senonchft 
nel  verbo  vediamo  iiisila  la  nozione  di 
parere,  o di  dubbio  die  la  cosa  non  sia 
per  essere  o riescir  quale  noi  dcsidcria- 
mo  che  tosse : nolare  i di  cosa  pifi  fer- 
ma,  pill  cerla,  pib  nola. 

Virg.  Eel.  Ill,  68  seg.: 

Parta  meae  Veneri  siuiJ  muncra,  nanw/iw  nolatn 
Ipsf  locum,  oerioc  quo  congesscrc  palumbo. 

Per  qncslo  b che  Virgilio,  atmsala 
un’  altra  scheggia  ( v.  28  ),  soggiu- 
gne  (v.  30): 

Ma  tenta  prIa  s'i  tal  rh'clla  ti  reggia. 

29.  SoPRi  QDEiia  POI  t’  aocaapPA  : 
Monlato  che  saral  su  questo  ronchionc  al 
quale  io  ti  levo,  aggrappati.inerpicali  su 
per  quell’allro  sdieggio.  — Aggrappare 
n.  pass,  appiccarsi  con  le  mani  adun- 
clie.  Atliv.  delto  dell’  bneora  ^C.  XVII, 
134  seg.): 

rh'aggrappa 

0 scogllo  od  altro  chc  nd  inare  4 chiuso. 

30.  Ma  testa  ec.proua  tentando  con 
le  mani  sc  quella  scheggia  sia  tale  che 
ti  sostenga,  stia  femia,  non  ceda.  — 
Reggia  per  regga,  come  (v.  26)  prov- 
teggia  per  provvegga  (V.nota  al  v.131). 

31-33.  Se  Virgilio  agile  spirito,  ed  io 
da  lui  aiutato  salimmo  a fatica  su  per 
quell’  erta  di  rocce;  lanto  meno  vi  pole- 
Tano  ascendcre  gl'ipocriti  oppress!  dalle 
cappe  di  piombo. 

Vestito  01  cappa;  ipocrila  (C.  prec. 


VT.  61-66  e 100-102).  In  sentenza:  non 
era  da  ipocriti  montar  su  per  quella  via. 

CniAPPA.  Con  la  Criisca  il  Venturi,  II 
Volpi,  it  Bianchi  ed  aliri  fanno  Chiappa 
da  Chiappare,e  I’intcndono  per  cosa  co- 
moda  a polersi  chiappare.  II  Landino, 
il  Vclliilcllo,  il  Danidio  e con  quesli  il 
P.  Lombardi  traggono  la  voce  da  Schiap- 
pare,  chc  vuol  dire  fare  in  ischegge  : e 
dicono  Valero  chiappa  Io  slesso  die  ml- 
tame,  scheggia,  ed  esscr  propriamentc, 
giusta  il  Daniello,  un  pezzo  di  penlnla, 
scoddia,  o d’  altro  vaso  di  terra  rotto. 
Cotesti  cocci  o roitami  si  domandano 
ciappe  in  Lombardo;  d’ondc  si  vuol  de- 
rivato  il  toscano  chiappola  e chiappole- 
ria  per  cosa  di  poco  o nessun  pregio.  — 
Palinuro  dice  appo  Virgilio  ( En.  VI, 
360  seg.)  che  gente  fiera  Io  uccise  men- 
tr’egli,  a salvani  dal  paurragio,  aggrap- 
pavasi  con  le  adunche  mani  alia  ripa: 
Prensanlemtflie  uncis  manibus  capita  aspera 

(monlis. 

34-36.  Fosse  per  fosse  slalo,  non  so- 
lo perchb  si  irasse  dal  lat  fiiisset;  ma 
ancora  perchi  Io  scambio  d’un  tempo  o 
modo  per  I’  altro  fu  consueto  modo  te- 
nulo  in  tutte  linguc. 

.Nclla  vita  di  Cola  dl  Renzo, Cap.XX.XVI; 
Se  Cola...avessi  sequitata  la  soa  vilto- 
ria...prennea  to  casliello...cioi  avreb- 
be  preso.  Uoppio  scambio  di  tempo  e di 
modo. 

Svariati  esempi  potremmo  arrccare, 
nc’  quali  I’  imperretto  congiimtivo  tien 
luogo  del  piu  che  passato:  sliamo  con- 
tenti  a questi  pochi. 

Nelle  Storie  Pistolesi;  Sc  non  fosse  lo 
castieUo  che  vi  feciom  fare...  gli  Pi- 
stolesi nonsarebbono  stati  tanlo  in  pace. 

Gio.  Vill.  Lib.  VIII,  Cap.  LXVIII:  Era 
la  terra  per  guaslarsi  se  non  fossono  i 
Lwxhesi,  che  vennero  in  Firenze. 
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Ma  perche  Malebolge  inver  la  porta, 

Del  bassissimo  pozzo  tutlo  pende, 

Lo  sito  di  ciascuna  vallc  porta 
Che  r una  costa  surge  e 1’  allra  scende:  *o 

Noi  pur  venirarao  al  fine  in  su  la  punta, 

Onde  r ultima  pietra  si  scoscende. 


Malt.  Vill.  Lib.  VIII,  Cap.  VI;  Aweb- 
be  arse  le  case  di  S.  Martino,  se  non 
fosse  il  gran  soccorso. 

Nelle  Vile  de’  SS.  Padri:  E allora  co- 
noscerete  che  fa  il  meglio  per  me  ch’io 
mi  partissi. 

Ne'  framm.  slor.  rom.Lib.I,  Cap.  VIII: 
Vedessi  levare  cappucci  de  capo:  ve- 
dessi  Todischi  indiinare...  vedessi  Iri- 
buli  benire.  II  leslo:  Vidisses...  Con- 
spexisses. 

E anche  da  nolare  che  Dante  ncll'  ul- 
timo verso  della  terzina  dice:  sarei  vin- 
to  per  sarei  stale  vinto:  lo  che  fa  al  mo- 
do  de’  lalini  vidua  fuissem  vollando 
fuissem  In  sarei,  come  sopra  fece  fosse. 
Simile  imitazione  b dove  fa  die  la  Fran- 
cesca da  Bimini  (Inf.  V,  97)  dica: 

Sicdc  la  terra  dove  nata  (ul. 
ncl  qual  verso  nala  fui  sla  per  nacqui, 
che  i lalini  da  nasci  dicevano  naivs,  a, 
um  /ui,ec.Dunque  si  usa  in  qucsio  luo- 
go  dell'  Alighieri  I’  impcrfelto  del  con- 
giiinlivo  e il  condizionale  presente,  inve- 
ce  del  piuccheperfelto  e del  condiziona- 
le passato. 

II  Petrarca  sopprime  dopo  la  parlicel- 
la  se  il  fosse  nel  sentimento  sopra  delto, 
ed  in  luogo  del  piuccheperfelto  soggiun- 
tivo  latino  reso  pel  condizionale  passato, 
fa  uso  deli'  imperfetlo  indicativo,  con 
trasmutazione  di  tempi  e di  modi  in  una 
forma  ellittica  di  niirabile  vaghezza: 

E sc  Don  che  7 suo  lume  all'  estremo  hebe, 

Fora'era  ll  prinio  ec. 

cio6:  se  non  fosse  stale  die,  cc...$areb- 
be  stale  ec.  Cos)  Marziale  dice  di  Muzio 
Scevola: 

Si  non  errossel,  fecerat  ille  minus. 

Qcei  PRECiaTO  ec.  il  scllimo  arginc, 
la  cui  costa  era  manco  erta  e di  minor 
salita,chenonilsesto.V.Inf.XIX.3S,nota. 

ViiiTo;  venuto  meno  alia  falica  del 
satire.  Inf.  Ill,  33,  nota. 

37.PoBTA:6«ca  delpozzo.En.I,82scg.: 

. . . VenK,  veliil  agmine  facto. 

Qua  data  porta,  ruant,cl  terras  lurhine  perfiaiU. 


Dove  Virgilio  chiama  porla  I’apertura 
cui  Eolo  fece  con  lo  scettro,  di  un  urto, 
nel  Banco  del  cavernoso  monte,  onde  u- 
scirono  i venti. 

39.  Lo  SITO...  pobta:  fa,  6 tale,  b — 
Porta  che,  Lat.  ferl  at;  e ferre  in  senti- 
mento di  ric/iiedere,  essere  di  tat  natu- 
ra  e proprield. 

il.  VEiiinao  ec.  sulla  cima  della  rui- 
na  (C.  XXIII,  138): 

Che  glace  in  costa  e nel  fondo  sopeiehia. 

42.  Orde  l'ditiha  pietra  si  scoscer- 
DE.  Onde  si  monta  1'  ultima  pietra  di 
quella  ruina.  Cos)  il  Bargiyi,  male  de- 
rivando  dal  lat.  cotiscendere  lo  scoscen- 
dere  che  b da  conscindere  per  fendere, 
dividere  ec.  — Orde:  dov'  b I' ultima 
pietra  che  nel  lerremolo  rovind.  Sco- 
sgerde:  sono  alia  fine  della  rovina;  re- 
sla  salir  fino  al  ponte.  Tommaseo.  — 
Orde  ec.  da  cut  I'ullima  pietra  del  ca- 
dente  ponte  si  distacca,  o sparge  in 
fuori.  Bianchi.  —Dalla  qual  punta  sla 
dislaccala  I'ullima  delie  seonnesse  pie- 
tre;  perocchb  ivi  appunlo  lermina  colla 
rollura  anche  la  salita.  Lombardi.  Si 
scoscerde:  sla  pendente  in  giu  dall’al- 
tra  parte,  owero  lascia  d'essere  scosec- 
sa,  rimanendo  un  po'  di  pianerotlolo 
su  la  cima.  Venturi. 

Ci  e piaciuto  recare  le  chiose  de’  piu 
notabili  comentatori  a questo  verso;  on- 
de apparisca  che  il  luogo  fu  forse  al  Poe- 
ta  mono  aspro  a satire,  che  forte  agli  c- 
sposilori  d'intenderlo  e spianarlo. 

Secondo  a noi  pare,i  Pocti  qui  si  tro- 
vano  sul  sommo  della  ruina,  che  giace 
in  costa  (C.  XXIII,  137  scg.):  val  dire 
sul  masso,  che  fu  I’  ultimo  a scindersi 
dal  ponte,  e a cui  bisognb  monlare  di 
chiappa  in  chiappa  (v.  33).  Si  dice 
dunque  che  da  qucsia  punta  o cima  si 
SCOSCERDE  I'ullima  pietra:  ed  b quanto 
dire  che  di  tulle  le  pietre  staccatesi  dal 
ponte,  a fare  lo  scosceudimento,  qucl- 
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La  lena  m'  era  del  polmon  si  munla 
Quando  fui  su,  ch’  io  non  potea  piu  ollre, 

Anzi  mi  assisi  nella  prima  giunta.  is 

Omai  convien  che  tu  cosi  li  spoltre, 

Disse  T Maestro;  chfe,  seggendo  in  piuma, 

In  fama  non  si  vien,  nfc  sotlo  coltre: 


U i I'uUima  rhc  si  scoscende,  o,  in  aliri 
termini,  die  tulle  le  pietre  si  scoscendo- 
00,  cominciando  dalia  prima  all' ultima, 
e formano  il  dirupo  o la  scoscesa;  ma 
quella,  ove  ora  son  giuni'i  Pocii,  si  sco- 
scende I'uUima  di  tulte.  Si  vede  cosl  clio 
cotesla  pietra  ha  rapporto  allcallrc  quan- 
to alio  scosrendimenlo  ; ha  rapporto  al 
pODle  rotlo,  in  quanto  la  ruina  giace  in 
costa  ed  appoggia  all'  argine  settimo,  su 
cui  hanno  a salire  i Poeti,  per  premiere 
il  ponie  che  corerchia  la  bolgia  seguen- 
te.  PervenuU  a quella  cima,  e ancor  pri- 
nia  ch'essi  piglino  a salire  il  ponte  sctli- 
mo  (v.  61),  resta  ai  Poeti  I'  aggrapparsi 
su  per  le  schegge  e pe'  rocchioni  del 
ponte  rolto  e scosceso;  non  essendo  na- 
lurale  che  la  ruina  aggiunga  dal  fondo 
della  bolgia  sesla  P altczza  dell'  argine 
settimo  con  dippih  quella  parte  del  pon- 
te gii  rotlo  che  vi  sovrastara.  K appunlo 
qnesto  il  luogo,  a salire  il  quale  Dante 
abbisogna  dellc  vive  csorlazioni  del  suo 
Dura  (vv.  46-51):  luogo  (vv.  62-63): 
Cb'era  ronrhioso,  stmto  e malaoerole 
Ed  erto  piu  aasai  che  quel  di  pna. 

Dante  accenna  I'  ultima  pietra  die  si 
scoscende,  per  signiOcare  che  quindi 
egli  si  accingc  a rampiearsi  su  per  Ic 
scoscese  del  ponte  rolto;  dando  cosi  luo- 
go a'  preziosi  ammacstramenli  del  suo 
Duca,  (vv.  46-51)  e ulle  piil  splendidc 
dimostrazioni  del  proprio  valore  (vv.  58 
e segg.). 

43.  Li  LEiu  ec.  r anelilo,  lo  spirare 
e il  respirare  mi  era  si  eenulo  meno  ec. 
Barg.  — Non  avevo  fialo.  Tommasco — 
Si  >oaTA:  si  esausla.  Bianchi. — Mi  Iro- 
vai...  si  oppresso,  che  non  potea  piu 
respirare,  perduto  tuUo  il  vigore,  las- 
so ed  ansanle.  Venturi  — Le.va  qiii  fig. 
forza  da  poter  durar  la  faliea:  gli  era 
munfa,  quasi  premula  dairalTollure  dei 
Oanchi,  sforzandosi  lui  alia  salila  (V.Iiif. 
XU,  122,  nola). 


46.  Spoltbb.  Da  SpoUrire  verrebbe 
spollra  0 spollrisca;  roa  i verbi  di  ognl 
coniugazione  si  vollero,  anlicamcnle,  li- 
niti  anclie  in  e in  tutle  a tre  le  persone 
del  presente  congiuulivo  (Inf.  XXV,  6 
Purg.  36).  Ti  spoitbe:  (i  spoUronisca, 
rimuova  da  le  la  pollroneria,  la  pigri- 
zia.  N'el  V.  53  non  a caso  i detto: 

Con  I'animn  the  vince  ogni  battaglia. 
pcrocche  poltroni  furon  detti  in  origine 
quelli,  che  appo  i lalini  ebber  nome  di 
murcones,  rioft  i dappoco  e gl'ignavi,  i 
quali  si  troncavano  il  pollice  per  esentar- 
si  dalia  milizia:  onde  il  Boiardo  (Lib.  I, 
C.  XI,  31): 

Gettati  I'anne  e andati  alia  poltrogna  (a). 

41-48.  SBecEKDO  iii  pivia  ec.  Tutt'i 
comentalori  intendono:  Chdnonsiviena 
in  fama  seggendo  tn  piuma,  ni  slando 
sotto  collre.  Sentenza  espressa  dal  Pe- 
trarra  in  que'  versi: 

La  gota  il  sonno  e I'oziose  plume 
Hanno  dal  mondo  ogni  virtu  abandila, 
e dal  Tasso  in  quegli  altri: 

Signor,  non  sotlo  rnmbra  in  piaggia  molle 
Tra  fonti  c dor,  tra  uinfe  e tra  sirrne; 

Ma  in  rima  all’erto  e fatienso  colic 
Della  rirtb  riposto  b il  nosiro  bene: 

Chi  non  gcla,  non  soda,  e non  s'estoUe 
Dalle  vie  del  piacer  li  non  perviene  (b). 

Dopo  Quirino  Visconti,  il  Cav.  Stroc- 
chi  diedc  una  nuova  e forse  pih  bella 
che  vera  interpretazione  di  quesli  versi 
di  Dante.  Egli  prende  Coltbe  nel  senti- 
mento  di  baldacchino,  solicchio,  solec- 
chio,  0 palio:  padiglione  falto  di  drappo 
serieo  che  portavano  i pih  ragguardevoli 
gentiluomiiii  sulle  cose  e persone  sacre 
0 d'alla  dignilh  c potenza,  come  fu  falto 
all'  Imperator  Federigo  nel  suo  solenne 
ingresso  a Padova  il  1239,  ed  a Papa 

(ai  Gettati  e andati  andc.  per  getbile  e anda- 
te.  Poltrogna,  oggi  poUrona. 

(b)  llorat.  Art.  poet. 

All  studrt  optatam  cursu  ronlingere  metom 
Malta  lain,  frritque  piirr;  sadartl,  et  alail.- 
A biltnuit  Venere  et  ntno.  (/tri  PyMa  contot 
Tibicen,  diiKcilinriw,eatimiM(pMnuigiskam, 


V 
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Sanza  la  qual  chi  sua  vita  consuma, 

Cotal  vestigio  in  terra  di  se  lascia,  so 

Qual  fumo  in  aere,  ed  in  acqua  la  schiuma. 


Inooccnio  IV  a Milano  il  1255.Quest’or- 
digno  si  adopcr6  dipoi  nelle  ccrimonie 
religiose,  come  oggidi  vediamo. 

Or  come  Pallium  fu  non  di  rado  ado- 
perato  da'Latini  per  Coltre,  coperta  da 
letto;  cos)  si  h creduto  che  Dante  usasse 
Ticeversa  la  voce  Coltre  per  Palio  ncl 
signiflcalo  di  Baldacchino.  Secondo  co- 
sloro  direbbe  il  Poela:  Che  poUrendo  in 
camera  o in  lelto  non  si  peroicne  nd  a 
eelebrita  di  fama,  ni  a fortuna  da  me- 
ritare  di  essere  accollo  sollo  baldacchi- 
no. Cosl  il  Pulci  (Morg.  Magg.  ult.  can- 
to, at.  liS)  dice  che  col  suo  Poema  non 
ha  inteso  di  venire  in  fama,  ni  sollo 
coltre: 

PerUnto  io  non  amtto  II  btldacchino, 

Non  aspetto  co'  pifferi  I'ombrello. 

Ma  in  quests  interpretazione  la  voce 
coltre  si  lorce  dal  suo  senso  ovvio,  ad  un 
altro  che  non  b raflermalo  da  esempi.Le 
belle  ragioni  allegate  sono  confutabili, 
osservando  che  I'ordine  col  quale  si  co- 
struiscono  le  parole  secondo  Io  Strocchi, 
ne’  versi  di  cui  qui  si  ragiona,  non  6 ne- 
cessariamcnle  quello  ch’ei  prelende;  che 
il  seggendo  non  ha  niente  che  fare  con 
le  parole  sollo  coltre,  le  quali  stanno  da 
si;  e che  il  ni,  per  forza  insila  nella  na- 
tura  della  congiunzione,  fa  soltinteiidere 
nclle  parole  che  Ic  venyon  dope,  lulte  le 
allrc  che  postc  gii  prima  son  neccssaric 
al  compimenlo  di  un'alira  proposizioiic : 
Che  seggendo  in  piuma  in  fama  non 
si  vien;  ni  sollo  coltre  si  viene  in  fa- 
ma: ch'i  ([uanlo  dire:  Seggendo  in  piu- 
ma,  e pollretulo  sollo  colire  non  si  vien 
in  fama:  cioi  le  oziose  piume  e il  son- 
no  non  fanno  I'uomo  virtuoso  e degno 
di  onorala  rinomanza.  Oltre  che  non 
sempre  i posli  onori/ici  e le  dignild  se- 
guilano,  come  dice  il  Bianchi,  ol  valo- 
re  e alia  /alien,  e che  spesso  la  cieca 
fortuna  o la  stoltezza  de'  potenli  mctlo- 
no  sollo  il  baldacchino  anche  i pnllroni 
e i somari ; non  sapremmo  indurci  a 
pensare  che  Dante  mettossc  in  liocca  del 
Mantovano  locuzioni  allusive  alle  coslu- 
manze  del  medio  evo  e alle  cristiane  li- 
torgie  ; ni  crediamo  ch'  egli  inculchi 


a Dante  I’attivili,  Io  studio,  e la  fa- 
tica,  quali  mezzi  per  conseguir  con  la 
fama  anche  una  mitria  o il  camauro  che 
gli  merit!  di  venir  sollo  il  baldacchino. 

Virgilio  pone  innanzi  a Dante  la  sola 
fama,  che  rendo  gli  uomini  immortali. 
Conforto  unico  che  Io  debbe  reggere  su 
per  I’alle  scale  che  gli  restavano  a satire 
i la  speranza  di  riveder  Beatrice,  Sapicn- 
za  che  non  cura  la  polvere  di  questa  ter- 
ra. Dante  ha  inteso  di  far  parlarc  il  sa- 
vio  suo  Dura  assai  pih  nobilmente  dcl- 
I'antico  Maestro  (Ser.  Br.Lat.Tesoretto): 
Nod  sie  lento  n6  tardo, 

Ch6  gii  uomo  codudo 
Non  conquistd  onore, 

Ni  divenne  maggiore. 

Bono  Giamb.  introd.  alle  Virth  cap.X: 
Non  si  dee  I'uomo  annighillire,  ma 
francamente  pngnare,  perchi  dice  il 
Savio:  Sanza  grave  fatica  le  grandi 
cose  non  si  possono  avere. 


49-31.  Sauza  la  qvil:  senza  la  qual 
fama  ec.  Seutenza  bella,  non  nuora, 
salvo  che  nclla  forma  della  locuzionc. 
Questo  sublime  desiderio  di  vivere  nella 
memoria  de’  poster!  ebbero  i grandi  uo- 
mini: solo  conforto  nelle  traversie  della 
vita,e  fonte  delle  gloriosc  operc  che  ono- 
rano  I’ingegno  umano.  Dante  soslenne 
la  poverli  e I'esilio,  ma  I'auima  non  gli 
si  anneghetll;  viaggio  pe'  tre  regni  dcl- 
I’allra  vita,  e quanto  vide  ridisse,ol  vero 
non  limido  amico;  pnirhi  temeva: 

. . . di  perder  vita  tra  coloro, 

Che  questo  tempo  cbiameranno  antico. 

E di  fallo,  pub  ben  dirsi  di  lui  quel 
ch’egli  disse  di  Virgilio: 

La  cui  fama  ancor  nel  mondo  dura, 

E durerli  quanto  it  mondo  lontana. 

Sallustio  ucli'inlroduzione  al  Catilina- 
rio:  Omneis  homines,  qui  sese  sludenl 
praestare  caelerts  animalibus,  summa 
ope  niti  decel  vitam  silentio  nc  trans- 
eanl.  — ...  cl  quoniam  Vila  ipsa,  qua 
fniimur,  brevis  esl,  memoriam  noslri 
quarn  maxume  longam  ejficere.  Nam 
diviliarum  elfnrmae  gloria  fluxa  atque 
fragilis  est;virtus  clara  aetemaque  ha- 
betur.  Inflniti  esenipi  di  tale  sentenza 
addurre  potrebbonsi  da  poeti  e prosatori. 
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E pero  leva  su,  vinci  1’  ambascia 
Con  r anirao  die  vince  ogni  batlaglia, 

Se  col  suo  grave  corpo  non  s’  accascia. 

Piu  lunga  scala  convien  che  si  saglia:  ss 

Non  basla  da  costoro  esser  partito: 

Se  tu  m’  intend! , or  fa  si  che  ti  vaglia. 


Dante  agguagliando  la  vita  neghitlosa  ed 
ignobile  al  tumo,  alle  bollc  e alia  schiu- 
ma  deir  acqua,  parla  alia  fantasia,  e le 
imagini  pid  vive  e pii  poetiche  riescono 
di  maggiore  virlti  ad  islillare  negli  ani- 
mi  I’amore  della  immortality  (a). 

Coxsoha:  conduce  a fine,  finieee,  to- 
gora.  Salm.  II  penitent. : 

Non  eoBuntir,  Signor,  ebe  la  poteoia 
Degli  Aweturi  miei  piti  mi  consnmmi 

cioy  mi  finisca,m’ueeida  ec. — Qui  con- 
sumar  la  vila  vat  perderla,  sciuparla, 
passarla  in  vano:  ch'y  come  non  vivere; 
perocchy;  Is  demum  mihi  vivere  alque 
frui  anima  videlur,  qui  aliquo  negolio 
inlenlus,  praeelari  facinoris,  out  arlis 
bonae  famam  quaerit.  Sallust.  Cati- 
lin.  I.  In  questo  senlimenlo  anche  il  Pe- 
trarca  us6  la  voce  consumare.  Trionf. 
della  Fama  II: 

lie  (uperbi,  o mluri  Cristlani, 

Conaumando  I'un  I'altro;  e non  vl  caglia, 
Che  'I  aepoleto  di  Criato,  i in  man  de'eani. 

Karo,  0 neasun,  cb'in  aita  fama  aagiia, 

Vidi  dopo  eostui  (b)  (s'io  non  minganno) 

_0  per  arte  di  pace,  o di  battaglia. 

E la  fama,  secondo  il  Pctrarca,  quclla: 
Cbe  traa  i’nom  del  aepolcro  e'n  vita  il  aerba. 

52.  Leva  sv:  Levati.  Sv  avverbio  di 
esortaiione,  ed  equivale  all'age  de'latioi. 

(a)  Le  lingne  orientali  hanno  proprio  1'  oao 
di  moraliiaare  per  flgure  tratte  dalle  coae  aen- 
aibili.  Oaea  XllI,  3:  Idcirco  eruni  quasi  nubes 
maiulim,  el  sicul  ros  maiutinus  praeteritns, 
sicut  pulvis  turbine  raptus  ex  area,  et  simt  fu- 
van  ie  fumario.  E X,  1:  Tronatre  fecit  Sama- 
ria regem  suum  guoai  apumam  super  faciem 
aquae.  Psalm.  CXLIIl,  i:  Homo  vanitatl  simi- 
lit  foetus  est : dies  eius  sicut  umbra  proeler- 
eunl.  Psal.  Ci,  t:  Ouio  defecerunt  sicut  fumas 
dies  mei.  Sap.  il,  3;  IVansiMI  cita  nostra  tan- 
quam  vestigium  nubis  ee.  Ivi  V.  15:  Spes  im- 
pU  tanquam  lanugo  est,  quae  a cento  loltilur: 
et  tanquam  spuma  gracilis,  quae  a procella  di- 
spergitur:  el  longiiam  fumus  qui  a cento  dif- 
futus  est.  — Virgiilo  pol,  della  visione  di  An- 
ehiae,  ebe  gll  aparve  in  men  che  non  balena 
(Eo.  V.  nO): 

Dixerat,  et  tenues  fugit  ceu  fumus  in  auras. 

(b)  Goffredo. 


Sent.  Su  via  levati  da  seders  (vv. 
45  e 58). 

53.  L'a.viso...  vi.vce  og.vi  battagiia: 
La  fortezta  e fermezza  del  volere  supera 
ogn’impedimento.  Nel  Purgatorio  (XVI, 
15  segg.): 

Lume  v'b  dato  a bene  ed  a mallzla, 

E iibero  voler,  ebe,  se  fatica 
Nelle  prime  battaglie  col  del  dura, 

Pol  vince  tutto,  se  ben  si  notriea. 

54.  Se  col  sdo  grave  corpo  ec.Se  non 
s'accascia,  non  si  mette  giU  a terra, 
non  dimora  a basso  insieme  col  corpo 
it  quale  i grave.  Bargigi  — Se  non  si 
abbandona  ed  anneghittisce  come  la  ma- 
teria a cui  b congiunto.  Virgilio  si  fa  qui 
parlarccome  nell'Eneide(Vi,130segg.), 
ove  Anchise  dice  al  flgllo  che  gli  uomini 
e gli  altri  animali  ban  vila  dalla  ■este 
dsiversaie;  ma  il  vigor  che  le  anime  ne 
traggono  com’elle  enirano  ne’  corpi  sen- 
lono  adlevolito,  e sfe  medesime  dalle  ca- 
duche  membra  e dal  peso  della  materia 
fatte  terrene  e tarde  (c). 

55.  Per  luxga  scala  cc.Conviene  ag- 
glrarsi  ancora  per  la  montagna  del  Pur- 
gatorio, e indi  salire  al  Paradiso:  il  che  6 
scala  assai  pih  ardua,  che  non  b questo 
ponte  scosceso,  ronchioso,  slretlo  e ma- 
iagevole  che  sia. 

56.  Non  RASTA  ec.  Non  basla  partirsl, 
da  costoro  e aver  percorso  I'inferno.  Ho- 
ralmente:  Si  vuole  lasciare  il  vizio  e dip- 
pih  seguire  la  virtil,elevandosi  al  pih  al- 
to grado  di  perfezione.  E poich6  qui  I 
Poeti  si  parlono  dagl'ipocriti,  b come  se 
Virgilio  dica:  non  basta  che  altri  non 
faccia  mostra  di  virlCi  e di  bontik  che  non 
ha;  ma  fa  mestieri  esscre  virtuoso  e buo- 
no  con  I’  animo,  ancorch^  di  fuori  non 
apparisca. 

51.  Se  TV  ■’isTERDi.  Virgilio  gli  vuol 

(c)  fgncBs  est  olUs  vigor  et  coelestis  origo 
SemisHbus,quantum  non  nozia  corpora  tardant, 
lerrtniqus  hebetant  ortus,  moribuMague  mem- 
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Lcva’mi  allor,  moslrandomi  fornito 
Meglio  di  lena,  ch’  i’  non  mi  senlia; 

E dissi:  va,  ch’ io  son  forle  ed  ardito.  to 

Su  per  lo  scoglio  prendemmo  la  via, 

Ch’  era  ronchioso,  strclto  e malagevole, 

Ed  erto  piu  assai  che  quel  di  pria. 

Parlando  andava  per  non  parer  flevole; 

Onde  una  voce  uscio  dall’  altro  fosso,  ,«5 

A parole  formar  disconvenevole. 


dire:  ti  6 d'  uopo  salire,  se  vuoi  veder 
Beatrice;  lunga  fatica  sostenere  per  ag- 
giugnere  la  vera  Sapienza,che  ti  (aii  fe- 
licc  (vY.  41-48,  not.  in  iliie). 

Fa  si  CBE  TI  vaglia:  Fa  ch'io  It  vegga 
riatorac  Canimo.  Barg.  — Vaglia:  gio- 
vi  o farti  pronto.  Tommaseo  — Ti  sia 
stimolo  e eonfnrto.  Bianchi  e Lombar- 
di — Col  meilere  in  opera  cib  che  hai 
inteso.  Venturi  — Poich^  valere  i po- 
tere,  quello  appunto  dl  cui  Dante  non  si 
sente  tornito  (vv.  58-59),  e il  li  pu6  es- 
sere  particola  riempitiva;  la  Tra.se:  Fa 
cue  ti  vaglia  b il  fac  possis  de’  latini.  I 
versi  precedent!  e i scguenti  rafTorzano 
qui  tale  interprelatione. 

58.  Leya'  mi:  mi  leeai  da  sedere.  Le- 
va' mi  V.  C.  XIV,  2-3,  nota. 

60.  Va,  ch'i'soh  roBTE  ed  aboito. 

Va  CBE,  C.  II,  139: 

Or  Yi,  ch4  un  lol  volcre  4 d'ambedus. 

Sob  fobte  a sostenere  la  Talira  del 
cammino,  eo  abdito  ad  imprenderla  — 
Formula,  dice  il  Biaginli,  che  compren- 
de  la  foTza  del  corpo  e la  franchezza 
delTanimo.  E questa  forma  di  locuzio- 
ne  adopcra  qui  Dante,  ore  si  tratta  di 
malageYole  salita;  come  Virgilio  l^,doYe 
Del  burrato  era  pericolosissima  la  disce- 
sa.  C.  XVII,  19  segg.: 

TroYii  to  Duca  mio  rh'era  salito 
Gii  auUa  groppa  del  dero  animate, 

E disse  a me:  Or  sie  forte  ed  ardito. 

Omai  si  seende  per  ai  fatte  scale. 

61.  So  FEB  10  SCOGLIO  ec.  (V.  Y.  42, 
nota). 

62.  Eba  bobcbioso:  aspro,  di  super- 
ficie  non  piano,  ma  disuqvale  ed  ispi- 
da  per  moUi  Tocchi.  Itu.icnioso  non  has- 
si  qui,secondo  il  Toselli,a  mutare  inroc- 
chioso;  o questa  yocc,  com'egli  avYi- 


sa,  vale  pieno  di  slerpi  e di  spini  (v. 
28,  nota). 

63.  Ebto  nil  assai  ec.  Lo  searico 
delle  pietre  rololale  dal  terremoto  , 
parole  del  Tommaseo,  dd  via  men  du- 
ra che  I'argine,  tutto  scoglio.  Dunque 
montato  lo  scarico  delle  pietre  restara  a 
salir  solo  il  ponte  com'  egli  ben  dice  al 
Y.  42.  Ma  qui  pare  che  sia  il  paragone 
Ira  scoglio  e scoglio,  tra  ponte  e pon- 
te (a),  non  gii  Ira  lo  scoglio  e lo  scarico 
delle  pietre,  che  non  6 propriamente  a 
dire  scoglio.  S'  intende  gii,  che  1'  esser 
queslo  scoglio  (b)  pii  erto  venne  dallo 
scoscendimento,  il  quale  reselo  inacces- 
sibile  da  quella  parte,  oy'csso  appoggia- 
si  sopra  r argine,  che  divide  gl'  ipocriti 
da'  ladri. 

64.  Fievole:  abbaUulo,  debile  ec. 
Voce  che  par  falta  dal  latino  flabilis  per 
una  scala  simile  alle  Mcnagianc  cost: 

Kills,  fiabile,  fiavile,  fievole:  sccondo 
.uale  derivazionesigniOcherebbe  leg- 
gero  come  piuma;  che  non  regge  a un 
soffio. 

65 -66.  Discobtebevole.  Ordina:  uaclo 
dall'altro  fosso  una  voce  disconvenevo- 
le, cioi  mal  alia,  a formar  parole;  pe- 
rocchi  chi  parlava  parea  mosso  ad  Ira 
(y.69),  Delia  quale, quando  i veemente, 
non  si  scolpiscono  Ic  parole.  Cos)  a un 
dipresso  il  Venturi,  il  Volpi,il  Bianchi  ec. 
Nondimeno  il  non  intendere  cii  che  il 
parlante  diceva  par  dipendesse  dalla  di- 

(a)  It  testo  Birgigi  ha  Infatti  qrui  ^priaAs- 
lione  che  al  Zacheroni  pare  pih  arcetuoile  del- 
raltra.  L'edizione  dl  Foligno  U72;  quella  del 
Tuppo,  Napoli  Uli;  e la  BivcIIiaaa,  LIod.ISSI 
leggono  rrrlo  ore  it  nostro  teslo  ha  erto. 

lb)  .Scoglio  qui  4 ponte.  Vedi  net  Canto  pre- 
ccGcntc  la  notaai  ty.  1Si  l3S,  in  Ine. 
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Non  so  che  disse,  ancor  che  sovra  T dosso 
Fossi  deir  arco  gia,  che  varca  qiiivi; 

Ma  chi  parlava  ad  ira  parea  mosso. 
lo  era  volto  in  giu;  ma  gli  occhi  vivi  io 

Non  potean  ire  al  fondo  per  1’  oscuro: 

Perch’ io:  Maestro,  fa  che  tu  arrivi 
Dair  altro  cinghio,  e dismonliam  lo  muro ; 

Ch6,  com’  i'  odo  quinci  c non  intendo, 

Cosi  giu  veggio,  e niente  alllguro.  is 

Altra  risposta,  disse,  non  ti  rendo, 

Se  non  lo  far;  ch6  la  dimanda  onesta 
Si  dee  seguir  con  1’  opera,  taccndo. 

Noi  discendemmo  1 ponte  dalla  tesla. 


Ove  s’  aggiunge  con 

stanza  del  luogo  doz'  erano  i Poeli,  zv. 
12-75.  II  Bartiigi  spone:PAROit  Discojt- 
ze.zezoie:  parole  di  dolore  e di  heslem- 
mie  tali  che  io  non  le  inlendeva  ec.  A 
noi  place  la  prima  inlerprelaiiune;  lutto- 
eb£  ci  abbia  inllniti  esempi  di  aggeltizi 
e sustanlivi  zenulici  dalla  terza  de'  latini 
con  la  desinenza  in  e anche  al  numero 
de’pib.  II  Nostro,  Parad.  I,  nature  ae- 
cline  — XV,  fur  eoncorde — XXIll,  lin- 
gue  pingue.  E fiior  di  rima,  e in  prosa, 
molti  luogbi  d'altri  autori. 

10-11.  Gii  OCCHI  ZIYI  ec.  Costniisci: 
gli  occhi  non  potean  ire  vivi  al  fondo: 
ed  i quanto  dire  non  giungevano  a ve- 
dere  atno  at  fondo  per  difetto  di  luce, 
che  avziza  I'occhio  rifleltendo  dal  visi- 
bile:  senza  della  quale  esao  non  esegue 
la  sua  funzione  ed  k quasi  ciccn,  e mor- 
lo.  Se  poi  si  Yolcssc  ordinar  la  frase  co- 
st: gli  occhi  vivi  non  polevano  ire  al 
fondo:  allora  potrebbe  inlendersi  degli 
occhi  morlaii  ch'eran  quelli  di  Dante; 
mentre  Virgilio,  che  zi  era  in  ispirito, 
penetraza,  senz’azere  altrimente  bisogno 
di  luce,  dozechessia.  — Dn  modo  simi- 
le hnel  XVIII,  109  segg.: 

Lo  fondo  i eopo  si,  che  non  ei  baaU 
L'oeehio  a zeder  senia  montare  al  dosso 
D^'areo,  oze  io  seoglio  pill  sozraaU. 

14-15.  E qui  nolabile  la  differenza  tra 
iidire  ed  inlendere;  Ira  vedere  e affl- 
gurare. 

Nel  Canto  XVIII,  42  seg.: 

Gii  di  zeder  costui  non  son  diginno 
Percih  a flgnrario  1 piedi  aifissi  ec. 


r ottava  ripa,  «o 

16-18.  Ti  do  per  risposta  il  far  quel- 
lo,  di  che  mi  richiedi:  ciofe  dinmonlar 
lo  muro  (z.  13)  ed  arrivare  daW  altro 
cinghio. 

Cn£  L*  DiHASDA  osESTA  6c.  Sentcnzs 
degna  di  quel  savio  gentile.  Non  si  zuo- 
le  dimandar  qoelln.  che  di  ragione  pu6 
esserli  ncgato.  A chi  poi  li  richiede  di 
cosa  giusla  ed  onesta  non  d^i  dare  biio- 
na  e graziosa  ri.spo«la  di  parole;  ma  I’o- 
nesla  dimanda  secondare  e adempiere 
con  I’opera.  Tacesdo;  poichA  I fazoloni 
scemano  il  pregio  del  ben  ch’ei  fanno,e 
n4  zalse  mai  lingua  ad  esprimer  queilo, 
che  pot4  la  sola  eloquenza  dc’  fatli.  — 
Nel  XXV.  10  segg.:  ' 

Ed  egli  a me:  la  tna  parols  i degna 
Di  molts  lode,  ed  io  per6 1'accetto. 

Risposta...  resdo.  — Resdei  cesso 
(C.  VIII,  5)  rutpondere  al  segno. En.  VI: 
Huicresponsvm...  reddidit. 

19-80.  Noi  discesdeuio  ec.  Dipinto 
a maraziglia  il  passaggio  faticoso  dal 
fondo  della  sesta  bolgia  ch'4  degl'ipocri- 
ti,  aH'otlavo  argine,  che  sta  tra  il  fosso 
de’  ladri  e queilo  de'  fraudolenti  consi- 
glieri.  I poeti  mootano  innanzi  tutto  su 
per  la  ruina  del  guasto  ponte (zz.19-45): 
dopo  alcuna  sosta  fatta  sulla  cima  di 
quells,  prendon  la  zia  inerpicaodosi  pel 
ponte  discosceso  (61-63):  zengono  omai 
sill  dosso,  0 sommo  dell'  arco  (61-68): 
di  qui  Dante  ode,  ma  non  inlende  le  zo- 
ci  die,  simili  a urli  da  disperati.si  man- 
dano  dal  fondo  della  setlima  bolgia  ; il 
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E poi  mi  fu  la  bolgia  manifesta: 

E vi(Uvi  eniro  terribile  stipa 
Di  serpenti,  e di  si  diversa  mena, 

Che  la  raemoria  il  sangue  ancor  mi  scipa. 
Piu  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena; 

Ch6,  se  chelidri,  iaculi  e farce 
Produce,  e cencri  con  anfesibena; 

Ne  tanle  pestilenzie  nfe  si  reo 
Mostro  giammai  con  tutta  1’  Etiopia, 


buio  di  qucsto  fosso  toglie  anchc  il  ve- 
dere,  ed  egli  chiede  dal  suo  Duca  die  si 
arrivi  dall’aliro  muro  a cui  si  congiungc 
I’allro  capo  del  ponle  (10-15):  pervenu- 
ti  a queslo  luogo,  essi  non  si  calano  giii 
Delia  bolgia  che  brulicava  di  pestilenzia- 
li  serpenti;  ma  discendono  un  poco  giO, 
per  cerli  rocchi  sporgenti,  ch'  erano  di 
sotio  dalla  testa  del  ponte,  e facenti  co- 
me da  scala,  per  la  quale  dipoi  risalgo- 
110  e si  ripongono  in  via. C. XXVI, 13-15. 

82-8i.  Tebbibile  stipa  cc.  C.  XI,  3: 
Crudele  stipa  si  chiama  il  settimo  cer- 
chio,  in  cui  son  serrati  o stivati  i violen- 
ti.  Nel  C.  XXXI,  36  si  tocca  dell' aria 
che  condense  il  vapore: 

C16  che  cela  U rapoi  che  I’aete  etipi. 

Stipa:  congregoztone,  owero  moUt- 
tudine  di  serpenti  tvt  stipati  e chiusi 
dentro.  Barg.  — MoUitudine  ammuc- 
cMata.  Bianrhi  — Folia  serrala.  Tom- 
inasco  — Mucchio,  moUitudine.  Con  la 
Crusca  il  Lombardi  — Calca,aggruppa- 
mento.  Venturi  ec.  V.  Inf.  VII,  19,  nota. 
Quests  TEBBiBiiB  STIPA  6 dctta  (v.  91) 
CBDDA  E TBISTISSIIA  COPIA. 

Divebsa  be.ta:  diversa  nuiniera. Barg. 
— Me.ta. Sorte  e spezie  Lombardi  con  la 
Crusca  — Condizione,  nalura,  serpeg- 
giamenlo.  Venturi  e Volpi  — Specie, 
qualild.  Bianchi  — Razza  e.  gttizzo. 
Tommaseo.  (V.Inf.  XVII,  39,  nota).  Di- 
vebsa:  sirana,  spavenlosa  ec.  — Ini.  VI, 
13,  XXII,  10,  note. 

La  aEMOBIA  IL  8ABGVE SCIPA  : ill- 

che  il  solo  rieordarmene  mi  muove  e 
eonlurba. — Mi  guasta,mi  altera  il  san- 
gue per  lo  spavenlo.  Bianchi  — Scipa  : 
guasla  e seiupa;  o pure  me  lo  divide  in 
gran  parte,  e rompendogli  il  corso  me 
lo  fa  rilomare  al  cuore.  Venturi — Sci- 
pabe:  lacerare,  malmenare,  slraziare. 


Volpi  — Mi  guasla  il  sangue,  me  lo  fa 
agghiacdar  di  spavenlo.  Lombardi  — 
Dissipa  e fa  tornare  al  cuore.  Tomma- 
seo — Jfuoue,  eonlurba  e separa  avea 
detto  il  Bargigi.  — luf.  VII,  21,  nota. — 
Vedi,lcltore,  che  di  tutt'i  suoi  fantasmi, 
poela  veroqual’cgli  6,  pub  ben  dire 
Dante,  come  soventi  volte  dice,  in  sen- 
tenia  simile  a quella  del  C.  XXIII,  2i; 
lo  gt'immigioo  si,  che  gii  gli  seoto. 

85-90.  Pill  SOS  81  VABTi  Libia  ec.Que- 
sti  due  trinari  haimo  molte  variant!,  e in 
test!  di  somma  autoriti,  che  lasciano 
dubbio  qual  fosse  la  vera  Ieiione(a).Noi 
accettiaroo  quella  voluta  dal  Monti  e dal 
Niccolini,  ch’6  seguila  da’  piO,  ed  ha  so- 
pra  le  altre  maggior  sempliciti  e perspi- 
cuiti  di  costrutto. 

Cbelidbi.  II  chelidro  serpente  anflbio 
che  fa,  dicono,  fumar  la  terra  per  onde 
passa,  tanto  b di  forte  veleno.  Robert. 
Stefano.  — Chelydrus  per  Salana,  V. 
Ermoldi  Nigelli.  Murat.  Rer.  it.  script. 
T.  II,  part.  II,  p.  39. 

' Jaculi.  Il  ioculo  b si  detto,  poiclib 
dagli  alberi,  su  cui  suole  stare,  si  lancia 
per  Caere  comesaetta,e  trapassa  qualun- 
que  animate  percuola.  Lat.  Jaculus. 

Fabeb.  II  farea  (Lat.Pharios  e Pha- 
rea)  serpente  che  va  clevato  col  fusto  di- 
ritto,  salvo  che  la  coda  strisciando  per 
terra  vi  lascia  un  solco. 

Ce.tcbi.  (Cenchris)  (b).  II  cencri,  ser- 
pente di  vario  colore,  che  sempre,  dico- 

(a)  St  potri  leggere  qnel  che  ne  acrissaro  il 
Lombardi,  G.  B.  mcoliai,  il  Zacberoni  e il  Mon- 
ti. VeggasI  il  Codice  Casaineae.  Tip.  di  M.  Cu- 
slno  fwS. 

(b)  II  Zacberoni  dice  cbe  la  lei.  ceniri  b nna 
scorrezione  degli  amanuensi,  e che  fa  tnrto  alia 
Crusca  I'averla  adottata.  La  Crusca  perO  errava 
CO'  pib  autorevoli  codici  e pib  autirbi,  di  coi  si 
giovino  Tediiioni  della  Dirina  Commedia. 
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N6  con  ci6  che  di  sopra  T mar  rosso  ec.  so 
Tra  questa  cruda  e tristissima  copia 
Cor  revan  genti  nude  e spavenlate, 


no,  Ta  torcendosi,n&  mai  non  va  diritlo. 
AarEsiBEai.  L’  anfesibena  si  credcUe  a- 
Tesse  due  capi,  un  dalla  tesla  e I'altro 
OTe  dovrebbe  aver  la  coda.  El  gravis  in 
geminum  surgens  caput  Amphisbaena. 
Lucan.  IX. 

Nel  costrutlo  del  citato  luogo  di  Lu- 
cano,  imitalo  dal  nostro,  I nomi  di  que- 
st! pestilent!  animal!  son  messi,  altri  nel 
numero  del  meno,  e altri  in  qiiello  dei 
pid.  Nel  presente  passo  dell'  Alighieri 
pare  che  vada  adoperato  in  plurale,  co- 
me tutli  quanti  gli  altri,  il  nome  Anfesi- 
bena. II  Codice  Cassinesc  avvisa,  in  una 
poslilla  interlineare,  che  in  altri  testi  si 
leggevano  in  plurale  le  Ire  voci  rimanti 
menu,  rena,  anfesibena:  alibi  esl  nu- 
meri  pluralis  scilicet  tnene,rene  el  am- 
physibene.  Noi,  scnza  aver  mestieri  di 
miitar  la  letters  in  altro  modo  da  quello 
ch'  A nel  nostro  testo,  notiamo  che  bene 
pub,  e forse  dee,  prendersi  anfesibena 
come  nome  plurale,  ad  esempio  di  molti 
altri  che  vcnutici  dalla  prima  dc'  Latini, 
ritennero  in  ambi  i numcri  la  medesima 
tcrminazione.  V.  Inf.  XVII,  86,  nota. 

90.  Ce.  I comentaloricredclterononsi 
Irovassc  cotesto  ee  per  i,  salvo  che  ncl- 
la  rima;  onde  in  qualche  edizione  si  leg- 
ge  invece  c'i,  come  nella  Nidobcalina  ai 
seguenti  versi  deH'InL  XXX,  79: 

Dentro  ee  I'aaa  gii,  se  I'arrabbiitc 
Ombre,  cbe  vanno  latorno  dicoa  vero. 

Ma  contro  la  loro  opinione  stanno  gli 
esempi;  ove  in  prosa,  in  verso  e fuor  di 
rima  si  us6  dagli  anticbi  scrittori. 

Gib  lo  stesso  Dante  anche  nel 

Purgat.  XXXll,  10: 

E U disposizion  cb'a  vedcr  ee. 

Parad.  XXVIII,  123: 

L'ordiae  teno  di  PodestadJ  ee. 

Fuori  rima: 

Cecco  da  Varlungo,  Lamcnto,  st.  14: 
Dove  il  topo  non  ee,  non  corre  11  gatto. 

Ancora,  st.  4; 

Sia  dolco  11  temporale^  o ala  glolato 
Pricol  non  c’ee  cb'i'mi  diacosti  un  piaao. 

II  Barberino,  Rcggim.  e cost,  delle 
donne,  Parte  I: 

Cotant'ee  pib  obbrigata 
Ad  alto  eoatonure. 


In  prosa,  Ivi  Parte  IV:  £ dissegli  co- 
m'ee  che  voi  non  lomasli  anoif 

Albert,  cap.  51:  Dal  savio  uomo  ee 
da  temere  lo  nimtco. 

Libr.  della  Tavoln  rotonda:  Sapreeli- 
mi  voi  dire  novelle  dello  ree  Meliadus, 
il  quale  ee  perdulo  nel  deserlof — Da- 
migella,  venuto  ee  lo  tempo  della  deli- 
veragione  del  mio  venire.  — Chi  ee 
questa  donna  la  quale  ee  morta?  Ed 
ella  disse:  Questa  ee  la  reina  Eliabel,la 
quale  ee  morta  in  parlurire  figliuolo. 

Ee  par  fatto  dal  lat.  esl,  da  cui  ql’ital. 
dissero  es(e,e  poscia  ee,  fognate  le  con- 
sonanti  di  mezzo.  Tav.  Rot.:  Disse  Tri- 
slatw:  Non  esle  tale  (la  battaglia)  ched 
ella  inlra  noi  due  si  debbia  menare  a 
fine  alio  transire  (alia  morte,  o all'ulti- 
mo  sangue).  Cosl  da  Regis,  rei,  ree  per 
re.  — Tav.  rot.:  Ma  ia  damigella  si 
prese  lo  ree  per  mono,  e menollo  nella 
sala  del  palagio,  e quivi  si  si  disarmoe 
lo  ree.  Di  Reie,  Rei  e Reo  per  Re  son 
piene  le  carte  anliche  e ne  fan  pruova 
gli  esempi  di  Guittone,  di  Meo  Abbrac- 
ciavacca,  di  Alberlano  ec. 

I pib  cre<lono  ee  per  A,  Ree  per  Re  ec. 
fatto  per  ischivar  I'  accento  del  monosil- 
labo,o  della  voce  accentata,con  la  giun- 
ta  dell'allra  vor.ale;altri  per  istrascico  di 
prununzia.  Con  quest!  ultimi  pib  ci  ac- 
costiamo,  lotto  che  il  Nannucci  spiegbi 
altramente  I'originc  di  questa  inflcssione 
(Anal.  crit.  de’  verb!  it.  Teor.  de’  verb, 
anomali  $ I,  pag.  435).  Imperocchb  in 
roolte  parole  di  simile  desinenza  non  po- 
trebbe,  a nostro  giudizio,  trovarsi  origi- 
ne  altra  da  questa:  come  ne  fan  fede  in- 
liniti  luoghi  delle  vecchie  scritture;  mas- 
sime  della  Tavola  rotonda,  dove  cos)  si 
scri.ssc  senza  studio. come  si  parib  a quci 
tempi.  Quindi  sie,piud,noe,lee,menoe, 
monloe,  vae,  saluloe,  rerideo  ec.  per 
si,  pib,  no,  le,  mend,  monld,  va,  salu- 
td,  rendi  cc.  (Purgat.  XXV,  36). 

92.  Nude  e spavestite  son  colb  le  a- 
nime  de'  ladri,  chc  qua  si  vcslirono  del- 
I'altrui,  e non  lemcttcro  la  punizione 
dcll'umana  giustizia. 
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Senza  sperar  pertugio  o elitropia. 

Con  serpi  le  man  dietro  avean  legate: 

Quelle  flccavan  per  le  ren  la  coda  »s 

E '1  capo,  ed  eran  dinanzi  aggroppate. 

Ed  ecco  ad  un,  ch’  era  da  nostra  proda, 

S’  avvenlo  un  serpente,  che  1 Iraflsse 
dove  il  collo  alle  spalle  s'annoda. 

Nfe  0 si  tosto  mai,  n^  I si  scrisse,  foo 

Com’  ei  s’  accese  e arse,  e cener  tutto 
Convenne  che  cascando  divenisse: 


93.  PcBTCGio:  foTO,  bueo,  per  tana, 
nascondigUo  ec. 

Elitiopu,  pielra  cui  si  attribuira  la 
rirlb  di  renders  iovisibile  la  persona  che 
la  porlasse.  Legpasi  la  novelia  di  Calan- 
drino  (Bocc.  G.  VllI,  nov.  3>. 

Cecco  d’Ascoli  (Acerba,lib.3,cap.31): 
Si  Til  di  quests  chi  Tool  essei  furo. 

Jacopo  da  Lenlino  dice,  nessuna  pie- 
lra poiersi  in  pregio  paragonare  alia  sua 
donna: 

rsritropis,  ch'6  TertndiMS  (a). 

Secondo  il  Bargigi  I'elitropia vale  con- 
Ira  tl  veleno;  sicchA  correvon  cosloro 
senza  trovar  riposo,  nd  rttnedto  contra 
il  nocumenlo  di  quei  serpenti. 

Jerem.  VIII,  il.Ecce  ego  millamvo- 
bis  serpentes  regulos,  quibus  non  esl 
incanlatio;  ei  mordebunt  vos. 

9i-96.  Cor  sebpi  ec.  Avean  le  mani 
legale  dietro  con  serpi:  legate,  perclid 
libero  non  le  seppero  in  vita  raltenere 
dal  furlo;  dietro,  pcrchd  le  porsero  in- 
nanzi  rubando;  con  serpi,  pcre hi  menlre 
la  fanno  da  infernali  rilortc,  signiflcano, 
come  rillette  il  Biagloli:  T asluzia  e la 
malizia  loro  (de'  ladri)  d'insinuarsi  net 
chiusi  luoghi,  e i gran  mali  die  dalta 
loro  rapactid  naseer  sogliono:  epperd 
quest!  serpi  flccavano  il  capo  e la  coda 
per  le  reni  e gli  aggroppavatio  dinanzi, 
forando  e nocendo  insicme.  Oltraccib  il 
serpente  si  prende,in  ilgura.per  la  frode, 
per  lo  proposito  e la  passione  del  fura- 
re;  la  sua  tralltta,  per  la  diabolica  sug- 
gestione,  simile,  in  cerlo  modo,  a quel- 

(1)  Pietro  di  Dauts  dice,  esur  quests  pielrs 
di  color  rerde,  rosso,  o perso,  e cue  a operare 
la  BUS  Tinil  i mesUeri  baguarla  nel  succo  doi 
girasole. 


la,ond'Eva  fu  mossa  a corre  il  porno  vie- 
talo.  C.  XVII,  10,  nota. 

93.  Rer  per  reni  / troncamento  da  for 
venire  la  senapa  al  naso,  nonchd  al  Ru- 
scelli,  ma  alio  stesso  Salvini;  che  disse- 
ro  reprensibile  I’elidere  cost  le  nltime  in 
questi  plurali,  e non  solile  codeste  voci 
a cosl  terminarsi.  Lasciando  gl’innume- 
revoli  esempi,  che  fanno  contro  colal  di- 
vielo.ci  place  di  qui  sol  quelli  trar  fuori, 
che  vengono  in  fovorc  del  nostro  Poela. 
Lorenzo  de'Medici,  Comp.  Mantell.: 

Perchii  si  forte 

Vi  date  suile  ren  7 dale  al  fordello. 

Bern.  Bellinc.: 

Perd  coDTien  che  alcnn  lo  ren  ti  spaut 

Simigliantcmente  (Inf.  VII,  62): 

De'  ben  che  son  commessi  alia  fortuna. 

E ben  tronco  da  beni  usarono  eziandio 
il  Kirenzuola,  il  Boccaccio,  Fazio  degli 
Uberti,  I'Alamanni  ed  aliri;  ai  quali  tutli 
noi  facciara  di  berrelto  pib  divolamente, 
che  airarcinasuiissima  turba  grammali- 
cale.  Anche  C.  XXV,  57: 

E dietro  per  le  ren  su  la  ritese. 

97.  Eai  Di  ROSTBs  prods:  verso  il 
nostro  argine;  dalla  parte  dell' otlavo 
cinghio  sul  cui  orlo  noi  stavamo  a vede- 
rc.  II  Poela  chiama  Oguratamente  anche 
proda  resiremiiA  superiore  d'abisso,  C. 
IV,  7.— Vedi  anche  C.  VIM,  55— XVIll, 
5 — XXII,  80,  note. 

98.  S’AVTERtbec.  II  serpente,  che  si 
slancib  al  peccalore  e il  traOsse,  fu  for- 
se  un  iacuio  (vv.  85-90). 

101.  S’accESE,  ec.  Lucan.  IX: 

Ecce  suMl  virus  taciturn,  carpitque  medullas 
Ignis  edax,  caHdaque  inrenait  viscera  lobe  (b). 

(b)  II  Tommiseo:  Pena  condegna  alia  loro 
viWi.  Qnanio  iormeniosa  debba  essere  qriesta 
di.ssoliuione  frequenle.,  per  accorgersent  basla 
pensore  alto  morie,  e roorfe  di  fuoco. 
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E poi  che  fu  a lerra  si  dislruUo, 

La  ccncr  si  raccolse  per  se  stessa, 

£ in  quel  medesmo  rilorno  di  buUo.  los 

Cosl  per  li  gran  savi  si  confessa, 

Che  la  fenice  muore  e poi  rinasce, 

Quando  al  cinquecentesimo  anno  appressa. 


105.  In  QUEL  KDEsao  ec.  Ritomb 
ntUa  slessa  forma,  o quel  medesimo 
theprimaera—Vi  BrrTo;(C.XXII,130) 
di  bollo;  di  subilo.  — Cotesto  disfaci- 
mento  e ripristinamento  del  peccalore, 
che  aT?iene  ad  ogni  flera  traflltura  del 
aerpente,  oltre  dell'easere  tormentosissi- 
ma  pena,  sicconie  rinellc  nilustrc  Tom- 
maseo  (v.101  (a)), si  applica  spezialmen- 
le  a quel  ladri,che  non  furono  in  tuUo  al 
furare  iotenti;  ma  quando  venne  loro  il 
destro,  lolsero  I'altrui  senta  sospelto.Co- 
sloro  che  rubando  si  fanno  di  uomini 
serpenli;  poichi  rubato  ebbero  pigliano 
di  ouovo  false  sembianze  di  forma  uma- 
na.  Queste  Fenici  non  son  favola  nella 
comunanza  civile  I 

100. Gbah  givi,qui  b gran  poeti.Inf.I, 
8S,  note. — Si  cosHaai:  s’inaei^.Lat. 
ConfUeri,  f'ateri  dal  gr.  ^i>,  dtco.  Psi 
u SAVI  81  cobebssa:  da'  torn  si  dice,  si 
afferma  ec.  I trccenlisli,  come  ! Latini, 
usarono  il  verbo  in  questa  acccHazione. 
Nel  Tridcntiiio  Concilio:  Synodus  fale- 
tur  el  sentil:  cio6  afferma  ec. 

101.  Febice.  Cerlo  che  Dante  si  ri- 
metie  alia  credulili  degli  antichi  intorno 
air  esistenza  della  fenice  ec.,  e die  po- 
letle  saper  beiiissimo  quanto  ne  scrisse- 
ro  Ovidio,  Pomponio,  Tacito,  Plinio,So- 
lino,  Claudiann  ed  altri.  Ma  senza  avere 
rifrustato  i summentovati  autori,  gli  fu 
per  avventura  bastante  quel  ch'ebbe  cer- 
tamenle  letto  nel  Tesoro  di  Ser  Brunet- 
te; dove  si  scrive  di  tale  uccello  (Lib.  VI, 
cap.  XXVI,  Volg.  Bon.  Giamb.):  E di- 
cono  alcuni  ch'ella  hive  SiO  anni,  ma 
It  piu  dicono  ch’  ella  invecchia  in  500 
anni;  e altri  sono  che  dicono  ch’  ella 
vive  1000  anni.  E quando  ella  i vivula 
(onto  tempo,  ella  conosce  la  sua  nalu- 
ra,  che  la  suamorle  s'appressa  (a),  ed 
ella  per  auere  vita  ai  ae  ne  vae  ai  buo- 


nt  albori  eavorosi  e di  buono  aire  e di 
buono  odore,  e fa  uno  monticello  e fav- 
vi  apprendere  il  fuoco:  e quando  il 
fuoco  i bene  appreso,  ella  v’enlra  den- 
Iro  dirillamente  conlro  lo  sole  levante. 
E quando  i arsa,  in  quel  di  esce  della 
sua  cenere  uno  vermicelto,  e al  secon- 
do  dl  i crealo  come  un  picciolo  pulci- 
no;  al  lerzo  die  i grande  si  come  dee 
cssere  e vola  in  quello  luogo  one  uaO,  e 
ov'i  la  sua  abitazione.  E si  dicono  mol- 
li  che  quello  fuoco  foe  uno  prele  d’una 
cittA,  che  ha  nome  Eliopolis.  Id  ove  la 
fenice  s' arde.  0 gran  bonia  dc’ nostri 
padri  antichi  I E Ser  Brunette,  nb  il 
Giamboni  non  cran  mica  da  dozzina  e 
furono  coelanei  all*  Alighieri.  Ma  quest! 
dovette  scompisciarsi  dclle  risa  a sentir 
contare  it  luogo,  il  tempo  e il  seme  del- 
la semente  e del  nascimento  della  fenice: 
massime  quando  ebbe  letto  del  prete  che 
appiccava  fuoco  alia  pira.  Egli  dunque 
non  intende  che  quei  cotali  fosser  eBAB 
SAVI  perchA  raccontino  coteste  fandonie, 
ma  solo  che  que’  gran  savi  le  asserisco- 
no.  Prende  ondechessia  gli  omamenti 
del  suo  poema,  e ride  e passa  sorvolan- 
do  col  suo  gen  io  la  creduliU  del  secolo 
in  cui  egli  fu  nalo  (b). 

(a)  Nota,  lettore,  eba  Dante  oaa  rtdenlica  vo- 
ce nel  verso: 

Quando  11  cinquecentesimo  anno  appressa. 
e lo  stesao  nnmero  di  anni  500,  che  gli  parve 
piO  acconcio  de’  5i0  e de'  1000. 

(b)  Ovidio  poi  sembra  essere  state  11  prati  so- 
vio,  dal  quale  11  Nostra  imitb,  recanoo  quasi 
stia  lettera  i aeguenti  versi  snirarabo  nceello. 
(Hetamorf.  XV,  392  segg.). 

Una  esUquoe.  nipartt  segue  ipso  retmmti,  ales 
itssurti  Phoenica  vocant;non  fruqe,ntque  herbis. 
Sea  Oiuris  lacrymts,  el  succo  civti  amomi. 

Ifoer  uhi  guingiie  suae  complnit  saecula  nine, 
/h'ris  in  ramis,  tremnloece  cocumine  polmae 
Vnguibus  et  panda  ntdufn  stbi  canstnU  on; 

£simui  ttc  cosies,  et  nardi  lenis  aristas,, 
saque  cum  ptlva  substrecit  cinnemo  tnyrrha 
iper  impomt,  finiUpie  in  odoribus  aevum. 
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Erba  ne  biada  in  sua  vita  non  pasce, 

Ma  sol  d’  incenso  lagrime  e d’  amomo ; no 

E nardo  e inirra  son  1’  ultimo  fasce. 

E qual  e quei  che  cade,  e non  sa  como, 

Per  forza  di  demon  ch’  a terra  il  tira, 

0 d’  altra  oppilazion  che  lega  1’  uomo, 

Quando  si  leva,  che  intorno  si  mira,  iis 

Tutto  smarrito  dalla  grande  angoscia 
Ch’  egli  ha  sofferta,  e guardando  sospira ; 

Tal  era  il  peccator  levato  poscia. 

0 giustizia  di  Dio  quanto  fe  severa, 

. Che  cotai  colpi  per  vendetta  croscia!  i2« 


109.  Nor  pasce:  non  mangia,  Virg. 
Eel.  I,  Si: 

. . . vicino  oti  ltmOe$epes 
Bi/bUteis  opifrtu  florm  depasta  soltcti  ee. 

Inf.  I,  103  seg.: 

Quest!  non  eibeti  tern  ni  pelbo  ec. 

112.  Coao  in  poesia  e in  prosa  fu  ado- 
perato  dagli  antichi  nostri  scriltori.  E 
dal  lat.  quomodo  scorcialo  in  quomo  e 
poi  fatto  como.  Si  (rota  eziandio  tronco 
in  com  alia  provenzalesca  e cam',che  pa- 
re apostrotato  anche  innanzi  a voce  che 
non  iocominci  da  vocale;  ma  la  virgolet- 
ta  alllssa  k segno  del  troncamento  (a). 

Bonaggiunta  Urhiciani: 

Com  plO  vi  prego,  plu  mi  state  dura. 

Onesto  Bolognese: 

Aggio  ben  visto,  Amor,  corn's!  comparte. 

Din.  Comp.  Intellig.: 

B tutto  T'b,  com  ne  parlb  Lneano. 

Purgal.  XXIII,  3i  seg.: 

Cb!  crederebbe  cbe  I'odor  d'un  porno 
Si  govemasae,  generando  brama 
E quel  d'un'acqua,  non  aappiendo  como? 

Guitton  d'Arezzo: 

Che  si  como  I'antore 

Pon,  ch’amisti  dl  core 

E voter  dl  concoidia  e disvolere  ec. 


Cbb  com  pid  alto  tene 
Signor  suo  servo,  pid  li  pud  valere  ec. 
Meo  Ahbracciaracca: 

Cos!  Amor  condott'hammi  a reo  passo  ec. 
Che  tramm!  a se  com  ferro  calaimta. 

Provenz.  Quo  e Com,  come,  siccome. 
Eccolo  cotesto  como  fuor  di  rima,  e 
com  0 com'  in  altri  esempi. 

(a)  Com  forae  meglio  deriverebbes!  dal  lat. 
cum  in  aentbnento  df  come.  V.  Purgat.  XUI,  9. 


Paganino  da  Serzana  (1260): 

Non  so,  ma  como  amante 
Prego  cbe  '1  me'  cor  tegna 
Qnella,  in  cui  regna  - tutto  placimento. 

Ciullo  d'Alcamo: 

Como  ti  aeppe  bono  la  venuta 
Conaiglio  che  ti  guard!  alia  partuta. 

Guido  Guinicelli: 

Com  diamante  del  ferro  in  la  minieta. 

Giacomo  Pugliesi: 

E non  m'abbella  si  com’  far  aolia  ec. 

Ed  in  prosa;  Govern,  de’  princ.  di  Eg. 
Colonna:  Lib.  I,  Part.  I,  Cap.  V:  £ com 
piu  le  fa  dileUevolmenle,  pin  son  ver- 
tuose,  e da  laudare. 

Anche  Stcconi  per  Siccome  dal  Pro- 
venz.  Si  com. 

Jacopo  da  Lenlino: 

Ed  eo  aieenm  la  nave 

Che  gitta  alia  fortuna  ogni  pesantl 

E acampane  per  gitto, 

Di  loco  perigiioao, 

Similemente  eo  gitto 
A voi,  bella,  U miei  soipiri  e pianti. 

113.  Cade...  peb  porza  di  dehor: 

Possesso. 

Hi.  D' altra  oppilazior:  V epilelti- 
co  ec.  Cre  lega  l'uoho:  gli  sospende 
I'uso  Ubero  de'suoi  atli.  — Lega,  nota 
il  Tommasco,  parola  solenne,  tratlan- 
dosi  di  magia  o d'allra  forza  slraordi- 
naria. 

120.  Colpi...  croscia.  Crosciare  pro- 
priamente  il  cadere  di  subila  e grossa 
pioggia;  qui,  per  inctafora,  mandar  giA, 
da  alto  con  violenza.  II  Sacch.:  £ Buo- 
nanno  croscia  un’alira  buona  piaUona- 
la.  Croscia;  fa  suonare.  Tommaseo.  — 
Verdetta;  pena.  E poichi  vien  dal  Cie- 
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Lo  Duca  il  dimando  poi  chi  egli  era: 

Perch’ ei  rispose:  i’ piovvi  di  Toscana, 

Poco  tempo  fe,  in  questa  gola  fera. 

Vila  bestial  mi  piacque,  e non  umana, 

Si  come  a mul  ch’  io  fui : son  Vanni  Pucci  its 
Bestia,  e Pisloia  mi  fu  degna  tana. 

E io  al  Duca:  dilli  die  non  mucci, 

E dimanda  qual  colpa  quaggiii  '1  pinse : 

Ch’  io  'I  vidi  uom  gia  di  sangue  e di  corrucci. 


Io:  ecco  donde,  in  Qgora,  il  rovescio  del 
gaslighi  die  Dio  manda.  Purg.  VI,  100; 

GiuaU)  giudiclo  dalle  stelle  caggia  ec. 

122.  Piovvi:  caddi,  predpilai. Ariosi. 
Orl.  XVI.  86: 

Oggi  il  Romano  Imperio,  oggi  i sepolto; 

Uggt  ha  il  auo  popol  Cristo  aobanoonatu. 

Il  Demonio  dal  Cielo  i pioruto  oggi, 

Perchh  in  otcsU  citU  pih  non  a'alloggl. 

Aocbe  Is.  XLV,  8:  Nubes  pluani  tu- 
slutn.  — Piovvi:  discesi.  Bargigi  — Di 
Toscana:  dunquc  gran  rovescio  di  ladri 
cadeva,  ai  tempi  di  Dante,  ne'la  sellima 
bolgia  da  questa  terra  gentile.  Ptovere 
per  discendere,  Parad.IIl,  90— VII, 70 — 
XXIV,  135  ec.  In  sent,  atlivo,  spargere, 
tn/tuire,  ec.  Parad.  XXVII,  111,  ec.  In 
senso  propria,  Purgat.  XXXII,  110,  ec. 

123.  Goia  Feaa:  En.VI,273;  Infau- 
cibus  orci.  V.  Inf.  IV,  7 seg.  nola  — III, 
41  — XVIII,  99  —XXIII,  135. 

125.  Mcl,  mulo,  per  bastardo  (a). 
Dalle  parole  di  Benvenuto  die  descrive 
la  nalura  del  mulo:  inimal  durum, 
aplum  laboribus  et  verberibus,  relro- 
gradum,  perlinax,  il  Mazzoni  Toselli 
s’induce  a tenere  col  Vellutello.contro  il 
Lombardi,  die  qui  Dante  dia  cotcslo  no- 
me  a Vanni,  quaUncandoIo  per  bestia  o- 
slinata,  non  gia  bastardo.  Ma  dicono 
costui  gcnerato  per  adulterio  da  Messer 
Fucci  de’  Cazzari  gentiluomo  Pistoie- 
se  (b);  e che  non  temperando  sA  stesso 
secondo  ragione,  e vivendo  bestialmente 
(come  fanno  i piO  di  quelii  che  nascono 
d’illeciti  congiungimenli),  meritasse  es- 
ser  chiamato  per  tal  nome.  Psalm. XXXI, 
11:  XolUe  fieri  sieut  equus  et  mulus 
qvibus  non  est  inleUectue. 

(a)  JVul  troneo  eontro  le  rraole  dstuie  da  so- 
leant  grammatid.  V.  Inf.  XIX,  47,  nota. 

(b)  rncci.  Villan,  VIII. 


127.  No.v  ni'cci:  non  si  Irafughi. 
Mueciare  i proprio  involarsi  destramen- 
te,  svignarsela  senza  che  altri  s’  avveg- 
ga  ec.e  per6  porta  la  nozione  di  beffare, 
deludere.  Phaedr.  1,  12:  Cursuletn  ca- 
nes elustl.  Il  dialetto  calabro  tiene  la 
voce  Ammuceiare  per  nascondere,  e 
diiamano  facr.ia  ammucciata  cbi,  sca- 
duto  del  suo  stato,  ha  rossore  di  andar 
pczzcndo.  Milan,  mdc  e mouc  vale  mor- 
tificato.  Ncl  Ferraresc  all'  armoccia,  di 
soppiatlo;  Vcron.  Muccit  iitlo,  zillo ! — 
clanculum  ec.  — Consideralo  bene  ogni 
cosa,  vedrassi  alia  voce  mucci  convenir- 
si  alcuna  cosa  dippiO,  che  non  ha  il  sem- 
plice  fuggire. 

128.  Il  piiise;  git  dii  la  pinia,  lo 
spinse.  Pingere  nel  detto  signilicato  co- 
me il  Lat.  Impingere  (ch'6  da  Pangere, 
/Igere,  plantare)  in  sentimento  d'impel- 
lere,  urtare  e Irarre  con  violenza  una 
cosa  conlro  un'allra.  — C.  VIII,  13: 

Corda  non  pinse  mai  da  s4  saetta  ee. 

129.  Uo>  DI  s4SGCE:sanguinario,mi- 
cidiale.  Yir  sanguinum  i locuzione  ov- 
via  ndle  Scrilture  sante  (c).  — Di  co»- 
nncci;  cruccioso,  iracondo,  rissoso.Pcr- 
ci6  Dante  si  maraviglia  trovarlo  Ira  i ladri 
e non  tra  i violenli  che  dier  nel  sangue. 

II  testo  Bargigi  ha  crucci.  Al  Zache- 
roni  parve  questa  lezionc  preferibile  alia 
comune,  ed  annota:  Ma  corruccio  signi- 

(c)  Psalm.  V.  7:  Vtrvm  sangmmtm  et  dolo- 
sum  abomimbitur  Pominus.  — CXXXVIU,  19: 
Vtft  langtunum  dedinale  a me.  — Ecdeaiutici 
Cap.  XXXIV,  25;  Panis  egentium  Vila  paupe- 
rum  esi:  qui  defrawlai  ilium  homo  sanguinis 
«(.  — Reg.  Il,  Cap.  XVI,  7-9:  Ita  oulemlogue- 
batur  Semei  cum  maledicerel  regi  (Davldi):  E- 
gredere,  egredere,  cir  sanguinum...  et  ecce 
premunt  fe  mcUa  tua,guoniai»vir  sanguintm  es. 
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E '1  peccator,  che  intese,  non  s’  infinse,  i3o 

Ma  drizzo  verso  me  1’  animo  e ’1  voUo, 

E di  trista  vergogna  si  dipinse; 

Poi  disse : pin  mi  duol  che  tu  m’  hai  colto 
Nella  miseria,  dove  tu  mi  vedi, 

Che  quand’  i’  fui  nell’  allra  vita  tolto.  , ‘Js 
r non  posso  negar  quel  che  tu  chiedi : 

In  giu  son  messo  lanto,  perch’  io  fui 
Ladro  alia  sagrestia  de’  belli  arrcdi ; 


flea  coUera  (a),  e Vanni  Fucci  non  era 
uomo  di  sangve  e di  coUere,  ma  di  (or- 
tnenii,  lestimonio  anebe  Benvenuto  da 
Imola,  che  disse  net  suo  comento:  Ipse 
fuil  vir  sanguinwn  el  erveiatuum,  qui 
lamquam  sicarius  homines  capiebal, 
torquebal  el  ervetobot. 

130.  Noa  s' t.ari.vsE:  non  dissimuld, 
non  fc  Ic  viste  come  non  toccasser  lui  nel 
vivo  le  parole  (v.  30).  Non  s'inflnsc.per- 
chb  avea  delto  chi  egli  rosse(vv.  124-126); 
era  ben  nolo  per  sanguinolento,  c Irova- 
to  nella  bolgia  de'  ladri.  Non  k dunque 
virtO ; ma  impossibililk  di  negare  (v.l36). 

13t.Daizz6  VEBSO  be  l'aribo  ec.m'af- 
fissb  allenlamenle. 

En.  XI,  121: 

Convmique  oculos  inter  se  atque  ora  lenebatU. 
ed  ivi,  BOO  segg.: 

Ergo,  tti  missa  maim  sonitum  dedit  hasUi  per 

(auras, 

Comertire  am  aos  acres,  oculosque  (ulerc 
Cuncii  ad  rrginam  Volsci. 

132-135.  Di  tbisti  vebcog.vz  si  di- 
pirse:  non  arrossl  vergognando  di  un 
fatlo  che  pentivasi  d'avere  commesso,  o- 
nesta  vergogna  (b);  ma  impallidi  d'esse- 
re  stato  come  ladro  colto  in  quel  buio 
fondo,  trista  vergo-  na  e rea  (c) ; e que- 
sto  dolse  a Vanni  ben  pift  della  morte 
daiagli;peroccbi  si  pu6  morire  innocen- 
te;  ina  k pegyio  die  morto  chi  ba  perdu- 
lo  roiiorc.  Ed  egli  avrebbe  preferilo  tro- 
varsi  Ira  i sanguinari  violeiito  per  mal 

(a)  Sigaltica  pit  che  colkra.  Crufcio  e Cor- 
ruedo  son  lull' uno,  e valgono  proprio  quella 
coUera  nna  che  cmcia,  tonnenla  f anlma  e In- 
dta  I'uonio  alia  violenu.alle  rissc  ed  alsangoe. 

(b)  Purgat.  V,  iO  seg  : 

. . . Alquanto  di  color  consperso 
Che  fa  I'uom  di  perdon  talrolta  degno. 

(e)  Herat.  Kpiat.  1, 16: 

SlulUmim  incurata  pitdor  malus  tilcero  ce/ot. 


creduta  bravura;  che  non  fra  i ladri  fro- 
dolento  e vile.  V'ha  chi  crede  che  il  dis- 
piacere  del  Fucci  movesse  non  dal  ti- 
more  della  propria  inlamia,  ma  dal  pen- 
sare  che  Danle  rallegrerebbesi  d'  aver 
visto  io  quello  slato  un  Pisloiese  di  parte 
avversa,  e che  ne  avrebbe  di  qua  recale 
novelle.  A noi  seinbra  che  I'uuo  e I'allro 
dovesse  dolergli  insieme. 

136.  r ROR  Posso  REOAB  cc.  Farebbe- 

10  se  potesse  v.  130,  nola. 

138.  Ladbo  ALU  sAOEEaTiA  ec.  Nel 
Duomo  di  S.  Jacopo  di  Pisloia  chiama- 
vasi  Tesoro  il  luogo  dove  servavansi  ar- 
redi  di  grandissimo  valore.Vn  documen- 
to  contemporaneo  pubblicato  dal  Prof. 
Ciampi  ne  accer.a,  c'le  nel  1293  Vanni 
Fi’cci,  Vanni  de'la  Monna  e Vanni  Mi- 
ronne  Ici  larono  il  gran  furlo,ma  nol  po- 
leltcro  consu  nare.  Hampino  di  Kanuc- 
cio,  arreslJlo  con  parecclii  aliri,  benclii 
iniiocente,  stava  yii  per  esserc  impeso; 
quando  Vanni  della  Monna  caduto  ncllc 
mani  della  giustizia  conlessO  i veri  aulo- 
ri  del  realo , e molti  camparono  dalla 
morte,  ai  quali  falsameute  s'  era  apposlo 

11  criminoso  tentalivo. 

11  Fucci  adunque  £ hesso  piIi  la  cib 
de'  violenli  e de'  micidiali;  perciocche  la 
Irode  6 al  Poeta  piii  rea  della  loria  (d). 
Olire  alia  bestiale  e vile  propeosiooe  al- 
le  risse  ed  al  sanguc,  gravava  su  Vanni 
il  furto  sacrilego  die  include  il  disprez- 
zo  della  religione,  la  quale  b londamen- 
to  primo  della  socialc  comunanza.  Ap- 

(d)  Veggansi  nel  C.  XI  le  note  13,  ll-il, 
23.  — 1 ladroni  c la  loro  rapina,  colpa  vile  be- 
stiale e violcnta,  son  puniti  nel  Yll  ceicbio, 
sotto  la  gusrdia  del  Minotanro  stmbelo  della 
bestialiti,  e sotto  la  scorta  de'  Centanil,  limbo- 
lo  della  violenza.  V.  G.  XII. 
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E falsamcDtc  giA  fu  apposto  altrui. 

Ma  perch^  di  tal  vista  tu  non  godi,  m 

Se  mai  sarai  di  fuor  de'  luoghi  bui, 

Apri  gli  orecchi  al  mk)  annunzio,  e odi: 

Pistoia  in  pria  di  Neri  si  dimagra; 

Poi  Firenze  rinnova  genti  e modi. 

Tragge  Marie  vapor  di  val  di  Magra,  !4s 


presso  6 posto  Coco  a simil  pena,  poich6 
aTTfrso  alia  civilti,  caldcggiala  da  Erco- 
)e;  e i Fiorenlini,  che  contaminarono  la 
cilli  coli'csempio  di  s\  brulla  colpa. 

140.  Gooi:  goda.  C.  XV.  69,  nota. 

141.  Lcogbi  bdi:  Vlnfemo  in  genere; 
ed  in  ispeiie  la  bolgia  de'ladri,  la  quale  ha 
il  fondo  oscuro  (v.  71);  perocclii  ai  furi 
0 fvj  b amicala  nolle.  C.Xll,10e  90,note. 

142.  Aitiiciiuo.  II  vaticinio  del  Fucci 
lorna  a quel  medosimo  che  Ciacco  avea 
gii  falto  al  Poeta  (C.  VI,  64-7S).  Perchi 
poi  Dante  induca  on  ladro  a prenunziar- 
gli  le  patrie  svenlure,6  detio  iiel  C.XIV, 
2-3,  nota  in  line. 

143-150.  Non  si  acenrdano  gli  scrillo- 
ri  sulle  dale  degli  avvenimenli  che  qui 
accenna  il  Pocla;  roa  pare  ch’esser  do- 
vesscro  posteriori  al  1300,  tempo  della 
Visionc.  Secondo  le  storie  pisinlesi,  i 
Bianchi  di  Firenze  aiutarono  qiici  di  Pi- 
stoia a bandirc  i Neri;  ma  quesli  rilugia- 
tisi  tra  i Fiorenlini  resem  pih  forte  la 
propria  fazione,  sopcrchiarono  i Bianchi 
e fccero  nella  repubblica  nuovi  gover- 
nanti,  e nuove  leggi.  V.  Dino  Compagni. 

Nel  1300  i Neri  Fiorenlini  e Lucchesi 
capilanati  daMoroello!Ualaspina,Marche- 
se  di  Giovagalto  in  Lunigiana,  si  misero 
in  armi  e mossero  contro  i Bianchi  di  Pi- 
stoia. Quest!  con  quanta  pih  forza  potet- 
tero  inarciarono  sopra  i nemici,  che  a- 
reano  gi4  posto  I'assedio  al  caslello  Se- 
raralle;  ma  come  fur  visti  appres-sarsi,  il 
Malaspina  gli  scontrb  con  tanto  impeto 
che  li  sconilsse.  Ci6  fu  Ira  Serazalle  e 
Hontecatini,  ch’  b campagna  della  Lat. 
Ptscense  e dal  Nostro  Campo  Ptceno. 
L’allcgoria  poetica  allude  a qucsio  terri- 
bilc  fatto,  che  atlerro  i Bianchi,  facililh 
a Corso  Donati  la  rivoluzione,  a Carlo 
di  Valois  I'entrata  in  Firenze,  c a Dante 
porth  la  sciagura  del  perpetuo  esilio. 


143.  Si  dimagba:  si  spopola,  s'eva- 
eua.  Sotio  metafora  personifleando  una 
citl4  gli  abitanli  ne  sono  vita  e sostanza. 

144.  Rissota  cc.  Per  inlendere  a ma- 
raviglia  qucsio  passo  di  Dante  crediamo 
far  cosa  utile  d'addunc  il  seguente  passo 
Irallo  dallaDoltrina  del  Direc  dcITacere 
scritia  da  Abnriano  da  Brescia  net  1245. 
Iteuna  ingiuria  b si  grande  come  guel- 
la  di  coloro,  che  quando  maggiormenle 
fallano,  mosirano  di  non  fallare  per 
essere  tenuli  buoni  uomini:  e le  'ngiu- 
re  cosi  rie  non  solamenle  impedisce  (a) 
le  singolari  parte  (b),  ma  tulla  la  pro- 
m'ncia  guasta;  e secondo  che  dice  Gesu 
Seraea,  la  phoh.'icia  bi.s.uova  (c)  e hu- 
ts CESTE  E siG.soBiA  per  Ic  'ngiurc  e le 
malvasciladi  che  si  fanno.  Dante  mo- 
stra  avere  noncli^  Ictlc,  ma  ed  imitate 
Ic  loeuzioni  di  questo  luogo,ed  avere  in- 
teso  di  riferire  I’  effello  delle  novil^  di 
Firenze  alia  maUagia  ipocrisia  di  Boni- 
fazio  e alia  colorata  gentilezza  di  Carlo. 

145.  Tbagge  per  trae  b da  trajere, 
onde  Iraggere,  resa  la  j per  doppio  g,  e 
da  cui  Iraggio  o traggo,  traggi,  Iragge, 
traggiamo,  iraggele,  traggiono  o Irag- 
gono. 

Traggio.  Dillamondo  Lib.  5,  Cap.  IX: 
Costul,  rh'i  meco,  it  vaole,  ed  io  ne  'I  traggio. 

Traggi.  Cavalc.  Espos.  Simb.  1,  208: 
Traggi  di  prigione  I’anima  mia. 

belle  alire  persone  (V.  il  Mastroflni,  e 
il  Nannued,  Anal.  crit.  verb.). 

II  nostro  Poeta,  Inf.  XIII,  22: 

Io  sentia  d'ognl  pi^  tragger  gnat. 

Di  in  iscambio  di  da  b s)  proprio  del- 

(i)  Imprdiscono,  nnocono.  U 'ngiurt  'mpedt- 
sce:  rioi  son  cosa  die  ec.  L'orlglnale  latino  ha; 
/niiirwie  nntnme  el  rontumelioe  (am  pessimae 
sunt,  ut  non  solum  cuilibet  singulariter  noceonl, 
sed  ei  regnum  propterea  desiruclionem  cimu- 
tationem  polialur. 

(b)  Parle  per  portt. 

(r)  Si  rinnuova. 
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Ch’  e di  torbidi  nuvoli  involuto, 

£ con  tempesta  impetuosa  ed  agra 
Sopra  Caxnpo  Picen  fla  combattuto; 
Ond’  ei  repente  spczzer^  la  nebbia, 
Si  ch’  ogni  Bianco  ne  sara  feruto: 

E detto  r ho,  perchfe  dolor  ten  debbia 


la  lingua  noslra,  che  il  Poela  non  guar- 
da  alrallro  di  che  viene  appresso.  Perd 
non  vuole  adoperarsi  che  co*  verb!  dino- 
lanli  origine,scostamento,  allontanamen- 
to,  0 molo  locale,  rispondente  alia  di- 
manda  unde;  come  nell'allro  verso: 

Hia  donna  venne  a me  di  ral  di  Pado. 

V.  Inf.  VII,  56: 

Qnesti  risurgeranno  del  sepolcro 
e moUi  aliri  escmpi. 

Vapor  ilguratamenlc  per  Morocllo. 
Marie  fe  pieno  di  fumi  , e di  iimor 
hravi,  direbbe  il  Lippi.  Vapor  fulminco 
inlendono  i comentalori. — Vai  di  Macra, 
nella  Lunigiana  superiorc,  dove  sigiio- 
reggiavano  i Malaspina.  I.a  Magra,nume 
che  divide  la  Toscana  dal  Genovcsaio. 

Vai,  troncamcnio  di  Valle.  II  Poela 
I’usa  anche  altrove  (Inf.  XX,  61): 

Per  mille  fonti,  credo,  e pii'i.  si  bagna 

Tra  Garda  c Tal  Camoniea,  Pennino. 

Ancora;  (Parad.  XV,  131): 

Mia  donna  venne  a me  di  vai  di  Pado. 

I grammalici  consentono  si  dica:  vai 
di  liievole,  vai  d'  Amo,  vai  dell’  Olmo, 
vai  di  Uazzara,  ec.  non  poi  vai  fiorita, 
vol  profonda  ec. 

Coniro  le  loro  solliglieaze  o ragioni, 
ch'egli  si  sanno,  sla  I'  esempio  del  tcsii 
addollo  verso:  JVo  Garda  e Vai  Camo- 
nica,  Pennino;  e I'uso  che  di  questa  vo- 
ce fecero  i provenzali,  gli  spagnuoli,  c i 
franccsi. 

Provenz.  Fai  de  lagremas. 

Franc,  antic.  Delez  grant  vai,  grant 
pxont;  ciofe,  appresso  gran  vai,  gran 
monte. 

Spagn.  antic.  Falldla  Polytrotus  en 
una  vai  eseura,  che  vale:  Trovolla  Poli- 
tralo  in  una  vai  oscura. 

L’  accorciamento  delle  voci  desinenti 
con  due  II  seguite  da  vocalc,  nasce  da 
ciu,  che  quelic  scrivevansi  e proferivansi 
in  antico  con  la  I scempia,  siccome  & 
lecito  arguirc  da  csempi  che  ne  pcrman- 
gono;  nc’  quali  Iroviamo  fule,  Apolo,  co- 


la, pele,  Irastulo,  bargelo  ec.  in  iseam- 
bio  di  /bile,  Apollo,  coUo,  pelle,  traslul- 
lo,  bargello  ec.  Cosl  polfe  dirsi  vale  per 
Valle;  onde  il  troncamento  veniva  senia 
lesione  della  grammalica. 

146.  Di  torbidi  imvou  iirvoirro:  tn- 
vollo,  circondato  di  nuvoli  che  minac- 
ciano  burrasca.  Torbidi  nuvoli  i Aferi. 

147-150.  Co.T  TEiPESTA  cc.  Il  fulmi- 
neo  vapore  cinfo  di  neri  nuvoli  (Moroel- 

10  co’  suoi)  sard  sul  campo  Piceno  acre- 
menle  comballulo  da'  Biancbi;  ed  egti 
scoppierd  improvviso  come  saetta  (as- 

PERTK  SPEZZERA  LA  .TEBBIA  eC.)  (a),  C gli 

allerrerd. 

II  Kilicaja  imitb  qiieslo  luogo  cosl: 

Di  Vai  d'Ebro  attrasse  Marte 
Vapor  che  ai  fcr  nnvoli,  e s'apriro, 

E pioTver  d’ogni  parte 

Aspra  tempesta  snirauatriacbe  genti. 

151 . Doler.  Dice  il  Tommaseo:  Dante 
a quel  tempo  era  Guelfo;  ni  poteva  tn- 
tendere  il  senso  del  vaticinio  di  Fannt; 

11  qual  gid  prevede  che  il  Poela  sard 
un  giomo  de'  Bianchi,  e si  dorrd  della 
loro  sconfUta.  Ma  percorreva  F Inferno 
da  Ghibcllino,  e talc  dobbiamo  supporlo 
nel  1300,  ch’4  il  tempo  della  Visione. 
Ammesso  per  vero  ci6  che  asserisce  I'll- 
luslre  Tommaseo,  non  sapremo  concilia- 
re  Dante  con  Dante : Dante  che  ode  da 
Guelfo  il  prognostico  del  Fucci,con  Dan- 
te non  Guelfo,  che  teme  la  Lupa  roma- 
na,  ed  aspetta  il  Vellro,  che  la  cacci  d’l- 
talia.  Son  fulmini  d’  ira  ghibellinesca 
quelli  che  scoccano  contro  i Papi  simo- 
niaci  (C.  XIX).  Un  Guelfo  non  avrebbe 
veduto  nella  Chiesa  papale  la  putia  del- 
la) E chi  crede  per  nebbia  dovers'  intendere 

la  parte  Bianca,  a dilTerenca  de'  torbidi  nurolt 
che  SOB  la  Xera:  ma  a noi  pare  che,  nominan- 
dosi  giA  ogni  Bianco  net  verso  appresso,  si 
Dscirebbe  dal  ilgurato  al  letterale,  ch'  i incon- 
vcniente:  all'incontro,  qnel  repents  spezzar  la 
nebbia  a nnlla  meglio  pub  riferirsi  me  alful- 
minc  di  Glove,  o di  Marte. 
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StguUo  della  seOima  bolgia.  — Inamtro  tU  ctn^  ladri  /lorenh’ni. 

A1  flne  delle  sue  parole  il  ladro 
Le  mani  alz6  con  ambedue  le  fiche, 
Gridando:  togli,  Dio,  che  a te  le  squadro. 


I'Apocalissc;  ma  riconosciuta  la  Sposa  di 
Crislo  nel  luogo  clicvaca(Parad.XXVII): 
AUi  preaenu  del  Figliuol  di  Dio. 

II  Poela  intendc  pienamcnte  il  senso 
che  hanno  le  parole  di  Vanni;  e,  fosse 
anche  un  anacronismo,  ft  giiioro  forza 
supporrc,  rlic  ncl  1300  cgli  sentisse  per 
la  prcnunziata  sconlilta  de'  Bianchi,  lo 
slesso  dolore  che  provft  del  suo  csilio. 
Sc  Daiile  ft  Guelfo  alia  prcscnza  del  Pi- 
stoiese,il  vaticinio  della  disfalta  dc'  Bian- 
clii  dovra  prodiirgli  nell'animo  una  gioia 
anticipata  dell’annienlainento  io  cui  sara 
per  cadere  la  fazionc  coniraria:  elfcllo 
non  inleso  da  Vanni;  il  quale,  come  dal 
leslo  rilevasi.cerca  da  quell’islanle  atlos- 
sicare  con  le  sue  predizioni  un  Bianco, 
il  quale,  viaggiando  per  1’ Inferno,  erasi 
avTenuto  in  un  ladro  di  parte  Nera.  L'A- 
lighieri  nel  detto  anno  di  sua  Visione 
tenne  gift  il  Priorato  dal  mezzo  Giugno, 
al  mezzo  Agoslo;  ed  avversft  quanto  fu 
in  lui,  la  venuta  di  Carlo  di  Valois,  come 
funcsta  alia  parte  Bianca  odiata  da  Bonifa- 
zio  VIII,  Intimo  di  Guido  Cavalcanti, 
ch'era  nemico  acerrimo  di  Corso  Donati, 
non  potft  Dante  esserc  troppo  tencro  del 
Gucliismo.  Egli  fe  parte  da  sft,  e,  la  ret- 
titudine  in  cima  de’  suoi  pcnsieri,  amu 
di  cuore  la  causa  de'  Bianchi.  Di  spirito 
ghibellino,  ed  operft  al  mondo  il  mira- 
colo  del  sacro  poema;  Guelfo,  ci  avrebbe 
lasciato  appcna  le  parafrasi  del  Credo  e 
del  Paternostro,  e il  pianlo  de'  sette  sal- 
mi penitenziali.  Concludiamo  adunque, 
che  Dante  nel  1300  visitu  I’lnfemo  con 
animo  avverso  alia  parte  Guelfa,L'inven- 
zione  poetica  acciocchft  regga  richiede, 
a costo  eziandio  di  tradire  la  vcritft  bio- 
grafica  dell'autorc,  che  noi  gli  attribuia- 
ino  quelle  opinion!  quando  cgli  Qngc  di 
arere  scritto,  le  quali  si  cbbe  rcalmente 
mcntre  scriveva. 


Debsu  per  debba  non  6 nft  solo 
in  poesia  adoperaio,  nft  in  quests  per 
cagion  della  rima.  £ dall'antico  debbere. 

L’Arioslo  XXII,  23: 

Come  gli  mostra  U libro  che  fir  debbla. 

,11  Tasso,  Gerus.  Ill,  21: 

E tuo  gran  tempo;  e tempo  e ben  che  trirlo 

Omai  tu  debbia,  e non  debb'io  vietaiio, 

II  Passav.  Speech.  Penit.  106:  Onde 
non  spera  che  Dio  debbia  avere  miseri- 
cordia  di  lui.  — Sen.  Pist.  106:  Io  di- 
rb  a me  medesimo  quel  che  io  veggio 
che  tu  mi  debbia  dire  ec.  Crediamo  sia 
dal  lat.  debeat,  mutata  la  seconds  e in 
i cc.;  tultochft  per  liscezza  di  pronunzia 
si  sia  inscrito  I’tin  molte  voci;dicondosi 
vadia,  reggia,  seggia,  veggia  cc.,  per 
vada,regga,segga,veggaec.  — Perch£ 
ooiEB  TEi*  DEBBii:  poTchA  tc  uc  dolgu. 

1-3.  Questo  alto  villano  di  squadrar 
le  fiche  ha  motto  de'  manichelti,  che 
suole  sbracciare  nell'ira  il  contadino  Ca- 
labrese; ed  ft  degno  di  quel  ladro  Vanni 
Fucci,  cui  piacque  (Inf.  XXIV,  124)  vi- 
ta bestiale  c non  umana.  Quests  bestia 
pistoiese,  con  tale  atto  sconcio  in  dispre- 
gio  di  Dio,  pon  One  at  vaticinio  die  feco 
al  Poela  su’  casi  di  Firenze.  Nolisi  che  i 
toscani  usarono  il  verbo  Torre  assoluto, 
ed  ellitlicamenle  come  il  Buon.  Tanc. 
Atto  I,  sc.  I: 

I'n  cittadin  la  Tancia  ? oU,  toll, 
cioft  toift,  tolele,  togliele;  I'atlo  dinolan- 
do  che  cosa. 

II  Petrarca  piii  gentilmente,  ma  con 
senso  di  amarezza  disse: 

Mi  tolga  it  mondo  Msto  che  il  aostene. 
e forse  mise  il  dito  grosso  Ira  I'indice  c 
il  medio,  facendo  le  Ache  al  mondo,  co- 
me altri  Ic  farebbe  agl'italiani  delusi. 

I Provenzali  dicevano  Tenelz,  i Vene- 
zianl  Totft,  e il  Calabro  piO  riciso  di  Dan- 
te stesso,  dice  Te’,  e tullo  ha  coropiuto. 
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Da  indi  in  qua  mi  fur  le  serpi  amiche, 

Perch’  una  gli  s’  avvolse  allora  al  collo,  s 

Come  dicesse  : non  vo’  che  piu  diche  ; 


II  Boiardo  (Lib.  II,  C.  V,  42)  us6  la 
frasc  fare  un  flco. 

Egll  si  ToUa  e falll  an  lico  in  facda. 

II  provenz.  Far  la  flga. 

Alcuni  traggono  I'  origine  di  gueslo 
modo  da  cosa  die  bello  6 il  1accrc.II  vero 
fonie,  da  cui  si  6 cavato,  avvegnacdi^ 
non  men  brullo,  noi  Tadditiamo  con  le 
parole  del  Nannucci  (Anal.  crit.  de’verb. 
it.  Fir.  LcMon.  1843,  pag.  134).  I mi- 
lanesi  avevano  oUraggiala  I'imperalri- 
ce  moglie  di  Federigo  Barbarossa,  il 
quale  vinli  che  gli  ebbe  nel  1162  gli 
obbligd  a riparazione  di  quella  offesa  a 
trar  fuori  co'  denti  un  fico  collocate 
nell'orifizio  del  fondamento  d'una  vec- 
chia  mula.  E perci'6  ripuiavanai  a 
somma  ingiuria  it  presentar  loro  la  ci- 
tna  del  dilo  grosso  serrato  Ira  {'  indice 
e il  medio:  e queslo  si  diceva  far  la 
FI...  Questa  locuzione  divenne  prnver- 
biale  e servl  ad  esprimere  una  beffa  tn- 
giuriosa  ec. 

Che  poi  si  dica  fiehe,  i da  ricordarc 
die  Ficus  latino  A femminilc;  che  i pro- 
venzali  dissero  la  figa  o figua  e i nostri 
niitichi  la  flco  per  ii  flgo  o il  flco  frutto; 
in  quel  modo  stcsso  che  dices!  la  mano, 
la  Tosmarino,  la  spiganardo,  la  eco  ec. 

II  BeatoJacopone:Lib.III,Od.XXV,13: 
De  la  fico  ave  flgura 
Ch'e  grassa  per  natnra. 

Epperb  Dante (lnf.XXXIII.120)  disse: 

Che  qni  riprendo  dattero  per  flgo. 
usando  flgo  non  per  antitesi  a causa  del- 
la rima,o  perchb  il  veneziano,  il  lombar- 
dn  e quaiche  dialetio  cosi  pronunzi;  ma 
dall’essersi  dello  flga  o flgua  in  prmen- 
zale,  flga  nell'  aniico  spagnuolo;  figue 
neir  aniico  franc,  e dall’  cssersi  imiiata 
appo  i nostri  aniichi  cotal  proferenza. 

Le  BAm  ALzb  ec.  Sulla  rocca  di  Car- 
mignano,  in  quel  di  Pistoia,  era  una 
torretia  con  susu  due  hraccia  di  marmo 
levale  in  atio  di  far  le  Ache  a Firenze. 
G.Villani,  VI,  cap.  5.  I Fiurcniini  disfe- 
cer  la  torre  nel  1228. 

Tocii,  Dio  ec.  II  Fucci  disfogatosi 
conlro  Dante  col  funesto  vaticinio  (Canto 


prec.vy.143-151),  riyolge  contro  Dio  la 
beslialee  sacrilega  rabbin.  UnoStatuto  di 
Prato  imponera  multa  di  died  lire,  o la 
pena  della  frusta  a chi  osato  aresse  far 
ie  liche,  o mostrar  le  chiappe  verso  il 
cielo,  0 verso  la  imagine  di  Dio  e della 
Madonna. 

SgcADRo;  misuro,  aquademo.Tomma- 
sco  — Le  fo,  le  indirizzo  ec.  Squodra- 
re  val  proprio  aggiuslar  con  la  squadra, 
dob  quadrare  o riquadrare  ; ancora 
isquartare  e rompere ; die  potrebbe  si- 
gniflcarc  un  senso  osceno  dcll'atlo  villano 
con  cui  le  Ache  falle  si  disfanno.  Squa- 
drare,  secoiido  il  Venturi, b pib  die  mo- 
slrare,  quasi  spinger  sugli  occhi.  Lai. 
oblrudere.  — Muslrare  aperlamenle, 
Volpi.  — 

A te:  in  tuo  dispregio,a  luo  dispello. 

4-5.  Ml  FDR  LE  SERPI  aiicbe;  peroc- 
chb  fecero  appunto  quel  ch'io  volea  die 
faccssero.  Nam  idem  velle  alque  nolle, 
ea  demum  flrma  amicUia  est.  Sallust 
Cat.  XX.  Una  serpe,  la  cui  lingua  b ve- 
lenosa , avvince  il  beslemmiatore  nel 
collo,  e lo  strozza.  Di  due  immani  ser- 
pent! die  avvinchiano  Laocoontc,  cosl 
Virgilio,  En.  II,  211: 

Corrt;«unl„  spirisgiM  ligaet  ingenHbus;  el  jam 
Bis  medium  amplexi,  hu  collo  squamea  rircum 
lerga  dali,  superant  capite  el  cerricibus  altis. 

6.  Dicbe:  Iu  dica.  Al  tempo  antico  si 
volcva  couAgurare  le  desinenze  del  con- 
giuntivo  a norma  della  prima  coniuga- 
zlonc;  la  quale,  come  appo  i latini  aveva 
le  voci  amem,  amc«,  amel  ec.,  tolta  I'e- 
slrcma  consonantc,  divenne  pc'  primi 
scrittori  volgari:  io  ame,  tu  ame,  colui 
ame  ec.  E cosi:  io  {erne,  tu  feme,  egli 
leme;  io  ode,  tu  ode,  colui  ode.  Eseinpi. 
Brunetlo  Latini;  Cap.  V: 

Non  /!e  che  tu  non  saecie 
Ml  vo'  che  Unto  faceie 
Che  to  mfo  dire  a/tprende 
SI  che  tntto  lo  'niende 
ParlandoU  lo  volgire 
Che  tu  inlende  e appare. 

E Cap.  XVI: 

Che  tu  non  perde  freno. 

Cap.  XVII: 

E voglto  che  ome  « rredeee. 
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Ed  un’  altra  alle  braccia,  e rilegollo, 

RibadeDdo  se  stessa  si  dinanzi, 

Che  non  polea  con  esse  dare  ua  crollo. 

Ah  Pistoia,  Pistoia!  che  non  slanzi  i» 


It  B.  Jacopone: 

Percht  gll  tone  a memotii. 

II  Petrarca: 

Tal  cb'io  BOB  penio  udii  eo«a  giimmal 
Che  mi  conforte  ad  altio  che  a tear  guai. 

E it  nostro,  nell'Inf.  VII,  12: 

Or  to'  che  tn  mia  aentenu  ne  tmhoccAe. 

C.  XII,  21: 

Mentre  ch'i  *n  forla  h bnon  che  tn  ti  cote. 

Cant.  XIII,  16: 

E '1  hnon  maeatro:  prima  che  pin  enire. 

C.  XVI,  85: 

Fa  che  di  noi  alia  geute  faoeUe. 

C.  XVIII,  121: 

A^ressu  cib  lo  duca;  fa  che  pinghc, 

91  disse,  nn  poco  '1  tIso  pin  arants 
Si  che  la  faceia  tna  con  gll  occhi  atHnghe. 

N4  in  poesia  soltanto;  ch6  molti  esem- 
pi  ci  ha  benaoche  nella  prosa. 

Bettor,  di  Prate  Guidotto:  Una  eoea 
voglio  che  sappie,  che  la  voce  ec.  ^el 
Tolgariz.  di  Albertano,  Trait,  del  Dire  e 
del  Tacere.  Cap.  II:  Nella  nona  parte 
richiedi  non  diche  paraula  d'ingiu- 
ria.  — E perb  I'hoe  ditto  di  sopra  che 
fugghe  la  6iucta. 

Nel  lib.  del  Consol,  e del  Consigl. 
Cap.  I:  lo  (i  chieggo  uno  gran  dono, 
che  In  mi  die  ispazio  di  dire  — Cap. 
XXVIII:  A cib  che  quelle  posse  compor- 
tare  — A cib  che  lo  consilio  bene  esa- 
mini,  e li  tuoi  fatli  saviamente  faecie. 

II  simile  si  h fatto  in  tutle  le  lingue 
romanze. 

Bene  a ragione  il  Nannucci:  II  valore, 
la  proprietd  e le  beUezze  di  tante  voci 
e modi  di  dire,  che  si  leggono  tn  Dan- 
te, debbonsi  quasi  sempre  imesligare 
non  tn  allre  lingue  che  in  quelle,  che 
stmo  con  la  nostra  piu  da  vicino  con- 
giunte;e  quesle  sono  la  lalina  e la  pro- 
venzale:  il  che  non  si  i fatto  (^I’illu- 
slralori  della  Divina  Commedia,  i qua- 
il sono  percib  caduli  il  pin  delie  volte 
in  errore.  — I commenlatori,  quando 
non  sanno  render  ragione  di  eerie  voci 
dantesche,  che  sembran  loro  fuor  della 
regola,  li  annolano  bravamenle ; in 
grazia  della  rima...  Danle  nulla  disse 
giammai  slrozzato  dalla  rima,  che  a 
DarUe  non  mancavano  rime.  Discocao 


sopra  la  parola  Colo  usala  da  Dante  ec. 

Ragione,  la  quale  ne  conforta  a scri- 
vere  ed  ordinare  queste  note  filologiche 
e grammalicali,  in  vantaggio  degli  stu- 
diosi  della  Divina  Commedia.  Vedi  Porg. 
XXV,  3. 

1.  Us'lLTRA  AUE  BBACCIA  BILEGOUO. 

Una  serpe  (v.  5)  racctiiude  il  Bato  al 
Pucci  die  avea  delto:  Togli,  Dio  ec.; 
I'altra  stringe  tra  le  sue  spire  le  braccia 
del  ladro  die  gli  squadrb  ratio  ingiurio- 
80  e villano.  — bilegolio:  Lo  legb  di 
nuovo  e piii  slretlo.  Gii  tutti  quest!  la- 
dri  (C.  XXIV,  94): 

Con  serpi  le  man  dietro  avein  leg  ate. 

8.  Ribaoebdo  se  stessa...  di.saszi.  La 
serpe  duuque  avvince  da  tergo  le  brac- 
cia al  ladro,  e si  ritorce  e stringe  dal 
petto,  riflccando  la  coda  a mo’  di  chiodo 
che  si  ribadisce;  doi,  la  cui  punta  si  ri- 
torce e ribalte  nell’  assc  confitta.  — Ri- 
baltendo  hanno  il  Cod.  Cassincse;  I'ediz. 
2*  Rovelliana,  Lion.  1551;  del  Burgo- 
Iranco,  Vcn.  1529;  la  prima  del  Sanso- 
vino, Yen.  1564;  le  lezioni  earioruin 
del  Witte;  il  cod.  Pilippino  (sec.  XIV); 
r edizione  del  Veronese,  Jesi  1412; 
c il  testo  Bargigi.  Onde  non  pare  si 
sia  male  appesto  il  Zacheroni , scri- 
vendo : (t  Se  1’  origine  del  verbo  rtha- 
dire  Irovasi  in  riballere,  non  pud  ne- 
garsi  che  it  primo  sia  un'alterazione  di 
questo  secondo  latla  in  Toscana, e che  il 
solo  riballere  sia  vocabolo  italiano  da 
tulti  inteso,  e da  Dante  adoperato  a. 

9.  No.i  POTEA  ec.  nonchd  far  le  fiche; 
ma  ncmmanco  dabe  db  cbollo,  alzando, 
abbassando  o punto  movendo  Ic  braccia 
dalla  forte  strcitura. 

10-12.  Ab  Pistoia  ec.  Contro  la  patria 
del  Pucci  ladro,  sanguinario,  sacrilego, 
non  sa  Dante  cootenersi  che  non  isputi 
del  fide,  come  fece  imprecando  Pisa 
(Inf.  XXXlll,  19-84),  i Genovesi  (ivi, 
151  segg.)egli  abitanti  di  Val  d’Arno  ec. 
(Purg.  XIV,  29seg.). 

Che  bob  staui  D'ucebebabti  ec.Lel- 
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D’  incenerarti,  si  che  piii  non  duri, 

Poi  che  in  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi? 


tera  di  ben  dugencinquanta  edizioni  del- 
la Divina  Conamedia;  e la  comune  inter- 
pretaziooe  Perchi,  o Pistoia,  non 
STzazi  (rtaolvt)  di  luUa  convcrlirti  in  ce- 
nere;  poich4  tu  in  mal  fare  ava-izi  (au- 
peri,  vtnct,  aormonli)  lo  sehe  tco,  che 
furono  i ribelli  di  Roma  aeguaci  di  Cali- 
lina?  — A tale  sentenza  bisogna  pren- 
dere  le  parole  che  non  nel  senso  del 
quid  ni  o cur  non  de'  lalini;  s(an::i  da 
sianziare  in  scntimenlo  di  ordinare, 
stabilire,  deliberare  ec.;  incenerarti  da 
tncenerare  per  incenerire  (a);  seue  pei 
primi  fondatori  della  CiilA.Ma  al  contra- 
rio  il  cite  nonpottcbbe  valere  non  enim, 
quae  non,  e torrcbbcsi  via  la  forma  io- 
terrogativa:  acanzi  ha  II  codice  Cassine- 
se;  name  slanzi  il  Riccardiano,  n°  1028 
gii  pubblicato  da  Lord  Vernon  per  la  ti- 
pogr.  Piatli,  Fir.  1846.  Nelle  eoriorum 
del  AVille  ed  in  venti  e piO  codici,  con 
quello  della  biblioleca  reale  di  Parigi, 
segnato  a.  10  fonds  de  reaeroe,  il  trina- 
rio  10-12  di  questo  canto  si  legge  cost : 
Ah  Pistoja,  Piatoja,  che  non  atai  aazi  (b) 
Dtagenerare  at  chc  pii'i  non  duri, 

Puicbi  in  mal  far  lo  aeme  tuo  aranii? 
L’egregio  Vine.  Ferrari  pensii  che  fos- 
se questa  la  vera  Iczione;  poicli6  presen- 
ta  il  concetto  naturale  e spontaneo  di 
pregare  Pistoja  che  ccssi  dal  propagare 
una  generazione  piO  maleHca  degli  avi; 
e non  chiama,  come  I'allra  fa,  i cilladini 
ad  incenerirsi  deliberatamente,  che  sa- 
rebbe  un  pensiero  forzato  e d'  immanith 
non  piO  udita.  Simiqliantemente  (Purg. 
XIV,  llSsegg.),  dellc  tralignate  gene- 
razioni  di  Bagnacavallo,  di  Caslrocaro  e 
di  Conio,  aver  doUo  il  Poela: 

Ben  fa  BagnicaTal,  che  non  riflglia, 

£ mil  fa  Caatrocaio,  e pMgio  Conio, 

Che  di  figliar  tai  conli  pin  s'impiglia. 

Lc  variant!  co’  diversi  sens!  chc  scco 
portano  le  parole,  e per  lino  gli  ainmi- 
nkoli  della  punteggiatura  non  cerla,  ren- 

ia)  Vedi  Inf.  VI,  8i  noU. 

(b)  Non  fu  cosa  difficile  fra  gli  antichi  scri- 
vere  siunci  invece  di  slot  ami:  essendosi  fatte 
di  aimill  coUiaioni  e incorporaziooi  di  due  in 
una  parola,  come  si  vede  nel  teslo  Caasinese. 
Quanto  all'altra  voce  tncenerare,  pothdileg- 

fieri  aerlversi  cosi  lu  luogo  di  tngenerare,  per 
iBnitA  delle  due  conaonanU. 


dono  scabrosa  I'interpretazione  di  questo 
luogo:  pure  quella  che  ci  si  porge  dalla 
lezione  preferita  dal  Ferrari  ne  pare  la 
piCi  probabile,  quantunque  il  dire  a una 
citt4:  resla  dal  moUiplicare  le  lue  gen- 
ii e eondannali  da  le  siesta  a un  per- 
pefuo  celibato  ne  paia  poco  diffcrenle 
dair  esortarla  ad  un  incendio  chc  I'  arda 
e consumi.  Nell'  un  caso  c nell’  aliro  le 
si  direbbe:  risolvi  di  fare  che  lu  piu 
non  sia.  A gillarsi  nel  nulla  par  non  ci 
debba  essere  chi  da  senno  osi  persuadere 
una  citta,  o che  I'  annientarsi  si  faccia 
per  voracilh  di  ilamme,  o che  per  lento 
perire  di  tulla  una  genie  che  rinunzi  al 
piO  forte  istinto  della  procrcazione.  I co- 
menlatori  non  fanno  conto  di  tali  incon- 
venienti,  o non  pure  gli  hanno  avvertiti. 
Diremo  noi  col  Ferrari  avere  il  Poeta  e- 
spresso  in  quelle  parole  un  senlimento 
forte  e probabile*  La  forma  imprecativa 
consente  che  si  dica  ai  Genovesi: 

Perchh  non  aiete  voi  del  mondo  spenif 
ai  Pisani: 

Muovansi  la  Capraia  e la  Gorgona, 

E faccian  siepe  ad  Arno  in  aulla  foce, 

SI  ch'cgli  anneghi  In  te  ogui  persona. 

ma  r csorlazione  falla  a Pistoia  su  qual 
principio  esielico  si  sostiene  ? Non  aliro 
da  questo:  chc  il  Poeta,  vedulo  il  lor- 
menloso  disfacimento  di  Vanni,  reputa 
miglior  partito  che  i Pistoiesi  cessino  dal 
propagarsi,  di  quello  sia  il  dare  al  mon- 
do degli  esseri  malvagi,  che  piovau  poi 
neir  Inferno  per  sottoslare  eternaraentc 
alia  terribile  pena  (c).  La  religione  so- 
prannalurale  fcconda  la  fantasia  del  Vale 
divino.  Egli  vede  che  i marlirl  di  questa 
vita  non  son  da  comparare  col  premio 
soprabbondanle  dell'altra;  e che  lc  sod- 
disfazioni  del  mal  talenlo  e le  mentite  dol- 
cezze,a  cui  inchina  la  foga  delle  passioni, 
sono  come  una  goccia  di  mele  in  coo- 
fronto  all'amaro  d'una  interminabile  mi- 
seria;  sicch6  vale  assai  meglio  non  na- 
scere,  cb’esser  nalo  ad  incenerirsi  come 
Vanni  Fucci.  E gia  come  disse  Dino 
Compagni  LXILiYaturoimenle  i Pisloje- 

(c)  6.  G.  (Mitth.  XXVI,  2i)  disse  di  Giuda: 
BommeraleitiinatusnonfuisselhomiUe, 
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Per  luUi  i ccrchi  dello  Inferno  oscuri 
Spirto  non  vidi  in  Dio  tanto  superbo, 

Non  quel  che  cadde  a Tebe  giii  de’  muri.  is 
Ei  si  fuggi,  che  non  parlo  piu  verbo : 


si  sono  uomint  discordevoli,  crudeli  e 
selvalici. 

Lo  SKiB  rno  ivanzi.  Lo  seme  (V.  Inf. 
Ill,  103,  113  note)  pu6  iiilendersi  cost 
bene  per  I’  origine  d’  una  (jeiile,  eome 
per  la  discendenza  (C.  HI,  115 — XXVI, 
60  ec.);  qui  ncl  secondo  modo  lo  spie- 
gano  il  Daniello  e II  VellulcIIo:  ava^zi, 
migliori  e fai  maggiore  il  tuo  seme.  La 
quale  interprelazionc  cansa  I’errore  co- 
mune  di  credere  che  per  cotesto  mat  se- 
me abbiansi  ad  intendere  i seguaci  di 
CaUIina.  Sallustio  (Calil.  LV,  LVIl)  ne 
fa  iiiferire  il  contrario  di  quello  rhe  gli 
fanno  dire  alcuni  comentatori.  Calilina 
men6  i suoi  per  aspri  monli,  e a gran 
giornate  pervenne  nell’  agro  Pistoiese, 
pensando  di  sbietlarscia  per  tragetti  e 
porsi  a salvo  nella  Gallia ; ma  I’  esercito 
roioano  lo  chiuse  in  mezzo  e sconflsse 
compiutamente  (a).  0 che  la  batlaglia  si 
allaccasse  a dodici,  o che  a due  miglia 
da  Pistoia,  nun  poterono  le  ossa  dc'  ca- 
duli  essere  slato  il  seme  di  quesla  citia, 
la  cui  origine  si  perdc  nel  buio  dc’  se- 
coli.  Sc  per  mai  seme  si  piglino  i poehi 
ribaldi  colii  polulisi  rifugiare,  intcndalo 
chi  vuule. 

Avarzi.  ieonzare  V.  C.  IV,  78,  nola. 

13-15.  Vanni  Fucci  il  piO  superbo 
spirilo  coDlro  Dio,  Ira  quanti  n'  abbia  il 
Poeta  trovati  in  Itifcrno:  piO  ancora  del- 
lo stesso  Capaneo  (C.  XIV,  46  segg.) 
che  cadde  gift  dalle  mura  di  Tebe  ful- 

(a)  Religuos  Crtlilina  per  mantes  asperas  ma- 
gms  iHnertkns  in  agrum  Pisloriensem  abitudl; 
eo  constlio,  nH  per  tramites  occnllo  profugml 
in  Gatliam.  At  P.  Iklellus  Ceier  cum  mbits 
legionibus  tn  agro  Piceno  praesidebal,  ex  tH- 
fleuttate  rerum  eadem  ilta  exisiumans  CatUi- 
jiam  atfilare.  Igitur  ubi  iter  eius  ex  perfngis 
cognovit,  castm  propers  motet,  ae  sub  ipsit 
TatUcibus  morUium  consedit,  qua  tUi  descen- 
sus crat.  fl'eque  lumen  Antoniusprocul  aberaU 
trtpole  qui  magno  exercilu,  locts  aeguioribus, 
expeditos  in  fugam  sequeretur.  Sea  Catilina 
jiostquam  vtdel  moniibus  atque  eopiis  hostiim 
sese  clausum,  in  urbe  res  adtersas,  neinie  fU- 
gae,  negue  praesidii  uUam  tpem,  statud  cum 
Antonio  ytumprimum  confiigert  ec. 


minato  da  Giove.  Tal  dovea  essere  Van- 
ni muto,  cui  piacque  vita  bcsiialc  c cru- 
dcle:  in  Capaneo  si  vede  almanco  con  la 
rabbia  slessa  congiunlo  un  ccrlo  grado 
di  nohile  scnlimciUo  e contegno  della 
propria  dignita  e indipendenza:  in  Vanni 
non  altro,  salvo  lo  sprezzo  beffardo  che 
un'  anima  incolla  ed  acerba  traduce  in 
atti  vili  e fcroci.  F qiiesto  ruol  dirci  it 
Poeta  dandogli  dell'ACEBBO  (v.  18).Vedi 
C.  XIV,  48,  nola.  II  Poeta  ci  richiama  al- 
ia memoria  Capaneo  anche  per  tin’  allra 
ragioue  cstctica.Vedi  la  nola  ai  vv. 21-22 
in  One. 

Is  per  contra,  alia  lalina. 

Nos  QDEi  CBE  mi  dft  I'  aria  del  modo 
latino  Ne  tile  quidem;  chft  qui  veramen- 
te  ha  forza  di  Nemmeno  colui  che  ec. 

Ancora:  Si  vede  aver  Dante  adoperato 
muri  per  quelli  che  ricingevano  Tebe 
(Lat.  Jfoenia):  ciocchft  dimostra  vano  il 
precetto  di  alcuni  grammalici  che  dico- 
no  in  tal  caso  doversi  dir  mura.  AI  eon- 
Irario  Dante  stesso  (Parad.  XII,  76)  nel 
verso: 

Le  mnn  che  soleano  esser  badia  ee. 
inlendc  dir  mum  non  <|uellc  di  citlA  o 
forlczza,  ma  dcll'umile  stanza  de’ frali. 
Muri  c ilfura  indiflcrenlcmculc  si  usano 
bene,  o che  vogliasi  accennare  quelli  di 
case,  templi  ec.  o quelli  che  circondano 
le  ciltii,le  castella  ec.  Qual  conto  fate  voi 
di  coteste  dislinzioni  e precelli  gramma- 
tical! ? diceva  un  tale  al  Ghcrardini ; e 
quesli:  Quel  conto  medesimo  che  voi  fa- 
te del  terzo  pift  die  voi  non  arete.  E gli 
esempi  canlano  a plena  orchestra.  (Tav. 
Pret.  gallic,  e dub.  gramm.  con  not.  di 
Emm.  Docco,  Nap.  1852,  p.  322  scg.). 

16.  Si  Foool  ec.  Se  non  crollar  le  ma- 
ni,  che  furon  legate  al  Ladro,  potft  perft 
muovere  i piedi  e fuggirsi,  come  i ladri 
far  sogliono  per  paura:  e Vanni  qui  si 
fiigge,  temendo  di  quel  che  sarebbegli 
iniervenuto  se  rislato  fosse  un  islanie  a 
sol  proferire  un’altra  parola. 

Nub  pabl6  fid  vebbo  : non  disse 
piu  motto.  Vebbo,  parola,  lal.  verbum. 

44 
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Ed  io  vidi  un  Cenlauro  pien  di  rabbia 
Venir  gridando  : ov’  fe,  ov’  fe  1’  acerbo? 
Maremma  non  cred’  io  che  lanle  n’  abbia, 
Quante  bisce  egli  avea  su  per  la  groppa, 
Infloo  ove  comincia  nostra  labbia. 

Sopra  le  spalle,  dietro  dalla  coppa, 

Con  r ali  aperte  gli  giaceva  un  draco, 

E quello  alTuoca  qualunque  s’  intoppa. 


I noslri  anlichi  usarono  anchc  verba  al 
singolare  e verbe  e verba  al  pturale.  E- 
seiiipi.  Utor.  pass,  e mort.  G.  C.: 
Diceodo  amara  e diapietata  verba, 

Folgore  da  S.  Gemignano: 

E non  i vertudiosa  ognl  verba. 

Giainbull.  Ciraff.  Culv.  II,  S51: 
Concordando  col  segno  alcuna  verba. 

Lo  Scolari,  Istor.  Aless,M.,Rubr.  26, 
lib.  2 (a). 

E come  Dario  serisse  verbs 
Ai  suoi  vicarii  assai  superbe. 

II  fiurchiello: 

. . . Perb  se  le  toe  verba 
Hanno  ragione  inte  di  parlar  poco, 
Attienti  al  tempo,  e stia  la  gatta  al  fnoco. 

II  Nostro,  Parad.  1,  TO: 

Traaumanar  aignificar  per  verba. 

PiBLAae  col  quarto  caso,  come  il  Lo- 
qui  appo  i latini.  Alberlano  Dottr.  del 
Dire  e del  Tacere,  1;  L'uomo  iralo  non 
parla  altro  che  peccato.  E ll:Ddi  lace- 
re  le  cose  che  sono  da  tacere,  e parlare 
le  cose  che  sono  da  dire.E  cosl  passim. 

Ncl  Tesoretto  di  Scr  Brun.  Laiiiii: 
e quando  aei  dlrieri 
Ne  parli  laldo  male. 

18.  Acebbo:  inumano,  rozzo,  super- 
bo  e crudele.  V.  v.  13-15,  nota.  Dante 
Salm.  1 penilenz.: 

Vedi  che  I'alma  mla  Infuga  b mossa 
Per  II  nemicl  miei  acerb!  e duri 
81  ch'io  bo  perse  con  la  came  I’ossa. 

Epilcio  usalo  in  pib  luoglii  del  Poe- 
ma,  con  metafora  tolla  dalle  frutta  ama- 
re  ed  osticlie.  E dato  a Lucifero  che, non 
fatlo  per  lume  di  grazia  dolce  e savoro- 
so,cadde  con  la  sua  superbia  come  frut- 
to  immaturo  cade  del  suo  ramo  in  terra: 
Per  non  aspettar  lume  cadde  acerbo. 

19.  MiBEaii:  in  geoere  b terra  vici- 
na  al  mare;  nome  corrolto  da  maritima 
in  maritma,  maretma  e maremma.  Qui 
spezialmente  va  inteso  per  quel  luogo 

(a)  Poema  inedito  che  si  eonserva  nella  Ha- 
gliabech.  Cod.  XXX,  Pint.  II. 


palustre  della  Toscana,  nel  quale,  per  lo 
caldo,  per  la  selvalichezza  e I’  aere  pe- 
slilenziale,  s’  ingenerano  gran  copia  di 
serpi. 

21.  hriso  OVE  ec.  Tutla  era  sparsa  di 
bisce  la  parte  cavallina  del  Centauro;  non 
ve  n'avea  di  lb  in  su  ove  finiva  la  forma 
bestiale  e cominciava  la  umana.  Le  ser- 
pi sono  flguratamente  I'astuzia  del  ladro 
(C.  XXIV,  94-96,  nota):  esse  non  hanno 
luogo  neir  uomo  che  tiene  in  pregio  la 
sua  ragione  ; assalgono  e dan  le  IraQUe 
ai  salvalichi  e bestiali. 

Nostbi  LiBBii:  la  figura  umana.  Lii- 
Bu:  forma,  sembianza.  Inf.  VII, 7, nota. 

22.  Dietbo  dills  coppa:  dalla  parte 
posleriore  del  capo.  Coppa:  parte  di 
dietro  del  capo,  nuca.  Venturi,  Lom- 
bardi, Bianchi  ec.;  lat.  occiput.  Volpi. 
Ed  i vcramente  1’  occipile,  anzichb  la 
nuca,  signiflcato  per  la  frase  del  Poeta; 
ma  pare  che  coppa  sia  voce  falta  da  co- 
put, Ger.  Koplf,  e che  potb  anche  darci 
la  voce  CO  in  scnlimento  di  testa  o capo. 

23.  Dbaco  voce  tolu  di  peso  dal  lat. 
Draco.  Nb  cid  per  la  rima  od  altra  li- 
ceoza.  II  Krezzi  nel  Quadrireg.,  lib.  IV, 
Cap.  XXII: 

E come  quando  b 'n  coda,  o in  co’  del  draco. 

Fuor  di  rima,  il  B.  Jacopone,  Lib.lll, 
Od.  XXIll,  7: 

II  draco  maladetto 
Ch' Assisi  circondava. 

E Lib.  IV,  C.  IV,  15: 

E '1  blando  draco  al  m'ha  veneoato. 

Dicasi  lo  ste.sso  di  laco  (v.  27).  Gli 
anlichi  adoperarono  draco,  laco,  loco, 
preco,  ec.  nel  verso  e nella  prosa,  iiive- 
ce  di  drago,  logo,  luogo,  prego  ec.  co- 
me da  ficus,  amicus,  ec.  sono  in  uso  fi- 
CO,  amico,  ec.  nb  per  anlitesi,  nb  in  gra- 
zia della  rima.  Draco  V.  v.43,  not.  n.i. 

24.  E QUELLO  AFrooGA...  qucl  dtogo 
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Lo  mio  Maestro  disse  : quest!  6 Caco,  Z5 

Che  sotto  11  sasso  di  monte  Aventino 
Di  sangue  fece  spesse  volte  laco. 


o^oca,  aceende , abbrucia  chiutupte 
RjirroPPA,«'atwien6,  o'tm6at(e  nel  Cen- 
tauro.  II  Torelli  not6  qui  fatta  Irasposi- 
lione,  invcce  di:  qualunque  s'  inloppa, 
queUo  affuoca.  Non  b necessaria.  Della 
bocca  di  Caco,  flglio  di  Volcano,  usci- 
ran  flamme,  secondo  Virgilio  (En.  VIII, 
98  seg.): 

Buie  fltonslro  VulcaniM  eral  paUr;  {dtut  oira* 
Ore  tomeas  ignu,  magim  se  mole  fenbat. 

Dante  d4  al  drago  il  fuoco  punitore  In 
Inferno:  Virgilio  a Caco,  il  quale  b tlpo 
della  forza  congiunta  alia  frode,  ovvero 
de'  despoti  che  ban  come  qucllo  le  loro 
speloiiche,  secrete  ed  inaccessibili  al 
raggi  del  sole;  son  fuoco  che  tutto  divo- 
ra,  ma  avrersi  alia  luce;  de'  monti  e del 
sassi,  clo6  della  Qcra  ignoranza,  si  fanno 
rocca  munita  e reggia  grommante  di 
sangue  e ornata  di  teschi  umani:  quivi 
si  porta  estorto  con  la  prepotenia  il  frut- 

10  de’  sudori  degli  uomini,  e perQuo  gli 
stessi  stromeiiti  che  hannoa  servire  alia 
pastorizia  e aH'agricoltura:  ma  tutto  que- 
sto  con  tale  asluzia  che  le  vacche  rubate 
Ti  sien  tratte  per  la  coda,  e le  orme  o 
non  dieno  indizio  del  ladro,  o mostrino 
anzi  che  furon  tolte  a lui.  II  muggito 
d’una  racca  diede  segno  del  luogo  dove 
criavasi  il  feroce  ladrone.  Ercole  acceso 
di  furore  d>i  di  piglio  alia  noderosa  maz- 
la  e lo  insegue.  Quegli  fugge  e si  rin- 
cliiude  nell’antro;  oppone  alia  buca  ona 
gran  falda  del  monte,  e per  entro  impe- 
disce  r entrata  con  un  sasso  immane  c 
puntelli  e stanghe  e sbarre.  L'eroe  delle 
gloriose  fatiche  tratto  dairimpcio  scorsc 
pid  volte  le  pendici  deH'Aventino,  e piii 
volte  e invano  si  mise  inlorno  alia  so- 
glia:  affanoato  si  posa,  e rinfraocale  le 
forze  fa  della  clava  leva,  scrolla  e divellc 

11  cucuzzolo  del  monte  e discuopre  le 
ombrose  cavernc  di  Caco;  gli  avventa 
addosso  travi,  tronconi  e sassi:  lo  scel- 
lerato,  cbe  non  avea  fuga  n6  schermo  al 
suo  pericolo,  vomilava  della  gola  vampc 
e globi  di  fumo,  lerrore  e tenebria:  ma 
Ercole  si  gilla  d'un  salto  ncl  baratro,  lo 
ghermisce,  lo  striuge  da  fargli  scoppia- 
re  il  petto  e schizzar  gli  occhi ; e ad  un 


tempo  e fuoco,  e Oato,  e vita  gli  estin- 
gue:  apre  I’antro,  rimena  la  frodata  pre- 
da,  e il  sozzo  corpo  del  frodatore  fuori 
per  un  piede  trattonc,  lascia  alia  mara- 
viglia  ed  alio  scherno  della  gente  gi&  li- 
mida  e travagliata.  Nella  sublime  descri- 
lione  Virgiliana  (En.  VIII,  193-261)  a 
noi  non  b vana  quella  copia  di  vive  im- 
roagini  che  rilraggono  la  lutta  diuturna 
tra  la  barbaric  e I'umaniU:  ma  le  poche 
parole  di  Dante  ci  pare  che  ne  porgano 
grande  ammaestramento,  quando  egli 
ci  niostra  un  Ercole,  che  senza  far  tre- 
mare  i monti  e impallidire  le  stellc,  usa 
la  mazza,  le  croscia  che  Caco  non  sente 
il  decimo  di  quelle  che  gli  fur  contatc,  e 
si  ieva  tostamente  d'impaccio. 


2S.  In  questo  verso  il  Lombardi  legge 
con  la  Nidobeatina  qdesti  i Cico;  que- 
gli  ha  il  testo  Bargigi ; I'  edizione  del 
Burgiifranco,  Ven.  1.129;  la  2*  Rovcllia- 
na.  Lion.  1551  e quasi  tutte  le  pii)  mo- 
derne  edizioni,  massime  dopochi  al  Bia- 
gioli,per  ragioni  meno  assennate  che  pc- 
dantesche,  piacque  anzi  quegli  che  que- 
sH.  Noi  prcscegliamo  questi  pel  nostro 
testo,  non  solo  per  gli  argomenti  che  a- 
vremmoa  dimostrarne  la  preferenza;  ma 
principalmente  sulla  fede  de'  codici  an- 
tiebi.  Que.vlt  leggono  le  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  Mantova  (an.  1412);  quella  del 
Tuppo,  Nap.1414;  il  cod. Filippino  (sec. 
XIV),  e il  Cassincse,  noncli^  I'ediz.  del 
Fulgoni,  Rom.  1191,  e della  Minerva, 
Pad.  1822.  Questo  lia  I’ediz.  di  Jesi 
1412.  V.  V.  34,  nota. 

26-21.  Sotto  il  sasso  ec.  Virgilio 
(En.  VIII,  190  seg.): 

Jdfli  primuin  soxis  sutpetuam  hone  adapice 
Msiectae  proctil  ul  molez,  desertoque  nianlu 
Slat  domus.Pt  scopuli  ingentem  traxere  minam 
Bic  spelunco  fuit,  vaslo  submota  reerssa, 
Semmminis  Can  fadu  qmm  dira  lenetiat 
Solis  inacerssam  rodtis;  s'mprrqw  recent* 
Coede  lepebat  humus,foribusqw.  afUxa  superfrit 
Ora  eirilni  InslipendebaiU  pallida  labo. 


Virgilio  con  le  parole  di  Dante  dice, 
men  descrittivamente,  ma  con  piO  forza, 
in  due  soli  versi  quello  che  in  otto  avea 
gi4  detto  ncll'Eneide. 
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Non  va  co’  suoi  fratei  per  un  cammino, 

Per  lo  furar  che  frodolente  ei  fece 
Del  grande  armento,  ch’  egli  ebbe  a vicino  ; Jo 
Onde  cessar  le  sue  opere  biece 


SoTTO  iL  SAS80  i frasc  allusiva  czian* 
dio  a quel  che  si  dice  ne’  versi  Virgilin- 
ni,  Lib.  VIII.  285-J27,  230-232;  e piCi 
air  alpestro  altissimo  cucuzzolo  di  duro 
inasso  ch’era  al  dorso  in  cima  della  spe- 
louca  (hi  233  scg.): 

Stab/U  acuta  si'lex,  praerisis  undirfua  snxis, 
Speltmcae  dorso  insurgeiu,  aUissima  tisu  ee. 

28-29.  Noa  v*  co'scoi  fbitei  cc.  Gli 
allri  Cenlauri  armali  di  sacllc  vanno  in- 
torno  al  fosso  di  sangue  <lovc,  nel  VII 
cerchio  (C.  XII,  55-57),  sono  atlulTali  i 
violcnti  contro  il  prossimo.  Caco  era  sla- 
to  c feroce  e fraudolento.e  gli  iocc6  qiic- 
sto  liiogo.  Virg.  En.  VIII,  205  scgg.; 
dt  fimis  Caci  mens  c/Tcm,  ne  quid  iuausiim, 
Jut  intractatum  scelerisrc  dolivc  fiiissct, 
Quat/ior  a slabutis  prncstnnli  roTjwri’  tauros 
Jrerlil,  (oltdem  forma  s’lporanie  im  enois. 
Alque  lios,  ne  qua  forcnl  jiedibus  cesliipn  reclis, 
Cauda  tn  spetuncam  Iraclos,  versisqw.  ciarum 
/ndiciis  rajitns,  saso  orcnltalint  opaco, 

1*EB  LO  Fl'BAB...  I'BOOULEaTE.  I’urclie 
involh  quatiro  luri  c qualiro  vaedic  dcl- 
I'armciUo,  cli’Ercolc,  dopo  ucciso  Gcrio- 
DC,  avea  condoUi  dalla  Spagiia;  c ac- 
ciocdit^  le  orme  non  dcsscro  imlizio,  gli 
Irasse  a rovescio  per  la  coda  c gli  occul- 
l6  nell'aiilro.  (V.  v.  24  nola):  ruOando 
tiso  la  frode,  ovc  gli  allri  la  lorza. 

Per  lo  furar:  al  lez.  per  lo  furto.  (C. 
XI,  22-27). 

Del  GBiBDE  ABMEBTO.  Sc  valesse  la 
Icz.  furto,  sarebbe  qui  una  sineddoclie 
del  liilto  per  la  parte;  se  I'altra,  puu  a- 
vervi  luogo  questa  Ogura,  o inlcndersi 
lo  furar  costrutto  col  partilivo,  cio4:  per 
aver  furalo  una  parte  del  grande  ar- 
tnenlo.  Gbande,  Virg.  Ed.  IV:  magnos 
leones.  Su  si  t veduto  i tori  di  Ercole 
csscre  stati  procsianli  corporc,c  le  vac- 
cbe  forma  superaiUe. 

A viciao:  non  solo  in  vicinanza;  ma 
per  vicino,  cssendo  quel  mostro  mezzo 
fiera  e mezz'uomo. 

Scot  FBATEi.  Virgilio  chiama  Caco  Se- 
milwmo  (V.  nola  26-27):  piacque  al  no- 
stro Poeta  di  fame  un  Cenlaurn,  perdi6 
lornb  comodo  alia  sua  inveiizionc,  non 


pcrch6  to  ha  eredulo  della  razza  del 
Cenlauri,  siccome  dice  un  comentatore. 

31.  Biece:  (or(e,  prave,  ingiuste.  Di- 
rillo  c driUura  vaisc  appo  i noslri  anti- 
chi  giusto,  giustizia:  bieco  A op|x>sio  di 
rectus;  e qui  ci  h avviso  che  il  I’octa 
per  opere  biece  voglia  in  ispezialila  al- 
ludere  al  furar  fraudolenle  che  Virgilio 
espresso  (En.VlII,208,2l0)  per  la  pro- 
pricli  dellc  voci  tauros  accrlit  — ver- 
sisque  vianim  indteiis  raptos. 

Biece.  Dicono  i comcnlatnri  che ; 
I anticamentc  quelle  parole  die  oggi  si 
finiscono  indie  e ghe  terminavansi  anche 
in  ce  e ge  per  I'aillnilit  de’  due  suoni.  II 
Nannucci  (Anal.  cril.  Verb.  Cap.  Ill, 
niim.  HI,  not.  (I)  pag.  289)osserva  co- 
me gli  anticlii  fognasscro  voicntieri  I’/i. 

Ai  primi  diciamo  che  non  solamente  si 
mntavano  in  ce  e ge  Ic  parole  terminate 
in  die  c glut ; ma  eziandio  in  ci  e gi 
quelle  nitre  die  cadevano  in  chi  c ghi. 
Parad.  V,  65: 

Siate  fedeli  ed  a ci6  tir  non  bieci. 
dove  Dante  usa  bieci  per  bier.hi;e  cosl  fu 
detto  magi  per  moghi.'lequali  iiscite  con- 
traddicono  alia  regola  sanzionata  dalle 
gramniaiiche,  perchii  di  norai  che  non 
trascendono  le  due  sillabc.  Dipoi  Iroppo 
lontana  b raninilA  do’  suoni  ce  e ge  con 
quclli  di  che  e ghe;  essendo  negli  uni 
pronunziato  il  c e il  g col  suono  dolcc, 
negli  altri  col  suono  ospro,e  la  dolcczza 
non  vuolc  intimita  con  I’a-sprezzo;  o po- 
trebbe  per  ragione  di  tale  alBniti  dirsi 
perci  e dolche  cc.  invecc  di  perchi  e 
dolcc  ec.  la  qual  cosa  sarebbe  affalto 
sirana. 

II  Nannucci  poi  nota  scmpliccmcnteil 
ratio;  il  quale  non  lien  luogo  della  ra- 
gionc.  Noi  I'  arrechcremo  dopo  altri  c- 
sempi  del  nostro  Poeta,  i quali  ci  giova 
di  qui  irarre  fuori: 

Purg.  XXV,  30: 

Che  sla  or  sanator  delle  tne  piage  (plaghe) 

Parad.  XXIV,  33: 

E a tal  creder  non  ho  to  par  prorc 

Fiaice  e metalaice;  ma  ce.  (flsfche,  meUflsicbe) 
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Sotto  la  mazza  d’  Ercole,  chc  forse 
Gliene  di6  cento,  e non  sent!  le  'diece. 
Menlre  che  si  parlava,  ed  ei  trascorse, 


Anchc  il  Pucci  nel  Centiloq.  XXI,  50; 

SIceome  que'  ch'erta  di  fede  bieci. 

Ed  in  prosa.  Saccli.  Nor.  i8:  MuUe 
aitre  cose  fantaslice  e di  poco  senno. — 
II  Bull,  Inf.  IX:  Li  Ittssuriosi,  avari  e 
prodiiji  ec.  — Fra  Guilt.  Lett.  XXXVII: 
Poni  ad  amburo  lo  frenu  di  Xargezza. 

Qual  sarcbbe  ora  la  ragionc  onde  gli 
aniiclii  scriUori  non  fnrono  tanlo,  quan- 
to noi  siamo,  scrupolosi  ncll'u.-:are  quel- 
le desinenze  oniai  vide,  ed  unde  in  rool- 
te  voci  noi  riteniamo  indilTercnlemenle 
ci  e chi  al  plurale  dc’  nonii  masr.bili  li- 
niti  in  co;yi  e ghi  di  quclli  in  got  Ccco- 
la  in  un  sol  motto.  Gli  anlichi  latini,  c 
quelli  da  noi  motto  discosli  non  ebbero 
per  Ic  due  lettere  c,  g sc  non  il  suono 
aspro  c guUurale,  c I'/i  non  venue  che 
molto  lardi  introdotta  nclla  scrittura,  per 
dinotare  la  dcrivazione  della  voce  dal 
greco  e per  segnarnc  il  suono  aspro, 
quando  roodernamente  acquistarono  il 
suono  dolce,  o tenue. 

Gli  anlichi  latini  fecero  pulcer  e pul- 
cher  ec.,  ma  forse,  come  Cicero  si  pro- 
nunziava  Chichero;  cosl  scrivevasi  pul- 
cer  e proferivasi  pulcher.  Introdotta  la 
pronunzia  tenue  delle  anzidettc  lettere, 
doveltc  accadcre  una  confusione,  alia 
quale  si  deve  die  altri  proferissero  di- 
versamente  la  stessa  parola  altri  Ic  des- 
sero  ambi  i suoni.  Bpperb  quando  dalle 
nostre  grammatlclic  si  risale  all'  uso  dei 
primi  scrillori  del  materno  linguaggio, 
non  iroviamo  sempre  a questo  conformi 
i precetti  die  da  quelle  son  dali. 

33.  Gliese  Dii:  cesto  cc.  Per  manro 
di  died  mazzate  Caco  era  gi^  flnito:  Er- 
cole nondimeno  nclla  grande  ira  seguila 
a darqlicnc  molte  aitre. 

bii  per  delle,  diede  b dall'  antico 
Dere  (Dare),  da  cui  regolarmente  s'  in- 
fleltono  dei  o delli,  desli,  di  o delle, 
demmo,  desle,  derono,  dero  o dellero: 
siccome  lemei  o letnelli,  lemesli,  lemi 
0 lemelle  ec.  da  lemere. 

Si  dice  dii  a cagione  dcll'i  interpo- 
slOTi  a maggior  comodo  e grazia  di  pro- 
nunzia: o^e  abbiamo  diet,  did,  diero- 


no,  diero,  Cosl  da  dero  si  fece  diero  e 
per  troncamenlo  dier,  come  nel  Pur- 
gat.  V,  41: 

,E  ginati  li  eon  gli  iltri  ■ noi  dIer  Tolta. 

E nolevole  diemi  di'ddei-mi,diei-mi, 
die-mi  — Pnrgat.  XXX,  51: 

Yirgilio  a cuf  per  mla  aalnte  diemi. 

II  Petrarca  per  I'i  finale  troncato  a 
diei  usa  die': 

lo  son  colei  the  ti  die'  tanta  gnem  ec.  (a). 

II  nostro  Pocla  usu  anche  dienno  e 
diemo  per  dellero.  Dienno  si  form6  del- 
la Icrza  singolarc  dii,  giuntovi  no;  ma 
die-no  si  scrisse  dienno  a secondar  la 
pronunzia,  die  proferiva  come  gcminala 
la  consonanle. 

Diemo  i sincopalo  da  dierono,  ed  i 
conceduto  al  poeta,  sc  non  al  prusatore; 
avvc<|naclii  dal  Mastroflni  ripudisi  alTullu . 

Inf.  XX.  16: 

Per  I'argine  ainistro  Tolta  dienno. 

Inf.  XXX,  94: 

Qd  li  trorai  e poi  volla  non  diemo. 

E vuol  notarsi  come  I'i  s'interpone  so- 
lo nella  prima  e terza  del  singolarc,  o 
nclla  terza  del  plurale;  non  si  dicendo 
diesli,  dietnmo,  dieste, 

34-35.  PaRLtvA  Firgilio.  Ei,  il  cen- 
lauro  Caco,  TRasconsE:  pass6  ollre  ira- 
to  contro  il  ladro  bestiammiatore  Fucci, 
ch'erasi  fuggito.  Menlre  Virqilio  proferi- 
sce  pochc  parole  (vr.  25-33)  e Caco  b 
giii  comparso  c trascorso:  dal  suo  appa- 
rire  si  distinguono  le  biscie  sulle  grop- 
pe;  era  dunque  non  lungi  dalla  vista  dei 
Poeli,  e sla  percid  dclto'nel  tcslo  (v.25) 
assai  meglio  qcesti,  che  qdeou.  Di  Ca- 
co inseguito  daErcole,dice  Virgilio  Vlll. 
223  segg.: 

. . . Fugit  ilicel  odor  Euro, 

SpfluncampetiL-pedilm  Kmoroddidil  alas. 

I quali  versi  reca  il  Caro  in  questi  al- 
tri sovranamente  belli: 

Si  mise  in  fnga,  e fn  la  fnga  on  toIo: 

Til  gli  igginnse  no  timor  le  penno  ai  pledi. 

Seguiamo  in  questo  luogo  la  punteg- 
gialura  del  Bargigi  e de'  pid  antichi,  se- 
ta) Taluno  legge  dii  per  tern  persona,  e po- 
trebbe  comportarsi;  ma  4 moglio  die'  conoorda- 
to  con  la  ptiffla. 
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E tre  spirili  venner  sotto  noi,  35 

De'  quai  n6  io,  il  Duca  mio  s'  accorse, 

Se  non  quando  gridar : chi  siete  voi  ? 

Perche  nostra  novella  si  ristelte, 

E intendemrao  pure  ad  essi  poi. 

Io  nolli  conoscea ; ma  ei  seguelte,  » 


guUa  ragionevolmente  dal  Venturi,  dal 
.Volpi,  dal  Lombardi  e da  G.  B.  Niccoli- 
ni.  II  Bianchi  e il  Tommaseo  segnano 
due  punli  dope  la  voce  TBascoRSE.e  dan- 
no  alia  parlicola  ed,e,come  la  il  Torelli, 
il  signiQcalo  di  7>ure,  ecco,  appunto, 
qttMi,  aUora.  Male,  a nostro  avviso; 
pcrciocch^  qui  nulla  accade  inconsulta- 
mente,  e le  due  coiigiunzioni  accennano 
due  cose  avvenulc  in  quello  die  Virgilio 
ragioua:  che  il  Centauro,  cio^,  Iroacorse 
c che  altri  spirili  venner  nel  fundo  della 
bolgia  accosto  alia  ripa  sulla  quale  sta- 
vano  i Poeti.  Menlre  che  cost  Virgilio 
parlava  di  Coco  Ceniauro,  ed  ei  Coco 
trascorse,  e tre  spirili  dannati  venner 
sotto  noi  ec.  Bargigi. 

35.  Tbe  spiam.  Quali  fossero  V.nola 
al  V.  43. — Sotto  aoi:  nel  fondo  della 
bolgia  accosto  all'argine  sul  quale  erano 
i Poeti. 

38.  Nostba  novells:  il  racconto  che 
intra  noi  due  faceva  Virgilio,  intorno  al- 
ia vita  e alia  One  di  Caco. Novella  k nar- 
razione  di  Tatti  anche  veri;  tutto  che  no- 
vellare  come  favolare  sia  di  cose  Ante  a 
divertimento  delle  brigale. Novell. XXIII: 
Io  ’mperadore  li  fece  contare  la  novel- 
la pin  voile  in  grande  soUazzo  (a).  — 
Si  ristette:  la  novella  incominciata 
nonandbpmollre,  s'arreslb,cessb.C.l\': 
Poichi  li  voce  fu  restaU  e queU. 

Novellino  XXXI:  E lo  favolatore  rc- 
sl6  di  favolare,  e non  dicea  pin.  — Si 
ristette.  I'  chi  chiosa:  fu  /inila;  ma 
non  c naturalc  la  coincidenza,  della  Ane 
del  disenrso  e dell’  arrivo  degli  spirit!, 
nel  medesimo  istante.Pifi  vcrosimile  (co- 

(a)  Vi  si  auppone  romo  vero  che  Fnderico  tro- 
vsDdosi  a caccia  per  una  campagna  rerrd  da 
here  a un  villano,  e avnto  il  baritone  di  vino, 
dette  degli  sproni  al  cavallo  e set  porth  via: 
che  dipoi  dal  conUdino  se  ne  fece  pih  volte 
dir  la  novella  e generosamente  ebbelo  com- 
pensato. 


me  cel  dice  anche  il  testo)  che  la  novel- 
la venisse  interrotla  al  grido:  Cm  siete 
VOI  ? c non  supporre  che  a Virgilio  raan- 
casse  materia  di  pih  lungo  lavellarne, 
come  lece  inlatti  nel  suo  poema. 

39.  liTTE.vDEaMo:  volgemmo  V alien- 
zione,allendemmo.  Lat.  inlendere  ani- 
mum  ec.  porre  in  alcuna  cosa  lutla  la 
sua  intenzione  ec.  Egid.Colonn. Govern, 
princ.  Lib.  I,  Cap.  Vll:  Quelli,  che  sti- 
ma  la  bealiludine  nelle  ricchezze,  non 
inlende  se  non  ad  ammassare  denari, 
non  calendoli  se  lolle  il  bene  allrui.  Ti- 
ranno  si  i quelli,  il  quale  inlende  pro- 
piamenle  al  suo  propio  bene,  non  guar- 
dando  a nullo  bene  allrui,  e re  i quel- 
li, il  quale  inlende  propiamenle  al  be- 
ne del  suo  popolo.  C.  XXIII,  16: 

Pure  alia  pegola  era  la  mla  intesa. 

Intendemo  nanno  I’  edizione  di  Han- 
tova  1412  e il  cod.  Filippino,  illendem- 
mo  6 tra  le  variorum  del  Witte. 

Pore,  solamenle.  C.  XVII,  81  — XVI, 
12  — Parad.  XVII,  138  ec. 

40.  Segoette,  Convenelle  per  segui, 
convenne,  e cosl  Purg.  XXII,  85:  jPer- 
aeguelte  per  persegui;  Parad.  IX,  24: 

Seguette  come  a cui  di  ben  far  giova. 
inAessioni  comuni  agli  antichi  e in  poe- 
sia  ed  in  prosa.  Quiudi  leggesi  nel  Qua- 
driregio  del  Frezzi,  percepelli  e perce- 
petle;  fuggelti,  sentelli,  odelle  nel  Bo- 
jardo  ec.  e nelle  vit.  SS.  Padri:  uscetle, 
finelle,  irrigidetle  c simili.  Chi  vuol 
ccrcarc  la  ragione  di  tali  cadenze,  rillel- 
ta  come  nclla  lingua  ilaliana  la  seconda 
coniugazione  servl  quasi  di  paradigms 
ai  vani  lentalivi  di  ridurre  tulle  le  alire 
a quel  lipo.  E siccome  dal  latino  timuil 
si  fece  (loglienilo  via  I'  u,  e mutando  I'i 
in  e caratlerislica  della  seconda  congiug.) 
lemel;  cosl  altri  rilennero  lemd,  altri  le- 
mel,  e,  per  istrascico  di  pronunzia,lemel- 
le;  forma  alia  quale  si  modcllarono  la 
prima  c terza  persona  singolare  del  per- 
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Come  suol  seguitar  per  alcun  case, 

Che  r un  nomar  un  allro  convenette, 
Dicendo  : Cianfa  dove  fla  rimaso  ? 

Perch’  io,  acciocchfe  ’1  Duca  stesse  attento, 


fetlo  indicativo  de'  rerbi  di  terza  cooiu- 
gaziooe;  dicendosi  da  seguire,  eonveni- 
re,  percepire,  fuggire,  sentire  ec.  »e- 
gvelli,  convenelli,  pereepetli,  fuggelli, 
senlelli  ec.  per  aeguii,  comicnnt,  perce- 
pii,  fuggii,  senlii  ec.  e seguette,  con- 
venetle,  percepeltejuggelle,  sentelleec. 
per  segui,  eonvenne,  pereepi,  fuggi, 
aenii  ec.  ma  oggi  queste  uscite  mat  si 
convengoiio,  salvo  die  ai  soli  verb!  della 
seconds. 

TuUavia  sono  in  onore  stelli  e slelle 
da  stare;  delU  e delte  da  dare;  e i con- 
tadini  dicono  andetli  e atidelle  da  an- 
dare;  e nel  dial,  napolit.  dicetti,  dicet- 
te;  facetti,  facette  ec.  ec. 

42.  Che  l'dh  Roiiae  all'iltro  corvi- 
RSTTE,  lez.  comune.  II  testo  Bargigi  ha: 
I'un  nomtnar  Valtro.  II  Lombardi  tenne 
quests  lezionech’4  anche  tra  le  varior.  del 
Witte,  e della  1*  deU’edizioni  del  Sanso- 
vrino  Ven.  1564.  Nol  prescegliamo  hobab 
DR  ALTBO  ch'  4 dcl  cod.  Cassinese,  dclle 
qualtro  prime  edizioni  falte  a Mantova, 
a Foligno,  a Jcsi  nel  li'12  ; a Napoli 
1474;  del  Cod.  Filippino  (sec.  XIV);  ed 
6 lettera  del  testo  Witte,  della  Minerva, 
e del  De  Homanis. 

43.  ClARFA  DOVE  RIA  BIBASO?  FlA,  Sa- 
rd in  senso  dubitativo  ed  interrogativo 
insieme.  Cianfa  o Gianfa  trasflgurossi  in 
serpente  di  sei  piedi  mentre  andava  con 
gli  allri  tre  spirit!,  c cosi  fa  come  dispa- 
rito  da  loro;  ond'&  die  I’uno  dimanda  di 
lui  agli  allri. Visto  dal  Poeta  lanciarsiso- 
pra  .\gnel  Brunelleschi  (v.  50  seg.). 

Disiatto  e rifatlo  Vanni  Fucci,  ci  si  a- 
pre  qui  una  scena  di  maravigliose  tras- 
mutazioni,  dove  Dante  per  la  noviti  dcl- 
I'invcnzione,  per  la  proprieli  e perspi- 
cuity della  locuzione,  per  la  vivezza  na- 
turale  delle  immagini,  e per  I'utility  dcl- 
I’efTetlo  morale,  ha  ragione  di  non  invi- 
diare  nonchy  Lucano,  ma  Io  stesso  Ovi- 
dlo  e le  InOnite  metamorfusi  che  fluiro- 
no  dalla  sua  ricca  e inesauribile  vena.  A 
piili  facile  iolelligenia  del  testo  novcrla- 


mo  I cinque  Fiorentini  (C.XXVI,4  seg.) 
che  in  alto  di  trasformarsi  apparvero  al 
Poeta  in  quesla  sua  orribile,  sublimissi- 
ma  visione.  Sono; 

1°  Agnil  de' Brunelleschi.  Angelo, 
Angiolo  o Agnolo  vogliono  fosse  il  pro- 
prio  nomc.  11  Lombardi  rileva  dall'  ac- 
cento  (v.  68)  che  dovesse  dirsi  Agnello. 
II  prenome  gentilizio  nella  faroiglia  Bru- 
nelleschi fu  sempre  di  Angiolo  o Agno- 
lo, dice  il  Poggiali;  ni  Agnello  molto  in 
uso  a Firenze.  Agnellus  de  Brunelle- 
schis de  Florenlia,  I*  antico  postillatore 
Cassin.,  e quel  c(^.  ha  angnel.  Cianfa 
in  forma  di  drago,  si  lancia  sopra  di  lui 
ed  entrambi  si  mutano  in  una  cosa  sola 
diversa  e orribile  al  vedere  vv.  50-78. 

2*  Buoso.  Secondo  Pietro  di  Dante  fu 
degli  Abati;  il  Boccaccio  Io  fa  de'  Do- 
nali.  Sua,  metamorfosi  descrilta  ne’  vr. 
79-137.  E pronunzialo  il  sun  nome  in- 
cidcntalmente  da  Guercio  Cavalcanti. 

3*  Puccio  Sciancalo  Goligoi(vv.l48- 
150)  0 deLazaris.  Questi  furono  i Ire 
tfessen  venuti  sotio  il  fulmineo  sguar- 
do  dcl  Poeta  (r.  35). 

4°  Cianfa  de’  Dunali:  famiglia  antica 
di  sangue,  ma  scadula;  fleramente  Guel- 
fa  e avversa  per  invidia  ai  Cerchi,  i qua- 
il erano  mono  nobili,  ma  piO  ricebi.  A 
quest!  perchi  Ghibellini  aderiva  Dante, 
ancorchi  Gemma  sua  moglie  fosse  Oglia 
di  Manello  di  Donato  de’Donati.  Cianfa, 
ch'era  di  que’  nobili  prcsunluosi  e peg- 
gio,  vien  solto  forma  di  Drago;  siccome 
de’  Cavirciuoli  e degli  Adimari  (Parad. 
XVF,  115117)  il  Poeta  disse: 

L'oltracotAta  schUtU  che  s'indraca 

Dietro  a chi  fagge,  ed  a chi  mostra  il  denta 

Ovrerla  horaa,  come  agael  ai  placa. 

E Draco  b serpente  annoso  e di  non 
ordinaria  grandezza:  faltone  il  nome  o 
da  3 (px<u  video,  pcrch^  6 ^ acutissima 
vista;  owero,  secondo  Giul.  Scaligero, 
da  3pati),  facio,  e «%os,  dolor. — Secon- 
do Senio,  si  dice  drago  ne’  templi,aer- 
pente  in  terra,  angue  in  acqua:  i poeti 
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Mi  posi  ’1  dilo  su  dal  mento  al  naso.  *5 

Se  tu  se’  or,  Leltore,  a credcr  lento 
Ci6  ch’  io  dird,  non  sara  maraviglia  ; 

Chd  io,  che  ’1  vidi,  appena  il  mi  consento. 

Come  io  tenea  levate  in  lor  le  ciglia, 

Ed  un  serpente  con  sci  pid  si  lancia  s» 


flnsero  i draghi  esser  preposli  alia  custo* 
dia  de'  tcsori.  Cotcslo  notiamo  perchi  la 
proprieli  delle  voci  che  si  legguno  nel 
leslo  ci  aiuli  anche  a comprendere  il 
concctlo  dello  scrillore,  da  cui  gli  spiri- 
li  Tcngono  in  Inferno  rirestili  conforme 
alia  nalura  e alle  abitudini  ch'ebbero  in 
quesla  Vila. 

5®  Guercio  o Guemiccio  de’ Cavalcan- 
ti (v.  151),  che  in  forma  di  scrpcntcllo 
ferl  Buoso  dcgli  Abati  nelP  ombclico,  e 
ne  segul  la  reciproca  trasmutazione.  vv. 

19-141. 

45.  Ml  POSI  ec.  lldilo  nomioar  Cianfa 
suo  conciltadino,  Dante  si  pone  it  dito 
su  dal  mento  al  naso  non  per  chiedcr 
silcniio  con  tal  segno,  come  suol  farsi; 
roa  secondo  ch’  cgli  slesso  dice:  accioc- 
ch4  ’I  Dcca  stessb  atterto  (v.  44):  es- 
sendo  anche  soliti  far  questo  atio,  colo- 
ro:  che  stanno  in  fissa  considcrazione. 
Bargigi.  — Ovid.  Met.  IX,  690  di  Arpo- 
cratc,  dio  del  silcnzio: 

Quigue  premit  tocem,  digilogue  silentia  svadet. 
ma  I Poeti  giA  non  parlavano(vv. 38-39): 
si  chiede  adunque  non  silenzio,  ma  piO 
viva  aticnzione. 

46-48.  Hirabile  6 in  questo  Irinario 
I’arle,  onde  il  Poela  s’insinua  nell’animo 
del  leltore,  per  acquislare  fcde  alia  cosa 
incrcdibile.  In  senlcnza:  non  i maravi- 
glia che  non  sia  tu,  o leltore,  facile  a 
credere  cib  che  sarb  per  dire,  quando 
io  che  il  vidi  posso  appena  credere  a 
me  medesimo  di  averlo  vedulo. — Len- 
to conlrario  qui  di  corribo  o londo,cioi 
chi  leggermente  crede  senza  fermarsi  a 
considerare,  se  quel  che  si  dice  sia  vero 
0 no.  Andare  col  calzar  del  piombo  di- 
cesi  invece  di:  con  cautela.  Allrove  il 
Poela  giura  per  Ic  note  della  sua  Corn- 
media.  C.  XVI,  121-132. 

U II  cossssTo:  il  credo  a me  slesso. 
Consentire  a uno  conlrario  di  dissenti- 


re,  e propriamcnie  preslar  V assenso, 
accnrdarsi  in  un  parere  inlomo  a cosa 
della  quale  (a)  gli  occhi  degli  uomini 
cotidianamenle  possono  sperienza  ave- 
re.  La  ragione  del  Poela  restava  in  cer- 
to  modo  duSbiosa  di  qucllo  ch'egli  avea 
gii  vedulo.  e I'immaginazione  glieneri- 
produccva  il  fantasma  accompagnato  dal- 
i’intimo  senlimenlo  del  falto  vero.  Ecco 
il  consentire  prcso  grossamente  per  cre- 
dere. Dante  nella  Canz.  Amor  che  nella 
menle  mi  ragiona  ec.  (Convilo)  dice: 

E puossl  dir,  che  I suo  aspetto  fiova, 

A consentir  cMl  ebe  par  maraviglia; 

Onde  la  fede  nostra  i aiutata. 

49.  Cobb:  in  tnenire  che  cc. 

50-18.  E;  ed  ecco,  eccoli  ec.parlico-_ 
la  che  dinola  sorpresa  di  cid  che  accade' 
quando  la  nosira  attenzione  A flssa  ad 
aliro;  ed  esprime  con  piO  forza  ed  evi- 
denza  il  tempo  e la  pronlezza  dell’  atto. 
Anche  I’eccc  de’  latini,  o Ten,  da  cui  pa- 
re derivata  la  voce,  soepe  inopinalum 
aliquid  el  repenlinurn  significat. 

Un  SEBPERTE  cc.  Ciaiifa  trasformato 
(v.  43)  io  drago. 

Aii’cno,  de’  tre  (v.  35)  vcnuti  sotio 
i Poeli.  Era  AgnAI  de’  Brunelleschi  (v.68). 
Cianfa  Io  Irasforma.  II  modo  come  que- 
st! gli  si  lancia  dinanzi  e Io  avvilicrhia; 
come  s’incorporano  enlrambi  e mischia- 
no  i tor  nalurali  colon  d’uomo  e di  ser- 
pc;  come  vengon  due  perdendosi  in  una 
sola  e nnova  sembianza ; il  Poela  Io  de- 
scrive  con  parole  che  ogni  chiosa  ne  ap- 
pannerebbe  la  tersa  loro  chiarezza.  Le 
similitudini  dcU’ellera, della  calda  cera, 
e del  papiro  ardenle  rendono  compiuto 
questo  qiiadro  slupendo;  innanzi  al  qua- 
le chi  assorto  coniempla  la  potenza  del 
genio  poctico,  noncliA  schivi,  non  ode 
ie  agghiacciale  parole  de’  comentalori. 

(i)  Convito  psg.  t3i.  Op.  Dint  tom.  i Vea. 
1158,  ZatU. 
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Dinanzi  all’  uno,  e tuUo  a lui  s'  appiglia. 

Coi  pi^  (li  mezzo  gli  avvinse  la  panda, 

E con  gli  anterior  le  braccia  prese; 

Poi  gli  addento  e 1'  una  e 1'  altra  guancia: 

Li  deretani  alle  cosce  dislese,  ss 

E miseli  la  coda  intra 'mbedue, 

E dietro  per  le  ren  su  la  ritese. 

Ellera  abbarbicata  mai  non  fue 
Ad  albcr  si,  come  1’  orribil  flera 
Per  r altrui  membra  avviticchid  le  sue : so 

Poi  s’  appiccar,  come  di  calda  cera 
Fossero  stati,  e mischiar  lor  colorc; 

Ne  r un  nii  1’  altro  gia  parea  quel  cli’  era : 

Come  precede  innanzi  dall’  ardore. 

Per  lo  papiro  suso  un  color  bruno,  es 

Ch^  non  6 nero  ancora,  e ’1  bianco  muore. 

Gli  altri  due  il  riguardavano,  e ciascuno 
Gridava  : o me,  Agnel,  come  ti  muti ! 

Vedi  che  gia  non  se’  nfe  duo  n6  uno. 

Gia  eran  li  duo  capi  un  divenuti,  io 

Quando  n’  apparver  duo  flgure  miste 
In  una  faccia,  ov’  eran  duo  perduti. 

Fersi  le  braccia  duo  di  quatlro  lisle ; 


64.  CoiE  psocEDc  ec.  Ambo  i color! 
I’umano  ed  il  serpentino  si  mutavano  co- 
me nel  papiro  soso,  dal  capo  che  arde, 
si  vedon  due  colon,  il  biaaco  delta  par- 
te non  ancora  arsa,  il  nero  dell'  arsa ; e 
tra  quest!  un  mczxano  colore  la  dove 
s'  avvicina  l’  iboore  della  fiamma.  — 
IrniAHzi  (al.lez.nanli)  dau'ardobe:  prt- 
ma  che  arda.  Tommaseo.  — A noi  par- 
rebbero  le  voci  precede  innanzi  meglio 
fra  lor  legate,  die  non  innanzi  doll'  ar- 
dore. Col  Bargigi  anche  il  Lombardi  in- 
tende  nanti  o innanzi  all'  ardore;  ma 
non  sappiamo  se  alia  voce  innanzi  le- 
ghino  ia  nozione  di  tempo  o quella  di 
luogo,  come  sembra  piit  naturale,  a si- 
gniOcare  la  gradazione  del  colore  sccon- 
do  che  la  flamma  va  leiUamcnto  avan- 
zando  su  per  gli  stami  del  papiro.  II  di- 
re prima  dcliardore  pub  signifirare  il 
papiro  non  anco  acceso,  il  quale  non 
mostra,  salvo  il  solo  bianco,  che  la  na- 
tura  gli  lia  dato.  Non  neghiamo  poi  che 
il  papiro  siesi  aoperato  a lucignolo;  ma 


quando  pur  non  piaccia  d’  intendere  per 
esso  una  carta,  come  vuole  il  Venturi, 
dovrebbe  ritenersi  come  troppo  erudite 
I'opinione  del  Landino,  del  Vellutello  e 
del  Tommaseo,  pensando  die  nel  papi- 
ro della  lucerna  non  ha  luogo  il  proce- 
dere  dcll’ardore,  di  cui  parla  il  Poela. — 
II  Papibo  a un  arbuslo  cgiziaiio  di  cui 
gli  antichi  preparavan  la  carta.  Biandii. 
E carta  in  botanica  b nome  pib  generi- 
co  che  papiro,  e polb  questo  bene  per 
quella  adoperarsi  avuto  riguardo  all'ori- 
giue  della  sua  invenzione. 

67.  Gli  altri  due.  Buoso  e Puccio  (v. 
35  nola),  spettatori  della  metamorfosi  di 
Agnello,  loro  compagno. 

69.  Nb  DUO,  sb  uso:  non  due,  perchi 
un  sol  corpo;  nb  uno,  perchi  non  aven- 
te  /igura  e individuotitd  o di  solo  ser- 
penle,  o di  solo  uomo. 

73.  Fersi  ec.  II  Bianchi  costruisce  e 
intende  col  Biagiolitle  braccia,di  qual- 
tro  lisle  che  eran  prima,  si  fecero,  di- 
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Le  cosce  coUe  gambe,  il  venire  e ’1  casso 
Divenner  membra  cbe  non  fur  mai  viste.  is 

Ogni  primaio  aspello  ivi  era  casso  : 

Due  e nessun  1’  immagine  perversa 
Parea,  e tal  sen  gio  con  lento  passo. 

Come  il  ramarro,  soUo  la  gran  fersa 


venlarono  due  sole  liste.  II  Lombardi  e 
gli  altri  si  limilano  a dirci  cbe  iisri  pro- 
priamente  siffniflea  un  lungo  e stretlo 
pezzo  diehecchessia;ma  qui  viene  Iras- 
ferito  a significare  le  due  braccia  del- 
I'uomo  e i piedi  anleriori  del  serpente. 
Il  Bargigi:  Di  quallro  lisle,  delle  due 
braccia  del  peccalore,  e delle  due  gam- 
be anleriori  del  serpenle,¥sm  (al.lez.), 
si  fecero  due  braccia  per  la  sopraddel- 
la  incorporazione.  — Bbiccia:  di  quel 
ch'era  uomo.  Tommaseo.  Ma  quests  non 
eran  che  due  anche  prima  della  trasfor- 
mazione;  dunque  s'inlenderebbe  le  due 
braccia  di  Ag^lo  si  fecero  due  braccia 
di  quallro  lisle.  A noi  piacercbbe  inlen- 
dere:  le  braccia  del  moslro  chevenivan- 
si  foTtnando  si  fecero  due,  di  quallro 
lisle  che  non  eran  gid  pii  ni  braccia 
d'uomo,  nd  gambe  di  fiera;  e percid 
quesle  nuove  due  braccia  erano  de- 
fonni. 

U.  Casso.  V.  C.  Xll,  122,  nota. 

16.  Pbibaio:  primiero,  di  prima.  C. 
V.  1.  — Casso:  cancellalo.  Prisciano  fa 
Cassus  da  Carere,  mancare,  esser  pri- 
00,  volo  ec. 

71-18.  Dce  e sessds  ec.  pareva  uo- 
mo e serpente  insieme,e  non  pareva  ni 
i'uno,  ni  I'allro.  Pebtersa:  (rosmulala. 

18.  Tal:  quale  vedemmolo  gii  tras- 
formato.  Nella  metamorfosi  di  Agnello 
con  Cianfa  Tin  qui  descritta,  il  Poela  in- 
tends, secondo  gli  anticbi  espositori,  di- 
notare,dopo  la  prima  specie  di  ladri  rap- 
presentata  dal  Fucci,  (C.  prcc.  v.  105, 
nota)  la  seconds  cli'  i di  quclli,  i quali 
in  ogni  tempo  e luogo,  roba  e persona 
sono  pronli  sempre  al  furare,  ed  in  quel 
vizio  si  abituaU,  che  non  saprebbero  far 
senza  (a).  Noi  di  tutle  a Ire  le  Irasmula- 
zioni  toccheremo  in  fine  del  canto. 

(a)  Cbiose  sincrona  del  Cassinese:  Seaindtti 
modus  ptrondi  eat  in  tUo  homine  qui  in  con- 


19.  CoiE  II  RAiABRO  ec.  In  tutti  que- 
sti  rimanenti  versi  del  canto,  il  Poeta 
descrive  con  molti  accessori,  come  il 
serpentello  Messer  Francesco  Guercio 
Cavalcanti  trasformi  Buoso  degl!  Abati, 
mutandosi  simultaneamente  Puna  nell'al- 
tra  la  forma  serpentina  e P umana.  Di 
quests  descrizione,  piO  che  delle  due 
precedenti,  sembra  si  compiaccia  il  Poe- 
ta (vv.  94-102). 

Rabarbo:  retlile  simile  alia  lucerta, 
ma  piO  grande  e verde.  Lai.  lacerlus  vi- 
ridis.  Si  dice  anche  iucerlolone.ln  dial, 
calabr.  lucertune:  in  qnalche  dial,  to- 
scano  liguro,  il  Hantovano  Idgar  o Hi- 
gher, il  Gaelico,  luachair  ec.  forse  dal 
color  vivo  e lucente.  Secondo  il  chiosa- 
tor  Cassin.:  dicilur  ramarrus  a ramo 
sepium  quia  ascendit  de  uno  ramo  in 
aliun  el  maxime  cum  sunt  dies  cani- 
cularii  ec. 

Fersa  vogliono  i pill  adoperalo  per 
ferza  o sferza,  come  si  usa  anche  in  To- 
scana: solto  la  sferza  del  sole.  C non 
v'ha  dubbio  che  gli  antichi,  massime  i 
Pisani,  scrisscro  allessa,fermessa,avan- 
sa,  sensa,  simigliansa  ec.  (b)  imilando 
i proveniali,  sicchA  non  sarebbe  da  far- 
ne  carico  a Dante:  ma  quest!  schiva 
quanto  piO  puole  i detti  non  cortigiani,e 
non  loda  lo  scrivere  secondo  P idioma 
del  proprio  paese.  II  Bianchi  pensa  col 
Gherardini,  che  in  origine  le  due  voci 
sieno  slate  diverse  Puna  dalPalIra:  d«ri- 

Itnuo  affectu  el  proparito  die  noctuque  farm- 
(H  est  non  adento  si  res  sit  apta  ad  furandun 
ncc  nc  el  istum  tnodum  secundum  Uuigil  auclor 
in  umbra  agnelli  de  brunelUschis  de  flornUia 
qmm  fingil  in  sequenti  capitulo  ila  eommisceri 
el  uniri  cum  lUo  serpente  idest  cum  propcsito 
ei  affeclu  diaboUco  contmuo  furcauh  pro  quo 
aUeijorice  talis  serpens  hie  acdintur. 

ib)  Vedi  le  poesie  di  Gallo  Pisano,  Pinauodo 
dal  Bagno,  Banagginnta  Urbidaniee.  acrittoii 
del  1250.  Viceversa  trovasi  tra  gli  anticbi  non 
rado  uaato  z dove  oggl  vuolai  adopertr  la  s;  co- 
me penzu  per  pensa  ec. 
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De’  di  canicular,  cangiando  siepe,  so 

Folgore  par  se  la  via  attraversa : 

Cosi  parea,  venendo  verso  1’  epe 
Degli  allri  due,  un  serpentello  acceso, 

Livido  e nero  come  gran  di  pepe. 

E quella  parte,  donde  prima  fe  preso  ss 

Nostro  alimento,  all’  un  di  lor  traflsse ; 

Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso. 

Lo  tralltto  il  miro,  raa  nulla  disse  ; 


va  msA  da  ferveo,  e le  d&  il  signiiicato 
di  boUore,  ardore. 

80.  Da'  d1  CAiiicDLii  ec.  de'  giomi 
ne'  quali  regnando  la  influenza  della 
etella  ehiamala  Cane,  o Canicula,  nel 
mese  di  luglio  ed  agosto  regna  gran 
fervore  di  caldo.  Bargigi. 

CiRfiiiaDO  siepe:  per  trovare  refrige- 
rio  sotto  I'ardenle  sole.  A cbe  alludendo 
Virgilio,  Eel.  II,  9; 

Ifunc  virides  etiam  occullonl  tpineUt  locerfos. 

81.  Folgobe  pah  ec.  si  preslamenle 
passa  di  una  in  altra  siepe,  attraverso 
la  via  ch'  i Ira  quelle,  che  pare  saetla. 
Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  X.XVIl,  5: 

Bumpat  et  serpens  Her  insliliUum, 

Si  per  obHqmm  simiUs  sagiUae  (a) 

Terruit  immnos  ee. 

82.  Epe:  pance. — EPE:poncia.Tom- 
maseo. — E polrebbe  esser  del  meno  co- 
me assai  allre  vocisimilmcnte  usitate  an- 
che  dal  Pocla.  Purgat.  XVII,  3: 

Non  iltrlmentl  che  per  pellc  Ulpe. 

Inf.  XXVII,  95: 

Dentro  Slrattl  a gnarir  deUa  lehbie. 

Purgal.  XIX,  109: 

Ed  ease  tendea  au  I'ana  a I'alti’ale. 

£ cosl  in  *ari  autori,  ugge,  tempre, 
viole,  fortune,  lance,  ore,  persone,spo- 
de,  brage  e mille  allri  nomi  della  prima 
declinazione  latina,  cbe  appo  gli  aniicbi 
terminaroDsi  in  e come  in  a,  in  prosa, 
in  verso  e fuor  di  rima.  Nondimeno  qui 
l'epe  sono  quelle  degli  allri  due  ladri,  e 
la  voce  va  meglio  inlesa  del  numero  dei 
piO.  Epa  delto  con  disprezzo,  qui  come 
neirinferno,  XXX,  102: 

Col  pugno  gli  percosw  I'epa  crola. 
e ivi  v.  113: 

RIspose  que'  cb'areva  enflala  I'epa. 

(a)  Come  saetla  o qual  dardo  apiegano  al- 
coni.  Il  Bond  per  saetla  qui  inleode  la  vile 
tortuoaa,  coi  la  serpe  aaaimiglia. 


Ser  Brunello  Latini,  nel  Tesoretto: 

E mette  tanlo  in  epa 
Che  talora  ne  criepa. 

83.  Degli  altri  dce:  Buoso  degli  A- 
bali  e Puccio  Sciancato,  che  aveauo  an- 
cora  la  propria  ilgura. 

Ur  serpertello  a quallro  piedi  come 
il  ramarro,  a cui  somigliava  nella  cele- 
ritb  del  correre  (vv.  113  e 115).  Quest! 
in  forma  di  serpente  era  Francesco  Guer- 
cio  Cavalcanti,  che  Irasforma  Buoso.  — 
Acceso:  pien  d'ira,  infurialo. 

85-86.  D'orde  PBiiA  £ preso  Nostro 
aliherto:  I'umbilico  o bellico  per  dove 
dicono  che  il  feto  piglia  nutriinenlo  nel 
seno  materno.il  Tasso  Genjs.lib.IX,G8: 
Poi  fere  Albin  U 've  prinder  s'apprende 
Nostro  alimento,  e '1  viso  a Gallo  fende. 

88-89.  Vani  accessor! , ove  non  se 
n'intenda  lo  spirito  dell'allegoria.  II  ser- 
pentello  6 il  verme  della  concupisccnza 
che  punge,  trae  a frode  e conduce  al 
furlo.  Pcrcuote  la  parte  ondc  si  piglia  il 
primo  alimento:  e chi  fura  crede  provVe- 
dersi  di  cibo,  o di  ci6  che  gli  pare  confor- 
me  alia  conservazione  di  sua  sostanza. 
Cade  sotto  gli  occhi  del  tralitto  secondo 
che  alia  mente  umana  si  rappresentano  le 
cose  che  niuovono  I'appetito  sensuale,  e 
I’uomo  il  quale  si  ferma  a contcmplarle: 

Poscia  al  desio  le  nirra  e le  deecrive, 

E ne  fa  If.  Sue  Samme  in  lui  nib  vlTe.Taa80,lV,32. 
Talchb  'I  maligno  spirito  d'averno, 

Ch'in  lui  strada  si  targa  aprlr  si  vede, 

Taclto  in  sen  gli  aerpe,  ed  al  governo 

De'  suoi  pensicri  Insingando  siede.  Ivi,  V,  18. 

Il  Trapitto  il  hib6,  ha  rclla  disse: 
Ogn'uomo  i passive  alle  impressioni  dci 
sensi,  ma  coiitro  lo  stimolo  della  cupidi- 
ta  ciascuno  ha  da  ragionar  seco  stesso. 
Il  maligno  fa  il  coiilrario.  Ecclesiasllci 
XIV,  9 seg.:  /nsalioiitis  oculus  cupidi 
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Anzi  co’  pi6  fermati  sbadigliava, 

Pur  come  sonno  o febbre  1’  assalisse.  so 

Egli  il  serpente,  e quei  lui  riguardava ; 

L’  un  per  la  piaga,  e 1’  altro  per  la  bocca 
Fumavan  forte,  e ’I  fumo  si  scontrava. 


in  park  iniquilatis,  non  saliatw,  do- 
nee consumat  arefaciens  animam  sitam. 
Oculus  mains  ad  mala. 

Arzi  co'pie  ferhati.  Ivi  Cap.  XXI,  2 
segg.:  Quasi  a facie  colubri  fuge  pecca- 
la:  el  si  acccsseris  ad  iUa,suseipienl  le. 

Sbadiguava  ec.  I comentatori  ci  dico- 
no,  ed  A vero,  die  il  tnorso  dell’  aspide 
e della  vipera  egiziana  produce  il  sonuo, 
c indi  la  morlc.  Moralmcntc  codesto 
sbadigliare  b segno  della  negghiezza, 
nella  quale  giacc  a suo  pericolo  chi  non 
si  guarda  di  mal  fare.Dante  C.1,11  seg.: 
Tanto  era  plen  di  sonso  In  an  qoel  pnnto 
Cbe  la  reiacc  tla  abtumdonai. 

II  Petrarca  si  scusa  diceiido  die  la  sua 
virtil  non  valse  contro  Ic  insidie  d'Aino- 
re  che  lo  assaisc  (son.  II): 

Com'nom  eh'a  nnocer  luogo  e tempo  aapetta. 
Era  la  mia  rirtnte  al  ror  riatretta. 

Per  far  ivi  e negli  occhi  sue  difesc, 

Quando  il  colpo  mortal  laggiii  diacese, 

Uve  Idea  apuntaral  ognl  aaetta. 

Allrove.  son.  Ill: 

Onand'io  fni  nreio  e non  me  ne  guardai 
Che  I be*  Tostr'oeebi,  Donna,  mi  legato. 
Tempo  non  mi  parea  dl  far  riparo 
Contra  colpt  d'Amor;  per6  n'andai 
Secnr  senza  soapetto:  onde  i miei  gual 
Nel  eomune  dolor  (a)  s'incominciaro. 
Trovommi  Amor  del  tntlo  dlsarmato 
Ed  aperta  la  via  per  gli  occhi  al  core  ee. 

Queslo  b il  quadro  di  tulle  Ic  umane 
passion!  (V.ancliePurg.XVIIl,19-39ec.); 
ond’fe  die  Pietro  Aposlolo  dice:  Sobrtt 
cslole  el  vigilale  etc.;  e 1’  Ecdcsiastico 
XIX,  21 : Homo  sapiens  in  diebus  deli- 
clorum  allendil  ab  inerlia.— XXII.  De- 
flecle  ab  illo  el  invenies  requiem, el  non 
acediaberis  in  stnttitia  illius. — VII 2. 
Discede  ab  iniquo  el  deficient  mala  abs 
fc.Bene  il  Lombardi:* Queslo  sbadiglio 
dovrebbe  letleralmcnte  significarc  I’in- 
debolimcnlo  cagionato  dalla  perdita  del- 
la propria  sostanza,  cd  allcgoricamenle 
la  pigrizia  c non  curanza,  per  cui  il  vi- 
zio  volgesi  in  natura,e  la  natura  in  vizio.a 

(a)  Dl  Tencrdi  Santo  ai  memora  la  mortc 
di  G.C. 


93.  Fcmavam  forte  cc.  Forse  a dino- 
tare  la  caligine  in  cui  si  awolgono  i 
ladri.  Tomtnasco  (b).  E forse  anco  il  fu- 
mo b segno  dell’  inferno  incendio  della 
cupiditJi;  imagine  dclle  ricchezze  die 
Salomone  chiama  ombre,  perchi  mollo 
agcvolmente  si  fanno  e si  disfanno,  e 
male  acquislale  sono  a tribolazione  di 
chi  le  possiede;  fumo  die  torna  a vaniUi 
ed  a nulla;  fumo  che  spegne  ogni  boon 
lumc  di  ragione,  quando  i’uomo  dd  ope- 
ra per  averc  in  mal  raodo  le  altrui  cose, 
soprastando  a’  pensieri,  e permanendo 
nella  pessima  volontd,che  lo  fa  cadcrc  in 
sulle  tenlazioni  e ne’  lacciuoli  del  nemi- 
co.  Queslo  fumo  che  dell’  uno  e dell’al- 
tro  s’inconlra  6 I’aderenza  de’  vizi  e del- 
la corruzione.  Ecdcsiastici  XI,  IG:  Er- 
ror el  lenebrae  peccatoribus  concreta 
sunt.  XII,  13  seg.:  Quis  miserebilur  in- 
canlatori  a serpente  pereusso,  et  omni- 
bus qui  appropinquant  bestiisf  Sic  gut 
comilalur  cum  viro  iniquo,  el  obvolu- 
tus  esl  in  peccalis  eius.  Ecco  il  fumo 
che  si  accomuna.  XIII,  21:  Omnis  caro 
ad  similem  sibi  coniungelur.  Ladro  con 
ladro.  Inlaiito  il  serpente  si  leva  e I’uo- 
mo  cade;  I’uno  b in  pena  ddl’altro,  poi- 
ch6  Dio  casliga  i suoi  nemici  coi  suoi 
ncmici:  e loc.  cil.  XXXVIII,  5.:  Sodolt* 
amico  ooniueundalurinobleclalionibus, 
et  tn  tempore  tribulationis  adversarius 
erit.  Vi  sono  puniti  ladri  con  ladri,  ser- 
pent! con  serpent!,  che  fanno  la  divina 
vendetta  lino  alio  esierminio  degli  em- 
pi,  secondo  il  sopra  citato  libro  della 
Bibbia,  da  cui  pare  all’  illustre  Tomma- 
seo  abbia  Dante  preso  I’ordine  delle  pc- 
ne  infernali.  XL,  36.  Besliarum  denies, 
et  scorpii,  et  serpentes  et  romphaea 
vindicans  in  exterminium  impios.  II 

(b)  Il  posUllalorc  del  cod.  Cael.:  hte  fumus 
sigiii/iciit  ohsemiMem  in  qiiafurantnrut  celenl 
tiirjritudinnn.  E nelle  chioae  marqinali  del  Cas- 
sin.  si  legge:  fomavas.  jiropler  fumuminttUi- 
qiiiir  alleyoticc  loculfo  furium  gitoo  nos  expri- 
mitur  coco  sad  flato  quasi  fumo. 
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Taccia  Lucano  oraai,  la  dove  tocca 
Del  misero  Sabello  e di  Nassidio,  95 

E altenda  a udir  qiiel  ch’  or  si  scocca. 

Taccia  di  Cadmo  e d'  Aretusa  Ovidio : 

Che  se  quello  in  serpente,  e quella  in  tonle 


Poela  poi  anche  con  arte  fa  v'interrenga 
il  fumo,  come  un  velo  opportuno  a cc- 
lare  I’incanto  prodigioso  di  quella  mira- 
bile  melamorfosi,  nella  quale  si  opera  la 
slrana  generaiione  de’  ilgliuoli  delle  te- 
nebre.  v.  118  segg. 

Inlanto  noUamo,  che  giusla  gli  anli- 
chi  espositori,  si  tocca  qui  la  tena  spe- 
cie di  ladri,  ciob:  di  quelti  ai  quoit  di- 
splace it  furore,  siccM  non  lo  vorreb- 
bero  fore,pw  alcuna  fiola,  occorrendo 
loro  la  comoditd  di  farlo  in  cose  moUo 
a loro  piacenli,assai  eomballono  intro 
»i  medesimi,  per  drillo  giudizio  di  to- 
gione  ritraendosi  dal  male,  mo  final- 
menle  si  losciono  vinceredaU'appelilo. 
Bargigi  (a). 

95.  Sabello  e Nassidio  furono  solduti 
di  Catonc  (C.  XIV,  15,  nota).  Pc'deserti 
della  Libia  morsicalo  il  primo  dal  ser- 
pente  seps  mori  in  brev’ora  disfatto;  il 
secondo  dal  persler  enOu  si  vbe,dicono, 
glicnc  scoppid  la  corazza.  Lucan.  IX. 

96.  Si  scoccs:  altenda  a udir  quello 
the  ora  dirb.  Bargigi.  — Si  rocconto 
spedilomenle.  Venturi.  — Si  manifetla, 
si  pole-so.  Volpi,  Lombardi,  Bianchi.  — 
Si  eeprime.  Tommaseo.  — Scoecare  b 
mandar  la  saelta  daUa  coeea  dell'arco. 
Con  metafora  indi  lolta  il  Poela  (Purg. 
XXV,  13  segg.): 

(a)  Si  legge  net  chiosatore  Csssinese:  Miiu 
inodiu  furandi  csl  illorum  furium  qui  non  soli 
led  m societaie  quadam  iUa  agunt,  videlirel, 
eundo  tn  riocte  nimpendo  et  snbiiUrmdo  pa- 
rMes  el  mtiros  hoslw  reserando  et  uiium  de 
CIS  miclendo  pn  tales  fmrturas  serpendo,  ut 
serpenles  et  aliqui  remmiendo  extra  ad  euslo- 
(Ham  el  ad  recipiendum  res  furatai  quern  ter- 
Intm  modum  furandi  lanqilur...  tn  umbris  il- 
lorum quo/uor  furium  snlicei  d.  Cianfe  de  da- 
nalis  d.  querci  de  cavaleanlilms  olim  om’si 
per  homines  de  qavillenlerra  terra  omilaliis 
florentiae  unde  postm  de  illis  in  cindiciom 
enu  muttt  inorliii  fuerunt.  Kt  hoc  Umqiinr  in 
fine  copituli  d.  bostt  de  ahatibus  el  fnecii  scian- 
cali  de  caligariii  de  floreiUia  qui  omaes  socit 
naul  furabantur. 


Non  laaeib,  per  I'andar  chs  fosse  ntto, 

Lo  dolce  Padre  niio,  mi  disie;  Snocca 
L'arco  del  dir,cheinsino  al  ferrobai  tratto. 

Dc’  poeti,  la  cui  parola  non  sempre 
Imliercia  al  segno ov'cgli  appuntan  la  mi- 
n,  Orazio  (In  Arte  r.  349): 

A'ec  semper  feriet  quodcunque  minabitur  orcus. 

E il  Metastasiu  alludendnaH'Oraziano  : 
Nescil  vox  missa  reverli  (v.  389): 

Voce  dal  sen  fnqgiU 
Poi  richlamar  non  vale; 

N4  si  ritien  lo  strile 
Quando  dall'irco  usd. 

Meiafora  si  bene  imilata  dall'  Ariosto 
Orl.  XXX.  69: 

Ognun  s'illcgra  con  Ruggiero,  e sente 
Il  medesmo  net  cor,  c'ha  nella  bocca: 

Sol  Rrailasso  jl  nensiero  ba  dilfercnte 
Tutto  da  quel,  cue  fuor  la  lingua  scocca. 

Scocca:  qui  denoUi  la  novila  della  co- 
sa,  che  deve  pcsgere  co.s  gli  straii 
d’  AHiRAZinse.  Parad.  II,  55  seg.  Per 
noi  sla  che  la  lingua  di  Dante  scagli  so- 
pra  i ladri  florenlini  di  tali  parole,  che 
quadrella  pid  acute  non  si  disebiavano 
dalla  noce  dell'arco.  Invila  Lucano  e 0- 
Tidio  a udir  saellare  gl'  iniqui  della  siia 
patria,  anzichA  perdcr  quasi  tant'  opera 
nella  esposizione  de’  raili  velusti. 

97.  Di  Cadio  trasformalo  in  serpeute, 
cosl  Ovidio  lib.  IV.  575-588: 

Wxii;  el,  ut  serpens,  in  lonqam  lenditur  alviim; 
Ihirataeque  ctrti  squamas  incresrere  sentit, 
Kigmque  eaeruleis  rariari  corpora  guttis: 

In  periiaque  radii  pronus.-comnUisague  in  unum 
Paulalim  lereti  siuuanlur  acumine  crura. 
Brachia  iam  restant-.ipiae  restant  brachin  tendit; 
Et  laergmis  per  nd/mc  humana  fluentibus  ora. 
Accede,  o cmiiuj-,  accede,  miserrima,  dixit 
Uumque  ttliquid  superest  de  me;  me  tauge  mo- 

(numque 

Arci]>e,dum  manus  est;  dum  non  (o(nm  nrriipid 

(aiiqait 

/i/e  quidem  cult  ptura  loqui,  sed  lingua  rejtenia 
In  partes  est  fissa  duos,  nec.  verba  volenti 
Suhjrinntquolie.'tque  iiliquos  parateilerr  questus 
Eiiiilat.  Ilanc  iUi  vorrun  liatma  r-  limpiit. 

Di  Aretcsa  vedi  Ovi(I.V,57C  6it . Par- 
la  Aretusa  slessa  (vv.  636  segg.): 

In  laticem  muter.  Sed  enim  cognosrit  amaias 
Amnis  aquas,i>ositO(/ue  viri,quoit  .sumseral,ore, 
VerUur  in  proprioa,  ul  le  mihi  miscaU,  undos. 
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Converte  poetando,  io  non  I’invidio: 

Chfe  duo  nature  mai  a fronte  a fronle  loo 

Non  trasmuto,  si  ch’  ambedue  le  forme 
A cambiar  lor  materie  fosser  pronte. 

Insieme  si  risposcro  a tai  norme, 


99.  CoNvEBTE  POETiRDO.  BasUva  la 
prima  delle  due  voci:  1'  altra  dinota  la 
potenza  creatrice  dclla  poetica  fantasia  : 
IloitM,  facio.  Di  Sileno,  chc  canta  la 
gcnesi  del  moudo,  Virgilio  (Eel.  VI,  61 
seg.)  dice: 

Turn  Phattontiadas  tiutsco  circimdat  amarae 
Corticis,  atque  solo  poceras  erigil  aims. 

Circumdat,  erigil  ricisameute,  invece 
di  canit  ut  circumdatae,  ui  ereclae  fue- 
Tint  cc. 

Io  aoa  L’laviDio.  No,  perchi  ne  dice 
delle  pits  grosse,  e da  non  pigliarsi  nd 
men  con  le  molle.  CosI  ii  Venturi.  Con- 
tro  cui  ii  Lombardi:  Sfa  la  sbaglib  esso 
pure  se,  cercando  i(  quinto  evangeli- 
sla,  sperd  di  rinvenirio  in  Pamaso.  Di 
cbe  si  vanti  il  Poela  sopra  io  stesso  Ovi- 
dio,  io  spiega  egli  ne’vcrsi  seguenti. 

100-102.  Deiletantctrasmutar.ioni  de- 
scritlo  da  Ovidio  (<|ui,  vv.  97-99,  se  ne 
toccano  due  per  luUc)  non  ve  n'  ha  ncs- 
suna  tanto  maravigliosa,  dice  il  nostro 
poeta,  quanto  quella  da  lui  veduta  in  In- 
ferno.No<uro,/brma  e materia  (V.Purg. 
XVIII,  49)  son  qtii  da  prcndcre  nello 
stretto  senso  scolastico,  chi  voglia  pene- 
trare  nello  spirito  del  concetto  Dantesco, 
e rilevarne  come  ed  in  che  la  metamor- 
fosi  da  lui  descritta  si  differisca  da  tulle 
le  ondiane.  iVatura  qui  vale  ci6  che  una 
cosa  s’intende  essere  nel  suo  genere,  p. 
es.,  la  Datura  umana,  la  natura  serpen- 
tina ec.  che  hanno  dal  principio  o causa 
elBciente  di  tutti  gli  esseri  (a)  tuttoqucl- 
lo  chc  costituisce  I'individuo  uomo,  I’in- 
dividuo  serpe  ec.  Dante  trasmuta  due 
nature  diverse  I’  una  a fronle  dell’  altra, 
r uomo  e il  serpenie:  il  die  non  Irovasi 
falto  da  Ovidio.  Forma  & cib,  da  cui  vien 
che  una  cosa  sia  quello  ch'cssa  b:  dices! 
anche  essenza.  La  forma  umana, p.  es., 
b riferibile  al  congiunto  delle  due  so- 
slanze  spirituale  e corporea,  c dilferisce 
in  ispccie  da  quella  del  scrpc;di  lal  chc, 

(a)  Delta  natura  nalurante  od  universale.  Al- 
til  significati  che  sogUoasi  dare  a queata  voce 
vedi  ne'  lUosofi  delle  varie  scuole. 


salvo  aicnne  comuni  qualitb,  ai  trova 
nell'  uno  forza,  virtb,  potenza  e llgura 
diversa  che  neli’  aliro ; come  v.  gr.  il 
triangolo  e il  cerchio  che  son  flgure,  ma 
la  forma  ed  essenza  non  idenlica  fa  che 
quello  abbia  degli  altributi  suoi  propri 
ed  a questo  incommunicabili.  Dante 
trasforroa  due  nature,  e di  conseguenza 
due  forme;  onde  segue  anche  la  trasmu- 
tazione  simullanea  delle  /igure  e della 
malerta  secondo  che  ella  sia  convenien- 
te  all’essenza  del  trasmulato.  Ecco  quel- 
lo che  per  Ovidio  non  venne  fatto. 

. . . al  cbe  ambedue  le  fonne 
A cambiar  lor  inolerte  foaaer  pronte. 

La  singolaritb  non  consiste  nel  celere 
tramutamento,  o nel  baratlo  subitano, 
onde  la  forma  del  serpenie  pigliail  cor- 
po  dell'uomo,e  a vicenda  la  forma  del- 
I’uomo  piglia  il  corpo  della  serpe  (b). 
II  Poeta  Irasmutd  due  nature  (v.  100): 
la  prontezza  (v.l02)  costituisce  Io  spet- 
tacolo  della  scena  in  quanto  veniva  cosI 
ne'  due  dannati  mutandosi  la  maleria  e 
sua  figure, come  si  mutava  la  forma:  Ira 
Tuna  e I’altra  dovendo  esservi  intima  re- 
lazione  (c).  La  subilezza  che  intendono 
gl'  interpreti  non  manca  nelle  metamor- 
fosi  di  Ovidio;  manca  bensl  la  prontez- 
za (d)  di  chc  qui  si  ragiona,e  che  rende 
affaito  nuova  la  metamorfosi  descritta 
dall’Alighieri. 

103.  A Til  sobie:  a lali  regole  di 
mulazione:  le  reciproche  trasformazio- 
nt  si  corrisposero  di  guisa  che  ec. 

lb)  Illustraiioni  del  Tommaseo  e dl  altrt 

(c)  L’  anfma  infotma  It  corpo  dando  a qeeato 
le  attitudlni  delta  sua  potcou.  C.  XXVII,  13: 

Mentre  ch'io  forma  fui  d'ossa  e dl  poipe  ec. 

(d)  Pronto  ridenc  qui  non  poco  del  verbo  lab 
promere in  senttraento  dl  dor  fuori  ec.:e prom- 
plus  vale  non  solamente  spedito  ec.;  ma  ancora 
manifesto,  apfrio:  ]iro  CO  tfiti  piiratus  esiada- 
qendt/m:  quasi  res  c,  scirciiore  loco  educalur,at 
parain  nohis,  el  ad  monus  sU.  E la  forma  so- 
stanziale  deli'anima  unjia  con  la  materia  si  di- 
mnstra  per  etfetti  e per  opera  degli  atU:  rome, 
ad  es.,  il  sibilo  i indizio  della  natura  serpenti- 
ua  e 11  parlare  dcUa  umana.  Puig.  XVUl,  19. 
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Che  ’1  serpente  la  coda  in  forca  fesse, 

E T ferulo  rislrinse  insieme  1’  orme.  los 

Le  gambe  con  le  cosce  seco  stesse 
S’  appiccar  si,  che  in  poco  la  giuntura 
Non  facea  segno  alcun  che  si  paresse. 

Togliea  la  coda  fossa  la  figura 
Che  si  perdeva  la,  c la  sua  pelle  iio 

Si  facea  molle,  e quclla  di  1^  dura, 
lo  vidi  entrar  le  braccia  per  1’  ascelle, 

E i duo  pife  della  flera,  ch’  cran  corli, 

Tanto  allungar,  quanto  accorciavan  quelle. 

Poscia  li  pie  dirietro  insieme  attorli  iis 

Divenlaron  lo  membro  che  I’uom  cela, 

E ’1  misero  del  suo  n’  avea  due  porti. 

Mentre  che  1 fumo  1’  uno  e 1’  altro  vela 
Di  color  nuovo,  e genera  il  pel  suso 
Per  r una  parte,  e dall’  altra  il  dipela, 


104.  Li  CODA  lit  roBCA  fbsse;  la  divi- 
se in  due  rami,  sicchi  divenne  biforcuta, 
dovendo  le  due  parli  diventar  cosce  e 
gatnbe  umane. 

105.  Feicto  (XXIV,  150).  Dali’  anli- 
co  ferere  per  ferire  ridotto  di  lerea  in 
seconda  coniugazione:  cost  pentulo  da 
penlere  ee.  — Orme:  per  pt^i.  Cic.  4, 
Arad.:  Qui  adversis  vestigiia  tteni con- 
tra nostra  vestigia,  quos  Antipodas  vo- 
catis.  Idem  3.  Phil.:  Quas  fecit  strages 
iMeumque  posuU  vestigia  I Helonimia. 
II  Sannazzaro: 

E co'  vestigl  santi 

Calehi  le  sieUe  eiiaatf  ec.  ee. 

105-111.  Restriiise  issiEae  l’ orie: 
I piedi  le  gambe  e le  cosce  di  Buoso  s’u- 
niseono  e pigliano  la  flgura  della  coda 
che  si  perde  nel  serpente.  la  poco  tempo 
aderiscono  si,  che  non  lasciano  apparir 
segno  della  eicRTCRA,  cioA  del  luogo  do- 
ve r una  parte  all’  altra  si  lu  congiunla. 
Simultancamente  che  il  serpente  piglia 
forma  e flgura  d’uomo,  il  dannato  piglia 
forma  e ugura  di  serpente.  Quests  e la 
norma  della  loro  trasformazione  (v.l03), 
e cost  seguitano  gradatamcnte  a mutarsi. 
E u SDA  pells:  del  serpe;  si  pacea  rol- 
le;  come  quetta  dell’uomo;  e qdelu  di 
li:  di  Buoso,  ch'era  uomo  divenina  od- 


ea: lurida  e scagliosa  come  la  ser- 
pentina. 

112-114.LebracciadeU’uomoentraro- 
no  per  le  ascelle,  restandone  tanto  di  fuo- 
ri,  quanta  era  la  iunghezza  dc’  piedi  an- 
teriori  del  serpente:  e i piA  di  questo  al- 
lungaronsi  alia  misura  delle  braccia  di 
quello.  Cos!  I’accorciamento  delle  brac- 
cia deir  uno  pareggiavo  I’  allungamento 
de’  pi^  dell’  altro,  avvencndo  il  baratto 
delle  dtle  figure. 

115-111.  Seguitando  le  stesse  norme 
di  reciproca  metamorfosi,  i piedi  poste- 
riori del  serpente  o ramarro  infernale  (a) 
s’  attorcono  e fannosi  in  flgura  di  penc: 
insiememente  quel  dell’uomo  si  fende  in 
due  mernbri  o parti,  e queste  sporgonsi 
pigliando  la  flgura  de’  piA  deretani,  che 
nel  serpente  spariva. 

118-120.  Mestre  cre  ’l  mo  ec.Non 
restano  le  due  fumose  correnti,  se  non 
quando  sia  compiuta  la  trasformazione 
(v.  135).  Tutto  pare  si  operi  sotto  I’alti- 
viti  deli’elemento  vano,  acerbo  e contra- 
rio  alia  luce.  II  fumo  stesso  vELAtcuopre 

(a)  Ne  piace  che  il  Bianchi  gli  dia  pensala- 
menie  il  nome  di  lucerlolom.  Gil  lo  vediamo 
fomito  di  qaattro  piedi;  ed  al  ramarro  1 assi- 
migliato  nella  velocitl  del  coriere  v.  19. 
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L’  un  si  levd,  e 1’  altro  cadde  giuso, 

Non  torcendo  pero  le  lucerne  empie, 

Sotto  le  qua!  ciascun  cambiava  muso. 

Quel  ch’  era  dritto,  il  Irasse  ’n  ver  le  tempic, 

E di  troppa  materia  che  'n  la  venne,  125 

Uscir  r orccchie  delle  gote  scempie  : 


DI  COLOR  iniovo:  aU’uomo  il  color  ser- 

pentino,aI  scrpe  il  colore  umano. — Scso 
PER  l’d.11  parte  nclla  pelle  di  colui,  die 
gii  si  converte  in  uomo,  il  fumo  genera 
il  pelo:  dill'  altra,  dalla  superQcie  di 
Suoso,  die  si  mula  in  serpc,  il  dipela: 

10  loglie  via.  Ci  par  di  Tcdere  la  lesla 
del  serpe  rapelluta  in  corpo  umano,  e 
quella  dell'  uomo  calva  sopra  corpo  dl 
serpe:  immagini  ciascuno  Ic  diRormi  U- 
gure. 

121.  L'lm.  Guercio  Cavalcanli  di  scr- 
pente  mutato  in  uomo  si  'Iev6:  perchd 
sebbene  non  pcranco  avea  raggiunta  la 
forma  umana  perfclta,  era  non  per5  mu- 
tata  iin  qui  la  coda  in  gambc,  i piedi  de- 
retani  in  pene  e gli  antcriori  in  braccia. 
Dante  lo  fa  uomo  ancor  moslruoso  che  si 
rizzi  su  due  piedi,  ma  ritenga  lultavia  il 
capo  di  serpe.  11  capo  ch'fe  parlc  princi- 
palc,  6 notcvolc  che  il  Poeta  lo  fa  ultimo 
ncll'ordine  delle  trasformazioni,  e prima 
a mularsi  i la  coda.  Cost  comincia  in 
Ovidio  la  metamorfosi  di  Cadmo.  Ci6  non 
nc  pare  falto  senza  grande  morality. 

L'altro:  I'uomo  cmverlilo  in  ser- 
pente,  cadde  giuso:  non  polendo  gia  Ic- 
nersi  ritlo:  perocchfe  i piedi  eran  divenu- 

11  coda  serpentina,  il  pene  s' era  bifor- 
cato  e fatto  piedi  posteriori  di  serpe, 
e le  braccia  pii  anteriori.  Cadde  nel 
senso  morale  i ben  detto  del  ladro,  che 
decaduto  dalla  dignitii  di  uomo  s'abbas- 
sa  sino  al  fango,  e si  siriscia  serpendo 
come  sozzo  reltiie  su  per  la  terra.  Buoso 
ritiene  ancora  la  figura  del  capo  umano 
per  la  ragione  anzidetta.  Le  due  nature 
trasmulate  restano  cosi  alcun  islante  vi- 
sibili,  e nel  serpe  che  diviene  uomo,  e 
ncll'  uomo  che  divien  serpe:  ma  la  mo- 
struosili  6 tanto  spavenlevolc, quanto  pub 
essere  il  veder  vivi  un  serpente  con  capo 
umano,  ed  un  uomo  con  capo  serpentino. 

122.  h'oii  torcerdo  ec.  Seguilaranoa 
riguardarsi  I'un  l'altro  (v.  91):  non  tor- 


cendo  I'uno  dall'  altro  le  lucerne  erpie 
ciob  gli  occhi  cntdeli  del  serpe  e seel- 
lerali  delpeccolore.Bargigi.— Losguar- 
do  ha  mirabile  attiyitb  nelle  trasrorma- 
zioni:  gli  occhi  aflatturano.  Virg.  Eclog. 
VIII,  41: 

Vt  tidi,  ul  pern,  «t  me  malus  abstalit  error  I 
c la  Gorgone  impietriva  chi  la  guar- 
dasse  ec. 

Lucerne:  occhi.  Matih.  VI,  22.1uccr> 
no  corporis  lui  esl  oculns  <uus...Siau- 
tem  oculus  luus  fueril  tiequam:  lolum 
corpus  lenebrosum  eri(.ProTerb.XXI,i: 
Lucema  impiorum  peccalum. 

Degli  occlii  di  Plutone  dice  il  Tasso. 
Ger.  IV,  7. 

Rosseggiin  gli  occhi,  e di  Tcneno  infetto, 

ComelnfAusta  cometa,  il  guardo  iplende. 

123.  SoTTO  LE  QUAi  (luceme):  sotto  i 
quoit  occhi.  II  Itossctli  piglib  le  luceme 
empie  per  la  piaga  c la  bocca,  ondc  esa- 
lava  il  fumo  trasformatore  I Dante  accen- 
na  il  mularsi  del  muso  0 della  bocca,  la 
quale  sta  al  di  sotto  degli  occhi,  non 
sotto  la  piaga  0 sotto  la  bocca.  II  Bian- 
chi  cerca  conciliare  con  la  sua  I'interpre- 
tazione  del  Kosselti  el  ambo  in  foveam 
cadunl.  Eppure  vedooo  i ciechi  sc  il 
muso  sta  sopra  0 sotto  gli  occhi!  La  let- 
tcra  del  testo  b piana;  ma  gl'ingegni  sot- 
tili  hanno  alcuna  volla  anch'  essi  le  loro 
travcggolc.  Solto  esprime  semplicemen- 
le  relazione  di  luogo  tra  il  muso  e gli  oc- 
chi ; supposta  etiandio  1'  influenza  e la 
virib  che  quest!  avessero  a trasmutar 
quello. 

124.  Quel  ch’era  dritto:  tl  serpenle 
rizzalosi  in  piedi  (v.l21) — il  trassr  ec. 
il  suo  lunqo  cd  aguzzo  muso  indietro 
ritrasse  uerso  le  lempie,  per  ridurlo  a 
forma  di  muso  umano. 

126.  Dscir  gli  oreccbi  delle  gote 
scERPiE.  II  Lombardi  crude  che  vi  si 
debba  leggere  onninamente  le  oreecHe, 
e intende  orrccbie  scebpie:  sporgenli  e 
separate  dalle  gole:  cos)  pure  il  Costa. 
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Cio  che  non  corse  in  dietro  e si  ritenne, 

Di  quel  soverchio  fe  naso  alia  faccia, 

E le  labbra  ingrosso  quanto  convenne. 

Quel  che  giaceva,  il  muso  innanzi  caccia,  i30 

E r orecchie  rilira  per  la  testa, 

Come  face  Ic  coma  la  lumaccia : 

E la  lingua,  ch’  aveva  unita  e presta 
Priraa  a parlar,  si  fende,  e la  forcuta 


Orecchie  lianno  con  la  Nidobeatina  I'edi- 
zione  di  Jesi  H12;lc  variorum  del  Wil- 
te  ; r edii.  della  Minerva,  Pad.  1822; 
quella  del  Fulgoni,  Roma  1191  ; e del 
Tommaseo,  Mil.  1866  ec.  Gli  orecchi 
poi  Icgge  il  teslo  Bargigi,  il  Cassinese; 
il  Vatic.  3199;  ed  fe  Icllera  tenuta  dal 
Venturi,  dal  Volpi,  dal  Bianchi,  da  G.B. 
Niccoliniec. — Gote  sceapiEtche  prima 
non  avevano  orecchie  olcune.  Bargigi. — 
Liscie  o sceme,  mancanli.  Venturi.  — 
Price  d'orecchie.  Volpi.  — Itsce.  Bian- 
chi.— Senza  orecchi.  Tommaseo  ec. 

Delle  60TE,  lezionc  comune. — Dalle 
goto.  Bargigi.  — Per  le  gote  fe  tra  Ic  va- 
rior.  del  Witte. 

121-129.  Trinario  da  interpetrarai  al- 
gnanto  difTerentemcntc,  giusta  le  duo 
varianti  (v.  128)  alia  faccia  ch’  fe  la  le- 
zione  comune,  e la  faccia  ch’fe  del  lesto 
Bargigi;del  cod.  Cassinese; delle  edizio- 
ni  del  Burgofr.  Ven.  1529;  della  2*  Ro- 
vill..  Lion.  1551;  della  1*  delle  Sanso- 
vin.,  Ven.  1564,  delle  prime  cdiz.  fatte 
nel  1412  in  Foligno  e Milano;  nel  1414 
in  Napoli;  e del  Codice  Filippino  che  ri- 
sale  al  sec.  XIV.Ritenendo  la  prima  lel- 
tera  ne  viene  questa  sentenza:  cife  chedi 
quel  soverchio  non  corse  ec.  fece  noso 
alia  faccia,  e ingrossb  le  labbra... 

Il  Venturi  rilliila  I’altra  Icttcra  la  fac- 
cia, per  la  frivolissiina  ragione  che:  Es- 
sendo  la  faccia  quella  che  si  Irasmula, 
ci  par  che  le  quadri  meglio  il  passivo. 
Ma  tulte  la  materia,  onde  la  faccia  for- 
mavasi,  era  con  essa  passiva  alia  forza 
che  la  trasmutava:  c poi,  prcsa  la  fac- 
cia come  subietto  della  proposizione, 
pare  piil  ragionevole  ch’essa  aopcri  di 
comporsi  un  naso  che  le  manca,  di  quel 
non  faccia  la  materia  a darglielo.  11  Poe- 
ta  direbbe:  La  faccia  fece  naso  cib  che 


di  quel  soverchio  non  corse  indielro  ec. 
Questa  faccia  ci  fa  piii  bel  viso  attiva, 
che  non  passiva.  E polra  csser  anche  og- 
gello  sottoposto  all'azione  di  cibche  non 
corse  indielro  e si  rilenne.  La  voce  co- 
sl  non  cesscrebbe  la  passivitfe  predilclta 
al  P.  Venturi,  e presterebbe  un’interprc- 
tazione  non  dispregevolc,  qual’  fe  quella 
del  Bargigi.  Qucsii  Icgge: 

Ci6  die  non  corse  addietro  el  si  ritenno, 

Di  quel  soverchio  fe  naso,  la  faccia 
E ie  labbra  ingrossb  qnanto  convenne. 
e chiosa:  Della  delta  materia  del  muso 
aguzzo  e lungo  serpentino,  cib  che  non 
corse  addietro  verso  le  tempie  ei  si  ri- 
lenne sopra  esso  muso,  e di  quel  sover- 
chio fece  naso  umano,  la  faccia  e le 
labbra  ingrossb  quanto  convenne  a ri- 
cevere  flgura  umana. 

130-132.  Quel  cue  guceva:  Buoso 
gii  caduto  in  terra  non  ha,  per  raggiii- 
gnere  la  perfetta  forma  di  serpentc,  che 
a trasformarsi  la  sola  faccia:  il  che  fa 
cacciando  innanzi  e appuntando  il  muso 
come  lo  hanno  i serpi,  e ritirando  in 
denlro  le  orecchie  alia  guisa  che  fanno 
le  lumachc.  La  regola  o norma  del  cam- 
biamento  (v.  103)  si  osserva  sino  all’ul- 
Umo,  e nello  slesso  tempo  si  opera  nei 
due  la  mutua  trasformazione. 

132.  Face;  fa,  rilira.  Fare  scusa  lut- 
I’i  verbi.  Face  da  facere.  Qui  non  per  la 
rima.  Inghilfredi  Siciliano: 

Tenicr  mi  fice  e miso  in  grtnde  erranza. 

Gli  antichi  iiiQcttcrono  rcgolarmcnle 
Facere,  da  cui  riteniamo/occto,  faccia- 
mo  ec.  per  facio,  faciamo  ec.  V.  C.  X, 
9,  nota. 

Li'haccia:  Loaca.  Lat.  Umax;  pro- 
venz.  limassa.Lumaccia,  nel  Villani  ec. 

133-135.  La  u.vgca  ec.  Al  compimen- 
to  della  raetamorfosi  resta  solo  che  la 
lingua  umana  si  fenda,e  la  serpeoliua  si 
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Nell’  altro  si  richiude,  e ’1  ftuno  resta.  i« 

L’  anima,  ch'  era  flera  divenuta. 

Si  fugge  sufolando  per  la  valle, 

E r altro  dieiro  a lui  parlando  sputa. 

Poscia  gli  volse  le  novelle  spalle, 

E disse  all’  altro  : i’  to'  che  Buoso  corra,  uo 
Com’  ho  fatt’  io,  carpon  per  questo  calle. 

Cosl  vid’  io  la  seltima  zavorra 
Mutare  e trasmutare;  e qui  mi  scusi 


richiuda.  it  rimo  resta,  cessa;  perch6 
operala  interamente  la  trasformatione 
(vv.  118-120,  nota).  Forcdta:  secondo 
che  paiono  nel  vibrarsi,  ma  non  sono,  le 
lingue  delle  serpi.  Si  credettero  per6  bi- 
forcute.  Ovid,  nella  Irasrormax.  di  Cadmo 
(IV,  585  seg.): 

Ille  guidem  mU  plum  loqrd,  sed  Ungtia  repenia 
Jn  paries  esl  fissa  duos. 

136-131.  L'ieira  ch'era  riBRA  dive- 
RDTA  ec.  Buoso  mulalo  in  serpenle.  Si 
rcGGE  scFOLANDo:  atto  (Isicatnenle  pro- 
prio  delle  serpi,  e moralmenle  de’  ladri. 
SuroLAiioo:  sibilanilo,  fischiando.  Cosl 
Cadmo  (Ovid.  IV,  581  seg.): 

. . . quoliesgue  aliquQS  parat  edere  queslus 
Sibilat.  Hanc  ilU  vocem  Nautra  relinquiL 

138.  L' altro:  Francesco  Guercio  Ca- 
valcanti gii  di  serpenle  venuto  uomo. — 
Parlasdo  spcta:  due  atli  caralteristici 
deH'uomo,  parlare  esputare;ma  non  Io 
spulare  parlando:  onde  sospeltO  il  Lom- 
bardi cib  si  lacesse  per  la  bava  che  al- 
riralo  veniva  alia  bocca.II  Biagioli  plau- 
dl  a tale  interpretazione;  e il  Monti  (Pro- 
post. voc.  Fantc)  chiosando  i vv.  136- 
138  gli  rivede  le  bucce:  Suiqualiversi 
un  qualche  schifiltoso,  il  cut  noso  sia 
slalo  educalo  a eerie  poeliche  quintes- 
senze  de'  nostri  di,  polrebbe  per  awen- 
luro  torcere  il  grifo:  ma  chiunque  alia 
poesia  delle  frasi  mellerd  innanzi  quel- 
la  delle  cose,  dird  che  Danle  col  conte- 
nersi  alia  proprield  del  serpenle  che 
scfolardo  fcgce,  e a quella  dell'  uomo 
che  PARiARDo  SPDTA,  cavallerizza  e di- 
pinge  con  due  semplicissimi  locchi  la 
nalura  dell'uno  e dell'allro  Iroppo  me- 
glio  che  allri  meno  filosofo  non  farebbe 
con  vdio  slrepilo  di  parole.  Chi  voglia 
leggere  a queslo  iuogo  la  nota  del  Bia- 
gioli che  inlerprela  il  parlardo  sputa 


per  signiflcazione  che  il  Cavalcanti 
parlasse  con  ira  e con  bava  alia  bocca  a- 
vri  novella  prova  che  quell'  erudilo 
uomo  non  avea  il  rello  eonoscimenlo 
della  bellezia  vera,  e che  il  piu  delle 
voile  vedea  di  lei  pur  I'ombra  o 'I  velo, 
0 i panni,  ma  raro  o non  mat  ne  oa- 
gheggiava  il  viso: 

E cost  va  chi  soprt  1 ver  s'estima. 

139.  Novelle  spalle:  nuovamente  di- 
venute  spalle  umane;  testi  formate:  ebb 
prima  Guercio  era  serpe. 

liO.  E DISSE  all' altro:  Guercio  vol- 
tb  le  spalle  a Buoso  fatto  serpenle,  e 
disse  all'  allro  de’  tre  (v.  35),  a Puccio 
de’  Galigai,  cbe  solo  de’  suoi  compagni 
non  era  mutato  ec.  w.  149-150. 

142-143.  Vid’io  la  settira  eavor- 
RA  ec.  Fid’  io  la  sellima  bolgia,  della 
quale  il  fondo  i di  zavorra,  di  arena  e 
sabbione,  mulare  e Irasmutare  i peccu- 
lori  in  diverse  forme.  Bargigi.  Cosl  il 
Venturi  e il  Volpi  con  allri  (anno  la  sel- 
lima zavorra  (a)  o valle  di  ierreno  are- 
ttosocome  agentedelletrasmutazioni  (b). 
Ma  fosse  pure  arenosa  codesta  bolgia  (ebb 
il  Poeta  nol  dice)  polrebb’ella  chiamarsi 
sellima  in  ordine  alle  altre  che  tali  non 
sono  ? Sarebb'egli  forse  da  lollerarsi  se 
come  Bdlicare  appellb  Danle  la  prima 
delle  Ire  fosse  de'  violenli  (Inf.  XII,  v. 

(a)  Zacorra  b proptiameate  rena,  ghiara, 
cioUoli,  piombo,  ferro,  e in  generate  checthe  ai 

one  in  tondo  della  nave  onde  stia  pari  e non 
arcotli.  Lat.  saburra,  ch'b  da  sabulum  (sabbio- 
ne), e questo  da  sotum  (quasi  terra  semiojta  a 
aparsa):  enme  da  stratum,  pastum  ec.,  stabu- 
turn,  pabulum  ec. 

(b)  Ancbe  il  postitlatore  Caaainese:  La  ai- 
VORRA  esl  pindus  navis  inglarate  ui  firmius  co- 
dot  guoia  ttcdpit  hie  ouclor  pro  (undo  hujus 
butgie.  E 11  Tommaseo:  zavoera:  reno;  chi  per 
Socorro  si  mette  onco  reno. 
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La  noviUi,  se  flor  la  penna  abborra. 


128),  per  etser  piena  di  boUenle  san- 
gue,  avesiela  appellata  Pimo  bulicmc, 
quantunque  neU'allre  due  fosse  nan  po- 
nesse  sangue,  n&  allro  boUente  fluidof 
Lombardi. — II  Landino,  il  Vcllulello  e il 
Daniello  intcndono  tivoBBiper  senlina, 
la  quale  per  esser  sempre  piena  di  fe- 
tore  e puzza,  assomiglia  a quesla  bol- 
gia,  percM  era  plena  d'  abbominevole 
vizio.  II  Lombardi,  e il  Poggiali  segulli 
poscia  dal  Biaochi,credono  che  zavorra 
appelli  Danle  per  isprezzo;  la  genia  o 
feecia  d’  uomini  posla  in  forido  delta 
seltima  bolgiai  cost  non  la  bolgia,  ma 
essi  Ira  loro  si  muterebbero  e trasmule- 
rebbero  gli  spirit!  dannati. 

Hotzbi  e TRAgaiiTiBE;mu<ars{e  Iroa- 
mutarti.  Ci  dispensiamo  di  addurre  e- 
sempi,  die  avremmo  in  buon  dalo,  per 
dimostrare  quanto  gli  antlchi  scrittori 
fossero  usati  d'intralasciare  gli  aHIssi.  li 
Poeta  (vv.  112,  114):  lovidi...  allun- 
gar,ciot  allungarsi,o  che  si  allungava- 
no.  Quesle  minute  riHessioni  forse  non 
saranno  rcputate  licvi,  qtiando  per  esse 
tolgonsi  via  le  controversie,  e si  fa  luo- 
go  alia  germana  interprelazionc  dello 
scrittore.  TaAsaoTiBE,  dice  il  Vellutello, 
b un'  allra  volta  mulare,  come  il  Poeta 
vide  far  di  Gucrcio  Cavalcanti  mutato  di 
nomo  in  serpentc  e di  serpente  trasmu- 
tato  in  uomo  (a).  Ma  la  forza  del  verbo 
TKisacTABE  ben  si  dcsume  da  quello  che 
il  Poeta  ha  delto  ne’  versi  100-102.  E- 
sprimc  II  trapasso  d'una  in  altra  forma, 
materia  e natura  vivente.  II  Fucci  (C. 
XXIV,  100  segg.)  diveniva  cenere  e ri- 
tomava  quel  medesimo  dl  prima,  quasi 
Fenice  che  muore  e rinasce  delle  sue 
ceneri:  era  quests,  a rigore  parlando,una 
semplice  diconversione  o mutazione, 
non  mica  una  trasmuloztone.  Dante  non 
invidia  Ovidio  che  cobvebte  poetabdo 
(v.  99).  Per  la  flna  propriety  delle  voci 
ci  si  appalesa  il  sovrano  concetto  dell'A- 
lighieri. 

143-144.  Mi  scesi  u novnl.  La  no- 
vild  della  moleria.  Costa. — SeUerime. 
Tommaseo.— IK  tante  maravigliose  cose 

(a)  S'intende  dir  qui  uomo  quanto  a sola  ap- 
parisceoaa  dcirumaBi  dgtin. 


quante  fur  quelle  ch'iovidi.  6argigi.Il 
Poeta  (Rim.  son.  V); 

Daqii  occhi  detia  mia  donna  si  muove 
Un  lumn  si  gentU,  che  dove  appare, 

SI  veggion  cose  ch'nom  non  puo  ritrare 
Per  loro  alteiia,  e per  lor  esser  nove. 

Net  convilo  a quelle  parole,  onde  si 
scusa  dell'insufllcienza  di  sigoifleare  in 
rime  le  inelfabili  virlO  della  sua  Donna 
( Canzone:  Amor  che  nella  menle  ec. ) 
chiosando  dice:  Ancora  d poslo  fine  al 
nostro  ingegno,  a ciascuna  sua  opera- 
zione,  non  da  noi  ma  dalla  universale 
Ifalura;  e perd  d da  sapere,  che  pid 
ampi  sono  li  termini  dello  'ngegno  a 
pensare,  che  a parlare,  e piu  ampi  a 
parlare,  che  ad  accennare.  Dunque, 
se'lpensiero  nostro...  b vincente  del 
parlare,  non  semo  noi  da  biasimare; 
perocchi  non  semo  di  eib  faltori;  e pe- 
rd manifesto,  me  veramente  scusare  ec. 

Prima  di  spianar  la  sentenza  de'  versi 
non  si  vuol  trasandare  le  variant!. Penna 
abborra  leggono  la  Mdobeat.  i Codici 
Pucciani  1,  2,  3,  4,  5,  7,  8,  9;  il  Tern- 
piano;  il  Magliabech.;  il  MS.  Frullani; 
il  Bartoliniano;  i Kiccard.  1004,  1024, 
1027;  I'Angelico;  il  Cassinese;  i Patavi- 
ni  2,  9,  67;  il  teslo  Bargigi;  le  edizioni 
di  Foligno,  e di  Mantova  an.  1472;  di 
Nap.  1474;  il  Cod.  Filippino  (sec.XIV); 
I’ediz.  del  Fulgoni,  Rom.  1791;  della 
Minerva,  Pad.  1822.  E lez.  prescelta  pel 
teslo  del  Witte,  e adoltata  da  G.B.Nicco- 
lini,dal  Lombardi,  dal  Bianchi  e da  mol- 
ti  altri:  poicbd  meglio,  dicono,  risponde 
ai  versi: 

I Pensa,  lettor,  s'io  ml  diseonforUi  » 
s Se  tu  ae'  or,  Lettore  i creder  lento  i. 
e ad  altri,  onde  si  fa  chiaro  che  Dante 
vuol  mostrarsi  non  dicilore,ma  scrittore. 

Al  contrario  il  cod.  Vat.  3199  ha  lin- 
gua abborra;  e cosi  I'ediz.  del  Burgofr. 
Vcn.  1529;  la  seconds  delle  quattro  Ro- 
vell.  Lion.  1551  ec.  L'  adotlano  il  Ven- 
turi, il  Volpi,  il  Tommaseo  ec. 

Noi  sulla  fede  de’pi{i  autorevoli  codici 
ci  atteniamo  alia  prima  lezione;  tuttochb 
non  trovassimo  spregevole  la  seconds: 
imperocchA  il  medesimo  Tasso  che  dice: 
Forse  un  di  fla  che  la  presaga  penna 
Osi  scrivei  di  te  quel  ch'oc  n'accenna. 
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E avvegna  che  gli  occhi  ralei  confusi  its 

Fossero  alquanto,  e 1’  animo  smagato, 


si  Tolge  poi  alia  mente  nemica  degli  an- 
ni  e deirobblio,  in  nuei  versi: 

Tolto  dl'tuoi  teaorl  oral  mil  lingua 
(U6  che  aseolti  ogni  eU,  nulla  I'estlngua. 

Danic  (C.  XXXll,  135  segg.)  scriveii 
I’episodio  del  Conic  Ugoliuo: 

Se  qnella  eon  ch'lo  pailo  non  el  seeca. 
e cosi,  per  trasandarc  allri  luoglii,  ncl 
Paradiso  (XVII,  126,  130, 133, 139)  al- 
lude con  le  parole  voce,  grido,  paro- 
la  ec.  a qucllo  che  la  sua  penna  scgna- 
va  alia  posterity  con  caraticri  vivi  c par- 
lanti  suir  elerne  pagine  del  suo  poema. 

Se  fiob  Li  PE.iaa  abbobbi:  ae  la  pen- 
na mia,  se  il  mio  slilo  nello  ^crtvere 
abborra  fiob,  ctod,se  il  mio  slilo  dsla- 
to  alieno  daW  ornato  e chiaro  modo  di 
parlare.Bargigi. — Se  abborrisea  il  mio 
stile  tull'i  fiori  deU'eloquenza  alluden- 
do  a quel  ricanlalo:  Omari  res  ipsa  ue- 
galcontentadoceri.  Venturi. — Miscusila 
novild  della  materia,  se  il  mio  dire  non 
sia  fiorito.  Costa. — Qucsta  lu  anche  la 
sposizione  del  Landino,delVcllulelIo  ec. 
Se  fiob:  sc  it  mio  linguaggio  alcun  poco 
erra;  non  A ferma  (la  lingua),  precisa 
al  solilo.  Tommasco. — Allri  fanno  Fior 
avverbio  in  sentimento  di  punlo,nienle, 
vn  lanlino  ec.  n6  sono  alicni  dal  cost 
intenderlo  II  Volpi,  il  Venturi  stesso,  il 
Tommaseo,  il  Lombardi,  il  Bianchi  ec. 
Fiore  in  tal  siyniflcato  A ovvio  negli 
scriltori;  e Dante,  Inf.  XXXIV,  26: 

Pensa  oramai  per  te  s'hai  liar  d'ingegno. 
cnel  Purgatorio,  III  135: 

Blentre  che  la  speranu  ha  flor  del  verde. 

Abbobba:  secondo  il  Poggiali  (e  non  se 
nc  mostra  schivo  il  Tommaseo)  vien  qui 
da  abborrare,  cioA  riempire  di  super- 
fluilA:  cosl  il  Poela  si  scuserebbe  d’  cs- 
sersi,  per  la  noviiii  delle  immagini,  Irop- 
po  inlrallcnuto  ad  esporre  le  minule  par- 
ticoIarilA  di  quelle  Irasformazioni.  II 
Lombardi  non  vedo  in  queslo  canto  nA 
incleganza  di  stile,  e nA  borra,  e forse 
non  patl  traveggole  la  sua  vista:  intendc 
abborrare  per  aberrare,  per  traviare, 
deviare;  nel  qnal  senso  venne  usato  ncl- 
rinf.  XXXI,  22: 

. . . perb  che  tu  trascorri 
Per  le  tenehre  troppo  dalla  lung! 

Arvlen  che  poi  nel  maginare  aborri. 


e Fazio  degli  Uberti  in  que'  versi: 
MaravigUa  sard  se,  riguardando 
La  mente  in  tutte  ease,  non  ahborri  (a). 

Secondo  queste  osservazioni  la  frase 

6E  FIOB  LA  PESSA  ABBOBBA  sl  SpiCqa:  SB 

la  penna  un  lanlino  devia:  e ciu  dice, 
giusla  II  Bianchi,  per  essersi  traltcnuto 
ne'  particolari  di  qucsta  bolgia  piA  che 
nclle  altre,  per  cui  I'  azione  generalc  ha 
solTcrto  (|uaiche  ritardo  (b). 

Maquesto  sviamento  cui  accenna  I'au- 
(orc,  com'  elTetto  di  quelle  mutazioni  c 
trasmulazioni  non  piA  vcdule,non  olTen- 
de,  chi  ben  considcra,  nA  la  forza  dcllo 
stile,  nA  la  lucentezza  del  dettato,  nA  la 
prccisione  c proprielA  della  lingua;  che 
anzi  vi  si  scorge  maravigliosa.  Se  il  Poc- 
ta  intende  unicamente  alia  nuda  e viva 
dipintura  del  quadro,  c lascia  i flori  e le 
cornici  degli  episodi  die  qui  nnn  gli 
vennero,  come  altrove,  acconci;  dobbiam 
riconoscerc  la  virtA  delTarlc,  che  per  ciA 
medesimo  abborre  gli  allcltamenti  della 
fantasia,  lA  dove  it  fallo  impogna  per  sA 
tutla  I’atlenzione  dcH’anima:  c die  I'Ali- 
gliicri  non  indaruo  si  vanla  sopra  Ovidio 
in  questo  capilolo,  dove  tanlo  piA  Icvasi 
sublime  e va  diritto  al  segno,  quanto  per 
GLI  occiii  co.vFi’si  e r animo  smagato 
flnga  scusarsi  del  suo  abcrramenlo.  Sen- 
za  queslo  fine  dcll’arte  sarebbe  fuori  ar- 
te codesla  sua  scusa,nA  alcun  savio  glicia 
conccdcrcbbe.l  comentatori  ccrcano  dun- 
que  cinque  piedi  al  monlone. 

liB.SHiGATo;  atienalo  per  stupore  ed 
orribilila  di  quelle  novild.  Bargigi.  — 
Smarrito,  avvilito.  Venturi  e Volpi.  — 
Smagare  perdisperdere  vive  in  Toscana. 
Tommaseo.  Signiflcalo  peru  che  non  qua- 
drcrebbcamoltiescmpidcglianlicbiscrit- 

(a)  Facfle  A anche  lo  scambio  delle  due  to- 
eall,qual  si  cede  nelle  voci  inprenla,  prosume- 
re,  sriolse  ec.  Invece  d imjmnta,  presumere, 

scelse. 

(b)  Di  cotesto  disviare  tocca  11  Poeta  nella 
Canz.; 

Amor  che  nella  mente  mi  ragiona 
Della  mia  donna  disiosamentc. 

Move  rose  di  lei  ineco  sovente, 

Che  lo  'ntelleito  soTr'esse  disvla. 

braiio: 

St  pauluin  a summo  (Uscessil,  vergil  ad  imum. 
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Non  poter  quei  fuggirsi  tanto  chiusi, 


tori. Bon. Giamb.Inlrod.alle  virta  cap. III. 
Ma  perchi,  ponendoli  la  mono  al  pelto, 
iTovo  che  ii  cu(jre  li  balte  forlemenle, 
vegffio  che  hai  male  di  paura,  laonde 
se'  forlemenle  isbigollilo  e ismagato.  E 
iri  appresso:  Sono  si  malamente  isbi- 
gotlilo  e ismagato  che  non  mi  giova  ni 
di  mangiare,  nb  di  bere...  c penso  e 
piango  e lamentomi  die  e nolle,  ed  bm- 
mt  a noia  la  vita  cc.  Qui  smagato  vale 
perdulo  d'  animo.  II  Bembo  gi&  prima 
del  Nannucci  disse  quesla  voce  vcnutaci 
dal  provenzalc,  c in  conlrario  mal  s’ap- 
posero  il  Castclvelro  e il  Menagio.  H in 
quella  lingua  esmajar,  esmagar,  donde 
il  nostro  smagare,  da  eamat  die  valcva 
inqxiieludine.  iristezza,  apprensione, 
turbamenlo,  forte  impressione, so rpresa 
prodotla  dacosa  inaspellata,grandecc. 

Da  colesto  esmai,  e nclla  slessa  ac- 
ccUaiione,  i nostri  anticlii  fccero  smai, 
e da  esmag  (rassero  smago  in  senso  di 
spavento,  amarrimcnlo.  Esempi  a dovi- 
zia  ucl  Ditlamondo.  II  Nostro  e nolle  ri- 
me e nclla  Divina  Commedia  usa  non  ra- 
do  quesla  voce  smagare  ec.  Talvolla  in- 
vece  di  smayalo  si  disse  smago.  Fazio 
nclla  cil.  op.  Lib.  VI,  Cap.  Ml: 

. . . E non  fu  geatesmi'ia 
Per  moibo  mai,  u jier  rompore  in  mare. 

Dante  net  Credo: 
to  scrissi  gia  d'amor  pid  volte  rime 
Onanto  piu  seppi  doiri,  belle,  e vaghe; 

E in  pulirle  adoprai  tulte  mie  lime. 

Di  ci6  son  fatte  le  mie  voglie  smaghe, 
Pcrrh’fo  conosco  avere  speso  in  vano 
Le  mie  fatiche,  ed  aspettar  mal  paghe. 

Dove  il  Quadrio  inlcndc  smaghe  per 
mutate;  e crede  la  voce  fatla  da  Image, 
e da  Es,  cli'fe  I’fix  de’  l.atini:  onde  Es- 
magare,  Smagare,  ciofe  Trarre,  o t'seir 
<f  Immagine,  c Smagato,  c Smago  per 
sincope,  cio6  Trallo  d'lmmagine.  Can- 
gialo,  e simil  cosa.  La  scain  Meoagiana 
poi  b Exvagare,Svagare,Sbagare,  i’ma- 
garc.  Anclie  in  Spagn.  desmaijado  vale 
perdulo,  confuso,  smarrilo.  Nclla  Canz. 
Donna  pielosa  ec.  (Vit.  nuova): 

Hcntre  io  pensava  la  mia  frail  vita; 

E vedea  ft  suo  durar,  come  d Icgjern; 
Piansemi  Amor  net  eor,  dove  dirhora. 

Perrlie  I'aniraa  mia  fn  si  smarrita; 

Ehe  SUSP  rando  dicea  net  pensiero; 

Ben  COD  verra  che  la  mia  donna  inora. 
to  prcai  tanto  amarrimento  allora, 


Ch'io  chinsi  gli  occhl  vilmente  gravatl; 

E furon  si  smagatt 

rdi  spirti  miei,  che  dascun  gia  ceccando: 

E poS'-Ja  immiginando, 

Di  conoscenza,  e di  verili  fora, 

Visi  di  donne  m'apparver  crucciati, 

Che  mi  dicien:  sc’morto:  pur  morrati. 

Adduciamo  quesli  esempi  perchf;  dal 
loro  coiilcsto  meglio  si  veda  in  die  scu- 
timento  quesla  voce  venisse  adoperata  e 
da  Dante  e dagli  allri  scrittori.  (V.Purg. 
Ill,  11). 

111-150.  Poteb:  polcro,  polerono, 
Lat.  potuere.  Qcei  due  ch'erano  rima- 
sli  non  polcticro  pccciasi  tazto  cnicsi, 
occulti,  nascosti,  per  non  csscre  cono- 
sciuli,  cii’  10  aoa  scorc.essi  ctuaramenle 
Pun  di  loro  cssere  Puccio  Sciancato  (Ve- 
di  V.  43, not.  n.  3),  e I’altro  Oucrciodei 
Cavalcanli  (Ivi  n.  5):  il  primo  de'  quail 
era  rimasto  dal  priiicipio  in  sua  propria 
flgura,  I'  allro  di  serpcntello  tomato  in 
umana  senibianza. 

Cue  te,  Gaville,  piag.vi.  Nota  la  na- 
lurale  convcrsioneretlorica. — Guereio  fu 
ranrlo  a Gaville  terra  in  Val  d’  Arno  ; i 
parcnli  ucciscro  per  vendetia  assai  di 
quel  popolo:  Gaville  piange  d’ avere 
sconlalo  la  pena  della  mortc  del  Ladro 
con  la  vita  di  molti  suoi  abilanli  (a). 

Le  pitiure  die  d 6 dato  ammirare  in 
questo  e ncl  precedente  capitolo  sono  di 
alia  importanza  si  per  la  parte  morale, 
come  per  la  flnczza  deirarlc,c  per  la  po- 
tenza  della  poetica  fantasia.  La  scllima 
bolgia  ci  apre  Io  speltacolo  della  frode 
ladra.  Vedi  I’ucdsor  di  Gerione,  che  fa 
sotio  la  sua  clava  cessare  le  opere  bie- 
die  di  Caco.  Gli  aniichi  prestarono  sacro 
cullo  all’Eroc  della  civilti;  Ira  le  cui  fa- 
tidie  non  fu  I’ultima  quella  ch’ei  pose 
contro  la  frode  e I ladri,  die  sono  i veri 
serpent!  della  enmunanza  umana;  e che 
Dante  caccia  ncll' arena  infcrnale  a tras- 
mularsi  ad  ora  ad  ora  c atlossicarsi  a 
vicenda  co’  morsi.  II  Poela  ci  ridiiama 
alia  mcnic  le  Marcrame  e la  Libia,  palu- 
di  infeconde  ed  arene  sterili  d’  ogn'alira 

(a)  riucrcio  era  pnbblico  ladrone,  ma  dc'  no- 
bili.  Queatl  colali  crcde.vano  chc  non  doveasero 
morire  aJtro  che  per  cxlinctionein  coloris.  La 
prepotenu  pole  ammaizare  molti  per  Guereio, 
ma  non  pero  aprirc  gli  ocebi  a lui. 
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Ch’  io  non  scorgessi  ben  Puccio  Sciancato  : 
Ed  era  quei,  che  sol  de’  tre  compagni, 


vita  cbe  di  reltili  schifosi  e df  bisce  pe- 
slileniiali.  Nessun  gastigo  piCt  grave  di 
ueslo  Dio  minaccia  ai  popoii  per  bocca 
i Geremia  (IX,  11):  arena  e dragoni, 
cio^  steriiiti,  miseria  e desolazione,  cbe 
fanno  il  covo  dell'astuzia,  della  frode,  e 
della  prepotenza.  Dabo  Jerusalem  in  a- 
eervos  arenae  el  cubilia  draconum.  E 
Dante  cbe  I'  alto  suo  lavoro  ordina  alia 
civilla,  non  pu5  in  queste  tre  orribili 
trasformazioni  aver  mcno  inteso  ad  un'al- 
legoria,  cbe  nelle  tre  belve  simbolicbe  ; 
nk  qui  men  cbe  altrove  aver  dinolato  dif- 
ferenza  di  colpa  per  dilTerenza  di  pena. 
Cost  pare  indubilato  signiflcarsi  nelle 
tre  metamorrosi  tre  maniere  di  fur- 
to  frodoleoto.  A determinarle  non  man- 
carono  di  porre  il  loro  ingegno  gli  anli- 
cbi  esposilori;e  noi  giii  i'abbiamo  qua  e 
lit  in  queste  note  accennato.  La  dislin* 
zione  de'  ladri  qui  fatia  dall’  Anonimo  e 
da  Pietro  non  pud,  a detia  del  Tomma- 
sco,  esscrc  tulta  di  loro  fantasia.  Ladri 
die  rubano  di  elezione  alcuna  cosa,  I'al- 
tre  non  toccano  come  il  Fucci:  ladri  die 
banno  sempre  I'onimo  al  furlo,  ma  non 
scmpre  Io  tenlano:  ladri  che  rubano  non 
sempre,  ma  colto  il  momento.  Queste 
con  le  altre  distinzioni  de'  ladri  compli- 
ci  e mezzo  pentiti  paiono  all'illustre  co- 
mentatore  troppo  sotlili ; c noi  le  repu- 
tiamo  ancbe  insuOicienti  a spiegare  le 
trasformazioni  che  il  Poeta  descrive.  La 
complicild,  1'  intenzione,  I'abito  e lb  ri- 
petizionc  degli  atti  criminosi,  il  tempo, 
il  luogo,  e le  cose  in  cut  si  perpetrano 
concorrono  a delerminare  la  gravezza 
della  colpa;  ma  Dante  a non  porre  il  pie- 
de  nel  gincpraio  di  queste  accidentali 
cagioni,  misura  I'inlensita  del  vizio  dal 
termine  a cui  mira  I'oCfesa  ed  il  danno: 
Dio,  la  societb,  t'individuo.  Quindi  furlo 
sacrilege,  furlo  pubblico,  furto  privalo. 
Vanni  Fucci  i ladro  alia  sagrestia:  que- 
st'empio  al  roorso  d'un  serpe  arde,casca 
in  cenere,  e torna  subilamcnte  qual'era. 
Ci5  pare  immaginato  secondo  che  dice 
Ezcchiele  (XXVIll,  18  scg.):  In  multi- 
ludine  iniquilalum  tuarum,etiniquita- 
le  negolialionis  tuae  polluisti  sanclifi- 


calionem  luam:  producam  ergo  ignem 
de  medio  tui  qui  comedat  le,  el  dabo 
le  in  cinerem  super  (errant  in  cospectu 
omnium  videntium  le.  Omnes  qui  vi- 
derinl  obslupescenl...  nihUi  (aclus  es. 
Dunque  al  Pistoiese,  di  tutti  gli  umani 
spirit!  dannati  superbissimo  (v.  13  seg.), 
fu  debita  peua  che  tornassc  nell'  umilU 
della  cenere,  cascando  in  quella  distrut- 
to  dall’immaginata  altezza,  e disfatto  non 
si  rifaccsse,  n&  rialzasse  die  per  ricade- 
re  con  perpelua  vicenda  findi4  dun  eter- 
nalmente  I'inQnita  graudezza  del  crealo- 
re  sulla  vana  allerigia  della  crealura.  La 
pena  del  Fucci  b uii  olocausto  senza  tem- 
po e senza  espiazione.  Dante  non  fu  pid 
pinzochero  di  Orazio  e di  lanti,  ancbe 
pagani,  die  alia  irreverenza  e profana- 
zionc  del  culto  rcligioso  recarono  la  ca- 
gione  de'  corrotti  costumi  e delle  sven- 
ture  de'  popoii  (a). 

E questo  A,  considerando  la  cosa  in 
rapporlo  all'  obietto.  Itispetto  poi  al  su- 
bielto  si  pub  vederc  che  I'  incitamenlo 
die  mosse  Vanui  al  sacrilegio  fu  la  sc- 
PERBu;  onde  il  iaculo  gli  si  lancia  dove 
il  collo  si  giunge  alia  cervicc,  e Io  tra- 
flgge.  Disirutio  si  rifb  e fugge  per  lema 
dell'ira  di  Dio.  Al  Pistoiese,  che  fu  ba- 
slardo,  incolse  dell'  indomita  sua  super- 
bia  la  pena  accennata  nella  Sapient.  Ill, 
26:  Filiiaulem  adullerorum  in  consum- 
malione  erunl.  E il  Poeta  vorrebbe  che 
la  patria  di  lui  s'  iocenerissc,  secondo 
che  nel  sanlo  libro  si  legge  (v.  18):>'a- 
(iones  enim  iniquae  dirae  sunl  eon- 
summalionis.  Ed  ivi  v.  14:  In  mali- 
gnitale  aulem  noslra  consumpli  sumus. 

Passiamo  alia  scconda  trasformazione. 
Vanni  fu  ladro  alia  sagrestia;  Agnello  al 
flsco:  b reo  di  concussione  e di  pecula- 
te. Percid  Io  assale  il  Dragone:  forlio- 

(I)  norat.  Lib.  Ill,  Od.  VI: 

Delicto  Maiorum  immenlut  lues, 

Romane,  donee  templa  refeceris, 

Xdetqtie  Idbenles  aeomm,  el 
Foeda  nigro  simulacra  fumo. 

IHis  tc  minorem  quod  geris,  imperas; 
nine  omne  principium,  hue  refer  exibm. 
Dii  muUa  neglecii  dederuni 
Hcsperiae  mala  UiUuosae. 
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Che  venner  prima,  non  era  mutato:  iso 

L’  altro  era  quel  che  tu,  Gaville,  piagni. 


rihiis  axUem  fortior  instal  crucialio. 
Sapient.  VI,  9.  Dicono  essere  questo 
serpente  di  acuta  vista,  e i poeti  lo  fln- 
sero  depulato  alia  guardia  de’  tesori.  II 
Drago  era  presso  gli  Egiziani  aocbe  sim- 
bolo  degli  eroi,  e qui  in  lufemo  fa  le 
vendette  della  giustizia,  come  fee’  Erco- 
le  contro  il  ladro  dell’  Aventino.  Assale 
Agnello,  lo  abbranca,  gli  s’abbarbica, 
lo  addenta  alle  guance,  e,  peggio  cbe 
per  mordere,  lo  strioge  a si  con  la  coda 
ritesagli  dieiro  alle  reni,  di  cui  dicono 
tania  essere  la  forza,  cbe  niuno  animale 
A si  forte  n&  si  grande,  quando  con  essa 
lo  stringe,  cbe  non  I’uccida.  Nemico  del 
Liofante  6 il  Drago  e intra  loro  6 odio 
morlale.  Nella  persona  di  Agnello  s’  in- 
vengono  i caratteri  del  Leonfante.  Que- 
st! e simbolo  di  grandezza  e di  animo 
altero;  e quegli  fu  de’  ragguardevoli  di 
Firenze:  1’  elefante  non  caccia  a topi  (a) 
e Agnello  pon  le  mani  nelle  casse  del 
pubblico  deoaro:  1’  uno  ha  naluralmeiUe 
dura  la  cute  e non  cura  il  morso  della 
zanzara  e scuote  da  s6  le  frecce  lanciate: 
1’  altro  incallito  nel  vituperio  non  sente 
le  punture  del  volgo,  e disprezza  con 
impronlitudine  le  saelte  della  pubblica 
maledizione. 

Al  locco  I’un  dell’allro  Cianfa  e Agnel- 
lo, I’umana  forma  e la  ferina,  s’appicca- 
Do  e fanno  di  due  un  nuovo  mostro,  co- 
me simulacro  della  confusione  orribile  e 
del  disordioe,  in  cui  cadono  gli  stall  sot- 
to  i governi  delle  iadre  consorterie.  L’i- 
magine  perversa  sen  gia  con  lento  pas- 
so  (v.  71-18)  (e,  se  il  luogo  era  da  ci6, 
avrebbe  potuto  andare  in  cocchio  mo- 
strandosi  lieramente  anlorevole  e grave) 
perch^  ai  gran  ladri  il  timore  non  im- 
penna  le  ali  ai  piedi.  Subiettivamente, 
rinccnlivo  alia  seconds  specie  del  furare 
i la  cura  o voglia  ambiziosa  e avara;  che 
rende  I’uomo  in  tutto  mostruoso,  lo  per- 
verte  e lo  danna  come  drago  alia  guar- 
dia dell’oro  furato  (b). 

(a)  Proverbio:  Elephanlus  non  capii  murein: 
idest  peneronis,  et  excebtu  animus  negligit 
praedos  tiles. 

(b)  Agnil  firuneilesefet,  Buoso  depK  Abali  e 
Puccio  Acioncoio  de'  GoUgai,  tre  caladini  rag- 


Da  ultimo,  la  forma  umaua  e la  ser- 
pentina si  mutano  simultaneamente  I'una 
DeH’altra,  pigliando  flgura  ed  atto  della 
trasmutala  natura.  Buoso  morsicato  dal 
Serpentello  si  converte  in  esso,  e fugge 
serpendo,  come  ladro  che  teme  la  ven- 
detta del  dirubato.  Subiettivamente,  pa- 
re cbe  la  trailtta  data  nell'  ombelico  a 
Buoso,  dinoti  la  cupidiUi  e la  lvssvma 
essere  1’  incentivo  della  terza  specie  di 
ladri. 

Cosl  vediamo  cinque  ladri,tultoch6  di 
vario  genere,  consort!  alia  colpa  e alia 
pens:  la  Superbia,  I’Avarizia  e la  Lussu- 
ria,simboleggiate  nel  Leone,  nella  Lupa, 
e nella  Lonza,essere  anche  fomenlo  della 
frode  ladra. 

La  triplice  parlizione  del  furlo,  alia 
quale  ci  avvisa  aver  miralo  il  Poela,  i 
conforme  eziandio  alia  doltrina  del  Drit- 
to  Romano;  che,  considerando  le  cose  in 
quanto  all’altrui  propriety,  stabiliva  per 
sommi  generi  la  diOerenza  tra  le  cose 
divine  e le  umane,  suddividendo  poi 
queste  in  pubbliche  e private:  Summa 
rerum  divisio  in  duos  articulos  dedu- 
ciiur:  nam  aliae  sunt  dtviniiuris,altae 
humani  (c).  Quaedam  nalurali  iure 
communia  sunt  omnium,  quaedam  uni- 
versiialis,  quaedam  nullius,  pleraque 
tingulorum  (d).  Quella,  che  intercede 
tra  le  cose  pubbliche  e le  private,  si  foo- 
ds non  pure  sulla  dilferenza  razionale 
tra  lo  Stato  e I’individuo,  ma  ancora  sul- 
r elemento  storico  del  Dritto  Romano. 
Passaodosi  delle  svariate  modalilA  e qua- 
liQcazioni,  che  quel  reato  pub  assumere 
in  tali  e tali  allre  condizioni  di  sua  esi- 


guordetoK  di  Firenze;  i quaU  son  dannali  tra  i 
ladri  non  per  farUpritatt  e vili,napercAipo- 
sti  net  pnmi  carient  della  JtepubbUca  ne  dis- 
trassero  a loro  pro  le  rendile,  e si  arricchiro- 
no  a donno  pubblico.  Vedele  che  bricconi/  Que- 
ste cose,grazie  a JHo,  non  si  senlono  ai  nosiri 
giomi.  Coal  1'  egregio  B.  Blancbi  nel  sno  co- 
mento  atampato  a Firenze  il  1857.  In  gnei  glor- 
ni  non  ai  aentivano  di  quest!  bricconi;oggi  1861 
neppnie  si  aentono:  dunque  U quadro  delle  a- 
nioie  dannate  dipinte  dalr  Alighieri  non  era  pel 
aeoolo  d'oro  in  cui  noi  viviamo  I 

(c)  L.  1,  pr.  II.  ret.  div.  qual. 

(d)  Ibid.  L.  2. 
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Otiaca  bolgia:  I ConsujHcri  fraudoknti. 


Godi,  Fiorenza,  poi  che  se'  si  grande, 

Che  per  mare  e per  terra  batti  Tali, 

E per  lo  Inferno  il  tuo  norae  si  spande. 


stcnza,  Dante  pare  lo  abbia  riguardalo 
per  quegli  aspelti  sollaoto,  che  la  direr- 
sa  nalura  dclle  cose  poleva  iinpronlargti 
in  modo  caralieristico  e deflnitivo. 

1.  Gobi,  FiORE.izik  ec.  Aposlrofe  ple- 
na d'amara  ironial  Dello  ingenerarsi 
tanti  ladri  nel  suo  seno,  aveva  anzi  ra- 
gione  di  Iribolarsi  I’inclita  delle  toscane 
citli.  Fiiori  di  Iraslati  Guitton  d’  Arezzo 
cosl  ai  Fiorentini:  Vcdele  voi  se  vostra 
terra  i cilia,  e se  voi  citladini  uomini 
siete.  E dovete  savere  che  non  citti  fan 
gid  palagi  ni  rughe  belle,  ni  uomo 
persona  bclla  ni  drappi  ricchi;  ma  leg- 
gc  nalurale,  ordinaia  giuslizia  e pace 
e gawiu)  iiUendo  che  fa  cittd;  e uomo 
ragione  e sapienzia  e coslumi  onesti 
e retti  bene.  Oh  che  non  pin  sembrasse 
vostra  terra  deserto  che  cilld  sembra,  e 
voi  dragoni  e orsi  che  ciltndini!  Certo, 
sicenme  voi  non  rimaso  i che  membra 
e fazione  d'ttomo,  chi  tulto  I'allro  i be- 
sliale  e ragion  fallila,  non  i vostra  ter- 
ra che  flgura  di  cittd  e case:  giuslizia 
violata  e pace.  Chi,  come  da  uomo  a 
bestia  non  i gid  che  ragione  e sapien- 
zia, non  da  cilia  a bosco  che  giuslizia 
e pace.  Come  cilld  si  pud  dire,  ove  la- 
droni  fanno  legge,  e pubbrkhi  (a)  islan- 
no,  che  mercalantif  ove  signoreggiano 
micidiali,  e non  pena,  ma  merlo  rice- 
vono  de'  micidjf  ove  sono  uomini  divo- 
rali  e denudali  e morlicome  in  deserto  f 

Sei  si  crazde:  Drance  appo  Virgilio 
(XI  12i)  cost  ad  Enea: 

0 fama  ingfjis,  iiigmllor  armis  (b). 

Nota  che  pel  Poela  Firenze  si  vuol  del- 
ta grande,  non  di  buona  fama,  anzi  del- 
1’  inlamia  che  accompagna  i condannati 

(a)  Pabblift  in  sentimento  di  piibblicani  o 
nsural,  contnpposli  qui  agli  onesti  mercanti. 

(b)  0 di  (ama  e pib  d’acme  ccceiso  e grande. 


di  furto  visti  da  lai  nella  settima  bolgia. 
Quesla  nota  d’ignominia  nessuno  potea 
canccilare  dalla  fronte  del  ladro.  L.  LXV, 
Digest.  Dc  furlis:  Non  potest  Praeses 
provinciae  efficere,  ut  furti  damnatum 
non  sequalur  infamia.  (C.  XI,  49, nota). 

2.  Per  xaRE  e per  terra  cc.  La  Tama 
de'  buoni  non  si  slriscia  su  per  la  terra 
e pci  mare  con  volo  d'  uccello  palustre; 
ma  leva  al  cielo  le  ali.  Orazio  (Lib.  II, 
Od.  20): 

Ifon  iisilala,  nec  tenui  ferar 

Penna  (nformis  per  liquidum  oelAera 

Votes:  negue  in  lends  morabor  ec. 

Virgilio  (Egl.  V,  43)  di  Dafni  dice: 
/line  usque  od  sidera  nolus.  Firenze 
avea  rea  fama  de’  traflici  che  fece  per  di 
qua  e di  la  dal  marc. 

Batti  l'ali.  V.  C.  XXII,  115  nota.  A- 
lichino  batlA  anche  1'  ali,  ma  sopra  la 
pece. 

3.  E PER  LO  ISFERIIO  IL  TCO  ROIE  SI 
sparoe.  II  Tasso: 

. . . fama  ne  vola  e grande 

Per  le  lingue  degli  uomini  si  spande) 

Dante  dice  che  trov6  de’  fiorentini  per 
tult’  i cerchi  iiifernali,  onde  paia  non 
esser  vizio  che  non  s’annidasse  a Firen- 
ze (c).  Ciacco  tra  i golosi;  Filippo  Ar- 
genli  Ira  gl’iracondi;  Farinata  e il  Caval- 
canti fra  gli  eretici;  Rainier!  Pazzo  tra  i 
robalcri  di  sirada  ; un  innominate  chc 
s’  impicca;  sodomili  a bizeOe  sol  iioren- 
tini;  di  Ire  usurai  che  vide  due  crano  di 
sua  terra  ed  altri  vi  si  aspeltavano;  e or 
qui  ben  cinque  rei  di  sacrilegio,  di  pe- 
culate c di  furti  privali. 

(c)  Kgli  si  fa  percio  dire  (C.  XV,  69)  da  Ser 
Brunetlo: 

IJa'  lor  costumi  fa  che  tu  ti  forbi. 
e dice  espressamentc  egli  stesso  nello  indrisio 
della  letters  a Can  della  Scala:  Dantes  Xllaqhe- 
rius  Florentima  nolione,  non  moribus  ec. 
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Tra  li  ladron  trovai  cinque  cotali 

Tuoi  cilladini,  ondc  mi  \ien  vergogna,  s 

E tu  in  grande  onranza  non  ne  sali. 

Ma  se  presso  al  matlin  del  ver  si  sogna, 


i-5.  CiKQCE...  Tcoi  ciTTiDiin:  nomi- 
nati  nel  canto  prccedcnte:  cioi  Cianfa, 
Agnello,  Buoso,  Puccio  e Gucrcio,  gen- 
tiluomini  Oarenlini  pubblicati  gran  ladri 
dal  Poeta,  C.  XXV,  43,  nola. 

CoTAU,  cioi  ladroni. 

Colate  si  trova  per  scmplicc  late;  ma 
per  lo  pib  con  signilicato  d'  un  non  so 
che  di  grandezza,  disliiizionc,  niaravi- 
glia,  ondc  par  giusla  la  cbiosa  del  Ven- 
iuri,  il  quale  per  essa  voce  inlende  che 
il  Poeta  abbia  voliilo  gib  dire,  che  quei 
cinque  ladroni  fosscro:  JVon  mica  ple- 
bei,  ma  primari  barbassori  della  He- 
pubblica.  II  Petrarca,  son.  83: 

Credete  voi,  che  Cmre,  o Hircello, 

0 Paolo,  od  Affrican  fossio  cotali 
Perincudc  giammal,  at  per  martcllo? 
'dove  cnlali  vale  uomini  difama  immor- 
lale.  Ia>  spiriloso  Tassoni  vi  fa  su  questa 
m\a:Itun  erano  cotali  quesU  valenluo- 
mini:  ma  quesli  versi  li  colaleijyiano 
bene. 

Nel  C.  VI,  31, in  correlazionedi  Quale: 
Cotai  si  fecer  quelle  faccc  lorde  ec. 

O.vDE  ec.  de'  quati  io  prendn  verqo- 
gna,e  o le  non  torna  grande  onore;  on- 
ne  riceri  gran  biasimo,  essendo  luoi 
cilladini.  Nola  il  mi  particola  pronomi- 
nale  dove  i grammalici  richiedono  II  pro- 
Dome  a me,  in  corrispondenza  del  (u. 


6.  OsRA.vzA,  orranza,  onoranza,  C. 
IV,  14  ec. 

Sail.  11  Poeta  nolle  Rim.  son.  XVI: 
Ch'ella  noo  pare  umaoa,  anzi  divina 
K sempre  sernpre  mooia  la  sua  fama. 

II  Petrarca,  son.  89: 

Dammi,  Siqnor,  che'l  mio  dir  glunga  al  segno 
Delle  sue  lode,  ove  per  se  non  sale. 

Nel  son.  8C: 

Senu  levarmi  a volo,  avend’io  I'ale 
Per  dar  forse  di  me  non  bassi  esempi. 

E nel  son.  83: 

Verb  ml  dire  '1  cor,  ch'io  in  carte  scriva 
Cosa  onde  t vostro  nome  in  pregio  saglia. 
Orazio: 

Sublimi  feriam  sidcra  tcriice  ec. 


1.  Ma  se  presso  ai  ■.atti.v  ec.  Se  i 
miei  presenlimenli  non  m'ingannano. 
Danle  sognava  continuo  la  pena  delta 


parte  nemiea.  Tommasco.  — II  Lom- 
bardi c i pib  intendono  che  Dante  siasi 
delle  cose  ch'b  per  dire  sognato  circa  il 
nascer  dell’ aurora,  nel  qual  tempo,  se- 
condo  r anlica  superslizionc,  avcvansi  I 
sogni  per  veriticri.  II  Biagioli  crcdc  Dan- 
te aver  detio  che  il  disordinato  vivere  di 
Firenze  faceva  antivedere  i disastri  ch’e- 
rano  per  sopravvenirle,  con  la  certezza 
die  si  ha  deU'avvenimento  di  quelle  co- 
se che  si  mostrano  ne'  sogni  del  malli- 
no.  Ti  fo  una  profezia  piu  vera  e piu 
cerla  che  il  sogno  che  si  fa  suit'  auro- 
ra. Bianchi.  — Se  i sogni  che  I'  uomo 
[a  presso  al  giomo  sono  veri,  se  le 
congellure  ch'  io  faccio  di  le  son  ve- 
re  ec.  Bargigi.  — Ma  il  concetto  del 
Poeta  dee  raccoglicrsi  dalle  sue  parole, 
le  quali  pare  sieno  state  bene  intese  dal 
Lombardi.  Ai  sogni  antelucani  attribui- 
sce  il  Poeta  grande  efllcacia,  come  mo- 
stra  nel  Purgatorio  (IX,  10-33),  arre- 
candonc  a ragione,  clie  in  quell'  ora  la 
nostra  mente  soggetta  meno  agl’  incep- 
painenti  della  materia  c meno  da'  pen- 
sieri  distratla: 

Alls  sne  vision  quasi  b divina. 

Ed  egli  non  polea  con  migliore  lin- 
guaggio  parlare  all'  intelligenza  delle 
moltiludini  ancor  dominate  da  qucll’an- 
tichis.simo  pregiudizio  (a).  Provide  con 
questo  che  non  paresse  voler  vaticinare 
con  certezza  le  cose  future,  nb  altribuir- 
si  la  visione  d’  un  santo  profeta  dove  i 
fatli  cui  accenna  eran  di  gib  accaduti.— 
Per  colorire  il  suo  pensiero  pib  al  natu- 
ralc  non  dice:  Ii  ver  si  sog.va,  ma  del 
ver;  che,  secondo  ne  pare,  vorrebbe  si- 
gnlQcare  alcuna  eosa  di  vero,  o simile 
al  vero. 

(a)  Ovidio,  neroidum  Epistola  XIX: 

Kamqm  sub  aurorn  jam  dormiUmie  Uicena, 

Tempore  quo  eerni  somnia  vera  solent  ec. 

II  Tasso  dice  che  1' Angelo  apparvea  Oolfredo 
qnando 

Sorgeva  it  nuovo  sol  da'  Udi  Goi 
Parte  glA  fuor  ma  il  pib  nell'onde  chinso. 

Quel  duee  perb  stava  In  oraiione  in  qnell’oia: 
dunque  sognava  in  veglia. 
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Tu  sentirai  di  qua  da  picciol  tempo, 

Di  quel  che  Prato,  non  ch'  altri,  t’  agogna. 

E se  gia  fosse,  non  saria  per  tempo : « 

•Cosi  foss’  ei,  da  che  pur  esser  dee ; 


8.  To  SBHTiiii  ec.  proverai  tra  poco. 
Virg.  En.  VII,  432  segg.: 

Hex  ipse  latinus 

Jfi  dare  conlugium.et  dicta  parere  fatetur, 
Sentiai,  et  lonoem  Tumum  experiatuT  inarmis. 

Dante  tocca  per  la  voce  seniire  la  par- 
te piCl  viva  deir  anima  che  va  soggelta 
non  meno  alle  impressioni  (isichc  dolo- 
rose,che  alle  moral!.  Cos)  per  risenltrai, 
avvertire  un  male  ec.  Nel  Parad.,  VI, 
66,  di  Cesare  die  sconflsse  Pompeo  in 
Farsaglia.si  dice  ch’egli  non  prima  inte- 
se  dolore  di  avergli  data  quella  sconQtta, 
se  non  quando  venulo  in  Egitto  conobbe 
che  per  tradimenlo  di  Tolomco  era  stato 
ucciso  quel  gran  capilano:  al  Nil  caldo 
si  senll  del  duolo  (a). 

Di  qda  Dk  PICCIOL  TEiPo:  Di  qua  a 
piccivl  tempo,  dando  al  da  il  valore  del- 
la parlicola  a;  come,  C.  XXV,  22:  die- 
tro  dalla  coppa,  per  alia  coppa.  .Non- 
dimcno  crediamo  altramenie  spiegar  si 
possa  questa  frase  ovvia  nella  nostra  lin- 
gua, considerando  che,  messo  per  ter- 
mine  il  picciol  tempo,  possano  signifl- 
carsi  le  relazioni  colle  altrc  voci  di  qua 
da  questo  termine,  o di  Id  da  esso. 
Quindi  di  qua  da  picciol  tempo  dinote- 
rebbe  ancor  meno  d'  un  tempo  breve, 
come  se  si  dicesse  betUoslo  e simili.  II 
Petrarca,  son.  165: 

Li  da’  begli  occhi,  e dalle  chiome  stease  ec. 
E Inf.  XXVIII,  16  seg.: 

. . . e li  da  Tagliacoazo  ec. 
ne'  quali  esempi  da  si  prende  nel  senti- 
mento  di  presso,  come  1’  ad  de’  latini ; 
ma  esprime  un  rapporto  di  distanza  tra 
due  termini,  abbenchfe  piccola  questa  es- 
ser possa.  Quel  che  in  lingua  si  dice  in- 
torno  all'idca  di  luogo,  dicasi  rispetto  al 
tempo, che  ha  con  quello  strettissima  at- 
tinenza.  All’uso  chinisi  pur  la  Ironte;ma 
ove  de’  modi  della  lingua  si  pu6  ideolo- 
icamente  assegnar  la  ragione,  il  farlo 
a sempre  di  non  liere  utiliti. 

(a)  Guitt.  d'irezaa  Lett,  al  Fior.  £ se  iutio 
cii  megiate  poco,  ni  di  loro  non  sentile,  pre- 
giaie  e sentile  otmeno  di  vot. 


9.  Di  quel  cub  ec.  parle,  o alcuna 
cosa  DI  QUEL  male,  che  Paaro  ti  aGoesa, 
ardenlemenle  desidera  che  ti  avvenga: 
Prato,  terra  molto  vicina  e da  te  oppres- 
sa  brama  il  tuo  danno,  abbenchfe  aver 
nol  possi,  ch’ella  in  comune  non  abbia- 
ne  parle:  soscai,  e molto  piu  airai  po- 
poli  0 ciltd  toscane  ti  odiano  e aspetla- 
no  vedere  la  tua  ruina. 

In  sentenza:  Tra  poco  assaggerai  le 
disgrazie  che  li  desiderano  i nemici.  E 
gliene  incolsero  n6  lievi,  n^  poche: qua- 
li lurono  nel  1304  la  rovina  del  ponte 
alia  Carraia  (b),l’inccndio  di  1100  case, 
e piO  che  questo  il  fuoco  delle  civili  di- 
scordie.  II  Poeta  vogliono  che  alluda  a 
queste  terribili  calamity,  le  quali  erano 
accadute  gii  prima  ch'cgli  intendesse  a 
scrivere  la  Divina  Commedia;  ma  che  le 
riguardava  come  future  dal  punto  di  tem- 
po 1300,  che  fu  r anno  della  sua  Visio- 
ne.  E v'  ha  chi,  come  il  Biagioli,  lo  fa 
partecipe  di  quell'iniquo  dcsiderio,  che 
ardeva  nel  cuore  delle  citiA  emule  della 
patria  sua;  poichft  questo  accennar  sem- 
brano  le  parole  son  cue  utbi  e quelle 
de’  versi  seguenti.  Vedi. 

10-12.  E SE  Gil  FOSSE  ec.  £ se  fosse 
di  gid  aoeenuto  cid  cfi'io  prevedo  che 
avvenir  li  dovrd,  so.v  saiiu  per  tekpo, 
?ion  sarebbe  avvenuto  prima  del  tempo 
0 Iroppo  presto;  clti  ben  da  motto  pri- 
ma era  giusto  che  punila  ne  fossi. 

Cosl  foss’ei  da  cbb  pcr  esser  dee:  e 
fosse  omai,  quando  presto  o lardi,  pu- 
re non  pu6  maneare  che  awenga  quel 
che  ha  da  venire/ 

(b)  Con  la  mina  del  ponte  annegb  in  Amo 
gnn  moltitudine  di  eittadini  accorai  ai  solenni 
0 inusilati  spettacoli,  che  quell’ anno  furono 
apparecchiati  per  celebrare,  secondo  antica  n- 
saoza,  il  di  delle  calcnde  di  maggio.  Questl  di- 
sastri,  coiDc  anche  griocendi  81  tennero  quali 
elfelti  della  scamunica  lauciala  a Firenze  dal 
Cardinal  di  Prato,  cui  Benedetto  XI  area  nel 
1303  coli  maodato,  ed  indarno,  a sedare  le  di- 
scordie  civili.  Post  hoc;  ergo  propter  hoe  dlsse- 
ro  i volgari;  ma  era  egli  logiu  per  Dante  code- 
sta  forma  di  trgomeatarc  f 
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Chfe  piCi  mi  graver^i, 

Cn£  nil  hi  ciuvEBi.coH'piit  a'iTTEi- 
?o:  Qui  il  Poeta  rcnde  ragionc  del  desi- 
derio  8UO  che  si  acceicnisse  la  vendcUa 
de’  rei  florentiiii,  e dice  die  quanlo  essa 
pill  tardi.tanlo  riescirii  di  maqgiore  gra- 
veua  ed  alTanno  a lui  che  pih  veniva  in- 
oaDzi  con  gli  anni:  pcrciocchi  i vccchi 
non  hanno  pari  forza  che  i giovani  a so- 
slenere  le  molcate  vicissiludini  della  vi- 
ta. II  Poela,  giusla  I'  opininne  del  Bia- 
gioli,  alTrella  col  desiderio  i tnali  della 
patria  per  gioirne  piCi  lungamente  ; ma 
Dante  non  fu  di  tanloreroccanimo,  quan- 
to sirano  ingegno  ebbe  queslo  comenla- 
tore.  — Piii  ■■  gbavekI  ec.:  piu  mi  nn- 
crescerd  quanto  piu  larderd  di  vederlo. 
6 per  ztlo  di  giusiizia  e non  per  ira, 
che  Dante  veder  vuole  afjlitta  la  patria 
sua.  Bargigi.  — Mostrasi  I'autore  desi- 
deroso  di  queslo  male,  non  per  ruina 
della  patria,  la  qual  gli  era  earissima, 
ma  per  punizion  de'  callivi  citladini 
che  iniquamenle  I'amminislravano  ; e 
perb  desidera  che  sia  preslo,  acciocchi 
siano  punitt  quelli  che  hanno  erralo. 
Landino.  — Perchi  quanlo  piu  V uomo 
s'allempa  ed  invecchia,  lanlo  pids’ac- 
cende  in  lui  I’arnor  delta  palria;e  con- 
seguenlemente  tanlo  piit  gli  grava  e 
peso  se  ella  incorre  in  qualche  mise- 
ria.  Vellulello.  — Col  divenire  piu  ol- 
lempato,  diverrd  io  per  I'eld  men  sof- 
ferente  di  questi  gtiai,  e di  quei  disor- 
dini di  catlivo  govemo,  che  tirano  ad- 
dosso  alia  mia  palria  tali  colomild. 
Venturi.  — Che  mol  diref  che  quanlo 
piu  invecchio,  lanlo  piu  mi  soronno 
gravi  le  disgrazie  di  Firenze?  oppure: 
che  quanlo  pin  invecchio,  tanlo  mi  gra- 
verd  piu  che  cotali  disgrazie  non  ac- 
cadono?  Torelli.  II  Danicllo  e gli  aliri 
saltano  queslo  luogo  a pib  pari.  II  Lom- 
bardi dice  che  non  intende  che  la  puni- 
zione  de'eattivi  citladini  fosse  per  riu- 
scire  al  Poeta  pib  grave  come  pib  s'  at- 
tempasse;  nb  it  crescere  coll'  etb  I'  amor 
d'  una  patria  ingrata  ed  ingiusta;  Direi 
invece  che  il  suo  esilio  e degli  aliri 
Bianchi  bramasse  egli  in  piufresca  eld, 
per  aver  seco  nella  disgrazia  meno  fi- 
gliuoli  e per  non  essere  coslretto  a cer- 
carsi  paese,  casa  c pone,  mentre  inco- 


com’  piu  m’  altempo. 

mincioDo  ad  aver  bisogno  di  quiete  e 
riposo.  — .\llramente  chiosa  I'Annnimo: 
Jo  veggio  che  debbo  essere  caccialo  di 
Firenze.  Io  vorrei  ch'egli  fosse  onzi  og- 
gi  che  dotnani,  acciocchi  io  anzi  gio- 
vine  che  vecchio  m'ausassi  sapere  come 
sa  di  sale  lo  pane  allrui  ec.  Da  ultimo 
cosl  il  Boccaccio:  Prega  I'  4atore  che 
queslo  fla  toslo,  s'  egli  esser  dee:  a si- 
mile die  fa  chi  aspeltasse  avere  una 
pena,  e fa  priego, acciocchi  egli  esca  di 
quella  pena.  Cose  tulte  deite  quasi  a 
calafascio,  snaturando  il  vero  conccllo 
del  Poeta  esenrdando  chi  egli  si  fosse  con 
altribuirgli  affelti  che  non  gli  farebbero 
onore.  Xvremmo  di  che  confulare  a una 
a una  le  chiose  di  questi  vaicntuomini; 
ma  pur  troppo  abbiamo  Irapassato  i ter- 
mini di  una  semplice  nota.  Osserviamo 
sol  questo:  che  Dante  non  potea  fare  og- 
getto  delle  sue  vision!  la  ruina  del  pon- 
te,  nb  I'incendio,  nb  gli  atiri  disasiri  che 
colpirono  Firenze,  involgendovi  anche  i 
buoni  ed  onesti  citladini  insieme  con  gli 
iniqui,  de'quali  soltanto  bramb  egli  sem- 
pre  la  punizione.  Udiamo  un  poco  lui 
medesimo  manifestarci  qual  fosse  la  sua 
anima  temperata  ncll'amore  della  virluo- 
sissima  filosofia  (a):  Io  falto  omico  di 
questa  donna,...  cominciai  ad  amare,e 

0 odiare,  secondo  I'amore  e I'odio  suo. 
Cominciai  dunque  ad  amare  It  segui- 
tatori  della  verild:  e odiare  li  seguila- 
tori  dell'errore,  e della  falsild  com'ella 
face.  Ma  perocchi  cioseuno  cosa  per  se 

1 da  amare,  e nulla  i da  odiare,  se 
non  per  sopravvenimenlo  di  malizia ; 
Togionevole  e oneslo  i non  le  cose,  ma 
le  malizie  delle  cose  odiare,  e proccu- 
rare  da  esse  di  parlire...  Io,  lei  segui- 
lando  nell'opera,  siccome  nella  passio- 
ne,  quanlo  potea,  gli  errori  della  gen- 
ie abbominava  e dispregiava,  non  per 
infamia,  o viloperio  degli  erranli,  ma 
degli  errori,  li  quali  biasimando,  cre- 
dea  far  dispiacere:  e dispiaciuli,  par- 
lire  da  coloro  che  per  e.ssi  eran  da  me 
odiali.  Delle  due,  or  dunque,  I'  una:  o 
che  Dante  s'inQnga  d'essere  quel  ch'egli 
non  b;  o se  veracemente  b quale  ci  ap- 

(•)  Coarito  pag.  159,  Ten.  1758  Zatta. 
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Noi  ci  partimmo,  e su  per  le  scalee, 


palesano  le  sue  parole,  e noi  non  possia- 
IDO  neppur  pensare  ch'egli  abbia  in  qnc- 
sli  versi  inteso  di  dire  ci6  rhe  dir  gli  Tan- 
no  i comentatori.  Dante,  ricordiamolo, 
apostroTa  Fiorenia  dopo  aver  veduli  in 
loTerno  i cinque  pubblici  ladri  nail  di 
lei  e allri  rei  ciltadiiii  die  turbarono  I'or- 
dine  morale  e civile  della  sua  patria.  Era 
per  lui  provvidcnziaicche  dovessero  aver 
line  colali  disordini.  II  Veltro  dovca  d'l- 
talia  cacciare  I'  ingorda  Lupa.  Della  sua 
Divina  Commedia  non  altro  Tu  il  line  die 
di  rimuovere  gli  uomini  dallo  slalo  della 
miseria  c condurli  alia  felicity  (a).  De- 
plora  la  mescolanza  de'  due  poleri : il 
nuovo  Cesare  di  Roma  dovea  essere  I'an- 
gelo  apporlatore  della  pace  del  mondo  : 
Sper6  invano  in  Alberto  d’  Austria  che 
inforcasse  gli  arcioni  della  Cera  Italia,  c 
lo  saetta  co’  fulmini  della  sua  ira  (b): 
Arrigo  gli  fa  rinasccre  pifi  viva  la  concc- 
puta  speranza,  avvegna  die  poi  non  riu- 
scisse  die  un  vano  sogno  d'infermo  (c). 
Dice  egli  dunque:  Non  guari  andri  o 
Firenze,  che  fia  spento  in  le  il  fomile 
delle  discordie  che  li  dilaniano;  e que- 
slo  bene  che  li  agogna  non  solamenle 
I'oppressa  citli  di  Praia,  mo  io  pin  che 

(a)  Dkendum  tsl  brnUir,guod  finis  (oHiis, 

portis  Ml  remorire  i'»  hoc  vita  dr  statu 

miseriMMprrducereadstatumfelicilatisXpist. 
a Can  della  Srala. 

(b) Purg.VI,  9M5i. 

(fj  Arrigo  VII  eletto  rede' Romani  net  24  no- 
veinbre  130S  (aecondo  il  Comp,  add!  16  luglio 
1309);  venne  in  llaiia  nell'agosto  di  quell'anno 
e parve  I'angelo  di  Dio  onde  (-he  passasse.  Dan- 
te corse  ad  fnehinario  e fario  star  suli'avviso 
fontro  ie  trame  de’  florentini,  rhe  per  metio 
deii'Arcivescovo  di  liagonza  ai  aforzavano  di- 
atornario  dal  valicare  i 'inonti,  e con  lettera  ai 
Princini  d'  Italia  e ai  Senatori  di  Roma  cerca 
soliccitame  I'  incoronatione.  Per  e-ssere  plii  ai 
fattu  di  ci6  rhe  succcedeva,  si  rec6  in  Tosca- 
nella.  picrola  citU  dell'ex  Patrirnonlo:  donde 
nel  26  aprile  1311  serive  ad  Arrigo  iina  lettera, 
nella  gnale  gli  concede  lo  scettro  in  irrrn  e rat- 
io imperio  do'  inari;  lo  esoru  a spogiiore  la  re- 
lenosissimg  lira,  a aalvar  Ta  sua  patria  dall'a- 
narefaia,  e a rimetter  lui  nell'erediU  che  gli  fn 
tolta.  A'el  29  giugno  ddl'anno  appresso  Arrigo 
prese  in  Roma  la  corona  imperiale:  nel  19  act- 
temhre  pose  asaedio  a Firenie,  e vista  I'impre. 
aa  malagevole  e la  sua  salute  vacillaiito,  lo  sciol- 
se  11  31  ottobre:  tenta  senza  fruUo  aver  Siena, 
e in  queato  mentre  gli  si  aggrava  il  male  e pas- 
aa  di  quesla  vita  il  21  agosto  1313.  Dante  non 
iaperh  piii  di  rimpaliiarai. 


mot,  li  riformerd  nella  giuilizia,  e i 
tuoi  eilladini  non  popoleranno  I' Infer- 
no. A queslo  concetto  bene  si  acconeia- 
no  le  parole  del  verso  12:  perciocchi 
I'aspellarc  un  tal  bene  diveniva  quanto 
piA  a lungo  andasse,  lanlo  grave  al  Poc- 
la;  il  quale  atlempandosi  sentiva  pin  mo- 
leslo  il  peso  dell'csilio  e giovato  avrebbe 
alia  sua  patria  tornandovi  anzi  gi  ovine, 
che  non  alTranto  dagli  anni.  L’uomo  la- 
mcnla  nalnralmenle  la  dislanza  del  tem- 
po che  lo  divide  dalla  sua  sognala  felici- 
tA,  come  il  Titiro  Virgiliano  della  sua  li- 
bcrtA  dice: 

. . . quao  sera  iamen  respeitl  inertem 
Caiuiidior  postgmm  tondenti  barba  cadebai  ec. 
e Dante  pone  in  bocca  a!  .Manlovano: 
Nicqui  sub  Julio,  sneor  che  fosse  Urdi. 

Gia  fosse;  cost  C.  II,  80; 

Che  I'ubbidir  se  gii  fosse  m'l  tsrdi. 

Cosl  foss'ei;  cost  avvenisse,  si  com- 
ptesse.  Del  verbo  essere  in  queslo  sen- 
timento,  ecco  un’  altro  esempio  di  Fra 
Guillonc;  Lclt.  ai  Fiorcntini;Se  volesse- 
no  la  lor  comune  pace,  come  vuole  da- 
scum  lo  ben  suo  propria,  c come  ad 
esso  acquislando  veglia  e pensa,  e fa 
quanto  el  pub  fare  comcello  siJL,sareb- 
be  in  pace  avere  ec. 

Con’;  Vedi  C.  XXIV,  H2,  nota.  Per- 
ctiA  poi  I’uso  di  quesla  particola  si  moz- 
zirala  non  paia  indegna  de’  secoli  poste- 
riori a Danie,  arreehiamo  queslo  esem- 
pio del  Caro;  al  quale  lornu  bene  I’ado- 
perarla.  Virg.  IV,  2Ga  seg.; 

^ quesU  lama  uu  mal,  di  cui  nuU'alU-o 
E pill  veloce;  e com'  pift  va,  piii  cresce 
E maggior  forza  acquista.  . . 

13-15.  Not  CI  PARTiaxo  ec.  Risalgono 
i Poeli  dalla  setlima  bolgia,  per  quel 
medesimi  scaglioni  di  rozzc  pielre  spor- 
gcnli.onde  vi  erano  discesi  (v.  78  seg.). 

Scalee;  scale.  Scalee,o  per  licenza  il 
Pocia  IrasTcrl  I’accciilo  suirulliina  silla- 
ba  e la  voce  tronca  pigliO  1’  allra  e per 
istrascico  di  pronunzia;  ovvero,ridolto  il 
nome  scala  alia  Icrrainazione  in  e (d),  le 
fu  aggiiinla  I’ a nel  singolare,  siccome 
invece  di  Calliope,  Febe,  Penelope  ec. 
piacqiie  dire  Caltiopea,  Febea  ec.  Cosl 
da  valtc  il  .^o5l^o  Tece  vallea  (v.  29) ; 

(d)  Esempi:  viola,  ore,  tance,  ale,  lebbre  ec. 
Invece  di  nolo,  ora,  lanvia,  oJo,  lebbra  ec. 
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Che  n’  avean  fatte  i borni  a scender  pria, 

Rimont6  ’1  mio  Maestro,  e Irasse  raee.  is 

E proseguendo  la  solinga  via 
Tra  le  scheggc  e tra’  rocchi  dello  scoglio, 

Lo  pi6  scnza  la  man  non  si  spedia. 

Allor  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio, 

Quando  drizzo  la  menle  a do  ch' io  vidi,  20 
E piii  lo  'ngegno  affreno  ch’  io  non  soglio  ; 


bencli6  coteste  voci  finite  in  e mulavaoo 
d'ordinario  qucsia  vocale  in  a:  come  fos- 
se, scure,  dolce,  Eneide,  spezie  cc.  si 
scrissiTO  (ossa,  scura,  dolca,  Eneida, 
spezia  ec.Onde  val  piCi  la  prima  ragione. 

14.  Cue  .Viveas  fatte  i boesi  ec.  II 
Bargigi  legge: 

Cbc  U tmlor  n'area  fatto  scender  pria. 

La  qual  variantc  si  accorda  con  ci6 
che  diccil  Poela.cui  funecessariodiscen- 
der  il  ponte;  poichJ  (C.  XXIV,70  seg.): 
. . . gli  occhi  Tivi 
Non  potcan  ire  al  fondc  per  Io  scuro. 

II  Buti  ha  la  stessa  leiionc.  Ma  6omi 
hanno  tutte  le  allre  piCi  antichc  edizioni 
e Ic  posteriori:  so  non  che  Ira  quelle  son 
tarianti  fatli  % borni,  falti  borni,  e tra 
qucsle  falte  i 6orni,  che  oggi  fc  la  lelte- 
ra  comuiicmenie  acccttala.  Pure  il  Za- 
clicroni:  a 0 che  tu  spieghi  borni  nel 
significato  de’  bornes  lies  murailles  (a) 
do’  Francesi,  colla  maggior  parte  degli 
Sposilori,o  che  In  intenda  coll'Anonimo 
i borni,  dob  i ladri,  n6  P una  n6  I'  altra 
spiegazione  giuslificheri  basievolmente 
la  lezione  comune.  Lcggi  col  Bargigi,  ed 
il  concetto  non  arri  hisogno  di  chiosa  a. 

(a)  n Landino  e il  Vcllutello  aplegano  borni 
per  puerci  giusta  la  lingua  bolognese,  dice  it 
primo  ; la  franceae,  il  secondo.  Il  Daniello,  il 
Volpi,  e dopo  questi  it  Venturi  egli  altri,  in- 
lenoono  aignifleate  per  borni;  guelle  pMreche 
soj/liono  nranzar  fuori  dalcun  muro,  che  si  ta- 
$cui  impTfrtlo,  e fanno  1'  addenlellato;  ovn  ro 
qnelle  che  s'impiantano  arcosto  i m iri  per  ripa- 
rarli  dall'  urto  de'  carri.  A simillludmc  di  cote- 
ate  pietre  si  crede  avere  il  Poeta  rhiamati  bar- 
ni  quelle  srbegge,  o mossi,  o rocciii  aporgenti 
daH'argine,  i quali  a Yirgilio  e a lui  valsero  di 
aeala,  per  rimontare  aulla  testa  del  panic  e ri- 
porsi  ai  Tiagqio.  La  rackce  on  denobi  altezza  di 
satso  0 di  allro.  Tommaseo.  — i\oi  aaspeltianio 
cbe  da  borna  derivi  bcnwccolo  in  doppio  di- 
inInuliTo;  perocchb  11  signiBcato  ben  vi  rispon- 
de,  elo  acambio  della  Tocale  (C.XXV,U3-Ui 
nota:  pag.  3S4  (a))  non  rilera  punto. 


15.  Tbassb  mee:  motto  che  ti  pone 
sotio  gli  occhi  1’  andante  che  sale  ed 
abbisogna  di  chi  su  lo  tiri.  Moralmcntc 
fe  I’uomo  che  segue  la  ragione  ed  a fa- 
tica  si  parte  da’  ladri. 

Mee:  me.  Vedi  C.  X.X,  90,  nota. 

17.  Roccni.  C.XX,  2S.  — XXIV, 28, 
note. 

18.  Lo  pi£  sEitzA  lA  MAP  ec.:  Conve- 
nia  ch’io  mi  aiulassi  di  piedi  e di  ma- 
ni;  lanla  era  iertezza  ed  asprezza  del 
mnntare  sit  per  Vargine,  c dall'  argine 
alia  cima  del  seguenle  ponte.  Bargigi. 
A rimontare  conveniva  andar  carpone  : 
non  vi  si  potea  dare  un  passo,senza  incr- 
picarsi  con  le  mani  su  per  le  schegge  e 
pe’  rocchi  del  masso.  In  modo  simiglian- 
le  nel  Purgatorio  (IV,  31-33)  il  Poeta 
dice: 

Noi  saleram  per  eotro  il  saaso  rotto, 

E d'ogni  lato  ne  stringea  lo  atremd, 

E piedi  e man  Toleva  II  suol  di  aotto. 

19-24.  Allob  hi  dolsi  ec.  In  qtieslo 
punto  ricorre  la  menle  del  Poeta  la  do- 
v’  egli  era  con  la  fresca  impressionc  di 
dolore  ch'ebbe  dalla  vista  de'  ladri  suol 
conciltadini,e  con  gli  occhi  sopra  la  ot- 
tava  bolgia  de’  Irodolenti  consiglieri.  Mi 
dolsi  allora,  die' egli,  ed  ora  mi  bido- 
6Lio;  mi  si  rinnovella  il  dolore  ripen- 
sandovi. 

E Pin  10  'PGEOPO  AFFRE.TO  6C.  Se  que- 
sto  s'intende  detio  in  rapporto  ai  danna- 
ti  della  settima  bolgia,  parrebbe  dir  vo- 
lesse  il  Poeta  ch’egli  ralTrena  la  sua  lin- 
gua percli^  non  trascorra  ad  invettive  piO 
amare,  contro  que'  ladri  e la  patria  di 
cui  fur  nati:  se  poi  si  riferisce  a quelli 
della  bolgia  otlava,  vuol  signiflearei  die 
scbhenc  abbia  egli  sempre  rattcnulo  nei 
limili  della  reltitudine  I'ingcgno,  ora  piO 
che  mai  lo  infrena  ed  assoggetta  alia  vir- 
tO,  visto  gid  come  vi  son  puniti  coloro 
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Perchfe  non  corra,  che  virtu  nol  guidi ; 

Si  che  se  Stella  buona,  o miglior  cosa 
M’  ha  date  1 ben,  ch’  io  stesso  nol  m’  invidi. 


che  Io  abusarono,  cagionando  altrui  ma- 
le per  asluti  e malvagi  consigli  (a). 

23-24.  Stella  bcoka  vale  astro  pro- 
pizio:  BtoRA  opposlo  a maligna.  Buona 
e migliore  hanno  seotimento  di  virlh  e 
di  potenza,  eillcace  a produrre  degli  ef- 
felli  nella  natura  inferiore ; ma  le  slelle 
non  inOuiscono,  che  sulla  materia  e sui- 
te umane  complessioni.  Migliob  cosa: 
la  grazia  divina,  la  quale  h migiiore ; 
ciofe  piii  opeTanle,clJicace,e  di  maggio- 
re  virlh  e potenza  a donare  il  bene  vero 
della  spiritual  perfezionc;  di  cui  Dante 
intende  far  motto.  £uono,C.III,62,nota. 

Nota  il  che  ripetuto  al  v.  2i;  essendo 
il  costrutto  cosl:  Si  che...  che  io  stesso 
nol  m'  tnvtdt.  Questa  specie  di  pieona- 

(a)  II  Bargigi  iatonde  U dolor  di  Dante  ease- 
re  cffetlo  anzi  di  iientiineDto,  cbe  di  pieti:  Al- 
lora  noicltebbi  salito  Vargine,  e couosciulo  do 
the  airi,  io  mi  dotsi,  ed  ora  mi  ridoqlio  i/'utn- 
do  drizio  la  menle  mia  in  pensnre  do  ch'io  ni- 
di e pero  alfreno  il  mio  tng»gno  piit  che  non  so- 
glio,  eondosiachr  essendo  prims  usato,  quanto 
pin  soltili  asluzie  mi  cadernno  in  nente.  Isnlo 
pin  colenlieri  dirle,  e di  dii  csnllnrmi  iiilru  me 
stesso.  parendomi  prr  lal  via  acquislar  farna. 
ttutorita  ed  amove  Ira  jK  allri  miei  dtladini, 
ora  raffreno  Vingegno  a non  pensare  in  tali  ma- 
lizie,  e se  pure  mi  scorrono  tn  pensamenio  raf- 
freno la  lingua  in  tacerle.  Noi  non  sapremmo 
pensare  cbe  Dante  qui  si  accusasse  di  (raudo- 
lento,  n4  che  per  astuto  e maliiloso  ingeqno 
cercasse  venire  io  grande  rinomaoza.  It  Lom- 
bardi crede  che  i preaenti  verst  possano  esaere 
uoa  roncinsione  del  raccooto  precedente,  in 
qnanto  che  per  arricchire  con  (rode  senza  com- 
pon'r  ladro  avrebbe  potato  anche  valersi  dei 
suo  fino  ingcqno.  Bla  se  in  questo  era  Dante 
(V.  21)  usati)  di  affrenarsi:  dunque  converrebbe 
oire  col  Bargigi  cirrgit  sentisse  propensione  a 
dar  frndolenti  consigli;  e cot  Lombardi,  cb'ei 
pur  penusse  quandochessia  di  fare  quel  che 
lece  Ciania,  Buoso,  od  Agnello  ec.  Or  non  pu6 
I'una  cosa  esser  mal  caouta  in  mente  al  Poeta: 
poirhft  egll  pregiossi  di  aver  sempre  dati  savi 
consigli  ai  suoi  concittadlni:  e ni  tampoco  I'al- 
tra;  poicbe  fu  oneslo  galantnomo.  Vool  dire 
dunque  che  Dante  ebbr  sempre  abborrimento 
di  tmi  vizi:  ma  ora  chegti  vede  si  severamente 
puniti,  non  si  fida  tanto  della  sua  indole  buo- 
na,  che  lasci  di  addoppiar  le  cure  e usare  ogni 
cautela,  acciocchi  non  v'inciampi:  la  quale  acn- 
tenza  t di  grande  ammaestramento  agli  stessl 
noDilnl  cbe  banno  ingegno  c saviesza. 


smo  usitatissimo  fra  i buoni  e volgari 
scriltori  anlichi  e in  verso,  e pib  in  pro- 
sa,  6 ordinato  a ihipedire  cbe  ii  lettore 
sperda  il  bandolo  della  sentenza,  la  cui 
connessione  parrebbe  turbarsi  coli'inter- 
porre  fra  due  parti  che  la  legano,  una 
frase  accessoria. 

Lapo  Gianni,  Canz.;  imore,  io  prego 
la  lua  nobiltate...  dice: 

E non  m'avviso  che  alcuno  amadore, 

8Ia  quanto  vuol  di  gentile  inteUetto, 
Ch'abbia  rinebinso  dentro  del  suo  petto 
Tant'aUegrezza,  ch'appo  me  non  moia. 

dove  nel  principio  del  lerzo  verso  si  ri- 
pete  il  che  stato  gib  messo  nel  primo.  II 
costrutto  i: 

E non  m'avTiso  che  alcuno  amadore 
. . . abbia  rinchiuso  dentro  del  suo  petto 
Tant’aUegrezza,  ch'appo  me  non  moia. 

Nol  a'lBviDi.  E locuzione  pretta  lati- 
na.  Vale : non  me  ne  dispogli,  o priui; 
nol  perda.  Invidere  b guardare  di  mal 
visa  ec.,  quindi  allonlanare  da  si,  o- 
diare.gitlar  via;  non  guardare, non  ser- 
vare,  non  cuslodire  ec. 

II  Tasso,  Gerus.  liber.  VII.  15. 

Se  non  t'invidi  il  ciel  ai  dolce  stato. 
ciofe:  il  cielo  guardi  con  occhio  propi- 
zio,  li  conserui  si  dolce  slato;  non  ti 
privi  di  tanla  felicitd. 

Virg.  Eel.  VII,  58: 

Ither  pomptneos  invidit  colUbus  umbras. 

Orazio  (Lib.  IV,  Od.  5): 

VI  moler  iurenem  quern  nolus  incido 
Flatu  Carpathii  treins  maris  aequora 
Cun^nlem  spatio  longius  annuo 
Ifuld  distineta  dome  ec. 
dove  invido  vale  opposlo,  awerso,con- 
Irario. 

Invidia  per  odio,  Orazio  (Epist.I,  2): 
Invidia  Siruli  non  invenere  tgranni 
Majus  tormentum. 

E pib  specchiatamenle  ivi: 

/nntdto  rel  amors  otgtl  torquebere. 

Invidiare  a si  alcuna  cosa  b (rase 
che  posa  sul  principio  dell'  Etica,  che 
I'amore  b produltivo  del  bene,  I'odio  del 
male  ; sicclib  la  locuzione  significa  ri- 
muovere  da  si  quel  bene  che  si  possie- 
de  e non  s'ama. 


Di- 
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Quante  il  villan,  ch’  al  poggio  si  riposa,  *s 

Nel  tempo  che  colui  che  1 mondo  scbiara 
La  faccia  sua  a noi  tien  meno  ascosa, 

Come  la  mosca  cede  alia  zanzara, 

Vede  lucciole  giu  per  la  vallea, 

Forse  coli  dove  vendemmia  ed  ara : so 

Di  tante  flamme  lutla  risplendea 
L’  oltava  bolgia,  si  com’  io  m’  accorsi, 

Tosto  che  fui  la ’ve  ’1  fondo  parea. 

E qual  colui  che  si  vengid  con  gli  orsi 
Vide  ’1  carro  d’  Elia  al  diparlire,  ss 


25- 42.  Qdiiitk  il  tillih  ec.  Di  qui 
comiocia  il  Poeta  a descrivere  ci6  che 
pertiene  all’  oUava  bolgia.  Dice  in  sen- 
tenia:  Quando  io  fui  giunto  sul  colmo 
del  ponte,  che  sovrastava  a quesla  bol- 
gia, vidi  taiilo  gran  inoltUudine  di  flam- 
me  separate  Puna  dall'altra  muoversi  per 
la  gola  del  fosso;  quante  zanzare  vede 
nelle  sere  di  slate  svolazzare  per  la  val- 
lala  il  villaoo  che  abita  sul  dosso  del 
monte.  E come  Eliseo  miro  Elia  tanto 
alto  levarsi  sul  carro  di  fuoco,  ch’  egli 
pih  non  discerneva,  fuorch6  una  flamma, 
che  a guisa  di  nuovoletta  salivasene  al 
cielo:  cost  altro  che  Oamme  io  non  ve- 
dea,  abbenchi  ciascuna  di  quelle  chiu- 
desse  in  si  uno  spirito  dannato. 

25.  Qcirte  riferilo  a ldcciole  (t.29). 

Al  POG6IO  81  biposl:  che  abila  sul 
dosso  d'un  monte,  e quivi  torna  a pi- 
gliare  riposo  dopo  la  giornaliera  fatica. 

26- 21.  Nel  tempo  che  ec.  si  dinota 
perifraslicamente  la  state,  ch’i  il  tempo, 
nel  quale  coldi  che  il  ho.ido  scHiiaa, 
cioi  il  Sole,  La  Piccu  sdi  a aoi  tier 
MERO  ascosa:  dura  piii  suU’orizzonte  a 
noi  vtsibile;  il  che  avviene  propriamen- 
te  nel  solslizio  esiivo.  Qui  s'iolende  non 
un  sol  giomo,  ma  tulta  la  stagione. 

28.  Come:  quando,  non  appena  (i  il 
atmul  ae  de’  latini)  ec.  La  hosca  cede 
ALLA  iarzaea:  cioi,  le  mosehe  si  ridu- 
eono  a posare,  e le  zaniare  vanno  a 
cerca:  in  un  motto:  nell'ora  della  pri- 
ma  sera. 

29.  Gill  PEB  LA  tallea:  guardando 
giu  a voile,  per  la  vallala.  Vallea:  ve- 
di  V.  13,  nota. 


30.  Dove  verdemmia  ed  aba:  dove  ha 
sue  vigne  e campi.  £ ci6  delto  oziosa  - 
mente?  No.  L’uom  di  villa  stanco  del  la- 
voro  diurno  andrebbe  difllato  al  riposo, 
ni  volgerebbesi  alia  vallea,  ove  noi  mo- 
vesse  pensiero  delle  possession!  che  vi 
tiene. 

31.  Risplerdea:  luceva.  Dell’incendio 
funereo,  in  cui  erano  combusti  i corpi 
de’  morti  Latini,  per  tutto  lucevano  le 
campagne.  Eii.  XI,  201  seg.: 

Cetera,  amfitsaeque  ingentem  caedis  acenmm. 
Nee  numero  nee  honore.  eremanl:  tunc  umliqu* 
Certatim  crebris  colluceni  ignibus  agri.  (vasti 

33.  Lt:  suli’arco  del  ponte — il  for- 
do di  essa  bolgia  — pabea:  appariva. 

34.  Colui  che  si  verciO  cor  gli  orsi: 
il  profeta  Eliseo, di  cui,  Reg.  IV,  11,  23: 
Ascendil  autem  inde  in  Belh-el:  cum- 
que  ascenderel  per  viam,  pueri  parvi 
egressi  sunt  de  civitate,  et  illudebant 
ei  dicenlea;  iscende  calve,  oscende  cal- 
ve. Qui  cum  respexisset,  vidit  eos,  el 
maledixil  eis  in  nomine  Domini:  e- 
gressique  sunt  duo  ursi  de  sallu,  el  la- 
ceraverunt  ex  eia  quodraginla  duos 
pueroa. 

Si  vERcii:  ai  vendici.C.IX,  54, nota. 

35.  Vide  il  cabbo  d’  Elia.  Lo  spirito 
d’Elia  si  raddoppiava  in  Eliseo,  se  que- 
st!, non  il  solo  carro,ma  scorto  avesse  in 
alto  ancbe  il  Maestro.  Ecco  ond’  egli  lo 
seguiva  con  gli  occbi,  e dovea  dolergli 
di  non  vedcre  che  la  sola  Gamma.  Reg. 
IV,  II,  11:  Cumque  pergerent,  el  inee- 
denies  sermocinarenlur,  ecce  currua 
igneus,el  equi  ignei  diviserunl  utrum- 
que:  el  ascendil  Elias  per  turbinem  in 
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Quando  i cavalli  al  cielo  erli  levorsi; 

Che  nol  potea  si  con  gli  occhi  seguire, 

Che  vedesse  altro  che  la  flarnma  sola, 

Si  come  nuvoletta,  in  su  salire : 

Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola  « 

Del  fosso,  che  nessuna  mostra  il  furto, 

Ed  ogni  flarnma  un  peccatore  invola. 


coelutn,  Eliseus  aulem  videbat,  el  cla- 
mobat,  Pater  mi,  paler  mi,  currus 
Israel  el  auriga  eius.  El  non  vidil  eum 
amplius.  — V.  v.  31,  nola. 

Al  dipartibe  pu6  bene  inlendersi  al- 
I'avere  abbarulonata  la  terra;  e meglio 
in  rapporlo  allc  parole:  egui  igneidivi- 
serunl  ulrumque  del  passo  aliegato. 

36.  Lc  Icrze  plural!  del  perretlo  in 
tutte  le  coniugazioni  si  Tormarono  dalle 
terze  singolari  aggiugnendovi  ro  e rono; 
ondc  da  amb  c amd  vennero  ambro  e 
amoTono,  amdro  e amarnno;  da  temi, 
temiro  e temerono;  da  senll,  sentiro  c 
sentirono  ec.  Quesla  forma  in  aro,  era, 
iro  luttocliA  regolare,  il  Cinonio  la  dice 
propria  dell'idioma  fiorenlino. 

Da  levare,  dungue  vien  regolarmenle 
levoro  e levorono  e quindi  levor-si  tron- 
cando  il  verbo  per  unirvi  I'afllsso,  c non 
dire  lerbrosi. 

Cosl  Dante  stesso,  Inf.  XX.XIII,  60: 

E qua'  credendo  che  '1  fees!  per  voglii 
Di  manicar  di  subito  levorsi. 

E Purg.  V,  32  cc.  mondoro, resforo. 
LX.  dimoslraro,  andaro.  Xll.  gitlaro, 
lasciaro.  XXII.  appressaro.  XXVI.giu- 
raro.  XXVIII.  poelaro,  sognaro.  XXX. 
canldro,  passaro.  XXXI.  moslraro,for- 
maro.  XXXII.  assonnaro.  Parad.  VI. 
passaro,  Irionfaro.  XII.  mtlilaro.XVIl. 
levaro.  .XXII  e XXXIII.  dimoslraro. 
XXVIII.  sfavillaro.  XXXIII.  drizzaro. 
Ci6  pe'  verbi  di  priina  congiugazione. 
Per  qoelli  della  seconda.  Purg.  II.  se- 
diero  (V.  Purg.  II,  45).  Della  terza:  Inf. 
Xll.  diparliro.  XVI.  porliro.  XXVIII. 
udiro.  Purg.  I.  sentiro.  IX.  diparliro. 
XII.  fuggiro.  XXII.  fomiro.  Parad.  IV 
e VIII.  appariro.  XI.  seguiro.  XlV.sof- 
frirn.  XVIII.  moriro.XXV.soliro.XXXI 
e XXXII.  sorliro. 

Vedi  ora  arbitrio  dell’usol  da  levare, 
amore  ec.  fu  da’  primordi  della  lingua 


che  si  disse  leva,  amd  ec.  per  levb,  a- 
mb  ec.  c,  tutlo  fossero  per  sb  omai  vicic 
quelle  uscile,  sono  pid  compalibili  col 
nostro  genio  leva-ro  ed  ama-ro,  lei’d- 
rono  e omd-rono,clie  non  levoro  e leva- 
rono,  amb-ro  cd  amb-rono. 

Pure  in  antico.e  prima  e dopo  Dante, 
non  fe  raro  trovarle. 

II  B.Jacopone,  Lib.  Ill,  Od.  VIII,  29: 
Inginoechiorai  in  qaella 
Daranti  alia  poliefia. 

Lib.  V,  C.  XXXIV,  26; 

Gii  Utomo  quattro  veotl 
Che  turbomo  la  mla  mente. 

Nel  Dittam.  Lib.  Ill,  Cap.  V: 

Che  in  Sulla  Parma  con  gran  rivetenxa 
Alcuna  volta  feiteggiomo  il  torn. 

II  Pulci,  nel  Morg.  C.  XXV,  54: 

E caloron  le  lance  ambo  giii  basse. 
ivi  90: 

Pensa  quel  di  se  menoron  la  coda. 

31.  Coil  CM  occBi  SEoniRi:  tenere  di 
vista,  rtmirare.Virg.En.VlII,  592  seg.: 
Slant  pacidoe  in  tnuru  matres,  oculisque  se- 

IquuntuT 

Pulnereom  nubem,  el  fulgentet  aero  ealatas. 

Reg.  IV,  II,  9;  Dixitque  Eliseus:  Ob- 
secro  ut  flat  in  me  duplex  spirilus  tuus. 
Qui  respondil  si  videris  me,  quando 
tollar  a le,  eril  tibi  quod  pelisli:  si  au- 
tem  non  videris,  non  eril.  V.  v.  35  nola. 

40-42.  CiAScv.vA,  flarnma. — Cola  del 
rosso;  C.  XXIV,  23,  nola.  — Nesscja 

■OSTRA  II  rcBTO,  ciod,  lo  spirilo  dan- 
nalo  die  intra  si  tiene  ascoso. — E os.n 
FiAHHA  ec.  eppure  Ira  si  grande  moUi- 
tudine  di  flamme  non  ve  n’  era  alcuna, 
eniro  eui  non  si  nascondesse  un  pecca- 
lore.  Nel  C.  XXV,  121  coleslo  fuoco  i 
delio  furo;  perchd  cela  le  anime  che  tor- 
menta. 

OCSI  FIAKRA  CS  PECCATORE  ISVOLA.  Mo- 

ralmente  s'  ha  da  inlendere  che  i falsi  e 
astuti  consiglieri  sono  involli  nel  pcuco 
FCRO  (quasi  ladro  di  ladri);  i quali  per 
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lo  stava  sovra  ’1  ponte  a veder  surto, 

Si  che  s’  io  non  avessi  un  ronchion  preso, 

Caduto  sarei  giu  senza  esser  urto.  « 

E '1  Duca,  che  mi  vide  tanlo  atteso, 

Disse ; dentro  dai  fuochi  son  gli  spirli  : 

Ciascun  si  fascia  di  quei  ch’  egli  6 inceso. 

Maestro  mio,  risposi,  per  udirti 
Son  io  pin  certo ; raa  gia  m’  era  avviso  so 


aguati,  cosl  I'Anonimo,  imbolartmo  al- 
trui  le  eiUadi  e gli  uomini,  e qui  da 
qwsle  flamme  sono  tmbolati  ellino.  So- 
no  per  la  bolgia  continuatnenle  portal! 
in  flamme  di  fuoco:  siecome  il  ioro  aot- 
lile  ingegno  s’agitA  senia  posa,  a Irova- 
re  di  che  seguiasero  ruberie,  uccisioni 
ed  incendi.  Posti  in  una  bolgia  pib  soUo 
del  furto;  poichb  da’  Trodolenli  consigli 
Tcngono  molti  e pib  gravi  danni,  ehc  la 
semplice  lesione  del  drillo  sullc  cose 
materiali.  L'  ingegno  pib  alio  c pib  vi- 
zialo  merits  pib  pena  ; e sapientemente 
il  Poeta  pone  accanlo  c al  di  sotto  dei 
ladri,  gentc  astuta  ma  vile,  I malvagi 
consiglieri  dc’  grand!. 

43.  ScRTO  cc.  dtiUo  levato ; non  pib 
carponi  come  andalo  v*  era  per  la  saiita 

(T.  18). 

44-45.  S)  cna  ec.:  si  perb  che  s'  io 
non  mi  fossi  tennto  per  uno  sterpo,  vi 
sarei  precipitato  aensa  che  nessuno  mi 
urtasse.  Si  era  dunque  con  la  persona 
sporto  un  po’  Iroppo  dal  ponte,  per  desi- 
derio  di  v^ere  (v.  69) — Utro:  urlato, 
sptrUo  — RoacBioa.  Vedi  C.  XXIV,  28 
e 62,  note. 

46.  Arraso:  otlento,  come  inteao  per 
{ntento,  fisso  a guardare. 

47.  Dertbo  di’  reocHi;  dentro  ai  fuo- 
ehi,  denlro  le  flamme  (vv.  31,  42)  da’ 
per  ai,  vedi  v.  8,  note.  Dai  roocBi;  nei 
fdochi.  Lombardi. 

48.  CiAscta  SI  FASCIA  ec.  Ciasmtno  di 
quelli  spiriti  i fascialo  da  quella  flam- 
ma  che  Carde,  siceM  eiaseuno  ha  una 
flamma,  che  il  circonda,  separata  dal- 
le allre.  Bargigi.—  Di  gcEt.suppI.  fuo- 
co. Ch’egu  £ lacESo:  ond',  da  cui,  in 
cui  egli  i inceso,  Isceso,  C.  XVI,  11, 
nota. 


Fascia.  Aug.,  de  Civit.  Dei;  Antma 
ligatur  igni,  ul  accipial  ab  eo  poe- 
nam.  Greg.  Dial.,  IV;  Igni  tenelur. 
Tommaseo. 

49-51.  Per  udirti  pres,  indef.  inrece 
del  passato;  per  averli  udito. 

Cosl  (Purgat.  XXVI,  92  seg.): 

Son  Guido  GuiniceUi,  e gil  mi  purgo 

Per  ben  dolermi  prlma  che  atlo  stiemo. 

cioi;  per  essermi...  dolulo  (V.  queslo 
luogo). 

Cosi  ancora  (Ini.  IV,  25); 

Quivi,  seeondo  che  per  aicollaie. 
ciob;  per  avere  ascollato;  o vale;  come 
per  avere  ascollato  o daU’  avere  oscot- 
tato  giudicar  poteva  ec.  Altri  dice;  Se- 
condo  che  ascoUando  pareva.  Sta  bene 
in  sentenia,  ma  non  si  risale  alia  ragio- 
ne  della  Irase,  (vedi  loc.  cit.)  come  dee 
fare  chi  aUidia  in  Dante  non  per  inler- 
pretare  che  dice,  ma  per  intenderlo  pro- 
fondamente  in  tutte  le  movenie  e le  sfu- 
mature  del  pensiero;  il  che  non  otliene 
se  non  chi  ne  comprende  tulta  la  forza 
delle  parole  e delle  locuiioni,  che  dan- 
no  il  suo  colore  al  concetto  del  poeta. 

Onde  il  luogo  allcgato  di  Dante  deve  in- 
tendersi  drittamenle  cosl;  Maestro  mio... 
dopo  avere  udilo  te  ben  ton  io  pin  cer- 
to; ma  gid  m’  era  sembrato  che  coH 
fosse  ec. 

M'  era  avviso.  I comenlatori  non  si 
sarebbero  incagliati  in  questo  luogo  se 
avesser  posto  mente,  cbe  il  verbo  atwi- 
sare  in  significato  di  sembrare  venne 
dagli  antichi  scriltori,  e poi  anebe  dagli 
altri  adoperalo. 

Dante  da  Maiano,  amico  del  nostro 
Poeta; 

Nh  cosa  altri  gradita 
Alla  rostra  beltate 
Manca,  donna,  (scacciate) 

Gbe  pleU:  cii  m’awlia. 

48 
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Che  cosi  fusse,  e gi^i  voleva  dirti ; 
Chi  ^ in  quel  foco,  che  vien  si  diviso 
Di  sopra,  che  par  surger  della  pira, 
Dov’  Eteocle  col  fratel  fu  miso  ? 


m’awua,  cioi:  mi  sembra. 

Brunetlo  Lalini,  Tesoretto; 

Di  neggbieau  m'lTTlsi  (mi  semtin) 

Che  Diue  convotiu  (cnpidigia). 

Eccoae  Ira  i molli  un  esctnpio  anche 
del  Tasso,  (Genus,  liber.  XVIIl.  30): 
Riaaldo  gaita  e di  reder  gli  h arriio 
Le  aembunie  d' Anaida  e il  dolce  rise. 
gli  i avviso,  gli  sembra. 

Ud  comeniatore  modemo  e de'miglio- 
ri:  aJf'era  avviso,  m'era  aeeorlo,om'e- 
ra  immaginalo.  E il  particip.  Ironco  del 
verbo  awuarai.V'ha  chi  prende  atwiso 
per  nomc,  in  sense  di  opinione.j — Pri- 
mamenle  sembrare  non  si  pub  confonde- 
re  nb  coirimtnagin(irai,e  nb  lampoco  con 
I'occorgersi.  In  queslo  luogo  non  b al 
proposilo  Vimmaginazione  e Vaccorgi- 
merUo.  Dipoi  c'insegna  Dante  stesso  cbe 
awwo  possa  valere  opinione  o parere. 
Per  mio  awiso,  quanto  a mio  avviso, 
seeondo  mio  infallibile  awiso,  c simi- 
glianli,  sono  frasi  da  lui  usilate  (Purg. 
XIII, 41— XXIX, 80-Parad.VII,i9ec.) 
le  quali  equivalgouo  sotto  sopra  a que- 
st' altra:  come  mi  pare  o mi  sembra; 
perciocchb  son  locuiioni  ilgliate  dal  la- 
tino fHderi.  Ma  quel  verbo  sustantivo, 
ingemmato  a mo'  che  suol  farsi  con  gli 
altri  intransitivi  passivi,  avrebbe  dovuto 
gib  Tare  accord  tanti  valentuomini  di 
queilo  che  sopra  b detlo  e non  aprire  un 
campo  alle  opinion!  tra  i dotti,  ove  la 
lingua  ha  suc  leggi  certe.(V.Par.VlI,4). 

Da  ultimo  Dante  stesso  ci  dice  qual 
debba  essere  il  valore  della  detta  locu- 
lione.  Inf.  XXVII,  101: 

La  're  '1  tacei  mi  fu  avriao  il  peggio. 
dove : mi  fu  awiso  non  b altro  cbe  mi 
sembrb,  mi  parve. 

52.  Fdoco,che  vies...  diviso.  Unit!  in 
una  flamma,come  stall  erano  negli  agua- 
li,  furono  al  Poeta  visli  Ulisse  e Diomede. 
Ma,  la  fiamma  va  divisa  in  due  punle, 
siccome  qvella  che  arse  i cadaveri  de’ 
due  fralelliper  ilregnonemici;e  queslo 
perciib  gli  uomini  aculi  al  male  si  di- 
vidono  loslo  o tardi  in  si  stessi,  e,  se 
forzali  a star  pure  insieme,  coteslo  i 


continuo  lormento.Jl  como  della  fiam- 
ma ove  geme  Ulisse  i maggiore,  perchb 
Diomede  piO  violento  partedpb  a la- 
lune  delle  trame  di  queilo;  ma  Ulisse, 
che  da  Virgilio  i pur  chiamalo  dims  e 
saevus,  ordiva  le  frame:  e allre  ne  ha 
di  sue  proprie  ec.  Tommaseo.  — 

53-54.  Di  sopda:  verso  ia  sommild, 
in  cima.  Slat.:  diviso  vertice  flammae. 

PiasEBaEBDEiLi  piba,Ov'Etiocib  ec. 
Conta  la  storia  favolosa,  come  Eteocle  e 
Polinice,  morto  Edippo  re  di  Tebe,  cbe 
gli  area  ingenerati  di  nefando  concubi- 
to  con  Giocasla,  convennero  di  regnarvi 
allcrnatamente.  Eteocle  sendo  il  pib 
grande  prese  per  primo  lo  sceltro,e  pri- 
me atio  fu  di  bandire  il  fratello.  Quest! 
venulo  in  Argo  menb  moglie  Argia  Q- 
gliuola  del  re  Adrasto  ; il  quale  dopo 
qualche  tempo  aiutb  suo  genero  a por- 
tar  guerra  ad  Eteocle  (VedI  C.XIV,  68 — 
XX,  31,  note)  per  rivendicargliene  i dril- 
ti  al  trono.  Dopo  grande  uccisione  da 
ambe  le  parti  vennero  a singolar  tenio- 
ne  i due  fratelli,  nella  quale  I'usurpato- 
re  Eteocle  cadde  mortalniente  ferito,  e 
prima  di  morire  tralisse  Polinice  e vi  re- 
starono  estinti  entrambi.  Antigone  loro 
sorella,  ed  Argia  moglie  di  Polinice  a- 
vendo  imposto  sullo  stesso  rogo  i cada- 
veri, b fama  che  la  ilamma  si  dividesse 
In  due  parti,  come  segno  dell*  odio  im- 
mortale  cbe  I'ambizione  del  regno  ali- 
mentava  negli  animi  di  quei  malnati  fra- 
telli  (a).  Lucan.  I: 

ScindUttrinjKtrtes.gemnoqus  cocumine  surgit, 
Thebanos  inUtata  rogos.  . . 

Slazio  XII,  429: 

£cce  iterim  fratres:  prii^  ut  contigU  artus 
Ignis  edax.tremuere  rogi,et  notus  adieiia  bushs 
Peltiiur;  exundant  diviso  vertice  flammae. 

Miso:  messo,  poslo,  eoUocalo.  II  Vol- 
pi  lo  credette  adoperalo  in  gratia  della 
rima:  il  Lombardi  lo  trovb  ne'  versi  di 
Pier  dalle  Vigne: 

Non  area  miso  mente 
Alio  visa  piacente. 

(a)  Questi  faM  prestarono  all'AIIari  materia 
per  due  tragedle,  I'Antigone  e il  Potiatee. 
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Risposerai : lA  entro  si  martira  » 

Ulisse  e Diomede,  e cosi  insieme 
Alla  vendetta  vanno,  com’  all’  ira  : 

E dentro  dalla  lor  flamma  si  geme 


Fra  GflKt.: 

E Xante  Palchn  Diio  In  sua  foiu. 

Ser  Brun. Latin!  nel  TesoreUo,Cap.VI: 
Hantenente  fn  olao 
Fort  del  Piradiao. 

Ne’  composU  si  Iron  exiandio  comma- 
so,  dimiso,  firomiso  ec.  per  commewo, 
dbimesso,  promesso  ec.  Matt.  Spinello, 

an.  1255:  Che  re  Manfredi  li  havesse 
promlao  dt  farele  buoni  Irallamenli. 
Ne'  nostri  dialelti  dura  tuttavia  (ale  desi- 
nenza.  Di  mettere  ebbero  gli  antichi,  ol- 
tre  che  meaao,  anche  mtsao,  mesa  e roi- 

ao.  Quest'ultimo  b dal  basso  lat.  misus. 
Capit.  ad  leges  Alamann.  e.  22:  Si  in 
clida  misa  non /iterit.  Noi  I'abbiamo  in- 
aenuto  tra  lo  scrilture  degli  antichi, e an- 
che in  prosa;  ma  oggi  non  si  di  li- 
cenza  di  usar  questa  voce,  che  ai  soli 
poeti:  e parve  incongruenza  al  Nannucci, 
quando  sono  in  onorc  mtai,  mise  ec. 

55-56.  Si  nAaTlaA  Uusse  e Diomede. 
Benchi  si  martira  possa  concordarsi  con 
ciascuno  dc'due  soggelti  separalamenle; 
pure  nulla  osla  che  qui  sia  stato  messo 
il  verbo  nel  singolare  invece  che  nel 
plurale  per  si  marlirano,son  martoria- 
li  ec.  11  Poeta,  Itim.,  in  un  sonetto  a 
Cino  da  Pistoia,  dice: 

Siccht  s'lccordl  1 tattl  a’ dole!  detti. 

Guido  Cavalcanti  a Dante  Alighieri: 
Soleviti  spiacer  persone  molte. 

Nel  2°  salmo  penitenziale,  il  Poeta: 
Ho  (atto  come  qnel,  che  teme  11  gelo 
Che  sUnno  atretti,  e nulla  mal  dlcendo  ec. 

Dove  evidenteniente  teme  6 adoperalo 
per  lemono.  — Nel  Convito,  fol.Si:  Ri- 
luce  in  essa  le  intelleltuali,  e te  mora- 
li  virtii:  riluce  in  essa  le  biione  dispo- 
sizioni  da  Ratura  dale;  riluce  in  essa 
le  corporali  bontadi.  — II  Crescenzio 
Lib.  Ill,  cap.  2:  Si  dee  cercare  il  luogo, 
dove  spiri  i oenli  auslrali.  — 11  Villa- 
ni,  cap.  12:  al  qual  (nome  imperiale) 
solea  ubbidire  tulle  le  nazioni.  — Fa- 
zio, Ditlara.  Lib. V, cap. 5:  liso  la  nomi- 
ni gli  antichi.  E lib.  V,  cap.  1:  SI  noc- 
que  le  prime  genii  di  queslo  paese.  Il 


Boccaccio,Fiamm.Lib.V,n.l31:  Corseci 
il  caro  marilo,corsevi  lesorelle(a)ed  in- 
flniti  altri  esempi  di  quesla  maniera  cost 
da  noi  usitala  come  da'  Greci  e da'  Lati- 
ni.appo  i quali  era  delta  Enallage  come 
da'  gramatici  fu  osservalo.  V.  C.  XIX, 
22  nota. 

56-51.  UussE  E Diomede  famosiGre- 
ci  destrissimi  a ordir  trame  e porle  in 
opera,massimeconlro  i Troiani,v.52  nota. 

ISSIEME  AUA  VENDETTA  C0B80N  COMB 

ail'iba:  «anno  unili  al  lormenlo,  sic- 
come  fttrono  unili  a mal  fare.  Vendet- 
ta: pena,  castigo,  da  loro  subllo,  non 
dato.  lBA,che  gli  mosse  alle  frodi  e agli 
aguati  conlro  i Troiani.  L'ira  prima  del- 
le  passioni,  che  turbano  la  ragione,  nel- 
la  cui  calma  I'uomo  non  trascorre  il  con- 
iine deironesto  e del  giuslo. 

58.  Dentbo  daua  lob  eiamma.  Nel  v. 
41 : dentro  da'  fuochi;  nel  v.  64:  den- 
tro da  quelle  faville  ec.  tanto  h propria 
di  nostra  lingua  colesta  locuzione.  Pu5 
osservarsi  qui  adoperata  la  particella  da 
invece  di  a;  siccome  incontra  non  rado 
vedere  questa  tener  luogo  di  quella.  C. 
V,  118  nola. 

Si  geme:  si  piange.Si  duole  e sospi- 
re.  Barg. — Gemere  per  deplorare.  Vol- 
pi.  — Si  sospira  e piange.  Venturi.  — 
Piangono  quegl'infeliei.  Lombardi.  — 
Gemere  lat.  dal  gr.  ‘>s/uu>,  onuslus  sum 
si  dice  proprio  del  suono  dolente,  che 
manda  chi  b oppresso  da  troppo  peso  : 
quindi  per  le  lagrime  e i sospiri  che  i 
dannatiroeltonruori.IIPoeta(C.XII,132): 
Ore  la  Urannia  convien  che  gema. 

Qui  la  divina  Giustizia  pungc  Ulisse  e 
Diomede,  e da'  loro  occhi  munge  le  la- 
grime  come  il  bollore  disserrale  a liinier 
di  Corneto  ec.  (Ivi  v.l35  seg.);  e quel- 
le gocciano  siccome  deUo  slizzo  verde, 

(a)  Sn  questa  maniera  di  accordare  in  nume- 
ri  direrai  i nomi  e i veibi,  come  ae  questi  fos- 
aero  presi  aaaaluUmente,  veggasi  0 Baitoli, 
Tort,  e Dcitt.  n.  108. 


Digitized  by  Google 


380 


INFERNO 


L'  aguato  del  caval,  che  fe  la  porta 

Ond’  usci  de’  Romani  1 gentil  seme.  so 


che  cigolando  goccia  fuori  I*  umore,  si 
dice,  C.  XIII,  to  seg.: 

Come  d'lm  stino  veide,  eh'arao  sit 
DiU'm  da'  capi,  che  diU'altto  geme, 

E dgola  per  mto  che  ti  Tia. 

Si  Irova  rppo  i Lalini  costruito  getne- 
re  atUvainenle,  e quiadi  aoche  passiva- 
menle;  come  qui  vuol  cbe  sia  il  Ch.Tom- 
maseo. — Cic.  ad  Alt.:  Firlulem  iatam, 
veniel  lempua,  cum  gravileT  gemes.  Ed 
egli  stesso:  Ilicsiatus  um  voce  omnium 
gemilur.  Pure  il  verbo  i di  sua  natura 
neutro,  ed  6 adoperato  con  rlgorosa  pro- 
prieta,  dote  (En.  VI,  413)  Virgilio  dice: 
GemuU  sub  pondere  eymba  (a).  Del  re- 
8(0  ancbe  i rerbi  neuiri  assoluli  si  bene 
si  usano  passivamenie  nelle  terse  perso- 
ne  del  roeno ; e il  Poeta  ba  delle  locu- 
aioni,  cbe  agli  scrupolosi  saprcbbero  di 
troppa  licenza.  — V.  Ini.  XIV,  38  — 
XVII,  6 — Purg.  X,  35. 

59-60.  Agoato:  insidia.  Vedi  ondc  o- 
rigini  qucsta  voce  (C.  VI,  6 nota)  e quan- 
to appropriatamcnle  qui  si  adoperi  dal- 
I'aulorc.  — Si  oehe  i*  aguato  del  ca- 
val ec.  Ulisse  ordind  si  laccsse  un  gran- 
dissimo  cavallo  di  legno  con  molti  ricet- 
lacoli  tra  le  cosic,  c con  una  porticclla 
da  iianco  la  quale  non  potcvasi  aprire  e 
serrare,  salvo  da  chi  entro  vi  fosse.  Vi 
cnlrarono  i pib  valorosi  di  tutta  la  Gre- 
cia  cd  egli  per  primo.  I Greci,  per  co- 
stui  consiglio,  fingendo  d’  essersi  altc- 
diali  dell'  assedio.  in  che  aveano  tanti 
onni  Icnuto  indarno  la  cittA  di  Troia, 
montarono  in  nave  c simularono  la  par- 
tenza ; ma  sempre  vi  ritornavano,  facen- 
do  sparger  voce  che  Pallade,per  cruccio 
d'esscre  slata  rapita  dalla  rocca  troiana, 
non  faces  pib  succeder  loro  prospera- 
mente  la  guerra,c  moveva  venti  contra- 
ri  perchb  ncanclie  potesserorimpalriarsi. 
II  cavallo  pieno  di  genie  armata  fu  posto 
innanzi  alia  CiltA  come  un'  oiTerla  per 
placare  I'ira  della  Dea.  I troiani  indotti 
dalle  ingannevoli  parole  d'  un  greco,  a 
nome  Sinone,  ruppero  le  mura  per  dare 

(a)  Inche  in  senao  attlvo  (En.  I,  220  segg.): 
ftwrijHi*  ptus  jBnros  nunc  acris  ikonti, 

Kmc  Amyd  coaum  gcmtl,  li  crudcWi  smim 
t'aiaii/cijoTtmqueGymjortaiuiueCloaiUlmm. 


Penlrala  pib  larga  alia  maebioa  insidio- 
sa,  e a gran  fatica  la  trassero  nel  teropio 
di  Pallade  pregando  lei  cbe  non  impe- 
disse  la  rilir;  a dc'  Greci.  Ma  la  nolle 
gli  armali  uscirono  del  Cavall^  tennero 
la  cilladclla,  c,  dato  segnalc  agli  aitri 
che  il  giorno  stall  erano  in  agualo,  fu- 
rono  tutti  sopra  Troia  e la  distrussero.— 
II  cenno  dantesco  ha  rapporlo  alia  splen- 
dida  narrazione  che  ne  fa  Virgilio  nel 
secoindo  dcll'Encide;tullocbb  DilU  eDa- 
retc,  citali  da  Pieiro  Alighieri,  affermino 
che,  a Iradimenlo  di  Antenore  e di  Enca, 
i Greci  entrarono  nella  CillA  per  una 
porta  che  aveva  ad  insegna  un  cavallo. 

In  senlenza:  Nella  ^amma  si  porla 
ia  pena  del  Iradimenlo,  onde  Troia  fu 
presa  da'  Greci  ed  arsa,  pe'  fraudoUu- 
li  consign  di  Ulisse  e Diomede. 

Cue  rE  la  pogta,  o.vde  ec.  II  cavallo 
fccc  la  via  onde  i Greci  entrassero  nella 
CillA  troiana,  distrulla  la  quale  Enea 
venue  in  Italia  e da  lui  discese  la  nazio- 
ue  romans  (b).  Ma  il  genlil  seme  di  ve- 
ra  originc  troiana  fu  Giulio  Cesarc  ec. 
Vedi  Virg.  En.  I,  286: 

Kasccturpulcratrojnma  originc  Caesar. 
che  portava  ancora  dope  si  lunghi  scco- 
li  it  nome  di  Ascanio  figlio  d'  Enca  (Ivi 
267  scg.),  cd  era  larilo  nipotc,  puro 
sangue,  di  Anchisc  c di  Venere.  — 
Pobta  si  accomoda,  quasi  egualmcn- 
le  bene,  al  senso  proprio,  intendendo  col 
Landino  e col  Vcllutcllo  lo  squarcio  del 
mure,  onde  fu  in  cillA  introdotlo  losmi- 
suralo  cavallo;  En.  II,  23i: 

Piet'dtmus  muros,  ct  mocniapatidimus  urbis. 

0 meglio  in  Iraslato.  Cue  rs  la  poeta: 
ciob  fu  principio  e cagione  ec . — AUri 
inlendono,  che  Enea  fuggendo  uscisse 

f>er  quella  medesima  porla  (per  la  qua- 
e entrb  il  cavallo);  ma  con  che  fonda- 
menlo?  Venturi  e Daniello.  — II  Volpi 
b col  Landino.  II  Biagioli  dice  che  I'idca 

(b)  En.  I,  6: 

. . . genus  unde  lalinmn, 

Albanigue  pntres,  alguc  alloc  moenia  Bomac. 

Irl  V.  16  seg.: 

Progeniem  srij  cnim  Irojauo  a sanguine  dud 
Aiiitieral,  tyrias  oflm  guue  vcricrct  arces: 
lliiic  pojiulum  late  regem,  brlloque  supcrbnm 
I'cnturum  excidio  Libyae;  sic  rotvere  Pareas. 
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Piangevisi  entro  1’  arte,  perchfe  morta 
Dcidamla  ancor  si  duel  d’Achille, 

E del  Palladio  pena  vi  si  porta. 

S’  ei  posson  dentro  da  quelle  faville 
Parian,  diss’  io,  Maestro,  assai  ten  priego,  «s 
E ripriego  che  '1  priego  vaglia  mille, 

Che  non  mi  face!  dell’  attender  niego. 

Fin  che  la  flamma  cornuta  qua  vegna : 


mdeusA  ii  seme  i incoerenle  con  la 
roUura  delle  mura.  Taluoi  applaudisco- 
no  al  valentuomo  c noi  con  cssoloro:  ma 
domandcremmo  per  sapere  sc  si  trovi 
nessuna  coerenza  tra  it  mai  seme  di  A- 
damo  e la  barca  di  Caronlc.  Al  Ventu- 
ri e al  Daniello  rispondiamo  noi:  Enea 
usci  per  la  stessa  porta;  percli6  gli  parve 
piA  comoda;encsiamo  tanto  ccrii,  quan- 
to voi  non  dubitate  die  il  cavallQ'vi  cn- 
trassc. 

61  seg.PuaoErisi  cstro  ec.  Ivi  enlro 
quella  fiamma  sipiange  anche  l'arte, 
VaTUfUio,  onde  Ulisse  scoperse  Achille, 
e astulametUe  celando  quel  che  flsso 
era  dal  falo,  e incitandolo  alia  gloria 
delle  armi,  seco  lo  trasse  alia  gverra 
troiana:  ilchefu  a Deidamia  cagione 
d'intermirMbile  duolo  (a). 

Morta...  arcor  si  ddoi  d’  Acaiiu: 
ancor  die  morta  clla  si  duole  quivi,qual 
fcce  invita,deila  morte  di  Achille, nondiA 
d'  essere  stala  da  lui  tradila.  Gli  alTcIti 

(a)  Era  fatale  che  i Gred  rod  doressero  sen- 
i’ Achille  oltcDcr  Tiitoria  so  I Troianl,  e che  a'e- 
gll  andava  alia  gaerra  t1  sarebbe  uedao.  ToU, 
* porre  In  salvo  il  flgliuolo,  da  Tessaglla,  ove 
Chirone  educavalo,  irafugh  Ini  dormendo  all'i. 
sola  di  Sdro,  dove  In  veati  femminili  accolto 
fra  Ic  aneelle  di  Deidamia,  Sglia  del  re  Lico- 
mede,  bentostolnnanior&  dl  lel  e fu  da  leiama- 
lo.  lorano  ecrcatosi  di  Achille  per  tutla  Grecia, 
Ulisse  sospetlo  che  potesse  trovaisi  nascosto 
Delia  code  di  Licomede,  e qai  recatosl  In  abiCo 
di  mercataDte.ed  esposti  d&  preiiosi  arredi,  ri- 
ds che  totte  pigliavano  giolclli  ed  orDameoti 
atti  a femmina,  solo  Achille  in  gonna  poise  la 
mano  a uno  scudo  con  una  lancia,  cb'erano  fhi 
le  altra  cose  penaatamente  post!,  e ne  mirava  it 
lino  laroro:  Ulisse  per  tale  arte  avendolo  cono- 
aciulo  seppe  con  sue  parole  a tanto  dcsiderio  dl 
gloria  innunmarlo,  ch'  egli,  laseiata  Deidamia 
gii  indnta,  andh  con  essolui  al  campo.  — Dan- 
te accenna  questo  fatto  net  Pnrgatorio  (IX, 
31-39):  e Deidamia  pone  con  le  siie  suore  nel 
limbo  (Purg.  XXII,  111).  AcAiUe  in  .Sciro  i nno 
de'  itrimmi  del  Metaataiio. 


morlali  sono  pel  nostro  pocta  non  mica 
spent!  nell'altra  vita.Nell'inrerno  (V.102) 
la  Francesca  dice:  e't  modo  ancor  m'of- 
fende;  e (Ivi  v.  105): 

Amor,  eh'a  nullo  amato  amar  perdona 

Mi  press  del  costui  piaeer  si  forte 

Che,  come  vedl,  ancor  non  m’abbandona. 

E Nel  primo  cerchio  del  eareere  de- 
co si  veggiono  molle  celebri  donne  gre- 
che(Purq.  XXII,  111): 

K'd  Ismene  sl  trista  come  fue. 

63.  Del  Palladio  cc.  Nella  rocca  (ro- 
iana  si  asservava  I'imagine  di  Pallade, fa- 
tale custodia  allc  porlc  della  CittA,  le 
cui  mura  erano  inespugnabili  GnchA  fos- 
se quivi  custodita  e incspugnala  etia 
stessa.  Ulisse  e Diomede  secretamente 
di  nolle  vi  fecero  la  scalata,  ed  uccisi  I 
guardian!  rapirono  e seco  portarono  II 
simulacro  della  Dca  ; onde  poi  a non 
guari  scgul  la  ruina  di  Troia.  Virgilfo 
(Eneid.  II,  163  segg.): 

. . . Impius  ex  quo 

Tydiiies  sed  enim,  scelerummte  inventor  UUxety 
hUnle  aqgressi  snerato  ocelWe  temple 
Palladium,  caesis  summoe  cuslodibus  areis, 
Corripueresaeram  eHl(iiem,manibusquf  erurnits 
I'irgineas  susi  Dicoe  conitngere  viUat  ec. 

65seg.AssAi  ter  paiEeo,E  ripriego  ec. 
Ha  mollo  del  latino  etiam  atque  eliam 
rogo  ec.  Cbe  il  priego:  che  questa  mia 
preghiera,  vaglia  rille:  vaglia  quanta 
mille  preghiere.  E come  dir  volesse: 
una  per  mille  flale  U prego. 

67-68.  Cbe  hor  ri  facci  ec.  Che  non 
mi  nieghi  di  aspellarc  inflno  a che  u 
FiARRA  corruta:  quel  fuoco,  che  vien 
diviso  di  sopra  (v.  52  seg.)  ec. — riego: 
negaliva,  come  priego,  preghiera  son 
propriamenle  le  primo  persone  de’  verb! 
adoperati  per  sostantivi:  cost  antic.  11 
desidero,  il  dubilo,  il  veio  ec.  in  lungo 
di  desiderio,  dubbio,  vista,  o del  desi- 
derare,  del  dubitare,  del  vedere  ec. 
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Vedi,  che  del  disio  ver  lei  mi  piego. 

Ed  egli  a me : la  tua  preghiera  6 degna  io 

Di  molta  lode , ed  io  perd  1’  accetto; 

Ma  fa  che  la  tua  lingua  si  sostegna. 

Lascia  parlare  a me,  ch'  i’  ho  concetto 
Cid  che  tu  vuoi ; ch’  e’  sarebbero  schivi, 

Perch’  ei  fur  Greci,  forse  del  tuo  detto.  is 

Poichd  la  flamma  fu  venuta  quivi, 

Dove  parve  al  mio  Duca  tempo  e loco, 

In  questa  forma  lui  parlare  audivi : 


70.  La  tda  PRS6RII1A  i degxa  ec.  la 
tm  dimanda,  merita  lode;  poichd  desi- 
deri  di  parlare  agli  spiriti  di  uomiDi  tan- 
to  famosi.  — (En.  XI,  lOS): 

6o«mu  £n«ar,  houd  oipernmda  prconltj, 
Pro>equiturvetiia,etterbi»liMcintvperttddatc. 

Enea  fu  grazioso  a coloro,  che  onesta- 
mente  chiederano  tregua  ai  vivi  e sepol- 
tura  ai  morli. Simigliantemente  (C.XXI V, 
76  segg.): 

Altra  rUposta,  ditse,  non  0 rendo, 

50  non  lo  far;  chi  la  dimanda  onesta 

51  dee  seguir  con  I'opeia  tacendo. 

72.  La  tua  LiaceA  si  sostegiia;  loci. 

73  seg.Ho  coscetto  Cid  cae  tc  vcoi: 
V.  C.  XXIII,  25  segg. 

74  seg. Sabebbero  schivi... fobse  del 
TEO  DETTO  i foTSB  ovrebbeTo  a disdegno 
di  satisfare  alle  tue  dimande.  — Schi- 
Ti;  ignari  e sdegnosi.  E come  Greci  su- 
perbi  e come  nemici  della  ciltd  da  cui 
torse  r impero,  che  il  Ghibellino  va- 
gheggia.  Tommaseo.  — Ma  sarebbero 
per  queslo  stesso  meno  graziosi  a Virgi- 
lio. — Delia  val  qui  lmguaggio,favella. 
II  nostro  volgare  non  ebbe  ai  tempi  del 
Poela  lanlo  di  onore,  quanto  sepp’  egli 
merilargliene.Ricordava  Dante  che  (Ho- 
ral.  in  Arte); 

Cniisingenium,  Graiti  dedit  ore  rotunda 

Xusa  login,  praeter  laudem  nuUius  mans. 

e qui  tratlavasi  niente  meno  che  di  entra- 
re  in  ragionamenlo  con  Ulisse,  eloquen- 
tissimo.Virgilio  poi  avea  ben  d’onde  cre- 
dere che  que'Greci  (v.80  segg.)  non  fos- 
sero  schivi  del  dello  suo.— T.Tasso  non- 
dimeno  dice:  Credo  io  che  Virgilio  qui 
inganni  Ulisse,  /ingendo  di  essere  0- 
mero.  Consideravi  bene.  E vcramcnle 
rilacense  non  fa  s\  belia  flgura  ncll'Enci- 
de,  che  possa  sapeme  grado  a Virgilio, 


quanto  nell'Odissea  ad  Omero:  e al  Fio- 
rentino  non  sari  parso  mal  fatlo  che  il 
suo  Duca  usasse  un'  astuzia  con  quegli 
astuti  Greci.  Del  resto  crediamo  che  il 
Poeta  avrebbe  almeno  leggennente  loc- 
cato  di  tale  Dnzione,  e non  commesso 
che  dalle  sue  parole  dovessimo  a falica 
inferirla.  Oltraccib,  pare  che  Virgilio  non 
parlasse  all'llacense  ni  in  greco.ni  in  la- 
tino; ma  in  lombardo  (C. XXVII, 21),  col 
quale  linguaggio  nonpotea  menomameo- 
te  simulare  il  gran  cantore  d'Achille  e di 
Ulisse.  Considerando  dunque  bene,  non 
sembrcri  fondato  il  sospelto  del  Tasso  ; 
avvegnachi  pur  si  direbbe  che  il  Poela 
Greco  potessc  quivi  usare  la  lingua  d'  I- 
talia,  come  fa  il  Poeta  Latino. 

77.  Dove  parve... tehpo  e loco:  dow 
e quando  parve  opportuno.il  Petrarca, 
Son.  I: 

Celatamente  Amor  I’arco  riprese 

Com'Bom,  eb'a  ooeer  luogo  e tempo  aspetta. 

78.  lii  QOESTA  forha:  cost,  in  quesla 
guisa  ec.  Pid  plastico  i il  sentimeoto 
che  T.Tasso  dial  preseotemodo(XlI,69): 
D'lm  bet  pallore  ba  il  bianco  voito  aspetso, 
Come  a'  ^glt  urian  miate  viole  ec.  — 

...  Id  questa  forma 

Passa  ta  belia  donna  e par  cbe  donna. 

Ma  le  parole  danno  imagine  e forma 
al  pensiero. 

Ldi  parlare  aedivi.  Coslrulto  pii  $i- 
gnifleanto,  che  se  dello  si  fosse  Io  udii 
parlare.  E qual  si  dicesse:  io  fui  con- 
tenfo  udir  lui,  anzi  cb'egli  udisse  me 
parlare  a quei  Greci. 

Audivi.  I verbi  di  lerza  coniugazione, 
ebbero  in  antico  la  prima  persona  sin- 
golare  del  perfetto  terminala  in  ivi  alia 
maniera  latina.  Dante  da  Haiano: 

Non  come  audivi  U trovo  certamente. 
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0 Toi,  che  siete  due  dentro  ad  un  fuoco, 

S’  io  meritai  di  voi,  mentre  ch’  io  vissi,  so 

S’  io  merilai  di  voi  assal  o poco 
Quando  nel  mondo  gli  alii  versi  scrissi, 

Non  vi  movete ; ma  1’  un  di  voi  dica 
Dove  per  lui  perduto  a morir  gissi. 

Lo  maggior  osmo  della  flamma  antica  ss 


Branetto  Latini  nel  TesoreUo,  Cap.II: 
Ch’audiTi  dir  che  tene  ee. 

Ruggerone  da  Palermo: 

OltM  I come  fui  matto 

Oundo  nd  dipartiri 

Li  or'era  atato  In  tanta  digniUte. 

Jacopo  Pugliesi: 

AUatta  eh'lo  mi  partiri 
E diaai:  a Dio  T'aeeomaido. 

II  Nostro,  Purgat.  XII,  69: 

Qnanfio  calcai  flncbi  ehinato  giri. 

Ed  anche  ne’  verb!  della  prima  e se- 
conda  si  usd.avvegna  che  pid  raramente, 
la  (erminaiione  latina.Il  Freui  nel  Qua* 
drirMio,  Lib.  IV,  Cap.  ill: 

Hi  prostrai  'n  terra  dicendo:  peccari. 

E Dante  nel  Paradise  I,  9i: 

E diasi  gU  coatento  regnlevi. 

80.  S'  10  auiTii  DI  VOI.  UerUare  di 
uno,  fani  o acquutarsi  merito  appo 
uno;  merUare  la  sua  grozia  o it  suo 
foKore;  rendeni  degno  di  user  merila- 
to  0 rimerilato.  Lat.  Mereri  de  aliquo; 
bene,  male,  parum,  valde,  nihU  ec.de 
aliquo,  o de  aliqua  re  merert.Gli  esem- 
pi  onde  i nostri  scrittori  tolsero  la  locu- 
done,soDO  ovvi  tra  I latini;  e Dante  sem- 
bra  aver  imilato  il  suo  Maestro  e Duca 
(Virg.En.IV,316  sra.)  li  dove  si  fa  cosl 
parlare  Didone  ad  Enea,  perclii  quest! 
non  I’abbandoni: 

Per  comuMa  nostra,  per  ineeptos  hymenaeos, 
Si  bene  quid  dete  menu,  fmt  out  iibi  quidqwm 
Dulce  mem,  miserere  dontu  lohenlia,  el  utom 
Oro  l,si  quis  adhucprecibus  locus)  exue  uuntem. 

Nota,  letter  diligente,  che  il  secondo 
degli  allegati  versi  Virgiliani  ba  due  par- 
ti; la  prima:  Si  bene  quid  de  le  merui  ; 
la  seconda:  fuil  aui  iibi  quidquam  dul- 
ce meum.  Con  che  Didone  accenna  due 
cose  distinte;  che  sono,  e I'onorevole  ac- 
coglienza  fatta  ai  Troiani,  e I’amore  che 
ella  pose  al  loro  Dace  (a).Dante,voleiido 

(a)  TIrg.  En.  IV,  31J: 

. . . Eiectum  More,  egetUem 
Except,  etregru  demeas  in  parte  loessi.- 
itnissoffl  ciastem:  sodos  a morie  reduxi. 


tenersl  stretto  al  Poeta  latino,  non  pub 
altro  fare,  che  una  bellissima  ripetizio- 
ne,  lb  dove  in  Virgilio  le  due  proposi- 
zioni  condizionali  banno  due  sensi  diCfe- 
renti  e la  seconda  (che  in  tutti  e due  I 
poeti  ba  pib  forza  della  prima)  i prece* 
duta  dalla  particola  disgiuntiva.  Cos)  si 
pub  nonchb  Pimitazione,  ma  e il  modo  e 
io  studio  di  chi  P ha  fatta,  cogliere  nei 
grandi  poeti  I 

82.  Alti  vebsi:  PEneide;  o POdissea, 
sc  Virgilio  llnge  (secondo  che  al  Tasso 
parve  di  vedere)  la  persona  di  Omero,  il 
quale  fu  Signore  deW  altissimo  canto. 
Virgilio  toccando  della  sua  Eneida,  dice: 
L’Mla  mia  Tragedia.V.C.XX,  113,not. 

84.  Dove  ec.  dove  andd  egli  perdu* 
to  a raortre. 

Pei  lui...  eissi:  locuzione  simile  di 
quelPaltra  (C.  1, 126):  per  me  si  vegna 
ciob,  da  me  si  venga  o in  venga:  dove 
i verbi  sono  adoperati  in  modo  assoluto, 
come  in  Horat.Lib.I,sat.IX:  Fenlutn  era! 
ad  Vestae;  e cosl  itur  ad  aslra.  Virg. 
En.  IV,  151:...  ottos  ventum  m monies 
alque  invia  lustra.  Ne’  quali  parlari  va 
sotlinteso  il  sesto  caso  riebiesto  dalla 
proposizione  passiva,  e che  il  Nostro  vi 
esprime. 

85.  Lo  ■A60I0I  COMO.  Vedi  v.  52, no- 
ta. Coma  della  flamma.  Hetafora  presa 
dalla  forma  llessuosa  ed  acuta  delle  due 
parti,  nelle  quali  essa  ilamma  era  divisa. 

Aitica;  perchb  Dlisse  e Diomede,mor- 
ti  alquanti  anni  dopo  la  guerra  di  Troia, 
erano  gib  da  ben  molti  secoli  posti  in 
quella  pena,  quando  Dante  gli  vide. 

U Metaatasio,  Didone  Att  I: 

Vil  rifiuto  dell'onde 

Io  I'aecolgo  dal  Udo:  io  lo  rlstoio 

Dalle  ingfurie  del  mar:  le  navi  e raiml 

GU  disperse  gli  rendo,  e gli  do  loco 

Hel  mio  cor,  nel  mio  regno,  e queato  b poco  ee. 
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Coininci6  a croUarsi  mormorando 
Pur  come  quella  cui  vento  affatica. 

Indi  la  cima  qua  e la  menando, 

Come  fosse  la  lingua  che  parlasse, 

Gitlo  Toce  di  fuori  e disse : quando  so 


81.  Come  qoeua  /iamma  cm  net  mon- 
do  dt  qua  sogliamo  vedere  che  il  verto 
AFriTici,  agila  e fa  che  si  croUi  (C. 
XXV,  9.  nota).  Affatica  ha  forza  del  lat. 
faligare,  slancare,  percuolere,  perlurba- 
rc,  cominuovcrc,  eccitare;  quasi  a/falim 
agere,di  che  la  voce  fu  latla.  Dante  stes- 
so,  Rim.  Son.  VIII: 

Per  tom  del  dolor  ehe  m'alBitlea. 

Oratio  Lib.  II,  Od.  IX,  6: 

. . . AquiUmihia 
Querceta  Cargant  laborotU. 

88-90.  Li  cine  ec.Quel  como  di  /iam- 
ma dimenando  la  sua  punta,come  fosse 
ia  lingua  di  colui  che  v'era  enlro,in  ot- 
to di  parlare,  Girr6  voce  di  edohi:  testi 
mormorava,  come  /Iamma  faticata  dal 
vento;  ora  manda  fuori  voce  d’umano 
spirito  che  ragiona  e dice  ec.Virg.Ecl. 
II,  5: 

. . . haec  inemdUa  sobu 
tfonliOui  el  siloit  studio  jaddbtA  inoni. 

Ed  Eel.  V,  62: 

^ taeiitia  voces  oditdero  jadaiU 
Intonsi  monies:  ipsae  jam  cortmno  rupes, 

Jacopo  da  Lentino,  Cam.:  Madonna 
dir  «i  voglio  ec. 

SimilemoDte  eo  gitto 
A Toi,  belle,  li  miel  tospiri  e piaoti. 

E il  Nostro,  Vit.  Nuov.  Son.  Lasso  ec, 
pag.  80: 

Quest!  pensieri,  e li  sospir,  ch'  r gitto  ee. 

La  lingua,  che  gnizza  gittando  per  la 
punta  della  flamma  corouta  le  parole,  4 
come  quella,  da  cui  nel  Salmo  119  si 
dice  che  non  v'4  scaropo.  Quid  delur  ti- 
bi,  out  quid  apponatur  tibi  ad  lingwm 
dolosam?  — Sagittae  potentis  acutae, 
cum  carbonibus  desolatoriis; 

AUe  celuimie  malrage,  e triste, 

Alle  mentagne  di  lingua  perfida 
■ Chi  mai  puo  reggere,  chi  mai  resiste  t 

Quelli,  che  mormora  bugiardi  accenU 
Sod  quai  vibrati  dardi  acutlssimi, 

Son  quai  lerribili  carboni  ardent]  (a). 

90.  QuARno  ec.  Rispondendo  a quello 
che  per  Virgiiio  (v.  83-84)  si  domanda, 
narra  Ulisse  per  tutio  il  restante  di  que- 

' (a)  SiTeiio  Mattei,  Ubd  PocUei  della  Bibbia. 


sto  canto  la  storia  delle  sue  avrentare 
dal  tempo  in  poi,ch’ei  si  part)  da  Circe. 
Gli  antichi  scrittori  dicono  che  tomato 
in  Itaca  trov5  il  padre  Laerte,  la  moglie 
Penelope  e il  iiglio  Telemaco,  e che 
quivi  fu  morto  da  Telegono  suo  flglio 
baslardo  nato  di  Circe.  Dante  s'allontana 
da  essi,  c attenendosi  alle  opinion!  di 
Plinio  e Solino  introduce  Ulisse  a con- 
tare  com'  egli  capitato  in  casa  di  Circe 
Ti  dimorb  piO  che  un  anno  (v.  91  seg.): 
e che  da  lei  partito,  e messosi  per  mare, 
fu  per  fortuna  di  venti  portato  flno  a Gi- 
bilterra.  Qui  confortati  i compagni  a 
grande  impress  e ralicato  lo  strelto,  pi- 
glib  sua  navigazione  per  I'Oceano,  ^ in 
sei  mesi  procedb  tant’oltre,  che  venne  in 
vista  d'un’allissima  montagna;  da  cui  si 
sgroppb  impetuoso  vento  che  percosse 
la  nave,  e la  sommerse  con  lui  e con 
quanti  vi  erano  entro  (b). 

(b)  Non  fu  dunque  solo  Dante  ehe  alterasw 
la  storia  o favola  dTlisse;  nh  pare  che  sia  da 
fargliene  carico  di  averi),sioeoino  noth  U Tasso, 
trasgredito  il  precetto  d'Ariatotele,  cbe  nella 
sna  Poetics  ricta  di  mnure  le  favole  note  e ri- 
cevute.  I'na  volts  che  si  h voluto  spingere  la 
nariguione  dcll'ltacense  di  11  dallo  stretto  Ga- 
ditsno  ch'era  il  non  plus  ultra,  il  Poeta  o do- 
vea  fare  che  quegli  annegaaae,  owero  che  tor- 
naase  ad  Itaca  e lasciisse  ah  antico  la  traditio- 
ns del  mondo  nnovo;  e allota  qnalche  industrs 
narigante  pifi  sicuro  e nieno  ardilo  di  Colombo 
si  sarebhe  messo  molti  secoli  prima  di  lui  alia 
Ventura  di  andarvi.  Ma  innanti  al  gran  Geno- 
vese fu  general  niente  creduto  resa  impossihile 
di  tiaraneare  i segni  posli  da  Ercole.  S.  Ago- 
stinn(DeCiv.  Dei,  XVt);  lYimis  absurdum  est 
ol  dicaluT  aliquos  homines  ex  hoc  in  illam  for- 
tern,  Oceimi  immensilalt  Iroiecta,  narignsse  oe 
penenire  poiiaaae.  Valse  adunque  a Dante  I'at- 
tenersi  a quests  opinions',  la  quale,  a costo  aa- 
ehe  del  naufragio  di  Cllsse,  gli  Dorse  il  destro 
di  prevenire  il  lettore  intorno  alresistenza  d'ni 
monte  altisslmo,  ehe  tra  non  molto  vedreno 
essere  il  Purgatorio,  il  quai  s'  eleva  suUa  su- 

eerfide  deU'altro  emisfero.  E il  Pctrarca  segni- 
indo  Dante  che  tinge  Ulisse  affogato  nelPOcea- 
no  per  soverchla  ciiriositl,  Trionfo  della  Fama 
Cap  11,  dice  aver  vediito; 

Neil'altro  (groppo)  Aiace,  Diomede  e Elisie, 
Cbe  desih  del  mondo  taper  troppo. 

La  fintioDe  Daniesca  ai  fa  ancot  pM  vetosi- 
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Mi  diparti'  da  Circe,  che  soltrasse 
Me  pid  d’  un  anno  la  prcsso  a Gaeta, 

Prima  che  si  Enea  la  nominasse  ; 

Nd  dolcezza  di  flglio,  nd  la  piela 
Del  vecchio  padre,  nd  ’1  debito  araore,  »s 

Lo  qual  dovea  Penelope  far  liela. 


91.  CiHCE,  maga  si  bella,che  la  dice- 
vaoo  flglia  del  Sole,  faceva  coo  bevande 
e malle  pigliar  figura  e voce  di  bestie 
a quanli  si  lasciavano  tirare  allc  sue  lu- 
sioghe.  Ulisse  adoperb  che  i mal  capila- 
ti  suoi  compagni  lornassero  nella  forma 
umana;  ma  colto  egli  slesso  nella  pania 
amorosa.si  lenne  con  cssolei  pib  che  un 
anno  (a).  V.  La  Circe  del  Gelli;del  Gozzl. 

SoTTBissE  HE  ec.  qiiasi  furd  me  a me 
tnedesimo,la  comune  dcgli  esposilori. — 
Mi  lenne  nascoito,  inlendono  col  Volpi, 
il  Lombardi  e il  Bianchi.  — Sottbzsse 
HE  ai  miei  desitni.Tommaseo.  — Tras- 
se  me  fuori  di  me  slesso,  e mi  dislolse 
dalla  mia  navigazione.  Venturi.  — Me 
sotlraase  dal  mio  viaggio.  Bargigi.  — 
SoTTBiBBE  costando  di  due  dementi  sub 
e Irahere  pub  pel  primo  signillcare  le 
arti  secrete  della  Maga,  c pel  secondo 
le  attrattive  di  Ici.  Trahiere  fra  gli  altri 
sens!  ha  quelli  di  cogere,  impetlere,  tn- 
eilare,  copere,  remorari,  relinere;  non- 
ehb  poi  di  lerere  e corwumere.  Per  lo 
manco  dir  vorrebbe:  sees  ritennemi  ec. 

92.  Li  PBESso  A Gaeta:  dov'  b Monte 
Circeio  o Circello  (b),  nc'  tempi  antichi 
Isola  prossima  alia  terra  ferma,  dipoi 
promontorio  ch'b  traCapo  d'.\nzio  e Gae- 

mUetfODsideraodo  che  i German!  (Tac.  de  mo< 
rib.  German.)  tenevano  antieamente  che  Ctiaae 
fosse  per  mare  capitato  in  quelle  parti,  e vi  a- 
vesse  fondata  la  uttl  di  Asciaburnn;  il  che  pur 
ai  tteoe  di  Lisbona,  percib  delta  Vlysboaa,  ae- 
condo  Slrabonc.  Clandiano,  net  primo  libro 
eontro  Rnffino,  accenna  un'  (sola  dell'  Oceano, 
la  quale  era  albergo  delta  anime  de'  morti,  do- 
ve Ulisse  eapito  navigando; 

Est  locus,  ezfretnum  (suidtl  qua  Gallia  litius, 
Ouani  pruelenlus  nqiiis,  quo  prlur  Ulysses 
Sonquine  Itbolo  populum  monisse  silentum. 

Vedi  il  TassonI,  Consid.  sul  Petrarca. 

(a)  Horst.  Epod.  XVII: 

Smsa  duris  exuere  pelhbua 
Xobonosi  remtyes  Ulysset, 

Volente  Circe,  membra;  time  mens,  el  sonus 
Belatus,  atque  nobis  in  tuUus  honor. 

(b)  31  Vttoie  co^  appellate  dal  nome  di  dree. 


ta.  Vedi  Virg,  En.  VII,  1-20.  La  Maga 
abilava  in  un  aniro,  del  quale  dura  tut- 
tavia  lani’orrore  nel  popolo,  che  il  Bon- 
slelten  (c)  non  potb  indurre,  neanche 
col  danaro,  persona  ad  andarvi  con  lui. 

93.PBIHA  CHE  ec.Dicono  ch’Enea  fece 
il  nome  a Gaeta  dalia  nutrice  di  lui  qui- 
vi  sepolta.  Virg.  En.  VII: 

Tu  quoque  lilohMis  noslris,  jEneia  nuirlx, 
£temam  morions  famam,  Cajeta,  detUsli  ec. 

Ounque  gli  error!  d'L'Iisse  precedetle- 
ro  quelli  d' Enea.  Quest!  per  favore  del 
Numi  non  caddc  co'  suoi  Troiani  nelle 
Irappolc  dell'Incanlatrice.  Virg.  En.  VII, 
23  spg.: 

Ifeptuiius  cenlis  implevil  vela  secundis, 

At^  fugam  dedii,etpraeter  vada  fervida  vexi  I. 

9i-102.  In  seulenza:II  dcsiderio  cb'io 
ebbi  a divenire  esperto  del  mondo  supe- 
rb ogn'aliro  alTetio,  anche  I’amore  ch'io 
porta va  a Telemaco  mio  Qglio,al  vecchio 
mio  padre  Laerte,  ed  a mia  moglie  Pe- 
nelope. Combattuto  da  due  fort!  pensie- 
ri,  0 di  star  tra  i miei  cari,  o di  lasciarli 
per  la  cagione  che  delta  b,  quesl'ullimo 
rinse  il  parlilo,  e misimi  alia  ventura  ec. 

91-96.  boicEZZA  DI  rieuo.  AI.  lex. 
del  flglio.  — In  quest!  versi  il  Poela  11- 
losofo  distingue  i sanli  alTeUi  di  natura 
per  la  proprielb  delle  voci  onde  vengono 
signillcati.  — Dolcezza  di  flglio,  — En. 
II,  131: 

Nec  mihijampairiam  antiguam  spes  utta  vidsndi 
Sec  dulces  notes,  exoplalumque  parenlem. 

E nel  lib.  IV,  32: 

Nec  dukes  natos  (d).  Veneris  nec  proemia  noris. 

II  Tasso,  Gerus.  liber.  IV,  12: 

De'  dolci  padri  in  loro  etl  llorita. 

La  pieta  del  vecchio  padbs.  PiIta: 
eompassione  reverenle.  Tommaseo.  — 
Cic.  pro  Plane.:  Quid  est  pielas,  nisi 
voluntas  grata  in  pareniesP  Virgilio 
cbiama  pto  Enea,  perchb  ai  reeb  sugli 

(c)  Voyaye  dans  le  latium. 

(d)  Dulces  naloi;  il  conlente  de'eori  figH.  Caro. 
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Vincer  potero  dentro  a me  V ardore, 

Ch'  io  ebbi  a divenir  del  mondo  esperlo, 

E degli  vizi  umani,  e del  valore  ; 

Ma  misirai  per  1'  alto  mare  aperto  loo 


imeri  il  padre  Anchise,  e lo  $alv6  dalle 
liamme  con  amore  non  meno  grande 
dello  zelo  onde  seco  port6  gli  Dei  Pena- 
ti  (a).  Vedi  ora  come  T.  Tasso  si  aliargd 
imilando  queslo  iuogo  di  Danle.  (Uerus. 
lib.  VTIl,  b); 

Svcno,  del  re  de'Daniaaico  IgUo, 

Gloria  e soslegoo  alia  cadeote  eude, 

Esaer  tra  quel  biamd  che,  il  tuo  conaiglJo 
Eeguendo,  ban  cloto  per  Geii  le  spade: 

Nb  limor  di  fatica,  o di  periglio, 

Ni  Tagbezia  del  r^no,  ai  pieuide 
Del  Teecbio  geaitor,  al  degno  affetto 
lotepidir  nel  geaetoso  petto. 

Debito  ihobe:  non  naiurale  com'  i 
quello  che  si  porlu  al  padre  ed  al  Qglio; 
ma  coniugale,  dovulo  cioA  alia  mogllc 
per  I'obbligo  che  impone  la  legge  del 
malrimonio.  Lo  qdai  doves  Peselope 
raa  lieta;  anzich^  lasciarla  trisla  per 
ben  venli  anni  che  andd  egli  raininyo,  ed 
csposla  ai  pericoli  di  perdere  ia  sua  ca- 
slita;  ia  qual  nondimeno  sepp'ella  vir- 
luosamenle  guardare  in  mezzo  ai  Proci ; 
e col  fare  e disfare  la  lunga  lela  (ennc  a 
bada  coloro  che  la  dimandavano  in  ispo- 
sa.  Debito.  Uvid.  Her.,  I: 

Tm  swniu  tmbelles  numero;  sine  othbut  icEor, 
Zodrlesque  senej;,  lelemachwiqM  puer. 

£ nolevolc  che  LUisse  rccita  i nomi  di 
iiglio,  padre  e moglie  secondo  il  grado 
di  amore  che  va  dal  primo  all'ullimo  de- 
crescendo.  Cosl  Enea  appo  Virgilio 
(II,  666); 

dscoAiam,  patremqwe  nieum,  juiloque  Creu- 
(soia  ec.  (b). 

97.  Aboore:  vivo  dtsiderio,  ardente 
brama. 

Al.  lez.  Fincer  poler  dentro  da  me  ec. 
ma  potero  dentro  a ec.  A de'  codici  pid 
aulorcvoli. 

98.  Dei  hosdo  espebto.  Esperlo;  fat- 

to  coiioscilore  c pralico  per  esperienza, 
ch'd  dirillura  di  giudizio  acquisila  dieiro 
le  osscrvazioni  dellc  cose  seusibili.  (v. 
114  scgg.).  

(1)  VedI  come  Dante  slesso  splegbi  la  pro- 
prieii  della  vucc  ptela,  Inf.  XVIU,  22,  nola. 

(b)  Non  peio  tjeno  lo  stesso  otdlne  ivi  VT. 
S6il-SG3,  e S'J6  598. 


99.  E DE«U  VIZI  DHA!II  E DEL  VAtORi: 
dei  vizi  e delle  virtu  degli  uomini,  dei 
rei  ede'buoni  coslumi.  Qui  pare  si  debba 
prender  valore  in  sentimenlo  opposlo  a 
vizto:  perciocchA  di  Uiisse  dicesi  (Horal. 
in  Arte): 

Old  mores  Aornmnm  muborum  oidtl  el  iirbes. 

11  Nostro  poi  coerenlemente  ai  scuso 
che  lega  al  vocabolo  valore  in  molti  luo- 
ghi  del  Poema,  come  in  quello  dell'  Ini. 
XVI,  67: 

Cortesia  e valor  di  ae  dimora 

NeUa  nostra  citti  siecome  suole  ec. 
chiosando  quel  passo  d'  uiia  sua  Can- 
zone (c); 

E dirb  del  valore 

Per  lo  qual  veramente  uomo  i gentile  ee. 
dice;  £ avvegnacchi  valore  xntender  si 
possa  per  ptii  modi,  qui  si  prende  valo- 
re quasi  polenzia  di  natura,  ovvero 
botild  da  quella  dala  ec.  — IMisse  voi- 
le conoscere  i vizi  umani  per  cansarli,  e 
le  virtd  per  seguirle:  secondo  che  poco 
appresso  (v.  120)  dice  gli  uomini  non 
fatli  per  esser  bruli: 

Ha  per  seguir  virtute  e conoseenii. 

Nulla  peril  pu6  togliere  che  queslo  va- 
lore qui  sia  quella  stessa  virlu,della  qua- 
le Orazio  loda  Omero  d'  averci  proposlo 
Dlisse  come  splendido  esempio.  Lib.  I, 
Epist.  II: 

Aursus  quid  nirius,  cl  quid  srtpimHa  possif. 
Utile  proposuit  nobis  exemptar  Vlyssem: 

^1  aomtor  Trojite,  muUorum  prooidus  urbes, 
Etmoreshominum  inspcxtl,  biluinquc  per  aeqnor 
Dumsibi.dumsociis  redibiw  paTal,nspera  mullo 
Periubt,  adversis  rcrum  immcrsoMlts  undts. 
Sirenum  cows  cl  Circes  pocula  nosli: 

Ouoc  si  cum  sociis  sfulliis,  enpidusque  bibisset, 
^ domino  mcrclricc  /iiissct  lurpis,  ct  cxcors: 
Vizitset  canis  itimuttdus,vel  aimca  lido  sits  ee. 

100.  Alto  ■ABEAPERTO.In  Virgilio  (En. 
V,  211  seg.)  Miiesiro  dice: 

Agmine  reniorum  coteri,  ventisque  voeatis 
Prona  petit  maria,  el  pelayo  decutit  operio. 

Ne’  versi  di  Orazio  su  addulli : lalum- 
que  per  aequor  (d). 

(c)  U dolci  rime  it  Amor  ch't  solio.  Cmt. 
pag.  155  ec. 

(d)  Si  vede  oade  fu  presa  la  locuiione  all- 
gheriana  e qual  ne  ala  (I  valore.  11  Landlno  ia- 
irade  more  aperto  U Jonio.  U Biasebi  dice  che 
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Sol  con  un  legno,  e con  quella  compagna 
Picciola,  dalla  qual  non  fui  deserto. 

L’  un  lito  e 1’  altro  vidi  infln  la  Spagna, 

Fin  nel  Marrocco,  e V isola  de’  Sardi, 

E r altre,  che  quel  mare  intomo  bagna.  los 
lo  e i corapagni  era  vara  vecchi  e tardi, 

Quando  veniramo  a quella  foce  stretta, 


Georg.  IV,  558; 

Bate  Proteus:  et  se  jaclu  dedii  o«juor  in  olium. 
Eneid.  I,  3: 

. . . terris  jaclatus  et  alto. 

101 . CoBPiosi:  compagnia.—  Folgo- 
rc  da  San  Gemignann;  soriello; 

VI  do  d’Aprlle  la  gentU  campagna 
Totti  Bonta  di  bcll'erba  btsca: 

Fontaoe  d’acqua,  che  non  rl  rinrreaea, 
Donne  e donielle  per  roatra  compagna. 

Nel  Porg.  XXIII,  121: 

Tanlo  dice  di  farml  ana  compagna, 

Cb'io  sar6 11  dove  fla  Beatrice. 

Id  tulli  questi  luoghi,  compogno  per 
compagnia  nella  medesima  accellaiione 
che  il  Poola  dissc.  Inf.  IV,  148: 

La  seata  compagnia  in  dno  ai  acema. 

(V.  Parad.  XXVlIl,  103). 

Non  crediamo  fuori  proposilo  notare 
che  ndia  via  liinga  fatla  dal  Poela,  pare, 
fragliallri,  abhia  egli  lennlo  ronlo  del 
conaiglio  dato  dal  Bcalo  Jacopone  ; rhe 
chi  imprcntic  lungo  viaggio  debbe  pro- 
curarsi  una  buona  compagnia: 


riiase;  Aceennail  Mediterraneo,  piispatioso 
generolmenie  del  mart  /onto,  per  cut  nvrebbt 
doetdo  nattgnre  (omondoin  Creci'a.  II  Lombar- 
di: lo  dtrei  ptu/loslo  die  intenda  delC  occano. 
Coal  area  apiegato  pore  il  Bargigi.  — Ma  con- 
tra il  Lombardi  e il  Bargigi  oaaerriamo  che  U- 
liaac  dice  easerai  gil  mesao  per  lo  more  operto 
appena  dipartito  da  Circe.c  perb  molti  anni  prl- 
ma  di  giungcre  alle  colonne  di  Ercole,  dove 
pervenne  gil  vecchio.  II  pelogo  operto  virgilia- 
DO  b riierito  al  marc  di  Sicilia,  e proprio  a 
quello  apaiio,  per  lo  quale  Hnesteo  corse  colla 
Bua  nave  nc'  gluochi  fitti  In  onore  del  morto 
inchise.  Dante  vuol,  dunq»e,dire,che  Dllsae  si 
ingoUb,  preae  alto  mare,  aob  lontano  dal  lido  : 
i'andor  cosleggiondo  par  cbe  aia  I'opposto  del 
metterst  p<r  folio  more  ojvTlo.Vedete  pol  con- 
tro  il  Landino,  che  poli  Olisse  pigliar  mare  a- 
perto  anctac  luori  del  Jnnio.Contro  il  Biancbi  ai 
potrebbe  dire  cbeil  Mediterraneo  come  tutto  b 
aeinpre  maggiore  della  sua  parte  ch'b  il  Jonio:e 
the  lllisae  vallcando  il  Je  nio  per  tomare  ad  Ita- 
ca  ai  aarebbe  anebe  trovato  nel  Mediterraneo 
dob  (aetondo  U dotto  eapositore)  nel  mare 
aperto. 


Pioenra  buon  eompagno 
Se  dbi  far  Innga  via: 

Sil  dolce  ed  ainorevole 
Alia  ana  compagnia  ec. 

Tobin  niandando  suo  llglio  nella  Me- 
dia, gli  dice:  Inquire  tibi  aliquem  fide- 
lem  virum,  gut  eat  tecum  ec.  Trova  un 
ttomo  certo  che  venga  teco. 

Che  dove  Danie  (I’urg.  Ill,  3)  dice: 
lo  mi  riatrinai  alia  llda 'compagna. 
il  vocabolo  compagna  dec  prendersi  pit) 
propriamenle  per  eompagno  o scorta, 
secondo  qucsio  luogo  di  Ser  Brunelto 
Lalini;  Tesorcllo: 

Ed  io  presi  compagna 
Ed  andai  in  Ispagna 
Efecj  I'ambaaciata 
Che  mi  fu  comandata. 

102,.  Desebto:  abbandonato.  Par.  XV, 
120.  E dal  lat.  deserere. 

103-104.  L’lia  LITO  ec.  Intendo  cosl: 
ViDi  da  man  dritta  l'dr  lito,cu)£  1'£u- 
ropeo  lasin  La  seacaa,  dov'eaaa  confina 
eon  I'Atlantico:  k L'aLrno  lito,  cioA  I'A- 
fricano,  da  man  manca,  ria  aei  Mab- 
Bocco ; perchi  dipoi  mi  misi  per  to 
stretto  di  Gibilterra  ed  entrai  neW  0- 
eeano. 


104-105.  E l'  isoLt  de'  Sabdi  ec.  e 
(vidi)  la  Sardegna,  e te  altre  isole.  che 
il  mare  bagna  iiilorno  a quesla,  ch'b  la 
piO  grande;  la  Corsica,  la  Sicilia, le  Ba- 
leari  ec.  perciocchb  molto  fui  per  quel 
mare  errabondo,  e vago  di  ccrcare  quei 
luoghi  mediterranci. — Al.  lei.  di  Sardi. 


106.  Yecchi  di  eld ; tabdi  negli  atti 
per  cfTello  della  vccchieria.  Piu  ardita 
rimpresal  — Oraiio(Epist,  ad  Pisoti.): 
MuUasenemciTcumcenitmtincommoda.-vel  mod 
OttHerU,  et  inoentis  miser  abstinel,  ac  iimel uii: 
tel  quod  res  omnes  timide.gelideque  ministrat, 
Dii/dor,  spe  longiu,  tners,  avidusque  futuri, 
Pifflcilis,  gwerulus,  laudator  temporis  acU 
Se  jnuro,  censor,  casHgatorque  rainoniin. 


101.  Foce  stbeth  ec.  per  perifrasi : 
lo  sirellodi  Gibilterra. Foce,  V.(i.XXlll, 
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Ov’  Ercole  segno  li  suoi  riguardi, 

Acciocche  1'  uom  piu  oltre  non  si  metta. 

Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilia,  jio 

Dair  altra  gia  m’  avea  lasciala  Setta. 

0 frati,  dissi,  che  per  cento  milia 
Perigli  siete  giunti  all'  occidente, 

A questa  tanto  piccola  yigilia 


lS9,nota.— STHETT4  rispetlo  all’ampiei- 
za  deirOceano  e del  Mare  che  congiun- 
gc;  ma  i larga  circa  died  miglia.  Face 
aiujusta  i anche  chiamala  dal  Tasso  lo 
strello  Gaditano,  Gerus.  liber.  XV,  22. 

108.  Ebcole  sEcaO  li  sdoi  bigdabdi, 
Caipe  in  Europa,  ed  Abila  in  Africa, det- 
te  le  colonne  o i segni  d'Ercolc,  che  col 
motto  Ifon  plus  ultra  avvertivano  i na- 
viganti  di  non  meltersi  pib  oltre  di  quel 
luogo.  II  Tasso  (Gerus.  liber.  XV,  25); 
. . . Ercole,  poi  ch  nccisi  i moslti 
Ebbe  di  Libia,  e det  paese  lapino, 

E liiUi  acorai,  e vinti  i lidl  Tostri, 

Non  oab  di  teotar  I'llto  oceano; 

SeflBb  le  mete,  e 'n  troppo  breri  chfoatrl, 
L'ardic  riatrinae  dell'ingeano  umano: 

Ma  qnei  segni  apreazb,  ch'  eali  prescrisae, 
Di  veder  rago,  e di  sapere  Clisae  (a). 

Rigcaboi  appellb  mele  e divieli  il  Tas- 
so (XV,  25  c 31).  Riguardi  dicono  i Ro- 
magnuoli  ai  termini  che  dividono  i cam- 
pi,  ai  pali  e alle  colonne  lungo  le  vie, 
perchb  segnano  come  un  limite  o una  li- 
nea  che  non  A lecito  di  olbepassare.  A 
noi  sembra  csservi  alcuna  relazionc  tra 
il  signiflcato  di  quesli  riguardi  e di  quel 
che  abbiamo  letto  nell'XI.  12  di  questa 
Cantica;  dove  riguardo  vale  accorlezza, 
avviso,circospczione,caulela(y.'m  n.). 

110-111.  Sibiua:  Siviglia,  C.  XX, 
120.  — Setta,  lat.  Sepia;  oggi  Ceuta, 
citli  d'  Africa,  situata  nel  labbro  dello 
Slretto  dalla  parte  di  Barbaria  piu  verso 
levante.  Siviglia  esotto  un  meridiano  pib 
occidentale  ; laondc  dice  il  Poeta  che 
quaiido  passb  la  linea  di  questa  citia 
avea  gia,  mollo,  prima  oltrcpassata  quel- 
la  di  Setta,  valicando  la  foce  Gaditana. 

1 12  segg.  0 pbati  : fratelli,  amici, 
eompagni.  Volpi.  — Teucro,  appo  Ora- 
zio  (Lib.  I,  Od.  7)  con  parole  imitate  da 

(A)  It  Tasso  leguitb  Dante  nella  sna  poetica 
linzione  del  viiggio  di  I'iisse.  Tedi  I'ottava  che 
ne  addunemo  in  One  di  questo  canto. 


quelle  che  Omero  metle  in  bocca  di  Ulis- 
se  (Odiss.  XII)  dice: 
gup  nos  cumqm  ^ercl  melior  forbma  pnrenle 
tbimus,  0 sorii,  comiifsque, 

Virgilio,  Eti.  I,  198  segg,; 

0 soci'Lnequs  enimtqmih  sumus  ante  malorum, 
Opassigranora,iiabil  Ueus  his  quoque/lnem  ec. 
II  Tasso.  Gerus.  liber.  V.  90; 

0 per  milie  perigli  e millc  alfanni  ec. 
Cebtomilia  II  Boiardo  Lib. I, C. IV, 28; 

Cento  einquanta  milia  eombattenti. 

Milia,  dal  lat.  millia,  disscro  gli  an- 
lirhi,  anche  in  prosa.  Cavalc.Alt.  Apost. 
113;  Menasli  leco  nel  deserto  benqual- 
tro  milia  malandrini  armali.  — Vit. 
SS.  PP.;  Ragunarono  piu  che  diece  mi- 
lia Ira  uomini  e femmine  e fanciulli  ec. 
Mel  Provenzale  e nel  Catalano  milia.  In 
Mall.  Spincllo;  Li  dellero  due  millia 
augustali.  — Nelle  stor.  Pistolesi;  Cen- 
to miglia  fiurini.  II  Nostro  scrisse  mi- 
lia per  miglia.  Parad.  XXVI,  78. 

113.  All'occidebte,  partiti  di  Grecia, 
ch'b  all'oricnte,  e pcrveniili  all'cstrcmo 
occidente  del  nostro  emisfero. 

114-117.  Ordina;  Aon  vogliale  nega- 
te a questa  tanto  piccola  vigilia  dei 
vostri  sensi,  c/i’A  del  rimanenle,  I'espe- 
rienza  del  mondo  senza  genie,  direlro 
al  Sol.  Ch'b  come  dire;  Per  quesli  po- 
chi  anni  di  vita  die  vi  avanzano  vo- 
gliale pur  cercare  e aver  notizia  dei 
luoghi  die  sono  nell'altro  emisfero  vuo- 
to  d’abitalori.  Cosl  fii  crediitol 

Vigilia  de’sebsi;  la  vita  aenaitiva 
che  consisle  nella  polenza  passira,in  cui 
b I'  uomo  vivente,  di  ricevere  in  alto  le 
impressioni  del  mondo  eslerno,  quando 
I sensi  son  quasi  vigili,  svegli  e desti. 
Nell’  cscrcizio  di  questi  atti  sia  i’  espe- 
BiEBZA  (v.  116),  la  quale  b fondamento 
della  connscenza,  ch'b  propria  della  vita 
intcllettiva  (b). 

(b)  Nel  Convito  (pag:  13i,  Yen.  Zalti):  Onde 
la  jjolenza  vegrtaHva,  per  la  quale  si  vm,  i 
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De’  vostri  sensi,  ch’  6 del  rimanente,  us 

Non  vogliale  negar  la  sperienza, 

Diretro  al  Sol,  del  mondo  senza  genie. 

Considerate  la  voslra  semenza  : 

Falti  non  foste  a viver  come  bruti, 

Ma  per  seguir  virtute  e conoscenza.  ito 


Ch'e  DBi  biiikcxte:  C/ic  ci  resta  anco- 
ro  per  vivere.  Bargigi.  — Che  vi  resla 
e sopravanza.  Venturi. — Che  vi  rima- 
ne.  Lombardi,  Bianchi  cc.  Lat.  Quae  de 
reliquo  esl — Reliqui  esi. — Noi  sospct- 
leremmo  chc  questa  locuzionc  danlcsca 
fosse  imitala  dal  quod  superest  iiigem- 
malo  alcuna  volta  Ira  i vcrsi  Virgillani. 
Ell.  V,  6'Jl  seg.; 

¥el  tu,  quod  superesi,  infesto  fulmine  morli. 

Si  menor  detntOf,  tuiqiie  hie  obrue  dextra. 

E qiiivi,  ».  196  seg.; 

Quod  superat,  oro,  licedt  dan  tula  per  undas 
Vela  lifrt  / liceal  lauretUem  aUingere  Tibrim. 

Diretbo  al  Sol  : navigando  sennndo 
t{  corso  del  sole,  da  orienle  ad  oeciden- 
te. — Sc  poi  si  coslruira:  Del  hu.sdo... 
DiBETRO  AL  SOL,  siccomc  fa  il  Bargigi, 
allora  il  comcnlo  sara:  oUre  a dove  il 
sol  cade, come  cliiosa  il  Tummasen;  ov- 
vero  come  spiega  quell'  aiilico  espusilo- 
re:  Andiamo  a pronare  di  vedere  il 
mondo  delFaliro  emisperio,  nel  quale 
non  i genie,  ed  a cui  volendo  not  an- 
dare,  facendo  nostra  navigazione  ver- 
so le  parli  meridionali  in  processn  di 
cammino  ne  rimarrd  il  sole  dielro  alle 
spalle  sull'ora  del  mezzodi,  mirando 
nt‘i  verso  I'  ultra  iramontana  opposila 
a quelta  del  mondo  abitato.  L’  egregio 
Sabenicese  fa  buon  viso  all’una  e all'al- 
tra  interpretazione ; sebbene  la  prima 
sembri  piii  spontanea. 

118.  Sebesza:  slirpe.origine,  digni- 

fondamento,  soprn  la  quale  si  sente,  doi  ce- 
de, ode,  mulo,  odora  e locca;  e questa  vege- 
tatiia  poienzia  per  se  pub  rssere  anirna,  sic- 
come  cedemo  nelle  pionte  tutle.  La  sensictld 
Sauza  quella  esser  non  pud.  Non  si  truooa  al- 
cuna cosa  Che  senta,  die  non  cica e questa 
sensi'ticu  d fondamento  della 'nlWleUicu,  dob 
della  ragione;  e perd  nelle  cose  nnimale  mortali 
la  ragionaliva  potenzia  smza  la  sensitiva  non 
si  truova;  ma  la  sensitiva  si  truovasanza  quo- 
sta,  siccome  nelle  bestie,  e nelli  uccellij  e net 

frsci  e tn  ogni  animale  bruto  cedemo.  B quel- 
anitna.  rhe  btlle  quesle  polenzie  comprende, 
i perfettissima  dt  tutto  taltn. 


li  dell'umana  nalura.  C.  111,101-105, 
nota.  Danic  (Conv.  pag.  121  seg.  Ven. 
Zatta):  E I’anima  umana,  la  qual'i  col- 
la  nobilld  della  potenzia  ultima,  ciod 
ragione,parlecipa  della  divina  nalura, 
a guisa  di  sempitema  inlelligenza;  pe- 
rocchi  I'aninM  6 lanlo  in  quella  sovra- 
na  potenzia  nobililata  e dinudala  da 
materia,  che  la  divina  luce,  come  in 
Angiolo  raggia  in  quella;  e perb  bl'uo- 
modivino  animale  da'  (Hosofi  chiamato. 

Fatti;  crcali.  La  Bibbia;  Fial  lux  el 
facia  esl  lux  cc.  — Brcti.  Differenza 
naturalc  tra  I’uomo  e II  brulo  secondo  i 
flIosuQ,  V.  la  nota  al  v.  114  (b),  dove  al- 
Icghiamo  dal  Convilo  un  tralto,  al  quale 
fa  seguitoqucst'altro  qui  sopra  dcscritto. 

119-120.  Un  illnslre  comenlalorc:  per 
seguir  virlute  e conoscenza,  per  alten- 
dere  all'acquislo  delle  virtO,  e della  co- 
ooscenza  delle  cose,  ossia  del  le  scienze. 

Seguir  virlute  e conoscenza  viiol  dire 
lencr  dielro  al  valore  c al  sciino,  opera- 
re  secondo  la  virtii  e la  saviozza,  la  quale 
distingue  I'uomo  dal  brulo. 

i Ulisse  che  parla,  nel  liiogo  allega- 
lo,  ai  surd  coinpagni.  Egli  viaggia  II 
mondo  per  avere  sperienz.-i  degli  nomini; 
e conforta  i suoi  a fare  il  simiglianle. 
Ora  questo  correre  su  e gib  per  mare  e 
per  terra,  vi  di  notizia  de'  vari  cosiuini 
delle  genii,  vi  fa  essere  esperto  e pralico 
della  vita;  roa  non  mica  divenire  un  Vi- 
co, un  Kant  ec.  ec.  Nd  Ulisse  inlende 
dire  che  la  suaciurma  dubb'essere  scien- 
liala  per  non  essere  besliale.  E furse  egli 
slesso  se  era  ben  pratico  delle  cose  di 
-quaggiO,  astulo  c valoroso  se  si  vuole; 
ma  Omcro  non  ne  fa  un  eroe  per  la  scicn- 
za.  Questa  conoscenza,  o saviezza,  o 
senno  che  dir  si  voglia,pui>  forse  meglio 
clie  dallo  studio  delle  dollrine  soientiO- 
clic,  acquistarsi  pe'  consign  degli  uorni- 
ni  prudenli,  e per  gli  ammacstramenli 
dell'esperienia  ec. 
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Li  miei  compagni  fee’  lo  si  acuti, 

Con  questa  orazion  picciola  al  camroino, 
Ch’  api)cna  poscia  gli  averei  tenuti. 


La  propriety  del  vocabolo,  e I’uso  cbe 
se  ne  fece  a'  tempi  di  Dante  e prima  e 
poi,  favorisce  la  spiogazione  die  propo- 
niamo.  Nogeere  i averc  una  notizia  qua- 
lunque  come  c onde  cite  sia ; setre  poi 
valesapere  per  princlpi  e deduzioni.Co- 
Doscenxa  k dunque  un  po'  diflerente  da 
scienza. 

Quanto  poi  all'  uso,  eccone  qualclie 
esempio. 

Jacopo  da  Lenlino: 

Cbe  in  lei  {k  un<  donna  amata)  regna  Talenia 
E cannscenza,  cbe  piii  rena  in  HuinJ. 

Talenza  e canoscenza  son  lull'  iino 
con  virlnte  e conoscenza,  dob  virlu  o 
valore,  e senno  o saviezza.  Nessuno 
\orrebbe  dire  che  la  femmina  di  Jacopo 
fosse  una  Corinna  o una  Vittoria  Colon- 
na,  oyvero  nna  donna  illnslre  per  iscien- 
la.  E cosl  deve  iniendersi  la  conoscian- 
za  cbe  Icggiamo  nelle  rime,  che  qui  al- 
leghiamo,  di  Giacomo  I’nglicsi. 

Ov'e  madonnare  lo  suo  inaegnamento  (eostnma- 
La  sua  bclleua.ela  sua  conosdania?  (teiza  ec.) 
Lo  dolce  riao,  e lo  bel  parlamento? 

Gli  occhi,elabocca,e  la  bella  aembianta? ec.ee. 

II  Puglicsi  in  lode  della  felice  memu- 
ria  della  donna  sua  dice  che  in  lei  slava- 
no  insieme  bellezza  e saeiezza.ch'e  co- 
sa  tanlo  rara,quanlo  che  Venere  fosse  a- 
mica  di  Minerva.  Guido  delle  Colonne: 
Senia  misfatti  non  doream  punire 
Di  far  partenza  dalla  nostra  amanu 
Poi  (poiebi')  tanto  k conoscente. 

Dovea,  ciob,  lanto  essere  scienziala, 
che  le  fosse  baslalo  a conoscere  che  nes- 
suno deve  csser  punito  senza  ragione. 
Or  a questo  non  fa  mestieri  la  scienza, la 
sapienza;  ma  la  semplicc  discrezione  e 
il  senso  comunc  ; il  scnzio  poi  e la  sa- 
viezza,  a maraviglia.  Mazzeo  Ricco: 

)Ia  pill  deggio  laudare  Voi  donna  conoscente. 

Lu  sicsso  sapere  b il  pib  dclle  volte 
inteso  per  saviezza,  anche  in  antico, 
tutlochb  1a  sapienza  sorvanzi  la  scienza. 
Per  un  esempio. 

Guido  Guinicelli: 

Cbb  in  lei  enno  adomezze, 

(ientilezze,  sneere,  e bel  parlare 
E compiute  beUezze. 

E la  Scriltura.* 

JppreAendite  disciplinam  e<  eatole  sqrientos  ec. 


Saladino  da  Pavia; 

Kon  ti  conto  a sapere 
A aervir  contra  grato  nomo  a signore. 

ciob,  non  repute  uoroo  di  senno,  di  giu- 
dizio,  chi  presta  i suoi  servigi  a cui  non 
tomano  accetti.  Cosl  appo  i Lalini  sape- 
re, aver  senno  o sale  in  zucca.  Bonag- 
giunUi  Drbiciani: 

Poichc  (Amore)  servo  m1ia  fatto 
A quella,  cni  grazire  (esser  grata) 

Fanno  somma  piacenza 
E somma  conoacenu. 

ciob,  somma  bellezza  e somma  saviezu. 
II  Petrarca: 

Ov'b  il  valor  la  conoseenta  e '1  senna. 
Provcnz.conoisseazo,saviezza,senno  ec. 

E da  ultimo  confermaquanlointcndia- 
mo  provare  il  seguente  esempio  di  Chia- 
ro  Davanzati: 

Ben  so  che  tanta  conoscenza  (saviezu  ec.)  avetc, 
Se  per  voi  pore  (il  ruore)  senza  gioia  alcuna, 
Che  fla  dispregio  al  vostro  fino  amaze. 

Percib  Dante  appella  sconoscenie  la 
vita  dpgii  avari,  i quali  sono  dissennati 
e non  sanno  I’  uso  a cui  si  ordinano  Ic 
facollb  di  questa  vita  (Inf.  VII,  S3). 

121-123.  \ccTi  ec.  volonlerosi  ec. 
Lai.  icuere  propr.  oguzzare;  llg.  islrtii- 
re,  incUare,  accendere,  invogliare. 
Virg.  Genrg.  IV,  435: 

AuiiUique  lupos  acuunt  balalUm  ogni. 
^Ineidis  lib.  VII,  330; 

Qmm  Juno  his  ocuil  terWs,  ac  talia  (atur:  ec. 

Al  CAHni.vo:  al  viaggio,  alnavigare. 
Gems,  liber.  XV,  23: 

E tanto  del  cammino  ba  gii  fomtto: 

Or  entra  netlo  siretto,  e passa  il  corto 
Varco,  e s'ingolfa  In  pelago  inlinito. 
Appesa  poscia  ec.  A falica  dopo  lai 
parole  falle  gli  avret  poluli  svolgert 
e lenere  ch'  ei  non  navigassero  , se 
to  auesst  mulafo  covsiglio : lanfa  fa 
Vefficacia  di  qcesta  orazioa  piccoiA,di 
genere  deliberativo.  a Volli!  il  Pocta  no- 
stro in  questo  lungo,  imilando  il  mae- 
stro suo  nell'orazione  che  pone  in  bocca 
ad  Enea,  0 socii,  ec.,  dimostrarsi  non 
gia  imitatore,  ma  degno  suo  rivale  cd 
cmulo;  e lo  vinsc  senza  dubbio,  sc  non 
in  allro,  nella  nobillb  de'  senlimenli  a. 
Biagioli. 
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E volta  nostra  poppa  nel  mattino, 

De’  remi  facemmo  ali  al  folle  volo,  i*s 

Sempre  acquistando  del  lato  mancino. 

Tulle  le  stelle  giA  dell'  altro  polo 


124-126.  VoLTi  ROSTRA  POPPA  ec.Ci6 
dice  il  Poeta  pensataniente,  per  dare  ad 
intendcre,  quanto  a noi  pare,  die  da 
questo  punto  in  poi  la  nave  6 direlta  ad 
UDO  scopo  prefisso.  Partendo  da  Circe 
non  poieva  gill  Uiisse  c suoi  compagni 
pervenire  alio  Slrctlo,  senza  aver  navi- 
gate per  modu,die  il  nuviglio  tencsse  al 
■ATTiRO  volta  la  poppa;  e talc  dovea  es- 
ser  la  direzionc  del  Icgno  aiiclie  imianzi, 
quando  egli  dice  (v.  HO  seg.)  chc  si  la- 
scid  Sibilia  dalla  man  de^tra  e Setia  dal- 
la  sinistra.  I niolii  aiini  die  valic6  in 
meuo  a taoti  perigli  il  Mediterraneo, 
prima  di  giugnere  al  luogo  dov’  ora  si 
Irova,  Ulisae  and6  girovago  in  cerca  del- 
le  isole  die  vi  sono  sparse:  la  presente 
navigazione  s’indrizza  omai  risolutamen- 
teinver^o  all'altro  polo.  II  Poeta  accen- 
na  la  direzion  della  poppa, anzich^  della 
prora,  sapendo  quel  die  si  lascia,  ed 
igoorando  in  quail  luoghi  salt  per  csser 
condolto  dalla  fortuna. 

Nei  aATTiRo:  verso  I'  orienie ; e per6 
coo  la  prora  all'  occidentc.  II  Bargigi: 
Poichi  fu  passata  la  nolle, voUa  noslra 
poppa  nel  mattino,  pigliando  quest' ul- 
tima voce  come  nome  di  tempo.  Ma  il 
Landino  la  spiega  per  il  Levanle,  e cos) 
il  Vellutello,  per  la  parte  orientate  on- 
de  il  mallino  viene;  cos)  tulli  gli  altri 
posteriori.  Non  Tu  dunque  on  trovato  del 
Monti  tale  signifleazione:  il  quale  nella 
Proposla  dice;  Aggimgi  alia  voce  Mat- 
tiro  un  altro  valore  non  osservato, 
quello  di  Levanle,  cioi  verso  la  parte 
dove  nasce  il  mattino. 

12S.  Quando  i marinai  dan  de'remi  in 
acqua  tutti  nello  stesso  tempo, a chi  guar- 
di  da  lungi  sembra  quasi  die  la  nave 
corra  sul  mare  dibattendo  le  ali.  Fare, 
dunque,  de'  remi  ali  al  volo  esprime  in 
uno  e la  delta  maniera  del  remigare,e  la 
velocilt  con  die  il  Icgno  valica  come  vo- 
lassc.  Dante  qui  accomoda  cgreglamen- 
le  ai  remi  I'imagine  ddle  ali,  che  Virgi- 
lio  adatta  aile  rele  (Lib.  Ill,  520)...  Fe- 
lorum  pandimus  alas. 


II  Tasso,  Gerus.  liber.  XV,  14; 

Mentre  el6  dice,  eom’AqniU  svols 
Tra  gli  altri  augetti  trapaasar  secura, 

E sorvolando  ir  taato  appresso  il  aolo 
Che  oulla  Tlata  piit  U raltora; 

Cost  la  nave  ana  sembra  ebe  vole  ec. 

Tniita  Dante  nella  stanza  26  (Vedi  la 
nola  all’  ultimo  verso  di  questo  canto),  e 
di  Colombo  dice: 

Tu  spiegherai.  Colombo,  a nn  naoTO  polo 
Lonlane  al  le  fortunate  antenne, 

Cb'appena  seguirl  con  gli  ocebi  il  volo 
La  fama,  cb'ba  mille  occhi  e mille  penne. 

Four  voLO.Sla  nel  traslalo  che  appel- 
la  ali  i remi.  Firenze  (v.  2)  batte  V ali 
anchc  per  mare.  Ci  si  ricorda  il  folle  volo 
d'Icaro,intorno  a cui  disse  il  Poeta  le  pa- 
role di  Dedaio:  mola  vio  tieni,  C.  XVII, 
111.  — Ed  egli  a Virgilio  (C.II,34  seg.): 
Perchb  ae  del  venire  i'  m'abbandoao 
Temo  che  la  venuta  non  sia  folle. 

126.  Acqcistaroo  del  iato  iarciro: 
cioi  con  la  prora  verso  V ovesl ; ma  te- 
nendo  nondimeno  sempre  da  man  man- 
ca:  il  che  facevali  avanzarc  verso  il  polo 
antartico,e  nello  stesso  tempo,  per  quan- 
to le  coste  occidenlali  dell’  Africa  il  per- 
mcltessero,  retrocedere  verso  il  meridia- 
no  di  Gerusalemme,sotto  il  quale  si  fln- 
ge  stare  il  Purgatorio,  che  fu  la  monta- 
gna  bnina  apparsa  ad  Uiisse  (a). 

121-129.  Tctte  IE  STELLE  ec.  lo  ve- 
dca  di  nolle,  o nella  nolle,  tulle  le  stelle 
del  polo  aniartico,  ma  il  polo  artico  era 
tanto  abbassalo  da  quell’  allezza,  in  che 
suolc  vedorsi  da  dii  abila  nella  zona  lem- 
perata  selicnirionale,  che  non  appariva 
al  di  sopra  dell'  orizzonle.  Vuol  signiQ- 
care  ch'  egli  aveva  olircpassata  la  linea 

(a)  2 d^a  qni  di  molta  eonsiderazione  la 
noU  detl’innstre  Tommaseo:  n 11  Poeta  facendo 
giungcre  Vlisae  site  viate  del  monte  del  Pur- 

fiatorio,  soppoato  sotto  il  meridlano  di  Oeniaa- 
emme,  bisognava  sempre  tener  la  sinistra,  chi 
movesse  da  Gibilterra,  cioi  appoggiar  sempre 
a levante,  quanto  comportavano  le  coste  occi- 
dentati  dell' Africa,  per  riquadagnar  la  distanat 
che  aepara  le  colonnc  d'ErcoIe  da  Gcrusalem- 
me.  E cost  viene  a dirci  anco  la  direaione  di 
ostro  levante  che  dovevano  aver  quelle  coste, 
aeciocchi,  seeondandole,  si  avanzaaae  sempre  a 
manclna.  Qnante  cose  in  un  verso  I 
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Vedea  la  notte,  e ’1  nostro  lanlo  basso, 

Che  non  surgeva  ftior  del  raarin  suolo. 

Cinque  volte  racceso,  e tante  casso  jm 

Lo  lume  era  di  sotto  dalla  luna, 

Poi  ch’  entrati  eravam  nell’  alto  passo  ; 

Quando  n’  apparve  una  montagna,  bruna 
Per  la  distanza,  e parvemi  alta  tanto, 

Quanto  veduta  non  aveva  alcuna.  iu 

Noi  ci  allegramrao,  e tosto  tornd  in  pianto ; 


cquinoziale,  e lanta  era  I'elevazione  del 
polo  australe,  quanto  I'abbassamento  del 
scttenlrionaIe.il  Daniello  intende  non  io 
vedea;  ma  la  nolle  vedea ; siccome  il 
Petrarca  (Cant.  31, 1.)  dissc: 

Nt  U n >opn  U cerchio  delli  Lmu 
Vide  m>i  tute  itelle  alcana  notte. 

Ma  potendosi  eleganlemenlc  soppri- 
rocre  la  parlicola  in  avanli  I’articolo  che 
precede  i nomi  di  tempo;  la  kotte  val 
tanto, quanto  in  la  nolle,  nclla  notte,  di 
notte;  siccome  intendono  quasi  tutli  gli 
anlichi,  e i moderni  espositori. 

Maaia  scolo.  — Virg.  V,  198:  Solum 
per  mare: 

. . . rastis  Iremiticlibitsaereapuppis 
SubtrahitunjM  solum. 

ma  Dante  pare  r.hc  per  marin  suolo  in- 
tenda  I'aequor  de'latini,  e I’  usi  qui  pci 
piano  del  mare  che  s'  immcdcsima  con 
qucllo  dell'orizzontc  orlivo. 

130-132.  ClSQCE  VOLTE  EICCESO  6C. 
Da  die  ci  eravamo  parlili  da  Cades  en- 
trando  ncU'occano,  aveva  gia  la  luna 
compiuti  cinque  suoi  mesi:  cioi  cinque 
volte  illuminate,  crescendo  gradatamcn- 
te,  il  disco  visibile  alia  Terra,  dalla  nco- 
menia  al  plcnilunio  ; ed  altretlanle  era 
andato  sccmamio  il  suo  lume, dalla  luna 
tonda  sino  all'estrcmo  leinbo  deil'ullimo 
quarto.  In  un  motto:  1/lisse  navigava  da 
cinque  mesi,  quando  cc. 

R ACC  Eso : di  nuoco  occeso . C . X ,1 9 seg . : 
Ma  non  cinquanta  volte  fla  raccesa 
La  faeda  della  donna  che  i[ui  regge  ec. 

Casso:  spenlo,  mancalo.  — C.  XXV, 
16,  nota. 

lume  racceso  c casso  esprime  tulle 
quante  Ic  Iasi  d'un'intera  lunaziunc.  D- 
lisse  c suoi  polcvano  osservarle  slarido 
di  nolle  sul  mare.  Altra  volia  il  Poeta  si' 
contenta,  e gli  basta,  notare  il  solo  rac- 
cendimenlo.  Nulla  di  supcrlluo  in  Dante. 


Di  sotto  otiii  LCiii:  daU’emisperto  o 
faccia  ch'essa  presenta  alio  spcttalore  ter- 
restre. — Poi  che:  da  quando, da  che  ec. 

Alto  tasso:  net  guado,  ovvero  nelle 
acque  perigliose,  r.  101.  Con  figura  si- 
mile. II  Poeta,  C.  II,  11  seq.  disse: 
Guarda  la  mla  rirth,  a'ella  ^ poasente 
Prima  che  all'alto  paaio  tu  ml  fldi. 

133.  UsA  ■oirTAGSA  BiiiiiA.  Era  il  mon- 
te del  Purqatorio,  II  cui  dcserto  lito 
(Purg.  I,  131  seq.): 

. . . mat  non  vide  navicat  lue  aeqne 
Uom,  che  di  ritornir  tia  poeeia  espeito. 

Cm.iA  semhrava  pee  la  distasza... 
Eneid.  Ill,  521  segq.: 

JnmqM  rubesri-bal  sHUs  aurora  fugoHs, 

Qitum  promt  obscuros  codes  httmilemme  ri- 
Italiam.  (demu 

131  scg.PARveai  alta  tasto  ec.  L'al- 
tezza  di  qiiesla  monlaqna  k signiflcala 
eziandio  per  qoe’ versi(Purg.lll,  14  seg.): 
E diedi  il  vise  mio  iecontro  al  poggto, 
Che  inverse  il  ciel  piii  alui  si  dislaga. 
per  quegli  aliri  (Purg.  IV,  40  seg.): 

Lo  sommo  er'alto  che  vinrea  la  vista, 

E la  rosta  superba  pih  assai, 

Che  da  meiao  quadrante  a centra  lists, 
e da  ultimo  (Ivi  v.  85  seg.): 

Ma  se  a te  place,  volenUer  saprei 
QuanU)  avemo  ad  andar,  che  it  poggio  sale 
Pill  che  salir  non  posson  gli  occhi  ihiei. 

136.  Cl  AlLEGRASaO  E TOSTO  TORS6  I.V 
piASTo:  cioi,  V esserci  alleijrali,  o I'al- 
legrezza  della  xcova  terra  discoperta 
si  mul6  IS  piASTO,  si  converli  in  tullo ; 
poichi  ec.  V.  C.  XXIII,  61,  nota  — Ci 
ALlEGRtHRO.  Eot'id.  V,  521: 

lIuHom  laeto  soett  clomore  snlutiait. 

II  Tasso,  Gcrus.  liber.  III.  4: 

Coal  di  naviganti  audace  stuolo, 

Che  mova  a rirercar  catranio  lido 
E ill  mar  duhhioso,  e sotto  ignolo  Polo 
Provi  I'onde  fallari,  e 'I  vento  infido; 

S'al  fin  discopre  il  desiato  suolo. 

Il  saluta  da  lucge  in  licU)  grido: 

E I'uno  airaltro  it  mostra,  e In  tanto  ohhiia 
La  noia,  e '1  mal  della  passata  t1i. 
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Chfe  dalla  nuova  terra  un  turbo  nacque, 

E percosse  del  legno  il  priino  canto. 

Tre  volte  il  fe  girar  con  tutte  1’  acque, 

Alla  quarta  levar  la  poppa  in  suso,  uo 

E la  prora  ire  in  giii  com’  altrui  piacque, 

Inlln  che  1 mar  fu  sopra  noi  richiuso.  - 

CANTO  XXVII. 

StgvUo  deir  oWna  bolgia.  — Collo^o  con  Uukto  di  Montefellro. 

Gia  era  dritta  in  su  la  flamma  e quota 
Per  non  dir  piii,  e giA  da  noi  sen  gia 
Con  la  licenza  del  dolce  Poeta; 

Quando  un’  allra,  che  dielro  a lei  venia, 

Ne  fece  volger  gli  occhi  alia  sua  cima,  = 

Per  un  confuso  suon  che  fuor  n’  uscia. 


137.  Daui  itcori  terba  cii  tcrbo  rac- 
QCE.  Nel  C.  Ill,  133: 

Li  terra  ligrimou  diede  vento. 

Tdrbu:  veiilo  lurbinoso,  subilo  vento 
impetuoso  e vorticoso;  turbine,  nembo. 
Lat.  turbo.  C.  Ill,  30: 

Come  I'areni  quando  U turbo  spira. 

138.  Del  legro  il  pbimo  carto:  la 
parte  anleriore  della  nave,  la  prua  — 
La  proda  del  naviglio.  Bargigi.  — E- 
neid.  I,  104...(umproroaijerli<,e(ttti- 
dis  Dal  talus...  (Juedo  liiogo  Virgiliano 
cost  Yennc  ImilalodsirAriosto.  Orl.  Fur. 
XII.  13: 

Tanto  la  ribbia  impeluosi  atringc, 

Che  la  prora  si  volta...  (a) 

139.  Tre  volte  il  fe  cibar  cc.  Encid. 
I,  lU  segg.: 

Ipsius  mUit  omloi  tngcnj  a vertice,  ponliis 
In  pujniim  ferit;  exi  uliliir,  promtsqiif.  mnnister 
Vokilur  in  mpuL-  osl  illam  tnr  fluctia  ibidem 
Torque/  aijens  droum,  cl  roptdua  vorat  aequore 

(vortex. 

Cor  TtTTE  L’ACQGErispondeairibtdem 
del  passo  Virgiliano;  ch6  il  turbine  ag- 
gir6  insieme  nello  stesso  vortice  acque 
e naviglio.  Questo  b qui  il  valorc  della 
voce  tulle,  come  nolo  bene  il  Lombardi. 

liO  lit.  Alla  qcarta, volla.I.EVAR... 
IRE,  cio5  fe  (v.  139)  lecore,  fe  ire  ec. — 
Cob'altbgi  piacque.  Per  non  dire  a Dio. 

(a)  II  postillatore  Cassinese:  Del  legno  i7  pri- 
fflo.  alibi  est.  Del  legno  primo  el  canto,  et  tune 
pereassit  primo  cantum.  ideal,  costam  Icngnl. 
fdeat.  tUTU. 


Tommaseo  con  altri.— Eneid. 1,283:  Stc 
PLACiTi'9.  Parla  Giove  il  quale  avea  del- 
to  innanzi  (v.  202): 

longius  cl  colcens  f alarum  arcanamorebo. 

li'i.  Il  hab  fo  sopra  roi  bichilso: 
FinchA  fummo  lulli  sommersi.  Torqua- 
to Tasso  seguitando  il  Noslro  nella  lin- 
zionc  poetica.che  Clisse  alTogassc  ncll’A- 
tlaiiHco,  canta  (Gcrus.  liber.  XV,  20): 

Ei  pasa6  le  colonne,  e per  I'aperto 
Mare  spiegb  de'remi  il  volo  audace; 

Ma  non  glovogli  esser  nell'ondc  eiperto, 
Perche  inghio'itillo  I'ocean  vorace: 

E giacque  col  suo  corpo  anco  coperto 
Il  suo  gran  raao,  ch'or  Ira  voi  si  tace. 
S'altri  ri  fu  da'  venti  a forsa  spinto 
U non  tomonne,  o vi  rimasee.stinto. 

1 . Era  dritta  ir  sc  la  fiarba  ec.  Pol- 
ch4  poc’  anzi  crollavasi  come  quella  cui 
vento  alTulica,  c menava  qua  c 1^  la  ci- 
ma, come  lingua  die  parlasse  (C.  prec. 
V.  85-89. 

2.  Per  ror  dir  pib:  per  aver  fallo  fi- 
ne al  suo  dire,  0 per  non  piuparlare. 

3.  CoR  LA  LicERziA  €C.  Poichfe  L'lissc 
ebbe  satisfalto  appieno  alia  dimanda  fat- 
lagli  dal  dolce  poeta  Virgilio  (C.  prec. 
V.  83  scg.),  quest!  lo  accomiatd  con  le 
parole  che  incidenlalmcnic  si  raccolgo- 
no  dal  V.  21  di  questo  canto. 

4-0.  Sentenza:  La  flamma,dalla  quale 
avea  parlaloL'lisse,e  tcst&  falto  line  al  suo 
lavellure,  gi5  sc  n'8ndava;QSARD0  dr’al- 
tra  fiamma  cc. 

SO 
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Come  1 bue  Cicilian,  che  mugghio  prima 
Col  pianto  di  colui  (e  cio  fu  drilto) 

Che  r avea  lemperato  con  sua  lima, 

Mugghiava  con  la  voce  dell'  afllilto  » 


FeCE  VOICER  6LI  OCCHI  ILli  BVl  CIHl 

Per  cc.  Una  simile  locuzione  k quella 
del  C.  VIII,  3 seg.: 

Gli  occhi  nostri  n'andai  suso  alia  cima, 
Pet  due  fiammette  che  i Tedemmo  porre. 

Coarrso  sroa  ec.  pcrclii  prima  di  git- 
lar  vnee  di  ruori,mormorava  come  flam- 
ma  alTalicaia  da  vento.  C.  prec.  83-90. 
E qui  appresso  (vv.  13-15)  sc  nc  arreca 
la  ragione.  Qual  fosse  poi  cotesto  suono 
confvso,  il  Poela  lo  fa  manifesto  per  la 
seguenie  similitudine. 

7-15.  In  senlenza:  Come  il  mugghio, 
che  mandava  il  toro  di  Falaride,  parea 
d'esso  toro;  ma  era  in  fatto  il  lamenlo 
di  chi  entro  si  tormentara  : cosl  quel 
suono  rendea  simiglianza  del  mormorar 
d'una  liamtna  percossa  da  vento;  benchfe 
fosse  in  realta  la  voce  di  uno  spirito  in 
quella  marloriato. 

7.  Il  bee  CiciLii.s.  a Falaride,  tiranno 
crudelissimo  di  Girgenti,  Perillo  Greco 
artelicc  offerse  in  dono  un  toro  di  ramc, 
il  quale  parea  mugghiasse  dclle  grida  di 
colui,che,mcssovi  entro  a morire,scntiva 
il  tormento  del  fuoco  fatto  di  sotio  ac- 
cciiderc.  II  tiranno  rimeritO  lo  sccllera- 
to  fahhro,  facendovelo  per  prime  richiu- 
der  denlro  ; aeciocche  il  mastro  sicsso 
che  fatto  avea  il  hue.  gl’  insegnasse  an- 
chc  a miigghiare.  Gland,  in  Eutr.  I: 
lyimvs  ini  jpirtum,  Siculo  cogente  tgrmno, 
SetisU  optis^doniUijuf!  suum  mugire  juTcncum. 

A1  quale  ratio  allude  il  Petrarca  dicen- 
do  di  Falaride  (a): 

E quel  (he  fece  il  crude  fabbro  ignudo 
GilUre  il  prime  dolereso  stride, 

E far  nell'arte  sua  priini  vestigi. 

CiciLu.i;  Sicilian.  Hicord.  Malcsp. 
cap.  CCXXIII:  ABrcnne  che  uno  Fran- 
cesco per  suo  orgoglio  prese  una  donna 
di  Palermo  per  farlc  villania.  Etta  co- 
mincid  a gridarc,  e "I  popolo  era  gid 
tulln  commosso  conlro  agli  Francesehi, 
e per  li  familiari  de'  baroni  di  Cicilia 
s'incomincid  a difendere  la  donna;  on- 

(a)  GiunU  allerime.  Pador.  1831.  Vol.  II, 
pag.  672. 


de  nacque  grande  batlaglia  Ira  Fran- 
ceschi  e Ciciliani.  — Fr.  Guidotto  da 
Bologna,  Bellor.  di  TnU.  (b)  AUo  Man- 
fredi,  lancia  e re  di  Cicilia.  — Anche 
Din.  Comp.  Carlo  di  Volos  de'  reali  di 
Francia,  il  quale  era  partita  di  Fran- 
cia  per  andare  in  Cicilia  ec.  E mille 
altri  di  simiglianli  esempi. 

8.  E CIO  re  DBiTTo:  fu  giuslo  che  Pe- 
rillo perisse  nel  loro  da  lui  fabbricato  in 
allrui  danno.  Ovidio: 

Son  est  lex  aeguior  olio, 

Qium  nects  artificem  fraude  perire.  sua  (c). 

La  similitudine  vien  qui  opportuna, 
dove  punisconsi  i falsi  consiglieri,  che 
come  il  Greco  fabbro  abusarono  in  al- 
lrui male  I’ingegno  loro. 

Mugghib  cot  pianlo  si  dice  in  quesli 
versi;  mugghiava  con  la  voce  ne’  se- 
gucnii:  col  primo  pare  si  accenni  a pena 
meritala,  e col  sccondo  a tormento  dato 
per  violenza  ed  ingiustamentc. 

Dhitto  (d).  V.  Parad.  XX,  121,  nnta. 

9.  Temperato  cor  spa  lima;  Prepa- 
rato  con  le  sue  mani,  lavorato  co'  suoi 
ferri.  Lomb. — Lira  per  qualunqiic  stro- 
mento  fabrile.  In  traslato,  il  Petrarca, 
son.  213; 

. . . Amor  tutte  sue  lime 
I'sa  sopra  'I  mie  cer'  alllitto  Unto. 

E son.  17: 

Ha  trove  peso  non  delle  mie  braccia, 
ive  ovra  da  potir  con  la  mia  lima. 

Tehpbato.  Petr.  son.  23: 

Le  braccia  a la  fucina  indamo  move  ' 
L'autiquissimo  fabbro  Siciliauo: 

Ch’a  Glove  tolte  son  I'arme  di  mano 
Temprate  in  Hongibello  a tutte  prove. 

10.  Mcggriava.  Vedi  v.  7 e 8,  note. 

Dell'afflitto:  di  colui  che  v'era  cac- 

cialo  denlro  a mnrire  fra  i lormenli. 

(h)  Scrillura  pib  ragtonevolmente  attribnita 
al  Giamboni,  e cbe  risale  a poco  oltre  la  meti 
del  .XIII  serolo. 

(e)  Salm.  XCIII,  23:  Ft  reddet  illis  inigm'la- 
tem  ipsorum:  ei  in  melitui  eorum  disperdet  eos. 

(d)  Salm.  XCI,  16;  piiontem  rectus  Uominus 
Ileus  nosier,  el  non  esHniquilos  in  co.— CXVIII 
137;  luslus  es,  Pomine;  el  rectum  JudicitM 
Ilium. 
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Si  che,  con  tuUo  ch’  c’  fosse  di  rame, 

Pure  el  pareva  dal  dolor  trafltto: 

Cosi,  per  non  aver  via  n6  forame 
Dal  principio  nel  fuoco,  in  suo  linguaygio 
Si  converlivan  Ic  parole  grame.  is 

Ma  poscia  ch’  ebber  colto  lor  viaggio 
Su  jier  la  punla,  dandole  quel  guizzo 
die  dalo  avea  la  lingua  in  lor  passaggio, 


11.  Cor  tctto  che;  qvanlunque,seb- 
bene  cc.  — C.  VI.  109,  nota. 

12.  Et:  it  bue.  El:  tronco  da  ello,  vo- 
ce primiliva  usata  non  di  rado  dagli  an- 
tichi, e dal  Nostro  in  molli  luoi|hi  del 
Pocma;  come  Inf.  XII,  96  — XIV,  5S  — 
XXIII,  119  — XXV,  16  — XXIX,  36; 
nel  Purgal.  II,  51  — XVT,  136-XVII, 
117;  nel  Parad.  II,  91  — XXV,  59  — 
XXVIII,  8 — XXX,  U6.  La  Crusca  non 
ammise  qucsia  forma  in  tuU’  i Inoghi 
ch'ella  Irovasi  freguentissima  nclla  Nido- 
bealina.  £tIo  inlero,  plur.  etli,  s’invicnc 
spcsso  nellu  Div.  Comm,  ElU  fu  andie 
del  meno.  Tulti  quesli  pronomi  trassero 
I'origine  dal  lat.ilIc.V.  Inf.  Ilf,  42,nola. 

13-18.  Cosi  ec.  In  senlenza:  Le  pa- 
role di  colui  che  parlava  dal  fuoco  si 
eonverlivano  da  principio  in  mormo- 
rio,  qual  di  fiamma  percosso  dal  ven- 
to:  ma  poi  apertasi  la  via  su  per  la  ci- 
ma,  s’udivaito  del  lenore  che  dicono  i 
versi  19  segg.  — II  simiglianle  avvenne 
parlando  L'iisse  (C.  prec.  85-90);  ed  av- 
Tcrrb  Ira  poco,mentrc  qucslo  nuovospi- 
rilo  qui  si  farii  a salisfare  allc  inlerroga- 
zioni  del  Poela,  v.  58  segg. 

13.  Per  ror  aver  via  cc.  perch&  non 
aveano  via  onde  polessero  uscirne  ec. 

14.  Dai  prircipio:  dapprima,  nel 
principio,  prima  cc.  6 in  correlazione 
col  POSCIA  V.  16.  — Prircipio  intcscro 
alcuni  esposilori  la  cagione  che  con- 
vertiva  le  parole  in  linguaggio  del  fuo- 
co. II  Biagioli,  con  cui  sla  I'E.  It.,  spic- 
ga:  Cosi  le  parole  grame,  per  non  aver 
dal  principio  via  ni  forame  per  uscire 
del  fuoco,  si  eonverlivano  in  suo  lin- 
guaggio. — II  Tommaseo  chiosa;  Pkir- 
cipio:  lAngua,  cima,  aggiungendo  che: 
Nel  Pwgalorio  il  Pocta  ehiama  princi- 


pio la  cima  d'un  monte.  La  esposiziune 
die  abbiam  dalo  col  Lombardi  e col 
Bianchi  ci  pare  sia  piii  naturalc.  — Dal 
principio  del  fuoco  leggono  il  Landino 
col  Veilulcllo,  il  Cod.  Cassinese,  il  Bar- 
gigi,  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Biagioli,  G. 
B.  .Niccolini,  il  Tommaseo  ec.  Dal  prin- 
cipio nel  fuoco  hanno  la  Nidoheatina,  i 
codd.  Pat.  9,  67;  I’cdiz.  della  .tliiierva  ; 
del  I'ulgoni,  lloin.  1791;  del  lie,  Itoma- 
nis,  Horn.  1822;  le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,e  di  Mantova  fatle  nel  Il72;qiiella 
di  Napoli  del  1174;  i la  lezione  prescel- 
la  ilal  Witte  pel  suo  Icsio,  e die  noi  ac- 
celliamo  col  Lombardi  e col  liiandii. 

Tra  Ic  variorum  del  Witte  6 Da  prin- 
cipio die  conferma  andie  la  intcr|ircta- 
zione  da  noi  tenula.  — Ir  sro  LiRc.cAe.- 
oio;  in  linguaggio  del  fuoco. 

15.  Parole  grahe:  dolorose,  allc  a 
destar  compassione.  Venturi  c Volpi. — 
Infeliei  e misere.  Landino.  Trisle  c do- 
lenli.  Vellulello.  — Grahe:  Iraslato  dal- 
la  persona  all’ azione.  Lombardi.  Paro- 
le grahe;  parole  dell'a/)7illa.Bianchi. — 
Gramo  dalP  all.  gram,  trisle,  picn  d'af- 
llizione,  V.  Inf.  1,  51— XV  109  — XXX 
59  — Purg.  XXII,  42. 

16-18.  Ebrer  colto  lor  viaggio  ec. 
ebber  Irovalo  uscita,  preso  via  su  per 
la  cima  delta  fiamma,  dandole  esse  pa- 
role que.lla  vibrazione  che  la  lingua 
dello  spirito  chiuso  nel  fuoco  avea  data 
proferendule.  II  Bargigi  ordina:  Dando- 
le esse  parole  ir  lor  passaggio  ugel 
GCizzo  quel  movimenlo  veloce  che  dalo 
loro  avea  la  lingua  inleriorcdel  pecca- 
tore  nella  fiamma  acceso.  — Guizzare, 
dice  il  Landino,  6 reloeemenle  muover- 
si.  Guizzo,  il  Vellutcllo,  croUo,  veloce 
molo.  II  Poela  spiega  lastessa  idea  nel 
trinario  58-60,  e coilesto  guizzo  chiosa- 
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Udimrao  dire:  o tu,  a cui  io  drizzo 
La  voce,  c che  parlavi  mo  lombardo,  jo 


no  le  sue  parole:  I'aguiapunta  masse — 
Di  qua,di  Id  ec.  La  fiamma  per  le  paro- 
le, che  della  sua  punia  uscirano,  guiz- 
zara  cos),  come  la  lingua  die  le  profe- 
riva:  o,  le  parole  davano  alia  flamma  il 
guizzo,  ch’  elle  ricevuto  avevano  dalla 
lingua  del  parlantc.  Alio  spirilo  che  fa- 
Tella  dal  fuoco  puu  allribuirsi  la  lingua, 
c la  Tinzionc  poctica  i piu  spontanea  cho 
non  il  dover  supporre  o che  si  parli  sen- 
la  lingua,  o che  le  parole  escano  con 
qucllo  stesso  molo  vibrato,  che  lor  dava 
lo  spirito  mentre  inlormava  il  corpo  mor- 
lale.Nondimcno  il  Tominasco  iiotarAvEz: 
in  vita.  Ma  se  a tutti  gli  spirit!  mali  c 
buoni  da  il  I’oeta  forme  corporec,  atti  e 
colori  d'uomini  vlventi;  chi  gli  torrebbe 
la  facolt^  di  farlo  anchc  ora  alle  anime 
incese  dalla  flamma? 

Yuggio,  uta.En.VII,  33i,  vocis  iter. 

19-21.  Primamentc  non  vediamo  per- 
chi  il  Lombardi  slimi  non  ordinate  le 
parole  di  questo  luogo,  c da  doversi 
costruire:  o tu,  die  parlavi  mo  Lombar- 
do, dicendo  cc.  e a cui  io  drizzo  la  vo- 
ce. Prima  die  lo  spirilo  aliro  diccssc, 
drizz5  la  voce  proferendo  o tu  ec.  e le 
parole  nella  lor  giacitura  seguon  I'ordi- 
ne  ideale,  die  piutlosto  turberebbesi  per 
la  coslruzione  lombardiana,  evidente- 
mente  stiracchiata  c contraria  a quella 
che  il  Pocla  intese.  Secondamentc  nc 
pare  dover  qui  porre  1'  altro  modo  come 
costruiscc  cd  intende  il  Bargigi:  0 tu 
Lombardo,  o In  Virgilio,  o cui  dirizzo 
la  voce  e che  parlavi  mo  con  la  flamma 
dalle  due  coma  diccndole  cc.  Or  poi  non 
vogliamo  passarci  dclle  varianli  di  que- 
sto passo  ne' vari  tesli.  V.  19  d»ri:;o 
hanno  il  lesto  Bargigi  e le  Iczioni  vario- 
rum riferite  dal  Witte.  — V.  21  islra 
Icggono  il  De  Bomanis,  Bom.1822;  I’e- 
diz.  di  I'oligno,  di  Jesi  an.  1472;  di  Na- 
poli 1471;  il  cod.  Filipp,  del  sec.  XIV. 

1:  Iczionc  prcscclta  dal  Witte  pel  suo  te- 
sto.  — In  Sira,  il  cod.  di  Santa  Croce; 
stra,  il  end.  di  Berl.  (Bibl.  Beale).  — 
hill,  il  cod.  Uiccardiann  n.  1028,  piib- 
blicato  da  Lord  Vernon,  pc’ tipi  del  I’iat- 
ti.  Fir.  1846.  — Isla,  il  cod.  Cassin.; 


r ediz.  del  Burgofr.,  Vcn.  1529;  la  2* 
deilc  quatlro  Bovclliane,  Lion.  1551;  di 
Mantova  1472.  Tra  le  varior.  del  Witte 
si  novera  isla,  come  anche  la  lettera  sla 
ten  va  e stalti  o va;  secondo  la  quale 
il  Bargigi  fccc;  isla  ten'  va,  piu  non 
I'adizzo  (a).  Issa  hanno  la  1*  del  San- 
sovino, Ven.  1564;  I’ediz.  del  Fulgoni, 
Bom.  1791;  della  Minerva,  Pad.  1822; 
del  Zatta,  Ven.  1757;  il  testo  del  Land, 
e Vellut.  Vcn.  1578,  e quasi  tutte  I’edi- 
zioni  posteriori.— rodiiio,  I’ediz.  della 
Minerva,  Pad.  1822;  del  Fulgoni,  Rom. 
1791;  di  Foligno,  1472;  di  Mantova, 
1172;  il  Cod.  Filippino,  sec.  XIV;  il  le- 
sto  Barg.;  il  cod.Cassinese;  la  Nidobca- 
tina  segnita  dal  Lombardi.  Te  dizzo,  I'e- 
diz.  di  Jesi  Mli;l’attizzo,  Ira  leuario- 
rum  del  Witte;  I’  adrizzo  e in  queste  e 
nella  ediz.  del  Tuppo,  Nap.  1474.  Taiz- 
zo  b della  2*  Rovciliana,  Lion.  1551; 
dell' ediz.  del  Burgofr.  Ven.  1529;  del 
testo  Landino  e Veliul.,  Ven.  1578;  dei 
codd.  Ang.  e Vat.  3199,  co’quali  legge 
la  3 rom.  edizione  c rpielle  di  quasi  tut- 
ti i moderni  espositori. 

19.  Drizzo.  Convit.  Canz.;  Voi,  cA’in- 
tendendo  ec.: 

Omle  'I  parlir  delta  viU,  ch’io  provo. 

Par  che  li  drizzi  degaameate  a vui; 

Per6  vl  prego  che  ni’intendiate. 

20.  Panuvi  jio  Lombirdo.  II  Venturi: 
Perchb  poi  VirqUio  parlasse  m Lo«- 
BiRuo,  non  so  rinvenirc  una  ragione 
che  vaglia.  II  P.  Lombardi  vuole  die 
qui  parlor  lombardo  s'  intenda  parlare 

(i>  Dove  cost  il  Zacheroni:  aL'editore  del  Co 
dice  Barlalioiaiia  a questo  pisso  dice  rod  ea- 
servi  llloloqo  nerito  della  nostra  lingua,  che 
per  cagione  della  parola  iisa  non  trori  qni 
un'aperta  contraddizione,  cd  aggiungc,  non  es- 
scr  questo  issa  sbaglio  de'  copisli,  perchc  co- 
storo  scrissero  islra,  leiione  che  fu  lenuta  per 
buona  anche  da'  Couicntatori,  che  credendo 
isira  yore  iombarda,  I'avTalorarono  co’  loro  co- 
menti.  Furono  I Fiorentini,  che  raiscro  mano 
alia  correzione,  e ci  diedcro  issa.  pegglore  an- 
corn  dcH'isIra.Anche  it  testo  Bargigi  porta  islra, 
ma  it  comento  Icggc  in  dun  luoghi  diversi  istd 
Irn'va,  per  cui  si  conosce  chiarimente,  che  il 
copista  ha  f.itto  errorc  nd  testo,  che  dev’essnr 
corretto  conforme  ai  comento,  come  f abblam 
noi  riprodoUo.  a 
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Dicendo:  issa  ten  va,  piii  non  t’aizzo; 
Perch’  io  sia  giunto  forse  alquanto  tardo, 
Non  t’  incresca  ristare  a parlar  raeco : 
Vedi  che  non  incresce  a me,  e ardo. 


italiano;  ch6  francescamcnlc  lombardi 
chiamavansi  gl'  italiani  anclic  al  tempo 
del  Poeta  (Purg.  XVI,  26, 126).  II  Tom- 
masco  riconosuc  ncl  motto  del  verso  21 
i modi  lombardi;  dimanda;  Or  come  Fir- 
gilio  porlofo  lombardo  ai  Greci  ? c ri- 
sponde:  Non  percM  i luoi  gcnilori  lom- 
bardi (Iiil.  I),  ma  per  Lombabdo  inlen- 
desi  forse  iTiLiiao.  Si  potrebbc  repliea- 
re:  Or  come  Virgilio  parlava  italiano  ai 
Greci?  — 11  Vcllutello:  Come  parlava 
Virg.  Lombardo  a questi  Greci,  aveiido 
nel  precedenle  canto  ammonilo  Dante, 
che  imn  parlasse  lor  Latino  temendo, 
che  avessero  it  suo  delta  a schifo  J pa- 
rendo  convenienie  che  it  Greco  palisca 
meglio  it  Latino  che  it  Lombardo  idio- 
ma.  A cite  si  risponde,  che  it  Poeta  fin- 
ge,  che  Virg.  per  collar  benevolenlia 
da  loro,  accid  che  Ulisse  salisfacesse  a 
quello  che  Dante  desiderava  intendcr 
da  lui,  fece  la  sua  orazione  nella  loro 
malema  lingua;  inleso  pot  quello  che 
voleva  da  lui,  poco  importava,  nel  li- 
cenziarlo,  in  che  lingua  si  parlassi, 
non  essendo  neccssario  con  quelli,  che 
hanno  vsalo  I'ingegno  nel  vizio,  d'os- 
scrcar  lutl'i  convenienti  termini,  come 
con  quelli,  che  I'hanno  usalo  nella  vir- 
lu.  5Ia  I'fe  una  mera  ipotcsi  del  Vcllutel- 
lo. A die  poi  coniinciar  grcco  e flnirc  il 
discorso  in  lombardo?  sarebbc  stale  in- 
convenicnle  cd  indccoroso,  non  saprem- 
mo  se  pid  all’uditore,  o al  dicitorc.  Non 
si  volea  esscr  villano  al  Tamoso  Ulisse; 
nfe  Virgilio  fe  da  credere  che  ispregiasse 
menomamente  I’eroc  celebrate  pc’  vcrsi; 

Di  quel  Sigaor  deli'altisstnio  caato, 

Che  sorra  gli  altri  com'aqnila  rota. 

e I'accomiatare  si  dovea  far  con  genti- 
lezta  pari  a quclla  die  splendc  nel  di- 
scorso lenuto  dal  Ilacense,  per  rilrarre, 
in  salislazion  di  Virgilio,  i piCi  minuti 
particolari  delle  sue  avventure  e della 
sua  fine.  Parc  adunque  che  il  Poeta  la- 
tino parlasse  sempre  italiano  come,  mo- 
stra  aver  fatlo  nel  C.  prec.  vv.  19-84;  e 
che  Ulisse  non  solo  inleudcva  quests 


lingua,  ma  la  parlava  ( Ivi  vv.  90-142 ) 
a maraviglia.  Dante  fece  udire  la  sua  fa- 
vcllaagrinrernali  d’ogninazionce  d'ogni 
lingua,  e agli  spiriti  piu  eccelsi  del  Pa- 
radise. Gli  lu  detto  cli'ci  dovesse  zillire, 
perche  i Greci  sarebbero  stati  forse  sdii- 
vi  del  suo  delta  (C.  prec.  14  seg.);  ma  6 
forza  convenire  che  cotesto  delta  signi- 
ficasse  mcno  la  forma  del  linguaggio, 
che  Ic  cose  le  quali  potess'egli  dire  per 
indurre  Io  spirilo  a parlare  dal  fuoco;  al 
che  riusd  egregiamente  Virgilio.  Le  pa- 
role del  commiato  non  monta  che  fosscr 
mistc  di  modi  lombardi;  questi  entrando 
nel  patrimonio  di  nostra  lingua,  e slan- 
do  bene  in  bocca  del  Mantovano;  che 
dovea, (vedi  Parte  del  nostro  Poeta!)  con 
que'  poebi  accent!  render  verosimile  la 
sopravvegnenza  d'  un  aliro  spirito,  e far 
luogo  ad  una  iiuova  sccna. 

21.  Issa  tes  va:  Oravailene,  Piii  aoi 
t'aizzo:  non  It  eccilo  piu  oUre  a parla- 
re. Aizzabe  oadizzabe:  sluzzteare,  in- 
cilare,  c quasi  allizzare,  ben  qui  detto 
a colui,  che  non  parlava,  se  non  qua  e 
lA  mcnando  la  cima  della  llamma  entro 
eui  era.  issa,  C.  XXIII,  1,  nota,  Altri 
legge  Ista,  te.i  va  pic  aoz  t'adizzo:  re- 
sit 0 vada,  non  li  domando  davvanlag- 
gio  (V.20-21,  nota),  non  ho  di  che  piu 
intrallenerli. 

22.  Pebche:  lullochi,quantunque  ec. 
C.  VIII,  121  — XV,  15  ec. 

23.  Ristabe.  Var.  di  stare,  Varior. 
del  Witte.  Ti  rincresca  stare  P ediz.  di 
Jesi  1412;  del  Caetani;  e del  Fulgoni, 
Rom.  1191.  Inf.  X.  24. 

24.  E:  e pure.  Ha  qui  il  valore  dcIPel 
adoperato  alcuna  volta  invece  di  el  la- 
men,  0 quamvis  appresso  i lalini.  Cic. 
de  Sen.:  Defendi  legem  Voconiam  ma- 
gna  voce,  el  videlis  annos  meos:  cioi, 
ancorchi  si  vecchio  io  sia  — Abdo;  ab- 
brucio  in  quesla  jiamma.  II  senso  h: 
Se  non  ittcresce  a me  che  ardo,  manco 
a le,  che  non  ardi,  tncrescer  dovrehbe 
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Sc  lu  pur  mo  ia  questo  mondo  cieco  « 

Caduto  sc’  di  quella  dolce  terra 
Latina,  onde  mia  colpa  tulta  reco; 

Dimmi  sc  i Romaqnuoli  ban  pace  o guerra; 

Ch’  io  fui  de’  monti  la  intra  Urbino 
E ’1  giogo  di  cbe  Tever  si  disserra.  m 


di  stare  a parlar  meco.  — Al.  lez.  che 
ardo,  edit,  di  Jesi,  1412;  e del  leslo 
Bargigi;  e ardo  col  codicc  di  Montecas- 
sino  Icggono  II  Venturi,  II  Volpi,  II  Bian- 
chi,  II  tommaseo  ec.;  ed  ardo,  II  Lan- 
dino  c Vellutello,!!  Lombardi,  G.  B.  Nic- 
colini  ec.  I pit)  banno  onde  con  I' ediz. 
del  Burgofr.  Ven.  1529,  e la  2*  delle 
Itovell.  Lion.  1551.  Ma  i codici  pib  so- 
lenni  di  Manlova,  di  Foligno,  an.  1412; 
di  Nap.  1414;  il  Filippino,  sec.  XIV;  la 
1*  delle  Ire  Sansovin.,  1564,  banno; 
ond'io  ardo;  lezione  prescella  dal  Witte 
pel  suo  teslo,  secondo  la  quale  II  con- 
cetto sarebbe  questo:  Vedi  che  non  tn- 
cresce  a me  (di  stare  nella  flamma)  on- 
de, per  la  quale  ec.,  io  ardo. 

25.  PcB  no;  pur  ora,  lesli;  lat.  mo- 
de.—Uosdocieco;  In^emo.Iiel  C.1V,13: 
Or  discendiam  qiuggiii  net  cieco  mondo. 

E cieebi,  C.  VI,  92  seq.,  son  detti  i 
dannati: 

Guirdommi  on  poco,  e pot  r.hiob  Ii  testa 
Caddo  con  essa  a pat  degli  altri  ciechi. 

II  Nostro  cbiamb  cieco  II  mondo  di 
qua.  Purg.  XVI,  65  seg.; 

Frate, 

Lo  mondo  i cieco,  c to  vien  ben  da  lul. 

E II  Pelrarca  disse  di  Laura,  son. 209: 
Ch'6scila  on  Sol,  non  pure  agli  occhi  miel, 
Ha  al  mondo  cicco,  the  virtii  non  cura. 

Cadcto  se'  passato  prossimo  rolulo 
dal  pim  ao  del  v.  prec.  — Di  scusa  da, 
come  C.  II,  11: 

Vegno  di  loco,  ore  totnar  deslo  ec. 

Cadulo  .se'  di  ec.modo  simile  a quel- 
lodcl  C.  XXIV,  122  seg.; 

....  I'plOTTi  di  Toscana 
Poco  tempo  e in  questa  gola  nera. 

Dove  piotjvi  i caddi,  ec.  Vedi  ivi  not. 
Se  nonchi  II  piovere,  in  tiill'  i luoghi 
ov’b  adoperato,  semhra  signiBrare  mag- 
gior  molliludine  di  dannati  elie  preripi- 
tano  in  Inferno;  romc  C.  VIII,  82  seg.: 
lo  vidi  piti  di  mille  in  sulle  porte 
Dal  ciel  piovuti 

E v’avca  pib  spiriti  mail  io  cielo,  che 


non  Ulissi,  Diomedi  e Guidi  da  Monte- 
feltro  in  terra. 

Dolce  tebri.  Dolce,  perclib  patria. 
En.  IV,  281: 

Kriet  abire  fuya,  dulcesque  rtUnquere  terras. 

Ivi  X,  181  seq.: 

SUmitur  infrJix  oii'cno  milnere,  coeliiraque 
idspicit,  el  dulces  morims  reminiscitur  Argos. 

21.  LiTisa:  d' Italia,  C.  XXII,  65, 
nota.  — Terra  latino,  anrhe  nel  C.  se- 
guentc,  v.  11.  — O.vde:  dalla  quale. 
— Ond'io  b delle  pib  antiebe  edizioni. 

Mil  coLPi  TCTTa,  al.  lez.  lutla  mia 
colpa  i del  cod.  Caelani.  Usalo  qui  il 
sing,  pel  plur.  come  in  Virq.  Eel.  I: 
(^iviniCM  multn  m«ii  cjciret  ridima  sejito  ec. 
ovvero  al  mode  lat.  mca  culpa  omnw.— 
Beco  pres,  pel  passato.  irreco  legge 
I’ediz.  di  Jesi,  an.  1412.  — 

terra 

Latina,  ond'io  tutta  mia  colpa  reco. 

In  essa  ai  endo  consumala  oqni  mia 
vita.  Bargigi. — Con  che  accenna  d’es- 
sere  «n  ilaliano  e arer  vissuto  e pecco- 
to  in  Italia,  e forse  piu  ch'altro  per  a- 
more  d'llalia.  Bianclii.  — Quest'ultima 
interpretazione  starebbe  col  lesto,  pi- 
gliando  1'o.vde  in  senlimento  di  per  cut 
eagione;  e itEco  Hia  colpa  porto  pens 
de'  miei  falli;  ma  si  sforzerebbe  la  Inru- 
zione.  II  doito  espositore  ha  posto  Gui- 
do a paro  d’UIisse,  che  per  amore  por- 
tava  alia  Grecia  machinu  la  distruzione 
di  Troja.  Ma  per  frode  ncssun  vero  bene 
s’acquistb  mai  alia  patria  sua. 

28-30.  Cn'io  fui:  perch'io  fui  roma- 
gnuolo,  ed  ho  curiosila  di  sapere  lo  sla- 

10  della  mia  patria. 

29  seg.  De'  HoaTi  ec.  di  Monte  Fel- 
tro, cilia  posla  sopra  un  monte  Ira  Ur- 
bino, club  della  Marca  ne'  conflni  della 
ltomagna,e  quella  parte  dell'.Vppennino, 
onde  SI  nissEnat:  .«i  di.se/tiude,  esce  fun- 
ri  (Vcllul.)  — nosce  e dismonla  (Barg.) 
scaturisce,  prende  origine  il  Teyebe,— 

11  Tommaseo  nota;  s Dissebri.  Arios., 
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lo  era  ingiuso  ancora  attento  e chino, 

Quando  1 mio  Duca  mi  lento  di  costa, 

Dicendo:  parla  tu,  questi  k Latino. 

Ed  io  ch’  avea  gia  pronta  la  risposta, 

Senza  indugio  a parlare  incominciai;  35 

0 aniraa,  che  se’  laggiii  nascosta, 

Romagna  tua  non  fe,  e non  fu  mai 


XXXI;  Guicciardo  ol  coraosidisserra. — 
Dissenarai  il  SacohetU  (Nov.  XXI)  de- 
gli  asini  g.  Ma  qui  la  metafora  par  lolta 
da'  cavalli  e dagli  asini,  che  usciti  del 
chiuso  scapolano  c IroUano  piii  volenlic- 
ri;  e le  lonti  haii  d'ordiiiario  placida  la 
loro  sorgenic:  aquae  lene  capul.  Ilorat. 

Gtoco;  doaao  del  monle.  Virg.  Kcl. 
V,  16: 

Dnm  i«ga  monltg  oper,  fluvioa  dum  pisda  ama- 

(bit  ec. 

Clie  T.  Tasso,  ncl  Sogo  di  Corinna, 
traduce  cosh 

Hentre  II  cinghial  dc’  moati  I duri  giogbi, 
Meatre  11  peaM  imcri  gli  ondosi  llumi  ec. 

3t . lacicso  A.vcoaa  attesto  cc.  verso 
la  ottava  bolgia,  dm  assimigliasi  alia 
vallea  (C.  prec.  v.  29);  ove  gli  spiriti  si 
movcano  per  la  gola  del  fosso  (ivi  v.  40 
seg.) ; II  Poeta  alava  aopra  '1  ponle  a 
veder  atirlo  ec.  e il  siio  Duca,  che  lo  ve- 
dc  tanto  alleso,  gli  da  contezza  di  loro 
(ivi  v.  43  segg.).  La  voce  a.vcoba  dipin- 
ge  1'  alliludine,  in  cui  gi&  era  il  Poeta. 

32.  Mi  test6  di  costa.  Tentare.stiga- 
re  altrui  col  gomilo  o con  la  mano  per 
farlo  attento.  C.  XII,  61: 

Pol  ml  tcotd  e disse;  quegli  b Xeaao. 

Orazio,  II.  Satyr.  5: 

ITonne  videa(aliguis  cuMta  sbinleiaprope  timgena 
Inquiel)  at  potteiuZ  at  amicu  aptuaf  at  acerf 

Di  costa:  di  fianco. 

33.  Pabia  tc,  qbesti  i Latiso.  Par- 
15  Virgilio  ai  Greci  Ulisse  e Diomede 
per  quel  ch’  5 detto  nel  C.  XXVI,  10-15. 
Consente  ora  egll  che  il  nostro  poeta 
parli  a Guido  Montefeltrano.C.XXII.65. 

Latuo:  italiano.  V.  v.  21,  nota  ec. 

36.  Aiiiha...  lACGiii  BASCOSTA.  PerM 
laggiii  se  chi  ode  5 presente  a chi  parla? 
Per  la  stessa  ragione,  onde  lo  spirito  di- 
ce al  V.  128  seg.: 

Perch'io  U dove  vedi  ion  perduto, 

£ d veitito  andando  mi  lancuro. 


L’  anima  in  flamma  volante  trovavasi 
per  incidente  dinanzi  ai  Poeli;  ma  il  luo- 
go  ncl  quale  fu  dannata  5 scmpre  il  fos- 
so  della  bolgia  (XXVI, 41)  o fondo  (v.6i) 
ov'  clla  cadde,'  e stavvi  quasi  seppeilita 
(condila)  e bascosta:  nascosta,  poich5 
Guido  fu  di  gran  faraa,  ed  ora  lo  serra 
una  gola  d'lnferno,  che  fa  assai  contrap- 
posto  a quel  che  dice  it  v.  18.  Piu  pro- 
babilmente  ne  pare  che  laggiii  nascoala 
sia  detto  secondo  quel  verso  (XXVI  42): 
E ogni  Bimma  an  peccatore  invola. 
ed  5 anche  nascosta  perch5  (XXVI,  48): 
Ciascnn  li  fucia  di  quel  ch'egli  i inceso. 

Laggiii  e Id  posson  dinolarc  ne'  pass! 
accennati  nel  luogo  in  genere,  senza  rc- 
lazione  a distanza  da  chi  parla  e da  chi 
ascolta.  Cosl  il  Petrarca  prendendo  per 
astrazione  s5  e il  suo  cuore  quasi  da  s5 
distante  dice  son.  1: 

Era  la  mia  virtute  al  cor  rist  retta, 

Per  far  ivi,  e negli  occhi  sue  difese, 
Quando  II  colpo  mortal  laggifi  discese. 

Ore  solea  spuntarai  ogni  saetta. 

Oltre  di  che  ne’  versi  di  Dante  i duo 
avverbi  sono  anche  adoperati  con  arte  di 
non  far  confondcre,  ma  di  considcrar  la 
flamma  come  separata,  dislinta  ed  estra- 
nea  dallo  spirito  ch’essa  involgeva. 

31  seg.  Nob  5,  e bob  ec.  Tra  le  lezio- 
nl  variorum  del  Witte  trovasi  la  varian- 
le  ni  non  che  piacque  al  Costa,  la  qual 
certo  non  5 spregevole;  essendo  appres- 
so  i noslri  antichi  scrittori  frequentissl- 
mo  I'uso  della  particola  nd  come  con - 
giunzione  copulativa.  Ni  valse  e appo  I 
novenzali.  Egid.  Colonn.,  Govern,  dei 
Princ.  Lib.  I,  part.  II,  cap.  VII.  Ed  an- 
CO  dovemo  aapere  die  aiccome  noi  ace- 
mo  detto,  quesli  coslumi  nd  queste  ma- 
niere  in  neuna  persona  /anno  necessi- 
td.  Jacopo  da  Lenlino,  son.  Uadonna 
ha  in  si  vertule  cc.  dice: 

Di  nulla  cota  non  ha  mancamento 
Re  fu,  ned  i,  ui  non  sari  aua  pari  nc. 

Vedi  C.ll,  93,  e la  nota  n.  2*  — Non- 
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Senza  guerra  ne’  cuor  de’  suoi  tiranni ; 

Ma  palese  nessuna  or  ven  lasciai. 

Ravenna  sta  com’  e stata  molt’  anni ; u 

L’  aquila  da  Polenta  la  si  cova, 

Si  che  Cervia  ricuopre  co’  suoi  vanni. 

La  terra  che  fe  gia  la  lunga  prova, 

E di  Franceschi  sanguinoso  mucchio, 


dimcno  la  Icllcra  del  nostro  lesto  6 quel- 
la  di  quasi  tutli  gli  allri  codici  e delle 
altre  edizioni. 

Robag.ii  tca  ec.  In  sentenza:  Quelli 
che  signoreggiano  la  terra  onde  lu  fosti, 
bellicosi  ch'ei  sonojanno  guerra  o han- 
no  in  animo  di  volerla  fare;  ma  nessuna 
palese  vc  n’  ha  di  prcsente  che  di  la  io 
vengo.  Tra  i tiranni  se  non  i guerra  a- 
perta,  it  tnal  talenlo  e la  discordia  fa 
ch'egli  la  covino  nel  cuore  e la  bramino 
pur  sempre.Jer.  VI,28:Omnes  ialiprinci- 
pes  declinanles,  ambulantes  fraudolen- 
ter,  aes  et  ferrum. 

40.  llivEiiaA  STi  ec.  Le  parole  stesse 
signiiicano  la  fermezza  dello  slato  poli- 
tico, e quindi  la  providenza  e saviezza 
del  principe  che  reggeva  i destioi  di 
quelia  citti;  dove  il  Pocia  vcnne  al  tem- 
po del  suo  esilio  onorevolmente  accolto 
ed  ospizialo.  Questa  cilid  in  Romagna  i 
anlichissima,  della  quale  in  quel  tem- 
pi era  Signore  Guido  Aovello  da  Polen- 
ta, uomo  circospello,  ed  eloqucnle,  il 
quale  ebbe  il  nostro  Poeta  in  somma  ve- 
nerazione  in  vita,  ed  in  morte  magni- 
ficamenle  onorb.  Landino. — Inf.  V.132, 
not.,  in  fine. 

41.  L’Aqciii  (a)  arme  de'Polentani 
che  signoreggiavano  Ravenna  e Cervia. 
Si  prcnde  Io  stemma  per  la  Famiglia. 

Li  SI  cova:  se  la  cova;  cova,  caldeg- 
gia,cio^  governa  Ravenna  con  clemenza, 
come  madre  i suoi  piccoli  ligliuolini..\l. 
lez.  Id  si,  di  assai  minor  valore  che  la 
comune.  Virg.  Eel.  III.  Neaeram...  fo- 
vel. — Couare,lal.  C«6arc,ch’esprime  Io 
star  degli  uccelli  in  sulle  uova  per  ri- 
scaldaric  ec.,  della  chioccia  die  racco- 
glie  c difende  soUo  Pali  i suoi  pulcini. 

(a)  De'sigaori  di  Polenta  I'amie  era:  Vn'A- 
quila  mezza  bianca,  in  r/impo  azzurro,  e taltra 
mezza  nssa,  in  compo  <f  oro.  Uodino. 


42.  Cebvia  ricopbe  co’  suoi  vaxbi  ec. 
L'Aquila  ricopre  ec.  cioft,  i Signori  di 
Polen  ta  estendono  la  loro  giuridizione 
sopra  Cervia,  e la  tengono  sotto  la  loro 
protezione.  Cervia  ciltA  posla  Sul  litodel 
mare  Adrialico,  loniana  un  dodici  miglia 
da  Ravenna. — Vabm  poet,  le  ali:  propr. 
le  penne  propinque  alii  eollelli,  secon- 
do  il  Bargigi;  ovvero.giusla  il  Landino, 
le  penne  moestre.  L’  aquila  tenea  dun- 
que  a Ravenna  il  suo  nido,  ove  si  cova- 
va,  e fuori  di  questo  spiegava  le  ali  flno 
allc  terre  piCi  lontane  di  suo  domioio. 

43-44.  La  tbbba  ec.  Forll  sotto  la  si- 
gnoria  di  Guido  da  Montercitro  resistet- 
te  lungamente  all’  assedio  postole  per 
Martino  IV  nel  1282;  e vi  si  fece  grande 
slrage  di  francesi,  che  in  gran  parte  eran 
tra  gli  assalitori  (b). 

(b)  Bernardino  Bildi  raccolse  in  nn  optueolo 
(Bologna  1831,  per  cnri  di  Anesio  Nobili)  tutl'i 
fitli  e le  circostanie  della  terribile  rotta,  alia 
quale  qui  allude  it  Poeta.  Giacotto  Mali’spini 
nipote  di  Ricordann.  di  cui  continuo  la  Crona- 
ca  sino  all'  anno  1286,  acrive:  t II  primo  di  di 
maggio  nel  detto  anno  (1282)  il  detto  Hesser 
Gian  del  Pd,  con  sua  gente.  la  mattina  innann 
giomo,  venne  alia  citli  di  Forli  Credendola  a- 
Tcre,  com’era  ordinate,  c fugli  data  I'cntrata  di 
una  porta,  e entrowi  dentro  con  una  parte  di 
sua  gente,  e parte  ne  lascib  di  fuori  coo  ordine 
che,  se  fosse  bisogno,  soccorrease  quei  dentro: 
sc  caso  rontradio  avvenisse,  rimanessono  hitta 
sua  gente  in  un  campo  sotto  una  gran  querria. 
I Franceschi,  ch'eutrarono  in  Forll,  eorsono  la 
terra  senza  conlaslo:  c II  conte  Guido  da  Mon- 
tefeltro  che  sapea  tutto  il  trattato  con  sua  gen- 
te sc  n'usci  fuori  della  terra  e percosse  a quei 
di  fuori,  ch'erano  rimasi  alia  quercia,  e mlsegli 
in  rotta.  E quclli  che  entrarono  dentro,  creden- 
dosi  avere  la  ciul,  aveano  fatto  la  ruberia  e 

resc  ic  rase:  c come  ordinato  fne  per  Io  conte 

I Montclrltro,  fu  alia  maggior  parte  di  lure 
tolto  i freni  e le  selle  de'  ravalli  da'  dttadini.  £ 
incontanente  il  cunie  da  Mnnlefeltro  con  parte 
di  sua  gente  rieotrh  io  Forli,  e corse  la  terra  e 
parte  della  sua  gente  lascih  sotto  la  querria 
sebierati,  com'era  stata  da' Franceschi.  E mes- 
aer  Gian  de  P4  e i suoi,  veggendosi  cosi  guida- 
ti,  e'  oredeansi  aveie  la  terra,  conosciuUi  il  tra- 
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SoUo  le  branche  verdi  si  ritrova.  u 

E '1  Mastin  vecchio,  e ’1  nuovo  da  Vernicchio, 

Che  fecer  di  Montagna  il  mal  governo, 

La,  dove  soglion,  fan  de'  denti  succhio. 

La  cilta  di  Lamone  e di  Santerno 
Conduce  il  lioncel  dal  nido  bianco,  so 


S1.1GU1110SO  mccBio.  Cosl  di  Pallanle, 
cui  il  primo  giorno  ch'cntr6  nel  combat- 
Omcnto  di6  gloria  e morte,Virgilio  (En. 
X,  508  seg.)  dice: 

HoKUprimadies  beflodedil.haccuademau/iri, 
Qmmtamen  inflentes  Bululorum  Hnquis  acerros. 

Odasi  ora  il  Tasso(Gerus.lib.XIX,30): 
Ogni  cosa  di  itrige  era  gU  pieno; 

Vedeaeiii  ia  mucAi  e in  monti  i corpi  tTTolU. 
U i feriti  sn  i morti;  e qui  giacieno, 

Sotto  morti  insepoiti,  egri  sepolti. 

45.  Sotto  lb  BRiacDe  vEBDiec.;  Sot- 
to la  signoria  degli  Ordelaffi,  che  nella 
parle  superiore  deliarma  loro  porlano 
mezzo  lioneverde.  Bargigi  (a).Lc  paro- 
le del  Poela  non  accennaiio  mica  a buon 
governo  che  si  facesse  de’  Forlivesi  per 
quest!  nuovi  signori  die  tennero  lo  stato 
mold  anni,  dopo  il  1296  che  il  valoroso 
Guido  Montereltrano  si  fu  reso  fraie. 

46.  E 'l  Hastib  vecchio  ee.  Si  accen- 
nano  i due  Malatesta  padre  e flglio,  ap- 
peilati  masUni  per  I'isUoto  crudele  e ca- 
gnesco  ch'ebbero  quest!  due  fieri  tiran- 
nelli,  signori  di  gran  parte  della  Marca; 
denominati  da  Verrucchio,  castello  che 
gli  Ariminesi  donarono  al  primo  Halate- 
sta,  padre  del  Maalin  vecchio. 

41.  Mobtasba  nobilissimo  riminese, 
capo  di  parte  Ghibellina,  a cui  furono 
aempre  i Mastini,  ficramente  avversi,  fu 
daessifatto  straziareemorirc. — Feceb... 
■AL  GOVEBBo;  mallTaltarono,  conciaron 
male  ec.  — L'angelo  d'inferno  che  non 
potA  aver  I'anima  di  Buonconte  da  Hon- 

dimento  chi  poth  al  fuggl  delia  tena,  e indava 
Ilia  quercia  di  fnori  credendovi  trovare  la  loro 
gente;  e 11  indando  erano  da'  loro  nemici  pra- 
ii  e morti,  e limile  queili  che  erano  rimaai  nel- 
la terra,  onde  i Frinceschi  e la  gente  della 
Chleaa  rieevettono  gran  danno,  e morironvl 
mold  caporali  Franceachi  e LaOni  n. 

(a)  11  Landino  chioai:  SoUo  gli  Ordf.Utfli,  Var- 
me  de'  quati  1 un  lion  verde  dal  mezio  tnau 
in  campo  S oro,  e dal  mezzo  in  aid  con  (re 
Ksteoerdi,  e Ire  rforo.  In  jueslo  tempo  n'era 
Signore  SinibuUo  Ordelaffi. 


tefcltro,dice  che  sol  corpo  cadavere  dis- 
fogherA  I'ira  sua  (Purg.  V,  108); 

Ma  io  lari  deli'altro  aitro  governo. 

Ycdi  esempio  del  Petr.,  C.  XXIV, 
18,  nota. 

48.  LI,  DOVE  sogliob:  nelle  lerre  sog- 
gelle.  — Fab  de’  debti  sdccbio.  Stando 
nel  traslato  dice  il  P.  ch’  ei  come  can! 
crudeli  straziano,  trafiggono,  e lacerano 
i sudditi. — Sdccbio,  irivello,  stromento 
fabrile  da  forare ; lat.  lerebra ; dagli 
Spagn.detto  6arrena;da’Calabresi  verri- 
na  da  veru, schidione  o da  dcleo, 
perdo  ec.  Fr.  Giord.,  Pred.  LX.XI;  Perd 
queili  che  fanno  le  navi,  quando  han- 
no  folio  il  fdro  col  succhiello,  e tnesso- 
vi  I’agulo  percuotono  spesso  ec.  II  suc- 
chio forando  trita  e cava  fuori  sostania 
del  legno  in  cui  s'adopra:  i liranni  non 
alTondano  il  dente,  senza  portar  via  al- 
cun  brano  della  carnc  traiitla. 

49.  Lb  cirri  di  Faenza  ch’b  presso  il 
flume  Laiobe,  e di  Imola  presso  il  Sab- 
tebbo. 

SO  seg.' Cobodce:  guida,  govema, 
regge.  C.  VII,  14  seg.: 

Colnl,  lo  cui  saver  ditto  triacende 
Feee  li  eieli,  e dih  lor  ehi  eonduee  ee. 

Vedi  anche  C.  XVI,  64,  nota.  Il  lion- 
eel  ec.  Maebinardo  o Mainardo  Pagan! 
signore  delle  detle  citiA  di  Faenza  e d’l- 
mola,il  quale  per  arma  porlava  un  lione 
azzurro  in  campo  bianco.  — Che  bd- 
TA  PARTE  ec.  — Concioaiochi  verso  la 
state,  verso  le  parli  meridionali,  an 
Toscana,  ei  tiene  parte  Guelfa,  confe- 
deralo  con  Fiorenlini,everao  il  verno, 
verso  ic  parli  aellenlrionali,  in  Roma- 
gna, manliene  parle  Ghibelltna.Bargi- 
gi.  — Era  Guelfo  in  Toscana  e Ghibel- 
lino  in  Romagna.  Col  Boccaccio,  con 
I’Anonimo,  e con  Pietro  di  Dante  chiosa 
il  Tommaseo.  — Fu  detto  dal  Biagioli 
che  il  Poela  a dimostrare  I’  orribile  di- 
sprezzo  di  quel  principotio  il  chianuMe 
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Che  muta  parte  dalla  stale  al  vemo: 

£ quella  a cui  il  Savio  bagna  il  iianco, 
Cosl  com'  ella  si&  tra  '1  piaoo  e '1  monte, 
Tra  tirannia  si  vive  e stato  franco. 


leonceUo  e non  leone;  poich6  di  questo 
animale  avca  la  fierezza,non  gi&  le  forze; 
onde  mutava  spesso  parte  accoslandosi 
al  pid  forte.  II  Monti  non  tenne  con  la 
Crusca  die  leoncel  fosse  qui  un  diminu- 
tiro  di  leone;  ma  essersi  flguratamente 
delto  per  impresa  o stemma  di  Marlii- 
nardo.  Mnta  parte  dalla  stale  al  verno. 
Dalla  state  al  verno  posson  corrcre  soli 
tre  tnesi ; e pure  in  si  breve  tempo  egli 
non  isli  fermo  in  un  partito  ; ma  i or 
Guelfo,orGhibellino,sempre  spregevole, 
0 che  ci6  si  facda  pertornarglienecooto, 
0 che  per  levitli  di  animo  (a). 

5S-54.  E QUELu:  Cesena,  presso  cu! 
trascorre  il  flume  Savio  o Sauro,  lat. 
Sapis  0 Isapis,  che  attraversa  I'Emiliae 
roetle  neH’Adriatico. 

53.  Sii  i voce  intera  non  troncamen- 
to  di  siede;  e proviene  dall'  antico  seire 
per  sedere  tolto  probabilmente  ai  pro- 
venzali,  ch'  ebber  seire,  come  1’  antico 
Franc,  seir  o seer. 

Fra  le  altre  configurazioni  antiche  del 
verbo  sedere,  furonvi  seire,  seere,  sere; 
onde  regolatamente  discesero  io  seio,  seo 
tu  sdii,  sit,  si;  colui  si,  e,  intramezza- 
tovi  I’i  per  dolcezza  di  lingua,  si  scrisse 
tu  sii,  colui  st£,  siccome  siedo,  siedi, 
siede  per  sedo,sedi,sede  ec.  da  sedere. 

Qumdi  anche  il  Pucci  nel  Centiloq. 
XI,  27,  usd  sii  per  stedi: 

. . . Disse  I'aniiano : 

814  gib  a peaa  di  ceato  Sorial. 

Non  i adunque  codesto  sii  voce  moz- 
za  0 sincopata  da  siede,  come  dicono  al- 
cuni  comentatori,  e molto  meno  d risol- 
vibile  in  si  d come  altri  han  preteso. 

(a)  Qaesto  Mainardo  era,  come  dice  I’  Imole- 
ae,  nobile,  bello,  forte,  audace.  Fu  sopranoo- 
misato  il  IHmolo  o per  le  sue  aomme  astaiie,  o 
perrhi  non  puUva  troppo  di  clericalismo.  ia- 
lente  e savio  capitano  to  chiama  il  Villani.  Eb- 
be  in  moglie  una  florentina  della  famiglia  del 
Tosinghi.  Co'  GuelD  di  Firenze,  e con  Dante, 
combaltd  a Campaldino  il  1289.  n'el  1300  entrb 
a Firenze  con  Carlo  di  Valois.  Mori  In  Imola 
I'anno  1302.  (Comp.,  ViU.,  Murat.). 


Avvi  per6  la  Var.  lez.  Si  i e sie.  S’  i 
col  Land,  e Vellut.  legge  anche  il  Tom- 
maseo.  — Sie  il  Ced.  Cassinese.  E no- 
tevole  in  questo  luogo  la  lettera  del  cod. 
Ang.  che  par  quella  adottata  dal  Bargigi: 

Cosl  com'ella  sie  tra  II  piano  e il  monte, 

Trai  tiranni  si  vive  io  stato  franco. 

sccondo  la  quale  il  valenluomo  sponc: 
Cume  ella  sie  siluata  tra  il  piano  e il 
monte,  cosl  ella  si  vive  in  slaio  franco 
siluata  tra  i tiranni,  collocata  in  mez- 
zo di  altre  cilld,  che  tulle  ad  alcun 
parlicolare  Signore  sow  soggclle.  La 
lez.  in  slalo  d Ira  le  variorum  del  Wit- 
te, seguUa  anche  dal  De  Komanis,  Rom. 
1822:  lezione  curiosa,  dice  I’  E.  R.,  e 
polrebb'essere  una  graziosa  ironia.  Po- 
trebb’essere  eziandio  una  veritd  schietta, 
sapendosi  che  quests  cittd  nel  1301  eb- 
be  lanto  valore,  che  caccid  da  sd  a viva 
forza  Uguccione  con  due  altri  grandi, 
sospettali  di  voglie  liranniche.  Tuilavol- 
ta  la  lettera  comune  d quella  del  nostro 
leslo,  e che  ha  una  ben  diversa  inler- 
prelazione.  Ma  ch'ella  sia  o sieda  tra  il 
piano  e il  monte,  qual  ragione  che  ab- 
biasi  a vivere  Ira  tirannia  e stato  fran- 
co? II  Vellutello,  il  Lombardi  vengono 
nella  slessa  sentenza  del  Landino:  In 
questi  tempi  tra  tanti  tiranni,  in  Ro- 
magna solamente  Cesena  si  reggeva  in 
liberld,  benchi  alcuna  volla  i principa- 
li  Cilladini  di  quella  usassero  alcuna 
tirannia.  — Tbs  il  pis.vo  ec.:  Corn’d  ti 
di  leisito  maleriale:...  cioi  parte  pia- 
no e parle  monluosa,  cosl  dice  che  fos- 
se eziandio  la  sua  polilica  siluazione 
tra  liberld  e tirannia  (ch'i  cid  che  vuoi 
dire  stato  pbs.vco).  Lombardi.— II  Ven- 
turi avea  delto:  Corn’d  una  cosa  di  mez- 
zo tra  piaw  e monte,  Irovandosi  parte 
bene,  parle  mal  siluata;  co.sl  ancora 
parle  geme  solto  la  tirannia  de’  Prepo- 
lenli,  e parle  gode  la  liberld.  Rrunone 
Bianchi  alle  identiche  parole  del  leslo 
aggiungc:  a II  monte  signiflea  la  liberld, 
come  s'd  vedutu  tin  dal  Canto  I,  perebd 
per  essa  I'uomo  si  nobilita:  il  piano  o la 
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Ora  chi  se'  li  prego  che  ne  conic : ss 

Non  esser  duro  pin  ch’  altri  sia  stato, 

Se  ’1  noine  luo  nel  mondo  tegna  fronte. 


valle,  la  aervilu,  che  sempre  invilisce 
ranimo  e lo  prostra  nell'ignoranza  e Del- 
ia miseria  i.  E coercnlernenle  il  Tom- 
Diaseo:  Sempre  il  monle  i piu  libero 
della  voile. — Ci  pare  alquanlo  eslranca  la 
figura  del  monle  ec.  nel  senso  del  Uian- 
chi  in  questo  luogo  ; n&  vedianio  col 
Tommasco  come,  seiido  anche  sempre  il 
monte  piii  libero  della  vallc,  polesse  una 
stessa  cilli  csscrc  parte  scliiava  perchi 
abitante  nel  piano,  e paric  libera  percliA 
nel  monle.  Secondo  die  a noi  par  di  ve- 
dcre,  Cesena  polea  vivcrc  tra  tirannia  e 
stato  franco  in  quanto  allc  sue  leggi,  che 
come  ragnaleic  crano  lemute  solo  dai 
moscherini,  mcnlre  i mosconi  le  forava- 
no  c passaran  via.  Dove  gli  statuli  son 
lettera  morta  e siedc  al  poterc  I'  arbitrio 
e la  prepotenza,  quivi  non  pu6  csscrc 
nguaglianza  civile,  c la  forza  del  mag- 
giorente  tien  luogo  di  ragione  coniro  il 
dcbolc;  libero  d'ogni  legge  I’uno,  con- 
tro  ogni  legge  I’  altro  tiranneggiato  cd 
oppresso.  In  scniimento  opposto  a quel- 
lo  de'  prelodali  illusiratori,  crediamo, 
che  per  monle  voglia  il  Pocta  qiii  signi- 
llcarc  i nobili  e potent!,  sublimi  loco 
nail;  e per  piano  grignobili,c  i plebei. 
Prima  del  Vico,  il  quale  (De  antiq.  ital. 
sap.)  fa  chiare  questc  nosire  idee,  anche 
T.  Tasso  (Ger.  VII,  9)  assimiglia  i pa- 
stor! al  basso  piano,  cd  i re  all'  cccelse 
cime  pih  soggette  alia  percossa  della 
folgore.  La  vailc  ncl  senso  biblico,  che 
crediamo  piullosto  seguilo  dalt'.Vligliieri, 
sono  gli  umili,  gementi  sotio  il  peso 
delle  ingiustizie;  il  monle  i qui  per  Dan- 
te il  calvario  del  giosto,  b la  forza,  h 
1'  orgoglio  umano  die  sovrasta  iniqoa- 
mentc  su  i buoni  ma  poveri  ciltadini.  Ncl 
qual  senso,  vaticinando  la  vcnula  del 
Cristo,  disse  Isaia  (XL,  4):  OmnisvallU 
exallabitur,  el  omnia  mons  el  collisbu- 
miliabituT,  el  erunt  prara  in  direcia  el 
aspera  in  vias  pianos.  E I'  uomo  Dio 
avea  la  missione  d'lnfrangere  le  catene 
come  quelle  del  medio  evo.  Intcndiamo 
noi  dunque,  die  la  della  dull  si  era  tra 
oppress!  ed  oppressor!,  quest!  !n  !stalo 


franco  (a) ; quelli  solto  la  colesloro  ti- 
rannia. Cosl  agliocch!  di  Dante  non  par- 
ve  Cesena  pid  felice  che  le  alire  cittd 
della  Romagna. 

55.  Oba  che  ho  finilo  di  salisfare  al- 
ia tua  dimanda  (v.  28).  Cm  sei...  coa- 
te:  non  si  appaga  del  solo  nomc,  ma  no 
chlede  !1  racconto  della  sua  vrila. 

56.  Altei;  allude  a Ulisse  che  parl6 
dal  fuoco  (C.  prec.  90-142);  o,  sccondo 
che  chiosa  il  Bargigi:  Non  esser  duro 
a me  in  eompiacermi  piu  che  allri.piu 
che  Yiryilio  sia  slato  a le  in  reslare  ad 
ascollare  cib  che  tu  hai  volulo  dire  (r. 
19-30),  ed  in  fare  che  da  me  lu  abbia 
udila  risposla  di  cib  che  dimandavi. 

57.  Se  particella  dcprccativa.  C.  X, 
82  c 94.  — Nose:  Virg.  En.  I,  ed  Ed. 
V,  78: 

Sernper  honos,  nomenque  Umm  lawkstpie  nvi- 

(netiunt. 

Ved!  Inf.  II,  59  seg. 

Tegni  raosTE:  Sia  glorioso  nel  mon- 
do. Barg,  (b)  — ■ Bimanga  lungamenie 
in  ripulazione.  Venturi.  — Duri  nel 
mondo.  faccia  conlraslo  all'obblivione. 
Lombardi  (c). — Fiva.Vellutello,Tomma- 
sco.  II  Bianchi  d col  Venturi  e col  Lom- 
bardi. II  Landino  interpreta  in  modo 
coerentc  a quel  che  poi  Guido  risponde: 
Se  il  aoME  tdo  cc.  dob,  rimanga  in  fa- 
ma;  perciocchi,  se  diciamo  uno  non 
aver  fronte,  quando  non  ha  rispello  al- 
ls) Franco  itgaillci  (ntfcimente  Immone  dt 
Uglie,  ccDSi,  imposle,  e noblle,  libero,  ec.  II  Du 
Ciogr.:  Frarci,  dt'e/t  viri  polustmuni  ex  nobi- 
litate,  ingenui,  ipsique  procerej.  Quiadi  le  voci 
francanza,  franchcjza,  franchigia,  per  liberti, 
genlilezu.  cortesia;  francare  to  sentlmento  di 
liberare.  Francheiza  per  ardtmenlo,  bravura. 
Conti  di  ant.  Car.:  Non  fo  mat  at  gran  querra... 
mnntenuta  e mennia  a fine...  come  essa  fa.  E 
rid  (a  propriamente  per  lo  senno  e largbczza  e 
valore  grande  del  buon  re  Tebalda...  e pri  la 
granfranchtzzade  Cut  lielmod'Orenqa.— Fran- 
co dall'all.  franc,  risoluto,  libero,  che  non  co- 
nosce  paura:  Franchegginre  per  assicurare.far 
coragmo,  tot.  XXVIII,  ItG. 

(b)  rener  fronte-.  per  comparito,  liaciani  ve- 
dere.  Volpi. 

(e)  U Cod.  Ang.  legge  al  mondo. 
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Poscia  che  '1  fuoco  alquanto  ebbe  rugghiato 
A1  modo  suo,  1’  aguta  punta  mosse 
Di  qua,  di  1&,  e poi  di6  cotal  fiato:  u 

S’  io  credessi  che  inia  risposta  fosse 
A persona  che  mai  tomasse  al  mondo, 

Questa  fiamma  staria  senza  piu  scosse: 

Ma  perciocchfe  giammai  di  questo  fondo 
Non  lorno  vivo  alcun,  s’  i’  odo  il  vero,  65 

Senza  Icma  d’  infamia  ti  rispondo. 


V onore;  possiamo  per  I'  oppoeUo  dire, 
che  chi  i onoralo  abbi  fronle.  il  q\iale 
risponde  I'  anima  che  se  credesse  ri- 
sponder  a chi  avesse  a lomar  net  mon- 
do, non  farebbe  parola.  E questo  i che 
essendo  restato  buona  opinione  di  lui 
per  essersi  folio  (rale,  non  vorrebbe 
die  si  sapesse  la  sua  danna^ione  ec. 

. 58-60.  Questo  luogo  i da  porre  in 
confronlo  con  Taltro,  t?.I3-18,  del  pre- 
scntc  canto,  e con  1’ 85-90  del  XXVI. 
Arte  tnaravigliosa  vi  esprime  lo  stcsso 
concetto  con  varieti  di  elette  voci  e mo- 
di, c seoipre  a pintura  di  vivi  colori. 

\'edi  corrispondersi  in  questo  costnit- 
to  il  petfello  did  col  piucchd  perfetto,  o 
vuoi  passato rim. comp., ebbe  rugghiato. 

ItcGGHiiTo:  mormoreggiato.Rugghia- 
re  0 ruggire  6 proprio  del  leone ; e qui 
dctto  per  similitudine  del  rombo  che  fa 
la  flamma  al  bodo  soo  (XXVI,  86,  e in 
questo  canto  v.  H seg.)  — Agdta  prs- 
ta;  la  cima  della  fiamma,  (v.  5)  alia 
quale  lo  spirito  parlante  avea  testb  (v.l7) 
dato  il  guiuo,  pwr  favellare  a Virgilio. 
Vedi  anche  C.  prec.  v.  88  seg. 

60.  E POI  Old  coTAi  FiATo:  si  disse. — 
Ovid.  Met.  IX,  583: 

Unguaque  vix  talcs  icto  dedil  acre  voces. 

63.  Stabia  sebxa  pib  scosse : non 
parlerei.  Lo  spirito  non  pub  parlare  dal- 
la  fiamma  seuza  farla  crollare  (C.  XXVI, 
86)  per  I'  urto  datolc  dalla  lingua  che  di 
dentro  proferisce  la  parola.  (13-18)  — 
Stabia  delto  coo  molia  propriclb  (v,  {, 
seg.)  — Setia  Pib  scosse:  olire  le  gid 
dalele,per  parlare  a Virgilio  (v.  19  30). 

61-66.  SeszA  tbba  d'  isfabia.  Dice 
cos),  perchb  su  ncl  mondo  durava  tutta- 
via  la  sua  buona  fama;  e scoprundo  ora 


chi  egli  sia,  e palcsaodo  i suoi  falli  al 
Poeta,  non  ha  perb  tema  che  questi  pos- 
sa  mai  qua  tornarc  eritrarli  ai  vivi  (v.57, 
nota  in  fine).  II  Poeta  dovea  percib,  se- 
condo  alcuni,dir  come  c dondo  sapess'e- 
gli  cotal  colpa  occulta  (a). 

(a) « CI6  prova  che  la  eolpa  appostagli  dal 
Poeta  non  era  palese.  E cosa  Unto  grave  dove- 
va  il  poeta  dire  da  chi  la  sapesse;  egli  che  net 
testo  la  Unte  eiutfoni  a pompa  di  scienu.  E 
qnl  ci  cadeva  piu  che  degli  anelli  tolti  a rada- 
veri  romani  da  Annibale,  di  che  Zirto  series 
che  non  erra.  Inf.,  XXVIII  » Tommaseo.  — Xa 
quali  citaziont  sarebbero  stale  qnl  opportune, 
dove  il  PoeU  fa  parUre  lo  stesso  Guido  di  Mon- 
tefeltro?  Dovreboe  per  la  stnceriU  de'  raeconti 
venir  anche  dicendo  da  chi  sapess'  egli  totti 
quei  minuti  particolari,  che  la  Francesca  gli  ri- 
vela  nel  aecondo  Cerchio:  com’entnsse  a vedere 
neiia  tnrre  delta  fame  gli  ultimi  spasimi  del 
Conte  Ugolino,  ec.,  e allora  la  poeaia  si  obbll- 
gherebbe  a seguir  le  norme  d'una  storia  critica, 
0 d’un  tratuto  di  teologia  dommatica.  Se  Dan- 
te Alighieri  eiti  a pompa  di  scieiuo,  lo  dice  chi 
se  'i  crede;  noi  non  oseremmo  pensare  si  bassa- 
mente  del  sommo  PoeU.  Cbe  lodi  Livio  non  pa- 
re il  faccia,  satvo  che  con  arte  di  render  credi- 
blle  il  suo  racconto  al  paragons  d'un  fatto  anti- 
eo,  la  cni  fama,  fatta  dagli  aani  tacita  e nera, 
auona  e rUpIenae  nolle  carte  del  grande  storio- 
grafo  Padovano.  Questo  ci  awisa  che  fosse  Fo- 
nesto  fine  del  PoeU,  quando  pure  non  gliel 
consenU  una  critica  severs  e ineaorabile.  — Il 
colloquio  tra  Papa  Bonifasio  e Guido  t creduto 
romanso  storice,aniichb  storia.  Fu  mera  Inven- 
aione  de'  nemici  di  quel  Pontefice  cotnicamente 
abbelliU  dall'Alighieri.  Bonifacio,  dicono,  non 
abbisognava  d'altrui  consigli;  nb  Guido  arreb- 
be  tenuU  valida  quell'assoIuzione,ne  per  timo- 
ro  od  ossequio  tradiu  I'onesU  e la  cosciensa. 
Come  mai,  sarebbesi  potnto  penctrare  un  fatto 
che,  posto  pur  vero,  doveanselo  tenere  ascoso 
nel  petto  que'  due,a  disonore  de'  quali  toman 
11  disvelarlo?  — Ferretto  Vicentino,  quasi  con- 
temporaneo  di  Dante,  narra  come  realmenle 
accaduto  r aniidetto  colloquio  (Stor.  Lib.  11, 
an.  129A.  Vedi  lulic.  rer.  script.  Murat  tom. 
I.X):  il  Muratori  non  repuU  gli  si  debbe  aggiu- 
star  fede:  Probrosi  hujus  facinoris  norrulioni 
fidm  ad/mgere  nemo  probtis  veU,  quod  facile 
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r fui  uom  d’  arme,  e poi  mi  cordigliero, 
Credendomi,  si  cinto,  fare  ammenda: 

E certo  il  creder  mio  veniva  intero, 

Se  non  fosse  il  gran  prete,  a cui  mal  prenda,  io 


61.  r rn  ec.  PerifrasUcamente  coslui 
che  parla  deniro  la  flamma  dice  si  esser 
II  CoDte  Guido  da  Monlefeltro,  il  quale 
Talenlc  in  arme,astulo  e sagace  uel  con- 
durre  le  sue  imprese,  come  fu  pervenu- 
to  al  14  anoo  di  sua  eti  abbandoni  il 
secolo  e si  fece  frate  di  S.  Francesco 
nel  1291. 

CoBDioiiEBo:  frate  dell'  ordine  Fran- 
cescano.  Cosl  chiamavansi  quest!  reli- 
giosi,  perchi  si  cingono  di  corda  i lom- 
bi.  Franc.  Cordelier. — Al.  lei.  Cordel- 
liero.  — Correggiero,  dalla  cintura  di 
cuoio,  chiamavasi  il  frate  domenicano. 

68.  Fibe  ahesda:  espiare  le  mie 
eolpe,  menando  Vila  di  penilenza. 

69.  Veniva  intebo:  sarci  venuto  ad 
ammenda  suRIciente  de'  miel  falli,  se- 
eondo  che  m’era  creduto  di  fare.  Veniva 
intebo:  s'  adempiva.  In  sent.  II  bene 
cli'io  crcdeva  conseguire  nella  vita  reli- 

eonJInxcTtfil  Bontfacii  oemult.  Xa  essendo  sta- 
to  Daate  coatemporaneo  di  Coale  Guido,  a cbl 
meglio  cb«  a ini  prestar  fede  ? Il  dire  the  fa- 
eilmente  fu  II  fatto  ioventato  da'  nemiei  Don  A 
cosa  piU  certa  di  qnella  che  si  nega ; o pare  il 
potrebbe  solo,  ore  la  vita  di  quello,  come  dl 
altri  Ponlellci,  ci  olfrisse  esempi  meno  scaada- 
losi  e cootrari  alia  santili  della  Religione.  In- 
verosimile  poi  non  alfatto.  Clemente  VII  in  Ca- 
stel  S.  Angelo  fece  at  Cellini  perfettamente 
qnel  che  Uonifacio  a Guido,  assolvendolo  dai 
peccati  fatti  e fadetuU.  Le  chiari  del  materoi- 
lolo  papalino  da  molti  sccoli  aprono  ogni  por- 
ta.meno  che  qnella  del  Paradlao:  nh  pno  essere 
altrlmcnte,  quando  i carlsmi  della  fede  si  abu- 
sano  qnal  messo  di  temporali  guadagni,  dagli 
aitnti  mercatantl  del  aantnario,  e per  soddisfa- 
re  alia  infernale  volutlA  della  vendetta.  Papa 
Bonifasio,  vide  ne’  Colonneai  e negli  Orsini  il 
solo  ostacolo  a fermare  e qodere  la  potenia 
sua:  gli  seomunieh  e bandl  loro  quasi  Indamo 
la  Crociala  contro:  erederem  nol  ch'egii  man- 
casse  d’ aiutarsi  anche  dell' altrui  conaiglio,  o 
che  facesse  sparagno  di  anticipate  assoluiioni, 
per  pigliar  la  volpe  al  laeeiuoto:  quando  al  co- 
apetto  del  mondo  civi  le  un  Pio  IX,  benedice  al- 
le  barre,alle  armi  piti  fulolnanti.e  alle  stragi, 
che  gl'inviliti  Galli  ban  pnr  ora  in  MenCana  per- 
petrate di  qnel  generoai,  coi  parve  la  vita  pic- 
col  preno  Mr  tiiniU  della  palriaf  Vana lusin- 
a che  si  faceia  eterno  il  tempnrale,  e si  com- 
atta  con  le  rugginose  armi  del  medio  evo  la 
potensa  di  un  secolo  che  non  riconosce  ne'  papi 
altra  antoriU,  fuori  quella  de'  loro  cottanii  e 


giosa,  non  mi  sarebbe  venuto  manco  di 
nulla.  Nola  il  bel  modo  loscano.  II  Boc- 
caccio, come  avveril  il  Biagioli,  lo  fece 
suo  con  lieve  mulamento  cosl:  e cerfo  tl 
suo  desiderio  gli  veniva  inlero.  Veniva 
invece  di  sarebbe  venuto,  in  correlazio- 
ne  di  fosse, che  sta  per  fosse  slato  nel  v. 
seg.  Cosl,  Farad.  VIII,  56  seg.: 

Che,  s'io  foasi  qih  stato,  io  ti  mostrava 
Di  mlo  amor  piii  oltre  cbe  le  fronde. 

ove  mostrava  tien  luogo  di  avret  mo- 
slralo.  V.  not.  seg. 

10.  Fosse  qui  vale  fosse  slalo.  V.  G. 
XXIV,  34,  nota. 

Il  gban  Pbete:  it  Papa,  e quI  vool 
intendersi  propriamente  Bonifacio  VIII. 

A cm  >AL  pbenda:  gliene  colga  male. 
II  Torelli  distingue  le  due  frasi  mal 
prendere  uno,  e ad  uno;  e nclla  sccon- 
da  vuolc  che  il  verbo  valga  incogliere. 
E forma  d'imprecaiionc. 

della  loro  dottrina  I L'  Italia  destinata  a riser- 
gere  dalla  vetusta  barbarie  si  ride  che  i novelU 
tlranni  invochino  in  sostegno  del  loro  crollan- 
te  i>otere  il  prestigio  del  camanro  gil  caduto 
nel  fango.  Guido  da  Montefeltro  che  date  le 
poipe  al  diarolo,  portava  al  cbiostro  le  ossa  a 
Domcneddio.pote  lasciarsi  trarre  al  sofismi  del- 

10  scaltro  Ponledce.  In  abito  secniaresco  area 
queqli  fatto  di  Forll  II  centro  de'  Ghibellini  del- 
la ftomagna,  legato  dal  capestro  franeeseano 
Bonifaiid  ve  '1  trasse  ove  che  voile,  e sotto  spe- 
cie di  religione  gli  fe  vedere  la  luna  nel  potto; 
nh  si  riscosse  alia  luce  del  vero,  se  non  quando 

11  dlavolo  qli  rbbe  fatto  il  suo  argomento.  B ve- 
ro  poi  che  i misteii  delle  eortl  sono  impenetra- 
bllnmanon  mancaron  mal  mastri  di  succhiello 
e di  trapano.e  Dante  poU  udir  le  cose  da  chi  le 
seppe  nette  ni  le  contava  per  odio;  e fece  se- 
condo  il  Vangelo.  Quod  otire  nudtiis  proedicals 
super  lecla.  Giii  la  fallace  pieti,  che  talora  si 
fa  via  ne' petti  de' grandi  nomlni,  i quali  non 
nsano  troppo  criterio,  dove  per  lor  si  crede  gio- 
vare  all'augusta  impersonaliti  della  religione, 
velando  gli  obbrobri  de'snoi  ministri.  Da  ulti- 
mo, cbe  Dante  lodi  il  pio  Hontefeltrano  d'es- 
sersl  monacato  fece  cosa  buona  nel  suo  Convi- 
to ; ma  nella  OIrina  Commedia  ottjmamente 
pensb  si  convenisse  a quel  religioso  la  pena 
d'DIisse;  perche  la  Mnnarchia  di  Dio  esclune  la 
diplomaiia  e la  pnliiica  che  di  qua  fa  tenere  in 
cento  di  sari  gli  uomini  sagaci  ed  astiili:  e guai 
alia  pace  de'  Beati,  se  andati  fossero  in  cielo  o 
nn  pedagogo  come  Ser  Brunetto,  o un  frate 
come  Guide  da  Hentefeltre. 
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Che  mi  rimise  nolle  prime  colpe: 

E come,  e quare  voglio  che  ra’  intenda. 

Mentre  ch’  io  forma  fui  d’  ossa  e di  polpe, 

Che  la  madre  mi  di6,  1’  opere  mie 

Non  furon  leonine,  ma  di  volpe.  75 


71.  Ml  BiiisE  ec.  mi  fe  ricadere  in 
queqli  slessi  falli,  da'  quali  pentulo  e 
confesso  (v,  83)  era  state  gii  prosciollo. 
Questo  valore  pare  qui  abbia  la  vocc  ri- 
mellere,  e che  intendesse  il  Poeta  di 
contrapporlo  a quell'  oltro  ch'  essa  tiene 
Delia  frase  biblica:  peccala  remilli;  per 
far  notare  quanto  male  il  gran  Prele  abu- 
sasse  r olllcio  suo,  commettcndo  die 
Guido  Tenisse  di  nuovo  impigliato  nci 
lacci  della  colpa,anzich6  lasciato  perse- 
verare  nella  sua  liberli  spirituale  (a);  e 
tornasse  a ricalrare  le  orme  della  mala 
via  ond'erasi  gii  partito.  Lat.  remillere, 
retro  millere,  do6  rimandare.  II  Vellu- 
lello  spone:  Cde  mi  rimise  cc.  Il  qual 
mi  fece  lornare  nelle  colpe  di  primadei 
consiyli  fraudolenli,  ne'  quali  per  in- 
nanzi  mi  era  esercilalo. 

72.  Come  e qpire;  in  cite  modo  e 
perclti.  QciBE,  lalinismo. 

73-74.  Mestre  cre  forma  ec.  tanlo 
ch'io  vissi.  In  modo  scmplice  (Purg.  I, 
86):  menlre  ch'  io  fui  di  Id  — (ivi  XI, 
86):  mentre  ch'  io  vissi.  — Lo  spirito 
che  parla  dice,  lui  esscrc  stato  forma 

(i)  II  pecratore  i consfdcnto  come  giarcnte 
in  carccrc.  David  col  fle  vrofundis  clanmri  ci 
di  ridea  d'ua'anlma  raccniosa  con  pcna  in  luo- 
go  prolondo  e oscuro:  o trasandando  molli  at- 
vi  paaai  acritturali,  arrcchiamo  at  propoaito 
guello  del  salmo  Cl,  20  seg.,  che  allude  alia  ef- 
ficaeia  della  gratia  operata  dalia  divina  miaeri- 
eordia  in  beneScio  dell'uomo  colpevole:  Domi- 
nus  de  coelo  in  imam  asprxU.  Vt  audirH  ge- 
milus  compedilorum ; ut  soheret  fllios  tnle- 
Tcmvtonm:  e il  nostro  poeta  cosi  lo  parafrasa 
ne'  Pcniteniiali: 

I’erh  che  dal  luogo  alto,  ed  emfnente 
II  Signor  nostro  ha  riguardato  in  terra; 

K dal  Clel  sccso  ft  fra  i'umana  gcnte, 

Per  liberare  dall'ctcrna  guerra 
Quelli.  ch’eran  ligati,  inferm!  e morti, 

Ed  obbligati  a quel,  che  il  .Hondo  atterra  ec, 

Inqueus  corUrUus  esi.  ct  nos  libarati  sumus. 
II  Pftrarca  chlaraa  la  Vcrgine: 

Iloona  del  He  die  nostri  lacci  ha  sciolti 
E fatto  il  mondo  libero  efclice. 

£ Guido  fu  rimesso  ne'  lacci  della  colpa  anti- 
ca,  dai  quali  si  era  liberato  in  virlti  della  Peni- 
tenia. 


del  suo  eorpo;  ossa  e polpe  dategli  dal- 
la  madre  in  quanto  s'  ingenerd  nel  seno 
di  lei.  Di  forma  e materia  consla  I'uma- 
no  congiunlo,  o 1'  uomo:  questa  k pre- 
stata  dalia  madre,  quella  6 creala  da 
Dio  (b). 

Me.vtre  qui  vale:  per  tutto  il  tempo 
che  ec.  Alira  volla  signiflea  fino  a che 
(Inf.  XIII,  18-19,  not.) ; ed  anche  nel 
tempo  ineui  ec.  (lnM,61):  quindi  pu6 
dirsi  un  avverbio  esprimenie  o conlinui- 
Id,  0 un  lermine,  o parte  determinala 
del  tempo.  E chi  crede  questa  particella 
falta  dalle  due  laline  dum,  inter;  onde 
I'antico  domentre. 

Forma  qui  vuol  intendersi  il  principio 
vilale,  che  concorre  a costiiuire  I'essen- 
za  dell'individuo  umanu.  V.  Inf.  XXV, 
100-102  nota  cc. 

Forma  edi:  pcrchft  di  presente  ch'egli 
parla  6 solamente  spirito,  e:  Spirilus 
carnen  el  ossa  non  babel.  Luc.  .X.XIV, 
39.  Dellc  Ombre  Ovidlo  (Met.  IV,  443): 
Emntexsangues  sine  corpore  el  ossibiu  umbrn. 

75.  No.v  FCRO.v  lEo.vivE  cc.  non  furono 
violente  ma  fraudolenli ; non  usai  di 
aperla  forza  come  fa  il  leone;  ma  di  fro- 
dc,  con  I'asluzia  c con  gli  artiflzi  che  la 
volpe  ha  natural!.  Veggasi  C.  XI  22-24 
c 25,  note.  II  Conte  Guido  va  punilo  in 
questa  bolgia  non  come  violenlo,  ma 
frodolento  e con  pena  piO  grave.  Cicero- 
ne (De  OIDciis):  Toltus  aulem  injusli- 
liae,  nulla  capilalior.  quam  'eonxtn,  qui 
(urn  cum  maxime  fallunt.  id  agunt,  ul 
boni  viri  videanlur  (c).  II  Machiavelli 

(b)  Or  Guido  fu  forma  d'ossa  e di  polpe  dalli 
naiiriU;  si  pntrebbe  adunqne  dire  ch’egli  fos- 
se Tolpone  a teneris  unguiciilu,  owero  tal  di 
natura;  cosi  il  concetto  dante.sco  miretebbe  a 
quello  del  salmo  LVll:  Atienuli  sun/  jteccn/ores 
a mlvn:  etTavenninb  tUern.  loculi  suntfnlsn. 

(c)  Volpi  sono  (Purq.  XIV,  53)  chiamati  1 Pi- 
sani,  che  si  avevano  ai  tempi  del  Poeta  per  ma- 
litiosi  e frodolenti.  Ivi  .V.VXII,  19, 1'eresia  e la 
frode  ipocrita  s'  avveutano,  in  figura  di  magra 
volpe,  nella  cuna  del  carro  trionfale,  chc  sIm- 
bologgia  la  Chicaa  llomaBa. 
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Gli  accorgimenti  e le  coperte  vie 
lo  seppi  tutte;  e si  menai  lor  arte, 
Ch'  al  fine  della  terra  il  suono  uscie. 


(Princ.Cap.,  XVIII)  vuol  chc  talvolta  bi- 
sogni  anche  esser  leoac:  Esaendo  adun- 
que  tm  prtncipe  necessitato  sapere  be- 
ne usare  la  6ealia,  debbe  di  quella  pi- 
gliare  la  volpe  ed  il  liune ; perchi  il 
Hone  non  si  difende  da'  lacci;  la  volpe 
non  si  difende  da'  lupi.  Bisogna  adun- 
que  esser  volpe  a conoscere  i lacci,  e 
Hone  a sbigoUire  t lupi.  Coloro  che 
slanno  semplicemenle  in  sul  Hone  non 
se  ne  inlendono.  Guido  lu  tulto  volpe,  e 
il  Poeia  cel  mostra  politico  pid  complu- 
to,  che  non  sarebbe  I'alunno  del  Segre- 
tario  Fiorenlino. 

16-78.  Gii  iccoRGiaEirri  ec.  Gli  ae- 
eorgimenti  e le  vie  son  le  due  cose  ne- 
cessarie  ad  ogni  opera,  ciod  il  pensa- 
re  (a)  c I’esegutre.  Se  quel  che  si  vuole 
non  i secondo  ragione,  il  pensicro  d iu- 
duslria,  sagacila,  astuzia  rea  (dolus  ina- 
lus)  che  al  proposto  One  ritrova  vie  non 
diriite  nd  plane,  ma  torluose  e copebte, 
ciod  che  nascondono,  sotlo  specie  di  ve- 
rity, di  bonld  e di  giuslizia,  il  perverso 
fine  a cui  menano ; e 1’  asluto,  che  vi  si 
inclle,  usa  il  dolo  nelle  parole,  la  Irode 
nc'  falii. 

lo  SEPPI  tctte;  perfetto  ncl  simulare 
e nel  dissimulare,  seppi,  dice  Guido, ce- 
lar  I'animo  mio;  operando  si  caulamen-' 
te,  che  allri  non  sapesse,  o sapendo  non 
intendesse  nd  donde  partivano,  nd  a qual 
fine  s’indirizzavano  lb  opere  mie. 

11.  E si  aESAi  lor  arte;  I'arte  delle 
coperte  vie  d'  insidiare  allrui.  Bargigi. 
— SI:  lanlo  aculamenle.Vellul.aE.iAite- 

(i)  Accorgimento  i I'atto  di  vedere  e scorger 
bene  ana  cosa ; i 1’  eserciiio  dell’  Accortaia, 
chiamata  da'  Latin!  acumen  ingenti,  sagacilas, 
solertia  ec.  Accorgersi  k perapicere,  praevide- 
re  ee.  Saremmo  tentati  di  credere  fatla  ia  voce 
accorgere  delle  parole  ad  cor-gerere.  C'uore  dis- 
icro  per  animo,  e ia  mente  nel  cuore  poser  gli 
anticni.  iccorgere  si  adoperd  alt.  in  sense  d'ae- 
tisnre(moner^.  Accorgersi  qnasi  ad  cor-gerere- 
se  sarebbe,  ci  ^re,  un  verbo  riflesso  (i  gramni. 
lo  hanno  ora  n.  pass.)  signifleantissimo  dell'al- 
tiriti  del  pensicre  deiruomoaccortoienespie- 
gberebbe  la  genesi  e I'  ordine  degli  atU  in  cul 
si  esercita  la  facolU. 


sereilai.  Idem.  — Far  sue  arli.  C.  XX, 
86. — Loro  arte  puo  agli  accorgimen- 
ti  riferirsi  insieme  cd  alle  coperle  vie  ; 
r arte  consisiendo  cost  ncll'  abilo  della 
mente,  come  nclla  ragione  dcll'operare. 
Guido  era  flno  ad  escogilare,  dcslro  ad 
agire. 

Che  al  pise  della  terra  ec.;  Che  ne 
divenni  famosa  da  per  lutto  qual  som- 
mo  artefice  di  frodi.  E senicnza  lolla 
dalla  Santa  Scritlura:  In  omnem  terrain 
exivil  sonus  eorum:  el  in  fines  orbis 
terrae  verba  eorum.  I nosiri  aniichi 
scriltori  volgevano  alcuna  volla  al  profa- 
ne le  locuzioni  sacre.  Nella  Vita  nuova  il 
Poe  la: 

0 voi,  che  per  la  via  d’Amor  pissate 
Attendete,  e gnardate, 

8'egli  b dolor  alcun,  quanto  '1  mIo  grave. 

conccito  trallo  da  Gcrcmia  , Thrcn.  , 
Cap. 1, 12:  0 vos  omnes  qui  Iransitis  ec. 

IScIle  Ilime,  son.  XI,  dice: 

IVelle  man  vostre,  o doice  donna  mia, 
Raccomando  lo  spirito  che  muore. 

con  le  parole;  In  manus  tuos,  Domine, 
commendo  spirilum  meum,  del  Salmo 
XXX,  6,  e di  Luc.  XXIII,  46,  onde  il 
Cristo  spirante  si  volse  all'  Eterno  Pa- 
dre. — E quelle  allrc  : Xajorem  hac 
charilalem  nemo  habet  ec.  Danle  (Kim. 
Canz.  VI)  traduce  cos): 

Chc  nullo  amorc  k di  cotanto  peso, 

Qnanto  e quel  che  la  morte 
Face  placer,  per  ben  serviro  altml. 

I versi  (Kim.  son.  IV): 

Dcstinata  mi  fu  quests  fioita  (fine), 
Dacch'un  uom  convenia  esser  disuUo 
Perch'aitri  fosse  dl  perlcol  tratto. 

ci  recano  nel  volgar  nostro  il  passo  che 
in  S.  Giov.  XI,  41  segg.  6 applicato  a 
G.  C.  Vedi  Inf.  XXIIl,  115-111,  not.  E 
cos)  di  altri  esempi. 

18.  Al  fire  della  terra.  0 inlcndia- 
mo:  agli  esiremi  confini  del  mondo, 
conforme  dice  il  Comp.  1,  II:  Il  buon 
Guido  da  Montefellro,  di  cui  grauosa 
fama  void  per  lutto  il  mondo;  ovvero 
usd  fuori  spandendosi  ollre  i confini 
della  palria  terra. — Patriae  /tries.  Virg. 
— Imperii  fines.  Cic.  Fines  Galliae,^- 
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Quando  mi  \idi  giunto  in  quella  parte 
Di  mia  eta,  dove  ciascun  dovrebbe 
Calar  le  vele  e raccoglier  le  sarte, 

Ci6  che  pria  mi  piaceva,  allor  m’  increbbe, 
E pcnluto  e confesso  mi  rendei, 


contiorum  cc.  Cesarc.  Fini  per  con/tni 
spesseggialo  dai  noslri  scriUori. 

Uscie:  usci  — Andoe.  Vellut. — Que- 
sla  e Qiiate  fu  data,  eziandio  fuor  di  ri- 
ina  in  anlico,  alle  Icrzc  pers.  sing,  dci 
Tcrbi  di  lutic  le  coniugazioni ; dicendosi 
mandoe,  portoe  ec.  .Nolle  Vile  de'  SS. 
Padri;  Inciampoe  in  una  pielra  ec.  — 
L'animak  si  levoe  e fuggie. — Vdie  iino 
voce  chegli  disse  — Declam.  Quintil. ; 
Lei  net  fuoco  e gli  occhisuoi  nella  fiam- 
ma  perdee — Dial.  S.  Greg.:  Con  la  so- 
la parola  gli  rendee  la  sanild.  — Pa- 
rad.  XXXII,  12: 

Sanaa  la  vista  alqnanto  esser  mi  fee. 

Anche  nclle  terze  persone  d’allri  tem- 
pi (Inf.  XXlV,90,nola);e  in  lultc,  forse, 
per  istrascico  di  pronunzia. 

79-81.  Ecco  in  che  guisa  Dante  stes- 
80  comenterebbe  quest!  versi  ( Conv. 
Trail.  IV,  Cap.  28):  Come  il  buon  ma- 
rinaro,  come  appropinqua  al  porlo,  ca- 
la  le  sue  cele...;  cosi  noi  dovemo  cala- 
re  le  vele  delle  noslre  mondane  opero- 
zioni,  e tornare  a Dio  con  luffo  nostro 
inlendimento  e cuore. 

Ma  egli  tolse  da  Virgilio  la  melaforica 
locuzione  Irar  la  vela  ec.  nci  senso  di 
porre  ferminc  a qualche  lavoro,  e raollo 
assennatamente  I’applicb  alia  vita  morla- 
le,  che  corre  al  porto  pel  mare  del  mon- 
do.  Georg.  IV,  116  seg.; 
Alqueequidm,txlremo  niiam  sub  fine  iabonim 
Vela  traham,et  tetris  festinm  adtertere  proram. 

Cost  la  melafora  riesce  al  Fiorenlino 
non  men  poetica,e  piu  morale  che  quel- 
la del  vale  Manlovano.  I Lalini:  Dare 
vela  ventis,  navigare.  Facere  vela  (Q- 
gurat.)  darsi  a fare  una  coso  di  ItUlo 
vmpegno  ec.  Aveano  poi  il  Dare  vela  re- 
trorsum  che  in  iraslato  vale  mulor  sen-. 
tenza  e maniera  di  vtvere. 

In  QCELu  PiitTB  Di  aiA  eta  : net  se- 
nio,a  cui  alludendo  il  Puela,  nclla  Canz. 
Le  dolci  rime  ec.,  dice: 

Poi  Delia  quarts  parte  della  vita 
A Dio  (t  anima)  si  rimarita. 

Contemplando  la  line,  cbe  faspotta  ec. 


e comenta  i suoi  stessi  lersi  cltando  ad 
esempi  i nomi  d’alcuni  savi,  che  nell’e- 
stremo  di  lor  vecchiezza  rilornaronsi  a 
Dio,  siccome  a quel  porlo,  onde  s'  eran 
partili  quando  enirali  furono  ncl  mare  di 
qucsla  vita,  llcndcsi  dunque  a Dio  la 
nobile  anima  in  quesla  eld,  e atlende 
la  fine  di  quesla  vita  con  mollo  deside- 
rio,  e uscire  le  pare  dell'  albergo  e ri- 
tornare  nella  propria  mansione...  0 
miseri  e vili,  che  eulle  vele  alle  cone- 
te  a queslo  porlo...  Certo  il  Cavaliere 
Lancialolto  non  voile  entrare  colle  vele 
alle,  ni  il  riobilissimo  nostro  Latiso 
Gbido  Moutepeitbaso.  Bene  questi  no- 
bili  caloron  le  vele  delle  mondane  ope- 
razioni,  che  nella  loro  lunga  eld  o re- 
ligione  si  rendero,  ogni  mondono  di- 
letto.e  opera  disponendo  (a). — Seneca: 
Incipiamus  in  seneclule  vela  coUige- 
re...  In  frelo  viximus,  moriamur  in 
porlu. 

83.  Pestbto  per  penlifo  h da  penfi- 
re,  come  temulo  da  lemere.  V.  v.  119. 

Di  penidre  n.  ass.  per  il  n.  pass,  ec- 
co degli  esempl.  Albertano,  dollrina  del 
dire  e del  tacere:  Se  lu  dubili  di  dire, 
loci;  per  cid  che  sempre  & meglio  lace- 

(a)  6 matagevole  il  conoscere  se  qnsste  paro- 
le deirAUghieri  In  lode  del  Conte  Guido  scritta 
fossero  prima,  o dopo  quelle  che  nel  Poema 
consegnano  ad  etema  inlamia  la  memoria  del 
falso  convertilo.  Cid  che  si  strive  nella  Divini 
Commedia  credesi  posteriore  a quel  ehe  stt 
detlo  Del  Convivio;  e che  il  Poeta  disistimasse  il 
Montpfeltrano  per  essere  vacillato  al  cospetto 
del  Santo  Padre,eherichieselo  di  eosa  non  mica 
onesta.  Ma  tenendosi  come  piii  prqhabile  ehe  il 
Poeta  compose  it  Convito,  nonche  dopo  ii  ^ 
esilio  (la  qual  cosa  i certa),ma  quando  avea  gii 
terminata  se  non  tutta,  almeno  una  buona  parte 
della  Commedia;  a salvarlo  da  contraddmona 
converri  dire  ch’  egli  nella  Xoimrcbia  di  Wo 
tenne  riprovevoie  la  condotta  di  quello  stesso 
Guido  the  riputavasi  tra  i pid  savi  a giudiiio 
degli  uomini.  Puid  glorioris  in  tnalitui,  gui 
nolens  es  in  inigtiiluie  ? Salma  LI.  — Quit  tsi 
homo  gui  vuU  vitnm...r  Prohibe  linuuamtuom 
a malo,  el  labia  lun  lie  logua/iliir  domm.  Salm. 
XXXlll.  (Vedi  anche  v.  66,  noU  (a)). 
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Ahi  raiser  lasso!  e giovalo  sarebbe. 

Lo  principe  de’  nuovi  Farisei,  8S 


re  6 pentere,  che  parlare  e pentere, 
cioi,  pentirsi.  Ser.  Brun.  Lat.  Fior.  di 
Files,  ec.  Chi  s'affretla  di  coruigliare 
si  s’affrelta  di  pentire. — Fra  Jacopone: 
Dopo  il  tempo  pauato 
Non  U rani  U pentere. 

Ami  Delia  medeaima  forma 


II  Luini  nel  Tesorelio: 
S'hal  alcnn  mal  rommeaao 
E non  ne  se'  confeaao 
Peccat'hai  malamente... 


Che,  pol  che  del  peceato 
Mi  aon  penltcniiato,  (a) 

E sonne  hen  confesso, 

E prosciolto  e dimeaao, 
r motto  poca  cura 
U'andare  alia  ventura. 

Pentere.  Verbo  della  terza  coniuga- 
zione  ridollo  alia  seronda.CosI  Iroviamo 
sentire,  servire,  aprire,sol}rire,  veni- 
re, morire  ec.  ec.  per  sentire,  servi- 
re ecc.  Sta  bene  aduoque  in  questo  luo- 
go  Pentire  per  pentire;  e coniunque 
molta  simiglianza  s'abbia  col  lat.  poeni- 
lere,  non  i da  riputarsi  un  prelto  lali- 
nismo. 

Da  pentire  si  vien  regolatamenle  il 
participio  passato  pentiito,  come  da  te- 
mere,  temuto. 

Piirg.  XXII,  43: 

Allor  m'aceortl  che  troppo  aprlr  Tall 
Potean  le  mani  a spendere,  e penthmi 
Cosi  di  quel,  come  dcqli  altri  mall. 

Dove  pentimi  i da  pentire  che  fa 
pentii;  come  lemere,  (emdi;  ed  il  Poe- 
ta  I’accorcib  in  pente’,  e con  ralBsso  fe 
penidmt  per  mt  pentei:  comerifimi  per 
mi  rifei.  V.  Purgat.  XII,  7. 

Quindi  ripentire,  da  cui  ripentuto. 
Purg.  XXXI,  66: 

E si  riconoscendo,  e ripentnti. 

Re.idei.  Rendersi,  come  reddere  se, 
nel  basso  lalino;  se  rendre,  in  proven- 
zale,  vale  sens’  altro  farsi  religioso  o 
(rate;  monacarsi. 

Ciullo  d'Alcamo: 

Se  tn  con  Sore  arrenneti, 

Donna  col  viso  cleri, 

Alio  mostero  vennoci 
E rennomi  con  (reri. 

(a)  Poslqwm  peceasse  me  pocnllutl.  t note- 
Tole  coteato  penitenziaio.  E usato  altrore  att 


Guido  da  Monlefellro,  adunque,  non 
solo  si  converll  a Dio;  ma,  ch'A  piCi,  elea- 
se  la  vita  monasUca. 

84.  Ant  aisEB  iissol  Jftaero  e lasso 
credonsi  duo  interiezioni.  Ci  avvisa  die 
la  forza  interiettiva  qui  stia  nella  parti- 
cola  Ahi.  Miseb  ha  relazione  al  danno 
di  chi  si  duolc,  considerando  il  bene 
ch'egli  perdeva,  per  non  essere  stato  per- 
severante  nella  sua  conversione  ; nel 
qual  senso  disse  il  Poela,  C.IX,22  seg.: 

E fnor  n'usdvan  si  dnri  lament!, 

Che  hen  parean  dl  miaeri  e d'offesl. 
mtseri,  come  pare,  pier  la  pena  del  dan- 
no;  o/jesi  per  quella  del  senso.  Lisso 
poi  i detto,  secondo  che  nel  C.XVII,78 
chiamansi  antme  losse;  e nel  VII,  6S , 
anime  s(anc/te,glispiriti  vinti  dalla  gra- 
vezza  d'  uiia  pena  clcrnale.  (V.  C.  Ill, 
100,nota).  Certo  quesla  6 dcllc  pib  forti 
csclamazioiii  di  dolore.  II  Bargigi  ebio- 
sa:  Ahi  misero  lasso  ed  ajjlitto!  Sicchb 
ne  par  di  vedere  che  1’  iolerposlo  vada 
inteso  come  ripetuto,  dicendosi  in  sen- 
tenza:  Ahi  me  misero!  Ahi  me  lasso!  di- 
Dotandosi  per  la  prima  frase  la  pin  scria 
cagione  del  cordoglio,  e per  1’  allra  I’ef- 
fetto  del  prescnle  marbrio.Non  ci  i par- 
se di  Irasandare  questo  luogo,  del  quale 
tutti  gli  esposilori  si  son  passati  senza 
far  motto,  slimandolo  forse  assal  pib  pia- 
no ch'csso  non  era.  Alla  coppa  di  Dante 
si  vuol  here  non  grosso,  ma  quanto  si 
pub  a centellini. 

E GiovATo  sebebbe:  che  penlulo  e 
confesso  mi  rendei:  cioi  I'  essermi  con- 
vertito  e resu  [rate:  senonchi  ec. 

85.  Lo  Pbiscipb  de’  sdoti  Fabisei.  Va 
inteso  di  Bonifacio  VIII.  — Caifasso  fu 
ponteflee  degli  antichi  Farisei  che  fece- 
ro  crociflqgere  Cristo  I C.  XXIII,  115- 
117,  nota. 

Pbircipe  ha  qui  doppio  senso  giosta  il 
Tommaseo.  I Farisei  furon  quelli,  di  cui 
sta  detto  (Matth.  XXIII):  Secundum  o- 
pera...  eorum  nolUe  facers',  e Bonifazio 
era  il  prime  di  questi  cotali  (Inf.  XXIII, 
92);  principe  come  re,  principe  come 
capo  de’  cardinali,  prelati  e preti,  che 
nella  legge  di  grazia  rilengono  il  vieto 


Digitized  by  Google 


410 


INFERNO 


Avendo  guerra  presso  a Laterano, 

(E  non  con  Saracin,  con  Giudei; 
Cb^  ciascun  suo  nimico  era  Cristiano, 


fermenlo  Tarisaico  del  Giudaismo.  Danle 
con  un  sol  Iratlo  di  peonello  dipioge  at 
naturale  i mUeri  tempi  del  clero  corrotlo. 

86.  Avekdo  ccebia  pbesso  a Lateba- 
bo:  la  stesso  dove  teoea  il  seggio  del 
vicariato  di  Colui,  die  la  Bibbia  appella 
Principe  della  pace.  — Pbesso  a Late- 
BABo,  cioA  co’Coloonesi,  le  cut  cose  so- 
no  presso  a San  Giovanni  Laterano 
(Land.,Vcllut.  ec.).  II  Bargigi  spone:  Jl 
Principe  di  lulti  i chierici,  il  papa,  a- 
vendo  gverra  contro  i Colonnesi  ridoUi 
tn  Preneslina,  cilld  vicina  a Homo, del- 
la quale  San  Giovanni  Laterano  i chia- 
mato  la  Cattedral  Chiesa.  Le  cagioni  di 
questa  guerra  sono  variamenle  accenna- 
te  dagli  scritlori.  II  Landino  e il  Vellu- 
lello  dicono  che  Jacopo  e Piero  Colonna 
erano  slali  contrari  nella  elezione  di  quel 
Pootelice,e  che  Sciarra  avea  dipoi  ruba> 
tc  eerie  somme  de'  suoi  tesori.  E chi  di- 
ce che  Bonifazio,  per  saziar  le  libidini 
d*  un  suo  nipote,  inviiassc  a mensa  una 
de'  Colonna,  la  quale  non  si  arrese  alle 
voglie  di  costui  e ne  nacquero  odii  scam- 
bievoli.  Altri  aiTcrma  che  i due  Cardina- 
li  aveano  secrete  intelligenze  con  Fede- 
rigo  re  di  Sicilia.  Ccrlo  e che  Bonifazio: 
Prill)  quesla  famiylia  di  lulli  gli  onori 
e benejicii,  e comandd  ai  gid  delli  due 
Cardinali,  che  ponessero  giu  i cappelli 
e le  vesti  cardinalesche.  E perchi  non 
ubbidirono,  privb  lulla  quella  famiglia 
d’ogni  onore,  e dignitd,  e disfece  le  lo- 
ro case  in  Jioma,  e lolse  loro  caslella,  e 
parle  ne  delle  agli  Orsini,  parle  disfe- 
ee,  e flnalmenle  assedib  Kepi,  la  quale 
si  delle  con  cerli  patli.  Dopo  non  po- 
lendo  aver  Prenesle  cilld  inespugnabi- 
le  numdb  da  queslo  Conte  Guido  gid 
frale  minore,  dal  qual  non  polendo  im- 
pelrare,  che  diventasse  suo  capilanoin 
quesla  guerra,  lo  dimandb  di  consiglio, 
Ebbe  per  consiglio,  che  promellesse  as- 
sai,  e allenessi  poco.  Laonde  Bonifacio 
fingendo  di  muoversi  a tnisericordia, 
operb  con  amici  comuni  che  si  umilias- 
sero.  I Cardinali  creduti  vennero  in 
vesle  negra,  ed  abielli  e se  gli  gillaro- 


no  ai  piedi,  confessandosi  peccalori... 
ai  quati  il  papa  promesse  la  reslilu- 
zione  del  lullo  se  davano  Prenesle.  Do- 
po avulala  la  disfb  da'  fondamenli,  e 
fecela  rifare  a pii  del  monte  nella  pia- 
nura,e  chiamolla  civitd  del  Papa.Jl  che 
impaurl  in  forma  i Cardinali  che  dopo 
sempre  si  slellero  occulti,  infin  che  fi- 
nalmenle  Bonifacio  con  quelle  medesi- 
me  arli,  con  le  quali  avea  ingannalo 
allri.da  Sciarra  fa  falto  miserabilmen- 
le  morire.  Landino  — Tutio  questo  av- 
Ycnira  intorno  all'anno  1287  (a). 

87.  E SOB  COB  Sabacib  ec.co' quali sa- 
rebbesi  polula  creder  giusla  la  guerra. 

88.  ClASCCB  sen  BIBICO  EBA  CBISTIA- 
BO:  Era  egli  adunque  lupo  all'ovile.  — 
L'ediz.  di  Jesi  ha:  vicin  era. 

(a)  1 1 cieU,  I qruli  npevano  com'  el  doren 
Teait  tempo,  cbe  i Francesi  e i Tedeachi  s'allar- 
ghcrebbero  da  Italia,  e che  quella  proriocia  re- 
aterehbe  in  mano  al  lotto  degli  Italian!,  accioc- 
ebb  il  papa  quando  mancasae  degll  ostaroll  ol- 
tramontanl  non  potease  nb  fermarc  nb  godere 
la  potenaa  aua,  fecero  creacere  in  Roma  doe, 
potentisslme  famiglie,  Colonnesi  ed  Orsini,  ac- 
uocebb  con  la  potenu  e propioquiU  loro  te- 
neasero  11  pontificato  iofermo.  Onderbb  papa 
Bonifacio,  11  quale  conosceva  iincsto,  si  volsea 
volere  siiegnrje  i Colonnesi,  ed  oltre  ad  aver- 

fli  scomunicati  bandl  loro  la  Crociata  contro. 

I che  sebbene  otfese  alquanto  loro,  olfese  pib 
la  Chiesa,  perchb  quelle  armi  le  quali  per  carl- 
ti  della  fede  areva  virtoosamenie  adoperate, 
come  si  Tolsero  per  propria  ambiiione  ai  Cri- 
atiani  cominciarono  a non  tagliare.  E coal  il 
troppo  deaiderio  di  sfogare  il  loro  appetito  fa- 
ceva  che  i pontellci  a poco  a poco  si  disamuTa- 
no.  Privb,  oltre  di  questo,  due  che  di  quella  fa- 
miglia erano  cardinali  del  cardinalato;  e (ug- 
geodo  Sciarra  capo  di  quella  casa  davanti  a lui 
sconosciuto,  fu  preao  da'  corsari  Cati  lani,  e 
messo  al  remo;  ms  conosciuto  dipoi  a Marsiglia 
fu  mandate  al  re  Filippo  di  Francia,  il  quale 
era  stato  da  Bonifacio  scomunicato  e privo  del 
regno.  E conaiderando  Filippo  come  nella  guer- 
ra operata  contro  ai  pontellci  o e’  si  rimaneva 
perdeote,  o e'  vi  si  correra  assai  periroli,  si  vol- 
se  agl'juganni.e  simulato  di  voter  fare  accordo 
col  papa,  mandb  Sciarra  in  Italia  segretamente, 
il  quale  arrivato  in  Anagnia  dov'  era  il  Papa, 
convocati  di  notte  i auoi  amici,  lo  prese.  E ben- 
chb  poco  dipoi  dal  popolo  di  Anagnia  fusse  11- 
berato,  nondimi  no  per  il  dolorc  di  quella  In- 
giuria  rabbioao  niori  a.  Hachiavelli,  lator.  Flo- 
rent.  Lib.  1. 
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CANTO  XXVI 1. 


E nessuno  era  state  a vincer  Acri, 

N6  mercatante  in  terra  di  Soldano,) 

N6  sommo  uflcio,  nfe  ordini  sacri 
Guard6  in  se,  nfe  in  me  quel  capestro, 
Che  solea  far  li  suoi  cinti  piii  macri: 


89  seg.  Perchfe  del  carico  fatto  (v.  88) 
a Bonifacio  altri  non  abbia  a scusarlo 
con  dire  che  per  zelo  di  religione  fos- 
a’  egli  nemico  ai  trisli;  si  soggiugne:  E 
RESSCaO  EBA  STATO  A VI.ICER  ACRI  (a)  eC. 

ciofe:  ai  crialiani  do  lui  avversali  non 
$i  poteva  impulare  ni  che,  rinnegala 
la  fede  ortodossa,  combaltessero  co'  Sa- 
Toeeni  contra  Acri;  ni  che,  sendo  tnai 
ilati  ad  esercilore  i loro  commerci  con 
le  genii  di  Soria,  d'  Egitlo  e d'  allre 
parti  dell’Orienle  soggelle  at  Soldono, 
polmero  per  cupidild  di  gnadagno  o- 
t'er  prestate  agl'infedeli  o ormi,  o vel- 
tovaglie,o  favorito  comechessia  i nemi- 
ci  della  Chiesa. 

Terra  s’adopcra  in  sentimento  di  cil- 
td  c anclie  di  provincia,  paese,  regio- 
ne.  Inf.  V,  60: 

Tenne  la  terra  che  '1  Soldan  corregge. 

Di  SoiDARO.  Del  Soldano  6 del  MS. 
Frullani,  del  Bartoliniano,  del  Palav.  2, 
de’  Pucciani  1 , 10  e tra  le  variorum  del 
Witte.  Le  altre  lultc,  e le  pii)  cospicue 
antiche  edizioni,  hanno  di  Soldono:  il 
Biagioli,non  vedendo  come  I’anlorc  ab- 


(a)  Acri:  S.  Cioromii  JAcrt  detta  anche  To- 
lemoide  (Akro,  Akko),  citli  posta  sol  Mediter- 
raneo  all’  cstremo  confine  della  Siria  (Turchia 
Aslatlca),  epreasonnlOmlglla  a Cerusalem- 
mr.  Era  la  aoli  rlraaata  in  Oriente  ai  crisllani, 
OT’eaai  avean  fatto  centro  dl  loro  fone  contro 
ol'  infedeli.  11  suo  porto  era  frcmienlatissimo 
dagli  asiatici  e daglfcuropei.  II  Papa  v tenca 
il  sno  Legato,  e loro  Lungotenentl  1 re  dl  Fran- 
eia,  d'  Inghllterra,  ed  altri  principl  criitlanl;  i 
eoi  aoldail,  che  qui  staniiavano,  incirca  quat- 
tordicl  mila,  ridotti  alia  tame  per  le  piale  p^ 

?lhe,  Tubando  e assaasinando  i Saraceni  che  art 
acerano  loro  trafflehi,  ruppero  la  triegna  rhe 
era  tra  i ciiattanl  e il  Soldano  di  Babllonia:  11 
quale,  non  potuto  impetrare  d’  easer  de  danni 
rifatto,  renne  con  grand’osle  ad  Acri,  e asse- 
diatala  e avutala  perfona,  comewhfc  da  Tera- 
piari  ralorosamf nte  difeaa,  la  aaccheggio,  efu- 
ron  plO  che  aeasanta  mila  tra  morti  e presl.  Rin- 
negati  italiani  ri  atettero  coi  Saraceni  a com- 
battere;  ni  manci  qiulche  criatiano,  che  pet 
danaro  recaaae  prorigioni  ed  arme  al  nemico.  Il 
commerdo  de’  Fiorentlni  n’  ebbe  gran  rotta. 
(Vedi  11  Vill.  A'll,  Ut-US.  Land,  c Tell.). 


bia  cosl  potuto  dire,  invece  che  del  Sol- 
dano, pensa  che  queslo  nome  qui  stia 
preso  nel  sense  gencrico  di  Signore,  per 
signiflcare  qual  si  sia  terra  degl’infedeli. 
E Soldano  i in  vero  nome  di  dignilil, 
applie.ato  a molti  despoti  dell’Asia  e del- 
I’Affrica.  Di  S.  Francesco  si  dice  Parad. 
XI,  101  che: 

Nella  presenaa  del  Soldan  auperba 

Predici  Cristo  e gli  altri  che  II  seguiro. 
ore  Soldano  s'intende  il  Sullono  d'  E- 
gilto. 

91-93.  Ni  sOHBO  CFicio  ec.  JVon  eb- 
be rispelto  ni  alia  sua  supremo  digni- 
Id  di  Pontefice  e Sacerdole,ni  allamia 
profession  religiosa  perch'  egli  abbor- 
risse  dal  richiedermi  d’un  consiglio 
frndolente  ec.  Ordina  e intendi,  dal  v. 
85  al  98,  cosl:  Lo  Principe  de’nuovi 
Farisei  — Avenifo  guerra...  non  gtior- 
db  in  si  sommo  uflcio  e ordini  sacri, 
nd  in  me  I’esser  frale  di  S.  Francesco: 
mo  come  Costanlino  chiese  Silveslrn... 
cosi  quesli  mi  chiese  per  medico  a gua- 
rir  della  sua  febbre  ec. 

Soaao  cFicio,  il  quale  i deflnilo  dal- 
le parole  di  Paolo  (Ad  llebr.  V):  Omnis 
nomque  Ponli/ei  ex  hominibus  as- 
sumplus,  pro  hominibus  conslilutlur 
in  iis  quae  sunt  od  Deum;  ul  offerat 
dona  et  sacri/icia:  qui  condolere  possit 
iis  qui  ignorant  ct  errant;  quoniam  el 
ipse  circumdatus  esl  infirmilale. 

92.  Capestro:  il  cordone  de'  Fran- 
cesconi,  detti  (Parad.  XI,  86  seg.):  fa- 
miglia: 

Che  gli  legara  fumlle  capestro. 
e (Parad.  XII,  132); 

Che  nel  capestro  a Dio  ai  fero  amici. 

Vedi  C.  XVI,  106  not. 

93.  Solea,  ol  lempo  onlico,  ii  snot 
ciitTi,  i frati  da  esso  cordone  cinti,  o 
cAe  di  quel  si  cingono,  fab  fib  iacri, 
per  le  oslinenze,  i digiuni,  e lo  morli- 
/icozion  della  came,  che  non  sono  i 
frati  d'  oggidi.  Ai  rcligiosi  tralignati  il 
Poeta  rhnprovcra  le  carnalilautezzeiper 
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Ma  come  Costanlin  chiese  Silvestro 
Dentro  Siratti  a guarir  della  lebbre; 
Cosi  mi  chiese  questi  per  maestro 


bocca  di  S.  Benedetto  (Farad.  XXII,  13- 
93)  ai  Cassinesi;  di  S.  BonaTenlura  (Fa- 
rad. XII,  112-111)  a' Francescani;  di 
S.  Tommaso  (Farad.  XI,  121-132)  ai 
Domenicani  (a). 

94.  CosTiaTia  chiese  Siivestbo. 
belio  udir  Ic  parole  dello  stesso  Dante 
(De  Monarch.  III,Zalla,  pag.11)  che  po- 
ne in  dubbio  questa  Iradizione  omai  te- 
nula  per  favolosacDicunlgutdam  adhuc, 
quod  ConstantinusImpeTalor,mundalus 
a lepra  inlercessione  Sylvestri,  tunc 
summi  ponlificis,  Impertt  sedem,  scili- 
cet Romam , donavit  Ecclesiae  cum 

mullis  aliis  Imperii  dignilatibus 

Constantinus  alienare  non  poterat  Im- 
perii dignitatem  nec  Ecclesia  recipe- 
re...  Si  ergo  aliquae  dignitates  per 
Constanlinum  essent  alienatae  (ut  di- 
cunt)  ab  Imperio...  seissa  esset  tunica 
inconsutilis,  quam  scindere  ausi  non 
sunt  qui  Christum  verum  Deum  lancea 
perforarunt.  (V.  Ini.  XIX,  MS  scqg.j— 
Dittam.  II,  12: 

II  magno  CosUntin  ch'casendo  Infermo 
Alla  sua  Ifbbra  non  trovb  soategno 
Quando  Silrcatro  a Dio  fedele  c fermo, 
I’artito  da  Siratti,  e giunto  a lul 
Sol  col  batlesmo  gll  lulse  ogni  rermo. 

95.  Deetbo  Sibatti,  che  stavasi  na- 
scosto  in  una  cavema  del  monte,  a sal- 
vo delle  persecuzioni  che  si  facevan 
contra  i Cristiani. 

.SoiuTTi  e Soratle:  oggi  Montedi  San- 
t'Oreste.  S'inalza  200()  piedi  sopra  il  li- 
vello  del  mare,e  in  tempo  d'iiivcrno  6 il 
prifflo  ad  cssere  coperlo  di  neve.  Sulla 
sommilS  di  qiieslo  montc,il  quale  & nella 
aniica  Etruria  vicinissirno  alia  riva  dostra 
del  Tevcrc,  eravi  al  lempo  di  Virgilio  un 
tempio  dedicalo  ad  Apollo.  Dipoi  mollo 
Carlomagno  fralcllo  di  Fipino  cosiriissc 
il  monaslero  di  S.  Silveslro  sul  pciidio 
sud-cst  die  da  Roma  si  vedc:  onde  pre- 

(a)  Erasmo  In  uao  do’ snoi  colloqul.  Iricchi 
^tri  Frandicani.iici:  fra  gli  altn:  .Tam  guoj 
in  robia  nessimiim  I'st  animus  esl:  corrme  ni- 
mium  valeiis.  planegim  melius  hnbrtis  tsia  par- 
te, quam  flxpediat  nobis,  qui  alimus  nxorea,  et 
fitias  ec.  Amstelacd.  1154,  p.  229  segg. 


se  anche  il  nome  di  Monte  di  S.  Silre- 
stro;  come  di  Sant’Orestc  si  dice  dal  ca- 
stello  e villaggio  post!  nella  velta  di  que- 
sts monlagna.  En.  VII,  696: 

Bi  Soractis  habent  orces,  flaviniaque  arta  tr, 

A GuiBiB  ec.  per  otteneme  la  guari- 
gione. 

Lebbbe  per  lebbra.  I sustantivi  fem- 
minili  della  prima  in  a prescro,per  con- 
formity di  desinenza,  I’  e in  fine  al  nu- 
mero  del  meno,cotne  quclli  dello  stesso 
generc,  i quali  appo  i Latini  furono  del- 
la terza  c quinta  coniugazione:  e cosl, 
come  requie,  progenie  ec.;  nube,tigre, 
sorle  ec.  si  fece  lebbre,  spade,  spondt, 
persone,  maniere  ec.  invece  di  lebbra, 
spada,  sponda,  persona,  maniera  cc. 
Ed  fe  questa  la  ragione,  pcrclii  il  nostro 
Poeta  usA  talpe  (Purg.  XVII;  1),  ale 
(Purg.XXIX,  109)  ec.per talpa,alaec. 
1 quali  nomi  cosl  flniti  al  singolare  oc- 
corrono  sovente,  nonchA  nclle  aniidie 
scritture.in  aulori  approvali  di  piii  seco- 
li  posteriori  a Dante  ; e non  soltanlo  in 
rima,  ma  e fuori  di  questa  nel  verso,  e 
nella  prosa  ; sustantivi  o addiettivi  che 
essi  nomi  si  fossero.  Va  detto  lo  stesso 
de’nomi  propri;onde Dante  Par.lII,118: 

(tnesl'i  la  luce  della  gran  Goatania 

Che  del  secondo  vento  dl  Soave  ec. 
dove  Soaoe  sta  per  Soauia  o Suavia,  da 
Suapia,  nome  die  gli  anlichi  dettero  alia 
Sueiio.  SimigliantcmenlePar.  XIX,  124: 

Vcdraul  la  Inssucia  e il  virer  molle 

Di  quel  di  Spagoa  e di  quel  di  Buemme. 
Buemme  oggi  della  Boemia;anl.Boein- 
ma,  Buemmia  e Buemma;  onde  come 
da  Soavia,  Soave,  cosl  da  Buemmia, 
Buemme.  Cosl  diciamo  ancora  Firenze, 
cli'6  da  Fiorenze  per  Fiorenza  dal  lal. 
Florentia.  II  Cellini  Birord.  e Docum. 
Arei  mezzo  pieno  Fiorenze  di  valorose 
opere.  — Firenza  it  Pucci  Ccntiluq.  C. 
XIII.  62: 

Per  memoria  di  Carlo  e dl  Firenza. 

I Francesi:  Florence,  Italic,  Fran- 
ce cc.  (Vedi  anclic  Purg.  XXV,  26). 

96.  Maestbo:  medico.  Voce  ovvia  in 
quesio  sentimento  ncl  Sacchetli,  nd  U- 
sca  e in  cento  altri  anlidii  scriltori.  II 
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A guarir  della  sua  superba  febbre: 

Domandommi  consiglio,  ed  io  tacetti, 

Perclife  le  sue  parole  parver  ebbre. 

E poi  mi  disse:  tuo  cuor  non  sospetti:  loo 

Finor  t’  assolvo,  e tu  m’  insegna  fare 


Bocc.  VIII,  9:  il  Maestro  la  cut  scierua 
non  si  stendeva  forse  piii  ollre  che  me- 
dicare i fanciulU  dal  lallime. — E mae- 
slria  per  I'arle  medica.  Guid.  Cavalcan- 
ti, son.  VI: 

E porto  nello  core  ana  ferita 
Che  si  condnce  (arguisce)  sol  per  macstrla 
Che  sia  com'egli  h moito  apcrlo  segno. 

Maestro  qui  ha  doppio  senso.  Tom- 
maseo  — Perchfe  Guido  era  vccchio  nel- 
I'arle  d'ordire  aguati,  e poteva  Bonifacio 
ben  dirgfi: 

Tu  otica  tn  signore  e tu  maestro. 

Maestro,  fra  gli  altri  signiQrali,  si  di- 
ce al  paslorc,  al  timonicrc  c al  domator 
delle  bclve.  — C.  XVIII,  132,  nola. 

91.  ScPERRA  FEBBRE.  Ardentissima 
superbia  ed  ira  di  vendicarsi  de’  Co- 
lonnesi.  Land.,  Veliut.— Superbo  odio. 
Barg. — Superbo  sdegno.  I.omb. — Odio 
generalo  da  superbia.  Bianchi  — Ogni 
passione  violenia  b febbre  secondo  S. 
Ambr.  Febris  nostra  superbia  ec.  II 
pcccato  b febbre  dell'  anima.  II  Bossctli 
dice  die  saria  baslato  al  Pocta  rhiamar 
lebbra  la  superbia  slessa;  a Ma  la  meta- 
fora  sua  b assai  piu  giusla,  perchb  in 
quella  superba  febbre  vedi  proprio  I'  ir- 
requieta  effcrvcscenza  di  quell'orqoglio- 
so,  che,  dice  Gio.  Villani  VIII,  G3,'tut- 
to  si  rodea  come  rabbioso  a. — Sublime 
espressione  della  passion  di  quello  a- 
nimo,  da  desiderio  di  vendetta  e da 
superbia  egualmente  infiammato.  Bia- 
gioli  — Dante  simboleggia  anche  la  su- 
perbia nel  Leone  che  gli  veniva; 

Con  la  test'alCa  e con  rabblosa  fame. 

Si  che  parea  che  I'aer  ne  temesse. 
or  la  febbre  di  colcsto  vizio,  cWb  princi- 
pio  c nascimenlo  di  tulti  gli  altri,  aveva 
conlinuo  quel  Papa;  al  quale  fu  Profeta 
Silvestro  nel  dirgli:  Intrasti  ul  vulpes; 
regnabis  ul  leo ; morieris  ut  canis  (a). 
II  confronlo  Ira  la  lebbra  di  Coslantiau  c 
la  febbre  di  Bonifazio,  i rimedi  I'uiio  spi- 
rituale  apprestato  al  primo  dal  sanlo  pon- 

(a)  Beavenuto  da  Imola.  Pargat.  XX,  SS-90. 


teflee,  I'allro  temporalc  dal  falso  Guido 
prescritto  al  seeondo,  sa  nonchi  di  acre 
ironia,  raa  di  salira  pill  caustica  ed  arci- 
gna  die  a prima  vista  non  si  parrebbe. 

98.  Tacetti:  tacqui,  come  da  temere, 
credere  ec.  temelli,  credelli  ec.  Tacqui 
b conforme  al  lat.  lacui. 

99.  Paroie  ebbre:  non  ragionevoli; 
da  iiomo  briaco  d'ira  e mala  volontb.  — 
Tibul.  Ill,  6,  36:  Ebria  verba. 

100.  Mi  disse.  Bidisse  banno  II  cod. 
Filippino  (Sec.  XIV),  di  Santa  Croce,  Ic 
cospicue  edizioni  di  Maniova,di  Foligno 
(an.  1412);  e quella  di  Napoli  1414  ed 
anche  la  Fulgoniana,Ilom.  1191.  Poi  mi 
ridisse  b tra  le  variorum  del  Witte.  II 
Lombardi  leggeva  ridisse,  con  la  Niiln- 
beatina,  dando  alia  voce  il  valore  di  ri- 
piglib.  Gli  editori  padovani  (an.  1822) 
non  gli  menaron  buona  cotesta  chiosa. 
Noi  accetteremmo  hi  variante  ridisse  per 
le  ragioni  appunto,  ond'  essi  la  mu  taro- 
no  dal  testo  l.ombardiano.  A confnriare 
il  Frate, forse  plit  che  una  volta  il  S.  Pa- 
dre disse  e tomb  a dire:  Tuo  cor  non 
sospetti  ec.  e cotesta  ripetizionc  di  paro- 
le non  b strano  avesse  il  Pocta  voluto 
per  esso  verba  signifleare.  — La  nostra 
Iczionc,  i d’altronde  del  cod.Vatic.3199 
e d'altri  tesli  antichi,  scgulta  da'moder- 
ni  comentatori. 

Too  ccoR  ROB  SOSPETTI  : I’  anima 
lua  non  tema  che  sia  per  eadere  in 
peccalo. — Bonifacio  vide  gib  che  le  sue 
parole  ebbre  avevano  scandolezzatn  Gui- 
do, pcrdib  questi  si  lacque.  Sospetlare 
in  sentimcnio  di  temere,  dubitare.  Inf. 
Ill,  20,  nota.  Sospello  per  paura  Inf. 
XXII,  121.  — XXIII,  54.  — Isaia  VII, 
4:  Noli  limere,  el  cor  tuum  ne  reformi- 
del  a duabus  caudis  lilionum  fumi- 
ganlium  ec. 

101.  Fi.vor  t'  assolvo  da  ogni  colpa 
in  cut  tu  poless'incorrere,per  to  consi- 
glio che  mi  darai,  Firor:  fin  da  ora.  II 
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Si  come  Penestrino  in  terra  getti. 

Lo  ciel  poss’  io  serrare  e disserrare, 

Come  lu  sai;  pero  son  duo  le  chiari, 

Che  ’1  mio  antecessor  non  ebbe  care.  los 

Alior  mi  pinscr  gli  argomenti  gravi 


suo  valore  ordinario  h fino  ad  ora.  Inte- 
sa  la  Toce  in  questo  signifleato  si  espri- 
merebbe  per  essa  il  generoso  inlcndi- 
mento  che  avea  Boniracio  di  voler  dare 
a Guido  una  sua  piena  papale  assoluzio- 
ne  di  tutt’  i peccali  gii  commessi  per 
raddietro,edi  quello  eziandio  ch'cgli  du- 
bitava  dover  di  presente  commcitcrc  du- 
rante il  tenipo  del  secreto  colloquio. 

M'  i.asEGai  ben  delto  s’  egli  avea  gii 
chiesto  Guido  a hiestbo  (v.  96).  Jf  tn- 
segna  i stato  adottato  da'  piil  sull'  au- 
toril4  del  Tempiano,  de'  Pucciani  2, 
3,  4,  5,  8,  9,  10,  de’Riccard.  lOOi, 
1024,  1025,  1026,  1021,  del  Magliab., 
del  Buturl.,  del  Bartolio.,de'  MSS.  Pog- 
giali  e Frullani,  della  Mdnb.,  dcU’ediz. 
d’Aldo  del  1515,  e della  Venez.  del 
1491 — M'insegni  baniio  I'ediz.  del  Zat- 
ta,  Yen.  1151  e le  rorionim  del  Witte. 
JT  insegnie  il  cod.  del  Boccaccio.  La 
Crusca  si  tenne  alia  letlera  m'  insegni, 
che  non  it  da  averc  punto  in  dispregio, 
considerando  che  Dante  potfc  costrurre 
quella  e col  soggiunliro,dandole  il  valore 
di  a palto,a  condizione  che  ec.siccome 
in  questo  luogodi  Fra  Giordano  (220): 
Pochi  uomini  vengmo  a confessione; 
ed  ecci  di  quelli  che  n'anderebbero  vo- 
lenlieri  a son  Jacopo,  ed  e'  non  fossero 
tenuti  di  confessarsi.  Ed  altri  molti  che 
incontra  leggere  negli  eccellcnti  scrittori. 

102.  PEaESTBiao.  Al.  lez.  Pellestrinq, 
Paleslrino,  Peneslinn,  Pelislrino.  E 
I'antica  Praeneste,  oggi  Palestrina,  pic- 
cola  citt&  della  campagna  di  Boma,  e ai 
tempi  di  Dante  fortezza  de'  Colonnesi;  la 
quale  non  potuta  avere  per  forza,  fu  lor 
tolla  per  inganno  da  Bonifacio  VIII. 

104.  Peb5  so.a  Dco  cc.  (C.XII,58,no- 
ta(b)). — Peb6;  forse  perocchi.  Torelli. 

105.  Il  BIO  istecessob:  Papa  Cele- 
slino  — Noa  ebbe  case:  avendo  rintin- 
zialo  ilpapalo.  (Vedi  C.  XIX,  56-51, 
nota)  — Abtecessob:  ironia  diabolica. 
Tommasco. 


106-123. Mi  pibseb:  mt  mossero;  ston- 
do  io  quasi  in  bilico  mi  dieder  la  pinta; 
mispinserold.dove  ec. — ,En.IV,22seq.: 
Solus  hie  ittflexU  sensus,  animvmque  labanttm 
Impulit. 

Orazio  II,  sat.  VI: 

Jlaec  ubi  dicta 

Agrestem  pqtulere,  domo  tevis  exilit-  inde  ec. 

ABGOMEaTi  GBAvi:  di  gran  peso:  quali 
erano  quelli  che  Bonifacio  allegava  dal- 
la  Scritiura  in  favore  della  sua  potestA  di 
sciogliere  e di  legare,  Matih.  XVI,  19: 
El  Ubi  dabo  claves  regni  coelonm  ec. 
Dante  pare  ci  dipinga  I'animo  del  Conte 
Guido  come  fluttuantc  tra  la  tema  di  ca- 
dere  in  pcccato  dando  il  fraudoicnto  con- 
siglio  al  Papa,  c quella  di  peccare  ancor 
dippiO  disubbidendo  all'auloritA  di  lui  e 
non  inchinandosi  alia  reverenza  delle 
somme  chiavi.  De’  due  partiti  malo  il 
primo,  peggiore  il  secondo:ed  egli,giu- 
sta  gli  ammaestramenti  dell’  umana  pru- 
denza,  schivb  il  lacere  che  gli  sembrdil 
peggio;  e parve  starsene  tanto  pago  al- 
I’anticipata  assoluzione,  che  tenendosi 
giA  lavalo  della  colpa  (v.  108  seg.)  vi- 
vessc  senza  niun  rimorso  la  vita  che  gli 
avanzava;  sc  non  che  poi  da  questo  son- 
no  lo  riscosscro  (v.  121)  gli  argomenti 
del  nero  Chcrubino,  contro  i qiiali  non 
valse  il  SeraOco  Padre  a trarre  un  suo 
rcligioso  dalla  perdizionc.  II  Poeta  vuol 
cosi  dimostrare  di  che  valore  fossero 
certi  argomenti  gravi  de'  Papi,  e la  su- 
perstizione  de’  suoi  contemporanei  nel 
credere  che  non  si  fallisse  al  porto  sol 
per  indossare  I’  abito  di  S.  Francesco. 
Non  hanno  inteso  Dante  coloro  che  dico- 
no  col  Nannucci:  Guido  non  era  si  gros- 
so  uomo  da  credersi  scioKo  dal  pecca- 
to  ad  arbilrio  d'  un  lal  Ponleftce ; ma 
fatle  sue  ragioni  dovetle  Irovar  meno 
male  andare  ai  versi  di  lui,  che  pro- 
cacciarsene  l'ira(a).  Sc  questo  Conte 
non  si  credeva  assoluto,  si  sarebbe  pen- 

(A)  Manual,  delta  Ictterat.  de)  primo  scc.vol. 
Il,  pag.  38,  Fir.  Uarber.  1858. 
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La ’ve  '1  tacer  mi  fu  avviso  il  peggio, 

E dissi:  Padre,  da  che  tu  mi  lavi 
Di  quel  peccato,  ov'  io  mo  cader  deggio, 

Lunga  promessa  con  1'  aUender  corto  no 

Ti  far^t  trionfar  nell’  alto  seggio. 

Francesco  venne  poi,  com’  io  fui  morto, 

Per  me ; ma  un  de’  neri  Cherubini 
Gli  disse;  nol  porlar,  non  mi  far  torlo. 

Venir  se  ne  dee  giii  tra’  miei  meschini,  ns 

Perch6  diede  ’1  consiglio  frodolenle, 

Dal  quale  in  qua  stalo  gli  sono  a’  crini ; 

Ch’  assolver  non  si  pud  chi  non  si  penlc, 


tito  e falto  assolvcrcpostcriormente. Dan- 
te cel  mostra  visso  in  ingamio  fine  agli 
estremi:  ed  6 poi  verosimile  cite  fosse 
Unto  semplicc  a credere,  in  que’  tempi, 
aila  sconflnala  potesta  ponliflcia ; per 
quanlo  ci  par  dabben  uomo  assai  chi  set- 
tuagcnario  ricinga  ai  iombi  ii  cordone. 

107. Ml  rn  avviso;  tnt  porve.C.XXVI, 
50,  nota. — V.  v.  106-123,  nota. 

108  seg.  Da  cbe,  quando,  poichi ; 
■I  Lavi...  Saim.  50  : implius  lava  me 
ab  iniquilate  mea  ec. 

110  seg.  Lisea  PBoasssa  ec.  (a):  il 
promettere  asiai,  e nulla  o poco  atte- 
ner  cib  che  hai  primeeso;  ti  rana  tiio.v- 
raa  ec.:  ti  fard  oltenere  su'  Colonnesi 
ritloria,  qual  si  conviene  a un  Papa. — 
Ti  raaa  TmosraR  auona  Irernendo  a chi 
pensa  gli  strazi  di  Bonifaziv  ullimi,  i 
quali  mossero  a pield  Dante  slesso. 
Tommaseo.  — Purg.  .XX,  86  segg. 

118  seg.  FRascEsco  ec.  S. Francesco, 
non  appena  io  spiral,  venne  per  me: 
o prendemi,  a poriarsene  V anima  in 

is)  > Onanto  sia  laudabile  in  on  prineipe 
maDtenere  la  fede,  e rivere  coa  iotegritl  e non 
eon  aatuaia,  ciaicuno  lo  intende.  5uadimanco 
Il  rede  per  esperienu  ne'  nosiri  tempi,  quelU 
priocipi  aver  fatlo  gran  cose  che  della  fede  ban- 
no  tenuto  poco  conto,  e che  banno  aaputo  con 
r utuala  aggiraro  1 cerrelll  degli  uomini,  ed 
alia  fine  hanno  auperato  quelll  cbe  si  sono  ton  ■ 
dali  lusu  lalealiia.  Utachiav.PriDC.Cap.XVIll. 
Arte  Tolpina  antical  Ai  papi  meglio  era  non 
avrssero  usato  quests  falsa  polilica;  ai  priocipi 
aecolari  poi  ci  mostra  anror  I’  esperiensa  cbe 
non  A da  invidiar  troppo  le  gran  cose  ch'elsan- 
no  fare  pci  questa  via. 


ctelo;  ma  tnvece  di  questo  padre  Sera- 
/ico.cs  de'seri  Cuercbi.vi  gli  disse:  non 
porlar  suso  quest'  anima,  ros  ai  par 
TORTO  dt  torlami,  dacchb  la  e mia. 

Neri  CnERCRtsi:  quetli  dannali  per 
la  ribellione  di  Lucifero.M  C..X.\I,29: 
E vidi  dietro  nol  un  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire, 
e nel  XXIIl,  131; 

Serna  coslrioger  degli  angeli  neri 
Cbe  vegnan  d'eatu  fondo  a dipaitirci. 

115.  Tra  i iiei  aESCHm:  tra’ miei 
servi.  Nel  C.  IX,  43,  le  Furie  son  chia- 
mate  meschine  di  ProserpirM.  MesclU- 
no  si  crede  ventito  dali'ebreo  mtfca,  po- 
vero,  svenlurato.  In  sentimento  di  scfita- 
vo  0 servo,  nella  Vita  Nuova: 

Trovai  Amore  io  metio  della  via 
In  abito  leggier  di  pellegrioo: 

Nella  sembiania  mi  pares  mcKhino, 

Come  avesse  perduta  signoria. 

117.  Dai  qvaie  is  qca  ec.  dal  quale 
consiglio;  cio6,  dal  quale  tempo  (che 
tal  consiglio  ei  diede)  in/ino  ad  ora.  — 
Stato  gli  SOSO  AI  cRisi:  vtcino  at  ca- 
pelli;  acciocchi  occorrendo  polessi  ac- 
ciujfarlo,  ed  ei  non  mi  sfuggisse  dalle 
unghie. 

jj'n  contrasto  simile  tra  I'angclo  e il 
diavolo  si  descrivc  nel  Purgalorio;  (C.V, 
104  segg.)  e Buonconte  llglio  di  queslo 
Guido  e piii  forlunato  del  padre. 

118-120.  Yedi  argomenlo  diabolico  I 
Non  pub  essere  assolulo  della  colpa  chi 
□on  se  ne  sia  penlito:  Guido  non  polb 
certo  pentirsi  anticipalameiite  della  col- 
pa ch’ebbe  in  animo  di  voler  commette- 
re  e commise:  dunque  I'assoluzione  fu 
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N6  penlere  e volere  insieme  puossi, 

Per  la  contraddizion  che  nol  consente.  lu 

0 me  dolente!  come  mi  riscossi 
Quando  mi  prese,  dicendomi:  forse 
Tu  non  pensavi  ch’  io  loico  fossi. 

A Minos  mi  porl6,  e quegli  attorse 
Otto  volte  la  coda  al  dosso  duro;  lis 

E,  poichfe  per  gran  rabbia  la  si  morse, 

Disse ; questi  de’  rei  del  fuoco  furo ; 


nulla, cd  cgli  si  morl  in  peccato. — L’uo- 
mo  si  pente  di  ci6  die  non  vorrebbe  aver 
falto:  or  penlirsi  d'un  fallo  e voler  falli- 
re  fe  Io  slesso  che  penlirsi  e non  penlirsi 
insieme:  il  die  involve  conlraddizione. 

119.  Pestehe.  Vedi  v.  83,  nola. 

121.  Mi  Biscossi;  mi  destai,  apersi 
gli  ocdii  e vidi  I'  inganno  in  cui  m’  era 
credendo  valida  quella  falsa  assoluzioiie. 
Non  pare  colesla  scossa  simile  a quella 
che  subila  paura  suol  nelle  membra  pro- 
durre.  Cobe  hi  biscossi:  come  mol  mi 
seppi  riscuolere  (a)  e difendere  conlro  le 
allegazioni  di  quel  dimonio.Io  non  sep- 
pi escusarmiyOnde  Francesco  mi  lascid 
liberamente  a lui.  Bargigi.  — Come  ri- 
moai  sopraffallo,  spiegano  i pib,  allri- 
buendo  a Guido  la  grande  paura  nel  ve- 
dersi  Ira  le  iinghie  del  diavolo  abbando- 
naio  da  S.  Francesco.  E cosi  par  che  di- 
cano  le  parole  seguenli:  Quando  mi  pre- 
se.— Secondo  il  Velluleho:  Erasi  il 
Conte  Guido  prima  scosso  per  Io  Ire- 
mtfo  ch'ebbe,  quando  il  demonio  disse 
a S.  FrancescOyChe  non  Io  docesse  por- 
larCy  nb  farli  lorlo,  perchi  ne  doveva 
andar  giit  in  Inferno  Ira  suoi  mesdii- 
ni.  Ed  avendo  poi  il  demonio  convinto 
S.  Francesco  con  ragioney  e vedendcsi 
prender  da  lui...  Si  biscosse,  cioi, 
un'altra  voUa  si  tomb  a sccotebe.  Noi 
non  crediamo  necessaria  colesla  reilera- 
‘ lione:  e ci  sembra  piulloslo  che  il  ri- 
acvolere  debba  riferirsi  al  ridesiamenlo 
delle  facollb  inlellellive  di  Guido,  le  qua- 

(I)  Novellin.  LXXIII.  Attora  il  Soldano  u- 
dendo  coslui  cosl  mcuolersi,  non  s'fpe  che  si 
dire  di  coglierli  aigione,  jl  Io  lasno  andare. 

Suesta  noiioae  del  verbo  riscuotersi  non  p.vre 
confacela  con  la  aentenia  del  teato  danteaco. 


li  alluffale  quasi  nel  sonno  d'  una  lelar- 
gica  illusione  non  gli  fecero  discernere 
I'errore  in  cui  era  vissulo;  se  non  quan- 
do il  nero  Cherubino  nc  Io  ebbe  convio- 

10  per  punlo  di  ragione.  Fu  la  forza  del- 
I’argomenlo  la  cagion  principale  di  quel- 
la'riscossa,  e il  diavolo,  che  queslo  vi- 
de, immedialamenle  soggiunge: 

Tu  non  pensavi  ch'io  loico  fossi. 

123.  Tn  Ro.v  PERSivi  cc.  Al.  lez.  non 
credeci  — Loico:  togicOy  dialellico  — 
Anche  Loica  per  Logica  dissero  gli  an- 
lichi.  In  senlenza:  Tu  non  pensavi,  men- 
Ir'  eri  in  vila,  ch’  il  diavolo  fosse  si  Ono 
ragionalorc,  da  non  lasciarsi  inviluppare 
dai  soQsmi  degli  uomini,  e andar  dirilto 
dalle  premessc  alia  conclusione. 

12i.  A Minos  ec.  che,  come  giudice 
dellTnferno,  dovea  vedere  qual  luogo  di 
pena  a lui  si  convenisse,  C.V.i,  nola. — 
XIII,  96  — XX,  36  — XXIX,  120  - 
Purg.  I,  n. 

124-125.  Attobse  — Otto  voite  u 
coDi  ec.  perciocchb  Guido  diede  il  con- 
siglio  frodolenle  (v.  116),  ed  era  da  lui 
I’ollavo  ccrcliio,e  di  queslo  I'ollava  bol- 
gia.  Minossc  b delio  (C.  V,  6 segq.)  die: 

Giudica  e manda  secondo  che  avvinghia. 

126.  Per  GRa.v  bsbbu  u (codo)  si 
■ORSE.  C.  V. 

Stavvi  .Hinos  orribilmente  e ringhia. 

Rabbioso  b anche  secondo  Slazio(VIIl) 

11  re  dell’Erebo: 

Nil  hominummiseransyiratusgue  omnibus  umbris 

Se  Minos  simbolcggia  la  coscienta 
del  damialo,  il  morso  della  coda,  die  fi- 
gura  la  malizia,  son  le  furie  dell’  anima 
che  rimorde  e lormcnia  sfc  slcssa. 

121.  Ftoco  rcao.  V.C.  XXVI,  40-42, 
nola. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXVII. 


ill 


Perch’  io  Ik  dove  vedi  son  perduto, 

E si  vestito  andando  mi  rancuro. 

Quand'  egii  ebbe  'i  suo  dir  cosi  compiuto, 

La  flamma  doiorando  si  partio, 

Torcendo  e dibaltendo  ii  corno  aguto. 

Noi  passamm’  oitre,  ed  io  e 1 Duca  mio, 

Su  per  io  scoglio  inflno  in  su  i’  altr’  arco, 
Che  cuopre  'i  fosso,  in  che  si  paga  il  flo 
A quei  che  scommettendo  acquistan  carco. 


1!8.  PEBCHi:  per  la  qual  coia  — LI 
■ovE  per  dove  semplicemente,  v.  36. 

<29.  Vestito:  invoUo  neUa  flamma. 
C.  prec.  V.  i2,  41-48  ec.  — Andisdo, 
conrorme  si  dice  nel  Canlo  prccedeote 
V.  40  seg.:  *i  movea  ciaseuna  per  la  go- 
la  del  fosso. 

Ml  BiscDBo:  amaramente  mi  dolgo 
ed  aUrislo;  soffro,  peno,  mi  rammari- 
eo.  — 4 me  tned^mo  porio  odio;  per- 
eiocehi  raneore  i odio  occullo.  Landi- 
no.  — Rihcibabsi  h,  sccondo  il  Biagio- 
Ii,  dolersi  per  eupo  e profondo  dolore, 
che  non  si  pvd  con  pianti  ni  con  pa- 
role esalare.  — Questo  raneore  di  Gui- 
do qui  non  sembra  essere  scooipagnato 
da  rabbia  e dispetto;  dappoichA  uscito 
dal  crudclissimo  disinganno  vide  che 
per  una  falsa  assoluzione  egli  perdette  il 
merito  deir  essersi  reso  Irate ; secondo 
che  dice  (v.  84): 

Ah]  miser  lasso  I e giovato  sarebbe. 

131-132.  DoiOBaano:  dolendosi,  ed 
esprimendo  il  dolore,  Tobceboo  ec.  cot 
torcere,  e diballere  u cobbo  leirro : la 
suacima:  tv.  17;  59-60;  e C.  prec.vv. 
85-90. 

133.  Passan’oLTBB.  I Poeti  vanno  a- 
Tanti,continaando  su  per  Io  scoglio  il  lor 
cammino,  sino  all'  allro  arco  del  ponle, 
che  soverchia  la  nona  bolgia  o II  fosso 
seguente. 

135.  Ib  cbe:  nel  qual  fosso,  si  page 
Il  no:  St  sconfa  la  pena  ^t  seminato- 
ri  di  scandal!. 

135-136.  Si  paga  il  no — A qcei  ec. 
Si  dA  la  debila  pena  a coloro  ec.  Nel 
Purgat.  XI,  88: 

Di  t al  supetbia  qai  at  paga  0 So. 


Pagare  ilfloi  portar  la  pena:  lal,  da- 
re poenas. 

Fio  che  vaglia  propriamente,  vedi  C. 
II.  58  (a),  nota. — II  cod.Caelani,  e quel- 
lo  della  Bibl.  Real,  di  Berlino  hanno:  st 
paga  ilflo  — Da  quei.  Ma  ritenendo  la 
lezione  a quei,  ch’e  di  tutie  quasi  Ic  al- 
tre  edizioni  aniiche  e moderne,  la  sen- 
tenza  A:  si  paga  il  debito  tribulo  (flgu- 
rat.  la  pena  debila)  a coloro,  che  ec. 

136.  ScoHETTEBDo:  seminando  di- 
scordie,  sedizioni  e scandal!  fra  quelli 
che  son  congiunli  per  vincoli  di  nolu- 
ra,  di  amicizia,  di  religions  ec. — Ac- 
QVI3TAB  CABco : dt  colpa  e di  peccolo. 
Barg.  — Cabco:  cartco,  peso,  I Ilgura- 
lamente  in  alcuni  altri  luoghi  del  Poe- 
ma.  In  sentimento  di  peccoto,  come  va 
qui  presa  la  Toce,si  legge  in  altri  esempi. 
^Im.  penit.  I: 

E per  Io  cargo  grande,  e grave  e groiao 
L'anima  mia  e tanto  contnrbata, 

Cbe  senta  11  too  aluto  io  pib  non  posso. 

e poco  appresso: 

8e  tu  discarghl  11  cargo  che  mi  preme. 

Nel  salm.  3:  Quoniam  iniquilcUes 
meae  gupergressae  sunl  caput  meum:et 
sicut  onus  grove  gravalae  sunt  super 
me.  E Dante  volgarizza: 

Perb  ch'io  redo,  che  1 mio  capo  glace 
Sotto  I'inlqultade,  e 'I  greve  cargo  ec. 

Cost  carco  di  gran  pest,  per  dire  gra- 
valo  da  enormi  eolpe,  ivi  ec. 

AbbenchA  mellendo  insieme  soglia 
farsi  grande  il  fardello;  pure  i dannati 
della  seguente  bolgia  ban  questo  di 
sirano,  cne  rendono  piA  grave  il  carico 
loro  come  piA  scommeltono,  e disuni- 
seono.  A significare  tal  paradosso  cre- 
dette  il  Venturi  che  fossero  anebe  Intese 
le  parole  del  Poeta. 
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CANTO  XXVffl. 

Kona  bolgia:  i Semimtori  di  tHscordia. 

Chi  poria  mai,  pur  con  parole  sciolte, 

Dicer  del  sangue  e delle  piaghe  appieno, 

Ch’i’ora  vidi,  per  narrar  piu  voile? 

Ogni  lingua  per  certo  verria  meno, 

Per  lo  nostro  sennone  e per  la  mente,  s 

Ch’hanno  a tanto  comprender  poco  seno. 


1.  PoBii:  polreb6e.  C.XX,  69,nota — 
PcB  COB  PABoiE  sciOLTEi  auche  in  pro- 
«a  — PiBOLE  sciolte:  non  obbligale 
alle  leggi  del  melro,  della  rima  ec.,  al- 
ia piano,  senza  norma  di  rilmo.  Ovid. 
Trist.  IV,  10:  Fer6a  solula  modii.  Quin- 
lil.  L.  9,  c.  4:  Oratio  aiiavincta,  at* 
que  eontexla,  alia  solula,  qualis  in 
sermons,  el  epislolis. 

2.  Diceb:  dire.  C.  Ill,  45,  nola. 

3.  Oba:  Del  tempo  die  il  mio  Duca  ed 
io  stavamo  in  soil'  arco  del  ponte  della 
nona  bolgia,  C. XXVII, 133  segg. — Con 
1'  immaginazione  ci  par  di  veder  come 
prescnti  le  cose  chc  furono.  CosI  C.  V, 
25  seqg.: 

On  Incomincian  le  doleati  note 
A farmisi  sendre:  or  son  venuto 
Lt  dove  molto  pianto  mi  percnote. 

Ora  per  qui,  in  questo  luogo;  adope* 
ralo  r avverbio  di  tempo  per  quello  di 
luogo,  siccome  viccversa  da*  latini  si  us6 
hie  per  nunc.  II  Biagioli  iotende  la  par* 
ticella  Del  senso  suo  proprio  ed  ordi- 
oario. 

Peb  bibbab;  Locuzionc  equivalente  a: 
checchi,  0 qualunque  sforzo  ei  facesse 
per  narrare,  comunque  narrasse  ec. — 
C.  IV,  II:  per  ficcar  lo  viso  al  fondo. 
Vedi  C.  IV,  25  — XVI,  93  — XVIII, 
83-84  — XXVI,  49-51,  note.Talvolla  11 
per  poslo  innanzi  all'indeOnito  pare  che 
dia  al  verbo  la  forza  del  gerundio.Conr. 
(Zatta,  pag.  60):  La  fama  vine  per  es- 
sere  mobile,  e acquisla  grandezza  per 
andare.  Dante  volta  in  volgare  il  verso 
Virgiliano  (£n.  IV,  175): 

MObilitate  viyel,  viresque  aoquihi  eundo. 

1-3.  In  senlenza:  Chi  mai  potrebbe, 
nonciid  in  versi,  ma  in  prosa,  ni  una. 


ma  piit  fiale  narrando,  conlare  appie- 
no del  sangue  e delle  piaghe  eh'  io  vi- 
di.’ — 45n.  II,  361  seq.: 

Ouis  ctadem  tUiua  nocfta,  quis  (men  fondo 
£a>plicel,  out  possU  lacrimis  aequan  laboresf 

4- 6.  OcBi  UBBVA  ec.  Altrove  (C.  IV, 
145  segg.)  in  modo  simile: 

Io  non  posso  ritnr  di  tuttl  appieno, 

Perocchi  al  ml  caccia  it  longo  tema, 

Cbe  spease  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno; 
Per  questo  principio  dimostrando  il 
Poeta  che  sarebbe  impossibile  divisare 
compiutamente  le  tante  e si  strane  cose 
ch'egli  i per  dire,  ridesla  con  arte  ma* 
ravigliosa  I’atleozione  del  leggitore.  Co- 
st Virgilio,  £n.  VI,  625  seq.: 

Kon,mhi  si  Unguae  centum  sinl,  oraque  ceniun, 
ferrea  sox,  onuiea  acelerum  comprendere  for- 

(mas, 

Omnia  poenorum  percmrere  nomina  poaaim. 
T.  Tasso,  Gerus.  liber.  IX,  92: 

Non  io,  se  cento  boccbe  e lingne  cento 
Aveasi,  e ferrea  lena  e ferrea  voce, 

' Narrar  potrei  quel  numero  che  apento 
Ne’  prlmi  asaalti  ha  quel  drappel  feroce. 

5- 6.  Semobe  E...  ■E.BTE.  L' insulll* 
cienza  del  dire,  e dell'intendere  b insita 
Bella  limitazione  della  parola  e dell'  in- 
tellelto,  in  riguardo  alia  grandezza  e al 
numero  degli  obbietti.  Dante  ne  fa  due 
ineffabilila:  I miei  pensieri,  di  eostei 
rogionando  molle  ^le,  voleano  cose 
conchiudere  di  lei  che  io  non  le  potea 
intendere:  e smarrivami,  sicchi  quasi 
parea  di  fuori  alienalo;  come  chi  guar- 
da  col  viso  per  una  rella  linea,  che 
prima  vede  le  cose  prossime  chiara- 
mente;  poi  procedendo  meno  le  vede 
chiare : poi  piu  oUre  dubila:  poi  mas- 
simamenie  oUre  procedendo,lo  viso  dis- 
giunlo  nulla  vede.  E questa  i I'  una 
ineffabilild...  E I'  aUra  ineffabilild, 
cioe,  che  la  lingua  non  i di  quello,  che 
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Se  s’adunasse  ancor  tutta  la  gente, 
Che  gii  in  su  la  fortunata  terra 


to  inteUelto  vede,  compiulamente  $e- 
guaee.  E dico,  die  se  difello  fia  nelle 
mie  rime,  cioi  nelle  mie  parole...  di 
cid  i da  biasimare  la  debilild  dello  'n- 
ielleito  e la  corlezxa  del  nostro  parla- 
re  (a).  Queste  parole  fanno  pieno  co- 
menlo  a qaeslo  luogo,  come  Dante  stes- 
so  spone  per  esse  I seguenti  Tersi,  nci 
quali  traspare  un  simile  concetto: 

E certo  e'  mi  coarien  lur.iare  la  prli, 

8'to  TO  tratUr  di  qnel  ch'odo  dl  lei, 

CiA,  Che  lo  olio  inleiletto  non  comprende, 

E di  quel  che  s'intende. 

Gras  parte,  perchi  dirlo  non  aaprei; 
Dnnqne  se  le  mie  rime  arran  direCto, 
Ch'entrarrin  nella  loda  dl  eostei; 

Di  el6  si  biasmi  U debole  inteUetto, 

E '1  parlar  nostro,  che  non  ha  valore 
Di  ntrar  tutto  ci6  che  dice  Amore. 

Vedi  anche  C.  XXV,  143-144,  not. 

Per  lo  nostro  serhone  : per  lo  itn- 
guaggio  vmano,  che  spesso  vien  meno 
a signiilcare  adegualamente  quello  stes- 
so  che  per  rinlellellosi  concepisce.Dante 
scrivendo  a Can  Grande:  Nescit  quia  obli- 
lus:  NEQDiT,  quia  si  recordalur,  el  con- 
tenlum  tenet,  sermo  tamen  de^it.Mul- 
ta  namque  per  intellectum  videmus, 
quibus  signa  vocatia  desvnt  (b),  quod 
salts  Plato  itisinual...  MuUa  enim  per 
lumen  intellectuate  indit,  quae  sermo- 
ne  proprio  nequil  exprimere. 

G PER  LA  RENTE.  !Son  neghiamo  che 
rnerite  sembri  valer  memoria  dove  Dan- 
te dice:  0 mente  c/ie  scriveeti  cid  eh’ to 
vidi;  dove  T.  Tasso:  Ifente  degli  anni 
e deU'obblio  nemica  ec.;  e Dante  stesso 
Rim.  son.  VI: 

Nella  mente  dogllosa  che  ml  mostia 
Semprc  davantl  lo  suo  gran  valore  ee. 
e che  in  questo  luogo  per  altri  vada  in- 
tesa  la  voce  in  colcsio  signiQcato,  come 
se  la  RENTE, ciod  la  tnemorta,abbia  poco 
SENO  o capacild  a comprendere  e a ritenc- 
re,perla  quanlitd,  varietd  e novild  delle 
cose;  ma  certo  b che  il  nostro  Poeta  spie- 
ga  nelConvito  questo  vocaboIo:/nquesta 
nobilissimaparle  dell' anima  (nella  ra- 
gione)  sonoptu  virtu...  una  che  si  chia- 

(a)  Conv.  pag.  tZi  aeg.  Ten.  1758.  Zatta. 

(b)  notiro  sertnone  tuoI  dnnqnc  intendersi 
non  r itallano  aoltanto,  ma  qualsivoglia  lin- 
guaggio  0 lavella  umana. 


ma  sdenlifica  e una...  ragioncUiva, 
ovvero  eonsiglialiva:  e eon  quesla  so- 
no  eerie  virtu...  siecome  la  virtu  in- 
venliva,  e giudieativa.  E tulle  queste 
nobilissime  virtu,  e Vallre  che  sono  in 
quella  eccellente  potenzia,  si  chiama 
insieme  con  questo  vocabolo....  cioi 
rente;  perchd  i manifesto  che  per  ren- 
te s’intende  questa  ultima  e nobilissi- 
ma  parte  dell’anima.  E vuol  dire  la  ra- 
gione  o I'intendimento,  ch'd  secondo  A- 
ristotile  la  teraa  e ultima  potenza,  in  or- 
dinc  alia  vegelaliva  e alia  sensitiva.  Dun- 
que  I'idea  cheDanle  lega  alia  voce  men- 
te i assal  pid  complessa  della  sola  me- 
moria, la  quale  d parte  di  quella:  c ncl 
trinario  4-G  acccnna  cgli  indubitalamen- 
tc  alle  due  ineffabilila  (v.  S-6)  o difcltl 
della  intulligenza  e favella  umana,  per 
quel  che  s’  attiene  al  comprendere  e ri- 
trarrc  tullo  e quanto  di  nuovo  gli  vennc 
veduto  nella  nona  bolgia, 

T-21.  Se  s'adcnasse  ec.  In  scnlcnza: 
Se  tulle  Ic  genii  che  in  vari  tempi  cad- 
dero  sui  campi  di  Puglia, combattendosi 
Puglicsi  e Romani,  Romani  e Carlaginc- 
si,  si  unissero  con  la  mollitudine  de'Sa- 
raceni  disfatli  da  Roberto  Guiscardo, 
e con  quelle  che  perirono  nelle  batla- 
glie  di  Papa  Innocenzo  IV  e Manfredi  a 
Ceperano,di  Carlo  d'Angid  e Corradino  a 
Tagliacozzo,  e mostrassero  qual  forata, 
qual  tronca  la  sua  persona;  tutte  queste 
genti  insieme  potrebbcro  appena  render 
ugura  delle  innumcrcvoli  ombre  piagate  e 
smozzicate,che  Tacevano  orrcada  la  visla 
di  quella  bolgia  (c). 

8-9.  Fortunata:  pingue  e feconda. 
Volpi  — Forlunosa,  cioi  soggelta  a ri- 
volle  e slrani  accidenli  di  fortuna:  o 
pure  felice  per  la  sua  fertilild.  Ventu- 
ri — Molto  soggelta  alia  fortuna.  Bar- 
gigi  — FoHTVNATA,perchd  la  fortuna  in 
quella  moslrd  molta  varield.  Landino — 
Rispello  a quelli,  che  vi  furon  vincilo- 
ri.  Onde  ancora  nel  XXXI  canto  vedre- 

(c)  S'immagina  che  U bolgia  volgsase  ventl- 
due  miglia,  e null'era  d'annoverar  quelle  genU 
e le  diverse  piaghe.  C.  XXIX  1-9. 
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Di  Puglia  fu  del  suo  sangue  dolente 
Per  li  Romani,  e per  la  lunga  guerra  lo 

Che  dell'anella  fe  si  alte  spoglie, 


mo,  ehe  ehiama  fortwuUa  la  terra  i- 
friea  per  esservi  slalo  vincUore  Scipio- 
ne  conlro Annibale.  Vellutello — Disgra- 
ziala.  Lombardi  — Forlunosa  ovvero 
/briunolo.Biagioli. — II  Boccaccio:  £ oi- 
Iri  forlunali  aweninenti  ai  vedranno. 
Cioi:  soggelti  a slrane  vicende  e rival- 
gimenli  di  fortuna  — FoBTiriiiTi  per 
antifrasi,  come  diciamo  mare  in  forlu- 
tut,  quaado  6 burrascoso.  — Cron.  Mo- 
rel., 360:  Forlunali  lempi  di  guerra  e 
disoepelli.  — Foami  appo  i Lalini, 
avvegnacchi  d*  ordinario  signiQcasse  la 
(orle  prospera,  valse  nondimeno  talvol- 
la  anche  rawer.sa  (C.  VII,  90  nota):  e 
qui  Forlunala  b della  la  lerra  di  Puglia, 
perch6  fu  piO  voile  tcalro  di  sanguinosi 
conflilli. 

9.  Dll.  800  SMGUE  DotEHTE:  La  genie 
(v.  7)  Pugliese  che  senll  il  dolor  delle 
ferile.del  suo  sangue  sparso  e dcllc  slra- 
gi  cagionate  loro  da’  Romani,  per  le  a- 
troci  guerre  Sanniliche  falle  nel  corso 
del  secondo  secolo,  dope  lo  slabilimen- 
to  della  Repubblica.  T.  Livio,  Lib.  X, 
Cap.  XXV-XXXI. 

10.  RoaA.vi.  CosI  leggono  il  Cod.  Va- 
licano  segnalo  a.  2G6,e  scrillo  nel  1368; 
il  Ghigiano  segnalo  l ; il  Cassinese  ; il 
Barloliniano.  Lezione  adotlala  dal  Volpi, 
dal  Lombardi,  dal  Biagioli,  dal  Rossclli, 
dal  Vivianl,  dal  De  Romanis,  dal  Bian- 
clii  cc.  La  comune  preferisce  I’al Ira:  Per 
li  Troiani,  come  hanno  i lesli  del  Landi- 
no  e Vellulello,  del  BargigI  e tulle  le 
aniiche  edizioul.  II  Venturi  pretende  che 
qui  per  Troiani  si  possano  intendere  i 
Romani  lor  discendenti.  G.  B.  Niccolini 
ne  adduce  una  pruova  dal  Menzini  che 
(Poetic.  Lib.  2,  v.  12)  dalla  loro  origi- 
no  gli  appella  Frigi: 

Come  da'  Greet  son  diveiei  i Frigi. 

II  Lombardi  dice:  t Nella  Puglia  i 
Troiani  non  fecero  mai  guerra,  n6  slra- 
ge  veruna;e  prelendere...c/ieper  Troia- 
ni possono  inlendersi  i Romani,  pe- 
roccM  da  lor  discendenli,  la  sarebbe 
una  Iroppo  violenta  stiracchiatura.  Tan- 
to  piO  che  le  prime  brighe  Ira  i Romani 


e i Pugliesi  furono...  negli  anni  diRoma 
429,  in  tempi  cio4  Iroppo  dalla  Troiana 
origine  discosti  ».  — Ha  il  Bargigi  ci  fa 
sapere:  che  largamenle  sollo  name  di 
Appuglia  inlendendo  ancora  Terra  di 
Lavoro  di  Napoli,  furono  dale  in  essa 
per  lempi  anlichi  e per  modemi  molle 
ballaglie  con  grande  effusiorte  di  san- 
gue e morle  d'uomini,  Ira  le  quali  me- 
morabili  sono  quelle  intra  Enea  Troia- 
no...  e Tumo  ec.  Questa  chiosa  b con- 
forme  a quclla  dl  Pietro  Xligbieri , chc 
intende  queslo  luogo  allusivo  a quel  chc 
dice  Virgilio  VIll: 

Heu  guaniae  miseris  caedes  laurenHbtu  insianU 
de'  soldati  di  Turno  vinli  da  Enea,  in  ea 
parle  Apuliae  quae  dicilur  Laurenlia. 
Le  quali  parole  sciolgono,  secondo  il 
Tommaseo,  la  dilBcoltii  geograflca,  e tol- 
gono  la  necessity  di  leggere  Romani. 

10-12.  La  LD.V6A  eoEBRA.  La  seconda 
querra  Gartaqinese.  Lnaai,  durala  ben 
Ire  luslri. 

Dell’  arella  ec.  Nella  battaglia  di 
Canne  Annibale  fe  grande  sirage  de’  Ro- 
mani. Vi  perirono  quarantamila  pedoni, 
due  mila  e settecento  Cavalieri,  e altret- 
tanti  di  soci  e cittadini;  il  Console  Pao- 
lo, i Que.slori  Lucio  Altilio,  e Lucio  Fu- 
rio  Bibacolo,  ventun  tribuno  militare; 
tra  i molli  uomini  consolari,  pretoriali 
cd  edilizi  Gn.  Servilio,  M.  Hatone;  ol- 
tanta  senator!  che  si  erano  volontaria- 
mente  ascritti  nelle  Icgioni : e queslo 
senza  la  mollitudine  de’  fuggili  e de’  tro 
mila  pedoni  e trecento  cavalieri  presi. 
(Liv.  Lib.  XXII,  cap.  XXVI). 

Fe  si  ALTE  SPOGLIE.  Gli  anclli  tratti 
dalle  dita  de’  cavalieri  uccisi  in  quel 
sanguinoso  combattimento  furono,  a del- 
la dello  storico,  tre  moggia  e mezzo,  o 
piO  probabilmente  un  inoggio:  i quali 
Annibale  mandb  a Curlagine  in  segno  di 
si  licla  viltoria:  Ad  fidem  deinde  lam 
laelarum  rerum,  effandi  in  veslibulo 
curiae  jussil  annulos  aureos:  qui  lan- 
lus  acervus  fuil,  ul  metienlibus,  dimi- 
dium  super  Ires  modios  expleaae,  sinl 
quidam  auclores.  Foma  lenuil,  quae 
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Come  Livio  scrive,  che  non  erra; 

Con  quella  che  senlio  di  colpi  doglie, 

Per  contraslare  a Roberto  Guiscardo, 

E I’altre,  il  cui  ossame  ancor  s’accoglic  w 


ftrnpior  vero  est,  hand  plus  fuisse  mo- 
dio.  Adjecil  deinde  verbis,  quo  maioris 
eladis  indicium  essel,  ncmtnem,  nisi 
equitum,  alque  eorum  ip«orum  primo- 
res,  id  gerere  insigne.  L.  XXIII.  c.  1 . — 
K Dante  (Conv.,Zalta,  peg. 169):  «E  non 
pose  IdUio  le  roani,quando  per  la  gucrra 
d’Aniiibale,  avendo  perduli  lanti  ciitadi- 
ni,  clie  tre  moggia  d’  anella  in  AITrica 
eran  portate.li  Ilomani  vollero  abbando- 
nare  la  terra, se  quello  bonedettolscipio- 
ne  giovane  non  avessc  impresa  I'  anda- 
ta  in  AITrica  per  la  sua  franchezza?  (a)  a 

12. C0HE  Livio SCBITE.  L'illustre  Tom- 
maseo  non  fa  buone  al  Pocta  cotesic  ci- 
tazioni  (C.  XXVII,  61-66,  nota  (a)).  — 
Noa  EBBi.  E la  maggior  lode  che  dar  si 
possa  ad  uno  storiografo;  e ben  mcritata 
da  Livio,  che  ai  prcgi  dello  stile  uniscc 
la  pid  scnipolosa  diligenza  nella  narra- 
lione  de’  fatti,  e la  veritA  delle  sue  con- 
clusion! (b).  — Varianti.  Com’  Tilo  Li- 
vio leggono  I’  Angelico,  I’  ediz.  De  Ilo- 
inanis,  Rom.  1822,  ed  b tra  le  varior. 
del  Witte  con  I'altra;  Siccome  scrisse 
Lttrio.  II  cod.  Cassin.:  Come  Livio  di- 
scrive;  e il  testo  Bar^igi:  Come  Livio  lo 
scrive.  Queste  lezioni,  ondc  il  verso  par- 
rebbe  guadagnarc  nel  numero,  son  da 
posporre  alia  comune  da  noi  adotlala  ; 
appoggiandosi  essa  suiraoloritH  de’  pid 
cospicui  codici,  nA  ostando  che  la  voce 
Livio  abbiasi  a far  trissillaba,  poichft  ci 
ha  di  simiglianti  escmpi  nel  Poema. 

13.  Con  QDEiu...  cio6:  Ses'adunas- 
se  ec.  (v.  1)  con  guella  (gente)  che  ec. 
V.  not.  seg. 

SebtIo  di  colm  doolie;  aerUi  «{  do- 
lore  delle  ferite,  deUe  percosse.  — Fu 
seotMla.  Venturi.  — Nel  C.  XXII,  51 : 
GU  fe  amtii  coma  Tuna  (lonno)  sdrudi. 

(at  FroncAeiza,  aidltezia,  branua  ec.  T. 
C.  MVU,  53,  noU  (1). 

(b)  Di  quanto  valore  fosse  Is  storia  Llrlana  e 
dl  ebe  auioritl,  lo  moatrb  eo' fatti  Nlccolb  Ma- 
ebiavelli  ae’  tre  libii  de’  ducorst  topra  ta  pri- 
vudeca. 


Sopra  (v.  9);  Fu  del  suo  sangue  do- 
lenle  — Purgat.  I,  11: 

. . . le  Piche  misere  sentiro 
Lo  colpo,  tal  cbs  diaperai  pcrdono. 

Inf.  XXV,  33; 

Gliene  dii  cento,  e non  senU  le  dieco. 

V.  C.  XXVI,  8,  nota. 

li.  Peb  GOBTBASTiBE:  conltoslando, 
e per  aver  coidrastato.  Ncl  v.  3:  per 
narrar.  V.  — CosTBasTanE;  awersare, 
essere  0 agir  contro,  opporsi,  resislere. 
Cic.  in  Bruto:  Cum  is  contra  populi  sta- 
dium sietissel. 

Robebto  GeiscaBDo,  poleh&  Riecardo 
suo  fratello  primogenito  succedette  al 
padre,  Duca  di  Normandia,  vcnne  in  Ita- 
lia (an.  1010);  e avendo  con  sommo  va- 
lore militato  pel  Duca  di  Puglia,  ne  di- 
venne  genero  e successore.  Morto  il  suo- 
cero,  non  ebbe  pure  il  Ducato  se  non 
dopo  sangulnosa  disfatta  de’  Pugliesi, 
chegliel  contrastavano.  Conquistb  poscia 
la  Calabria;  epassato  in  Sicilia  (an. 1081) 
ne  scaccib  Alessio  Imperator  de’  Greci, 
che  I’occupava.  Prese  anche  Roma  (an. 
108i),  dove  Arrigo  IV  teneva  assediato 
Gregorio  VII.  I suoi  successori  regnaro- 
no  sino  ad  Arrigo,  padre  di  Federigo  II, 
quando  i Normanni  dieder  luogo  agli 
Svevi.  G.  Yill.  Lib.  IV,  Cap.  XIII  seg. 

15-16.  E L’aiTBa:  cioA  se  s’adunasse 
(v.  1)  I'altra  gente.  Alcuno  intende  con 
quell'alira  cc.  Ii  cm  ossaiE  ascoB  s’ac- 
coglie:  ancAe  ora,  dopo  piu  che  mezzo 
secolo,icontadini  e i bifolchizappando  0 
arando  trovano  le  ossa,iteschi,gli  sche- 
lelri  di  quells,  che  caddero  nel  conflit- 
to  di  Ceperano;  e gli  accoLcoso,  raccol- 
gono,  ragunano  ec.  (Inf.  I V,9  e 1 39). 

Pochi  accent!  destano  tale  aflello  di 
pietosa  ricordanza  delle  passate  sciagu- 
re,  che  nol  farebbero  piii  vivo  le  parole 
di  Virgilio,  Georg.  I,  A93  segg.: 

Srilicei  ct  (empus  crntcl,  qiuim  /Inibus  iUis 
Aoncola,  incurvo  terram  flsoliius  onttro, 

Fxeta  tnceniet  scobra  rubigine  pita, 

Xut  grmbtu  rastris  galeas  piUsabit  inanes: 
Grandiaquo  eUbssis  tnirobtiur  ossa  seputcris. 
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A Ceperan,  la  dove  fu  bugiardo 


16-17.  A CiPEMsr,  DOVE  ec.  Slando 
a quello  che  dice  il  Poeta,  avrebbe  la 
gente  di  Manfredi  avula  gran  rolla  a Ce- 
prano,  ch’A  luogo  sui  conflni  della cam- 
pagoa  di  Roma,  verso  H.  Cassino,  e qui- 
vi  mancato  i Pugliesi  alia  promessa  fe- 
de.  Si  vuole  che  contro  il  vero  cid  si  di- 
cesse;  perciocchb  a Ceprano  il  Conte  di 
Caserta,  che  capilanava  le  gcnti  dcllo 
Svevo,  abbandond  senza  combattersi  il 
ponie  sul  Garigliano  e il  passo  d’una  go- 
la  di  monti  insuperabile  ai  soldati  di  Car- 
lo d’  Angi6.  Che  re  Manfredi  cadesse  a 
Benevenlo  si  ha  eziandio  da  Dante  (Purg. 
Ill,  128);  e che  iri  fosse  abbandonato  o 
tradito  cel  dice  Ric.Malespini  (Cap.187); 
Lo  re  Manfredi,  inleaa  la  novella  della 
perdita  di  San  Germano  fue  molto  sbi- 
gollUo,  e /ue  consiglialo  che  con  tuUo 
suo  potere  si  (raesse  alia  cilld  di  Beni- 
venlo  per  forte  luogo  e per  prendere 
batlaglia  a suo  volere,  e per  rilrarsi 
verso  Puglia  se  bisognasse...Lore  Car- 
lo, sentendo  V andala  di  Manfredi  a 
Benivento  si  parti  di  San  Germano  per 
seguirlo  con  sua  genie...  e giunsono 
all’ora  di  mezzo  die  a pU  di  Beniven- 
to alia  voile  di  contro  alia  cilia  per 
ispazio  di  due  miglia,  presso  alia  riva 
del  flume  di  Galore...  E ordinate  le 
schiere  de'  due  re...  si  comtnci6 1'aspra 
batlaglia  de'  Tedeschi  e Franceschi:  e 
non  reggendo  bene  i Franceschi,  lo  re 
Carlo  si  mise  al  soccorso  di  loro  colla 
sua  schiera.  Come  gli  uscili  e i loro 
compagni  guelfi.  viddono  lo  re  Carlo 
fedire,  si  misono  appresso  e franca- 
menle  feciono  il  giomo,  seguendo  sem- 
pre  la  persona  del  re  Carlo.  E Manfre- 
di veggendo  sempre  i suoi  che  non  po- 
teano  durare  a batlaglia,  confortd  la 
gente  di  sua  schiera  che  il  seguissono: 
dai  quali  fue  male  inleso,  perocchi  par- 
te de’  baroni  Pugliesi  e del  Regno...  o 
per  viltd,  e chi  disse  per  lradimento,si 
fallirono  a Manfredi  e si  io  abbandona- 
rono,  fuggendo  chi  verso  Abrvzzi  e chi 
verso  la  cilld  di  Benivento.  Manfredi 
rimaso  con  pochi  fece  come  valenlre  si- 
gnore, ch'anzi  voile  in  batlaglia  mori- 
rechefuggire  con  vergogna...  Quesla 


batlaglia  fue  in  venerdie  I'lUlimo  die 
di  febbraio  anno  MCCLXV. Molto  prima 
della  baltaglia  di  Benevento  avvenne  il 
sanguinoso  scontro  a Ceprano  delle  gen- 
ti  di  Manfredi  col  numeroso  esercito  di 
soldati  cemiti  nelle  repubbliche  guelfe 
di  Lombardia,  di  Toscana,  della  Marca 
d’ Ancona,  di  Genovesi,  e di  Romani  dal 
dccrepito  Innocenzo  IV,  che  morira  nel 
12S4.  Succeduto  Alessandro  IV,Manfre- 
di  che  s’  era  inorgoglito  dal  prosperare 
delle  sue  armi,  gli  ricusb  1’  omaggio;  e 
il  papa  lo  scomunicb  (11  ag.l258):  Cle- 
mente IV  assunto  al  trono  ponti0cio(1261) 
oppone  a Manfredi  il  campione  francese: 
quegli  muore  da  eroe  a Benevento  nel 
1266,  e quest!  vince  il  regno.  Non  biso- 
gna  confondere  due  punti  di  tempo  ben 
distinti  tra  loro;  n6,coroe  fa  il  Volpi,dir 
Ceprano  una  terra  di  Puglia.  L’  ossame 
che  dice  Dante  verissimamente  vi  si  rac- 
coglievadunqueai  suoi  tempi, e non,  co- 
me alTermano  i comentatori,  dopo  35, 
madopo  ben  46  anni,guardando  al  1300 
che  Dante  flnge  la  sua  visione,  o dopo 
60,compulando  it  tempo  in  cui  egli  real- 
mente  scriveva.  Pot6,  anche  a Ceprano 
esser  bugiardo  cuscea  Pcgliese  come 
fu  poscia  a Benevento  ; chi  non  era  da 
ripor  fede  in  quci  baroni  e nelle  armi 
siranierc.  II  Conte  di  Caserta  tradi  Man- 
fredi molti  anni  dopo  il  falto  di  Ceprano, 
cioi  quando  Carlo  moveva  contro  il  suu 
avversario  dal  Garigliano  alia  volta  di  Be- 
nevento.Dante  in  questo  passo  e nel  Canto 
III  del  Purgatorio  accenna  due  fatti  del- 

10  Svevo,  ciic  sono  I'  uno  dall'aliro  di- 
scosti  per  I'intervallo  di  14  anni.  II  Vil- 
lani  dice  vero  asserendo  che  a Ceprano 

11  passo  fu  lasciato  senza  contrasto  alle 
genii  di  Carlo;  perocchi  questo  fatio  fu 
posteriore  a quello  che  va  riferilo  al  tem- 
po di  papa  Innocenzo;  laonde  non  acca- 
de  che  abbiasi  a prestar  piil  fede  al  no- 
stro Poeta  che  al  Cronista,  come  crede 
il  Lombardi;  avendo  I'uno  e I’altro  detle 
due  cose  storicamente  vere,ma  che  cro- 
nologicamente  confuse,  han  fatto  crede- 
re che  fossc  contraddizionc  fra  gli  scrit- 
tori  contemporanei  di  tanta  fede  e di 
tanto  valore. 
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Ciascun  Pugliese,  e lit  da  Tagliacozzo, 

Ove  senz’arme  vinse  il  vecchio  Alardo; 

E qual  forato  suo  membro,  e qual  mozzo 
Uostrasse,  d'agguagliar  sarebbe  nulla  so 

U modo  della  nona  bolgia  sozzo. 

Gi^  veggia  per  mezzul  pcrdcre  o lulla, 

Com’io  vidi  un,  cosl  non  si  pertugia, 

Rotto  dal  men  to  insin  dove  si  trulla. 

Tra  le  gambe  pendevan  le  minugia;  zs 


17-18.  Da  Tagliacozzo  ee.  a Taglia- 
cozzo (C.  XXVI,  8 nola)  caslello  nell’A- 
bnizzo  Aquilano,  non  molto  lungi  dalla 
campagna  di  Roma,  Carlo  d'  Angid  in- 
contr6  Corradino  nipotc  di  Manfrcdi,  cd 
ivi  segul  memorabile  baltaglia;  in  cui 
dapprima  vincitori  i Ghibellini,  furon 
poi  vinti  e disfalti  per  lo  senno  d'AIardo 
di  Valleri,  Tecchio  cd  espcrto  capitano 
francese.  Coslui  consiglid  che  si  ordi- 
nassero  tre  schiere  ; nclla  prima  dcllc 
quali  doTca  parere  che  fosse  Carlo,  ma 
non  essere  rcalmente,  se  non  a capo  del- 
la lerza  schiera  collocata  in  insidie:  rot- 
te  le  due  prime,  e i nemici  credendo 
sconfltto  e forse  ucciso  il  re,  ni  reslata 
pin  gente  contro  cui  avere  a combattere, 
disordinati  si  deltcro  a far  botlino  c pri- 
gioni;  Carlo  uscilo  d’insidie  li  colse  im- 
provvisli  e del  tullo  gli  ruppe  e sconfls- 
se.  II  consiglio  del  veccliio  Alardo  gli 
false,  meglio  che  fatto  non  avrcbbe  con 
le  sue  armi,  la  compiuta  vittoria.  Della 
quale  il  predilctto  ligliolo  di  S.  Chiesa 
scrivendo  di  sul  campo  diedc  iielo  an- 
Dunzio  a Papa  Clemente  IV,  invilandolo 
con  le  parole:  Fieni  e mangta  la  cac- 
eta  che  ii  ha  apparecchiato  il  tuo  fi- 
glio.  A Corradino  non  guari  dopo  fu 
tronca  la  testa  sulla  piazza  del  Carmine 
in  Napoli  (an.  1268),  e col  feroce  sup- 
plizio  di  quel  giorine  compiuto  lo  ster- 
minio  degli  Sfevi. 

20.  Aggoaguab.  II  luogo  virgiliano 
imitato  dal  Nostro  dice:  aequare  (t.1-3, 
nota).  D'agguagliar  sarkbbe  bulla  : non 
polrebbe  agguagliare  ec.  C.  IX,  S7  — 
XXII,  143. 

21.  Il  1000...  sozzo:  la  condUione, 
Vorrendo  speltacolo.  In  sentenza  dice: 
Se  luUi  qtMi,  cite  reslarono  uccisi  ne- 


gli  accennati  conjliili,  si  adunassero 
mostrando  ciascuno  le  sue  ferite;  non 
adequerebbero  la  visla  schifosa  e orri- 
bile  delle  genii  ch'  erano  nella  nona 
bolgia,  e il  modo  onde  quesla  puntece 
« rei. 

22-24.  GiX  vEGOiA  ec.  Puoi  ordinare: 
Gid  veggia,  per  mezzul  perdere  o lul- 
la,non  si  pertugia  cost,  com'to  vtdi  un 
folio  dal  menlo  ec.  — Veggia:  bolte. 
Veggia  b voce  che  vuolsi  d’origlne  igno- 
ta.  11  Land,  e il  Vcllulcllo  la  dicono  fal- 
ta  dal  lat.  veges.  I Romagnuoli  hanno 
vizbl  doglio,  c vizulbn  carratcllo.  Nel 
dialetto  Bresciano  vezdia,  botlicclla.  In 
Berqamo  vezza  o vezzta,  oggidi,  in  si- 
gnillcato  di  bolte.  — Mezzul:  mezxule 
si  dice  la  tavola  media  tra  quelle,  onde 
si  forma  il  fondo  dinanzi  della  botte  (a). 
Lulla:  luneiia,uno  de’due  pczzi  del  fon- 
do della  botte  che  hanno  forma  di  un 
segmento  di  cerchio.  Prohabilmente  h 
voce  fatta  da  lunula ; o da  tuna,  sicco- 
me  culla  da  cuna. — Pea  pebdbre:  per- 
dendo  (v.  3,  nota)  — Quanlunque  essa 
perda  ec.  Bargigi.Con'io  vidi  ub  rotto: 
pertugiato,  fesso,  spaccato.  Ibsib  dovr 
SI  TKVLiA-.infino  aH'inforcaglia.Bargigi. 

25.  Mibugia:  budella.  Dal  lat.  minu- 
lia.  Per  sinedd.  i Toscani  diedero  a que- 
sta  voce  il  signiflcato  di  corde  da  violi- 
no,  liuto  ec.  — Di  quest!  plurali  V.  C. 
XVII,  86,  nola.  E nome  difettivo  di  sin- 
golare,che  vuolsi  fosse  minugio  o meglio 
minugia,  da  cui  anche  minuge  al  nume- 
ro  del  pin.  N6  solo  Dante,  n6  per  tiran- 
nia  di  rima  lo  us6  egli  in  cotesta  caden- 

(a)  Hezzcle,  apertura  quadrangolare,  lor- 
ghetto,  fatta  In  imo  de'  fontH  delta  botte,  per 
polerla  pin  ageoolmente  ripaUrt  ol  di  deniro; 
terrasi  eon  sporiello  a battente.  Carena. 
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La  corala  pareva,  e'l  tristo  sacco, 

Che  merda  fa  di  quel  che  si  trangugia. 

Mentre  che  tutto  in  lui  veder  m’attacco, 

Guardommi,  e con  le  man  s’aperse  il  petto, 
Dicendo:  or  vedi  com’io  mi  dilacco:  Jo 

Vedi  come  storpiato  h Maometto. 

Dinanzi  a me  sen  ya  piangendo  All 
Fesso  nel  volto  dal  memo  al  ciuffetto: 


za.  Vil.  S.  Anion.: £ quetto  mtscreden- 
teprovoe  lo  sdegnamenlo  di  messer  Do- 
meneddio,  perchi  netio  give  a zarnAra 
(camera)  vscillero  a lui  le  minngia.  — 
II  Hcnzin.  Accad.  Tuscul.  Pros.II  Dilir.: 
Se  tu  peaiassi  Torator  erudele 
Far  delle  mie  miaugia  un  Gero  paM. 

Chiabr.  Gueir.  Got.  C.  VI: 

E le  minuflt  ivi  alia  terra  laperge. 

Non  par  giusto  qucilo  che  per  alcuno 
si  avvisa,minugta  non  adoperarsi  or  pib, 
salvo  che  nel  senso  figurato  che  su  A 
detto. 

26.  PaaGTi:  apparim,  si  vedea.  — 
Tusto:  felido,  piizzolente  ec.  C.  XI, 11 
seg.: 

SI  the  a'lnsi  prima  an  poco  il  senao 
Al  tiiato  Gato;  e poi  non  Ga  tiguaido. 

26-21 . Tbisto  SACCO,  chb  ec.  11  lor- 
do  ventricello  che  converle,  in  gran 
parte  almeno,  cid  die  si  tbasoccia,  si 
mangia  e beve,  in  escremenio.Lomb. — 
Vcnlricolo  dove  si  concuoce  il  cibo. 
Volpi.  — Tullo  rintcsUno  grasso. — Fa: 
raccoglie. 

28.  la  API  VEDEB  ■’attacco.  Locuzio- 
ne  similissima  a quella  di  Virgilio,  En. 
I,  495: 

. . . StupeL  obtutume  haerel  defixus  <n  uno. 
avregnache  uno  l'  adopcri  a signiflcare 
la  maraviglia  che  destava  nell'animo  del- 
r eroe  troiano  il  vedcre  sloriati  al  natu- 
rale  i casi  infelici  della  sua  patria;  I’allro 
per  dinolare  quanto  attesamcnle  egli  mi- 
rasse  I’  orrendo  spcttacolo  di  Maometto: 
Rotto  dal  mento  insin  dove  si  tiulla. 

30.  Ml  DILACCO.  La  Crusca  fa  la  voce 
dilaecare  dalle  lacche,  chA  lacca  o lac- 
cketta  si  dice  all'anca  o coscia  dell'ani- 
mal  quadrupede.  II  Lombardi  erode  per 
questo  verbo  signiflearsi  propriamente 
aprire,  sparlire'le  lacche;  ma  dal  Poeta 
essersi  adoperato  in  sentimento  di  sem- 
plicemente  aprire:  come  altrove  (G.  V. 


28)muio,che  val  privo  di  loguda.si  usa 
per  privo  in  lorza  della  catacresi.  II  Ghe- 
rardini,  dal  Celtico  Lac  che  signiOca  la- 
cerare,  crede  tutt’  uno  dilaecare  e dila- 
cerare.  Il  Ponta  interpreta  mi  dilacco 
per  mi  dilaccio,omessovi  I'i  come  si  di- 
ce sorco,  Tarquino,  malera  ec.  invece 
di  sorcio,  Tarquinio  ec.  Spiega:  Vedi 
come  si  slaccia  il  mio  pello  a guisa  di 
un  busto  da  donna,  at  quale  vengono 
tagliali  i legacei.  Vedi  cohe  io  hi  di- 
lacco: Vedi  come  io  mi  dilacero,  mi 
squarcio,mi  spacco  ec. — II  Bargigi:  Jfi 
sbarratlo  ed  apro.  Dante  pensA  a quel 
luogo  Virgiliano  (En.  VI,  494  segg.): 
Algue  bic  mamiden  laniatum  conore  lito 
Detpbobum  vidd,  lactrvm  crudetiur  ora. 

Ora  mmusque  ambas,  populataque  Umpora 

(rapbo 

Xuribus,  el  trvncas  InAonesto  culnere  nares 
come  si  puA  benanclie  inferire  da'  due 
trinari  64-66,  103-105. 

31.ST0BPIAT0.  Scoppialo  hanno  il  tc- 
slo6argigi;il  Cod.di  Berlino(Bibl.ReaL); 
la  prima  ediz.  del  Sansov.  Ven.  1564— 
Scempialo  il  Cod.Riccardiano  n.°  1028. 
Scipalo  le  varior.  del  Witte.  Storpiato 
legge  con  tutli  gli  altri  il  Cassinese,  cbe 
cliiosa  disfaclus;  e al  margine  del  testo 
Landino,  che  leggeva  scoppialo,  T.  Tas- 
so scrisse  storpiato.  — Maometto  han 
le  piA  cospicue  edizioni;  Maumetlo  il 
cod.  Riccardiano  sopraccitato;  Jfacomel- 
to  il  cod.  Vat.  3199,  con  cui  le  ediz.  del 
BurgoFranco,  Ven.  1529,  e la  2*  delle 
Rovciliane,  Lion.  1551  ec. 

Vedi  cobe  ec.  Di  sA  parla  Maometto. 
Costui  nacque  alia  Mecca  nell'anno  560. 
Famoso  come  fondalore  deli'  Islamismo 
e aulore  del  codice  di  questa  religione 
detto  il  Xorano,mor1  a Medina  nel  633, 
circa  tredici  anni  dalla  sua  apostasia. 

32-33.  All  dopo  la  morte  di  Maomet- 
to suo  suocero  e maestro,  modiflcA  il 
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E tutti  gli  altri  che  tu  vedi  qui, 

Seminator  di  scandalo  e di  scisma  ss 

Fur  vivi;  e per6  son  fessi  cosi. 

Un  diavolo  fe  qua  dietro,  che  n’accisma 


Korano  e divenne  capo  d’una  nuova  set- 
ta  maomellana,  profes«ala  iinora  dalle 
genii  suddile  al  SoH  o re  di  Persia. 

Diami  A HE...  SEE  VI  ec.  Accenna, 
come  intende  il  Bargigi,  che  All  fosse 
anzi  capo  c maestro  di  Maometto,  del 
quale  si  flngesse  discepolo  per  piu  cre- 
dito  acquislargli;  e che  perh  Dante  cel 
present!  fesso,  cioA  spaecato  dal  heeto 
AL  cicrrETTO.  — Ciuffello  h ciocca  di 
capelli  sulia  fronte.  — II  Cassinese  spie- 
ga:  Eral  minus  scissus  macomello  isle 
aly  quia  minus  peceaveral.  Ma  la  fen- 
dilura  era  al  capo!  Ci  arride  il  comeolo 
del  Vellutello:  QuelU  che  hanno  messo 
heresia  ne  la  fede,  come  fece  Uacomel- 
to,  pone  che  siano  divisi  dal  menlo  tn 
yiu,perchi  hanno  diviso  il  corpo  della 
chiesa,  de  la  quale  i capo  Crislo.  E chi 
ha  seminato  lal  heresia,  che  nella  Cri- 
sliana  chiesa  i scandalo  el  volulola  in 
publico,  e con  aperlo  vollo  soslenere, 
come  fece  All,  aia,  come  lut,  fesso  nei 
vollo. 

See  va  piaegeeoo  AlI  men  forle  che 
Maometto:  quesli  fu  grterriero,  quegli 
predicatore. 

35-36.  Seiieatob  di  sca.idalo  Fob  yi- 
VI  ec.Ordina;  Vivt  (in  vilo)  fcb  (furono) 
semi.eatob  di  scabdalo...,  e pebu...  — ■ 
ScABDALo:  diacordio,  scompiglio,  odio, 
inimicizia,  e tutio  ci6  che  pu6  recare 
inloppo  0 turbare  I'unione,  la  pace  e II 
bene  allrui  (a).Dino  Comp.:  Passbmes- 
ser  Carlo  in  corte  di  Roma  senza  en- 
Irare  in  Firenze,  e mollo  fu  slimolato, 
e moUi  sospelli  git  furono  messi  nell'a- 
nimo.  Il  Signore  non  conoscea  i Tosca- 
ni,  ni  le  malizie  loro.  Messer  Muciallo 
Franzesi...  conoscea  bene  le  malizie 
delle  parole  erano  detle  al  Signore ; e 
perchb  anche  lui  era  corrollo,  gli  con- 
fermava  quetlo  che  pe'  seminalori  degli 
scandoli  gli  era  detlo  ec.  — Tra  i guel- 

<i)  Scondola  i,  aeeondo  S.  Girolamo,  detlo  o 
fade  non  retlo  che  porge  occaiione  a ruina.  1b 
lltUi.— 


/i  Iferi  di  Firenze  per  invidia  e per  a- 
varizia  un’  allra  vollo  nacque  grande 
scandolo.' — Sehibatob  di  scabdalo  son 
qui  coloro  che  muovono  tenzoni  o spar- 
gono  zizania  tra  uomini  e popoli.Le  san- 
te  scrilture  hanno  in  pib  luoghi  la  locu- 
zione  serere  zizaniam,  seminore  dia- 
cordias,  jurgia  ec.  — Appo  Virgilio 
(En.  VII,  335  segg.)  cosl  Giunonc  ad 
Alcito: 

r«  polea  unmimos  ormare  in  proelia  fratres, 
Atque  odfu  versare  iomos:  lu  cerbera  tectis, 
Funereasque  inf  me  faces:  tibi  nomtna  ntiUe, 
Milte  nocendi  artes.  Fccundum  concute  pectus; 
Disjice  oompositoni  pacem,  sere  crimina  belH: 
Arina  velil  poscatque  aimul  rapiaique  juveiUus. 

Scisha:  separazione,  scissura,  diaai- 
dio,in  quello  speclalmente  che  a rellgio- 
ne  si  appartiene. 

36.  E peb6  ec.  La  pena  rende  imma- 
ginc  della  colpa.  Coloro  i quali  turbaro- 
no  la  Concordia  morale,  civile  e religio- 
sa  che  tenea  tra  loro  uniti  gli  uomini  per 
vincoli  dell’  amore,  ci  si  mostrano  a ri- 
gore  di  giustizia  chi  rotto  e diviso  nel- 
le  sue  membra,  chi  foracchiato,  c chi  in 
miserabil  guisa  cincischiato,c  chi  monco. 

37.  Accisma.II  Bargigi  legge  ascisia, 
col  cod.  Caet.  e quel  della  Bibl.  Real.di 
Berlino,  e lo  spiega  per  divide  e laglia. 
Altri  danno  questo  stesso  sense  alia  vo- 
ce accisma,derivandola  dal  greco  <rxf(^u>; 
maggiormente  che  in  Toscana  a Vive  an- 
cor  ciama  per  odio  di  rancore,  ch’A  for- 
se  corrotto  da  scisma,  onde  qui  1’  acci- 
smare;  perchb  I'odio  invero  trapassa  e 
divide  non  solo  anima  da  anima,  ma 
ciascun'  anima  in  sb  ».  Tommaseo.  — 
Simigliante  dcrivazione  assegnarono  a 
codesto  verbo  il  Menagiu,  la  Crusca  e il 
Lombardi,  che  I'assiama  del  cod.  Cassi- 
nesc  crcdette  scritto  per  ascisma:  lezio- 
ne  dal  Ghcrardini  difesa  valentcmente 
nella  sua  Lessigrafia.  — II  Toselli  fa 
accisma  da  ic,  tagliarc,  c Sym,  estre- 
mitA;  d’ondc  Acztmare,  losare  il  panno. 
Crede  che  la  naturale  signlOcazione  di 
Acciamare  usato  da  Dante  sia  quclla  di 
lagliare  le  eslremitd;  percioccliA:  a Un 
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SI  crudelmente,  al  taglio  della  spada 
Rimettendo  ciascun  di  questa  risma, 

Quando  avem  yolta  la  dolente  strada;  to 


Diavolo  tuUi  li  accismava,  cioi  tagliava 
loro  le  escrescenze  prodotte  dalle  fcrite 
e rimetteva  al  taglio  della  spada  ciascu- 
no  di  quella  risma  a.  Ma  Gio.  Galvani 
tien  vera  la  lezione  accisma,  che  s’  ori- 
inercbbe  dal  Provenzale  acesmar  e dal 
rancese  acesmer,  in  seiitimcnto  di  or* 
nore,  abbigliare,  gvamire  ec.  (a).  II 
Poeta  avrebbe  usato  ironicamente  code- 
sta  voce,  come  se  quei  malarrivali  dicps- 
sero:  « £ gui  dietro  un  diavolo  che  ne 
abbiglia  di  gueslo  modo  crudele,  che 
cosi  crudelmente  ci  fregia  e adornanei- 
ta  persona;  e cid  accennando  a quei 
sformali  lagli  e dolorosi  cinctsc/iii,  che 
da  esso  lui  ricevevano.a— II  Pareoti  ap- 
prova  e riconferma  sifTatla  origioe  ed  es- 
posizione;  sembrandogli  essere  ana  ratiil- 
ca  di  somiglianteironia  nel  modonoslra- 
le:  Conciare  pe’  di  delle  fesle.—U  Bian- 
chi  nola  che:  « A.nche  un  anlico  comen- 
latore  chiosa  la  voce  accisma,  comit, 
expolil  a. 

38-40.  Al  taglio  della  spada  Rihet- 
TESDO  ec.  Dimostra  che  i dannati  a tal 
pena  giranodicontinuo  intomo  a quel- 
la bo^ia,  e un  diavolo  ogni  vnlla  che 
tomano  da  lui  di  nuovo  con  la  spada 
gli  rifd  le  ferite.  Landino. — Kihettebe 
al  loglvo  0 alfilo  della  spada  vale  con 

(t)  bi  Cesmato  e Acesmato  ha  esempi  ne'no- 
atn  antichi  sciittoii.  Dal  gr.  xo^pt'iy,  omare, 
b origioato  it  verbo  asman  e acesTnare,  fatto 
dipoi  ttcdsmare.  — Guido  Guioicelli; 

Madonna  b delle  donne  gioia  eleltt. 

Bene  h gioia  eletta  da  vedere 

gnando  appariaee  ceemata  e adoma, 
he  tutta  la  rivera  fa  lucere. 

Lucan,  volg.  Cod.  Riccard.  2418,  fol.  7:  Ella 
(Mania)  petisava  bene  che  allrimenli  non  pia- 
ceu'ella  giA  a CaUme,  che  tanto  era  prod  uo- 
tno,  se  eua  venisse  dalla  fossa  del  suo  marito 
parata  e acesmato.— 11  Nannncci  (An.crit.verb. 
It.  Fit.  1843.  Le  Monn.  pag.  31):  • Da  acesmar 
b ancora  I'accismare  di  Dante  (inf.  XXVlll,  37) 
per  occonciare,  e conciare.  In  cattivo  senso,  e 
aul  quale  i comentatori  e il  Vocab.  ban  detto 
tante  cose  fantasliche  e puerili.  Ed  io  non  so 
come  mai  i modcml  editor!  della  Divina  Corn- 
media  non  abbiano  proflltalo  delle  spiegazioni 
chiare  ed  aperte,  che  di  quel  verbo  ci  ha  date 
II  Galvani  a; 


la  spada  ferire  (b).  — Risma:  lurba, 
compagnia.  Ries  all.  un  determinato 
numero  di  quaderni  di  carta.In  gr.fn/rpii 
nel  dial.  jon.  per  pu9/u4?  numero,  con- 
dizione.  E perb  ciascck  di  qvesta  risia 
val  qui  di  quesla  sella,  di  questo  vizio, 
di  quesla  schiera  o molliludine  di  a- 
nime  (c). 

La  spada,  onde  il  Poela  fa  dividere  i 
seminaiori  di  scandalo,ritrae  daH'imagi- 
ne  che  leggesi  in  Danieic  (Cap.XIII,S5): 
MenlUus  es  in  caput  luum:  Ecce  enim 
angelus Dei...  scindet  temedium.  E ivi 
(v.  59);  Manet  enim  angelus  Domini 
gladium  habeas,  ul  secet  le  medium.— 
Nell’  Ecclesiastico  (Cap,  XVI,  27);  (Jui 
transgredilur  a justilia  ad  peccalum. 
Belts  paravil  eum  ad  romphaeam.  E al- 
Iri  luoghi  molli. 

40.  Aves  VOLTA : abbiamo  aggiralo 
a londo,  compiulo  il  giro  della  dolcs- 
TE  strada:  della  penosa  bolgia,  del  do- 
lorosa fosso. 

Avem  per  abbiamo  fu  al  tempo  di 
Dante,  e a rigore  sarebbe  ora,  la  rego- 
lare  e primiliva  inOessione  del  verbo  i- 
vere;  pcrciocchb  i verbi  della  seconda, 
come  vedere,  sere  (essere),  volere,  sa- 
pere,  possedere,  gaudere,  vivere,  do- 
vere  e mille  altri,  si  piegarono,  alia  pri- 
ma  plurnlc  del  pres,  indicalivo,  io  emo, 
dicendosi  vedemo,  semo,  volemo,  sape- 
mo,  possedemo,  gaudemo,  vivemo,  do- 
vemo  ec.  E cosi  avemo  da  avere. 

(b)  JMmefleitdolo,  inlendere  si  dee  a cammi- 
nare  ancora  in  ciratiio  della  bolgia;  cosi  il  Bu- 
gigi  frsotende,per  non  svere  atteso  ai  VT.41,4i. 

(c)  a Sogliono  i cartolari  gran  moltitudinc  di 
quaderni  di  carta  partire  in  pigne,  ossia  legt- 
ture  di  vendcinque  quaderni  I'nna,  e cbiamarle 
risme,  cosi  In  proposito  nostro,  essendo  nell'ln- 
ferno  gran  moltitndine  di  peccatori  separati  e 
distinti  in  diversi  circoU,  gironi  e bolgie,  usa 
qui  Macometto  di  questo  vocabolo  n'sma  a di- 
notare  squadra  di  peccatori  >.  Bargigi  — Nel 
Paradiso  (XII,  121  segg.)  1'  ordinc  di  S.  Fran- 
cesco b chiamato  volume  composto  di  piii  fogli 
che  sono  i Irati: 

Ben  dlco,  chi  cercasse  a foglio  a foglfo 
Nostro  volnme,  ancor  troveria  carta 
D’  leggerebbe:  I'  mi  son  quel  ch'io  soglio. 
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Perocche  le  ferite  son  richiuse 
Prima  ch’altri  dinanzi  gli  rivada. 

Ma  lu  chi  se’  che’n  su  lo  scoglio  muse, 

Forse  per  indugiar  d'ire  alia  pena, 

Ch'6  giudicata  in  su  le  tue  accuse?  ts 

Nfe  morte  il  giunse  ancor,  nfe  colpa  il  mena, 

Rispose  il  mio  Maestro,  a tormentarlo; 


II  Pelrarca: 

Tutu  aTcmo  a ceicaie  altri  paeal. 

Fra  Guittone,  Lett.  XXV:  Talenlo  e 
uso  avemo  a vixio  messo... — II  Boccac- 
cio; G.  I,  Kov.  X;  E come  oggi  aucm 
fallo  — Avemo  s' ode  anclic  o;](|idl  Ira  i 
Vcneziani  — Avem  dice  il  Provcnzalc; 
Avemos  I’anlico  Spagnuolo. 

II  Pocia  (Inf.  IV,  42): 

Cbe  aenza  speme  Tivemo  in  dislo. 

41-42.  PcBocciie  ec..  Perchi  le  ferite 
gi  rimarginano  gid  prima  che  si  tomi 
davanii  al  diavolo,che  sla  sempretl  per 
rimetterci  al  laglio  della  spada.  Le  re- 
nte richiudonsi  per  via,  e sono  al  passo 
riaperte  per  nuovi  colpi,  accioccli6  diiri 
eterna  la  pena  come  quella  di  Tizio;  cui, 
secondo  le  favolc,  1’  avvolloio  rodeva  il 
fegato,  e nelle  rinate  fibre  flccava  sem- 
pre  addentro  il  curve  roslro.  (Virg.  En. 
VI,  597  segg.): 

. . . Tostrocpie  tmmunis  tmilur  oftunco 
Immortale  jecur  tondens,  feamdaque  poenis 
Viscera,  rimatargue  ejmlis,  habitatqw.  sub  alto 
Pectore;  nec  fibris  reguies  datur  ulla  renalis. 

43.  Hess  per  Musi^  seconda  del  pres, 
dimostr.  (V.  Purg.  XXV,  36)  dal  verbo 
Musare.  II  Venturi  d4  a questa  voce  il 
valore  di  Dar  di  naso  o di  muso  per  os- 
servare;  e non  6 il  pifi  bel  complimento 
che  il  buon  Padre  Tucesse  al  Poela.  Il 
Biagioli  trae  la  voce  dal  greco  /sdrro,  mu- 
go,  che  significa  combaciar  le  labbra, 
glare  col  muso  gerrato.  E queslo  i man- 
co  male.  II  significalo  proprio  di  colesto 
Musare,  come  dimostra  Vincenzo  Nan- 
Ducci  (Anal.  cril.  de’  verb!  it.  pag.  63, 
ediz.  Fir.  1843,  Le  Mon.)  6:  avere,  o 
tenere  il  visa  fsso  verso  un  luogo ; 
guardar  fissamenle.  In  senso  figurato 
val  poi  altendere,  aspellare  varMmente, 
glare  ozioso. — Muse:  (act  e non  parli. 
Vellutello.  Lat.  mussare,  Virg.  Georg. 
IV.  188. 


Qui  must  i:  lieni,  hai  il  viso  flsso, 
guardi  fisso  ec.;  non  potendo  conceplr- 
si  che  Dante  vi  stesse  da  badalone  slu- 
pido  ed  ozioso;  e dicendo  gib  egli  stesso: 
lentre  cbe  tntto  In  Ini  veder  m'attaeco.  (v.  28) 
Maomcito,  il  quale  parlA  al  poela,  pa- 
re gli  abbia  rolnlo  dire:  Or  dimmt  cht 
tu  se’,  cite  cost  mt  affisi;  e non  gib  che 
perdi  tempo,  o che  invano  attendi; 
imperoerhb  quegli  volea  saper  di  colui, 
che  cost  maravigliando  fisamento  guar- 
davalo. 

II  Machiavelli , nelP  Asino  d’  oro  , 
Cap.  VII: 

Poro  piO  li  certi  animal  disfatti 

ual  coda  non  area,  qual  non  oiaechi 
idl  mnsando  atarsi  qaatti  qnaltl. 
Jlusando,  cioi,  fissamente  guardan- 
do.  — E cosi  nel  Trail,  pecc.  mort.: 
Donne  e donzelle  ec., cAe  sovenle  st  pa- 
rano  e s'apparecchiano  pid  contamente 
e pii  disoneslamenle  per  far  mugare  e 
badare  i musardi  — E cio  basti  per  la 
retta  intelligenza  del  verso  dantesco. 

Chi  poi  ami  di  questa  voce  avere  am- 
ple nozioni  rilermale  sopra  P autorilb 
degli  esempi,  polrb  vedere  qiiello  che 
nel  citato  luogo  vien  discorrendo  il  va- 
lente  filologo. 

II  vocabolo  usalo  da  Dante  non  b poi 
tanto  vieto,  che  anche  oggi  non  possa  a 
qualche  proposito  bene  adoperarsi;  sic- 
come  fece  il  Varchi,  ed  altri  eccellenti 
scrittori  pib  a noi  di  tempo  vicini,  che 
all’Alighieri. 

45.  GlCDICiTA  I.V  SCLIE  THE  acccsE.  Si 
dice  nel  C.  V,  7 segg.,  che  a Minos 
. . . quando  I'anima  mat  nata 
Li  vien  dinanzi,  tutta  si  confessa 
K qnol  conoscitor  delle  peccata 
Vede  qua)  loco  d'iofemo  i da  essa. 

e qui,  come  in  tutle  le  due  prime  canti- 
clie:  Pro  mensura  peccali  erit  et  pla- 
garum  modus.  Dcuteron.  Cap.  XXV,  2. 
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Ma  per  dar  lui  esperienza  plena, 

A me,  che  morto  son,  convien  menarlo 
Per  lo  ’nferno  quaggiu  di  giro  in  giro : so 

E quest’ 6 ver  cosi  com’io  ti  parlo. 

Piu  fur  di  cento  che,  quando  I’udiro, 

S'arrestaron  nel  fosso  a riguardarmi, 

Per  maraviglia  obliando  il  martiro. 

Or  di  a Fra  Dolcin  dunque  che  s’armi,  ss 


48-50.  Peb  dab  in  espebieiua  ec. 
Vedi  Pure).  XXX,  109-145,  massime  i 
terzetti  136-141.  — In  senlenza:  Con- 
vien  ch'io  lo  meni  per  tutle  le  parli  di 
qvesto  inferno,  accioccM  vegga  i vizi 
che  qui  si  puntscono,  e,  conosetuUti, 
«e  ne  guardi.  Vedi  C.  XII,  85-90.  — 
Espebiema  ec.  Nel  C.  XVII,  31  segg.: 

QuitI  '1  Maestro;  acciocchO  tutta  picaa 
Esperienu  d’esto  luogo  porti, 

HI  disse,  or  ra,  e Tcdl  la  lor  mena. 

VediC.  XXVI, 114-111, nola.— XXXI, 
99;  — Purg.  IV  13  — XXVI  13-15  cc. 

Dab  in,  cioi,  a lui.  C.  I,  81,  nota. 

50.  Di  cibo  m giro:  di  cerchio  in 
cerchio.  II  Poeta  dice  a Virgilio  (C.  X, 
4seg.); 

0 TirtO  somma,  che  pet  gli  empi  girl 
Mi  TOlTl.  . . 

Nel  C.  XVI,  1 seg.: 

Oil  era  in  loco,  ore  s'ndia  il  rimbombo 
Dell'acqaa,  che  cadea  nell'altro  giro. 

52-54.  Piii  FEB  DI  CEHTO  cbe  cc.  In 
questa  e nella  seguenle  canlica  inconlra 
piO  volte  che  le  anime  si  maraviglino  di 
vedere  un  uomo  aggirarsi  pc'  regni  del- 
Pallra  vita.  Inf.  Xil,  80-82 — Purgat.II, 
61-69  ec. 

Per  ■araviolia  ec.  PiO  giO  v.61. 
Bestato  a rigiurdar  per  maraviglia. 

Nel  Purgatorio  (II,  13  segg.)  le  ani- 
me fortunate  s'aflisano  al  viso  del  Poeta: 
Quasi  obliando  d'ire  a tarsi  belle. 

In  Virgilio  (Eel.  VIII)  la  giuvenca  tm- 
memor  li^barum  ode  maravigliando  ed 
i presa  alia  doicczza  del  canto  di  Damo- 
ne  e di  Alfesibco.  Simile  elTctIn  produ- 
ce in  quegli  spiriti  la  cara  reminiscenza 
della  vita  Bella  alia  vista  d'  un  vivo. 

55-60.  Or  d1  a Fra  Dolcin  dgnqde  ec. 
Qui,  di  conseguenza  a quel  che  dice 
Virgilio  (vv.  46-51 ),  Maometlo  volto  a 
Dante  ratlacca  con  essolui  il  discorso. 


Sono  perd  notablli  a tal  uopo  le  parli- 
cclle  or... dunque.  In  senlenza:  Tu  dun- 
que, che  forse  in  breve  tomerai  su  net 
mondo,awisa  Fra  Doleino,  che  se  non 
vuol  per  tempo  venire  a quesli  marliri, 
ei  si  provveda  di  vettovaglia,  tnnanzi 
che  stretio  dalle  nevi  venisse  da’ Nova- 
rest  ossedtafo  e preso  per  fame  ec. 

55.  Fra  Dolcin.  Doleino  di  Novara  la- 
dro  a Vercelli  fuggl  a Trento,  dove  in 
abilo  fratesco,  spacciatosi  per  Aposloio 
di  Dio,  prcdicO  volcrc  caritA  crisliana 
che  tutte  cose,  perOn  le  donne,  fossero 
comuni.  Ebbe  a compagna  una  Marghe- 
rila,  bella  e ricca  Trentina.  Scacciato 
indi  si  ridusse  co'  suoi  proselili  tra  i 
monli  di  Brescia,  di  Bergamo  c di  Co- 
mo; e per  le  terre  lombarde,  com'era  di 
sottile  ingegno  e di  ellicace  eloquenza, 
seminb  la  pericolosa  eresia,  ed  era  per 
farsi  gran  divisione  tra  il  popolo  cristia- 
no.  Perseguitato  si  ricoverb  (an.  1305) 
con  tre  mila  uomini  da  portare  armi,  e 
con  gran  moltitudinc  di  donne  sopra  un 
monte  asprissimo  tra  Novara  e Vercelli. 
Con  la  nefaria  scita  in  luogo  si  munito 
stava  egli  da  piO  mesi,  e giA  veniva  il 
numcro  dc'  seguaci  scemando  di  molti, 
ai  quali  era  incresciulo  codesto  vivcrc 
voluttuoso  e ferino;  quando  al  nuovo  e- 
resiarca,  bandita  per  Clemente  V una 
crociata  contro,  pusero  assedio  que'  di 
Novara,  tutl'  i Lombardi,  con  Savoini, 
Provenzali  e Francesi , e stretio  dalle 
nevi  e dalla  fame  lo  prescro  una  ai  suoi 
pill  intimi,  nel  1301.  Tratto  con  la  sua 
donna  e pochi  altri  sopra  un  carro  per  la 
citli  di  Novara,  non  si  potA  iiA  per  con- 
sigli,  nfe  per  istrazi,  nfe  per  istrappar  lo- 
ro le  carni  con  arroventate  tanaglie,  fa- 
re che  0 egli,  o la  Marghcrita,  o altri  si 
ritrattassero:  che  anzi  non  mulando  fac- 
cia,  nA  di  nulla  lamentandosi,  conforta- 
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Tu  che  forse  vedrai  il  sole  in  breve, 

S’egli  non  vuol  qui  tosto  seguitarmi, 

Si  di  vivanda,  che  stretla  di  neve 
Non  recbi  la  vittoria  al  Noarese, 

Ch’altrimenti  acquistar  non  saria  leve.  eo 

Poich6  Tun  pic  per  girsene  sospese, 


tano  il  popolo  ad  osservare  persevcran- 
temcnte  i precelti  della  nuova  doUrina  ; 
e la  pena  del  fuoco  sostcnncro  con  tale 
durezza,  che  allrui  sarchbc  parula  fer- 
mezza  c costanza  da  martiri.Pid  che  cin- 
quecento  Dolciniani  morirono  qual  di  fa- 
me e freddo, quale  affogato.e  qual  di  fer- 
rood’altre  pcne  crudeli.  L'Anonimo  ne 
Tide  a Padova  ardere  ventiduc:  il  che  di- 
moslra  come  quella  pcste,  la  quale  ser- 
peggiando  crasi  in  due  anni  si  dilatata.fu 
ben  provvisto  che  si  estinguesse.male  per 
modi  cosl  violcnti  e fcroci.Vedi  G.  Vili. 
Lib.  VIII,  Cap.  84  e Murat,  iier.  Hal. 
script.  — Hist.  Dulcini.  Tom.  IX  (a). 

Poich6  il  Poeta  fingc  la  sua  visione 
avuta  nel  1300,  Maometto  antirede  gii 
sette  anni  innanzi  il  caso  di  Dolrino,  e 
chicde  ne  sia  avvisato  ; dispiacendogli 
un  suo  pari  dovcssc  nella  diaholica  im- 
presa  essere  men  fortuoato  di  lui. 

S’  laai  si  DI  TivAMDA  ec.  (v.  58):  si 
fomisea  di  veltovaglia,  la  stale  per  to 
invemo  si  bene,  elie  ec.  — Inf.  XXXIV 
21;  armarsi  di  fortezxa — Parad.  XVII, 
109:  armarsi  di  provedenza.  hi.  XXIV, 
49  scgg.: 

Cost  m'annzTa  io  d'ogal  rzgione, 

Meatre  eh’ctU  dicei,  per  esser  presto 
A tal  qncrente  e i U1  professioae. 

Ne'  quali  parlari  ormarsi  vale  figura- 
tamcnte  provedersi,  farsi  difesa,  mu- 
nirsi,  prepararsi  ec. — Vivasda  peri-ef- 
lovaglia,  Din.  Comp.:  E commissione 
n’ebbe  di  vietargli  la  vivanda  messer 
Bernardo  de'  Rossi,  ch'era  Vicario  in 
quel  tempo. 

(a)  It  Portirelll  dice  che  in  nna  cronaca  anti- 
cs si  legge:  Anno  Domini  BCCCVU,  di' jovis 
sanclo  cxpugnatus  el  captus  fiiit  in  montibus 
IfOToriensibus  froter  Dolctnns  de  .Tocnria  noro- 
mm  sacTomm  instiMnr  bfT'lints  cum  mullis 
diicipulis  per  InquisUores  hereticae.  watilolis 
adiinaiUe  exercitu  cnitc  signatorum.Perierunt 
fngore,  fame,  gladio  supra  guingentos.  Ipse  el 
.Vargarita  uxor  minuloam  inctsi,  posten  com- 
hiisnsunl  cum  muWs  complicihus.  fiec  lamen 
suum  dogma  penilus  est  czlinclum. 


58.  Stbetta  di  ritb:  nevafa  —Gran 
cadula  di  nevi.  Volpi  — Assedto  di  ne- 
vi.  Venturi  — Obsessio  nivis  il  Cassinc- 
se,  che  rende  piO  schictlo  il  signiQcato 
della  frase,  chiosando:  ibi  nives  inva- 
luerunt  ec.  — II  Bianchi  col  Lomhardi 
la  intendono  per  accerchiamenlo,  ser- 
ramenlo.  II  Testo  Bargigi  ha  strello  di 
neve;  e I'edizione  di  Jesi  (an.  1472)  tri- 
sla. — Stbetta;  istrellura,slringimenlo, 
participio  sustantivato.  Parad.  IV,  41: 
sensalo  per  senso  — V.  49;  necessitato 
per  necessUd  (Vedi),  c mille  altri. — Vi- 
ve nel  dialctto  napolit.  la  frase  strinla 
d’acqua,  che  signiiica  un  acquazzone, 
un  gran  rovescio  d'acqua,o  dirotta  piog- 
gia  non  aspettata. 

59.  Bechi.  Nolabilc  questa  voce:  si- 
gniflea  che,  ove  Dolcino  non  si  provve- 
da  di  viveri,  le  nevi  abbondanti  Io  cliiu- 
dcranno  in  mezzo,  e recheranno  al  nc- 
mico  la  vittoria,  senza  ch’  egli  combatta 
per  conseguirla — Ai  Noabese;  at  Nova- 
resi.  Altri:  al  (popolo)  Hoarese.  Non 
preferiremmo  qui  I’Ellissi  alia  Sined- 
doche. 

CO.  Cn’ALTBiSERTi  ec.:  la  quale  vil- 
toria  non  sarebbe  leggier  cosa  ad  otle- 
nere  altramenle,che  per  stretla  di  neve, 

61 -C3.  Poicni:  l'cr  pi£  ec.  In  qucsio 
trinario  b mirabilmente  dipinto  I'atto  del 
camminare,  c in  quel  mentre  le  parole 
fatte  da  Maometto  movendosi  a girsene. 
E un  comento  a quel  verso  (Inf.  I,  30); 

Si  che  il  pii  fermo  sempre  era  il  piii  basso 
intorno  al  quale  gli  espositori  hanno  un 
po'  troppo  sottilizzato. 

Sospese  perfetto  semplice  per  piuc- 
cheperfetto,  che  dinota  I'  azione  antcrin- 
rc  al  disse.  Altrove  il  Poeta  (Inf.  I,  28 
seg.);  PoicU'ebbi  riposalo...  Ripresi  ec. 
T.  Tasso:  (Gcr.  liber.  XI,  12):  Poichi 
fini...  alzar.  Vedi  sc  incsorabile  sia  il 
Fato  della  Grammatica.  Valga  perinfini- 
ti  altri  esempi  questa  osscrvazionc. 


Digitized  by  Coogle 


430 


INFERNO 


Maometto  mi  disse  esta  parola; 

Indi  a partirsi  in  terra  lo  distese. 

Un  allro  che  forata  avea  la  gola 
E tronco  il  naso  infln  sotto  le  ciglia,  es 

E non  avea  raa  che  un’  orecchia  sola, 

Restato  a riguardar  per  roaraviglia 
Con  gli  altri,  innanzi  agli  altri  apri  la  canna, 
Ch’era  di  fuor  d’ogni  parte  vermiglia; 

E disse;  o tu,  cui  colpa  non  condanna, 

E cui  gia  vidi  su  in  terra  Latina, 

Se  troppa  simiglianza  non  m’inganna. 


Rimembriti  di  Pier  da 

Esta:  questa.  Lai.  isla.  Fra  Guilt. 
Lett.  V;  Perchi  non  degni  fummo  ehc 
tanla  preziosa  e mirabile  figura,  come 
voi  stele,  abilasse  inlra  I'umana  gene- 
razione  d’esUi  seculo  morlale.  l)agl’  in- 
cunabuli  di  nostra  lingua  s'us5  eslo,esla 
in  porsia  e in  prosa.  Ciullo  d'  Alcanio: 
csle  focora,  cslo  monno,eslo  secolo,esle 
parole,  esta  animella,  esta  bonajcnle, 
eslo  corlel  novo,  esto  libro  ec.  in  una 
stessa  canzone.  Ed  innumcri  esempi  del 
Nostro,  come  di  altri  scrittori. 

Paboia  per  Vinlero  discorso,  I’  ftile- 
gra  senlenza,  il  favellare  ec.  Vedi  Inf. 
II,  Cl  — VII,  126—  .XXVI,  16  - Pur- 
gat.  V,  100  — XIV.  12  — XVI,  20  — 
XX,  31  — XXIV.  132  — XXV,  16  — 
XXXII,  11  — XXXIII,  83  e 81  — Pa- 
rad.  Ill,  9i  — XXI,  19  ec.  Or  colesta 
PAROiA  b appunto  tutto  il  tenore  de’  ver- 
si  55-60;  e in  queslo  terzetto  il  Poeta  ci 
Tuol  significare.  in  senlenza,  che  Mao- 
metto:  TatUo  sol  disse  e sparve:  come 
Virgilio  (En.  VI,  511)  dice  di  Deifoho: 

Tantum  effirtus,  el  in  rerbo  vestigia  lorstl. 

64-66.  Us  AiTRO...Dipintura  simile  a 
quella  che  di  Dcifobo  fa  Virgilio.  V.  no- 
ta  al  T.  30. 

Dopo  Maometto  ed  All  il  Poeta  pone 
Pier  da  Mcdicina  c Curio  (vv.80  e 102), 
rhe  furono  amhcduc  seminatori  di  civili 
disrordie.  Piero  va  forato  la  gola,  per 
la  quale  mcnii  mentre  ch’ei  vissc;  Iron- 
co  il  naso  che  ficcava  ne’  sccreli  di  .San- 
ta Marta,  come  sono  usali  di  fare  gli  uo- 
mini  di  tale  risma;  con  una  orecciiia  so- 
la, 0 perchA  non  curassc  d’  apriric  cn- 


Medicina, 

trambe,  a udire  e discerncre  il  bene  dal 
male,  o che  a questo  solo  altcndesse,in - 
frammetlcndosi  delle  allrui  brighe  per 
seminar  zizanie:  e ora  cosl  incischiato  e 
svisato  appare  lanto  in  sua  pena  deforme 
e sozzo,  quanto  inQngendosi  parve  in  vi- 
ta grazioso  ed  oncsto.  A Curione  la  lin- 
gua mal  parlanle  fu  tagliatadalla  radice. 

66.  Ma  cue:  piu  che,  se  non  che.  V. 
C.  IV,  26,  nola. 

61.  Uestato  ec.  v.  53  seg.  — Per 
maraoiglia.V.52-54,  nota — .Eu.Vl,481: 
Kec  etdisse  semel  saUs  est;  imai  usque  morari. 

68.  IssAHzi  Asu  ALTBi;  prinui  degli 
altri;  ma  qui  pare  che  la  voce  innonzi 
dinoti  preced^a  di  grado,  anzi  die  di 
tempo;  perocchA  degli  altri  restatisi  con 
Piero  non  fu  chi  parlasse,  e Dante  fa 
sempre  venire  avanti  in  iscena  (Parad. 
XVII,  138): 

Purranime  che  son  di  fama  note. 

AprI  la  casra:  parlb.  Ca.ssa  della  go- 
la, organo  della  voce— Verbiclia:  rosso 
del  sanguc  che  usciva  dalla  forala  gola 
(v.  64). 

10.  Cm  COLPA  SOS  cosDASSA.  Vedi  v. 
46  segg. 

11.  Terra  latisa:  Italia.  C.  XXII, 
65  — XXVII,  21,  33,  note. 

12.  Se  troppa  siaicLiASZA  ec.  Se  pu- 
re non  sia  tu  a quel  ch'  io  vidi  tanto  si- 
migliantc,chc  tu  mi  paia  ora  quel  desso, 
e In  non  sei.  Isgassa.  Virg.  Eclog.  II, 
21:  Si  numquam  fallal  imago. 

13.  Pier  da  Medicisa.  Piero  della 
chiara  famiglia  de’  Catlani  di  Mcdicina, 
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Se  mai  lorni  a veder  lo  dolce  piano, 

Che  da  Vercelli  a Marcabo  dichina.  is 

E fa  saper  a'  duo  miglior  di  Fano, 

A messer  Guido  ed  anche  ad  Angiolello, 

Che,  se  I’anlivedcr  qui  non  fe  vano, 

Gittali  saran  fuor  di  lor  vasello, 

E raazzerati  presso  alia  Cattolica,  so 


terra  nel  Bolognese,  fu  conosciuto  dal 
Poela.  Pietro  Alighieri  lo  chiama  mor- 
dilor,  Seminh  discordie  tra  genliluomini 
del  contado  di  Bologna  c ciltadini  Bolo- 
gnesi:  sparse  odl  specialmenle  Ira  Guido 
da  Polenta  Signor  di  Ravenna  e Malate- 
stino  Signor  di  Rimini. 

14-75.  Sc  HAi  Tocfli  ec.  Pid  sopra 
(v.  56)  Maometio  dice  al  Poeta:  Forse 
vedrai  il  sole.  Dubbi  non  irragionevoli. 

Dolce  puco  ec.  perchA  terra  natia.C. 
XXVII,  26:  dolce  terra.  Virg.  Eel.  I: 
duleia...  area;  e perchO  i piani  lombar- 
di,  che  qui  s’  accennano,  vanno  per  piii 
che  dugento  miglia  dichinando  da  Ver- 
cclli,  cillA  posta  sulla  Scsia  nel  coiiQne 
occidcntale  del  Piemonte,  non  lungi  dal- 
le Alpi,  sino  a Marcabb,  castello  ediOca- 
lo  sul  territorio  di  Ravenna  presso  alle 
foci  del  Po,  e ai  Veneziani  pigliato  po- 
scia  e distrutto  da  Messer  Ramberto  Po- 
lenlano  nel  1308. 

16-90.  PiEB  Di  Hediciri  commette  al 
Poeta  di  far  sapere  ai  due  Fanesi  Guido 
ed  Angiolello,  come  verrebbero  essi  con 
orribile  tradimento  faili  aflbgare  nell'A- 
drialico  dal  Signore  di  Rimini  ec. 

16.MI&UOC, nonchi  piu  nobili  e mag- 
giorenli,  ma  eziandio  ptu  valorosi  (C. 
Ill,  62,  nota).  Da  loro  pendeva  il  reggi- 
menlo  di  Fano;  e Malatestino,  che  desi- 
derava  occuparne  la  signoria,  gli  disfece 
con  le  armi  di  Giuda. 

Faro,  citiA  posta  sul  lido  dell'Adriati- 
eo,non  lungi  dal  Melauro,  e distante  no- 
ve  miglia  da  Pesaro,  trenla  da  Rimini. 
Lat.  Fanum  Forlunae. 

11.  Messer  Gcido  del  Cassero  ed  An- 
giolello (al.  lei.  Agnolello  o Angelello) 
da  Cagnano  (da  Carignano.  Barg.)  rag- 
guardevoli  genliluomini  di  Fano. 

18.  Si  i’artivbdir:  t<  vedere  tnnan- 


zt  le  cose  future,  qci:  in  Inferno,  ror  A 
VARO  com'esser  suole  tra  gli  uomini:  e 
vuol  dire  che  le  previsioni  dc'  dannati 
son  vere ; imperciocchi  Farinata  (C.  X, 
100  seg.): 

Not  veggiam,  come  quei  elil  mala  taco, 
Le  cose,  disse,  cbe  ne  son  lontano  ce. 

Varo.  a Fatso;  perchi  il  falso  i vuo- 
to,  non  i.  jEn.  I:  JVi  fruslra  augurium 
vani  docuere  porentes  >.  Tommaseo. 

19.  Gittati...  pooh  di  lor  vasello: 
intese  il  Landino  che:  Le  anime  loro  sa- 
ranno  caceiale  fuor  del  corpo;  U qua! 
A come  vasello  deWanima.  CosI  anche 
il  Vellutello,  o il  Venturi.  II  Volpi:  Va- 
SELLOtFu/uratamenle  per  cidd,  palria. 
Forse  quest!  valentoomini  considerano 
che  i due  Fanesi  non  potean  essere  gitta- 
ti prima  che  mazzerati.  Poleano  per6 
esser  prima  gittati  fuor  del  naviglio  e 
poi  in  mare  dislruUi  e consumati,  come 
accade  dellecose  che  si  lascianoin  molle. 
II  testo  Bargigi  infatli  ha  macerati,come 
I'editore  del  Codice  Bartoliniano  dice  a- 
ver  letto  in  vari  test!  a penna,  e nel  co- 
meiito  MS.  di  Jacopo  della  Lana.  Ma  da 
tutti  si  A poscia  inteso  come  il  Poeta  ab- 
bia  signillcato  che  qucgl’infelici  fossero 
nonchA  gittati,  mazzerati  eziandio. 

Vasello:  vagello,  vassello  per  navi- 
cella  dissero  gli  antichi;  e noi  vascelto 
per  grossa  nave.  11  Poela  (Purg.  II,  40 
segg.): 

. . . e qnei  sen  venne  a nva 
Con  nn  visello  snellelto  e leggiero, 

Tanto  che  I'acqua  nulla  ne  ingniotUva. 

E in  un  sonelto  a Guido  Cavalcanti: 

Gnido,  vonei  che  tn,  e Lapo  ed  lo 
Fossimo  presi  per  incantamento, 

E mess!  ad  un  vassel,  ch'ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a voter  vostro  e mio  ee. 

80.  Mazzerati:  Icgali  mani  e piedi 
con  on  gran  sasso  al  collo;  ovvero  chiu- 
si  con  gran  pietra  in  un  sacco  e gcltati 
In  marc.  Mazzerare  voce  fatta  da  moz- 
zera,  che  si  dice  alle  pictre  che  si  attac- 
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Per  tradimenlo  di  un  tiranno  fello. 
Tra  I'isola  di  Gipri  e di  Maiolica 
Non  vide  mai  si  gran  fallo  Neltuno, 
Non  da  Pirali,  non  da  gente  Argolica. 
Quel  Iraditor  che  vede  pur  con  I’uno, 

E tien  la  terra,  che  tal  fe  qui  meco 
Vorrebbe  di  vederc  esser  digiuno, 


cano  alia  tonnara,  e da’  calabri  ai  pesi 
degli  orologi  a pcndolo,  ec. 

Cattolici  (la);  borgo  siill’  Adrialico, 
tra  Bimitii  c Pcsaro. 

81.  Fello:  misl«aIe,violenlo,tniguo, 
cndele.  C.  VIII,  18,  nota.  Di  qiieslo  li- 
ranno  fello  vedi  le  note  ai  vv.  85,88  ec. 

82-8i.  Tea  l'isola  di  Cipri  cc.  Sem- 
pre  pill  vicne  il  Poeta  inOammaiido  il 
dcsidrrio  di  sapcre  clii  Tusse  il  tiRAiiao 
(v.  81)  e quale  il  Iradimcnlo  die  fcce.  E 
innanzi  dice  die  Neltuno  di  guanli  inis- 
fatli  si  commeUc>ser  mai  da’  pirali  c da 
gente  greca  sul  Mcditerraneo,  non  vide 
pid  grave  e pid  scellcralo  di  questo.  Di- 
cendo:  Tra  T isola  di  Cipri,  cli’  fe  dclle 
grand!  la  pid  orienlale,  e di  Majolica 
(Majorica,  la  maggiore  dclle  Baleari), 
cli'd  la  pid  occidenlale,  Dante  vuol  com- 
prcndcre  tutio  il  detto  mare  da  Levanie 
a Poncnle.  Cipro  e Maiorica  furono  ri- 
cettacoli  di  pirali  al  tempo  di  Pompco  il 
Grande.  Sospcttlamo  die  in  qoeslo  luo- 
go  si  ponga  Neltuno  per  le  acgue  mari- 
ne, alludendosi  ai  tempi  del  Gcnlilusi- 
mo:  quasi  per  dire  die  in  secoli  di  bar- 
baric non  si  vide  Iradimcnlo  s)  atrocc, 
come  quello  die  Malatestinu  fecein  tem- 
pi pid  colli  e crisliani. 

PiRATi:  corsari  o latlri  di  mare.  Ger- 
TE  Argolica,  Greca,  che  molte  grandis- 
Hme  battaglie  fecero  in  mare.  Barg.  — 
E nd  sarebbcsi  dovuto  invenire  chi  nel- 
r arte  di  ordire  tradimenti  gli  avcsse 
potiiti  mai  vincere. 

85.  Qbel  traditor  (v.  81)  Malalcsli- 
no  tirannello  di  Bimini,  il  marilo  della 
famosa  Francesca,  diiamalo  Maflino  dal 
Poeta  (C. XXVII,  iG).PcR:  soUantolW, 
123  —XVII,  81  — XIX,  29  — XXII, 
26  ec.  ec.).  Co.v  l’  cro:  col  soT  occhio 
che  ha,  sendo  cieco  dell’allro.  A questa 
esposizione,  die  fanno  tutt’  i comenlato- 


ri,  il  Lombardi  aggiunge,  dubitar  egli 
die  Dante  non  abbia  voUito  scherzosa- 
nicnle  signilicare  quel  medesimo,  che  si 
dice  nclla  frase  ueder  con  Tasso,  accen- 
nando  alia  difeltosa  untld.  Cosl  verreb- 
be  a dirsi  che  Malatestino  avea  gli  occhi 
anche  dove  allri  non  gli  cbbe  mai,  e che 
fosse  egli  canto  in  tullo  cd  oculalo.  Ma 
ove  il  liev.  Padre  gli  d grazioso  donalo- 
rc  di  Ire  ocdii,  tulli  glialtri  comenlalori 
glieiie  lasciarono  appena  cro  e il  Cbio- 
sator  Cassinesc  non  si  perild  di  cliiamar- 

10  monocultts.  — Del  resto  comuni  sono 
colesli  parlari  elliltici;  diccndosi  anche, 
come  nota  il  ch.  Tommaseo:  non  n’auer 
uno,  ciod  quatirino  o simile:  non  ne  fa 
una  di  buona. 

86.  E TIER  LA  TERRA,  CUB  6C.  iitmilli. 

C.  V,  60: 

Teane  la  terra  che  '1  Soldan  corregge. 

Ncl  Canto  segucnte,  v.  29:  Colui  che 
gid  lejinc  Allaforle. 

Terere  per  possederc,  signoreggia- 
re,  governare. 

Ain.  VII,  135: 

...Tekboim  Capreas  guum  regno  lenerrt  ec. 

Cue:  la  qual  terra,  o ciltd  di  Rimi- 
ni — TAL  E QBi  uEco:  lole,  chc  i qui 
meco:  ovvero  tal  d qui  meco,  che  cor- 
rebbe  cn.  In  senicnza:  Quel  Iraditor  che 
vede  d’un  occliio,  ed  ba  in  signoria  Ri- 
mini, cui  uno  spirilo  eh’d  meco  Vorrei- 

BE  DI  VEDEKE  ESSER  DIGIl'RO;  ciod,  non 

aver  veduta  giammai  (c  questo  tale  era 
Curio  (v.  102),  che  a Rioiini  commise 

11  fallo,  ond'cgli  d qui  dannalo)  para  cc. 
(V.  la  nota  segucnte).  — Tal.  II  Pctrar- 
ca,  Canz.  VTIl,  stanza  8;  tale  d terra: 
ciod,  una  tal  donna,  ch'io  non  oso  piu 
per  mia  vergogna  nominare  ec.  Miira- 
tori.  Cosl  pare  die  in  questo  luogo  di 
Dante,  Pier  da  Medicina,  abbenchd  non 
foss’egli  dc’ pid  oncsti  uomini,  abborri- 
sca  dal  solo  proferire  il  nome  di  colui. 
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Fara  venirli  a parlamento  seco; 

Poi  fara  si,  ch’al  vento  tli  Focara 

Non  fara  lor  raestier  volo  ne  preco.  *o 


che  !slig6  Cesare  alta  guerra  civile;  ed 
h notabile  chc  messo  dal  Poeta  anchc 
alle  streltc  (vv.  91-93),  egli  nol  fa,  die 
solo  accennaodo  falti  cbe  dicano  quel 
tale  esser  Curione. 

87.  Di  TEDERE  ESSEB  DiGicRo:  non  a- 
ver  vedulo  mat.  I sens!  recano  pabolo 
alio  spirito.  Jejunvs  animus  k detto  da 
Tullio  una  mcnte  vuola  di  conosccnze  ; 
Jejuna  oralio,  scevra  d’ogni  ornato:  o- 
culos  poscere  per  giltarli  sopra  alcuno. 
Come  pane  ed  alimenlo  dell'  anima  son 
considerate  le  parole,  alle  quail  Virgillo 
chiama  tutta  I'aitenzione  di  Dante, percli6 
possa  dirgli  (VII,  72): 

Or  to'  che  tu  mla  sentenu  ne  Itnboccbe. 

CI6  sla,  ammessa  anchc  la  Catacrcsi, 
chc  d'esser  digivno  fa  essere  slalo  pri- 
vo  o senza,  e in  luogo  del  cibo  pone  II 
vedere.  Sollilizzando  trovi  nondimeno: 
Vonebb'esser  (digiuno)  prtoo  o volo  del 
cibo  (di  vedere)  della  vedula  o c/ie  or- 
reea  la  visla  della  cilld:  che  lorna  alia 
semplice  cspressione:  vorrebbe  non  a- 
verla  vedula;  mol  vide  Rimini.  — L’A- 
riosto  imitando  disse: 

Vorrebbe  deU'impresa  esser  digiuno. 
c da  Varrone  ilTommaseo  adduce  la  (ra- 
se: je/unis  oeulis;  avvegnacchi  \\jeju- 
nus,  come  forse  nel  luogo  Varroniano, 
talvolta  ha  valore  di  cupido,  bramoso  ec. 
per  traslato  prcso  da'  digiuni,  che  sono 
desiderosi  del  paslo.Nel  Purgat.  XXXII, 
120,  si  dice  della  simbolica  Volpc: 

Che  d'ogni  paste  boon  pares  digiuni. 

Ma  la  (rase  del  luogo  che  annotiamo 
k identica  aH'allra  che  k nel  XVIII,  42: 
Gil  di  veder  eostui  non  son  dtgtuno. 

Nel  Credo,  per  signifleare  che  II  Fi- 
gliuol  di  Dio  fu  inflnitamente  santo,  e 
innocente  aflatto  d'ogni  colpa,  Dante  lo 
dice: 

Di  grasia  pieno,  e di  colpa  digiuno. 

88-90.  Faiii  cc.  In  sentenza;  Malate- 
stino  inviterl  i due  Fanes!  (vv.  76-77), 
solto  specie  d'  avere  a Iratlare  di  grand! 
cose  con  essoloro,  che  si  rechino  alia 
Catlolica  (v.  80),  e quando  saran  qui- 
vi  presso  gli  fara  a Iradimento  trabocca- 


re  dal  naviglio  e sommergere  in  mare  (a). 

Fana  vesiili:  |{  fardvenir:  farl  ch'ei 
vadano. — PanLaHESTo:  colloquio — Nota 
Fard,  Poi  fard,  Non  fard  in  tre  versi: 
quanto  si  affaccendava  II  Malateslino  I — 
Nel  V.  90  leggono  sird  II  Cassinese;  sa- 
rd II  Dc  Itomanis  con  Ic  ediz.  di  Manto- 
vd,  di  Jesi  (an.  1472);  ed  k variante  e- 
ziandio  dcll'Angelico  c delle  varior.  del 
Witte.  Tulti  gli  aliri  codici  banno  anche 
fard,  e noi  non  siamo  schiQ  di  tale  ri- 
petizione. 

89-90.  Ai  VBRTO  DI  Focaia  ec.  Foca- 
ra k alto  monte  (b)  presso  alia  Cattolica, 
dal  quale  spirano  impetuosi  venti,  peri- 
colosissimi  ai  naviganti,che  per  coll  pas- 
sano.  Ora  Pier  da  Medicina  volendo  si- 
gnifleare cite  i Fanesi  saran  sommersi, 
dice  die  non  saii  lor  mestieri  volarsi  ai 
sanli  e pregarli,come  giunti  a quel  luo- 
go far  sogliono  i marinai,  per  esser  can- 
sati  dal  naufragio.  In  un  motto:  Fard 
cite  anneghino  senza  lempesla. 

90.  Pbeco:  preghiera.  Nel  Parad. 
XX.  53: 

Non  si  trasmuta,  perebb  degno  pnoo  ec. 

II  Poeta  non  us6  preco  in  forza  della 
rima.  Dal  lat.  prex,  abl.  prece,  i Pro- 
venz.  fecero  prec  d'  ambi  i generi ; e i 
nostri  antichi,  a loro  imitazione,  dissero 
tl  prece  e la  prece:  e siccome  molti  dei 
sustantivi  maschiii  flniti  in  e mutarono 
in  0 questa  desinenza,  ritenendo  il  ge- 
nere,  come  il  coslume,  il  comune  ec.  il 
costumo,  il  comuno  ec.  cost  il  prece  ed 
il  preco;  da  cui  ne  venne  il  prego  per  la 
preghiera;  che  anticamente  si  disse  an- 
che preghiero. 

(a)  11  Cauinese:  Isle  domnus  SalalesHma  de 
MalatesUs  de  Xrimino  monoculus  cum  aspiraret 
ad  dominium  Faui  sub  prelextu  conlndtendi 
parenteUm  cumpra^cds  domino  guidone  el 
domino  Agnolelto  civibus  de  Fano  convocacit 
eos  secum  ad  partamenlim  apud  catolicam,  ter- 
rain qiumdam  inter  pensaurum  el  Xrtminum 
quo  colloquio  facto  tn  reditu  fecit  eos  submergi 
tnmori. 

(b)  It  Cassin. ; FoUts  ^ocorre  esl  inter  Xrimi- 
Burn  el  fanum  unde  spirat  (pddam  venfus  rutri- 
gandbus  valde  perieulosus  ec, 
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Ed  io  a lui:  dimostrami  e dichiara, 

Se  vuoi  ch’io  porli  su  di  le  novella, 

Chi  6 colui  daila  veduta  amara. 

Allor  pose  la  mano  alia  mascella 
D’un  suo  compagno,  e la  bocca  gli  aperse  »5 
Gridando:  quest!  6 desso,  e non  favella: 

Quest!,  scacciato,  il  dub!tar  sommerse 
In  Cesare,  aCfermando  che  !1  forn!to 
Sempre  con  danno  I’attender  sofferse. 


Infatli  il  Barberino  ne'DocumeDti  d'A- 
morc: 

Amor  ti  faccio  tin  prece  cc. 

Desiiienze  che  non  fanno  tnaraviglia 
a chi  riflelte  che  i nomi  potno,  voso, 
tristo  ec.  bene  oggidl  s'  adoprano  per 
pome,  vase,  Irisle  ec. 

Nel  Diuam.  Lib.  II,  Cap.  II: 

In  esse  ancora  intendei  puoi  quel  preco. 

E qui  noliamo  eziaudio  che  gli  anlichi 
dal  latinoprecari  feceroprecore  per  pre- 
gore; per  la  qual  cosa Dante  (Irif.XV,34): 
lo  diasi  lul  quanto  posso  yen' preco. 

I Proven!,  vos  prec,  vi  prego.  « E 
perch6  mai  gli  antichi  non  poievano 
scriver  preco  se  non  per  la  rima?  £ non 
diciamo  noi  tuUora  prece,  precazione, 
precario,  preeariametUe  ec.  ? Abbiamo 
forse  il  flio  rosso  7 a Nannucci,  Anal, 
crit.  verb.  pag.  291.  Fir.  Le  .Uoan.  1813. 

91.  DiaOSTRAHI  B DICHIARA.  II  PoCta 
chicdc  insicme  due  cose:  che,  ciot,  gli 
sia  moslralo  colui,  al  (piale  si  riferisco- 
no  le  parole  lal  i qui  meco  (v.  8G) ; e 
che  gli  sia  spiegalo  oiid’fi  che  coslui  vor- 
rebbe  non  aver  mai  vista  Rimini. 

92.  PoRTi  SD  DI  TE  kovella:  ch’io  mi 
rimcmbri  di  tc  quando  saru  tornalo  al 
mondo  (v.  13  scg.);  e che  faccia  sapere 
ai  due  niiglior  di  Fano  ciu  che  per  lua 
previsione  dovra  loro  incoglierc  (v.  IS 
segg.).  In  simil  guisa  Ciacco  (C.  VI,  88 
seg.)  prega  il  Poeta: 

Ha  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo 
Pregoti  ch'alla  mente  altnil  mi  rechi. 
e molte  anime  de’  Ire  rcgni  dell'alira  vi- 
ta gli  van  commclteiido  qual  uiia  c qua- 
I’allra  imbasciata,  pregandolo  ch'  ei  rin- 
novi  la  memoria  di  loro  ncl  mondo  di 
qua.  Una  donna  di  Verona  vedendo  per 
via  passare  I'  Alighieri,  dice  a uiia  sua 
compagna:  Fedele  voi  colui  c/te  va  per 


V Inferno,  e toma  quando  a lui  pla- 
ce, e quassu  reca  novelle  di  quelli  die 
laggiii  sono  ? e I’allra  : Non  vedi  In  co- 
m’egli  ha  la  barba  crespo,  e 'I  colore 
bruno  per  lo  caldo  e per  lo  fumo  ch'  i 
laggiii?  — Di  che  egli  sorrise.  Boccac- 
cio, Fila  di  Dante. 

93.  Cm  ec.:  Chi  i colui  che  lesli  di- 
cesli  (v.  81)  male  aver  vedula  la  terra 
di  Bimini,  la  quale  gli  porld  amari 
frutli  di  dannazione?  Ahara:  dispiace- 
vole,  dolorosa,  crudele.  Inf.  I,  1 . 

96.  Qcesti  e desso  ec.  risponde  alia 
parolaDimaslrami(v.91).Vediv.92,nola. 

91-99.  Le  parole  di  questo  terzelto 
satisfanno  a quel  che  il  Poeta  ha  chieslo 
col  motto  dichiara(v. 91).  Vedi  v.92,nota. 

II  nome  di  Curio  v'  b dichiaralo  pel 
suo  fatio  (v.  86,  nota).  (Juesti:  Curione 
eloquentc  oralore  e Tribuno  della  picbc 
inquielo  c fazioso  fu  avverso  alle  parti 
di  Pompeo;  laondc  scacciato  (a)  da  Ro- 
ma sen  venne  a Rimini,  ove  il  dcbitar 
soaHERSE  IS  CESARE,spenae  ogni  dubbio 
0 lilubanza  che  tenevalo  irresoluto  a 
passare  il  Rubicone,  confortandolo  ed 
istigandolo  con  quel  proverbio:  Il  for- 
RiTO,  chi  i di  lulto  pfoweduto  a un'im- 
presa,  sempre  con  dariio  suo  proprio, 
l’atteiider  soFFEBSE,s'indugid  di  porvi 
mano.  Lucan.  Phars.  1: 

ToUe  noras:  nocutt  semper  dilferre  paroHs  (b). 

la)  Lucan.  Phars.  I: 

Pellimur  a pnln'is  Inribus  piUimiirque  volentes 
Hxiliinn;  lua  nos  facial  riclorin  cites  ec. 

(b)  banie  smsso  con  floe  pib  ooeslo  nsa  la 
aentenza  di  Curiuoe  scrirendo  ad  Arrigo  di  Lu- 
aimburgo;  Vergo(jnisi  dimipie.  di  slare  impetli- 
calo  si  liingameiik  in  una  aja  streltissima  del 
mondo  colui,  il  quale  lulto  'I  mondo  atpelta:  e 
non  discorra  Uallo  sijuarito  d OUaviano  Augu- 
slo;  che  Toscana  liranncsro  ndla  fulonza  dello 
indugio  si  conforta;  e continuamente  confor- 
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0 quanto  mi  pareva  sbigottito,  loo 

Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza, 

Curio,  ch’a  dicer  fu  cosi  ardito! 

Ed  un,  ch'avea  I’una  e I’altra  man  mozza, 

Lcvando  i moncherin  per  I’aria  fosca, 

Si  che’l  sangue  facea  la  faccia  sozza,  505 

Grido:  ricorderali  anclie  del  Mosca, 


Bin.  Comp.  Intoll.: 

Curio  Trebuno  parl6  primlerl, 

E disse:  lo  son  per  te  df  Roma  fuora: 
Nostra  franchigia  e nella  tua  sperania: 
Cavalea,  Cesar,  sansa  dimoransa: 

I tuol  neinici  non  avrannn  dura. 

Ceaare  intalentato  di  battaglla 
Parlimentb  c disse  al  suni  lontani: 

Per  me  sofferfavele  gran  travaglla 
A eonquistar  moUi  paesi  strani  ec. 

Vedi  Cues.  Be  Bell.  Civ.  1, 12,  18;  II, 
32.  42. 

Goffredo  appo  il  Tasso,  I,  28: 

11  tempo  dell'impresa  b gil  maturn. 

Men  dirien  opportun,  pifi  che  si  resit: 
Incertissimo  lla  quel  ch'i  sicuro. 

100.  Sbigottito,  per  la  vcrgogna  di 
comparirc  eon  la  lingua  mozza,  e rlie  al- 
tri  abbia  doviito  parlare  per  lui  sgiiar- 
ciandoglienc  eon  alto  villano  quella  boc- 
ca,  onde  una  vnlla  iisricno: 

Pib  che  met  dole!  d'eloquenu  i Snmi. 

102.  A DICER  EG  cost  iHDiTO:  Fuardilo 
a dircosi.comc  su  k detlo  (98  seg.),cioA: 

...  che  II  fomito 

Sempre  con  danno  I'attender  solTerse. 

Ic  quali  parole  furono  mal  seme  di  giicr- 
ra  civile. La  locuzione  pu6  riterirsi  ezian- 
dio  al  caraltere  di  Curione,  secondo  cho 
Lucano  dice: 

dudox  venoJt  coffiilolur  Curio  linffua... 

Vox  quondam  popuii,  libeiTo/emque  lueri  ousus. 

Aubiamo  di  Cicerone  piil  letlerc  a 
queslo  Curio. 

Dices:  dire.  C.  Ill,  45,  nota. 

103.  Ed  cr  ec.  II  Mosca  (v.  106),  al 
quale  fuTon  mozze  ambo  le  mani.  — 
Mosza:  mozzata,  Ironca.  Lai.  multius; 
All.  inulzen;  smozzarc.  C.  VII,  56: 

uesti  risnrgeranno  del  sepolcro 
ol  pugoo  chluao,  e questi  co'  crin  motsi. 

tando  la  superbia  do'  maliffni,  nuore  forze  to- 
puna,  apaiungondo  presunzione  a prosunzionc. 
Intuom  dunquo  in  te  ancora  quella  voce  di  Cu- 
rio a Cesare: 

Dum  trepidant  nuUo  /Irmnlae  rohore  partes, 
ToUe  moros;  semper  noniil  iUfferre  paralis, 

Par  labor,  alque  melus  {irelto  majore  peiukw. 


104.  Morchebir.  Moncherino,  braccio 
mutilo  della  mano.  Cento  nov.  anl.  L.: 
Un  giomo  avvenne,  che  mo,  che  area 
meno  un  piede,  venne  alia  porla ; il 
pedagiere  li  dimandb  undanaio.Qucl- 
li  si  conleae  azzuffandosi  con  lui.  Il 
pedagiere  il  prese.Quegli  difendendosi 
Irassc  fuori  un  suo  moncherino,ch'avea 
mono  I'una  mano.  Allora  il  pedagiere 
il  vide,  e disse : Tu  me  ne  darai  due, 
I'uno  perla  mano,el'allro  per  lo  piede. 

Per  l’acba  rosea.  Queslo,  quasi  fon- 
do  al  qiiadro,  meltea  piu  pauru.  Anchc 
gli  spirili  magni  de’greci  ec.,  come  fu 
ioro  apparso  nelle  ombre  Enca  e 1’  armi 
sue  die  folgoravano  lamp!,  furoii  presi 
da  si  gran  limore,  che  qual  si  volse  a 
fuggire,  quale  a mandar  Uochc  grida. 
Ain.  VI,  490  scq.: 

Vt  videre  rirum.fulgentiaque  armoPKRCMsaaa, 
Ingenti  trepidare.  nvtu:  pars  vertere  terga. 

Ceil  ipionaim  petiere  rales;  pars  tollere  vocem 
i'xiguani;  inc^liis  clamor  friutralur  hiantes. 

105.  k saRGGE  racEa  la  raccia  sozza: 
perch6  dalla  faccia  insanguinala  e dalle 
mani  mozze  potessc  anche  apparire  co- 
m'egli  stalo  fosse  cagione  di  stragi  c di 
sangue,  peccando  di  consiglio  e di  ma- 
no. Ain.  VI,  496  segg.: 

Deiphobum  ridit,  biceriim  crudeUter  ora. 

Ora  manusque  ambas.  . . 

Vedi  V.  36,  nola. 

Sozza:  tnsozzala,  lorda.  Ain.  11,286: 
Foedavil  vullus.  Enea  leva  di  terra  il  da 
lui  ucciso  giovine  Lauso  (X,  832); 
Sanguine  Uerpanlem  comptos  de  more  capillos. 
>el  Purg.XVT,13,si  cliiama  sozzo  I’aere 
brutlo  del  fumo.  — Sozzo  fig.  per  im- 
pure, disoneslo,  sfaccialo  come  nel  Pa- 
rad.  XIX,  136  opere  sozze  ec. 

106.  Bicordebati:  ti  ricorderai.  II 
Tommasco  adotla  ricordcratli,  li  ricor- 
derd,  ch’A  lo  stesso  ncl  senso;  se  non 
die  il  Cod.  Cassin.  ha  IUcorderaili,e  il 
Icsto  Bargigi,  con  cui  Icggc  anebe  G.B. 
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Che  dissi,  lasso!  capo  ha  cosa  fatla: 
Che  fu’l  mal  seme  della  gente  Tosca. 


Niccoliai,  ricorderali;  n4  pare  oece^- 
rio  scguir  I'orlografla  ricordera'U  e me- 
no  rtcord«rd'<i.  Ricorderali  legge  it 
Lombardi, e noi  prescegliamo  questa  le- 
zione;  perocchi  usarono  i Toscani  fognar 
I’t  nel  mezzo  delle  voci  dicendo,  ad  e- 
sempio,  alare,  Iranare,  ec.  per  ailare, 
trainare  ec.  a fuggire  il  concorso  del- 
le vocali.  II  Boccaccio:  Farane  un  sof- 
fione  alia  lua  servenle,  cio6  ne  farai. 

Kicobdebiti  zbche  dice,  perchi  poco 
au  (v.  13)  Pier  da  Hedicioa  area  delto 
BimembrUi. 

106-108.  Del  Mosca.  Narra  Bicord. 
Malisp.  Cap.  XCIX;  i Nrgli  anni  di  Cri- 
sto  MCCXV:...  avendo  roesser  Bondel- 
monte  dc’  Bondelmonti,  nobile  cilladino 
da  Fiorenia,  promeaso  di  torre  per  mo- 
lie  una  nobilissima  donzella  di  casa  gli 
medei,  orrevoli  cilladini:  e poi  caval- 
cando  per  la  cilti  il  detto  messer  Bon- 
delmonte,  ch'era  leggiadro  e bel  cava- 
liere,  una  donna  di  casa  Donati  (a)  il 
chiam6,biasimandolo  della  donna  ch'egli 
area  promessa  (b)  come  non  era  bella 
d6  sufflciente  a lui,  dicendo:  io  area 
guardata  questa  mia  flgliuola,  la  quale 
gli  mostrO,  ed  era  bellissima.  Inconta- 
nente  stigato  di  spirito  diavolico,  preso 
e innamoralo  di  lei,  la  promise,  e la  spo- 
ab  a moglie.  Per  la  qude  cosa  i parent! 
della  prima  donna  promessa  raunati  in- 
siemc,  c dogliendosi  di  cib  che  Messer 
Bondelmonle  avea  fatto  loro  di  vergo- 
na,  si  presono  il  maladetlo  isdegno  on- 
e la  citib  di  Fiorenza  si  parti,  che  pib 
case  di  Fiorenza  di  nobili  si  congiura- 
rono  insieme  di  fame  vendetta  e vergo- 
gna  al  detto  messer  Bondelmonte.  E ra- 
gionando  infra  loro  in  die  modo  il  do- 
Tcssono  ofTendere,  o di  battcrlo  o di  fe- 
dirlOjiL  Mosca  de’  Lamberti  disse  la  ma- 
la parola,  Cosa  folia  capo  luie,  dob  che 
fosse  morto;  e cost  fu  fatto.  Che  la  mat- 
tina  della  Pasqua  della  llesurrezione... 
il  detto  Messer  Bondelmonte...  in  sii  uno 

(a)  Aldnidi  moglie  di  Fortigueira  Donati. 
Din.  Comp. 

(b)  Oggi  diciamo  fidanzata.  U Comp.  toUa  e 
giurata. 


bello  palafreno  bianco  giugnendo  a pib 
del  ponte  Vecchio...  fue  morto  da  quelli 
degli  Uberti,  e 'I  Mosca  Lamberti...  per 
la  qual  cosa  la  ciltci  corse  tutta  ad  armc 
e a rumore.  Quests  morte  del  detto  mes- 
ser Bondelmonte  fue  cagione  e comin- 
ciamento  delle  maledette  parti  guelfe  e 
ghibelline  in  Fiorenza  ec.n  Vedi  anche  il 
Compagni;e  nel  canto  XVI, 136-144  del 
Paradiso,  ove  Dante  tocca  di  questo  fat- 
lo  e mostra  aver  letto  e considerate  que- 
slo  tratto  di  cronaca,  che  ci  b parso  bene 
antiporre  ad  altra  qual  si  sia  sposizione. 

101.  Capo  da  cosa  rATTA:  ciob,  ha 
fine  da  riparare;  il  che  voleva  dire:  Vc- 
eideldo  die  alia  fine  ogni  cosa  si  ag- 
giusla.  Nannucci  — Fatla  la  cosa,  il 
rimanente  s’aggiusta,  o:  cosa  fatla  ha 
awiamenlo.  Blanc  — Ad  ogni  disordine 
si  trovarimedio.  Volpi  — la  cosa  cA’4 
falla  ha  fine.  Vellutcllo  — Cosa  fatla 
ha  poi  fine;  vale  a dire,  s'aggiusla  poi, 
non  vi  manca  riparo.  Lombardi  col  Vol- 
pi e il  Biagioli  — Cosa  fatla  ha  capo, 
cioi,  porta  a un  esito.  Itianchi  — I'cci- 
diamolo,  e coal  al  fatto  sard  daloprin- 
cipio.  Ovvero:  opera  non  lasciaia  a mez- 
zo ha  pib  agevole  un  tcrmiiie.  Tomroa- 
seo  — II  .Malispini  ci  spiega  il  solo  sen- 
so  di  questo  proverbio.  Il  Compagni  se 
ne  passa.  I Comentatori  prendon  capo 
chi  per  principio  e chi  per  fine.  iNoi  so- 
spettiamo  die  il  motto  sia  una  metafora 
allusiva  ai  tumori,  che  quando  sono  falli, 
ciob  compiuti  e maturi,  lianno  capo,  per 
dove  s'agcvola  la  via  all'uscitadcll'uinor 
guasto,  e se  ne  ottiene  la  guarigione. 

108.  Che  re  il  ial  sehe  ec.  « Ondc 
di  tal  morte  i cittadini  se  ne  divisono,  c 
trasEonsi  insieme  i parentadi  e I'  amislii 
d'amendue  le  parti,  per  modo  die  la  del- 
ta divisione  mai  non  flnl:  onde  nacque- 
ro  molti  scandoli  e oinicidi  e baltaglic 
cittadinesche  n.  Dino  Compagni.  — Se- 
me, V.  C.  Ill,  104,  nota. 

Della  oeste  Tosca;  chb  il  consiglio 
del  Mosca  portb  amari  frutli  non  solo  in 
Firenze,  ma  eziandio  nel  resto  della  To- 
scana, dove  per  la  morte  di  Bondelmon- 
te  le  parti  concitaronsi  a guerra;  e que- 
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Ed  io  v’aggiunsi:  e morte  di  lua  schiatla: 

Perch'  egli  accumulando  duol  con  duolo,  no 
Sen  gio  come  persona  trista  e matta. 

Ma  io  rimasi  a riguardar  lo  stuolo, 


gli  (xli  poi  vennero  propagandosi  con  le 
gcncrazioni,c  cagioiiaroiio  all’llalia  die- 
ci  iliadi  di  mail  funesli  e di  ravine. 

Varianti  — Per  la  genie  hanno  il  cod. 
Cact.,  il  Cassinesc,  il  teslo  dpi  Poggia- 
li,  del  Bargigi,  del  Vcllulello,  del  Lom- 
bardi, dclI’E.  B.,  del  Tommaseo;  e cosl 
legge  il  Nannucci. Della  genie  lia  il  cod. 
Vatic,  (n.  3199)  delto  del  Boccaccio,  il 
testo  del  Landino,  I’edizione  1*  del  San- 
sov.  Ven.  156i;  del  Zatla,  Vcn.  1151; 
del  Fulgoni,  Roma  1191;  del  Venturi, 
Ven.  1151;  e questa  lez.  adottarono  G. 
B.  Mccolini,  il  Bianchi  cd  allri.— L’una 
c r allra  letlera  b probabile,  potendosi, 
ad  esempio,  dire  che  il  mal  aenie  cioi  il 
principio  o la  sorgenle  de'  malt  fu  per 
la  genie  Tosca  il  motto  del  Hosca,  pei 
Trojani  I'adulterio  di  Paridc  ec.  E pari- 
mente  il  mal  seme,  il  principio  dclle 
dissenzioni  e discordie  civili  della  To- 
scana lu  (|uel  Cosafalta  capo  lia.  Cosl 
il  Poela  dicendo  il  mal  seme  d'  Adamo 
non  intendc  signiQcare  ondc  Adamo  ve- 
nissc,  ma  chi  da  Adamo  provenne. 

109.  V'acgicisi:  cioA  alle  parole  ul- 
time  (v.  108)  del  Mosca.  E borte  ec. 
ch'6  quanto  dire;  II  tuo  maledetto  coii- 
siglio  Capo  ha  cosa  patta  se  fu  il  mal 
seme  della  gpnle  losca,  fu  altresi  morte 
di  lua  schialta;  peroccliA  non  resto  in 
te  e ne'  tuoi  (a)  invendicato  il  sangue  di 
Buondelmonic. 

110-111.  Percb£:  per  la  qual  eosa; 
per  le  quali  mie  parole  da  lui  udite.  Ac- 
CDHVLASDO  ec.:  accrescendo  sopra  dolor 
di  sua  pena,  dolore  della  mala  nuova 
(v.  109)  da  me  rccatagli. — Trista;  me- 
sla. — Matta;  fuor  di  si.  Persosa  trista 

(a)  II  Mosca  ruolsi  fosse  stato  della  nobilis- 
sfma  e potenie  famiqlia  degll  Uberti,  che  tea- 
aero  parte  GhibeUina;  i nuali  quasi  distrutti 
da’  Donati,  eh'  erano  Gueld,  scontaroao  il  lio 
delle  parole  che  pronuaiiate  rbbero  quando  si 
deliberava  di  battere  e far  rergogna  a Buoa- 
deimonte:  Volcano  fosse  morto  : chi',  cosi  fin 
grande  radio  della  morte  come  delle  p rite.  Dm. 
Compagoi. 


E HATTA.  Parole  che  dicono  anche  quale 
in  vita  il  Mosca  si  fosse,  dal  malvagio  e 
dissennato  consiglio  ch'ci  diede. 

llS-111.  Guardando  buccia  buccia 
queslo  luogo,  I'hanno  i comentatori  in- 
terpretalo,  come  se  il  poeta  lemesse  d’es- 
ser  tenuto  bugiardo  narrando,  senza  te- 
stimoni  che  facessero  fede  al  suo  detto, 
d'aver  veduto  Berlram  dal  Bomio  che 
camminqva  lenendo  con  mano  pesolo 
pe’  capelli,  qual  fosse  una  lanlcrna,  il 
proprio  capo  troncalo  dal  busto. 

Ma  questa  prolesta  1'  avrebb'egli  fatta 
dal  principio  del  canto;  dove  non  mostra 
punlo  dubitare  non  allri  gli  aggiusli  fe- 
de,  ma  si  esser  cerlo  che  non  A dalo  a 
lingua  umana  dcscrivere  il  quadra  spa- 
venloso  della  nona  bolgia.  Che  tanta 
moltitudine  di  slorpi,  di  mozzi,  un  Mao- 
mello  che  si  dilacca  con  le  proprie  mani, 
un  All  ch'A  fesso  dal  roento  al  ciulTcllo, 
inOniti  che  miscrabilmcnie  forali  la  gola 
e mutilali  vadano  in  tregenda  per  quella 
bolgia,  e di  volla  in  volta  si  risaldino,  e 
da  un  diavolo  si  rifacciano  le  mortali  fe- 
rile,  son  cose  cerlo  men  paurose,ma  non 
meno  incredibili  del  falto  di  Berlram.  ' 

Che  giova  egli  ad  un  narratore  invo- 
care  il  testimonio  della  propria  coscien- 
za  in  quello  che  rifletle  I'  altrui  assenso 
alle  cose  che  si  asseriscooo?  E chi  pu6 
roai  porre  la  propria  coscienza  come  mo- 
tivo  di  credibililA?  Noi  nol  concederem- 
mo  ncanche  ad  un  poeta  romanzesco  co- 
me il  Pulci  e I'Ariosto  ec.  quando  ci  con- 
tano  i prodigi  di  Morgante  e d'  Orlando. 

Dante  non  una  ma  cento  volte  nel  suo 
poema  dovrebbe,  se  cosl  fosse,  o diffl- 
dare  dell'altrui  adesione  alle  cose  che  ci 
vicn  conlando,  e non  dilBda,  perchA  sa 
di  esser  poeta;  ovvero  sotio  I'usbergo  di 
sua  coscienza  presumere  che  dovessimo 
tenere  per  articoli  di  fede  moltissime 
cose,  che  sono  visioni  e larve  della  sua 
fervida  immaginazione. 

Direbbesi  ch'  egli  per  conciliar  fede 
alia  cosa  incredibile  rende  con  tali  pro- 
teste verosimile  la  finzione  poclica,  ep- 
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per6  maravigliosa.  Cosl  aver  egli  faito 
neIXVI  di  questa  cantica,  quaiido  della 
vista  che  gli  apparve  di  Geriooe,  ricono- 
sce  che; 

Sempra  a qnel  ver  c'  ha  taccia  di  menzogna 
De'  I'uom  chiuder  le  labbra  qaanfei  puote, 
Pert)  che  senza  colpa  (a  vergogna; 
e poi  giura  per  le  note  della  sua  Comtne* 
dia  la  realli  del  fattoche  viene  narrando. 

Ma  questo  6 ben  poelico;  quel  d’invo- 
care  la  coscienza  in  fede  del  proprio  as- 
serto  i ridicolo,  6 conlrario  al  buon  sen- 
so  ed  alia  stessa  morale. 

Vediamo  ora  in  questo  luogo  qual  fos- 
se r intendimnnto  del  Poeta.  Non  saii 
malagevole  riiilracciarlo  leucndo  dinan- 
zi  agli  occhi  quegli  aliri  d’antichi  poeti, 
dai  quali  egli  attinse.  Son  senza  dubbio 
qoelli  di  Orazio  tra  i primi: 

(Lib.  I,  Od.  22): 

Intiger  vitne  scplfrisrim  purus 
Hon  eget  ifauris  inciih'j,  ncgiie  orcu, 

Kec  venenatis  gravida  sagittis. 

Fusee,  phareira. 

Ancora  (Lib.  I,  Kpist.  I): 

...  Ilk  mums  acneus  esio: 

Hil  conscirt  sibi,  nullague  pallacere  culpa, 
(}uel  senlirsi  puro  ^ lo  scelerisque 
purus  oraziano  e il  nil  consetre  sibi.  La 
buona  compagnia  lion  luogo  in  Dante 
delle  armi,  de’  turcassi,  degli  archi  e 
delle  saette,  onde  non  abbisogna  chi  non 
si  sente  rimorso  da  colpa.  Dante  chiama 
la  retta  coscienza  col  nome  di  buona 
compagnia,  a somiglianza  di  una  schie- 
ra  di  valenti  uomirii  armali,  che  si  adi- 
biscano  alia  guardia,  difesa,  o custodia 
d’un  uomo:  e la  voce  buona  h da  pren- 
dersi  in  senlimcnto  di  lialtda,  slrenua, 
brava  ec.  dal  bonus  tollo  in  tale  signi- 
iicazione  dai  latini,  siccomc  da  Orazio 
stesso  ove  disse  (Lib.  IV,  Od.  4): 

Fortes  creantur  fortibus  el  bonis. 
e (Lib.  IV,  Od.  8): 

Per  quae,  (marmora)  spirUus  et  m'la  redil  bonis 
Post  mortem  diicibus  ec. 

Questa  coni pag n i a /ronc/ieggiauo  Da II - 
te.  E che  vuol  ilire  egli  codcsto  (ran- 
cheggiare  ? 

libu-Cangc-.Franci  dicti  polissimum 
ex  nobUilateingenui,ipsique  proceres. 
Dunque  quclla  compagnia  inuiiiva,  di- 
fendeva  quasi  la  sua  persona,  qual  d'un 
nobile  o d’un  principe  si  suol  fare. 

Franco  anticamenle  si  disse  I’  uomo 
libero  non  soggello  a taglic,  nb  a censi, 
ne  ad  altre  impostc  ; e quindi  la  voce 


passb  0 signiflcare  anche  gentile,  corle- 
se,  libero,  immune  ; e francare,  (ran- 
cheggiare  per  liberare,  esimere,  rendere 
eserUe  da  quello  che  ofjende  o grava  ol- 
trui.Franeanza,  frarichigia  per  liberid, 
privilegio,  esertzione,  immunild  ec.  (a) 

E perb  dice  anche  il  poeta  che  la  co- 
scienza  I’ossicurauo,  ciob  lo  faceva  sta- 
re senza  cura,  alTanno,  timore,  sospet- 
to  ec.  di  checchessia,  che  gli  polesse 
danno  arrecarefVedi  securus  nel  Forcel- 
lini  ec.).  Maqui  fa  niestieri  vederc  d’on- 
de  procedessG  tanta  franchezza  cd  ardi- 
tezza  di  Dante,  d’onde  mai  tanta  sicurez- 
za  net  guardare  impavido  il  quadra  or- 
rendo  di  Beltramo  e la  nulla  tema  di 
descriverlo  allrui  (b).  Richiamiamoci  al- 
ia mente  che  Dante  visila  1’  Inferno  per 
vedere  le  diverse  generazioni  di  colpa 
punile  nclle  anime  reprobe,  acciocchb 
si  pcnla  di  quelle  die  ha  comracsso  egli 
stesso,  0 ben  si  guard!  d’  inciamparvi, 
ove  ne  fosse  escnie.  Noi  lo  vediamo  che 
Ire  belve  gli  fanno  dal  principio  tremar 
le  vene  e i polsi,  pcrchi  la  superbia,  I’a- 
varizia  e la  lussuria,clie  son  vizi  da  quel- 
le simboleggiati,  avevano  alciina  volta 
morso  I’aiiima  deH’Alighieri.  Nella  sella 
de’  callivi  egli  non  accusa  che  la  testa 
cinia  di  confusione  per  gli  urti  disperati 
che  ferirono  le  sue  orecchia.  Cade  po- 
scia  come  uomo  preso  da  sonno  alia  lu- 
ce vermiglia  baienata  dalla  terra  lagri- 
mosa;  ma  come  corpo  mono  cade  poi 
dinanzi  alia  pietb  de’  due  cognati,  per- 
chb  riflelte  ch’egli,  visitando  da  vivo  Tin- 

(a^  Lacompiata  donrelladt  Firenze:  La  gen- 
te  franca  (gentite)  tutta  s' innamora.  U Beato 
Jacopone,  Lib.  II,  C.  XVUI,  S3:  Jesii  su  la 
Ilia  fldania,  ,Se  vuoivivere  tn  franeanza.  Dante 
stesso:  lo  cominciai  come  persona  franca,  dot 
ben  creata;  poichb  in  questo  luogo  non  ha  che 
faro  quclla  franchezza  che  da  noi  si  ripone  Del- 
ia liberti  di  parlare,  es-ondo  egli  mosso  a dire 
le  parole  susseguenti  da  sentimento  d'  animo 
grato  c rispoudendo  con  cortesia  a corlesia.  — 
Guido  Orlandi:  <i  Come  servo  francato  • rioi 
fatto  libero. 

Ilino  Comp.  Intellig.:  u Nostra  franchigia  i 
nclla  tua  speranta  >.  II  test,  di  Lucano:  run 
nos  fiiciat  victoria  cives.  Franrhigia  i qui  li- 
berta  cimie,  passagglo  dalla  schiavitii  alia  ci. 
vile  e libera  cittadinanza.  Francarsi  per  farti 
ardito  ec.  Dante  da  Maiano: 

Allot  di  tanto,  arnica,  mi  francaf 
Che  dolcemente  preslla  abbracciare. 

(b)  11 1‘oeta  dice  to  auret  paura...  se  non 
che  ec.:  dunque  paura  non  ebbe. 
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ferno,  risparmiaTa  all’  anima  sua  i lor- 
menti  cbe  Ic  sarebbero  toccati  per  esser- 
si  lasciato  cogliere  alle  reli  lii  Amore. 
L’affanno  di  Ciacco  I'invila  alle  lagrinie, 
ma  nol  fa  lagrimare,  percb6  non  senie 
d’  esser  egli  stalo  della  greggia  de*  cra- 
puloni.  Impcrterrito  descrive  la  ridda 
degli  avari  e de'  prodighi;  non  metlc 
fuori  cbe  uda  morale  esclamazionc,  c ri> 
ceTe  dal  suo  Maestro  un  awiso  su’prov- 
vidcnziali  rivolgimcnti  della  Fortuna.Dls- 
degna  Filippo  Argenti,  perchi  I'  anima 
sua  k sdegnosa,  non  giii  orgogliosa,  e la 
Ragionc  lo  cinge  al  collo  e caccia  da  lul 
il  florentino  spirilo  bizzairo.  Trema 
delle  Furie  e si  stringe  al  Pocia  cbe  lo 
guida.  Passa  pe'  martlri  e gli  alii  spaldi 
de'  seguaci  d'Epicuro;  tranquillo  discor- 
re  con  Farinata  e in  s^  rumina  con  calma 
di  ragione  le  parole  cbe  gli  melteano  in- 
nanzi  I'csilio  futuro.  Qui  non  uso  al  Iczzo: 
Cbe  il  profondo  abisso  gltta. 
gli  h mestleri  (urarsi  il  naso ; 11  Virgilio 
diebiara  a Cbirone  cbe  il  suo  alunno: 
Nob  k ladron,  nb  io  amma  foil. 

Pe'  cerchi  di  tutl'i  violenti  il  Poeta  or 
coglie  un  ramuscel  d'  uno  slerpo,  e al 
sangue  cbe  quello  gilla  egli  sta  sollanto 
come  I'uom  cbe  teme;  clii  in  tutta  sua 
vita  non  avea  mai  pensato  di  fare,  anche 
Ira  le  pib  grand!  svenlure,  quello  cbe 
Pier  delle  Vigne  mal  fatio  avea.  E per- 
chb  mai  non  s’  affanna  egli,  o pcrclii 
non  invoca  tesliinonianze  (e  fosse  anche 
della  sua  coscienza)  colb  dov'egli  ci  nar- 
ra  degli  uomini  mulati  in  pruni  e dalle 
rotturc  di  quesli  gemer  sangue  e parlare 
cbe  meglio  non  farebbe  lo  stesso  Dante? 
Un’anima  cbe  balestrata,  come  vuol  for- 
tuna,  in  Inferno: 

Quiri  germoglia  come  gna  dl  spelts, 
a noi  pare  cosa  piii  incrcdibilc  invero 
cbe  non  la  pena  di  questo  Beltrando;  in- 
tanto  il  Poeta  non  cura  d'  alletlarc  1'  al- 
trui  crcdulilb,  ma,  sbetto  dalla  caritb 
del  luogo  natlo,  sofTermasi  un  tantino  a 
ragunare  le  fronde  sparle.  Ora  si  mosira 
contento  al  solo  csclamare,  quanto  la 
vendetta  di  Dio  debbe: 

Esser  temula  da  ciiaenn  r.he  legge 
Cid  cbe  fu  manifesto  agli  occbl  mieil 
perocchb  egli  non  fu  mica  violenlo  o 
cooiro  Dio,  o la  natura,  o I’artc;  e le  di- 
latate  falde  di  fuoco,  e I'inceodio  cbe 
matura  Capaneo  e arrosta  Ser  BruneHo 


non  par  cbe  curi  pib  cbe  lanlo,  e serba 
nell’  animo  il  duolo  delle  piaghe  incese 
ne'  membri  del  Itusticucci  e consorti, 
suoi  concittadini.  Ma  alia  sponda  del 
Burrato  scioglie  da  sft  la  corda,  cbe  gli 
strin^eva  i lombi,  poichb  il  vizio  della 
libidine  non  restava  meno  gib  domo  dal- 
la ragionc,  cbe  da  una  func  cbe  si  gilta 
via.  La  novita  di  Gcrione  dice  non  poter 
eijli  tacere.  e giura  in  pro  del  vero  per 
Ic  note  della  sua  Commedia.  Pria  cbe 
discenda  alle  bolgc  visita  gli  usurai  ed 
alira  tema  nol  coglie  tranne  quella,  cbe 
non  (lovessc  del  lungo  stare  crucciarsi  il 
suo  Duca  ; c monta  poscia  ardito  sulla 
groppa  del  fiero  animale,come  altri  non 
furebbe  sopra  un  nobilc  palafreno.  La 
frode  non  avealo  mai  trafitto  del  suo 
pungello.  Egli  ebbe  gran  paura  quando 
gli  fu  spenta: 

Ogni  reduta,  foor  cbe  della  Oera, 
ma  fu  paura  non  dovesse  precipitare. 

Scosso  Indl  dalla  schicna  di  Gerionc 
e messosi  per  le  bolge,  descrive  le  pun- 
genti  salse,cui  sondannali  rulDani  e adu- 
lator!; ed  egli  e il  suo  Duca  volgono  al- 
trove  lo  sguardo  da  quelle  sozzure.  I Si- 
moniaci  non  toccano  il  Poeta,  ed  banno- 
sene  anzi  un  rabbulTo.  Se  qualche  lagri- 
mettagli  baqna  le  gote  nella  bolgia  degli 
Indovini,n’ecagione  la  pielb  natagli  dal 
vcdcre  torta  stranamenic  I'imaginc  uma- 
na.  Alla  pcgola  bollente  nol  piglia  I'  un- 
cino  di  Malacoda,  e,  perchb  non  fu  ba- 
raltiorc,  gli  k ingrata,  non  rca  la  scoria 
di  died  diavoli  neri.  Vicne  al  collcgio 
degl'  Ipocriti,  e stava  per  dar  loro  un 
cappello,  se  non  era  cbe  la  vista  di: 

Co  erocifisso  la  terra  con  tre  pali. 
gli  troneb  Ic  parole,  e tosto  si  parte: 
Dietro  alle  potto  delle  care  pianle. 

Vanni  Fucci  cbe  alia  traUtla  d'un  ser- 
pe  ardo  e cade  io  cenere,  e come  Feni- 
ce  rinasce  ad  eterna  pena,parrebbe  delle 
cose  pib  incredibili;  c il  poeta  dice  solo: 
Se  tu  set  or,  letter,  a creder  lento 
Cib  ch'io  dlr6,  non  sarb  maraviglia; 

Ch6  io,  cbe  ’I  vidl  appena  il  ml  eonsento. 
e questo  stesso  gli  vale  a conciliarsi  fe- 
de  per  le  trasformazioni  di  AgnbI  Bru- 
nelleschi c di  Buoso  degli  Abati,  le  qua- 
il paiono  al  Poeta  stesso  pib  nuove  e 
portenlose  di  quante  ne  descrissero  Lu- 
cano  ed  Ovidio.  I rei  del  fuoco  furo  par- 
lano  al  guizzo  della  Oamma:  egli  ode  i 
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casi  d'lilisse  e di  Guido  da  Hontereltro, 
e passa  sul  ponte  che  soperchia  qucsta 
nona  bolqia  per  atlendcre: 

A qnei  ebe  scommettendo  tcqiisbm  carco. 

Per  tuUo  abbiam  veduto  due  cose  se- 
guitado  i pass!  del  Poeta:  1.  che  1'  ani- 
mo  suo  h piCi  sensibile  alia  vista  di  quel- 
le pene  che  vi  son  date  acolpc,ond'egli 
stesso  si  sente  reo;  2.  che  dove  le  cose 
sembrano  incrcdibili,  cgli  a Tarcele  cre- 
dere non  impegna  la  sua  coscienza.D’on- 
de  viene  che,  irattandosi  in  qucsio  can- 
to de*  seminatori  di  scandalo,  tronca  di 
netto  Ic  mani  al  Mosca,  c dipinge  il  qua- 
dro  di  Beltramo,  senza  tema  che  niuno 
abbia  mai  a potcrgli  dire:  quella  (igura 
6 il  ritratto  di  te,  che  ribellasti  per  amor 
di  parte  i flgliuoli  dalla  lor  madre  Fi- 
renze. E questa  ne  pare  che  fosse  la  si- 
curezza  che  gli  viene  dal  senlirsi  pura  la 
propria  coscienza;queslo  lo  francheggia, 
cioe  lo  rende  ardito  a descrivcrcla  pena 
ch’i  data  a una  colpa,  della  quale  non  6 
chi  possa  far  carico  a lui;  e lale  usbergo 
finalmente  lo  cuopre  dalle  saetle,  che  i 
nemici  avriano  potuto  lanciargli  contro 
in  questo  passo  dell'lnferno,  che  per  ooi 
sta  come  una  solenne  prolesla  polilica 
dell'Alighieri;  la  cui  anima  non  deside- 
r6  mai,  se  non  la  pace  e la  gloria  della 
terra  natia.  E qui  il  Poeta  non  tratliene 
per  nulla  tema  che  s’ abbia,  il  volo  alia 
sua  fantasia,  diccndogli  la  sua  Ragione 
come  nel  Purgatorio  (v.  10  segg.); 

Ferch6  I'lnimo  tuo  Unto  s'impiglia, 

Disse  it  Maestro,  cbc  I'andare  allentl? 

Che  Ufa  cih  che  quivi  si  pispiglia? 

Vien  dietro  a me  e lascia  dir  le  genti; 

SU,  come  torre,  fermo,  che  non  crolla 
Giammai  la  cima  per  sofBar  di  vcnti. 

Le  quali  parole  traducono  quelle  di 
Orazio  (Episl.  Lib.  1,  1); 

. . . Uic  miirns  oJieneiis  esfo 
HU  conacire  sibi  nullogue  pollescere  culpa. 

Dove  la  rocca  della  buona  coscienza 
si  fa  difesa  non  per  quel  che  s'  abbia  a 
dire  degli  altri,  ma  per  quello  che  gli 
altri  dir  si  possano  di  noi,  quando  si  ri- 
prendc  un  vizio  con  la  franchezza  che  ci 
consente  la  nostra  non  biasimevolc  vita. 
E cosi  va  inleso  il  testo  di  S.  Bernardo: 
ForUludo  lua  fiducia  fidelis  conscien- 
(tae;cosl  quel  d'lsaia(LIX,16,17  seg.): 
JusUtia  eius  ipsa  confirmavU  eum.  In- 
dulus  est  iuslilia  ul  lorica,  el  galea  sa- 
lulis  in  capite  eius;  indulus  est  vesU- 


mentis  uUionis,  et  opertus  esl  quasi 
pallia  zeli.  Sicul  ad  vindiclam,  quasi 
ad  TelTibutionem  indignalianis  hosli- 
bus  suis,  el  vicissitudinem  inimicis 
suis.  E non  vedete  voi  qui  Dante,  che, 
ad  imitazione  del  Cristo  profetato,  fla- 
gella con  sicurezza  un  vizio  del  quale 
scntiva  pura  la  propria  coscienza,  e in 
questo  fare  si  vendicava  de'  suoi  nemici, 
che  avcano  partita  la  bella  citlh?  Non  si 
vede  qui  quel  Dante  che,  dopo  aver  po- 
sate  come  pietre  fondamentali  della  sua 
Monarchia  la  pace  (a),  I'  uniti  (b)  e la 
Concordia,  precede  nel  terzo  libro  all'ar- 
dua  queslione  de’  due  gran  luminart, 
cioi  del  Romano  PonteQce  e del  Roma- 
no Principe?  Nel  Irattar  la  quale  preve- 
dendo  che  molli  si  sarebbero  seco  indi- 
gnati,  cgli  inflcssibile  al  sostegno  del 
vero  ricorda  le  parole  di  Daniele:  Con- 
clusit  ora  Leonum  el  non  nocueruni 
mihi:  quia  coram  eo  iuslilia  inventa 
esl  in  me  ; nelle  quali  vede  la  polenza 
divina  farsi  scudo  ai  prepugnatori  della 
verilH.  E perchA,  dic'egli,  temer6  io  di 
meltermi  in  questo  arringo,  quando  per 
bocca  di  Davide  lo  Spirilo  Santo  ci  fa 
scntire  che:  In  memoria  aeterna  eril 
iustus,ab  audilione  mala  non  timebit  f 
II  sentirsi  puro  di  sua  coscienza  vale  dun- 
que  al  Poeta  in  questo  luogo  della  Divi- 
na  Commedia,  per  chiudcre  la  bocca  dei 
leoni,acciocchA  non  gli  nuocano;  e per- 
chA  non  abbia  a teraere  ab  audilione 
mala,  che,  cioA,  non  altri  gli  dia  mala 
voce.  La  veritA  e la  giustizia  sono  lo  scu- 
do e I’usbergo  di  Dante,  quando,  senza 
riguardo  ai  riguardi  del  mondo,  egli  Ic 
proclama  a viso  aperto  nel  divinopoema: 
ma  questo  scudo  adamantino  di  Dio  non 
sarebb'egli  profanazione  imbracciarlo  ove 

U)  Lib.  I:  Patel,  quod  genus  humnaum  in 
quiete  sive  tranquilUtate  pacts  ad  propritm 
suum  opus,  quod  fere  cfiinniim  Mt.ltherTtinr  ol- 
que  fttcxlHmt  se  habet.  Unde  manifestum  est, 
^jod  pax  iim'cersalts  esl  optimum  eorum  quae 
ad  nostrum  beatitudinem  ordinanlur  ec. 

(b)  In  Omni  genere  return  illud  est  optimum 
quod  est  maxime  unum...  Unde  fit,  quod  unum 
esse,  ridetur  esse  radix  eius  qtiod  est  esse  bo- 
num;  et  multo  esse,  eius  quod  esl  esse  malum,.. 
Constat  igilur.  quod  omne  quod  est  borum,  per 
hoc  est  bonum,  quod  in  tino  consistit.  Et  run 
Concordia,  in  quantum  huiusmodi,  sit  quoddam 
bonum:  manifestum  est  earn  consistere  ta  oti- 
quo  u»o,  lanquam  in  propria  radice  ec. 


CANTO  xxnn. 


Ui 

E vidi  cosa,  ch’io  avrei  paura, 

Senza  pifi  pruova,  di  contarla  solo; 

Se  non  che  conscienzia  m’assicura,  iis 

La  buona  compagnia  che  I'uom  francheggia 
Sotto  I’osbergo  del  senlirsi  pura. 
lo  vidi  certo,  ed  ancor  par  ch’io  T veggia, 

Un  busto  senza  capo  andar,  si  come 
Andavan  gli  altri  della  trlsta  grcggia.  no 

E’l  capo  tronco  tenea  per  Ic  chiorae 
Pesol  con  mano  a guisa  di  lanterna, 

E quel  mirava  noi,  e dicea:  o me! 

Di  se  faceva  a se  stesso  lucerna, 

Ed  eran  due  in  uno,  e uno  in  due:  ns 

Com’  esser  pud,  Quei  sa^  che  si  governa. 


non  si  (rattasse  di  altro,  che  di  accredi- 
tarc  come  vcra  una  visione  poctica  ? 

Ecco  in  che  modo  intenderemmo  noi 
il  luogo  di  Dante.  (V.  Ic  due  note  segg.) 

113-114.  Vidi  cosa  cue  avhei  pauha, 
cioi,  che  iemerei,  Sa.iza  pic  pecova, 
nonchi  di  fame  nuoca  esperienza  o ve- 
derla  di  nuovo,  ha  di  costabia  solo, 
ma  di  pur  narrarla, 

llS-in.  Sb  SOS  CHE  cc.  Ma  io  di  ri- 
Irarla  punto  non  lemo,  perchi  il  non 
aentirmi  I'animo  rimorso  dalla  colpa 
ond'i  punito  Beltrano,  mi  rnASCRECGiA, 
mi  fa  franco  e ardilo  a moatrare  a,l 
morido  in  che  guiaa  dalla  divina  Giu- 
alizia  vien  punita  laggiu.  £ cost  la  co- 
scienza  pura  prcsta  al  Pocta  franchezza 
a flagellarc  il  «izio,  non  mica  argomcnto 
per  far  credere  altrui  le  proprie  vision!. 
Che  se  le  parole  paiono  favoriro  1’  inter- 
pretazione  fatta  da  sei  secoli  in  qua,  I'in- 
convenienza  che  ne  nasccrehbc  da  essa 
potrh  per  avventura  farci  ricordate  che 
il  nostro  Poeta  spesso  nasconde  alti  veri 
SoUo  il  velame  degli  verai  strani. 

121  scg.  Il  capo  trosco  ec.  Questo 
luogo  di  Dante  venne  imitato  dal  Tasso 
(Ger.  liber.  VIII,  60);  laddove  egli  fa 
che  la  furia  crudele  di  Aletto  s'apprescn- 
ti  in  sogno  ad  Argillano  sotto  orribili 
larvc,e  per  istigarlo  a ribellarsi  dal  som- 
mo  capiiano  Goffredo,  Simula  sh  esser 
I'ucciso  Rinaldo; 

Gli  flgnia  un  graa  buto,  ond'b  diviso 

Il  capo,  e della  destra  il  braedo  6 mozio ; 


E aosUen  eon  la  manca  11  teaeblo  indso, 

DI  UDguc  e di  pallor  livido  e sozM. 

Spira  e parla  spirando  il  motto  visa, 

E’l  parlar  TieDco'lsaDgue.eco'I  singhfoizo: 
Fuggi,  Arglllao.  non  vedi  omai  la  luce? 
Fug^  le  lendo  infami,  e I'empio  Dace. 

123.  Qcei.  Al.  lez.  guet,  riferito  a ca- 
po Ironco  (v.  21). 

0 BE  I : oh  me,  ohimi,  oimi.  Lat.  o 
me  miaerum  I 

Nel  canto  XXVII,  121: 

0 me  dolente  come  mi  rlscoiai  I 

V.  XXI,  121-XXII,  91— XXV,  68  ec. 

Pub  notarsi  che  qui  per  ragion  del 
metro  la  voce  me  si  priva  dell'  accento 
lonico  proprio,  in  favorc  della  penultima 
sillaba  del  verso,  sulla  quale  dee  la  pro- 
nunzia  farlo  cadere  necessariamente. 

124.  Di  si.  Bella  sineddoche,  onde 
per  lulta  la  persona  vien  signifleato  il 
solo  capo,  ch'd  parte  principale  di  essa. 
Berirando  porta va  in  mano  il  suo  capo, 
e come  di  lanterna  si  faceva  lume,  gli 
occhi  guidandoi  passi  del  proprio  Ironco. 

125-126.  Eras  dee  is  rso:  capo  e 
busto  aeparati  I’un  daH'aUro  facevano 
un  solo  tndioiduo  ; e dso  individuo 
solo  era,  is  dde  corpi  diviai.  Questo 
non  s'intende  Cob'essbr  pd6;  sendo  che 

10  spirito  di  vita  al  corpo  umano  flnchi 
le  parti  sieno  congiunte  ed  organlzzate 
tra  loro  secondo  natura.l'anlma  pareiido 
allora  (secondo  Aristotile)  lulta  in  lutlo 

11  corpo, e lutia  in  ctascuna  sua  pairte: 
In  Beltmodo  un’  anima  stessa  opera  in 


Digitized  by  Google 


442 


INFERNO 


Quando  diritto  appie  del  ponte  fue, 

Levo  il  braccio  alio  coa  tutta  la  testa 
Per  appressarne  le  parole  sue, 

Che  furo:  or  vedi  la  pena  molesta  iso 

Tu  che,  spirando,  vai  veygendo  i morti: 

Vedi  s’alcuna  b grande  come  questa. 

E perchfe  tu  di  me  novella  porli,  ' 

Sappi  ch’  i’  son  Bertram  dal  Bornio,  quell! 


due  parti  disgiunle,e  questepure  di  due 
die  sono  non  fanno  che  una  sola  perso- 
na. Come  ci6  accada  lo  sa  Qoei  cue  si 
goverea:  c/te  siffattamenle  punisce  il 
peccolore;  sallo  Iddio,  del  quale  scla- 
ma  allrove  (XIX,  10  segg.)  il  Poeta; 

0 aomnu  Sapienu,  quanta  0 1'arte 
Che  moslri  in  Cielo,  in  terra  e net  mal  mondo, 
E quinto  qiuato  tna  rirth  comparte  I 

121.  Diritto.  Questa  particella  haqui 
olllcio  di  delerminare  con  piO  esattetza 
il  luogo  doveBertramo  ristetle;  ed  k quai 
si  dicesse:  Appmlo  appunio  oppii  del 
ponte.  Tal  valore  pare  s’  abbia  la  voce 
rtllo  0 rilla  nelle  parole  cosll  ritlo  (Inf. 
XIX,  52),  quiTilta  (Purg.  IV,  125),  e 
nel  Purg.  XVII,  85:  dove  si  dice: 

. , . I'amor  del  bene  scemo 
Di  auo  dover  quiritta  si  riatora. 
ciob  affaUo  qui. 

Cost  trovasi  livirilta  per  11  appunio, 
e Danie  nomina  il  luogo  appii  detpon- 
te;chk  qui  non  gli  farcbbe  nulla  I'avver- 
bio  locale.  (C.  XVIII.  4,  nola). 

Altrnve  (liir.  IV,  118  seg.): 

CoU  diritto  sopra  il  verde'smalto 
Mi  fur  rnostratl  gli  apirili  magni. 

Diritto  sccondo  aliri  k di  conlro,  di- 
nmpciio.  II  Vellutcllo  chiosa  Diritto 
APPife  ec.  vicino  al  ponte  sopra  del  qua- 
le era  Virgilio  e Danie.  — Diritto  ap- 
pii:  DEL  pome:  appii  del  ponte,  sollo 
not  appunio.  Bianclii. 

128.  Co.T  TCTTA  LA  TESTA  : COn  6SSO 
la  lesla,cui  con  mono  lenea  per  le  chio- 
me.  Cos  TCTTA  son  parole  che  valgono 
in  simili  esempi  I’  una  o simul  de'  lali- 
ni.  II  Boccaccio,  G.  X,  9:  Perchi  incon- 
lanenle,  in  presenzia  del  Saladiiio,  il 
letlo  con  lullo  messer  Torello  fu  lotto 
via  ec.  E non  s'  inlendc  gii  che  quel 
letlo  fosse  via  tollo  con  tutto  il  messere, 
anzichi  con  parte  di  esso;  ma  si,  die  la 
viriu  del  Xegromante  avea  di  uno  in  al- 
tro  luogo  fatto  trasferire  e letto  e messer 


Torello  insiemc.  E modo  proprio  di  no- 
stra lingua  vivo  tuttavia,  come  nota  il 
ch.  Tommaseo,  nel  dialetto  di  Corfh;  e, 
come  noi  abbiamo  iiotato,  anche  ne'dia- 
letli  Calabrese  e napoletano. 

131.  Spirardo:  reapirando,  cioi  vi- 
vo. Purg.  V,  81: 

Ancor  sarei  di  U dove  si  spirt. 

Purg.  XIII,  139  segg.: 

Ma  tu  chi  se’,  che  nostre  eondltioni 
Vai  dimandando,  e porti  gli  ocebi  scloltl. 
Si  come  io  credo,  e spirando  ragioni? 

Pib  chiaro  ivi  II,  61  segg.: 

L'anime  che  si  fur  di  me  aceorte. 

Per  lo  spirar,  che  io  era  aucor  vivo 
Maravigliando  diventaro  smorte. 

E nel  XXIII,  88.  dell’Inferno: 

Costui  par  vivo  aU'atto  della  gola. 

Vedi  quivi  la  nota,  e in  queslo  canto 
il  V,  46  segg.: 

132.  Vedi  se  alcdsa  ec.  Sentenia  si- 
mile a quella  di  Geremia,  Thren.Cap  I, 
12:  Ovos  omnes,qui  IransilU  per  viam, 
allendite,  el  videle  si  est  dolor  sicut 
dolor  melts.  Vedi  C.  XXVII,  18,  nola. 

133.  Novella  porti.  Vedi  v.  92, nola. 

134-135.  Bertram  dal  Bornio  (a)  k 

annoverato  dal  iXoslro  Ira  i primi  die 
poctarono  nel  volgare  iltusire.  De  vulg. 
eloq.  Lib.  II,  Cap.  II:  Quare  haee  tria, 
Salus  videlicet,  Venus,  Virlus  apparent 
esse  ilia  magnolia,  quae  sini  maxime 
perlraclanda,hoc  esl  ea,  quae  maxima 
sunt  ad  ista,  ut  armorum  probilas,  a- 
moris  ascensio,  el  directio  voluntatis. 
Circa  quae  sola,  si  bene  reeolimus,  il- 
luslres  viros  invenimus  vulgariler  poe- 
tasse;  scilicet  Bertramum  de  Bornio, 

(a)  Appellato  Bornio  o Borgno,  cioh  Lufco, 
Orbo.  Altramente  detto  Bertrans  de  Born,  e Bel- 
trand  deBorme;  ma  Bonne  acris.<ero  erronea- 
mente  t copiaii  in  luogo  di  Bomie,  siccome  il 
Creacimbeni  indovina  esaersi  per  opposito  cam- 
giaU  la  voce  Araba  Zemt  in  Zeru'l,  che  oggi  di- 
ciamo  al  panto  verUcaie  del  cielo. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXVIII. 


443 


Che  al  Re  Giovane  diedi  i mai  conforti.  135 


Ama,  Amaldum  Danielem,  Amorem, 
Gerardum  de  Bomello,  Recliludinem, 
Cinum  Pistoriejisem,  Amorem,  Amicum 
eius,  Rectitudinem...  Arma  vero  nul- 
lum Ilalum  adhue  invenio  poelasse.  E 
passarono  ben  due  altri  secoli  sino  a 
Torquato  Tasso. 

Berlrando  dal  Bornio  fu  Visconlc  di 
AlUfbrte  nella  diocesi  di  Perigueux  in 
Guascogna,  e pift  che  altri  mai  sublimo 
trovatorc  c armigero  valoroso:  tale  per6 
che,  come  si  Icgge  nella  sua  vita:  Ifelta  . 
lot  son  senno  eii  mesclar  guerras,  e fes 
mesclar  lo  poire  e T filh  diEnglalerra. 

II  tlglio  primogcnilo  di  Errico  11  re  d’ln- 
ghilicrra  cbbc  nome  anche  Errico  ; il 
quale,  incoronalo  re  in  ctii  di  quindici 
anni,  fu  appellalo  il  re  giovane  per  di- 
slinguersi  dal  padre  che  lo  chiamarono 
il  re  vecchio:  cosl  li  troviamo  rienrdati 
ncl  Itovellino  e nc’  Conli  degli  anlichi 
Cavalicri  (a).  II  giovine  re  istigalo  da 
Bcllramo  a ribcllarsi  dal  padre,  morl 
quindi  apoco  nelli(irdellavila(an.ll83). 
Errico  11  che  impiitava  a Bcllramo  le  mi- 
re sediziose  del  flylio,  lo  assedid  in  Al- 
taforle,  rocca  d’ Inghilterra  c lo  prese; 
ma  poi  gli  perdond',  e restitul  caslello  e 
dominio. 

Dante,  che  non  ebbe  la  gran  bonli  di 
quel  Cavalierc  anlico,  colloca  in  Inferno 
quello  stessoBellramo  che  fu  da  lui  lan- 
lo  aromiralo  come  scriltor  di  yersi,  e tan- 
to  inviso  come  seminatore  di  scandali  e 
di  risse. 

134.  Qcbui:  quegli;  cosl  elli  per 
egli  ec.  in  antico. 

135.  Che  al  be  giovahe  diedi  i iai 
coarOBTi;  diedi  i moU  incilammli,  le 
naligne  insligazioni,  i malvagi  consi- 
gn. Mai  e mo’  per  mail,  siccome  quai 
0 qua'  per  quali,  la’  per  tali  ec.  Al.  lez. 
mol  conforti. 

Questo  verso  nella  maggior  parte  dei 
codici  anlichi  si  legge: 

Che  diedi  al  re  Glovaniu  1 mil  eonforti. 

(a)  NoTellin.  XVIIt,  XIX,  XXXT.  — Conn 
D'Anr.CAv.  — tratti  da  on  Codic.  del  sec.  XIII 
appartenente  alia  famiqlia  Martelli  Aorentina,e 
pobblieali  co'  tipi  dl  Tommaso  BaTacchl,Fltea- 
lelBSl. 


Cosl  nelle  prime  edizioni  di  Foligno, 
di  Mantova  (an.  1432);  di  Napoli  1474; 
nel  cod.  Cassinese,  nel  lesto  Bargigi, 
nonchd  in  quelli  del  Landino,  Vellutello, 
Venturi,  Volpi , Lombardi , Biagioli  e 
di  altri.  II  Witte  prescelse  pel  suo  te- 
sto  questa  lezione,  siccome  fece  il  ch. 
Tommaseo  tenendosi  col  pid  de'  codici, 
e parendogli  che  Giovanni  faccia  il  ver- 
so anche  migliore.  II  Guinguend  col  lu- 
me  della  sloria  prese  a mostrare  che  re 
Giovanni,  per  re  giovane  era  o errore 
del  Poeta,  o allerazione  del  testo.  Con- 
tro  il  valoroso  critico  francese  si  Icvaro- 
no  a sostenere  la  lezione  della  Crusca 
prima  il  Carpani  (b)  e poscia  il  Biagio - 
li  (c).  La  coniroversia  destd  I’attenziono 
de'  pid  doth  crilici  di  Francia  e d’ Italia. 

II  Rainuard,  il  Parcnli,  il  Viviani,  il  Nic- 
colini  (Gio.  B.)  (d).  il  Rossetti,  Ugo  Fo- 
scolo, il  Costa,  il  Biancbi,  il  Nanniicci , 
il  Cesari  ec.  rigettano  I’antica  lezione,  c 
con  pochi  de’  migliori  hss.  adoltano  la 
lezione  re  giovane,  sccondo  la  quale  il 
verso  sarebbe: 

Che  diedi  al  re  giovane  i ma'  conforti 
ovvero: 

Che  diedi  al  re  giovine  i mai  conforti 
i quali  sebbene  abbiano  I’accento  fonico 
sulla  quarta  e ottava;  tuttavia  paiono  al 
Biagioli  ripugnanti  ad  ogni  orecchio  ita- 
liano.  II  Blanc  (e)  pensa  che  Dante 
K pronunciasse  giovine,  come  umile  e 
altre  simili  voci, nelle  quali  i poeti  a mo- 
do  loro  traslocano  I’  accento  i.  Re  gio- 
vane hanno  infatli  otiimi  codici  del  se- 
colo  XIII,  come  1’  Estense,  i Ricciardini 
1033  e 1045,  il  Bartoliniano,  il  Florio, 
il  Pucciano  3 (0,  e a quest!  s’aggiunga 
il  codice  Filippino,  del  sec.  XIV;  dove 
si  leqge  il  verso: 

Obe  al  re  Giovane  diedi  i mai  conforti 
il  quale  omai  d ritenuto  quasi  universal- 

(b)  Palamede  Carpani.  Risserlazione  ec.  V. 
Bibliot.  ital.  di  Milano. 

(c)  Biagioli  — Comento. 

(d)  Prosa  letta  nell'Acc.della  Crusca  Q 9 gin- 
gno  1835. 

(e)  Dii.  Dantesco  voc.  Cioronni.  Edit.  Fir. 
Barbera  ec.  1859. 

(0  In  qnesto  codice  si  trova  corretto  Cto- 
nonni  in  Gtoeonc. 
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lo  feci’l  padre  e’l  flplio  in  se  ribelli: 

Achitofel  non  fe  pin  d'ALsalone 
E di  David  co'malvagi  pungelli. 

Perch’ io  partii  cosi  giunte  persone, 

Partito  porto  il  mio  cerebro,  lasso!  iio 

Dal  suo  principio,  ch'e'n  questo  Ironconc. 

Cosi  s’osserva  in  me  lo  contrappasso. 


mcnte  per  aulentico,  e che  invero  non 
sembra  disgradar  di  numero  al  paragon 
deij'altro. 

i'.  da  considerare  che  I'Abale  France- 
sconi,  in  un  discorso  da  lui  recilato  in 
Padova  (giugno  1821),  avverliva  come 
per  Giovan  Villani  venisse  cliiamalo  Gio- 
vanni il  primogenito  d’Errico  II.  Cusl  lo 
chiamb  I'Ollimo.  Quindi  potrebbc  infc- 
rirsi  chc  nello  slesso  crrorc  incorrcssc- 
ro  Dante  e il  Cronista.  Nel  Novellino, 
XXXV  (a),abbiamo  notato  che  alio  sles- 
so Gtootnc  Be  A’lnghillerra  si  riferisco- 
no  nel  seguito  del  racconlo  le  seguenti 
parole:  E certo  didbe'faeea  bene.eono- 
scendo  che  egli  era  il  nobile  Be  Gio- 
vanni d'lnghiUerra.  Onde,  se  il  teslo 
non  fosse  errato,  si  polrebbe  sospctiarc 
che  quel  primogenito  avesse  nomc  Gio- 
vanni. Ma  Arrigo  II  ebbe  (juattro  llgli, 
de'  quali  1'  ultimo  fu  Giovanni.  Questi 
secondo  Paolo  Giovio  divenne  re  dopo  la 
mortc  del  fratello,  nel  1200;  Arrigo  II 
era  gib  morto  nei  1189  (Polid.  Vergilio 
Slor.  Anglic.);  or  come  polca  costui  ri- 
bellarsi  dal  padre  dopo  undid  anni  dac- 
chb  questi  giacea  net  scpolcro?  Pure 
noi  dichiariamo  non  csserdi  nostra  com- 
petenza  I'entrar  giudici  insidiflidlc  con- 
troversia.  Forse  il  pifl  savio  ancor  dira: 
Piiceml  aver  vostre  quiationi  \idite 
Ha  piu  tempo  bisogna  a tanU  tile  (b). 

13C.  la  SE  BiaELii;  Fun  conlro  I'aUro 
nemici,  awersari. 

137-138.  Acuitofei  ec.  Rug.  II,  Cap. 
XV,  12,  31.  Cap.  XVI,  15,  20  scq.  Cap. 
XVII,  1-23  cc. 

Consilium  aulem  Achi-lophel,  quod 

(a)  Edii.  Hilano  180i.  Tip.  Class.  iUI. 

(b)  Petrarca  P.  II,  Caai.  VI,  Cbioaa. 


dabal  in  diebus  illis,  quasi  si  quis  con- 
sulerel  Deum:  sic  erat  omne  consilium 
Achi-tdphel,  cl  cum  essel  cum  David, 
el  cum  essel  cum  Absalom. 

Co'  aaEvaGi  pcaoEUi.  Assalonne  an- 
dava  gib  da  sb  al  male,  Achitofel  malva- 
giamcnle  lo  sligava,  e ri  aggiungeva  il 
pungolo  0 stimolo  a far  pib  presto.  So- 
no  come  i moi  conforti  del  v.  135. 

139.  PiBTii : divisi  — Cos)  cic.vtb 
pebsoxe:  quali  sono  padre  e figlio  le- 
nacemenle  congiunti  e legali  dai  santi 
vincoli  di  nalura. 

liO-111.  Dai  SCO  PBiaciPio  cc.Il  prin- 
cipio del  cervello  fu  riposio  da  Arisiniilc 
nel  cuore;  e credcsi  che  il  Poeta  signill- 
cassc  il  cerebro  diviso  dal  prindpio  ddia 
vita.  II  Zacheroni  nota  nel  suo  Bargiqi : 
s Piacemi  di  riportar  la  chiosa  di  Flo- 
riano  Caldani,  professore  di  anaiomla  a 
Padova.  Prassagora,  die'egli,  e Plisioni- 
co,  al  dire  di  Gaicno,  furono  di  parure, 
che  il  cervello  considerare  si  debba  qua- 
le appcndice  della  midolla  spinale,  e for- 
se a quests  opinione  che  fu  pure  quclla 
di  Aristotilc,  voile  qui  riferire  il  Pocia 
nel  dire,  die  il  cervello  era  diviso  dal 
suo  principio,  ciob  dalla  midolla  spiiia- 
le  ch’b  ncl  tronco  delle  vcrlebre  >. 

142.  Co.vTBippASSo.  T.  Tasso  nota; 
cLa  giuslizia,  secondo  i Pitlagorid,  co- 
me riferiscc  Aristolele  nell'Etica,  non  6 
aliro  che  il  contrappasso  a.  — E per 
questo  vuolsi  che  lo  Slagirita  abbia  in- 
leso  signiQcar  la  legge  del  taglione:  ciob, 
che  lal  sia  uno  punilo,  qual  fece.  E tal 
fu  diviso  il  capo  dal  busto  a Beltramo, 
quale  per  sua  opra  tra  padre  e figlio  fu 
fatta  scissura. 
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CANTO  XXIX. 

Uecima  bolgia:  i Falsi/hatorl,  e prima  degli  ilcMmuK.  Gr^T'sHno  e CapoccUo. 

La  molta  gente  e le  diverse  piaghe 
Avean  le  luci  mie  si  inebriate, 

Che  dello  stare  a piangere  eran  vaghe : 

Ma  Virgilio  mi  disse:  che  pur  guate? 


la  queslo  canto  e ncll’  allro  apprcsso 
si  tralla  de’  Falsiflcatori,  damiali  nella 
decima  e ultima  bolgia  (Vedi  C.  XVIII, 
1,  nota)per  la  ragione  arrecatanel  Can- 
to XI.  Falsiti  pu6  commettersi  nelle  co- 
se matcriali,  nella  persona  e nella  paro- 
la.  Yengon  percib  prima  gli  alehimisli 
die  falsarono  I’  oro,  I’  argento  ec.  c vo- 
glionsi  da  queslo  novero  cscludcre  colo- 
ro,  i quali  senza  Qnc  d'ingannarc  altrui, 
posero  nell'  Atchimia  ogni  loro  studio 
senza  buon  succcsso.  Pib  rei  queili  die 
falsarono  la  nioneta,  olTendcndo  in  ci6 
la  giustizia,  e turbando  la  buona  fede, 
che  avvincola  gli  uomini  nella  civil  so- 
cietii.  Que’  die  commiscr  falso  in  atti 
privati  o pubblici  sotto  mentito  nomc 
della  persona  Icgittima.  Da  ultimo  i fal- 
sifleatnri  della  parola,  ch’  6 quasi  mune- 
la  prRziosissima  al  consorzio  degli  spi- 
rili,  c loro  alimenlo  (a).  In  quest!  due 
canti,  in  somma,  si  dA  luogo  alia  puni- 
zion  di  quclla  frode,  che  (C.XI,  S3)  I'uo- 
mo  ebbu  usalo: 

...  in  quello  che  fldiou  non  imborsa. 
il  qual  modo,  dice  il  Poeta,  par  che  uc- 
cida  soltanto  il  vincot  d'  amor  che  fa 
natura,  cioi  la  natural  Icgge,  la  quale 
vuol  che  tutii  ci  amiamo,  e I'  uno  non 
faccia  ingiuria  all'altro:  e poichft  coteste 
frodi  0 falsitii  oOendono  direttamente  il 
Vero,  s’  oppongono  alia  Giustizia,  e pih 
gravi  e mullcpiici  danni  arrecano  alia 
society  umana  ordinata  da  Dio  ; coloro 
che  in  questo  fallarono  vanno  dannati 
ncll'ultima,  pid  profonda,  e pid  penosa 
fossa  di  Malebolge. 

2.  I.'iebrute:  pregne  di  lagrime  per 
la  compassione.  Venturi,  Biag.,  Blanc.— 
Di  lagrimal  umore  ripieni.  tomb.  — 
Empiule  di  lagrime.  Volpi  — Jnsuppate 

(a)  Tommaieo  Ulastraz.  in  Iloe  del  C.  XIX. 


di  doloroso  umore  di  lacrime  oceumu- 
lalesi  per  senlila  compassione.  Ancbe 
Caiullo  disse  ebros  ocellos,  benchd  Id 
s'intenda  d'altra  ebbrezza  che  di  lacrime. 
Bianchi.  — I Toscani  inebrialo  chi  in 
un  discorso  o sentimento  d rapito  tutto. 
Tommaseo. 

L'cbbrezza  d flguralamenie  del  piace- 
re,  del  dolorc  ec.  11  Poeta  per  quesia 
voce  signilica  altrove  (Parad..\XVIl,3-C) 
pienezza  di  godimento; 

SI  che  m'inebriara  il  dolce  canto. 

CI6  ch'io  vedeva,  mi  sembrava  un  riso 
Delfunirerso,  perebS  mia  ebbrezza 
Eotrava  per  Tudlre  o per  to  viso. 
Simigliantemente  si  dica  d'  un  forte 
dolore  e ineffabile,  che  conlende  le  la- 
grime,  nelle  quali  chi  d afllitlo  brama 
pur  disfogarsi:  onde  il  Pelrarca  (P.  I, 
son.  10): 

lo  per  me  prego  il  mfo  aeetbo  dolore 
Non  lien  da  lui  le  lagrime  contesc. 

Quelle  genti  dannate  e le  lor  diverse 
piaghe  aveano  al  Poeta  tnebrfali  gli  oc- 
c/ii,ciod  aggrava<i(Vcllutello)  e fatti  ros- 
si,  simili  (avregna  che  per  differente  ca- 
gione)aqaellideircbbro. — Morg.magg.; 
L' Abate  quando  vide  lagrimare 
Orlando,  e diventar  le  ciglia  roaae, 

E per  pieti  le  luci  imbambolare 
E’  domandava  petchb  questo  fosse. 

La  Bibbia  prestd  quest!  traslati  a Dan- 
te. Ezech.  XXIll:  Ebrielale  el  dolore 
repleberis,  calice  moeroris  el  tristi- 
tiae  ec.  Is.  XVI,9;  Jnebriobo  le  lachry- 
mamea. — XXXIV,  5:  Quoniam  ine- 
briatus  esl  in  coelo  gladixis  mens.  — 
Ivi,  V.  1:  El  descendenl  unicornes  cum 
eis,  el  lauri  cum  polenlibus;  inebriabi- 
tur  terra  eorum  sanguine,  el  humus 
eorum  adipe  pinguium  ec.  C.  XXVII, 
99;  paiono  ebbre  a Guido  da  Montefeliro 
le  parole  di  Bonifazio. 

4.  Cnn  ppR  gpite;  a che  fine,  perchi 
ancora  alterUamenle  guardi  f Altfi  in- 
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Perchfe  la  vista  tua  pur  si  soffolge  5 

Laggiu  tra  1’  ombre  trisle  smozzicate? 

Tu  non  hai  fatto  si  all’aHre  bolge; 

Pensa,  se  lu  annoverar  le  credi, 

Che  miglia  venliduo  la  valle  volge; 

E gik  la  luna  k soUo  i nostri  piedi:  10 


lende:  che  cosa  ancor  gmrdi  ec.  ? Ma 
scmbra  che  Virgilio  non  avea  bisognodi 
domandarglielo:  i vv.  5-9  mostrano  che 
il  Poela  tenea  gli  occhi: 

Liggifi  tra  ■’ombre  triste  smouicate. 
c per  modo  die  al  suo  Duca  parea  come 
quegli  volcsse  numerarlc  ad  una  ad 
una.  — GciTE  per  giiali  (C.  XXV,  6 
note).  Gvalare  sua  propricta.  C.  VI,  6 
nota. 

5.  Si  soffolge:  s'appoggia,  si  posa, 
s'appunla,  s'a/fissa.  II  Pdrarca  disse; 

E par  col  ciglJo  il  del  gorema  e folce. 
quasi  die  P occhiu  sostenga  la  volla  az- 
zurra  del  cicio  On  dove  si  leva  la  polcn- 
za  visiva.  Dante  per  I’opposlo  dire  della 
VISTA  die  SI  soffolge;  peroedifc  guar- 
dando  in  gid  si  appunlava  cssa,  e quasi 
appoggiavasi  negli  spirili  ebe  andavano 
per  la  solloposta  bolgia. — Soffolge  per 
Snffolce  dal  lat.  Suffulcire  rhe  vale  ap- 
poggiaie,  sosienere.punlellare.  L’ Ario- 
sto, Orl.  fur.  XIV,  50: 

■.a  qaal,  aolToIta  dall'anlieo  piede 
D'un  fraaaioo  sUvestre,  si  dolea  ec. 

Ivi  XXVII.  84: 

il  sottil  ladrone 

Ch'in  an  alto  peaaicr  ravera  colto. 

La  s ilia  Bu  qoattr'ule  gli  suffolse, 

E di  sotto  il  destrier  nudo  gli  tolse. 

EXIII,  11: 

L'al'e  colonne,  e i capitelli  d'oro 
Da  cbe  i gemmati  palchi  eran  soffulti. 

Ma  Dante  adopera  la  voce  flgurala- 
mente  eom'6  delto,  in  senso  quasi  simi- 
le a quello,  die  portano  le  parole  Virgi- 
lianc  (C.  XXVllI,  28,  nota): 

. . . obMuqm  haml  riefixtts  in  imo.  — 
Stara  da  tante  maraviglie  ad  una 
Sob  vista  ristretto,  altenlo  e fisso.  Caro. 

Pebcbe...  si  soffolge  cc.:  percM  si 
ficca  Ic.  tua  vista  pure  laggiu  ec.  Bar- 
gigi.  II  Poda  ne  fa  egli  medesimo  la 
piii  dii  ira  sposizionc  coo  Ic  altre  parole 
(v.  18,  scg.): 

. . . dentro  a quclla  rava, 

Dov'io  teneva  or  gli  occlii  si  a posta  ec. 


Nel  Parad.  XXIII,  130  segg.: 

Che  quanta  i I'uberU  cbe  si  soffoiro 
In  qneirarche  ricebissime,  che  foro 
A seminar  qnaggiii  bnone  bobolce. 

9.  Volge:  s'estende  in  giro,  gira.Mi- 
GLiA  vE.vTiDco... volge:  fia  venitdue  mi- 
glia  di  circuito.  C.  XXX,  86. 

10.  E GiA  LA  LusA  6c.  La  luna  plena 
sorge  al  Iramonto  del  sole:quandoadun- 
que  era  questo  nel  meridiano,  dovea 
quella  ncll'  emisfero  inferiore  toccare 
I’aniimcridiano.  Nel  sccondo  giorno.do- 
po  il  picoilunio,  cssa  ritarda  la  sua  leva- 
ta  di  48'  min.  a 46";  laundc  neli'ora  del 
mczzodl  abbisogna  aiicora  di  questo  tem- 
po per  raggiungerc  il  predetto  antimeri- 
diano:  owero,  quaiido  cssa  trovasi  nel 
dl  segnente  a toccare  I'antimeridiano,  il 
sole  avril  gii  valico  il  meridiano  per 
48'  n 46".  Cosl  dopo  due  giorni,menlre 
la  Inna  i sotto  P antimeridiano,  il  sole 
avri  ollrcpassato  il  meriggio  per  due 
volte  48'»46",  do4  di  1 or.  t 31' » 32". 
Noi  abbiamo  calcolato  vari  punti  di  tem- 
po rclativi  ali'itincrario  dantesco,  secon- 
do  i dati  fornitici  dalle  parole  del  Pocta 
(C.  XX,  121  c C.  XXI,  112-114).  Aven- 
do  egli  cominciato  il  viaggio  per  Plnfer- 
Do  la  sera  della  domcnica  dcllc  olive, 
mentr'  era  la  luna  tonda,  add!  3 aprilc 
1300;  vedemmo  che  il  dl  5,  martcdl 
santo,  il  diavolo  Malacoda  parlava  ai 
Pocti  nclla  V bolgia,  alle  ore  scltc  anti- 
mcridianc.Ora  in  iiucsto  medesimo  gior- 
no  ell'  i il  secondo  dc'  due  gla  passati, 
la  luna  che  Irouasi  sollo  i piedi  dei 
Paeli,  cioi  nel  meridiano  delP  emisfero 
inferiore,  ci  nssenna  che  il  punto  deter- 
minalo  del  tempo  diurno  era  quello  del 
mezzodi  pib  1 or.  n 31'  a 32":  e come 
net  5 aprile  il  mezzogiomo  accadc  a 18 
ore  (P  Italia;  cosl  il  inomenlo  signillcato 
dal  Poela  son  19  or.  » 3T  t 32":  val  di- 
re che  6 ore  s 31'  » 32"  fu  il  tempo  chc 
i Pocti  miscro  a giugnere  dalla  V,a  que- 
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Lo  tempo  k poco  omai  che  n’fe  concesso, 

Ed  altro  fe  da  veder  che  tu  non  vcdi. 

Se  tu  avessi,  rispos’io  appresso, 

Atteso  alia  cagion  perch’  io  guardava, 

Forse  m’avresti  ancor  lo  star  diraesso.  « 

Parte  sen  gia,  ed  io  retro  gli  andava, 

Lo  Duca,  gi&  facendo  la  risposta, 


sta  X bolgia;  e die  del  martedl  santo  a- 
vanzavano  solo  4 or.  22'  u 28"  del  dl  a 
polcr  giugnere  li  dove  fc  delto  (C..VXXI, 
10)dicvolgcndole  spallcalla  10*  bolgia: 

Quivi  eri  men  che  notte  e men  che  giamo. 

11.  Lo  TEiPO  4 POCO  ec.  quello,  dot, 
che  ne  avanza  per  cid  che  ci  resta  a 
vedere  di  tutto  VInferno.  Noi  lo  calco- 
leremo,  e in  One  di  questa  prime  Canti- 
ca  porremo  i tempi  in  corrispondenza 
dcgli  spazi,  che  il  I’oeta  percorse  in  que- 
sto  suo  viaggio  inrernale  (V.  nota  prec.). 

JCn.  VI,  535  seq.: 

Bac  vice  sermonum  nseis  aurora  guodrigtt 
Jam  medium  aidherio  ctirsu  trajeeerat  axem\ 

Bi  {on  omne  datum  traltereiU  per  lulia  lentpus; 
Sed  comes  admonuit,  hreottergue  affata  Sioytla 
Box  mil, £nea,-nos  flendo  ductmus  horas.  (esL- 

Mentrc  il  Nosiro  imita  il  suo  Maestro, 
ne  porge  il  dato  per  misurare  quasi  i 
suoi  passi  con  I’oroiogio  alia  mano,met- 
tendoci  nella  necessity  di  lenere  presen- 
ti  i primi  island  del  suo  viaggio,  e di 
tener  flsso  lo  sguardo  all'  etnisfero  infc- 
riore  del  mondo,  sopra  il  cui  colmo  do- 
vrcmo  tra  poco  vederlo  riuscire. 

12.  E iLTHO  £ Di  VEDEB  CUE  ec.AUro 
di  piu  mirabile  e nuovo  dcvi  tu  vede- 
re, che  qui  or  non  vedi.  — Molle  edi- 
zioni  lianno  credi,  che  sarcbbe  ripeluto 
dopo  il  V.  8.  Leggiamo  vedi  con  la  Ni- 
dobeat.  co’  codici  Pucciani,  e co’  Ric- 
ciardini  lOOi,  1024,  1025,  1021;  col 
Magliab.;  co*  MSS.  Frullani  e Caetani, 
col  cod.  Barlolin.,  col  Vatic.  3199,  coi 
quattro  Patavini,  col  Cassinesc,  collo 
Sluardiano  e con  piO  di  trenta  tra  qucl- 
li  veduti  dagli  Accademici.  Fedi  legge  il 
cod.  Filippino  (sec.  XIV).  Lczione  pre- 
scelta  dal  WiUe  pel  suo  leslo,  e dairAl* 
fieri  giudicala  migliore. 

13.  Appbesso:  dopo.  C.XXlI,98,nota. 

15.  Abcob  lo  stab:  lo  star  d'  awan- 
taggio,  lo  stare  o il  soffermarmi  piU 


tempo.  — Diuesso:  permesso,  conces- 
so. — Lat.  Dimiltcre,  e mittere,  lascia- 
re,  dar  licenza  d’andare;  aliquid  missum 
facere,  non  pensare,  o passar  sopra  ad 
alcuna  cosa.  Insomma  non  ci  fa  d*  uopo 
ricorrere  al  dimittere  della  bassa  lalini- 
ta  per  invenire  il  signiflcato  che  s'appar- 
tiene  alia  voce  qui  usata  dal  nostro  Poeta. 

16-11.  PiBTC  SES  ell  ec.  intanto  se 
n'andava  ec.  II  poslillatore  del  cod.  Gas- 
sinese  spicga  parte  per  la  voce  latina 
ttUerim.  II  Venturi  intende  che:  Virgilio 
parte  andava  e parte  si  fermava  per 
ascollare  Dante;  o,come  cbiosa  il  Bargi- 
gi:  Paste  see  gIa:  Cominciava  a parti- 
re;  0 come  il  Vellutello:  A lento  passo 
gid  se  n'andava;  perchi  quello  il  qual 
si  melte  in  via  per  caminare,  non  ca- 
minava  al  principio  con  quella  veloci- 
Id,  che  fa  pot,  quando  i dirotlo  ne 
r andare.  Adunque  non  va  tutto,  ma 
PASTE.  0 veramente,  che  pid  mi  piace, 
Virq.  parte  andava,  pafte  I’ascoltava. 
II  liiagioli  vi  scorge  on  modo  ellillicn, 
spiegando  porle  com’  elemento  di  da 
una  parte  o dasua  parte;e  dice  ch'essa 
voce:  Usasi  a far  cenno  di  due  diverse 
azioni  fatte  da  una  o pid  persone,  a 
un'  ora  stessa,  o quasi  ad  un  tempo. 
Comunque  poi  egli  si  assolligli  e senten- 
zi  contro  il  Lombardi,  il  Cinonio,  la 
Crusca,  il  Vellutello,  il  Daniello,  il  Ven- 
turi ec.;  sta  il  latto  che  in  mille  simi- 
glianti  esempi  colesta  parte  va  acconcia- 
menle  intesa  per  intanto,in  questo  mez- 
zo, siccome  I'avea  chiosato  il  Landino,c 
come  si  ha  da  intendere  nel  Canto  XXI, 
19  del  Purgatorio: 

Come  I diss'egli  (e  parte  andavan  forte)  ec. 

E nel  Peirarca,  P.  II.  Cant. IV,  st.  Ill: 
Ma  al  com’uom  talor  che  piaage,  e parte 
Vede  coaa,  che  gli  oechi,  e '1  cor'  alletti. 

Ivi  St.  IV: 

Tien  pnr  gli  occhi,  com'aquila,  in  quel  Sole ; 

Parte  lU  oreechi  a qneate  mie  parole. 
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E soggiungendo : dentro  a quella  cava, 

Dov’io  teneva  gli  occhi  si  a posla, 

Credo  ch'un  spirto  del  mio  sangue  pianga  lo 
La  col  pa  che  laggii  colanto  costa. 

Allor  disse  ’1  Maestro : non  si  franga 
Lo  luo  pensier  da  qui  innanzi  sovr’ello; 


P.  II,  son.  15: 

Ella  contenla  avtr  cangiato  alberao. 

Si  paragons  pur  co'  piA  pcrfetti, 

E parte  ad  or  ad  or  si  volge  a tergo 

Hirando  a'io  la  aeguo;  e par  ch'aspetti. 

E simiglianli  esempi,  di  cui  alquanti 
raccolse  il  Cinonio,e  non  di  rado  incon- 
tra leggere  negli  aulori. 

Ordina:  Parle  sen  gUi  lo  Duea,  ed  to 
retro  gli  andava  gid  facendo  la  rispo- 
sta  ec.  — Qual  miseria  non  sarebb'ella 
cotesta  atflc/iiai,  che  it  Pocta  avria  po- 
tutolievementc  schivare;s'egli  per  finei- 
ta  dell'arte  non  avesse  voluto  dipingere, 
con  la  confusione  dell'  ordine  naturale 
del  discorso,  lo  slato  deli’  animo  suo  a 
esser  diveitu  dalla  vista  de'  miseri  smot- 
zicati;  e il  turbamcnio  che  lo  tramescolb 
vedendo  che  Virgilio  gia  partivasi,  senza 
concedergli  che  stesse  pid  tempo  colA, 
dove  avea  buona  ragione  di  tener  gli  oc- 
ebi  a postal  — Quest!  due  versi  non  si 
cilino  ad  esempio  d’una  ligura  gramma- 
ticale,  ma  come  argomenlo  del  piii  ripo- 
sto  magistero,  onde  la  Poetica  sa  coglie- 
re  il  punto,  per  operare  il  miracolo  che 
la  parola  ti  dipinga  a vivi  color!  gli  aflet- 
ti  c lo  slato  dcir  animo  di  colui  che  fa- 
vella.  Cost  la  lingua  divicne  rinterprete 
del  pensierc  ; nd  trovi  assai  che  sappia- 
no  come  Dante  accordarla  con  I'  ideolo- 
gia,  c fare  della  poesia  la  pitiura  dello 
spirilo  umano. 

iS.  Cava:  inlende  la  nona  bolgia.Lat. 
Cavea,  da  Caws,  ricettacolo  di  fiere, 
grotta,  fossa  sotterranea  ec.  Fosse  dette 
ie  bolge,  C.XXIII,  56;  e Fossi,  C.XVIIl, 
112  — XIX,  9 — XXIV,  65  — XXVI, 
41  — XXVII,  135  — XXVIII,  53  — 
XXXIII,  142. 

19.  A posra:  fissamenle,  fermali,  di 
proposito.  Purg.  VI,  58: 

Ma  vedi  U un'anima,  che  a posts 
Sola  aoleua  verao  not  riguarda. 

A posts:  fissi;  cd  6 translazione  di 
chi  pone  la  mira  al  benaglio.Landiuo.— 


Sludiosamente  fisi  ed  attenti.  Vellutel- 
lo.  — Apposlali  ed  afjissi.  Lombardi. 
Ma  par  certo  al  Biagioli  che  la  lurmula 
avverbiale  non  risponde  alia  cbiosa  Lom- 
bardiana. 

20.  Del  aio  saacce:  della  mia  co- 
gnazione,  slirpe ; di  mia  parenlela. 
SaaoDK  per  generazione,  prosapia.  C. 
VII,  80  — XXX,  2 — Purg.  VI,  101. 
Ivi  XI,  61  — XIV,  91  — XIX,  102  — 
XX,  62  — Parad.  XVI,  1.  Cacciaguida 
cosl  al  Poeta  (Parad.  XV,  28): 

0 sanguis  meus,  o super  infusa 
Gratia  Dei  I sicut  tibi,  cut 
Bis  unguam  cocii  jonua  reclusa  f 

Virgilio  (Egl.  Vlll,  43  segg.); 

Ifunc  scio,  quid  sit  Amor;duris  in  cotibiis  ilium 
Aul  Tmarus,  out  Rhodope,  out  eztremi  fioro- 

(manles 

Sec  generis  nosin'  puerum,ncc  sanguinis  eduiit, 

21.  La  coLPa:  il  peccato  di  seminar 
discordie,  scismi,  scandali.  Cue  lac- 
6ib:  nella  nona  bolgia,  onde  or  ora  ci 
Siam  diparlili.  CoTaaro  costs:  at  paga 
col  prezzo  di  cotanla  pena,  quanta  ho 
vedula;  A si  severamenle  punita. 

22-23.  Xoa  si  raa.aGs.  Lo  tdo  pe.i- 
siEB...  sova'csso:  Son  si  stanchi  il  luo 
pensier  sopra  quel  luo  parente,  in  pen- 
aore,  s'e'  sia  Id  giti. Quests  chiosa,  ch’i 
del  Bargigi,  fanno  ragionevole  le  parole 
del  Poeta  (v.  20),  e quelle  del  suo  Du- 
ca  (v.  25).  II  Landino:  Non  ai  rompa  il 
luo  pensier  sour’ ello,  ciod  non  inlcr- 
rompere  i penaieri,  cite  tu  hai  delle  al- 
Ire  cose,  per  pensare  a costui,  allendi 
ad  allre  cose  ed  egli  si  rimanga.  Cosl 
II  Vcllutello  c il  Biagioli.il  Blanc  ioten- 
de  che  Dante  dir  voglia:  n Non  si  arre- 
sti,  per  analogia  delle  onde  che  si  Iran- 
gono  continuamentc  percotendo  in  ci6 
che  incontrano;  ovvero,  come  dicevasi 
nel  medio  evo  frangere  sibi  caput  sta- 
per,  e ora  comunementc  in  Italia  rom- 
pers! il  capo,  a — Al  Lombardi  piacque 
la  chiosa  Bargigiana,  e piO  Ictleralmen- 
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Altendi  ad  altro,  ed  ei  la  si  rimanga; 


le  spone  la  voce  Frangere  per : « Far 
parte  di  si,  come  se  dclto  fosse;  non 
faccia  il  luo  pensiero  da  qui  innanzi 
di  si  parte,  non  estendasi  - sovr'  euo, 
sopra  lui  ».  — II  Volpi  e il  Venturi  a- 
veano  giii  data  al  vcrbo  Frangere,  in 
questo  luogo,  la  signiflcazioned'/ntene- 
rire:  e anche  il  Monti  sostenne  die  in 
cotesto  Non  si  franga,  nel  sentimento 
di  Non  s'  impietosisca,  i il  fondamcnlo 
di  quella  bellezza  poctica,  la  qual  ci  si 
offre  nella  scena,  in  cui  Virgilio,  spirilo 
mansuetissimo,  si  mostra  riprensore  del- 
la compassione  di  Dante  verso  il  suo 
consanguineo  Geri  del  Bello ; e dove 
spiccq  il  mirabile  contrapposlo  delta 
pieli  di  Dante  colie  severe  senlenze  del 
auo  leologo  condullore.E  carlo  a chiun- 
que  abbia  aperle  le  porle  dell'  anima 
alia  pieli  rum  dovri  dispiacere  die 
quesla  volta  il  Poeta  siasi  dimenlicato 
della  lezione  faltagli  nel  C.  XX:  essen- 
do  pel  debole  nostro  comprendimenlo 
Iroppo  ardua  cosa  il  concepire  cosl  su- 
blime dotlrina  (a).  — Sotto  altro  aspet- 
to  bellissima  parve  I’espressionc  dante- 
sca  al  Biancbi:  In  quarUo  die  dipinge 
il  pensiero  della  menle,  die  quasi  un 
raggio  percale  sull'  obietlo,  donde  poi 
SI  RiPiEGA  sopra  r agenle.  Ed  6 percib 
d'opinione  die  signiiichi:iVan  rilomi  il 
luo  pensiere  a lui.  Quest'operazione  del 
rifraitgere  i per  lui  tutl'uno  col  riflei- 
lere,  massime  ove  si  consideri  die  gli 
antidii,  parlando  di  luce,  confondevano 
il  riflellere  col  rifrangere.  « Un  modo 
simile  1'  abbiam  veduto  al  Canto  XX, 
V.  lOS: 

Che  solo  a cib  la  mia  mente  rifieoe.  » 

11  _ Ch.  Tommasco  nota;  Frisgi  di 
pieli.  Itifcrma  qucsia  chiosa  sopra  il 
valore  della  forma  lalina  Frangi  misc- 
ricordia  (Cic.  ad  Att.  VII,  ii);  sulla  lo- 
cuzione  biblica  (Reg.  II,  XI,  25):  Non 
le  frangat  ista  res;e  sulla  Somma;Fran- 
gi  dicilur  aliquid,  quatuio  a suo  sensu 
divellilur  ec.  — Egli  adunque  ne  rime- 
na  alle  interpretazionl  del  Volpi,  del 
Venturi  e del  Monti.  E frangi  fu  invero 
inteso  da’  Lalini  per  debililari,  vilesce- 

(a)  ProposU;  ia  Frangere. 


re,  succumbere;  onde  si  dis^e  Frangi 
dolore,  melu,pudore  ec.  in  senso  di  es- 
ser  vinlo  dal  dolore  ec.  ch’  i locuzione 
usitalissima  dal  nostro  Dante.  Cosl  pare 
die  Virgilio  dir  volessc:  Il  luo  pensiero, 
cio6, 1’anima  lua,  non  sia  vinla  dalla 
pieli  per  cotesto  Geri  meritamenle  pu- 
nilo.  Con  tutto  ci6  il  diligentc  Icttorc 
rcsterb  forse  pib  fluttuante  tra  lante  con- 
siderazioni,  die  non  frangeva  il  pensie- 
re del  Poela  sopra  la  miseria  delle  om- 
bre triste  smozzicate.  Noi  ci  siara  falto 
il  debito  di  presentare  I'opinionc  de’dot- 
ti  comentatori,  pcrchb  possa  ciascuno 
giudicare  a suo  senno.  Ma  pure  chi  ben 
riflette  vedrb,  che  Virgilio  non  vieta  qui 
a Dante  di  commiserare  lo  spirito  del 
consanguineo;  roa  si,  ch’egli  non  abbia 
in  processo  del  cammino  a dividere  la 
sua  mente  pensaodo  parte  a Geri , e 
parte  alle  altrc  cose,  ch’erano  per  richie- 
dere  tutta  inters  I’attenzione  di  lui. Que- 
sts interpretazione  ci  i iosinuata  dalle 
parole  stesse  del  Poela  (vv.  22-24);  per- 
ciocdib  dice: 

Non  si  franga 

Lo  tno  pensier  da  mi'nmnii  sovr'ello: 
Attendl  ad  altro,  ed  ei  li  si  rimanga. 

La  tua  allenzione  non  sia  quind'in- 
narui  dislralla  dal  pensare  a lui. 

Cosl  la  voce  frangere,  presa  nel  suo 
proprio  signiQcato,  spiegherebbe  pib  fa- 
cilmenle  la  sentenza  dell’  autore,  e la  si 
vedrebbe  conformc  a quell’ allra,  che 
detia  la  Filosolla:  Pluribus  inlenlus  mi- 
nor est  ad  singula  sensus.  La  causa  poi 

fierchb  il  Poeta  dovea  venir  dislratlo  del- 
a sua  atlenzione  si  k quests:  ch’egli  sa- 
peva  come  quel  suo  parente,  sendo  sta- 
to  seminatore  di  scandoli,  aveva  a tro- 
varsi  in  quests  bolgia,  e pure  nb  il  vide, 
nb  venne  da  lui  chiamalo:  laonde,  a tor- 
lo  di  cotal  dubbioso  pensiero,  Virgilio 
soggiunge  le  parole  seguenti  (vv.25-30). 
Questo  artiOzio  poetico  non  b poi  seoza 
ragione.  A Dante  parlano  e son  moslra- 
ti  sol  coloro,  che  furono  al  mondo  mag- 
giormente  famosl  (Parad.  XVII,  138) ; 
tra  i quali  egli,  come  poela  dell’equitb  e 
della  rellitudine,  non  credette  che  nove- 
rar  si  potesse  Geri  del  Bello.  A noi  sem- 
bra  perb  che  Dante,  ravvivando  la  me- 
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Ch’io  vidi  lui  a pife  del  ponticello  » 

Mostrarti,  e minacciar  forte  col  dito, 

■ E udi’  ’1  norninar  Geri  del  Bello. 

Tu  eri  allor  si  del  tulto  impedito 
Sovra  colui  che  (jii  tcnne  Altaforte, 

Che  non  guardasU  in  la;  si  fu  partilo.  w 


moria  del  suo  congiuolo,  e dicendo  di 
non  averlo  visto,  abbia  volulo  mostrar- 
celo  men  reo  degli  allri:  e in  ci6  fare 
non  sapremmo  dire  qua!  pifi  ci  paresse 
il  divino  Poela,  o zclantc  della  Giustizia, 
0 amorevole  verso  lo  spirito  del  suo 
sangue. 

Sovb'ello:  a suo  riguardo,  inlor- 
no  a tui.  Sovai  o sopra,  come  il  su- 
per de'  Lalini,  usato  per  de  o propter. 
Virg.  £n.  I,  29:  His  aecensa  super  ec. 
E V.  150: 

MultasuperPriamorojptans.iuperlfectoramuUa 

Dello  stesso  valore  i il  sovra  del  se- 
guente  v.  29 — Soyr'euo  i il  super  iUo 
de'  Lalini. — Ello,  ed  elli  si  trova  al  ca- 
so  rcllo,  appo  gli  antichi,  in  luogo  di 
egli;  e negli  obbliqui,  sovr'ello,  da  ello, 
con  ello,  tn  ella,  ad  ella,  d'elli  ec.  do- 
v'ora  diciamo  sovra  lui,  da  lui,  con  lui, 
in  lei,  a lei,  di  lui  ec.  Questc  forme, 
che  ora  si  concedono  ai  poeli,  son  deri- 
vale  a noi  dal  pron.  ills,  e dai  suoi  cast 
retti  dalle  preposizioni  super,  de,  cum, 
in,  ad  ec. 

2C.  Mostbirti,  e ni.vicciiR  ec.  Geri 
qui  mostra  agli  altri  spiriii  il  Pocia,  suo 
consanguinco,  e lo  minaccia  forte,  per 
quello  che  si  dice  al  v.  31  seqg.  — Mi- 
RiccuR  COL  dito:  scolendolo  come  fa 
contro  allrui  chi  sia  mosso  da  ira  o dis- 
degno.  Nel  C.  XXI,  132: 

E coUe  ciglii  ne  minacelan  daoli. 

Le  minacce  di  Geri  a Dante  intende- 
remmo  noi  per  rimproveri,  come  pungo- 
li  co'  quali  egli  cercava  stigarlo  a ven- 
detta. Vedi  C.  XVII,  89,  nota. 

21.  E DDi’  'l  iioaiSiR  ec.  Il  leslo  Bar- 
gigi  ha:  £ udillo  io  — II  Landino,  il 
Lombardi  e G.  B.  Niccolini  ec.  Icggono: 
Ed  udii. — £ udil  Venturi  e Biagioli  ec.— 
Ddi'  'I  Biauchi,  Tommaseo  ec.  — II  co- 
dice di  M.  Cassino:  £ vidil  norninar  — 
E vidi,e  Udii  nominar,Varior.dcl  Wit- 


te. — Fill  '1  allre  edizioni.  — Udi'  't:  lo 
udii  ec.,  cio&:  udii  che  lo  nominavano 
Geri  del  Bello. 

Geri  del  Bello.  Geri  fu  figlio  di  Mes- 
ser Bello,  e quesli  fratcl  di  Bellinciooe, 
che  fu  padre  di  Xllighiero  e avolo  di 
Dante.  Cacciaguida  stipite  comune  a 
queSti  due  rami  genealogici  (a). 

28-29.  IiPEDiTo:  occupalo;  futto  in- 
lento  a udire  quello  che  gli  era  detto 
da  Sertramo  dal  Bomio  (C.  XXVIII, 
131  segg.).  Lo  spirito  di  quell' illustre 
poeta  teneva  a s6  tutta  1'  attenzione  di 
Dante,  che  quasi  assorto  a nult'altro  ba- 
dar  poleva. — Sotbl,  vedi  v.23,  nota. — 
CoLtii  CHE  Gli  TES.VE  Altafobte:  Bcllro- 
modalBormio.  C.  XXVIII,  131-135, 
nota.  — Tes.ve,  C.  XXVIII,  86,  nota. 

SO. la  l1:  verso  ilponlicello  (v.25) — 
SI  Fv  PARTiTo:  cosi  Geri  si  parll  e lu  noi 
vedesli.SI:sinc/i2  intendono  il  Venturi, 
il  Lombardi,  il  Bianchi,il  Tommaseo  ec. 
E la  scnteiiza  sarebbe:  Sinchi  non  fu 
egli  partilo  non  ti  voltasli  a guardare 
dov'egli  era.  SI  per  cosi,  onde,vogliono 
il  Costa,  il  Torelli,  il  Biagioli.  Na  chi 
dispregcrebbe  la  chiosa  del  Volpi?  ip- 
pena  guardasU  in  Id,  eh'ei  si  parll.  E 
quests  A quasi  identica  alia  prima  delle 
due  sposizioni  del  Venturi,  ch’fe : Si  lo- 
slo,  in  quell'  islante  che  lu  li  voltasli, 
egli  si  parti  di  quel  luogo.  — Fv  par- 
TiTo:  si  porli,se  n'andb.  Vedi  C.  V,91, 
nota. 

Se  non  ci  movesse  P autoriti  di  lanti 
chiarissimi  comentatori,  saremmo  tenla- 
ti  a dare  un'  altra  interpretazione,  rife- 
rendo  si  fu  partilo  non  a Geri  del  Bello, 
ma  al  Visconte  d'  Altaforte.  Veramente 
dovea  Geri  esser  giii  partilo  senza  che 

(i)  Tcdl  I'AlbeTO  della  famiglia  di  Dante  dl- 
lignteri  FiorenUno,  nel  tom.  IV  delle  Prose  e 
mme  dl  Dante  ec.,  pag.  19,  — Yen.  1138  — 
Appresso  Ant.  Zatu. 
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0 Duca  mio,  la  violenta  morte 
Che  non  gli  b vcndicata  ancor,  diss'io, 

Per  alcun  che  dell’onta  sia  consorte, 

Fece  lui  disdegnoso;  onde  sen  gio 
Senza  parlarmi,  si  com’io  stimo;  ss 

Ed  in  cio  m’ha  el  fatto  a se  piu  pio. 


Virgilio  II  diccsse ; poichi  questo  avea 
gi&  poco  innanzi  voluto  egli  signiQcare 
per  ic  parole: 

Cb'io  Tidi  Ini  t pib  del  pontteello. 

Un  aliro  passo,  ed  era  gii  sparilo  da- 
gli  occhi  del  Poeta  il  suo  consanguineo. 
il  al  rarrebbe  allora  cosi,  lanlo;  e la 
frase  conlerrebbe  la  scnienza,  che  i rc- 
lori  chiamano  epifonema,  e che  ci  spic- 
gherebbe  come  il  Pocia  dovcss’  esscre 
lanlo  impedilo: 

Sopra  coin!  che  gii  teanc  AlUforte; 
appunlo  perch6  qucsii  fu  si  slranamen- 
le  diriso,  come  4 dcUo  ncl  canto  prccc- 
denle  (v.  119  scgg.),  e come  Beltramo 
slessofcce  udire  (Ivi  v.  139  scgg.): 

Perrh’io  partii  cost  ginnte  pcrsone, 

Partilo  porlo  il  mio  cerebro,  lasso  I 

Ilal  suo  principio,  ch'i  in  questo  troncoae. 

Ma  si  fu,  sparilo  6 variaiUc  del  codico 
Frullani. 

31.  Li  vioLE.tTi  HOKTi:;  La  morle  da- 
ta per  tradimento.  Dicono  che  Ceri  del 
Bello  fosse  uomo  di  mala  vita;  che  di- 
Ictlavasi  di  metier  male  e seminar  di- 
scordie  tra  le  persone;  che  ripreso  dcllo 
sconcio  suo  parlare  da  uno  della  fami- 
glia  dc'  Germii  di  Firenze  se  ne  vendicu 
con  amnazzarlo,  e venne  poi  csso  pure 
ammazzalo  da  un  de’  Sacchclti. 

32.  Noa  gli  £ VESDiciTi  A.scoB  ; ma 
trenl’  anni  dipoi  un  nipote,  flglio  di  suo 
fralelio  Clone,  uccisc  un  Sacchetli  sul 
sogliare  della  sua  casa. 

33.  Peb  iicca:  da  olcuno  dt  nos  pa* 
renli.  Cue  dell'  oiiTi  su  cn.ssoBTE:  a 
cus,  sia  toccata  I'ingiuria  e I'offesa. 

34.  Disdegboso:  avenle  a vile  chi 
non  prese  animo  di  vendicarlo. 

36.  Ir  ci6  ec.  Ed  to  to  eompalii  net 
dolore  ch'  ei  mosiraua  del  non  essere 
vendicato,  pii  che  della  pena  gli  era 
data  come  a seminalore  di  scatulaii  e 
di  ruse.  Questo  senso  non  pare  abbiano 


veduto  i Comentatori.  Per  no!  d si  chia> 
ro,  die  non  oseremmo,  siccome  alcuno 
ha  fallo,  di  credere  die  il  Poeta  in  que> 
sto  luogo  si  mostri  o animato  dallo  spi- 
rito  di  vendetta,  o che  lo  commend!  in 
altrui.  Egli  che  penctra  I'lnferno  con  la 
divisa  di  penitenic,  animato  dal  senli- 
mento  pid  puro  delle  cristiane  virtd,  do- 
vea  avere  in  nessun  conto  il  prelesto  al- 
le  private  vendettc  ndle  consnetudini 
ebree:  Evadere  iram  proximi  qui  ullor 
est  sanguinis,  e In  senlenza  di  Pubblio 
Siro:  Ininicum  vlcisci  vilam  accipere 
esl  alleram.  Ni  vale  che  Francesco  da 
Barberino  dica  Ic  vendettc  nella  Toscana 
pid  che  altrove  frequenli;  nd  che:  Fdlu- 
icllo  (moribondo  per  ferila  ricevula)  lo- 
setd  cinquccenlo  florini  a chi  facesse  la 
suavendclla.Osntc  nclla  sua  vita,epid 
ncl  suo  Poema  sacralo,  fu  superiore  ai 
vizi  del  suo  sccolo,  ed  d modello  di  su- 
blimi  virtd.  La  nostra  chiosa  fa  certo 
quello  che  pure  fu  semplice  opinione 
del  Ch.  Tommaseo:  Aon  credo,  perd, 
che  il  Poeta  qui  si  mostri  silibondo  di 
snnque  nemico.  egli  che  nel  XII  deJ- 
Vlnfemo  punisce  la  vendetta  di  Guido 
contro  uti  cugino  deWuccisor  di  suo  pa- 
dre; egli  che  i Sacchetli  nomtna  ne{ 
Paradiso  senza  gravarli,  come  sopr’al- 
tri  fa,  iTalcun'onta;  egli  che  il  proprio 
cugino  caccia  in  Inferno  come  scanda- 
loso:  ed  era,  dice  I'Anonimo  anche  fal- 
sario,  che  non  credo.  Anzi  soggiunge 
I'Anonimo  slesso,  vuole  il  Poeta  biasi- 
mare  la  rabbia  di  vendetta  che  lo  per- 
seguila  fin  neWInfemo.  Pensare  il  con- 
trario  sarebbe  ritcsscrc  I'ordito  di  Dante 
con  ripieno  sconsigliato  e confuso. 

Yarianti.E  percid.ediz.di  Jesi  1412 — 
m'ae  fatto  ediz.  di  Nap.  1414;  Cod.  Fi- 
lipp. (Sec.  XIV);  lez.  prescclla  dal  Wit- 
te — M.'  i fatto  elli.  Varior.  del  Witte ; 
ediz.  Dc  Homanis  — Assai  piu  pio,  e A 
iui  piu  pio,  Varior.  del  Witte. 
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Cosi  parlammo  insino  al  luogo  primo 
Che  dello  scoglio  I’altra  valle  moslra, 
Se  piu  lume  vi  fosse,  tutto  ad  imo. 


31-39.  Inicndcrcbbesi:  CoH  parlam- 
mo tiuino  al  luogo  primo,  che...  mo- 
slra tullo  ad  imo  i’allra  valle  dello  sco- 
glio. Si  poircbbe  credere,  che  II  luogo 
primo  sigoificasse  il  punlo  sommo  del 
ponte  che  sovrasta  la  X bolgia,  donde 
polea  essa  vedersi  ad  imo,  (usque  ad 
imum)  insino  al  fondo.  L'  aitbi  valle, 
quella,  cio6,  che  restava  solo  a vedere 
dopo  le  nove  gii  vedute.  Dello  scoglio: 
di  Malebolge,  ch'^  (C.  XVIII,  2,  9): 

Talto  di  pietn  di  color  ferrigno  — 

£ hA  distiato  in  died  valii  il  londo. 

Tullo  Malebolge  scoglio,  poicli6  il 
Pocta  (ivi  V.  16  seg.)  dice: 

Cosi  da  imo  della'  roccia  scogll 
Movien,  che  rccidcan  gli  argioi  e i fossi, 
Eppurc  non  sarebbe  questa  inlerpre- 
tazione  in  tullo  vera.  A noi  piacerebbe 
ordinare;  Cosi  parlammo  insino  al  luo- 
go primo  dello  scoglio,  che...  moslra 
I'allra  valle  luHo  ad  imo.  Dove  iiilen- 
deremmo  per  luogo  primo  la  tesla  del 
ponte  clic  appoggia  sopra  il  primo  argi- 
no  della  X bolgia.  Scoglio  val  qiii  pon- 
te, come  in  molti  aliri  luogbi  (C.XXVTII, 
13i-135,  nola).  Queslo  primo  luogo 
dello  scoglio  moslrerebbe  sino  all’  imo 
fondo  la  bolgia,se  piii  lume  vi  fosse.  A 
che  fine  cel  dice  il  I’ocia?  Trovandoci 
nell'ultima  dclle  bolge,  egli  con  arte  0- 
nissima  c'invita  a dare  uno  sguardo  re- 
trospelliro  sorra  tullo  il  disegoo  di  Ma- 
lebolgc.  Noi  ad  un'  occliiata  io  vediamo 
gii  tullo, qual  egli  cel  dcscrive  ncl  Canto 
XXIV,  31-40.  — (Vedi  C.Xl.\,33,nola): 
Ha  perchi  Malebolge  Inver  la  porta 
Del  bassissimo  potto  tntla  pende, 
io  sito  di  ciascuna  valle  porta, 

Cbe  lima  costa  surge  e I'lltra  scende. 

Sc  dunque  piu  lume  slalo  vi  fosse 
nclla  X bolgia,  cssendo  ella  Ira  due  ar- 
gini  pochissimo  alli,potca  il  Poeta,giunlo 
sopra  il  primo  di  essi,  scorgerla  sino  al 
fondo. Non  cosi  nellc  allrc  bulge;  dove  fa 
d’  uopo  venire  al  colmo  del  poii'c,  per- 
clie  veder  si  possano  le  anime  soilosianli 
(C,  XVlll,  109  segg.).  Dello  prime  due: 
Lo  fondo  b cupo  si,  che  non  ci  basta 
Lungo  a veder,  sanza  monlare  al  dosso 
Uell'arco,  ove  lo  scoglio  piii  sovrasta. 


Nella  HI  bolgia  (C.  XIX,  1 segg.): 

Gli  eravamo  alia  seguente  bolgia 
Montati,  dello  scoglio  in  quella  parte 
Cb’appnnto  sorra  meuo  il  fosao  piomba. 
Polremo  osservare  lo  stesso  Delia  IV 
(C.  XX,  4-5). 

Nella  V bolgia  (C.  XXI,  3-5): 

Venimmo,  e tenevamo  '1  colmo  qnando 
Ristemmo  per  veder  I'altra  feasura 
111  Malebolge,  e gli  altri  pianti  vanl. 

Nclla  VI  disccsero  i Pocti.  (C.  XXIII, 
31-58)— Cosi  nclla  VII  (C.XXIV, 61-15). 
E nella  VIll(C.XXVI,3l-33);  e nella  IX 
( C.  XXVIII,  43  ).  Senonebi  in  questc 
due  ultime  non  si  vede  che  i pocti  cer- 
cassero  tenere  il  dosso  dell’arco,  a mc- 
glio  risguardare  nel  fosso;  ma  solo: 

Tostb  che  fui  li 've  II  fondo  parea  — 

Ha  tu  chi  se'  che  in  su  lo  scogUo  muse. 

Quesli  modi  die  usa  il  Pocta  per  for- 
nirci  le  dimensioni,  dirci  quasi,  di  tulte 
le  parti  del  suo  disegno;  c,  senza  porsi 
air  opera  del  descrivere,  mellcrii  soilo 
gli  ocelli  un'  opera  crcala  dalla  sua  fan- 
tasia son  cosa  davvero  stupcnda,cbc  sa- 
rebbe matlezza  di  non  riconosccrc  in 
queslo  luogo. 

II  Poeta,  ci  signiQca  principalmcnie 
csscr  egli  giU  pervenuto  alia  bolgia  eb'ora 
tra  le  pib  basse  ripe,  all'  ultimo  conOnc 
di  Malebolge.  Ci  richiama  alia  menie  la 
forma  di  queslo  loco  d'  Inferno,  accioc- 
ch6  non  andassero  quasi  dispersi  gli  de- 
menti di  quel  tutto  dalla  immaginazionc 
di  colui,che  indi  a poco  discenderb  scco 
negli  ullimi  ccrclii  d’abisso.  E da  ultimo 
ci  fa  intenderc  I'oscurilk  che  ingombra- 
va  quel  luogo,  dove,  tullocbi  bassissimo, 
dovctlero  i Poeli  disecndcre  in  sull'  ul- 
tima ripa  (v.  52)  onde  fosse  alquanio 
pib  viva  la  loro  vista. 

Dopo  qucsie  considcrazioni  si  vede 
che  ncl  v.  38  si  ba  da  intenderc  dello 
scoglio;  nb  mularc,  o credere  usalo  del- 
lo per  dallo.  Chi  non  sa  che  di,  del, 
dello  cc.  si  adoperano  per  da,  dal,  dal- 
lo cc.?  Ma,  con  Imona  pace  dc’dotli  co- 
menlatori,  queslo  uso  b ordinario,  anzi 
del  gusto  della  lingua  loscana,  sol  dove 
il  verbo  della  proposizionc  signiGca  mo- 
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Quando  noi  fummo  in  su  1’ ultima  chiostra  to 

Di  Malebolge,  si  che  i suoi  conversi 
Potean  parere  alia  vedula  nostra, 

Lament!  saettaron  me  diversi, 


to  da  luogo,  origine  ec.  che  qui  non  (a,- 
V.  nola  al  v.  40. 

38-39.  MosTRi...  TCTTO  AD  i»o:  mo- 
Sira  in  tullo  stno  oI  fondo  come  i primi 
argini  di  ciascheduna  bolgia,  che  per 
esscre  pih  alli  si  pu6,  quanto  all’  archi- 
tctlura  del  luogo,  scoprir  da  essi  le  sot- 
toposte  valli:  qui  sarebbe  allreltanto  Se 
ptu  lume  vi  fosse.  Questa  condizione 
scmbra  perci6  indipendente  dal  moslra. 
Pure  i comcniatori  1’  inlendono  per  mo- 
slrerebbe:  il  che  non  altera  la  sentenza; 
n&  sirano  6 ne’  verbi  lo  scambio  de’ tem- 
pi e de'  modi,  siccome  altrove  h nolato. 

iO.scg.QDARDO  KOI  rcnno  la  su  l*  citi* 
■ACiiiosTRA.Questo  dimostra  chenel  ler- 
nario  preccdenie  il  luogo  primo  signi- 
iica  arco  del  ponle ; e che  dallo  scoglio, 
ch’  5 il  ponle  stessn,  i poeti  non  avreb- 
bcr  potuto  pretenderc  di  vcdere,  so  non 
ora  che  vi  son  montali  su.  Quindi  ci  ri- 
confcrmiamo  ncH'opiniono  die  dcUo  non 
istia  in  quel  luogo  invece  del  scsio  caso. 

Chiostra  si  appella  dal  Pocia  que- 
st’ultimo  fosso  di  Malebolge,  e conse- 
guciilemente  conversi  coloro  die  vi  son 
punili.  « Allusione  forse  maligna  ; ma 
contorta.  Tommaseo  s.  Anzi  malignissi- 
ma,  se  per  chioslra  vi  s’  inteiidesse  il 
chioslro  o il  monaslero,  e per  conversi 
i frali:  imperocdi6  diiamandosi  questa 
I'ullima  chioslra,  Malebolge  con  Ic  sue 
anime  dannate  sarebbe  flgura  di  tull'  i 
monasteri  del  mondo  e de’  frati  che  gli 
abitarono;  tra  i quali  ve  ne  fu'rono,  an- 
che  di  Santa  vila,e  tali  che  a riguardo  lo- 
ro non  crediamo  volesse  il  Pocia  trascor- 
rcrc  a si  malignc  allusioni.  Saremmo  di 
credere, se  piaccsseai  dotii,diequi  chio- 
slra avesse  a prendersi  nel  senlimento 
del  clauslrum,  o closlrum  de’  lalini;  vo- 
ce evidentemente  falta  da  claudo  e die 
vale  chiusura,  carcere:  nd  qual  signili- 
cato  I'usu  Virgilio  (£n.  I,  32  segg.); 

. . . Hie  vaslo  Tfx  Jiotus  emtro 
Luctantes  tentos  lempeslnlesgue  sonnms 
Impnio  premil,  ac  mnclis  el  carcere  frenat. 
nil  iiulignanles  magno  cum  murmure  monlis 
Circumclaustrafremuni.  . . 


£ il  Caro  traducendo  pianl6  aodic  Ira 
i suoi  versi  que’c/tioslri,  senza  tema  non 
altri  avesse  a prenderli  per  quelli  della 
Certosa,  o di  S.  Benedelto: 

Eglino  impetuosi  e ribellanti 

Tal  fra  lor  fanno  a per  quo'  chlostrl  nn  fremilo, 

Che  Re  trema  la  terra  e n'urla  il  monte. 

Altra  pruova  del  signiQcalo  die  il 
Poela  atiribuiscc  a codesta  voce  la  dedu- 
ciamo  dal  seguente  verso  del  Credo: 

Onde  dal  rio  Nemieo  ognun  at  sebiostri. 
dove  schioslrare  6 liberare,  come  spone 
II  Quadrio.  La  chiostra  6 dunque  per 
Dante  un  fosso,  una  vallc,  un  luogo  di 
pena,  donde  la  suprema  Giuslizia  non 
lasda  evadere  i rei.  E gioverk  senz’allro 
ridiiamare  alia  mente,  in  proposito  di 
cl6  die  iiitendiamo  dimostrarc,  qucllo 
che  il  Poela  (C.  XI,  16  segq.)  scrive: 
Figliuol  mio,  dentro  di  cotestl  sasai, 
Coiaiocid  poi  a dir,  son  tre  ccrchletti 
Pi  grade  in  grade,  come  quci  che  iassi. 
Tutti  son  plea  ill  spirti  inaladelti: 

•Ma  percht  poi  ti  basti  pur  la  lisla, 

Intcndi  come,  e pcrclii  son  ccsiketti. 
CmosTRA  per  cliioslro.  Vedi  C.Vll,  20, 
nota. 

41.  Co.vvERSi:  cpitclo  assai  bene  at- 
tribuilo  ai  falsalori,  a quelli  die  non  val- 
sero  a trasmutare  il  vile  nel  prezioso 
meiallo,  e che  se  vivi  falsiQcarono  in  sA 
allre  persone,  vennero  qui  poi  conversi 
c trasmulali  in  si  misero  mo  lo. 

43.  Laherti  saettaror  me  diversi: 
diversi  lamenli  ferironmi  le  orecchie. 
0 meglio:  Saettaror  ie:  mi  ptmsero  t( 
cuore  di  pieli.  liargigi,  Landino  e Vel- 
lutdlo.  Diversi:  perchi  venivano  da  di- 
verse anime  erveiale  e da  diverse  par- 
ti. Vellul.  — Per  la  diversild  delle  pe- 
ne  e moltiplicild  delle  ombre.  Lombar- 
di. — Diversi.  Allrove  tlX.  122)  disse: 
duri  lamenli.  Sc  non  parrk  troppo  pal- 
lida I’imagine  de’  lamenli  diversi,  che 
senza  dirli  ognun  I’inlende,  a noi  non 
parrebbe  sirano  die  a queslo  aggiunlo 
si  dovesse  dare  il  signiOcalo  die  vedem- 
rao  al  C.  VI,  V.  13.  — Saettaror.  Nel- 
la  Vila  Nuova  il  Poeta  (Canz.:  Donna 
pielosa  ec.): 


Dii;  ''  -id  by  Gl'OgIc 


454 


INFERNO 


Che  di  piela  ferrati  avean  gli  strali; 

Ond’io  gli  orecchi  colie  man  copersi.  is 

Qual  dolor  fora,  se  degli  spedali 
Di  Valdichiana  tra  ’1  luglio  e ’1  settembrc, 

E di  Maremma  e di  Sardigna  i mali 
Fossero  in  una  fossa  tuUi  insembre ; 


Ed  esser  mi  piru,  bos  bo  In  goal  loco; 

E TOder  donne  >ndir  per  ria  disdolte, 
uai  lacrimaido,  e qual  traendo  guai; 
he  di  triatiila  eaeltavan  foco. 

Virg.  jEd.  VIII,  5T9  seq.: 

Sin  aiiqum  infandam  casum,far(uno,minarta, 
Kune,  0 nunc  Iicenl  crudelem  abrumptre  vitnm, 
Ihim  euToe  ambigum,  diim  spa  incerUt  futuri, 
Dum  (e,  core  puer,  mea  sera  e<  soUt  voluptas, 
Complexu  leneo;  Savior  ne  nunliua  awes 
Eulneret...  (a). 

Ezech.  V,  16:  Quando  tnwero  sagit- 
tas  famis  pessimas,  quae  erunl  morii- 
ferae  ec. 

44.  Cns  DI  PiETi  ec.  — II  Petr.  P.  I, 
son.  202: 

Uoa  aaetta  di  pictate  ha  presa 
E qulnci  e qulndi  '1  coi  punge,  ed  assale. 
L'nna  piaga  ardo,  e versa  foco  e Bamma; 
Lagrime  Taltra^  che  '1  dolor  distilla 
Per  gli  occiii  miei  del  vostro  stato  rio. 
Febbati...  sTBAii.  Cotai  conveniva 
chc  fossero  quellidie  si  scoccarano  dal- 
la  bocca  dc’dannati.  Nel  Pctrarca  ne 
leggiamo  degli  aurali  e degi'  impiom- 
talt  che  Amore  saetta  dall'arco  suo,  se- 
rondo  ch’egli  ha  da  produrre  diverse  ef- 
fello  nell'  animo  di  colui,  al  quale  ap- 
punta  la  mira.  P.  I,  Canz.  XIX: 

S'  il  dissi;  Amor  I'anrate  sue  quadrella 
Spends  io  mo  tutte,  e I'lmpiombate  in  lei. 
Ed  cgli  iiUese  per  quegli  sirali  au- 
rati  anclic  gli  sguardi  di  M.  Laura;  c 
cagionala  da  quei  colpi  piacquegli  la 
niorte,  fuori  d’  ogni  umano  rostume.  V. 
P.  II,  sen.  XXVIII.  — At  tempi  guer- 
ricri  del  Poela,  Iraslaii  moUi  eran  tol~ 
ti  da  imagini  di  guerra.  Tommasco. 

46-51.  Dolob,  cagione  de'diversi  la- 
menti,  cioi  lamento  signiQcativo  di  do- 
lore.  Bella  sineddoi'.he.  Ed  anclie  su- 
bietlivamenle  per  I'impressionc  doloro- 
sa, chc  quella  miseria  faceva  nciranimo 
del  Poela.  Qcal  uolob  ec.  Tale  era  qui- 
ts) II  Caro  cosi  reca  in  versi  quest’  ultima 
sentenia: 

Anti  ch'altra  novella  me  ne  venqa 
Che  '1  cor  pria  che  gli  orccchi  mi  porcuota. 


vi  il  dolore,  qual  tarebbe  se  in  una 
fossa  (com'era  quella  bolgia)  s'tinissero 
insieme  lull’i  mali,  i morbi,  gl'infermi 
degli  spedali  di  Valdichiana  e di  Marem- 
ma  e di  Sardigna,  tra  ’I  luglio  e 'I  set- 
tembre,  quando  in  que'  luoghi  1'  aria  it 
pestifera  per  le  acque  paludose. 

41-48.  Yaidiciiuiia  A tra  Arezzo, Cor- 
tona, Chiusi  c Montepulciano,  dove  Ic 
acque  della  Chiana,  flume  che  lento  si 
parte  nella  Paglia  e ncl  Tevere,  stagnan- 
do  rendevano  insalubre  I'aere  di  quella 
campagna.  Ora  vi  son  terre  le  piO  ferlili 
della  Toscana  (b)— Mabeua,  paese  lun- 
go  la  marina  della  Toscana,  d'aria  mal- 
sana,  massime  tra  Pisa  c Siena.  C.XXV, 
19,  nota.  — Sabdigba  (Lat.  Sardinia) 
per  I’eccessiuo  caldo  rende  I'aer  conta- 
giosa. Land,  e Vcllut.  — In  queste  Ire 
conirade  furon  fatli  ospedali  per  ricever- 
vi  gli  ammalali  (c). 

49.  iBSEaiBE;  tneieme.  Galletto  da 
Pisa; 

In  parlamento,  e 'n  gioia  e 'n  allogranaa  (d) 
Piu  ch'eo  non  solia 

Viviamo  insemhre  e sensa  partimeuto. 

(b)  Uodmummlt  pT  honf/fcar  la  contrnda 
fu  operlo  un  conale  che  conduce  le  acque  della 
volte  neir.tnio.  Dit.  Dant.  di  L.  G.  Rime. 

(c)  0 Sospetto  non  esser  quests  Sardigna  la 
nota  isola  vleina  aU'ltalia  nel  mar  Tirreno:  ma 
Bl  un  Inogo  dell'anlico  e famigeralo  Spedale  di 
Santa  Haris  Nuora  di  Firenze,  coatituito  a cu. 
rarvi  apeclalmente  gl'  infetti  di  soize  e fetide 
piaghe;  e chlamato  pure  Sardigna  con  allusio- 
ne  all'isola  sopraddelta,  famosa  per  la  rattira 
aria  che  vi  signoreggia.  .Non  poche  nh  fiaccho 
prove  possoeo  militarc  per  qncsta  nuova  inter- 
prctazionc;  ma  non  facendo  alia  preaento  ma- 
teria rad'lnrle,  ne  cerchieo  per  se  a'easi  qli 
Btudiosi  della  Illvina  Commedia  ».  G.  Brambil- 
li:  SpogKo  Filotogico,  voc.  Yergogna.  — .Noi 
preghiarao  il  lettore  a vedere  le  note  del  Mi- 
nucci  ai  seguenti  versi  del  Nalmantile  1,  2t: 

Cald  nel  piano  e ad  Amo  se  ne  venne, 

Uve  Balden  facca  ne  la  Sardigna 
Yele  spiegare  e inalberare  antenne, 
Fermato  avendo  11,  come  boon  site, 
D'armati  legni  un  numero  inlinito. 

(d)  11  Pisano  ffluta  a in  s,  come  il  FroTcnialo. 
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Tal  era  quivi,  e tal  puzzo  n’usciva,  so 

Qual  suole  uscir  delle  marcite  membre. 

Noi  discendemmo  in  su  1' ultima  riva 
Del  lungo  scoglio,  pur  da  man  sinistra, 

E allor  fu  la  mia  vista  pin  viva 
Gill  ver  lo  fondo,  dove  la  minislra  ss 

Dell’ alto  Sire,  infallibil  giustizia. 


Insembremente  per  insiememente. 
Guido  delle  Colonne: 

Coil  ion  Tolentieri  in  accordanu 
La  cert  eon  lo  core  insembremente.  — 

Anclie  insembra  per  insembre,  tnste- 
me,  fu  in  uso  appo  gli  anlichi. 

51.  Qcii  seoLE  E.scitt.  Ventrhanno  Ic 
antiche  edizioni  di  Foligno,  di  Mantova 
(an.  1412);  di  Napoli  (an.  1414);  il  cod. 
Filippino  ( sec.  XIV  ) ; i Riccardiani 
1004,  1024,  1021;  il  Magliabechiano, 
il  Barlolin.,  i quattro  Palavini,  il  Danip 
Antinori,  e la  edizione  Nidobeatina.  E 
anchc  lezione  del  teslo  Fulgoni,  Roma 
1191 ; della  Minerva , Padova  1822  ; 
e prescella  dal  tVitte.  I7sctr  il  cod.  di 
M.  Cassino  ec. 

Delle.  Var.  Dalle  Varior.  del  Wilte  ; 
ediz.  del  Fulg.  e della  Minerva.  La  pri- 
ma  lez.  b pi'O  probabile  secondo  1'  uso 
Toscano  di  adopertre  Ic  preposizioni  del 
genitiro  ove  il  verbo  dominanic  signifl- 
ebi  origine,  partenza,  cc.  — Mibcite. 
Var.  Marcide  ha  il  teslo  Bargigi;  e Fra- 
cide  si  trova  eziandio  nelle  variorum 
del  Wilte  — MEnaaE.  II  Poeta  us5  piO 
sovenle  il  plurale  membra.  Metnbri  Inf. 
XVI,  10.  Qui  membre,  e non  per  la  ri- 
ma;  siccome  non  isircllo  da  essa  dice 
(Inf.  XXXIII,  119)  frulle  in  mezzo  al 
verso.  Coslvealtge  (Parad.  XXXI,  81, 
vedi  nola),  e inille  aliri  esempi  simi- 
glianti.Vedi  G.  VII,  20,  nola;  e giudica 
da  te  se  stia  la  sentenza  del  Poggiali: 
Mehbbe  i totalmente  suggerilo  dalla 
rima  per  Mbibbl;  e se  Dante  fosse  lan- 
to  soggetto  alle  licenze,  quanto  lo  cre- 
dctlero  I dotti  comentatori. 

52-53.  1'LTiat  Hivi — Del  lu.voo  sco- 
OLio.  Dunque  il  lungo  tcoglio  vi  ha  piO 
rive;  che  sono  I divers!  argini  che  cin- 
gono  le  died  bolge.  Quest'ultima  qui  A 
quella  che  cooilna  col  pro/bndo  pozzo 


(C.  XVIII,  5);  ed  ogni  arginc  4 conside- 
rate come  ripa  o riva  alia  quale  si  giun- 
ge,  0 arriva.  II  lvsco  scoglio  6 poi  evi- 
dentemente  (C.  XXIII,  134  seg.  V.  no- 
ta)  quel; 

. . . saaso,  che  dtUa  gran  cerchia 
8i  muove,  evarca  tntti  i vallon  feri. 

Y’ha  chi  spone:  discendemmo  del  (dal) 
lungo  scoglio  ec. 

Pur  Di  liR  siaiSTRi : aempre  ec.  AI- 
trove  (C.  XXVIII,  68,  nota): 

Hoi  d volgemmo  ancor  pure  a manea. 

54.  Fu  Li  Hii  visTi  Piii  vivi,  che  non 
tnnarui  (v.  39):  piti  viva,  pcrch6  gli 
obietti  piO  dappresso  poteano  per  luce 
piO  attiva  meglio  discernersi:  e in  que- 
sto  senso  la  luce  b vita  degli  occhi,  ni 
gli  occhi  morti  non  vedon  lume.  In  sent. 
Vidi  pin  chiaro. 

55-56.  Dove  Li  inaiSTRi  ec.  Ordina: 
Dove  la  infallibile  giustizia,  minislra 
deW alio  Sire  ec. — Alto  Sibb:  IKo.Salm. 
penit.  Ill: 

Dehl  non  mi  abbindonare,  o Signor  mio, 
Degoiti,  i'prego,  etarmi  in  adjotorio 
Contra  li  miei  nemid,  o alto  Dio. 

Nel  Salm.  V; 

Per6  che  dal  Inogo  alto,  ed  eminenta 
11  Signor  nostro  bt  riguardato  in  tern. 

Il  testo  sacro:  De  excelso  sancto  suo: 
Dominus  de  coelo  ec. 

Nel  Salm.  VII: 

0 Dio  eccelso  sopn  gli  altri  Dei, 

Fa  si,  ch'io  senia  la  tua  volontade 
Peithb  tu  sol  mio  Dio,  e Signor  ael. 

Sire,  Signore.  Era  bene  distingucrio 
con  rcpilelo  alio  dagli  altri  Siri.  Anchc 
nel  Purgatorio  (XV,  112): 

Orando  tll'allo  Sire  in  tanta  gnem. 

Quivi  (C.  XIX,  125):  giusto  Sire.Nel 
Paradise  (XIII,  54):  il  nostro  Sire;  (C. 
XXIX,  28);  Sire  dell'essere,  Dio  Crea- 
tore,  —Da  Senior  avemmo  Seniore,  Si- 
gnore,  e gli  accorciati  aer,  sere,  sire,  e 
siri  al  meno.  Si  trova,  in  anlico,  anebe 
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Punisce  i falsator,  che  qui  registra. 

Non  credo  ch’a  veder  maggior  Iristizia 
Fosse  in  Egina  il  popol  tutto  infermo, 

Quando  fu  I’aer  si  pien  di  malizia,  *o 

Che  gli  animali,  inQno  al  picciol  vermo, 

Cascaron  lutli,  e poi  le  genii  antiche, 

Secondo  che  i poeti  hanno  per  fermo, 


Sira  come  aggiuoto  femminilc:  e le  son 
voci  comuni  ai  poeli  e ai  prosatori.Oggi 
h titolo  serbato  ai  Re  (terrarum  doininia). 
Essi  non  aggradirebbero  si  desse  loro 
del  Sere,  ciie  pure  (vedi  fanalismo!)  6 
tuU’uno  con  Sire.  Auguslo  non  voile  es- 
ser  chiamaio  Signore  (dominus);  avve- 
gnacch5  di  essere  gli  piacesse  pur  trop- 
po.  — Dominus  Deus  A espressione  bi- 
blica,  e Signor  Dio  disse  Dante  e lo  di- 
ciamo  lutti.  Nel  trecento:  Sere  Dio. 

51.  Qm:  in  gueslo  momto,  dove  il 
Poeta  scriveva  della  sua  Visione.  Regi- 
stra; segno  qui  nel  suo  libro,  e li  nella 
X bolgia  punisce  t falsalori.  II  Vellu- 
tello;  Coe  qci  registra.  I quali  in  que- 
slo  tal  fondo  condanna.E  dice  registra 
perchi  data  la  senlenza  contra  del  reo, 
quella  si  registra,  accid  che  late  qual 
ella  i,  si  possa  poi  a tempo  publica- 
re.  — II  Bargigi:  I quali  falsalori  Id- 
dio  qui  pone  perchi  sempre  vi  stieno. 
Anclic  il  Bianchi  crede  con  piu  ragione 
rifcribile  il  qui  non  al  mondo  prcsenlc, 
ma  alia  bolgia;  dove  i peccalori  son  re- 
gistrali,  cioA  collocati.  Cos)  anclic  il 
Venturi.  Ma  il  Lombardi  non  pare  s’  ap- 
ponga  mai  tenendosi  alia  prima  inler- 
pretazione;  considerando  che  nel  v.  50 
i detto  quivi  della  bolgia,  e che  non  la- 
rebbc  poco  appresso  dir  gut.  Arroge, 
che  nel  verso  precedcntc  si  legge  dove; 
e qual  costrutto  sarebb'  egli  qucllo  del- 
I’alto  Poeta?  Il  dotto  coraentalorc  vide 
questa  maniera  di  parlare  figurala  cor- 
rispondente  a quella  del  sacro  ritmo: 
Dies  irae: 

Uber  scriplus  proferrjur. 

In  ijjio  lolum  contiiielur, 

Vnde  mundus  Judiceliir. 

II  Biagioli  segue  il  Lombardi.  Il  Tom- 
maseo  chiude  tutto  e bene  in  un  motto : 
Registra;  nel  mondo  li  scrive,  giu  li 
punisce. 


Falsator:  gli  Alchimisli  cc.  V.  nota 
al  principio. 

58-66.  Nos  CREDO  cue  ec.  iVon  credo 
che  a vedere  in  Egina  il  popol  tutto 
in  fermo...  fosse  maggior  lristizia,ch'era 
a vedere  per  quella  oscura  voile  languir 
gli  spirti  ec. 

59.  Eoi.va  isoletta  della  Grccia  vicina 
allc  coste  dcH’Attica.  La  famosa  pcstc 
mandata  da  Giunone  agli  Eginesi  i mi- 
rabiimente  descritta  da  Ovidio  (Meta- 
morph.  VII,  523-651).  Eaco  loro  re  pre- 
g6  Giove  suo  padre,  che  il  popolo  di- 
strutto  gli  rinnovasse;  e un  inilnito  nu- 
mcro  di  formiche  fu  trasmutato  in  uo- 
mini  detti  Mirmidoni.  Dante  da  questa 
descriiione  del  Poeta  Latino  toglie  non 
poche  bcllissime  immagini.  Giovercbbe 
raffrontare  i due  poeti, cbi  volesse  vedere 
anche  nel  diverse  genio  il  perfetto  ma- 
gistero  dcH'artc. 

60.  Malizia:  molignild,  corruzione. 
Ovid.ivi  5i8:  Filianlur  odoribus  aurae. 

61  seg.  Gli  AsiaALi...  cascaror  tdt- 
Ti.  Ovid',  ivi  541: 

Omnia  languor  babrt;sHvisgue,ogrisque,viisque 
Corpora  foeda  jacenl. 

Gesti  astiche.  Anche  Ovidio  le  dice 
antiche,  e chiama  recenli  quelle  che  fu- 
ron  rese  ad  Eaco  per  la  grazia  del  Numc 
O'll,  652  segg.): 

Fotn  Jovi  solco,  popiilisgue  rercntibus  urbem 
Partior,  el  vacuos  priscis  cuUoribus  agros. 

63.  I POETI  (Ovidio  ec.)  uar.io  per 
PEBMo:  lengono  per  cosa  cerla  la  so- 
praccennalametamorfosi  delle  formiche 
in  uomini  cc.:  io  daquesle  tali  cose  (al- 
go alcuna  simililudine,  per  ritrarrc  le 
vere  cose  ch'io  vidi  nella  X bolgia  (a). 

(i)  Strabone  sotto  il  vetame  della  favota  tro- 
va  questa  etemento  slorieo:  lEgineiao,  non  ut 
csl  in  fabulis,  tocnniur  Mijrmidoncs,  quod  no- 
P'llo  paste  absimpto,  ex  vote  Mad,  Jiippuer 
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Si  ristorar  di  seme  di  formiche: 

Ch’era  a veder  per  quella  oscura  valle  s* 

Languir  gli  spirti  per  diverse  biche. 

Qual  sovra  ’1  ventre,  e qual  sovra  le  spalle 


64.  Si  BisTOBiR:  si  rinnovarono,  di 
SEHE  DI  FORiicuE.  Una  formica  ad  un 
uomo  k come  seme,  si  picciolo,  rispclto 
ad  un  aibcro.  Seie  anche  per  sostanza, 
e pib  per  origine  ec.  (C.II,  v.  105  seg., 
note).  Dcbbe  corrispondere  eziandio  al 
senlimenlo  delle  parole  Ovidianc  (VII, 
654),  dal  Nostro  imitate,  che  sono: 
Myrmidotuuque  voco,mc  origiM  nonstna  frotKio. 

L’Anguillara: 

CoDsideiando  poi  rhi  futo,  e come 
Ebber  dal  prcgo  mio  gli  umani  accent!, 

Per  dimostiar  I'orlqine  col  nome, 

Gli  chiimai  Mirmidon  da’  lor  parent!. 

Noi  vediamo  ncllo  parole  di  Dante 
un'antitesi  non  artificiata,  che  ove  I'uma- 
na  generazione  si  ristora  del  seme  d’  A- 
damo,  quel  popolo  Eginese  si  ristord 
del  seme  diformiche. 

66.  LasGDiR.  Ovid.  VII,  548 — Omnia 
languor  babel  ec. 

1*EB  DIVERSE.  Ivi  T.  584: 

Quo  ae  cumgue  oci'ea  oeulorim  flexerat,  iOic 
Vtilgus  erat  slratum;  veluli  cum  nutria  molts 
Poma  coduni  romta,  agitataque  tltee  gUmdes. 

Biche:  mticcbi.  Traslato  dalle  mefe, 
0 biche,  che  son  cumuli,  o acemi  di  co- 
voni,  0 manipoli  di  spighc  ammonti* 
cellati. — Per  diverse  BiCHE:Per  diverse 
parti  e per  diversi  modi.  Bargigi.  — 
Nel  citato  luogo  d'Ovidio  (v.  613): 

[fee  locua  in  tumuloa, nec  sufficil  arbor  in  ignes. 

Dante  che  non  potea  erigervi  delle 
lombe,  vi  descrive  le  biche  di  ombre  vi> 
ve  abimucchiate. 

67-84.  Qvzl  sopba  ii  vestrb  ec.  II 
modo  della  pena,  cui  sottostanno  i fal- 
salori  Alchimisti,  de' quail  qui  special- 
mente  si  tratta,  signiiica  la  colpa  loro  e 
gli  elTetti  che  I'esercizto  di  quell’arte  (I- 
sicamente  produce.  Perocchb  quel  gia- 

formteoa  in  bominea  mutnrit:  aed  quod  formi- 
corum  in  morm  Imam  fodiant,  cum  agricul- 
turam  eiercenlea,  lum  latcribus  cocHs  dcstituU 
in ontria sublerrann’a  habitantes.  Lib.  VIII.  — 
E forae  Ovidio  medeaimo  dipigne  quest!  uoml- 
n!  a color!  pib  vivi,  assimigUandoU  alls  formi- 
che: (VII,  656  seg.): 

. . . porcvmgue  genua,  potienague  loborum, 
QiuKsiligue  lenoz,  et  gw  guaeaua  reamenl. 


cere  I'  uno  sul  ventre  o sovra  le  spalle 
deII'aItro,e  quell'andar  carpone  trasmu* 
tandosi  a gran  pena  di  luogo  in  luogo, 
senza  forza  di  Icvar  la  persona  o rizzarsi 
in  piedi,  ne  dipinge  1'  immagine  di  uo- 
mini  non  valcnti  a star  da  soli,  e far  di 
sb  sostegno  a sb  slessi;  che,  quasi  nati 
del  seme  di  formiche,  hanno  sl  di  que- 
ste  I'  industria,  ma  che  non  aoperano  sc 
non  islrisciandosi  sulla  terra,  condanna- 
li  dalla  mala  natura  a ragunare  sollanto 
quello  che  al  ventre  giova,  non  levando 
la  mente  al'di  sopra  della  materia  e 
commettendo  che  languisea  lo  spirilo 
(v.  66)  astretto,  contra  sua  natura,  a 
eontenersi  nella  bassa  cerchia  delle  co- 
se, che  solo  al  corpo  s’  attengono.  La 
rabbia  scabbiosa,  e le  schianze,  che  han 
cotestoro  dal  capo  a'  pib,  sono  imagini 
della  sordida  brama  che  mai  non  s'attu- 
ta  per  soccorso  di  eterno  grattare.  II  lan- 
guore,l’infermitil  e il  tremor  delle  mem- 
bra (v.  98)  son  da  considerarsi  come  ef- 
felU,o  della  colpa,o  del  troppo  aver  (rat- 
tato  il  raercurio  ed  altre  nocive  sostan- 
ze  (a),  ovvero  del  timore  non  venisse  la 
falsitii  colta  e punita  dalla  giustizia.  La 
similitudine  che  il  Poeta  trae  dalle  teg- 
ghie  appoggiantesi  I’  una  all'  altra,  pare 
accenni  ai  fornelli,aI  fuoco  e ai  vasi  usa- 
li  dagli  Alchimisti.  E a noi  par  di  vede- 
re  che  nel  confronto  fra  gli  Eginesi  e 
quest!  dannati  il  Poeta  abbia  avoto  in 
mira  una  cerla  simiglianza,  ch’  b tra  la 
paste  prodotta  dalla  corruzion  dell'  aria, 
e quella  che  viene  dai  crogiuoli,in  cui  si 
rifondono  e dileguano  i meialli;  e dal  puz- 
zo  che  gittavano  il  fumo,  i gas,  e I vapor! 
delle  varie  sostanze  che,  al  suo  intento, 
I’Alchimista  ebbe  mestieri  d'adoperare. 

(a)  Il  Lombard!  dalla  Diatriba  de  morbis  or- 
ti/lam  scrltU  dal  Bamaniii!  adduce:  Corolunt 
lanciUohim  cbymicumnosiratem  satis  celebrem 
ego  noTi  Iremiuum,  lippum,  edenlultm.onhelo- 
turn,  putidum,  ac  solo  visa  medicameniis  suis, 
cosmelicis  praesertm,  quae  vendilabal,  nomen 
et  famam  dftrahentem.  — Aviceana,  parlando 
del  mercuiio,  dice;  Eius  vapor  facii  accidere 
paraigsim. 
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L'un  deirallro  giacea,  e qual  carpone 
Si  trasmutava  per  lo  tristo  calle. 

Passo  passo  andavatn  senza  sermone, 

Guardando  cd  ascoltando  gli  ammalati, 

Che  non  potean  levar  le  lor  persone. 
lo  vidi  duo  sedere  a se  poggiati, 

Come  a scaldar  s’  appoggia  tegghia  a tegghia, 

Dal  capo  a’ pife  di  schianze  maculati:  is 

E non  Tidi  giammai  menare  stregghia 
Da  ragazzo  aspettato  dal  signorso, 


69.  Si  TBisaiTAVA:  si  tramutava,  si 
movea  di  luogo  in  luogo.  Traictava  ha 
il  lesto  Barg,  e I'cdiz.  recente  del  Tom- 
mosco.  Trasmutava  Icggono  col  codice 
Cassincse,  il  Landino,  il  Lombardi,  il 
Biagioli,  G.  B.  Mccolini,  il  Bianchi  ec. 
Al  Venturi  parve  in  quel  si  (rosmulat'a 
falla  dal  Poeta  un'  allusione  alia  sera- 
bianza  d’animale  che  rendevan  le  ombre 
camminanti  carpone.  Ma  Ovidio  (VII, 
$73  seq.),  onde  il  Nostro  imit6,  dice: 

...  St  prohibeni  canstslcre  vires 
Corpora  devokunt  in  humum.  . . 

70.  Senza  sermons:  senza  parlare ; 
(acili. 

72.  Levar  le  lob  persone:  reggersi 
filti.  Vedi  nota  69,  in  fine. 

73-75.  A si::  a sd  stessi;  ed  cssendo 
DEO,  d forza  qui  iiilendere,  die  sedesse- 
ro  apfioggiati  I’uno  ali'altro,  vuoi  flan- 
CO  a fianco,  o schiena  contra  schtena  ec. 
certo: 

Come  a scaldar  s'appogoia  tegghia  a 
tegghia:  Come  s'appoggia  una  teglia  a 
vn'alira,  acciocchi  due  vivande  diver- 
se si  riscaldino  a un  medesimo  fuoco. 
0 meglio:  come  occorre  che  ad  una  le- 
glia  che  sta  sui  fuoco  a cuocere  la  vi- 
vanda,  ultra  venga  accostala,  perchi 
vivanda  gid  cotta  e raffredda  vi  si  ri- 
scaldi.  Questo  paragone  non  k iratto 
dalle  cucine  de'grandi.  Dante  non  scris- 
se  pc'  Luculli  e per  gli  Apki  soli,  e I 
paragon!  si  hanno  a prendere  dalle  cose 
pib  ovvic  e comuni. 

Ordina:  F vidi  duo,  dal  capo  a'  pii 
maculati  di  schianze,  sedere  a si  pog- 
giati, come  a scaldar  tegghia  s'appog- 
gia a tegghia. 


Schianze:  croste.  Schianza,  slianza 
e schianzo  dices!  alia  pelle  che  si  sccca 
sopra  la  canic  uleerata.  Berni,  Kim.: 

Cod  porrl  e schianze  e sari  qualchs  callo. 

II  Pulci,  Morg.  XIII,  S3: 

Che  penst  ta  chegli  dessi  {desse)  an  balTetto 
Da  far  eaderli  dal  capo  dae  schianzi  1 

76-8i.  In  sentenza:  lo  non  vidi  ragaz- 
zo che  aspettato  dal  suo  signore  menas- 
se  si  presto  la  stregghia,  per  ripulire  II 
cavallo  e rccarsi  da  lui;  o che  proclive 
al  sonno  facesse  colla  striglia  pib  spesse 
e pib  lunghe  le  tirate,  afTreltandosi  di 
fornirc  coteslo  servigio  e andars!  a dor- 
mire:  come  quegli  Alchimist!  martoriatl 
da  rabbiosa  prudura,  nb  altro  rerrigerio 
avendo  che  il  grattarsi,  menano  spesso 
sopra  sb  le'ungbie;  e con  quelle  traggon 
gib  la  pelle  rognosa,  qual  per  colteilo  si 
Icvano  le  scaglie  delle  scardovc. 

76.  Menare  stregghia:  stregghiare, 
slregliare,  slrigliare.  Stregghia,  stre- 
glia,  striglia,  stromento  di  ferro  a quat- 
tro  0 pib  laminelle  dentate,  col  quale  si 
ripuliscono  cavaili,  muli  ec.  da  qnella 
polvcre  forforacea,  che  lor  si  forma  sul- 
la  pelle  e tra  i peli. 

77.  Ragazzo,  fante  che  s’  adopera  a 
vili  servigi;  e qui  vuoisi  inlendere  que- 
gli che  diciamo  con  altro  nome  garzo- 
ne,  mozzo  di  stalla.  I Latiiii  ebbero  an- 
che  puer  per  fanciullo,  e per  seruo.  — 
La  variante  a ragazzo  ceda  il  luogo  a 
quesla  che  noi  prescegliamo,  confortati 
da’  migliori  codici,e  perchb  meglio  cor- 
rispoiide  al  Pii  da  colui  del  verso  se- 
guente. 

Signorso,  al.  lez.  Signor  so : signor 
suo.  E risaputo  che  i possessivi  mo,  lo, 
so,  ma,  la,  sa  per  mio,  luo,  suo,  mia. 
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Ne  da  colui  chc  mal  volenlier  vegghia; 

Come  ciascun  menava  spesso  i(  morso 
Dell’unghie  sovra  sfe  per  la  gran  rabbia  so 

Del  pizzicor,  chc  non  ha  piii  soccorso. 

E si  tracvan  giii  I'unghie  la  scabbia, 

Come  coltel  di  scardova  Ic  scaglie, 


0 d’altro  pescc  che 

lua,  sua  si  usarono  da’  noslri  anticlii  a 
mo  d'alBssi  co'  nomi  di  pareolela,  como 
suorsa,  fratelmo,  mogliema,  figliuolo, 
nepotUi  ec.  Signore  avvegnachfe  non  sia 
del  novero  di  tali  nomi,  segue  la  slessa 
legge;  n&  manca  qualchc  altro  esempio, 
come  di  cdsaia  invece  di  (ua  cosa  ec. 
Talvolla  appo  gli  antichi  si  Irovano  usati 
qucsii  pronomi  disgiunti  e dopo  del  no- 
me.  Ollre  la  Iczione  del  Bargigi,  la  qua- 
le potrebbe  valere  per  un  ekmpio,  ec- 
cone  qualcheallro.Panniiccio  del  Bagno: 
A perder  m Tina  rimuc  istecco. 

Franco  Sacchelti: 

In  altro  spcndt  omai  11  tempo  so  — 

Ancora: 

Chi  '1  ben  soffrlr  non  pnh 

8e  trova  il  mil,  ragion  e che’l  ala  so. 

E Fra  Guitlone: 

E dl  che  preato  ao  (to  no) 

Se  mol,  di  tomar  so  (sho). 

Lamcnlo  di  Cecco,  st.  XV: 

E ae  al  to  Cecco  non  socconi,  inline 
Tu  lo  fan!  nesdt  del  seminato. 

E St.  XVll: 

Che  la  poppa  ta  mae  non  t'ha  gil  data, 

Ha  una  lipeia  ccrto... 

E St.  XXVI: 

Ticnti  a me,  Sandra  mla,  chT  ti  to'  fare 
Qaesto  ceppo,  che  Tien,  per  to  prescnte 
Cna  qamnrri  del  color  del  mare. 

Questi  esempi  adduciamo  perchb  si 
vegga,  massime  da  quelli  del  Baldovini, 
quanto  propri  fossero  del  nostro  volgarc 
coleste  sincopi,  come  furono  moa,  tos, 
SOS,  che  1 Provenrali  prcponcvano  ai  so- 
stanlivi;  e 11  sos  e sas  adopcrati  dagli 
antichi  Lalini. 

18. Mai  voiEOTiEB  VEeenii;  Aavogiia 
piuttoslo  di  dormire,  che  di  vegliare ; 
tien  gli  occhi  aperli  a slento,  o quasi 
sonnacchiando  o sonniferando  aopcra. 

19-80.  It  HOHSO  ■ — OEiiE  csgeie:  u- 
sando,  cioA,  te  unghie  dove  i cant  ec. 
odoprercbbcrotdenli.— AJn.1,168  seq.: 
. . . non  vincula  nones 
VUo  tenet,  unco  non  olligotoncAoramorsu. 


piu  larghe  I’abbia. 

E XII,  214: 

...  el  lolerum  juncluras  fibula  tnordel. 

81.  Pizzicob:  prudore  — Cbe  ro.<i  na 
pib  soccorso:  non  ha  refrigerio  e alle- 
viamento  migliore,  che  quello  di  lace- 
rarsi  con  le  unghie  proprie.  Piu  per 
maggiore  e migliore,  facciamo  che  sia 
un'eoallage,  onde  si  pone  i’awerbio  per 
I'aggettivo;  la  quale  non  i rara  nc’  no- 
slri  scrittori. 

82.  Ripiglia  dal  t.  19:  Ciascun  me- 
nava il  morso  delle  unghie.  E I’unghie 
si  traevan  giii  la  scabbia,  cioi  le  cro- 
ste.  — Chi  schilasse  la  ripetiziono  qui 
della  stessa  voce,  non  vedrcbbe,  perml- 
scra  ischiilllii  pedantesca,  la  naturalezia 
dc’  colon  di  questo  Iralio;  e farebbe  me- 
glio  di  non  leggcre  il  libro,  che  non  h 
per  lui. 

Scaaaia.  II  scnso  morale  di  questa  vo- 
ce adopcrata  dal  Nostro  a signihcare  la 
malaltia  de'  falsatori  de’  meialli,  si  fa 
piano  dalle  parole  di  Orazio  chc  appcila 
scabbia  I’amor  della  pccunia,il  cui  con- 
talto,  non  men  chc  la  rogna,  morde  e 
serpeggia  tra  gli  uomini  e li  rende  ir- 
requicli.  Ad  Iccio  che  ricco  vivea  pur 
sano  Ira  tanti  di  siflalti  scabbiosi,  e la 
mcnie  levava  alle  cose  aublimi  (Lib.  I, 
Episl.  XII)  scrive: 
iliramiiT,  si  Democrtli  pecus  edit  agellcs, 
Cultaq'ie,  dum  peregn  esl  animus  Sint  corpore 
• (relox; 

Qmm  lu  inter  scabitm  Mnlom.el  rontogio  lucri 
nil  porvum  sopias,  el  adhue  sublimia  cures  T 

83-84.  CoHE  COLTEL  Irae  gtu  le  sci- 

6LIE  DI  SCLRDOVA,  0 D*  ilTBO  PESCE.  II 
testo  del  Bargigi  ha: 

Come  il  coltel  da  scardova... 
c I'annolatorc  scrive  che  una  talc  lezio- 
nc  d conforme  a guclla  de'  migliori  co- 
dict,.  ed  A mollo  migliore  della  comu- 
nc.  K per  noi  tanta  la  ragione  del  con- 
Irario,  chc  oseremmo  questa  volta  cre- 
dere meno  del  solito  alia  infalUbilitii  dci 
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0 tu  che  con  le  dita  ti  dismaglic,  8s 

Comincio  '1  Duca  mio  a un  di  loro, 

E che  fai  d’esse  tal  voIta  tanaglie, 


Dimrai  s alcun  Latino  i 
Che  son  quinc’entro, 

migliori  codici  che  dice  il  sig.  Zachero- 
ui.  Di  scardvva  Icggiam  noi  col  cod. 
Cassinese,  col  Landino,  Venturi,  Volpi, 
Lombardi,  Biagioli;  con  G.  B.  Niccoli- 
ni  ec.  col  Bianchi,  col  Tommasco  ec.;  e 
con  tutu  coloro,  ai  quali  non  i ardua 
cosa  il  vedere  come  la  strultura  de’  due 
versi  riQuU  cotesta  letlera,  la  quale  ne 
mencrcbbe  a una  scntenza  che  vaga  fuo- 
ri  del  scnso  comune. 

8S.  Ti  Disaifiiia:  U scorlichi,  li  la- 
ceri,  li  scrosli,  DisaiCLuaB  propr.  b 
rompere,  disunire,  o disfar  le  maglie. 
II  verbo  6 usato  per  flgura  tolla  da’  gia- 
chi,  0 dalle  corazze,  che  si  fanno  di  ccr- 
chictti,  piastrellc, maglie  di  ferro  o d’al- 
tro  metallo;  c s'intcssono  Tuna  sopra  ed 
appresso  I'altra,  come  sono  disposte  le 
scaglie  sul  dorso  de'  pesci.  II  U'aslato  i 
tanto  pib  spontaneo,  quanU)  che  la  pelle 
i quasi  una  cotta  die  veste  e difende  le 
parti  piU  dilicatc  dcll'organismo  umano 
dalle  impression!  dell'aria  ec.;  e il  mi- 
croscopio  la  ci  mostra  come  un  tessuto 
che  pud  assimigliarsi  a quello  delle  lo- 
richc  cc.  Dishaglie  per  dismagli;  non 
in  forza  della  rima,come  ci  haii  ricanla- 
to  i comcntalori.  Albertano  nel  Lib.  del 
Dire  e del  Taeere,  Cap.  I:  Da  escusare 
non  se’  In  che  giudiehe,  e di  quello 
giudichc  allrui  coridanne  le  medesi- 
mo  ec.  Cap.  III.  Guardali  d'  intomo 
quando  parle  ec.  Cap.  V.  £ qxtando  tu 
alcuna  cosa  lode  e vilupere.  E inflniti 
aliri  cscmpi.  (Vcdi  C.  XXVIII,  43,  not. 
c XXV,  6,  not.).  Alla  seconda  persona 
del  preseote  dimostrativo  usarono  gli 
anUclii  la  desinenza  in  E in  tuttc  le  con- 
iugazioni.  Nella  prima,  Brunetlo  Lalini, 
Tcsorello,  Cap.  VI: 

Di  totte  creature 
T'ho  detto,  se  ne  cure. 

Nella  seconda  coniug.,  il  Frezzi,  ncl 
Quadrir.  Lib.  II,  Cap.  XV: 

Che  non  sun  in  leggier  quanto  tu  credo. 

Nclla  Icrza,  Jacopo  da  Lentino: 

Oi  to,  men  core 
Percht  non  li  more? 


tra  costoro 
se  I'unghia  ti  basti 

II  Nostro  in  diversi  luoghi  del  Poema 
adopra  allelle,  fide,  gride,  pense,  loe- 
che,  note,  immolle,  schianle,  gelte, 
muse,  guale,  pesle  ec.  come  qui  dtsma- 
glie;  nd  gli  fu  mestieri  ricorrere  alle  li- 
cenze,  dove  I'indole  della  lingua  e I'uso 
comune  de’  poeti  e de’  prosatori  gli  da- 
va  pieno  dritto  di  farlo. 

La  ear.  dimaglie  hanno  le  antiche 
ediz.  di  Napoli,  di  Jesi,  e il  Cod. Filipp. 

86.  A DH  Di  lOBo:  ciod  dc’due  acccn- 
nali  al  v.  33.  Altra  lez.  A I’un  d del  co- 
dice Filippino  (sec.  XIV),  dell’  edizioni 
di  Foligno,di  MantOTa,di  Jcsi(an.lil2), 
di  Napoli  (1474);  e la  prescelta  dal  Wit- 
te. II  testo  Bargigi:  aW  un  di  loro;  il 
cod.  Cassin.  oJun  di  loro, 

87.  Fai...  tasaglie:  adopri  (le  dita) 
a mo'  di  lenaglia  ad  istrapparti  la  pelle 
e levar  le  croste  per  la  rabbia  del  pizzi- 
core.ll  BuonarroU  imilando  Dante  scrisse: 

N'bo  una  gran  pieU  di  quel  meschino 

Che  fa  detl'ugne  pettiid  da  lino. 

Sospettiamo  che  la  voce  taeaglie  sia 
qui  del  numero  singolare;  did  con  le  di- 
ta d’  una  mano  piCi  d’  una  tanaglia  far 
non  si  puote  slringendo  (come  chiosa  il 
ch.  Bianchi)  la  came  tra  il  pollice  e 
I'indice.  Chi  la  voglia  del  pluralc,  im- 
maginerd  che  ambe  le  mani  que’  miscri 
vi  adoperasscro.  Ma  il  nostro  sospetto 
non  d senza  fondamcnlo.  Il  Poeta  dissc 
anche  (Purg.  XXIX,  109): 

Ed  esse  tendea  su  I'una  e I'altr’ale. 

E itri  XVII,  3: 

Non  altrimenti  che  per  pelle  talpe. 

Cost  s’invengono  inaltri  scritlori:  una 
tempre,  la  persone,  la  scorte,  nella  bra- 
ge,  della  lebbre  ec.V.C.XXVIl,  94,nota. 

88.  I.ATiao:  ilaliano.  C.  XXII,  65  — 
XXVII,  33. 

89.  Se:  cost,  che,  particola  apprecaii- 
va.  C.  X,  82,  94,  note.  — Bash:  duri. 
Purgat.  XXV,  136: 

E questo  mndo  credo  che  lor  hast! 

Per  tulto  U tempo  cbe'l  luoco  gU  abbrada. 
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Etcrnalmente  a cotesto  lavoro.  *o 

Latin  sem  noi,  che  tu  vedi  si  guasti 
Qui  ambodue,  rispose  Tun  piangendo: 

Ma  tu  chi  se',  che  di  noi  dimandasti? 

E '1  Duca  disse:  io  son  un  che  discendo 
Con  qucsto  vivo  giu  di  balzo  in  balzo,  95 

E di  niostrar  I'lnferno  a lui  intendo. 

Allor  si  ruppe  lo  comun  rincalzo, 

E tremando  ciascuno  a me  si  volse 
Con  altri  che  I’udiron  di  rimbalzo. 

Lo  huon  Maestro  a me  tutto  s'accolse,  «oo 

Dicendo:  di  a lor  cid  che  tu  vuoli. 


90.  A COTESTO  uyoro.E  dcscritto  nei 
Tv.76-85.Iii  scnt.Possa  non  mai  venirli 
mono  tl  vnorso  dell'unghia  (v.  79  sefj-) 
a trarli  le  croslc  e graUarli  la  seabbia. 
La  deprccazione  ha  dell'  acre;  ma  non 
aar5  stata  cos)  ai  rognosi,  i qiiali  non 
avean  ptu  sotxorso  (v.  81}  alia  rabbia 
perenne  del  pizzicore. 

91.  Se«:  semo,  siamo.  C.  XX VIII, 
40,noU.— Ill  16  e IV  41— Parad.  VIIl, 
39:  e allrove.  Fra  Guillone,  Lett.  Ill: 
Fuori  sem  noi  levali  di  casa  nostra. 
Lett.  XXVI:  One  d'ogni  parte  semo  as- 
sagliti  da  forti  wmini  e dotti.  Novelli- 
no,  I.XXV : Fece  Ire  parli  de'  danari.Il 
giullare  disse:  Che  faif  noi  non  semo 
se  non  due.  — Da  sere,  anlica  eonflgu- 
razione  del  verbo  e.vsere,si  venneaemo, 
sete,  sulo,  come  da  overe,  avemo,  ave- 
te,  avuto  ec.  Ma  aemo  ec.,  chc  oggi  vi- 
ve  nel  dialetto  veneziano,  non  vuolsi  a- 
doperare  nclle  scrillure. 

97.  Si  bcppe  lo  cobcs  biscaleo.  I 
due  che  sedcano  1’  uno  all'  altro  appog- 
giali  (v.  73  scg.)  si  scostarono  per  mo- 
vimento  prodotio  dalla  forte  maraviglia, 
in  udir  da  Virgilio  che  Dante  era  con- 
dotto  vivo  giu  di  balzo  in  baizo  pcrt'In- 
ferno  (vv.  94-96).  Coati.T  riscalzo:  vi- 
cendevole  sostegno,  appoggio,  puntello, 

98.  Tbehabdo:  « Per  la  vergogna  di 
essere  tutti  guasti  ».  Barg.  — Per  lo 
slupore.  Land,  e Vellut.  — Di  cotesto 
tremore  potellcro  esser  pib  le  cagioni. 
1.  L'esscr  cessato  il  reciproco  appoggio 
a questi  spiriti  langucnli  (v.  66).  2.  La 


torpresa  di  vedcrc  che  un  vivo  aggira- 
vasi  per  colL  3.  L'abitualc  rilassamento 
de'  nervi  prodotio  dall'  arte  loro.  4.  II 
rimorso  della  colpa.  Vedi  vv.  67-84, 
nota. 

99.  L’  CDiRoao:  uiltrono  Firgtiio,  o 
cid  che  Virgilio  disse  (vv.  94-96).  — Di 
iiiiBALzo;  polch4  la  parola  fu  voIta  ai 
due  (vv.  73  e 91),  non  a questi  altbi, 
che  anche  I'udirono,  ma  di  rimbalzo: 
« indireltamenle,  quasi  di  ripcrcussio- 
tie.  Barglgi.  — Questa  i la  traslalione 
di  chi  giuoca  alia  palla,  che  non  le 
dando  quando  gli  i mandala,  le  dd 
poi  quando  balza.  Adunque  udiron  la 
voce,  che  non  veniva  di  colla  a loro. 
Landino. — aDi  rimbalzo  in  qucsto  sen- 
so  vive  in  Toscana  ».  Tommasco. 

100.  Tctto  s'  accolse:  s’  accoslb  in- 
tende  il  Tommaseo  col  Vellulcllo,  c col 
Biagioli. — Accogliersi per  aceostarsi  be- 
ne. Volpi.  — Si  rivoltb  e tutto  piegossi 
verso  di  me.  Venturi.  — (Accoglierc  per 
accostare,  unire  insieme  ec.  C.  XXX, 
146). — Attese  con  tutto  I’aninio  a me; 
perchi  poe'anziattendeva  eziandio  alle 
anime  a cut  parlava. 

101.  VooLi:  vuoi.  Da  volere  il  pre- 
sente  indie,  ebbe  secondo  regola:  volo, 
voli.  vole  ec.  di  cui  oggi  i in  uso  vole- 
le.  Albcrtano,Consol.  e Consigl.  Cap.  I. 
Tu  voli  perdere  a fine  pur  con  verra 
(guerra)  e baltallia.  Ma  si  per  la  facile 
eufonica  inicrposizione  dell’u,  come  per 
non  confondere  il  signiGcalo  di  qnesto 
verbo  con  quel  di  volare,  si  disse  piO 
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Ed  io  incorainciai,  poscia  ch’ei  volse: 
Se  la  Yostra  mcraoria  non  s’imboli 
Ncl  prirao  mondo  daU’umane  menli, 


Tolentieri  tmolt.  Fr.  Giord.  4i2:  Se  tu 
vuoli  compire  tutlo. — 219:  Quello  che 
tu  vuoli  non  sempre  ti  vicne  falto.  II 
Nosiro  usa  vuoli  altre  voile,  come  nel 
Farad.  XXXIII,  3S  ec.  Male  peril  II  Ven- 
luri:  K Fuoli  per  vuoi  ce  1’  ha  lirato  a 
forza  la  rima  a — Nfe  bene  il  Volpi,  che 
nola:  a Vuoli  per  vuoi;  in  rima.s  — II 
Biagioli:  « Fuoli,  benchfe  meno  irrego- 
lare  che  vuoi,  non  si  usa  fuor  di  rima  i. 
Noi  abbiam  vcduta  codesla  voce  regola- 
rissima  nell'  elli  d’  oro  della  lingua;  ed 
esser  falso  ch'essa  non  trovi  luogo  nelle 
scritture,  senza  meslieri  di  licenza  poe- 
tica  (a). 

102.  Voise:  voile.  Dall'antic.  voglie- 
rc  vcnncro  volsi,  volse,  volsero;  sicco- 
me  da  togliere,  sceyliere  ec.  iolsi,  tol- 
sc,  tolsero;  scelsi,  scelae  ec.  L'  antico 
Franc,  voixil,  vovisil  da  volsir.  Mulata 
posria  I's  io  z,i  ooslri  volgarissimi  scris- 
scro  voizi,  volze  cc.  e gli  ant.  franc. 
voIz.Nel  conlado  calabro  s'ode  vozi,  vo- 
ze,  vozero  per  volli,  voile,  vollero;  sic- 
come  in  quel  di  Toscana  voizi,  voize, 
voizero. 

II  Pocta  us5  volse  da  volgere  (Inf.II, 
lie  — XXII,  119  — Purg.  Vlll,  64  — 
Farad.  VI,  1 — XII,  4 cc.)  e volse  da 
voglicre,  volere.  (Inf.  II,  118  — Purg. 
Vlll,  60  — Parad.  XXII,  9a  cc.).  Non 
dismcllorcbbc  Icggermenic  volse  per 
voile,  se  non  chi  palisse  difetlo  di  senso 
comune  per  dislinguerne  il  signilicato. 

Poscii  cii’ei  voise  : da  quando  ebbe- 

(I)  Dd  verbo  volere  I'uso  riconfermb  nioi, 
Don  gia  vuoli.'  al  contrarlo  di  solert  ritenne 
luoU  lasciando  suoi,  cho  fu  voce  in  ooote  appo 
1 nostri  aotichi.  II  Ilarbrriao: 

Come  tu  mi  suoi  dire. 

Cinn  da  Pistoia: 

Per  Ilio  che  non  mi  facci  come  suoi. 

11  Boccaccio,  Ninl.  st.  lit; 

Dieendo:  o santa  Diva,  la  >inal  suoi 
Ugni  gran  forza  rincei.  . , 

Il  Petrarca,  son.  296: 

UiA  suu'  tu  far  il  mio  sonno  almen  degno 
Della  tua  vista.  . . 

II  Pulci,  Morg.,111,59: 

Se  la  ragion  tu  ul,  che  suoi  difendere. 

L'  arbilrio  dell’  uso,  che  rigeltd  put  cotesta 
voce,  non  maneb  pui  di  ragion'e. 


mi  finilo  di  dire:  DI  a lor  ci6  cbi  tv 
vcoii;  Ic  quail  parole  mi  signillcavano 
la  sua  rolonli.  Danle  vuole  c'iu  che  mo- 
stro  volere  il  suo  Duca: 

Or  va  cho  un  sol  volere  6 d'amendue. 

Poscii  cue:  dopo  die.  Se  1*  intendos- 
simo  per  poichi  (quoniam),  il  Poela  par- 
lerebbe  a quelle  anime  non  per  volcr 
suo,  ma  del  Maestro  ; e parebbeci  qui 
spcnio,  senza  ragionc,  quel  dcsiderio  di 
andaric  domandando,  die  ci  appalesa 
perlutto.Ei  volcva,ma  non  ardiva  prima 
che  Virgilio  volcsse:  questi  voile,  ed  egli 
non  pose  tempo  in  mezzo  ad  interrogaro 
gli  spirili.  Per  noi  dunque  il  Poscia  che 
di  questo  luogo  vale  dopo  che,  da  quan- 
do, da  poi  c/te  ec.;  signifleazione  i|ua$i 
identica  a quella  che  ha  ne'  segueoti 
Tersi  (Danl.  Rim.  Canz.  XV): 

Poaciachb  al  mondo  bella  donna  nacque, 
Nessuna  mai  non  piacqne 
Gencralmente,  quanto  ra  costel. 

103-104.  Se  particola  apprccativa  co- 
me nel  V.  89;  ripetula  anchc  nel  v.  105 
segucntc. — La  vosraa  heroeu;  lanie- 
moria  dt  voi.  Memobii  per  ricordamen- 
to  come  alio,  nou  come  facolla.  — Non 

S'lRBOll...  DillE  CHiSS  aERTi:  UOU  St 

perdu,  non  isvuniacu;  gli  uomini  non  si 
scordino  di  voi.  Como  potenza  dello 
spirilo,  Bono  Giamb.  Lib.  I,  Cap.  XVT, 
jMemonu  i tesoriera  di  tulle  cose  e 
guardatrice  di  luUo  quello  che  V uomo 
iruovu  novcllatnenle  per  soUigliezza 
d'ingegno,  o che  I'uomo  imprendc  d’ol- 
Irui...  La  memoria  d comune  agli  uo- 
mini ed  agli  altri  animali  ma  intendi- 
menlo  di  ragione  non  d in  neuno  allro 
animate  che  nell'  uomo.  II  Lalini,  nel 
Tcsorcllo: 

Di  dietro  ita  con  gloria 
La  valcnte  memoria 
Che  rirorda  e riteno 
Quello,  rhe'n  cssa  vene. 

Scr  Brunello  riferisco  la  sentenza  di 
Secondo,  lllosofo  vissuto  sotio  Traiano, 
che:  Il  celabro  6 guardia  della  me- 
moria. 

E questo  b pcrchc  Danic  usi  imbolare; 
poscia  che  Ic  nostre  rcroinisccnzc  son 
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Ma  s’ella  viva  sotlo  molli  soli, 
Dilemi  chi  voi  side  e di  che  genti; 
La  vostra  sconcia  e fastidiosa  pena 
Di  palesarvi  a me  non  vi  spavenli. 


quasi  sollo  la  cuslodia  della  forza  mca* 
lale.  siccome  dice  il  Tasso: 

Mentc  degli  iddI  e deH'obblio  nemici, 
Delia  case  custode  a dispessiera. 

Lapo  Gianni,  vissulo  verso  la  meii  del 
secolo  XIII,  chiama  col  nome  di  casse- 
ro,  (dall’  arabo  chassiron  o chassaron, 
che  vale  forlilizio  o rcciiUo  di  mura)  la 
lesla;  per  si  ardila  melafora  volcndo  si- 
gniflcare  che  in  quella  sta  lo  spirilo,  co- 
me in  guardia  di  ogni  sua  facoll^: 

Pol  quando  I'alnu  fa  rinvigoritj, 

Chiamava  'I  cor  gridaado:  or  sa’  tu  morto, 
Ch'io  non  ti  seoto  nel  too  loco  stare? 
RisixmdeaT  cor,  ch'arca  poco  di  vita, 

Sol,  Pellegrino,  e seni’alcun  conforlo. 
Quasi  scamando  non  potea  parlare, 

£ dissa:  oh  alma,  aiutami  aJevare, 

R rimanare  al  cassar  della  manta 

E coal  insiemementa 

N'andaro  al  loco,  ond'el  for  pint!  fnore. 

Noi  s'iBBOLi  k duuque  non  si  soUrag- 
ga,  non  etiada  ec.  e propriamenle  non 
isvanisca,  non  pertsca,  non  si  cli/e- 
gui  ec.  lanou  per  inooli  disser  gli  an- 
lichi  per  lo  facile  scambio  dclle  lellere 
6 c II.  Gianni  Alfano: 

Ed  hai  Tcdiita  quella  che  m'imbola 
La  vita,  star  pur  dura. 

Cos!  fiebole,  af^ebolUo  e mille  allri  di 
simiglianli  esempi. 

Nei  PBino  BO.VDO,  cio6  dove  1’  uomo 
vice  Vila  morlalc;  1'  altro  mondo  fc  dove 
si  va  dopo  la  murle.  Dante  non  lenno 
che  ce  ne  fosse  uno,  siccome  fanno  co- 
loro: 

Cbe  I’anima  col  corpo  morta  fanno. 

105.  Viva.  Bcllraslalol  La  memoria 
resia  supcrstilc  ai  trapassati  ed  k sorclla 
della  fama  che  trionfa  della  morle,eche: 

Traa  I'nom  del  sepolcro,  e 'n  vita  11  serba. 

SoTTO  aoLTi  sou:  molii  anni,  lun- 
gamente.  Sollo  la  tuna  dice  altrove  (C. 
VII,  6i)  il  Poeta,  per  signiflcare  in  gue- 
slo  mondo  subluoare;  con  allusione  a lie 
vicissiludini  della  Fortuna  che  s’  assimi- 
gliano  alle  fasi  di  quest'  astro  nollumo. 
Uui  si  dice  sollo  il  sole;  poich6  si  ha  ri- 
spelto  alia  misura  del  tempo  labile  sulla 
terra.  Molli  soli  (a  bel  conirasto  con  la 


proprieti  del  vocabolo  sole  ch'k  solo  (a). 
I Latini:  4 primo  sole;  sole  novo,  per 
signilicare  il  primo  sorgere  e la  levata 
del  sole.  Melonimicamente  sole  pe’  suoi 
splendori,  e per  gli  ardori  cstivi;  e quin- 
di  per  giorno,  o'  anno  inlcro.  ^In.  Hi, 
203  spq.: 

Pres  odeo  inrertos  co»M  cntijiiu’  Soles 
Srramus  ptlago:  toUdem  sine  ndere  nodes. 
Quarto  terra  Jie  prinum  sc  attoUere  (andern 
lisa,  aperire procul monies, uc  volccre fimum, 

E il  Caro: 

Tre  Soli  inter!  senia  luce  errammo, 

Trc  notti  senza  stelle.  11  quarto  giorno 
Vedemmo  al  On,  quasi  dal  mar  morta. 

La  terra  aprime  1 monti  e gtttar  fumo. 

SoiE  per  un  giro  ch’  esso  fa  inlorno 
reclillica,  cio6  per  anno  inlero.  Inf.  Vf, 
61  seg.: 

Pol  appresao  convien  che  quesfa  caggia 
Inlra  Ire  Soli,  e che  I'altra  sormonll  ec. 

Nel  Purgatorio,  C.  XXI  100  segg.: 

E per  easer  vivuto  di  U quando 
Visse  VIrgillo,  asscntirel  un  sole 
Pia  chT  non  deggio  al  mio  useirdi  bando. 

Per  giorno  va  poi  inteso  laddove  (Inf. 
XXXIII,  5i)  dice: 

lofln  che  I'altro  Sol  nel  mondo  usrio. 
che  son  propriamenle  i raggi  del  nuovo 
giorno. 

poi  notevole  diflerenza  tra  questo 
modo:  vioo  sollo  molli  soli,  e quello 
che  Beatrice  usa  con  Virgilio: 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
E duierd  quanta  11  mondo  loutana. 

lOG.  Gesti:  cillil,  o popoli  ilaliani, 
in  queslo  luogo;  poichfe  Danie  avea  gii 
prima  (v.  91)  udilo: 

Latin  sem  nol,  che  tu  vedi  si  guasti. 

equegli  rispoiide(v.l09):/Yuid’/lrcz2o. 

101-108.  La  vostra  scosgia...  miia, 
che  v’  ho  si  guasli  (v.  91);  fastidiosa, 
che  voi  rende  languidi  e noiosi  a voi 

(a)  Germ.  Son  che  val  sole  i voce  che  nota 
alcun  che  di  siagolare.  Apollo.nome  dato  al  na- 
me simbolegglaio  nel  sole, si  vuole  anche  fatto 
dall’a  prlvallvo  e roXos  Oicerone  De  nal.Deor. 
Lib.  3:  Cum  Sol  didus  sit,  vel  quia  solus  ex 
omnibus  est  tantus,  vet  quia  cum  est  exorlus, 
obscuratis  omnibus,  solus  apparel.  — Cumque 
tu  Solem,quiasolus  esscl,op^laUm  esse  dkas. 
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r fui  d’ Arezzo,  ed  Albero  da  Siena, 

Rispose  I’un,  mi  fe  mettere  al  fuoco ; no 

Ma  quel  perch’ io  raori’  qui  non  mi  mena. 

Ver  fe  ch’io  dissi  a lui,  parlando  a giuoco: 

Io  mi  saprei  levar  per  I’aere  a volo: 

E quei,  ch’avea  vaghezza  e senno  poco. 


sicsst,  e ft  che  siale  spiacevoli  allrui  per 
la  spurcizia  della  rogna  e per  la  nausea 
del  puzzo  che  gitlate  ( t.  50  segg. ).  — 
Fastidioso  per  nameoao.  C.  HI.  69. 

Di  rALBSisn...  ton  vi  spAVEjm:  non 
tI  ritenga  che  voi  non  vi  appalesiate  a 
me,  pensando  il  modo  della  pena  che 
portate  non  abbia  Torse  ad  indurre  gli 
allri  a disprezzo  di  voi.  li  Fucci  (XXIV, 
140  seg.): 

Hi  percbO  di  til  visti  to  non  godi, 

So  mii  uni  di  foor  do'  Inoghl  but. 

Spaverti  qui  facciam  noi  che  abbia  Io 
stesso  valore  del  lal.  Delerrere  per  de- 
horlari,  svolgere,  dissuadere.  Tema  di 
sorla,  0 spavento  altro  da  questo,  non 
v'  essendo,  che  polesse  tener  chiuse 
quelle  ombre  e faric  reslic  a manilestar- 
si.  Anche  nel  C.  XVI,  28  e 52,  Jacopo 
Rusticucci  mostra  dubitare  non  il  Pocta 
disdegni  lui  e suoi  consorti.  E apaven- 
lare  usarono  allri  nel  signiflcato  che  re- 
putiamo  debbe  qui  attribuirsegli.il  Salv. 
aw.  a Gli  scrittori  dei  volgar  nostro  dai- 
lo  studio  c dait’  uso  della  latina  lingua 
ccrchiamo  di  spaventare  scio6  svolgere, 
rimuovere  ec.  Con  che  capiamo  ezian- 
dio,  che  il  Poeta  vede  gil  in  quelli  due 
la  disposizione  di  appalesarsi,ma  la  ver- 
gogna  insieme  che  li  raltiene;  onde  con 
questo  non  vi  spavenii  gl’  incuora  e fa 
piO  pronti  (a). 

109-110.  r PEI  d'  Abezzo  ec.  Costui 
che  qui  si  finge  parlare  fu  un  alchimista 
d'  Arezzo  nomato  GrilTolino,  il  quale  ad 
Albero,  o Alberto,  sanense,  avendo  per 
iacherzo  detto  ch'  ei  sapea  Parte  del  vo- 
lare,  seppegliela  dar  si  facilmente  a he- 
re, che  invoglib  il  giovine  sciocco  ad 
imprendere  come  polesse  anch’  egli  le- 
varsi  a volo.  II  falso  malioso  Io  tenne 
lungo  tempo  in  parole  e ne  trasse  dana- 
ro  ; ma  P alunno,  che  non  si  vide  mai 

(a)  li  Venturi  tenne  li  voce  svatmtm  eiaer 
qut  null  nei  senttmento  del  litino  Delerrerr. 


metier  ali,  deluso  e cruccialo  riferl  (utto 
al  Vescovo  di  Siena  sno  parente  ; e que- 
st! voile  che  GrilTolino  fosse  arso  qual 
mago. 

109.  Aibebo  hanno  il  cod.  Cassin.,  il 
lesto  Barg,  c quasi  la  piO  parte  deiPedi- 
zioni.  Albero  per  Alberto  si  legge  nel 
Villani.  Alberto  ne’  codid  Pucciani  2,  3, 
4, 1 , 12, nel  Magliab.,  ne'  Riccard.1025, 
1026,  1021,  1028;  nel  cod.  Gael,  e in 
allri  veduti  dagli  Accademici  deila  Cru- 
sca  e dal  Vellulello.  Quests  lezione  pre- 
scelse  il  De  Romanis  pel  suo  testo  (Rom. 
1822).  L’  alira  sembrO  corrotta  a G.  B. 
Niccolini,  Cino  Capponi,  Giuseppe  Bor- 
ghi  e Frultuoso  Becchi  e ritennero  Al- 
berto per  la  loro  edizione  (Fir.  1846, 
Tip.  del  Volcano). 

110.  Mettebe  Al  rooco:  ardcre.  Ci 
sembra  che  quests  locuzionc  ritragga 
dalla  biblica:  Mittcre  in  ignem  aelw- 
num  0 in  gehennam  ignis.  GrilTolino, 
se  cosl  fosse,  vorrebbe  la  baia  di  Monsi- 
gnore, che  Io  dannava  alle  Qamme  in 
questo  mondo  giudicandolo  degno  delle 
infcmali ; meniVe  poi  per  la  colpa  appo- 
slagli  non  sarebbe  caduto  laggiCi.  Inteso 
in  tal  modo  questo  verso,  ci  riescc  di 
piO  eilicacia  il  seguenie,  e tuUo  il  trina- 
rio  118-120,  massinie  il  motto:  a cui 
fallir  non  tece,  che  pare  contrapporre  al 
falso  giudizio  del  vescovo  sanese  la  se- 
vers ma  diritta  condanna  di  Minosse. 

111.  Quel  pebcu’io  aoBi*  ec.;  alira 
colpa  da  quclia  che  m’  imputavano  mi 
ha  condotto  in  quests  bolgia:  fui  arso 
come  negromante,  e pur  non  son  messo 
tra  gP  indovini  e maliosi  iocanlatori  (IV 
bolgia). 

112.  A oicoco;  per  ischerzo. 

114.  Vacuezza:  vanild  ossai.  Bargi- 
gi  — Vono  cupidtid.  Landino — Yoglia 
assai.  Vellut.  — Era  molto  vogtioso  ma 
giudizioso  poco;  ni  vaghezza  signi/ica 
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Voile  ch’io  gli  mostrassi  I’artc;  c solo  i« 

Perch’ io  nol  feci  Dedalo,  mi  fece 
Ardcre  a tal,  che  I’avea  per  dgliuolo: 

Ma  neir  ultima  bolgia  delle  diece 
Me  per  alchimia  che  nel  mondo  usai,' 

Danno  Minos,  a cui  fallir  non  lece.  120 

Ed  io  dissi  al  Poeta:  or  fu  giammai 
Genie  si  vana  come  la  Sanese? 

Certo  non  la  Francesca  si  d’assai. 


qui  avvenenza  ma  dextdcrio.Venlari— 
ViGiiEZZA  per  curiosild.  Volpi,  Lombar- 
di,Bianchi — VoqliacUe  fa  I'animo  vago, 
vagante  finchi  giunga  all'oggello  ama- 
lo.  Biagioli  — Voglia  vana.  Tomma- 
seo.  — E la  voglia  d’  Albero  era  vana, 
non  perch&  fosse  vagbezza,  ma  percliA 
desiderio  non  regolalo  dal  senno.  Se  clii 
A vago  vanamenic  volesse,  non  dicera 
Danle  (VIII,  52  seg.): 

Ed  io:  Maestro  molto  strei  vago 
Di  vederlo  iltalfare  in  quest!  brodi. 

Eppurc  fu  pieno  il  suo  desiderio  (ivi 
58-60). 

115.  L’ arte:  gli  argomenti  e modi 
onde  poless’cgli  levarsi  per  I'acre  a vo- 
lo:  il  die  per  natura  far  non  poleva. Ar- 
te per  antonomasiaintendevasl  la  magia. 

116.  Nol  feci  DEOALO.Sali  florentini, 
anzi  satira  amara.Io,  dice  Griflblino,  ful 
arso,  percliA  non  feci  d’un  torso  un  tir- 
so.  Lc  ali  non  furon  date  all'uomo.Quel- 
le  di  Dedalo  son  mito  dell’  altezza  d'  in- 
gegno,  onde  distrigavasi  dal  laberinto  e 
levavasi  al  cielo  (a).  Or  fate  d’  un  mallo 
un  Dedalo  per  virld  di  arte  magical  (V. 
C.  XVII,  109-111).  PiO  giustamente  do- 
vrebbe  al  fuoco  meltersi  chi  pretende 
I'impossibile,  che>quegli  il  quale  non 
pone  opera  a volcrio  fare. 

111.  A TAi:  da  tale.  A per  da  rilrae 
dall'a  de’  latinl.  (C.  V,  118,  nota).D’or- 
dinario  in  italiano  la  preposizione  a lien 
luogo  di  da  ne’  cosiruUi  ove  s'  adopera- 
no  i verbi  fare,  lasciare,  sentire,  vede- 
re,  udtre  c simili  seguiti  da  un  inflnito. 
Inf.  XVll,  129  — XXI,  55  e altrove. 

(I)  ilorat.  Lib.  I,  Od.  Ill; 

Experius  vacuum  Daedalus  aera 
Petmis  non  homm  dolts. 


Egid.  Colonna.  Lib.  I,  Cap.  V : il  co- 
gnoseimenlo  del  fine  e del  sovrano  be- 
ne fard  operare  bene  e dilellevolmente 
alii  re  ed  at  principi  ed  a ciascuno  del 
popolo.  — Lib.  Ill,  part.  II,  Cap.  X:  Il 
tiranno  non  si  fa  guardare  a quelli 
della  sua  genie  n&  del  suo  reame. 

Tal.  Non  si  vuolo  nominar  la  per- 
sona. (C.  XXVIII,  86,  noU). 

120.  A cm  FALLIR  non  lece:  Che  non 
pud  fallire.  Licere,  polere,appo  i Latinl. 

121.  Giammai;  mai.  Lat.  unguam  — 
11  Tasso,  Ger.  liber.  VII,  20; 

Perchb  se  Ba  ch'atle  vostr'ombre  grate 
Giammai  soggiorni  atcua  fedele  amante  ee. 

123.  Certo  la  genie  Fra.vcesca  ron 
fu  d'assai  si  vana  come  la  Sanese:  La 
genie  sanese  lasciasi  a gran  pezza  in- 
dielro  la  Francese  in  fallo  di  boria  e 
di  vanild.  Cerlamenle  i Francesi  non 
furono  mai  si  d'assai,  si  moUo,  o tanto 
vani,  quanlo  i Senesi.  0 pure  costrui- 
sci,  e intend!;  Certo  la  genie  Frarce- 
SCA  fu  vana,  ma  non  si  o'  assai,  non 
tanto  (a).  Or  codesta  vanitA,  di  che  so- 


fa) Cbe  quests  sia  la  spostdone  del  luogo 
dantcsco  ce  ne  fa  fede  it  seguente  sonetto  Al- 
feriano; 

Genie  pib  matta  assai  che  la  sanese. 

Or  vedria  Dante  nostro,  s'ei  rivesse; 

Ee  (com'io  i'odo)  ndire  ei  pur  doresae; 

Tuttn  di  milianlarsi  la  Franzese. 

Schiari  ognora  costor,  dacebi  s'intese 
Di  Francis  il  nome,or  da  tre  giorni  ban  smeaso 
Le  vetusle  ratene,  cui  mai  resse 
Con  man  pill  ch'essi  eunuca  un  Re  borghese. 

Ilan  trasmutato  t'un  tiranno  in  mills. 

In  calnnnfe  le  spie,  I'argento  in  carta, 

1 ricci  in  bafll,  ed  in  quattrin  le  squille. 

Liberti.  eb'ei  non  oanno,  ban  pur  oil  sparla 
Per  tutta  Eurora;  ogni  Galluizoe  Acbille; 

£ sono  un  nulu  Atene.  e Roma,  e Spauta. 

Per  questo  Terse  123  dl  Dante  d slam  tolta 
89 
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Onde  I'altro  lebbroso  che  m’inlese, 

Rispose  al  dello  mio:  trammene  Stricca,  jzs 
Che  seppe  far  le  temperate  spese; 

E Niccol6,  che  la  costuma  ricca 
Del  garofano  prima  discoperse 
Nell’orto,  dove  tal  seme  s’appicca; 


DO  biasimate  due  genii,  h Unto  riderale 
quanto  per  Albero  fu  il  prelendere  al 
vauto  di  Dedalo.  Ma  i Sanesi  da  gran 
tempo  Doo  odoDO  le  ciance  de*  Griflbli- 
ni,  e massime  oggi  guardano  con  mara- 
viglia  che  allri  si  ievioo  a volo  con  le 
penne  incerale  d'Icaro. 

121.  L’altbo  leiBBOso.  Costui  si  ap- 
palesaal  v.  136. — GrilTolino  avregnac- 
chk  poco  su  non  dica  il  suo  nomc,  pare 
dovere  intendersi,  che  plCl  dell’altro  fos- 
se per  fama  nolo. 

125.  Thasse,  sciolto  nelle  sue  com- 
ponenti,  6 Tra-ne;  delle  quali  la  secon- 
ds i il  pronome  ne  che  vale  di  quesli, 
di  questo  numero,  o simile  (park  qui  il 
poeta  dcgli  scialacquatori),  e che  rad- 
doppia  la  n per  aggiugnersi  come  alDs- 
so  alia  parola  Ironca  tra.  Questo  Ira  b 
seconda  persona  dell'imperativo  da  {ra- 
re 0 Irarre,  e si  piglia  dalla  seconds  del 
presente  dimoslralivo,  che  s'inflette  Iro, 
Ira,  Ira—  Iramo,  Irate,  Irano  o tranno, 
come  svariati  csempi  di  antichi  nostri 
scrittori  dimostrano.  Poco  appresso  a 
questo  luogo  di  Dante: 

£ traane  la  brigaU  in  che  dlaperae 
Caeda  d’  Ascian  la  vigna  e la  gran  fronda. 

Ncl  composto,  Fra  Guittone: 

Ritnnne  dal  st^ir  sue  turbe  e aquadre. 

E,  senza  raddoppiamento  della  conso- 
nantc  iniziale  dell'afnsso,il  Pulci,  Morg. 
C,  XXVII,  124: 

Trami  di  qneato  labirinto  fori. 

Nclla  ViU  di  S.‘  Eufrag.:  E quando 
6 cotlo  questo  pane,  tralo  del  fomo. 
Nondimeno  Ira,  fuori  che  in  unione  con 
I’allisso,  non  1 piii  in  uso  nello  imperali- 
vo,  ma  s'adopera  trai;  non  ostanle  che 

la  pena  di  leggere  d'una  Urata  11  Xisogallo.Con 
tutta  la  vinilenta  muaa,  da  cni  ^ dettato,  con- 
tro  nna  naiione  per  si  indubitatamente  rispet- 
tabile;  noi  oseremmo  pur  dire,  che  1«  poche 
sillabe  del  detto  verso  Alligheriano  dicooo  e 
fanno  peosare  mille  coae  dippiii,  che  non  inte- 
ro  quel  libro  di  Vittorio  Alllerl. 


dore,  fare,  stare  ec.  configurali  come 
Irare  non  fanno  dai,  fai,  slai  cc.;  ma 
di,  fa,  sta  ec.La  ragione  sU  in  cid,  che 
alle  inflessioni  dei  verbo  Irore  cadute  in 
disuso  vennero  sostituite  ((uclie  di  traere. 
Lieve  ragione  sarebbe  1’  equivoco  infra 
tra  verbo,  e tra  preposizione,  che  si  le- 
vava  di  leggieri  con  un  accenlo.  Oggi, 
come  in  antico,  la  voce  tranne  si  toglie 
in  cambio  delle  particelle  eccetto,  sal- 
vo ec.,  lat.  praeter,  in  quella  guisa  che 
i Lalini  diccano  quaeso,age  ec.  di  gra- 
zia,  suyia  ec.,  che  pur  non  sono  in  s4 
che  veri  verbi.  Senza  dubbio  Ira  1 da 
Irare,  e questo  da  traer  (Lat.  trahere), 
trasporUU  i'r  e poscia  raddoppiata. 

In  un  codice  della  libreria  comunale 
di  Siena  6 a questo  verso  la  letters:  Ira- 
mene  SIrtcca.  Gaetano  Milanesi  teneva- 
nc  avvisato  il  ch.  Bianchi;  il  quale  (Agg. 
e Correz.  pag.  143)  accctU  e preferisce 
questa  variante,acagion  che  Siricca,  es- 
sendo  scorcio  di  Baldastricca,  nome 
proprio  d’  uomo,  riflula  di  sua  natura 
I'drlicolo.  Noi  mossi  dalle  dette  ragioni, 
abbiamo  prescello  pel  nostro  lesto  la  let- 
tera  TBAau.ve  Stricca,  roaggiormente 
checosl  hanno  le  cospicue  edizioni,  non- 
chA  del  De  Romanis  e del  Witte,  ma 
quelle  di  Foligno,  di  Hantova,  di  Jesi 
(an.  1412),  di  Napoli,  an.  1414,  e il  le- 
sto Bargigi,che  legge  trammene  In  que- 
slo  e Del  v.  130. 

121-129. E Niccol6  ec.Queslo  NiccoIO 
fu  gran  gastronomo.Nella  brigata  de’ric- 
chi  giovani  sanesi,  che  misero  in  denari 
tutle  le  lor5  sosUnze  per  gavazzare  e 
darsi  buon  lempone, costui  era  il  factodo. 
Folgore  da  San  Gemignano  dice  di  lui: 
Id  questo  regno  Niccolb  corono 
Poich'etli  A u flor  deUa  citU  Sanese. 

Questo  regno  stette  mentre  fum6  la 
cucina,  e quanto  polettero  dugento  mila 
ducati,  dispesi  da  chi  non  gli  avea  su- 
dali,e  profusi  nello  scialo  di  lauti  pasti. 
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Pof  fu  giuslo  che  facesser  penitenza  a 
Pasqua  quelli  che  aveano  cenlinuato 
buon  camevale  (uda  la  quaresima.  A lui 
cbe  pose  tanto  studio  in  irovar  nuove  ge- 
nerazioni  di  aoavi  e delicate  zizandc,  si 
attribuisce  la  grande  scoperta  della  co- 
STCHi  Ricci,  cioA,  del  modo  o foggia 
nuova,  usata  da'  ricchi,  di  profumare 
con  varietA  di  spezierie,  massime  di  ga- 
rofani,  i fagiani  ed  allri  arrosti.  Dante  lo 
piania  in  Inferno,  e vi  stia  a suo  bcll’a* 
gio.  Noi  cerchiamo  la  relta  interpretazio- 
nc  delle  parole  dantesche,  le  quali  ci 
sembrano  ( e chi  vi  aguzzi  un  po'  I'  oc- 
chio  lo  vedrA ) contenere  un  di  quegli 
amari  sarcasmi,  che  usa  il  Poeta  lancia* 
re  aculi  come  saetta.  La  comune  A come 
quella  che  qui  descriviamo:NELi’oRTO  cc. 
Appella  seme  I'usanza  di  Niccold,  c cor- 
rispondentemente  orlo  la  cillA  di  Siena, 
dove  quell’  usanza  s’appicca,  cioA  s'al- 
tacca,  si  fa  comune  a moUi,  o,  prende 
voga.  — 

Pi’ctorilms  el  poeiis 

QuidliM  audeTtdisemper  fuit  aegua  potesUu  ec. 
Sednonul.  . . II 

Ala  non  di  trapassare  il  confine  segna> 
to  dall'  eqna  licenza  ch'  A beiiigna  con- 
cessione  del  giuslo,  dA  di  dir  tutto,  e 
quanlo,  c conforme  frullasse  ioro  nel  ca- 
po.E in  questo  avrebbe  fallato  Dante,  sc 
avessc  trasfcrila  I'idea  del  seme  all'usan- 
za  sanese,e  dcll'orlo  alia  CiltA.Strano,se 
ci6  avesse  inteso  pur  fare  II  Poeta,  sa- 
rebbe  ancora  il  dire  che  il  seme  s'appic- 
casse  a Siena  ciltA  presa  come  orlo,  per 
significare  cbe  i chiodi  dl  garofano  o il 
gran  di  pepc  si  adoperasse  in  condimen- 
to  di  tutte  le  cucine.  Sarebbe  questa  una 
toppa  assai  male  appiccata  al  capperuc- 
cio  del  divino  poeta.  E come,  o sotlili 
comentatori  della  Divina  Commedia,  co- 
m’A  che  non  abbiale  poluto  scorgere,vc- 
dcrc  e toccare  con  mano,  che  quI  I'Ali- 
ghicri  parla  della  nalurale  produzione 
del  garofano,  che,  siccome  le  alire  piA 
odorate  spezic,  vienc  ncllc  Indie,  e di  lA 
ne'  prim!  tempi,  i mercatanti  ne  fecero 
incetta  c negozio  grande  trasportandolo 
a noi,  (MalTei  sloria  delle  Indie  orientali 
Yolg.  dal  Serdonati)  massime  i fiorenti- 
ni  e i Sanesi,  che  ne  trassero  gran  gua- 
dagno?  Pare  adunqiic  che  Dante  voglia 
dire  la  grande  scoperta  del  chiovo  del 
garofano,  cbe  NiccolA  avea  fatla,  c come 


questo  gastronomo,  nuovo  astronomo, 
(un  Tolommeo  in  diciottesimo!)  abbia 
volto  I’occhio  scrulainre  degli  astrl  solo 
alia  plaga  dell’  oriente,  dove  quel  seme 
cade  in  terra,  e vi  germoglia,  e vi  s’  ab- 
barbica,e  metle  radici,e  cresce  in  pian- 
ta  iodigena  di  quelle  region!. 

Questo  importa  la  parola  discoprire, 
ch’A  scoprire  da  lungi,  come  oggi  si  fa 
col  teloscopio;  questo  la  voce  orlo,  or- 
ItM  soils,  0 sol  ortens,  1’  oriente,  il  le- 
vanle,  che  gl'illustralori  hanrio  ammise- 
rito  stringendolo  a Siena, e tanto  peggio 
ad  un  orlo  da  bielole  e da  carote;  e que- 
sto flnalmcnte  il  s’  appicca,  tanto  bello 
a signiQcare  la  forza  nalurale  della  se- 
roenza  nel  propagarsi  senza  coltura  in 
terreno  amico. 

E insomma  questa  la  sentenza:  Quel 
Wiccold  che  discoveree  in  levanle  il  ga- 
rofano, che  quid  nosce  tponlaneamen- 
te  e atlecchisce.  Quale  slolidczza  non 
sarA  quella  di  appiccare  s’  appicca  alia 
cosluma,  quando  il  Poeta  chiaramonte 
dice  lot  seme,  che  non  A la  cosluma,  ma 
il  garofano?  NA  la  cosluma  del  garofa- 
no non  A il  garofano.  Dunque  per  tutte 
le  regule,  anche  piA  schizzinosc  e pc- 
danleschc,  noncliA  quelle  dcitale  dal 
senno  idcologico  intorno  alia  strullura 
delle  parole,  questo  luogo  di  Dante  ven- 
ne  finora  franteso;  e bisognera  chinar  la 
fronle  dinanzi  alia  macsiA  del  vero,  die 
irradia  splendore;  allrimentc  diremo  die 
la  superba  arislocrazia  della  lelteratura 
si  contcntcrA  come  Lucifero  meglio  gia- 
cere  nolle  tenebre  infcrnali,  che  negarsi 
il  vano  e dannoso  piacere  di  perfldiarc  e 
contendere  alia  luce  di  Dio. 

Cosluma  per  Costume  A uno  de’  mol- 
tissimi  nomi  di  genere  maschile,  adope- 
rati  per  uniformilA  di  terminazione  in  A, 
come  duca,  elera,  prenza,  loraca,  ere- 
da,  orizzonla  cc.  per  duce,  elere,  pren- 
ze  (prence),  lorace,  erede,  orizzonte  ec. 
SenonchA  Costume  ( che  gli  aniichi 
scrissero  anche  Coslumio  e Costumo) 
muta  con  la  desinenza  in  A il  genere  di 
maschile  in  femminile,  come  trtlenla, 
demona,  crimina  ec.  dal  masdi.  inlen- 
to  c da  demone,  crimine,  anticamente 
slati  d’  ambi  i geoeri. 

Non  lasciamo  di  dire  che  Costohi  ric- 
GA  era  espressione  volgare.  II  Poeta  non 
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E tranne  la  brigata,  in  che  disperse  ijo 

Caccia  d’Ascian  la  vigna  e la  gran  fronda, 

E I’Abbagliato  suo  senno  proferse. 


credette  punlo  appartarsene,  e fece  as- 
sennatamente  in  queslo  luogo;  dove  che 
in  molti  altri  adopera  Costume. 

130.  Tbasiie  u aaiGATi.Accenna  I'in- 
tera  compagnia  godereccia,  di  cui  loc- 
cammo  at  v.  127  scg.,  e alia  quale  Fol- 
gore  da  San  Gemignano  (an.  1260)  dc- 
dica  una  corona  di  sonelli  bizzarri  (ve- 
duli  certo  dell’  Alighieri)  col  seguente 
proemiale: 

Alla  brigata  aobile  e corteae, 

E a tulte  quelle  parte  dove  aono, 

Cod  allegresza  atando  aempre,  dono 
Can!,  uccelll,  e denari  per  ispeac  ec. 

In  un  di  quest!  sonelli  fallo  per  lo 
Mercoledl,  giorno  di  Conviii,  dice: 

Oimi  Hereoledl  corredo  grande 
Si  lepri,  alame,  fagiani  epaoni, 

E cotti  manzi,  ed  arrosti  capponl, 

E quanie  son  delicate  rivande: 

Donne  e donielle  atar  per  tutte  bande, 

Figlie  di  Re,  di  Conti  e di  Baroni, 

E donzelletti  giovani  girzoni 
Servir,  portando  amorose  nhirlande: 

Coppe,  nappi,  baein  d'oro  e d'argento, 

Vin  greco  di  ririera  c di  remaceia, 

Frutta,  confetti  quanti  li  i'n  talento: 

E preaentarvi  uccellaqioni  e caccia, 

E quanti  aono  a auo  ragionamento 
Sieno  allegri  e con  la  cbiara  iaccia. 

131.  Is  CUE  ec.  Kella  qual  brigata 
Caccia  d’  Ascias  dissipd  e spreeb  La  vi- 
esa  c La  onas  rnosoa,  ciofe  i vigneti  e 
le  grandi  seine  ec.  die  possedeva  in  A- 
sciaso,castello  in  quel  di  Siena. 

132.  E L’AnnaGLUTO  ec.  Alcuni  ten- 
ncro  abbagliato  come  altributo  del  sen- 
no di  Caccia  d'Asciano,  e inleser  queslo 
luogo  come  lo  sposc  il  Bargigi.  Ed  an- 
cora  da  quesli  vani  trammene  lulta  la 
brigata,  in  die  queW  altro  ciltadino 
diiamato  Caccia  d'Asciano  disperse  la 
vigna  e la  gran  fronda,  le  grandi  pos- 
sessioni  sue,  nelle  quali  erano  motte 
vigne,  molti  oltvcli,  molti  alberi  frul- 
tiferi,  e molti  bosdii,  disperse  grandi 
ricchezze,  e non  solamente  pcrdelle  la 
roba,  mo  eziandio  enlrando  in  tat  bri- 
gata proferse,  manifesto  fece  il  suo 
senno  esser  poco,  il  quale  prima  era 
abbagliato,  dob  nominalo,  essendo  egli 
ripulalo  uomo  prudenle.  E il  Viviani 


disse  che  tale  interpretazione  era  da  ritc- 
oere  per  vera  inOno  a che  non  si  dimo- 
strasse  cho  codesto  Abbagliato  fosse  un 
nome  proprio.  Ora  par  cid  dimoslro  ab- 
baslanza,  1.°  perchfe  Abbagliato  senza 
I'articolo  e con  iniziale  maiuscola  hanno 
preziosissimi  codici,comc  il  Filippino,  e 
I'edizioni  di  Foligno,  di  Jesi  di  Mautova 
(1472)  e di  Napoli  (1474),  il  Vat.  3199: 
e se  pur  cid  non  fosse,  gli  antiebi  scri- 
vevano  anche  i nomi  propri  con  la  mi- 
nuscola  nel  mezzo  dc’  versi.  2.®  Jacopo 
della  Lana  dice  die  Caccia  c Abbagliato 
furon  due  Sanesi:  uno  ncco,  I'allro  sa- 
pula  persona  della  predicta  brigala. 
II  Poslill.  Cassinese:  nomen  proprium 
de  Senis.  II  Vdlutcllo  sponc:  L’  Abda- 
GLUTO  fu  della  medesima  compagnia, 
Che  PBOrense,  ciod,  Il  qual  manifesto 
il  suo  poco  senno  inprodigamente  con- 
sumare,  come  gli  altri,  le  sue  suslan- 
zic.  Cosl  inlcsero  il  Porlirclli,  il  Volpi.  il 
Venturi;  e sopra  tutti  I'Anonimo.  II  Ch. 
Bianctii  scrive  nelle  Aggiunte  e corre:. 
a L' Abbagliato...  sta  bene  coll’  articolo, 
perdid  b un  soprannome  di  un  lal  Meo  di 
Itanicri  dc'Folcacchicri  sanese.n  — Par- 
se 6 soprannome.  Toramasco.  — II  Da- 
niello,  il  Landino,  il  Lombardi  feccro 
d’ Abbagliato  un  aggdlivo;  seguilando 
la  Icz.  della  Nidob. — Al  Biagioli:  aPiace 
preferir  la  Iczione  della  Crusca,  ondc 
limpido  scnlimcnlo  si  ricava,  signiflean- 
do:  e nello  quale  brigala  (deilo  k con 
ironia  ) , I’  Abbagliato  moslrd  il  suo 
senno  v. 

Suo  (a)  SESSO  PROiEBSE.  Mcntrc  gli 

(a)  Il  SCO  b lezione  oggi  coraune.  Ma  se  que- 
sta  fosse  suta  I’antica  e la  vera,  I piii  dotti  co- 
mentatori  non  arrebbero  aruta  la  ronteu  di 
cul  6 parola  nella  nota.  Aoi  dalla  stessa  direr- 
gensa  delle  opinioni  caviamo  ralido  argomento 
per  soslcnerc  che  il  suo  fu  lettera  aceomodala 
alia  chiarezza  dcir  interpretazione,  che  d'  al- 
trondc  b la  piii  probabile:  e prescegliaino  pel 
nostro  trsto  la  lellera  suo  senno  ch’si  ha  non 
solo  neH'cdizIoni  della  Minerva  e del  Fulgnni; 
ma  eziandio  in  quelle  aniicliedi  Foligno,  Man- 
tova,  Jesi,  Aapoli,  nel  cod.  Cassinese,  nel  Fi- 
lippino, nel  testo  Itargigi,  nelle  rorior.  del 
Witte;  e tra  le  modernc  lit  quello  del  ch.  Tom- 
maseo. 


lyiii^cu  py  Google 


CANTO  XXIX. 


469 


Ma  perchfe  sappi  chi  si  ti  seconda 
Contra  i Sanesi,  aguzza  ver  me  I’occhio, 

Si  che  la  faccia  mia  ben  ti  risponda;  135 

Si  vedrai  ch’io  son  I’ombra  di  Capocchio, 

Che  falsai  li  metalli  con  alchimia; 

E ten  dee  ricordar,  se  ben  fadocchio, 

Com’io  fui  di  natura  buona  scimia. 


altri  della  nobile  compagnia  staTano  a 
scolto,  I’Abbaglialo  sdalacquava  allcal- 
trui  spese,  conrerenJo  la  sua  parte  non 
in  denari,  cbe  non  aveva;'ma  in  sue  pia- 
cerolezze:  nel  che  mostrava  egli  assai 
piu  giudizio  degli  allri.  Quesla  interpre- 
lazione  non  sara  sirana,  considerando 
che  giusla  Jacopo  della  Lana  questo  Ab- 
baglialo  era  sapula  persona,  ed  era,se- 
condo  I'Anonimo,  anchc  povero.  Dante 
darebbe  alia  brigala  spendereccia  un 
giullarc,  un  piacevolone,  un  capo  ame- 
no;  c insieme  porrebbe  un  conirapposto 
pieno  di  raoralila  tra  coloro  cbe  siolla- 
mente  consumano  in  pranzi  le  loro  ric- 
cliezzc,  e quelli  che,  al  paragone  piti 
assennati,  se  nc  approntlano,  non  vi 
spendendo  ma  cbe  dance  e modi  da  pa> 
rassiti. 

133-135.  Ma  percii£  ec...  Jfa  accioc- 
chd  lu  sappia  chi  d colui  che  harispo- 
slo  al  luo  dello  (vv.  121-123)  seguitan- 
do  a parlar  contro  i Sanesi  c carpendo 
in  particolarc  Siricca,  Niccolo,  Caccia 
d'  Asciano,  c I'  Abbagllalo  ; c conosca 
cb’egli  non  k persona  da  essersi  ingan- 
nato  giudicando  degna  di  biasimo  la  lor 
vanila,Ac.i’z7.A  ver  he  l'occuio:  guarda- 
mi  fiso — Ovid.  De  rcraed.  amoris,  801: 
Acuentes  lumtna.  Altrovc  (XV,  20  seg.) 
il  Nostro: 

E si  ver  noi  tggzuvin  le  ciglia 

Come  Tccchio  sartor  fa  nclla  cnini. 

llER  TI  risporda:  k Quasi  intcrrogala 
daU'occhio:  si  che  tu  mi  conosca.  Tom- 
masco  » — Ben  ti  si  appalesi.  Lomb. — 
Ti  si  lasci  ben  vedere.  Volpi,  Per  quan- 
to a noi  nc  sembra,  il  Venturi  ha  qui 
imbroccato  il  segno,  dicendo:  Sicchi  la 
mia  sembianza,  che  (u  atlra  votta  ce- 
desli,  ti  risponda  da  si  e ti  dica  chi  io 
mi  sia.  II  Poela  avea  poc'  anzi  (v.  106) 
delto  a quci  due: 

Ditemi  chi  rof  siete  e di  che  genti. 

GrifTolino  glici  dissc  indirettamente; 


Capocchio  sa  che  se  Dante  lo  guarda  in 
faccia  basti  sol  questo  a fargli  sapcrc  chi 
fosse;  di  tal  che  la  risposla,  la  quale  era 
egli  tenuto  di  fare  con  le  parole, veniagli 
fatta  per  solo  riconoscimento.  Cosl  can- 
scremo  le  stranc  interrogazioni  dcll'oc- 
chio,  e le  corrispondenze  al  desiderio 
che  si  trasmutano  in  modo  di  polere  raf- 
flgurare,  cbe  nc  paiono  stiracchialiire 
nocevoli  alia  rella  intelligcnza  di  questo 
passo.  La  sposizione  del  Venturi  fc  con- 
fermata  dal  v.  136. 

136.  Capoccuio  Sancse  (a)  dicono 
che  fu  condiscepolo  di  Dante  nello  stu- 
dio della  Olosofla  nalurale.Datosi  all'AI- 
ebimia,  ni  poicndo  ridurre  in  preziosi  i 
vili  metalli,  gli  falsO  spacciando  per  oro 
vero  quel  che  ne  avea  lesole  apparenze. 

138.  Se  rer  t'adoccdio:  se  tu  sei  ve- 
ramente  quel  Dante  che  in  te  ra/Jiguro; 
se  ben  ti  riconosco. 

139.  Di  ratcra  rcora  scihia:  ch&  va- 
Icnte  airbimista,  seppe  imitare  ci6  cbe 
fa  natura;  come  la  scimia  contrafF^  degli 
alii  c movinienti  umani  senza  esser  uo- 
mo.  Di  ratcra  alcuno  intende  per  natu- 
ralmenle  buono,  sollilc  e induslrioso  a 
conlrafrare.sccondo  qucll'arle,  i metalli, 
si  cbe  parcsscro  nalurali.  La  simiglianza 
che  il  Poela  pone  tra  gli  aicbimisli  e le 
scimic  ha,  secondo  a noi  pare,  alcun'al- 
lusionc  ai  Cccropj  Irasmutati  da  Giovc  in 
quelle  bestie.  Ovid.  XIV.  91  scg.: 

Quippe  Detlm  genitor  fraudem,et  perjuriaquon- 
„ (dam 

Cerconim  exosas,  gentisque  admissa  dolosae; 
in  (J'/ormo  tiros  animal  mulaviL-  ut  Idem 
IHssimiles  homini  po5senl,similesque  tideri.— 

II  Pocta  (lagella  la  vanila  Sanese,  c la 
fa  frizzarc  da  Capocchio.  La  famosa  bri- 
ll) Altri  lo  dice  FiorentiDO,  arverso  ai  Sane- 
si pcrchi  in  Siena  venne  arso  vivo  come  alchl- 
mista.  Vedi  I’Excerpln  dal  comento  dell'lmole- 
se,  Murat.  Anliq.  ItoL  tom.  I. 
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Segvito  delta  dedma  bolgia.  — IHdlogo  tra  maestro  Xdomo  da  Brescia  e Siiume. 


Ncl  tempo  chc  Giunone  era  crucciata 
Per  Semele,  contra  il  sangue  tebano, 


gala  spendereccia,  e Albero,  clic  vuol 
esscr  Dcdalo,  basterebbero  a dargli  ra- 
gionc  d’usare  il  suo  scudiscio  sopra  co- 
tcsloro,  ansi  che  nel  IV  cerchio  (Inf.  C. 
VII)  de’  Prodigtii,  qui,  dove  si  punisce 
la  dolosa  vaniiii  degli  AIcbimisli.  II  ch. 
Tommasco  ha  per  inal  falto,  die  dalla 
spensierata  prodigality  di  pochi  Sancsi 
il  Poeta  pigli  prcicsto  d’  avventarsi  con- 
tro  Siena  tulta;  e aggiunge  chc;  a Dovea 
Dante  serbare  a se  gualche  mese  di 
Purgatorio  per  loli  sfoghi,  che  non  so- 
no  di  quel  drilto  zelo  Chc  misuratamen- 
Ic  in  cuore  avvampa  >.  E nondimeno 
pur  vero  chc  da'  vizi  di  pochi  ha  biasi- 
roo  un  popolo,  come  dalle  virib  di  po- 
chissimi  irae  lustro  cd  onore.  Onde  noi 
pensiamo  chc  Dante  non  sarelibc  stato  si 
matto  da  imporsi  per  queslo  un  mese  di 
Purgatorio;  siccome  il  dotto  illustratorc 
non  andrebbe  per  una  sola  scitimana  a 
purgarvisi  dcllc  sue  critiche:  c al  con- 
trario  crediamo  che  gli  sfoghi  dell’ Ali- 
ghieri e le  critiche  del  Tommaseo  sono 
tanto  innocui,  da  non  impedire  che  si 
abbiano  ambidue  un  posto  in  Paradiso. 

1-2.  GicaosE  ERi  cnrcciiTZ  Per  Se- 
BELE  cc.  Sapendo  Giunone  che  Semele 
flgliuola  di  Cadmo,  primo  re  di  Tcbc, 
era  amala  da  Giovc,  voile  in  una  volta 
vendicarsi  coniro  d’  entrambi.  Trasfor- 
malasi  in  Bcroc,  vecchia  balia  c confl- 
dente  di  Semele,  venne  a Ici;  e con  gran 
dimestichezza  per  vari  c lunghi  ragiona- 
mcnli  aggirandola  fece  tanto,  ch'ella 
appalesb  per  minuto  i suoi  amori.Vorrei, 
dice  la  flnta  Dca,  chc  coslui  fosse  Giovc 
in  cITctto;  ma  non  ne  sarai  tu  cerla  infl- 
no  a chc  sopra  di  ci6  non  ti  dia  egli  un 
segno:  dimandagli  chc,  siccome  usa  con 
Giunone,  venga  a tc  veslito  del  suo 
splendorc.  L'  incauta  giovinc  voile  chc 
Giovc  pria  promctlcssc  c giurassc  di 


farle  il  dono  chc  gli  era  per  chiedere: 
egli  promise,  giurb  e fu  costretto: 

Di  eompiicer  in  modo  a'  desir  sot 
Che  lui  privi  di  lei,  e lei  di  Ini  — 

E cosi  Giove  eonlentO  Giunone, 

Che  colei  non  poti  I'aspelto  vero 
Solfrir  di  lul,quando  in  tal  forma  appane, 
E dell'amante  il  don  I'aceese  ed  arae  (a). 

inguUlar.  Met.  Ill,  sL  lOt-107. 
La  favnla  k splcndidamenle  narrata  da 
Ovidio  (.Mel.III,  2C0-315),  da  cuiaddu- 
ciamo  i seguenti  versi; 

. . . grnvidamque  doM  (Juno)  de  smine  magni 
£sseJor«Sem«lem.'(um  lingMamad  jurgiatolviL 
Profi-ci  quid  enim  loties  per  Jurgia  f dixit. 

Iraa  petenda  miht  eat,'  ipsam,  si  maxima  Juno 

Ifile  tocoT,  perdam 

Fallal  earn  faxo:  nec  aim  Solumvi;  si  non 
Ab  Jove  m»rsn  suo  SUjgias  penelraril  in  undos. 

Kb  contcnla  a queslo,  la  gelosa  Giu- 
none tenne  odio  morlalc  coniro  la  rcale 
stirpe  di  Cadmo,  e la  indussc  a miscra- 
bili  casi. 

SEBEib;  a Segno  suIP ultima  e di  Se- 
meli  I’accenlo,  perchb  richiede  il  verso 
chc  pronunzisi  queslo  nomc  come  dai 
Greci  e Latini  pronunziavasi,  colla  silla- 
ba  di  mezzo  breve,  e colPuItima  lunga  » . 
Lombardi. — Anche  il  leslo  Bargigi  ha 
I'acccnto  sullasillaba  finale  di  quesla  vo- 
ce, cui,  dopo  il  Lombardi,  hanno  acccn- 
tuata  tutli  gli  cdilori,  prima  del  valen- 
tuomo  niun  allro.  A noi  piace  seguir  gli 
anticbi,bastandoci,  per  quel  che  risguar- 
da  la  pronunzia  del  verso,  averne  avver- 
titi  i Icttori. 

(a)  UiqnesU  favola  il  Poeta  tncra  altrove 
(Parad.  XXI,  t aegg.),  inducendo  Beatrice  a 
parlare: 

Ed  ella  non  ridea;  Ma,  a'io  ridcasi, 

Mi  comincid,  tu  ti  farcati  quale 
Semete  fu,  quando  di  cener  fesai; 

Chh  la  belleua  mla,  che  per  le  scale 
Dell'etemo  palauo  pia  s'aceendc, 

Com'hai  veduto,  quanto  piii  si  tale, 

Se  non  si  temperaaae,  tinto  splende, 

Che  tl  till)  mortal  podere  al  sno  fulgore 
Sarebbe  fronds  che  tuono  scosoende. 
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Come  mostro  gia  una  ed  altra  ilata, 

Atamantc  divenne  tanto  insano, 

Che  veggendo  la  moglie  co’  duo  flgli  s 

Andar  carcata  da  ciascuna  mano, 


SiKCDi : progmie , slirpe  ec.  G. 
XXIX,  20. 

3.  Uni  B iiTBi  FiiTi:  pi'Hfiate:til!(el- 
la  moTte  di  Semele,  e poi  ».  Tomma- 
seo  — Ma  le  ptu  fiale  che  la  gelosa  Dea 
moslr6  il  suo  corruccio  conlra  il  saague 
lebano  per  Semele,  dovrebbero  esser  do- 
pe la  morte  di  qucsta  die  n’era  stata  ca- 
gione.  Ollre  a Semele  tre  allre  flgliuole 
ebbe  Cadmo,  delle  quail  Autonoc,  mo- 
glie d’  Arisleo,  ebbe  unico  flglio  Altco- 
ne,  che  lu  lacerate  da'  propri  cani;  Aga- 
ve, moglie  d’  Echione,  sacrificando  a 
Bacco  insicme  con  le  Agile  ebbre  ucci- 
sero  r unico  Oglio  maschio  Pcnteo,  pa- 
rendo  loro  che  fosse  un  cinghiale;  e d'l- 
no  non  meno  delle  altre  infelice  si  dirA 
nella  seguente  nola. 

Uni  ED  iiTBi  riiTi.  « Se  avesse  det- 
to  Cuna  e I'allra  fiata,  sarebbersi  deter- 
minate le  volte  a due  sole  i Biagioli  — 
E infatti  altrove  (C.  X,  48  segg.)  leg- 
giamo: 

81  che  per  duo  Sate  gll  diipersi. 

8‘ei  fur  cicciati,  ei  tomar  d'ogui  parte, 
Riiposi  tut,  e I'uua  e raltri  data. 

Var.  II  cod.  Cass.: 

Come  mostro  uni  e altia  9aU. 

II  teslo  Bargigi: 

Come  mostth  una  et  altra  lata. 

Cosl  leggoDO  il  I.andino,  il  Venturi,  e 
molli  altri  die  ommeltouo  II  gid.  II  Bia- 
gioli dice:  « II  Lombardi,  con  la  Nidob. 
scrive:  Come  mostro  gid  una  ed  altra 
fiata,  ma  senza  necessitA  alcuna,  e quel 
gid  i un  vero  taccone  ». — Anche  il  ch. 
Tommaseo  lo  ha  rigettalo;  ma  trovasi 
nella  ediziono  del  Fulgoni  e della  Mi- 
nerva, come  ancora  tra  le  varior.  del 
Witte — G.  B.  Niccolini,  B.  Biandii  ed 
altri  han  rilenuto  il  taccone  che  fa  peso 
al  Biagioli.  Se  quello  fu  un  taccone,  vel 
mise  ciabattino  che  avea  d’allronde  o- 
recchio  si  dilicato,  da  non  poter  soste- 
nere  1'  ineontro  cbe  fanno  molte  vocali 
nel  verso.  A noi  place  nondimeno  tener 
co’  primi;  anche  perchA  quella  lettera, 
cost  ritenuta  senza  del  gid,  non  altera 


la  pronunzia  della  voce  fiaia,  ch'  A Iris- 
sillaba  di  sua  natura  (a). 

4-12.  AviainTE  re  di  Tebe  mosso  dal- 
le Furie  infernali  presc  Ino  sua  moglie  e 
i due  Qgliuoli  Lcarco  e Mclicerta  per  una 
leonza  con  due  leoncini;  e insano  volen- 
do  dar  loro  la  caccia,  affcrra  e lira  per 
I'un  de'  piedi  Learco  die  I'era  in  braccio, 
lo  rota  a guisa  di  fromba,  e lo  pcrcuotc 
ad  un  sasso.  La  madre  vistone  il  duro 
scempio,  recast  I'altro  flglio  al  seno,e  da 
uno  scoglio  si  gilt6  furiosamentc  nel 
marc.  Ino  s'  era  tolta  la  cura  d'  allevarc 
Bacco,  flglio  adultcrino  di  Giove  o di 
Semele;  e questo  fu  posscnle  slimolo  a 
riufocolarc  lo  sdcgno  della  flera  Giuno- 
ne,  che  serbava  antico  rancore  contro  la 
superba  slirpe  di  Cadmo  (Met.  IV,  416- 
540).  hi  511  segg.: 

JVoliniu  Aiolules  medii  faribundas  in  aula 
Clamal,  Id,  comiics,  Itis  retia  iiandile  silvis: 
Hie  modo  mmgeminavisa  esi  miTii  prole  leama. 
l/bpu  ferae,  sequUar  vestigia  conjugis  amens; 
Degue  sinu  nuitris  ridentem  ei  parca  Learchum 
Brachia  tendentem  rapit,et  bis,ier<7U«  per  auras 
More  ratal  fundae-,  rjoidooue  tnfunlia  snxo 
Hisrutit  ossa  ferox.  Turn  oenigiie  concita  mater 
(Seu  dolor  hoc  fecit,  sea  sparsi  causa  veneni), 
t'xululat;  passisque  fugit  male  sane  capillis; 
Teque  ferens  parvum  nitdis,  Melicerla,  taeertis, 
Hvohe,  Bacche,  sonat.  Bacchi  sub  nomine  Juno 
Bisit,  et-  Uos  usus  prarstat  liM, dixit,  alumnus. 
Imminet  aequoribus  seoputus:  pars  ima  cavatur 
Fluctibus,  el  tectas  defendit  ab  imbribus  undos: 
Summa  rigei,  frontemque  in  opertum  porrigil 

iaequor. 

Oetitpal  hune  (tires  insania  feeeral)  Ino: 

Segue  super  ponium,  nullo  tardata  timore, 
MiUU,  onusque  suum;percussarecanduit  undo. 

6.  AnOAB  ClBCiTA  DA  ClASCVnA  lAno. 
Ovidio  (loc.  cit.  v.  513):  cum  geminn 
pro(e,che  gli  scoliasti  intesero  cost:  Ino 
uxor  est  illi  visa  leaena;  al  Learchus 
el  Melicerla,quorum  ilium  in  ulnis  ge- 
slabat,  hunc  non  aeque  infantem  manu 
trahebal,  caluli  seu  leunculi.  Parendo 

(i)  1 quel  verso  del  primo  salm.  penit.  dove 
fl  nostro  Poeta  dice ; Aiulami,  o Stgnor,  tutia 
fiata,  coal  il  Quadrio:  Fiata  S roce  triaalUaha, 
come  derivata  dal  verbo  Fiat  de'Latini:  ni  at  e 
fatta  biasUlaba  mai,  che  pec  larga  llcensa. 
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Gricl6:  tendiam  le  reli,  si  ch’io  pigli 
La  lionessa  e i lioncini  al  varco: 

E poi  distese  i dispietati  artigli, 

Prendcndo  I’un  ch’avca  nome  Learco,  io 

E rotollo,  e percosselo  ad  un  sasso; 

E quella  s’  annego  con  1’  allro  incarco. 

E quando  la  fortuna  volse  in  basso 


adunque  reqolare  che  de'due  (Igliuolini 
I'uno  fosse  ancora  poppante  e I'allro  piCi 
adullo,  la  madre  tcnca  con  la  sinistra 
mano  slretlo  al  seno  Lcarco,c  con  la  de- 
stra  mcnara  Mclicerla.  Questa  supposi- 
zione  distingue  I'cU  de'  due  fanciulli,  e 
rileva  1'  acerbity  del  materno  dolorc, 
qtiand'  clla  vidcsi  strappare  dal  pcito  11 
figlio  pib  teneramente  amalo.  All'acume 
di  Dante  non  poteano  sfuggire  le  flnezze 
dell'arte  Oridiana,  e noi  non  crediamo 
molto  assennate  le  interpretazioni  che  i 
dotti  comentatori  danno  di  questo  luo- 
go:  Di  ciiscczi  hiro,  porlanie  cioi  un 
per  braccio  i due  di  lui  figliuoUni. 
Lomb.  — Tenendone  due  in  collo,  uno 
per  braccio.  Venturi. — Porlandoli  am- 
bedue  tro  le  braccio.  Bargigi.  — Con 
due  figliuoUni  in  collo.  Biagioli.  — Fc- 
dendo  Ino  co'  /igliuoli.ll  Landino.  uscen* 
dosene  pel  rolto  della  cuflla.  — Essendo 
Alamante  marilo  d'Ino...,  in  cerla  sel- 
va condoUo  al  sacrificio,  e veggendo 
la  moglte  corico  di  due  piccoli  figliuo- 
li.  Vcllut. — fie  ban  fatlo  veramente  della 
Ino  un  somiere;  mentre  ella  non  cessava 
di  polersi  dir  carcala,  net  modo  ebe  la 
dipinge  ii  poeta  latino;  e dicendosi  in 
gencre  che  i llgli  son  carico  della  ma- 
dre  0 cb’ella  gli  port!  ncl  braccio,  o che 
gli  tragga  per  mano,  o che  gli  abbia 
portali  ncl  rentre,  o,  anebe  moralmente, 
ch’essi  a Iri,  che  gli  ha  partorili,impon- 
gono  I'incarico  d'allcvarli. 

Nel  citato  luogo  Of  idianoOV  528  seg.): 
Segue  super  ponlum...  Mitlit,  onusque 
suum.  E nel  Tasso  (Ger.  liber. XII,  31): 
K ginago  ad  un  torrente,  e riscrrato 
Qninci  dai  tidri  son,  ipiindi  dal  rio. 

Che  debbo  far?  te  dolce  peso  amato 
Laseiar  non  fogtto  e di  campar  deaio  e«. 

Nel  qual  luogo  Torquato  imilb  Virgi- 
lio  (^in.  XI,  549  scq.): 

. . . iUe,  iimore  poraiis,  inpndis  (more 
Tardatvr,  corogue  oneri  timet.  . . 


e II  Nostro  (v.  12): 

E qnella  s'annegb  con  raltro  Ucaico. 

Di  ciisccRi  MiRo.  Se  ai  dotti  parran- 
no  d’alcun  valore  le  considerazioni  testb 
fatte,  si  potrb  intendere  Ino  gravata 
dalla  man  sinistra  tenendo  Learco  al 
petto,  e dalla  dritta  menando  per 
mano  Mclicerla.  Da  ciascuna  mano  & 
locuzionc  che  pub  forse  signiflcarc,  dal- 
Vuno  e dall'allro  lato,  cio6  dal  lalo  de- 
stro  e dal  mancino:  siccome  il  Poeta 
dice  altrove  (Inf.  VII,  32):  da  ogni  ma- 
no, da  ogni  parte;  (Inf.  IX,  110);  od 
ogni  man,  a destra  e a sinistra;  ec. 

1-9.  TCRDIil  IE  BETI...  E POI  DISTE- 
SE I DISPIETiTI  iBTiou:  parole  ebedi- 
mostrano  I'insano  furore  e il  deliriu  di 
Atamanic,  che  in  queilo  vuole  una  cosa 
ne  fa  un'altra;  vuol  prendere  alle  reli  la 
crcdula  leonessa  e i Iconcini,  e poi  co- 
me fcroce  nibbio  si  lancia  sulla  inno- 
centc  preda.  Li  arligli  (lat.  arliculi) 
son  propri  degli  uccclli  di  rapina.  Dante 
gli  da  alle  arpic  (Inf.  XIII,  11);  all'  A- 
quila  romana  (Parad.  VI,  101);  e (Inf. 
XXII,  131)  al  diavolo;  or  qiii,  per  esten- 
sione,  ad  Atamantc,  il  quale  adopra  le 
mani  sul  proprio  sanguc  con  la  flerezza 
d'uno  sparvierc  grifagno.  Ovid,  ncl  testo 
alleqato  t.  515  scq.:  Deque  sinu  ma- 
tris...  rapit. 

I.  Gbid6:  TERDiix  LE  BETI  6c.  Ovid. 
loc.  cit.  T.  512: 

ClamaL-  Io,  comilcs,  his  relia  pandite  siteis. 

II.  E ROTOLLO  cc.  Ovidio: 

...  FA  bis,  Urque  jter  auras 

More  rolat  fundae;  rigidoque  infantiasaxo 
IHsaUit  ossa  ferox.  . . 

12.  Cor  l'lltbo  iRCiRCo:  con  I'allro 
figliuolino,  che  s'era  lotto  in  braccio, 
nel  fuggire.  Vedi  la  iiota  al  v.  6,  in  One. 

13-15.  Li  roRTERi  cc.  Questo  luogo 
dice  queilo  che  della  fortuna  il  Poeta  ci 
disse  nel  VII  canto,  (V,  le  note  quivi  ai 
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L'altczza  de’ Troian  die  tullo  ardiva, 

Si  che  insieme  col  regno  il  re  fu  casso;  is 

Ecuba  Irista,  misera  e cattiva, 

Poscia  che  vide  Polissena  niorta, 

E del  suo  Polidoro  in  su  la  riva 


vv.  88,  89,  90,  95,  96).  Ella  che  per- 
mula  li  ben  vani  e per  cui  una  genie 
impero,  ed  atlra  longue,  volvendo  la 
sua  spcra  (C.  Vll,96)glr6  in  baasoL'ii- 
TEZZA  de'Tbuja.i,  ciok  la  trojana  polen- 
za,  dal  sommo  grado  della  ruola  al  qua- 
le era  salita.  Ouesla  imagine  ci  avvisa 
abbia  piii  di  poelico  , ciie  quella  la 
quale  ci  si  dipinge  dalle  parole  di  Virgi- 
lio  (£n.  Ill,  53):...  Ut  opes  fractae 
Teuenm,  el  forlttna  recessil;  e da  quel- 
le di  Ovidio  (Mel.  XIII,  435);  Cecidil 
t'orluna  Phrygum. 

14.  L'altezza:  la  superbia,  sarebbe 
da  intendere  ancora,  secondo  quel  ver- 
so (1,  15): 

Poichi  il  snperbo  lUon  fn  combosto. 
c le  parole  di  Virgilio  (.En.III,  1 segg.): 
Poslqiiam  res  Asiae,  Priamirjue  er^riere  gontem 
Immerilam  viaum  Supmsxtridiliitte  superbum 
Ilium,  et  bumo  fumat  neptunia  Troja.  ec. 

Sicchi  l'altezza  de'  Trnjani  son  pro- 
priamente  t superbi  Trojani;  la  loro  *u- 
perbia  e il  luUo  ardire  fu  cagione  del 
cader  basso.  Omnis  qui  se  exallal  hu- 
miliabilur;  e dell’  allezza  die  rovina,  il 
Poeta  ci  dipinge  la  spaveniosa  imagine 
in  Lucifero,di  cui  b dello  (Parad.XXIX, 
55): 

Priacipio  del  cader  fu  '1  miladetto 
Superbir  di  cului,  che  tu  vedeeti 
Dt  tutt'i  peel  del  mondo  coitretto. 

Dc'quali  vcrsi,con  gli  escmpi  di  Troja 
e di  Lucifero,  si  dovrebber  giovare  i 
principi  reggitori  degli  stall  mondani ; 
avvisandosi  come  abbi.i  il  precipizio  in- 
nanzi  ai  piedi  quell' allezza  che  lulto  ar- 
discc  e di  nulla  teme.  Cos!  i versi  del 
divino  Poela  sarebbero  materia  non  di 
sterile  erudizione,  ma  di  morale,  civile  e 
politico  ammaesiramcnio,  fine  supremo 
della  Divina  Commedia. 

Totto  ABDivA.S'allude  principalmente 
allo  spergiuro  di  Laomedonte,  e al  ratio 
d'Elena. 

15.  Cot  BF.eiio  IL  RE  Fii  CASSO.  Fu  an- 


nienlalo  il  reame  e con  esso  eslinto 
Priamo.—  Ovid.  Met.  XIII,  404;  Troja 
simul  Priamusque  codunl. — Virg.  *n. 
XI,  104: 

SulUmammcta  certamen,  et  oetAere  cossit. 

16-21.  Ecdia  ec.  Ecco  in  sei  soli  ver- 
si dipinlc  in  iscorcio  tulle  le  sventure  dl 
Ecuba  dal  principio  al  line  della  guerra 
Iroiana.  Thista  ora,  percli6  prima  era 
stata  liela;  iisera,  perebi  in  islato  inle- 
lice  e compassionevole,  altro  da  quello 
in  cui  ella  innanzi  trovavasi; cattiva, ch6 
di  signora  e regina  fu  poscia  presa  e 
menala  qual  serva.  Di  tale  Irulezza  e 
miserta  furono  infinite  cagioni:  vedere 
guaslo  si  gran  reame  per  aver  Paride, 
suo  flglio,  rapila  Elena  moglie  di  Mene- 
lao  re  di  Lacedemonia;  molti  suoi  flgli 
morti;  Priamo  ucciso  da  Pirro;  la  dolce 
ilglia  Polissena  sacriflcala  al  sepolcro 
d’Achillc;  Astianate  fanciullino,  flglio  di 
Ellore,  spiclaiimente  percosso  ad  un 
sasso  e morlo  da  Ulisse.  Rimaneva  a lei 
I'ullimo  flglio  Polidoro : Priamo,  duran- 
do  la  guerra  intorno  a Troia,  lo  avea 
con  gran  tesori  mandalo  in  Tracia  a Po- 
linestore  (a)  suo  genero;  e questi,  udila 
la  distruzione  d’  Ilio  e I casi  miserandi 
della  regia  slirpe,  avido  di  quell'  oro  e 
per  farsi  amico  ai  Greci  vincilori,l'ucci- 
se  e build  nel  marc:  menir’ella  h mena- 
ta  prigione  in  Tracia,  e credeva  trovar 
coli  vivo  Polidoro,  ne  vede  il  cadavere 
che  le  onde  aveano  pur  dianzi  giltato  al 
lido  : qui  P infelice  Ecuba  per  tante  av- 
versilA  falicala  fu  viola  da  si  forte  dolo- 
rc,  che,  dicoiio  le  favole,  come  lionessa 
la  quale  persegue  il  caccialore  che  le 
abbia  tolti  i flgli,  corre  furiosa  alia  cor- 
te  del  traditore,  e volendo  dolersi  nella 
solila  favella,  latra  qual  rabbiosa  cagna 
in  cui  fu  trasmutala:  ricluque  in  verba 

(a)  II  nostro  Poeta  (Purgat.  XX,  lUseg.): 
Kd  in  infamia  tntto  il  oonie  glra 
Pollnealor  che  andae  PoUdoro. 

Tedl  £n.  Ill,  iS-S1. 
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Del  mar  si  fu  la  dolorosa  accorta, 

Forsennata  lalio  si  come  cane;  » 

Tanlo  il  dolor  le  fe  la  mente  torta. 

Ma  ne  di  Tebe  furie,  ne  Troiane 
Si  vider  mai  in  alcun  lanto  crude, 


parala  Lalravil  conala  luqui.  Ovidio. 
Vedi  (Met.  XIII,  526-569). 

EcCBI  TRISTl,  BISERi  E CiTTIVA.  A IH- 

tender  bene  la  forza  di  queste  parole, 
gioverk  considerar  quelle  chc  presso  U- 
vidio  (Mel.  XIII,  508  segg.)  dice  I’  af- 
flilla  moglic  di  Priamo; 

In  cursuque mens  dolor  tsl.-mo Jo  murimarerum, 
Tolgrneris,nalLiqwpoli‘ns.U'ml)iisqui',riroiiuf; 
Jfunc  Irahorexul, inops, lumulis  avulsa  meorum. 

20.  FoRSEa.iATA:  exlra  sensum,  chio- 
sa  il  poslillalor  Cassiiiese.  Itisponde  una 
parola  a tullo  e quanto  i deilo  dal  poela 
Latino  (Mel.  XIII,  138  seq.): 

. . . Obmuluit  ilia  dolore; 

£lpririU’.r  rocem,  lacrimasquo  introrsus  oborias 
iiexorat  ipse  dolor:  duroqur  simiHimn  saxo 
lorpeL-  el  odeersa  ^jil  mode  lumina  terra. 

Poscia  il  dolore  le  fa  la  inenic  lorla, 
le  travolge  la  incnic  ; cd  ella  esce  fuori 
della  ragione,  siccli6  non  paia  piu  don- 
na, ma  belva  feroce. 

Ecco  in  clie  guisa  Ovidio  ne  Irae  dal- 
le cagioni  I'elTello,  quivi  appresso: 

A'uflc  posili  special  tullum,  nunc  rulnera  nail; 
yulnera  jtraedpue.-  seqite  annat  el  tiulnnl  ira. 
Oua  sinril  exarsit,  laaquam  regina  manerel, 
UUisei  slaluil,  poenaer/iie  in  imagine  tola  est, 
lltque  fvrit  ailulo  lacteiile  orbatd  teaena; 
Siynague  nacta  pedum  sequilur,  que.m  non  ri- 
(del  hoslem. 

Cose  care.  £cuba,  secondo  le  favule, 
venne  trasmutala  in  cagna.  Qui  pare  a 
noi  che  il  Poeta  adoperi  cane  per  cagna. 
I Lalini  ebbero  di  comun  genere  la  voce 
cania.  Ci  lia  eziandio  degli  eaempi  nella 
nostra  lingua.  Vit.  S.  Mar.  Madd.  21: 
0 tniscra  e miserabile.  cane,  c peggio 
che  cane.  — Firenz.,  Him.: 

Donde  le  Tien  questa  supi-rbia  adunqne 
A qnesla  arpia,  a qiiesta  furia,  a quesU 
Rabbioaa  cane,  a questa  orribil  Ugre? 

]\el  dialelln  calabresc  s’ode  dalla  boc- 
ca  de'  cunladini  dir  na  cane  per  una  ca- 
gna: il  che  ci  avverle  dell’  uso  comune 
ncir  aniico  volgare.  N6  sarli  da  niaravi- 
gliarsene,  chi  sa  come  inolti  de'  nomi  di 
for  nalura  mascolini  piacque  agli  appro- 
vati  scrittori  del  buon  secolo  della  no- 


stra lingua  far  femminini:  la  /lore,  la 
mare,  la  valore,  la  presepe  ec.;  e non 
pochi  aliri  lerminanli  in  e far  comuni, 
come  polvere,  viscere,  rene,  calle  ec.  e 
fonle,  fronte,  fine,  carcere,  parele  ec., 
chc  lultora  sono  in  ambi  i generi  ado- 
perati. 

21.  Ta.rto  il  dolor  cc.  Epifonema. — 
Var,  Tanlo  dolor. — Merte  torta:  le  fe 
dar  la  volla  (V.  v.  20,  nota).  E e.hi  ve- 
dc  lull'  uno  mente  lorla  e mens  laeva 
(Virg.  Eel.  I,  16  — ACii.  II,  54);  ma  a 
noi  non  pare;  perocchfe  la  mente  pub  es- 
sere  non  sana  per  difcllo  di  consiglio;  la 
torta  ci  avvisa  che  slia  nella  negazione 
d'ogni  facolla  inlellelluale;  di  lal  che  nel 
primo  caso  I'uomo  divenga  imprudente, 
nel  secondo,  fuori  ogni  diritlura  di  ra- 
gione, delirante  e feroce. 

22-23.  Ma  re  di  Tebe  fcrie  ec.  In 
senlenza:Ma  ni  le  furie  di  Alaroante,  nb 
quelle  di  Ecuba;  non  le  slesse  furie  che 
assalir  sogliono  le  helve,  nonchb  gli  uo- 
mini,  esser  possono  si  crudeli,  che  si 
pareggino  a quelle  chc  agitavano  le  om- 
bre di  Gianni  Schicchi  c di  .Mirra;  le 
quali  vid'io  correrc  sbuffando  e morden  - 
do  con  I’impeto  e furore  del  porco,quan  - 
do  del  porcile  si  schiude. 

Qncslo  passo  i d’  inciampo  ai  dotli 
comenlatori.  II  Volpi  vuol  soprahbon- 
dante  il  non  del  v.  24;  c allora  la  sen- 
tenra  sarebbe:  h'i  furie  di  Tebe,ni  Tro- 
iane si  vider  mai  tanlo  crude  in  alcuno, 
punger  beslie  ec.  Ma  come  intcnderc  le 
furie  in  alcuno  punger  beslie  ec.?  — 
Il  Tominaseo,  col  Rianchi  ec.  prendono 
tn  (v.  23)  per  conlro,  c a noi  sembra  a 
qucsio  luogo  non  tanlo  acconciarsi  tal 
signiflcalo,comecch('  il  Bianehi  ne  Irag- 
ga  pure  huona  sentenza.  Sc  a codeslo 
in  si  dara  col  Lonibanli  il  valore  di  den- 
Iro,  noi  vedicino  quelle  furie  invasare 
gl’infuriati,  come  Tesifone  enird  ne'eor- 
pi  del  crudo  Alamantc  c della  misera 
Ino.  Ovidio  dipinge  quel  mostro  infer- 
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Non  pungcr  bestie,  non  chc  membra  umane, 
Quant'  io  vidi  in  due  ombre  sraorte  c nude,  js 
Che  mordendo  correvan  di  quel  modo, 

Che  ’1  porco  quando  del  porcil  si  schiude. 

L’  iina  giunse  a Capocchio,  ed  in  sul  nodo 


nale  in  alto  di  avventarc  conlro  i nemici 
di  Giunotie  le  serpi  velenosn.  Con'^idcra- 
le  le  parole  del  Pocta  latino  (Mel.  IV, 
49 1 seq.): 

Intle  duos  mfdus  abnimpil  crinihus  nngues; 
Posiiftraqnf.  manu  raplos  immisil:  at  mi 
Inoosqu'  sinus  AthamnnI'osqw  p^rlirTant; 
Inspiranl  grmss  animus,  nrr  nimcru  nwmftris 
UUa  foniat:  mans  ost,  quan  diros  stntial  ictus. 

Quindi  le  furic  miiovono,  pungono  c 
instigano  immcdiatamenle  cui  lianno  in- 
felto  del  loro  releno.(Loc.cit.v. 505  seq.}: 
. . . Vertii  fiirialc  renenum 
Pectus  inamborum,praccordiaqut  inlimamorit. 

nc  aliro  da  queslo  pare  che  far  si  possii- 
no  le  fiirie  quando  esse  sieno  in  altrui; 
siccli^  noi  crediamo  coslruirc  cosl;  Ma 
ne  furie  di  Tebe,  ni  Troiane  si  vider 
mai  tanto  crude  in  alcuno;  non  (si  vi- 
der mai  furie  lanlo  crude)  punger  be- 
slie,  non  che  membra  umane;  quanto 
(crude)  io  (le)  vidi  in  due  ombre  ec. 
s'inlcnde  pungere,  concilare,  operare  i 
loro  funcsti  effelti.  Udiatno  ora  il  Bia- 
gioli;  « A dimostrare  che  il  Lombardi 
non  ha  inleso  queslo  luogo,  il  quale  con 
la  sua  Kidob.  scrive  il  vcr.  25  vidi  in 
due  ombre,  come  pur  la  Crusca  in  mar- 
gine,  invcce  della  lezion  vern  vidi  du' 
ombre,  basla  scriver  queste  parole  nel 
dirilto  loro  cosirullo:  ma  furie  leba- 
nc  tanto  crude,  nd  furie  troiane  tanto 
crude  si  videro  mai  in  alcuno,  non  si 
videro  tanto  crude  punger  bestie,  non 
che  membra  umane,  quanto  crude  io  le 
vidi  pungere  due  ombre  smorte  e nude. 
Buona  sposizione  anche  qiiesia;  ma  var- 
rb  essa  a dimostrare  che  il  Lombardi  non 
abbia  inleso  queslo  luogo  7 Chi  disse  mai 
al  Biagioli  che  vidi  du'  ombre  i la  vera 
Ipzionc.se  non  fossegli  rivelalo  dallo  spi- 
rilo  di  Dante  ? Noi  abhiamo  col  parago- 
ne  de'  due  Poeti  classic!  fatto  redere  che 
la  chiosa  Lombardiana  non  6 da  spre- 
giarsi.  Nb  la  sola  Nidobetina  legge  vidi 
in  due  ombre  ; essa  i anche  ia  leltera 
sostenula  da'  Pucciani,  da’  Hiccardiani 


lOOi,  1021,  1025, 102G,  1027;  dal  ns. 
Fndlani,  dal  cod.  Filipp.  (Sec.  XIV), 
dall'ediz.  del  Fulgoni,  della  Minerva  ec. 
e prescelta  da  G.  B.  Niccolini  ec.  poichb 
presenta  la  seguente  piii  natural  costru- 
zionc:  Ifa  nd  jTurie  lebane  nd  Iroiane  si 
vider  mai  lanlo  crude  in  alcuno,  quan- 
to crude  io  le  vidi  in  due  ombre  smor- 
te e nude.  Le  quali  cose  fanno  vedere 
che  le  dimostrazioni  del  Biagioli  non  son 
sempre  fondale,  nb  corrctli  ed  infallibili 
i suoi  giudizi. 

24.  Nos  PC.VC.ER  BESTIE,  BOS  CHE  CC. 
Ollre  r interprclazione  gii  data,  noi  so- 
spetliamo  che  in  (jueslo  verso  il  Poeta 
voglia  signiOcare  anche  le  due  different! 
maniere  di  furore  : I’uno  che  agilava  A- 
tamante  ad  uccidcrc  il  flglio;  I'allro  che 
punse  Ino  a correro  ed  aiinegarsi.QuclIo 
insuno  dislende  i dispiclati  arligli  (vv. 
4-10);a  quesla  b il  dolorc  che  fa  lorla  la 
menle  (18-21):  i'  uno  per  rabbia  divenia 
flera  crudele  c micidialc;  I’allra  per  pieta 
di  madre  si  dispera  e corre  a mortc  : le 
furie  instigano  Alamanle  ed  Ino,  ma  gii 
effelti  si  proiliicono  da  due  differenti  ca- 
gioni,  flerezza,  e amore,  la  prima  delle 
quali  b possente  nelle  bestie,  la  seconda 
nellc  membra  umane. 

25.  Dre  oibbe:  I'unadi  Gianni  o Van- 
ni  Schicchi;  I'allra  di  Mirra.  Qui  il  Poe- 
ta tocca  di  cuioro  chc  conlraffanno  le 
altrui  personc. 

28-29.  Capocchio.  Vedi.  C.prcc.vers. 
136.  — Nodo  del  collo:  a Quell'osso  o 
cartilagine  prominenie  dal  la  parte  este- 
riorc  della  gola  ne’  maschi  della  specie 
umana,  che  il  volgo  chiama  il  porno  <f  A- 
damo.  Poggiali.  — Ma  Capocchio  parla- 
va  al  Poeta;  I'ombra  infuriata,cui  questi 
vedea  correre  mordendo  (v.  26),dovelle 
diinquc  assalire  il  Sanesc  allc  spalle. 
/fodo  potrebbe  dinotar  cosl  lb  dove  il 
collo  par  legato  o qiunlo  al  Ironco.  Pre- 
so  dondechessia  il  dannalo  potb  grattare 
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Del  collo  r assanno,  si  che,  tirando, 

Graltar  gli  fece  il  ventre  al  fondo  sodo.  30 

E I'Aretin,  che  riinase  tremando, 

Mi  disse:  quel  folletto  e Gianni  Scliicchi, 


il  venire  al  fondo  sodo:  0 forse  mrglio 
die  al  porno  (PAdamo,  se  addcnlato  dal- 
la  parte  posteriorc  del  collo  Ira  le  vcrlc- 
bre  cervicali. 

L'issihn&:  to  prete  con  le  sanne.  Ci6 
dice  il  Poeia  tlando,  (giusla  il  Vellutello 
e il  Lombardi)  nelta  simililudine  del 
porco,  del  qual  le  sanne  sono.  II  Ria- 
gioli  crede  ci6  detio  sollanto  a dimo- 
slrar  la  rabbia  e la  forza  dell'arrabbia- 
to  spirilo.  Ma  se  il  porco  che  del  pored 
si  sehiude  poti  service  come  imagine 
dell’insano  furore,  il  Poeta  signiflc6  ci6 
che  voile  il  Biagioli,  senza  uscire  dello 
stesso  Iraslato  e usamc  due  ove  gli  poti 
baslarc  iin  solo;  il  che  sarebbe  difullo 
deir  arle.  Quanto  al  senso  morale,  il 
Landino  dice : Capocchio  fu  derisore  e 
riprendilore  oltre  modo.  E quesli  comu- 
nemenle  Irovano  chi  morde  loro.  E per 
questo  finge  il  poeta  che  egli  fosse  tnor- 
so  e preso  in  sul  collo,  perchi  quesli, 
che  riprendono  a torlo,  quando  son  poi 
ripresi  non  sanno  rispondere.  Adunque 
sono  presi  in  sul  collo : perchi  chi 
slringe  il  collo,  e la  gola,  fa  lacere. 

30.  Giittab  6li  FEce  II  vestre;  Ri- 
sparmiandogli  di  menar  sopra  si  il 
morso  dell’  unghie  per  la  gran  rabbia 
del  pizzicore  (C.XXIX,  13-84). Ai  for- 
do sodo:  della  bolgia,  ch’  era  scavata 
nello  scoglio  tullo  di  pielra  di  color 
ferrigno  (C.  XVIII).  Del  senso  morale 
cosi  il  Landino:  Lo  fe  percuoler  nel  fon- 
do sodo  della  bolgia,  quasi  dica  lo  di- 
slese  in  terra:  perchi  chi  con  infamia 
abbalte  allri,  allri  abbalte  lui:  ni  pud 
star  lungo  tempo, chi  di  simili  morsure 
ad  allri,  che  non  rovini  al  fondo,  e in 
basso,  e vile  stalo.  Ricordi  il  leggilore 
come  cotesto  Capocchio  con  lingua  ser- 
pentina mordcsse  i Sanesi  (C.  prcc.  vv. 
12S-132CC.). 

Fordo  sodo,  alcuno  inlende  duro  ter- 
reno  0 pavimento  di  quella  bolgia.Sooo 
da  solidus.  — Fordo  sodo:  cio6  sassoso 
e duro.  Bargigi.  — Sodo  dices!  anchc 


una  terra  non  arata,  ni  aperla,  ni  lavo- 
rata.  I Latin!  chiamavano  ager  reslibitis 
il  campo  stalo  in  riposo  I'anno  della  ro- 
tazionc  agraria:  e restore  i,  secondo  il 
Daccrio,  durare,  persecerore,  resislerc. 
II  fondo,  adunque,  della  bolgia  essendu 
sodo  resisleva  perchi,  Irascinatovi  su 
Capocchio,  potessero  le  sue  stianze  venir 
meglio  grallate,  che  se  quello  stato  fos- 
se cedevole  0 poivcroso. 

31.  L'Abetir:  Griffolino  d'  Arezzo 
(XXIX,  109),  I'un  dc'diie  alchimisti  die 
sedevano  a si  poggiati  (ivi  v.  13)  — Ri- 
■ASE  TREHARDO.  Tremavan  gii  priina  cn- 
trambi  (ivi  v.  98);  e quest!  or  trema  an- 
cor  pii,  temendo  non  1’  ombra  fiiriosa 
abbia  ad  assannar  lui,  come  assanna  Ca- 
pocchio suo  consorle.  E colcsia  tema  i 
prodolta  da  rimordimento  di  colpa.  Al 
solo  giusto  pui  dirsi  (Prov.  Ill,  25):  Ne 
paveas  repenlino  lerrore,  el  irruentes 
tibi  potenlias  impiorum. 

32.  Quel  folletto  i Gia.rri  Scuicciii. 
Costui  dicooo  che  fu  dc'  Cavalcanti  di 
Firenze,atto  aconlralTar  chi  che  volesse. 
Messer  Buoso  Donati  ricchissimo  mori- 
vasi  ab  inlesialo,  e un  suo  nipule  Simo- 
ne per  far  cadere  a se  I'tTedila  che  spet- 
tava  ai  pii  strelti  parcnli,  venne  con  lo 
Schicchi  a casa  Messer  Buoso  gii  infer- 
mo,e  solto  specie  di  visilarlo  solTocalolo, 
pose  a Ictio  lo  Schicphi,il  quale  per  Buo- 
so morto  testi  in  favorc  di  Simone, rega- 
lando  a si  stesso  il  lascito  d’una  cavalla 
d'assai  gran  pregio.  Or  Gianni  Schicchi 
e Mirra  si  veggono,  dopo  i Falsaturi  di 
melalli,  ir  furibondi  qua  e li  mordendu 
altrui  per  la  docima  bolgia;  pena  debita 
a coloro  che  falsarono  la  persona:  Warn 
(parole  del  chiosatnr  Cassinese)  sicul 
ipsi  de  eorum  natura  trakunl  el  aliain 
proferunl  ila  in  alio  mundo  sunt  lam- 
quam  alieni  a tnenle  el  sic  furiosi  de- 
bent censeri.  Ilch.Tommaseo:Caco  cor- 
re  affoeando  i dannati:  un  diavolo  sta 
alia  posla  a passarli  afildi  spado;  gui 
te  ombre  mordono.  I conlraffallori  di 
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E va  rabbioso  altrui  cosi  conciando. 

Oil,  diss' io  lui,  se  I'altro  non  ti  flcchi 
Li  dcnli  addosso,  non  li  sia  falica  35 

A dir  chi  e,  pria  che  di  qui  si  spicchi. 

Ed  egli  a me:  quell’ 6 I’anima  antica 


person*  mordono,  quasi  per  vendicare 
tm  sutl’aUro  I'inganno  leso  ad  altrui,  e 
slracciare  co'  denli  la  maschera  che  li 
copre.  La  prima  delle  due  chiose  ci  sem- 
bra  pid  probabilc;  ma  sopra  entrambe 
valgono  per  morali  sposizioni  di  questo 
luogo  leparole  dtdIaBibbia;  Prov.,XXII, 
8:  Qui  seminal  iniquitalem,  melel  ma- 
la, el  virga  irae  suae  consumobilur.Ec- 
clesiasle,  VII,  lU:  Jra  in  sinu  slulli  re- 
guiescil.Vanni  nel  prnprio  furore  fc  pena 
a si  e ad  altrui;  ed  i cbiamalo  Follelto 
spirilo  0 demone  pazzo  e insensalo,  per- 
chi  forse  il  poeia  tenne  a menlc  cit>  clic 
leggiamo  noil’ Eeelesialico  XXXIX,  33 
seq.:  Sunt  spiritus  qui  ad  viiuliclam 
creati  sunl,  el  in  furore  suo  confinna- 
uerunt  lormenta  sua:  in  tempore  con- 
summalionis  e/fundenl  eirtutein;  el  fu- 
rorem  eius  qui  fecit  illos,  cnnfundenl. 
La  rabbia  di  Mirra  i immagine  dt'H’osce- 
no  c rco  ardnre  elie  send  in  sua  vila.eui 
non  il  llglio  di  Venere  in  lei  aecese,  ma 
una  delle  aire  furie  infernali.  Ovidio 
(Mel.  X,  3H  seq.); 

Ipse  negat  nocuisse  liM  sua  Mn  Citpido, 
Myrrha:  facesque  suits  a aimine  vindii  at  isto. 
SUpUe  le  Stygio  lumidisque  adflatU  Kchidnis 
E fri&us  una  soror. 

Useendo  dalle  favole,  udiamo  Cicero- 
ne (Pro  Hose.  Amer.):  Kolile  pulare, 
quemadmodum  in  fabulis  saepenumero 
videlis,  eos,  qui  aliquid  impie  scelera- 
leque  commiserint,  agilari  el  perterre- 
ri  furiarum  tedis  ardenlibus:  sua  quem- 
que  fraus,  el  suus  terror  maxime  ve- 
xat:  suum  quemque  scelus  agitat,  a- 
mentiaque  officii  cc.  Nel  rilrarre  le  fu- 
rie di  Mirra  non  pare  allro  fosse  I'inlen- 
dimenlo  del  Poela,  che  porgerne  quel 
morale  ammaestramento,  che  solto  il  ve- 
lo  de'  mill  rendeano  pid  sacro  e solenne 

ali  anlichi  savi.  Le  ombre  di  Vaniii  e di 
lirra,  rilratte  dal  Poela  quail  lormcnta- 
trici  di  Capocchio  e GrilTolino,signiflca- 
uo  per  minor  pena  pid  lieve  colpa;  pe- 
roc^i  i due  primi  bnno  si  obblii  il  vin- 


col  d'amnr  che  fa  nalura  olTendendo  sft, 
0 i poclii;  gli  aitri  due  come  falsaiori  di 
melalli  Icdono  i drilli  dell'universilA;  ed 
ollrc  di  senlire  o di  temere  il  morso  del- 
le furie,  si  rincalzano  Iremanti  e rognosi, 
giacendo  languid!  nel  fondo  della  bol- 
gia;  ([uasi  per  darci  esempio  di  quella 
senlenza  dell’  Ecclesiastico  (XXX  14, 
seq.):  Kelior  est  pauper  sanus,  el  for- 
tis  viribus,  quam  dives  imbeciUis  el 
flagellatus  malilia.  Solus  anirnae  in 
sanclitate  jusiitiae,  el  melior  esl  omnt 
ouro  el  argenlo. 

33.  Coficu.sDO.  Acconciare  prnpr.  or- 
nare,  ordinare,  mellere  in  assctlo  ee. 
Ondc  Fra  Giord.  Pred.  XLV.  Soleano  i 
fanciulli  andare  lisciati  e acenrtei  coma 
pulcelle  tulti  fregiati.  E Pred.  IX:  Jl 
cane  non  abbisogna...  di  vestimenla, 
ni  di  correggia,  perocebi  quando  egli 
si  leva  e scuotesi.  si  i vestilo  e accon- 
ciato.  II  Poela  usa  qui  la  voce,  per  iro- 
nia,  in  senlimenlo  di  acconciare,  come 
si  dice,  pel  di  delle  fesle.  Nello  slesso 
traslalo  d preso  il  verbo  accismare  (C. 
XXVII,  36), 

34.  Ou.  Questa  interieziouc  signiQca 
la  maraviglia  ch'ebbe  il  Poela  in  scnlcn- 
do  nominare  quel  foUelto  (lorenlino,  c 
insieme,  per  la  particola  apprecativa  SB 
che  vien  di  seguito,  il  desiderio  di  sape- 
rc  se  P ALTao  follelto  fosse  anehe  della 
sua  terra  nalla.  Ed  ecco  la  vera  ragione, 
per  la  quale  gli  si  risponde:  d I'  anima 
aniica  ec.,sapendo  Io  Schicchl  penetrar 
nella  mente  del  Poela,  meglio  forse  che 
far  non  sogliono  i chiosatori, 

36.  Si  spicchi;  sidistaeehi,  si  aUon- 
lani,  si  parla  di  qui,  sbielli. 

37.  Aimci.  Nel  C.XXVI,  85,  il  Poeta 
chiama  antica  la  Qamma  d'Ulissc — Inf. 
I,  116:  gli  anlichi  spirili  dolenli;  II, 
102;  aniica  Rachele;  V,  11:  le  donne 
anliche  e i cavalieri  — Parad.  VIII,  6: 
le  genii  anliche;  XXVI,  92:  Padre  an- 
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Di  Mirra  scelerata,  che  divenne 
A1  padre,  fuor  del  drillo  araore,  arnica. 

Quesla  a peccar  con  esso  cosi  venne,  w 

Falsiflcando  se  in  altrui  forma; 


Come  r altro,  che  ’n 

tico.  E in  piil  altri  luoghi.  Anrici;  die 
visse  ne'  tempi  antichi.  Dicendosi  qui 
A.xiHi  AiiTiCA  si  polrebbe  intenderc  o la 
parte  per  lutla  la  persona;  ovvero  chc  lo 
spirito  di  Mirra  era  quivi  daunalo  da 
lungo  tempo. — II  Lombardi  la  vuole  an- 
lica  per  rapporto  a Gianni.  V.  la  nola  34. 

38-41.  Mibra.  Arse  costei  di  lascivo 
amore  pel  padre  Cinira  re  di  Cipri.  La 
flamma  oscena  le  fu  accesa  nell'  animo 
dall'ira  di  Venere;  perehA  Cecri  sua  ma- 
dre  osu  preferirsi  alia  Dea.Ciniro,  cono- 
sciulo  r inganno  della  (Iglia  incestuosa 
e il  proprio  Tallo, voile  ueciderla;  ma  cl- 
la  fuggl  nell’Arabia;  dove  partorl  Adone, 
c venne  Irasmulata  nell'  albero  del  suo 
nome  (a). 

Quof,  quanuiunm  omistl  relcrej  cam  corjiore 

(sensua, 

Fkt  Umen,ft  Irpidae  numant  ex  arhore  guUae. 

Ovidio  narra  colesta  favola  (Mel.  X, 
300.303). 

Scelerata.  Di  Firenz.c,  nella  epistola 
ad  Arrigo,  scrisse  il  I’oeta:  7/oec  Jtfi/rro 
scelcstta  el  impia  in  Cinyrae  palris 
amplexus  exaesluans  (b). 

Che  dives.ve  ec.  II  che  se  vogliasi  pro- 
nome  vada  pure;  ma  per  particella  cau- 
salc  vi  sta  meglio,  considerando  la  sen- 
tenia  d’Ovidio  (Met.  X,  314  seq.): 

. . . .Sccliii  cjt  odijsc  pnrentem.- 
Hie  amor  estodiomaiusscebis.  . . 

Ed  A ragione  che  tal  sia  ; peroccliA 
I’amore  ai  genitori  impostoci  dalla  legge 
nalurale  e divina,  A come  cosa  sacra, 
prossimo  alia  reverenaa  e pietA  religiosa, 
che  sarebbe  scelleraggine  di  violare. 

(a)  Nella  pistola  ad  Arrigo  di  Luiimburgo 
Dante  alia  faVolnsa  Mirra  rasromigba  Fircnte, 
poicbe:  Veramente  ella  si  incende  e arde  nrlli 
dilcJIt  cnmnli  del  (Kidrc,  mnilreche  con  mnlin- 
gia  soUecilnduie  si  sforzn  di  rorrompere  contra 
o Ic  (n  Arrigo)  il  conssniimeiito  »el  i’ommo 
Ponle/ire,  it  quale  i padre  rie'  pailri. 

(b)  Di  queaU  epistola  origioarismente  latioa, 
e che  per  motto  tempo  giarque  nascosU,  esisle 
RD'anuca  Iraduilone.  la  quale  nciraddntto  pas- 
ao  dice:  Quesla  i Mirra  scelerata  ed  empia,  la 
quale  s'in/lamma  net  fuoco  denli  abhracciamenli 
del  padre. 


la  sen  va,  sostenne, 

Dive.vre...  anica:  nuovo  amore  e di- 
verso  da  qiiello,  in  cui  dovea  ella  star 
sempre.  Aiicaqui  vale  disnnesla  aman- 
le.  Orazio  (Lib.  I.  Epist.  I); 

Vt  nox  longa  quibus  mentilur  arnica... 

FirOR  DEL  DRiTTo  SHORE;  fuort  la  ti- 
nea lieWonestn  e legittimo  amore,  con- 
tra la  legge  del  retto.giuslo  e vero  amor 
filiale.  Mirra  appo  Ovidio  (Met.  X,  320 
seq.)  cosl  scco: 

. . . Quo  mente  feroT?  quid  moHor  ? inqnit. 
in,  precor,  el  Pietas.sarriUaque,  jura  paretUum, 
Hoc  prohihete  nefas.scelerviue  restiliie  Umto.— 
Sacs  inlerdiclae  discedile,-  digmu  amari 
llle,sedutpnter,e$t.  . . — 

Ultra  autern  sjicrore  aliipiid  poles,  impia  virgof 
/fee,  quot  confiindas  el  jura  el  nomina,  senb's  f 
Tune  eris  et  matris  p'llei,  el  adaltera  prdris  ? 
Tune  soror  gnati,  genitrixque  vocahere  fratrisT 
Ifec  melues  atro  crinilas  angue  sorores, 

O«o«  facibus  saeris  oculos  alipie  ora  i>eleutes 
JVoxia  corda  vident.’  At  lu,  dum  corpore  nan  es 
Passu,  nefas  animo  n«  concine;  neve  polenlu 
Concubitu  cclilo  Ifalurae  polluc  foedus. 

40-43.  Qcesta  ec.  In  seiilenza:  Mir- 
ra falnifica  si  in  allrui  forma,  cioA, 
dandosi  per  allra  donna  a disfogare 
il  male  acceso  ardore:  come  l'  altro, 
Gianni  Schicchi,  falsified  allri  in  si 
per  lo  desiderio  di  possedere  una  ca- 
vaila,  E Torse  il  furor  che  lo  agila  A se- 
gno, che  anchc  questi  segul  da  beslia 
I’appelilo,  siccome  qiiclla  fece  a mo  di 
colei,  Che  s'  imbestid  nelle  imbesliale 
schegge  (Purg.  XJTVl,  81). 

41.  Falsifica.vdo  se  ec.  Ovid.  (Mel. 
X,  431  seq.): 

Ergo  legilima  vacuus  dum  conjuge  lectus, 

Hacla  gravem  rino  Ctnyrom  male  sedula  nulrix, 
Aomine  mentilo,  veros  exponit  amores. 

42-43.  Sosterne:  ebbe  animo,  osd, 
non  si  vergognd;  tolse  l'incarico,fu  ca- 
pace,  poli:  tutte  nozioni  proprie  al  ver- 
bo  soslenere.  Anche  il  lat.  aualinere  fra 
gli  altri  signiQcati,  oltre  del  perferre, 
poli  ec.  ha  quelli  ancora  di:  altcui  rei 
parem  esse ; rei  se  congrvenler  gerere; 
repraesenlare,  posse,  audere:  i quali 
meglio  s’accoociano  al  nosao  aoslenne, 
che  non  fanno  il  s'impegnd  di  rappre- 
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Per  (juadagnar  la  donna  della  torma, 

Falsiflcare  in  se  Buoso  Donati, 

Teslando,  e dando  al  leslaraento  norma.  *s 


senUtre  e il  a'afferse  di  due  illustri  com- 
mentalori;  i quali  pare  abbiano  inteso 
sporre  sollan(o  la  seotenza,  non  badan- 
do  alia  proprielit  della  voce. 

43.  La  dokha  della  ToaaA  (a):  la  piit 
vialoaa  cavalla  dell'  armento  buona  a 
propagar  la  raiza.  Virg.  Egl.  VII:  fir 
gregis  ipse  caper  deeiraverat. — Georg. 
Ill,  m seq.: 

/mpendunl  ctiras  dense  distendere  pingiii 
Quern  legere  ducem,  et  pecori  dixere  maritum. 

Ed  Orazio,  (Lib.  I,  Od.  17): 

Impune  Mum  per  nemus  arbutos 
QudetwU  latentes,  el  Uiyma  deviae 
Olentis  uxores  murili. 

Tobha:  branco,  armento  di  cavalli. 
Lat.  Turma,  schiera,  frolla  ec. 

44.  b s£.  II  Vcllulello  intende:  In  s6 
teslando  e pare  dir  voglia:  In  persona 
di  esso  Buoso. — Sono  in  relazione  Fal- 
siftcando  si  in  allrui  forma  (v.  41),  e 
Falsiflcare  tn  si  Buoso.  Mirra  pot6  Iln- 
gersi  allra  donna  qualunque;  lo  Schic- 
chi  dovelle  farsi  creder  Buoso  e non  al- 
trl,  e quasi  Iramulare  tn  si  I'identiti  del 
(cstalore. 

Buoso  Do.iati  (Vedi  r.  32,  nola)  (b).  . 

43.  Dabdo  al  tcstaieiito  sonasiDel- 
tandolo  a norma  delle  leggi.  Lomb.  — 
Dando  norma  ed  apparenza  di  realm 
al  lestamenlo.  Barg.  — Osservando  le 
forme  legali  perc/ii  avesse  validild. 
BisncUi—Sanzionandolo  col  vigors  del- 
le forme  legali.  Biagioli.  — Nobia:  le- 

(a)  Cotesta  famosa  cavalla  o mnla,  come  al- 
CODO  dice,  donna  {domtna,  signora,  c reina)  del 
branco,  fu  con  proprio  nume  chiamala  madon- 
na Tonina,  aiccome  si  ha  da  on  comeoto  antloo 
pubblicato  dal  tVemon. 

(b)  a Benvenuto  racconla  rhe  Buoso  Donati 
dell'llluitreramiglia  llorentina  di  tal  nome.aTO- 
Ta  net  suo  testamento  fatto  grossi  legati  in  fa- 
vor della  Chiesa,  il  cbe  poco  piacque  al  suo  S- 
gliuolo  Simone,  il  quale  per  liberarsene  iodua- 
le  Gianni  Schicchi,  eccellente  falsario  di  nerso- 
ne  a norsi  oel  letto  di  Buoso,  fiogendosi  lui  an- 
cor  TITO,  e coal  dettare  uo  teatameoto  piti  a suo 
modo.  if  medeaimo  Buoso  ttovasi  probabilmeg- 
te  nell'lnf.  X.W,  UO,  fra  1 ladri  di  baratteria ; 

rO  secondo  allri,  non  lui,  ma  Buoso  degli  A- 

ti  debbesi  inlendere  per  questo  dannato  a. 
L.  0.  Blanc.,  Voc.  Dani. 


gale.  Tommas. — Dando  forma  al  lesla- 
menlo.  Vcllulello, — II  Poela  gi&  prima 
ha  dello  testaruio  ch'i  un  disporre  giu- 
sla  le  lormolc  prescriile  dalla  legge:  da- 
re una  norma  i dare  una  regola,  secon- 
do la  quale  abbiasi  a fare  un  cosa;  pu6 
esserc  dunque  che  colesto  Vanni  si  dica 
aver  dalo  norma  al  lestamenlo,  in  quan- 
to non  solo  ha  egli  adempiuto  le  parti  di 
testalorc,  ma  eziandio  di  giureconsulto 
e di  nolaio:  chi  non  rogandosi  un  falso 
alto  da  un  notaio  che  non  sia  un  nolaio 
da  succiole;  lo  Schicchi  lesib  e dette  la 
norma, 0 I'ordine,  secondo  il  quale  si  do- 
v6  fare  il  testamento,  acciocclii  nun  fos- 
se poi  irrilo  e nullo;  massime  a quella 
clausola  dov'egli  lasciava  a si  m^esi- 
mo  la  donna  della  torma.  II  notaio,non 
il  testatore  da  la  forma  legale  al  teslamen- 
to;  quesii  presta  la  maleria,  ch'6  I’e- 
spressione  della  sua  volonli.  Qui  Gianni 
non  solo  i testatore,  ma  dirige  eziandio 
I'opera  del  nolaio.  N6  soltanlo  contrail^ 
il  morto  die  paia  vivo  in  lui;  ma  dispo- 
ne, di  ordine  e norma  tale,  che  abbia 
ad  csscr  tenulo  per  aulcntico  un  lesla- 
mentofalso.O  meglio  intenderemmo:  Te- 
sTA.TDo  cc.:  Falsified  Buoso  in  alto  di 
leslare  e dar  norma  al  lestamenlo:  pi- 
gliando  norma  non  in  senlimcnto  di  for- 
ma legale,  ma  di  quel  tale  ordine,  se- 
condo cui  il  notaio  viene  scrivendo  e 
perfezionando  I'alto  tesUmentario  giusta 
il  rito  prescrillo  dalla  legge,  come  il  Ic- 
statorc  vien  pronunziando  la  sua  volen- 
ti. Cos!  ci  appariscc  lulla  quanta  1'  arte 
frodolcnta  dello  Schicchi,  il  quale  per  si 
lunga  ora  soslienc  in  iscenu,  e rappre- 
senla  al  nalurale,  la  parte  sua. 

Ma  noi  crediamo  che  il  testamento 
fatto  dallo  Schicchi  fosse  stato  nuncu- 
pativo,  il  quale  pih  che  Volografo  e per 
iscrillo  poleva  falsiflcarsi ; perciocchi 
alia  validiti  dell'  alto  bastava  che  il  no- 
taio scrivesse  quello  gli  veniva  riferito 
da'testimoni,  ai  quali  il  testatore  avea  di- 
chiarata  la  sua  volonti  (c).  Ora  a noi 

(c)  In  leslamento...  naneupatico,  suffIcU  Te- 
slatorem  palan,  hoc  eat,  coram  seplem  lesUbus 
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E poi  che  i duo  rabbiosi  fur  passati, 
Sovra  i quiili  io  avca  1’  occbio  tenuto, 
Rivolsilo  a guardar  gli  altri  mal  nati. 
r vidi  un  fatlo  a guisa  di  liuto, 

Pur  ch’  cgli  avesse  avuta  1*  anguinaia 
Tronca  dal  lalo  che  1'  uomo  ba  forcuto. 


scmbra  che  Dante  per  le  parole  dando  al 
tesiamtnlo  norma  abbia  con  elocuziooe 
poelica  voluto  signilicarci  quello  sicsso 
che  $e  altri  cliccssc,  quel  tale  aver  fatlo 
tin  testamento  nuncupalivo ; inlen^en- 
dosi  per  norma  nienle  allro  die  la  di- 
chiarazione  del  teslatore,  sccondo  la 
quale  II  testamento  dovea  poi  venir  di- 
steso  dal  notaio ; norma  che  dalla  leq- 
ge  VIII  del  Codice  Giustiiiianeo(Lib.VI, 
Tit.  XXII)  fe  appdiata  col  nome  di  mo- 
deramen  voluntatis  (a).  Per  tal  guisa  il 
Poeta  ci  vicn  dicendo  qualcosa  di  me- 
glio  che  i comentatori  non  hanno  osser- 
vato,  e determina  in  ispezialili  quale 
forma  di  testamento  prescegliessero  Si- 
mone e Gianni  per  otlenere  con  piCi  si- 
curezza  il  loro  iotento. 

46.  I DUO  BABaiosi:  Gianni  Schicchi 
e Mirra. 

41.  Sorai  i qcau  ec.;  i quali  area 
to  guardato  fisso,  attenlamente. 

48.  Gii  AiTBi  HALBATi  (b):  i falsiAca- 
tori  dimonete.  — Malsati.  C.  V,  1:  o- 
nima  mol  nata.  Nd  C.  XVIII,  15  seg.: 
Lo  Oo'-i  disAc:  Altientt,  e fa  che  feggia 
Lo  Tiso  in  te  di  queat'aitri  malnati. 

49-51.  In  sentenza;  lo  vidi  vno  cut 
lanto  era  gonpato  il  venire  e sollile  il 
collo  col  capo,  che  sarebbe  porso  simi- 
glianlissimo  a un  liuto,  se  dall'ingui- 

rolmilalem  suam  dfclorare,  ut  lidem  omn«  au- 
riiiint,  ifui  CO  mortuo.  sunt  tie  illim  toluntate 
l‘■slallln.  — Consucrcrimt  Ifflamenla  haec  a 
/iolariis  mnnilari  smpli.t,  Xtitarii  enim  fides 
pro  fide  testium  redpilur  pra>mortuorum  ec.  J. 
Vine.  GraTinie,  Omr.  tom.  It,  Lib.  II,  Tit.  IX, 
be  tesUmentis  ordinandis. 

(a)  Hoc  cotisulUssimii  lege  snneimm.  til  fa- 
Ttniej  ooilij,  acii  morho  vilime,  seu  ila  nati, 
per  nucvpalionem  scak  cohdaat  koderahixa 
tou  aiATis,  act/KCl  praesentibiis  septemtesti- 
bus...  edoceani  ec. 

(b)  It  teato  Bargigi  ha;  gli  allrl  itmmaMi.e  II 
Zacberoni  nota : ■ La  leiioae  ammaloU  ben 
a'addice  io  queato  luogo  pieoo  di  furiboodl,  di 
rabbioei  e d idropiei ». 


nata  gli  fossero  slate  tranche  le  cosce: 
I’idrope,  la  quale  siffattamenle  dispaia 
le  membra  e le  disforma  della  natural 
proporzione.faceagli  tenere  i labbri  ri- 
voltati  I’un  verso  it  mento,raltro  in  au 
verso  il  naso ; proprio  come  gli  tiene 
chi  per  conlinuo  ardor  di  febbre  ha  la 
bocca  arsiccia,  e gran  sele. 

49.  Liuto  e leulo,  stromenlo  muatca- 
le  di  corde.  Lai.  tesludo. 

50-51.  L'ARociaaiA— TioacA  dai  ia- 
To  (c)  ec.  L'  anguinaia  tronca  dalla 
parte  ove  I'uomo  ha  le  cosce  con  le  gam- 
be.  .Sc  consideriamo  I’  anguinaia  come 
luogo  medio  Ira  gli  arti  superiori  e gl'in- 
feriori,  essa  atrebbe  avuto  a esser  tron- 
ca, mozza  o scema  di  quesli  ultimi,per- 
di6  quel  cotale  avesse  potuto  render  la 
perfetla  imagine  d'un  liuto.  A noi  perdO 
piacerebbe  la  Iczionc  dall'altro;  non  so- 
lo per  la  ragiune  arreeata  dal  Zachernni, 
ma  eziandio  pcrch^  la  si  trova  in  codici 
di  grande  autoriU:  principalmenie  poi 
consideramlo  die  dal  lalo  accenna  il 
luogo  del  corpo,  non  mica  la  parte  di 
csso,  la  quale  mollo  propriamente  per 
I'altra  letlera  verrebbe  significata.  II  Bar- 
gigi diiosa:  L’irgui.taia  TRoacAtsepara- 
ia  e tagliala  doll'  allro  che  I'  uomo  ha 
forcuto  — Che  l'  roao  ha  forcuto  (d) 
ov'i  I'inforcatura  delle  cosce;  o dall’in- 
guinaia  in  giu,  ove  I'uomo  s'inforciglia 
per  le  cosce  e gambe  che.  a guisa  di 
forca,  si  parlono  I’una  dall'ultra.  Lingua 
forciita,  perdi^  in  paries...  pssa  duos, 
i delta  nd  C.  XXV,  134. 

(c)  Pair  allro  leggono  le  antiche  ediiioni  di 
Folignn.  di  .Vantova  (an.  11121,  ilcod.  di  Ber- 
lino  (Uibl.  real.):  il  Filippino  (sec.  XIV),  e il 
testo  Bargigi:  dove  il  Zarheroni  annoti:  a La 
leiione  dalCatlro  li  porta  pih  presto  a fompren- 
dere  la  parte  che  dovrehb'easere  ironen,  mentre 
non  i cocl  colla  letione  romune  a. 

(d)  One  I'uomo  i fon  'do  b tra  lelariomm  del 
Witte.  II  cod.  Caaaui.  ha;  che  luomoeforcJiuU). 
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La  grave  idropisia  che  si  dispaia 
Le  membra  con  1’  umor  che  mal  converte, 


52.  Giave,  perchi  peianle,  faslidio- 
sa;  e per  yli  i fTelli  dell’  inlorpidimenlo 
e gravciza  dello  membra. Ncl  v.lObseq.: 

. . . Ancoi  chr  mi  sia  tolto 
Lo  muoTer,  per  le  membra  che  eon  grari. 

Dispaia:  sproporziona.  II  lat.  par  6 
dal  gr.  juxta,  apud  ec.  etic  si  a- 
dopera  nelle  comparaziuni.  Diapatare 
6 propr.  diridere  o guastar  il  paiu,  la 
coppia:  qui  vale  rendere  una  cosa  dif- 
forme  dall'  ultra,  sicchi  non  possano 
comporti  e star  bene  insieine,  qvasinon 
essendo  dello  slesso  paraijgio  o della 
medesima  condizione.  L’  idropisia  di- 
spaia le  membra,  in  quanto  di  esse  fa 
che  alcunc  intumidiscano,  alire  dima- 
grino;  e si  alleri  quella  proporzione,  se- 
condo  la  quale  lianno  a rispondersi  nella 
loro  relaliva  forma  e grandezza  nalurale. 

53.  Cos  L'rioR  CUE  sal  cosverte.  In 
sentenza:  L'  idropisia  dispaia  le  mem- 
bra, facendole  alire  lumide,  tese,  slar- 
gate  ed  alire  macere  e cachetliche,  pe- 
rocchi  UAL  cosverte,  rio6  non  rivolgc 
equabilmenle  per  tulle  le  parti  del  corpo 
gli  umori,  dal  cui  equilibrio  e regolare 
disinbuzione  dipende  lo  stalo  sano.  a Dan- 
do  alia  parola  converle  male  il  signilica- 
lo  di  volge,dirige  mole,  devia  dal  corso 
che  I'vmore  dovrebbe  lenerc.si  verriaco- 
sl  ad  averc  un  senso  piCi  conforme  alia 
natura  dell'idroptsia,  la  quale  non  con- 
siste  nella  mvlatao  trasfurmala  nalura, 
ma  nello  slrai'aao,come  diconOfC  devia- 
roento  dell'umore.  Cosl  ne  pensa  un  cru- 
dilo  signore ; e,  per  nostro  avviso  lo  fa 
mollo  saviamentc  e per  conlo  della  spie- 
gazione  nalurale  di  lal  malaltia,  c per  il 
proprio  signiflcalo  ancora  della  parola : 
giacch6  il  primilivo  senso  del  latino  con- 
vertere  (che  6 il  vero  padre  del  nostro) 
si6  quello  di  volgere  in  ultra  parte, o in 
giro.  Quindi  anebe  il  Tasso  molto  pro- 
priamenie  us6  quesla  voce  in  quesli  bei 
versi  del  C.  XVT,  si.  8 della  sua  Geru- 
salemme: 

Qual  Meindro  fra  rive  oblique  e iacerle 
^cberu  e ron  dubbio  corso  or  call  or  monti, 
ueste  acque  al  fonli,  e quelle  al  mar  conrerle, 
mentre  ei  vlea,  ai,  cbe  ritoma,  iSronta.  > 

P.  Dal  Rio 


Nondimeno  al  converfere  latino  i an* 
che  insila  la  signiflearione  di  mulare, 
Irons formare;  sicebi  quasi  tuU’i  comen- 
latori  pigliano  la  voce  converlire  nel  si- 
gniflcalo di  Irasmutare,  elaborare,  di- 
gerire,  aaaimtiare.  Quindi  il  Landino 
chiosa  l'cmor  cue  mal  cosverte:  Jmpe- 
rocchi  queslo  morbo  il  qual  nasce  quan- 
do  I' umor  il  quale  si  dme  converlire  in 
vero  nnlrimenlo,  si  converle  in  oc- 
qua  ec.  — Mai  cosverte:  i'umore,  il 
quale  si  dee  converlir  in  nnlrimenlo  e 
nell'idropico  si  converle  in  venlo  e ac- 
qua.  Vcllut.  — Cosverte  ualr;  non  in 
soslanze  confacevoli,ma  dannose.  Lom- 
bardi. — Mal  digerisce.  Volpi.  — Non 
Irasmuta  a dovere  per  essere  neliidro- 
pico  gvasli  i vast  a ciA  necessari.  Ven- 
turi. — A cagione  dell'  umore  che  in 
catliva  soslanza  converle.  V idropisia 
guasla  e corrompegliumori.Bianchi. — 
OuoR,  Soro.  frivalio  debitae  commen- 
surationis  humorum  esl  de  ralione  spe- 
ciei  aegriltidinis.  Cosverte.  Assimila; 
o:  rivolge  ai  luoghi  dove  non  dovrebbe. 
Cosi  il  dotlor  Cioni.  Som.:  Vtrlulemno- 
lurae  polenlem  ad  converlendum  mul- 
lum  cibum.  Tommaseo  — Il  Bargigi  in- 
tende:  Che  il  mal  converle,  ciofe  coll’u- 
more  causalo  dal  male.  — Noi  opinia- 
mo  che  Dante  qui  non  ha  volulo  mo- 
slrarsi  pid  patologo,  che  pocla,per  ispie- 
garci  incidenlalmente  la  nalura  del  mor- 
bo, anzichd  accennarc  il  fallo  e lasciarc 
che  aliri,  se  il  voglia,  ne  rintracci  le  ca- 
gioni.Fra  i tanti  composti  di  vcrlere,egli 
non  adopra  averlere,  nb  diverlere,  nA 
pervertere,  nfe  inverlere  ec.;  ma  con- 
verlere  che  propriamente  signiflea  vol- 
gere pin  cose  insieme  a un  luogo.  Egli, 
come  ci  avvisa,  inlende  assegnare  una 
ragion  pralica,  patente  e manifesta  agli 
ocelli  di  tutli,  del  perchd  I’idropisia  di- 
spaia le  membra  e fa  che  il  visa  non 
risponda  alia  venlraia;  e quests  ragio- 
ne  si  6,  perchd  quella  mat  converle  I’u- 
more,  ciod  con  danno  della  persona 
raccoglie  I'umore  lullo  a una  parle,  e 
[a  che  un'  allra  ne  abbia  difello.  Non 
vorremmo  cbe  il  prestigio  di  credere 
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Che  ’1  viso  non  risponde  alia  ventraia, 

Faceva  a lui  tener  le  lahbra  aperte,  ss 

Come  I’elico  fa,  che  per  la  sete 


omDiscio  il  nostro  aulore  lo  avcsse  a Tar 
compan're  igiiaro  dell’  arte  poelica  (la 
quale  abborre  dalle  astruserie  scienlifl- 
che)  e poroposo  di  cognizioni  che  noi 
toccarano.  Crediamo  anzi  ch'egli  miras- 
se  meno  airRiiologia  che  all’  Elica;  vo> 
lendo  porgere  morale  ammacstramento, 
che  siccome  all’idropico  nuocono  i gua- 
sti  umori  raccolli;  cost  all’  uomo  cupido 
le  mal  ragunale  ricchezze,  e simile  in 
ambidue  la  non  sazievole  sele.  L’  avaro 
empie  la  borsa,  come  I’  idropico  la  ven- 
traia.  — Che  se  poi  placer^  altenersi  al- 
ia comune  spiegazione  de’  dolti,  noi  do- 
vrem  dire  che  in  quesle  parole  di  Dante 
era  gib  il  portato  di  quanto  sulla  nature 
dcir  idrope  han  poscia  messo  alia  luce 
la  Fisiologla  e Patologia  de’  moderni. 
Abbiamo  su  queslo  passo  invitato  la  se- 
rla  allenzionc  di  nostro  nipote  Giuseppe 
Di  Siena;  il  quale  ne  db  la  sposizione  nel- 
le  parole  che  qui  in  nota(a)  ci  6 piaciuto 
di  riferire;  maggiormente  ch’elle  favori- 
scono  I’altruiipib  che  la  nostra  opinione. 

(a)  Quaado  aecade  un  transadamiaito  e rer- 
nmeiito  sieroao  net  caro  addomiaale,  par  dl- 
verse  eonditioni  abnonni  detl'organisnio,  e ta- 
le Tersamento  i del  solo  addomioe,  aenu  ipo- 
sarea  cd  idrotorace,  allora  il  corpo  deirtndWl- 
dno  assume,  c«me  dice  il  poeta,  Vupetto  di  on 
liuto,  per  esaere  ie  pared  addominaili  tese,  tu- 
mide  immeusameate  e slargatc.  Tal  latto  costi- 
tuisce  ia  vero  I'iilrope  ascite;  e riguardo  a quel 
che  I'AUigbleri  dice:  la  grace  idropiiia,  rUe 
lUspaia  le  membra  con  tumor  the  mal  cancer- 
te,  dee  spiegarsi  cosi.  L'  idropisia  ascitlca  non 
b un  processo  motboso  sui  generis;  essa  cost!- 
tuisce  un  sintoma  ordinario  e comune  di  raiti 
morbi,  cancri  epalici  e peritoneaU,  peritoniU, 
dcgencraiioni  amiloidee,  e tumori  spWlci  per 
mararia.  Ora  tutti  questi  processi,  che  determi- 
nano  in  loco  la  idropisia  addominale,  per  pres- 
slone  sulla  erno  delle  porte,o  per  ilogosi,  arre- 
cano  Sul  gencrale  dell'organismo  una  Tmperfetta 
nntrizione,  o perchb,  come  io  caso  dl  cancto,  1' 
nmore  nulritiTO  viene  assorbito  dal  neoplasma 
generatoel  e crescente.o  perchb.come  in  caso  di 
tumori  aplenici  da  mal'  aria  e degeneraiioni  a- 
mlloidee,  tali  glandule  alTetle  o rerssno  nel 
sangue  abnormi  prodotu  di  loro  elaboruione, 
oppure  ci6  non  lanno  perchb  degenerate, e qnin- 
di  essendo  organ!  eliboratori  e depuraton  del 
sangue,  cessata  od  allerata  la  loro  luniione, 
I'organismo  si  ammala  e cade  in  marasma,  as- 
tnmendo  gli  arti  ed  il  torace  la  forma  oello 
sebeieCro. 


$4.  Il  tiso  non  hispordb  alia  vbs- 
traia:  la  faccia  non  corrisponde,  mal 
si  confi,  non  i proporzionata  aUa  pan- 
da; essendo  questa  troppo  gon^,  e 
quella  troppo  magra  e secca. 

55.  Facbs A Lvi;  « meglio  assai  dice  il 
Biagioli,  che  la  Nidob.  dal  Lombardi 
preierita,  faceva  a lui  »;  ed  b secundo 
aitri  « forse  la  vera  ed  originate  lezio- 
ne  ».  Piacque,  crediamo,  a cotestoro  il 
coslrutlo  latino  del  quarto  caso  con  I’in- 
deilnito;  e la  pib  parte  de’  codici  e del- 
r edizioni  cosi  hanno.  L’  adoltarono  fra 
gli  aitri  il  Landino,  il  Venturi,  e tra  I pib 
moderni  G.  B.  Niccolini  ec.,  il  Bianchi 
e il  Tommasco;  ma  questi  chiosa,  Lni; 
a lui,  come  fece  il  Veilutello,sponendo: 
Faceva  tenere  a coslui  le  labbra  aper- 
le.  II  costrulto:  Faceva  a lui  tener,  es- 
sendo proprio  della  nostra  lingua  e non 
meno  legillimo  dell’altro,  loglic  ad  uo- 
mo serio  la  facollb  di  pronunziare  colali 
sentenze  di  meglio  assai,  e di  forse  la 
vera  ed  originate.  A non  ir  pib  lungi, 
in  queslo  slesso  Canto  b la  forma:  grat- 
tar  gli  fece  ’( ventre.  E in  molli  aitri  luo- 
ghi  (V.  C.  XXIX,  HI,  nota).  Oltre  alia 
Nidobeatina,  hanno  a lut  I’cdizione  Man- 
torana  (an.  1472);  la  Fulgoniana  (1791); 
il  Cod.  Filippino  (Sec.  XIV),  e il  testo 
Bargigi:  e dopo  il  Lombardi  ritennero 
questa  lezione  nel  loro  testo  gli  edilori 
della  Minerva  ed  il  Witte. 

56.  Etico:  chi  b infermo  di  febbre  e- 
lica  0 abituale,  ciob  quotidiana,  cro- 

Dipplii  b da  notsni  che  una  volts  fattssl  la 
idropisia,  ci  ha  compreaaione  snllo  Intestino,  e 
quindi  iinperfetta  assimilazione  dei  eihi,  com- 
presaione  sni  diaframma  (mnscolo  resplraturio), 
e quindi  imperfetta  ossidasione  organics:  e tut- 
te  quests  coiidlzionl  altemno  per  ndropisia  ad- 
dominale gli  umori  nulritivi,  aggiungendo  pu- 
re che  il  slero  colletto  In  quel  cavo  M a lungo 
trattenutovi,  fa  mal  govemo  delle  parti  che  c&- 
conda,  ed  esso  stesso  subisce  delle  alteraxioni 
qualitative,  e venendo  in  parte  assorbito  dal 
Irnfatici  o dalle  vene  altera  anche  esso  gli  nmo- 
ri  cbe  circolano  per  11  corpo,  ed  11  coavKUTE 
del  nostro  poeta  e da  ritenersi  per  altera.  Tale 
b la  spiega  vera  che  poggia  sui  fatti  fislologici 
e patolo^ei. 
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L’  un  verso  T mento  e I’  altro  in  su  riverte. 

0 voi,  che  senza  alcuna  pena  siete 
(E  non  so  io  perchfe)  nel  mondo  gramo, 

Diss’egli  a noi,  guardale  e attendete  to 


nica  e lento  accompagiiata  da  emacia- 
lione  di  tulto  il  corpo  e da  gran  sele  e 
siceillt  di  bocca,  Gr.  Ido;,  abitudine, 
conmludine.  — Febris  hecliea,  iiUem- 
peries  calida  el  ticca  loltua  corporis. 
Casicll.  Lexic.  medic.  — 

57.  L'oa...  uvEHTi.  — Riverti:  ri- 
versa  in  giu  verso  il  mento  V un  dei 
labbri,  </vel  di  sntto,  e Vattro  labbro  di 
topra  riverle  in  sti  verso  il  naso.  Bar- 
gigi.  — Riverte:  rivoUa.  Volpi,  Ventu- 
ri, Vellutello, Lombardi,  Bianclii — (Vo- 
ce dantesca  k,  e non  d’  aliri,  ch’  io  sap- 
pia,  questo  riverlere  t>.  Venturi  — i Ha, 
nota  il  Lombardi,  se  non  trovasi  nsato 
da  altri  riverlere,  trovasi  usato  riverso 
da  riverlere;  il  cbe  basta  per  capire  che 
non 6 riverlere  voce  affalto  Dantesca  g.— 
II  FrezzI,  Lib,  II,  Cap.  XV: 

n quite  essendo  in  esilio  riveno. 

II  B.  Jacopone,  Lib.  Ill,  Od. XVIII, 4: 

Del  fuoeo  appreso,  ed  in  del  poi  reverao. 

Reverie  in  sentimento  di  riloma,  il 
Frezzi  Lib.  IV,  Cap.  XVII: 

Che  pot  I'lbbraceii  quindo  a lui  leverte. 

II  verbo  era  dunque  d'  uso  comunc, 
avvegnacchi  il  valore  che  la  voce  ha  in 
questo  luogo  del  Nostro  non  sia  tutt’uno 
con  qnello  di  rtlomare.  II  ch.  Tomma- 
seo  adduce  da  G.  Villani  un  passo,  dove 
II  verbo  pare  si  abbia  la  Idenlica  signifl- 
eatlone:  Foceono  riverlire  i cavalli  e 
ergere  indietro.  Gli  k vero  che  il  Villa- 
ni fu  posteriore  all’AIighieri,  e potrebbe 
dirsi  la  voce  in  cotal  sentimento  usata  ad 
imitazione;  ma  noi  crediamo  pih  proba- 
bile  cbe  Dante  adoperando  un  verbo  d’o- 
rigine  latina,  non  sia  stato  n4  il  primo, 
nk  r ultimo  a toglierlo  neila  detta  accel- 
tazione;  dappoirhA  il  Reverlere  val  retro- 
vertere  ch'A  propriamenle  volgere  indie- 
Iro,  0 rivoUare ; come  banno  inteso  gli 
esposilori. 

58.  Serei  AiciniA  PENA.  Dante  v’era 
vivo;  Virgilio,  sebbene  dannalo,  non  so- 
steneva  pena  di  sense  coo  quelli  del  lim- 


bo chiaro,  de’  quali  egli  disse  (C.  IV, 
41  seg.): 

Senio  perduti,  e lol  dt  tanto  oShii, 

Che  senza  speme  vivemo  in  disio. 

58-61.  0 voi  CBE  ec.  Qui  Dante  pone 
in  bocca  di  quel  mnnetiere  le  parole  del- 
la Scriltura  (Thren.  Cap.  I,  12):  0 vos 
omnes  qui  Iransilis  per  vtam,  alleruli- 
le,  el  videle  si  esi  dolor  sieut  dolor 
meus,  vollate  ed  acconciale  al  suo  pro- 
posito.  Cost  fa  che  Guido  da  Montefellro 
ne  proferisca  alcune  altre  di  si,  le  quali 
ne’  libri  sacri  son  dette  degli  Apostoli 
(C.  XXVII,  77  seg.  nota).  Osserviamo 
ci6,  lungi  dal  fame  un  carico  al  Poeta, 
perchi  si  vegga  quanto  la  lingua  nostra 
si  sia  avvantaggiata  non  solo  dal  classi- 
cismo  latino,  ma  ancora  dalla  Bibbia  ; 
onde  gravi  concetti  e locuzioni  di  antica 
vaghezza  i prim!  nostri  scrittori  ebber 
tratti,  senza  intento  di  profanare  le  cose 
sante,  applicandole  talvolta  alle  profane. 

Miseria  di  baestro  ADABO,non  k sen- 
za sotlile  intendimento  delta  dal  Poeta. 
La  miseria  d’un  monetiere  k come  la  se- 
te  di  Tantalo. 

59.  Hondo  graho  : Inferno,  allrove 
detto  cieco  mondo.  — Grako,  pieno  di 
tristezza  ed  afllizione;  dove  son  le  anime 
dolenti. All. gram, Iriste. II  Poeta, Inf.1, 51: 
E molte  genti  fe  gli  vlver  grtme. 

Puraat.  XXII,  42: 

rattndo  sentliel  le  gtostre  grtme. 

Inf.  XX,  81: 

E snol  di  state  talon  esser  gnma. 

Ne’  quali  luoghi  pu6  la  voce  gramo 
prendero  i rispetlivi  signiOcati  di  infeli- 
ce  0 misero,  penoso,  pericoloso  e mol- 
sano.  L'  ultimo  de'  quali  converrebbe 
forse  in  questo  passo  qui,  dove  si  tratta 
di  una  bolgia  plena  d'infermi,  il  cui  puz- 
zo  i rassomigliato  a quello  degli  ospe- 
dali  di  Valdichiana  (C.  XXIX,  46  seg.). 
Ma  oltre  la  derivazione  che  si  fa  di  que- 
alo  vocabolo  daila  lingua  germanica ; ci 
place  notare,  che  que’  dannati  arai  da 
aete,  airabbiati  dal  pizzioore  della  scab- 
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Alia  miseria  del  maestro  Adamo: 
lo  ebbi  vivo  assai  di  quel  ch’  i’  volli, 

Ed  ora,  lasso!  un  gocciol  d’  acqua  bramo. 

Li  ruscellelti,  che  de’ verdi  colli 
Del  Casentin  discendon  giuso  in  Arno,  es 


bia,  mossi  dal  fuoco  d'lnfernale  furore, 
pariando  deH’Inferno  avran  voluto  per  le 
Toci  aoaDO  ciiao  alludere  alia  pena,cui 
soggiacriono,  d’  un'  arsura  rhe  assimi- 
gliasi  al  fuoco.  II  Poeta  (C.XV,  109)  ap- 
pclla  grama  la  turba  dannata  nel  sabbio- 
ne  del  fuoco:  grame  Ic  voci  che  venivan 
su  per  la  fiamma  rhe  involve  gli  spirili 
dc'frodolenti  consiglieri  (C.XXVlI,115): 
e qucsio  non  ci  par  fallo  senza  alcun  ri- 
guardo  avere  alia  proprieli  del  vocabolo, 
che  r Alighieri  credette  forse  originala 
dal  lal.  cremare.  Ne’  dialelli  Milanese  e 
Pavese:  Greinde  Grtmd,  abbronzare  coo 
ferro  caldo.  Nel  calabresc  gremare  si 
dice  di  chi  A nel  bollor  della  febbre  ; e 
fuoco  dicono  a una  svcnlura  gualunquc. 
Gramaglia  6 vesta  di  luUo.  Cramaglie- 
ra  s'intende  appo  i calabri  la  catena  del 
camino  sovrapposla  al  fuoco  e annerita 
dal  fumo.  In  Bresciauo  Engremis,  vale 
anche  accorarsi;  e non  & dilllcile  che 
siensi  cavate  da  voce  signiQcante  I'azio- 
ne  del  fuoco,  delle  allrc  che  vengon  ora 
a dinolarci  delle  impression!  di  dolore 
lisico,  e di  miseria  o trislezza  morale. 

61.  Alii  hiseria.  Percib  A delto  su 
(v.  59)  HORDO  CRAio;  chA,  come  nola  il 
Landino:  a Gramezza  in  Lnmbardo  si- 
gniflca  misera,  e grave  voglia  di  quello, 
che  non  si  pub  avere  a. 

Maestro  Adabo  da  Brescia  fu  mone- 
tiere.  Appellato  col  lilolo  di  maexlro  qui, 
e di  moslro  pib  appresso  (v.  104),  pcr- 
chA  fu  otiimo  in  quell*  arte ; e perchA 
altri  non  abbia  a confonderlo,  senza  que- 
sto  dislintivo,  col  primo  uomo.  I'n  titolo 
che  rammenla  un'  arte  slata  causa  di 
perdizione  sa  d*  un  non  so  che  d'  ironia. 
Costui  fals6  i (lorini  a posta  de'  Conti  di 
Romena,  e scoperto  fu  preso  ed  arso  in 
Firenze  nel  1280. 

62-63.  lo  ERBi  ec.  Ebbi  denari  quan- 
It  ne  volli,  e per  essi  ogni  cosa  cite  mi 
veniaae  in  lalenlo:  ora  bramo  una  pic- 
cola  goccia  d’  acqua.  Sapientemente  il 


Landino:  Non  pub  dimoslrare  maggior 
miseria,  che  aver  grandissimo  deside- 
rio  di  quello,  che  non  si  pub  avere,  e 
s'  accresce  la  doglia,  quando  si  vede 
private  di  cosa,  della  qual  nessuno  i s't 
povero,  che  non  abboruli,  come  A I'oc- 
qua,  ed  egli  non  ne  pub  aver  solo  una 
goceiola.  — lo  ebbi  vivo.  Ecco  miniata 
I'imagine  della  sentenza  evangelica  (Luc. 
Cap.  VI,  24,  25):  Foe  vobis  divitibus, 
quia  habelis  consolalionem  vcstram. 
Foe  vobis  qui  saturati  estis:  quia  esu- 
rielis  ec.  E la  miseria  di  Masiro  Adamo 
A ritralta  dal  Poeta, come  S.Luca  fa  quel- 
la  del  ricco  Epulone  (Luc.  Cap.  XVI,  vv. 
19  seq.):  Cum  easel  in  tormenlis... da- 
mans dixit.  Paler  Abraham,  miserere 
mei,  el  mitte  Lazarum  ul  inlingal  ex- 
tremum digili  sui  in  aquam,  ul  rcfri- 
gerel  linguam  tneam  ec. 

64-15.  In  sentenza  dice  masiro  Ada- 
mo: In  mezzo  all'ardenic  sele  che  soffro 
qui  in  inferno,  mi  si  fanno  present!  al- 
I'immaginazione  Ic  chiare  e fresche  ac- 
que  de'  ruscellelti,  che  da'  verdi  colli  del 
Casentino  dismonlano  in  Arno:  c questo 
fantasma  non  A di  quelli  che  lievemente 
dileguansi,  e non  fanno  nell'  anima  al- 
cuna  impressione;  ma  la  divina  giustizia 
opera,  che  il  luogo  dov'io  peccai,  stan- 
domi  sempre  innanzi  alia  fantasia,  m'a- 
sciughi  con  la  rimembranza  delle  sue 
acque  ben  pit),  ch'  io  non  mi  discarno 
per  dura  idropisia  (a). 

65.  Casertir.  « Casentino  trallo  di 
paese  contenulo  fra  il  torreuie  Duccaria 
ed  il  flume  Arno,  insino  ai  coiifliii  del 

(i)  It  Tasso,  come  gil  noUi  il  Guastavini.  di 
ucstn  luogo  del  oastro  Poeta  imiti).  net  .XIII, 
0 della  Gcrusalemme.guesU  bellrssioia  ollava : 
8'alcuo  giammai  ira  frondeggianti  rive. 
Pure  vide  slagutr  liquldo  argento: 

0 giii  precipitoae  ir  acque  vive 

Per  aipe,  o la  piaggia  erbosa  a passo  lento: 

gnellc.  al  vago  dc.aio  forma  e descrive, 
ministra  materia  al  suo  tormento: 

Cbi  I'imagine  lor  gelida  e molle 
L'asciuga,  e acaldi,  e nel  pcnzler  ribolle. 


Digili-  - hy  Google- 


CANTO  XXX. 


iSS 


Faccndo  i lor  canali  freddi  e molli, 

Semprc  mi  stanno  innanzi,  e non  indarno; 

Cli6  r imagine  lor  via  piii  m’  asciuga, 

Che  1 male  ond'  io  nel  volto  mi  discarno. 

La  rigida  giustizia  chc  mi  fruga,  70 


tcrrilorio  d'Areno;  come  scrive  Fra  Lean- 
dro Alberli  iiell'KtruriaMedilerranea.Vol- 
pi  > — Qucsio  paesc  presso  a Firenie  fe 
dal  Blanc  dcflnitn:  provinciadelValdar- 
no  di  sopra,n«(i'Appennino.Pur(i.V,9l. 

6G.  CAaAll  FBEDDI  E MOLLI.  .Sc  qul 

s'inteiidono  per  canali  gli  alvei  pc'  qua- 
il corre  I'acqua,  i due  cpitcti  di  freddi  e 
molli  vi  stanno  come  in  queslo  luogo 
del  Tasso  (Gerus.  liber.  XI,  3i): 

Non  era  it  fosso  di  palustre  Hmo 
(Che  nol  consente  tl  loco)  o d'acqoa  molle. 
e,  C.  XV,  st.  56,  ov’6  imitate  e parafra- 
sato  il  luoqo  Dantcsco  co'  segiienli  versi: 
Ml  tutta  insteme  pol  tra  verdi  snonde 
In  profondo  canal  I'acqua  a'aouni; 

E aolto  I'ombra  di  perpelue  fronde, 
Mormorando  sen  va  gelida  e bruna; 

Ma  traaparente  si,  cbe  non  asconde 
De  I’imo  tetto  auo  viaheiu  alcuna; 

R Bovra  le  sue  rive  lUi  s'estolle 
L'erbetta,  e vi  fa  seggio  fresco  e molle. 
die  se  le  acque  stesse  correnti,  sono 
benanclie  a quesle  appropriati;  perocchft 
e dal  Tasso  fu  delta  1’  acqua  (XIV,  38) 
licor  molle,  e in  Virgilio,  per  non  dir 
degli  altri,  leggiamo  (Georg.  I,  290); 
lenlua  humor.  (Ivi  v.  117);  coeli  mibi- 
lis  humor.  (Georg.  II,  331);  tener  hu- 
mor. (Georg.  Ill,  361);  humida  vina. 
Preso  poi  molle  in  senlimenlu  di  dolce, 
soave,  gralo  ai  sensi  k rrequcniissimo 
ne’pocii.  II  Tasso  (XVII,  61); 

Signor  non  aolto  I'ombra  in  plaqgia  molle 
Tra  fonli  e flor,  tra  Ninfe  e tra  Sirene; 

Ma  in  cima  all'erto  e faliroao  colle 
De  la  virtb  riposto  b 11  nostro  bene. 

E Virgilio  (Georg.  I,  312);  moll ior 
aestas. — (II,  381);  mollibus  inpralie. — 
(11,470);  moUesijue  sub  arbnresomni. — 
(Georg.  Ill,  293);  molli  cliuo.  — E so- 
praltiitlo,  Georg.  I,  310  seq.; 

Eifremoe  sub  cosina  hyrmis,  jnm  core  soreno. 
Tunc  plagues  aqni,  ft  liiac  mollissimacina  (a). 
Tunc  lomni  duties,  deasatque  in  monitbus  um- 
(brae. 

(a)  Lo  slesso  rerbo  mollirc  per  rmlsr  sum- 
rose  e soaor  h adoperito  dallo  stesso  Virgilio 
(Georg.  II.  36): 

Quare  agite  o.proprios  qeaeralim  discile ruUus, 
Agricolae,  fructusque  (eras  moUile  colendo. 


FnEDDi;geli<lt,/rescAi.Virgilio(Gcorg. 
Ill,  336  seq.); 

..Solis  ed  occasum;  qwmfriqidm  aira  vosjicr 
Temficral.  et  saUus  reftrit  jam  rojcidu  luno. 

Nidl’EijIoga  I.  .52  seq.; 

Fortunate  Sfiifi  / blc  inter  fluninn  nota. 

Et  fonles  sacros  frigus  caplabis  opacum. 

Nell’Eqlnga  V,  2l  seq.; 

Non  iiiii  pastes  illis  egere  diebus 
Frigiiia,  Uaphni,  banes  adllumina... 

E neH’Eqliiga  .V.  12  seq.; 

Hlc  gdidi  fonies,  hlc  tnoilin  prala... 

67-69.  Non  isDan.'vo  ec.  CioA,  non  co- 
me vani  fanlasmi  e nulla  piu,  che  sa- 
rebhe  poco  male,  ma  come  caqiurte  di 
piu  duro  lormento ; pcrocchi  la  imma- 
gine  detle  chiare,  fresche  c dolci  acijue, 
le  quali  piovean  dentro  la  fantasia  del 
silibondo  dannato.faceano  conlrario  ef- 
felto  di  vieppiu  asciugarlo. 

Orazio  assomiglia  I'avaro  all'idropico; 
poichi  in  quello,  ch'6  quasi  lupa; 

Cbe  dopo  11  pasto  ha  piii  fame  che  pria, 
cresce  la  brama  dell’  oro  ; siccome  in 
queslo  I'acqua  beviila  fa  piO  ardeiile  la 
sete  (Lib.  II,  Oil.  2); 

Crescit  indulgens  sibi  dims  hgdrops 
NeesUim  peltil,  nisi  causa  morhi 
Fugcrit  cenis.  cl  nguosus  albo 
Corpore  languor. 

DjiiIc  fa  idropici  i falsatori  delle  mo- 
netc,  c in  loro  la  sole  piO  duro  supplizio 
die  il  male;  perchb,  moralmenle,  la  cu- 
pidita  piO  s'alTanna  a raunare  la  pccunia, 
che  non  usa  falica  in  rilenerla. 

70.  RiGiDi.  Inflcssibile,  inesorabile, 
severa.  Nel  sense  proprio,  secondo  Fe- 
sto;  Rigidum,  el  praeter  modum  frigi- 
dum  signiflcal,  el  durum.  Dante  nel 
salm.  7; 

Non  mi  voter  con  la  severitade 
Dfl  tno  giudliio  qiusto  giudicare, 

Ma  con  la  consueta  tua  boolade. 

FacGs;  conauma.  Bargigi.  — Slimo- 
la.  Land.  — Mutesla  e punge.  Vellul. — 
Frugare  per  pugnere,  gasligare.  Vol- 
pi  — .Mi  Fneoa;  mi  punge,  mi  tormen- 
la.  Venturi.  — Fbpg*  val  qui  punge, 
gasliga.  Lomb.  — Punge.  Biag.  — Mi 
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Tragge  cagion  del  luogo  ov’  io  peccai, 
A metier  piii  gli  miei  sospiri  in  fuga. 


riDGA,  mi  ca$liga,  ovvero  mi  ricerca 
aevera,  mi  persegue.  Bianchi — Fbdga: 
mi  ricerca  He  vene  con  lormento  di  se- 
te.  Tommas.  — II  Poggiali:  a Fruga 
a dir  vero,  espressione  alquanto  bassa 
cd  abietta,  ma  6 da  perdonarsi  a un  si 
grande  anlico  Scrittore.a — La  vocc/ru- 
gate  t dal  Poela  usata  in  senlimento  di 
pungere,  slimolare.apromire  (Purg.lll, 
3;  XIV,  39;  XV,  137;  XVIII,  4).  Nel 
Malmanlile  X,  19: 

Parei6,  fatta  al  rouiii  la  sella  porre, 

VI  moDta  sopra,  e poi  Io  lompa  e (ruga. 

Lo  stcsso  Lippi, nel  C. VII,  88-89,  ado- 
pcrava  la  roce  in  signiflcalo  di  cercare: 
E come  no  braceo  ra  per  quel  deserto 
Tutb  qnanti  quel  luoghi  a udo  a uuo 
Cercaudo,  a’el  ri  scuopre  o sente  alcuno. 

Quel  della  cells  del  romito  i 11  prlmo, 

Ove  trorando  II  passo  e porto  franco, 
Intana  drento.e  nonrl  Bcorgenimo(ntuno),' 
Fruga  e rifruga  in  qua  e in  lA,  ni  anco: 
Sgomina  cio  ue  J'k  da  sommo  ad  imo  ec. 

Dalla  nuiione  primiliva  del  vocabolo 
si  venne  facile  il  traslaio  di  pungere  per 
punire  e di  cercare,  rifrxulare  cc.  II 
NosIro  pol6  bene  applicare  al  suo  fatlo 
I’una  e I’  allra  signiiicasione,  e forsc  la 
seconda  pib  volenlieri ; perocchb  la  ri- 
gida  giuslizia  che  fntga,  in  quel  che 
cerca  non  fa  che  punire;  e qui  ci  pare 
che  Dante  usi  la  voce  per  fare  inlcndcre 
principalmenle  quel  medeslmo  che  Icg- 
gesi  nellc  scritturc  sanle.  Prov.  XX,  27: 
Lucema  Domini  spiraculum  hominii, 
quae  lavESTiGATomniasecrelavenlris. — 
Ecclesiastico  XXXIX:  Opera  omnis  car- 
nis  coram  iUo,el  non  esl  quicquam  abs- 
condilum  ab  oculis  etus.  A seculo 
usque  in  seculum  respicil...  Non  esl  di- 
cere.  Quid  csl  hoc,  aut  quid  esl  islud  ? 
omnia  enim  la  TEMPouEscoQGAiRE.STeB. 

71.  Tbagge  CAOioa  cc.  Prende  occa- 
sione.  Blanc  — Prende,  ricava  molivo. 
Lomb.  — Cagiob:  alrumenlo.  Veiil.  — 
In  sent.:  La  cagione  che  produce  I'clTet- 
to  de'  miei  sospiri  potera  essere  una 
qualunque,  ma  la  rigida  giustizia  la 
traeda’  ruscelletti  del  Cascniino,  su'gio- 
ghi  del  quale  b Romena,  luogo  oov’  lo 
PECCAI,  ciob  falsai  la  monela  fiorenlina. 
E in  questo  (C.  XIV,  6): 

81  rede  di  gfusliiit  orribirarte. 


Sap.  XI,  12  scq.:  Absenles  enim  ei 
proesentes  similiter  torquebantur.  Du- 
plex enim  illos  acceperal  taedium,  el 
gemilus  cum  memoria  praeleritorum. 
(Ivi  17)  Vl  scirent  quia  per  quae  peccai 
quia,  per  haec  el  torquelur. 

72.  A aETTER  Pit  GLI  EIEI  SOSPIRI  IS 
fcoa:  a meller  piu  li  miei  desideri  in 
disperazione,  non  veggendo  forma  di 
polerli  conseguire.  Vcllut. — Mettere  i.s 
FD6A  I SOSPIRI,  ciot,  sospiroTe  con  af- 
fanno.  Volpi. — la  fuga  : In  affanno  col 
farmi  sospirar  piu  spesso,  piu  a frella. 
Vent.  — A farmi  pii  sospirare...  E il 
sospirare  chiama  V aulore  mellere  in 
fuga  i so.spiri,  conciosiachi  sospiro  non 
& allro  che  un  flalo  mandalo  con  impe- 
lo  fuori  del  cuore  offeso  da  Irislizia  per 
desiderio  di  cosa  che  non  ha;  onde,  pa- 
rendo  dal  cuore  fuggire  quello  spirilo, 
dice  qui  maestro  Adamo,  che  la  giusii- 
zia  divina  fa,  che  la  memoria  <Ul  luo- 
go dov'  ei  peeed,  nel  qual  luogo  avea 
egli  assai  di  cid  che  voleva,  ora  gli 
melle  i sospiri  fuora  del  cuore.  Bargi- 
gi  — II  Blanc  dice  che  in  questo  luogo 
la  voce  Fuga  « sembra  che  abbia  presso 
a poco  il  signif.  di  foganche  deriva  da 
fuga  0 meglio  da  Focus;  e secondo  tale 
accctlazionelafrase  rarrebbe  come  man- 
dare  infuocali  sospiri  ec. — II  Lombar- 
di gli  vuole  anch'  egli  veetnenli;  il  Bia- 
gioli  c il  Bianchi  frequenli.  Poleano  es- 
ser  dcH'una  manicra  c dell'allra.  II  Tom- 
masco  fa  ch'  ci  camminino  come  quclli 
che  il  Petrarca  spediva  caldi  a Madonna 
Laura: 

ite  caldi  sospiri  al  (reddo  corn. 

E noi  siamo  fall!  ancor  pib  cerli  che  i so- 
spiri di  Mastro  Adamo  potesscro  essere 
molto  affollati  e correnti,  da’  seguenti 
versi  di  Dante  (Vit.  nuov.  p.  IS): 

Amor,  che  nella  mente  la  (Beatrice)  seutia 
S'era  srcgliato  net  distmtto  core: 

E direra  a'  sospiri:  andate  fore; 

Percbe  ciascun  dolente  sen  partia. 

Piangendo  uscivan  (uori  del  mio  petto. 

Con  una  voce  che  sovente  luena 
Le  lagrime  doqliose  agli  occhi  tristi. 

Ma  quegli,  che  n uscian  ron  maggior  |>eaa 
Yeuien  dicendo:  o nobils  intelletto, 

Oggi  la  I'anno  che  nel  oiel  aalisU. 
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It!  6 Romena,  Ik  dov’  io  falsai 
La  Icga  suggcllata  del  Batista, 

Perch'  io  '1  corpo  suso  arso  lasciai.  is 

Ma  s’io  vedessi  qui  I’anima  trista 


Anche  il  pocla  nostro  Io  dice,  ebe  i 
sospiri  nascon  de'pensier  che  son  net 
core.  Alcona  Data  inviiu  allrui: 

Venite  a intcndei  U sospiri  miei. 
alcun'  alira  il  suo  pensiero  e nominalo 
per  nome  d'alcvno  suo  effelto,  qoal'i  il 
aospiro;  ed  4 si  veloce,  che  passa; 

Oltre  U spera  cbe piti  lirga  gin. 

E Torremmo  or  iioi  maravigliarci  che 
i sospiri  del  moneliere  fuggisscro  con 
tanta  furia  ? o questi  nostri  sommessi  e 
lend  agguagliarc  a quelli  che  in  antico 
ebbero  si  gran  valore? 

Or  ecco  in  che  modo  inlendercmmo 
noi  queslo  passo.La  rigida  giuslisia  mel- 
te  in  toga  i sospiri  del  reo,  come  on'  o- 
ste  poderosa  fa  volgere  le  spalle  alle 
schiere  nemirhe.  In  quello  che  i desi- 
deri  di  masiro  Adamo  si  lanciano  alle 
acque  gelide  e molli  del  Casentino,  ove 
egli  pecc6,  e quesla  terra  gli  respinge  c 
mette  in  fuga  con  la  forza  che  scco  por- 
ta la  Tunesta  rimembranza  d’  un  luogo, 
al  quale  si  rattacca  la  causa  della  sua 
perdizione.  Cosl  due  contrari  alTetli  coz- 
zano  perennemente  nell’  animo  del  dan- 
nato:  quinci  1'  amore  che  lu  tira  all’  o- 
bietto  ch’ei  brama;  quindi  I'odio  che  da 
csso  il  repelle;  quei  sospiri,  o desideri, 
che  Yolano  al  refrigerio  suite  ali  della 
fantasia,  gli  tornano  tramutatc  in  avver- 
sionc  ed  orrore.  Forte  amare  e odiare 
siniullaneamenie  la  stessa  cosa  accende 
nello  spirito  il  fuoco  d'una  discordia  in- 
female;  e questa  pena  immensurabile  sa 
darla  soltanlo  quclla  rigida  giustizia  che 
dice  il  Poeta;  dovccch^  ordinaria  cosa 
sarebbe  il  fatio  d'una  scmplice  riprodu- 
zione.  Non  sarA  poi  chi  dica  troppo  ar- 
dito  il  traslato:  i test4  addotti  esempi  ri- 
spondcranno  per  noi.  Quesla  inlerpreta- 
zionc  ci  viene  insinuala  dalla  proprietA 
della  frase,  e ci  apre  un  concetto  vero, 
sublime  e degno  del  divino  Alighieri. 

73.  RoBtas  castello  siluato  nel  Val- 
darno  superiors  in  questo  luogo  masiro 
Adamo  coni5  le  moocte  false. 

73-74.  Fiisu  La  i.C4sa  cc.  Falsifieai 


(cost  masiro  Adamo)  la  composizione 
melallica  de'  florini  d’  oro  a Ch'  avean 
Ire  carati  di  mondiglia  » (v.  90).  — Lb- 
6A  scGGEiuTA  A Isnlo,  quanto  dir  mo- 
neta.  Legs  scggellata  dkl  Batista  : il 
florin  d’  oro  fiorenlino.  — Soggeuata 
DEI  Batista:  che  avea  da  una  faccia 
r impronia  di  S.  Giovanni,  patrono  di 
Firenze;  dall'altra  un  fiore,  simbolo  del- 
la cittA  che  ha  nome  da'  Qori;  e dal  qua- 
le si  nominb  fiorino  la  stessa  rooneta. 

75.  PEBcnA:per  la  qual  cosa.  Il  cob- 
po  scso  ABso  LASCIAI.  ImpeTOCcM  fu  OT- 
so  al  dirimpetlo  di  Romena  tn  su  la 
slrada  che  viena  dal  borgo  alia  colltna, 
dove  ancora  oggi  si  vede  un  monie  di 
sassi.  E i paesani  che  al  presente  vi 
sono,  ajjermano,  che  i loro  antichi,  a- 
vevano  udito  dagli  antichi  loro  prede- 
cessori  cosi  essere.  Landino  — Mastro 
Adamo  fu  preso  c bruciato  da'  Fiorenti- 
ni  nel  1280,  dicono  altri,  in  Firenze. 

76-90.  In  senlenza:  L'  odio  cheporto 
a Guido,  Alessandro  e Anghinolfo  Conti 
di  Romena,  i quali  m'indussero  a falsare 
i florini,  unde  son  io  qui  dannato,  A tale 
che,  con  tutta  la  sole  ardente  cbe  mi 
martora,  scerrei  meglio  veder  loro  mes- 
si  a quesla  pena,  che  aver  mia,se  mi  fos- 
se dato,  una  limpida  fontana  dove  mi 
polessi  rinfrescare  e atlutar  questa  arsu- 
ra.  GiA  un  d'essi  odo  che  sia  cascalo  in 
questa  bolgia ; ma  che  mi  vale  s'  io  noi 
vedo,  nA  posso  ire  in  cerca  di  lui,  per  il 
male  che  liemmi  legato  le  membra  e fer- 
mo  sempre  in  un  luogoT  Che  s'io  potes- 
si  pur  dare  ogni  mille  anni  un  sol  passo, 
mi  sarei  giA  messo  in  giro  a Irovarlo  per 
quesla  bolgia;  con  tutio  ha  essa  undid 
miglia  di  circuito  e piu  forse  che  mezzo 
miglio  di  larghezza  (a);  e perA  arrisiche- 
rei  d'aver  camminalo  per  moltissimi  seco- 
li  prima  che  fosse  pago  il  mio  desiderio. 

(a)  Cn  ch'A  dinnato  a alar  sempre  fermo  in 
nn  luogo,  non  iiotrebbe  saperlo,  cbe  a detta  de- 
^1  altii  spirltl,  I qnall  si  volgono  per  la  X 
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Di  Guido,  0 d’  Alessandro,  o di  lor  frate. 

Per  fonte  Branda  non  darei  la  vista. 

Dentro  c’ I’una  gia,  se  Tarrabbiale 
Ombre  che  vanno  intorno  dicon  vero:  *« 


Odio  piu  crudeic,  ni  spirito  di  ven- 
detta pid  iniernale  di  quesla  non  6 con- 
cppibile  da  menie  umana.  Qucsio  6 un 
di  quel  tralli  non  radi,  ove  rifulge  la  po- 
tenza  dell’  ingegno  c dell'  arte  Allighc- 
riana. 

n.  Gcido,  Conte  di  Romena,  ron  cui 
Dante  avea  combattulo  per  rirntrarc  in 
Firenze;  ma  essendosi  in  ci5  mostralo 
non  sai  dire  se  piii  dapporo  o Iradilore; 
il  Poeta  forse  si  per  que.-to,  come  per  es- 
sere  quegli  dedilo  a falibricar  Tabo,  lo 
appelia  (v.  76)  anima  (risfa,  die  lanto 
qui  vale  quanto  malvagio.  Nel  1300, 
tempo  della  visione.era  gii  cotesiui  pio- 
vulo  in  Inrerno  (v.  79)!  Vedi  v.  !IO,nola. 

78.  Peb  fobte  Bbasda  ec.  Aon  darei 
la  vista  di  Guido  ec.  per  fonie  Branda: 
cio4,  S'io  vedessi  qui  1' anima  Irista  di 
Guido  (v.  76)  ec.  quesla  visla  (veduta), 
tl  piacere  di  pascere  i miei  vcchi  veg- 
gendo  in  pane  chi  fu  causa  della  mia 
perdizione,  non  darei  (quasi  nol  ven- 
derei)  to  per  Fonte  Branda;  lultoch^  di 
si  alto  valore  per  chi  arde  di  seic  in  In- 
ferno. Per  un  dannato  il  pregio  della 
vendetta  i mollo  maggiorc  del  proprio 
refrigerio  ; cssendo  per  lui  il  pid  gran 
refrigerio  lo  stesso  sfogo  della  vendetta. 
Fo.vte  Rbarda.  « I comenlatori  lutti  han- 
no  credulo  die  qui  s’  accenni  a Fonte 
Branda  di  Siena;  ma  il  moneliere  irten- 
de  certamente  d’  un’  ailra  Fonte  Branda 
cli’era  dentro  il  casidio  di  Romena,  c la 
cui  immaginc,  come  di  cosa  notissima 
sla  sempre  innanzi  al  pensiero  di  lui  che 
arde  di  sctc  a.  Biandii — Qui  mastro  A- 
damo  non  inlende  forse  parlarc  di  quella 
Fonte  come  inimagine  di  riproduzione 
fantastica,  chd  sc  fosse  slalo  questo  il 
suo  inlento,  avrebbe  tolto  a lerminc  di 
paragone  (61-66): 

Li  riucelletti,  che  de’  verdi  colli 
Del  Cisentia  disceadon  giuso  in  Arno, 
Ficendo  i lor  raaali  freddie  molli. 
ne  per  talc  riproduzimie  era  neccssario 
die  quella  Fonte  fosse  nolissima,  basla- 
ta  pure  gli  fosse  nola.  Inlanlo  (tedi.  Id- 


lore,  I’ingegno  del  sommo  Poeta)  il  mo- 
neliere, quando  tratlasi  di  t'alore  e di 
prezzo,  pone  al  paragone  una  Fonie  fa- 
migerata,  qual  fu  quella  di  Siena  (a), 
piuttosto  die  un'  altra  Branda  (se  pure 
stata  fosse  nel  castdio.ov'ei  fals6  i florin 
florenlini  (b))  notissima  a lui  solo.  E 
quesla  fonte  non  dovea  rssere  quella  di 
Romena.  perdife  dal  luogo  ov’  ei  pcc- 
cb  (v.  71  seg.)  rifuggiva  il  suo  pensiere 
(vein  la  nola  superiorc  70-72);  e avreb- 
be in  confronlo  messo  cosa  odiata  e di 
poco  rilievo  a conirappcsare  il  preferilo 
consuolo  della  vendetta.  Sirchi  noi  sUa- 
mo  con  lutti  gli  aliri  comeotalori ; mag- 
giormenle  die  il  Tommaseo  non  se  n’  6 
discosiato,  diiosando  andi’  egli  FoiiTE 
Bbasda:  limpida  fonie  di  Siena.  Le  ra- 
gioni  the  abbiamo  locralc  poiranno,  per 
avvcniura  fare  die  non  abbiano  ad  in- 
sorgerc  due  schiere  parligiane  quale  dal- 
I’una,  c qual  dall’allra  Branda. 

79-80.  Debtbo  c’4.  II  Biagioli  prefe- 
riscc  la  variantc  ee,  che  Dante  us6  in  li- 
ma, e pot4  ccriamcnic  ci6  fare  anchc 
nel  mezzo  del  verso  (C.  XXIV,  90,  no- 

(t)  Di  Branda  bellissimi  fontini  Delia  piazza 
di  Siena,  e dell'elimologia  di  quesla  fonte  vedi 
(cost  il  Vulpi)  a carte  12.'i  del  Tomo  2 do'  Discor- 
si  Accadcmici  di  Anton  Maria  Salvini  — Foote- 
branda  di  Siena  F nemorala  anche  dal  Boccac- 
cio net  suo  Iibro  be  Fontihas. 

(b)  a Recentemente  alcuni  dotti  Italiani  ban- 
no  Irovala  uoa  fonte  del  medesimo  nome  nel 
Casentino  in  Valdamo  di  sopra,  e pretendono 
rfae  a quests  e non  a quells  di  Siena  si  riferi- 
scano  le  parole  di  D.  2 da  avvertire  in  favor  di 
quests  opinione  che  Maestro  Adamo  falsiflcb 
ippunto  I torini  di  Firenze  tu  Romena  uel  Ca- 
seniino  ov'h  la  delta  fonte  c rimmagiDe  de'  ru- 
scellitti  del  qual  paese  lo  lormcnta.  .Nondinie- 
00  io  credo  rbe  il  I’oela  abbia  doroto  neceaaa- 
riainentc  ricoidare  una  tonte  per  briletza  e co 

fiia  d'acque  gcecralmente  reb  bre,  quale  F quel- 
a di  Siena  e non  una  fonte  apuna  note  nel 
suo  proprio  luogo  ».  illanc.—le  parole  del- 
I'e  gregiu  vocabulista  Dantesco  servono  d'autoii- 
U e rincalzano  la  nostra  opinione.cbe  avevamo 
gil  scritta  prima  di  consullame  il  suo  libro.— 

{*)  Iterili  «opra  clO  eeerr  contullila  la  dlchlara- 
lionr  della  Taiota  a Le  Ire  Frnirbraiida  i del  bri 
Danir  etiiczDiocdilliulralu  da  Lord  Ven<«D,tal.lll. 
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Ma  che  mi  val,  ch’ho  Ic  membra  legate? 

S’-io  fossi  pur  di  lanto  ancor  Icggicro, 

Ch’i'  potessi  in  cent’anni  andare  un’oncia, 
lo  sarei  messo  gia  per  lo  scnliero, 

Ccrcarido  lui  tra  qucsta  gcnto  sconcia,  ss 


la);  e infalli  i lezionc  del  codicc  Filippi- 
no e segnata  Ira  le  Fartorum  del  NVitle. 
Ma  noi  leggiamo  c'&  sccoiido  non  solo 
la  Nidobealina,  ma  cziandio  il  cod.  Cas- 
sin.,  che  lia  cie,  i Pucciani,  i Riccardia- 
ni  lOOi,  1024,  1025,  1021,  il  Dante 
Anlinori  cd  altre  anliclie  cdizioni.  G.  B. 
Mccolini:  A’d  forse  andrebbe  lungi  dal 
vero  chi  pensasse  che  sia  nalo  ierrore 
daWessersi  [alia  da  gualc/ie  amanuen- 
le  taC  cost  male  che  apparisse  una  ID. — 
Nella  nola  cilala  abbiamo  dimostnilo  clio 
non  sarebbe  un  errore.  liisogna  perciO 
tencrsi  ai  codici  di  inaggiore  aulorild 
per  avere  la  lullera  piii  probabilmenlc 
vera.  Dovca  pur  dirsi:  Denlro  c'  6,  che 
vale:  Qui  denlro,  Denlro  da  quesla  bol- 
gia  i ec. 

L’dna...  r am'ma  Irtsla  di  Guido  (v. 
11)  — L’iRBiRBUTE  OlBRE  CHE  VAiVBO  IN 
siBo:  cioe  di  Gianni  Schicchi,  di  Mirra 
(vv.  32,  38)  e d’allri,  che  accesc  in  fu- 
ria  corrono  per  I.n  bnigia  mordendo  i rei 
alchimisti  (vv.  25-30)  cc. 

81.  Legate:  inlormenlile  e Talle  dal- 
I'idrope  inabili  al  moto.  V.  la  nola  scg. 
Comenla  bene  Maslro  Adamo  ( v.  lOG 
scg. ) : 

. . . Ancor  che  ml  sla  toltn 
Lo  muover,  per  le  membra  che  ton  grivi. 

82.  Per...  ancor:  puranche.  Tmesi. 

Legciero:  agile,  spedilo,  veloce  ec. 

II  Pelrarca  P.  1,  son.  V; 

E da'  lacci  d'Amor  legqiera  c sciolta 
Tola  dlnanil  al  lento  correr  mio. 

II  Tassoni  dice  quesla  voce  vcnutaci 
dal'Provenz.  lezers. 

Petr.  P.  II,  son.  LI: 

I di  miei  piii  leggier,  che  nessun  cervo 
f uggir  corn'oiuora.  . . 

E P.  II,  Canz.  IV,  si.  IV:  Piuleggie- 
ra  che  il  venlo  — Trionf.  del  Tempo,  I: 
Fidi  tl  lempo  andar  leggiero,  e simili. 

83.  liN'oNciA:  un  pollice,  dodicesima 
parte  del  braccio,  o del  piede,  nome  di 
misura.  II  Poela  altrove  P adopera  qual 


nome  di  peso  per  la  dodicesima  parlo 
d’una  libbra  (Parad.  IX,  51): 

E staoco  chi  '1  pesasse  a oncia  a oncia. 

Andare  un'  o.ncia  d modo  latino  gid 
nostro,  c rale  avanzarsi  tanto  in  cammi- 
nando,  quanto  6 si  piccola  misura. 

8i.  Sarei  hesso:  mi  sarei  messo  (in 
cammino).  Meltere  ha  qui  la  nozione  di 
aucenlurare,  arrisc/iiorc.  — Sentiero 
pub  significare  via  in  generc.  Lai.  Se- 
mila.  l.’antico  franc,  volgo  quel  v.  5 del 
Salm.  .VIV.  Per/Ice  gressus  meos  in  se- 
milis  luis  ec.  Soslien  mes  pas  en  les 
sentes:  e il  Boccaccio,  Com.  Dant.  al  v. 

Che  da  nessun  sentiero  era  aegnato. 
nota:  « Chiamansi  seolieri  certi  vioUoli 
i quali  sono  per  i luoghi  salvalichi,  per 
anlifrasi,  quasi  dica  senlicre,  ciob  pieno 
di  spine  e di  slecchi,  i quali  in  latino 
sono  chiamali  senles,  conciossiacosaclib 
in  essi  sentieri  alcuno  stccco  non  sia,  o 
Yogliam  pur  dire,  che  si  chiamin  sentieri 
diritlamenle,  perciocchb  in  essi  sieno 
slecchi  c pruni,  conciossiacosachb  tra  i 
hioglii  spinosi  sieno  e non  paia  quelli 
polerc  esscre  senza  slecchi  e spine  ». 

85.  Sconcia.  Piglisi  cotesto  aggiunto 
nel  scnlimenlo  d'  immnnda,  di  vile,  di 
vergognosa,  di  sccllerala,  o per  disfor- 
me , sconciala,  sproporzionala  nelle 
memhra.Qucst'ultimasignificaziones’ac- 
comoda  meglio  al  concetto  del  Poela;  1® 
perchb  allusiva  a coloro  che,  falti  a gui- 
sa  di  liuto,  son  si  dall'idropisia  dispaiati 
(vv.  49  segg.): 

Che  il  Tiso  non  rlsponde  alia  venlrala. 
c die  lasciano  di  si  strona  apparenza  ai 
nosiri  occhi  piii  viva  impressione:  2® 
pcrchb  il  monetiere  inicnde  Irovar  Gui- 
do non  tra  gli  spirili  che  corrono  furi- 
bondi,  ma  tra  i rei  della  stessa  sua  pena, 
i quali  slando  flssi  in  un  luogo,  gli  sa- 
rebbe d'  uopo  ch'  ei  si  mellesse  per  lo 
senliero  a cercar  di  lui:  3®  in  lal  guisa 
mastro  Adamo  vien  quasi  a gitlar  la  col- 
pa  sua  sopra  il  Conte  di  Romena,  o per 
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Con  tulto  ch’ella  volgc  undid  miglia, 

E men  d’un  mezzo  di  travcrso  non  d ha. 
lo  son  per  lor  Ira  si  fatta  famiglia: 


10  meno  a farlo  complice  dcllo  slesso 
pcccato.  Del  resto  qui  la  gente  sconcia 
k riferibile  a lutli  i falsatori,  e tra  quest! 
agli  alchimisli,  che  si  gratlano  la  rab- 
biosa  scabbia,  si  dismagliaao  con  le  di- 
la;  e son  pcrcid  cliiamati  (C.  XXIX,  91) 
guosli.E  sconcio  e guasto  suonano  pres- 
soclii  lo  slesso.  II  di.  Tommaseo  addu- 
ce dal  Dav.:  Grosso  e sconcio  uomo  di- 
venne.  — Quanto  al  senso  morale,  che 

11  Poela  vuol  s'apposti  nelle  scritture, 
egli  slesso  che  scrisse  (Gonv.):  KuUo  i 
senza  macula:  quando  I'uomo  i mocu- 
lalo  d'alcuna  passione...;  quando  i 
maculalo  d’  olcuno  sconcio  membro ; 
scrisse  eziandio  (Ivi):  Cerli  coslumi  so- 
no  idonei  e laudabili  a una  elode,  c/ie 
sono  sconci  e btosimevoll  ad  un'allra. 
Siccti6  la  voce  pub,  in  queslo  luogo  che 
annoliamo,  prendersi  amplamcntc  net 
proprio  senso,  e nel  Dgurato.  (XXIX, 
107,  nola). 

86-87.  Cos  TCTTO  cb'ells  ec.  e tulto 
ch’  egli  non  sa  se  I'  arrabbiale  ombre, 
cui  non  si  vuole  prestar  fede,  dican  vero 
(v.80):  il  che  non  6 detto  oziosamente. — 
Ella:  la  valle,  la  bolgia,  accennala  dal 
geslo  del  parlante.  Colcsio  suppicmento 
par  duro  dopo  il  nome  genie,  al  quale 
scmbra  il  pronomc  dovcr  riferirsi. — Voi- 
ce; ha  un  circuito  (lnr.XXIX,9,nota)  — 
csDici  MIGLIA,  nome  di  misura  coslrut- 
to  alia  latina,  come  andare  un'oncia 
(v.  83)  ec. 

E MES  d'cs  mezzo,  suppl.  miglio.  Di 
TBAYEBSo:  di  larghezza,  presa  da  una  al- 
I'altra  ripa  della  bolgia.  E la  misura  di 
quclla  parte  del  raggio  che  ra  dal  centro 
di  Malebolgc  alia  cerchia  che  d’inlomo 
il  volge,  cd  i Inlrrcetla  Ira  Ic  due  ripe 
della  .X  valle.  (Vedi  Altraversare  C. 
XXV,  81). 

Nor  ci  ha.  In  grazia  della  rima  son 
private  dell’acccnto  fonico  i due  mono- 
sillabi  ci,  ha,  pronunziandosi  Ire  voci 
come  una  sola,quasi  dicesser  ndncia.Si- 
migliantemente  (Inf.  VII,  28)  pur  It  ri- 
ma con  urii;  (Purg.  XX,  4)  per  li  con 


piacerli.  Nel  Tasso  (G,  L.  XIX,  61)  de 
la  con  tela  ec. 

E HER.  Alcunc  cdizioni  hanno  e piu. 
II  Vellutello,  il  Lombardi  e il  Biagioli 
fecero  mal  viso  a questa  lellera,  e ragio- 
nevolmcnte.VoIendo  il  monelicrc  csage- 
rare  I'ampiczza  della  bolgia,  abbisogna- 
va  ch’ei  dicessc  e non  ci  ha  meno  U'un 
mezzo  miglio  di  larghezza,  dunque  po- 
tea  esserc  dippib;  ma  diccndo  non  ci  ha 
piu.potcva  pensarsi  fosse  lanlo  di  meno, 
quanto  che  la  delta  ampiezza  s'approssi- 
masse  a zero.  La  nostra  lezione  6 quella 
della  Nidobealina,  de'cod.  Pucciani,  del 
Riccard.,  del  Bartolin.,  dello  Sluardiano, 
dc’  qiialtro  Palatini,  dcil'cdiz.  Fulginate, 
del  Dante  Anlinori  e di  mollissimi  altri 
testi  veduti  dagli  Accademici. 

Le  dimension!  della  bolgia  X accen- 
nate  per  questi  versi,  se  si  pongono  in 
relatione  con  quelle  dellalX(Cant.prec. 
V.  9),  presteranno  gli  dementi  onde  si 
compuli  I’amplitudine  dclle  altre  bolge. 

88.  Tba  si  EATTA  famiglia:  ndia  sella 
de' falsatori.  II  Poeta  (C.  IV)  vide  la 
scuola  di  quel  Signore  dell'  altissimo 
canto,  c fu  egli  fallo  della  loro  schiera ; 
ride  Aristotile: 

Seder  tra  fHosoOea  famiglia. 

Allrove  (XXIII,  91)  dice;  Collegia  de- 
gl'ipocrili  tristi.  Qui  /amiglia  signifi- 
ca  un  certo  numcro  di  spiriti  dcllo  sle.s- 
so  ordiiic  e consort!  allc  stesse  pciic; 
siccomc  lb  dove  (Inf.  XV,  22)  nominan- 
do  la  schiera  de'  sodomisti  dice: 

Coal  adocchlato  da  cotal  famiglia. 
e come,  in  buona  parte,  con  la  stessa 
voce  son  signiOcate  le  anime  soggior- 
nanti  oclla  sfera  del  Sole  (Parad.X,49): 
Tal  era  quivi  la  quarta  famiglia. 

In  quella  stessa  guisa  che  Ciampolo 
si  dice  stalo  (Inf.  XXll,  52): 

. . . famiglia  del  buon  re  Tebaldo 
ci  avvisa  che  qui  il  raonetiere,  che  fu 
cosa  de'  Conti  di  Romena,  faccia  un'an- 
tilesi  tra  quesla  famiglia  o consorleria 
di  dannati,  e quella,  ov'  egli  s'  ebbe  del 
ben  di  Dio  (v.  62.). 
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Ei  m’ indussero  a battcre  i florini, 

Ch’avevan  Ire  carati  di  mondiglia.  so 

Ed  io  a lui:  chi  son  li  duo  tapini, 

Che  fuman  come  man  bagnata  il  verno, 

Giacendo  strelti  a’ tuoi  dcstri  conflni? 


89.  Battebe:  coniare.  Lat.  cudere. 

90.  Cabati.  Caralo  o carata  (a)  i il 
peso  della  Tentiqunitresima  parte  d'  una 
oncia  d’oro.  Mobdiglia  qui  (■.  Icga,  rame 
0 altro  til  mclallo  mescolato  all’oro. 
Mobdigua;  bassezza  di  lega.  Yellutello. 
II  Metastasio  la  chiam6  massa  impura: 

Come  dell'oro  il  fuoco 
Scaopre  le  masse  impure, 

Scuoprono  le  srenture 
De'  falsi  amici  il  cor. 

Avevab  tbe  cabati  di  hobdiclia.  La 
pvritd  e flnezza  dell'oro  si  divide  in 
venliquaUro  carali.  Dupo,  quaniln  p’  & 
mescolalo  altro  e di  tanlo  meno.Adun- 
que  batleviino  oro,  il  quale  dovea  esse- 
re  di  ventiquallro  carati  ed  era  di  ven- 
Inno.  Lanilino.  — Similmenle  rliiosa  il 
Venturi:  Jn  ogni  2i  carati  che  fanno 
I'oncia,  Ire  ve  n'erano  di  lega,  e mislu- 
ra,  essendo  aUora  il  florino  di  Firenze 
molto  piu  sincero.  — II  Tnmniasco:  fie 
metteva  Ire  di  rame  in  2t  die  avevan 
ad  essere  d'oro  puro.  Ci6  vuol  dire  die 
in  oqni  libbra  della  mcscolanza  i Conti 
di  Bomcna  darano  per  oro  im’  oncia  c 
mezzo  di  rame:  ovvero,  cb’i  Io  slesso, 
-J-  di  rame  in  cadauna  oncia  di  qucll'oro 
monctalo  (b).  Ora  ciO  era  troppo,rispctto 

(a)  Carato  si  credo  Toce  origioata  da  xcpdl- 
Tio-j  carata,  frutlo  del  carrubbio,  albcro  detto 
lat.  ceratia  o ceratom'a,  1 cui  semi  serrlTano  di 
peso. 

(b)  • Kino  al  1311  troviamo  che  Dante  ospi- 
tava  dt  frequente  presso  1 Conti  dt  Romena. 
Qneslo  tratto  relenoso  adnnque  b da  snpporsi 
icritto  posteriormenle  a quell’ epoca  i.  Bian- 
chi.  — Dante  fn  nno  de’  dodici  constglieri  cbe 
co’  Bianchi  di  Firenze  rinnitisi  in  Arezzo  cerca- 
rono  dt  raccorre  un  eserdto  onde  tentasscro 
d’aprirsi  a foraa  la  strada  per  tomare  nella  lo- 
ro patria;  ed  elcssero  a rapitano  Alessandro 
Conte  dl  Romena,  non  gii  Guido,  come  dice  un 
lllostre  eomentatore;  poichb  qiiesto  Guido  il 
Paeta  lo  fa  gii  morto  nel  1300.  tempo  della  Ti- 
sione.  V.  la  nota  al  r.  13.  — \oi  crediamo  poi 
che.  eon  tutta  I’ospitalili  dt  cotesti  Conti,  I'^A- 

n"  hieri  non  avrebM  ticiuto  nb  tradito  II  zero. 

e suddette  considerasioni  del  dotto  interpre- 
te  non  ptestann  solido  argomento,  per  sb  sole, 
a atabilire  le  date  in  cui  Bante  toditi  scriven- 
do  la  Divbia  Commedia. 


al  ilorino  d'oro  della  repubblica  florcnii- 
na,il  quale  era  a lutta  boniA,  cio6  di  21 
carali.  Ser  Brunetto  Lalini  dice  s6  amico 
perfelto  come  I’  oro  de’  llorini  di  Firen- 
ze (Favolello  cap.  II): 

E quel  tuodi  Latino 
Tien  per  amico  ilno 
A tuttele  carate, 

Che  Tol  oro  pesatc. 

Qucsia  b la  retla  interprelazionc;  os- 
serviamo  nondimeno  che  il  Poela  dice: 
i florini  avevan  Ire  carali  di  mondi- 
glia; e cbe  questa  espressionc  parrebbe 
grossamente  voler  signiilcarc  cbe  Ire  ca- 
rait  d'immnndizia  erano  in  ciascun  flo- 
rino: cio^,  v'era  piii  rame  die  oro. 

91.  Cm  SOB  ti  Dto  TAPiBi  cc.  Qui  toc- 
ca  il  Pocta  de’  falsatori  della  parola.(Vc- 
di  Canto  prec.,  nota  in  principio). 

Tapibi:  tribolati,  mescliini,  miseri. 
Dal  qr.  Tcoruiii^  d’idenlica  signiGcazio- 
ne.  (Inf.  XXIV,  11): 

Come  T lapin  che  non  sa  che  si  faccia. 

E Dante  stesso  nel  Credo: 

E chi  con  vizi  tItc,  e con  difetti, 

Sempre  in  Inferno  speri  (lema)  pence  guai 
Insieme  co’  Demoni  maledetti. 

A le  qual  pene  rimedio  gib  mat 
Non  Ti  si  trora,  che  son  senza  line, 

Con  piantl,  sirldl,  ed  inflniti  lai. 

belle  qiiil  pene  I’anime  tapine 
Ci  guard!  e campi  lo  Spirito  Santo  cc. 

92.  Fciab  cohe  hab  bacbata  il  veb- 
RO.  II  calore  naturale  della  mano  discio- 
glie  in  vapori  P acqua  ond'  A aspersa,  I 
quali,  sc  di  state  non  son  Tisibili,perclib 
rarefalli  dal  calore  atmosferico;  di  verno 
sono  piu  condensali  dal  freddo  e si  vc- 
dono.  Lo  stesso  fenomcno  puote  osser- 
varsi  nel  flato. 

93.  A'  TCOI  DESTBI  COBFIBi;  ol  (ttO  la- 
id deslro.  Sineddoche.  « Nel  Veneto  sen- 
tesi  in  quesli  conflni  per  dire  vicinan- 
za  di  luogo,  non  limile  di  regioni  o po- 
deri  o case  ».  Tommasco.  — Secondo 
tale  nozinne,  che  ne  par  bella,  Dante  di- 
rebbe  a Maestro  Adamo:  CIti  sono  i due 
miseri  die  it  son  tiicint  da  man  diril- 
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Qui  li  trovai,  e poi  volta  non  dicrno, 

Rispose,  quando  piowi  in  questo  greppo,  »s 
E non  credo  che  dieno  in  sempiterno. 

L’una  e la  falsa  che  accusd  Gioseppo; 


tn?— E non  poircbb’egli  ossorc  che  con- 
fini  s’intcndcsscro  Ic  ripe  dellc  bolgie? 

9i.  Poi:  da  poi ; da  quando  io  qui 
gli  trovai  ec.  — Voita  so.i  dieb^o:  non 
si  vollarono  daW  un  costalo  suH'allro. 
Barg.  — I Tosoani  dicono  degli  asini: 
dar  la  volta,  c dar  la  voUa  londa ! 

Diebio:  diedero.  (Inf.  XXV,33,nota). 

03.  Piovvi  m QEESTO  greppo;  caddi 
in  questa  holgia.  Piovvi  (C.XXIV,  122, 
nola).  — Gbeppo;  ciglione,  rialzo  pie- 
Iroso  0 no.  Tommas. — Ilalzo,  ripa,  ci- 
gliare  d'un  fosso.  E cosi  moesfro  Ada- 
mo  chiama  quel  luoijo,  o perrM  egli 
giacei^a  veramente  appid  della  ripa, 
o perchi  il  lelto  delle  bolgie,  pendendo 
verso  it  centra  del  cerchio,  presenlava 
appunlo  I'idea  d’un  greppo.  Diaiiclii. — 
« Greppo  fc  domandato  quel  vaso,  in  die 
si  di)  mangiar  a'  polli  e.  allri  non  inollo 
dissiniili  animali  die  per  esser  coneavo, 
conic  era  qucsia  bolgia,  il  poela  I’addu- 
cc  in  comparazione  di  quella:  avvenga 
che  greppo  in  Toscana  sia  domandala 
ancora  ngni  ripida,  c breve  riva,  e grep- 
pia  la  mangialoia  dc’  eavalli ».  Vellut.— 
Nel  Diltani.  Lib.  VI,  Cap.  IX: 

Hen  k deipio  df  pascer  per  le  greppe  (a) 
Oual  fa  befle  del  padre,  c non  I'onora. 

Ol.  L’bsa:  de' due  lapini  (v.  91).  La 
falsa:  donna  ec.  Coslei  fu  la  moglic  di 
Pnlifarc  Eiinuco,  il  quale  era  sopni  la 
milizia  di  Faraone.  Ardera  ella  di  Giu- 
seppe flglio  di  Giacobbe,  c non  poicndo 
iiA  per  iusinglic,  iiii  per  forza  Irarlo  al 
le  sue  Toglie  lascive,  Ic  parve  d’essere 
disprezzata;  e,  converso  in  odio  I’amore, 
ritorsc  la  sua  colpa  in  quell'  innocenlc 
giovine,  facendolo  rco  dell’  allcnlalo  die 

(a)  Greppo  e greppo  nella  stessa  accellaiione, 
come  da  questi  ed  altri  esempi.  L'originc  di  eo- 
tal  voce  k ignota,  dice  il  Klanc  nd  auo  IJii. 
Dant.  — Noi  sospettiaoio  possa  esser  derivata 
dal  gr.  q/njzoc,  d'onde  il  lat.  grgpus  per  riir- 
v«i,  in/jra^is;  cpileli  che  possono  ronvenire  ai 
grejtpi,  e piii  forsc  ai  fossi  circolari  di  Male- 
bolge. 


avea  commesso  ella  slessa ; laonde  ven- 
n’  egli  gilialo  in  carcere:  fuori  del  quale 
poi  a due  anni  fu  trallo  da  Faraone  c 
prcposlo  al  governo  di  tullo  il  reanie(b). 

Gioseppo.  « Giuseppe,  che  per  la  ri- 
ma  scrirc  Danie  Giuseppo  n Biagioli  col 
Lombardi  ec.  — In  verso  fuor  di  rima, 
nel  Dillam.  Lib.  VI,  Cap.  I: 

Di  qua  Joseppo  che  col  sun  gran  sonno  ec. 

Ancora,  Cap.  VII: 

Cosi  Joseppo  dopo  pin  persons  ec. 

Lucrezia  de’  Medici,  Laiidc  II: 

Sol  fiiuscppo  con  Haria 
La  sua  madre  gluriosa. 

In  prosa.  Tavol.  rol.  Trisl.  c Isolt.; 
Al  tempo  che  Gioseppo  di  Brarimallia 
andava  predicando  la  fede...  Ed  anche 
di  quella  andando  Gioseppo  predican- 
do con  grande  popolo  diricto,si  Irovoe  in 
tino  diserlo  una  croce  iscriJio  die  dicca 
siccome  Gioseppo  dovea  venire  ec.  — 
Fr.  Giord.  Pred.  .XVII:  Appariscono  an- 
clie  in  sogno,  siccome  apparve  I'angio- 
lo  a Gioseppo  sposo  della  Vergine  Ma- 
ria. Scnz’uopo  d’antilesi,  da  Josephus, 
(I'ehr. Joseph  latinizzato)  si  venne  Josep- 
po e Gioseppo,  che  noi  abbiamo'ritcnu- 
to  nel  testo  con  1’  auloriti  del  cod.  Cas- 
sincse,  del  Filippino  e del  lliccard.  n. 
1028;  tanto  piii  die  la  prima  ediz.  di 
Jesi  (an.  1472)  ha  /oseppo,  ch’6  lez.prc- 
scclla  anche  dal  Wilte. 

(b)  Eral  autem  Joseph  puhhra  facie,  el  deco- 
rus  osperlu.  Post  mullos  Hague  dies  iiiferil  do- 
mina  siio  oculos  sues  in  Joseph,  el  ail;  Uormi 
meeum.  0«i  nei/uaqnam  lugmescens  operi  ne- 
pltario  dixit  ec...  Cumguc  vidissel...  se  esse 
roidemplam,  coomdl  ad  se  homilies  domus  suae, 
eloitadeos:  En  inlrodiuit  urum  Uebratiim. 
Ill  iUuderel  nobis;  ingressus  est  ail  me,  ut  coiret 
merum,  ciimgue  ego  sticrlamassem...  reUguit 
pallium...  eifiigilforas.  In  nrgumeidum  ergo 
fillet  retentum  pnllium  ostendil  inarito  reterten- 
(i  domum,  el  ail:  Ingre.isus  esi  ad  me  semis 
llebrneiis  guem  oddiiadsli  ul  illiideret  mihi; 
cumgue  aiidissei  me.  elamare  religuil  pallium 
good  leneham,  elfiigil  foras.  His  aiidilis  riomi- 
nits,  el  ntmiiim  rredidns  t'-rbis  roniugis.  iraliis 
est  rotde,  Irodiddone  Joseph  in  carcerem  ec. 
Genes.  Cap.  XXXLX. 
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L’allro  e il  false  Sinon  greco  da  Troia: 

Per  febbre  acula  gittan  lanto  leppo. 

E r un  di  lor  chc  si  rcco  a noia  i«o 

Forse  d’esser  nomato  si  oscuro, 


98.  L’uteo:  de' duo  (opini  (v.  91). 

Il  FLiso  SiNoa  obeco  da  Thou.  Non  di- 
CO  it  primo  Sinone  avo,  il  (/uale  fu  fi- 
glio  di  Aulolico,  ma  dico  Sinone  da 
Troia,  quello  che  uso  falsild  verso  i 
Troiani  in  parole,  onde  disfalta  fu 
Troia.  c Landino.  Piii  conumc- 

mpnlc  s’iiil'eiide  il  falso  Sinone  da  Tboia, 
cini,  nomalo  da  Troia  o die  allra  celc- 
brilJ  non  s’acquislfi,  salvo  quella  di  ira- 
dilore.  Aliri  itilendono  ciiEco  da  Tboia 
qual  modo  allusivo  allc  parole  die  appo 
Virgilio  (.Cn.  II,  148  seq.)  dice  I’riamo 
al  qreeo  spergiiiro; 

Oiiisijm'j  es.amissostiinf  iom  oMiBisrrre  C.raios, 
IYosUt  eris;  miMqiie  haer  nlmfre  veni  roi/anli. 

Leggi  nel  eilalo  liliro  (Sl-191),  Ed 
Enea,  die  si  fingc  far  la  narrazionc  di 
qiieslo  fanioso  Iradimenlo,  cnndiiiide; 
Talihiis  insicliis,  peiiuriipf  (trie  Sinonis 
CmtiUi  res,  taplwue  do/is  ta-rimisyue  t oarlis, 
Quos  nerpie  Tiitlules.  nec  larisseus  Achilles, 

Kon  aiiiri  riomwre  (iecem,  non  mille  enrinae. 

99.  Gittas  ta.sto  leito:  mandan  fuo- 
ri  lanlo  caldo,  come  per  lo  fumo,  che 
usciva  di  loro  essi  s'  accorgemno.  Vcl- 
lul.  — l.EPPO  si  chiama  quel  fumo  un- 
to, arsiccio  die  fanno  le  pignalle.quan- 
do  sianno  al  fuoco  ; massimainenle 
qnantio  enlro  erwi  poc'acqua.  Barg.  — 
Fiamma  che  s’apprcnde  in  malcric  un- 
(uose,  onde  poi  n'  esce  felore.  Lai.  ni- 
dor.  Volpi.  — Puzza,  propriamenle  si 
dice  di  quel  felore  che  precede  dalla 
fiamma.  quando  in  malcria  unluosa 
a’appiglia:  co.si  il  Biili,..  che  ne  appor- 
la  per  csempio  il  fuoco  altaccalosi  alia 
padclla.  Veninri.  — Fumo  pvzzolcnle., 
Lomb.,  Biandii,  Tommasco. 

Quesli  rci  Irovansi  piii  presso  al  poz- 
zo  a pcrdifc  (cosi  il  Tommas.con  I’Anon.) 
falsare  il  vero  a calunnia  e Iradimenlo  6 
dclle  falsilA  la  pib  nera.  Li  fa  fcbbrici- 
tanli  a siraboleggiare  il  delirio  c il  vani- 
loquio  de'  Irisli;  e li  dipinge  die  fumano 
fumo  puzzoicnic,  come  I'unlo  die  bruci, 
a indicarc  la  frode  che  li  annebbio.  Li  fa 
immobili  in  scmpilcrno;  come  Virgilio 
di  Tosco  iufdicc:  scdcl  aelernum>iue  sc- 


debit...  E le  membra  legale  di  maslro 
Adamo  rammenlano;  ligalis  manibus  cl 
pedibus  cius,  miltile  euin  in  lenebras 
exieriores  (Mall.  X.XIl,  13).  — « Tal 
pena  altribuiscc  I’aulore  a quesli  falsi  di- 
cilori,  alteiidendo  che  in  vila  per  arden- 
le  disordinalo  inlrinseco  aCfello  si  muo- 
vono  a gitlar  fuori  parole  di  falsila  >. 
Barg.  — 

100.  L'cii  DI  lob:  Sinone.  Si  becu  a 
BOiA : se  T ebbe  a mole,  ad  offesa,  ad 
ingiuria,  ad  onta.  Noia  falla  da  rwxia. 
Blanc.  — Noia  i propriamenle  il  conlra- 
rio  della  gioia;  e quiiidi  vale  (risiezio, 
doglia  cc.  11 1’oela  ne  fa  scorli  in  quei 
versi  (Inf.  I): 

Ua  tu  perchc  ritorid  a UnU  naU? 

Perche  non  sail  il  dilettoso  monte, 

Ch'6  prin‘'iplo  e cagion  di  tntU  gioia  ? 

Kc’  nosiri  serillori  anlidii  riii  si  vedc 
specebialamenlc.  Eccone  qualdie  esem- 
pio.  Guilt.  d’Arezzo: 

Riccor,  onore,  gioia  a noi  donando, 

Poverti  nostra  c ointa  c noi  prendesti. 
dove  sono  contrapposle  poverld  a ricco- 
re,  onla  a onore,  noio  a gioia. 

Ancora: 

Che  noi  (noia)  noiosa  voitri  gioia  foe, 

E noia  esser  pi  puoe 

Materia  di  gran  gioia. 

Lett.  XXV.  La  sua  noi  i gioiosa,  e 'I 
dannaggio  suo  prode  cc. 

Pare  dunque  die  a Sinone  sia  doluto 
c slalo  grave  I'  esser  nominalo  si  oscu- 
ro: e sc  pur  eib  basli  die  sc  I'abbia  rc- 
cato  ad  offesa,  non  basta  mica  a deflnir 
la  noia  per  ingiuria  cd  onto.  Antica- 
mcnle  noi,  noio  per  tioia.  II  Provenz. 
joi  per  gioia,  cnoi  ed  enuoi  per  noia; 
c saremmo  lentali  d’  ibferirc  che  qucsla 
fosse  il  negalivo  di  quella,  c Puna  tocc 
venissc  dall'alira  tutto  di  conlraria  nalura. 

101.  Noiato  si  osccBO.  Come  oscuro, 
se  qiialiflcalo  di  tanti  aggiunti,  falso, 
Greco,  da  Troia  P Bastava  dir  Sinone, 
come  poco  avanli  avea  nomalo  Mirra 
(v.  31  scg.),dandole  I’epitelo  di  anlica, 
cioe  famosa,  c accennando  il  suo  fallo 
senza  dire  ond'clia  si  fosse.  Con  aggiuti- 
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Col  pugno  gli  percosse  I’epa  croia: 
Quclla  sond,  come  fosse  un  lamburo: 


(jcrc  Greco  e da  Troia,  moslro  il  mone- 
liere  che  lo  Icncva  in  conto  di  persona 
oscura,  c che  nol  polea  scnza  colali  no- 
te chiaramcnte  indicarc.  Osccbo  fe  dun- 
que  conlumeliosamenle,  con  disprcgio. 
II  Bargiqi;  Oscrao;  nenza  onorc,cosl  mi- 
scro  c vilmenle  nell'infemo.  Ma  qucstc 
chiosc  come  si  concilieranno  mai  col  ver- 
so 1 20, dove  lo  sicsso  maestro  Adamo  di- 
re Sinone  c il  suo  tradimento  risaputo  da 
tutio  il  mondo?  Sinone  fu  nomato  si 
osciiro,  perclii  non  soo6  onorala  lano- 
minan;:a  di  chi  con  tanta  astuzia  c sccl- 
leralezza  cbbe  ordito  I’orribile  tradimen- 
to,chc  cagionb  I’csirema  ruina  di  Troia. 
Eqli  fu  nomato  osciiro  pcrchJ,dimostra- 
lo  chi  s’cra.  apparvc  difama  non  chiaro, 
ma  nero  d'infamia.  La  lode  de’  falU  qlo- 
riosi  ft  luce,  il  vitupero  offiisca  cd  oscu- 
ra il  nome  deqli  nomini.  Come  fmx  da 
fruo,  cosl  gli  antichi  feccro  tous  c lux  da 
lucre,  lavare,  schiarirc,  illuslrarc;  onde 
i Kranccsi  ritengono  Louer,  lodarc,  die 
tanto  ft  quanto  render  chiaro,  tcrso,  po- 
lite, e far  vedere  chccchessia  in  tutta  la 
sua  beliczza.  Orazio:  fulgente...  gloria 
curru.  Claro  nalum  palre.  Claram  Win- 
don  cc.  Virgilio  chiama  Enca  lux  Dar- 
daniae.  Nobato  oscrao  sta  qtii  per  noi 
romc  a dire  moslrato  qual  brutlo  e vil 
tradilore.  L’  oscuritft  di  Sinone  non  ft 
dunque  la  sua  ignobililft  o viltft  di  nasci- 
ta,  sendo  state  egli,  come  dicono,  cugi- 
no  d'Ulissc:  oscuro  fu  nomato  secondo 
chc  obscurus  appo  i lalini  valse  anchc 
lo  stesso  che  aclulus,  fallax;  c Icier  per 
moleslo,  callivo,  immondo,cnidelc  non 
ft  che  Voter, niger,lenebrico‘iiis  nel  sen- 
so  Iraslalo.  Cic.  lib.  IV,  ep.  12.  Vir  cla- 
rissimus  ab  homine  lelerrimo  acerbis- 
sima  moTle  cst  affeclus.  Cliiarezza  c lu- 
ce sono  della  virlii:  ai  rei  oscurila  c te- 
nebre.  Dante  lega  spesso  alle  voci  il  si- 
gnificalo  ch’esse  portano  dall'idioma  la- 
iino.  Diremmo  ch'egli,  il  quale  architet- 
ta  un  Paradiso  di  luce  dove  le  anime 
gloriosc  allicta  di  vivo  splcndorc,qui  in 
infenio  faccia  vedere  nelle  parole  del 
monelierc  un  rco,chc  per  vil  tradimento 
ft  nero  cd  oscuro  in  sc  stesso  piii  che 
quel  luogu  d'ogni  luce  muto. 


Questa  sposizione  chc  per  ragionc  ah- 
biam  noi  proposta  ft  anche  coofermata 
dal  Landino,  il  quale  chiosa  in  questo 
luogo:  SI  oscoro,  con  lanta  infamia, 
conciosia  che  lo  nomind  dal  tradimen- 
lo  fatto'.perciochi  la  buona  fama  gene- 
ra splendore,  e Vinfamia  oscurili.  E 
dopo  lui  il  Vcllutcllo  nola  SI  oscuro: 
tanto  oscuro,  ed  infame. 

II  Biagioli:  « Oscuro,  non  ft,  come 
vorrebbe  il  Lombardi,  avverbio,  ma  si 
clemcnto  della  formula  in  modo  oscuro , 
c locca  a chi  legge  a veder  chc  quel  di- 
re Greco  da  Troia  non  6 Iroppo  nohilca. 
Ma  Toscuramenie  c disonorevohnente 
del  Lombardi  non  si  risolvc  egli  nella 
formula  Biagioliana  I It  Lombardi  voile 
o.scuro  non  gift  avverbio,  ma  poslo  av- 
verbialnenle;  e voile  benissimo.  Cun 
aggiugncrc  poi  disonorevolmenle  sposc 
la  scidcnza  Danlesca  meglio  fursc  chc 
non  fece  il  Biagioli  ricantandoci  qucllo 
che  ai  tironi  non  ft  pur  lecito  d’ignorarc. 

102,  Epa:  pancia,uenlre.C.XXV,82. 

Croia:  enflata  doll'  idropisia  c perft 
croia,  cioft  pel  troppo  umorc  indiirata, 
tesa  c irrigidila  quasi  cuoio  bagnato  c 
fatto  rasciullarc  a forte  calorc.  — Incro- 
iala  cioft  indurila.  Land.  — Epa  croia: 
nenfrcammalato. Barg  — Dura.  Vellnt., 
Volpi,  Vent.  ec.  — II  Tommaseo  chiosa: 
« In  Romagna  croio  vale  infermo  e po- 
tcro.  [Bor.]  Croewj  e Croja  femminino, 
nel  Milanese,  crudo,  ditro:  e cosl  dices! 
un  cuoio  risccchito  chc  screpoli  ».  — 
Prima  di  Dante  usarono  altri  cotesta  vo- 
ce. Jacopo  da  Unlino: 

La  mia  vita  ft  croia  (dura) 

Seau  voi  vadere. 

Di  colui  B Cui  Tiro  dd  di  piglio  n il 
Latini,  nel  Tesorclto,  dice: 

Che  non  aa  migliorare, 
he  gli  ben  eomlnciaie; 

Ha. croio  e n^hittoao 
E 'u  ver  Dio  glorioso. 

Ne’  quali  esempi  croio  ha  il  signiflea- 
to  di  duro,  come  la  pifi  parte  de' comcn- 
tatori  anlichi  c moderni  P intendono  in 
qucslo  luogo  di  Dante.  Ma  dacrhft  il 
Bargigi,  e dopo  lui  il  Pcrticari  crcdctlc- 
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E niastro  Adamo  gli  percosse  il  volto 

Col  braccio  suo,  che  non  parvc  men  duro,  los 


ro  che  qui  epa  croia  dir  volesse  venire 
in/iermo,  t bene  s'attenda  alle  parole  di 
Vine.  Nannucci  (a);  a II  Periicari  dice 
die  croio  & voce  ancor  viva  in  alcun 
luogo  di  Itoinagna,  ove  ha  forza  di  me- 
sdiino,  povero,  infermo,  c che  in  que- 
slo  luogo  I’cpo  croia  signiOca  venire  tn- 
^ermo.  Ma  I’cpo  inferma  non  risponde  a 
qoel  die  dice  il  pocia  nel  verso  seguen- 
tc,  cioi,  che  quella  sonii  come  fosse  un 
tamburo,  in  forza  del  pugno  dal  quale 
era  stata  pcrcossa.  Croia  non  pu6  dun- 
que  in  queslo  luogo  sigiiiflcare  inferma. 
La  Crusca  spiega  croio  per  crude,  du- 
ro ec.  ed  il  Lombardi  crede  che  il  pro- 
prio  signiQcalo  sia  qudio  di  cnulo,  e 
che  r aliro  di  duro  sia  Iraslalo.  E anil 
tullo  I’opposto  (b)  s. 

(a)  Sopra  la  parola  Colo  ec.  Osscivaaioni  In- 
Utolate  al  Fraticelli  e al  Uian-hi. 

(b)  Sulla  vote  eroio,  in  Provenz.rroi/.il  Gal- 
vaal  aerlre:  uPresso  i Provenzali.the  molte  vol- 
te uuroou  quota  voce,  essa  ha  il  sigiiificato  ill 
milvai/io,  crudo,  tiKsiltino  e rozzo:  duro  la 
somtna  a quel  modo  che  II  Sacebetti  dissc  1 vil- 
lani  CTOi  e grossi  (•),  e il  Pasvavanti  la  favella 
croia  e 'I  parlor  baziesco  e croio,  cioi  aspro,  e 
per  quello  che  Catullo  dicebbe  serbar  troppo 
vtsiigia  ruria.  Per  la  derivaiione  poi  della  vo- 
ce io  sto  col  Mioucci,  che  la  disse  da  coritm:  e 
in  veriU  dall’ablativo  corio  eoa  si  (a  per  quel- 
la  Dietateal  slessa  per  la  quale  da  formre  femmo 
fronire,da  lagrimi^,  gralmr,  e Dante  dainimut, 
punga.  11  vc rbo  incroiore  infatti  non  vuoi  dir 
altro  cbe  porre  il  cuuio  al  fuoco  el  che  s'  ag- 
onal, tanin  che  incroiala  possiam  dire  qua- 
lunqiic  pelle,  e per  similitudine  qualunque  al- 
tra  cosa  arricciatasi,  ristrettasi,  raggrinutasi  e 
fatta  vizza.  11  croio  dunque  e neghittoso  del 
Latinl  pare  per  malcagio  cd  induralo  nel  vizio 
suo;  mentre  nel  Dittamoodo  la  Paura  cbe  si 
parte  itoleide  e croio,  pare  da  intendersi  sgan- 
gberata  nolle  mascelle  e arricciata  nella  pelle; 
c I'epa  croio  dl  Dante  non  b In  senao  nessun  II- 
gnrato,  ma  si  reale,  ed  b da  splegare  per  la  pan- 
da dell'idropico,  che  pel  troppo  umore  si  e in- 
durata  e tesa,  c non  b piii  cedevole,  ma  si  b nel- 
la  propria  tenslone  Imgidita  siccome  cuoio  (*•). 
1 lindenoi  dicono  oggi  croi  ad  nn  veechio  ca- 
dente  Increspato;  e in  alcun  luogo  di  Romagna 
guesta  voce  oa  forza  di  wsrhino,  povero,  in- 
ferno, dicendosi:  e'  slo  croi,  per  dire  ei  sia  ma- 

(*)  La  nostra  llnqua  11  dice  anche  roJennoni,  co- 
Heont.  Nel  dtaletlo  Calabrese  a un  di  coletinro  al 
dice  cozzale,  dalla  co/e  (co/it);  come  t Lalini  dt- 
ceran  pelro  dall'  aaprezza  e dureiu  della  pielra. 

(**1  E in  questo,  eon  bnona  pace  del  dolto  blo- 
logo,  no!  rlcunoKcmniao  una  netatora. 


105-108.  Coi  BBACcio.  (t  II  Bull  scri- 
ve  invece: 

Col  pugno  sno... 

assai  piO  corrctlo,  si  perch&  appunto  si 
pcrcuolc  col  pugno  e non  col  braccio;  c 
si  per  I'elllcacia  e la  cliiarezza  c la  pro- 
priety maggiore  che  s’accresce  alia  cont- 
parazione  ».  Picci.  — La  lezione  prefc- 
rila  da  queslo  valcntuomo  6 anche  del 
Cod.  di  Derlino  (Bibl.  real.);  ma  noi  non 
osiamo  presceglierla  conlro  I'autorila  di 
tutli  gli  aliri  insigni  codici  anlichi,  e 
delle  edizioni  che  del  Icsto  danicsco  so- 
no  slate  (alle  Ono  a oggi.  Dopo  I’  osser- 
vazione  del  Picci  bisognava  por  mente  a 
vedere  quale  dcllc  due  Iczioni  abbia  in 
queslo  luogo  a Icncrsi  per  la  piit  proba- 
bilc.  Detcrininalo  nel  v.  102  che  la  per- 
cossa  data  dal  Greco  fu  un  pugno,  pu6 
bene  intendersi  che  il  Brescianu  slenilc 
il  braccio  al  volto  di  quello  per  asscstar- 
glienc  un  altro  di  santa  ragionc  ; di  tal 
die  dove  il  Poeta  (v.  lOi)  dice: 

E mastro  Adamo  gli  percosse  il  vollu 
debba  intendersi  die  pcrcotcssc  anche 
col  pugno.  Ciaschedun  dc'  due  diede  il 
pugno  adoperando  il  braccio  come  stro- 
menlo;  c il  Poeta  Io  dice  del  monclicre 
non  senza  perch6.  Ci  avvisa  die  la  com- 
parazione  stia  Ira  braccio  e braccio,  mn 
mica  tra  braccio  o pugno.  Inlcndercm- 
mo  (100-105)  cosl:  L'un  di  loro...  col 
pugno  gli  percosse  I’epa..;  e mastro  A- 
damo  (col.pugiio)  gli  percosse  il  volto, 
(o  do  fcce)  col  braccio  suo  che  non  par- 
ve  men  duro  (di  quel  che  fosse  il  brac- 
cio di  Sinonc).  E pur  senza  lotto  questo 
chi  percuole  col  braccio  pu6  bene  inten- 
dersi che  dia  o un  punzone,  o uno  sgru- 
gnonb,  o uno  scappellollo,  o una  ceffa- 
ta  od  un  pugno;  come  ferir  di  sciabla 

laiiccio  X.  .\b  parri  strano,  aggiuagiam  noi,  cbe 
il  rocabolo  corio  passi,  mr  semplice  metateai 
0 tramutamento  d uoa  icitera,  dl  sustantivo  In 
aggettivo,  qiiisl  che  di  soshvau  diventi  modo. 
Gli  antichi  da  Ciuda  (ecer  giudo  e giuda;  da 
Caitio  caino  e cairut.  11  Freiii  nel  Quadriregio, 
Lib.  11.  Cap.  VI,  disse: 

Delle  person  del  mondo  che  son  ginde. 

E Maestro  Sardini  da  Siena: 

Si  qrnlil  sangiie  fatto  oggi  caino. 


Digitizcc  by  Google 


49ii 


INFERNO 


Dicendo  a lui;  ancor  che  mi  sia  lolto 
Lo  mover,  per  le  membra  che  son  nravi, 
IIo  io  ’1  braccio  a lal  mesticr  disciollo. 
Ond’ei  rispose:  quando  lu  andavi 
A1  fuoco,  non  1’  avei  tu  cosi  presto ; 

Ma  si  e pin  I'avei  quando  coniavi. 

E r idropico : lu  di  ver  di  queslo ; 


pu6  esscrc  di  laglio  o di  punia,  c scm* 
prc  il  braccio  cotnc  I’arma  k lo  stromcn- 
lo  della  pcrcossa  o della  rcrita;  e il  pu- 
gno  i parte  del  braccio  col  quale  si  per- 
cuole.  11  Pocia  ci  dipingc  1’  atlitudinc 
dell'idropico  olTcso,  dandogli  moto  libc- 
ro  del  braccio;  mentre  poco  innanzi  (v.8 1) 
lu  vedemmo  con  Ic  membra  legate.  Sc 
de'  piedi  non  & quest!  si  Icggicro  che 
vada  in  ceni'anni  un'oncia,  non  avevam 
noi  ragione  di  supporlo  ora  si  vigoroso 
e si  pronto  nel  moto  delle  braccia  c del- 
le  mani,  ove  non  fosscr  con  Duo  senno 
postc  le  parole : 

Col.  BRACCIO  SCO... 

quasi  per  tencr  desta  con  la  maraviglia 
I'attentione  del  lettorc;  e la  mcnic,  cli'i 
vaga  di  sapere  come  d'  un  intormentilo 
idropico  sia  Tatlo  si  di  subilo  un  valentc 
allela,  render  paga  con  le  parole  (106- 
108):  che  qucll'idropico  6 sibbene  lega- 
to i piedi;  ma  Ic  braccia  ha  egli  sempre 
sciollc  e preste  a Tar  le  sue  fcndcltc. 

108.  \ TAL  ggSTiER:  a lal  bisoyno;  a 
lot uopn. 

Disciolto.  K dcllo  in  opposizione  a le 
membra  legate  (v.  81). 

109-110.  Qcardo  ardavi  al  rcoco 
condonnoloodesserorsoi:iuo(vv.13-7S) 
ROR  l'  avei:  non  avein  il  braccio  cost 
rsESTo:  spedilo,  perocchi  U menavano 
legato  e slrclto  Ira  funi  le  mani  e le 
braccia. 

110.  Avei  per  oueui  i anchc  nel  ver- 
so seguente.  La  prima  e terza  persona 
sing.,  c la  terza  plurale  dell'  imperrclto 
dicon  del  pare  orco,  aueono, che  aeei'o, 
aveeano.  L’  uso  non  soslenne  che  si  fo- 
gnasse  il  sccondo  v nellc  voci  atei’i,  a- 
vevamo,  a'vcvale.  Vero  6 die  si  dissc 
nceo  0 havco,  avei,  avea—  avcamo,a- 
veate,  aveano. 


Nel  Malm.,  C.  VI,  st.  iO: 
lo  gii  come  tu  sat  haveo  imprunato. 

II  Sannaz.  Pros.  IX:  Gli  usali  focili 
per  caso  portali  non  aveamo  ec. 

II  Boiardo,  Lib.  1,  C.  XXll,  49: 

Oii  la  prima  giomata  eamminaodo 
Itaveam  paasaU  seaa  impedimento. 

L’ Ariosto,  Suppos.  1,  1;  Perchi  n'o- 
tienic  pensione  e presto.  — II  Nannuc- 
ci  (a)  in  proposilo:  i 1 grammatici  non 
ammetlono  che  la  prima  e terza  singola- 
rc  at'ca,  c la  terza  plurale  aveano:  e in- 
dovinalo  Grillo  perchi  non  si  possa  fo- 
gnare  il  v anche  in  avevi,  avevamo,  a- 
vevale  c dire  cgualmentc  avei, aveamo, 
aveate  ».  — E pure  I’uso  ha  sue,  ragio- 
ni.  Avendo  alcuni  verbi  della  scconda 
anche  la  cadenza  in  ei  alia  prima  perso- 
na sing,  del  perfelto,ingeoerercbbc  con- 
fusionc  che  avcsscla  del  pari  la  seconda 
dell'imperrctto.—  Ma  gli  antichi  di  que- 
sle  forme  non  furono  schivi.  Dante  stes- 
so,  (lnf.XV,112)  usa  poiei;  (XXX1II,81) 
dovei;  (Purgat.  XXX,  13)sapei.  II  Pe- 
trarca: 

U Gdo  sgiiardo  or  che  volei  tu  dirmi  f 

II  Frezzi,  nel  Quadrireg.,  Lib.  I,  Cap. 
XVlll: 

Da  che  sa|«i  che  donna  ha  per  usanu. 

Ancora,  Lib.  II,  Cap.  IX: 

Non  sapei  tu  che  ombra  dl  corpo  vivo. 

Pacino  Angiolicri: 

Morte  spie'tata  non  dovei  eoffrire 
Di  diparlir  si  tosto  il  nostro  amore. 

In  prosa,  .\ovellin.,  XX:  Tu  dicesti 
ch’avei  piu  senno  die  uomo  del  mon- 
do.  — E nov.  IX:  E i died  che  tu  non 
volei  prendi.  II  Sannazzaro:  Uoveamo 
dalle  remote  parti  del  bosco.  E mille 
altri  esempi. 

111.  SI  presto  E pib  presto  ancora  a- 
vevi  tl  braccio  uvardo  coriavi,  cioe, 
ballevi  i fiorini  falsi. 

(a)  Anal.  erit.  de' verbi  ftaliani. 
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Ma  111  non  fosli  si  ver  lestimonio, 

La ’ve  del  ver  fosli  a Troia  ridiieslo. 

S’  io  dissi  false,  c lu  falsasli  1 conio,  ns 

Dissc  Sinonc,  e son  qiii  per  nn  fallo, 

E lu  per  pin  ch’alcun  allro  dimnnio. 


113-lli.  iNo?l  rOSTI  si  VER  testiio- 
Riu  ec.  Che  nmara  ironia!  II  monelierc 
dir  vuole  al  Greco ; Se  io  I’  ho  reso  pan 
per  focaccia  ben  te  ne  slelle  il  dovere  ; 
avevi  ad  acchetarli  c mucciare:  or  senza 
che  siamone  al  qiudice.o  die  altri  m'ac- 
cusi,  e tu  non  richieslo  enlri  a far  tcsli- 
monianza  di  quello  rhe  io  vivo  m'abhia 
operalo;  lii  sollo  le  mura  di  Troia,  dove 
fosli  da  I’riaino  inlerrogalo  de'  fatli  che 
tu  sapevi,  non  dicestu  vero  ; ma  violasli 
sacrileqamente  la  fedc  deijli  iiomini  e 
ileijli  l)i‘i.  Dove  cri  ohbligaio  a esser  ve- 
riiiiro,  c lu  fosli  falso:  ora  che  it  meglio 
sarebbe  slalo  lacerli,  vanamenie  presumi 
di  ristorare  i danni  della  lua  infamia  de- 
niin/iando,  a cui  non  premeva.i  miei  fal- 
li  con  aria  insolenie  di  voter  esser  lenu- 
10  per  veriliero.  Oh  il  semplice  di  Sino- 
iie,  che  non  s;i  quanto  poca  fede  si  me- 
rili  un  iniquo  spergiuro ! 

In  questa  baruffa,  che  pare  ad  isludio 
invenlata  ad  imitazione  deil'emula  conte- 
sa  diDametae  Mcnalca(Virg.Egl.llI)(a), 

(I)  Anche  il  Sanaiutro  imitb  il  MintoTMO 
la  dove  (Arcad.  Egl.  IX)  fa  che  Ufelia  ed  Elea- 
to  paatori  acremciite  ai  friiaino,  e a priiova  ai 
contendano  la  gloria  del  canto.  Ne'  poemi  epi- 
ri,  noDchi  eroi  cuinicl  e romanieachi.  di  aarca- 
aml  e d'ironie  i pocti  armano  Ulora  le  lingue  di 
due  arversarl.  La  riotta  di  queati  due  spiritl 
giudichi  altri  inopportuna  e sconveniente  : a 
iioi,  |>er  niagiatcro  deU'arte,  e per  le  native  ed 
ori^nali  beilctie  dellc  locuiioni  e de'modi,  nei 
qnali  prorompe  un  animo  concilato  da  Ira  o di- 
adegoo,  queato  dialogo  sembra  d'un  valore  ine- 
atimabilc.  II  Po>  ta  induce  a conteu  un  (Ircco 
ed  un  Italiiino.  A queato  non  A chi  non  gindirhl 
doverai  lavittoria.dopo  I'acerba  lutta  dclle  bot- 
te  e rispoate  e de'  motti  onde  I'  un  punge  I'  al- 
tro.  Pare  rhe  Dante  ahbia  coniatudiovolntoat- 
gniiicare.che  uno  apirito  della  aua  terra  avesan 
acuteiia  e (avella  haatevoli  a confondere  II  pift 
sottiie  deTtreci.  Hirabilc  concetto  nel  volere 
poi  Mioatrarci  due  falsi  non  bugiardi  alloraolo, 
che  I'lmo  confeaaa  aH'altro  la  propria  reiti.Chi 
dalla  Divina  Coimnedia  vorrebbe  tolta  via  1'  al- 
tercaiione  tra  Adamo  e Sinone,  dimentiea  il  lin- 


maslro  Adamo  avanza  Sinone  di  gran 
lunga  nclla  mordace  ed  acnia  manicra 
dclle  risposte,e  riescc  pib  fclico  nel  rim- 
beccare  i dclli  dell'  avversario.  Prima- 
mente  all'  amaro  sarcasmo  giltatogli  dal 
Brcsciano  (v.  98)  non  mostra  il  Greco 
sapero  allramcnie  risponderc,  che  con 
un  pugno  (v.  11)2).  Magninca  fc  la  con- 
ccssione  dcll'allro:  Tu  cll  il  ver  di  que- 
slo  (v.  112);  dalla  quale  Irae  si  bella  oc- 
casione  di  rinfacciargli  in  un  mollo  quan- 

10  ii  sposlo  nc'  vv.  113-114. 

La've  del  ver...  riciiiesto,  cloi,  per 
Priitmo.che  gli  dice(;En.ll,  149  segg  ): 
iVr/sler  eris:  mdiiqiie  b/iec  ediisere  rcra  rogiwi/i. 
quo  molem  hanc  immanis  vpii  fl/itiim  grii.s 

(niirlor.’ 

Quidve  peliml?  quae  religio.’  niil  quae  miirliiiui 

llli-in.  S’lo  Dl.ssi  riiso  ec.  Vedi  co- 
me il  Greco  allenua  la  gratezza  del  fallo 
con  le  parole:  io  di/tsi  falso;  ed  aggrava 

11  rcalo  dell'  avversario  con  le  allrc:  In 
falsasli  t(  conio ; volendo  per  queslo  si- 
gnilicare:  io  dissi  una  bugia;  (u  non  in 
parola,  ma  in  fallo  fosli  lanle  voile  fal- 
so, quanle  monetc  uaciron  di  sollo  delto 
slampo  che  tu  falsasli:  Io  su.t  qni  per 

I'A  I'ALLO,  E TE  PER  Pill  6C.  c/lC  nOII  £ 
dannalo  il  quale  tanli  commessi  n'  ah- 
bia.  E I'agguaglia  ai  dimonif  — Tnlla- 
via  e chiaro  che  Sinonc  appicca  il  sun 
discorso  alle  parole  d' Adamo,  e sc  trova 
aicnno  schermo,  non  si  mostra  poi  assai 
valenle  ad  armeggiare  con  la  lingua,  co- 
me col  pugno. 

E TE.  Questa  Krilrac  dall’ef  per  eliom 
dc’  Lalini,  c indica  il  sccondo  membro 

Ligurc  mendace  (XI,  715  711);  o dalli  Cicrusa- 
lemme  le  contnmelic  d'  Annida  eentro  Rinaldo 
(Ger.  XVI,  57  GO)  imitate  dalia  Didone  Vlrgl- 
liana;  il  sediiioso  lamento  dc'Crociati  contra 
Golfredo  (XIII,  66  seg.l;  I saruimi  d' Argante 
rimbeccati  da  Tancredi  (XIX,  3 5)  e dal  Conte 
di  Tolosa  (VII,  8i  aeg  );  I'ontoso  parlare  d' Ar- 
gillano  agli  Arabl  (IX.  76  aeg.):  di  Gernando 
rontro  Kinaldo  (V,  19.26):  e quelle,  onde  il  ge- 
neroso  Tancredi  nietta  (VI,  3e  scg.)  rinfelloni- 
to  Argante.  E cosi  degli  altri. 
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Ricorditi,  spergiuro,  del  cavallo, 

Rispose  quci  ch’  aveva  cnflata  1’  epa ; 

E sieli  reo,  die  tullo  1 mondo  sallo.  120 

A te  sia  rea  la  selc  onde  ti  crepa, 

Disse  1 Greco,  la  lingua,  e 1’  acqua  niarcia 


del  periodo  quando  vi  6 conlrapposizio- 
ne.  Simigliantcmenle  nel  Purgatorio  (XI, 
16  scg.): 

K come  noi  lo  mil  ch'ivem  solTerlo 
Perdoniamo  a ciascuno,  e tu  perdoaa  ec. 

118-120.  Ricorditi,  spERcirRO,  cc. 
Quasi  dica;  Sei  tu  smemoralo  die  osi 
accusarti  d'  aver  semplicemente  detto 
Fiiso?  e non  foslu  spergiuro  ? e it  cx- 
vaiio  c/ie  festi  ricevere  in  Ilio  non  pro- 
dusse  slragi,  incendi  e nine.*  I fiori- 
ni  di’io  faisificai  han  porlalo  un  po’di 
lega  per  oro,  e leso  i ciliadini  negl’in- 
teressi  maleriali:  la  lua  parola  falsa,  il 
tuo  spergiuro  coslb  la  Vila  a tanli  uo- 
mini,  a (anii  eroi,  e la  c.adula  d'un  al- 
to regno.  La  mia  colpa  non  at  seppe 
fuori  la  piccolo  cerdiia  della  Toscana; 
la  fama  del  tuo  vil  tradimenlo  ha  di  se 
pienoilmondo.S)  possentcmenle  vien  ri- 
percosso  Sinone!  E pure  ci  maravigliamo 
die  lanla  valentla  di  maeslro  Adamo  non 
sia  stala  ponderata  dal  Biagioli,  die  lien 
dal  Greco,  ed  esce  nelle  scguenli  paro- 
le; L'idropico  non  pud  resistere  all'ar- 
gomentare  delTavversario,  e pon  mono 
alle  ingiurie:  E sieti  reo  ec.  II  valen- 
luomo  non  entr6  bene  nclla  dialeltica  di 
Mastro  Adamo ; i cui  argomenli  son  di 
piO  peso,  die  i suoi  liurini. 

118-119.  Dei  caviuo  (Inf.  XXVI,59- 
60,11.).  Alcuno  lega  a cat'a/lo  I'incidcnle: 
die  aueia  enfiata  I'  epa;  altri,  e sono  i 
piO,  al  proiiome  guei  riferilo  al  monc- 
liere  idropico.  L’iiiterpunzionc  nel  primo 
senlimenlo  e: 

Ricorditi,  spergiuro,  del  cavallo 
(Rispose  quei)  ch'aveva  eafiala  I'cpa: 

L’epa  & cosi  il  ventre  pieno  d'armati, 
secondo  die  Virgilio  (.Eii.  II,  45)  fa  di- 
re a Laocoonle: 

Aut  hot  incliisi  tiijno  occultantiir  Achiri  ec. 
e poscia  si  dice  (Ivi  v.  231  scg.): 

. . . Scaiidit  faUilis  mocAino  miiros 

Fetii  amis 

c (.En.  VI,  515  seg.): 

Ouiini  falalis  equus  sailii  super  arduu  I’cnil 
Pergama.tlomuilum  pedilem  gravis  nliiilitalco. 


Con  lutio  queslo,  pare  ci  faccia  mc- 
slieri  di  qiialdie  sottigliezza,per  altribui- 
re  al  cavallo  Trolauo  enfiata  I'epa,  anzi 
die  all'idropico  Adamo  dall’  epa  croia; 
onde  seguiamo  la  comune  scnicnza,  le- 
nendo  nondimeno  in  gran  conlo  I’  allra, 
di’6  quclla  del  Tonimaseo. 

120.  Sieti  heo:  it  sia  di  amarezza  e 
di  cruccio.  — « In  alcuni  pacsi  dcllc 
Marche,  II  popolo,  volendo  iiidicarc,  die 
uii  frullo,  0 qualunipie  allra  cosa  e dis- 
gustosa  al  palalo,  dice  m’  so  d’  re’  mi  sa 
di  reo,  cli’  c la  espressione  Dautcsca  ». 
/aclieroni.  — Mai  li  sia.  Volpi — Ama- 
ru 0 cruccioso.  Lomb.  e Biandii  — Sia 
tuo  supplizio.  Biagioli — Dant.  Vit.  nun- 
va,  Sou.  Venile  o iniender  cc.: 

Peri  chc  gll  occlii  mi  sarebber  rei 
Molte  Rate  pii,  cb'io  non  vorria, 

Lasso  di  piaager  si  la  donut  mia, 
Ch'sITogherieno  il  cor  piangendo  lei. 

Esser  reo  ad  alcuno  vale  super  male , 
dispiacergli,  esser  dannoso,  nocivo  ec. 
Novciliu.  LV:  Quel  donzdlo  glifece  la 
fica  quasi  infino  aU'occhio,  dicendogli 
villania.  Messer  Branca  Doria  t(  cide, 
e seppegli  reo.  — V.  Inf.  IV,  40,  nola. 

121-122.  A te  sis  EES  ls  sets  cc.  II 
Greco  non  sa  Irovar  nulla  di  uuovo.  II 
Bresciano  dice;  Sieti  reo  die  tutti  saiiiio 
il  luo  Iradimenlo;  c quegli;  .1  te  sia  rea 
la  sete  ec.  Non  sapremmo  dire  se  un 
Greco  fosse  verameiile  si  povero  d'inge- 
giio  e pronlezza  di  spirilo,  a lasciarsi  in 
cotesta  riolla  sopraffar  da  un  ilaliano. 

Ti  CEEPs  LS  LisGcs.  Ci  avvisa  die  la 
sete  arsicciaiido  la  lingua  c disscccando- 
ne  gli  uinuri  non.possa  produrre  rcflcllo 
dello  scoppiamenlo.  Sc  sari  d’alcun  va- 
lorc  questa  ragiorie,  parri  non  islrano 
pensare,  die  il  Poeta  abbia  qui  adope- 
ralo  la  voce  crepa  nel  senlimenlo  del 
verbo  latino  crepare  per  suonare,  fare 
slrepilo,  dolersi,  accusare.  Sinone  cosl 
direbbe,  Mastro  Adamo  esser  si  loquacu 
c maldiccnie  per  la  rabbia  della  sete, 
chc  gli  £ data  in  pena. 
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Che '1  ventre  innanzi  agli  occhi  si  t’assiepa. 

Allora  il  monctier:  cosi  si  squarcia 
La  bocca  tua  per  dir  mai  come  suole;  125 

Che  s’ io  ho  sele,  ed  iimor  mi  rinfarcia, 


E L*  icQi'A  aiRcii,  Cue  ec.  Sent.  E 
sicli  reo  il  mal  converse  umore,  il  qua- 
le della  rigonfla  ventraia  ti  Ta  slope 
davanli  agli  occlii  di  guisa,  clic  ti  con- 
tenda  il  vedere  tc  sicsso  dairumlielieu  in 
gid.  — L’ordinc  delle  parole  i:  L'ncqua 
marcia  t'assiepa  il  ventre  innanzi  a<jli 
occhi;  il  quulc  par  die  lolga  la  varianic 
gradita  al  Itiagioli  It  s' aesiepa.  In  que- 
sto  modo  il  venire  la  farebbe  da  siibietlo, 
non  da  obiello,  e il  che  dopo  ('  acqua 
marcia,  invece  di  esscr  un  vicenome 
inteso  di  ease  rello,  avrebbe  il  valore  di 
onde,  per  la  qvale:  come,  infra  gli  al- 
tri.  in  questo  csempio  di  Fra  Guillone: 
Na  il  mio  fermo  diaio  tant'i  qiocondo, 

Cb'eo  bramo,  e acgiio  la  cagioa  rb'eo  pero. 

Abbencbe  nna  tale  lezione  sia  anolic  del 
Codicc  di  Ilcriino  (Bibl.  Real.),  e tra  le 
Variorum  del  Witte  si  legga  I'allra  ti  fa 
sepa;  pure  la  lellera  del  nostro  teslo  fe 
secondo  la  Nidobeatina,  il  Codice  Vatic. 
3199,  il  Rii’card.  tOOi,  i I’ucciani  2,  3, 
K,  C,  8,9;  e segiilta  dal  Landino.dal  Vel- 
liilello  e da'  migliori  fra  i niodcrni  inter- 
preti  della  Divina  Commedia.  II  Toinina- 
seo  legge  col  Riagiuli  e cbiosa  ; Assie- 
pa:  fa  quasi  siejic  aqli  occhi.  Aggiu- 
gnendo  die;  D’idropico  o di  donna  gra- 
vida i Toscani  dicono  die  ha  la  panda 
agli  occhi. 

12i-125.  Si  syi'ARciA  La  bocca  ec.: 
Si  spalanca.s’aprc  pib  die  naliiralrrienlc 
far  non  pntrebbe,  di  tal  che  a dir  male 
d'allrui  non  ciira  die  laceri  si  stessa, 
quasi  vipera  che  morde  la  lima  e le  si 
speziano  i denli.  Ne’  Prov.  XX,  19:  Ei 
qui  revetat  mi/steria.  cl  ambulal  frau- 
dulenler,  el  dilalal  labia  sua,  ne  com- 
miscearis.  Vedi  colpi  del  moneliere!  — 
Delle  rane,  in  cui  Latona  trasformfi  i 
villani  die  le  negaron  dell'  acijiia,  Ovi- 
dio  (Met.  VI,  37(i  seq.); 

Qiunmit  sini  sub  aqua,  sub  aqua  maUdkerc, 

(lentant. 

Yoj-  quoipie  iam  mtica  est,  ia/hlaipie  rolla  tu- 
(mcscunl; 

Ipsaque  dilataiil  patidos  conricia  rklits. 

12a.  Dib  au  coac  scole.  Sinone  di- 


ce qui  male  contro  II  suo  avversario;ma 
com'i  solilo  dirlo,ciok  falsamcnte,  qua- 
le, appo  Virgilio,  si  legge  aver  egli  fatto 
con  perfida  asluzia  contro  Diomede, Ulis- 
secd  aliri  Gred.Xon  i mica  ozioso  il  co- 
se scoiE.  .Ma.stro  Adamo  da  colpi, die  si- 
mullarie.amentc  oITende  il  neniico  e sC 
sicsso  difeiide.  Ecco  in  ispezialili  le  pa- 
role,a cui  crediamo  si  riferiscano  quelle 
del  moneliere  (,Eii.  II,  162  seq.): 

Omnis  .«pes  DniinAm,  ti  cotpli  /tdiinVi  bi'lli 
Paikdis  aiixUiis  semper  sictil,  lmpi‘is  ex  quo 
Ti/dides  sed  emm.sceierummie,  inteidor  Viixes, 
fatale  aggresfi  snerato  avellere  templo 
Palladium,  caesis  sumiraie  cuslodibiis  arcis, 
CorripueTesncrameffiffiem.mambusqueiTueniis 
\'ir;imtas  ausi  Dirat  l onlinqereviiUis; 

Ex  ilk  flaere.  ac  retro  sublapsa  referri 
S/i«j  Danaim,  (ractae  mres,  acersa  tieae  mens. 

Mcliu  bene  il  Tommasco:  SooLe.  Di- 
cesli  male  de'Greci  luoi  slessi  (£n.,II). 

126-127.  Ed  runii  ai  bibfarcia  ec. 
Vuol  dire  in  sentenza:  Sc  to  ho  sete, 
III  /ini,  nonchi  sete,  arsura ; a me  i’u- 
morc  i.ti'AiiciA,  gonfia  il  venire,  a le  a- 
cvla  fehbre  fa,  di  peqgio,dolere  non  tl 
venire  mo  it  capo.  Di  due  cose  il  Greco 
morde  il  Rrcsciano,  della  sete  (v.  120), 
e della  ventraia  che  gli  s’assiepa  agli  oc- 
rhi(v.l23);  c il  Rrcsciano  (a  cui  il  favel- 
lare  non  tnrpe  infra  le  labbra)  di  rimando 
dirc,die  il  Grero  lia  due  malanni  anch'e- 
gli,c  assai  piii  tormeiilosi,dic  i suoi  non 
snno.Dalla  pena  pit)  dura  die  Sinone  por- 
ta, si  vunie  fare  arguirc  la  niaggior  gra- 
vezza  (Idle  sue  colpc,  e la  temeraria  im- 
prnnliludine  neiroffendere  con  ingiurie  c 
contumelie.chi  ft  men  dilui  dispregevole 
e reo.E  quel  capo  che  ti  duole  ft  mai  al- 
Irn  die  un  colpo  damastro,  a signirirarc 
die  hassi  a far  poca  n nulla  stima  di  pa- 
role, che  vengnno  della  bocca  di  chi  per 
fehbre  acuta  iialisce  alia  testa, e peril  non 
puole  star  bene  in  cervello? 

Ri.vfabcia  ft  uno  de’  molti  verb!  della 
lerza  ridotti  alia  prima  coniugazionc;, 
siccomc  addolcia  per  addolcisce.  E 
falla  colesta  voce  dal  Lat.  Earcire  che 
vale  oslruire,  ollurare,  empiere ; dal 
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Tu  hai  I’arsura,  c il  capo  die  li  duole; 

E per  leccar  lo  specdiio  di  Narcisso, 

Non  vorrcsti  a invilar  niolte  parole. 

.\d  ascollarli  er’  io  del  tuUo  fisso,  no 


(|iialc  si  fccero  i compost!  infarcio  della 
ijuai'la  e refercio  della  terza. 

128-129.  E PEB  cc.  In  sent.  Se  io  lu> 
sole,  e (u  non  nc  set  meno  arso  di  me;  e 
a bare  delVacqua  non  li  faresti  pregar 
tnoUo.  — Lecceb.  II  Poeia  usa  due  al- 
irc  voile  (|uesla  voce:  (Inf.  XVII,  15)  in 
disprrgio  d’  un  ladro  usuraio,  del  quale 
6 delto  die: 

. . . stone  la  bocca,  e di  fuor  trasse 

La  lingoa,  come  bue  che  1 naso  lecchi. 
c (I’urg.  VIII,  102)  d’  una  trista  biscia, 
sitobolo  del  maligiio,  la  quale  tra  I'erba 
c i flori  siriscianicsi  venia: 

Volgeado  ad  or  ad  or  la  teita,  e il  dosso, 

Lecundo  come  bestia  cbe  si  liacia. 

Leccare  fc  qui  delto  di  Sinune,  per- 
chb  il  monctiere  non  ne  fa  piii  stima  che 
d’  una  bestia,  come  d'  un  cane  che  bee 
lappando  cc. 

Lo  SPECCiuo  DI  Nabcisso  per  acquain 
genere;  spezialmeiite  e la  chiara  fontc 
alia  quale  Narciso  spcccbiandosi  c inna- 
moralo  di  s6  stesso,  fu  si  vagu  di  rimi- 
mrsi,  che  non  seppe  indi  parties!,  lanlo 
die  vi  morl.  Mastro  Adamo  punge  d'  a- 
niara  ironia  Sinonc,  die  bcITava  lui  del- 
I'epo  enfidla  e croia;  come  foss’cgli  poi 
il  vaglieggino  del  milo  grcco,  c non  an- 
y.i  un  bruitu  dannalo,  che  del  leppo  ap- 
puzza  rinferno.  .Vneora,  sa  il  Bresdann 
die  la  limpidezza  dell’  acqna  signilicala 
per  lo  specchio  non  tonncnla  ineno  il 
tlreco,  di  quel  cbe  faccln  a se  I'imaginc 
dc'  rusccllclti  del  Casentino,  c la  nicrao- 
ria  di  I'ontcbramla.— A un  Greco,  ram- 
menta  favola  greca;  al  brullo  dannalo 
uno  specchio,  e specchio  d'  acqita  lim- 
pida;  egli  che  sa  quanto  sia  tormcnlo- 
sa  la  memoria  dcUe  acque  neW  ardor 
della  scle.  Egrcgiamente  qui  il  Toni- 
inasco. 

Urdina  e intendi : Non  vobbesti  *ol- 
TE  PABOLE  A isviTAB,  cio6,  oiide  oltri 
I'tnutlasse,  ovvero,  ad  invito  o quanto 
airinvilo;pEB  calarli  a leccab  lo  spec- 
ciiio  DI  Nabcisso. 

Nob  vobbesti  cc.  Qui  u dove  il  verbo 


volere  nc  pare  chc  porli  signilicanza  di 
richiedere,occorrere,  far  meslieri,esser 
necessario  cc.  come  quando  si  dice,  a 
manicra  d'  esempio:  alia  lal  cosa  non 
vorrcsti  molla  spesa,  ciofe  non  I'occor- 
rerebbe  cc.  F.d  al  proposilo:  od  aceellar 
I’invilo,  0 a questo,  che  allri  invilan- 
doti  ti  persuadesse  a leccab  lo  spec- 
cuio  DI  Nabcisso  non  farebber  meslieri 
molle  parole.  Dalla  lingua  viva,  piii  die 
da’  dizionari,  logliamo  argomcnlo  della 
sposizionc  di  questo  luogo  neglello,dove 
quell'  A iBviTAB  sembra  uell’  apparenza 
averc  a subicllo  chi  lia  da  here  e non 
chi  al  here  invila.  K lasciamo  riflellere 
ai  dolli  se  cotcsio  a ibvitab  ritragqa  o 
no  della  forma  latina  ad  invitandum, 
die,  secondo  i diversi  casi,  pu6  pren- 
dersi  nel  senso  atlivo  c nel  passive,  cine 
ad  tnoilnre,  e ad  essere  invitato  o per- 
chi  li  sia  fatlo  invito. 

130.  Del  tltto  eisso:  lullo  inleso; 
non  alleudca  chc  solo  ad  ascollarc  quei 
due  che  si  svillaneggiavano.  Iial  lat.  Fi- 
gere  avemmo  noi  figgere,  affiggere;  c 
indi  fiso,  fisso  e fillo,  voci  frequenlemcu- 
tc  usalc  dal  I’ocLi,  cosi  nel  sense  pro- 
prio  (Inf.  XVIII,  43  — I’urg.  XI,  135; 
Mil,  33  ; XVII,  11  ; XX'XII,  132  — 
l'arad..\XV,  20),  come  nel  figiiralo  (Inf. 
XII,  115;  XVI,  53;  XXIII,  O — Purq. 
Ill,  106;  XIII,  .43;  .XXIII,  41;  XXXII, 
9-Parad.  VII,  00;  XXI,92;XXXI, 51). 
Tenendo  alia  propriety  ilella  voce  nell’a- 
doperarla  anche  in  traslalo,  Dante  disso 
(Par.  VII): 

ricca  mo  I'occbio  per  enlro  rahisso 
nclTeterno  consiglio,  quanto  puol 
AI  mio  parlar  distretlamcDtc  fisso. 

Ma  chi  vuolc  veder  dipinlo  in  parole 
il  ratio  dcIPattcnzionc  chc  Tcrma  I’anima 
c licnia  immobile  supra  una  parle  della 
percezionc  complessa,  odalo  in  quest! 
versi  (Purg.  Ill): 

Chiunqne 

Tu  se',  cost  andaudo  volgi  il  viso, 

I'on  mente.  se  di  11  mi  vedcstl  uoque. 

lo  mi  Tolsi  ver  lui,  c guardail  fiso. 
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Quaiulo '1  Maestro  mi  dissc:  or  pur  mira, 
Che  per  poco  e che  Icco  non  mi  risso. 


K (Parad.  XXXl): 

La  forma  general  di  Paradiso 
)ai  tuUa  lo  mio  sguardo  area  conipreaa, 
In  nuUa  parte  anror  ferniato  fiao. 

Virgiliu  ( Kn.I,  22t>)  clic  ili  Giovedi- 
ri‘,  rome;  al  cielo  in  cimo  Fermossi,  c 
nella  Libia  U quardo  afjisse  (Caro); 

...  sir  cerftre  cofli 

Conslilit,  e!  Libyae.  ilffixit  bmina  rejnis. 

C di  Km-a  (I,  i'Jl  .•ieq.): 

Iliiet  limn  ilarilnnio  lEimie  mnimdii  rideidur, 
Ihm  sfujirt,  oblutuifiw  /mere/  ilfb-rm  in  nno  ec. 
versi,  die  quel  sonimu  maestro  delle  To- 
se;mc  clegaiizc  voll.i  rosi: 

Slava  da  tanie  roeravii|lie  ad  una 
Sola  vista  ristrcito.  atlento  c ilsso 
linca  pien  di  vaghetza  e di  sliipore. 

131-122.  Oh  Pi'H  JiiHA.  Qui  il  l.andi- 
no;  Spenso  pare  che.  concediaino  qitello 
che  neghiiimo  cc.  — II  Vellulello:  F mo- 
do  di  negate  quel  che  pare  che  si  con- 
ceda,  come  quando  diciamo  ad  allri, 
nor  ijovernali  pur  a luo  mudo.  II  Lom- 
bardi, il  liiagioli,  il  tiianelii  ec.  teunero 
quesla  frasc  come  iiiia  e‘>pre.isione  mi- 
ruicciosa  die  signilica;  S'e>/uila  pure  a 
mirare  cioi  a gnardare  e badarc  a co- 
testa  genie,  detio  con  amara  iroiiia.  II 
Tommaseo  inlerputigc  Ob  pcr  HiRa!  c 
diiosa:  Pbb:  Vedi  un  po' ! La  quale  sda- 
mazioiie  non  lia  deirironia  miiiorc  elTi- 
eacia.  Clii  volessc  udir  parlarc  Virgilio 
come  llaqione  non  perlurliala  nella  sua 
Serena  lran(|uilliiii,  potrebbe  per  avven- 
liira  iiiicndcre:  Tanlu  hai  pnora  alteso 
p.'Samenle  a udire  k conlenzioni  dci 
rci;  omai  puranche  (o  sold)  fa  che  lu  li 
Volga  un  jioco  a vedere 

Che  per  poco  i che  tero  non  mi  risso. 
nn'allra  risso  ch'epcr  appiccarsi  Ira  le 
e me,  della  quale  non  prenderesli  co- 
lanlo  dilello,  quanlu  di  quella  Ira  Si- 
none  e maslro  Adamo  ; pcrciocchd  Pkr 
rocu  £;  poco  manca,  per  poco  mi  len- 
go,  cii'io  TECO  Ro.s  HI  Risso:  c/i'  to  non 
m'  aisso,  non  mi  concito  ad  ira,  non 
m’irrilo  e corrvccio  con  esso  leco,  e in- 
dignalo  li  sgridi  e riprenda  acremeiile 
di  codcsla  lua  bassa  voglia  (v.  148).  A 
chi  opppnessc  alia  prcicsa  calnia  di  Vir- 
gilio il  verso  133,  si  rispondcrebbe  die 
i'ira  c le  risse  della  ll.igione  non  sono 


che  disapprovazione,  odio  c disdegno  del 
vizio;  senza  obbligarla  a soggiacere  ella 
sicssa  alia  violenza  delle  passion!  in  quel 
medesimo  di’  ella  si  fa  mudcratricc  al- 
Irui;  c die,  anchc  secondo  quesla  sposi- 
rione,  le  parole  hanno  per  s4  la  slessa 
furza  deirironia,  c lolgono  la  sconvene- 
volezza  di  fare!  vcdcrc  quel  saggio  fa- 
moso  si  Icggermenie  sdrucciolcvole  nol- 
le risse.  alle  qiiali  tanlo  avverso  dimo- 
slrasi,  che  del  solo  badarvi  fa  carico  al 
suo  alunno.  Ancora;  delle  Ire  parole  Or 
PCR  MiRs  pesa  dasdieduna  lanl’orn.  On 
vi  A in  conlrapposlo  al  mnito  tempo  die 
Pante  prrdelte  in  bad.ir  vanameiile  alia 
ziifTa  de’rci,  e nola  net  savio  lluca  I’im- 
pazienza  di  piu  lungo  aspeltare:  Pi  h non 
e per  noi  qui  pleonaslica  particclla;  ma 
ill  senlimcnlo  di  anchc,  o soUonfo.espri- 
nic  r inicnio  die  ha  il  parlantc  di  slor- 
ii.vre  r altenzione  dell'ascollanie  da  un 
obiello  ad  nn  allro ; nwero  prenden- 
dosi  inlegralincntc  per  hire  signiliche- 
rJ,  che  se  Dante  lenne  lo  sguardo  per 
si  lungo  spazio  fisso  sirellamenie  su- 
pra i rei,  debba  piii  volenlieri  volgcrlo 
per  un  islanle  a Virgilio,  e vedergli  tras- 
parirc  dal  sembianlc  I'indignazione  e il 
dispelto  di  quella  riprovcvole  curiosilii. 
Mtrare  6 infalli  meno  die  gualarc  e 
guardare,  siccomc  s'l  ricava  da  i|ucslo 
iuogo  del  Passavanli;  Ma  non  fe  si  ap- 
pressi  e non  la  guali  psso,  ma  mirila  e 
lascila  slarc.  La  Uagione  comanda  che 
faccia  con  piii  prodc  il  meno,  cui  non  in- 
crebbe  d'aver  fallo  vanamente  il  piii. 

Per  poco  e cue...  ros.  Quesla  forma, 
imilala  dalla  latina:  parum  abfuil  quin, 
fu  anchc  usala  da’  Provcnzali.  Gavodano: 
Per  pane  de  joy  no  m'endormi.  I nosiri 
aniidii  I'ebbern  familiarissima,  e la  non 
(la  mai  vieta.  Fra  Guiltone; 

K non  pu6  dimostrare 

l.a  liniiua  mea  com'i  vostro  lo  cure; 

Per  poco  non  vien  (ore 
A dire  a voi  lo  suo  coral  desire. 

II  Pclrarca  invecc; 

I’oco  manc6  che  non  rimasi  in  cielo  (a). 

(a)  A noi  pare  rhe  volendo  rendcre  hna  ra- 
niune  di  i|iieati  be'  modi,  I'analisi  ideoingica  vi 
trovi  in  fondo  un  Iraslato  dagli  dementi  primi- 
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Quand'  io  ’1  senli'  a me  parlar  con  ira, 

Volsimi  verso  lui  con  tal  vergogna, 

Ch’ancor  per  la  memoria  mi  si  gira.  133 

E quale  e quel  die  suo  dannaggio  sogna, 


133.  PiRLii  co.^  ioa;  pcrctiv  presso  al 
Icrmine  del  viaggio  infernale  gii  par  Hi 
Ycdcrc  il  suo  ahinno  non  sbbaslanra  for- 
nilo  dcllc  virtb  inlelleltuali  ebe  nrdinano 
al  Vero,  al  Bello  e al  Buonn;  all'  amor 
dclle  guali  iloveano  averlo  gia  infiamma- 
to  i suoi  ammaestramenli,  cd  essergli  di 
ftitnolo  la  punizion  do’  rei  die  I'ollboro 
sconosdutc.  II  saggio  famnso  in  somma 
aggrolla  le  ciglia  c s’  allrisla,  veggendo 
quasi  venir  manco  il  profliln  del  niistico 
pellegrino,  nel  cui  animo  risiedc  aneora 
la  bassa  voglia  (v.  1 IS)  d'  udirc  i piali 
do'  rei: 

CI16  TiliMimo  sembri  a chi  '1  vrr  guata 
Cui  i Korto  il  cammiao  e poscia  I'erra  (a). 

131.  Cos...  vERGoes4;poichi  s’avvidc 
quanlo  sconvcncvol  fosse  quel  cb'egli 
(lice  (v.  130)  aver  fatto: 

Ad  ascoltarli  er'io  del  tutto  fisao. 
a lui  massimamcnle,  die  sapeva:  quod 
finis  lulius  el  parlis  (del  viaggio  per  la 
Via  lunga)  est  removere  viventes  in  hoc 
Vila  de  statu  miseriae,  et  perducere  ad 
slatum  felicilalis  (b);  e cbe  scrive,  co- 
me la  pace  sia  I'ouima  di  luUc  le  cose 

geni  dello  spazio  e del  tempo.  Chiariamo  la  no- 
stra idea  con  I'aiuto  d'uoa  ngnra; 

A C II 
i: R 

Oli  cslremi  della  linea  CR  rapprescnlinn  i 
due.nali  diffcrentl  ddl  animo:  il  punlo  C quel- 
Io  della  ralma.  ed  11  del  turbameoto  e della  ris- 
so,-  i piinii  A, 11.11.  PC.  correnti  su  per  la  lioea 
da  C ad  R.  signiHchino  1 momeDti  dinotati  dai 
diveni  spall,  ai^coodo  1 quali  uom  s'  avTicina 
dal  prinin  al  secondo  sl,ito;  si  redra  cbe  in  A 
eqli  non  si  risja,  tutlorhe  roramosso.  c ni  (n  11, 
ne  in  D cc...  inflnn  a cbe  I'ira  nol  Iraqqa  in  R: 
ma  v'ha  quesl.n  differenia,  die  qinnd'ei  si  In- 
ra  in  A.  non  si  rissa  per  la  molla  dislanza  cbe 
Io  lien  liingi  da  It:  quando  A in  R neanche.  si 
rissa,  |ier  la  men  mnlia  di.slanza  HR,  cbe  v'in- 
tercedc:  qnanito  poi  gl'inrcutivi  dello  sdegno 

10  fan  lanio  trasrorrere,rirei  si  trovi  in  Il,piin- 
to  prossimo  ad  11,  e alinra  ben  dirA  egli:  to  nun 
fflt  risso  die  per  pO(:o.ovyero,eomc  dire  il  Poela : 

. . . I’er  poco  c rb'io.  . . non  ini  rissn. 

11  die  tanto  vale  quanto  6 II  dire:  /o  son  vidno 
n ri'sorini. 

(al  Ihnle  stessn,  f.Vtn:.  .sopro  In  notnVn. 

(b)  Epislola  a Can  Urande  della  Scala. 


ortliiiale  alia  beatiludine  (c).  Deve  quin- 
di  neccssariamcnle  arrossirc,  cbe  aliri 
non  sa  come  si  tieiic,  cbe  non  gli  faccia 
un  rnbulTo,  dell' aver  Iroppo  altesanieiitc 
badalo  alle  riolle  e alle  barulTe  de’  vili. 
NeH’Kcclcsiaslico  (Cap.  XIII,  16)  si  leg- 
ge:  Cave  Ubi,  el  allende  diliqenter  au- 
ditui  tuo  ec.  — .Vneora  (XIX,  33):  A'd 
nblexleris  in  lurbis,  nec  in  modicis  ec. 

F,  le  parole  del  savio  Uiica  lo  morscro  si, 
chc  gli  s’arrossiron  le  guance(C.scgucn- 
le  v.‘  2). 

135.  .VseOR  PRR  14  MEnORIA  HI  SI  GIRAt 
di  tralto  in  tratlo  mi  tnrna  a mente; 
me  ne  ricirrdn  e parmene  ancor  verqo- 
gnare.  Qiieslo  girarsi  per  la  memoria 
4 frasc  dipinliva  della  riproduzionc  spoti- 
lanca  o involonlaria  de'  fanlasmi  per  la 
Icggc  dell’immaginazionc;  ina  di  quelle 
(all  riprodiizioni  o risvcgliamenli,  ill  cui 
noi  medesimi  non  sapremmo  Irovarc  il 
capo  al  quale  si  rallaecano.  Ci  pare  dun- 
que  non  Iroppo  bene  imilata  dal  Boccac- 
cio in  qiic.slo  tratlo  addotlo  anclie  dal 
Tommaseo:  Oli  farebbe  si  fatta  vergo- 
gna, che  sempre  eh’  egli  alcana  donna 
vedesse,  gli  si  girerebbe  per  lo  capo. 

13G-U1.  Ini.;  Come  colui  cliesognaii- 
do  d’esscre  in  una  svenlura,  cicsidera  la 
fosse  un  sogno  e non  una  realla,  c quel 
die  in  alio  4 sogno  lo  braina  con  aiisia, 
<|uasi  lal  non  fosse:  cosl  io,  rcso  gia  mu- 
lolo  |icr  la  vergogna,  desidcrav'a  far  le 
mie  scuse.  e il  inio  desiderio  conipievasi 
in  quel  cli’io  medesiino  non  me’l  credc- 
va;  pcreioccli4  il  rossorc  stesso  rni  scu- 
sava  pill  cllleaccrncnlc,  die  fallo  forse 
non  avrebbero  le  mie  parole.  F degno  di 
csscrgiii  riferilo  un  giudizio  del  cb.Toin- 
maseo;  ,1  modo  di  similitudine  avele 
due  comparazioni  tunghe  mnlto,  riedol- 
te  da  Ocidio...  Le  simililudini  del  lisi-  , 
CO  che  boccheggia,  della  mono  che  fu- 
ma.  del  Unto,  del  tamburo,  enmpensa- 
nii  le  due  prime;  ma  cedono  alia  psico- 
logica  deWnomo  che  sogna.  Qncsie  coin- 

(r)  be  .iloDucbia,  Lib.  1. 
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paraiioni  e similitudini,  pvrdii^  rispon- 
dano  all'  esigcnze  dell'  arle,  liannosi  a 
a lorre  d'ordinario  dalle  cose  sensibili,  o 
die  si  facciano  per  ispiegare  o die  per 
illuslrarc  ed  ornare  un  conc^itlo.  Quesla 
(|ui  trac  parlilo  da'  rail!  deU'uniano  pen- 
siero,  e olTrc  un  confronlo  Ira  colui  die 
sogna,  e dii  pur  vegliando  perdc,  a ca- 
giuiie  d'un  morale  lurbamenlo,  I'usodcl 
favcilare:  I'uno  si  suppone  in  quel  pun- 
lo  del  soiino  cb'6  piii  prossimo  alia  vigi- 
iia  de'  sens!,  e quando  la  ragione  non 
unco  rifaUa  donna  dclle  sue  facnita,  non 
diniega  al  dorinenle  alcun  alto  dclle  fun- 
ziuni  psidiidic,  come  il  riplcgarsi  su  I 
propri  lantasmi,  rillcUerc,  allendere  e 
giudicare;  avvegnacebf;  sien  tanlo  lievi 
codesli  alii,  per  quanlo  non  lascino  die 
una  traccia  da  poiorsene  il  deslo  piu  o 
men  vivamcnle  risovvenire,  c nd  sogno 
slesso  non  sieno  so  non  delle  vane  spe- 
cie die  renduno  lo  spiriloaiicipilc  c flut- 
luanie  rispello  al  crilerio  della  rcalla: 
r aliro  lutlocbi  veglianie,  qualoru  per 
forte  arfellu  si  turba  cd  isbigolliscc,si  as- 
simiglia  al  priino,  sicconic  Danic,  die 
vergognando  di  se,  e leincndo  d'  esscr 
giuslanienle  gridalo  dal  suo  Macsiro, 
vurrebbe  sciorre  la  lingua  c non  puu 
parlare,  nella  eonfusione  die  disordina 
le  sue  ixitenzc  metilali.Or  di  quesla  con- 
fusione  e di  qiicslo  lurbamenlo  non  si 
Irova  fiiori  dcllo  spirilo  imagini  rappre- 
senlalive.  Ouando  Dante  ci  voile  niuslra- 
re  per  fornie  sensibili  la  sua  virlCi  venu- 
ta  meno  c poi  rinfrancala  dalle  parole 
del  savio  Duca,  ed  egli  ricorse  at  floret- 
ti  dal  notlumo  gelo  Chinali  c cliiusi,  i 
qunli  jmi  cite  '1  sol  gl'mbianca  Si  driz- 
zan  lulll  opcrli  in  loro  slelo:  era  un 
semplice  aCTcllo  del  cuore  che  aveasi  a 
dipingcre.Qui  bisognava  tralteggiare  una 
funzione  della  menic,  ed  egli  ci  mena  al 
mondo  dell'  intelligibile,  all'  esperienza 
de'  falli  inlerni,  alio  specdiio  della  pro- 
pria coscienza  ; e pure  quesla  pinliira 
quasi  esposla  in  lenebroso  luogo,  non 
lascia  di  porgerne  dilello  di  cniori  e d'ar- 
tc.  Diremmo  di'  essa  vinee  in  bcliezza 
le  alire,  per  quanlo  lo  spirilo  si  eleva 
sulla  sfera  delle  cose  maleriali.  Le  figu- 
re tolle  dal  fcnonieno  de'  sogni,  (anche 
quelle  die  s'  inconirano  in  Virgilio,  net 
Petrarca  e net  Tasso;,  son  d'  ordinario 


attineuli  alia  semplice  riproduzione  fan- 
taslica  della  passiva  susceltivlli  dello  spi- 
rito:  I'ingegno  sovrumano  dell'Alighieri 
ci  richiama  con  quesla  sua  simililudinc 
a quegl'istanti,  die  il  sonno  sta  per  es- 
ser  vinto  dal  suo  contrario,e  Tinlelligen- 
za  per  ripigliare  la  sua  allivila:  istanli 
arcani,  die  la  natura  vela  gelosamentc 
agli  ocdii  de'  piii  profondi  filosoQ.  Tra 
le  similitudini  che  sono  nella  Gerusalem- 
nie,  quclla  del  C.  XX,  st.  105  seg.  6 
delle  psicologidie ; la  seguenie  che  ad- 
duciamo,  rilrae  molto  dall' Alligheriana; 
ma  sebben  ci  apparisca  in  tiilta  la  pom- 
pa  dcllo  splcndorc  poelico,  non  aggiuii- 
gc,  a nostro  avviso,  quclla  sponlaneilS  e 
natiiraiczza  d'  clocuzione,  quclla  disin- 
volta  semplicilA  di  c.oslrutlo,  e quel  fino 
magistero  dell'  arte,  con  la  quale  il  no- 
stro Poeta  sa  coglierc  il  punto  piii  op- 
portuno,  dove,  con  mono  colori  e pid 
franclii  trail!,  possano  le  sue  imagini  ri- 
cevere  tanlo  lume  ed  efllcaria,  die  ac- 
crescano  il  dilelto  a chi  le  conteiiipla,  e 
lolgano  la  speranza  di  polerle  iinilare. 
Gerus.  C.  Xlll,  st.  45: 

Quit  rtnrermo  talor  che  In  so^no  srorge 
Dngo,  0 data  di  Itamma  alu  chimera, 
Sehbea  sospetta,  o in  parte  anco  a'accorge 
r.he  '1  timulacro  sia  non  forma  vera; 

Pur  desia  di  fuggir,  tanto  gii  porge 
Spavenlo  ia  semoianza  omda  e fera; 

Taic  ii  timido  amantr  appien  non  credo 
Ai  (aiai  inganni,  e pur  oe  feme  e code. 

Tra  i pid  aniiclii,  Jacopo  d'Aquino  die 
flori  prima  forse  del  1250: 

Ni  d'altra  donna  amar  non  mi  sonlene. 

PerO  m'avTicne 

Che  se  'n  sogno  la  TOO, 

Dormo  e donneo, 

Vegliar  ml  creo, 

M.1  non  deseo, 

U'aver  nnlTaltro  bene ! t ! 

13G.  Das.siGGio:  danno.  Pro  e danno, 
i due  contrari  (G.  II,  110).  Fra  Guillone: 

Non  creda  pro  d'  altrui  dannaggio  traro. 
Maiionaggiunia  Urbiciani  avendo  scrillo; 
b'n  amor  m'ha  mandato 
Lo  danno  e lo  dannaggio. 

ctedelle  il  Xannucci  die  non  sien  da 
confondcre  le  due  voci.  Kgli  pure  non 
nc  rileva  la  dilTercnza  (a).  Dal  basso  lat. 

(a)  Anal.  crit.  de'  rerbi  ital..  Fir.  Le  Mon. 
1813,  pag.  360.  Lasci.v  alia  Cruscheria  correg- 
ger  1'  errore  del  Vocabolario.  Ma  la  Cruscheria 
sapera  come  per  core,  riso,  ee.  si  diceose  an- 
tic. coroggio,  visaggio  oc.  Se  U ricto  dampna- 
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Che  sognando  desidera  sognare, 

Si  die  quel  di’e,  come  noo  fosse,  agogna: 

Tal  ini  fee’  io,  non  polendo  parlare, 

Clie  disiava  scusarmi,  c scusava  no 

Me  luUavia,  e nol  mi  credea  fare. 

Maggior  difctlo  men  vergogna  lava, 

Dissc  1 Maestro,  die  1 Uio  non  e slalo ; 


Peru  d’  ogni  tristizia 

dnmpnalio  i Provcnz.feccro  dampnalge, 
n i nosiri  aiilichi  dampnaggio. 

Fra  Guiltoiie  stesso: 

Clie  place  lei  per  mia  mortc  dampnaggio. 

137.  SoGsaaDo:  meiUr’ e ncl  sogno, 
menlre  sla  sognando. 

138.  Qi'el  ch’e,  coiE  aon  fosse,  ago- 
G.\A.  Ordina:  Agogna  guel  ch'  i,  come 
non  fosse:  ciot,  quel  ch’e  soqno  In  alio 

10  desidera,  quasi  die  tale  non  fosse.  E 

11  desiderio  non  puo  csser  di  cosa  elm  si 
possiedc. 

iVeuGsa  da  agognarc,  dcsiderarc  rec- 
menlemenle,  quasi  agonizzare,  e morir 
d'nnsield  e di  desiderio.  nia;|ioli. 

141.  Not  ni  CREDEA  fare:  non  credea 
cit'in  gid  mi  sensassi. 

Fare  scusa  tutl'i  verbi. 

142-143.  Maggior  difetto  cc.  Ordi- 
na: Men  vergogna  lava  difelto  maggio- 
re  die  non  i slalo  il  luo  (a).  Mes:  mi- 

lio  significava  uoa  condauna,  una  nuilla  per 
danno  od  ulTesa  fatta:  e non  era  questa  anebe 
un  danno  a chi  la  subiralDel  rcsto  dagli  esera- 
pi  citati  si  vede  che  Dante  pone  in  contrappo- 
slo  a jiro  la  roce  danno,  come  Fra  Guitlune  vi 
pone  dannaggio:  due  cose  uguali  a una  stessa 
son  tra  loro  uguali.  Anebe  I'lnsignc  filolngo,  al 
seguente  passo  del  Giambnni  (Volg.  di  \egcz. 
Lib.  ill.  Cap.  VI);  E dalle  lalora  smio  omora 
da  mellere  cerit  uomini  aniinli,  perchi  i nemiei 
negli  nllri  Imghi  assaliscono,  ma  nel  mezzo 
sjteise  coUe  danno  dannaggio,  nota  poi  appib 
oi  pagina;  dannaggio  lo  stesso  che  danno.  .tla- 
nual.  della  Letlcrai.  cc.  Vol.  II,  pag.  illi.  Fir. 
barb,  c Comp.  18S8. 

(a)  II  Tommaseo:  > Costnitto  ambigno,  ma  di- 
chiaralo  dal senso.E  siHatte ambiguiti  sono  ine- 
ritabili  talvolta  aneo  a'  grand!  scrittori;  senon- 
thfe  rare  in  eaai  a.  K che  satebbe  costato  tl  Poe- 
la  di  porre  in  altr'  ordine  le  parole?  Kgli  .segue 
Fordioe  naturale  ideologico,  antirhc  il  grama- 
ticale,  e la  xergogna  ra  nel  enstrutto  posta  do- 
po  il  difelto,  come  F eHetlo  k posleriore  alia 
causa.  La  nostra  lingua  manra  di  quel  casi.  che 
ai  Latin!  cd  ai  Greet  consenliraoo  piii  Iramhe 
inrersioni:  ma  chi  non  vedrebbe  a prima  vista 


ti  ilisgrava; 

tiore  dal  lal.  minus,  minor  fatlo  priinn 
mino,  min,  e poi  men  ; cosi  dal  plu.s, 
pluris  ratio  ptu,  aggiunlivo  e non  av- 
Tcrbio.  Cliiama  quel  compiacersi  di  Dan- 
te nella  barulTa  di  Sinonc  e di  Adamo 
difello  non  colpa  elii  avea  dctlo: 

Per  tal  difetto  e noo  per  altro  rio 
Semo  dannati.  . . 

e dire  rhe  la  vergogna  eioe  la  confusio- 
ne  (I'elTello  per  la  causa)  fu  di  tanlo  va- 
lor morale,  ebe  avrebbe  scusalo  una 
maneanza  aiiche  maggiorc.  II  pudore 
sminuisrc  la  colpa,  c Danic  era  gia  (Pur- 
gal.  V,  20  seg.): 

Del  color  cosperso 

Che  fa  I'uom  di  perdon  talvolta  deqno 

Ivi  (C.  III.  7 segg.): 

Ei  mi  parea  da  se.  sb'sso  rimorso; 

0 diiioilosa  coscienza  e netta. 

Come  t'b  picciol  lallo  amaro  morso ! 

II  I’etrarea  I,  son.  1: 

Di  me  medesmo  meco  mi  vergognn: 

E del  mio  vaneggiar  vergogna  e '1  frutto. 

E P.  I.  Son.:  Del  mar  Tirrenoee.: 
Vergogna  ebbi  di  me:  ch'al  cor  gentile 
Uasta  ben  tanto;  eU  altro  spron  non  volli. 

E Seneca,  Epist.  25:  Cum  tarn  pro/e- 
ceris  tanlum  ul  sil  lihi  eliam  Ini  rm-e- 
renlia,  licebit  dimillas  pedagogum  re. 

111.  D'oG.XI  tristizia  ti  IIISCRAtA  : 
sgombra  da  Ic  ogni  Irislezza  ; non  li 
dar  mnUnconia;  rasserenali.  Ecclesia- 
stic. Cap.  X.X.X,  22  se(].:Trisliliam  non 
des  animae  luae,  el  non  a^ligas  temel- 
ipsum.  Jucunditas  cordis,  haec  est  vi- 
ta Iwminis  el  thesaurus  sine  defcctinne 
sanclilatis. ..  Miserere  animae  luae  pla- 
cens  Deo:...  el  trislitiam  longe  expel- 
le  a Ic. 

che  in  nesaun  case  i difelti  l.ivercbbero  le  rer- 
gogae?  Questo  fee*  credere  a Dante  che  potesse 
talvolta  II  boon  seoso  valere  ptii  die  no  ca.so 
cetto  ed  oo  obliquo.  Xoi  dunmie  non  amiucttia- 
mo  I'iiierilnhile  amhignih’i  del  ch.  Tommaseo. 
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E fa  ragion  ch'  i’  ti  sia  sempre  allato,  lu 

Se  piu  avvicn  che  fortuna  I’accoglia 
Dove  sien  genti  in  simiglianle  piato; 

Cli^  voler  ci6  udire  6 bassa  voglia. 


145-141.  E FABAciOR  ec.  Ord.:  E te 
pii  awien  che  fortuna  Vaccoglia  dove 
genii  sieno  in  simiglianle  piato,  fa  ra- 
gion ch't  ti  sta  sempre  allato  ec.  — In 
sent.;  Se  allra  volta  ti  Iroverai  per  ca- 
se dove  avvengono  di  tali  conlcsc,  pen- 
sa  e fa  conto  come  io  stiali  (uttavia  al- 
lato, per  riprenderli,  siccome  ora  ho 
folio.  Val  quanto  dire;  obbidavantiagli 
occhi  la  Ragione,  onde  ti  guardi  e ver- 
gogni  di  compiacerli  nelle  vili  conlen- 
aioni  ec.  ‘ 

145.  Fa  ragios;  fa  conto,  stima,  im- 
magina,pensa  cc.— Parad.X.\VI,8  seg.; 

. . . « fi  ragion  che  sta 

La  Tista  In  to  inunlta  e non  defunta. 

146.  T'ACcnGiu;  ti  conduca.  It  fac- 
eia  imbattere  o capitare  ec.  Barg., 
Vent.,  VoIp.,  Biag.,  Bianchi  cc.  — t'ac- 
coslt.  Lomb.  e Bianchi  — II  Volpi  area 
detto;  Accogliere  per  condurre,  o coglie- 
re.E  quest'ultima  signifleazione  piacque 
at  Tommasco,  che  nota,  Accoglia;  coI- 
ga.  II  Blanc  (Diz.  dant.)  dice  questo  ver- 
bo  star  qui;  probabilmente  per;  ti  col- 
ga,  ti  Irovi,  Cotesla  probabililA  salircb- 
bc  al  grado  della  certezza,  se  dovessimo 
guardare  alia  sola  autoritA  dell’  illuslre 
Sabcnicesc,  e pifl  dappoi  che  Giullo  Ot- 
tonclli  tenne  la  stessa  oplnione,  appog- 
giandola  a questo  luogo  dell' Ariosto 
(Fur.  II,  53); 

Nessun  riparian  gritolani,  o poeo. 
Parte,  che  accoUisoa  troppo  improvrlso, 
Parte,  che  poca  gente  ha  it  piccol  loco, 
cd  11  ParentI  v’  aggiunsc  (Ann.  1,  55); 
a A confermazione  di  questo  sense, gio- 
va  riporlare  alcuni  versi  del  medesimo 
Poela  ncU’  Egloga  di  Tirsi  c Melibeo, 
pubblicala  nel  Poligrafo  del  1812: 

Cho  saggio  e canto  sia,  te  ne  risolre 
Questo,  che  al  varoo  abbla  saputo  occorre 
Quci  chc  aver  sc  '1  cicdcan  sotto  la  polvc. 

E appresso; 

Una  tanta  rovina,  e si  di  both), 

Hon  h quasi  poisibil  che  si  spicchi, 

Chc  molta  turba  non  t'occoglia  sotto  ». 

A noi  non  pare  che  la  quisllone  stia 
qui  a vcdcrc  se  11  verbo  accogliere  o ac- 
corre  abbia  o no  il  valorc  di  cogliere  per 


colpire  o Iroear  »ul  folio;  ma  di  giudi- 
carc  se  al  prcsenic  luogo  dantcsco  colc- 
sta  signifleazione  si  addica  mcglio  chc 
I'altra  di  radunare,accostarc,  condurre, 
unire  insieme  cc.  la  quale  anche  gli  A 
propria  (Inf.  IV,  9;  VIII,  24;  XIV,  114; 
XXIX,  100  cc.).  Koi  non  capiaino  come 
la  fortuna  colga  uno  fra  genii  chc  si  ai- 
tufllno,  piultosto  che  re  'I  faccia  cssere 
in  mezzo ; clla  ci  puu  adunaro  ove  altri 
sieno  in  rissa,  in  quanto  Siam  Roi  chc 
fortuitamenle  e per  caso  vi  ci  possiamo 
imbattere,  c con  quelli  trovare  ; ma  chc 
la  fortuna  vada  poi  spiando  dore  capiti 
un  pover  diavolo  per  corlo  quasi  in  Ha- 
granza  di  colpa,  (|ueslo  ci  pare  spropo- 
silo  si  badiale,  chc  non  crediamo  possa 
mai  esscr  entrato  nel  cervello  dell'  Ali- 
ghieri; dA  chc  sl  dotti  comentatori,riflet- 
lendo  mcglio  e riconosciuto  il  vero,per- 
fidiino,  anzi  che  tomare  all'antica  inter- 
prelazionc,ch'A  come  questa  del  Landino 
e del  Vcllulello;  (}uando  atmtene  c/.e  a 
caso  si  ritrovi  ov'6  stmtl  genie  ec. 

141.  Piato;  litigio,  conlesa.  Dial. 
Bol.  c Manlov.  Pliit,  Franc.  Plaide, 
nclla  stessa  signifleazione.  Voce  venuta- 
ci  dal  basso  lat.  placilare.  Nel  dial,  na- 
pol.  cluailare.  Propr.  b la  conlenzione 
dclle  parti  litiganti  fnnanzi  al  magistrato. 
11  Lasca  (Streg.  V,  1);  Tra  V allre  nol- 
le nojc  e inflnili  faslidjehe  sono  in  que- 
sto mojulo,  questo  del  fiatirc  non  i il 
minore ; . avendo  a pralicar  sem- 
pre con  birri,  messt,  loccalorl,  notoj 
procuralori,  dollori  e giudici,  che  ti 
aggirano  con  richiesle,  citazioni,  con- 
Iradizioni,  esamine,tesliinoni,  appella- 
zioni,  con  leggi,  slaluli,  ferie,  di  ultli 
e disulili;  e ti  piluccano  in/ino  in  su 
I'osso  ...:  e poi  che  tu  resit  vinettore 
del  PIATO  It  Irovt  rovtnalo:  e perb  si  di- 
ce che  egli  d meglto  un  magro  accordo, 
che  una  grassa  senlenza. 

148.  VoUR  Cl6  ODIRE  i BASSA  VOGUA. 
Nell'Ecclesiastico  XXIX,  28;  Sept  aures 
luas  spinis,  el  linguam  nequam  noli 
audire,  el  ori  luo  facilo  ostia  el  seras 
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l (Hganli.  — Di$cesa  net  nono  cerehio. 

Una  medesma  lingua  pria  mi  morse, 

Si  che  mi  tinsc  Tuna  e Taltra  guancia, 

E poi  la  medicina  mi  riporse. 

Cos!  od’  io,  che  soleva  la  lancia 
D’  Achille  e del  suo  padre  csser  cagionc  5 

Prima  di  Irista,  e poi  di  buona  mancia. 


auribtts  luis.  Ne’  Prov.  XXVI,  17:  Stcul 
qui  apprehendil  auribtu  canem,  sic  qui 
transit  impatiens,et  cotnmtscelur  rixae 
alterius.  Quindi  savissima  la  sentenza 
virgiliaoa  e secondo  qucsl’  altra  degli 
slessi  Proverb!  (XX,  3):  Honor  est  liomi- 
ni  qui  separat  se  a contentionibus:  om- 
nes  autem  stulti  miscentur  contumeliis. 
II  Savio  Duca  qui  per6  raccomanda  che 
I'uomo  DOD  abbla  a trorarsi  di  sua  vo- 
lonlA  0 dilettarvisi;  ma  vuole  die  se  mat 
Torluna  0 caso  ve  '1  meni,  sappia  eyii  le- 
ner  presente  la  sua  ragiooc. 

1-3.  URA  aEDESMA  IIRCCA  cc.  lut.  Ftf- 
yiliu  PRIA  ai  aoasE,  mi  punse  con  quel- 
le parole  (C.  prcc.  v.  131  scq.): 

Or  pur  mira 

Che  per  poco  i che  teco  non  mi  risso. 

dt  tal  che  ai  tisse  ec.  femmi  di  vergo- 
gna  arrossire;  c poi  egli  stesso  ik  hedi- 
ciRA  aiRiPOBSE:  mi  risanb  confurlando- 
mi  con  quelle  allre  (vv.  142-14i)  dolci 
ed  umane: 

Higgior  difelto  men  vergogna  lava, 

. . . che'l  tuo  non  hstato; 

Peri  d'ogni  (rlsUzia  U disgrava. 

Siniigliantemente(lnr.XXIV,16segg.): 

Cosi  mi  fece  ahigoHir  lo  Hutro, 

Quand’io  gli  vidi  si  torbar  la  fronte, 

E cosi  toato  ai  mal  giunse  Io  'mpiulro. 

Morse.  Mordono  flgurat.  la  coscienza 
(laf.  XI,  52;  XIX,  119),  la  cura  (Inf. 
IX,  102),  la  moric  (Purg.  VII,  32),  I’ira 
(Purg.XX,  111),  il  fuoco  (Purg.  XXVII, 
10),  la  qraliludine  (Purg,  X.XXI,  88), 
I’amore  (Parad,  XXVI,  51),  la  punizione 
(Parad.  VII,  42),  il  dente  per  I'  inimici- 
zia  (Parad.  VI,  94).  In  quesl'ullimo  iras- 
lalo  Pedro  disse  della  Vipera,  limam  mo- 
mordit,  imitando  mirabilmcnte  con  la 
pronunzia  dclle  parole  il  movimcnio  del- 


le  Iabbra,nciratIo  del  morderc.  Ed  Ora- 
zio.  Lib.  I,  Kpist.  16: 

Mordear  opprobrUs  falsis,  mviemque  colores  f 
Ma  Ic  parole  del  famoso  Saggio  pun- 
gono  per  ironia  die  castiga,  non  per  o- 
diosa  mordacila  che  avvelena. 

4-G.  La  lAsciA  d'Aciiiile  cc.  Scnl.Ia 
lingua  di  Virgilio  pria  mi  morse,  e poi 
sanb  ii  morso  ella  stessa,  in  quella  gui- 
sa  che  da'  poeli  si  narra,  la  (ancia  d'A- 
chille  e di  Peleo  csser  talvolla  slala  ca- 
gione  e rimedio  della  ferila.  II  Pciidc, 
che  percuotc,e  [wscia  risana  Telelo  figlio 
d'Ercole  e re  di  Misia,  cos)  appo  Ovidio 
(Mel.  XIII,  171  scq.): 

. . . Ego  Telephon  hasUi 
Pugnantem  domui;  victum  onmiemque  refeci. 
Ed  ivi,  XII,  112: 

, . . Opusque  meat  bis  snsit  Telephus  hastae. 

Ne’  Trisli,  Lib.  V,  Elcg.  II: 

Tekpbus  aeUrtui  consumpUis'tabe  jsrisset, 

St  non,  gitae  nocuit  dexlra  tulisset  openi. 

E liemed.  Am.,  48; 

ruJniis  inUiraileo  quite  quondamfecerat  basta, 
Vutmris  auxilium  Pehas  hasta  tulii. 

La  lingua  dell'  uomo  va  bene  assomi- 
gliata  alia  spnda,  alia  lancia,  alia  saella; 
ma  quando  k Irisulca  come  della  vipera, 
nicnlc  sarA  che  possa  ai  suoi  morsi  ri- 
porgere  la  medicina.  La  sola  Hagione 
tocca  senza  llclc,ed  ha  la  potenza  d\>pc- 
rare  i prodigi  della  lancia  d'Achillc. 

6.  Tbista  E...  BCORA  aARCiA.  Vanda, 
dono  in  gcncrc,  regalo,  sirenna.  II  Poela 
(Purg.  XXVII,  119  segg.): 

Virgilio  inverso  me  queste  roUII 
Parole  ash,  e mai  non  furo  strenne 
Che  fosser  di  piacere  a queste  iguali. 
Tbista  mancia  — Armida  ( Ger.  XVI. 
CC  scq.)  chiama  la  bcItA  dono  infelice; 
c Vine,  da  Filicaia,  Son.  87: 

Italia,  Italia,  o tu  cni  feo  la  sorte 
Dono  iiifelice  di  bellezsa  ec. 
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Noi  dcmmo  T dosso  al  misero  vallonc, 

Su  per  la  ripa  die  T cinge  d’  intorno, 

Attraversando  senza  alcun  sermone. 

Quivi  era  men  die  notte  e men  die  giorno,  lo 
Si  die  ’1  vise  m’  andava  innanzi  poco : 


che  I’Ab.  Rcfincr  Dcsmarnis  rcca  in  lal.: 
Italia,  infmtsio  Coeli  miae  muncre  pulcra  ec. 

In  Ovidio,  Met.  IX,  180  scq.,  Errolc 
ardendo  ncl  veleno  di  Nesso,  coal  a Giu- 
nonc: 

Mon  miM  mmut  erit-  deed  haec  dare  dona  no- 

(vercam. 

E voUo  poco  dipoi  a chi  rccala  gli  a- 
veva  la  funcsta  catnicia  di  Dcianira  (Ivi 
V.  213): 

Tune,  Ucha,  dixit,  feraUa  dona  bUistif 
Cosl  il  mol  guiderdonc,  il  perverao 
mertio  ec.  Dante,  Salm.  VI: 

Oode  Tcdendo  la  eontrizione 
lid  ponol  d'Isnd,  son  pifi  chc  eerto 
Ch'eqlt  avri  di  lui  compasaionc: 

E lasccragll  ogni  perverso  merto. 
PervcTso  merlo,  demerito,  colpa. 

1.  Deibo  il  dosso  cc.:  vuUjemmo  le 
apolle  cc.  Lat.lerga  verlcrc  o dare,  fug- 
girc.  In  sent.  Ci  parlimmo  dal  hisebo 
VALLOBE  della  decima  e vllima  bolgia. 

8-9.  Sc  PER  LA  RIPA  cc.  ATTRAVEBSA.'l- 
DO  ec.  lot.  Camminando  non  su  per  lo 
giro  dell'argine  eheeinghialabolgia  (a), 
ma  passando  quesl'argine  e traversan- 
do  lo  spazio  poslo  Ira  esso  e ii  pozzo 
che  liene  il  cenlro  di  Malebolge.  Ncl  C. 
prcc.  V.  81.  Di  (raverso;  e ncl  C.  XXV, 
81:  La  via  allraversa. 

Sebea  alcvh  sekioiie:  aerua  proferir 
verbo  (XXIX,  10),  a per  medilare,  dice 
il  liiagioli,  le  vedute  cose,  e sopratliUlo 
il  Poela  nostro  fra  le  altre  la  punlura 
Icsid  ricevula  da  Virgilio  ».  — Sciua 
olcuna  cosa  dire,  ma  cogilabondi,  come 

(a)  Il  VellutcUo  romenU;  e Su  per  la  ripa 
cA'et.cioi  la  quale  rati  rallone  cinge  d intorno. 
Altri  lead  dicono,  Cne  il  cinge.  Per  II  quail  bi- 
togneria  intendeie,  che  la  ripa  cingesse  II  val- 
lone,  11  che  aarebbe  falso  peichb  nueat'  ultima 
bolgia,  la  qnal  domanda  rallone,  cinge  intorao 
I'ulUma  ri*a  che  la  diride  dal  nono  cere  bio,  co- 
me la  penulUma  rira,  che  la  diride  dalla  penul- 
time  bolgia,  cinge  d' intorno  lei ».  Ua  non  si 
paic  cdm'e  la  bolgia  cingc-sse  i suoi  argini,  anii 
cbe  quesU  ciieondasset  qucUa,li  cingcssero,la 
teneasero  in  meaao. 


ouol  inferire.  Vcllut. — Bisognava  lasciar 
trascorrero  alcuno  spazio,  pcrchft  polcssc 
Dante  riarersi  da  quclla  sua  confusione 
chc  gTimpedia  il  lavcllare:  Virgilio  non 
area  nulla  da  meditarvi,  ma  non  credet- 
te  hene  rouorer  la  voce,  prima  che  nel 
suo  alunno  non  fosse  la  turhazione  del 
tutto  sedata.  Ncl  che  si  porgo  il  savio 
ammaestramento,  chc  la  Ragionc  aspelta 
il  punto  ch’ella  non  parli  a voto.  Korsc  a 
scuotcr  il  nostro  Pocta  da  quel  morale 
torpore,  non  sopravvenne  inopportuno 
I'alto  rimhomho  del  corno  di  Nembrotio, 
chc  rompc  qucH'aura  fosca:  siccome  il 
greve  tuono  gli  ruppe  il  sonno  c riscos- 
sclo: 

Come  persona  chc  per  fom  t desta, 
sulla  dolorosa  proda  d'abisso. 

10.  Quivi  cc.  Quando  ci  parlivamo 
della  X bolgia, slcndcndo  i noslri  passi 
verso  il  pozzo,non  era  nd  nolle  n&  gior- 
no perfello;  era  I'ora  del  crepuscolo  t)o- 
sperlino.  Sccondo  il  nostro  compulo  (C. 
XXIX,  10,  nota)  cssendnsi  dal  punto  chc 
Malacoda  parlava  ai  Pocli,insino  all'usci- 
ta  dcll'ultima  bolgia,  messe  ore  4 » 22'  a 
28";  sc  da  questo  tempo  si  toni  un’  ora 
del  crepuscolo  che  qui  si  accenna,  il 
cammino  dalla  V bolgia  alia  X i lecito 
inferire  chc  sia  state  di  ore  3t22'i>28". 
Quest'ora  di  crepuscolo  scrolinosi  crede 
poi  bastato  a visitarc  la  Caina,  I'Antcno- 
ra,  la  Tolomca  e la  Giudccca,  ultimo 
stanze  del  basso  Inferno  (Torricelli, Studi 
sul  Dante,  Vol.ll,  pag.34G;  Nap.l8S3). 

11.  Si  che  cc.  Int.  La  poca  lUcc  fa- 
cena  ch’io  non  polessi  discemcrc  gli  o- 
bietti  lonlani  — Quasi  dica  io  vedeva 
poco  piu  Id,  che  dove  io  ero.Landino— 

Viso  altrovc  per  faccia,aria  del  voUo. 
Qui  vale  vista,  occhio,  come  ncll’  Inf. 
IV,  11;  IX,  55,  14;  X,  34;  XVI,  123; 
XX,  10  cc.  Ivi  XVIII,  121  scg.: 

Appresso  cio  lo  Duca:  Fa  che  pinghe 

Hi  disse,  un  poco  il  viso  piii  avaate. 
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Ma  io  senti’  sonare  un  alto  corno 


II  Pocia,  Rim.,  Son.  IX: 
lo  ion  ti  rago  della  belJa  luce 
Drgli  occbi  triditor  cbe  m'banno  ocdio; 
Che  U doT'io  son  morto  c ion  deilso, 

La  gnn  vaghcsza  pnr  mi  ricondnce: 

E nnel  cbe  pare,  e qnel  cbe  mi  trainee, 
N'lbbaglla  tanto  I'uno  e I'altio  riso, 

Che  da  ranione  e da  virtu  diviso, 

Segno  lolo  il  disio,  eom'ei  m'k  dnee. 

U Lombardi  Icgge  n'andava,  sccondo 
la  Mdobeatina.  Qucsia  varianic  6 nclla 
Fulgoniana,  nell’  ediz.  della  Minerva,  c 
acgnala  tra  Io  Fariorum  del  Wille.  Tulli 
gli  allri  cqdici  hanno  la  noslra  IcUera.II 
itiagioli:  £ Dante  ehe  parla,  e dee  par- 
lore  solo  del  viso  suo,  e perd  disse  a'aii- 
DAVA.  Polea  parlare  anche  del  viso  di 
Virgilio,  se  quesli,  non  avessc  potuto, 
come  spirilo,  spingere  i suoi  occhi  per 
enlro  I’aura  fosca,  dove  non  penetrava  lo 
sguardo  di  Oanle. 

12-13.  Ma  10  SEirri'  sorare  cc.  Quan- 
iunque  io  non  vedessi,puresentii  sona- 
re ec.  Barg.  — Non  vedevo  mollo,  ma 
senlivo:  perchi  dove  mancava  la  luce, 
per  la  qual  si  vede,  abbondava  il  suono, 
pel  quale  udiamo.  Landino.  — La  par- 
ticola  HA  presero  taluni  come  pleonasli- 
ca.  Al  Venturi  pane  ritencr  cssa  molto 
del  vervm  o a(,clie  i latini  usarono  al  co- 
minciamento  della  scntenza,quando  vi  si 
passa  da  un’altra  diversa;  pure  dice,  che: 
i/a  lift  pochetlino  dell'avversevole,  con- 
trariando  in  qualche  mode  al  delto:po- 
co  ci  vedeva,  ma  ci  senliva  bene. 

Ma  io  serti'  ec.  Ordina : Ma  io  senlii 
sonare  un  como  tanto  alio,  che  drizzi 
tulti  ad  un  loco  gli  occhimiei  seguilan- 
do  (cio&  seguitanli)  la  sua  via  contra 
sd  (in  direzione  contraria  alia  linen,  per 
la  quale  quel  suono  a me  venira).  II  liia- 
gioli  franicndc  cliiosando  alto  per  in 
alto  loco.  Si  snaturcrebbe  la  propriety 
della  frasc  pr  alto  corro;  n£  a larlo  cel 
consentc  il  dire,  che  ad  orccchio  si  glu- 
dica  del  luogo  ondc  pcrviciic  un  suono, 
c che  il  Pocia  poco  appresso  (v.l9  seg.) 
soggiunge  aver  porlato  in  Id  volta  la  te- 
sta, cd  essergli  parso  di  vedcrc  mollc 
altc  lorri.  Tenendo  col  Biagioli  il  tarto 
del  V.13  dovrebbe  signilicarc  tanto  fnr- 
temente  che  sarebbe  gratuito;  al  contra- 
rio,  se  pure  si  voglia'  inlcndere:  senlii 


sonare  un  alio  como,  il  tanto  modiil- 
cherA  di  leggieri  I'aggiunIo,c  sarA  come 
si  dicesse  tanto  alto.  II  Daniello  costrui- 
sce  anebe:  un  como  tanto  alto;  c lanto 
alto  vale  per  lui  (onto  altamente,  tanto 
fortemente.  Pare  che  quesli  dolli  non 
vedessero  come  al  como,anzi  che  al  so- 
narc,convcnir  polesse  I’epilclo  alto.  Per 
noslro  avviso  pud  benissimo  addirsegli, 
c non  pcrchd  gift  le  coma  s'csiollono  di 
lor  natura,  ma  perclid  si  veniva  terribilc 
il  suon  del  corno,  cui  dava  Ilato  il  gi- 
gante,  cd  6 non  islrano  che  si  dia  alio 
slromcnto  cid  ch’d  proprio  del  suo  suo- 
no; siccomc  il  Pctrarca  appelld  chiara 
la  tromba,  onde  Omero  si  alto  scrisse 
d'Achille:  c quella  chiarezza  in  traslalo 
signiOchera,  non  solo  i famosi  c nobili 
carmi  del  greco  vale  ; nia  P aliczza  del 
suono  che  veniva  dall'cpica  tromba,  cui 
did  iiato  quel  Signore  dell'  allissimo 
canto:  il  die  si  fa  chiaro  dalle  parole 
die  il  divine  cantor  di  Laura  poco  ap- 
presso soggiunge: 

Ma  questa  pura  e Candida  eolomba, 

A cui  non  so  so  al  mondo  mai  par  visso, 
Kel  mio  sUl  bale  assai  poco  rimbomba. 

con  die  vuol  dire,  la  sua  lira  non  esser 
si  chiara,  nd  si  alia,  che  render  possa 
il  suono  dcll'omcrica  tromba.  die  poi  a 
chiamarsi  alto  un  suono  non  sia  ncces- 
sario  ch'esso  muova  da  alto  luogo,  non 
crediamo  ci  faccia  mesticri  di  dimostrar- 
lo,  quando  il  Nostro,  stando  gid  sull’cn- 
trata  dcll’lnfcrno,  intese  alii  guai  e voci 
alle  e fioche  (C.III),lc  quali  cerlo  non  gli 
venivan  dall’allo.  II  Tasso  (Gcr.XIII,7i); 
Accompagnan  le  genti  il  lampo  e 'I  luono 
Coo  allegro  di  vod  ed  alto  suono. 

Ed  ivi  C.  XIV,  32: 

E non  udian  ancor  come  risuona 
11  roco  ed  alto  Iremlto  marina. 

Ilcompo  stessodc’crociati  (Gcr.111,1): 
In  voce  mormorava  alta  e sonora, 

E prevenia  le  trombe;  o queate  poi 
Dior  pill  lieti  c canori  i segni  suoi. 

Alto  corro  val  qui  dunque,  come 
chiosa  il  Bianchi,  como  di  alto  e forte 
suono.  E noi  oscremmo  dire  che  anzi 
valcssc  alto  suono  di  corno,  a cui  d ri- 
ferilo  il  che  del  v.  14.  Vedi  iiota  al  v.l3 
in  fm. 

Segi'itaroo:  scguilanli.  li  gerundio 


uy 


CANTO  XXXI. 


509 


Tanto,  ch’avrebbe  ogni  luon  ratio  fioco; 

Che,  contra  se  la  sua  via  segaitando, 

Dirizzd  gli  occhi  mici  tutti  ad  un  loco.  is 

Dopo  la  dolorosa  rotta,  quando 


lien  luogo  alcuna  vnita  del  participio 
prcscntc.  Ecconc  quatchc  esempio.  0- 
ncsto  Bolognese: 

Ch'lo  la  troTaaai  aol  un'on  atando. 

Fra  Guitlone: 

Vedando  molU  atando  innamoiatf. 

E,  Lett.  XXV:  Corona  ci  i,  coronan- 
do  (coronanie,  o che  corona)  ogni  Vin- 
cente, e mnnnaia,  colpando  (colpantc 
per  colpente  o che  colpiscc)  ogni  per- 
dente  tesla. 

Viceversa  il  participio  presenie  latino 
voltasi  per  lo  gerundio  ncl  nostro  volgare. 

13.  Avbebbe  ocai  tcos  (a)  patto  fio- 
co: vinto,  cio6,il  rimbombo  di  qual  piu 
olio  luono  si  fosse  mai  udito  scoppia- 
re.  Di  due  sensazioni,  cliu  si  lianiio  si- 
multancamcnte,  la  piii  forte  attenua  la 
mcno.  Nc’  suoni  anclic  accadc  qucllo 
chc  ndlla  luce:  il  sole  ecclissa  Ic  minori 
slellc. 

Fioco.  Il  Biagioli  Irae  questa  voce  dal 
Lat.  flaccus,  flacco,  debole;  il  Blanc  da 
/lorcua  che  primitiramente  valse  a dino- 
tarc  cid  cli’  c piccolo,  di  poca  forza  ec. 
II  i’oeta  I&  dove  (C.  Ill)  dice;  Foci  olte 
e /ioebe  fa  un  contrapposto  Ira  II  signi- 
Ocatu  dcllc  due  voci:  e questo  6 altro 
argomento  a convincersi  chc  I'  alio  del 
V.  12  sia  da  prcndcre  addiettiYamentc, 
siccomc  il  fioco  del  v.  13. 

li.  Cub:  il  qual  suono  del  corno.  — 
CosTBi  s£  LA  SDA  VIA  sEcciTA.vDo:  parole 
che  fanno  una  incidciitc  del  aust.  occiii 
(v.  15):  Intend!:  che  seguilavano  la  via 

(a)  Siion  hanno  it  cod.  Itartolin.  e il  FI.;  a 
bcnchi  11  PortlrcUi  ne  aostenga  la  lettera,  di- 
cendo  che  gtova  a render  nih  forte  la  rompara- 
ilone;  pare  a noi  sembra  cne  avverrebbe  If  con- 
trario.' La  nostra  Icxlone  pare  abbla  a leneral 
per  la  vera,  perchb  eonforme  a qiiclla  di  tntti 
gli  altri  testl;  e prlndpalmente  pcrchh  rende  1] 
concetto  pit  fedele  a guello,  che,  del  como 
d'Orlando,  aerive  Tnrpno  con  Ic  segiienti  pa- 
role, le  quail  in  qncato  paan  11  Poeta  ebbe  pre- 
aenn;  Roland  tmiU  odonc  son  for  (f ifcnirc,  qiti 
sonnoii  plus  tUr,  el  plus  hnuU  qito  nullc  trom- 
ncUe,  du  quel  il  comoil  oinst  haultomenl,  quo 
le  son  scmhioil  £slre  lonnerre. 


del  suono  in  dtrezume  eontrana;  an- 
dando,  cio6,  verso  il  pimlo,  onde  U 
suon  del  como  si  propagava. 

15.  Tctti  ad  ds  loco.  Supremo  gra- 
de dcirattcnzionc.  Tcrrnin  lullo,  inlc- 
romenle.  Seppure  altri  non  voglia  pren- 
dcr  queshi  voce  come  un  ripicno. 

16-18.  Dopo  la  dolobosa  ec.  Ordina: 
Orlando  non  sond  si  terribilmenle  dopo 
la  dolorosa  rotta,  quando  Carlo  Magno 
perdi  la  sanla  gesla.  Tocca  qui  il  Poeta 
della  disfalta  di  trenla  mila  (sccondo  al- 
tri di  venti  mila)  crisliani  chc  Carlo  avea 
sotto  la  condotta  di  Orlando  lasciati  in 
Roncisvalle,  nella  impresa  ch’cgli  assun- 
sc  di  scacciare  i Mori  dalla  Spagna.  Fu 
in  questo  iiicontro,chc  il  gran  paladiiio, 
fugijilosi  diciro  un  monte  son6  si  alta- 
mcnlc  il  suo  corno  d'  avorio,  chc  quel 
suono  fu  udito  da  Carlo  di  lungi  otto  mi- 
glia  (b).  Dctlo  poco  pib  su  chc  ogni  tuo- 

(h)  Poichc  Carlo  Magno  ebbe  eon  le  arm!  sot- 
Iratla  quasi  tutta  la  Spagna  dal  dominio  degll 
lofedefi,  risoivctte  di  tomare  in  Franda;  ma  ri- 
manendnTi  ancora  in  Aragona,  mcsso  a Sara- 

Soua,  due  re  infedeli,  Marsire  o Maiaiilo  eOo- 
gando,  fratclli,  1 quail  simularano  di  easergli 
obbedienti,  maodd  loro  da  Pamplona  Gainello- 
ne  (Ganellone,  Gano)  suo  ambaaeUtore,  ordi- 
nando  ch'eglino  si  hatteaxasaero,  o a lul  pagac 
dovessero  un  tributo.  MartUio  e Beligando  per 
gran  doni  eorruppero  Gano;  U quale  tomato  a 
Carlo  olferae  il  ricco  presente,  che  quell!  gli 
nandavano.  oro,  argento,  gioie,  buon  vino  e 
birlle  fcmmine  saracine  In  copla;  dicendo  che  1 
due  re  deliberavano  venire  in  Francis,  umlliar- 
si  al  suo  cospetto  e,  preao  D batteaimo.  giurar- 
gli  fedclU;  se  porh  egli  lasciaase  loro  11  gover- 
no  della  Spans.  Carlo  eredette  al  lalao  parlar 
di  Gano,ea  affrettossi  di  toraaro  In  Francis,  per 
iri  attenderli:  e prudentomente  dispose,  che 
Orlando  con  altri  prodi  Cavalieri  e venti  mils 
soldati  stessero  di  retrogusrdia  a Ronclvalle, 
llnchh  col  grand'  esercito  non  avess’egli  valichi 
1 PIrenei.  Di  questo  awisati  Marsilio  e Bcligan- 
do  si  coUflcarono  a Roncisvalle  in  insidie  con 
einqnanta  mila  combattenti.  Venti  mila  di  que- 
st! turono  da  Orlando  trucidati  net  primo  asaal- 
to;  ma  gli  altri,  ch'etano  freschi  d!  Iona  e su- 
perior! di  numero,si  scagliaton  contro  i criatia- 
ni  gli  stanchi,  e 11  tagUaron  a peszi,  poteodo 
salvarsi  apiwna  Orlando,  Baldnino,  e pochi  al- 
tri dlapersi  per  la  aelva,  Orlando  qui  suona  it 
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Carlo  Maqno  perde  la  santa  gesta, 
Non  sono  si  terribilracnte  Orlando. 


Poco  portal  in  la  volta 

no  sarcbbc  floco  Tcrso  il  suono  del  cor- 
no  di  Ncmbrotto;il  corno  d’Orlando  non 
ci  parrebbe  che  ben  s'atlac)liasse  al  para- 
pone:  se  non  ci  fosse  lecito  pensare  cbe 
il  Poeta  fu  tratlo  a queslo  sccondo  con- 
fronto  dalla  forza  d’associazione  per  uoa 
certa  similitudine  tra  il  Paladino  e il  Gi- 
panle,  c Ira’  suoni  di  pari  stromenlo;  sic- 
chftper  noi  quest’altra  comparazione  non 
ingrandiscc  il  concetto, ma  lo  adorna  per 
la  noviti  delle  idee  cbe  s'aprono  innanzi 
alia  fantasia  del  Ictlore. 

Ancbe  il  Tasso  (Ger.  C.  IV)  paraqona 
il  suono  della  tromba  infernale  con  lo 
stridere  della  folqore,e  ii  tremore  da  cs- 
so  prodotto  nel  lartaro  col  lerremoto: 

Chivna  gli  abitttoi  dcU'oinbrc  eteme 
Il  rauco  soon  della  tartarea  tromba: 

Treman  Ic  spaifosc  atic  cavemc, 

E I'aer  cieco  a qud  romor  riitbiimbi. 
fit  si  strldendo  mat  dalle  superne 
Regioot  del  cielo  il  rolgor  piomba; 

IVc  si  scossa  giammal  trema  la  terra, 
Quaado  i rap'ori  in  sen  gradda  serra. 

La  terzina  di  Dante  fc  picna  di  pcnsic- 
ro,  ed  offre  all’  immaginativa  un  secolo; 
Torquato  dipinge  cose  di  piu  lieve  mo- 
mento  con  suono  di  voci  imitative  della 
natura:scbhene  quel  verso  Allighcriano; 

Non  sonb  si  terribilmcnte  Orlando, 
come  dopo  I'  Alfleri  nolo  il  Biagioli:  col 
suo  tenibil  suono  spavenla. 

11.  Pebde  la  sakta  gesta.  Per  noi 
colcsta  gcsla  it  il  confliUo,  in  cui  furon 
Irucidali  i Irentamila  cristiani  e Orlando 

suocomo,eraccoltisi  intomo  a s4  nn  cento  sol- 
dati  rristiani,  rlnnova  arditamente  I'assaltn.uc- 
ride  Marsilio  con  molti  de'suol,  e mette  gli  al- 
tri  in  luga;  ma  egliferito  dalle  lance  nemiche, 
vedendosi  pressoa  morire.dA  novellainente  fla- 
to  al  corno,  e di  tanta  forza  cbe  Carlo  dl  luniji 
otto  ndglia  n'ebbe  udito  il  suono  (*):  bentosto 
risaputb  ogni  cosa,  at  mosse  a gran  giornate  a 
perseguitare  i nrinici:  c raggiiintili  non  lungi 
da  Saragozrai  dib  loro  suU'Kbro  tal  rotla,  die 
pose  line  alia  guerra  di  Spagna.  Voile  che  il 
perGdo  Cano  venisse  legato  a quattro  cavalli  e 
S(|aardato  in  quarti. 

(*)  II  Pertirclli  dice  cbe  Orlando  per  ever  rona- 
lo  ai  forte,  rcoppio  per  lo  venire  e morl.  Anche  it 
rhioMlor  Casvineee;  rpse  hnlttndut  mnrtuiit  eat 
(rndu  real,  guchiht  ila  tonando  fiirliier  ut  dl- 
r/um  eil. 


la  tesla, 

morlo;&  il  res  gesla  de'  Lalini;compIes- 
sivamenle  la  frase  ritrae  molto  dal  loro 
mole  rent  gerere,  preso  parzialmento  per 
un  fatlo  d"  arme  rovinoso  c infclicc. 
Sporre  il  vocabolo  per  tmpreso,  noi  ci 
consentc  la  storia;  pcrciocchb  la  santa 
tmpreso,  di  liberare  la  Spagna  dal  giogo 
de'  Mori,  non  venne  per6  meno  a Carlo. 
Non  sapremmo  assegnare  allra  ragionc, 
perebb  il  Cassinese  sopra  la  voce  gesla 
npponga  la  poslilla  soUelatem,  c risolu- 
tnmente  nelle  cbiose  mnrginali  si  dica: 
dim...  Bolandus...  remansisset  cum  a- 
lia  gesla  idesl  solietale  ad  custodiam 
cuiusdam  conlrale  dicic  roncivallLs  cc. 
Perdere  la  sasta  gesta  non  pane  a 
gucll’  espositorc  potcr  allro  significarc, 
che  la  disfalla  della  santa  scbicra,  cbe 
pugnb  per  la  fede  di  Cristo,  c col  suo 
sanguc  sparse  mcrilu  corona  di  marlirin. 
Sasta  gesta.  Di  quci  tempi  crano  sanli 
anco  gli  cccidi  clie  si  facevano  col  iinc  o 
col  prclcslo  di  propagare  il  nomc  cri- 
sliano  (a). 

Gesta.  Vedi  C.  VH,  20,  nota. 
to.  la  la:  verso  il  luogo,  ondc  veniva 

(a)  Ci  piice  si  proposito  qnl  arreeirc  1 se- 
guenti  versi  del  Pulcl.  Morg.  X.WIII,  38  segg.: 
Credo  the  al  tempo  di  gue'  paladiiii, 

Perchb  la  fede  ampliasse  di  Cristo, 

Sendo  molto  potcoU  i Saracini. 

Molte  cose  a buon  fin  permise  Cristo; 

Che  se  non  fnsse  stato  a'  lor  cnnRni 
Carlo  a pngnar  per  la  fede  di  Cristo, 

Forse  saremmo  ognuno  maumettisti: 

Ergo,  Cnroln,  in  lemporc  rentsii. 

Parml  Carlo,  e Domenico,  e Francesco 
Abbin  tanto  operato  per  la  fede, 

Colie  dottrino  e col  valor  francesco, 

Ch’io  diri  forse  che  per  lor  si  credc; 

Ch6  il  popnl  de'  Cristiani  stava  fresco, 

Se  non  rbe  Iddio  a' buon  servi  conreuc, 
Pcrchc  ogni  cosa  e da  lui  preveduto, 
Sempre  al  tempo  opportun  deblto  aiiito. 
lu  mi  confido  ancor  molto  gut  a Dante. 

Che  non  sanza  caglon  nel  cici  si  misso 
Carlo  ed  Orlando  in  gnelle  eroce  sanie, 

Cbe  come  diligonte  inlesc  e scrisse; 

E cusl  incolpb  il  secolo  ignorante, 

Che  mentre  il  nostro  Carlo  al  mondo  visso 
Non  ebbe  un  Livio.nn  Crispo.un  J ustin  seco, 
0 famoso  scritlor  latino  o grero. 

Dante  poi  allogaio  Paradiso  (XVllI,i3scgg  ) 
c Carlo  ed  Orlando. 
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Che  mi  parvo  voder  molte  alte  torri; 
Ond’io:  Maestro,  di,  che  terra  fe  questa? 
Ed  egli  a me:  per6  che  tu  trascorri 
Per  le  tenebre  troppo  dalla  lungi, 

Avvien  che  poi  nel  maginare  ahorri. 


il  suono  (v.  IS).  Volta  la  testa.  A1 
Poggiali  c al  Monti  piacque  meglio  que- 
sla  Iczionc  della  Mdobcatina,  chc  non 
i'allra  alia  la  testa; poicM  nel  verso  sc- 
guente  ricorre  alte  torri. II  Biagioli  ritie- 
ne  alia,  giovandogli  a spiegarc  a modo 
suo  I'allo  corno  del  v.  12,  c dice  chc  il 
Lombardi  guasta  davvero  scrivendo  qui 

VOLTA  LA  TESTA,  InvCCC  DI  ALTA  LA  TESTA; 

come  se  quella  Icttera  abbia  la  sola  M- 
dob.  c non  anchc  i cudici  Tompiano, 
Pucciani,  Biccardiani  lOOi,  1024,1025, 
1026,  1027,  i MSS.  Poggiali,  Frullani, 
il  Bartoliniano,  i Trivulziani  1,  2,  i Pa- 
tavini  9,  67,  316,  il  Dante  Antinori,  il 
cod.  Cassinesc,  il  testo  Bargigi  ec.  G.B. 
Niccolini,  il  Bianchi  ec.  adoUano  questa 
letters;  alia  legge  II  Tommasco  col  Lan- 
dino,  col  Venturi,  col  Biagioli  c con  po- 
che  altre  edizioni  di  non  alto  pregio. 

21.  Tebra;  cilli.  CosI  terra  6 delta 
Ravenna  (Ini.  V,  97),  c altre  citlS,  come 
Firenze,  Manlova,  Lucca,  Forll,  Rimi- 
ni ec.  in  allri  luoghi. 

22-27.  Pebu  COE  ec.  In  sent.  Vedrai 
chc  non  son  torri,  e che  gli  occhi  tuoi 
non  hanno  da  lontano  scorio  il  vero. 

22-24.  Tbascobri  coil’  imaginazione 
piuche  I'occhionm  liro.Tomm.— Iltra- 
scorso  6 qui  chiaramente  addebitato  non 
all'  imaginazione,  ma  agli  occhi,  chc 
spingendosi  troppo  lungi  attraverso  le 
tenebre,  forando  I' Her  grossa  e scura 
(v.  37),  non  possono  trarre  a s6,  riceve- 
re  chiara  e distinta  rimaginc  degli  obiet- 
ti;  e lo  spirito  erra,  sc  giudica  dalla  sen- 
sazione  alia  cosa  reale.  insorama,  posto 
talc  impedimento,  non  pub  I'  uomo  ap- 
prcndcre  e lormare  in  se  la  vera  idea,  od 
imagine  di  ci6  chc  vede.  E questo  nc 
pare  chc  sia:  .vel  magi.vabe  aborbi:  pa- 
role chc  accennano  proprio  I'islante,  in 
cui  la  perceziune  k idea,  ma  d'una  vaga 
e confusa  obieltivitS. 

23.  Dalla  lb.vqi;  da  lontano, da  lun- 


gi. Questa  locuzionc  i secondo  il  Biagio- 
li una  forma  ellittica  cquivalentc  a que- 
sl'altra:  dalla  dislanza  cli'i  lungi;  ma 
non  sappiamo  chc  volesse  intenderc  il 
sottilc  grammatico  per  una  dislanza  ch'i 
lungi;  come  noi  non  intenderemmo,  in 
senso  opposto,  una  vicinanza  ch'  & da 
pressoie  quel  dalla  lasciato  senza  il  no- 
mc  pu6  star  egli  solo  per  cllissi  ? Degli 
aggettivi  ncssuna  dilBcolt^;  un  scgnaca- 
so,  una  preposizione  articolata  senza  il 
sustantivo  sarebbe  un  assurdo  gramma- 
licalc  c idcologico;  considcrandn  che  un 
segno  di  rapporto  non  pu6  aver  luogo 
dove  non  sia  espresso  il  termine  di  csso. 
Ma  qui  ogni  difllcollii  i Icvala,  sc  riflet- 
tasi  chc  dalla  lungi  h lo  stesso  chc  dal- 
la lunga,  c chc  questo  i sibbene  anch'es- 
so  un  modo  cllillico,  ma  in  quanto  vi  6 
sollintcso  il  nome  dislanza,  siccome  nol- 
le locuzioni:  ir  per  la  corlooper  la  iun- 
ga,  si  suppliscc  via.  E lungi  qui  non  6 
avverbio,  ma  vero  nggetlivo;  non  altri- 
menti  chc  quando  diciamo:  I'  ora  d lar- 
di,  di  chiarezza  pari, scusa  Icggieri  ec. 
Il  Petra  rca: 

SI  profondo  era,  e si  di  larga  vena 
D piangcr  mio,  e si  lungt  la  rim, 

Ch  io  V aggiungeva  col  peasieio  appena. 

dove  lungi  5 lunga  per  lonlana.La  qua- 
le uscita  ritenendosi  nel  pluralc,vicn  che 
si  sia  detto  (Vit.  S.  Mar.  Madd.  103): 
Molli  infermi  ci  sono  abbondati  e da 
lungi  (lunghe,  lonlanc)  parli  venuli. 
Dalla  lb.vgi,  adunque  vuol  qui  dire  Vir- 
gilio,  dalla  lunga,  dob,  dalla  lontana 
dislanza  onde  Dante  guardava. 

24.MACiEABE«per  imaginarei  una  di 
quelle  aferesi  usata  talvolta  dagli  anti- 
chi, la  quale,  tultochi  non  isdegnata, 
come  qui  si  £ vedulo,  da  un  Dante,  niu- 
no  oggidl  s'  ardirebbe  d'  adoperare,  il 
quale  avesse  flor  di  giudizio  m (a).  Ima- 

(a)  Gberardiai,  Voci  e maoiCTc  di  dire  ilal.ee., 
Hi  lano  ec.l8iO.Voc.  Dalla  lungi  o Dalla  lunge, 
Vol.  It,  pag.  358. 1 VII. 
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Tu  vedrai  ben,  se  tu  ti  congiungi,  25 

Quanto  ’1  senso  s'  inganna  di  lontano : 

Pero  alquanto  pii!i  te  stesso  pungi. 

Poi  caramente  mi  prese  per  mano, 

E disse:  pria  che  noi  Siam  piu  avanti, 

Acciocche  '1  fatto  men  ti  paia  strano,  30 


ginare  % qu!  nel  senlimento  suo  proprio 
di  fare  te  tmajrini,  rappresenlarsele  se- 
condo  la  forza  del  vocabolo  latino  da  cui 
il  verbo  6 tralto,  non  mica  ncll’  accetta- 
lione  fllosoflca  di  riprodutre  i faiUa- 
tmi.  — Gr.  eixov/^io.  Or  vedano  i dolli 
sc  qui  Dante  abbia  voluto  usarc  un’  afe- 
rcsi,  piuttosto  che  tcncre  alia  radicc 
stessa  onde  si  trassc  la  voce  magi,  che 
primitivamente  si  disscr  gli  uomtnt  me- 
dilabondi  e occupati  nclla  cognizione 
delle  cose:  lanto  piu  che  anchc  Dante 
sapeva  bene  come  I’errore  stcssenci  giu- 
dizio  non  mica  nella  sensazionc.  E sc  co- 
al fosse,  noi,  contro  I’avviso  del  Ghcrar- 
dini,  diremmo  questa  voce  maginare 
valer  tant’oro,  come  vocabolo  necessario 
alia  scienza  psicologica. 

Abobbi  per  ibeubi:  vat  lungi  dal  ve- 
to — ti  sbagli.  Bargigi,  die  Icggc  ab- 
borri.  Tutti  gli  altri  test!  col  Cod.  Cas- 
sin.  vi  hanno  il  6 scempio. 

« Benchi  questa  voce  (cosl  il  Ghcrar- 
dini  op.  cit.)  non  abbia  flnora  trovato  o- 
spizio  ne'  Vocabolari;  ma  sari  fatta  un 
dl  ragionc  a’suoi  diritti;  giaccbft  lo  £r- 
rare, che  ad  esse  sostiluiscc  la  Crus.,  ne 
lascia  pur  troppo  desiderar  I’opra  di  lui, 
come  quello  die  in  forza  della  prepositi- 
va  ab  non  pure  esprime  lo  Errare,  ma 
lo  Errare  dalla  diritta  via  per  calcar- 
ne  la  storta  cc.  » — E nel  Iraslato  vale 
eonfondersi,  come  dal  seguentc  passo 
del  Diltam.  2,  31: 

Manvigtli  uri  la  riguirdando 
La  mente  in  lanto  cose  non  abborri. 
dove  abborri  per  aberri  ft  riferito  alia 
mcnic  quasi  ncccssitata  a eonfondersi 
nel  riguardare  Ic  lante  meraviglie  di  Ro- 
ma (che  tale  ft  II  concetto  di  Fazio)  es- 
eendo  facile  a comprendere,  come  s’  ab- 
bia a tcncre  per  uomo  che  si  sia  confu- 
so,  chi  aberra  o csce  del  diritio  cammi- 
no.  — Abobbi:  erri  dal  vero.  II  latino: 
a vero  abhorrere.  Tommasco.  — Vedi 
Inf.  XXV,  143-lU,  nola. 


25.  Se  tu  il  ti  cosciimci:  Se  tu  t'oe- 
costi,  e untsci  td  ove  ti  par  aver  vedu- 
to  la  terra,  della  qual  tu  domandi.\e\- 
lut.  — Inlcndcndo  Virgilio  parlarc  dcl- 
I'avvicinarsi  alia  proda  ehe  il  pozzo  cir- 
conda  (v.  42),  usft  bene  il  verbo  con- 
giungcre,  come  I Latin!  dissero  appel- 
lere,  applicate,  accoslare,  attaccare,del 
naviglio  che  giunge  a riva.  Congiungere 
poi  vale  legate  c appressarc,comeil  suo 
contrario  disgiimgere  imporla  c sciorre, 
e allontanare. 

26.  Il  sesso:  cioft,  della  visla. 

27.  Te  stesso  pdiioi:  a/frellati;  il  dc- 
sidcrio  di  tosto  vedcr  quello  die  di  qui 
non  ben  discern!,  ti  sia  slimolo  a cam- 
minarc. 

IScl  Convit.  Tran.  IV,  Cap.  XXVI.  E 
queslo  sprone  si  chiama  fortezza...  la 
quale  verlute  mostra  lo  loco  ove  6 da 
fermarsi  e da  pungare. 

28.  Poi  cibaheste  cc.  Vicn  questa 
dimoslranza  di  alTclto  molto  opportuna 
a pifi  rincorarc  I’  alunno,  dopo  la  rc- 
prciisione  (C.  prec.  v.  131  seg.);  c a ras- 
sicurarlo  ora  ch'  ft  per  dirgli  (v.  31) 

Sippi  cbe  non  son  tonl,  ma  giganti. 

La  ragione  sa  quando  s'adiri,  c quando 
si  abliia  a far  le  sue  care  dimostranze. 

Mel  primo  iiigresso  dell'  Inferno  (C. 
III.  19  segg.): 

E poiciift  la  sua  nano  alia  mia  pose 
Con  lieto  volto,  ond’  lo  ml  confortai, 

Mi  mise  dentro  alio  secrets  cose. 

Simile  qui,  che  il  Poela  ft  per  vedcrc 
de’  mostri,  e discendere  allc  pift  orren- 
de  stanze  infcrnali. 

30-31.  Il  FATTO : la  realtd,  cioft,  cAe 
non  son  lorri,  ma  giganti.  Il  falio  c il 
vero  son  la  stessa  cosa.  Vico  lo  dimoslra, 
anchc  per  argomenli  fllologici,nel  libro: 
De  anliquiss.  italor.  sapientia.  II  Blanc 
qui  interpreta  ’i  fatto,  t’  alto  compilo. 

Me.v  ti  paia  stbaso:  Int.  Acciocchd  il 
vero,  0 tt  veder  le  cose  nella  loro  figu- 
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Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganli: 
E son  nel  pozzo  intorno  dalla  ripa 
DaU’umbilico  in  giuso  tulli  quanli. 


ra,  non  abbia  per  la  novili  a spaurir- 
ti  Iroppo,  se  non  avrai  sapulo  che  co- 
se son  qtlelle  che  a le  paion  torri;  to  ti 
dico,  innanzi  che  Id  lu  aggiunga,  co- 
rn' ei  son  giganti.  « TuUc  le  cose  che 
si  preveggono,  danno  meno  alterazione 
che  quando  vengono  alia  sproveduta.  i 
Landino  — n Levalo  del  presente  crrore, 
accid  chc  poi  in  un  subilo  non  abbia 
tanlo  a temcre.  » Vellul. 

32-33.  Son  hel  pozzo.  S.  Giov.  Kv. 
vide  (Apoc.lX.)  cadere  in  terra  dal  cielo 
una  Stella,  a cui  era  data  la  chiave  del 
pozzo  d'abisso:  aperlo  n'esala  un  fumo 
come  di  gran  Tornace;  e di  <[uesto  usci- 
ron  sopra  la  terra  delle  locustc  nocive 
come  gli  scorpion!  a coloro  che  non  a- 
vevano  in  fronte  il  segno  di  Dio.  Erano 
come  cavalli  parati  at  combattcre,  con 
tesla  incoronala,  con  capelli  di  donna  e 
con  denti  di  leone.  L'ill.  Tommaseo,che 
in  One  della  prima  cantica  ha  poste  del- 
le preziose  e peregrine  osservazioni  in- 
torno ai  Giganti,  nola  in  questo  luogo 
chc:  Ne'drammi  francesi  I' Inferno  era 
figuralo  in  un  pozzo  di  pietre  nere. 
Non  inutile  erudizione;  ma  Dante  lolse, 
a nostro  credere,  il  concetto  del  pozzo 
infemale  inlomialo  da'  giganli,  dalle 
sacrc  scrilture,  che  vedono  in  quell!  gli 
uomini,  che  al  mal  volere  e alia  forza 
brutale  congiunsero  I'asluzia  per  ingan- 
nare,  signoreggiare  cd  opprimerc  altrui. 
In  Ezech.XX.XII,23:  (Quorum  data  stmt 
sepulcra  in  novissitnis  lads  : el  facta 
est  muUitudo  ejus  per  gyrum  seputcri 
ejus : vniversi  inlerfecli,  cadentesque 
gladio,  qui  dederunt  quondam  formi- 
dinem  in  terra  viventium.  — Ne'Prov. 
IX,  18:  £1  ignoravit  quod  tbi  sinl  gi- 
ganles,  el  tn  profundis  infemi  convi- 
voe  ejtu.  — Job.  XXVI,  5:  Ecce  gigan- 
les  gemunt  sub  aquis  et  qui  habitant 
cum  eis.  Virgilio  stesso  avea  giU  (£n. 
VI.  S73  seg.j  cantato: 

Turn  Tartarus  ipse  (liras, 

Bis  patet  in  praeeeps  lantum,lendiUitte  sub  nm- 
OiumiHm  ttdaelhmim  coeli  suspertusOlympum. 
Sir  gmus  aniiqmm  terrae,  tUanUs  pdbes, 
i'ulmine  dejecU,  fundo  volvmdar  in  imo. 


Dante  adombra  ne’ giganti  la  supwba 
e incivile  empield  (a).  Anteo  fu  figlio  di 
Ncltuno.  La  fama  gli  da  quarania  cu- 
bit!, e fu  pure  vinto  daErcolc,  milo  della 
forza  onesta  soggiogalrice  dc'  violent!. 
Questo  gigantc  naib  anch’  esso  della 
Terra,  licnchi  non  fosse  di  quclli  die 
fecero  la  scalata  all'  Olimpo,  vissc  pure 
avverso  ad  ogni  vita  civile.  Non  fu  no- 
vissima  I’  idea  del  Vico  che  stall  vi  fos- 
serj,  come  pih  Faraoni,  cosl  piii  Ercoli 
domatori  d'  idre,  di  leoni,di  ccntauri,di 
arpie,  di  Gcrione  e di  Caco  ec.  simboli 
tutti  della  vita  ferina  e fuori  ogni  regola 
di  ragionc.  La  Bibbia  ricorda  i trionfl 
della  possanza  divina  contro  I giganti, 
che  con  la  superbia,  con  la  forza  e con 
la  malizia  assoggettaronsi  le  genii,  e le 
oppressero:  i pocti  gli  mctlono  in  con- 
flitlo  con  Giove,  milo  della  giustizia  e 
dell’ordine.  Cicerone  (De  Senecl.):  JVun- 
quid  est  aliud  gigantum  more  bellare 
cum  Diis,  nisi  naturae  repugnare?  — 
Ne’  ProY.:  Fir  qui  erraverit  a verilale 
doclrinae  in  coetu  gigantum  commora- 
bilur.  E S.  Agostino : Si  videris  lumi- 
nem  fecisse  iniquilalem,  mersus  est  in 
puleum.  Della  mentedisordinata,  che  si 
aggiungc  alia  stragrande  forza  di  quest! 
moslruosi  Ogliuoli  della  Terra,  i argo- 
mento  che  i poeli  gli  flnsero  dal  mezzo 
in  gih  serpenti,  signifleando  che  cole- 
storo  non  si  alzano  sulla  terra,  nA  cam- 
minano,  sc  non  isirisciandosi  lortuosa- 
mente.  Quale  che  fosse  la  generazione, 
I'allezza,  la  sloria  di  quest!  giganti,  non 
6 diffleile  comprenderc  che  geuia  di  uo- 
mini venisse  signiQcala  sotio  questo  no- 
me.  Nella  pih  infelice  delle  ct&,  Ovidio 
(Met.  I,  151  spg.)  ci  narra  la  pugna  dei 
superb!  morlali  contro  il  Cielo: 

Jfere  foret  lerris  securior  orduus  ether, 
Agectasse  fentnl  regnum  coeleste  Gigantes; 
AlUique  rongeslos  aruxisse  ad  sidera  mantes. 
Turn  Pater  amnipolens  mijjo  perfregit  Obmpum 
Pubnine,  et  exeussit  subjectum  Pelion  Ossae. 
Obruto  mole  sm  cum  corpora  dira  jacereiU, 
PrrfUsam  muUo  natoram  sanguine  Terram 
Immailaisse  fmmt,  calidumque  animasse  cnio- 

(rem; 

(a)  Tomauueo,  laf.  pag.  iS9. 
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Come,  quando  la  nebbia  si  dissipa, 


Lo  sguardo  a poco 

Ei,ne  nuUa  ferae  siirpis  monumettia  manertnl, 
In  facien  vertisse  homtmim,  seiI  el  ilia  (irop^o 
Conlemfirix  Supenm,  saevaeque  attdissima 

(caedis, 

El  Tiolenta  ftdl:  scvei  e sanquine  nalam. 

La  fa{ola  ci  oarra  die  Tifeo  Tece  fug- 
gire  gli  Dei  spaurili  in  Egitlo,  dove  si 
Irasforroarono  in  beslie:  ii  die  forse  vor- 
ri  dirci  in  simbolo,  die  la  forza  prepo- 
tenle  delle  belve  umane  pole  alcuna  vol- 
la  turbare  gli  ordini  dvili,e  corrompere 
le  religioni.  Ovidio  stcsso  (Met.  V,  321 
seg.): 

EmUsumipte  t’md  tk  sede  Typlioea  lerrae 
Voelilibus  fecisse  melum;  cmctosipv.  dedisse 
Tergafugae;  donee  fessos  ^ffyplia  tellus 
Ceperii,  el  seplem  ducrdiu  in  oilta  Jfilus. 

Ma  della  perversa  natura  de’  giganti, 
della  lor  forza  e malizia  domata  da  Glo- 
ve, della  noraliti  che  sc  n’abbia  a trar- 
re,  Orazio  ne  fa  il  piil  splendido  quadro, 
nelle  segoenti  parole  (Lib. III. Od. IV.): 

Scimus  at  impios 

Tilanas,  mmanemqtie  lumam 
Fulmine  susluleni  caduco, 

Otti  terrain  inertem,  qtti  mare  lemperat 
rentorvm,  et  urbes,  regnagae  Irislia, 
Oivoique,  morlalesque  lurbas 
/mpmo  rc^iit  uniu  aeguo. 

Magnum  Wa  lerrorem  inluleral  lori, 
Fidens,  futenlus  horrida  brac/tiis, 
Fralresgue  tendenles  ovaeo 
Pelion  im;H)s»isje  0/t/mpo. 

Sed  quid  Tgjdioeus,  el  raiidus  Mimas, 

4ul  quid  imnaci  Porpki/rion  stain, 

Quid  EAoccus,  evulsisque  truncis 
Enceladus  jacutator  audax. 

Contra  sonanlem  Pidladis  Xgida 
Possent  ruenlesf  llinc  avidus  slrtU 
VuJraniu,  bine  malrona  Juno,  et 
Kuaquam  humeris  potiturus  arcum, 
Out  rare  buro  Castaliae  lavii 
urines  solutos,  mi  Lyciae  tenet 
Oumeta,  rudaiemque  sylvam 
Delius,  et  Paloreus  Apollo, 

I'is  consiUi  expers  mole  ruit  suo; 

\im  temperatum  dii  guoque  provehuni 
In  majus:  iirfcm  odere  Hires 
Onme  nefas  ammo  movenles. 

Non  senza  rispcUo  d'  alcuna  moral 
rappresenlazione,il  Poeta  colloca  in  luo- 
0 a lor  convenevole  Caron  dimonio  al 
ume  Acherontc,  Hinosse  all’cntrata  del 
secondo  cercliio,  Cerbero  che  laira  nel 
terzo  sopra  i golosi,  Pluto  nel  quarto, 
ove  sono  puniti  i prodighi  c gli  avari, 
Flegias  die  nel  quinlo  per  la  morla  gora 
Iraghelta  gli  spirili  a Pile,  le  tre  Furie  p 


1 poco  raffigura  ss 

Medusa  nel  seslo,  il  Minotauro,  i Ccn- 
tauri  e le  Arpie  in  diversi  luoghi  del  sct- 
timo,  Gerionc  all'entrata  del  cercbio  ot- 
tavo:  qui  alia  disccsa  dd  nono  ci  si  mo- 
strano  i Giganti ; I quali  pcrclii  superbi 
son  pill  vicini  a Lucifero,  e come  piii  fro- 
dolenti  opprcssori  degli  uomini  stanno 
fllli  iiitorno  al  pozzo  de’ Iradilori.  ( V. 
Inf.  XI,  61-GC.).  Non  !t  a dubilare  qual 
gcnia  d'  uomini  si  abbiano  ad  ininnderu 
per  cotesti  Giganti.  Nd  Purg.  XXXll. 
152,  c XXXIli.  45,  d probabilc  die  il 
gigante  introdotlo  dal  Pocta  sia  ligura 
(li  Filippo  il  Bello,  re  di  Francia ; c che 
Anteo,  nel  senso  arguto  degli  verst  stra- 
nt,  adombri  un  Nero  di  Firenze  a nome 
Guido  dell’Antella  vissulo  nd  1300  (a). 
I tiranni  oppressor!  de'  popoli,  i prepo- 
tent!, e cotali  allri  fantonacci  die  fanno 
altrui  paura,  e sogliono  aver  pari  I’  au- 
dacia  alia  bestiale  fazione  del  corpo,so- 
no  per  Dante  i Giganti.  Isaia,  XXVI. 
13  seq.:  Domine  Deus  noster,  possede- 
runl  nos  domini  absque  le....  Morien- 
les non  vivant,  gigantes  nonresurgant; 
propterea  visitasli  et  conirtvisli  eos,  el 
perdidisli  omnem  memoriam  eorum, 
L’  Oltimo  chiosa  secondo  un  lal  concet- 
to: Quesli  giganti  hanno  a significare 
quelle  persone  le  quali,  per  propria  in- 
duslria,  polenzia  e seguilo,  vogliono 
nel  mondo  operare  ollre  il  termine  u- 
mano...  Lipoeli...  metlonli  combatli- 
tori  con  gli  Dei;  il  quale  delta  ha  a si- 
gniftcare  che  tali  abili  sono  contra  a 
Dio,  non  solo  a disordinare  loro  mede- 
simi,  ma  eziandio  in  inetlere  disordi- 
ne Ira  le  creature  (b). 

(a)  Torricelli,  StadI  sal  Dante,  Vol.  1.  pag. 
21S.  Nap.  1850. 

(b)  Armannino  Giudice  di  Bologna,  nella 
FionM, opera  seritta  nel  iSZS.crea  un  Ideroo, 
che  sebbene  ritragga  dalle  pitture  Yitgiliane 
e Danteschc,  i singolare  per  la  novitd  de'  sap- 
pliii.  Noi  arrechiamo  quel  tratto,  dove  toeea 
egll  del  luogo,  delle  pene  e della  natura  del 
Giganti;  Qiieslo  i il  settimogiro  del  Tartaro 
maggiore,  che  robtsso  si  chiama,  me  lormen- 
(oli  SOHO  gli  maggiori  peccalori,  t quali  per  lo- 
ro superbia  volkro  pareggiare  il  loro  Creato- 
re...  Ingueslo  nonvanno  t miiiori  nbimeiza- 
Hi  peccalori;  nia  aolomente  quegli  inforiunaU 
che  per  nienie  ebbero  it  loro  Signore,  e che  a 
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Cio  die  cela  '1  vapor  che  1'  aere  sUpa ; 
Cosl,  forando  I’aiira  grossa  e scura, 

Piu  e pii  appressando  inver  la  sponda, 
Fuggemi  errore,  e giugneini  paura. 


36.  Ii  viPOR  CUE  l'aebb  stipa;  U va- 
pore  acqveo,  cut  i’  acre  addensa.  Sti- 
PARE  i voce  vcnutaci  dal  Greco,  c vale 
stringere,  condentare,  ec.  (Inr.VII.19; 
XI.  3;  XXIV. 82, note)- Virg..En.V.20. 
Consurguni  emit,  algtie  in  nubm  cogi/ur  atr. 

Un  dotto  comentatore : v '( vapor  die 
I’aere  slipa  i la  nebbia  3.  E sarebbe 
bclla  perifrasi  dell'  efTello  pel  mode  on- 
de  la  sua  causa  il  produce;  ovvero  I'idea 
signiflcsla  per  la  sua  genesi.  Ma  poich^, 
sostituendo  Tuna  voce  in  luogo  dclle 
molte  che  la  deilniscono,  nc  rerrebbe 
questa  senlcnza  (vv.  3i-36 : Quando  la 
nebbia  >i  dissipa,  lo  tguardo  a poco  a 
poeo  ralJigura  cib  cite  cela  la  nebbia ; 
noi  crediamo  cbe  tl  vapore  cut  1'  aere 
slipa  b,  anzi  che  nebbia,  I’elemcnto  on- 
d'  clla  si  componc,  c in  cui  si  dissolve, 
siccite  lasci  a poco  a poco  ralligurarc  cib 
che  prima  celava.Conrormc  al  Virgiliano: 
in  nubem  cogilw  aer,  II  Bargigi  chio- 
sa:  il  vapor  die  slipa  ed  inspessa  I’aere. 

lui  pareggiare  si  credenne.  De'primi  che  gui 
cominciarono  a mtrore,  fa  Xembrot  con  gli 
suoi  seguaci : e dopo  lui  ce  n«  entrarono  lonli 
che  se  corpora  motidane  messero.non  capereb- 
bcTO  in  cento  cost  fatU  giri.  Ma  oggi « semvre 
che  it  mondo  durerd,  non  cesserd  gueirorrioile 
peccato  da  IHo  maladetto,  per  lo  quale  moi  non 
fina,  che  questo  luogo  ogni  eb  si  rinnuota  di 
loro  ontme  infelici.  Questi  che  qui  sono,  gli 
uomini  del  mondo  si  sommisero  non  tier  dife- 
sa  nc  per  ai'u/o  di  loro,  ma  solo  per  lenergli  in 
sereiludine,  a sugars  loro  il  satwue  di  lulls  Is 
ten*.  E qnegli  che  parte  fecero  m guello  donde 
esscr  ne  doveano  jlrani,  mettendo  il  monrfo  in 
ji  fatto  squarto  che  tra  gli  uomini  caritd  ni  a- 
nuM  che  danoluraproreds(lnr.Xl.TT.55-56; 
61-66)  non  vale.  Tra  questi  vanno  gli  tradUori 
nascosti,  i qiinli  per  fare  gli  lirimni  signori,  i 
loro  ricini  hanno  consumati;  ma  poi,  per  ns- 
sassini  da  coloro  la  cui  lirannia  favoreggiata 
meano  solo  per  di  quella  parte  avere,  furono 
da  quegli  morti  e consumali.E  quegli  die  nette 
loro  aringhe  moslrarano  di  consigliurc  il  me- 
glio  del  loro  Comune,  moslrando  false  ragioni, 
e per  si  owero  per  suo  amir  o,  pmiio  e aisfan- 
no  le  leggi  s'  statidi,  e mostruno  di  coler  fare 
il  meglio,  crual  i tuUo  il  peggio  della  comune 
genie.  Dacebi  Nitura  lascl6 1 arte  di  silbitti  a- 
nimali.non  mancaron  degli  uomini,  che  in  cor- 
pi  anrhe  nigmaicl  chluscro  anime  da  EnceiadJ 
sdaTifef. 


37-38.  Fobardo:  penetrando  con  la 
vedula.  Vellutello  — Con  r acume  del 
vedere.  Tommaseo  — Con  I’  Alfleri  il 
Biagioli : Fora.voo;  a maraviglia  espri- 
me  quesla  voce  lo  sforzn  dell'occhio  Ira 
quell' aria  densa  e scura.  II  Bargigi,  al 
conirario  spone:  Col  corpo  mio  forando 
to  quell’  aura  grossa  e scura,  cioi  per 
quelV  aura  conlinuamenle  faeendo  mio 
cammtno  e ptu  e piu  appressando  inver 
la  proda  del  pozzo.  II  Volpi  conforme- 
mcnte,FoBAR  i'acra  ec.  chiosa;  Tagliar 
la  nebbia  col  molo  della  persona.  Ma 
pare  evidento  che  il  Poeta  dir  voglia, co- 
me appressandosi  egli  sempreppib  alia 
sponda,  e I'  aero  grossa  o scura  infrap- 
ponendosi  a minorc  distanza  tra  gli  o- 
bietti  c I'  occhio,  potea  qucslo  pib  age- 
volmente  trapassarla  c pcrcepirc  le  rca- 
II  imagini.  II  conlesto  b:  con  I'appres- 
sarmi  piu  e piu...  furando  V aer  ec.  ii 
qual  forando  b consideralo  moUo  bene 
dal  Biagioli  come  I'  elTcllo  dell'  appres- 
sarsi.  — Var.  II  Lomb.  legge  aura  con 
r ediz.  di  Foligno,  e col  lesto  Bargigi. 
Aure  hanno  la  1*  ediz.  del  Sansovino, 
Vcn.  lS6i,  la  Fulgon.,  Roma  t191  ec. 
II  cod.  Cass.  acra.  iere,cd  Aer  gli  altri. 

38.  Pit  E Pib:  ritrao  dal  magis  magis- 
que  de'  Latin!. 

Appressardo  : appressandomi.  So- 
vente  gli  antichi  soppressero  I'afDsso  al 
verb!  n.  pass,  e a quell!  che  da'  gram- 
matici  sono  appellati  riflessivi. 

39.  Fcggkui  erbore:  conoscendo  non 
esser  lorri;  e gicg.v£ui  pacba  : vedendo 
ch’erano  misurali giganli.  II  Barg,  ha: 

Fuggimmi  errors  e erescsnimi  pania. 
Cost  anchc  il  Lombardi.  Con  questi  due 
verb!  at  passalo  mal  si  esprimerebbe  la 
gradazione.secondo  la  quale  veniva  dile- 
guandosi  I'errore  dalla  menle  del  Poeta, 
e piqliando  luogo  la  paura : II  cbe  vol- 
r cgli  signifleare  pe'  due  gerugdi  de'vv. 
37,  38. — Fuggemi  hanno  Ic  pib  cospi- 
cuc  edizioni  di  Foligno,  di  Jesi,  (1472); 
di  Nap.  1474;  il  cod.  Vatic,  n.  3199;  di 
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Berlioo  (Bibl.  Real.);  H Filipp,  (sec. 
XIV);  I’edu.  del  BurgofraDco,Ven.l529; 
la  Rovilliana,  Lion. 1551,  ed  allre  poste- 
riori — Fvggiami,  la  prima  Sansovin., 
Ven.  1564,  e Ira  le  Fanor.  del  Witte, 
il  quale  presceglie  fuggiemi  pel  suo  te- 
sto.  La  Fulqoniana,  Rom.  1191,  gli  edi- 
tor! della  Minerva,  Pad.  1822,  Icggono 
fuggimmi  con  I'editione  Mantovana  del 
1412.  — Cresciemi  il  cod.  di  S.  Croce; 
crescemt  le  succcnnate  cdizioni  di  Foli- 
gno,  di  Jesi,  di  Napoli;  i cod.  Vaticano, 
di  Berlino,  Filippino,  con  allre  edix.  po- 
steriori. 11  Witte  presceglie  cresce’mi. 
Le  edixioni  del  Fulgoni  e della  Minerva 
hanno  crescemmi;  e cresceami  & tra  le 
Forior.  del  W’ille. 

Fuggiuni  errore  e cresceami  panra 
i letters  del  codice  Barloliniano,  dello 
Sluanliano  e del  Pucciano  1. — Ciu- 
j/neamt.la  l*dclle  Sansovin., Ven. 1564. 
GtugnMi,  die  noi  adolliamo  con  la  pid 
parte  de'modcrni,  6 del  codice  del  Boc- 
caccio, e di  piii  allre  aulorevoli  edizio- 
ni.  Quanto  poi  alia  forma  di  codestoFug- 
gAmi  c Giungimi  o Giugiiimi  diciamo, 
die  dalle  anlidie  coiifigurazioni  savirc, 
dotnre,  senlirc,  avirc,  movire,  uscire, 
tiedsre,  fuggirc,  giungire  cc.  forman- 
dosi  le  terze  singolari  del  perfello  saoic, 
dovlc,  aenlie  cc.  ne  venivano  regolar- 
nicnle  le  terze  pliirali  satiteno,  dovieno, 
senlieno  cc.,  e,  fognandovisi  Pi,  sav&- 
no,  doveno,  senlino  ec.  come  in  molli 
luoghi  del  nostro  poets,  e di  altri  scril- 
lori.  Quando  dunque  si  facca  unione 
della  terza  singolarc  con  un  alTlsso,  la- 
sciavasi  talvolla  similmcnic  fuori  I'  {,  c 
si  diceva  per  senlietni,  moviemi,  facic- 
mi  ec.  aenteini,  movimi,  facd.mi  cc.:  e 
cos'i  del  pari  fuggimi  c giungomi  o giu- 
gndms,come  in  qiicsio  liiogo  del  Nostro, 
invece  di  fitggicmi,  giungiemi  o giu- 
gniemi  per  fuggivarni,giungevami  ec., 
non  mica  per  mi  fuggi,  mi  giunse,  co- 
me inicse  il  MastroUni  cd  altri  die  con- 
fondono  due  tempi  del  verbo  die  vanno 
dislinti.  II  Biagioli  rilicnc  la  nostra  Ic- 
zione.c  fa  bene;  errs  poi,  n6  6 da  udirc, 
quando  asscrisce  che  ftigg^mi  e giu- 
gnimi  son  voci  allcrale  da'  mcnanli  o 
dal  Pocta. 

Givcai:ai:  mi  raggiungevo,mi  coglie- 
vo.  Tommas. — Giugaere  per  uenire,  so- 


prameiUTe  ec.  4 voce  dal  Nostro  adope- 
rata  spessissimo  in  rima  ed  in  prosa. 
Nella  Vita  Nuova.  L'ora  che  il  tuo  dol- 
cissimo  salulare  mi  giunse — Quomf al- 
ia appariva...  mi  giugneauna  fiamma 
di  carifd  — Poichi  la  mia  beatiludine 
mi  fu  negala,  mi  giunse  ianlo  dolore 
che  ec.  — In  queslo  stale  dimorando, 
mi  giunse  volonld  di  scrivere  ec.  — So 
bene,  ch'ella  non  i sapula:  echese  fos- 
se sapula,io  credo, che  pield  ne  giugne- 
rebbe  allrui.  — Appresso  la  mia  trans- 
flgurazione  mi  giunse  un  pensamenlo 
forte,  il  qual  poco  si  parlia  da  me,  an- 
zi  conlinovamenle  era  meco.  — Com’io 
immagino  la  sua  mirabile  bellezza,  si 
loslo  mi  giugne  un  desiderio  di  veder- 
la.  — Per  la  pictosa  vista  che  negli  oc- 
chi  giugne.  — Voglia  mi  giunse  di  di- 
mandare. — Mi  giunse  una  dolorosa  in- 
fermild.  — Di  necessild  conviene,  che 
la  genlilissima  Beatrice  alcuna  volla  si 
muoja.  E pen)  mi  giunse  un  si  forte 
smarrimento  che  cc.  — In  quesla  im- 
maginazione  mi  giunse  lanla  umil- 
Id  ec. — Allora  dico,  che  mi  giunse  una 
immaginazione  d'Amore  cc.  — Mirabi- 
le lelizia  me  ne  giugnea  ec.  E in  rima: 
K con  tulta  la  vista  rergognou 
Ch'era  net  viso  mio  giunla  cotanto  ec.  — 
Sicche  doles  desire 
Lo  giunse  di  ehiamar  tanta  salute.  — 
Quando  lo  immaginar  mi  vion  ben  flso, 
Giugnemi  tanta  pena  d'ogni  parte, 

• Ch'io  mi  risquoto  per  dolor  cJi'io  sento.  — 
Quando  la  donna  mia 
> u ginnta  dalla  sua  emdelitate.  — 

Sierhe  mi  giunse  nel  mio  cor  paura 
Hi  dimostrar  cogli  occhi  mia  vlltate. 

In  simiglianli  frasi  Dante  usa  il  verbo 
venire;  come:  A me  venne  un  pensie- 
ro  — Tania  onesid  venia  nel  cuor  di 
quello  — Mi  venne  volonld  di  dire  an- 
che  parole  cc.  — Salm.  LIV,  5:  Timor 
el  tremor  venerunt  super  me  (a)  — Ge- 
rcm.  XLIX,  24:  Dissolula  esi  Damascus, 
versa  est  in  fugam,  tremor  apprehcndil 
cam:  anguslia  cl  dolores  lenuerunl  earn 
quasi  parlurienlem.  Ore  qucll’crrore  die 
fugge,  c quclla  paura  che  giugne,  conic 
il  Poets  piu  c pid  appressa  alia  proda  del 
pozzo,  non  pud  farsi  die  gradatamenle  ; 
e questo  csdude  atfallo  la  nozionc  del 
cogliere,  die  al  verbo  in  queslo  luogo  si 
applies  dal  Cli.  Tommasco. 

(a)  11  .Vattai  parafrasa:  Iremo  e povealo. 
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Perocche,  come  in  su  la  cerchia  tonda  w 

Montcreggion  di  torri  si  corona; 

Cosi  la  proda,  che  1 pozzo  circonda, 

Torreggiavan  di  mezza  la  persona 
Gli  orribili  giganli,  cui  minaccia 
Giove  dal  cielo  ancora  quando  tuona. 

Ed  io  scorgeva  gia  d’  alcun  la  faccia, 

Lc  spalle  e ’1  pclto,  e del  ventre  gran  parte, 

E per  le  costc  giu  ambo  lc  braccia. 

Natura  ccrto,  quando  lascio  I’artc 


iO.  Cercuu  tonda.  II  Pocia  da  nome 
di  cerchia  al  muro  di  roccia  che  ricingc 
MaIeboIge(lnr.XVIII,3,12;XXIII,13i). 
Ncl  Parad.  XV,  91,  come  qui,  cerchia  si 
dicon  Ic  inura  o baslitc  d’una  cilli  o d'un 
casiello;  che  per6  non  k ozioso  I'  epitelo 
di  tonda  che  le  si  dli. 

41.  Honteregcion.  Nelcontado  di  Sie- 
na fu  un  antico  casiello  cosl  nomalo,  le 
cui  mura  erano  gucrnile  di  lorri,  dcllo 
quali  appariscono  ancora  Ic  rovinc  (a) — 
Si  corona:  X,  120  scg.: 

. . . Miieri  tUmt  lumftiu  allis 
KenuitUpiam,  cl  rara  muros  cinxerc  corona. 

II  Tasso,  iiilendendo  della  moliitudine 
de'  difensuri  coiigrcgata  in  ccrchio  (Gcr. 
XI,  32): 

Gii  men  folU  del  muio  6 la  corona. 

43.  Torreggiavan  ec.  L'omavano  co- 
me di  corona  di  torri.  Venturi. — Omo- 
eono  in  forma  di  torri.  Vcllul.  — Ma  il 
Biagioli  non  credc  die  quelle  torri  fossc- 
ro  falle  per  ornamento,  c appuntail  Lom- 
bardi, che  il  si  corona  del  v.  41  rende 
nelle  parole  si  oma.  Ma  perch6  non  po- 
lerann  csser  quelle  torri  difesa  ed  orna- 
incnlo  insieme?  — Torreggiavan  attivo. 
— II  Tasso  (Ger.  XI,  21): 

Onindi  tra  merit  it  minaccioso  Arnante 
Torreggla,  e dtscoperto  6 di  lontaho. 

Dote  torreggia,  in  senso  ncuiro,  vale: 
si  dimoslra,  e compare  quasi  torre.  In 
Dante:  torreggiavan  i:  facevan  turrita. 
Perciii  costruisci  (vv.  42-44):  Gli  orribi~ 
li  giganti  torreggiavan...  la  proda  ec. 

Oi  BEzzA  LA  persona:  Di  per  con. 

(a)  L'  Anonimo;  Montireogion:  Casldlo  sa- 
nese,  die  net  ctreuilo  delle  sue  mura  hn  quasi 
a ogni  cinqiumla  braccia  una  torre,  non  oeen- 
done  in  mciao  per  to  casiello  alcwio. 


Lomb.  — II  Biagioli  ci  vede  un  modo  el- 
littico,  e vi  supplisce  con  {'  altezza.  II 
Tasso  (loc.  cit.)  imita  Dante,  Dicendo: 

K quinct  in  forma  d'orrido  gi'gante 
Dalla  cintola  in  sn  sorgo  il  Mldano. 

4445.  Cci  aiNACCiA  Giove  ec.  Gli  spa- 
venla,  e lonando  pare  dia  segno  di  vo- 
lerli  tullavia  fulminare.  Ogni  volla  chc 
stride,  la  folgore  nelle  superne  regio- 
ni  del  cielo,  rinnova  nel  pensiero  dc'  Ti- 
tan! la  paura,  riconlando  loro  la  trcmcn- 
da  disfatta  nella  pugna  di  Flegra  (Inf. 
XIV,  58),  e parendo  che  Giove  non  anco 
ponga  gl'iracondi  suoi  fulmini. 

4G48.  Ed  io  scorgeva  nil  ec.  II  senso 
della  vista,  che  di  lonlano  (v.2G)  ingan- 
navasi,  ora  che  Dante  s'i  appressato  alia 
proda  del  pozzo,pu6  ben  vedcreche  quel- 
le parutegli  in  prima  torri  ei  son  giganli; 
c d’alcuno  distingue  le  parti  della  perce- 
zione  compicssa,  la  faccia,  le  spalle,  il 
petto,  gran  parte  del  ventre  c le  braccia; 
quanto  appariva  dal  mezzo  in  su  della 
persona:  c questo  h detto  non  solo  per 
notarc  il  progressivo  discorrimenlo  del- 
I'ocehio,  ma  per  signifleare  come  a quel 
luogo  il  Pocta  eras!  gil  approssimato. 

48.  Per  ie  coste  in  gio  ec.  Lc  brac- 
cia eran  dislese  e cadenli  lungo  le  co- 
sle:  piu  d'  appresso  si  vedranno  (v.  86 
segg.)  succinic  d’una  catena;  c Ic  ritortc 
chc  Ic  avvincono,fanno  meno  temerne  la 
forza  feroce  giuslamenlerepressa  (v.l  1 1) . 

49-51.  II  Poeta,  che  ora  ilnge  aver 
veduti  sensibilmente  que'  giganli,  esce 
io  quesla  sentenza:  Natura  ben  fece  di 
non  pid  produrre  di  colali  mosiri:  chi  sc 
tuttavia  procrea  baicne  od  elefanti;  son 
quest!  perd  meno  fcroci  c nocivi  diquelli. 
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Di  si  fatti  animali,  assai  fe  bene,  so 

Per  tor  colali  esecutori  a Marie. 

E s'ella  d’elefanti  e di  balene 


i9-50.  L1SC16  l’ibte  di  si  riTTi  isi- 
MiLi;  cess5  di  produrre  pii^  gigonti  al 
mondo.—  L'arle  di  natura  son  Ic  Icggi, 
secondo  le  quali  cssa  adopera  le  sue  for- 
xc,a  poire  in  essere  gii  svariati  cfTcUi.  E 
poich6  l’arle  umana  4 imilatrice  della  na- 
tura, non  6 la  natura  senza  arte.FilosoQa 
nola  (Inf.  XI,  99  segg.): 

Come  aatan  lo  sao  corso  prende 
Dal  dlTlno  intellelto  e da  sua  arte.  — 

Che  I'arte  rostra  quella,  quanto  puote. 
Segue,  come  il  maestro  fa  II  diseente; 

81  che  Tostr'arte  a Dio  quasi  h nipote. 

Secondo  quests  idea,  ncl  Purg.  XXV, 

10  segg.,  i dello: 

Lo  Motor  primo  a lui  si  voire  Ueto 
Sorra  tant'arte  di  natura,  c spira 
Spirito  nuOTO  di  rirtO  rcpielo. 

E ncl  I’aradiso,  VIII,  122  segg.: 

. . , dunque  esser  diverse 
Conrlcn  de'  rostri  clfctti  Ic  radici: 

Perrhi  nn  nascc  Solone,  ed  altro  Serse, 
Allro  Jlelchisedcch,  ed  altro  nucllo 
Che,  Tolando  per  Caere,  il  llqllo  perse. 

La  circular  natura,  ch  i suggello 
AUa  cera  mortal,  fa  ben  su'  arte 
Ma  non  distinijue  I'un  dall'altro  ostello. 

L’arfc  che  qui  s'accenna  dal  Poeta,  cl 
richiama  ai  suoi  principt  metaQsici  intor- 
no  all'ordine  deH’universo,  c alia  dipen- 
denza  dellc  cause  seconde  dal  primo  mo- 
tore  nella  produzione  degli  esseri.  L' ar- 
te ec.  II  chiosator  Cassinesc:  sc.  usvm 
jenerondt; 

AiriHiLi.  Coal  chiama  anche  I'  uomo 
(Inf.V).Tommaseo. — Se  non  che  11  Fran- 
cesca parla  all’  animal  grazioso  e beni- 
gno;  cioc  a Danie  che  non  visilaTa  I'in- 
femo  in  ispirito,  ma  in  anima  e corpo  : 
ed  clla  moves  la  sua  voce  a un  vivo,  non 
all’ombra  virgiliana.  Qui  silJalli  antma- 

11  si  rifcriscono  ai  giqanli,  moslri  heslia- 
li  peggiori  dogli  cicfnnli  c dcllc  balene; 
c che  pcrciO  hanno  del  gencrc,  piu  ebe 
della  specie.  — Lucan.,  IX: 

Am  tie  le,  Ifntiira,  nunoT:  lot  monsh-a  fernUem, 
OenHbus  ableliim  actleras  sirpenlibus  orbem. 

SI.  Peb  tob  ec.:  Perebd  essendo  Mar- 
ie Dio  delle  ballaglie,  questi  per  le  sue 
smisurale  forzeprevalevano  tanlo  a lul- 
U gli  allri  uomini,  che  era  necessario 
a ceder  loro.  E cost  venicano  o liran- 
neggiare,  c a farsi  suddito  luUo  il  mon- 


do,  pnuando  ciascun  di  liberld,  c mol- 
Ic  voile  di  vita.  Vellut.—  A questo  si  ri- 
ducono  le  sposizioni  degli  altri  interpre- 
ti.-  — Osserviamo  solo  che  Dante  non 
mostra  di  voler  Harte  senza  esecutori, 
ma  non  gli  vuol  colali.  La  guerra  ha  Ic 
sue  ragioni  e Ic  sue  leggi,  e i Giganti 
che  conibaltono  conlro  Giove,non  osser- 
vano  nd  quelle,nd  queste.Forza  di  corpo 
e virltl  di  animo  fanno  mestieri  alle  im- 
prese  marziali:  Nam  (Sallust.  Calil.)  cl 
prius  quant  incipias,  consullo,  cl,  ubi 
consulueris,  mature  facto  opus  csl.  Ha 
ulrumquc,  per  se  indigens,  allerum  ol- 
lerius  auxilio  viget.  Ma  ne’  giganti  per 
forza  fu  violenza  e furore;  1’  astuzia  c la 
frode  lenne  luogo  del  consiglio  c della 
saviezza. 

Peb  tob  cotiu.  AI.  lez.  lorre  lali,  del 
Cod.  Cass.;  toller  tali  I’Ang.  E.  11.  ec. 

Quanto  al  costrultodcl  trinario  (A9-S1), 
non  crediamo  passarccne  leggermciite.O 
si  hanno  ad  ordinar  le  parole:  Nalura 
carlo  guando  tascib  iarle  di  siffatti  a- 
ntmalt,  per  lor  colali  esecutori  a Mar- 
ie, fe  assai  bene;  ovvero,  che  pifi  ci  ag- 
graderebbe,  cosl:  Natura  fe  ccrlo  assai 
bene,  guando  lascid  l'arle  di  siffalU  a- 
nimali;  per  lorre  a Marie  colali  esecu- 
tori.  E in  questo  secondo  modo  vorrem- 
mo,  che  la  frase  per  forre  avesse  ad  in- 
tendersi  di  tempo  passato,  ciofe,  per  o- 
ver  tolto ; poichi  loLse  ec.  (V.  Inf.  IV, 
25,  nola,  in  fine). 

52-51.  Prcoccupazionc.  E se  volrssi 
dire  ch'ella  genera  Elefanli,  che  vtneo- 
no  di  grandezza  tuUi  gli  allri  animali 
tcrreslri,e  le  balene  che  sono  maggiori, 
che  gli  altri  pesci;  risponde,  che  ben- 
ch&  lali  animali  abbiano  gran  forze: 
nondimeno  gli  uomini  sono  superiori 
d'ingegno.  e d'  induslria,  con  la  guale 
non  solamenle  resistono,  ma  gli  vinco- 
no.  Ma  ne'  giganti,  perche  erano  uomi- 
ni, era  congiunlo  I'ingegno  con  la  for- 
za. Landino. 

D'EiErASTi...  bob  si  pebte:  non  si 
pente  di  produrre;  conitnuo  a genera- 
re  di  colc,sli  ammali.  Nulisi  la  forma  la- 
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Non  si  penle;  chi  guards  sottilmentc, 

Piu  giusla  c piu  discreta  la  ne  tiene: 

Che  dove  I’argomenlo  della  menle  ss 

S'  aggiunge  al  mal  volere  ed  alia  possa, 

Nessun  riparo  vi  pu6  far  la  genie. 

La  faccia  sua  mi  parea  lunga  e grossa 
Come  la  pina  di  san  Pietro  a Roma; 


tina  del  Tcrbo  poenilere  coslruUo  col  gc- 
nitivo  della  cosa,  che  uno  duolsi  d’  aver 
fallo. 

Pehte.  Var.  Penli,  penlio,  penld,  nel- 
le  Vapior.  del  WiUc.  — Penld  piaccrcb- 
be  al  Torelli.  Ritenne  qucsta  lezione  il 
Tommaseo.  Noi  leggiamo  col  cod.  Cas- 
sin.,col  leslo  Barg.,  del  Lotnb.,dcl  Ven- 
turi, del  Biag.,  del  Niccolini,  del  Bianchl 
ec.che  seguono  la  leltera  dellc  piii  cospi- 
cue  edizioni : maggiomienle  che  il  verbo 
di  tempo  presente  signiQcameqlio  la  con- 
tinuazione  deH'opera;e  il  pentl  potendosi 
riferire  al  tempo  che  non  ci  nacquero  piCi 
giganti,  lascerebbe  dubbio,  a chi  non 
vedessc  oggidl  eletanti  c balene,  sc  na- 
tura  si  fosse  posterlormentc  anebe  pent!- 
la  di  cotesti  altri  animali. 

54.  Pit  SIESTA,  neir  aver  ccssato  di 
creare  esseri  tanto  nocivi:  piii  discbeta, 
perch6  mostra  saper  dUcernere  che  gli 
elefanti  e le  balene,  tuttoch^  abbiano 
gran  corpo  e gran  forza,  cssendo  mossi 
dal  solo  istinto,  non  riescono  cosl  nocc- 
voli  come  que’  mostri  umani.  — La  se 
tiese;  cioi,  chi  guarda  sottilmente,giu- 
dica  che  in  ci6  tialura  adoperi  con  giu- 
slizia  e con  discemimenlo.  Il  Torelli 
vorrebbe  anche  leggere  ne  la  tiene.  Suo 
gusto  particolare ! 

55.  Abcohe.tto  della  beste  ec.  Ar- 
gomenlo  per  istromento,  mezzo,  ripie- 
go,  provvedimento  ec.  die  si  ordina  a 
un  /Ine.Qui  & la  ragione,Vingegno  ec. — 
Arist.  Polit.,  I,  9:  Siccome  i'uonto,  se 
sia  perfetto  in  virtu,  i Vollimo  degli  a- 
nimali;  cosi,  se  si  diparla  da  legge  e 
da  gimlizia,  & il  pessimo  di  tuUi,  a- 
vend'egli  I'arme  della  ragione.  Dal  Tom- 
maseo. 

56.  S’AGGirasE  ec.  Dove  la  sollilUd 
dell'inlelletlo  s'aggiunge  al  mal  volere, 
ed  alia  possa  di  far  guel  male,  ailora 


la  genie  non  vi  pud  fare  nessun  riparo. 
Sola  la  possanza  di  far  maie,se  non  vi 
d la  vokmld,  ed  il  sapere,  rare  fiale 
nuoce:  dove  sia  il  polere,  il  volere,  e 
non  vi  sia  il  sapere,  aneora  vi  si  puu 
trovar  riparo:  se  vi  d il  sapere,  il  pole- 
re,  e non  vi  sia  il  volere,  non  nuoce  se 
non  per  disvenlura:  sevi  dil  sapere,  il 
volere,  e non  vi  sia  il  polere,  poca  sti- 
ma  ne  facciamo  noi;  nut  dove  concor- 
rano  quesle  Ire  cose,  polere,  volere,  e 
sapere,  owero  induslria  di  fare  il  ma- 
le, raccomandali  a Dio,  che  se  lu  in 
quesle  cose  non  sopravvanzerai  quel  che 
nuocer  li  vuoIe,non  lo  polrai  scampare. 
Barg.  — Al.  lez.  s'aggiugne,  si  giugne. 

57.  Nesses.  Som.:  Peior  esl  modus 
homo  quam  beslia,  Tommaseo. 

58.  Sea;  riferilo  a quel  solo,  cui,  fra 
gli  altri  giganti,  era  piii  flsso  I’occhio  del 
Pocta  (v.  46);  e che  vedrem  tra  poco  es- 
sere  stale  Nembrotlc  (v.  77). 

59.  La  PISA  DI  Sas  Pietro.  La  gran 
pina  di  bronzo,  che  qui  dice  il  Poela,  fu 
secondo  il  Ciampini  (De  sacris  aediflciis. 
Cap.  4.  Sec.  10)  anticamente  sulla  cima 
della  Mole  d’ Adriano  (uggi  Rocca  S.  An- 
gelo),d'oude  giltata  da  un  fulmine  vuolsi 
venissc  Irasportata  nella  piazza  di  S.Pie- 
tro,  dov'  era  aneora  al  tempo  di  Dante. 
Oggi  esiste  nella  scala  dell’  Absidc  di 
Bramantc.  Nel  Landino  leggiamo:  Dimo- 
slra  per  cerla  comparazioneche  la  fac- 
cia di  costui  era  si  grande,  quanto  i 
una  pina  di  bronzo,  la  qual  dicono, 
che  fu  gid  insula  cupola  di  Santa  Ma- 
ria rotonda  della  Panteon;  ma  giltala 
giu  da  una  saelta,  ne'  tempi  miei  era 
in  sui  gradi  della  chiesa  di  fuori  di  S. 
Pietro  in  Valicano.  Coloro,  adunque,  I 
quali  tengono  col  Salvini,  che  Dante  ab- 
bia  qui  nominala  la  palla  della  Cupola 
di  S,  Pietro  (poichd  I'eccelsa  Basilica 
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E a sua  proporzione  eran  I’allr’ossa:  ra 

Si  chc  la  ripa,  ch’era  perizoraa 
Dal  mezzo  in  giu,  ne  moslrava  ben  tanto 
Di  sopra,  che  di  giungere  alia  chioma 
Tre  Frison  s’  averian  dato  mal  vanto ; 

Perocch’io  ne  vedea  trenta  gran  palm! 

Dal  loco  in  giii,  dov’  uom  s'  afflbbia  ’1  manlo. 


surse  molU  anni  dopo  la  raorte  dell'  Ali- 
ghieri) commcUono  un  anacronismo.Nel- 
le  Dichiarazioni  aH'iUmm  Danlesco  di 
Lord  Vernon  si  legge  che:  Quesla  Pina 
trovasi  a Roma  net  Valicano  nel  giar- 
dtno  dello:  della  Pigna.  Secondo  alcu- 
ni  areheologi  era  anticamenle  sulla 
vella  del  Panteon.  Dopo  I'anno  366  Da- 
maso  papa  fece  nell'atrio  della  Basilica 
Valicana  una  fonle  per  uso  de'  pelle- 
grini,  alia  quale  dopo  I'anno  198  papa 
Simmaco  fece  un  copertoio  di  melallo 
e vi  sovrapose  la  della  Pina  di  bronzo. 
Dante  I'lia  vedula  sopra  la  fonle,  d'on- 
de  fu  lolla  al  tempo  di  papa  Giulio  II. 

CO.  A SDA  PR0P0BZI0.1  ec.:  in  propor- 
zione della  faccia  erano  grandi  le  allre 
membra  del  corpo:  per  le  quali  il  Poela 
dice  LE  ALTRE  OSSA,  pcrcli^  ne  sono  la 
parte  solida  della  strultura.  II  Landino 
sottilizzando  inslituisce  codesta  propor- 
zione; dalla  quale  deduce  le  dimensioni 
dcirimmane  corporatura  de'  giganli:  Se- 
condo questi  versi  (38-60)  sor'd  I'  allez- 
20  della  testa  di  questo  Gigante  di  brac- 
cia  Fiorentine  cinque  e due  qutnli, 
perchi  cosi  sapptamo  che  i la  gid  del- 
la pina  di  bronzo  a Roma.  Dicono  i 
pittori  dolti  in  simmelria,  che  V uomo 
bene  proporzionalo  & tanto  lungo  quan- 
to sono  otto  teste  delle  sue.  Adunque 
questo  Gigante  sarebbe  braccia  quaran- 
talri  0 pit)  (a).  11  Poela  ne  lascia  indo- 
Tinare  la  dimensione  da’  vr.  65,  66;  on- 
de  parrebbe  a noi  che  quel  Gigante  si 
Hngesse  arere  la  lunghezza  di  meglio 
chc  80  palmi.  (Vedi  not.  65)  — II  cod. 
Bartoliniano  ha:  Ed  a sua  proporzion 
tulle  I'allr’ossa. 

61.  La  ripa  V.  32;  delta  sponda  t.  38, 
c proda  v.  42. 

(a)  Lind.  Sito,  forma...  dell'  Inferno  e mlsu- 
ra  de  OlganU  ee. 


Perizora:  cinlura;  propriamente  ve- 
stimenlo  che  cuopre  le  parti  pudende.  ic 
voce  derivala  dal  gr.  repi^ai/t-i  ch'6  dal 
verbo  cireumeingo,  prae- 

cingo. — Genes.111,1:  Cum  cognovissenl 
se  esse  nudos,  consuerunl  folia  ficus,  el 
feeerunl  sibi  perizomala.  II  Poela  con 
questo  nome  signiflea  le  roccie  del  poz- 
zo,  che  cingoho  e cuoprono  dal  mezzo  in 
gill  la  persona  de’  giganti. 

^ 63-64.  Di  gicgrere  aua  ciiioha  Tre 
Friso.v  cc.:  Tre  Krisoni  posti  uno  sul  ca- 
po dell’altro  sarebbero,  tutlo  che  alii,  rc- 
stali  al  di  sollo  de’  capelli  di  quel  gigan- 
le,  che  sulla  proda  del  pozzo  torreggia- 
va  dall’ornbciico  in  su:  cio6  sei  grandi 
Frisoni  non  aggiungcrcbbcrol’intcra  lun- 
ghezza della  siatura  gigantesca.  Frisori: 
uomini  di  Frisia  (regione  dell’  Europa 
scllentrionalc,al  mar  del  nord,tra  le  foci 
del  Reno  e del  Wesero)  i quali  soglion 
cssere  di  ben  alia  stalura. 

65.  Trerta  grar  palri  (b):  come  dire 
trenta  palmi  mntaggiati,  abbondanti, 
ardili.  Sccondo  il  compute  del  P.  G. 
Anionelli  si  trova  che  Nembrolte  sareh- 
be  alto  meiri  ventisei,  e millimeiri  806, 
cio4  palmi  101  ed  un  lerzo  (c).  (Vedi 
not.  60). 

66.  Dal  lcogo  ec.  Costr.  e int.:  Dal 

LCOGO  DOv’eOH  s’aFFIRBIA  IL  MARTO,  Cio£ 

dalla  clavicola,  dalla  gola,  dalla  for- 
cella  del  pello,  ir  giIi  : alia  cinlura. — Al. 
Icz.  Dal  collo  — Dove  s'affibbia,  nelle 
Vortor.  del  Witte;  e Dov’  uomo  afflbbia 
ediz.  del  Burgofr.,Ven.l529,  c la  2* del- 
le Rovelliaue,  Lion.  1551  ec. 

(b)  In  Itilii  v'ebbe  gnattro  spocie  ilmeno  dl 
palmi;  il  romano,  che  lu  il  minore,  era  di  brar- 
da  Fiorenline  0,3828;  1’  archltettonico,  cbe  fu 
11  massimo,  era  di  braeda  Fiorentine  0,3104. 

(c)  V.  Tommaseo,  Inf.  -X.XX1V,  pig.  313. 
MU.,  Pign.,  1865. 
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Rafel  Dial  amech  zabl  almi, 

Comiacid  a gridar  la  Hera  bocca, 


61.  Questo  verso  si  Icgge  conqualche 
varieli  no'  divers!  codici,  come  segue: 

I!  Veoturi,  Lomb.,  Biag.,  G.  6.  Nic- 
col.,  Tommaseo  ec.  hanno: 

Rafel  mal  amech  labi  almi. 

II  Baruigi; 

Raphel  bai  amech  ubl  Almi. 

II  Landino; 

Raphel  mal  amech  tab!  almi. 

II  Codice  Cassincse: 

Raphel  mai  amec  aahi  almi. 

I.a  Nidobealina: 

Raphegi  mal  amAch  iaabi  almi. 

II  Bianchi: 

RafU  mal  amheh  labi  almi  (a). 

a Questo  verso,  perchi  lomi  alia  mi- 
sura  dell'endecasillabo,  bisogna  aiularlo 
con  un’accorta  pronunzia,c  meglio  dando 
alia  voce  almi  I'aspirazione  araba  che  e- 
quivale  al  raddoppiamenlo  dell'a,  oMmi. » 

L’ab.^nci  in  un  discorso  stampato  in 
Roma  I’anno  1819  intese  dimostrare  che 
quesle  parole  di  Nembrolto  sono  dell'  i- 
dioma  arabo:  chc  il  verso  abbiasi  a di- 
sUnguerc  cosi: 

Raphe  Imal  amec  hza  bialml. 
e che  signiQchi:  Etalla  lo  splendor  mio 
neW  abisso,  siccome  rifolgorb  per  lo 
mondo.—  L’ab.  Gius.  Venturi  Veronese, 
leggendo  con  I'interpunzione  e varietil: 
Raphil  Mil  Hamech?...  Zlbl...  Hilmi, 
ne  cava  questa  sentenza:  Poler  di  Dio  / 
perchi  io  in  qveslo  profondof...  Tortus 
indielro,.,  nasconditi.  Preteode  che  il 
motto  Nembrottiano  sia  un  misto  dell'e- 
braico  e suoi  dialetti  nati  nella  confusio- 
ne  di  Babel.  — Pare  impossibile  che  si 
accozzino  a caso  tante  parole  d’una  lin- 
gua ignota,  da  poteme  cavare,  come 
quest!  dotti  fecero,  un  sense  qualunque. 
Gli  antichi  credettero  che  qui  il  Poeta  in- 
troducesse  quel  Gigante  a parlare  in  suo 
linguaggio  da  nessuno  inteso,  e cheper- 
ci6  abbia  Onto  coteste  parole  come  a lui 
piacque.  Parole,  cosi  il  Tommaseo,  sen- 
za  senso...;  oruVi  vano  spiegarle  come 
siriache  o arabiche.  Ma  forse  son  prese 
da  piii  lingve  (TOrienle.  Anche  il  Monti 
tenne  questo,  come  il  parlar  di  Pluto, 
non  essere  italiano  ma  diabolico.  Ban- 

fa)  Le  astiche  edlzicml  di  FoUgao,  di  leal  e 
di  Napoli  baaoo  et  ohm. 


le  (b)  melte...  in  bocca  non  parole  ma 
vrli,  ma  rauche  voci  di  beslta,  e lascia 
che  al  rimanente  svpplisca  la  libera 
fanlasia  del  leltore.  Egli  crea  in  com- 
ma a hello  studio  un  lingv^gio  lullo 
diabolico  (c),  accozzando  insieme  di- 
verai  stumi  siraniesimi  di  desinenza 
greca,  latina  ed  ebraica,  senza  veruna 
connessione  tra  loro,  e tutli  fuori  della 
capacili  del  nostro  inlellello.  Bene  a- 
dunque  osserva  Fm.  Torricelli,  che : 
a Mentre  il  Poeta  dice  che  tal  linguag- 
gio (v.  81): 

— a mtUo  i nolo  — 

A leggiadra  cosa  udir  comentatori  che  di- 
cano  — i nolo  a me;  i nolo  a me,  — b 
ieggiadrissima  cosa  udirli  spiegare: 

— 0 nullo  i nolo  — 

— non  era  nolo  a chi  lo  profferiva,  ed 
a chi  Fascollava.  (Stud!  sul  I)ante,  Vol. 
I,  pag.  159.  Nap.  Tipogr.  del  Diogine, 
1850). 

68.FiBRi  BOGca:  superba,e  crudele  co- 
me dicolui  chemandava  voci  non  intese, 
e bestiali.  Inf.  VII,  15,  Plato  i chiamalo 
flera  crudele;  Inf.  XII,  16,  flere  snelle 
i Centauri  posti  a guardia  del  seltimo 
cerchio;  Inf.  XVII,  1,  114,  flera  Gerio- 
nc,  flgura  della  frode;  nel  Purg.  VI,  94, 
flera  iruUmila  e selvaggia  I’llalla  non 
correlta  dagli  sproni  cesarel ; Purgat. 
XXXI,  112  ed  ivi  XXXII,  91,  dopptae 
biforme  flera  11  Grifone  dalle  due  natu- 
re; Inf.  XXIV,  123,  gola  flwa  la  ultima 
bolgia,  ove  si  trasmutano  i ladri  in  ser- 

(b)  Cosi  egli  nelli  Proposta. 

(c)  n Torricelli  pensa  che  Daate,  volcndo 
compreodeie  nel  sno  iltlssima  Canto  11  tema 
delllmmensa  monarebia  di  Dio,  ereasae  a hello 
stndio  qnesto  Ungnaggio,  che  non  altrove  sno- 
na  die  nell'lnfemo  ^ol.  I.  pag.  1S9):  siccome 
la  lingua  provenzale,  sua  nativa,  usa  Amaldo 
Daniello  nel  Porgatorio  (C.  XXVI),  la  latiaa 
Caceiagulda  nel  Paradiso  (C.  XV),  e le  preghie- 
re  della  Chieaa  miUlonle  rianonano  nella  pitr- 
ganitt  e nella  Irion/’anle.-neir  Empireo  eeeelaii- 
simo  pot  S.  Bernardo  adopra  la  liegua  italiana, 
sdogliendo  alia  Madonna  Vinno  magnifleo:  Ver- 
gine  Jftulre  ec.  11  divino  rate  verrebbe  cool  a 
canlare  di  qne'  tre  regni,  cbe  son  come  tre  pro- 
vincie  di  qnella  monardila.  non  aolamente  la 
topografla,  gli  ordini,  gli  abitatori,  la  religio- 
ne,  il  Sovrano,  le  (orze;  ma  ancora  I eoatnmi  e 
le  lingve.  Op.  cit.  Vol.  I pag.  ioo-ioi. 
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Cui  non  si  convenien  piO  dolci  salmi. 

E '1  Duca  mio  ver  lui : anima  sciocca,  io 

Tienti  col  corno,  e con  quel  ti  disfoga, 

Quand’ira  o altra  passion  ti  tocca. 

Cercati  al  collo,  e iroverai  la  soga 


penli;  e lof.  XXXIII,  1,  fi^ropaslo  it 
capo  dell'arcivescoYo  Ruggieri  divorato 
dal  Conte  Ugolino. 

69.  Sum;  note,  canlilene,  concen- 
H ec.  Quell' anima  eonfusa  (v.  14)  non 
valea  ad  accordare  la  sinlesi  del  pensle- 
ro  con  la  debita  forma  delle  parole ; e 
gittava  incondili  suoni,  come  Io  movcva 
r impeto  di  superbo  e bestiale  furore. 
Cam^  pib  che  mel  dolci  e favellar  soave 
spirano  le  Muse  agli  animi  genlili.  Onde 
qui  salmi  son  mcssi  per  contrapposto  a 
un  parlare  inamabile  e barbaro.  Geremia 
(Thr.  111,62, 63),  per  signiflcare  s4  esser 
fatlo  segno  agli  opprobri  e alia  contu- 
meliosa  maldicenza  degl’iniqui,  scrisse: 
labia  insurgentivm  mihi,  el  meditalio- 
nes  eorum  adversim  me  tola  die...  ego 
sum  psolmus  eorum. 

10.  Ainai  sciocca:  senza  senno.  — 
Sciocco  propr.  vale  insipido,  senza  sa- 
pors; e mclaf.  pitl  che  sempliee,  cite 
pende  nello  sloUo.  Gberard. — Insipien- 
te  D chi  nega  Dio,  e chi  Io  spregia. 

11.  Tiesti  coi  coR.io:  Quosi  dica, 
non  usar  parole,  poichi  nessuno  le  in- 
lende,  e usa  il  como,  suono  convenien- 
le  alia  tua  ferild  e beslialiti.  Landi- 
no.  — AUienli  al  como;  piglia  in  mo- 
no il  como.  Volpi.  — Prosiegui  a in- 
trallenerli,  a passarlcla,  come  or  face- 
vi,  col  luo  como,  e lasna  le  non  inlese 
parole.  Lomb.  — Te  ne  sta  col  tuo  cor- 
no e con  (ptello  ec.  Blag.  — Prosegui  a 
trallenerti  col  luo  como,  piulloslo  che 
parlare  cost  insensotamenie.  Bianchi. 
— Tiesti:  sta  conienio.  Cesari. — Tieii- 
Ti  slretlo  cot  coaso;  fa  che  nol  perda, 
poichb  mancherebbeti  io  strumento  piO 
proprio  a disfogarti  ec.  E perchb,  con- 
fuse e smemorato  qual  sei,  non  sai  lu 
stesso  trovartelo  indosso,  Cebcati  al 
cotio  ec.  Non  dovea  a Nembrotie,  che 
ush  cacciar  le  Oere  mentre  visse,  co- 
der del  collo  il  corno,  eztandio  nell’  In- 


ferno. Genes.  X,  8:/pse  coepil  essepo- 
lens  in  terra,  el  eral  robuslus  Ve- 
nator (a). 

12.  Iba  0 ALTBA  PASsiOB.  Clib  dalle  pa- 
role Baphel  mai  ec.,  quale  alTetto  pro- 
prio il  concilasse,conoscer  non  si  potea. 

Tocca:  muove,  punge,  stimola  ec., 
quasi  come  il  pungolo  fa  alle  beslie. 
(Inf.  XXI,  100,  nola).  I latini  usaron 
langere  anclic  per  commuovere,  per- 
turbare  ec. 

13.  Cebcati  al  collo.  Vedi  nola  11, 
in  fine.  — Da  quesle  parole  i lecilo  in- 
ferire  che  il  giganle,  dopo  le  vane  pa- 
role proferte,  non  potendo  altro,  voglia 
dar  Halo  novellamenie  al  suo  como,  e 
non  pur  veda  pendergli  legato  dinanzi 
dal  petto.  Gli  si  dice;  Cebcati  al  collo; 
ma  come  il  poteva,  se  le  braccia  gli  sop 
gib  per  le  coste  ambo  legate?  (v.  48).  E 
un  morso  acre.  E quella  soga  che  poi  % 
non  dovea  esser  tanlo  discernibile  alio 
scuro,  sari  ella  allusiva  a catena,  che  il 
tenesse  avvinto  come  di  Fialte  si  dice? 

(vv.  88  scg.)  E un’  altra  puntura.  Veda- 

no  i comentatori. 

Soga  : Correggio  di  soallo.  Land.  — ■ 

II  Blanc  opina  questa  voce  venuta  dal- 
I’all.  ziehen.  — « In  Toscana  sogallo  e 
sogaltolo  h correggiuola  di  cuoio;  in  al- 
tri  diaietti  soga  corda.  Tomroaseo.  — 
Infatti  nel  Genov.  Soga,  corda,  fune,  e 
Sogher,  cordaio;  Farm.  Soghet,  cape- 
slro.  I Calabresi  hanno  lultavia  SAgula, 

(i)  U potenza  dl  questa  ftas^  che  usa  Vir- 
gUlo  a Nembrod,  4 per  not  si  difflcile  a spiega- 
re  to  parole;  che  af  postutto  rieonosciam  qui 
vera  la  aentenu  del  Ch.  Tommaaeo  (Dante  e la 
Btbbia,  pag,  ill);  « Ml  sia  lecito  dobltare  ae 
certe  Inierpretstioni  troppo  spiattellate  toml- 
no  necesaarle  a bene  Inteodere,  ntUl  a ben  sen- 
tire,  la  poesla;...  se  nun  giovi  pinttoste  lasciam 
a certe  parole  e imagini  la  loro  indelermina- 
teiza  potente,  nella  quale  4 maggiore  evfdenu 
che  in  qualslaai  pedestre  ehioaa,  e dalla  quale 
I’inteUetto  insieme  e I'iinagiaailone  e ranetto 
vsngono  aalutarmente  e con  esultazirae  ineffa- 
bile  esertitati  a. 
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Che  '1  lien  legato,  o anima  confusa, 

E vedi  lui  che  T gran  petto  ti  doga.  is 


per  fuDicella,  cordella;  Tedew.  Sett,  tu- 
ne, cords,  esnapo;  ^ler,  futiaiuolo; 
SMUanier,  funambolo.  Sogae  iuncto- 
riae  ai  dicono  daRotari  que’ correggiuo- 
II  onde  si  ferma  il  giogo  ai  buoi.  Soga 
adhuc  apud  rwticos  noalroa  in  tuu  ha- 
belur,  scrive  il  Muratori  (a). 

14.  Aaiai  corfesa.  Con/iua,  perchi 
Dio  contondendo  le  lingue  di  coloro  che 
levavano  la  superba  torre,  contuse,  e ne 
fe  rano  I'ardito  disegno:  con/usa,perch4 
Ic  manca  il  linguaggio,  ch'A  necessario, 
sc  non  alia  genesi  delle  idee,  alte  tun- 
zioni  del  pensiero.  L’ediilzio  della  scien- 
za  salirebbe  senza  segni  e tarclla  assai 
meno  alio,  che  non  s’  erse  la  habelica 
mole.  Genes.  XI,  1.  Descendamus,  el 
canfundamus  ibi  linguam  eonim,  ut 
non  attdial  umuqvisque  voeem  proxi- 
mi  mi  — II  peccalo  i poi  per  se  slesso 
disordine  e contusionc.  — n Arab.,  de 
Poen.,  XI,  G:  Peccali  dies  confusionis 
appellalur:  confmio  est  enim  quando 
Chrisltts  negalur.  Tomraasco. — Kzech. 
XXXII.  30.  Ibi  principes  Aquilonis  o- 

mnes  el  universi  venalores in  sua 

forliludine  confusi. 

15.  Vedi  lei:  vedilo.  Lni  riterilo  a 
como.  — AI.  lez.  Vedi  lei  hanno  II  cod. 
di  Santa  croce,  detto  di  Filippo  Villani, 
c il  cod.  di  Berlino  (Bibl.  Real.).  Lei  se- 
coudo  cotesta  lettcra  si  riterirebbe  alia 
soga;  e,  chi  sotlilraente  guard!,  non  sa- 
rebbe  letlera  da  spregiare,  massiroe  ore 
la  soga  avesse  qualche  allusione  (vedi 
nota  13)  alia  catena,  che  ramlgeva  il 
Hero  gigante. 

Ti  dosa:  Espressione  delle  piO  oscu- 
re.Adduciamo  le  varic  sposizioni.  Ti  no- 
ca:  ti  cuopre  il  gran  pello.  Era  dun- 
que  gran  como,  poichA  copriva  si  gran 
pello : e per  qveslo  dinola  la  sua  gran 
mperbia.  Toga  i vesle  Bomana,  onde 
egli  pose  logare  cioA  oesttre.Landiuo. — 
Ma  dA  coprire,nA  veslire  si  pub  dire  d'un 
como.  Intanlo  : PiO  d'  una  edizione 
melle  toga,  e vorrd  dire  ti  vesle.  Ven- 
turi. — II  Borgigi  cliiosa:  Ti  fascia  il 

(I)  Ret.itzlie.scrlpt,(om.l,part.:,pzg.(0. 


gran  pello  pendendoli  dal  cotlo.  — II 
Volpi.  Oogabe:  fasciare  a somiglianza 
di  doga  o lisla.  — Ti  fascia,  anche  il 
Biagioli.  — H segna  e friga  il  gran 
pello,  come  fa  la  doga  U fondo  della 
bolle.  Vellut.  — II  Postill.  dcll'Ang.  so- 
pra  doga  scrissc  signal.  — II  Cassinesc: 
ideal  plical,fleclil. — Colla  sua  curuild 
s'adalla  al  luo  pello,  come  a bolle  do- 
ga: se  non  forse  come  doga  adoprasi 
per  lisla,  adopera  qui  Dante  rogabe 
per  lislare;  che  cerlamenle  doveva  quel 
como  pendente  avanli  il  petto  del  gi- 
gante fargli  come  una  lisla  di  color  di- 
verso.  Lomb.  — Ti  lisla,  decisamente 
il  Bianchi.  — Doga:  Fascia  o piutlostn 
solca.  Blanc.  — Ti  doga:  li  eigne  ; a 
modo  che  la  doga  il  lino.  Questo  doga- 
BE  che  i tanlo  piit  basso  di  cigbere,  fa 
pid  a proposito.  Porlavalo  ad  arma- 
collo.  Cesari  — Doga:  quasi  doga  da 
bolle  curvo  e lunghissimo.  Doga.  Per- 
chi  curvo.  Int.  XXVIII, il  corpo  di  Mao- 
mello  i simile  a una  bolle  senza  una 
doga:  qui  un  como  i doga.  Tomraasco. 
— Questo  vaicnt’uonio  assimiqlia  il  cor- 
no  di  Nembrod  a quello  di  Aiello  (Ain. 
VII,  51i  seq.): 

. . . de  eulmtne  summo 
Pastorale  canil  simum,  coriMigM  reaavo 
Tartarean  inlendu  voeem;  qua  protenus  onme 
Contremuil  nemus,  el  stivoe  tnlonuere  pro/tm- 
ittidi'tl  el  Tn'rtoe  longe  tom  ec.  (doe. 

Posto  che  dogare  sia  da  doga,  vedia- 
rao  i signiflcali  di  quesla  voce.  Doga, 
doche.  Gr.  Ao%>u:  quae  capacUali  ali- 
cuius  parala  suni,  el  eapacitales  ipsae 
vel  menstirae  diclae.  Matihiae  Martini 
Lexic.  philolog.  — Doga  eliamcanalis 
esi  quo  aqua  rejicitur.  Pitisci  Lexic.  an- 
liq.  rom.  — II  Menagio  ta  dogue,  cane, 
dall'ingl.  lacAen  che  val  capere.  Did. 
elimol.  — Doga  ilalis  esI  fascia,  lim- 
bus. Du  Fresne  — Nel  Vocabolario  del 
Tramaler,  tra  i cui  compilalori  fu  prin- 
cipalissimo  P.  Borrelli,  si  legge:  Doga- 
be:  porre  o rimeltere  le  doghe';  (ilgurat.) 
cignere,  fasciare  o piultosto  lislare.  — 
non  con  allro  eserapio,  che  questo  di 
Dante.  E ncl  dizionario  del  Cardinali 
r.nrrctlo  per  lo  slesso  Borrelli:  Doga  lal. 
fascia.  Per  simililudinc  lisla,  fregio. 
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Poi  disse  a me : egli  stesso  s'  accusa ; 

Quesli  e Nembrotto,  per  lo  cui  mal  coto 


Adunque  se  doga  valse,  fra  gli  allri 
significati,  misura,  fascia,  fregio,  k 
chiaro  che  I'espressione  di  Dante  puu  si- 
nniflcare ; li  misura,  ti  fascia,  ii  fregia. 
E noi,  ammettendo  pure  Ic  allrui  inter- 
pretazioni,  massime  quelle  del  Lombar- 
di, del  Bianchi  e del  Tommaseo,  non  sa- 
remmo  alien!  dal  credere  che  Ti  dogz 
possa  esaer  delto  dal  Poela  in  senlimen- 
to  di  Ti  fregia;  che  sarebbe  amara  iro- 
nia.  Ncl  dialetto  Piacenlino  ( Vedi  il 
Biondclli)  Doga  4 assellare,  ordinare, 
che  forse  sar^  stala  la  nozione  primiliva 
della  voce;  ed  oaaettare  per  acconciare; 
assetto  add.  per  acconcio,  furono  voca- 
boli  de’  primi  padri  di  nostra  favella  (a). 
Sdogare  6 vocabolo  vivo  ncl  dialetto  ca- 
labro,  in  sentimento  di  rompere,  gua- 
stare  checchessia,  nonchi  di  scommel- 
tere  o seomporre  le  doghe  d'  una  botte, 
d'un  bigonciuolo  ec.  Sdogato  per  senza 
doghe  registrano  i Vocabolaristi;  ma  que- 
sta  voce  non  esisterebbe,  se  stalo  non 
fosse  il  dogare,  che  pure  non  porta, 
quanto  ci  sappiamo,  altr'autoriti,che  di 
Dante,  e deve  stare  per  comporre  e oc- 
conctare,in  sense  opposto  del  siio  con- 
Irario.  Or  dalla  soga  pendeva  il  corno  al 
petto  del  gigante ; legimi,  comunque 
meno  aspri,  che  quelli  di  Fialle  (vv.  85- 
94),  glielo  assetlavano  al  gran  petto,  co- 
me doccia  alia  parcle  d'  un  muro  sopra- 
slante  ad  un  pozzo,  o come  i cerchi  ten- 
gono  strette  le  commcsse  doghe.  Imagi- 
ne non  oziosal  II  poela  non  avea  egli  det- 
lo  (v.48),  0 fatto  intcndere,  che  quel  co- 
tale era  legato  Ic  braccia?  e come  potea 
dunque  pigliarc  la  sua  Irombctla  cd  ap- 
prcssarla  alia  bocca  per  darvi  flalo?  0 
che  porlasse  il  corno  ad  armacollo,  o 
che  in  allra  guisa,  ci  sari  forza  pensare 
cir  ci  lo  tenesse  legato  con  quelle  ritor- 
le  per  modo,  che  senz’uopo  delle  mani  e 
delle  braccia  bastassegli,  a sonarlo,  ab- 
bassarsi  un  lantino;  chi  gli  era  sempre 
fermo  sul  petto  come  doga  nel  corpo 
d'uoa  botte.  Se  atto  si  leggier!  non  fa 
cgli,nisa  pure  trovare  il  suo  corno,  tut- 

(a)  Nunncci,  Anal.  crit.  Verb.  — Fir.  Le  M. 
1843,  pag.  178. 


tochi  gli  stia  sempre  iisso  a ana  parte;  i 
questa  la  pii  forte  pruova  della  sua  sme- 
morataggine  e dello  sbigoUimento  ca- 
gionatogli  dalla  vista  de'  poeti  viaggialo- 
ri.  Ecco  due  sens!  della  voce  dogare  in 
questo  luogo:  I'uno  ha  rapporto  con  quel 
che  superiormente  (v.  71)  sta  detto  a 
Nemhrod;  Ttenli  col  corno;  I’altro  che 
al  gran  petto  del  superbo  gigante  appic- 
ca  una  si  degna  decorazione. 

76.  Egli  stesso  s'icccsa:  si  manife- 
sta,  dassi  a conoscere  da  se  stesso,  nel 
suo  confuso  parlare,  negli  atli  che  lo 
moslrano  smemoralo,e  nel  sonar  il  cor- 
no. — Il  Buonarr.  Descriz.  Noz.  24:  Per 
se  medesima  accusd  si  essere  la  Poe- 
sia.  — II  Giamb.,  Giard.  Consol.  Part. 
II,  cap. XI:  Lo  accusare  6 le  cose  occul- 
ts scoprtre,  e le  cose  segrete  revelare. 
Non  solamenle  la  falsa  accusa,  ma  la 
vera  displace  a Dio. 

77.  Goto,  penaiero.  II  Landioo  legge 
volo;  e mal  volo  (b)  spiega:  per  lo  coiti- 
vo  desiderio  di  voUrsi  ribeUare  da  Dio. 
II  Buti  nell'inedito  suo  coinento  segucn- 
do  la  stessa  letters,  interprela:  Pee  lo 
cm  mu  voTo:  ctoe,  mal  desiderio;  chi 
desiderava  di  fare  quella  torre  per  con- 
traslare  alia  potenza  di  Dio.  II  Bargi- 
gi:  Hii  voTo:  mal  desio,  che  ebbe  di  fa- 
re una  torre  cc.Dove  il  Zacheroni:iTut- 
lo  ciu  ch'  i stato  detto  da'  chiosatori  di 
Dante  per  spicgarc  questo  mal  coto  non 
vale  a pcrsiiadere  ni  quanto  alia  sua  de- 
rivazione,  ni  quanto  al  suo  signiOcato. 

10  sono  d'avviso,  che  mat  coto  sia  crro- 
re  de'  copisti,  e che  la  vera  lezionc  sia 
(luella  del  Bargigi  che  rende  chiarissimo 

11  concetto  Dantesco  a.  — Altri  s'  avvisa 
che  volo  non  solo  rende  piano  il  luogo 
astruso,ma  sostituisce  una  voce  chiara  e 
italiana  a un'  altra,  ad  inlender  la  quale 
converrebbe  si  derivasse  dall'Arabo  (c). 
Torquato  Tasso,  che  postilli  la  Divina 
Commedia,  nel  testo  stampato  per  Pietro 

(b)  Nel  leito  pabblicato  I'  an.  U8I : coto  in 
qnello  deirio.IS78.Lt  sposliione  vi  i identica. 

(c)  Nella  lingua  araba  coto  risponde  al  cis 
dc'  latioi:  e mat  coto  significa  mala  potenza. 
L'Ab.  Land. 
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da  Tino  (Venez.  1S68),  alia  voce  volo, 
rhe  si  legge  anche  in  queU'edizione,  no- 
16  voTO.^iderio.Ma  ii  Velluleilo  spie- 
ga  colo  per  cogitato,  pensalo  die  val 
ipianto  pensiero.  il  Kosa  Horando  (Par. 
Ill,  26):  I .Ncirinfcrno  ovc  il  Poeta  dice: 
Qoe^  i Nembrotto,  per  la  cui  nul  coto. 
fu  purcangiala  quests  voce  eotu  da  qual- 
rlie  coDientatore  in  voto;  il  die  polrcb- 
be  stare;  ma  agli  scrittori  antichi  lasciar 
si  dcggiono  Ic  parole  loro  proprio  e di 
quel  secolo.  Mirabilc  la  nota  soppostavi 
dal  (kinienlator  nostro  (a)  che  spiega 
prima  coto  per  loto  eoUo,  e per  pielra 
da  cole;  indi  riferisce  quasi  in  aria  d'im- 
pugnarla  la  sposizion  della  Crusca,  che 
colo  spiega  ottimamentc  per  pensiero.  I 
Depulati  ragionano  a lungo  su  quests 
voce,  e dicono  esser  derivata  da  coitare 
(ch'6  il  cogilare  de'  Latini)  verbo  moUo 
antico  e preso  da'  Provenzali,  lasciala 
la  I che  que'  nostri  Vecdii  facilmente 
loglievan  ina  tn  eerie  voct,  come  tn  a- 
lare  usato  frequenlemente  per  oilare. 
Dallo  stesso  coilare  dicono  esscre  pur 
derivata  la  voce  coilalo  per  pensiero,  e 
i composti  Iraseolato  e oUracolanxa  che 
adopr6  Dante  ». — II  iN'annucci  (b),  filo- 
logo  che  fu  si  addentro  nella  storia  del- 
la nostra  lingua,  dopo  avere,  e con  vive 
ragioni  e con  I’autoritii  degli  antichi  te- 
sti,  rillutate  le  Iczioni  di  quoto  e di  volo 
in  questo  luogo  di  Dante  e nel  (ianto  III, 
V.26  del  Paradiso;  plaudendo  alle  osser- 
vazioni  de'  Depulati  al  Pecamerone,  e a 
quelle  del  Rosa  Morando,  non  lascia  ar- 
gomenti  ch’ei  non  Iratti,  a dimostrare  fl- 
no  all’evldenza,  che  la  letters  germana 
di  qiiesli  luoghi  sia  colo,  e che  quests 
voce  abbiasi  ad  intendcre  per  pensiero. — 
n Ed  inlatli,  cosl  egli,  in  tutti  i tesli  mi- 
gliori  si  a stamps  che  a penna  si  legge 
pueril  colo  (c);  e VOllimo,  fra  gli  aliri, 
citato  dalla  Crusca,  chiosa  puerile  pen- 
siero, e non  puerile  giudizio;  segno  pa- 
tente  che  il  testo  avea  pueril  coto,  non 
pueril  quolo,  come  s’  6 stainpato  (d). 

(aj  Rivede  le  bnccc  al  Teatari. 

(b)  Osaervaiioai  sopra  la  parola  Coro. 

(c)  Allude  al  verso  !6  del  Caato  III  del  Para- 
dlto,  dove  la  voce  Coto  A aacbe  adoperata  dal 
Ifosbo. 

(d)  « Soa  persiiaso  che  il  copiatorr  del  Codi- 
ce  scrivesse  quota  per  colo,  come  si  scrivea  aa- 
Ucameale  quore  per  core  a. 
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Laonde  rilengo  per  certo  die  tanlo  in 
questo  luogo,  quanto  nel  C.  XXXI  del- 
i'lnf.  debba  leggersi  colo,  e che  questo 
sia  il  vero  vouatolo  adoperalo  da  Dante, 
come  mi  fo  a dimostrare...  Dal  lal.  co- 
gilare i Provenzali  derivarono  cuidar  c 
cuiar,  ed  i nostri  coilare;  e sebhene  il 
Lombardi  aflermi  che  non  si  trova  mai 
colale  coitare,  pure  si  legge  per  ben 
setle  volte  nc*  grodi  di  S.  Girolamo. Co- 
si  c\.  gr.  nel  C.  I del  Grade  I,  Frati 
non  coilale  voi  ungua  che  ci6  sia  vera- 
ce  credenza.E  nel  C.VII  del  Grade  VII, 
Quel  medesimo  che  voi  eoitrele  che  vi 
sia  perdonalo,  per  penilenza  ci  addo- 
tnanda  Iddio  ec.  Parimente  da  cogila- 
lum  fecero  i Provenzali  cuidal  (o),  cd  i 
nostri  cuilalo  e coilalo  per  pensiero. 
Guido  delle  Colonne: 

Che  ho  phi  durato  ch'io  non  bo  poaaanza 
Per  voi,  madonna,  a enl  porto  lianza, 

Pill  che  non  fa  aasasaino  in  ano  coitato. 

Cofloso,  cogitoso,  pensieroso,  in  Pro- 
vciiz.  coilos.  Dante  da  Maiano 
Agdo  visto  mont'ore  (0 
Xagn’nomo  e poderoso 
Cader  basso,  e eolloso 
Partir  da  gioco,  e d'ogni  dllctUnn  (g)  >. 

E cosl  seguila  a confermar  con  csem- 
pi  le  voci  cuilanza,  soreodanza,  oltra- 
colonza,  Irocolamenlo,  Iracotalo,  oltra- 
cotato  (Inf.  IX.  93,  nota),  che  traggouo 
origine  dalle  stesse  fonti  lalino-provenza- 
lesche.  Indi  prosegne:  i Premessc  lutte 
queste  derivazioni  di  voci  Ilaliane  e Pro- 
vcnzali  da  cogilare  de’  Latini,  passo  alia 
voce  colo.lln  comentatore  anoiiimo,in  un 
Codice  Riccardiano  segnato  col  N.  1016, 
chiosando  il  per  lo  cui  mal  colo,  dice: 
colo,idest  cogilo,cio6  per  lo  cui  mal  pen- 
siero, ed  6 parlar  sincopato,  che  trae  la 
letlera  e la  sillaba  dal  mezzo  il  nome, 
che  dovrebbe  dire  eogilo,  cd  egli  dice 
colo.  Anche  il  Portirelli  interprela  colo 
per  una  sincope  di  cogito;  ed  il  Postill. 

(^  • E gll  SpagnuoU  cuidodo  ». 

(I)  a Jllotte  rolte  u. 

(g)  Nel  dialelto  ealabreae  vive  la  voce  scut- 
talo  per  chi  non  si  dd  tm  pensiero  di  rasa  al 
manilo,  ed  anche  il  verbo  scuilare  n.  pass.,  di- 
rendo  setn’inrsene  di  checebessia  per  non  se  ne 
curare.  Scuilala  e scuoietalo  dicono  nel  napo  - 
letano  all'uomo  seapolo,  a colui,  cioA,  che  non 
es.sendo  legato  in  matrimonio,  vive  in  Istato  li- 
bera e apen.sierato,doA  aensa  i pensierl  e la  eu- 
re,che  incambono  al  padre  di  lamiglla.E  le  son 
pure  voci,  chc  vengono  dalla  atessa  sorgaoln. 
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Pure  UD  linguaggio  nel  mondo  non  s'usa. 


Cact.  not6  in  marginc  cogilata.On,  be- 
ne adoperarono  e costoro  e tutti  gli  allri 
interpret!,  che  diedero  alia  voce  coto  il 
signifleato  di  pensiero,  se  non  che  erra- 
rono  ncirassegiiarne  la  discendenza,non 
essetido,  come  mi  sembra,  una  sincope 
d6  di  cogilo  o6  di  cogiUUa  (a).  I nostri 
antichi  fecero  on  largo  uso  de'  participi 
sostantirati,  dicendo  ex.  gr.  deslinalo 
per  deaftno..;  ed  i Provenzali,  dezirat 
per  desiderio,...  alia  maniera  de’  Lati- 
ni,  die  dissero  erratum,  il  fallo...  Ora, 
sc  io  dicessi  che  come  per  es.  (ronco  k 
sincope  di  troncato,  cerco  di  cerca- 
to...  ec.  cost  coto  h sincope  di  colato, 
ossia  cogilalo,  preso  come  participio  so- 
stantivato,  cioi  per  colamento,valc  a di- 
re cogilamento  o pensiero,  non  direi  co- 
sa  nb  contro  rogola  contro  ragionc... 
Ma  rccherb  un'altra  origine  del  vocabo- 
lo  coto,  la  quale  aggiunta  a quella  ora 
accennata,  mi  pare  che  dovrebbe  por  li- 
ne a qualunque  questione.  Abbiam  ve- 
duto  come  i nostri  antichi,  nel  derivare 
dal  latino  eogitare  le  loro  voci,  si  sono 
sempre  tenuti  slretli  ai  Proveniali;  e ncl- 
la  lingua  di  quest!  appunto  si  troreii  il 
coto  Dantesco.  I Provenzali  a signiQcare 
pensiero,  idea  ec.  oltre  al  euidtU  ado- 
perarono eziandio  ie  voci  euida,  coda, 
cuia,  cug,  euit,  cut.  Ora,  che  coto,  se 
pur  non  si  Toglia  una  sincope  di  cofoto, 
non  sia  il  cut  de’  Trovatori,  nessuno  me 
Io  levera  del  capo.  Che  sc  mi  si  obbiet- 
tasse  che  Dante,  sc  avesse  tollo  il  suo 
coto  dal  cut  Provenzale,  avrebbe  detto 
cuto  c non  coto,  risponderei  che  in  mol- 
te  voci  dcrivale  dal  latino,  che  aveanoO, 
i Provenzali  per  Io  pid  Io  cambiavano  in 
r,  cd  i nostri  Io  conservavano...  Con- 
cludcndo,  0 sia  coto  sincope  di  cotato, 

(i)  a Anrhe  it  Galvani  nelle  sue  Ossmniio- 
tii  suite  Persia  de'  Troratori  derlvi  la  parola 
cole  da  co^ifo,  al  modo  de'  Provenuli,  che 
datla  prlma  voce  del  presenie  dell' indicatlvo 
fonnavano  II  nome  sustantiTO,came  ex.  or.  rot, 
Tolcre,  voIontA  dal  rote  de'Latini:  vet  Je  folia 
gen,  rolonti  di  folle  gente.  Se  non  che  io  vedo 
per  gll  csempi  che  i nostri  adoperarono  a que- 
sto  uincio  non  I'indicaUvo  (*)  ma  I'inllnito  cc.i> 

(•)  Ed  »nfhe  nndicaUro.  eireome  per  mold  e. 
»rnpi  diniftftUi  esii  »le»iu>  neii'Aiwiluti  rriHra  dei 
lerii  UailtMi  (Fir.  Lc  Moo.  1(^43/  a p«g.  317. 


od  anche  di  cogito,  se  allri  il  voglia,  o 
sia  il  cut  de’  Provenzali,  in  qualunque 
maniera  si  prenda,  credo  che  si  debba 
lacilmcnte  convenire  esser  quesla  la  vo- 
ce usata  da  Dante ; voce  dalla  quale  di- 
scendc  un  senso  chiaro  c naturale,  c non 
dubbio  e forzato,  come  da  quota,  da 
compute,  da  loto  cotlo  (b),  da  potenza 
e da  voto  ii.  — Genes.  XI,  6:  Kee  desi- 
stent  a cogitationibus  suis,  donee  eas 
(civitalem  et  turrim)  opere  compleanf. 

78.  PcaE;  aolamente.  Ini.  Ifon  s'usa 
pure  un  linguaggio  ec.ciob,  nonsipar- 
la  nel  mondo  una  lingua  soUanto,  co- 
me si  faceva  prima  della  torre  di  con- 
fusione,  ma  piu.  — Genes.  XI,  6 seq.: 
Ecce  unua  eat  populua,  el  unum  e.vt  la- 
bium omnibus...  Venile  igilur  deaeen- 
damus,  el  confundamus  ibi  linguam 
eorum...  El  idcirco  vocalum  eat  nomen 
eius  (lurris)6abet,quia  ibi  confusum  est 
labium universae  lerrae.  — II  Cod.  del 
Bocc.  ha  piu.  II  Lomb.  da  questo  forse 
intese  il  pur  o pure  nel  signiQcalo  di 
lutlavia,  ancora. 

La  Bibbia  non  fa  espressamente  Nem- 
brod  autore  della  Torre.  (Genes.  XI,  3 
seq.) : Dixitque  alter  od  proximum 
auuro...  Venite  faeiamus  nobia  civila- 
tern  el  turrim,  cuius  culmen  perlingal 
ad  eoelum:  el  celebremus  nomen  no- 
strum antequam  dividamur  in  univer- 
soa  terras.  Vi  b perb  detto:  Fuit  princi- 
pium  regni  eius  Babylon  ec.  S.  Ago- 
stino  a lui  attribuisce  I’ideadell’lmmen- 
sa  mole  (c):  cd  Armannino  io  chiama  il 

(b)  II  cod.  Cassin.  ha;  pcrio  cat  mat  coUn. 

(c)  De  Civil.  Del,  Lib.  IVI,  tap.  IV;  « l/nde 
coUigitiiT  gigantem  ilium  Ifebroth  fuisse  iIJim 
conaitorem,  quod  superius  bremter  ftiernl  tnli- 
rnalum,  uM  cum  de  illo  Srriptura  lojueretur  ail 
inilium  regni  eius  fuisse  Bobglonem,  id  est  guae 
cirilutum  'eelernrum  gereret  principalum,  ubi 
essel  tamguam  in  metropoU  habitaculum  regni.- 
gwimris  perfeeta  non  fueril  usque  in  innium 
modnm.  quantum  superba  cogilabaimpielas... 
Tutam  retamque  in  caelum  riam  motilur  bumi- 
litas,  sursum  Uvona  cor  ad  Dominum.  non  con- 
tra Ootninutn:  aicul  dictus  est  gigas  isle  rzni- 
Ton  cosTRA  DoHivt  X...  Quid  aaiem  hie  signi- 
ficatuT  hoc  nomine,  quod  est  vixator,  nui  nni- 
malium  terrigenarfim  deceplor,  oppressor,  ex- 
tinclor?  Krigebal  ergo  rum  suis  jiopttlis  turrem 
contra  Donunum,  qua  cal  impia  signifkata  ju- 
perbia  n. 
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Lasciamlo  stare,  e non  parliamo  a veto: 

Ch6  cost  & a lui  ciascun  linguaggio, 

Come  '1  suo  ad  altnii.  che  a nullo  h noto. 


primo  fra  i giganti.  (pag.  514  nota  (b)); 
onde  Dante  ebbe  qualche  ragione  di 
confondere  la  sloria  di  Nembrot  (a)  con 
quelta  della  torre;di  supporre  che  costui 
si  vedesse  innanzi  agli  allri  (orreggiare 
sol  pozzo  come  superbo  ed  avido  (ii  Ta- 
ma, e di  fame  il  simbolo  slorico  delle 
discordie  e delle  dispersion!  originate 
dalla  superbia  dc’  prepotenti. 

19-Si.  Lzscimo  stahs.  Stare  con 
molta  propriety  usato.  II  Gigante  era  flt- 
to  nel  pozzo,  e sopra  esso  levavasi  come 
torre  fcrma.  Di  chi  fosse  potuto  muo- 
versi  sarebbesi  detto  losctamolo  andare. 
— A voTo:  tnvano,  cio4,  a chi  non  c'in- 
tende.  — Al.  lez.  laadalo-,  lascianlo. 

80-81.  Cni  ec.  Sent.  Perocchi  lutP  i 
linguaagi  sono  a lui  cost  oscuri,  come 
a not  e slalo  ti  suo,  che  a nessuno  i 
nolo:  otvero,  perchi  egli  non  inlende  le 
noslre  parole, siceome  lesli  non  abbiam 
not  tnleae  le  sue,  ni  v'ha  chi  possa  mai 
inlenderle  (r.  61).  A che  dunque  gli 
ebbe  Virgiliodettele  parole  de’  vv.10-15, 
sapendo  gi4  che  Nembrot  non  era  per 
capime  on  iota  ? Gii  parla  irosamente, 
dice  il  Biagioli,  e:  Forse  vuol  qui  di- 
mostrare  il  Poeta  che  rumana  scienza 
sola,  da  si,sema  allro  lume  superiors, 
pub  lalora  dar  nelle  scartale;  a meno 
che  non  si  scusi  Virgilio  con  dire,  cite 
voile  insegnare  a Dante  come  s'abbia  a 
comporlare  con  gli  sdocchi  quando  so- 
no da  ira  menati.  — II  Vellutello  sup- 

(1)  Gli  atorid  fanaa  di  Nembrot  quel  Belo, 
che  b iasiria  gittO  le  roadamenU  della  gna 
ettU  enl  chiamo  Nioive  dal  nome  di  auo  iTgUo 
Niao;  e ctedono  che  la  torre  dl  Babel  fosse  la 
ateau  cbe  gaalla  di  Beio,  la  quale  fa  plb  alts 
delle  pinmrdi,e  aerrl  dl  apecola  ai  Caldei.Ero- 
doto,  lib.  XI,  cap.  18,  dice  ch'  era  fonoata  con 
otto  bni  r ana  posta  sopra  I'altra,  e che  dalla 
prinu  all'alUma  dlminuirano  in  grosseiia:  alia 
prima  ai  <U  nno  atadio  qaadro  di  base  ed  altret- 
lanta  altezia,  delle  altre  non  si  dicono  le  dl- 
men-sioni:  Sopra  I'ultima  era  collocato  iltempio 
di  Belo.  Si  fa  aacendere  la  torre  babellca  aino 
alTaltmtaa  di  21000  pass!.  DiTorsl  danno  dlTer- 
se  miture,  e da  ciO  ateaso  i'bcerteiia  (b'  ob- 
dhi.  RetttBearl]  t impotsibils,  ebb  da  molti  s«- 
coli  iNpara  dove  la  tone  fosse  pnr  aitaata. 


pone  cho  Virgilio,  avregnacchi  spirilo, 
conobbe  per  effetti  la  sciocca  e confusa 
anima  di  Nembrotte,  e che  Fedtifo,.. 
east  non  intendere  ni  poler  essere  inte- 
si  da  costui,  determina  di  lasciarlo  sta- 
re. A noi  garba  quests  inlerpretazione. 
II  Cesari  nelle  sue  Beilezze  scrive:  Que- 
slo  luogo  m*  ha  sempre  dalo  da  pensa- 
re:  se  costui  nulla  inlendeva  di  nostro 
parlare;  e Virgilio  ben  sel  sapeva;  or 
come  dunque  parlb  a lui  per  modo,  co- 
me s'egli  dovesse  poterlo  inlendere  I 0 
vorrem  noi  credere  Danle  aver  dello  e 
falto  uno  strafalcione  di  quesla  po- 
sta?... — Virgilio,  senitio  gli  svarioni 
di  quella  beslia,  mosso  da  sdegno  e di- 
spelto  di  lui,  si  sfoga  in  quelle  parole 
di  vilupero,  non  a lui  proprio  indiriz- 
zandole;  die  ben  sapeva,  e si  ii  disse, 
che  avrebbe  parlalo  a volo  (b),  ma  seco 
medesimb;  ovvero  parlando  cotta  acioc- 
chezza  di  lui  da  esso  personiflcala ; e 
percib  credo  che  Dante  abbia  dello  tier 
tui,  non  a tut  ec. 

81.  A amio  4 aoro(v.61,nota  in  fln.). 
Per  I’Ab.  Land  le  parole  a nullo  son  ri- 
feri  bill  ai  soli  Danle  e Virgilio,  come  vi 
si  dica:  a nuito  di  noi  due.  lo,  dice  ar- 
gutamente  il  Bianchi,  T eslenderei  an- 
che  a (ullt  quetti  che  han  credulo  d'tn- 
tenderlo. 

A anxo:  a niuno.  Nullus  per  nemo 
appo  i lalioi.  I primi  nosiri  scrittori  usa- 
ron  frequentemenle  nullo  per  neaaun  e 
addiell.,e  susl.come  fa  il  Nostro  in  nue- 
sto  luogo  e altrove  (Purg.XIV,  89;XVI, 
98;  Par.  XV,  119).  Fra  Giord.  Pred. 
XVI:  Onde  nullo  in  quesla  vita,  nullo, 
pub  sapere  o essere  cerlo  s'  eigli  i di 
quegli  elelli.  — Pred.  VIII;  JVon  si  Iro- 

(b)  Poll  dlrlo  anehe  dappol  che  I'ebbe  npnto 
perpniova.  Le  son  parole  proferte  appreaso  al 
motto  Nembrottiano : AopAept  moi  ec. ; e V irqllio 
(T.  12)  dice;  Da  si  stesso  saccusa:  gli  fn  dnn- 
qne  manifesto  a eerti  segni.  Non  crederemmo 
neeeaairio  di  eoneedere  a qnel  Savio  on  intnl- 
to  al  penetrants  negli  altri  apiriU,  perchi  abbb 
poi  a parlare  non  col  Giganw,  ma  roUa  scioc- 
the::a  di  hit. 
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Fncemmo  adunque  piii  lunqo  viaggio 
Volli  a sinistra;  e al  trar  d’un  baleslro 


va...che  Iddio  convertisse,  e dme  gra- 
zta  a nullo  in  sul  mal  fare.  E cost  di 
molli  allri.  V.  Inf.  VI.  iS,  nota. 

82.  FaCEIHO...  Pit  lUilGO  VIAGGIO  ; 

andammo  oUre,  prosegvimmo  il  cam- 
mtno.  Lat.  tier  facere,  andare.—  II  Lom- 
bardi chlosa;  andammo  tnnanzt;  e il 
fiiagioli:  « Ma  no,  che  vi  s'opponeil 
vullt  a sinistra.  Adunque  andammo  pin 
lungi  girando  a mancina. — Ma  chi  va 
piu  lungi,  quale  che  sia  la  linea  per  la 
quale  si  muove,  non  torna  egli  indietro. 
11  Lombardi,  per  noi  spone  bene:  e lo 
dimostriamo  geometricamente;  accioc- 
cliA  le  soUigliezze  solite  del  valente  cri- 
lico  non  vagliano,  anche  in  questo  luo- 
go,  ad  otTuscare  la  luminosa  chiaritA 
del  vero. 


Sia  C il  punto  dove  i Poeti  volsero  le 
spalle  al  miscro  vallone  (v.  7);  e sia  CN 
la  linea  per  la  quale  si  misero  in  dire- 
zione  opposta  al  suono  che  veniva  loro 
da  N,  dov'A  Nembrot.  II  piit  lunqo  viag- 
gio s'iotende  quello  ch'eglino  lanno  da 
esso  punlo  N volgendosi  a sinistra  per 
la  curva  circolare  del  poizo  NFA,  prima 
quanlo  i la  distanza  d’  una  balcstrata 
(v.  83)  da  N ad  F dove  poniamo  Fialle, 
e poscia  procedendo  ancor  pib  oltre  fl- 
no  ad  A ch’A  il  luogo  d'Anteo:  I’arco  NF, 
e vie  maggiormenle  1’  altro  NFA,  deb- 
b'essere  il  cammino  die  il  Poeta  ne  ac- 
cenna,  e che  s’ha  da  intendere  pib  lun- 
go  di  quello  indicato  dalla  rella  C.N. 
Quando  i Poeti  sono  in  F han  fatto  gii 


ad  ogni  conto  un  pib  lungo  viaggio  che 
non  fu  quello  insino  ad  N.  Ora  sta  a ve- 
dere  se  movendosi  per  I'arco  NF  potes- 
se  dirsi  col  Lombardi  cb’  eglino  andas- 
sero  innanzi.Lo  si  pub  benissimol.per- 
chb  da  N passarono  a F;  2.  perchb  per 
ogni  passo  che  si  volgono  intorno  al  poz- 
zo  van  sempre  crescendo  le  distanze  lo- 
ro  dalla  linea  BD,  a cui  b rclativa  la  po- 
sizione  di  esso  pozzo;  essendo  AB  > FG, 
FG  > CN;  e che  quindi  trovandosi  in  K 
e poi  in  A,  sono  iti  successivamente  in- 
ilanzi  per  le  quantitb  dinotate  dalle  linee 
PF,  QA.  II  Biagioli  pretende  che,  a po- 
tersi  dire  andammo  tnnanzt,  Dante  e 
Virgilio  avrehbcr  dovulo  da  N muoversi 
sulla  rella  NO  in  continuazione  della  CN. 
Ma  Dante  parlito  da  Fialte  per  andare  ad 
Anteo,  dice  egli  stesso  (v.  112): 

Noi  procademmo  plb  ivanti  allotta. 

Andb  egli  dunque  innanzi  da  F ad  A: 
e perchb  noi  potb  fare  anche  da  N ad  FT 
A noi  scmbra  che  la  cbiosa  Lombardia- 
na  sia  torlamente  da  quel  sottile  critico 
intesa,  o che  questi  abbia  colto  il  co- 
mcntatore  e il  Poeta  nel  medcsimo  fallo. 
Non  dissimuliamo  che  si  potrcbbe  giu- 
stiflcar  Dante;  il  quale  da  N a F trova- 
vasi  gib  sul  cammino  circolare,  e che  da 
F ad  A ben  disse  d'  esser  procedulo  a- 
vanti,  secondo  la  stcssa  linea;  ma  noi 
abbiamo  tesib  arrecati  gli  argomenti  che 
rincalzano  la  sposizione  del  Lombardi; 
sebbene  lieve  non  sembrici  I'obiezione, 
che  prevcdiamo  ci  si  polria  fare  dagli 
altri. 

Non  b poi  vero  che  il  vAUi  a sinistra 
s'opponga  all’andammo  innanzi:  lo  ab- 
biamo gib  dimostralo  segnando  le  linee 
del  viaggio  Danlesco.  II  viandante  che 
giunto  ad  un  bivio  pigli  la  via  dq  manca 
0 da  drilta,noD  dirb  egli,e  non  sarb  cer- 
tissimo  di  andare  innanzi  e procede- 
re  oltre  nel  suo  cammino?  Ora  il  dotto 
Biagioli  perlidierebbe,  e vorrebb'egli  es- 
ser tanlo  sottile,  che  per  impugnare  una 
cbiosa,  dovcss'  anche  rinnegare  il  senso 
comune? 

83.  Al  tbab  d’cs  balestbo:  a un  firo 
di  baleslra,  I.’  a in  questi  parlari  serve 
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Trovammo  I’altro  assai  piQ  flero  e maggio. 

A clnger  lui  qual  che  fosse  il  maestro  ss 

Non  so  io  dir;  ma  ei  tenea  succinto 
Dinanzi  1’  altro,  e dietro  T bracclo  destro, 


alle  misure:  come  qualor  si  dica,  a due 
passi,  a tm  miglio,  a un  (tro  di  scop- 
piello,  di  cannone  cc.  — Codcslo  com- 
pular  Ic  distanze  dal  Iralto  d'  un  dardo, 
d’una  pictra,  d’una  ruzznla  ec.  6 anlico 
modo  usalo  anclic  ncl  linguaggio  degli 
Kbrei,  e rilrac  mollo  della  vciusla  sem- 
plicilu  du’  popoli  non  usi  ai  sisicmi  me- 
Iriei  cc.introdulti  nc'tempi  piii  civili:  Uit- 
tavia  non  i senza  dilcllo  qucllo  clic  ne 
ricorda  i coslumi  primilivi  dell'  umanila; 
c gli  accorti  poeli  nc  fan  tesoro.  Virgilio 
(;Kn,  XI,  G08  seq.): 

Jam/ue  iiilra  jaitum  Icli  (a)  progrestus  utcrqiie 

SuhsHtfrat 

II  Tansillo  (Pudere,  Cap.  I)  vuol  die 
il  poderu  di'allri  acquislinon  sialontano: 
Ma  sla  die  bisogni  ir,  poicb’uom  ai  sbardie, 

Uuo  tntti  il'arco 

In  S.  Luca,  XXII,  41:  El  ipse  avul- 
sus  esl  ab  eis  quantum  iactus  est  lapi- 
dis.  — 11  Noslro,  nel  Purgaloriu  (III,  07 
segg.): 

Aacora  era  quel  popol  >11  lontano, 
r (llco  dopo  I nostri  mille  passi, 

Qoaato  ub  boon  gitutor  Irarria  con  mano.— 
UiiKSTBO  i dal  lalino  Uallisla,  dal 
gr.  /3d)  >.n),  iacio,  appidlala  (li),  II  Pocta 
usa  balesiro  per  baleslra,  andie  altrove 
(Purg.  XXXI,  10  segg.): 

Gome  baleatro  frange,  qnaado  aeocca 
lla  troppa  tcaa  la  siia  rorda  e I'arco, 

Clic  con  men  foga  I'asta  il  segno  loeca  ee. 
Vedi  Inf.  XXII,  78,  nota. 

84.  L'aiTBO,  gigantc,  cio4  Fialle,  v. 
•J4«  — Piii  riEBO  cc.  dello  slesso  Item- 
brotlo. — Miggio:  piii  grande.  (Inf.  VI, 
48,nola).  Kulte  per  £^alle  dice  Dante, 
oome  maginare  per  imaginare  (v.  24), 
e come  con  apocope  ordinaria  suol  dirsi 
plslola  da  epislola,  cc. 

85-8G.  A ciNGEB  LUI  cc.  Costruisci: 
lo  nun  so  dir  qual  fosse  il  maestro  a 

(a)  L'Ambrogi  traduce:  enlro  il  tralto  ikWar- 
CO;  Il  Caro;  a Pro  rfasln. 

(b)  Ghe  fosse  pronrlamente  la  BolUsta,  e In 
the  dilferisse  dalla  Calupulta,  lotto  die  le  due 
maechine  i piii  moderni  abbiano  ennfuso,  redi 
Ania,  Aniig.  rom.  t'ol.  I,  Lap.  Ylll,  De  Tor- 
mentis. 


cinger  lui  cc.  E in  questo  parlarc  il  che 
va  preso  qual  particolaplconastica,men- 
Ire  il  fosse  vi  sla  per  fosse  slalo,  c scu- 
sa  il  fuissel  lalino.  V.  Inf.  XXIV,  34-3G, 
nola. — MaESTBO.Iicnriconosciamoquan- 

10  larga  signlflcazionc  si  abbia  colcslo 
vocabolo,  di  capo,  ciofc,  trovatore,  la- 
vuralore,  arleflce  ce.;ma  in  questo  luo- 
go  pare  s’imbcrci  il  segno  cui  mirava  il 
jiocUi, sc  ricorderemo  che  Magisteb  pro- 
prie  est  poteslatis  nomen,  non  sapien- 
liae,  qual  si  conveniva  al  punilor  d'  un 
gigantc.  E maestro  Is  detio  dal  Noslro  il 
falconiere,  e dal  Tasso  clii  duma  un  He- 
ro leone.  Inf.  XVII,  132.  — Del  resloi 
inleso  qui  per  maestro  qncgli,dcl  quale 

11  Pocia  dice  (Inf.  XIX,  10  segg.): 

0 somma  Sapienza,  quanta  k I'arte' 

Che  moslri  in  delo,  in  terra  e ncl  mal  mondo, 
G quanto  giusto  tua  virtii  comparte  I 

E il  Non  so  dib  qual  si  fosse  il  mae- 
stro a cinger  Fialtc  h per  un  modo  di 
favellarc;  cli6  sa  poi  ben  egli  ebe  qua- 
lunquc  venisse  depulato  a quell' opera, 
non  fu  che  per  suprema  disposizione 
della  diviniln  punitricc,  cost  in  questo 
Itiogo,  come  14  (Inf.  XIV,  G)  dove: 

Si  vede  di  giustiiia  oriibil  arte, 

Ma  chi  fosse  il  maestro  a cingerlo, 
dice  non  sapere,  per  esser  leggier  eosa 
intender  del  sommo  e giusto  giudice. 
Vcllut.  — Ncl  Salm.  LI  V,  24:  Tu  vero 
Deus  deduces  eos  in  puleum  interilus. 
E ncl  CXLIX:  Ad  alligandos  reges  eo- 
rum  in  compedibus  el  nobiles  eorum  in 
manici.s  ferreis.  Chi  gli  pone  nel  pozzo, 
alircsi  vc  gli  Icga. 

86.  ScccMTo:  legato, cinlo,slrelto. — 
Dal  lat.  succingi  ch'  i sublus  cingi,  co- 
rn' era  di  quelle  braccia  circondale  da 
caicnc. 

87. L’iltbo...e...il  destbo  ibaccio: 
il  sinisiro  e tl  destro.  .Avvcgnacclii  biz- 
zarre si  paia  queslo  dire,  cd  allri,a  rior- 
dinar  la  volula  Sineliisi,  costruisca:  (vv. 
8G-87)  ma  ei  tenea  succinto  il  braccio 
destro  dietro,  e I’  altro  dinanzi;  pure 
non  i nuovo  il  costruUo,  nd  senza  ragio- 


Digitized  by  Google 


S30 


INFERNO 


D'  una  catena,  chc  ’1  leneva  avviato 
Dal  collo  in  giu,  si  che  'n  su  lo  scoperto 
Si  ravvolgeva  inlino  al  giro  quinto.  s® 

Questo  superbo  voll’  esserc  spcrto 
Di  sua  potenza  contra  '1  sommo  Giove, 


nc.  Simili  a queslo  sono  i (ramutamcnti 
chc  adduciamo  dal  Decamerone  (Giorn. 
VllI,  nov.  VIII,  Titolo):  L'allT0...fa  che 
t'uno  & serralo  in,  una  cassa...,  V allro 
con  la  moglie  dell'un  si  giace. — II  Ce- 
sari  dice  chc  cotesto  dire  sente  del  pro- 
pria. Noi  non  tanlo  per  1'  uso  (chc  sara 
per  avventura  rircrmalo  da  ben  pochi  e- 
sempi),  quanto  per  la  ideologia  crediamo 
che  Dante,  a scriver  da  suo  pari,  non 
potesse  dire  ni  altrimente,n^mcglio.Im- 
peroccIi6  altbo  val  qui  secondo  (come 
i’aUer  dc'  lalini),  e riferilo  a braccio  di- 
nota  specchialamente  il  sinislro,  che 
lien  le  scconde  parti,  e non  le  prime  ri- 
spetto  al  destro;  avvegnacchi  ottenga 
qui  il  primo  posto  ncll'  ordine  dellc  pa- 
role, siccome  apparve  primo  al  Poeta, 
nell'ordioe  delle  pcrcezioni. Dante  segue 
da  sommo  pittore  la  sintesi  del  pensiero; 
c spesso  le  sue  trasposiiioni,  che  ai  mi- 
seri  pedanti  fan  torcerc  il  grifo,  son  dcl- 
le  bcllezze,  chc  non  si  aprono  ai  cieclii. 

8G-88,  Sccciirro...  d'dia  catena.  De- 
cevolmenle  ha  legate  ambo  le  braccia, 
t'uno  dinanzi,  e I'  allro  di  dielro,  ac- 
ciocchi  I'uno  non  possa  dare  aiuto  al- 
I'allro.  Barg,  — Ma  non  senza  die  il  si- 
nistro  braccio  ra  legato  innanzi,  piutlo- 
sto  die  il  destro.  indie  questa  h ima- 
gine del  sinislro  uso  fatto  della  for- 
za  (a).  E invero  le  santc  scrilture  non 
attribuiscono  che  alia  diritta  mano  le  o- 
pere  buone.  S.  Mattli.,  VI,  3:  Te  autem 
faderUe  eleemosynam,  nescial  sinistra 
lua  quid  facial  dexlera  lua.  E al  con- 
trario  ab  antico  alia  mancina  si  dette 
sempre  il  biasimo  dell’opre  furtive.  Ca- 
tullo:  Manu  sinistra  non  belle  uteris  ec, 
Sicch6  la  mano  che  fu  nascoso  slromcn- 
to  di  reil^,  si  porta,  in  pena,succinta  di- 
nanzi.  Ma  se  la  destra  di  Fialtc  fosse 
simbolo  di  sua  sterminata  forza,e  socon- 
do  il  Salmo  li3,  v.  11,  potesse  dirsi  di 

(i)  Tommaseo.  Itluslr.  al  flne  del  C.  .XXXI 
delriaf.  pag.  ISH. 


lui:  Dextera  eorum  dexlera  iniquilalis; 
il  tenerla  ora  stretta  al  terqo  dalle  aspre 
riloric,  put)  anche  signillcare  chc  Dio 
reprime  in  senso  contrario  quella  mano 
ch'  crasi  innanzi  spinia  alia  violenza,  e 
avendola  in  odio  la  vuol  quasi  rimossa 
dal  suo  c dall'allrui  sguardo.Orazio  (Lib. 
Ill,  Od.  IV): 

. . . iUkm  {DIO  odere  tires 
Omne  nefas  animo  movmtes. 

88-90.  Il  TENEVA  AvvisTO  cc.  Sent. 
Dna  catena  lo  tenea  legato  dal  collo  in 
giu  fino  al  venire,  cingnendolo  cinque 
volte;  avvolgendoglisi  con  cinque  giri, 
0 dandogli  cinque  volte  inlomo;  sicchi 
con  essa  era  egli  bene  assicurato,  ni  po- 
lea  dare  un  crollo.  Olo  fratello  ad  Elial- 
te:  Vinclus  sedel  immanis  serpenlibus 
Othos  (b). 

89.  In  so  10  scopebto:  sopra  la  par- 
te seoperla;  nel  corpo  che  riusciva  sul- 
la  proda  del  pozzo. 

91-92.  Voll'essebe  spebto  ec.:  voile 
sperimentare  la  sua  potenza;  voile  far 
pruova  di  sua  forza,  (come  il  Poeta 
spiega,  v.  91)  conlro  Giove. Alofeo  llglio 
di  Tilano  e della  Terra  ebbe  da  Iflmclia 
Elialte  ed  Olo.  Altra  favola  li  fa  nati  ba- 
stard! di  Ncituno  e d'lOmclia,  moglie  di 
Motto  (c).  Colesti  aloidi  crescevano  nove 
dila  ogni  mese,  ed  Omero  li  fa  alti  note 
passi.  Virgilio  (,En.  VI,  582  seq.)  gli 
pone  ncl  Tartaro: 

Uic  et  Aloidos  gminos,  immania  vidi  (lunt 
Corpora, qui  manibus  maqnum  rescindere  cot- 
Agikessi  superisqtie  Jovem  delrudere  regnis. 

Essebe  spebto,  ci  pare  che  ritragga 
della  forma  latina,  che  ha  il  deponenie 

(b)  Nel  poemetto  detto  Culex,  attribullo  a 
Virgilio. 

(c)  Acriocche  sempre  « giganti  sieno  prole 
illegiuima,  e forse  per  accennart  a qualche  an- 
tka  sUtria  lii  namgatori  prepolentt  e scuotitori 
della  terra,  come  H'eltuno  fa  rol  tridente.  Tom- 
maseo.— Nono  figlinoli  di  hettuno,  perche  gra- 
ti  movimenti,  e gravi  tempests  commooono  i 
siiperM,  come  iVc(fMito,ciO'',il  marc  le  comma- 
te.  I.andini). 
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Dissc  ’1  mio  Duca,  ond’  egli  ha  cotal  merlo. 

Fialte  ha  nome;  e fece  le  gran  prove 
Quando  i giganti  fcr  paura  ai  Dei:  as 

Le  braccia  ch’ei  mend  giammai  non  move. 

Ed  io  a lui : s’  esser  puote,  i’  vorrei 
Che  dcllo  smisurato  Briareo 
Esperienza  avcsscr  gli  occhi  miei. 


Exfperiri  ne'  tempi  composli;  c che  On- 
to Taglia,  quanto  voluil  se  expertum  es- 
se, cio6  averne  una  pruova  di  fatlo. 

92.  Il  soaao  Giotb  s'  intende  qucllo 
stcsso,  del  quale  si  dice  (Purg.  VI,  118 
seg.): 

...  0 sommo  Glove, 

Che  fostt  in  tens  pet  not  eruciflsso. 

I giganti  pugnano  coi  veto  Dio,  c son 
da  lui  mnsunti;  i mili,  ncl  fondo,  son 
vcii  della  storia  e simimlo  di  vcriO. 

93.  Ill  COTAL  lEHTord  si  punito;  qua- 
si dica  : la  sua  superbia  qui  s'  cbbe  il 
mcritato  guidcrdone,  qucllo  d'  esser  si 
avvinto  da  catenc  (v.  9G)  cc.  — Merto: 
fiterito,  do  che  uno  si  incrila  del  suo 
fatlo;  qui  per  merilata  pena,  o,  come 
dice  il  Cesari,  aggimtata  mercede.  (V. 
Mcriium  nel  Forcell.).  II  Nostro  usa  al- 
Irove  peruerso  merlo  per  demerilo  o col- 
pa  (v.  G,  noO). 

94.  Fialte.  Vedi  le  note  ai  vv. 91-92, 
cd  al  V.  84  (a), 

Fece  le  gras  prove:  mostru  di  quan- 
ta forza  egli  fosse,  addossando  monli 
a monli  per  assalire  Giove;  pose  lutta 
la  sua  forza.  Pib.sopra  (v.  91  seg.): 
VoU'essere  sperlo  Vi  sua  polenza  cc. 

(a)  « EOalte  valeva  rincobn,  lecnndo  I'oriq!- 
ne  della  race  snllare  sojirn  (Macrob.  I,  in  Som. 
Sdp.);  e nioseppe  Ebreo  e AqosGoo  altealano 
)a  tradlzionc  die  da  demone  inrubo  o succubo 
eotto  certa  cosiellaaione  nascano  corpi  giganti. 
(Andie  netla  Sommi).  Tommaseo  ».  — Virgilio 
(Georg.  I,  116  seg.)  rnumera  i giorni  buoni  e 
eattivf  alle  piantagioni  e alle  aemtne.  Ncl  qnin- 
to  furon  generati  Pinto  e le  Eumenidi ; nel 
quinto  aorora: 

. . . Pariii  Tprra  Mfando  (phofa, 

Conmgw,  JajKtumqvf,  creal,  soevumque  Ty- 
i'l  conturalos  coeium  resciiulere  frairrs. 

Gli  antiebi  faeeano  I'oroscopo  de'nati:  del 
giganti  cercarono  eonoseere  in  qiial  punto  della 
Stella  ei  sivenissero  ad  infeslarc  il  mondo.Korse 
vani  eran  coiesti  calcoli:  nia  secondo  not  non 
vano  sarebbe  I'osservare  c notare  almeno  II  luo- 
go  e it  seme  di  lor  semensa  c di  lor  nasctmcnil. 


95.  Qcasdo  cc.  Nclln  pugna  di  Flc- 
gra  (Inf.  XIV,  58). 

Fer  pacra  ec.  Ovid.  CocUlibus  fccis- 
sc  me.lum.  — Orazio: 

Mnymm  illn  terrorem  Miilnnl  Jnvi 
Fitlens,  iiicenins  horrida  braehiis, 
Fratresyne  tendmtfs  opaco 
Pelion  imnosntase  Olympo. 

Vedi  vv.  32-33,  noU.  — E Virgilio 
(Georg.  I,  281  scq.): 

Per  siinl  conali  tmponere  Pelio  Ossam 
ScilM,  atque  Ossae  frondosum  involv'rc  0- 
(li/mpum: 

Ter  pater  eximclos  disiecii  fiilmine  monU-s. 

II  Ordo  andamcnio  de'  primi  due  ver- 
si,la  faticosa  pronunzia  dclle  vocali  sen- 
za  clisionc,  voci  c numero,  fanno  una 
mirabilc  c viva  dipiiitura  degli  sforzi  di 
que' giganti;  la  rapidiO  poi  del  terzo, 
accenna  la  facil  villoria  di  Glove. 

96.  Le  braccia  cc.  Int.  ha  finilo  per 
sempre  di  comballere;  la  forza  ch'  egli 
abusb  nel  tempo, gli  d repressa  tn  eler- 
no;  se  in  vita  mosse,  ed  agild  troppo  le 
braccia  in  allrui  danno,  qui  gli  son  le- 
gale elemamente.  Psalm.  XXVIII,  4: 
Secundum  opera  manuum  eorum  Iri- 
bue  illis.  E la  forza  ond'  altri  oppresse, 
lui  stesso  non  pol6  franchcggiarc  dal 
meriOto  gastigo.Ps.XLIlI,  4:  Brachium 
eorum  non  sdlvavil  eos.  Ed  b notcvolc 
come  si  noinini,  quasi  a bello  studio, 
piii  volte  braccia  (v.  48,  81,  95),  allu- 
dendosi  all'Oraziano  iuuentus  horrida 
braehiis,  cui  forsc  cbbe  I'occliio  il  Poe- 
ta.  A questo  verso  odi  il  Cesari  csclama- 
re:  0 verso,  che  vali  millef  e concello, 
che  cenlomila  I e merlo  ben  degno ! Il 
Bargigi:  Congrua  pena  i che  in  quella 
cosa  ;>iu  sta  umiliatol'uomo,nella  qua- 
le piu  si  6 insuperbilo. 

91-99.  r VORREI  Cue  cc.:  Sard  vago 
di  veder  Briareo  che,  come  dice  la  fa- 
ma,  era  cento  voile  piu  olio  d'un  uorno 
ordinario,c  lenea  cinquantacapi  e cen- 
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Ond’ei  risposc:  tu  vedrai  Anleo 
Presso  di  qui,  chc  parla,  cd  e disciollo; 


to  braccio.Virgilio  avealo  gia  ncll’Enci- 
dc  (Lib.  X,  564  scq.)  stupcndamcnlc 
dosfrilto: 

ylfflfiOTn  (a)  cfnlm  ciii  braehia  liiciml, 
CrMtetiasquc  mantis;t/uiiufwufinia  (frifius  iijnrm 
l•e^lOTillasl;<^earsisscJot1S(|Uumflllminacontra 
Tot  paribus  slreperct  cl!/j>ds,(ol  stringerel  msrs. 

II  Tasiio  (Gcr.  XVIII,  3b  e 36)  dcscri- 
vciido  Ic  trasronuazioni  di  Armida  die 
dal  mirto  appariscc  a Dinaldo,  dice: 
Crebbe  in  gigante  altissimo,  e si  feo 
Con  cento  annate  brarda  no  Briareo. 

Clnquanta  apade  Inipngna,  e con  cinquanU 
Send!  risuona,  e minacciando  freme. 

98.  Shiscrito  BaiARP.0.  Nota  il  P.Cc- 
sari  come  queslo  verso  nioslri  sover- 
chiar  la  misura.  II  melro  stesso  die  ci 
forza  di  pronuiiziarlo  sillaba  per  sillaba 
senza  ncssuiia  elisione,  cel  fa  parer  Inn- 
go  lungo  conformc  alio  smisuralo  Bria- 
reo. Qucslo  nome  si  credc  falto  da 
vaUc  c 5f  ■t^c,  Mars,  o da  (3pi».)  robiLslus 
sum.  Llialle  k maggior  di  NembroUc,  c 
quesli  piii  grande  d'Antco:  piii  alio  di 
cs.si  b liriareo,  die  Virgilio  cliiama  smi- 
surulo.Or  la  tiiaggiorc  altczza  qui  e sim- 
bolo  di  siipcrbia:  Ic  misure,  adunque, 
die  il  Pocta  ci  accciina,  rispondono  al 
suo  concetto;  c conlcngono  la  ragionc 
ond'egli  fa  Anleo  men  degli  allri  punito, 
c degno  a ciii  parli  il  savio  Duca,e  com- 
mctla  I’olllcio  di  lorre  in  braccio  lui  c 
I'alunno  in  iin  fascio,  c calarli  ncl  pozzo. 

99.  EspERicaza  avksser  cc.  Di  ciA  chc 
per  altri  si  dice  noi  abbiamo  esperienza, 
quando  ci  sarem  falti  cerli  co’  propri 
Bcnsi.  Dante  volea  veder  con  gli  occlii 
suoi  qucllo  die  intorno  allc  mosiruose, 
Icrribili  forme  del  gigante  liriareo,  avea 
giii  letto  nelle  storic  fatolosc  c nc’pocti. 

100.  Tc  VEDRAI  Asteo.  Virgilio  svo- 
glia  Dante  dal  voder  liriareo,'  c gli  dice 

(a)  Altrovo  (.tin. VI,  287)  6 cliiaraato  miliim- 
geminua  Itriareus  e plosto  in  snil’  ingresso  dcl- 
I'Urco,  tia  le  mouruose  ombre  inleriiali.  Egoo- 
ne  ill  nome  imnostoli  dagli  uom ini,  Uriaren  da- 

gii  Ilel,  secondo  il  Landino.  Umcro  lo  appclla 
geone,  ma  lo  rappreaenta  gual  difeosore  di 
Glove  conlro  I'aliaae,  Giunone  e Hettuno.  Que- 
ato  nome  doppio:  o atlrstn  iloppia  lingua,  ciot) 
giicrro  di  iwjione  o di  rnzsa,  gurrra  iimbnlr.g- 
giata  dal  ronlendere  degli  nomini  conlro  gU 
Oei.  Tommaaco ». 


che  appresso  non  lungi  da  EGaltc  ve- 
drebbe  invccc  Anteo. 

101.  Cue  parla  ed  e disciolto.  Tut- 
to  al  contrario  di  Xembrot,  il  quale  non 
parla,  roa  suona  il  corno,  o manda  voei 
bcstiali  vuole  di  senso  ; b disciollo  al 
contrario  di  Fialtc,  chc  dal  collo  all’om- 
belico  6 stretto  da  dura  catena.  II  Itos- 
selti  dA  un  senso  politico,  o vogliam  di- 
re allegorico  civico,  a queste  voci  par- 
la e disciollo;  altribuenilo  al  Pocta  I'in- 
teiidimcnto  di  volcr  sotto  il  nome  d'  An- 
tco  signiOcarc  un  l.ambcrluccio  Orgo- 
gliosi  non  IcgatoalPapa  eGliibellino(b). 
II  Torricelli  opina  altrimenle  (Vedi  vv. 
32-33,  nota  in  One). 

E DISCIOLTO,  pcrchi:  non  era  stato  con 
gli  altri  giganli  allc  pruove  ollraggiose 
contro  Glove.  11  Pocta  lo  accenna  (vv. 
119-121),  conforme  a quel  die  nescris- 
sc  Lucano  (Pliars.  IV); 

. . . toeingue  peperrit 

Quod  non  Phlegrai'is  Aitlacum  sustnlit  nrvis. 

Per  la  poetica  invenzione  cragli  neccs- 

(b)  a Andatc  a m.ile  le  cose  di  Arrigo,  in  ani- 
le prime  rAlighieri  riparb  a Bologna;  la  quale 
avvegnacchb  la  ai  fosse  in  quel  mezzo  tempo 
avvicinatA  a iiarte  guclfa,  aveva  a capilano  del 
popolo  Lambert’iccio  Urgogliosi,  valorosn  in 
arm!  c di  famiglia  ghibclllna.  Questi  era  dt- 
SCiofio,  ciob  non  legato  col  papa:  parlara,  che 
Del  gergo  phibellincscn  signiilrji  appunto  esse- 
re  ghibidlino;  proteggeva  In  icgrcto  i ghibelU- 
ni,  non  osando  farlo  apzrtanicntc.  Ecco  adun- 
ue  di  certo  (I)  il  nostro  Anleo,  tutlorispon- 
endo  a capcllo.  Egli  servl  di  naseoato,  sitto 
litlo.  r amico  ghibellino  senta  l.asciar  vestigio 
del  fatto  suo  (Allega  i w.  U2-U:i).  E '1  diisi- 
ficralo  serrigio  poi  fu  rotale.rhe  essendo  Dan- 
te in  Boingna,  sc  non  ghibeilina  al  tutto,  alme- 
no  ai  Ghibcllini  non  nnnichcvolc.fu  (ieromen- 
fe  posato  nel  fondo  <(  ami  reo,  ciob  in  Iloraa 
medesima,  hi  dove  per  lui,  dopo  sinistrata  I’im- 
presa  d' Arrigo  Gesare,  non  fu  mai  piu  buon'a- 
ria,  e non  rlic  avervi  mai  piii  posto  piede,  cer- 
to  non  desidcro  unqiia  il  servigio  di  venir  coll 
lievemnle  posato  e.  II  Picehioni  (Cenni  crilid 
Sulla  Dir.  Comm,  illustrala  dal  Kopisch,  ce. 
Mil.  iSiG)  cliiama  tutlo  que.sto  non  senso  e 
connessione  di  fatti  e di  verilit,  ma:  un'ar.ro> 
zaglin  di  fanUislicherie,  con  le  guali  si  d«  oiie- 
rn  a nmtare  il  senso  coperlo  ma  sublime  di  be- 
ne ordiuttla  etmiea  in  scempie  aliusioni  e ca- 
firiraose,  dcllak  Mia  imssa  iwssione,  cAe  a 
iorto  si  suppone  orer  gnidatn  e infianunato  il 
dipinu  jioetu  (op.  cit.  pag.  338  seg.). 
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Che  no  porra  nel  fondo  d’  ogni  reo. 

Quel,  che  tu  vuoi  veder,  piu  la  e molto, 

Ed  c legato  e falto  come  qucsto, 

Salvo  che  piu  feroce  i>ar  nel  volto. 

Non  fu  tremolo  gii  tanto  rubeslo, 

Che  scotcssc  una  torre  cosi  forte, 

Come  Fialle  a scuotersi  fu  presto. 

Allor  temetti  piu  che  mai  la  morte; 

E non  v’era  mesticr  piu  che  la  dolla,  ’>« 


sario  ciii  fare,  a volcr  prendcre  da  lui  il 
servigio  di  Tarsi  tncUorc  giii  ncl  fondo  ; 
c trov6  bene  opportuno  di  far  iibero  del- 
le  braccia  colui,  ebe  non  avea  quanto 
gli  aitri  abnsalo  deliu  forza  dircllamcnte 
coniro  il  cielo. 

102.  Ne  poeba  nel  i'osdo  d'or.ii  reo; 
ri  melleri  giii  nella  ghinccia  ddlo  sta- 
gnante  Cocilo  (vv.  122  scg.).  Ko.sdo 
o'  OGiu  BEO.  Come  diccssc  la  smlina 
d’Infenu):  lA  ove  piu  bos  si  oi.sbobta, 
ovc  si  dirocciann  Ic  biqrimc  miiiitc  dai 
dclilli  degli  uomini  c (|occianli(Iiif.XIV, 
118)  per  ic  fossurc  della  slaliia  clic  siin- 
bolcggia  le  ela  del  mondo.  Reo,  rcild, 
male.  Allrove  (inf.  VII,  16  scg.): 

Prendendo  piii  drill  dolcntc  ripi 
Che  il  mai  dell'univcrso  tntto  insacca. 

Ora  di  cotesta  ripa  si  accenna  il  fondo 
(XI,  61  segg.).  — Sceglie  a pnrlalore 
il  giganle  piii  moderno  e piu  modcra- 
lo.  fra’  prepotenli  e Ira  gli  impolenli 
cdi/icalori  di  torri,  i piu  giovani  son 
quasi  sempre  i piii  moderaii.  — CiA 
ennferma  tl  fine  politico  del  Poela  in 
quesla  imagine  de'  giganli.  Tomma- 
8CO.  — (Vedi  not.  v.  98,  in  fine). 

103.  Quel  cbe  td  vcoi  veoEBiBriareo. 

101.  E LEGATO  E EATTO  CONE  qUESTO! 

Briarco  A legato  come  Fialle.  Eatto 
CONE  QCESTo:  non  ha  Ic  cinquanla  teste 
e Ic  cento  braccia  come  conlano  le  fa- 
vole,  ed  to  canlai;  laondc  non  A pcrchA 
In  dcsidcri  di  vederlo.Pcr  Ic  cento  brac- 
cia di  qncl  giganle  veniva  signiQcala  la 
sua  forza  possente;  c il  Pocta  Teologo 
Tuole  uscir  dcllc  favolc  per  dar  luogo 
alia  rcaltA  dc’  real!  umani  punlli  dalla 
divina  giuslizia. 

105.  Piii  feboce:  Briareusgue  ferox. 
Lucano,  Pliars.  IV. 


106-108.  Nob  fu  tbehoto  cc.  Eialte 
si  diA  di  Iratto  un  tal  crollo,  che  impe- 
tuoso  (remuoto  non  iscuotA  mai  si  forte 
uii’alla  torrc.Acconcia  siniililudinc,  |>oi- 
diA  di  torre  rendeva  immaginc  qiiesto, 
come  gli  aitri  giganli  (v.20).  Scnlilo  ra- 
gionare  di  Antco  disciolto,  della  forza 
do'  suoi  fralclli  c del  feroce  Driareo,  a 
Finite  venne  talcnto,  coraccchA  vano,  di 
scapestrarai. 

106.  Rubesto:  impeluoso  inlcndono 
cni  Lombardi,  il  Riancbi,  il  Rlancli.  Ru- 
busto  c forte.  Rargigi.  — Spaventcvole, 
tremendn.  Volpi.  — Con  rAlficri  il  Bia- 
giuli;«llcBESTO,considcratiglierrcUi  pro- 
porzionati  airinlcnsilA  ebe  gli  si  presen- 
la  quale  nell'uomo  la  robvstezza,o  Pcs- 
scr  robusto.  Cone  Fialte  ccc.,  cioA  co- 
nic Fialle  fu  presto  a scuotersi  forlc.On- 
du  debbesi  intcndcrc  ncl  primo  tcrminc 
della  comparazione  I'idea  che  nel  secon- 
du  si  accenna,  c in  qucsto,  quella  che 
s'  esprime  ncl  primo ; cioA  net  tremuolo 
la  forza  c la  prestezza,  siccome  in  Fialte 
la  prestezza  c la  forza  ». — Rubeslo,  cpi- 
tuto  dato  dal  Pocta  al  flume  Arcliiano 
impetuoso  c gonflo  per  la  pioggia  (Purg. 
V,  125),  e non  parrebbe  il  caso  di  potcr 
dedurre  la  nuzioncdel  vocabolodall'idca 
della  robustezza.  AnzichA  da  robuslus 
polrebbc  farsi  Rubesto  da  rvbcus,  che 
primitivamentc  vaisc  ruuido  e rosso  c 
poscia  violento,  rapido,  furibnndo  cc. 
con  metafora  tolta  dall'uomo  cui  I’ira  oc- 
cende  in  furia  e in  fiamma  I'ardc.  — II 
Buti.conforme  al  tcslo  del  Viviani,lcggc: 
Aon  fu  tremuolo  mai  Unto  rubesto. 

110  seg.  E BOB  v’eba  nesiier  cc.;  £ 
perch’  to  vi  morissi  bastala  sarebbe  la 
Sola  paura,  S'lo  bob  avessi  viste  le  bi- 
TOBTE  chc  lullavia  lo  lenevano  slrello  e 
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S’io  non  .ivcssi  viste  le  ritortc. 

Noi  procedemmo  piu  avanti  allotta, 

E vcnimmo  ad  Anteo,  che  ben  cinqu’alle, 


bene  assicurtUo,  anclie  dopo  ch'ei  et  fu 
terribUmenle  scosso.— Al.  Ici.  Fuor  che 
la  dotla. 

Dom;  paura.  Dal  Provenz.  doptar 
(lat.  dubiiare)  i noslri  antichi  fccero  c 
usitarono  doUare  per  dubiiare,  vacilla- 
re,  temcre;  dollanza  per  dubilanza,  ti- 
more  cc.  — Vil.  nuov.  p.  10: 

On  ho  perduU  tutta  mia  btldiua  — 

In  guisa  che  di  dir  mi  licn  dottania. 

E ncile  Rim.  Son.  XXI: 

Ch'io  ho  dottanu  che  la  donna  mla 
Non  vi  faccia  tomar  coal  dmliose. 

Lucan.  (Volg.  del  1313):  Cesare... 
lenne  il  visa  alto,  e fue  di  si  fiera  con- 
lenenza,  e ebbe  tale  grazia  che  non 
dollb  ntuno,  anzt  fu  doltalo  da  tutti 
coloro  che  lo  guardavano.  — lo  non 
dollo  neenle  di  mia  viltoria.  — Brun. 
Lat.,  Oraz.  per  M.  Marcello:  Ese  alle 
prcdclle  cose  che  aveengono  cotidiana- 
mcnle  oII'uomo,  ehe  lulle  son  da  lemc- 
rc,  s'aggiunge  dollanza  di  Iradimenlo 
e d’aguato,  che  Dio  crediamo  noi  che 
fossa,  s'anco  a lui  piace  dare  aivio  al 
Comune.’ — Egidio  Col.,  Rcgg.de’ Princ. 
Cap.  VII:  Ni  non  impTenderanno  mai 
gran  cosa  a fare  per  dollanza  di  non 
perdere  li  loro  denari.  Idem  Lib.  Ill, 
part.  II,  cap.  X:  Elli  (il  tiranno)  non 
lassa  tenere  scuole  e non  lassa  isludia- 
re  nel  suo  reame  i suoi  suggetli,  accid 
died  ellino  non  divenlino  savi,dotlan- 
do  semjnre  di  essere  ripreso  delle  sue 
male  opere. — Ivi,  Cap.  XI:  E cosl,  dis- 
se  il  tiranno  al  fralello,  non  posso  io 
essere  lieto  nd  fare  bella  cera,  che  lut- 
lavia  mi  dollo  di  morte  ec.  — Bon. 
Giamb.  Form.  d’on.  vil.:  Delle  cose  che 
sono  dollosc(dubbiosc,franc.do«lcuses), 
non  dare  giudicamento...  Kullo  prodc 
uomo  non  dice;  cosl  non  credeiio  io, 
anzi  allende  e non  dolta.  Ivi,  Magna- 
iiim.:  Grandissimo  bene  A all'uomo  non 
dollare  (lest.  lat.  vacillare);  mo  essere 
permancnle  a sd  medesinto...  ed  alien- 
derc  la  fine  della  sua  vita  siguramen- 
Ic.  — Ivi  II:  Aon  mellere  lo  luo  corpo 
a pericolo  come  folk,  e non  dollare  co- 
me pauroso. — Fra  Guilt,  ai  Fiorentini: 


E quanli  anche  hanno  intra  voi  di  tali, 
che  dollan  poco,  che  in  vosira  guerra 
periranno  se  dura  I — Dolta  poi  d da 
doplala  per  doplalio  (dubitalio);  sicco- 
me  da  ascensto,  remissio,  relenlio,  mis- 
sio,  defensio  cc.  si  fece  appo  I nostri 
aniiclii  ascensa,  remissa,  retenta,  mis- 
sa,  defensa  cc.  Ollraccib  siccome  i par- 
ticipi  passati  dc’  verbi  tenner  iuogo  di 
sustantivi, anche  con  la  terminazione  del 
femminilc,  c si  di.sse;  dimorala  o dimo- 
ra;  osala  c osa  (ardirc);  limosinata  c li- 
mosina  ec. ; cost  da  doplare  venne  dopla- 
la e dopla  0 dolta  per  limore,  paura 
cc.— II  frequenie  uso  che  di  cotesto  dot- 
lore  fccero  i nostri  vecchi  scrillori,  c la 
formazione  della  voce  dolta  secondo  I'a- 
nalogia  della  lingua  bene  avrertili  avreb- 
ber  toito  d’impaccio  il  Landino,chc  pren- 
dc  dolla  per  olla,  ora,  momento,  c fran- 
tende  chiosando:Ogni  breve  tempo  ch’io 
slavo  con  lanla  paura,  sard  morlo, 
mo  cc.  Simile  dell’  Iraolcse:  Non  expe- 
dicbal  aliud  ad  mortem  mcam  nisisiin- 
plcx  motio  Giganlis:  il  che  mostra  che 
il  Pocla  non  venne  inleso  in  queslo  luo- 
go.  II  Vcllutcllo,  il  Guinifortc  c il  Tas- 
soni  seguirono  I’intcrprclazione  del  Lan- 
dino.  II  Parenti  propugno  la  nostra,  che 
ormai  d la  pid  comunementc  ricevuta. 

112.  Auotti:  allora.  Fr.  Guidnit.da 
Bol.:  £ lalolla  porterd  con  boce  agra  e 
talolla  parlerd  con  boce  benigna.  — 
Brun.  Lat.  Rellor.  L.  I:  AlloUa  sarae  piu 
chiara  la  ragione  dell'  argomcntarc, 
quando  cc.  — Guid.  Guinic.: 

Chh’l  bra  servire  a grato 

Non  i rimeriuto, 

AlloUa  che  '1  lervenle  aspetta  bene. 

E Icggiadra  cosa  die  alcuni  scrivano 
olla,  ollolla,  lololla  non  trovarsi  che 
solo  in  rima  ; quando  ne  son  picnc  Ic 
opere  antichc  e in  verso  e in  prosa  (Inf. 
XXI,  112,  not.  in  fln.). 

113.  Cihqc'alie.  Alla  d nome  di  mi- 
sura  Inglese  di  due  braeda  alia  fio- 
renlina.  Landino.  — L'illusirc  Tonmia- 
seo:  a Alle.  Corrisponde  a due  hrac- 
cia:  il  braccio  d Ire  palmi;  dungue 
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Senzu  la  testa,  uscia  fuor  della  grotta. 

0 tu,  che  nella  fortunata  valle,  iis 


Irenla  palmi,  come  disse  piu  sopra.La 
favola  gli  dd  braccia  qmranla.  Ricor* 
diamo  peru  cbe  i treota  palmi  son  dati  a 
Membrot,  ed  osserviamo  cbe  il  Vellutel* 
to  (Descriz.  dell’  Inf.)  calcola  il  braccio 
per  meno  die  di  Ire  palmi:  A voter  che 
la  statura  di  quesli  due  giganli  (Ncm- 
brot  ed  Antco)  fosse  una  medesima,  bi- 
sogneria  che  ognuna  de  le  5 ate,  con 
le  qvali  Anleo,  senza  la  tesla  usciva 
fuori  de  la  grotta,  fosse  6 gran  palmi, 
perchi  S voile  6 fa  30.  Ma  perchU  sap- 
piamo  non  trovarsi  ale  che  sieno  a pe- 
na  6 piccioli  non  che  C gran  palmi, 
perb  intenderemo,che  Anleo  sia  disla- 
lura  inferiore  a Nembrollo  cc.  Sccondo 
il  computo  del  doUo  P.  G.  Anionclli: 
« L'iUa  cbe  credesi  I'aune  di  Parigi,  h 
braccia  Fiorentine  2,0G3.  Dunque  tren- 
la  palmi,  anco  de'  minimi,  sarebbe  pib 
cbe  undici  braccia;  cinque  alle,  appena 
died;  dunque  NembroUe  pin  grande  di 
Anleo  ».  Dippiii:  un'  Alla  it  braccia  flo- 
rentine  2,0G3;  Antco  era  di  5x2,0G3  = 
10,315  braccia:  ed  cssendo  il  palmo  ar- 
chiteltonico,  cb*  era  il  massimo,  iiguale 
a 0,5101  d'un  braccio,  doreva  e con- 
verso  un  braccio  csscr  minorc  di  due 
palmi:  c braccia  10,315  poco  pib  die 
palmi  20,  per  la  statura  d’Anloo.ll  Tom- 
maseo  lo  fa  pib  alto,  die  Dante  nol  voi- 
le. E scbbcnc  le  favole  dicno  a questo 
gigante  iO  braccia  (a);  noi  abbiamo  ra- 
gione,  seguendo  il  concetto  del  Poeta, 
di  scordare  cotal  oiisura  (Vedi  la  nota 
al  V.  98,  in  One). 

Questo  e il  seguentc  verso  intesi  nel 
senso  argulo  dal  Torricelli,  adombrano 
un  Gvido  deli'Anlella,  come  accennam- 
mo  a pag.  511,  not.  (a). 

111.  Sehza  la  testa:  senza  confar  la 

(a)  Plotarco,  nella  vita  di  Sertorlo;  • Quel  di 
Libia  raccontano  che  in  questo  luogo  (Tingi) 
seppelllto  fu  Anteo;  ma  Sertorio.  non  aapenao 
dar  fede  ai  barbarl  intomo  alia  ol  lui  grandei- 
za,  acavat  ne  feoe  il  acpolcro;  c trovato  aven- 
doW  un  corpo  lungo,  per  quel  che  dicono,  sea- 
aanta  cubiti.abalordilo  rimase,  e,  scannate  vit- 
time,  vi  accumulb  aopra  di  bet  nuovo  il  terre- 
ne, e ne  acerebbe  I’anore  e la  lama  >.  — Altri 
credono  qui  detto  per  iabaglio  sesaanta,  inrece 
di  set  cubiti. 


testa.  Seuza  val  qui  oltre,  non  compre- 
sa  ec.  come  il  praeler  de’  Latin!. 

Giotta:  b detto  U pouo,  quasi  pro- 
fonda  cavema.Anteo  dicono  vissuto  ne- 
gli  antri:  xpoVro  lego,  abscondo,  diode 
origine  alia  voce  lalina  crypta,  grotta, 
caverna,  e aoche  sepolcro;  c di  cotesli 
giganli  b gib  detto  per  Erecbiole:  Quo- 
rum data  sunt  sepulcra  in  novissimis 
lacis.  (Vedi  vv.  32-33,  nota).  Lago  per 
sepolcro  usa  il  Nostro,  Salm.  1,  si.  8, 
nel  senso  ovrio  delle  Sante  Scrilture.  E 
oscura  caverna  cbiama  I’lnferno,  Rim, 
son.  XXII. 

115.  FoBTCSATA:misera  a Carlagine. 
Tomraaseo. — Nel  C. XXVIII, 8:  fortunata 
terra  per  fortunosa  ec.  Vedi.  — Fonni- 
HATA  valle:  Felice  a Scipione  perchi  lo 
fece  reda  di  gloria.  Landino.  — Inlen- 
de  fortunata  rispello  a Scipione,  per 
la  conseguita  villoria  in  quella.  Vel- 
lul.  — - All'imprcsa  perb  di  Virgitio,  di 
gratlare  con  questa  parlala  le  orecchie 
ad  Anleo,  per  olteneme  il  bramalo  fa- 
vore,  pare  conduca  meglio  che  tobtb- 
SATA  inlendosi  o per  cssere  stala  con- 
decorala  da  Anleo  medesimo.o  per  I'u- 
herld  del  suolo.  Lomb.  — Fobtcsata: 
fortunosa,  dove  ha  giocalo  la  sorte. 
Riag.  — Perchd  in  essa  terra...  lafor- 
tuna  mostrb  il  suo  polere,  o perchd  lea- 
tro  di  forlunose  vicende,  Riaoebi.  — 
a Penso  che  si  cbiami  fortunata  la  pia- 
nura  di  Zama,  lungo  il  flume  Bagrada, 
ove  la  forluna  agilando  maturava  e ri- 
solvevn  i fati  di  Roma  e di  Carlagine  n. 
Strocchi.  — Di  rischio  grande.  Cesari. 

Valle  ; perclib  Scipione  s’  accampb 
nella  pianura  di  Zama  presso  il  flume 
Bagrada  (b),c  Annibale  occupb  il  monte 
di  lungi  a quattro  miglia  (c).  V.  nota 
seg. 

(b)  Liv.  Lib.  XXX,  cap.  19:  Ad  Bagradam 
/lumen,  unde  castra  Romana  conspiciebantur. 

(c)  Lit.  Lib.  XXX,  cap.  U:  Scipto  baud  pro- 
cut  nadagara  urbe,  turn  od  caeiera  loco  oftpor- 
tuno,  lum  quod  agualio  inira  leli  contedum 
crol,  consedtl.  Amibat  lumulum  a quaUior  mtl- 
libtts  inde,  liilum  cotnmodumgue  uliogui,  nisi 
quod  loiujinquae  aquationis  erat,  cepu. 
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Cho  fece  Scipion  di  gloria  reda, 

Quand’  Annibal  co’  suoi  diede  le  spalle, 


116.  Feck  SciPioii  di  oioru  iiedi. 
Public  Scipione  per  la  insigne  vittoria 
che  sopra  Annibale  riportCi  in  Zama,Ten- 
ne  onorato  del  glorioso  titolo  di  Africa- 
no,che  dipoi  fu  cognome  della  famiglia. 
Scrivendo  al  Senalo  dice:  Vinsl  tutla  I'A- 
Trica,  non  ne  riportai  che  la  gloria.  Li- 
vio  (Lib.  XXX,  Cap.  36):  Primus  eerie 
hie  tmperalor  nomine  vielae  ab  se  gen- 
tis  est  nobilitalus:  exempio  deinde  hu- 
ius,nequaquam  victoria  pares, insignes 
imaginum  titulos,  claraque  cognomina 
famiUae  fecere  (a).Lucano  Pliars.  IV.: 
Se.il  maiora  dedil  cognomina  rollibus  istis, 
1‘oenumqui  Latiis  rmocavit  ab  arcibus  boston, 
Seipio.  Irani  sedes  Ubyca  lelJnrc  potilo 
llaKcfuil.  i'n ! reteris  cemu  vestigia  mlli. 
Komana  bos  jirimiim  toiuit  victoria  cumjxis. 

E questa  insigne  vittoria,  che  rese  im- 
mortale  il  none  di  Scipione,  fu  diviiia- 
mcnlc  ordinata,  secondo  gl'inlcndimcnli 
dci  nostro  Poeta,  che  la  grandezza  di  llo- 
naa  reputava  provvidenziale  all’  impero 
del  niondo.  Cosl  egli  ncl  Convivio  (b):£ 
non  pose  Jddio  le  mani,  quando  per  la 
guerra  di  Annibale,  avendo  perduli 
lanli  cnlladini,che  Ire  moggia  d’anclla 
in  Affrica  erano  portate,  li  Romani 
vollero  abbandonare  la  lerra,  se  quello 
benedello  Iscipione  giovane  non  avesse 
impresa  I'andala  in  Affrica  per  la  sua 
frandvezs-a? 

Reda:  eredc.  Ereda  hanno  altri  tesli. 
Noi  seguiamo  la  lezionc  dclle  quatlro 
prime  edizioni  di  Mantova,  di  Jesi,  di 
Foligno  e di  Napoli;  del  cod.  Filipp., 
del  Cassin.,  del  Berlin.  (BibI.Rcal.),  del 
leslo  Bargigi,e  di  piii  moderne  edizioni, 
come  della  Fulgoniana,  della  Miner- 
va ec.  ec.  Ancbe  perchfc  il  Poeta  usa 
questa  voce  altre  volte.  Purg.  Vll,  H8; 
XIV,  90;  XV111,135;  XXXIII,  37;  e Pa- 
rad.  XII,  66.  — Ebeda  0 Reda  b imi  di 
comun  genere,  cssendosi  anticamenic 

<a)  ToeeiBdo  del  trionfo  anito  da  qarsto 
sammo  eapltaoo,  il  grande  storiro  dice  (Lib. 
XXX,  capo  nit.):  Pace  terra  tmiriqm;  parta.... 
/taliam,efl’«sis  non  nrbibus  mojo  ad  bnbrndos 
bonorcs,  sed  agrrslium  eliam  turba  obsidoite 
vias,  Komam  jKireml,  triiimpbogW.  omiiMim 
tlarmimo  esi  inrcrlws. 

(b)  Veneaia  iiss,  Zalta.  Pag.  ics. 


deilo  la  ereda  e (o  ereda.  — Gir.  Bc- 
nir.  rim.: 

GU  di  tal  ratio  il  tno  leoae  ereda  ee.  — 

E 'n  preda 

Han  la  tua  vigna,  cfae  con  Unto  zelo 

PianUsti  sol  per  lame  '1  cielo  ereda. 

II  Vill.  Lib.  IV,  Cap.  21:  Ella  rimasa 
ereda  si  deliberb  di  marilare. 

Cosl  Dante  disse  Duca  per  duce,  c gli 
antichi  usarono  il  duce  e la  duce,  come 
Virg.  scrisse  dux  foemina  facli,  parlan- 
do  della  Didone;  e i nostri  primi  scritturi 
adoperarono  il  prenza,  lo  elera,  lo  oie- 
ro,  il  loraca  ec.  per  il  prenze,  I'elere, 
Vaere,  il  (nroce  ec.  nonch^  seta,  nuba, 
froda,  cola  ec.  per  sele,  nube,  frotle, 
cole,  c milic  altri, 

Reda  dicono  tutlavia  ncl  contado  i To- 
scani;  rede  i calabresi  al  primo  nolo.  II 
Biondelli  (c)  ci  apprende  che  ne'  vari 
dialetti  d’ltalia  ha  un  simile  signifleato: 
ncl  Bresc.  Res,  parto,  bambino;  V.  T. 
iidis,  ragazzino,  ed  iires,  Dglio  mascliio; 
Gael.  Hois,  germoglio,  virgulto:  secon- 
do tali  nozioni  noi  non  sarcmnio  alieni 
dal  credere  le  parole  del  Poeta  voter  si- 
gniOcarc  che  la  valte  di  Zama  ha  qua- 
si dale  alia  luce  e parlorito  Scipione 
alia  gloria. 

117.  Abnibal  co'svoi  diede  IE  spal- 
le: si  volse  in  fuga.  Lot.  dare  o verle- 
re  lerga.  AvvegnacchA  talc  sia  la  forza 
della  frase,  noi  pensiamo  che  qui  essa 
valga  il  medcsimo,  che  nel  v.  7: 

Noi  demmo  il  Urge  al  misero  vallone. 

Dove  il  Poeta  non  vuol  dire  ch'egli  e 
il  suo  Duca  si  volgesscro  in  fuga  datl’ul- 
lima  bolgia,ma  die  si  partivano  da  qnel- 
la.  Che  la  gente  d' Annibale  fuggisse  non 
v’ha  dubbio,  scrivendo  Livio  (Lib.  XXX, 
Cap.  26):  Multi  circtmvenli  in  acie 
cocsi,  mutti  per  palentem  circa  cam- 
pum  fuga  sparsi,  tenente  omnia  equi- 
talu,  passim  interierunt.Ma  del  sommo 
duce  Cartaginesc  non  si  potria  asserirc 
tanta  viltA.  Egli  si  ritrasse  del  campo  per 
savio  consiglio,  quando,  adempiute  tut- 
tc  Ic  parti  di  gran  capitano,  vide  venirgli 
mcno  la  speranza  di  superare  ii  nemico: 

(c)  DlaletU  Gallo  celUci  ee. 
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Recast!  gia  raille  lion  per  preda; 

E che,  se  fossi  slato  all’  alta  guerra 
De’tuoi  fratelli,  ancor  par  ch’c’si  creda  lio 

Ch’  avrebber  vinlo  i flgli  della  Terra ; 


Anni6al  cum  paucis  equilibus  inter  tu- 
muUum  elapsus,  Adrumelum  pcrfugil, 
oiiuita  el  in  praclio,  el  ante  acicm, 
priue  quam  excederel  pugna,  exper- 
Itts.  Non  6 da  confondere  la  prudcnza 
con  la  vilti,  nk  crcdcrc  chc  Panic  lencs- 
se  per  un  dappoco  converlilo  in  fuga 
qucll'Annibale,  il  cui  scnno  e valorc  fc- 
ce  gran  maraviglia  alio  stcsso  Scipione 
e agll  aliri  uomini  csperli  della  milizia : 
Confessione  ctiarn  Scipionis,  omnium- 
que  perilorum  mililiae,  illam  laudem 
adeplu-i,  singulari  arte  aciem  co  die 
inslruxisse. 

118.  Rkcasti  gia  ec.:  cue  (v.  11!>) 
BECASTi  Gu  ec.Virgilio  volgc  quesic  pa- 
role ad  Anieo,  per  conciliarsene  I'animo, 
lodandolo  dalla  furza  in  chc  superava  gli 
stessi  leoni,  c faccane  abbondanlissima 
preda  c paslo.  II  Poeta  cbbe  I’occhio  ai 
\ersi  di  Lucano  (Phars.  iV,  GOl  seq.), 
il  quale  dice  di  Anteo: 

Idluuse  sub  aUa 

Bupe  fenmt,  epulasraplos  hnbuisse  leones. 

119-121.  Se  eossi  stato  all’ aita 
Gi'EBBA  cc.  Anieo  non  fu  dc’  giganli  die 
assallarono  il  cielo  (v.  101  nola).  Virgi- 
lio,  a farlo  piii  mile,  gli  dice  ora,  die  se 
slalo  ri  fosse  a quella  guerra,  avrebbero 
forse  i morlali  superali  gli  Dei, 

119.  Alta  goerba.A  niun'alira  meglio 
si  converrcbbe  I'epileto  di  alia,  che  alia 

ucrra  comballula  Ira  numi  e giganli ; 
ove  liille  furon  messe  in  opera  le  forze 
del  cielo  e della  lerra  ; dove  furono  i 
monli  gli  slrali  e le  bombe  da  una  parle, 
dalP  alira  i Ircmcndi  fulmini  di  Giove; 
dove  il  possespo  del  reamc  celesle  era  il 
pcemio  della  villoria.  A noi  pare  di  mag- 
gior  valore  I’al/o  guerra  di  Danie,  che 
non  il  bellum  immane  Deorum  di  Luca- 
no (Phars.  IX). 

120.  Tcoi  fratelli;  gli  aliri  giganli, 
pcrchi  lulli  quanli  progenerali  dallaTcf- 
ra,  loro  roadre  comunc. 

Par  cii'e’  si  creda.  Non  dice  si  crede, 


ma  por  che  si  creda.  Si  mclle  in  dub- 
bio  die  pur  polcssero  esscr  di  qudli,ehe 
pcnsassero  possibile  la  villoria  dc' gigan- 
li. N6  allrimcnle  dovca  parlare  Virgilio, 
che  scrisse: 

/fk  genus  aniimum  lertae,  titania  jnibes 

Fiilmine  deierli,  fundo  rolmntur  in  iino. 

e die  con  aliri  aiirci  suoi  vcrsi  (vcdi  vv. 
9i),  nola)  acccnna  quanto  agevol  fosse 
a Giove  il  giganico  Irionfo.  Pure  con 
quest!  luoghi  oralorl  cgli  allenisce  c si 
acquista  P animo  del  mostro  udilore,  e 

10  rcca  a far  qucllo,  di  che  sla  per  ri- 
cliiederlo  (v.  122).  Panic  poi  allude  alle 
parole  di  Lucano; 

Coeloipie  (Telliis)  peperril, 

(Juod  non  Phlegnieis  Antaenm  sustulU  arris. 
c ne  mitiga  I’csagerazione  con  quel  por 
ch'e’  si  creda.  Poela  Teologo  concilia 

11  bcllo  ddle  favole  col  vcro  religioso,  c 
non  pcnsa  che  il  Sommo  Giove  polcsse 
mai  esscr  vinlo.  o Quando  un  Poeta  4 
esseruialmente  Catlolico,  non  crcdiamo 
che  possa  giammai  mosirarsi  essenzial- 
mente  pagano  a.  Cosl  il  Torricelli  (a), 
asseiinandoci  die  Dante  con  arte  flnissi- 
ma  dice  a Virgilio  in  riguardo  alia  discc- 
sa  di  Enca  in  Inferno,  (C.  II,  13):  Tu 
did;  (ivi,  v.  16  seq.);  se...  fu  cortese; 
(ivi,  v.  25):  gli  ddi  lu  vanlo;  ma  qiiap- 
do  poi  si  vicne  a S.  Paolo,  francamente 
aflerma  (v.  28): 

Andovti  poi  lo  Vas  iTelezioae. 

121.  I riGLi  DELLA  Terra:  t giganli; 
come  porta  lo  stcsso  nome  qiqaq,  quasi 
terrigena  ec.  Lucan. Phars.  IV: 
Hoc  quoque.  torn  toslos  cumulavit  muners  vires 
Terra  sut  fetus 

Virgilio,  En.  VI,  580:  Genus  anti- 
quum Terrae,  titania  pubes.  — Ovidio, 
Mel.  I,  158: 

Perfusam  muUo  natorum  sanguine  Terrain 
Immaduisse  ferunt 

Vedi  la  nola  precedenle. 


es 
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Meltine  giuso,  e non  lea  venga  schifo, 
Dove  Cocito  la  freddura  serra. 

Non  ci  far  ire  a Tizio,  n6  a Tifo: 

Quesli  pud  dar  di  quel  die  qui  si  brama: 


122-123.  Mettijie  gicso  ec.  melliei, 
ponici  giu,  al  fondo;  Id,  Dove  Cocito 
lA  t'BEDDCBA  sebba:  dovc  il  fteddo  strin- 
ge  e congela  Cocito,  lago  infcrnalc,  e 
fondo  d'ogni  reo  (v.  102). 

Non  TE.v  VENGA  scBiFo:  noTt  overe  a 
dUdegno  di  cid  fare.  Virgilio  parla  a 
un  giganle,  chc  di  sua  natura  superbo, 
potca  lencre  in  dispregio  due  pignici,  c 
come  alio  vile  il  chinarsi  a render  loro 
il  servigio  di  die  veniva  richieslo.  — 
Non  W sdegnare,perchd  noi  siamo  mot- 
to minor  peso,che  non  si  conviene  alle 
tue  braccia.  Landino. 

Fbeodcba:  freddo,  siccome  calura 
antic,  per  caldo,  calore,  catdezza;  gelu- 
ra  per  goto  ec.  Guido  dellc  Colonne: 
Amor  non  cura  — di  far  snol  dannaqgi 
Che  li  coraggi  — niette  in  tal  calnra, 

Che  non  pon  rifreddar  gii  per  freddura. 

Cliiaro  Davanzali: 

Per  lo  caldo  bo  freddura. 

II  Nosiro,  Rim.  Canz.  X: 

La  terra  fa  un  auol  die  par  d!  smalto, 

F Pacqua  morla  si  converte  in  vetro, 

Per  la  freddura  cbe  di  fuor  la  serra . 

12i-123.  Non  ci  fab  ibe  ec.  Quasi 
dica,  benchd  quesli  due  ci  potrebbero 
poT  giu,  nondimeno  portaci  tu,  accid 
che  il  grado  sia  tuo.  Landino.  — Gua- 
dagna  tu  quest' obbligo  da  noi,  perchi 
questi  i*ii6  dar  di  quel  cbe  si  brama 
qui,  inlendendo,  come  dird  di  sotto, 
della  fama  sua,  la  gual  pub  rinovar  al 
mondo.  Vellut. 

A Tizio  (a),  n£  a Tifo  (b).  In  quesla 
menzionc  b una  memoria  lusinghiera  ad 

(a)  Tizio  perchi  tenth  Latona  fn  sacUato  da 
Apollo.  1 poeli  dicono  chc  in  Inferno  ingomhra 
egli  col  corpo  disleso  scUe  iugeri,  o un  awol- 
toio  gli  rode  il  fegalo  che  semiire  rinascc  a nuo- 
va  pens.  Vedi  Virgilio,, tin.  VI,  595  seq.— Ovid. 
Mel.  IV,  456  scq.  ec. 

(b)  Tifo,  detto  anche  Tifeo  (Par.  VIII,  10)  fu 
giganle  fulmiiialo  da  Giovo  e sepolto  nella  Si- 
cilia. per  mode  che  la  man  dcstra  sta  sotto  il 

firomontorio  di  Peloro,  la  manca  sotto  Pachino, 
e plants  gravate  da  Lilibeo,  e il  vollo  gli  i 
premuto  dall'  Etna ; ond'  esala  fumo  e fiamme, 
che soflo il  lato del  superbo  sempre  acecso  ncl- 
nrs.  Vedi  Ovid.  Met.  V,  3*6-358. 


Anieo;  poichi  Lucano  lo  dice  piCi  forte 
di  quelli  due  giganli: 

.Vec  tarn  iusia  fait  terrarum  gloria  Tiphon, 

Aul  Tilgos.Briarmsquf  forox-.coeloguepeji^it, 
Quod  non  Phlegraeis  Antaeum  sustalit  unis. 
e Virgilio  trae  vanlaggio  anche  da  que- 
sto,  a rendere  piil  eliicacc  la  sua  diceria, 
e recare  il  giganle  al  suo  piaccre. 

125.  Qbesti;  Dante. 

Peu  DAB  01  QCEL  CUE  QUI  SI  BBANA: 

Pub  dar  fama,  cbe  sola  delle  cose  pia- 
cenli  con  effelto  bramar  si  pud  qui  nel- 
I'lnfemo.  Rargigi.  — Vcramcnie  anclie 
un  Ciacco  prega  die  il  Pocta  lo  reclii  al- 
ia menle  allriii  (Inf.  VI,  89).  Pier  delle 
Vigne  (Inf.  XIII,  76  segq.): 

E se  di  voi  alcun  nel  mondo  rlede, 

Conforti  la  memoria  mis,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  iniidia  le  diede. 

Ser  Rruiielio  (.XV,  119); 

Sieti  raccomandato  il  mio  Tesoro. 

Dipoi  in  lutto  I’lnferno  trovi  appena  il 
Kuslicucci  (XVI,  85)  die  dice: 

Fa  che  di  noi  alia  genie  favelle. 
e quel  mal  seme  delle  I'iorcntinc  scissu- 
re,  die  (XXVIII,  106): 

Gridh:  ilicordcrati  anche  delHosca. 

I piil  famosi  non  chiedono  al  Poeta 
che  rinfreschi  nel  mondo  la  loro  memo- 
ria; n&  Farinata,  nb  I'iisse,  n&  allreltali; 
perciocdii  o son  cerli  della  loro  rino- 
manza,  o poco  hanno  in  islima  il  bene 
della  terra,  poidife  perdulo  ebber  qucllo 
del  cielo.  Per  Fopposla  ragionc  Iroviamo 
die  punto  non  curano  di  lor  fama,colo- 
ro,  cbe  vissero  nella  sozzura  delle  usu- 
re,  delle  adulazioni  e ruflianerie ; iii  i 
simoniaci,  n^  gl’indovini,  n^  i barallic- 
ri,n6  gripocriii,n£iladri.  II  Conic  Gui- 
do da  Moutefdiro  (.XXVII,  66)  avrobbe 
per  lema  d'  infamia  luciuto  andic  il  suo 
nomc,  ove  saputo  avesse  die  il  Poela 
era  per  tornar  vivo  nel  mondo:  il  simile 
de’  scminalori  di  scisme  e de'  falsalori. 
Polremmo  arguire  per  induzione  die  di 
m non  si  prendono  la  menoma  briga  di 
raccomandarc  s6  alia  memoria  de’  vivi, 
i piil  grandi,  nb  i pib  piccoli:  non 
quelli,perchbnoo  abbisognano  d’allriche 
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Pero  ti  china,  e non  torcer  lo  grifo. 
Ancor  ti  pud  nel  mondo  render  fania; 


rislori  la  loro  buona  Tama  ; non  quest!, 
perchfc  sanno  di  esserc  sempre  infamlie 
die  srbbcnc  un’onorala  rinomanza  sia  il 
pib  nobile  desiderlo  dell'  uomo;  pure  I 
sonami  I’acqulslano  e non  la  cereano  ; I 
vili  non  la  curano;  i mezzani  vanamente 
s'arrabattano  di  possederla.Non  dircbbe 
perci6  Virgillo: 

Qneitl  piio  dar  dl  quel  che  qui  si  brimi. 
inlendendo  che  la  rinnmanza  sia  la  sola 
cosa  desiderata  genrralmcnle  da  Intli  gli 
inrcmali.Ollraccir)  anclie  quolli,rlie  non 
mosirano  la  menoma  brama  d’  esserc 
rammcmorati  nel  mondo,  s’  appalcsano 
pero  curiosi  di  saper  ilellc  cose  di  qua; 
come  il  llnslicucci  che  dimanda  de’  co- 
stiimi  di  Firenze,  Guido  Monterellrano 
die  cliicdc  saper  dello  slalo  dc’  Uoma- 
gnoli  ec.  Siccli6  quel  die  quivi  si  bra- 
ma pub  essere  andic  I*  aver  novdie  del 
dolce  mondo.  11  Torelli  erode  iiifatti  che 
per  questo  verso  si  dica  potcr  Dante  sa- 
tisfarc  a cotal  vaqhczza;  e che  nelF  al- 
iro,  121: 

Ascot  U pu6  nel  mondo  render  fame, 
si  dica  appunto,come  per  opera  del  Poe- 
la  poteva  Anteo  essere  ricliiamato  alia 
memoria  degli  uomini.Ma  il  dire  assolu- 
lamente  quel  che  qui  si  brama  signiQ- 
diercbbe  allora  qualdie  allra  cosa  di  piu 
conto  die  la  rinomanza  stessa,  c biso- 
gnerebbe  trovarla,  di’fe  impossibile;  im- 
perciocclib  dov'fe  Nenibrot  c roloro  die 
Icntarono  di  satire  nl  cicio,  nientc  pare 
che  polcss’  esserc  piii  desiderabile  della 
fama.  E se  i due  versi  12S,  121  miratio 
a un  punto,  e la  brama  non  b die  di  vi- 
vere  ne’  ricordi  del  secolo;  bisogneri 
prender  la  voce  ancor  non  in  senlimcn- 
lo  di  oUre  a do,  dippiu  ec.;  ma  di  tut- 
lavia,  anche  ora  ec.  signiHcando  die 
Dante,  sendo  oncor  vivo,  potca  bene  da- 
re di  quel  die  qui  si  brama:  il  die  fa 
credere  agevolissimo  quello  die  Anteo 
non  sarebbepotuto  aspctlarsi  da  un  mor- 
to.  Laondc  noi  pensiamo  die  il  Qoi  si 
BBiiA  va  inteso  non  gib  di  tullo  I' infer- 
no, ma  del  solo  pozzo  e de’  giganti  che 
I’  incoronano  ; pcrciocclib  i costruttori 
della  Torre  vollcro  ollencre  per  quclla 
la  celebrilA  del  loro  nomc  (Gen.  XI);  El 


celebremus  nomen  noslrum ; c i Titani 
furono  ancor  pib  tracotanli.  La  superbia 
va  in  cerca  di  nominanza.  La  Genesi 
(VI,  4)  li  chiama  Potenles  a saeeulo  vi- 
ri  famosi.  Anteo  non  b men  superbo  de- 
gli allri  suoi  fratelli  co’  quali  pcrcib  tor- 
reggia;  e S.  Vittore  sorive:  Spirilussu- 
perbiae  amor  propriae  laudis.  Dando 
dunque  al  qn  il  seiisu  restrittivo  die  noi 
diciamo,si  sdiivano  molte  diHicoltii nd- 
I’interprctazione  del  passo,  c le  parole 
del  Poela,  die  roai  non  gitta  iiivano  un 
monoFillalio,  esprimeranno  un  concetto 
cgualmcnte  sublime,  die  veru;  perdib 
vi  s’accciina  ii  fo.vdo  d’ogsi  beo,  essen- 
do  la  superbia  prineipio  d’  ogni  pcccato 
e ogni  peccato  superbia. 

12U.  No.v  TORCEit  LO  GiiiFo:  Aon  lor- 
cere  il  muso,  quasi  disdegnandoli  di 
fare  quello  che  io  li  dimando.  Barg. — 
Cotesto  non  s’arcordando  nb  con  le  po- 
tent! parole  di  Virgilio,  nb  con  la  pron- 
tezza  onde  ctiinossi  Anteo;  crcdianio  die 
signillcasse  un  alto  di  dispregio,  che 
questo  Giganle  fcce  in  sentir  nomaro 
Tizio  e Tifo.  La  superbia,  secondo  c/ie 
dice  Santo  Agoslino,ic  levamcnlo  mor- 
tale  della  mente,  la  quale  suo  pari  e 
suo  minore  hae  in  dispregio,  e mole 
ai  suoi  maggiori  signoreggiare.  Bono 
Giamb.  Giard.  di  Consol. — Intanlo  par- 
ve  qudl’atlo  si  brutlo  a Virgilio,  ch’egli 
non  potb  lencrsi  di’  ci  noi  dipignesse 
per  la  frase  lorccr  lo  grifo,  die  si  dice 
proprio  del  porco,  e non  assiniilasse  al- 
ie  bestic  colui  die  avea  per  movimento 
di  superbia  torto  sozzamente  il  muso. — 
Gbifo;  Dopo  lodalolo,e  promessogli  fa- 
ma, acciocdib  non  sia  adulazione,  gli 
dd  della  beslia;  ed  e perorazione  infer- 
nale.  Come  dire:  non  far  lo  sdegnoso; 
che  allri  ci  potrd  renders  lo  slesso  ser- 
vigio.  Tommaseo.— Ser  Brunctlo  Latini, 
Del  Tesoretto: 

0 s'  bai  lenuto  a schifo 
La  gente,  o torlo  il  grifo. 

121.  ilEBOER  FAHi.  Eendcre  in  com- 
penso  del  servigio  prestato.  A Pier  dellc 
Vigne  Virgilio  (Inf. XII,  52  segg.)  dice: 

Ma  dilli  cht  tu  fosti,  si  che  'nvece 
D'llcima  ammondi  tua  (ama  rinfresehi 
Nel  mondo  su,  dove  tomar  gli  lece. 
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Ch’ei  vive,  e lunga  vita  ancor  aspetla, 

Se  innanzi  tempo  grazia  a sfe  nol  chiama. 


128.  El  VIVE.  Nod  ci  par  detlo  ncl  scn- 
so  proprio  soUanlo,  ma  eziandio  con  ccr- 
la  allu^ione  a quegli  altri  modi  Anima 
I'iva  (Inf.  Ill,  88j;ond’cgli  si  sccvcri 
seinpre  dagli  sciauralv  che  mai  non  fur 
vivi  (III,  6i)  (a). 

Lcsgi  vita  AacoBA  aspetta:  Non  mor- 
ri  si  per  tempo,  che  non  possa  mcritar- 
tcne.  II  Biagioli,  spone:  a Lcnga  vita,  ec. 
pcrchfe  Dante  non  era  allora  se  non  net 
mezzo  del  cammin  di  nostra  vita  s . — 
II  tempo  della  visionc  Dantcsca  csscndo 
I’anno  1300,  cd  cgli  avendo  allora  mini 
35  di  el5;parrcbbe  che  dovcsse  aspctta- 
rc  lunga  vita  di  altri  35  anni.  Qucsto 
compnto  starebbc,quante  volte  I'inlegri- 
Id  di  luUo  it  tempo  della  natural  vita 
fosse  per  Dante  anni  70.  JIa  egli  ncl 
Convirio  asscgna  25  anni  all’odolescen- 
za,  20  alia  giovenlule,  25  alia  senetlu- 
ie,  e 11  al  senio,  i quali  fanno  la  som- 
ma  di  anni  81:  Onde  avemo,  scrivc,  di 
Plalone,  del  quale  ollimamcnte  si  pud 
dire  che  fosse  nalurato...  che  csso  vi- 
ta) Nella  sposiiionc  alia  canzone  suUa  nobll- 
U,  Dante  scrfve:  « Veramente  morto  it  malran- 
gio  uoino  dire  si  pub,  e massimamcnle  queili 
che  dalla  via  del  buonsuoanticessorc  si  parte: 
e cib  si  pub  rosl  mostrare.  Sicconie  dice  Ari- 
stotile  net  serondo  dell’Anima:  vivere  c I'cssc; 
re  dcUi  vivcnti;  e percioccbb  vivere  b per  mold 
modi:  siccomc  nellc  piantc  vegetarc:  ncgli  ani- 
malt  Tcgctare.  e sentire;  neglf  uomini  vegota- 
rc,  c sentire,  muovere  c ragionarc.  ovvero  in- 
tnlligere:  e le  cose  si  deono  dcnominare  dalla 
piu  nobilc  parte:  manifesto  b,  die  vivere  ncgli 
animali  b sentire,  animali  dico  bruti:  vivere 
neiruomo,  b ragione  usare:  dunque  se  vivere  b 
I'esserc  deU'uomo,  e cosi  da  qnello  uso  lurtire 
b partire  da  essere,  e cosi  b esserc  morto.  1C 
non  si  parte  dall'uso  di  ragione,  chi  non  raqio- 
na  it  fine  della  sua  vita?  E non  si  parte  dali  uso 
di  ragione,  chi  non  ragiona  il  camming  cbe  far 
dee?  Cerlo  si  parte:  e cib  si  manifesta  in  colui 
rhe  ba  le  vesugie  innanzi  e non  le  mira:  e perb 
dice  Salomone  nel  quinto  capitolo  dc'  Prorerbi: 
queili  more  che  non  ebbe  disciplina,  e nclla 
moltitndine  della  sna  stoltiaia  sari  ingannato; 
dni’  a dire:  colui  c morto,  che  non  si  it'  disce- 
polo,  flic  non  segue  il  maestro:  e questo  vilis- 
simo  c nnello  lol  ch'c  morto  c ta  per  Inra  n. 
Veramenie  la  donna  gentile  die  dnpo  la  lica- 
trice  mortale  innamorb  il  nostro  pocla,fu  la  Ki- 
losoGa,e  la  vita  di  Ini  fn  lirocinfo  nella  Sapien- 
za  a cni  bramava  cerlo  levarsi  da  nuesto  fango 
icirestrc.Vcdi  U Conrivio,  pag.  108 c ltd,  Ibl. 


velle  otlanta  uno  anno,  secondoche  te- 
slimonia  Tullio  in  r/uello  di  Senellulc. 
E io  credo  che  sc  Crislo  fosse  slalo  non 
crucifisso,  e fosse  vivuto  lo  spazio,  che 
la  sua  vita  polea  secondu  natura  tra- 
possarc,  elli  sarebbe  all'  ollanta  uno 
anno  di  mortale  corpo  in  etemale  Iras- 
mulalo.  Dunque  1.  Il  mezzo  del  cam- 
min di  nostra  vita  non  si  vuulc  intonder 
qnello  cbe  dice  il  Biagioli:  2.  La  lunga 
vita  cbe,  secondo  il  natural  corso  di  es- 
sa,  polea  il  Pocia  aspeltarsi,  era  di  aliri 
anni  quaranlasei.  Della  lunga,  perebe 
assai  maggiore  della  mela.  Col  Biagioli 
errano  anchc  altri  comentatori,  c dc'  piQ 
illusiri ! 

129. 1.TNAizi  tempo:  Prima  del  Icrmi- 
ne  cut  giugner  suole  quesla  vita  morta- 
le: il  quale  i detlo  nclla  nola  preceden- 
tc.  II  Petrarca  induce  Laura  che  dice: 

E compii  mia  giornata  innanii  a sera. 

L’EccIcsiasIc,  VII,  18:  JYe  moriari.s  in 
tempore  non  tuo.  — L’Ecclesiastico,  I, 
29:  Usque  intempus  sustinebil  pattens, 
et  poslea  redditio  jucundilatis.  Cap. 
XVII,  3:  Numerum  dierum  ct  tempos 
dedit  till. 

Se...  gbazia  a si:  sol  cuiama.  Aspel- 
lar  lunga  vita,  e cbiamarc  grazia  il  li- 
nirla  sembrano  due  cose  conlraditlorie  a 
chi  con  ispirilo  allamente  religioso  non 
considcri  il  naturalc  aroorc  che  ciascii- 
no  porta  a qucsto  vivere  mortale,  c non 
essere  pur  qucsto,  die  un  tempo  di  pere- 
grinazione  cbe  passa  come  ombra.Fa  vera 
grazia  cui  bio  chiami  a sd  dalle  miseric 
di  queslo  mondo.  L’Ecclesiaslc,  Cap.  IV: 
Fidi  calumnias  quae  sub  sole  gcrunlur, 
el  lachri/mas  innocentium,  et  neminem 
consolantem,...  el  laudavi  magis  mor- 
luos  quam  uiticnlcs.  Ivi,  Cap.  VII:  Jfe- 
lioresl...  dies  mortis  die  nalivilalis. 
Cap.  IV:  Justus  aulem  si  morte  jiroeoe- 
eupnlus  fuerit  in  refrigerio  erit.  Se- 
neclus  enim  venerabilis  esl  non  diu- 
turna,  neque  annorum  numern  compu- 
tnla.  Cani  auteiii  sunt  sensus  hominis, 
et  aetas  senectulis  vita  immacutala, 
Placens  Deo  factus  ditectus,  el  vivens 
inter  pcccalorcs  Iranstatus  esl...  Placi- 
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Cosi  disso  il  Maestro:  c qucfjli  in  frctla  < 

Lc  man  dislcsc,  e presc  il  Duca  raio, 

Ond’Ercole  scnli  gia  grande  stretta. 


la  eiiiiii  cral  Deo  aiiima  iUius:  propter 
hoc  properavit  educere  ilium  de  medio 
iniquilatum.  Populi  aulem  videnles  el 
non  inlelligenles...  Quoniam  critii 
Liii  el  misericordia  in  sanclos  eius,  el 
respeclus  in  electos  eius.  — S.  Paolo, 
Episl.  ad  Ebr.  XIII,  14:  lYon  enim  ha- 
bemus  Me  manenlem  civilalem.sed  fu- 
turam  inquirimus.  — Gbizu.  S.  Paolo 
ci  fa  inlcndcr  bene  il  \aIore  di  questa 
voce,  ncl  senso  spiriluale,  in  cui  Uanle 
la  tolsc.  Ad  Horn.  V,  21;  Sicul  regnavil 
peccalum  in  mortem;  ila  el  gratia  re- 
gnel  per  iusliliam  in  vitam  aeler- 
;mm.— Ivi,  v.  23;  Slipendia  enim  pec- 
cati  mors:  Gratia  aulem  Dei  vita  ae- 
lerna.  E Cap.  VI,  21:  Jnfelix  ergo  ho- 
mo, quis  me  liberabil  de  corpore  mor- 
tis liujus?  Gratu  Dei  per  Jesum  Chri- 
stum. Si  legga  Epi4.  1,  ad  Corinlli.  IX, 
la;  XV,  36;  XVI,  54;  II  ad  Corinlh.Cap. 
V;  ad  Philipp.  1,  21;  III,  20;  ad  Coloss. 
Ill;  ad  llcbr.  IV,  11.  E il  nostro  poela 
cosi  iicl  Convilo  (Coinenlo  alia  Canz.; 
Amor  chc  nella  menlc  cc.) ; a L'  aiiima 
U[nana...piii  riceve  della  N'alura  Divina, 
die  alcun'allra.  E pcroccliii  naluralis.si- 
mo  & in  Dio  rolere  cssere  ; perocclife, 
siccome...  prima  cosa  i I’cssere,  e anzi 
a quello  nullo  i;  I'  aiiinia  umana  csser 
vuole  naluralrnente  con  tutto  desiderio. 
E perocche  il  suo  essere  dipende  da 
Dio,  per  quello  die  si  oonserva;  nalu- 
raloientc  disia  e vuole  a Dio  essere  uni- 
la,  per  lo  suo  essere  fortillcare  (a)  u. 
Xclla  Vil.  nuov.,  Canz.:  Gli  occhi  do- 
lenli  ec.: 

6 apesse  volte  penundo  alia  morte 
Me  ae  viene  na  disio  taato  aoave, 

Che  mi  tramata  lo  color  del  viao. 

In  altra  Canzone: 

Ooaatuaque  voile,  lasso  1 ml  rlmcmbra 

Ch'io  aoa  debbo  giaamiai 

Veder  la  doaaa  oad'io  vo  si  doleate, 

‘ (a)  Cl  siamo  allargat!  la  qaestl  esempi,  per 
dimostraro  chc  la  sublimity  de'versi  Daateschi 
viene  la  graa  parte  ila'coacetit  biblicl  e.  dal 
genio  perfettameatc  cristlaao  rbe  animiva  11 
suo  spirilo.  Co  ateo,  o6  im  pigaao  ana  avreb- 
bero  scritto  verso  dl  taato  vaiore:  ah  iatcade 
baatc  chi  no  fa  ua  poeta  di  modi. 


Taato  dolorc  latorao  al  cor  m'assembra 
La  dolorosa  meate, 

Ch'i'  dico;  anima  mia,  cho  aoa  tea  vai  t 
Che  11  tormeati,  chc  tu  porteral 
Nel  secol,  che  t’ii  gia  taato  aojoso. 

Hi  fan  pcasoso  di  paura  forte; 

Ood'io  chiamo  la  morte, 

Come  aoave  e dolce  mio  riposo: 

E dico:  vleai  a me:  coa  taato  amorc 
Ch'i'  soao  astloso  dl  chiaaqae  muore. 

130.  Is  FRETTA  cc.  Pcrclii  gia  persua- 
so  dalle  parole  cloqucnti  di  Virgilio  (vv. 
115-129). 

132.  O.vd'  Ercole  ec.  Nella  Ictlera  di 
qiicslo  verso  son  discordi  i vari  testi.  La 
pin  comuno  lezionc  fe  quclla  die  noi  pre- 
sccgliamo.  Ecconc  le  varianli; 

'Ond'CrcoIe  scnli  gii  grande  stretta. 
Ond'Ercole  sentl  la  grande  stretta. 
Oad'Ercole  seatl  gii  la  gran  stretta. 

Ood'ei  d'ErcoI  seatl  gii  grande  stretta. 
Oad'ei  d'Ercol  senti  la  graade  stretta. 
Della  prima  maniera  legge  il  codicc 
Cassinese,  e il  Postillatore  nola  sulla  vo- 
ce orde,  idest,  a quibus  manibus ; pi- 
gliandola  per  pronome,  che,  come  dice 
il  Uiagioli,  si  appicca  alia  parola  le  man 
dislese.La  costruzione  sarebbe  cosl;Di- 
slese  le  mans,  orde,  dalle  quoit  Ercole 
senti  grande  stretta,  e prese  tl  Duca 
mio,  Sicclii  la  principale  proposizione 
si  fa  delle  parole:  Dislese  lc  mani,..  e 
prese  il  Duca  mio.  11  Lombardi,  il  Bian- 
chi  cc.  interpretano  in  questo  senso;  il 
Volpi,  il  Venturi  c il  Landino  ec.  passa- 
no  a pi6  pari  il  luogo;  il  Ch.  Tommaseo 
mostra  propendervi. 

E notabile  la  sposizionc  del  Vellulel- 
lo,  il  quale  rilenendo  la  stessa  letlera,  c 
I'onde  togliendo  in  sentimento  di  avver- 
bio  locale,  anzicliA  di  pronome,  rendc 
la  medcsima  scnienza:  Anieo  distese  in 
frelta  le  mani,  e si  lo  prese  oroe,  ciod 
in  quel  luogo  nel  quale  Ercole,  secondo 
Lucano  nel  quarto,  lultando  seco,  sen- 
ti gii  grande  stretta,  avenga  che  di  lui 
ullimamenle  rimanesse  vincilore. 

Ma  dopo  il  Bargigi,  chc  legge; 

Oad'ei  d'Ercol  seatl  gll  grande  .stretta. 
e chiosa:  O.vde,  in  quel  luogo  in  cui 
egli  gii  senti  grande  stretta  d'  Ercole, 
allorche  combalti  abbraccialo  con  cs- 
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80,  il  Zacheroni  asseriscc  la  comune 
ond'Ercole  a cattiva  lezione,  che  guasla 
il  concetto  I),  ed  il  Fanfani  adduce  molt! 
argomenli  per  dimostrarlo.  Noi  qui  gli 
riassumiamo,  per  rispondere  partitamen- 
to  a ciascheduno  di  cssi: 

1. “  t La  prima  cosa  (gli  espositori) 
fanno  una  sincliisi  di  questi  versi  e la 
raddrizzano  cost;  distese  Ic  mani,  on- 
d'ErcoIo  sentl  la  grande  slretta,  c prcse 
il  Duca  mio.  Questo  non  6 parlaro  da 
Dante  a. 

Ma  die  Dante  non  fosse  tanto  nemico 
dclle  sinchisi, quanto  crcde  il  valrnte  11- 
lologo,potranno  farcene  ccrii  mollissimi 
altri  pass!  della  Divina  Commedia.  An- 
che  nclla  prosa  Ic  adopcra  cgli  non  di 
rado.  ^el  Convito  Icggiamo:  Chi  dird  di 
Cammillo,  sbandegyialo  c caccialo  in 
esiliu,  essere  iciiulo  o Uberare  Eoma 
coniro  alii  suoi  nemici,  e dopo  la  sua 
libcrazione,sponlaneamenle  essere  tor- 
nato  in  esilio  per  non  offendere  la  Se- 
natoria  autoritd,  sanza  la  divina  sli- 
gazione?  Dove  la  scntenza  principalc  k: 
Chi  dird  di  Cammillo,  sbandeggiato  e 
caccialo  in  esilio,  essere  venulo  a libe- 
rare  Boma...  satiza  la  divina  stigazio- 
ne?  E questo  i pure  parlarc  di  Dante. 
Sc  il  ch.  Dlologo  volesse  appiccarc  il 
sanza  con  ci6  die  seguila,  alle  parole 
die  immediatamente  preccdono,  s’inten- 
derebbe  cosa  non  intesa  dall'autorc;  die, 
cio6,  Camilla  fosse  tomato  in  esiglio 
per  non  offendere  I’aulorild  senaloria 
senza  la  Vivina  istigazione:  cosa  stra- 
na ! E cosl  non  sara  strano  die  I'onde  si 
riferisca  alle  man,  lultodiA  vi  tramezzi- 
no  Ic  parole  e prese  il  Duca  mio.  (Vedi 
V.  81,  iiota  in  line).  II  Poeta  voile  con- 
giungerc  i due  verbi  distese  e pbese  ; 
inimcdiatamcnte  facendo  all’uno  atto  se- 
guir  I’altro,  in  quella  guisa  die  Anteo, 
operando  in  fretla,  non  vi  pose  in  mez- 
zo, tra  I’uno  c I'altro,  il  mcnomo  tempo. 

2. ®  « Bastava  che  diccsse  distese  le 
mani,  e prcse  il  Duca  mio,  senza  ag- 
giungcr  altro,  dacdiu  quell’  ond’  Ercol 
send  gid  la  grande  slrella  vi  sta  a pi- 
gione;  e clii  voIcssc  fare  I'ingenioSus, 
potrebbe  domandare,  sc  oltrc  quelle  per 
cut  Ercole  sent!  la  stretta,  Anteo  aveva 
un  altro  par  di  mani,  ovvero  cento  come 
llriarco  ». 


11  Poeta,  nonchA  il  prosatore,  non  di- 
cono  soltanto  quel  che  basta  ad  esprime- 
re  il  nudo  concetto;  vi  aggiungono  so- 
vente  ci6  che  lo  adorna,  seguendo  la 
legge  del  pensiero,  che  a qudio  vi  Icga 
le  parti  che  vi  si  associano,  o che  gio- 
vano  a complire  I'idea.  Vorrebbe  il  sig. 
Fanfani  negarc  alio  scrittore  la  facolta 
di  legare  Ic  proposizioni  incident!  alle 
principal!  ?contendercbb'egli  altrui  Fum 
delle  complesse?  Ond'Ercole  senti  gid 
grande  slrella,  non  a pigione  ma  vi  sta 
nel  suo  luogo,  come  gemma  ndl’  oro. 
Chi  mai  parlando  delle  mani  d’Anteo  non 
si  sarebbe  sovvenuto  ddl’uso  che  questi 
ne  fccc  nclla  lutla  con  Ercole  ? quale 
spirilo  sarebbe  si  grclto  cd  isterililo  da 
non  pensare  die  ora  Virgilioe  Dante  an- 
davano  per  essere  sirclli  tra  quelle  slcs- 
sc  braccia  che  dieron  faccenda  ad  Alci- 
dc?  Chi  poi  volesse  fare  P ingeniosus, 
che  dice  il  dotio  filologo,  e domandare 
sc  Anteo  avessc  un  altro  par  di  mani  cc. 
avrcbh'egli  le  ccrvella  a rimpcdularc;  c 
lo  stesso  Fanfani  direbbe  a un  di  colc- 
storo  che  leggono  a vanvera:  Figliuol 
mio,  tu  die  hai  per  maestro  1’  ozio,  c 
per  materia  I'insipidczza,  rorrestu  risar- 
cire  marroni  c malefatic,  raddrizzar  gli 
sghembi  e capopiedi  che,  patendo  luna- 
ticili,  ti  par  vederc  nclla  Divina  Comme- 
dia? Chiamiamo  I'atlenzione  ddl'illusire 
fliologn  sopra  questi  versi  del  Tasso. 
Armida  dice  a GoITredo: 

Per  quest]  picdl,  omle  I superb!  e gli  empi 
Calchl,  per  questa  mau,  che  il  dritto  aita  ec. 

Vingeniosus  del  Fanfani  potrebbe  an- 
chc  qui  dimandarc,  se  GoITredo  avessc 
un  altro  par  di  piedi,  oltrc  quclli,  ondc 
calcava  i snperbi;  se,  in  somma,  stalo 
fosse  egli  un  quadrupedc  il  gran  capita- 
no  de'  crociati;  e se  oltrc  alia  inano  die 
aitava  il  dritto, un'altra  nc  avesse  ad  aiu- 
larc  il  torto? 

3.®  « E poi:  lo  prcse  ; ma  come  lo 
prese?  il  lettore  riman  di  certo  in  (h'si- 
dcrio  di  saperlo  questo  come  a.  — E un 
dcsiderio  che  miscro  colui  il  quale  da 
s(;  non  sappia  satisfarscnc.  Sa  bene  il  si- 
gnor Fanfani,  che  Anteo  secondo  il  I’oo- 
ta  avea  di  altczza  almcno  dicci  Alle,  le 
quali  pel  nostro  Tomrnasco  fanno  un 
trenta  braccia:  or  la  mano  del  Gigantc 
dovendo  essere  in  proporzione  della  sta- 
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tura,  pot4  ben  prendere  Virgilio  come 
aliri  piglicrebbe  una  piuma.  E poi  non 
b detlo  (v.  135)  chc  Virgilio  fecc  di  sb  e 
di  Dante  un  sol  Tascio?  Pare  dunque  che 
Anteo  prendcsse  ondcchessia  Virgilio,  e 
quest!  slringcssc  al  suo  petto  I’  aluniio, 
tenundolo  Ira  le  sue  braccia.  II  quadro  b 
simbolico.  Virgilio  s'inlerpone  Ira  Anteo 
e Dante,  quasi  che  la  llagione  volesse  di- 
fenderc  allTiomo  il  vizio  della  superbia. 
E la  curiositu  del  letlore  b appagala. 

4. "  « Pib:  la  grande  sirella  non  Tu 
data  con  Ic  mani,  come  andrebbe  inteso 
qui,  ma  con  le  braccia  ».  — Gia  il  gran 
Giganic  aochc  con  le  sue  mani  avrebbe 
potuto  dare  alcuna  stretia  ad  Krcole,av- 
vegnacclife  pifi  valoroso,  pure  piii  picco- 
lo di  lui.  Ma  nui  crediamo  che  qui  quel 
che  si  dice  dcllc  mani,  si  possa  di  leg- 
gier! intendcre  criandio  deilc  braccia  ; 
pcrciocchi  sono  parti  che  \anno  unite 
naluralmente,e  nominate  le  une,  s'inten- 
dono  per  facile  sincddochc  Ic  altre.  II 
Poeta  (Inf.  XV,  23-25)  6 preso  per  lo 
lembo  e certo  da  una  mano:  iotantu  co- 
slui  era  Ser  Brunetto  che  aveva,  a ciu 
fare,  disleso  U braccia.  Chi  mai  accuse- 
rebbe  Dante  di  aver  detio: 

il  braccia  a me  dislcse 

ove  I'opcra  b della  mano  che  atfeira,non 
mica  del  braccio  che  siringc  7 .Si  pud 
dunque  distender  le  mani  che  pigliano, 
insieme  alle  braccia  che  nonabbracciano; 
c si  possono  slender  le  braccia  chc  ab- 
bracciano,  una  alle  mani  chc  non  piglia- 
no ; si  pud  ancora  aflerrare  e strignerc 
|)cr  opera  di  entrambe  c le  mani  e le  brac- 
cia. Le  loro  funzioni  sono  ausiliaric  a 
vicenda,  c si  aiutano  simultancamenie, 
cl  conjuranl  amice,  a uno  stesso  alto 
per  modo,  che  quando  dico  mano,  in- 
lendo  I'opra  del  braccio,  se  la  non  sia 
mozza,  e quando  braccio  quella  della 
mano,  ov’esso  non  sia  un  moncherino.— 
Paiono  dunque  Iroppo  soltili  Ic  conside- 
razioni  del  ch.  fliologo. 

5. ”  « Sarebbe  adunque  possibile  che 
il  sovrano  Poeta  ci  abbia  per  avventura 
voluto  dire  il  come  Virgilio  fu  preso  7 
Vediamolo  «.  — Non  sarebbe  staio  poi 
egli  percid  sovrano  Paela,  che  detlo 
ci  avesse  come  Virgilia  fu  presa,  salvo 
che  nel  modo  che  cel  fa  intendere  ncl 
verso  135  (V.  la  risposla  al  n.®  3.®)  — 


Dante  non  si  perde  in  quisquilie,  ed  b 
de'  pochi  sovran!  poeti  che  dicono  quan- 
to basli  alia  intelligcnza  del  lettore:  da- 
gli  score!  dc’  suoi  quadri  lascia  che  altri 
immagini  Inlta  inters  la  ilgura  dipiuta.— 
Ma  seguitiamo. 

6.®  ( Tolghiamo  da  quests  Icrzina 
(v.  130-133)  la  brutta  sinchisi;  inlcnda- 
si  quella  particclla  onde  non  per  prono- 
me  relalivo  di  mani,  ma  per  awerbio  lo- 
cale; c facciasi  valere  nel  luogo,  o nel 
punta  dove  (V.  Cinon.,  Cap.  196),  ed 
avrem  questo  senso:  dislese  le  mani  e 
prese  il  Duca  mia  nel  punlo  in  cui  £r- 
cale  senll  la  sirella;  e cosi  par  che  lot- 
to vada  bene.  Ma  si  risentc  Ercolc,  e 
dice  chc  egli  non  senll  per  nienle  la 
grande  strelta;  e per  poco  non  la  piglia 
anche  col  Pocia,  il  quale  gli  fa  fare  si 
trista  Ilgura,  e lo  fa  passare  per  da  mo- 
no del  vinlo  avversario.  Ercolc  ha  ra- 
gionc,  e Dante  non  ha  lorlo  ». 

Giacchd  voi.  Signor  Fanfani,  entrate 
giudice  deilc  ragioni  e de'  lorli  tra  Er- 
cole  e Dante;  permcitele  chc  vi  si  do- 
mandi,  a chi  mai  Ercolc  esprimesse  co- 
testo  suo  risentimento;  e se  non  piulto- 
sto  egli  si  risentirebbe  di  voi,  che  gli 
volele  dare  un  avversario  liacco  ed  iin- 
belle,  il  quale  non  gli  abbia  potuto  far 
senlire  anch'egli  una  di  quelle  sue  stret- 
te  gigantcsche,  che  non  attenuano,  ma 
accrescono  la  gloria  del  vincilore?  Voi 
volele  far  d'un  Anteo  un  cazzalello  di  pa- 
sta; roa  voi  sapete  quanto  Ercole  sudas- 
se  a Unirlo.  — Ercole  vinse  Anlco  le- 
nendol  levalo  da  lerra;  ma  anche  An- 
leo  nelta  lolla  V avrd  sirella  di  forza. 
Cost  il  Tommaseo;  e,  considcrati  i versi 
di  Lucano,  che  de'  due  loltatori  dice: 

Conseruerr  maniu,  et  multo  braclaa  ticju. 

Colin  lUit  i/rai’ihiis  frustra  trntata  laccTtis; 

Immotiimiiiif.  caput  jlxa  cum  fronle  lenetur. 

iliranlur  habuim  parem. 
esce  in  quesla  sentenza : i>  Qui  vedesi 
giusta,  o spiegasi  la  lezione  del  verso 
che  dice  delle  braccia  d'Anlco:  Ond'Er- 
cole  senli  gid  grande  sirella.  Ed  b pih 
notabile  il  dare  ad  Anteo  forza  quasi  pa- 
ri a Ercole  c da  questo  gravemenic  sen- 
lilas. — II  Vellulello  spone  il  luogo  dan- 
lesco  nello  stesso  senso,  accennando  gli 
addotti  versi,  ai  quali  pare  che  il  nostro 
Poeta  abbia  avuto  I'occhio.A.Cesari  non 
dubita  di  asserirc  che  in  quella  slretta 
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data  ad  Ercole  sta  una  Ira  le  mille  bel- 
lezze  della  Divina  Commcdia;  c ci  paio- 
no  si  giustc  Ic  sue  riHessioni,  cbe  repu- 
tiamo  cosa  utile  di  qui  rircrirle;  Egli  i 
certo  che  cod  Ercole'  ad  Anteo,  come 
costui  ad  Ercole  si  dicdero  deUe  forti 
slretle;  ed  Ercole  cerlo  dovelle  anch'egli 
sudare.Or  gui  resta  a vedere,  se  la  ro- 
gion  poelica  nel  caso  presents  portasse 
che  Dante  accennasse  all’ ultima  slretta 
d'Ercole  ad  Anteo,  ovvero  alia  slrella 
di  queslo  a gucllo.  A me  pare,  che  a 
guesla  seconda,  non  alia  prima  doves- 
se  Dante  aver  I’  occ/tio;  conciossiachA 
qui  egli  i a lodare  il  giganie  della  smi- 
surata  sua  forza;  e fa  bel  givoco  al 
Poela  il  dire,  che  Anteo  afferrb  Virgilio 
con  quelle  braccia  lanlo  ncrborule,  cite 
ad  Ercole  medesimo  diedero  assai  che 
fare:  di  che  il  lellore  6 liralo  a pensa- 
re;  che  quando  Virgilio  senli  la  stretla 
di  quelle  braccia.  fu  egli  medesimo  per 
lemere  di  sd,  pensando  che  da  quella 
morsa  eziandio  Ercole  voile  quasi  esse- 
re  strozzato:  il  che  e concetto  assai  ri- 
sentito  e proprio  di  queslo  luogo,  nel 
qual  Danle  non  altro  mol  far  intende- 
re,  che  la  forza  di  quelle  braccia.  Per 
lo  contrarto,  la  slretta  di  Ercole  che 
ttffogb  Anteo,  non  ci  hajehe  far  punlo 
all’intendimento  del  Poeta;il  quale  non 
d'  Ercole,  ma  mol  celebrar  la  forza 
d'Anleo. 

7.°  « Il  Poela,  dando  a slrella  I'  ag- 
giunto  di  grande  e I'articolo  determina- 
to,  ci  dice  a chiare  note,  che  tien  propo- 
sito  di  una  stretta  da  conoscerla  a prima 
giunia,  di  quella  insomnia  cbe  fu  I'uUi- 
ma  per  clii  la  scnil.  Questa  non  pub  es- 
ser  altro  die  quella,  onde  morl  Anteo 
per  le  Cere  braccia  di  Alcide;  e di  que- 
sta e non  di  alira  ci  parla,  e ci  dec  par- 
lare  I'Aligbieri  ». 

In  prima,  lo  grande  stretla  non  & le- 
zione  che  della  Barloliniana  e del  testo 
seguUo  dal  Bargigi:  le  allre  non  hanno 
coteslo  articolo  die  farebbe  pur  giuoco 
al  doUo  Fanfani : dunque  saria  pur  pro- 
blemalica  la  sua  inlerprclazione.  E,  po- 
sto  che  non  vi  Tossero  rarianti  di  sorta, 
e die  I’articolo  avcsscro  tull'i  test!  con- 
cordemente;  surebb'egli  percio  necessa- 
rio  il  dire  die  per  la  grande  slrella  altra 
non  potesse  inlendersi,  da  quella  in  fuo- 


ri  che  fu  I’ultima  a solTocare  il  Gigante  ? 
Era  non  una  qualunquc,  ma  la  slrella 
delle  forti  braccia  d'  Anieo;  e con  dir 
queslo  si  Tuol  signifleare  qual'  ella  si 
fosse,  c come  pur  quegli  siringessc,  non 
mica  delle  mille  una  stretta  sola.  Al 
diligente  filologo  non  isfugge  che  la  let- 
tera  comune  non  si  presta  si  volcntie- 
ri  in  favorc  del  suo  Ercole,  e che  biso- 
gnerebbe  un  tautino  stiracchiarla  coo  gli 
uncioi  della  grammatesia  per  accomo- 
darla  alia  spiegazione  del  Guiniforte  c 
alia  sua.  Percib  mentr'egli  vuole  schivarc 
.Scilla,  da  nella  Cariddi  delle  congliiel- 
turc;  continuaodo: 

8.°  g E allora  corned  lorna  qucH'on- 
de?  E vero  non  ci  lorna  ; ma  io  credo 
metta  meglio  il  pensare  die  abbian  rat- 
io errore  i copisii,  die  il  pensare  die 
Dante  abbia  falsato  la  milologia,  c diru 
anche  la  logica;  c credo  sia  queslo  bin- 
go da  enrreggersi  in  tal  guisa; 

Cost  dtsse  it  .Vafstro:  e queqli  in  frflta 
Lr  mall  distrse,  t jtre.se  tl  Ihirn  miu 
I'"  <[  treat  senli  gni  la  i/ranik  slretta: 
ciob  lo  presc  a mezza  vita  in  quel  punlo 
dove  egli  fAnleo)  senil  la  grande  slrella 
d’Ercole.  Ed  ecco  tolla  una  sconda  sin- 
diisi;  eccoci  fedcli  alia  mitologia  ; ecco 
un  bel  quadro,  dove  tulto  era  senza  or- 
dine,  senza  veriU  e senza  colore.  Io  non 
bo  come  liancbcggiar  quesla  lezione  nb 
per  mezzo  di  cudici  nb  per  mezzo  di 
slampe;  luttavia  porrei  la  mano  sul  fuo- 
co  die  in  qualche  codice  o stampa  si 
legga  cosl  ». 

E si  che  anebe  per  fanatismo  puoi 
trovarc  chi  si  dia  tuiio  alle  flamme:  tan- 
to  mcno  fa  maraviglia  che  queslo  erudi- 
10  lilologo  voglia  esscrc  il  MuzioScevo- 
la  della  Divina  Commcdia,  a porre  la 
mano  sul  fuoco  per  una  lezione, cbe  con- 
Iro  la  fede  di  lull’  i testi  egli  crede  die 
debba  esser  quella  che  sta  in  testa  a lui. 
Domane,  o doman  I’aliro,  o quando  che 
sia  aspetteremo,  o aspetteranno  i nostri 
poslcri,  die  venga  fuori  dagli  scalTali 
delle  biblioleche  qualche  coilice  polve- 
roso  della  Divina  Commedia,  che  porli  la 
lellera  del  Sig.  Fanfani,  Bisogiiercbbe 
die  quello  fosse  I’aulografo  di  Danle,  e 
noi  c’  inchineremmo  all’  ingegno  dcll’e- 
simio  filologo,  die  solo  fra  una  miriadc 
di  dolli  abbia  saputo,  contro  le  ingiurie 
del  tempo  e I’  ignoranza  dc'  copisti  e dci 
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Virgilio,  quando  prender  si  sentio, 


menanti,  rivendicare  al  Poela  I’autentici- 
la  della  sua  scritlura.  Ma  se  il  codice 
fosse  di  alira  mano  cbe  dell’  Alighieri, 
Toi  avresle  non  pid  che  una  varianto  con* 
tro  tnille;  ed  il  Fanfani  non  menercbbe 
11  Irionfo.  Nella  menie  penelrativa  del 
Parent!  venue  il  pcnsiero  di  truvare  co- 
me,ammessa  vera  ed  autentica  la  lexione 
proposta  dal  Fanfani,  potessero  poscia  i 
copisti  averla  mutala  nell'altra,  cb'e  quasi 
di  tuUi  i codici  e di  tulte  le  stampe.  Egli 
scrivc  (a):  Volendo  moUipUcare  tn  con- 
getlwe,  si  polrebbe  at/giungere  che  in 
aniico  fu  scrilto  O'  (piu  ragionevulnen- 
Ic  che  IT)  per  Ove,  e sene  ha  degli  e- 
sempi  nellu  stesso  DaiUe,  giusla  il  pih 
riputalo  codice  deU'Eslense.Ora  se  mai 
il  Poela  avesse  realmenle  posto: 

O'  d'Ereole  santi  U grande  itretti, 
era  agevole,  coll’  inlrusione  d'un  solo 
earallere  cambiare  in  Ond'  quella  pri- 
ma  non  inlesa  dizione;  come  sarebbe 
stalo  parimente  facile  ingoiare,  nella 
detlatura  e nella  scritlura  un  e'  che  lo 
stesso  Poela  avesse  poslo  dop'Ereole.— 
Ma  noi  non  usciremo,  ancbe  con  questo, 
dal  campo  delle  ipotesi,  che  per  favorire 
alle  nosire  opinion!,  sien  pare  ingegoo- 
aissime,addivengono  talvolla  ruioose  alia 
rella  inlelligenza  dello  Scritlore.  Simili 
cause,  conchiude  lo  stesso  Parent!,  pos- 
sono  sempre  laseiar  luogo  ad  essere 
con  modestia  e lealtd  dibattule. 

E pol  vero,  come  dice  il  Fanfani,  che 
Dante  falserebbe  la  mitologia  e la  logi- 
ca,senoo  avesse  realmente  scrilto  secon- 
do  lui  T Per  noi  non  falserebbe  egli  la 
Mitologia,  percioccbd  questa  non  salva 
Ercole  dalle  strette  d’Anteo;  non  la  Logi- 
ca,  perchd  venule  mcoo  le  premesse  del 
Sig.  Fanfani,  non  sono  legitlime  le  sue 
dedutioni.  Ed  i mai  pur  vero  che  per  la 
sua  lexione  sia  gid  toUa  una  sconcia  sin- 
chin?  cbe  senia  di  tale  lexione  s'aveva 
un  bel  quadra,  dove  lutlo  era  senza  or- 
dine,  senza  verild,  senza  colored  Noi 
credltUDO  avere  abbastanxa  rilevato  la  in- 

M Vedi  I'Appendiee  ill'ediiione  della  DIvi- 
na  Commedla  col  Comeato  del  Lombardi.  Pra- 
to. Per  It.  PasaigU  18t7  S2,  pag.  712. 


sussistenxa  di  tali  asserzioni.L’arduasen- 
tenxa  ai  diligenti  letlori  (b). 


(b)  In  conterma  di  quanto  Siam  noi  venuti  qui 
discorrendo,  rieotdiamo  che  Dante  raaaomigUd 
la  luUa  tra  Ercole  ed  Anteo  a quella  di  David 
con  UoUa.Fu  la  dlvlna  provvideau  che  voUe  II 
paslocello  e I'eroe  viuoiioai  contro  due  giganti; 
altrimcnti  avrebbcr  dorulo  cadere  sotto  la  for- 
ts maggiore.  De  Monarch.,  lib.  11:  (hiOdsieo)i- 
tra  v/irUalem  ostensam  de  imporilate  vitium  tn- 
sMur,  Hi  atsolel,  per  victoriam  David  <le  Go- 
liath obtentam,  instantia  refellatur.  Kt  si  gen- 
lilfs  atiiul  vetercnl,  refeUanl  ipsam  per  xricto- 
riam  llereulis  in  .tntheum.  Stullum  eaim  rat 
vaUle,  vires,  quas  Ueus  confortat,  inferiores  in 
pwjile  smpicari.  E opra  divina  i la  ragione  ed 
il  senno  die  pure  a gran  falica  oppriinono  in  fi- 
ne la  forxa  irruente  e brutale.  It  tenere  che  fa 
Ercole  levato  da  terra  AtUeo,  signi/fca,  dice  la- 
luHO,  che  [nor  della  terra  natia  comeniva  as- 
saltarlo  pn  vincere  le  sue  forze(’).E  rhi  amas- 
se  ittterpretazioae  piii  recondita  potrehbe  dire 
che  i volenti  nel  bene  devono  tenere  levati  in 
alto  gli  erranti,  non  per  istrozzarti,  ma  si  per 
bene  isnirarli.  Umsu  tuaiiax  ad  hc  ipsum. 
Joan.  Xll.  32.  Tominaaeo.— Inslstendo  anU'in- 
terprelazione  del  mito  non  Istorica,  ma  sl  mo- 
rale, adduciamo  le  parole  di  Dante,  che  inten- 
dendo  moslrare  slccome  ognl  essere  purtl  amo- 
re  alia  sua  cauu,  e a quella  tends  naturalmen- 
te,e  da  quella  riceva  foria  nelle  sue  operailonl, 
scrivc  iConvilo.  Chios,  alia  Cans.:  Amor  che 
nella  menie  ec.) : Onde  si  legge  nelle  slorie  d Er- 
cole... che  combatlendo  col  giogante,  che  si 
chiamava  Anteo,  tutle  voUe,  che  'l  giogante  era 
stoflco,  elli  ponea  to  too  corpo  sopra  la  terra 
disteso,  0 per  suu  volonti,  o per  forza  d Erco- 
le; foTza  e vigore  interamente  delta  terra  in  lui 
risurgea,  nel  quale,  e dalla  quale  era  esso  ae- 
nerato.  Di  che  aocorgendosv  Ercole,  atta  fne 
prese  lui,  sirimendo  guelto,  e levatolo  dalla 
terra,  Uailo  lotenne.sanza  lasciarlo  alia  terra 
ricongiugnere,  che  it  rinse  per  sovercMo,  e ue- 
cise.Cbi  dnoque  vuol  vincere  il  superbo.lo  par- 
ts dalle  vanila  della  terra;  chi  ogni  altro  viaio, 
lo  disgiunga  dalla  materia  che  lo  aliments:  Kin- 
ce  in  bono  malum.  B rinterpretailone  del  Ch. 
Tommaseo  i recondite  ,ma  llaisce  chiata  dall'al- 
ta  vena  della  mente  AlUghetiana. 

(*)  II  landiiia  tcrlte : a Anteo  fn  ailinolo  della 
terra,  forte  a itmlwrato:  combolie  con  Creole,  e 
oaoi  voUa  cbe  Ercole  lo  alUara  a terra,  la  tarra  rl- 
norara  le  torse  al  Dalioolo  Aolto.  Ma  OnalmeiUo 
Ercole  lo  aotpeaa  da  terra,  o ac  I'arrecOln  aul  pet- 
to r tanlo  lo  alrlnac,  cbo  lo  feee  crepare.Pooponio 
Meia  acrire,  che  egli  fu  Re  dell'  olUma  paric  dt 
Maurllania,  o In  qeella  cdiOcA  Tioge  cItiA,  doto  ri- 
maae  lo  scudo  luo  fatto  d’aroriu  OKillo  graodc. 
Theodoaxio  icrire,  che  Ercole  con  rcaercilo  pfu 
rolte  gli  tolae  II  regno;ma  cnae  Ercole  ti  era  par- 
Utn,  egli  da'  luogbt  ricini  rlplgllara  le  torse,  e rac- 
quitlara  il  regno:  ma  gaalmente  Sogendo  Brcole 
dl  fHggire,  lo  cooduaae  nioUo  di  lonlano,  a pol  a 
ua  iraUo  itrollaloai  lo  tbiie,  ed  nccia*  u. 
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Dissc  a me:  falli ’n  qua,  si  ch’io  li  premia: 

Pol  fece  si,  che  un  fascio  er’  egli  ed  io.  i3s 
Qual  pare  a risguardar  la  Garisenda 
SoUo  11  chinato,  quand’  un  nuvol  vada 
Sovr’  essa  si,  ch’  ella  in  conlrario  penda ; 


134.  Fatti  ’*  QCA.AI.Iez./alfi  in  qua, 
ch’i  la  comune.  Le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  Manlova,  di  Napoli,  e il  codice 
Filippino  hanno  Falti  qud.  II  Cod.  Cns- 
sio.  Facti  qua. 

135.  Poi  FEca  si  ec. — Virgilio  strin- 
se  a s6  Dante,  ed  cnlrambi  furono,  qua- 
si in  un  Tascio,  abbracciati  da  Anleo. 

II  cod.  Cassin.  elU  e io;  I'ediz.di  Jesi 
lui  e io.  — Ebcoie  ad  Anleo  in  Luca- 
no.  (Pliars.  IV): 

Uaenbia  pntsis  inira  mea  pectora  mmbtis. 

Quel  che  Ercole  fece  ad  Anleo,  Anleo 
fa  ad  altri  in  memoria  della  sua  fi- 
ne (a) , e in  pena  delVorgoglio  i folio, 
di  re,  facchino.Cosi  Nesso  che  mat  pas- 
s6  il  guado  con  Dejanira,  porla  in 
groppa  il  Poela  per  il  guado  di  sangue. 
Tommaseo. 

13U.  Carisbrda:  una  lotre  in  Bo- 

logna grossa  e non  moUo  alia:  ma  mol- 
lo  piegata,  cost  della  dalla  famiglia 
de'  Carisendi,  ed  i presso  alia  lorre  de- 
gli  Asinelli.  Adunque  chislasolloque- 
sla  lorre  dal  lalo  dove  china,  e i nutio- 
It  poasino  preaio  per  i'oere  daW  oppo- 
sla  parle,  par  che  la  lorre  si  pieghi  e 
caggia.  Landino.—  Osservazione  falta 
e ridellami  da  chi  non  lesse  mai  Danle. 
Tommaseo. — £ veramenle  il  Poeta  non 
poteva  lorre  una  simiiiludine  da  cose 
ignote. — In  Bologna  presso  alia  diril- 
la  ed  alia  lorre  degli  Asinelli  evvi 
un'allra  lorre  non  mollo  alia  denomi- 
nala  Garisenda,  da'  Garisendi  genlil- 
tiomini  che  la  fecero  dalle  fondamenla 
con  inlenzione,  secondo  che  ivi  mi  fu 
dello,  di  levarla  piu  alia,  che  quella 
degli  Asinelli.  Donde  procedesse  la  ca- 
ls) Arrebbe  dornlo,  s«  coti  fosse,  in  memo- 
ria della  stretta  mortale,  fare  ai  Poeli  un  mal 
aerrigio.  Inrece  ei  gli  peso  lietemenle  alfondo 
(Itp.  Non  Intese  dnnque  fare  altrui  quel  che  a 
lui  fu  ratio,  e forse  non  pensb  rail  pure  alia 
lutta  cbe  il  Poeta  accenna.  L'ill.  Tommaseo  si 
mostia  coai  nuttuaale  tra  Is  interpretasioni;cbe 
sono,  quale  per  la  stretta  di  Antra  data  ad  Er- 
cole, quale  per  qnelia  di  Ercole  data  ad  Antra. 


gione  Dio  lo  sa,  pur  ad  occhio  si  vede, 
che  fallo  lo  elevamenlo  assai  alio,  cold 
giii  il  fomlamenlo  da  una  parle, in  mo- 
do  che  piu  non  ei  poli  procedere  ncl- 
I'opera,  e cib  che  si  irovb  fallo,  ancora 
di  presenle  6 mollo  pendente  ed  incli- 
nalo,  in  modo  che  quasi  vien  paura  a 
chi  sla  sollo  guardando  in  sueo,  massi- 
simamenle  quando  di  sopra  in  acre 
passa  alcun  nuvolo  all'  inconlro  della 
pendenle  sua,  parendo  allora  inchi- 
narsi  la  lorre  verso  terra.  Bargigi.  — 
Cosl  fa  la  luna  quando  le  nubi  le  muo- 
vono  inconIro.Tommaseo.— Anche  I'A- 
nonimodice  quella  torre  chinata  per  di  fel- 
to  dc'  fondamenli.  Ai  tempi  del  Vellulel- 
lo  si  cliiamavB  la  torre  de  I'agnello.Dan- 
te  ridela  piu  alia  cbedipoi  non  fu;  impe- 
roccli6  35  anni  incirca  dopo  la  rooric  di 
lui,  Tcnnc  in  gran  parle  distrulla  solto  il 
tiranno  Giovanni  Visconti  da  Olcggio, 
ondc  poi  lu  della  Torremozza  (b). 

131.  CmeiTo:  La  parle  verso  dove 
pende  essa  torre.  Volpi. — La  parle  che 
china.  Venturi.— Pendlo.  Lomb.,  Bian- 
chi.  — La  pendente.  Bargigi.  — Lalo 
dove  ciiina.  Landino.  — Parle  penden- 
te. Biagioli.  — Parle  ove  la  torre  pen- 
de. Tommaseo.  — Come  da  necesetlole 
si  fece  necessilato  per  necessild,  cost 
da  chiiutre  si  prese  il  parlicipio  cAtnalo 
per  cAinamenlo  o inclinazione  (V.  nola 
al  V.  130).  Una  lorre  dirilla  rappresen- 
lerebbe  una  perpendicolare;  la  Carisen- 
da  ha  un’ inclinazione  solto  la  quale  dec 
porsi  lo  spettatore,  ch'6  vago  di  osserva- 
re  il  fenomeno  accennato.  II  pendlo  di 
essa  torre  eccede  i nore  pi^i  sopra 
un’allezza  di  cento  trenta. 

138.  Cn'  ELLA.  Var.  Ch'  ella.  6 delle 
prime  edizioni  fatle  in  Foligno,  Milano, 
Jesi,  Napoli.  La  prescelscro  il  Fulgoni, 
gli  edilori  della  Minerva,  il  Witte  e altri 
modemi.— Che  d'eUa  banco  il  Cod.  Fi- 

(b)  Lord  Venios,  Dante  Ulustnto,  Vol.  Ill, 
Art.  Garisenda. 
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Tal  parvc  Anteo  a me  che  stava  a bada 
Di  vederlo  chinare,  e fu  lal  ora  im 


lipp.  e Tediz.  del  Dc  Homan. — Che  del- 
la I’ediz.  del  Burgofranco,  Ven.  1529,  e 
la  1.*  delle  Sansovin.,  1501.  — Ched 
elia,  it  cod.  del  Bocc.  cd  allre  ediiioni. 
I.«llera  seguita  dal  Venturi,  dal  Biag., 
dal  Tommaseo  ec. 

In  coRTaiRio./ncontrartoi  Ira  le  lez. 
Varior.  del  Wille;  adollala  nell’  edizioni 
del  Kulgoni  e della  Minerva.  — Chel- 
la  ituonlro,  il  cod.  Cassin.,  il  Icsto 
Barg.  ec.  — La  nostra  lezinne  in  tulloi 
idcntica  a quella  del  cod.  Bartoliniano, 
e della  Mdobealina. 

139-140.  Til  HBv*  Akteo  ec.— Non 
crediamo  passarci  di  ci6  che  scrive  al 
proposilo  di  questa  similitudine  il  P.Ce- 
sari:  a Qui  siamo  ad  uno  dc'  piO  vivi 
Iratli  ed  espressi  del  nosiro  Poela.  F.s- 
sendo  egli  cosl  al  ventre  d’Anteo,  ed  es- 
so  chinandosi  per  mclicrio  giil  nel  fon- 
do,  Dante  vuol  esprimere  la  vista  che  a 
lui  diedc  questo  piegarsi  in  giO  di  quel 
gran  giganie,  questa  idea  avrebbe  bene 
acolpita  dicendo,cbe  gli  parca  vedere  un 
c.ampanilc  piegarsi  verso  la  terra.  Ma 
questo  concetto  tornava  o puerile  o scioc- 
co,  che  ne'  Icitori  non  avria  fatto  prova; 
perch6  di  campanili  che  si  pieghino  ver- 
so la  terra  non  i esempio  nel  mondo,  e 
la  cosa  6 impossibile.  Qual  altra  imma- 
gine  adunque  sopperirebbe  al  bisogno  ? 
equal  ingegno  morlale  I'avrebbe trovata? 
A Dante  venne  fallo:  ed  era  Torse  la  sola 
in  tutio  il  mondo  da  ci6,  ed  egli  il  solo 
ingegno  ebe  fosse  da  tanto.  Egli  avea 
v^uto  in  Bologna,  o sapeva  esserci  la 
torre  delta  Carisenda,  la  quale  6 Tuori  di 
perpendicolo,  pendendo  Torse  otto  piedi. 
Sapeva  anchc,  che  (tonendosi  alcuno 
solto  la  parte  pendente,  e guardando  in 
alto  lunghesso  la  torre  in  tal  punto  di 
tempo,  che  una  nuvola  vada  di  sopra  in 
direziooe  coniraria  al  pendere  della  tor- 
re;  per  natural  ragione  dee  parergli.cbe 
stando  ferma  la  nuvola  essa  torre  gli  ca- 
schi  in  capo.  Questo  inganno  degli  oc- 
chi  esprime  a maraviglia  la  suddcita  idea 
del  vedere  un  campanile  chinarsi,  e per 
Cbsa  del  chinarsi  di  Aiileu.lira  tutio  que- 
slo  ch'io  dico  in  lanie  parole,  udilelo  ora 


spiegato  e spresso  in  non  pid  che  tre 
versi.  Qual  pare  a riguardar  la  Cari- 
lenda  ec.  » — Cosl  egli  fa  parlare  il  Ro- 
sa Morando ; e il  Zeviaoi : ii  PolTarc  il 
mondo!  questa  h forza  di  dire  e d'imma- 
ginare.  In  quale  aliro  poela  del  mondo 
troviam  noi  di  queste?  Sono  nel  mondo 
alcune  poche  cose  che  diconsi  maravi- 
glie,  alle  quail  non  A un'allra  similc,ma 
sono  unicissime  e sole:  e di  questa  fatia 
6 la  presenie  similitudine  del  nostro  Poe- 
la. La  parola  chinato  a modo  di  sgstan- 
livo  scusa  piA  parole;  cioA  vale  il  lalo 
pendente  della  torre,  e beala  la  lingua, 
che  ha  di  quesli  tragclli  e scorcialoie  I » 
Stivi  1 aim  ec.  Dubild  Torse  anche 
II  Cesari  di  polcrc  asseslare  qui  una  si- 
gnifleazione  cerla ; e il  Tommaseo  se 
n'uscl  pure  pel  rolto  della  culDa  I II  Lan- 
dino  e il  Vcllutello  ebbero  per  inlclligi- 
bilissima  questa  frase,  e sc  ne  passaro- 
no.II  Volpi  si  lacque  da  Volpone.il  Ven- 
turi chiosa  come  se  Dante  dicesse;  lo  mt 
tralteneva  per  traslullo,  e perdendo 
tempo  lo  rimirava  senza  pensare  ad 
altro.  Ed  erano  aliro  che  balocchi  dove 
il  Poeta  dice  egli  stesso  (v.  Ill)  che  al- 
lora  si  ebbe  la  piu  forte  patira  del  mon- 
do!  II  Lombardi:  Stava  atlento  di  ve- 
derlo chinare.  — Biag.:  Era  tutio  in- 
teso. — Barg.  :JVon  attendeva  ad  altro. — 
Bianchi:  Badava,  stava  atlento  a veder- 
lo chinare.  — II  Vucabolario  non  avea 
Badare  nel  senlimcnlo  di  guardare,mi- 
rare,  osservarc  con  occhi  spalaneali, 
atlenlamenle.  II  Erezzi  nel  Quadrir., 
Lib.  II,  Cap.  XI: 

Ed  ognuoa  dell'ilme  fn  alto  bada 
I'd  grande  sa.sso,  che  eader  mhueeia 
Tanto  che  par  che  toato  in  capo  cada. 

Per  qnesto  aluta  in  an  leogon  la  faceia, 
Temendo  che  non  cada  con  nilna 
II  sasso  a tor  in  testa,  e che  li  afaeda. 

II  Gherardini  avea,  gii  prima  del  Nan- 
nucci,  notala  questa  signiQcazione  del 
verbo  (a),e  rincalzatala  con  molti  esem- 
pi.  Quanto  alio  Stare  a bada  di  una  co- 
sa, ch’A  la  frase  di  questo  luogo  Dante- 
sco,  egli  vi  applies  la  idcntica  nozionc 

(a)  Vedi  Vnei  « mnniere  di  dire  ilaliane  ec. 
Vol.  II,  Icma  Badare. 
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Ch'  i’  avrei  volut’  ir  per  altra  strada. 
Ma  lievemente  al  fondo,  che  divora 
Lucifero  con  Giuda,  ci  peso; 


del  verbo  badare  , che  or  ora  h delta: 
nSTAae  a bada...  clla  (la  Crusca)  dice 
tanlo  ralcre,  quanto  Stare  a speranza  o 
in  aspettaliva  di  checchi  sia.  Ed  ella  ci 
sbaglia;  perchi  Anieo  gia  si  andava  chi- 
nando;  e Dante  stava  riguardandolo  con 
occhi  spalancaliiparend'ogli  di  vederchi- 
narsi  non  un  uomo.nia  la  torre  di  Boio- 
gna  ec.  » — I comcniatori  adunque  fe- 
cero  che  il  Poeta  aspettassc  come  future 
il  chinarsi  del  Gigante,  ch'egli  vedeva  in 
atto  e nc  paventava. 

140-141.  Fo  TAi  ORA  COE  cc.:  il  pan- 
to qvando  era  io  con  Virgilio  Ira  Ic  ma- 
ni  d'Anteo  rt  tale:  mi  fe  si  Iremar  del- 
la paura  e lanto  smarrimenlo  prende- 
re,che  cc.—Tarotla  e tal'ora  si  i scril- 
to  per  lalora  in  scnlimcnlo  di  talvolta, 
alcana  votla.Qui  tal  ora  b ora  cioi  tem- 
po, momento  tale.  II  Lombardi  crcdctle 
vanamente  apostrofare  la  voce  (al,quan- 
do  cbe  anche  come  aggiuntiva  pu6  ben 
patirc  il  troncamento.  Due  MSS.  della 
Corsini  banno  infatli  uno  tal  ora,  I'altro 
(ole  ora.  Il  Cod.  Cassin.  ha  lalora:  non 
maraviglia  a chi  sa  che  que'  buoni  anti- 
chi  usavano  far  una  di  due  voci,  come 
ianltco,  ilpiede,  queslallri,  mimorse, 
luna  ec.  per  I'antico,  il  piede,  qaesl'al- 
tri,  mi  morse,  I'  una  ec.  Pot6  adunque 
trovarsi  lalora  per  tal  ora  negli  aniichi 
testi  a penna,  c indi  riprodursi  ncllc  va- 
ne edizioni  cotesta  scrittura.  Cost  il  Lan- 
dino  lesse  laUiora;  e lalora  il  Bargigi,  il 
quale  spone  il  luogo  fu  lalora  cc.  con 
le  parole:  lalora  fu  die  avrei  voliito  ec. 
Peggio  ancora  ncll'  ediz.  Bologn.  del 
Macchiavcili  si  trova  spiegata  la  frase 
per  Mvolla  awenne;menlrc  il  memento 
del  quale  parla  il  Poeta  fu  quello  dcler- 
minatamente,  c non  uno  quale  c quando 
cbe  fosse.  Leggono  lalora,anche  il  Ven- 
turi, G.  B.  Niccoiini  ec.  II  Biagioli  con- 
tro  il  Lombardi  vuole  in  un  corpo  Ic  due 
voci,  che  pur  vanno  distintc;  c forse  non 
vide,  per  mat  talcoto  di  mordere  altrui, 
ch'egli  ben  poteva,da  tal'ora  cost  come 
da  lalora  tirar  quclla  sua  ciiiosa  con  le 
lauaglie  della  pedautcria. 


141.  Avrei  voitrro  ib  per  aitra  stra- 
da: Ed  io  gliel  credo,  dice  il  Cesari.  E 
crediamo  anche  noi  ch’  egli  credesse  il 
vero.  Ma  per  quale  altra  strada  sarebbe 
poluto  ire  il  nostro  Poeta? Non  discende- 
re  ncl  poizo  per  altra  parte;  ch5  avrebbo 
dappertutto  trovata  la  proda  cgualmente 
alta,  c giganti  piO  tcrribili  dello  stesso 
Antco:  non  tornarsi  indietro  da  ignavo, 
dopo  la  pena  di  si  lunga  via.  Altri  forse 
soIvcrA  il  groppo  della  difllcollA,  addu- 
cendo  che  colesto  e un  bel  modo  di  di- 
re, col  quale  il  Poeta  d vuol  signifleare 
la  forte  paura,  onde  fu  preso.  Anclic  noi 
diciamo  il  medesimo.  Sospettiaroo  non- 
dimeno  die  qui  alluda  egli  al  vizio  del- 
la superbia,  solle  cui  vie  avrebbe  per  av- 
ventura  voluto  non  avere  raai  posto  il 
piede, veggend'ora  quel  burbanzoso  dan- 
nato  a tanta  villa,  e chinarsi  in  pena  di 
sua  alterezza.  La  Lonza,  il  Leone  c la 
Lupa,  gli  dettero  gili  impedimento  al  co- 
minciare  del  suo  cammino,  perchu  Dan- 
te non  fu  poi  puro  affalto  dclle  macchie 
simbolcggiate  dalle  Ire  belve.  E noi  io- 
vitiamo  altri  a vedere,  leggendo  nella 
Divina  Commedia,  quanto  sia  vero  qucl- 
lo  che  abbiamo  notalo  net  Canto  XXVIII, 
112-111,  cbe  maggiormente  si  commo- 
ve  il  Poeta  quando  vede  in  altrui  punila 
una  colpa,dclla  quale  non  fu  tutto  mon- 
do  egli  stesso. 

142-143.  Ha  LiRVEaEirrE  ec.  Ch6  non 
istrinse  cosl  tra  le  sue  braccia  i Poeli, 
com’egli  avea  stretto  Ercole  cd  era  slalo 
stretto  da  lui;  e leggermentc  depose  ncl 
fondo  del  pozzo  un  peso  si  lievc  alia  sua 
forza  slerminata:  Dante  coiilro  la  suao- 
pinione  si  vide  bentosto  fuori  del  temuto 
pericolo.  Chi  preso  dalla  superbia  ha  sc- 
co  guida  c compagna  la  Ragionc,  facil- 
mente  discende  alia  cognizionc  della  sua 
bassezza. 

Divora  Lcciebro  cor  Gicda.  Lucifero 
divora  Giuda,  il  fondo  del  pozzo  divora 
I’uno  c I'altro  insieme.  Il  pib  basso  luo- 
go della  terra  6 talc  tormento  al  pib  su- 
perbo  spirito,  qual’  c la  superbia  al  pin 
vile  dc’  traditori.  Di  Ire  chc  Lucifero  nc 


CANTO  XXXI. 


Ne  si  chinato  li  fece  dimora, 

E come  albero  in  nave  si  levd.  os 


maciulla,  il  Poeta  nomina  il  piu  reo.  I 
pcccatori  sod  quasi  pasto  dcH'Inrcrno;  le 
bolgc  gl'  Ingoiano.  Con  simiglianie  mc- 
lafora  dice  il  Poela  (Inf.  XVlil,98  seg.): 

B ijneato  bisti  delU  prima  nlla 

Sapere,  e di  color  die  in  s6  aaeanna. 

144-145.  Ne  si  cripito  l1  feck  omo- 
*a.  In  fretta  il  superbo  si  muore  agli 
altrui  smigi  (v.  130),  perchi  non  isl4 
fcrmo  nell'operare  il  bene,o  pochi  istan- 
ti  vi  spende.Ora  si  china  in  un  punto,  e, 
come  nol  facesse  di  voglla,  tostamcnic  si 
leva:  la  superbia  si  raiimilia  quanlo  dura 
un  baleno.  Nelle  fortune  della  vita  potr4 
essa  abbassarsi  come  albero  di  nave,che 
cessati  i venti  contrari  ed  i flutti,  vien  su 
di  nuovo  c si  rifa  diritto.  La  Itagione-  e 
I*  llmanita  adimano  I’  altexzoso  6igantc; 
dcposto  quel  nobile  peso,  di  bel  nuovo 
lorreggia.  Questo  h per  noi  il  senso  mo- 
rale che  sapremmo  cogliere  da  quest! 
versi. Dante  vuole  che  si  apposti  sempre 
Delia  sua  divina  poesia.  La  nostra  cura 
serva  di  stimolo  a pii)  alacri  ingegni, 
perch6  dieno  opera  di  ritrovarlo. 

Core  iliero  ip  save  ec.:  Ciod,  come 
luilo  d’  tin  pezzo  fosse  in  nessuna  par- 
te pieghevole;  non  a poco  a poco,  na 
tullo  d'un  Mto.  Venturi. — La  superbia 
s’  abbassa  come  la  Garisenda,  non  mo- 
stra  cliinarsi,  ma  che  solo  in  sembianta: 
si  leva  poi  come  albero  di  nave,  che  di 
sua  natura  debbe  star  sempre  in  alto,  e 
tende  incessantementc  a levarsi  sublime, 
ovc  nol  Oacchino  Ic  tcmpcstc,o  non  s'af- 
fondi  il  legno. 

Tra  le  Variorum  del  Witte  ci  ba  la  lo- 
zionc  alter  di  nave  cli'e  del  cod.  Barto- 


liniano.  Con  quesla  leziona  la  simiUlu- 
dine  diDanle  eonserva  tulla  Us  sua  no* 
biUd,perehi  li  rappresenla  quel  gigan- 
te  tanto  alio  quanto  un  albero  dt  nave. 
Credo  II  Zacherooi  che  I'altra  letters  ol- 
hero  in  nave,  ch’b  la  comune.vi  sia  mo- 
no acconcia,  perciocclib  il  Bargigi  la 
spiega  cosi:  Quesla  similitudine  dell'al- 
hero  non  possiamo  intendere  di  nave 
grossa  di  mare;  ma  di  galee,  ed  ollre 
magre  fuste,e  ben  ancora  di  navi  (Toc- 
qua  dolee,  che  sogliono  levare,  e cola- 
re  I'albero  secondo  che  meslier  lor  (a. 
Al  Cesari  non  pare  che  la  frase  esprima 
I'idca  d'un  piccol  albero:  Gliaberimae- 
slri  delle  navi  sono  allissimi  e grossi, 
foTse  quanlo  (fui  per  dire)  una  lorre;  e 
per  allogarli  neUa  niecfiia  loro  da  pie- 
de,  sono  da'  maeslri  di  nave  con  loro 
ingegni  levali  in  olio:  sicchd  eziandio 
questa  simililudine  suggella  perpunto. 
Ma  Valter  di  nave  si  leva  in  nave,e  I'al- 
ber  che  si  leva  in  nave  4 alber  di  nave. 
Al  Poeta  basta  per  la  similitudine  un  al- 
bero  di  nave  qualunque,  senza  misurar- 
nc  la  grossezza  e I’altezza  cun  tania  scru- 
polositb ; pcrciocchb  intend’  egli  assimi- 
gliarc  il  levarsi  di  Anteo  a quello  d’  un 
alber  di  nave,  quanlo  ch'egli  si  fosse:  in 
proporzione  avrem  sempre  un  albero  ta- 
le pib  alto  de’  marinai,  ed  elevato  sopra 
il  legno,  siccom’era  rispetto  ai  Poeli  il 
gigante  cbe  torreggiava  sul  pozzo.  Ai 
simili  I’eguaglianza  non  4 essenziale. 

Questo  verso  dipinge  I’atlo  con  Ic  pa- 
role; die  quasi  vanno  apreodosi  ne’  suo- 
ni  flno  air  alto  o vibrato  della  Qnalc.  E 
bene  che  ciascuno  noli  da  s4  la  sovrana 
bcllezia  dc’  versi  di  questo  poeta  pillorc. 
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INFERNO 


SSO 


CANTO  XXXII. 


Nona  Cerchio  o il  Fondo  deW  Abisso.  — Cocito.  — I Tradilori.  Prima  spfm  (Caina); 
i TradUoH  tki  jirof^i  porentt.  — Sectnda  spera  (Antenira):  t Tradilori  df.Ua  pairia. 

S’io  avessi  le  rime  aspre  e chiocce, 


II  Fondo  del  pozxo  (Canto  prec.v.li!) 
k una  ghiaccia  declive,  e pende  al  cen- 
tro  del  inondo  come  fan  Halebolge  (Inf. 
XXIV,  37  scg.)  e tulle,  le  balie  superio- 
ri  del  cono  infernale.  E spartito  inquat- 
tro  gironi  concentric!  delti  Caina  (dal  v. 
16  al  72),  Anlenbra  (vy.  73-139  del  can- 
to XXXII  al  90®  del  XXXIII),  Tolom- 
mfea  (XXXIII  TV.  91-157)  e Giudecca 
(XXXIV  10-67),  dislinti  solo  dal  diver- 
so  modo  della  pena  che  vi  porlano  colo- 
ro  ch’ebber  tradito  o il  sangue,  o la  pa- 
tria,  0 gli  amici,  o i benefaltori.  Quest! 
dannali  usaron  la  frode  contro  chi  ebbe 
ragionc  di  poire  iidanza  in  loro  (Inf.XI, 
61-66);  ma  i fratricidi  son  fatii  men  rei 
de’ tradilori  della  patria,  quest!  di  chi 
Iradisce  I'  amicu,  e di  tutli  ancor  piO 
quelli  che  al  beneflzio  risposero  col  tra- 
dimento.  Aliri  computa  con  qualche  di- 
versitA  i gradi  della  colpa  e della  pena 
di  cotesti  frodolenti  (a)  sempre  in  modo 

(a)  Noi  atimlamo  util  eosa  riferire  due  prin- 
elpali  opinioni  cbe  si  possono  riassumerc  nelle 
puote  del  Bargigi  e del  Toaiaiaseo.  a Quattro 
ai  poasono  aaaegnaie  le  specie  de'  traditnrl,  la 
prima  de'  rompitori  di  fede  verso  i iratclli  od 
altri  parent!,  fra  i quail  ha  posto  natura  vinco- 
lo  di  amoie.ed  alqoanta  conginnaioDe  di  volon- 
U,  ancota  senza  nostra  opera  propria  o delibe- 
raaione.  La  seeonda  de'traditori  della  patria, 
che  in  se  abbraccia  padre,  fratelll,  parent!,  vi- 
dni,  cd  universalmente  tutti  i dttadini  perti- 
nent! alia  stessa  nailone,  e per  la  qual  patria... 
pill  dobbiamo  fare,  cbe  per  padre,  per  flgli,  o 
per  moglie.  La  teru  de'  traditoii  rompitori  di 
rede,  procednta  da  spontanea  e volontaria  con- 
giunzfone  indotia  per  opera  e eompiacenza  di 
alcun  di  loro.  La  quarts  sperie,  quantunqne  rl- 
dnrre  si  possa  sotto  la  teru,  nondimeno  per  la 
magnitudine  del  peccato  merita  special  nome. 
Quests  h di  quelli  che  tradiscono  i loro  benefat- 
tori  r.  Bargigi  — ■ IVel  posto  profondo  sono  i 
traditori  net  ghiaccio  in  quatiro  sebiere:  quei 
che  tndirono  frateUi  o altri  congiunti:  qne  che 
tradirono  la  patria,  eh'  6 pareniela  pib  intima 
come  di  madre;  qne  che  tradirono  i beaefatto- 
ri,  che  son  da  tenere  pin  che  padri;  qne' che 
tradirono  o Dio  o II  re  che,  nel  concetto  di  Dan- 
te, i I'imagine  di  Dio  sulla  terra.  Tommaseo  — 
Qiieete  befle  illusirazioni  che  I'fgreglo  Saheni- 
cese  avea  gli  iatte  alT.XI  canto,  diirorrendo  la 


per6,  che  la  pib  grave  sia  di  coloro  che 
piti  s'  avvicinano  al  punlo  dell’  universo 
dov'6  confiito  Lucifero,  e si  paia  come 
il  maggiof  delitio  pib  si  congiunga  alia 
superbia,  ch'  b principio  d’  ogni  seellc- 
raggine  e d'ogni  male.  Quest!  tutli  son 
post!  nel  ghiaccio,  perchb  non  ebbero  in 
vita  segno  d*  amore  c di  pielA  verso  il 
prossimo  cb’  e’  tradirono  (b).  L*  ardorc 
della  caritA  approssima  pib  a Dio  i Sera- 
floi;  I'odio,  onde  I'anima  agghiada  e in- 
tormentisce,  sommerge  i traditori  ne’ge- 
lati  guazii  di  Cocito,  pib  accosto  al  ne- 
mir.0  deirumana  generazione. 

De’  nomi  dali  ai  quatiro  accennati 
scompariimenli  diremo  a suo  luogo.  II 
fondo  del  pozzo,  ha  due  miglia  di  Ur- 
ghezza;  e quiodi  poco  pib  che  6 di  cir- 
cuito  secondo  il  rapporto,  che  Archime- 
dc  Irovb,  fra  la  circouferenza  e il  dia- 
metro  (c). 

1-12.  Dilllcile  e duro  b al  Poeta  il  ri- 
Irarre  in  parole  del  consueto  linguaggio 
le  cose  strane  ch’  egli  ebbe  vedute  ncl 
nono  cerchio.  La  favella  si  fa  tutta  di 

Dottrina  nenole  di  Donie,  le  ribadlsee  ora  in 
questo  XXXII  con  le  segnenti  parole:  a Dai  mu- 
ro  del  pozzo  si  viene  scendendn  ancora  pin  giii 
per  diversi  gradi,  secondo  il  piii  grave  misfatto 
de'  traditori:  che  primi  vengono  quegli  che  han- 
no  tradito  fratelli  o altri  congiunti  nella  Caina; 
poi,  qne'  che  la  patria,  nell'  Antenhra;  poi  qnei 
che  i benefaltori  o gli  osptti,  nella  Tolomea;pni 
nella  Giudecca  gnelli  che  Cristo,  o Cesarc.ima- 
gfne,  secondo  Dante,  deU'imperio  del  Cielo 
(Par.  Tf,  55  segg.).  Nella  giustiria  di  Dante  k 
meno  colpa  tradire  i congiunti  che  la  patria, 
per  quel  ch'e'  ne  dice  ailrove  (Inf.  XI);  che  il 
vincolo  sociale  aggiunto  a quei  di  natura,  i 
pib  sacro  in  qnanto  che  se  ne  crea  la  fede  spe- 
ciale,  per  libera  elesione  degli  nnmini.  E per6 
egli  b ancor  pib  misfatto  tradire  i benefattori, 
perchh  questo  b rluoolo  ancora  piu  libero,  e di 
pill  intima  socieU  >. 

(b)  II  Petrarra,  Part.  1,  son.  119: 

Ite  caldi  sospiri  al  freddo  core 
Bompete  il  ghiaccio  cbe  pieta  contende. 

(c)  Vedi  le  dimensioni  di  Malebolge  e del 
Pozzo  sottllmente  compntate  dal  P.  Antonelli  e 
riportate  dal  Tommaseo  a pag.  H3  seg.  dclle 
illustrazioni  a questo  canto. 
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CANTO  XXXII. 


SSI 


Come  si  converrebbe  al  trislo  buco, 


quel  cbe  si  ode,  o si  vedc,  o si  pensa. 
Ciuche  supers  I'iniaginaiione  umana,Qi 
fu  mai  soggetto  ai  nostri  sensi,  nou  tro- 
va  egli  per  quali  segni  possa  esprimere 
altrui.  A questo  stremo  del  Baratro  in- 
fernale  gli  vieo  manco  la  lingua  a simi- 
ficarne  rorrore,  siccotne  in  cima  del  Pa- 
radise si  riconosce  inabile  a dipigner 
quella  iuce  incffablie,  che  tanto  levasi 
da’  concetti  mortali  (Par.  XXXIII,  61 
segg.):  e analogameote  (In  tv.106-108) 
ne  dice; 

Omai  sari  piii  corta  mia  farella, 

Pare  a quel  ch'io  rlcordo,  cbe  d'na  fante 
Cbe  baguiaaeorla  lingua  alia  mammella. 

Qui  poi  invoca  egli  le  muse  die  ispi- 
rarono  AuQone;  quivi  (Par.  I,  tl  segg.) 
la  somma  luce  divina,  che  gli  avvalori  la 
virti)  poetica  (Par.  XXXIII,  61  se^g.). 
he  tnvocuztoni  e i preamboli,  piu  che 
tn  Virgilio  e in  allri,  abbondano  in 
Dante;  e non  6 artifizio  di  seuola,  ma 
si  modestia  deU'ingegno,  che  nella  co- 
scienza  della  propria  forza  e della  ter- 
ribile  polenza  del  vero,  sente  quel  che 
gli  manca.  Tommaseo. 

1.  Aspbk  c cuiocck:  Mai  risonanli. 
Bargigi.  — Aspbe,  riguardo  all'  espres- 
sione,  cbiocce  cioA  rauche,  rispetto  al 
suono.  Biag.  — Aspbe:  nidi.  Veilut.  — 
Da  scoter e,  non  ollrimenli  che  frulte  a- 
eerbe  o di  caitivo  sapore.  Biancbi. — II 
Petrarca  usa  sovente  la  voce  aspro  ligu- 
rat.  per  I’opposto  di  soave,  dolce,  unti- 
le ec.  — Part.  II,  son.  25: 

Non  posao  e non  ho  piii  si  dolce  lima. 
Rime  aspre  e fosebe  far  soavi  e chiare. 

Dante  le  desidererebbe  pib  aspre  e 
foschc  di  quelle  die  ripuliva  II  Petrarca. 
Le  rime  di  questo  canto,  le  piu,  sono 
aspre,  dice  il  Tommaseo  ; ma  non  peru 
quali  il  Poeta  volcva  che  fossero;  lo  dice 
egli  stesso:  i’  non  I'abbo  (v.  5);  e non 
isperando  poterle  avere,si  volge  alle  mu- 
se d’  Anflone,  che  non  si  sa  che  dettas- 
ser  mai  rime  aspre  e cbiocce. 

Cbiocce:  di  suono  aspro  e cupo,  ro- 
co  0 rauco,  qual  della  cAioccia.Inl.VIl: 
Pape  Satan  ec.  . . . 

Comincib  Pluto  eon  la  Toeechioeela. 

Ci  place  sporre  il  signifleato  delle  ri- 
me aspre  e cbiocce  quasi  con  le  stesse 
parole  del  Poeta. 


Nel  Convito,  ai  rersi  (Cam.  Le  doles 
rime  ec.): 

Disporrb  giii  lo  mio  soare  stile 

CbT  ho  teonto  nel  tratiar  d’Amore, 

E dlrb  del  valore 

Per  lo  goal  Tcramente  uomo  b gentile, 

Con  rime  aspre  e sottile. 

egli  comenta:  o £ promelto  traltare  di 
questa materia  con  RIBA  SOTTILE  s aspna. 
Perchi  saper  si  conviene,  cbe  Biaa  si 
pud  doppiamente  considerare,cioi  lar- 
gamente  e slrellamenle.  Slretla  s'  in- 
tends pur  (sol)  quella  concordanza,  che 
neirultima  e penultima  sillaba  far  si 
suote:  quando  largamente,  s'intende 
per  lutlo  quello  parlare,  che,  numeri  e 
tempo  regolalo,  in  rimate  consonanze 
cade  ec.  — perd  dice  asPBO,  quanto  al 
suono  del  deltalo,  che  a lanta  materia 
non  conviene  essere  leno:e  dieesolUle, 
quanto  alia  senlenzia  delle  parole,  che 
soltilmenle  argomenlando  e dispulando 
procedono.  — Non  d dunque  rella  la  di- 
stinzione  su  addotta  dal  Biagioli.  Ora  noi 
argomentiamo  cosl:  I'asprosecondoDan- 
te  sta  nel  suono:  di  Pluto  ei  dice  chioe- 
cia  la  voce:  dunque  son  qui  signiflcati 
per  I’aspro  e pel  chioccio  due  modi  del 
suono  stesso;  in  quanto  quel  suono  delle 
rime  convenienti  at  trislo  buco,  doveva- 
no  essere  si  bene  aspre,  ma  di  quella 
cotale  asprexza  diabolica,  che  simiglia 
alia  rocheua  della  gallina  cbe  cbioccia. 

2.  CoBE  81  coirvERBEBBE  ec.  La  voce 
del  Poeta  non  deve  sonare  in  parole  leg- 
giadre  e care.  Id  dov'  egli  dipinge  le  or- 
ribili  condizioni  del  pid  basso  Inferno. 
Asscnnalamente  il  Landino:  La  vera  lo- 
de del  Poeta  e che  il  verso  sia  accomo- 
dato  alia  maleria, perchi  non  solamen- 
le  si  appartiene  a lui  a narrare;  ma 
debbe  quasi  dipingere  con  le  parole  la 
cosa,  in  forma  che  la  facet  apparire 
agli  oedti  della  menle,  come  quelle  co- 
se, cite  si  veggono  eon  gli  ocebi  corpo- 
rali,  onde  molti  ban  diffinilo  Us  poesia 
essere  una  vana  piltura  che  parli.  Il 
che  massimamente  si  conosce  in  Firqi- 
lio.Per  la  qual  cosa,  poi  che  ha  a trot- 
tar  delle  coseorrende  e terribili  e aspre, 
che  sono  in  quesfullimo  cerebio;  cono- 
sce cbe  si  ricMede  rinte,eioi  uersi  asprt 
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Sovra  '1  qual  pontan  tutte  1'  altre  rocce, 
r prcmerei  di  mio  concetto  il  suco 
Piu  pienamente;  ma  perch’ io  non  Tabbo,  s 


e chiocci  dot  roehi,  pe'  qwUi  si  dimo- 
stra  merore  e Irulizia,  chi  cosi  si  con- 
viene  at  Iritto  buco,  a questo  uUimo 
cerchio  ch'  i un  (mco  nei  cerUro  deUa 
terra.  Questo  rispondersi  delle  parole  ai 
&Ui  mostra  exiaudio  volere  il  Nostro,  do- 
ve (Caoz.  IV)  comiacia: 

Cod  ad  mio  pailar  vogllo  essei  upro, 
Com'6  negli  aid  qucata  belli  pietri; 

Li  qode  ogo'ore  impetra 
■aggiot  danxaa,  e pib  oabtia  crada. 

Btco:  Cosi  chiamando  questo  pozzo, 
rispetlo  ai  cerehi  the  li  sovrastano 
moUo,  senza  comparazione  maggiori. 
Vellutello.  — Ma  ni  I’  autorila  del  Vel- 
lulello,  del  Lombardi,  e n&  degli  al- 
tri  varrebbe  a fame  torre  il  sospelto  cbe 
avesse  II  Poeta  usalo  quests  voce,  non 
perchi  di  presents  si  trovava  nel  poizo; 
ma  perch^  risovvenivasi  d’  cssere  stato 
gia  di  Ik  dal  centro,  dov*  cgli  s’  appresc 
(XXXIV,  108): 

AI  pel  del  vermo  rto  ehe  il  moado  fora, 
e sia  purech'abbiaegli  signiflcato  il  poz- 
zo  intoo  per  la  parte  piO  terribile  die 
v’  era  nel  centro;  o cbe  preso  il  vocabo- 
lo  sccoudo  la  nozione  insila  al  lat.  buc- 
ca,  per  (mco,  luogo  cavo  e profondo.  II 
Cassin.  postilla:  boco,  idest  pufeo. 

3.  SovBA  'z  Qoai  POSTAB  ec.  sopra  il 
qual  buco  premono,  gravilano,  s’  ap- 
poggiano,  come  sul  loro  punlo  o centro 
comune,  totte  l’  aitbe  bocce,  balzi, 
scogli  e ripe  quanle  ne  sono  per  tutt'i 
eerchi  superiori  d’  Inferno.  Non  pare 
dunque  cbe  qui  s’  inlenda  del:  ferire  e 
premere  die  fanno  colie  lor  teste  tutti 
gli  scogli  o ponli  di  Malebolge,  conlro 
la  cerchia  di  questo  ultimo  pozzo  nel 
quale  sono  enlratt,siccome  spone  il  Ce- 
sari  seguendo  I’  opinione  che  noi  abbia- 
mo  allrove  coofulaia  (Inf.XXII,134-135, 
nota). 

PoBTAB,  i da  ponlo  per  punlo  (a), 
centro;  oude  pontare  i puntare,  come 
ha  il  Cod.  Cassinese.  SigniGchercbbe 
propriamcnte  pigliar  la  mira  a un  pun- 

(alDaote  Him.  Cana.  XVII: 

Perch'lo  aspetto  pace 

I)a  Lei  sul  ponto  dello  mio  flnlre. 


to;  parlandosi  poi  di  rocce  e cose  mate- 
riali  vai  qui  lendere,  premere,  poggia- 
re,  ferire  al  centro,  cio4  (XXXIV,  110 
seg.)  al: 

pnnto 

Al  qual  zi  traggoB  d’ogni  parte  i peal. 

Altri  trae  pontare  da  punta ; e stima 
che  alia  voce  sia  propria  la  nozione  di  ap- 
plicare  la  punta  della  (ancia(Purg.  XX, 
74):  che  quindi  sia  slata  presa  in  senti- 
menlo  di  gravar  sopra,  nel  signiflcato  fl- 
sico,  come  in  questo  luogo;  e nel  morale 
(Par.IV,26).— PoBTABo:  s'appoggiano  e 
pretnono.  Landino  e Vellut.  — Si  een- 
gono  a fermare  e terminare  giu  a quel 
buco.  Bargigi  — Pobtabe  6 spingere  ed 
aggravare  in  modo,  che  lulto  to  sforzo 
si  riduca  a premere  sopra  d'un  punto. 
Venluri  e Volpi  — S'appuntano  come  a 
centra,  declinano  verso  quetto.Tomma- 
seo — Variant!. Porta  (utte  ilcod.Riccard. 
n.  1028;  portan  tulle  1’  ediz.  di  Jacob 
Borgofr.,  Ven.  1529;  e la  2*  delle  llo- 
villiane,  Lione  1551  ec. 

4-5.  Pbehebei  bi  aio  cobgetto  il 
Bcco  Pill  piEBABEBTEiIHdiiarerei  lasen- 
ienza  mia  con  maggior  forza.  Barg.  — 
Esprimerei  piu  chiaramente  il  sense 
del  mio  concetto.  Vellut.  — Spremerei 
it  meglio  del  mio  pensamento,  e con 
ptO  pienezza.  Venluri.  — Esprimerei, 
ritrarrei.  Bianchi.  — Esprimerei  bene. 
Tommaseo.  — « Prima  che  alcuno  acri- 
va,  pensa  sempre  qucllo  che  vuol  scri- 
vere,  e poi  che  ha  fatto  la  sua  invenzio- 
ne,  comincia  a scriverla.  Adunque  la 
mente  concepe  in  sk:  come  verbigrazia 
un’erba  ha  conccputo  in  sk  il  suo  sugo. 
Dopo  siccome  k necessario,  a volcr  die  ’I 
sugo  esca  di  (uori,che  premiamo  I’erba: 
cosi  quando  con  Ic  parole  manifestiam 
qucllo  c’abbiam  concetto  nella  mente,  k 
quasi  premere  il  sugo  di  qucllo  c’abbia- 
nio  conceputo.  La  scntenza  k:  S'io  aces- 
si  i verst  convenienti  alia  materia,  io 
esprimerei  piu  pienamente  il  mio  con- 
cetto a-  Landino.  — Non  v’  ha  dubbio 
che  la  voce  Exprimere  vaglia  imitari, 
reproesentare,  referre;  come  anclie  elo- 
qui,  exponere.declorare,  oratione  com- 
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Noa  senza  tcma  a dicer  mi  conduce: 
Che  non  e impresa  da  pigliare  a gabbo 
Descriver  fondo  a tutlo  1’ Universe, 


plecti  ec.;  c die  questo  verbo  non  sia 
die  un  composto  di  Premere.Ma  il  sem- 
plice  ha  esso  gl'  idcniid  significali?  Fi- 
guratamentu  dir&  tutt’  uno  il  Poeta  ; ma 
non  senza  qualdie  varicta,  chc  6 bene  si 
noli  a rilevarne  la  bellezza  e il  germano 
valore  della  frase.  Ci  avvisa  ch'ci  voglia 
qui  dire,  che  avendo  le  rime  aspre  e 
diiocce,  sarebbe  il  suo  eloquio  pih  brevo 
e pih  pieno,  cio^  piil  perfelto ; ch6  use- 
rebb'egli  parole  simili  alle  cose,  e in  po- 
dil  Irani  ci  porrebbe  innanzi  agli  ocebi 
una  viva  piltura.iVemere  infalti  6 anche 
stringere,  e pressus  fu  preso  per  rislrel- 
to,  soUile,  breve.  Cicerone  (in  Ilorl.): 
Quis  le  aulem  est,  aut  fuil  xmquam  in 
partiunilis  rebus,  in  ilefiniendis,  el  ex- 
plicandis  sententiis  pressior?  Or  della 
brevili  dipinlricc  a niuno  meglio  chc  a 
Danle  k dovuta  la  lode.  Per  succo  poi 
s'inicnde  ancora  bene  la  soslanza  di  chec- 
diessia,  e,  nel  dire,  la  forza,  la  pienez- 
za  e la  copia  dcllc  scnlenzc;  chc  non  si 
viene  dalle  molle  circollocuzioni  c lun- 
gaggini  dcllc  frasi,  ma  da’  molli,  die, 
(|uasi  moncte  di  prezioso  metallo,  banno 
in  poco  il  molto  valore.  Cic.  Alt.  lib.  i: 
Amisimus,  mi  Pomponi,  non  omnein 
modo  succum,  el  sanguinem,  se<t  eliam 
colorem  el  spcciem  prislinom  civilalis. 
Qiieslodi’iidcllo  propriamcnlc  della  per- 
sona, Irasrcrildo  al  pregio  dello  side,  u 
nun  si  ha  da  ricorrere  col  Landino  al 
traslato  dcM’crba.Cic.,  2 de  Or.;  Oinnes 
eliam  turn  relinebanl  ilium  Pertclis  suc- 
cum. sed  eranl  paulo  uberiore  filo.  E 
nel  Bruto:  .Succus  ills,  el  sanguis  incor- 
ruplus  usque  ad  hanc  aelalem  Oralo- 
rum  fuil,  in  qua  naluralis  inesset,  non 
fucalus  nilor.  La  pressure  del  sugo  che 
dice  Danle  non  pare  tampoco  s’  abbia 
rapportoall’cspressioneVirgiliana(Gcorg. 
II,  Hi):  Ad  plenum  etdcenlur  nolala 
dal  Toinmasco;  e per  verilil  ci  avvisa  che 
lo  strclloio  e le  gabble,  onde  I’agricolto- 
re  prova  la  quaiitii  del  lerrciio,  non  ab- 
bian  troppo  che  fare  col  torchio  del  cer- 
vello  Dantesco. 

Scco.  Ne’  pregiati  codici  di  scrillori 


lalini  si  leggc  sucus  ovc  oggi  si  ha  suc- 
cus. II  Wangerio  vuolc  qucsia  voce  col 
C scempio  nel  verso  Virgiliano(Ed.lll): 

lit  succus  pecori  el  Uic  silMucitwr  agnis. 

Queslo  noliamo,acciocchi  non  sia  chi 
sospelU , il  Nostro  aver  detto  suco  in  for- 
za della  rima. 

Abbo;  ho  (Inf.  XV,  86,  nota). 

6.  Nob  sebzz  tems  ec.Nessuno  studib 
quanlo  il  nostro  Poeta  di  accomodare  al 
concetlu  la  forma  piii  convenicntc.Spes- 
so,  nonch^  nclla  Divina  (kimmedia,  ma 
nella  Vita  Nuova  c nel  Convito,  ricono- 
sce  nclle  sue  parole  I’  impoicnza  di  si- 
gniQcare  il  suo  pensicro.  Nel  Convito 
scrive:  Perche  e da  vedere  che  a rispel- 
lo  della  verild  poco  sia  quello  che 
dirb  ec.: 

Di  cld  si  biasmi  il  debole  intelletto 
E il  pirlar  nostro,  che  non  ha  valore 
Di  rilrar  lutto  cih  che  dice  Amore. 

Ancora  di  Beatrice.  £ se  cosi  d mira- 
btle  quesla  crealura;  carlo  non  pur  col- 
le  parole  & da  lemere  di  Irallare  di  sue 
condizinni;ma  eziandio  col  pensicro... 
Jo  adunque...  temorosamenle  non  sicu- 
ro  comincio,  inlendendo,se  non  appie- 
no,  almeno  alcuna  eosa  di  lanlo  node 
disnodare. 

In  un  sunello  a Danle  da  Maiano scrive: 
Qual  che  voi  slate,  amico,  vostro  manto 
Di  scienia  pinni  tat,  che  non  i i)ioco; 
Sicchh  per  non  saver,  d'fra  mi  coco. 

Non  chc  laudarvi,  soddisfarvi  tanto. 

l-'J.  Cii£  SOS  t mPBEsa  ec.  Si  acccn- 
nano  due  dillicoltii;  una  h dell’argomen- 
to  grave,  e per  s6  arduo  a trattare;  I’al- 
tra  i della  lingua,  chc  non  vi  si  presla 
quanto  si  converrebbe.  L'altissimo  lavo- 
ro  «AI  quale  ha  poslo  mano  c cielo  c ter- 
ra n ha  (alto  il  Poela  per  pin  anni  ma- 
cro (Par.  XXV,  3). 

1.  A GABBo:  in  ischerzo,  per  6aia, 
per  giuoco. 

8.  Descriver  rosoo  ec.  Deserivere  il 
cerchio  minore  (Inf.  XI,  6t,  seg.); 

ov'b  '1  punta 

Deiri'ntverso,  In  su  che  Dllesiede  ec. 

E il  fondo  che  divora  Lucifero  con 
Giuda  (C.  prec.  v.  142  seg.),  ovvero  il 
10 
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Ne  da  lingua  che  chiami  mamma  e babbo. 


centre  della  terra  e di  tntt’i  cieli.II  Poc- 
ta  teneva  II  sistema  tolcmaico  (a). II  mez- 
zo della  terra  ^ al  narrarc  til  diindle, 
come  a dir  qual'era  gli  fu  coaa  dura  la 
selva,  ncl  cui  mezzo,  in  basso  loco,  ei 
si  trovb  caduto.  E questo  dritto  mezzo 
del  cammiii  di  vita  k quello  appunto, 
die  risponde  al  vcrlice  del  Cono,  e da 
cui,  come  da  punlo  cardinale,  s'iniziano 
le  parole  del  sacro  poema. 

Aoche  nel  sermone  latino  avea  egli 
cominciato; 

L'ltima  Jtegna  conom  fluido  conterminamundo. 

II  centre  i punlo  di  rclazione  alia  sua 
circonferenza.  Descriver  fondo  a tulto 
I'Universo  i accennare  il  disegno,  che 
ha  da  rappresenlarci  tutt'inlera  la  descri- 
zione  della  Monarchia  di  Dio.  Ond'b  che 
altrove  (Inf.  IX,  28  scg.)  k dello: 

Quell'6  il  plb  bisso  loco  e il  pib  ounro, 

£ il  pib  loatan  dal  ciel  che  tutio  gira. 

« Dante  ci  si  dipinse  al  prindpio 
della  sua  divina  Epopka  nell'allo  che 
nel  MEZZO  DELL*  UaivEHso  aprit'a  I'  ala 
per  innalzar  il  volo  ALLA  CJMA  DEL- 
L'VNIVEHSO.Aprerulo  il  Poela  I'os  ma- 
gnum sonalunim  col  dirci.  a Xrl  mezzo 
dell'asse  del  Hondo  i,  pare  un  Ctnce; 

Che  fa  iolo  due  pas.vi,  e al  t«no  arrive, 
menire  con  Ire  ptmti  segno  il  ceniro  e 

(a)  Nel  Convito  leggiamo;  a Platonc  pi...(fo- 
Bintonc,  e scnjse...  che  la  term  col  mare  era 
bene  il  mezzo  di  luUo.-  nui  che  il  suo  torulo  hit- 
to  si  girattt  attomo  nl  suo  ceniro,  seyundo  il 
prime  morimenlo  del  6’ielo  ec.  Queste  opinwni 
sono  riprotnie  per  false...  da  quel  glorioso  Ft- 
losofo,  al  quale  la  licUura  pit!  aperse  It  suoi  se- 
greti:  e per  lui  quivi  e procalo,  questo  mondo, 
cioi  la  lerra  store  in  se  stabile  e fissain  sempi 
lemo...  K le  sue  rogioni:  che  Aristolile  dice,  a 
rompere  costora,  e alfermare  la  eerita,  non  h 
mia  intenzione  narrare;  percht:  assai  ba- 
sta...  Sttjiere.  che  quesla  terra  e fissa  e non  si  gi- 
ra: e che  essa  col  mare  i ceniro  del  Cielo.  Que- 
sto Ciclo  si  giro  infomo  a questo  centra  conti- 
noeamenle  ec.n— Invcro  non  gli  ai  girb  mai  dal 
primo  dl  deila  creaiione ! Xa,  locato  il  sole  so- 
pra  Immobile  trooo,  e cacciata  la  terra  a mnn. 
veraeqll  attomo,  aequistb  tanto  poctico  splen- 
dore  il  tabemacolo  di  Dio,  quanto  ne  perdette 
lo  sgabcllo  de'  piedi  suoi.  h'ediflcio  Dantesco 
ebbe  dal  Galilei  gran  guasto : percioerhh  il 
mondo  do'  coamogtafl  non  k or  pib  quello  dei 
miatici;  e noi  ad  intendere  la  Divina  Commedia 
dovremo  easere  ben  chiari  dun  aistema,cbeseb- 
bene  dimostrato  falao,  tenne  per  trenta  aecoli 
le  roenti  de'  dotti  e del  volgo:  cd  il  crlstianeai- 
mo  allmentb  aecondo  qneUo  la  pietosa  fantasia, 
ebe  tanto  favori  la  celeste  luuaa  dell'Alighieri,, 


Tuna  e 1'  allra  cima  deW  Universo  (b). 
Ora  cssendo  egli  cadulo  nel  fondo  della 
Selva,  c per  questo  essendogli  stalo  ne- 
ccssario  il  discender  gib  nelVlnferno  si- 
no  al  cerchio  di  Giuda;  come  vi  fu  giun- 
to,risenle  il  morso  della  colpa  d'aver  tra- 
dilo  Beatrice,  simbolo  della  Sapienza;  c 
quando  poi  si  pone  a ritrarre  quel  trislo 
luogo,  gli  vien  manco  la  parola: 

Nb  senza  tema  a dicer  mi  conduce. 

Ecco  1'  imporlanza  di  questo  luogo, 
ch’  k rosDO  a titto  i’  Usivebso,  c che 
ricorda  al  viaggialor  penilente  il  grave 
suocaso,e  ilprincipio  del  difllcile  rinnal- 
zamento  (c). 

9.  ]\£  Di  UKGCA  CHE  Cllliai  aAMMA  E 
BABBO.  lik  daputli,  e piccioli  fanciuUi, 
che  per  non  polere  esprimere  Terre,  in 
luogo  di  madre  dicono  mamma,  e in 
luogo  di  padre,  babbo.  Vellul.  — Ifon 
i impresa  da  fanciullino  che  alia  ma- 
dre dica  mamma,ed  al  padre  dica  bab- 
bo. iVon  k impresa  da  uomo  che  non 
sia  ben scienziato  edeloquenle. Barg. — 
Li.vgca  CUE  cc.  ciod  di  bambino:  cum 
(D.  J/ieroni/mus)  iiifanies  nccdum  ad 
plenum  possinl  verba  formarc;  ovvero 
come  nel  Parad.  XXKIII: 

d'infante 

Che  hagni  ancor  la  lingua  alia  mammella. 

Co>i  il  Biagioli.  — Di  bambolo.  Ven- 
turi. — Lingua  di  bimbo.  Tominaseo. — 
E Dante  non  vuol  certo  signiQcarci  che 
fosse  in  mcnte  sua  la  pretensiotic  di  Irat- 

(b)  TorricelU,  Studi  sul  Dante,  Vol.  2,  pag. 
131, 132.  Nap.  IS.IS. 

(c)  llescTir  er  fondo  a tulto  I'unioerso  ec.  II 
Landino  chiusa:  Founo,  ciob  oscuramenie  a 
Ti  TTO  l'cxivebso.  fl  (ulli  gli  iiomini,  E dopo 
perchi'  la  lingua  Eiorenlina  nelln  qnal  egli  stri- 
ve, diffieilmenlc  i intesa  fiior  (f  Ilalia,  dove  si 
dice  babbo,  o m/imma:  peril  aggiugne,  Ne  di 
LisGUA  CUE  CHIAMI  MAMMA  0 BABBO, dob  la  lin- 
gua llaliana  ec.!!—  8e  cosi  Dante  avesae  Inteso 
dire,  nlente  gli  sarebbo  stato  piu  facile,  che 
parlarc  oscuro  a tulto  T universo.  — 11  V ellu- 
tello:  Perchb  descriver  foiido,  Descriver  poelan- 
do  oscuro  a lullo  I'uniterso,  jVoii  i impresa  da 
pigliare  a gabbo.  On  prende.re  a giuoco.  Ilo- 
reiulo  scrivere  in  forma  da  e.sser  da  lullo  Tuni- 
verso  tnleso.—  Ma  non  pare  che  il  Poela  pigliar 
volessc  rimpresa  dl  scrivere  oscuro;  nb  ebe  pu- 
re con  I'aiuto  di  tutte  le  Muse  potesae  preten- 
dere  di  scrivere  chiaro  a tutio  I'universo.  Que- 
sto luogo  venue  franteso  da'due  autirhi  efa- 
mosi  comenlatori. 
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tare  quaUivo{)lia  argomenlo  poelico  con 
la  lingua  de’  bimbi.  Dicendo  che  quel- 
I'impresa  non  era  da  baibcitanti.non  da- 
va  cost  segno  certo  della  gravity  c dilTI* 
colti  di  cssa:  anclie  peiisando  die  per  ta- 
le cspressione  si  volesse  dinotare  I'oppo- 
slo.qnal  sarebbe  I’eloquin  d’uno  scienria- 
to  ed  eloqueiite;  poidiJ  tra  questo  e il 
linguaggio  de' bimbi  corroiio  infinili  gra- 
di  di  perfczionu.  A noi  pin  die  le  allrc 
sposizioni  piacerebbc  quelladel  Bianclii. 
la  quale  k qucsia.  Ni:  lu  LiaocA  ec.:  K 
tale  chepossa  effelluarsi  con  una  lingua 
bambino.  K cosi  veramenie  polea  dimi 
il  volgare  italiano  a guc'  tempi,  prima 
die  Dante  lo  crcsccsse  n guella  gran- 
dezza  e nobilld  che  vediamo  net  suo 
poema.  Ma  non  sembra  die  iJanle  po- 
tesse  ragioncvolmcnie  appellar  lingua  da 
bimbi  quella,  in  generate,  degli  scritlori 
die  lo  precesscro  dopo  la  prima  mctti 
del  XIII  secolo;  ne  quella,  in  parlicola- 
re,  del  Guinicdli  e del  Cavalcanti,  die 
sono  I due  Guidi  tenuli  da  lui  glorinsi 
nel  fatto  della  lingua  (Purg.  XI,  91-99), 
e da  lui  stcsso  emiilali  e vinli.  Si  sareb- 
be poi  anclie  guardato  di  chiamar  lingua 
da  bimbi  queila  che  ripull  e nobiliti)  col 
proprio  studio;  e della  quale,  nel  Con- 
vilo,  scrissc:  Si  vedrd  la  suo  virtu  (del 
Volgare)  siccome  per  esso  allissimi  e 
novissimi  concetti  convenevvlmente,..  e 
acconciamente,quo3i  come  per  esso  La- 
tino, manifestare  nelle  cose  nmole.  — 
Questo  sard  luce  nuova,  sole  nuuvo,  il 
quale  surgerd  dove  I'vsalo  Iramonlerd: 
e dard  luce  o coloro  die  sono  in  lene- 
bre,  e in  oscurild,  per  lo  usato  sole  che 
loro  non  luce.  Oltracciu  il  passo  die  il 
Biagioli  adduce,  non  fa  gran  prunva  in 
sostegno  della  comune  opinione.Nel  Pa- 
radiso  dice  il  Pocta: 

Omal  sari  piii  corta  mia  favella. 

Pure  a quel  eh'io  ricordo,  che  d’un  faate 
Che  hagai  ancor  la  lingua  alia  mammella. 
e s’intende  che  non  b favella  niuna  che 
possa  descrivere  la  celeste  beatitudine. 
Qui  al  r.ontrario  si  accenna  positivamen- 
le  una  lingua  diversa  da  quella  che  chia- 
ma  babbo  e mamma;  e bisogna  ccrcarc 
quale  fosse  nel  pensiero  del  nostro  Poc- 
la.  Egli  comunque  amasse  di  cuore  la 
lingua  sua,  chiama  non  pertanto  (nel 
Goiivito)  formenlo  il  Lalino,biado  il  vol- 
gare.— Il  Latino  non  i suggello  oipiu 


iUusIre  volgare,  ma  sovrano  e per  no- 
billd e per  virtd  e per  bellezia.  — Lo 
sermone  il  quale  i ordinalo  a manife- 
stare lo  concetto  umano  i virtuoso  (per- 
fello).  quando  quello  fa:  e piii  virtuoso 
6 quello  che  pi^  lo  fa.Onde,conciossia- 
cosachi  lo  Latino  molte  cose  manifesta 
concepule  nella  menle,  che  'I  Volgare 
fare  non  pud,  siccome  sanno  queUi  che 
hanno  I'uno  e I'allro  sermone;  piii  i la 
virtu  sua,  che  quella  del  Volgare.  Incli- 
neremmo  dunque  a credere  che  per  uk- 
Gvi  ciiK  ciiitHA  ■lilt  E BiBBO  s’ inten- 
desse  signilicarc  la  lingua  ilaliana,  non 
alia  quanlo  la  latina  alle  subtimi  descri- 
zioni  e narrazioni  poeliche;  perciocdiA 
la  nostra  favella  piiii  bene  per  quelle  due 
voci  mamma  e babbo  dislinguersi  dalle 
alire;  come  pel  solo  caralicre  del  Si  dal- 
le lingue  dell'  Oc  e dell'Oil ; sens'  uopo 
che  la  si  dica  lingua  da  fantolini;  sicco- 
me piacque  chiamarla  ai  comentalori,  e 
forse  coniro  I'intendimento  del  Poeta. 

Ma  per  noi  sta  die  Dante  abbia  con 
quelle  parole  volulo  signillr.arci  la  lin- 
gua plebea,o  il  volgare  ignobile,inetto  a 
ritrarre  le  poetiche  fantasie;e  che  vo^lia 
con  qutslo  dinotarci  gli  sforzi  ch'  ei  fa 
per  sollevare  I'eloquio  volgare  all’altez- 
za  della  materia  die  tralta.  Se  la  lingua 
che  chiama  mamma  e babbo  si  potesse 
pur  dire  da  bimbi;  noi  pure  non  potrem- 
mo  per  qucsia  inlenderc  die  il  volgare 
ignobile,  a dilTerenza  del  cortigiano.  E 
questo  cel  dice  Dante  stcsso  (De  vulg. 
eloq.  Lib.  I,  C.  1);  Dicimus...  quod  vtU- 
garem  loculionem  oppcllomus  eom.guo 
infantes  adsue/iunt  ab  adsistentibus, 
cum  primilus  distinguere  voces  inci- 
piunl,  vel,  quod  brevius  did  potest, 
Valgarem  loculionem  asserimus,  quam 
sine  Omni  regula  nulricem  imilanles, 
occipimus.  Indi  si  pub  arguire  che  I'il- 
liislre  Tommaseo  (nonchb  gli  altri  prima 
di  lui)  frantese  il  vero  line,  ondc  il 
Poeta  adoperasse  le  voci  momma  e bab- 
bo: che  non  fu  perchb  abbia  egli  usato 
il  volgare  plcbeo,  o 1'  idioma  Fiorenli- 
no  (a);  ma  per  signiQcare  anzi,come  co- 
la) Per  Dante  I'idioma  borentino,  romunqne 
favorito,  Doa  raccoglieva  in  se  I ptegi  esso  solo 
della  lingua  illiistre.ch'egli  studlava  asseguire 
nelle  sue  nobillS'<ime  sciitture.  Post  haei:  re- 
ntomiu  od  Tuscos,  qui  propter  amenliam  suom 
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lesto  volgare  plebeo  non  era  quello  che 
facesse  al  suo  scopo.  Noi  su  qiieslo  ar- 
gomento  moUo  altrove  (Inf.  XX,  130, 
hota  ) ragionammo  avverso  1’  opiiiione 
del  Cti.  Sabenicese.  Ora  in  qucslo  luo- 
go  della  llirina  Commedia  egli  scri- 
ve:  II  Mahha.  Dante,  nella  Volgare  Elo- 
quenza,  parlando  dclle  voci  die  non  so- 
no  da  ammetlere  nello  stile  Iragico  del- 
la poesia,  dice:  In  quorum  nurnero  ntc 
pucrilia  propter  sut  simplicilaiem,  ut 
mamma  el  babbo  (II,  1).  Altra  prove  die 
conformare  il  Volgare  Eloqiiio  con  la 
Commedia  e sproposlto  ». — i\oi  credia- 
mo  aver  dimostrato  I'opposto  nel  liiogo 
citato.  Ora  per  questc  parole  ci  sentiamo 
come  rappcilati  sull' arena  del  combatli- 
mento;  c la  possente  forza  dclle  ragioni 
in  contrario  ci  rende  ardili  a discendervi, 
avvcgnacli6  quasi  im  nano  conlro  un  gi- 
ganle. 

Che  la  Divina  Commedia  non  sia  scrit- 
ta  nel  volgar  florenlino,  senza  Ic  mille 
altrc  prove,  possiamo  inferirlo  andie  da 
qiicsto:  che  il  Pocta  cmulando  la  gloria 
di  Vinjilio: 

Oi  cui  la  fini.i  aaeor  nel  mondo  dura, 

E dnreri  qnanto  il  mnndo  lontana, 

avrebbe  spcralo  indarno  che  la  siia  rino- 
manza  passasse  ai  ruturi,se  scritto  aves- 
se  il  sacro  pocma  nella  lingua  plebca; 
pcrcioccbe  qucsUi  ai  trasinuta  di  tempo 
ill  tempo, c la  memoria  dclle  gestc  uma- 
ne  non  si  Iramanda  allc  loniane  genc- 
razioni,  sc  non  per  la  lingua  illiislrc. 
^dinveticTTinl  ergo  Ulam.  nc  propter 
varialionem  sermonis,  arbilrio  siiuju- 
larium  fluilanlis,  vel  nullo  mode,  eel 
anllem  imperfecta  antiquorum  attinqe- 
rctnus  aucinritates,  et  gesta,  sive  illo- 
riim,  quos  a nobis  locorum  dirersitas 
facit  esse  diversos.  (Do  VuIg.Eloq.bib. 
I,  Cap.  IX),  Ed  egli  b pur  certo  che 
Dante  non  scrissc  n6  pc’  soli  Fiorcniini, 

infroniH  tiltitum  sibi  Ytilgaris  lUuslris  orroga- 
rc  riilentiir,  et  in  hoc  non  solum  pleheorum  do- 
menlol  inlmtio,  sedfrmosos  giiamplures  riros 
hoc  bmuisse  compmmus...  lliique  si  Tusanms 
exominemus  logaetas.  rompensemus  giejiilcr 
tiri  prnehniwrati  a jiroim'o  dnerlerimt,  non 
resbil  in  ilulno,  giiiu  aliwl  sit  Yidgare.  iptod 
guarrimns,  gunm  iptod  attingil  poputus  Tvsea- 
norum.  InUnto  anchc  i doUi  raridcrni  aUribni- 
acono  al  volg.vre  di  Eirenze  piii  di  quello,  che 
nun  qli  concedette  to  stcaso  Uanlc ! 


e n6  pe'  soli  contemporanei;  avendo  egli 
stesso  (Par.  XVII.  119,  seg.)  delto: 

Temo  di  perder  vita  tra  coloro 

Che  qneato  tempo  ehlameranno  antieo. 

Or  quesla  cternili  di  fama  non  poica 
egli  mica  ripromctlersi  dal  volgare  plc- 
bco:  Lo  quale  a piacimenlo  si  Iramula. 
Onde  vedemo  nellecittii  d'Ilalia,se  bene 
volemo  agguardare  a einquarUa  anni, 
molli  vocaboli  essere  spenli  e nali  e 
variali;  onde  se  'I  piccolo  lempo  cosi 
Irosmula.  moUo  piu  Irasmula  lo  maq- 
giore.  Sicch'  to  dico,  che  se  coloro  che 
parliro  di  quesla  Vila,  gid  sono  mille 
anni,  lomassono  alls  loro  Cilladi,  cre- 
derebbono,  la  loro  cillaile  essere  occu- 
pala  da  genie  slrana,  per  la  lingua  da 
loro  discordanle.  Convilo. — Sapea  dun- 
que  bene  Dante  die  scrivendo  in  lingua 
non  aulica  gli  sarebbe  toccata  una  cele- 
brity, poco  dal  pib  al  rneno,  di  mezzo 
sccolo.  Ma  il  fatto  dimostra  il  contrario; 
ebb  dopo  lui  la  sua  fama  ancor  luce 
(Inf.  XIV,  66);  c mcntre  dura  il  tempo 
non  saranno  di  lunga  grazia  vole  (Inf. 
XVI,  129)  Ic  note  della  sua  Commedia  ; 
siccomc  mosira  credere  lo  stesso  Sig. 
Tnmmnseo,  die  allc  dottc  illustrazioiii 
di  quelle  raccomanda  in  gran  parte  I'e- 
tcriiUy  del  suo  nomc. 

Qucslo  ebiarissimo  iiomo  s'argomcn- 
la  cosi:  Dante  cscludc  onninamcnle  dal 
Volgare  lllustrc  Ic  voci  pucrili:  mamma 
c babbo  son  voci  usatc  nella  Divina  Coin- 
media:  intesc  egli  dunque  scriver  quesla 
nel  volgare  plebeo.  Si  poircbbe  gia  dire 
che  una  rondine  non  fa  primavera;  c die 
perb  n6  Vintrorque  solo,  ne  il  manuca, 
nb  mamma,  ne  babbo,  luV  qualchc  altro 
vocabolo  simiglianic.farebbero  plebea  la 
lingua  della  Divina  (Commedia;  siccome 
le  iK)dic  parole  di  Cacciagiiida(Par.XV, 
28-30)  non  la  fanno  latina;  ni  proven- 
zalesca  quelle  di  Arnaldo  Danicllo  (Purg. 
XXVI,  139-1  il);  n4  clerie,ale,  scolasii- 
ca,  curialc  qiiarantaquattro  c pib  motli, 
biblici  ec.,cbc  si  trovanoil  pib  sparsi  per 
le  cantidie  del  Purgalorio  e del  Paradi- 
se; e siccome  da  ultimo  le  vod  di  .^cm- 
brol  non  la  fanno  babelica,  nb  infcrnalc 
quelle  del  superbo  Plutone.  Osserviamo 
die  mamma  c bal>bo  son  voci  si  bene 
pucrili,  ma  non  de'soli  fantini,  c die 
non  possano  a tempo  c luogo  usarsi  an- 
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die  (la  quelli,  chc  gia  da  pcz/a  hanno 
rolto  lo  scilinguagnolo.  E pure  ponendo 
da  parte  quesle  ragioni,  ci  place  insisle- 
re  al  principio  allegalo  dal  Ch.  Tomma- 
seo.  Noi  lo  esponianio  culle  parole  di 
Dante  (De  Vulg.  Eloq.,Lib.  ll,Cap.VII): 
Si  Vulf/arc  Illuslre  consideres...  sola 
vocabula  nobilissima  in  cribro  luo  re- 
sidere  ctirabis.  Innumero  quorum  nec 
puerilia  ut  Mamma  el  llabo,  Mule  el  l*a- 
tc;nec  muliebria  propter  sui  moltiliem, 
ul  dolciada  el  plucevulc;  nec  silveslria 
propter  ausleritalem,  ul  gregia  el  cae- 
tcra;  nec  urbana  lubrica  el  reburra,  ut 
femina,  et  corpo,uUo  modo  polcris  con- 
locare.Sola  e.lcnim  pera,  irsula(iiie  ur- 
bana libi  reslarc  vidrhis,  quae  nobilis- 
sima sunt,  el  membra  Vulqaris  Itlu- 
stris.  Ora  non  dice  aneb’  egli  poco  ap- 
presso  die  voci  irsulc,  voci  twbilissime 
soiio  da  inlcndcrc,  olira  Ic  mollo  altre, 
ancor  quelle:  quae  vet  ncr.essaria  suni, 
vcl  omativa  videnlur  Vulqaris  Illu- 
slrisf.  El  ner.essaria  r/videm  appella- 
mus,  quaecampsare  non  possumus.... 
Ornativa  bero  dicimus  omnia  polisyl- 
laba,  quae  mixta  cum  pexis  pulcliram 
faciunt  harmoniam  compaqinis,  quam- 
vis  asperilatem  habeant  adspirnlionis, 
el  acccnlus,  el  duplicium,  el  liquida- 
rum,  el  prolixitalis  cc. — Non  6 dunque 
da  intendere  in  senso  cosl  rigorosoc  as- 
solulo  il  principio  allegato  dal  Ch.Tom- 
masco.  So  cosi  fosse,  avrebhe  dovuto  il 
Poeta  riflutarc  siccome  vili  inllnilc  voci 
tolte  di  peso  dal  volgare  popolaiio,  an- 
ziebi  adoperarle  nclle  sue  allissime  can- 
zoni:  nclle  quali  non  si  vuolc  usare  die 
il  Volgare  illuslre, secondo  gli  slessi  pre- 
cetli  dcll’Vlighicri.  Ed  avrebb'egli  patilo 
difetto  dclle  voci  corcare,  palpare.qon- 
na  e gonnella;  avrebbe  lascialo,  ad  es., 
il  manqiare  ai  parassiti,rignu(fa  ai  dis- 
onesli,  la  pregna  raccomandata  allc  Ic- 
valrici,  il  morlo  ai  becdiiiii,  il  lainsu- 
mare  agli  ospcdali,  la  pielanza  ai  refet- 
tori  monastici,  Vuccidere  e I'impendere 
ai  micidiali  e al  bnia,  il  favnleqgiare  al- 
le  femminetle,  il  farnelicare  ai  matti. 

II  precetto  assolulo  del  sine  z vel  x 
duplicibus,  sine  duarum  liquidarum 
geminalione  avrebbelofatto  povero  d'in- 
linilc  voci,  di’ei  pur  seppe  assai  bene  a- 
doperarc  ; siccome  guizzo,  durezza. 
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spezzare,  rezzo,  prezzo,  sezzaio;  c Dno 
dell' infeilello,  dell' innamorore,  della 
cliiarezza,  della  giovinezza  c della  bel- 
lezza.  Vielasi,  come  di  mamma  c di 
babbo,  eziandio  1 uso  del  corpo:  c dun- 
que il  pill  gentile  de'  nostri  lirid  err6 
egli,  quando  disse: 

Vertri,  se  arriv*  I tempo,  ogni  virtule, 

Ogni  belleua,  ogni  real  imstume 
Giunti  in  un  corpo  con  miribU  tempre? 

E corpo, l'us&  anche  Dante  nella  Canz. 
XI.  E se  corpo  non  gli  era  Iccilo  usare, 
non  sappiamo  ondc  gliene  venisse  poi  i| 
dritlo  (I'infilzare  per  le  sue  rime  le  parti 
di  esso:  come  il  6raccio,il  petlo,  il  cuo- 
re,  il  lalo  dritlo  o.  il  manco,  i capegli, 
le  trecce,  la  spaeinsa  fronle,  i bianchi 
diti,  il  dritlo  naso,  il  ciglio  pulilo,  il 
labbro  sollile  e vermiqlio,la  bocca  svcl- 
ta,  la  bianca  goto; 

Commesu  ben  dalle  spalle  e dal  petto, 
e Qiiancbe: 

II  menlo  tondo,  fesso  e picciolctto. 
c,die  pill  i (Canz. XV), quelle  c/ieoscon- 
de  e copre  Madonna  Beatrice,  Simbolo 
della  Sapienza;  a cui  non  dubilb  di  a(- 
tribuirc  un  corpo  in  ligura,  dicendo: 
Nesanna  mai  non  piacime 
Generalmcnle,  quanto  ra  costei; 

Perrhi  si  irova  In  lei 

Uilta  di  corpo  e d'anima  bontale. 

V'iela  simigliantemcnlc  il  porre  nclle 
nobili  scritture  la  voce  femina,  ed  egli 
primo  viola  il  siio  precetto;  ma  di  ci(\ 
non  ciira  dove  gli  vien  fatto  d'  usar  la 
voce  assai  appropriatamente.  A noi,  per 
verila,  non  5 potuta  occorrerc  cotesta 
femina  in  tulle  le  sue  Rime;  c non  la 
era  voce  che  vi  si  dovesse  invenire,  per- 
ciocchD  indegna  di  quella  Beatrice,  la 
quale,  pid  cbn  femmina,  era  fatla  don- 
na e madonna  del  cuore  e dell'  anima 
del  Poeta.  — Virgilio  (,En.  I,  36i)  dice; 
Ihuc  femina  facii.  Or  ci  sarebbe,  per 
avventura,  dii  volesse  qui  appuntare 
quel  sommo  poela,  d’aver  posta  iina  vo- 
ce urbana  lubrica  nel  suo  divino  poe- 
ina?  La  fmsc  k sl  spressa  a signiCcare 
I'idea  concetla  dal  Manlovano;  chc  noi 
Siam  di  credere,  ch'essa  perde  della  sua 
bcliczza  nel  volgarizzamento  del  Caro,  lA 
dove  quesli  Ic  Ire  sole  voci  reca  nolle  un- 
did del  verso: 

E fu  di  donna  un  coal  deqno  o memorabil  fatto. 

Ne  I'.tmbrogi  c gli  allri  fcccr  di  me- 
glio  in  queslu  luogo,  voltando  femina 
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Ma  quelle  Donne  aiutino  il  niio  verso,  lo 

Ch’aiutaro  Anfione  a chiuder  Tebe; 


in  donna.  II  Poela  Latino  si  lascia  in- 
dielro  cosloro;  signiflcando  la  dilDool- 
lii  deirimpresa  csser  superala  da  una  fe- 
mina,  clt'&  un  csscre  debole  di  sua  na- 
tura;  e dipigncndo,pcr  la  propriela  sles- 
sa  delle  parole  dwi  e femina,  il  mira- 
bile  conirasto  Ira  la  dcbolem  e il  man- 
co  del  valor  mulicbre,  ed  un  opra,  die 
appena  da  forli  e virili  animi  sariasi  po- 
tula  condurre  a fine.  Or  tullo  queslo  e 
svanito  nelle  Iraduzioni,  e il  verso  lo- 
scano  resla  privalo  di  quegli  slessi  cle- 
menli,  rhe  cosliluisrnno  la  bellezza  del- 
roriginale.  A qucsle  dislinzioni  e proprie- 
ty di  vocaboli  ebbe  pero  il  Nostro  I'acula 
sua  menie,  quando  nella  Uivina  Corn- 
media  dice;  Donna  di  virtu,  donna  gen- 
tile, donne  anliche,  la  donna  che  qui 
regqe  ec.,  dove  intese  parlarci  di  una 
sublime,  virtuoso,  grande,  signora,  re- 
gina,o  delle  Muse  inspiratrici  del  canto: 
e,al  conlrario.adopra  femmina  e femmi- 
nella,  ove  ci  vuol  signillcare  sollanlo  o 
il  scsso  (Inf.  lV,30;XX,il;Purg.  XXIV, 
43),  0 le  non  lodevoli  quality  (Inf.  XVI, 
66  e 89;  Purg.  XXIII,  95),  o la  poca 
slima  che  se  ne  fosse  dovuto  avere.  II 
Pocta  ci6  fece,usando  egli  niedesimo  di 
quel  discernimento  a lui  proprio,  e die 
agli  altri  raccomanda  in  One  del  citato 
capilolo:  Quae  dicta  .sunt  de  [asligiosi- 
tale  vocobuloruin  ingenuae  discrclioni 
sufjicianl.Ci  guarderenimo  bene  dal  prof- 
ferirc,  che  fosse  scrillo  net  basso  volgarc 
lo  stessoMalmanlile,cui  il  Lippi  poseogni 
suo  studio,  e con  arte  finissima  riusd  ad 
inlarsiarlo  de’pid  vili  riboboli  fiorenlini; 
ny  reputiamo  lingua  da  bimhi  e ne  ple- 
bea,  dov’egli  canta  (IV,  12): 

Costui  teaeva  to  man  prima  le  carte, 

Che  legato  gli  fosse  anche  il  bellico; 

Epria  che  mamma,  bahbo,  pappa  e poppe, 
Chiamb  spade,  baston,  danari  e coppe. 

Insomma  noi  terremo  seinpre,  die  la 
Divina  Commedia  sia  lo  spccchio  piii 
splendido  della  lingua  illusire  d'  Ita- 
lia; ni  r autority  del  grande  Tommaseo 
sary  mai  lanta,  da  persuaderci  a dire, 
che  I'Alighieri  abbia  invocate  le  muse 
del  Parnaso  e del  Cielo,  perche  gli  can- 
tasscro  la  Divina  Moiiarcbia  con  la  fa- 
vella  reietia  del  volgare  plebco. 


Var.  A lingua,  il  Cod.  Cassin.  il  Fi- 
lipp., e I'ediz.  di  Nap.  1174. 

10.  Do.v.ve:  Muse;  quasi  Signore  o 
reine  del  canlo.  Orazio  (Lib.  Ill,  Od. 
IV):  Regina...  Calliope,  owero  delle 
Doase,  perchy  dominano  gli  umani  af- 
fclli. 

Aitrriao.  Clm  da  se  solo  non  basta  (a). 

Verso.  II  niimcro  del  meno  per  quel 
de’  piy.  Virg.  Ed.  VI: 

Primo  Sf/racosio  digntita  cst  luderc  versa 
tfosira,  iiec  trubitU  silcos  hnbitm,  Thnlin. 

1 1 . Ahfio.ve.  Seguilando  quello  die  le 
favolc  ci  narranodi  queslo  gran  cantorc, 
Orazio  ( Vrle  Poet.),  ly  dove  locca  del- 
la dignity  ed  utility  della  poesia,  scrive: 
.Silve.slres  homines  sorer,  ilerpresque  Deorum 
t.Vrfihiu,  el  virtu  foedo  detcmiil  Orpheus, 
VirtiLS  ob  hoc  leuire  tif/res,  rabidosqne  leones, 
fhcltis  ci  Amphion  Thebanae  conditor  nreis 
Halo  movere  sono  testiidinis,  el  prece  blanda 
Ihtcere.ipio  rellel.fuil  haec  sapdeiitia  quondam, 
Publica  /oi'votis  seremere,  sacra  profanis: 
Concubilu  prohibere  voqo-,  dare  jura  maritis; 
Oppida  molin;  leges  iiiridere  ligno. 

Sic  honor,  el  nomen  diviuis  cotious,  afgue 
Carminihus  venil  ec... 

Ne’divini  carmi  delle  Ire  canlichc  non 
ebbe  intento  diverso  1’  Alighieri,  poeta 
sommamenie  civile,  che  pel  viaggio  dci 
Ire  regni  dell'altra  vita,  conduce  a ca 
per  queslo  calls  I’  umaniiy  vivente.  Di 
Orfeo  scrive  ncl  Convilo  : Dice  Ovi- 
dio,  che  Orfeo  facca  colla  celera  man- 
stiele  le  fiere,  e gli  alberi  e le  pianle  a 
se  muovere;  che  vuol  dire,  che  'I  savio 
uomo  collo  slrumento  della  sua  boce  fa- 
cea  mansuescere  e umiliare  li  crudeli 
cuori:  e facea  muovere  alia  sua  volon- 
ta  coloro  che  hanno  vita  di  scienza  e di 

(a)  Net  Convito:  E dieo,  rhe.  se  difelto  sia 
nelle  mie  rime,  dob.  nelle.  mie parole,.,  di  do  i 
da  biasimarc  lo  debitild  dello  'ntelletto,  e la 
cortezza  del  nostro  porlore.—  h'ostro  intelletlo, 
per  difelto  della.  . fantasia,  non  puote  a eerie 
cose,  salire ; peroerhb  la  fantasia  non  ‘I  puote 
aixdare...  — .tneora  b jioslo  fine,  al  nostro  in- 
gegno.  a ctosruna  suo  operozione,  non  da  not, 
ma  dalla  universale  .Votura;  e pero  k da  sapere 
rhe  piu  ampi  sono  ti  tmnini  delto'ngegno  a 
pensare,  rhe  a parUtre,  e piu  ampi  a jtnriure 
che  ad  accennare.  QueaU)  fa  che  il  poeta  invo- 
ebi  I'aiuto  delle  muse,  ore  all'altesia  de'suoi 
concetti  vede  venir  meno  la  poteaia  della 
parola. 
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Si  die  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso. 

Oh  sovra  tutte  inal  creala  plebe, 

Che  stai  nel  loco,  onde  parlarc  fe  dnro, 


arte:  e coloro,  die  non  hanno  vita  ro- 
gionevole,  alcuni  sono,  quasi  come 
pielre  ec.  Pare  non  invoca  qui  egli  nfc 
le  muse  die  inspirarono  Orfeo,  nc  con 
Calliope  Ic  sanle  Muse  clic  glj  avvalorn- 
rono  le  ali  dcll'imjcgno  al  secondo  volo 
della  poelica  ranlasia,  lampoco  la  di- 
vina  viriCi  del  buon  Apollo  che  lo  reggc 
all'allezza  deH'Inflnito:  ma  dimanda  aiu* 
lo  alle  donne  die  aiularono  Anflone  a 
costmire  le  mura  di  Tebe,  cilti  di  me- 
morie  funesle,  dove  le  frodi,  i Iradimen- 
ti,  i fratricidi,  Ic  siragi,  ruppero  i piil 
sacri  vincoli  della  umanilA.  Le  muse  che 
lo  aiulino  a descrivcrc  il  pozzo,  che  gli 
diede  sembianza  di  una  cilti  munila  di 
lorri,  debbono  dcltargli  nme  aspre  e 
dttocce,convenicnli  a guella  rocca,iutor- 
no  alia  quale  lorreggiano  superbi  gigan- 
li,  e ricingono  un  popolo  di  Iradiiori. 
Anfione  poti  col  canto  ediflcaru  le  mura 
di  Tebe:  Dante  o coslruisce  Dile  co'  suoi 
versi  immortali,  o intende  ritrarre  agli 
occhi  nosiri  un  esempio  dellc  Tebi  no- 
velle,  onde  riesce  j non  solo  I'  edifica- 
lore  della  cilld  dolenle;  ma  cantore  po- 
litico ancora,  fondatore  de'  civili  co- 
a(umt  (a)  ». 

Cbicdeb,  di  muro.  K vero  die  « Di 
cilia  che  si  ediflca,  iKn.,  I;  Concludere 
sulco.  Tommaseo.  — Ma  11  si  parla  dei 
sili  che  le  lurbe  lirie  insolcano  ai  propri 
alberglii: 

Pars  opiare  ionim  tecto,  et  concludere  sulco. 

Qui  s’inlcndono  le  mura  che  circonda- 
vano  c munivaiio  tiilla  quanta  la  cilli  di 
Tebe, dellc  pcrciil  moenia;  essendo  stata 
cssa  gi^  prima,  conic  dicono  le  Tavolc, 
Tondata  da  Cadmo  per  opera  di  cinque  di 
quegli  uomini  che  nacqiiero  de’  denti 
del  dragonc  da  lui  ucciso.  Anflone  fece, 
al  suono  della  sua  lira,  discendcre  dal 
monte  Cilerone  i sassi,  di  ciii  si  costrus- 
scro  le  mura,  ond'cg'li  la  voile  diiiisa.E 
questo  dimostra  quanto  vaglia  I'cloqucn- 
za,  e I'incanlo  dclle  arti  genlili  a ridiirre 
gli  uomini  rozzi  a viver  civile,  ed  instil- 
iare  negli  animi  loro  quella  concordia  di 

(a)  Tomioiaeo,  lUastr.  al  Canto  XAXII. 


virlu  e di  onesli  coslumi,  ch'  & la  rocca 
pill  inespugnabilc  alia  dilesa  dc'cittadini. 

12.  UzL  FITTO  IL  DIB  .VO.I  SIA  DIVEBSO: 

Le  parole  rilraggano  appieno  e ade- 
gualamenle  il  fatto,  ciA  ch'  io  real- 
mente  vidi.  Inf.  IV,  147; 

Che  molle  volte  al  fatto  il  dir  Tien  meno. 

Faclum  el  vervm  sunt  idem.  Vico. 

II  Tasso.  Oer.  VI,  39: 

Or  qui,  Musa,  rinfona  in  me  la  voce, 

E furor  pari  a quel  furor  rn'insplra; 

Si  che  non  sian  dell'opre  indegnt  I canni, 
Ed  eaprima  ii  mio  canto  il  suon  deU'arml. 

13-14.  Oh  sovba  tctte  cc.  Rimem- 
brandosi  di  quelle  anime,  il  Poela  esce 
ciabruplo  in  quesla  esclamazione,  e ri- 
badiscc  la  senlenza  gii  della,  della  im- 
possibilili  di  adcguarc  Ic  parole  ai  fatti; 
signifleando  gii  per  questo  stesso  csscr 
lanlo  pill  iniscra,  quanto  pid  dura  e dif- 
ficile ad  esprimere,  la  condizione  del 
luogo  c di  qiielli  die  vi  sono  dannati. 

13-15.  On  SOVBA  titte  ec.  In  sent.:  0 
genie  di  tulle  le  allre,  che  per  lo  Infer- 
no e su  nel  mondo  ci  sono,  la  pin  vile 
e sdagurala;  e die  perb  slai  a penare 
in  luogo  si  orrilrile,  die  mi  i pur  diffi- 
cile di  rilrarlo  a parole:  deh  foste  slati 
non  gid  uomini,  da  dover  poi  porlare 
si  grave  pena  de'  vostri  lradimenti;ma 
slupide  beslie:  chi  saresle  slali  alman- 
co  in  alcuna  parle  ulili  agli  uomini,  e 
r anima  voslra  morla  col  corpo,  non 
andava  dannala  agli  elemi  supplizl. 
Voi  inrcce  nasceslc  male  e vit'csle  peg- 
gio;  la  nalura  ei  fe  ragionevoli,ed  ella 
ora  si  penle  di  voi, come  di  moslri  peg- 
giori  degli  elefanli  e delle  balene;  pe- 
Tocchi  avendo  il  lumedeU'inlellelto,voi 
vi  comporlasle  in  vita,  meno  da  uomi- 
ni, che  da  belve  disumane  e crudeli. 

13.  Oil.  La  pifi  parte  pigliano  questa 
TOCA!  come  inleriezione,e  la  scrivono  On. 
Si  Irova  eziandio  0,  senza  la  letlera  d’a- 
spirazione,  nel  Cudicc  Cassincse,  c in 
allri  tcsti.L’esclamazionc  die  sia  si  bene 
in  questo  luogo,  si  appropria  la  delta 
particola;  ma  I'e  pur  dcssa  senza  I'li, co- 
me la  scrisscro  il  Landino  c il  Biagioli ; 
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al  primo  de'  quali  pare  sia  piaciulo  di 
prenderla  per  semplice  segno  di  voca- 
zionc.  La  forza  invero  della  sclamazionc 
sla  in  gran  parte  nella  forma  dell'  oltati- 
vo  Jfe  foste  slate. 

SovBA  tCTTS,  suppl.  le  plebi ; e per 
queste  non  son  da  prendcrc  i|uellc  sol- 
tanlo,  che  stanno  laggid.  II  Landino  ci 
pare  clie  la  inlcnda  arcibenissimo,  cliio- 
sando  egli:Sopra  tulti  gli  aliri  uomini, 
ancora  sopra  quegli  die  sono  negli  al- 
tri  cerchi.  Nfe  h da  credcrc  che  il  Pocia 
parlando  de’  Iradilori  defonii  non  abbia 
arulo  la  mcnlc  anclie  a quclli  che  ci  vi- 
vono,  e che  non  gli  abbia  considcrali  in 
genere  come  la  pid  vile  di  tulle  le  plebi; 
massime  che  vi  ha  tradilorc,  che  (Inf. 
XXXIII,  155,  segg.): 

In  inima  in  Cocito  gii  si  baqna, 

£d  in  corpo  par  yivo  ancor  di  sopra. 

Mal  cbeata;  mat  nala.ciod,  nala  per 
tua  avenlura  (Inf.V,7;XVIII,  16;  XXX, 
48).  Infelieemenle  creata.  Land.  — Ma- 
ledella.  Barg.  — Infdice,  sciagurala. 
Volpi.  — Sciagurala.  Lomb.— A'alo  per 
luo  male,  c percid  sciagurala.  Biag.— 
Visgraziala.  Bianchi.  Ad  istrigarc  il  le- 
sto  sccondo  la  scnicnza  ch'  esso  porta, 
facciamo  che  lo  chiosi  Dante  sicsso  con 
le  sue  parole.  Mai  creata;  Mal  natura- 
la.  Nel  comento  alia  Canzone  sulla  no- 
biltd,  il  Poela  scrive:  Ahi  malesirui  (a)  e 
malnali,  che  diserlale  vedove,  che  ra- 
ptle  alii  men  possenli,  che  furate  ed 
occupale  I'allrvi  ragioni  ec.  Ora  cotali 
sono  i traditori,  sempre  di  natura  vilis- 
simi,  a qualunquc  grado  che  gli  giri  la 
ruola  della  forluna:  c di  ragionc  scmpre- 
mai  plebe,  anzi  la  peggiore  di  luitc  le 
plebi, secondo  che  il  Poela  non  da  nobil- 
td  che  ai  soli  ralorosi;  c tarda  ne  loglie 
altrui,  quanto  si  d men  pcrrelio  nalural- 
mente,  e mcno  disposlo  nell’animo  a ri- 
cevere  da  Dio  la  grazia  dcllc  virtd  Intel- 
lettuali  e morali.  Unde  siccome  i ribaldi 
Iradilori  sono,  perchd  pid  rei,  ncl  pid 
basso  luogu  d'Inferno:  cos)  son  dciti  so- 
vra  le  allre  malcreata  plebe;  perchd  di 
tulti  pid  impcrfelti  c di  pid  malvagia  na- 
tura. Questa  senicnza  d ribadita  dalle 

(l)  a Quasi  male  tslrudt,  male  educati  ».  11 
Chloaalore.—  E forsc  mi-gllo;  Fatli,  iimieraU  in 
malfmnlo,  procrcati  sotto  malo  astro,  ovreio 
sotto  rinflusio  di  nubyna  Stella. 


seguenti  parole,  che  si  leggono  ncl  Con- 
vilo  per  comento  sulla  Canzone  della  No- 
billd ; la  quale  comprende  (osiamo  dirlo 
a chi  vi  rinetla  seriamente)  il  cardine  in- 
torno  al  quale  si  gira  P idea  morale  di 
tutia  quania  la  Divioa  Commedia. 

Mai  creata  plebe.  tt  E da  sapere  che 
la  vilid  di  ciascuna  cosa  dalla  imperfe- 
zionc  di  quella  si  prendc,  e cost  ia  no- 
biltd  dalla  perfezione;  onde  tanto  quanto 
la  cosa  d pcrfeita,  tanto  d in  sua  natura 
nobilciquanloimperretla, tanto  vile(b). — 
Mobiltd  s'  intende  perfezione  di  propria 
natura  in  ciascuna  cosa  (c).  — Nobile  d 
quasi  non  vile  (d). — Nobiltd  comprende 
ogni  virtd, siccome  cagione  effetlo  (c). — 
£ gentilezza  dovunquevirlute.-lano- 
biltd,  d cielo,  nel  quale  molte  e diverse 
stelle  rilucono;  riluce  in  cssa  le  Intel lelltia- 
li  c le  morali  virtd:  riluce  in  essa  le  buo- 
nedisposizioni  da  natura  dale,ciod  piela  e 
rcligionc;  le  laudabili  passioni,  ciod  ver- 

gogna  c miscricordia  e allre  niolte 

Sicchd  non  dica  quelli  degli  Uberli  di 
Firenze,  nd  quelli  de’  Visconti  di  Mela- 
no;  perchd  io  sono  di  cotalc  schialta,  io 
sono  nobile;  che  il  divino  seme  nun  cade 
in  ischiatla.ciod  in  islirpe,ma  cade  nelle 
singolari  persone  nobili...  Poi  qnando 
dice:  Che  solo  Dio  all'  amrna  la  dona  ; 
ragionc  d del  8uscctlivo,ciod  del  suggcl- 
to,  dove  queslo  divino  dono  discende... 
Dico  adunqiic,chc  Iddio  solo  porge  que- 
sta  grazia  all'  anima  di  quclli,  cui  vede 
stare  pcrfcllamenle  nella  sua  persuna,ac- 
concio  c disposlo  a <|ucslo  divino  dono 
riccverc(f)». — Ouelli  in  cui  non  riluco- 
no ijucstc  buonc  disposizioni  naturali  so- 
no dungue  per  Dante  gl’ignobili  c i mal 
creali.  (jucsio  si  accorda  assai  bene  con 
qnci  che  altrove  si  dice,  che  nc’  cor  gen- 
lili  s’apprende  amove;  menlrc  la  ghiaccia 
del  pozzo  iiifernalc  d miscra  stanza  alia 
liera,  selvaggia  c vile  plebe  de'  iradilori. 
Dippiii,  i ciimcnlatori  che  spongono  mal 
creala  plebe  per  lorma  o genie  sciagu- 
rala, disgraziata,  tn/elice,  non  si  sono 
accurli,  che  il  Poeta  non  inle.se  chiama- 
re  sciagurati  i iradilori,  per  senso  di  pic- 

(b)  Coav.  pig.  tfi3.  Yen.  115S.  A.  Zitla. 

(C)  C.onv.  pay.  200. 

(d)  Conv.  p.ng.  20t. 

(e)  Conv.  pail.  201. 

({ ) Conv.  pay.  20S  scyg. 
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Me’  foste  state  qui  pecore  o zebe!  « 


tA  cbe  di  cotestoro  egli  avesse  colaggiCi, 
dove: 

...  Tire  la  pieU  qnando  i ben  morta; 
ma  voile  con  quest  apostrofc  far  loro  uoa 
dclle  sue  pid  acerbe  invettive. 

Plebe  ha  dunquc  pid  peso,  cbe  non 
porlano  le  voci  torma,  moUiludine,geH- 
te  eu.  per  le  quali  la  credetlero  spiegare 
il  cbiosalore  Cassinese,  il  Lombardi,  il 
Biagioli  ec.  Queslo  moKo  qui  adoperalo 
chiude  in  sd  la  sinlesi  degli  elcmcnli, 
cbe  fanno  tulto  intero  il  morale  sistema 
generato  nella  mente  dell'  Alighieri,  e 
dominanle  per  (ulla  la  Divina  Commedia. 

U.vde:  del  quale  luogo. 

Pabube  a dvbo.  Simigliautemente 
(Inf.  I): 

Ahl  quanto  a dir  qnal’era  i cosa  dura 

Questa  selva  aelvaggla  ed  aspra  e turtel 

15.  Me’  rosTE  state  ec.: « Voi  foste, 
vui  sareale  qui  iei,  ciod  meglio  pecobe 
ozEUE  0 capre,clie  uomini  ec.a.Barg. — 
a Ellissi,insicme  e sinlesi:  ellissi  peroc- 
chd  dices!  me'  foste  stale,  invece  di  me’ 
sarebbe  die  foste  a<a(e;sinlcsi,pel  nume- 
ro  plurale  invece  del  singolare,clie  richie- 
dcrebbe.si  la  mat  creala  plebe  a.  Lomb. 
— II  Venturi,  e il  Biagioli  pid  voicntieri 
cbe  ogni  allro,  ricolmauo  il  vuolo  della 
creduta  ellissi  cosl:  «}feglio  era,u  sareb- 
be stalo  per  voi...  se  foste  stale. . . peco- 
re 0 capre  a.  — Di  Giuda  Iraditore  dis- 
se  gid  Crislo...  Bonum  erat  ei,  si  natus 
non  fuisset  homo  file.  Queslo  motto  si 
rassumiglia  nella  senlenza  alia  fraseDan- 
tesca,  e perO  ce  ’I  ricordano  a queslo 
luogo,  I’undopo  I' allro,  il  Vcllutcllo,  il 
Venturi,il  Lombardi, il  Biagioli  e il  Tom- 
maseo.  Diroanderemmo,  sc  la  lingua  ila- 
liana  avesse  o no,  come  la  madre  sua,la 
forma  dell'otlativo.senza  bisogno  di  ricor* 
rere  ai  parlari  clliltici  cbe  qui  si  ralTaz- 
zonano  da  questi  dotti  comentalori.Oltre 
die  in  questo  passo  la  volutailguragram- 
malicale  sarebbe  inetla  e strana;il  modo 
desiderativo  suppone,  pid  die  la  sola 
senlenza,  un  affetto  ch’d  ben  nalurale  al- 
I’animo  concilalo  del  Poeta.  Quanto  al 
restanle,  vada  pure  la  strUest  o la  silles- 
ai;  se  non  cbe  diciamo  cbe  plebe  come 
nome  collelUvo  cbiama  a sd  naturalmen- 
te  il  numero  de’  pid ; e cbe  fosle  stale 


non  accorda  coo  plebi  sottinleso,ma  con 
pecore  o zebe ; e cid  per  un  modo  del- 
I’allrazion  greca,  la  quale  avvicina  I’ele- 
mento  copulativo  della  proposizione  pid 
all’attribulo,  cbe  al  subielto  (Inf.  VI, 36; 
VIII,  78).  Ancora,  1’ accordo  potrebbe 
esservi  fatto  col  soggcito  voi,  cbe  in- 
vece  di  qci  banno  in  queslo  luogo  alcuni 
lesti,  come  nold  il  Witte.  Ma  noi  non  ci 
gloriamo  di  pedanteria. 

Qci:  in  queslo  mondo.  Al.  lez.  voi. 

Pecobe  o zebe:  « Que’  miseri  avreb- 
bero  di  bel  patto  ricevuto  d’essere  mula- 
ti  in  qual  si  d pid  sozzo  evile  animale  n. 
Lo  dice  Antonio  Cesari;  ma  non  sappia- 
mo  se  a ()ueslo  patto  si  sarebbero  acco- 
roodati  que’superbi  e rei  tradilori.  Nd  al- 
lro dice  il  Poeta;  sc  non  die  a lui  pareva 
die,  a rispelto  di  quelle  pcnc  ch’ci  por- 
lavano  in  eterno,  sarebbe  stalo  lor  me- 
glio di  nascere  pecore  o zebe. 

Pecobe.  Ci  piace  qui  osservare  che  il 
nostro  Poeta  dove,  nel  Convilo,  ragiona 
della  cee/iild  di  discrezione  di  quegli 
uomini  volgari,  die  non  acquistano  i'a- 
bito  di  virlude  al  morale,  come  inleUel- 
luale,  scrive:  Quesli  son  da  diiamare 
PECOBE  e non  uomini,  che  se  mapeco- 
ra  si  gillasse  da  una  ripa  di  milie  pas- 
si,  tulle  V aUre  I’  andrebbono  dielru:  e 
se  una  pecora  per  alcuna  cagione,  al 
passare  da  una  strada,  salta,tutle  I’ai- 
tre  sallano,eziandio  nulla  veggendo  da 
sallare'.  E i'  tie  vidi  gid  molle  in  uno 
pozzo  sallare,  per  una  die  denlro  vi 
sallb,  forse  credendo  sallare  uno  muro; 
non  ostanle  die  '1  pastore,  piangendo  e 
gridando,  culle  braceia  e col  petto  di- 
nanzi  si  parava.  — £ perb  chi  dalla 
ragione  si  parte,  e usa  pur  (solo)  la 
parte  asnailiva,  non  vice  uomo,  ma  vi- 
ve  bestia...,asino  vive  direltamente,di- 
CO,  perocchi  il  pensiero  i proprio  alto 
della  ragione,perchi  le  beslie  non  pen- 
sano,  die  non  I'hanno;  e non  dico  pur 
delle  minori  beslie,  ma  di  quelle,  die 
hanno  apparenza  umana,  e spirito  di 
pecora,  o d'allra  beslia  abbominevole. 
In  questo  luogo  del  Poema  d come  se 
I'autore  dir  voglia:  Giacchi  vivesle  da 
pecore  e da  beslie  vili;deh  piociulo  fos- 


Digitized  by  Google 


562 


INFERNO 


Come  noi  funimo  giu  nel  pozzo  scuro 
Sotto  i pie  del  Gigante,  assai  piu  bassi, 

Ed  io  mirava  ancora  all’  alto  muro, 

Diccre  udi’  mi : guarda  come  passi ; 

Va  si,  die  lu  non  calchi  con  le  piante  20 


\ 

*e  al  cielo,  per  Io  uosiro  migliore,  che 
beslie  afl'aUo  e non  uomini  fosle  pur 
natil 

Zebe:  cuprc.  j Cliiamu  le  rapre  zcbe, 
pcrclie  cosi  Ic  diiamanoipastori  nosiri  ». 
Laiulioo. — /.EBB.  i.  capre  sic  dicle  a le- 
bello,  zebeUas,  quod  idem  esl  quod  sal- 
lo,  sallas.  Cliiose  sincr.  del  Cassin.— E 
Jac.  dalla  l.ana:  Zebe  sono  li  caprelli 
sallanli;  e sono  delti  zebe,  perchi  ran- 
no  zebellando,  cioi  sallando. — 11  Glic- 
rardini  regislra  Zebellare  in  scnlimenlo 
di  Saltare  (a).  — Zeba,  la  copra.  Voce 
per  cerlo  derivata  dalla  forma  bassa  e 
plebea  all.  zibbe,  di  cui  si  valgono  i 
contadini  incece  di  ziegue.  lilanc.  — 
In  ebr.  zeb,  lupo;  Izaphir,  bccco;  hez, 
capra;  liebi,  capra  e capriuolo.  Arab. 
zebi  e zebe, capriuolo, zoeii/el,  pecora. — 
Ncl  dialello  Bresciano:zover,caprone  ec. 
II  Vossio;  Leve...  discrimen,  inter  ci- 
PEB  el  TSAPiR  vel  tsapeb;  e Irae  la  voce, 
anzicebb  da  corpere,  da  vocabolo  ebrai- 
co,  die  vale  edere,  vorare. 

n.  Sotto  i pie  cc.  Cio  moslra  che  il 
fondo  del  pozzo  pcnde,c  va  digradando, 
e rcslringendosi,  a mo’ di  pevera  o im- 
bulOjSicchft  s’appunti  al  eentro  dov’b  Ol- 
io Lucifero ; imperocchft  posali  appena 
da  Anleo,  o ili  pochi  passi,  trovaronsi  gii 
I Poeli  scesi  assai  piii  in  gib  da'  piA  del 
giganle. 

18.  Mirava  avcora  ec.Non  si  vede  gui 
col  Biayioli  I'elTello  della  curiosild;  ma 
la  conliouazione  di  quclla  maraviglia  mi- 
sla  alia  paura,clic  nacquc.c  durb  nell'a- 
nimo  del  Pocla,  mcnlre  fu  egli  preso  c 
posato.  In  quel  die  paveiilava  del  gi- 
ganle, misurava  con  P ocdiio  I'  allezza 
della  proda;  c come  quegli  si  diinb  e 
rifece  dirillo,  quasi  in  un  punlo;  avven- 
nc  che  il  Pocla  era  gia  net  pozzo,  e alle 
mura  di  qucllo  leneva  ancora  Usso  Io 

(a)  Voci  e maniere  di  dire  italiane  additate  a! 
Tuturi  Tocabolarisll.  .Milano  18i0.  Per  Gio.  Bat. 
Uianebi. 


sguardo.Se  ci  si  nega  talc  conlinuila,di- 
remo  piulloslo,  die  Danic  messo  gib  in 
quel  fondo,  levb  gli  occlii  a guardare  I’i- 
tcrior  parcic  del  pozzo,  non  per  scmplice 
curiosila,ma  per  volcre  meglio  csser  cer- 
lo s’cgli  sle.sse  fuori  del  passato  periglio: 
cosl  uscilo  della  Selva: 

Si  volse  indietro  a rimirar  Io  passo, 

Che  non  lascib  giammai  persona  viva. 

Di  die  stimiamocsser  cagione  non  la  cu- 
riosilA,  lua  un  naluralc  islinlo  die  fa 
oscillare  lo  spirilo  Ira  il  contcnio  del 
cansalo  pcricolo,  e il  timore,  che  per 
qiialdie  islanle  ci  conicnde  il  lenere  per 
ferino  1’  ollenuta  salvezza,  e fa  dubitare 
della  stessa  reallA. 

Dair  animo  del  Pocla  ci  avvisa  dovere 
csdudcrc  colcsia  ciiriosili  e vana  va- 
ghezza,  con  tanto  pib  di  ragione,  die  il 
mirare  alle  mura  del  pozzo,  il  rimirar 

10  passo, il  volgersi  c gualarc  all'acqua 
perigliosa  ec.  son  frasi  allegoriche  al 
viaggialor  pcnileolc,  II  quale  torna  col 
pen.siero  al  male  della  colpa  aborrita, al- 
ia fossa  ov’era  radulo,  foveam  in  quam 
cecidil;  e veslono  a color!  di  poclica  lu- 
ce Ic  scnicnzc  bibliehe:  Jtecogitabo  tibi 
omnes  annos  meos  in  amariludine  ant- 
mac  meae.  David.  — Jlemenlo...  unde 
excidcris,  cl  age  poenilentiam.  Ap. 

19-21.  Gi'arda  core  passi.  Cosl  udi 

11  Pocla  dirsegli  da  un'anima  che  temca 
forse  non  venisse  caipcsia  da  lui,  che  vi 
andava  col  peso  del  corpo  (Lomb.);  o 
pcrchb  vcdealo  distrallo  guardare  alle 
pareli  del  pozzo,  e per  poco  riguardo  a- 
vrebbe  in  cuinminando  potulo  anchc  in- 
volonlariamcnlc  oITenderla  (Biag.);  ov- 
vero  per  Puna  e I'allra  ragione  insiemc; 
che  andava  alicnato,  e che  avea  le  calca- 
gna  di  poipe  c di  ossa.  II  Tommaseo 
pensa  che  Dante  si  credesse  quivi.come 
allrove  ( Inf.  XXVII,  25  ; XXXIII,  11 ) 
un  pcccatore  morlo  e cadulo  nel  de- 
co mondo.  G invero  non  b concepiblle 
come  uno  spirilo  potesse  veniro  calcato 
dai  pib  d’uDvivo.  L' anima  die  grids: 


Digitizeci  by  Google 


CANTO  XXXll. 


563 


Le  teste  de’  fratei  miseri  lassi. 

Perch’ io  mi  volsi,  e vidirai  davante 
E sotto  i piedi  un  lago,  che  per  giclo 
Avea  di  vetro  e non  d'  acqua  sembiante. 

Non  fece  al  corso  suo  si  g rosso  velo  25 


GDAiDi  coil  Pissi,  non  dec  dunque  Ic- 
mere.se  non  che  d’un  alio  di  disprcizo, 
che  pesa  eziandio  ai  vili.  E in  qucsie  pa- 
role orribilmenic  pielose  & un  documcn- 
lo  conlro  la  superbia,  porlo  da  chi  per 
Iradilore  giace  sepollo  nella  fossa  del 
superbo  Lucifero.  iNe  niancava  per  Dan- 
le  che  calpeslasse  le  lesle  di  qiicsli  vili, 
pih  volenlieri  che  non  fece  aqli  ahjclli 
golosi;de'(|uali  scrivc  (lnf.VI,3l,segg.); 
h’ol  pusivam  sn  per  I'ombre  che  adona 
La  greve  pioggia,  e ponavam  le  piaata 
Sopra  lor  vaaild  che  par  persona. 

Al.  lez.  Fa  si  ec. 

21.  FRiTri:  Son  delli,  secondo  alcu- 
ni,  0 rispello  a lianie,  come  individiii 
dcir  uman  genere;  o chi  parla  inlciide 
dire  di  sfc  c di  suo  fraUdlo,  ch’  erano  i 
due  lilli  nella  ghiaccia  (vv.  tiS-(iO),  e 
primi  al  rischio  di  essere  pesli  (v.  41, 
seg.),  come  col  Velhilcllo  inlendono 
Venl.,  I.omb.,  liiag.,  Ces.,  Bianchi  ec.; 
ovvero:  « Lo  credo  un  damalu,  come 
allri  allrove  » Tommaseo:  cio&  Della 
medesima  quasi  confralernita  e com- 
pai/nia  di  dclilli  e di  pene.  Venturi. — 
Quesla  opinione  non  pare  iiA  slrana,  nft 
indegna  d’essere  favorila  dal  Tommaseo: 
perciocche  la  Divina  Comnicdia,essendo 
polisensa,  puo  ammeller  I'  una  c I'  altra 
intcrprelazione,  c con  la  comunc  accor- 
darsi  eziandio  bene  quest'ullima;la  (|ua- 
le,mcnlre  ha  piu  di  bellezza  poelica,non 
lascia  di  e.sscre  ancor  vera  ; in  quanlo 
che  Danic  ci  si  voile  egli  stesso  presen- 
lare  come  Iradilore  di  Bealrice;  0 coslei 
(Purg.  XXX,  124  segg.)  gliene  fa  rim- 
provero,  dieendo: 

Si  tosto  come  in  sn  la  soglia  fui 
Di  mia  seconds  etade,  e muUi  vit.i, 

Quesli  ai  tolsea  me,  e diessi  altriii.  — 
Tanto  giii  cadde.  che  tntti  argomenti 
Alla  salute  sua  eran  gii  corti, 

Puor  che  mostraigll'le  perduta  genii. 

23  seg.  Us  taco:  Cocilo.  Qui  si  vede 
qual  sia  questo  slagno:  di  che  acque  si 
faccia  fe  allrove  (Inf.  XIV,  103-120)  mi- 
rabilmenle  descrillo. 


23-24.  Peb  oiEio  Avea  di  vetro  ec. 
Per  esser  ghiaccialo  da  algente  freddo, 
rendea  simiqlianza  di  velro. — Per  gie- 
lo:  per  cagion  del  gielo.  — a Ui  quesla 
voce  gelo  in  signiOcalo  puramenie  di 
gliiaccio  fa  di  mesticre  servirsene  eon 
discrclezza  ed  in  luogo  opporluno  e con 
giudizio  ».  Bcdi  Lett.  — Gelo  6 propr. 
eccesso  di  freddo,  contrario  a calore. 
Danie  qui  (Vedi  anchc  v.  47)  con  molta 
propricia  accenna  la  cagionc  onde  fosse- 
ro  le  acque  di  quello  slagno  rappresc  o 
agghiacciate  (Inf.  XXXIV,  4G-52). 

Avea  oi  vetro...  sebbiasza.  Rim. 
Canz.  .X: 

La  tern  fa  nn  siiol  che  par  di  amaltn, 

E I'acqua  morta  si  convene  in  vetro 
Per  la  freddiira  che  di  fnorla  serra. 

Kel  C.  XXXIII,  le  lagrime  raggelale 
son  delle  (v.  98)  visiere  di  cristallo, 
(v.  128)  invetriate  logrimc.Tanlo  6 na- 
turalc  la  simiglianza  che  si  pone  Ira  il 
gliiaccio  e il  vetro!  I Greci  disscro  Crg- 
stallos  a cio  che  i Laliiii  numarono  gla- 
des.— Germ,  glass,  velro;  Franc,  glace, 
crisl.'illo.Dial.  calabr.  Chiatru,  gliiaccio; 
gr.  K/.ijOfiT,  iiivclriala. 

23-30.  In  sent.  Il  gliiaccio  di  Cocilo 
era  piit  solido,  che  non  quello  della  Da- 
noia  e del  Tanai:  e se  tii  fosscro  su  ca- 
duli  degli  alii  monli,non  lo  avrelbero, 
nonchd  roUo,  ma  nemmanco  screpola- 
In  0 fatio  incrinare  dall'orlo. 

25.  Al  CORSO...  vELO:  perchti  il  ghiac- 
cio  di  que'  Oumi  vela  e copre  il  rcsianie 
deil'acr|ua,  che  sollo  la  crosta  gelala  fa 
il  suo  corso. 

Veio.  Duriveli  (v.  112).  La  terra  fe 
del  mar  velo  (XX.XIV,  123).Virq.Gcorq. 
Ill,  3G0  segg.: 

Conirescunl  sitHlae  nirrenli  in  fhtmine  crusiae, 
ViulMjxtt  jnmterijoferratos  sustinetorbe.i.istris. 
Puppihus  tUa  prills,  palulis  nunc  fiospila  phiu- 

Sagg.  nal.  esp.,  171:  Quesla  veru<i- 
milmenle  non  fu  altro  die  acqua...  n- 
masla  presa  Ira  essa  crosta  e quelpri- 
mo  velo  die  di  lei  fece  il  freddo  nel  co- 
miiidare  ad  aggliiardarla. 
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Di  verno  la  Danoia  in  Austericch, 
Ne  ’1  Tanai  la  soUo  '1  freddo  cielo, 


26.  Di  TERiio...  Ill  ArsTCRiccn:  due 
rniidizioni  nccessaric  a signiflcare  il  tem- 
po e il  luogo,  cioi  di  chc  sta(]ione  e 
sotio  qual  dima  ghiacci  il  Danubio;  flu- 
me che  nel  auo  lunghissimo  corso  attra- 
versa  region!  assai  piii  meridionali  come 
s'appressa  alle  Foci,  che  non  son  quelle 
piu  prossime  alia  sorgente. 

Var.  D'ivvemo  cdiz.  di  Jcsi:  Icz.  prc- 
scella  dal  Willc  — L'invmw,  Cod.  del 
Bocc.,  e Cod.  di  Bcriino  (Bibl.  Beal.). 

Li  Diaoii.  Dal  lal.  Daiiubiua,  si  fecc 
Danubio,  Danuvio,  Danuio,  Danoio;  c 
quindi  Danubia  (ch'fe  nclle  Varior.  del 
Wine),  e Danoia;  siccome  di  niolli  altri 
nomi  maschili  vcnulici  dalla  seconds  dci 
lalini:  quail  Arpina,  Brandizia,  Saler- 
no ec.  per  Arpino,  Brandizio,  Saler- 
no cc.;ese  ne  ha  esempi  in  soicnni  scrit- 
lori.Trovasi  il  Danoia  ne’vccchi  coiiien- 
ti  a queslo  verso;  ma  gli  anlichi  fecero 
Fcmniinine  cotcsic  voci.  Anche  noi  dicia- 
mo  la  Volga.  Quando  piii  piaccsse  dire 
il  Danoia,  il  Volga,  vi  si  sollintcndc- 
rebbe  il  uome  generico  flume, 

Ai'Stericcu:  Austria. — Var.  Oslerlic- 
clii,  i Cud.  Filipp.;  Cassin.;  di  8. Croce; 
I’cdii.  di  Fol.;  di  Nap.  — Ostertichi,  e- 
diz.  di  Jcsi.  — Oslcric  prc.scegliesi  dal 
Willc,  Ic  cui  Vorior.  hanno  Oslerlecchi; 
Kslrclicchi;  ver  Slrillicchi — Oslcricchi, 
il  Cod.  di  BcrI.,  I'ediz.  Fulgon.,  c della 
Minerva.  — Oslericlii,  I'ediz.  di  Mant. — 
Ausccrtcc/ii,il  Cod.Kiccard.  n."  1028. — 
La  noslra  lezionc  ^ quclla  dcllc  cdiz. del 
llurgoFr.,  Vcn.  1529  ; della  Itovilliana, 
Lioii.1551;  della  1*  Sansov.,  Vcn. 1561; 
del  Icsto  Zalla,  Ven.  1157  ; dell'  Aldina 
(1511):  adollala  dal  Vent.,  dal  Blag., da 
G.  B.  Nice.,  dal  Bianchi  c da  altri.— Att- 
strclicchi  il  Bargigi  — Austericchi,  la 
Cr.,  il  Land.il  Vcllut.,  Danicllo  da  Luc- 
ca, il  Dionisi,  il  Costa,  il  Viviani,  il  Fo- 
scolo, r Antico,  r Aldina  (1503)  ec.  — 
Osterricchi  la  Nidob.  c il  Lombardi.  0- 
stcricch  con  alcuni  MSS.  il  Tommasco. 

Quindi  si  vede  quanto  inalagcvol  Fos- 
se il  giudicarc  della  genuina  Icziore. 
I'crciucche  sulla  Fcdc  di  alcuni  tesli,  al- 


Iri  prclendono  che  Dante  cansasse  Ic 
Toci  di  Ironca  desinenza,  secxtndo  il  pre- 
cctlo  Oraziano,  che  le  parole  strane,ovc 
Faccia  mestieri,  Toglionsi  recare  parce 
detorla  nella  nostra  Favella; altri,  al  con- 
Irario,  pensano  che  il  Poeta  ponesse  a 
bello  studio  coleste  rime  tronche;  essen- 
do  aspre  e ehiocce  com’ci  Ic  voleva,  c 
Formando  una  onomalopea  pKi  chc  mai 
espressiva  del  suono  vero  c naturale  del 
vetro  0 del  ghiaccio  che  si  Fcndc,  e del- 
la crudezza  del  raggelato  slagno.  Parole 
sifFalle  sono  convenienti  alia  imagine  che 
si  vuol  dipinla.  Dcllc  voci  imitative  del 
suono  Furon  vaghi  I piii  eccellenti  poeli. A 
lungo  mcnerebbcci  il  volere  annoverar- 
ne  gli  esempi. — II  I.asca(Pinzoch, 111,8); 
Tich,tacli,  loch;(lvi  IV,  3):  Tiech,tacch; 
Diavol  ch'ell'oda* lacch,  ticch,  locchcc. 
per  esprimerc  al  naturale  i picchi  all’  u- 
scio.  II  Doni,  SluFaiuolo  I.  4;  Tic,  tac,o 
maestro,...  apritc.  Id.  Ill,  2;  Tic,  loc, 
lac.  — Plaulo.  Persa,  II,  3, 12; 

Tax,  lax  lerjo  me.o  eril,  non  euro. 

F.nnio  spresse  il  suono  della  trumba 
con  la  voce  taratanlara; il  grccoAristo- 
Fanc  pose  il  coax,  coax  dcllc  rane  c 'I 
era  de'  corvi.  II  nostro  Lucrezio  imiti)  il 
bau,  bau  dc'  cani  col  verbo  baubari. 
Persio  loseoppio  dcllc  goto  gonlle  (Sat.l'): 
A'cr  stioppo  tumulas  inlcndis  ninipcrc  buccas. 

II  Buonarroti  nella  sua  Ficra  sigiiilicu 
il  suono  del  violino  e della  cclra,  per  le 
voci  Itrun,  lirvn  e zon,  zon;  e al  Nostro 
non  parve  che  il  verso  (Par.  X,  143): 

Tin  Un  sonando  con  ai  dolce  nota  ec. 

Fosse  indegno  di  stare  Ira  i piii  meludio- 
si  del  suo  Paradiso. 

27.  Tisii.  Lal.  Tanais,  Tana,  nggi 
Don,  gran  flume  della  Hoscovia,  il  quale 
mclic  nel  Marc  d'AzoF  o paludc  Mcotidc. 
Virg.  Georg.  IV,  517  seq.: 

...Hpperborcas  glades,  Tanaimque  nicalem, 
Arcijuc  nphaeis  nimqnum  ddnata  jmiinis  CC. 

SoTTo'i,  FREDDO  ciEio:  Sollo  'I  frcd- 
do  acre.  Pcrchi  in  lal  regione  poco  vi 
ponno  i raggi  del  sole.  Vcllut.  — « Non 
6 riempitura  Id  sollo  il  freddo  cielo;  ma 
dcDola  la  parte  piii  scttenirionalc,  lad- 


CANTO  mil. 


S6:i 


Com’ era  quivi:  che,  se  Tabemicch 
Vi  fosse  su  caduto  o Pielrapana, 

Non  avria  pur  dall’  orlo  fatto  cricch.  so 

£ come  a gracidar  si  sla  la  rana 
Col  muso  fuor  dell’acqua,  quando  sogna 
Di  spigolar  sovcnte  la  villana; 


dove  il  freddo  fiumc  b piit  freddo  u. 
Totnm.  — II  Poeta,  Kim.  Canz.  XI: 
Signor,  tn  ui  che  per  algente  freddo 
L’acqut  direnU  erlstalUna  pietri 
li  sotto  tramonUna,  ove  6 II  gran  freddo 
E I'aer  sempre  in  elemento  freddo 
Vi  ai  conrette  si.  che  ee. 

Yirg.  Georg.  Ill,  3i>2  scq.: 

Illic  clausa  Ime'nl  slabulis  armcnlrumqM  ullae 
A«t  herhae  campo  opporcii/.oiii  arhore  frondes, 
Sedjcuxt  aggenbus  niecis  informis,  a alio 
Terra  gelu  tale,  seplemquc  assurgil  in  iihiaj  ; 
Semper  hiem, semper  spirantes  fnijoraCauri  ec. 

28.  TaBRH.aiccu,  Monte  allitsimo  in 
Schiavonia.  Land.  — AUissitno  monte 
della  Dalmazia,  Vcllui. — Mans  in  Seta- 
vonia  allissiinus.  II  I'oslill.  cassin.  — 
Monte  della  Schiavonia.  Barg.,  Volpi, 
Veal.,  Lomb.,  Biag.,  Bianchi.  Tomm., 
coil  la  comuiic  dcgl’csposilori. — « Non 
e ben  nolo  i|ualc  inonle  U.  abbia  volulo 
indicate  ; probabilmentc  la  Frusta  Gora 
a ToTarniclio  in  Iscbiavonia,  o il  Javor- 
nick,  cioi:  il  monte  degli  iceri,  vicino 
ad  Adelsberij  nella  Cariiiola  i.  Blanc. — 

29.  PiETRtPASA;  Petra  Apuana;  uno 
de’  pib  alii  gioghi  dcIFAppennino  nclla 
coiitrada  delta  Garfagnana,  tra  Modena  c 
Lucca. 

30.  Non  AvaiA  pcb  dall'oblo  patto 
CBiccii;  Seiil.Sc  tit  fosser  caduli  su  quel 
yhiaccio  infenialc  ijli  aUissimi  sas- 
si  Tabemicch  e Pielrapana ; non  o- 
vrebb'esso  scricchiolato  menomamente; 
neppure  dall'  orlo,  ch'  i!  dove  I'  acqua 
aqghiacciala  piit  leijgermenle  si  scrc- 
pola;  0 pcrclife  quivi  altorno  b primo  a 
Tarsi  c primo  ad  infrangersi  il  nastro  del- 
I'acqua  che  si  raggela;  ovvero  die  la  b 
rappresa  a corpo  clerogcneo.e  perb  rae- 
110  die  allrove  aderenle  c capacc  di  so- 
slcncre  la  pcrcossa. 

Cbicch.  a Non  b qucsio  il  sunno  vero 
e natural  del  velro  e del  gliiaccio  in  quel- 
la  die  b fesso?  Volendo  aduiique  il  Poe- 
la  non  pur  esprimcrc,  ma  far  sentire 


quel  crcpilo,  doveva  egli  nominarlo  al- 
tro  die  come  fece? — Ma  se  Dante  avesse  • 
usato  il  verbo  scricchiolare,  nessun  zil- 
tirebbe:  pur  esso  b preso  da  cricch;  c , 
bene  e’v’fe  dentro,che  tutti  lo  sentono  )i. 
Cesari. 

31- 36.  E COHE  ec.  In  sent.:  I Iradilo- 
ri  del  sangue  erano  inleramente  fltti  nel 
gliiaccio  stagno  di  Cocilo,  salvo  die  la 
sola  Taccia:  siccomc  nc'  caldi  mesi  cstivi 
slanno  Ic  rane  a gracidare  col  muso  Tuo- 
ri  della  palude. 

32- 33.  QcAnno  ec.tol  tempo  del  mie- 
lere.  Perifrasi  maravigliosa,  che,  ricor- 
daiido  1’  esiivo  caldo  d^  roagqior  risalln 
alia  dipiiilura  de'  gcii  ctemi.  L'  ora  not- 
turna,  opporluna  al  verso  de’  ranocdii, 
c ai  sogni  della  spigolatrice,  fa  pib  viva 
I'iinagine  del  poizo  scuro.Stupendamen- 
te  al  panlaiio  e alle  rane  assimigliato  lo 
stagno  infernale  cu’ suoi  vili  Iraditori. 
Dove  (Inf.  XXVI,  26  segg  ),  perifrasan- 
do  eziandio  la  state,  dice  il  Poeta: 

Net  tempo  che  colui,  che  '1  mondo  schiara, 

La  faccia  sua  a noi  tien  meno  aacosa. 

pare  che  la  maggior  durata  del  sole  rac- 
cenda  le  liamme  di  Diomede  c d'Ulisse; 
e la  similitudine  dellc  lucciole,  e le 
mosdic  c le  zanzare  vi  riescono  di  gran- 
de effetto  a gitlar  come  un  lampu  siil 
false  lustre  degli  nstuti  frodolenti  e sul- 
la  iiidegiiilA  dclle  loro  punture. 

SoesA...  sovESTE.  La  villana  polreb- 
be  alcuna  data  anche  di  verno  sognarc 
d’  andar  spigolando  pe’  campi.  La  parti- 
cola  sovcnte  rende  la  perifrasi  perfetta  e 
caratlcristica.  La  ripetizione  degli  atti,  e 
I’aver  sempre  in  quelli  lisso  il  pensiero, 
son  la  sola  causa  die  spiega  il  fatto  del- 
la reitcrata  riproduzionc  de’  fantasmi  nel 
sonno;  ond’b  poi  che  da  qiiesto  la  nostra 
mentc  risale  a quella,e  vi  trova  scolpita 
la  stagione  e.  Fora  voluta  signifleare.  Al 
Poeta  Glosofu  non  isfuggiva  questa  leg- 
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Livide  insin  dove  appar  vergogna 


ge  dell'umana  fantasia.  Un  acccntoozio- 
so,  n&  una  sillaba  di  ricmpitura  non  han 
luogo  ne’  suoi  carmi  divini. 

34-3G.  Livide  ec.  I dolti  sono  discor- 
di  ncl  distrigare  la  sentcnza  di  qucsto 
luogo.  Alcuni  inlendono  che  il  Pocta  ve- 
desse  quelle  ombre  livide  inftn  dove 
appar  vergogna,  ciofe  iniiiio  al  vollo(a), 
alle  golc  (b),  agli  occhi  (c),  agii  occbi 
e alle  gote  insicme  (d),  o anche  fino  al- 
Ic  parti  vergognose  (c);  pcrciorchA  son 
coteste  appunto  le  parti  dove  apparisce  o 
dov’  fe  la  vergogna.  II  Landino  non  di- 
stinguendo  col  comma  la  voce  livide 
dalle  altre  appresso.moslrcrebb’essercdi 
rostoro;ma  egli  spiega  soltanto  i.vmii: 
infino  al  viso.  Abbagliano  gli  argomen- 
ti  di  Paolo  Costa:  « Se  il  Pocta  avesse 
voluto  significare  qucsto  concetto  (f),  a- 
vrebbe  detto  dove  appar,  c non  sin  Id 
dove  appar:  con  queste  parole  di  a di- 
vcderc,  die  la  lividura  si  distendeva  da 
una  parte  del  corpo  di  que’  dolenti  spi- 
rit! lino  ad  un’altra;  e che,  scbbciic  so- 
lamentc  le  teste  loro  si  mostrasscro  fiio- 
ri  della  gliiaccia,  pure  alcunc  altre  del- 
le  membra  non  erano  invisibili,  pcrcioc- 
chfi  il  lago,  secondo  che  i detto  at  o.2i, 
aveva  sembianza  di  vetro.K  la  medesima 
cosa  si  conferma  nel  canto  XXXIV,«.12: 
£ Iraeparean  come  fesluca  in  vetro. 
Siccome  poi  il  vcio  soprapposto  a quegli 
spirit!  era  grosso  (vedi  il  v.  25)  e I'oc- 
ciiio  di  chi  mirava  la  eiilro  non  poteva 
pcnctrare  mollo  avanti,  cosl  la  lividura 
dclle  membra  immerse  si  vedeva  fino  la 
dove  appar  vergogna.  Aggiuiigasi  che 
sin  Id  dove  appar  vergogna  non  pu6  si- 
gnificare la  facda.che  quelle  ombre  te- 
nevuno  in  gift  volta,  e che  percid  non 

(s)  11  Vclliitdlo. 

(b)  Il  Riagioli. 

(c)  11  Tommaseo  (•). 

(d)  tl  Cesari. 

(e)  Il  Volpi  e it  Cnsla. 

(f)  Giofc  licidc  sino  agli  oerhi,  0 al  tiso. 

(•)  Efjli  <pone  : Lt:  gH  otrhi.  Or  prr  qup*lf  pa* 
rnte  il  Ch.iiiirrprplp  mo-itrA  a»pre  inlffonr/rff  in- 
fuio  aytt  orrlii,  oon  m<ra  eon/Ulc  nrlUt  ghiaevia 
tn$inn  agli  ocr/ti;  pcrciocch<t  sarrbht  eiiilen- 
frmpiUe  cunlrarlo  il  che  dire,  comp  qup|  Ip 

(imbrp  a gutta  di  rant  riu»civanu  colia  irMa  fiiori 
del  ghtaccio,  Aopra  il  quatc  irnefnn  china  la  Uc- 
eia,e  che  meUcaoo  i rirnti  a nota  di  rico^na  ec. 


poteva  csserc  veduta  da  Dante:  vedi  il 
V.  101,  nel  quale  Bocca  dice  al  Poeta: 
Ki  ti  diro  cV  to  sio,  n6  moslrerolli ; 
cio6,  non  alzerb  la  faccia,  acci6  tu  cono- 
sca  chi  io  mi  sia(g)  a. — Ma  onde  che  ap- 
parisse  la  lividezza,  s’  intende  che  fosse 
per  tulte  le  parti  delle  ombre  dolenti ; 
perchi  flue  ne’  gelali  guazzi,  de’  quali  il 
pensar  solo  faceva  venir  ribrezzo  al  Poc- 
ta. Nfe  troviamo  per  quale  scopo  doves- 
s’cgli  esprimere  con  tanta  esattezza  il 
termine  c la  misura  flu  dove  la  si  cstcii- 
deva.  Niente  sarebbe  piit  vano  del  dire 
che  quelle  anime  eran  livide  sino  al  tale 
punto,  quando  il  lettore  sa  gia  anco 
dippiu,  ch’ellc  doveano  esscre,  ed  erano 
livide  per  tutto  il  corpo.  Il  .Xostro  pare 
usi  dir  piuttosto  meno  di  quello  che  sia 
neccssario  ad  intenderlo,  che  non,  dove 
la  cosa  sia  chiara  da  si,  rimpinzarc  di 
horra  le  sue  scrilture.  Mcntr’cgli  i lotto 
in  qucsto  luogo  a rilrarre  la  simililudine 
tra  le  rane  e i dannati ; la  viva  imagine 
s'imbrallercbbe  da  colesta  lividezza  che 
andassc  sino  agii  occlii  o inlinoall’ingui- 
naia.  II  Pocta  dissc  livide  quelle  ombre 
c basta  tanto,  per  intendcrle  livide  in 
ogni  punto  della  loro  sembianza.  NA  poi 
i la  forcata  dove  appar  vergogna.  Dante 
ci  parla  d’una  vergogna  che  appare  ge- 
ncralmcnle  a tutti:  c il  Costa  ne  inten- 
derebbe  una  che  da  tutti  studiosamente 
si  ccia,  0 sol  si  mostra  quando  non  si  ha 
vergogna.  — Al.  lez.  infin,  sin  c si  Id. 

Dove  appab  vebgocsa  i qui  dunque 
la  faccia ; la  quale  cssendo  col  capo  al 
di  fuori  del  ghiaccio,  non  era  perche  il 
Poeta,  senza  piir  vcdcria  a nessuno,  non 
potesse  dire  die  que’  dannati  vi  erano 
filti  sino  alia  faccia, cioi  infin  15  dove  par 
la  vergogna.  Ma  egli,  coniro  ci6  die  as- 
scrisec  il  Cli.  Costa,  guardd  pure  in  viso 
alcuni  di  quelli,chc  stavaiio  col  capo  chi- 
no  alia  ghiaccia.  11  die  si  fa  manifesto 
da’  vv.  iii,  10,  ai  quali  forse  non  altcse 
I’illusirc  uomo.  11  primo  die,  a quanto 
sappiamo,  abbia  driltamcnic  iiilerprcla- 
lo  qucsto  luogo  fu  il  Guiniforle.  In  lal 
modo  le  ombre  dolenti...  erano  per 

igt  Appendicc  aUlaf.  delta  modema  edit,  di 
Roloqna. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXXII. 


5C1 


Eran  1’ ombre  dolenli  nella  ghiaccia,  35 


freddo  livide  nella  ghiaccia,  lutle  den- 
iTo  infin  Id  dove  par  vergogna,  flno  al 
visa,  net  quale  per  la  mulazion  del  co- 
lore, e confusion  degli  octhi  si  suol  de- 
cemere  quando  Cuom  ka  vergogna. 

Temier  diclro  al  Bartjigi  il  Veuturi,  il 
Lombardi,  e di  reccnle  il  Bianchi,  il 
quale  scrive;  Con  molla  finezza  piullo- 
slochi  tl  proprio  vocabolo  faccia,  ha 
usalo  Dante  quesla  perifrasi,  perchi 
cost  veniva  anche  ad  accennare  il  fine 
della  divina  giuslizia  nel  lasciar  fuori 
del  ghiaccio  tuUa  la  tesla  a quei  tra- 
diluri.Ui  falti,sentendo  essi  vergogna, 
lengon  basso  il  visa  per  isfuggirc  quan- 
to possono  all'allrui  conoscenza. 

Coloro  chc  lianno  qli  ocrlii  per  sedia 
della  vergogna,  son  favorili  duirautorit^ 
di  Aristuiilc,  die  fu  il  filosofo  del  nostro 
Poela.  Ma  quesli,  avvegnacche  appelli 
gli  ocelli  c la  boeca  i dun  balconi  dcll'a- 
nima,  non  pare  chc  intenda  perd  attri- 
buir  tuUo  a loro,  sirchd  la  faccia  non  vi 
lolga  la  parle  sua:  « £ da  sapere  che  in 
qualunque  parle  V anima  piu  adopera 
del  suo  ufficio,  che  a quella  piit  fisa- 
menle  inlende  ad  adomarc,  e piu  sot- 
lilmenle  quivi  adopera.  Onde  vedemo, 
chc  nella  faccia  deli  uomo,  laddove  fa 
piu  del  suo  ufficio  che  in  alcuna  parle 
di  fuori,  tanto  sollilmenle  inlende,  che 
per  solligliarsi  quivi, lanlo  quanto  nel- 
la sua  materia  puole,nullo  viso  ad  al- 
tro  viso  i simile;  perc/id  i ultima  po- 
lenzia  della  materia,  la  quale  i in  lulti 
quasi  dissimile,  quivi  si  riduce  in  al- 
io: e perocchi  nella  faccia,  massima- 
meiite  in  due  luoghi,aopera  ianima... 
ciod  negli  occhi  e nella  bocca;  quelli 
massimamenle  adoma,  e quivi  pone 
iinlenlo  lullo,  a far  bello,  se  puole... 
Li  quali  due  luoghi  per  bella  similitu- 
dine  si  possono  appellare  balconi  della 
donna  che  nel  dificio  del  corpo  abila, 
cioi  V Anima ; perocchi  quivi,  awe- 
gnacchi  quasi  velala,  spesse  volte  si 
dimoslra:  dimoslrasi  negli  occhi  lanlo 
manifesla,  che  conoscer  si  pud  la  sua 
presenle  passione,  chi  bene  la  mira, 
Onde,  conciossiacosachi  set  passioni 
sieno  proprie  dell’anima  umana,  delle 
quali  fa  tnenzione  il  Filosofo.,,,  cioi, 


grazia,  zelo,  misericordia,  imidia,  0- 
more,  e vergogna;  di  nulla  di  quests 
puole  V anima  essere  passionata,  che 
alia  finestra  degli  occhi  non  vegna  la 
sembianza,  sc  per  grande  virtu  den- 
tro  non  si  chiude.  Onde  alcuno  gid 
si  Irasse  gli  occhi,  perchi  la  vergogna 
dentro  non  paresse  di  fuori,  siccome 
dice  Stazio  Poela  del  Tebano  Edippo, 
quando  dice  che  con  clenia  nola  sol- 
velle  lo  suo  dannalo  pudore.Dimostra- 
si  nella  bocca,  quasi  siccome  colore  do- 
po  velro  I).  Convito.  — Dicano  pure  i 
comcnlatori  die  vergogna  s'appalesi  agli 
ocelli;  non  potran  fare  di’clla  non  si  mo- 
slri  eziandio  nel  rossore  della  faccia. An- 
cora  nel  Convito;  Lo  pudore  & uno  ri- 
Iraimento  d'  animo  di  laide  cose,  con 
paura  di  cadere  in  quelle;  siccome  ve- 
demo nelle  vergini  e nelle  donne  buo- 
ne,  e tielli  adolescenli  che  tanto  sono 
pudici,  che  non  solamenle  laddove  ri- 
chiesti  o lenlali  sono  di  fallare,ma  o\:e 
pare  alcuna  immaginazione  di  vene- 
rea compimenlo  avere  si  puole;  lulti  si 
dipingono  nella  faccia  di  pallido  0 di 
rosso  colore.  Altrovc  (Inf.  XXXI,  2 seg.) 
dice : 

Cna  medesma  lingua  pria  mi  morse 

Si  chc  mi  tinsc  I'una  e Taltra  gnancia. 

K cosl  egli  stesso  riprova  falsa  ogni 
altra  sposizione  di  quesli  suoi  versi,tran- 
ne  quella  che  ci  4 data  e confermata  dal 
Bargigi,  dal  Venturi,  dal  Lombardi  e dal 
Biandii. 

La  similltudine  4 perfetta:  cute  rugo- 
sa  e cliiazzala  di  sprazzi  luridi,  d'  una 
tinta  pallida  nelle  rane  ; lividore  nelle 
ombre  de’ traditori,  aventi  la  pellecome 
degli  stellioni:  quelle  col  muso  fuori 
I'acqua  della  palude;  quesli  immersi  nel 
ghiaccio  di  Cocito  sino  alia  gola:  le  une 
gracidano  ; gli  aliri  (Ibi  eril  /Telus  el 
stridor  denlium)  fanno  co’  denti  la  mu- 
sica  della  Cicogna.  E ci6  per  ritrarre  a 
veritA  la  flgura. 

3S.  GniicciAt  ghiaccio. Anche  al  v.29 
del  C.XXXIVje  fuor  di  rima(C.XXXIII, 
117).  Gli  aniichi  da'  nomi  lalini  della 
quinta  (rassero  voci  finite  in  e,  e questa 
vocale  mutarono  poscia  in  a,  per  confor- 
marli  al  modulo  dc'  femminini  ilaliani, 
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Mettendo  i denti  in  nota  di  cicogna. 

Ognuna  in  giii  lenea  volta  la  faccia: 

Da  bocca  il  freddo,  e dagli  occhi  ’1  cuor  tristo 
Tra  lor  testimonianza  si  procaccia. 


Da  dies  fcccro  die  e dia;da  superficiee, 
progenies,  requies,  species,  meridies, 
glacies  ec.  superftcie  e superftcia,  pro- 
genie e progenia,  requie  c requia,  me- 
rigge  c meriggia,  ghiaccie  e ghiaccia, 
die  nel  basso  latino  si  disse  glacia  cc. 
Anche  nella  pura  lingua  dei  Lazio  si  cb- 
bc  effigies  cdeffgia,rabieserabiae.c. — 
Cui  putissc  di  vielo  colcsia  ghiaccia 
dantcsca,  ne  incolpi  i'u$o,il  quale  tiene 
in  onore  la  faccia,  la  rabbia  c la  scab- 
bia,  che  pur  si  vengono  dalla  slessa 
fonte. 

Br.  Lalini,  nel  FaTolello: 

Coii  face  I'augello 
Ch’al  tempo  dolce  c bello 
Cou  noi  gaio  dimora, 

E eanta  cfascun'ora; 

Ma  quando  Tien  la  ghiaccia  (a)  — 

Da  noifuggce  diparte. 

36.  MeTTESDO  I DEMTI  IK  hOTA  CC.  II 
che  vien,  credo  io,  daW  inluonare  ov- 
vero  metier  in  musica  alcuna  cosa.  Cc- 
sari.  — Sbaltendo  per  freddo  I'un  den- 
le  contra  I'altro,  at  modo  che  crepila  il 
Tosiro  della  Cicogna;  ciob  scnza  pause 
c senza  inisura  di  tempi,  ma  con  una 
monotona  e continua  celcrilA:  cb’b  mu- 
sica di  contropunto  diabolico.  (Inf.  III. 
3i  scg.,  nola). 

33.  la  Giii  ToiTi  Ik  faccia;  chb:II  Ira- 
dimenlo  i infamia  lanto  viluperosa,da 
senlirne  vergogna  eziandio  nell'  infer- 
no. Ccsari.  — Perocchi  a tali  induce 
orrore  la  nalura  nel  commellere,o  pen- 
sare  il  loro  peccalo,  onde  par  loro,  che 
non  possano  soslencre  di  guardare  a 
visa  aperlo,  ma  convicne  che  abbassi- 
no  gli  occhi  alia  scura  e ricersala.Har- 
gigi.  — £ nalura  del  tradilore,  non 
guatar  mat  alcuno  in  visa,  e per  forza 
si  vergogna,  che  si  rieorda  d’  avere 
semprcfallo  conira  quella  virtu, la  qual 
i propria  dell'uomo.  E cerlo  i Iradilo- 
ri  sempre  volgono  il  vollo  in  gid,  e 

(a)  Qui  h flgaiat.  presa  la  voce  ghiaccia,  per 
incerno.  Si  trOTa  ghiaccia  eziandio  addietl., co- 
me stidor  ghiaccia,  ralle  ghiaccia  ec. 


nienle  allro  considerano,  ehe  alle  ease 
terrene  e basso.  Landino.  — Perchi  il 
tradilore  non  guarda  mai  alouno  in 
visa,  ni  ardisce  scoperlo  ch'  egli  i,  di 
mosirare  il  suo:  in  lanlo  abominevol 
vizio  si  conosee  esserincorso.Vellut. — 
Per  non  essere  eonosciuti  e perchi  rag- 
gomitolati  dal  freddo.  Tommaseo.  — 
Clib  avean  paura  di  disonoranza  pe'  falli 
commessi:  la  qual  paura  ha  in  si  un'  a- 
mariludinc,  ch'A  ai  vivi  gastigamento  a 
pill  non  faliire;  ai  dannali  i pena  dell’a- 
ver  faiiito  (a). 

38-39.  Da  bocca  ii  fieddo  cc.  Ordi- 
nal Tra  lor  il  freddo  si  procaccia  lesli- 
monianza  da  (dalla)  bocca,  e 'I  cor  Iri- 
slo  dagli  occhi.  Ciob:  la  bocca  col  di- 
baltcr  dc' denti  db  indizio,  quasi  ti  par- 
li,  del  gran  freddo  die  paliscono  quei 
rci;  c gli  occhi  lagrimosi  e bassi  fan  fe- 
de  del  meslo  animo  loro.  Secondo  il  no- 
stro Poeta  gli  occhi  c la  bocca  sono  co- 
me due  balconi  dell'anima,  ond'ella  s'af- 
faccia,  e mostra  Ic  sue  passion!  (Conv.). 
Or  poiclib  non  sol  Ira  loro  ma  dove- 
chessia  il  freddo  e la  tristezza  del  cuore 
son  signilicaii  ai  dclti  segni;  crediamo, 
che  in  nessun  luugo  piii  che  in  queslo, 
sia  da  ccrcare,  olire  del  senso  proprio 
che  porta  la  parola,  anche  il  morale  che 
Ti  i nascoso.  Dalla  bocca  e dagli  occhi, 
cioA  dalle  parole  e dagli  sguardi  si  ap- 
palesa  la  crudcic  natura  de'  tradilori,  e 
il  malvagio  lor  cuore.  Occhi  e bocca  son 
due  teslimoni,  che  gli  accusanodi  rcit^. 
Dan  favore  a qnesla  inlerpretazione  an- 

(i)  n Poeta  distingne  la  tergogru  in  (re  pts- 
sioni  che  il  volgo  non  discerne:  e sono  Stnpo- 
re,  Pudore,  e Verccondia.  Di  queata  idtima  son 
capaci  i dannati.nci  modo  rhe  di  aopra  h detto. 
Conr.  Edit.  Zatta,  pag.  220  seg.  — Imberriano 
duoqne  net  segno  te  i>rime  parole  che  si  teggo- 
no  nella  spuaiiione  del  Tommaseo.  Il  Lomnar- 
di  ne  addusse  in  conferma  la  risposta  di  Bocca 
degli  Abati  (t.  9t),  dorc  il  Poeta  dice: 

Vivo  son  io,  e raru  esser  ti  pnote, 

se  donundi  fama, 

Ch'io  metta  '1  nome  too  tia  I'altre  note, 
e quegli:  Del  roniriirio  ha  hronio/ehi  non  volea 
ni  dir  suo  nome,  nb  esser  conosduto. 
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Quand'io  ebbi  d’intorno  alquanto  visto,  u 

Volsimi  a’  piedi,  e vidi  due  si  stretti, 

Che  T pel  del  capo  aviuno  insicine  mislo. 

Ditcmi,  Toi  che  si  stringete  i petti, 

Diss’io,  chi  siete?  E quei  piegaro  i colli; 

E,  poi  ch’ebber  li  visi  a me  eretti,  45 


che  il  traslato  della  voce  freddo  In  que- 
sti  canti,  e I due  sensi  dl  maligno  e di 
me$lo,  ond'6  susceltibile  la  Toce  tristo. 
Con  quanta  viveiza  di  poetiche  forme 
sieno  qui  entrambe  spresse  in  uno  le 
due  seiitenze,  chi  nol  vcde,  suo  danno. 

40-42.  Qcard'  10  EBBI  o'  iirroRao  ec. 
Qut  Vautore  dice  aver  vcdulo  aleuni 
de'  quali  in  ispecialitd  udi  tl  propria 
name.  Bargigi.  — Or  otene  aUe  parti- 
colarild.  Cesari.  — Egrcgiamente  I II 
Pocta  qui  dice:  Volsimi  at  piedi,  e vidi 
due  ec.  E non  son  quest!  i fralei,  al  cui 
grido:  Guarda  come  passi,  cgli  lor  si 
fu  Tollo,  e pur  non  si  vide  davanie  e 
sotlo  i piedi  (vv.  19-24),  altro  che  un 
lago  invetriato?  Or  perchi,  talun  direb- 
be,Don  vide  egli  allora  quegli  slessi  che 
dice  di  vedere  adessoT  Calato  in  quello 
stante  ncl  pozxo,  non  gli  era  la  vista  au- 
sata  ancora  alia  maggiore  'oscuriti  di 
quel  fondo;  e potea  egli  bene  udir  la  vo- 
ce,non  per6  vedere  da  cui  movesse.Tut- 
to  nel  pensiero  del  passato  pericolo,non 
ispende  egli  in  sulle  prime  la  sua  atten- 
zione  a un  punlo  siiigolare  di  quella  ter- 
ribilc  vastiU:  come  non  si  afliserebbe  a 
un  granel  di  rena,  colui  al  quale  si  a- 
prisse  davanti  agli  occhi  la  tempesta  di 
un  vasto  mare;  n6  a una  sola  tinta  chi  si 
trovasse  di  subito  innanzi  a un  quadro 
maraviglioso.  I.c  prime  impressioni  son 
sernpre  vaglie  nclla  percezione  complcs- 
sa;  4 dovuto  ai  diversi  atti  di  riflessione 
che  lo  spirito  si  spazi  e contempli  a par- 
te a parte  i vari  elcmenti  degli  obietti 
che  si  olTrono  alia  facolU  visiva.  Dopo 
aver  riguardato  intorno,  come  per  super 
lo  loco  dove  fosse,  e satisfatto  alquanto 
a questa  naturale  curiositi;  rimembran- 
dosi  bentosto  di  quel  grido,  che  ancor 
quasi  gli  rimbombava  Ic  orccchie,il  Poe- 
ta  fu  sollecito  (v.40)  a volgersi  di  nuovo 
ai  piedi,  per  tema  che  andando  avanti, 
non  avesse  a calcar  colie  piante  (v.21): 
Le  teste  de’  f ratal  miieii  e lassl. 


ch6  da  atto  men  che  cortese,  anche  a 
quei  vili,  aborriva  I'animo  nobile  dell'A- 
lighieri. 

41.  Doa  si  sraETTi.  Mirabile  6 I'  uso 
delle  voci  slrelli,  stringete,  strinse  ec. 
dov'6  parola  de'  traditori  del  sangue  im- 
mersi  qui  ne'  geli  della  Caina. 

42.  Il  pel  del  capo  aviero  irsieme 
RisTo:  I vani  peli  del  capo  legano  in  In- 
ferno, cui  nella  vita  belia  non  avvinsero 
i forti  vincoli  che  fa  natura.  Come  se  Do- 
meneddio  alTerrasse  insieme  pel  ciuiTo, 
e tuOasse  in  Cocito,  i frateili  che  si  tra- 
dirono;  stringendoli  a stare,  per  loro  piO 
grave  pena,  congiunti  nell'odio  che  par- 
tivali  in  vita,  c serrati,  a frontc  I'un  del- 
I'altro,  per  forza  di  durissimo  ghiaccio, 
che,  in  flgura,  4 negazione  d’ogni  amo- 
revole  affetto.  Ed  i appunto  questa  stes- 
sa  potenza  di  Dio  che  opera  nell'ingegno 
sovrano  del  Pocta  pittore. 

43.  SI  striroete  i petti  ec.  — L’at- 
tenzione  del  Poeta  passa  incontanente 
da'  capelli  di  quei  miseri  ai  petti,  che 
nel  raggelato  slagno  pur  trasparivano  co- 
me festuca  in  vetro. 

Stri.vsete  ec.  Letteralmente:  gli  le- 
nete  stretti  I'un  contra  e accosto  aU’al- 
tro  confitti  nel  ghiaccio.  Noralmente: 
gCindurile,  tultochi  oot  siate  congiun- 
li  di  parentado,  e si  gli  serrate;  ch’  ei 
non  s'inteneriscano  ed  aprano  ad  uma- 
no  e natural  senlimento  di  fralellevote 
affetto.  SIringe  il  gelo  cui  non  lega  I'a- 
more.  La  giuslizia  divina  danna  i due 
frateili  che  si  tradirono,  a star  di  contro 
I'uno  all'altro,  e sostenere  da  vicino  I'in- 
fernale  supplizio  dcU’odio  che  in  vita  gli 
disgiuDse. 

44-45.  PiEOARO  I colli  ec.  Due  atti 
ad  uno  scopo  simultaneamente.  Mentre 
i due  fratei  tenevano  entrambi  il  collo 
incurvato  sulla  ghiaccia,e  le  front!  si  ac- 
costo I'una  dcll'altra,  che  mischiavasene 
il  pel  del  capo;  alia  voce:  Diteiii  voi... 
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CHI  siETE,recer  duemoTimenti:neI  primo 
piEciBo;  volsero  (Inr.XXVI,69  — Purg. 
XVIII,  25;  XXVIII,  11  — Par.  I,  130; 
XIII,  118  ec.},  e nell'altro  alzarono  e 
drizzarono  i visi  al  Poeta.  La  loro  abi- 
tuale  postura  Id  questo  punto  k mulala. 
CI6  notiamo,  e ridurremo  tra  poco  a 
mente,  per  cessare  gl'inipacci,  in  cui  rav- 
viliipparonsi  valenli  ingegni  nel  dislri- 
garc  II  testo  qui  appresso. 

46-48.  La  senlenza  di  (]uesto  (rinario 
k diversamente  slrigata  dagli  sposiiori. 
Altri  vogliono  die  II  gelo  aggliiacdassc 
le  lagrime  tra  le  paipcbre  di  quegli 
sciaurali,  e riserrasse  loro  gli  ocdii ; 
Bargigi,  Land.,  Vellut.,  Vent.,  Lomb., 
Poggiali,  Bianchi  cc.:  altri, che  gocdan- 
do  esse  lagrime  gib  per  le  labbra  e qui- 
vi  raggielate,  riserrassero  insieme  quei 
due  Iratelli,  pib  che  spranga  non  istrin- 
gerebbe  legno  con  legno.  Questa  secon- 
da  sposizione  piacquc  al  Cli.  Tomiiiaseo; 
II  quale(a)  ricisamente  dice:  £rano  tan- 
(o  accoali  labbro  a labbro,  che  la  la- 
grima  eadula  tra  mezzo  gl'  inviscb  e 
tncliiodd  insieme.  Al  Cesari  parvc  gib 
cotesta  chiosa  pib  ragionevole,  die  I’al- 
tra.  Stando  cosi  insieme  compressi,  le 
lagrime  onde  gli  occhi  loro  denlro  era- 
no  pregni,non  senlendo  anche  lanlo  di 
freddo  di  fuori,  erano  molli,  ma  uscir 
non  polevano.  Sciolti  da  quell'  accop- 
piametUo,  gocciano  giu  per  le  labbra; 
ma  orribil  freddura  le  aggielb  suit’  u- 
scire,  e quasi  cemenlo  di  ghiaccio  li 
riserrb  insieme.  Ma  come  poterono  poi 
darsi  di  cozzo  i due  Iratelli  cosl  costret- 
ti?  Egli  prevedc  la  dilBcollb,  nb  pare  la 
cessi  dicendo  die:  Que'  due  anche  cosl 
dal  ghiaccio  riserrali  insieme  alle  lab- 
bra, aveano  lanlo  di  libero  movimenlo 
nella  tesla, da  poler  I'  tm  conlro  I'allro 
cacciar  la  fronle  comechessia. 

Parc  a noi  inverosimile  che  I due  co- 
sl tfivtscali  e inchiodali  potessero  me- 
noroaniente  venire  ai  cozzi.  Strelti  insie- 
roe  si  forte,  quasi  da  spranga  due  legni, 
il  pretender  che  fosser  presti  a cotal  ser- 
vigio,  b come  un  voler  I'impossibile.  La 
Etretta  del  gelo  b dunque  da  limitarsi 
agli  ocelli,  o al  viso  di  ciasclieduno: 

^ (1)  lltualr.  all’  lof.  XXXII,  pag.  lie.  Ediz. 
Mil.  1868. 


qual  si  pretende  dal  Cesari,  dal  Tomma- 
seo  ec.  sembra  ripugnare  ai  due  che 
stanno  cliiiii  alio  slagno;  maggiormente 
che  sui  loro  visi  la  freddura  non  raggie- 
la  le  lagrime,se  non  in  quel  punto  ch'es- 
si  gli  hanno  erelti  al  Poeta;  e perb  non 
di  contro  tra  essi,  c I'uno  ben  dall'altro 
disgiunti  (Vedi  44-45,  nota  prec.). 

Ma  attendeodo  al  conlesto,  che  signi- 
fldierebbe  egli  che:  gli  occhi  gocciar  su 
per  le  labbra,  e'l  gelo  strinse  le  lagrime 
tra  cssi,e  riserrolli.’Lelagrime  gocciano 
sulle  labbra,  e il  gelo  le  stringe  tra  gli 
occhi  I Si  crede  che  Dante  in  questo  luo- 
go  intese  per  labbra  signiOcarc  gli  orli 
dclle  paipcbre,  c che  voile  dire  come, in 
qucllo  che  le  lagrime  uscivan  degli  occlii, 
restavano  tra  palpebra  c paipcbra  ragge- 
late  dal  freddo.  11  Poggiali  erode  incum- 
patibile  col  contesto  qualunquc  altra  in- 
lerpretazione.  Alcuiii  testi  (b)  hanno  Ira 
esse ; e questa  Iczione  favorirebbe  la 
chiosa  di  iui.  E cui  sembra  troppo  ardita 
cotesta  metafora.  II  Lombardi  comenta: 
« GocciiR  su  PER  LE  UBBBA,  inlcndi  le 
labbra  degli  stessi  occhi,  ciob  delle  pal- 
pebre;  e perb  siegue:  e 'l  gielo  stri.vsr 
LE  LiGRiHE  TRi  Essi,ciob  tra  cssi  occhi, 
de'  quali  le  palpebre  sono  parti  »•  — 
K che  abuso  sari  mai  cotesto  delle  fl- 
gure?  che  ora  ci  sia  lecito  per  nielafora 
chiamare  labbra,  ora  per  sineddoche,  e 
in  un  costrutto,  appcilarc  occhi  gli  stes- 
si lembi  delle  coverline  degli  occhi  I 

Intanto,  il  Cesari  rigetta  labbra  in 
senlimento  di  polpebre;  perc/ib  non  in 
avrebbe  piu  luogo  ragionevole  la  simi- 
liludine  della  spranga...  da  che  tania 
foTza  di  cerchialura  o legame  mol  s'ag- 
giusta  all'  incrostamento  delle  lagrime 
fra  le  palpebre.  Al  Bianchi  pare,  al  con- 
trario,  che  debba  inlendersi  sugli  orli 
delle  palpebre,  perchi  alteso  il  gran 
freddo  non  avrebber  potato  le  lacrime 
aver  tempo  di  scendere  sulle  labbra 
della  bocca.  II  primo  di  questi  due  va- 
lenli filologi  non  ignorava  perb,  che  le 
similitudini  possono  stare  anche  in  ri- 
guardo  a un  solo  elemento  di  due  cose 
diverse.  Al  secondo  b parsa  pur  troppa 
la  dislanza  dagli  occhi  alia  bocca.  Que- 

(b)  Edltionl  dl  Foligno,  di  Jesi  (an.  1412); 
di  Nap.  1414  — Vurior.  del  Witte.  Lez.  Seoul- 
ta  dau'edli.  di  Kavenna  1848. 
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Gli‘ occhi  lor,  ch’eran  pria  pur  dentro  molli, 
Gocciar  su  per  le  labbra,  c '1  gielo  strinse 
Le  lagrime  Ira  essi,  e riserrolli. 

Con  Icgno  Icgno  spranga  raai  non  cinse 


sti  ha  Dondimeno  bene  avvertilo  cbe  ci  k 
la  variante  giu  per  le  labbra(a),che  ces- 
screbbe  la  quistionc.  II  Parent!  scrive  al 
proposito;  ileum  modemi  sposiloti  iti- 
leniono  qui  le  palpebre.  Ma  Iroppo  i 
nalurale,  che  al  prime  levare  de'  bassi 
visi  di  que’  due  seiaurali  che  il  Poela 
descrive,le  prime  lagrime  cadessero  ef- 
fetlivamenle  sc  peb  le  LiUBni.  £ nolisi 
ancora  come  I'ufficio  del  verbo  eoccii- 
BE  e della  parlicella  sc  lomerebbe  dis- 
acconcio  alia  poslura  delle  due  cover- 
line dell'occhio.  Quanlo  al  biserrolli, 
se  debbasi  riferire  agli  slessi  occhi  pel 
successivo  immedialo  effello  del  freddo 
sopra  Tumor  lagrimale,mi  sembra  non 
fosse  pure  da  moveme  dubbio,  come  s’& 
fatto  in  allre  pregevoli  illuslrazioni  del 
sacTo  poema.  Vcramenle.se  riserrolli  va- 
le U send  di  nuovo,non  pub  intendersi 
dc'/rolct,  ma  st  degli  occhi,  i quail  gib 
prima  serrati  dalT  umorc  ond’  eran  pre- 
gni,dipoi,stillando  questo  gib  per  le  go- 
to c i labbri,s’aprivano;ma  il  rrcddocoi 
duri  veil  gli  ricoperse. — II  tba  Essi,ren- 
dc  duro  II  costrullo  di  questo  luogo.  Noi 
non  possiamo  rifcrirlo  ai  fralelli,se  non 
cbe  intendendo;  Gli  occhi...  gocciarsu 
per  le  labbra,  e il  gelo,  ch'era  Ira  loro, 
strinse  le  lagrime  e riserrolli.II  cbe  mo- 
ralmente  signiOchcrebbe  che  T odio  era 
stato  tra  quVtnalvagi  fratelli,  in  vita  co- 
me in  inferno,  la  cagione  di  quelTaccie- 
camento,  che  incitavagli  alle  contesc. 

0 noi  intenderemo:  Ira  essi  occhi,  co- 
me fece  il  Lombardi  e quasi  tulti  gli  al- 
tri  prima  e dopo  di  lui;  e non  ci  pare  in 
che  modo  potessero  qui  per  gli  occhi 
prendersi  le  palpebre.  Tra  essi  occhi 
signifleberb;  Ira  Tuno  e Tallr'occhio;  e 
la  sentenza  6 verissima,  perciocchb  le 
lagrime  sgorgavano  dagli  angoli  ioterni, 
dov’b  la  caruncula  lagrimale.Di  lb  parte 

(a)  Coat  haano  le  prime  edizioni  di  Folignn, 
di  Jest,  di  Napoli;  le  Varior.  del  Witte;  Tedia. 
del  be  Romanis;  i Pacciani  1,  8,  9;  U MS.Frul- 
lani;  T&ngelico  e U Dante  AnUnori. 


slillavano  gib  per  le  labbra  (e  il  Poela 
cib  dice,  a dinolar  come  T umore  di  che 
gli  occhi  erano  dapprima  sol  dentro  mol- 
li, ora  disciogliesi,  o vien  fuori);  parte 
rcsiavan  tra  palpebra  e palpebra;e  parte 
s'  espandevano  per  le  orbite  degli  occhi, 
e in  agghiacciandosi  ne  circondavano  i 
buibi,  impedivano  la  vista,  e cingevanli 
(v.i9),quasi  spranga  che  cerchi,  e lenga 
strelte  insieme  le  doghe  d'una  veggia. 

Un  aitro  argomenlo,che  le  labbra  non 
sono  in  questo  luogo  a confondersi  con 
gli  orli  delle  palpebre,  esser  potrebbe 
questo;  che  i due  dannati  non  solo  si 
mossero  ad  ira  I'un  contro  Taltro,dacchb 
non  poterono  vedero  chi  con  esso  loro 
parlava;  ma  che  prima  ch’ei  movesser  la 
voce  per  satisfare  alia  dimanda  del  Poe- 
ta,  il  geio  serrb  loro  anche  le  labbra  ; 
sicchb  aitro  spirilo  parlb  poscia  per  essi, 
veramente  indegni  di  vedere  e di  favel- 
lare  a colui,  il  quale,  ncl  simbolo,  era 
TUmanila  guidata  dalla  Itagione. 

19.  Cos  LEUio  lEGSo  ec.  Iianno  quasi 
tulTi  codici.  Seguirono  quesla  leziunc  i 
comentalori  Barg.,  Land.,  Vent.,  Lomb., 
Cesari,  Tommas.  ec.  II  Biagioli  c T.\l- 
fieri  tennero  queslo  verso  mirabile  per 
la  dijjicolld  nel  leggerlo,  per  cui  si  ri- 
trae  quella  del  concello.  Tra  le  Vario- 
rum del  Witte  b Taltra  leltera  Legno  con 
legno,  variante  segnala  dagli  Accademi- 
ci  nel  margine  della  loro  edizione.  A G. 
B.  .Mccolini,  Cino  Capponi,  Giuseppe 
Borglii,  Frultuoso  Bccco,  B.  Bianchi  ec. 
parve  cbe  la  preposizione  con  fra  le  due 
simili  voci  Icgno  tornasse  a maggior 
grazia  del  verso.  Noi  teniamo  co’  primi; 
repulando  che  il  Poeta  posponga  tali 
grazie  la  dove  tanto  mostrasi  vago  delle 
rime  aspre  e chiocce;  e che  le  due  voci 
messe  cosl  accoslo  T una  dcITaltra,  ren- 
dono  con  la  stessa  forma  del  coslrutlo 
pill  evidente  il  concetto  delT  intcra  pro- 
posizione.  Nb  ci  vediamo  in  questo  ver- 
so r inversione  ambigua  avverlita  dal 
Ch.  Tommaseo;  perciocchb  chi  sa  che 
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Forte  cosi;  ond’ei,'  come  duo  becchi,  so 

Cozzaro  insieme:  tant'ira  gli  vinse. 


sia  gpranga,  sa  eziandio  chc  I'olBcio  di 
essa  6 quello  di  ciTigere.noD  d’esser  cin- 
(a.Superfluo  quindi  I'aver  nolalo:  Spbah- 
si:  coao  retto;  non  diritto  il  giudizio 
che  tassa  dl  ambiguili  il  nostro  Poeia. 

SPBiaGA...  ciasE.  Nel  solo  tcsto  Bar- 
gigiano  si  legge  strinae,  e il  Zacberoiii 
tennc  questa  lezione  preferibilc  alia  co- 
nnunc.  Ma  oltre  che  senza  scopo  ripetc- 
rebbesi  in  rima  la  stessa  voce  ncll'idcn- 
tico  sentimento,  perch^  mai  dovremmo 
negar  fcdc  ai  codici  pih  autorevoli,  che 
hanno  cinae?  Il  Vocabolario  della  Cm- 
sea  adducendo  qucsio  luogo  di  Dante, 
deGniscc  la  voce  spbazga,  legno  o ferro 
che  si  con/icca  allraversn,  per  tenere 
insieme  e unite  le  commessure.Secondo 
la  quale  deflnizionc,  simile  a quella  del 
lal.subscus,sarebbc  proprio  della  spran- 
ga  non  il  cingere,  ma  lo  slringere.  II 
Lombardi  nola:  Non  solendosi  perd  con 
ispranghe  cotali  cingere  i commessi 
eorpi,  parrebbemi  meglio  che  spbabga 
qui  per  fascia  di  ferro  s'  inlendesse. 
CosI  pure  il  Cesari:  Cerchio  di  ferro 
chiamo  to  questa  spbabga,  che  einge  i 
due  legni ; come  si  fa  aUe  doghe  della 
veggia.  — Gisogneri  dunque  dire,o  che 
la  spranga  inlesa  da  Dante  non  sia  quel- 
la della  Crusca;o  che  ce  n'ha  di  pibma- 
niere:  di  quelle,  ciofe,  che  stringono  sc- 
condo  gli  Accademici;e  di  alire  che  cer- 
chiano,come  dicono  il  Cesari  ed  il  Lom- 
bardi. Quindi  sari  necessario  riformare 
la  dednizione  del  vocabolo,dando  al  de- 
finito  un'esicnsione  maggiorc;  o spiega- 
re  allrimentc,come  fu  che  Dante  dicesse 
cinse,  anzich^  strinse.  La  voce  strinse 
del  V.  i1  avendo  ad  obietto  le  lagrime, 
e signifleando  che  il  gielo  le  rapprese,  e 
indurh;  resta  a dire  che  la  similitudlne 
della  spranga  sia  ordinata  ad  incamare, 
e scolpire  vie  meglio  il  modo,come  quel 
ghiaccio  cerchiasse  gli  occiii,  e ne  ser> 
rasse  le  palpebre  con  assai  piii  di  fnrza, 
chc  traversa  di  legno  o grappa  di  ferro 
non  terrebbe  stretti  insieme  due  assi. 
Ura  se  il  Pocta  usando  la  ligura  ebbe  in 
mira  di  signiOcare  non  il  modo,  ma  la 
sola  poicnza  della  comprcs;lone;diremo 


che  la  spranga  non  gli  servl  ad  aItro,che 
a rendere  pib  chiara  P immagine  della 
strettura;  e la  deOnizione  del  Vocabola- 
rio rcsterb  ben  salda.  So  poi  il  cinse 
Yuolsi,  senza  cotai  riguardi,  riferirc  alia 
spranga;  diremo  che,  salva  eziandio  la 
definizione  anzidella,  il  Poeta  non  badb 
nb  alie  traverse,  oh  alle  grappe,  cbe  sou 
le  forme  della  spranga;  ma  alia  materia 
ondc  quella  puu  farsi  a stringcre,  o a 
cerchiare  comuuque.  Spbabga  dali' all. 
sponge.  Blanc. 

50-51.  Come  duo  beccbi  ec.In  Virgi- 
lio  (£n.  XII,  715,  seq.)  Enea  e Tumo 
muovono  I'un  contro  l'allro,come  vanno 
a rincontrarsi  due  tori  animosi: 

Ac  uelul  injenli  Stla,  summote  Tabumo, 

Ouum  dtio  concerns  tntmica  tn  proetia  lasri 
Frontiinu  tncumml  ec. 

Appo  r Ariosto  (Orl.  Fur.  II,  5)  ven- 
gono  a tenzone  Itinaldo  e Sacripanic: 

Come  soglion  UTor  due  ran  mordentt, 

0 perlnvidfa,  o per  altr’odto  mossf, 
ArrIdDirsi  dlgrigntado  1 denti, 

Con  ocebi  biechi,  e pib  ebe  bragia  roast. 
Indi  a'  motsi  veidr,  di  rabbfa  afdenbi 
Con  aspri  ringhi  e rabbulatl  dossl. 

Imagini  convenient!  a due  eroi,a  due 
cavalicri,  chc  si  combattono.  Due  fra- 
telli  che  vinti  dall'ira  fanno  a cozzi,ren- 
dono  simiglianza  di  due  vilissimi  becchi; 
e la  figura,  tanto  pib  sublime,  quanto 
pib  naturalc  e breve,  riesce  al  Nostro 
elBcacissima,  e in  questo  luogo  adopera 
a maraviglia. 

51.  Tamt'  iba  gu  vi.vse:  Perchi  tion 
avevano  poluto  veder  Danle,  o forse 
perchis  loro  doleva  d'  esser  veduli  da 
lui,  ed  anche  perchb  la  presenza  di  lui 
rinnovava  in  essi  la  memoria  dell' an- 
lico  odio  che  intra  se  medesimi  aveva- 
no porlato  nel  mondo,  vivendo  in  un 
paese  con  esso  lui.  Bargigi  — Non  mi- 
ca per  cotesto,  ci  grida  il  Pocta.  II  sen- 
tirsi  serrati  gli  occiii  dal  gbiaccio  come 
da  spranga,  non  reeb  certo  a quci  mise- 
ri  lieve  dolorc;  c questo  gli  arrabbib  si, 
che  a disfogarlo,  non  altro  potendo,ven- 
ncro  ai  cozzi.DIppiu,  crano  I’un  dell'al- 
tro  traditori;  quando  gli  occiii  si  furono 
loro  aperti  per  un  istante,  bevvero  in 
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Ed  un,  ch’avea  perduti  ambo  gli  orecchi 
Per  la  freddura,  pur  col  viso  in  giue 
Disse:  perche  cotanto  in  noi  li  specchi? 


qnella  vista  il  veleno  dell’odio  antico;  e 
quanto  pi6  strctti  si  trovano,  tanlo  piii 
infuriano,  c fanno  Ic  lor  vendeltc. — Int. 
VII,  116; 

L'lnime  dl  color  cui  tIdso  I’in. 

Frequcntissimo  fe  I’uso  di  queslo  sin- 
cere nel  Poema,  Vedi  Inf.  III.  33 ; V. 
132,  note. 

52.  E va,CB'AYEA  cc.  Toqli  qua.-moe- 
stria  di  queslo  giltar  che  fa  Dante  eer- 
ie nolabili  particolaritd,  come  in  pas- 
sando,  le  quali  fanno  due  terzi  piu  la 
prima  idea  riaulfore.  Cesari  — I gran- 
di  e conlinuati  geli  disseccando  sco- 
munano  dall’organismo  gli  arti  esiremi 
del  cor|H),  come  naso,  dila  e orcccliic. 
Dai  due  fralelli,  ai  quali  il  ghiaccio  lol- 
se  il  vcdcrc  e il  favcllaro,  il  Poela  con 
arte  maravigliosa  trac  cagione  di  porre 
in  iscena  un  terzo  clic  parli  in  lor  vccc; 
c dagli  orecchi  che  questi  avea  gij  per- 
duti, significar  il  ghiado  di  Cocito,  mc- 
glio  che  dal  lividore  dclle  misere  mem- 
bra, e da’  gross!  veil  del  Dannbio  e del 
Tanai  (vv.  25-35).  Ma  perch^  mai  Dante 
non  Tide  che  a un  solo  mangiatc  le  orec- 
chie  dal  frcddo;quando  che  gli  altri  tulli 
eran  litli  nclla  stessa  ghiaccia,  e tutli  e- 
sposti  all*  esirema  rigidezza  di  qnella 
stanza  infernalc?!!  carallerc  di  qiicl  Sen- 
zorecchi  fe  d’un  uomo  che  volentieri  par- 
la  di  s(  c d'  altri,  ovc  non  sia  pure  chi 
ne’l  richiegga.  Egli  sla  quivi  come  Iradi- 
tore  (v.  68) ; ma  dovell’  csscr  di  colorn, 
che  son  vaghi  d’  origliare,  per  sapor  po- 
scia  meglio  e dire,  e fare  il  male  allrui; 
laondc  porta  ora  eziandio  colal  pena. 

53.  FaEDocRAi/reddo.Dante.nel  Con- 
vito:  Tolomeo  dice,...  che  Giove  i Stel- 
la di  lemperala  cumplessione.in  mezzo 
della  freddura  di  Sotumo.  e del  calorc 
di  Marie.  — Vedi  C.  XXXI,  122-123, 
nota. 

Pea  COL  VI80  in  gice.  Dellc  ombre  di 
queslo  primo  scompartimenlo  £ dello, 
in  gcnerc,  al  v.  31,  che: 

Ogauna  In  glA  tenca  toIU  la  faccia. 

Qui  spczialmente  pare  si  voglia  d'no- 
larc  I'altitudine  di  colui  che  parlavc.  di- 


ceva  tenendo  il  viso  basso.  Ma  pcrch£ 
questo?  Per  vergogna  di  farsi  conosce- 
re.  Cesari. — E sc  ci6  £ vero,  ond’£  inai 
che  quell' ombra  si  manifesta  da  s£  nel 
v.68?e  chc  gli  altri  due  cressero  (v.45) 
al  Poela  i lor  visi  ? Sono  essi  anche 
pih  rei  i traditori  degli  amici,  e avrebbe- 
ro  hen  pi£  di  chevergognarsi;purc  coles  ta 
gente  sta  nclla  Tolomca  (C.XXX11I,93): 
Non  Tolta  In  giik,  ma  tutU  rivemiLi. 

In  quesli  diversi  atleggiamenti  £ si- 
gnincala  la  diversa  intensila  della  pena. 
Gli  uni  possono  colare  la  loro  vergogna; 
gli  aliri  non  mica.  Ma  una  volla  che  co- 
tesloro  non  dubilano  di  appalcsarsi;dob- 
biam  dire  chc  fuor  di  quesla,  il  Poela 
voile  alcun’alira  cosa  signiOcarci.  1 tra- 
dinienti  conlro  gli  amici  son  piu  noli  c 
pi£  iiifami  di  quelli  chc  si  perpetrano 
fra  i parenti;  e cosi  hanno  da  esscrc  an- 
che in  Inferno  piu  c mono  palcsi  lo  fac- 
ce  de’tradilori. 

54-55.  Disse:  Pebcue  cotanto  in  noi 
Ti  sPECCui?  Come  pol£  ci£  vederc  que- 
sti che  stava  col  viso  in  gice?  Si  accor- 
ge  dal  parlare  di  Dante,  ch'egli  guar- 
dava  pur  loro,  pur  loro.  Cesari.  — E 
di  fall!  dal  suono  della  voce  si  pu6  bene 
arguirc  verso  qual  punlo  £ volto  chi  par- 
la,  c il  Poela  avea  tcst£  detto  ai  fralei 
(v.  43  seg.); 

Dilcmi  vol,  che  si  sUingete  i petti, 

. . . dii  selc. 

Le  quali  paroic  mosirano  ch'  ci  gli 
squadrava ; ma  Camicion  de’  Pazzi,  po- 
tette  egli  chiaramente  udirle,  se  (v.  52) 
avea  perduti  ambo  gli  orecchi  f A ces- 
sare  queste  diflicollb  si  risponderebbe 
chc  questo  dannato  guardo  sollccco  il 
Poela,  e lo  polcva.quando  agli  aliri  due 
non  fu  conlcso  di  piegarc  i colli  (v.  43 
seg.)  c a lui  drizzarc  i visi.  Ma  vera- 
menle  hello  c di  piii  valorc  poctico  £ il 
concclto,chc  pone  I'imagine  di  Dante  ri- 
flessa  nello  slagno  di  Cocilo,  e pcr£  ve- 
diila  da  chi  tenea  pur  chinn  il  vise.  Jl 
gelo  furse  gli  fccc  da  specc/iio.lJianchi. 
Debila  lode  a queslo  eccclicntc  esposi- 
lorc,  cd  al  Ch.  Tomraaseo,  chc  non  dn- 
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Se  vuoi  saper  chi  son  cotesti  due,  55 

La  valle,  onde  Bisenzio  si  dichina, 

Del  padre  loro  Alberto  e di  lor  fue. 


biU  di  darci  quests  interprelazione.  II 
I’ozzo  scuro,il  fondo  concavo  e penden- 
te, il  capo  chino  dell’ombra,  e la  natura 
del  mezzo  sou  condizioni  chc  farcbbero 
parere  inverosimile  il  fcnomeno  ottico; 
ma  chi  oserebbe  disdire  al  Poeta  la  fa- 
colta  di  creare  anche  un  terso  spccchio, 
di  quclla  immonda  ghiaccia: 

Che  ivea  di  vetro  e non  d'icqna  semhiinle. 
dove  (C.  XXXIV,  11  seg.): 

. . , fombre  tntte  cnn  coperte, 

E traspaiin  come  festuu  in  vetro? 

PeBCIIK  COTISTO  IS  HOI  Tl  SPECCUI  ? 

Pcrclii  ffuardi  tu  lanto  in  noi?Barg. — 
Percli6  ci  guard!;  ti  alPssi  in  noi;  stai  si 
intento  a considerarci?  — iUa  superbo 
(/vci  Tl  sPECcni  in  aoi ! che  chi  specchia- 
si,  guarda  curiosamente,  e in  sd  nota 
ogni  cosa,  ogni  cosa:  il  che  al  Senzo- 
recchi  doleva.  — Germana  la  nozione 
del  verbo  specchiare  spiegata  dal  Cesa- 
ri;  ma  non  crediamo  cheat  Senzorccchi 
dolessc  di  vedcrc  chc  Dante  mirava  s6 
stesso,  anzi  die  gli  aitri.  Non  polcva  gib 
quesli  vcdcre  la  sua  imagine  ncl  lago 
gclalo,  stando  egli  vollo  col  viso  ai  rci; 
pcrciocclib  cssemio  il  piano  dello  spcc- 
chio incliiialo,  la  rillcssionc  del  corpo 
si  facca  dieiro  di  lui,soUo  un  angolo  pa- 
ri a qucllo  dell’  incidenza.  L'  ombra,  al 
coiilrario,  vide  I'imaginc  di  Dante,  c ri- 
corrcndolc  alia  mcnic  I' idea  dello  spcc- 
chiare,parlu  come  a uno  chc  sicssc  11  fls- 
so  a mirarsi  nello  spccchio.  Sordo  forsc 
il  Senzorccchi  non  inicse  la  dimanda 
chc  il  Poeta  fecc  ai  fratei  (v.43);e  dove 
quclli  non  polcrono,  nfc  vcdcrc  il  Poeta, 
nb  favcllargli,fu  a lui  tolto  il  scnsodcl- 
I'udito;  c tanto  datogli  della  vista,  ch'ci 
mirassc  nello  spccchio  del  ghiaccio  ri- 
flcssa  appena  la  pallida  imagine  dcU’uo- 
mo  realete  gravandogli  che  quesli  trop- 
po  vi  badava,  c sospetlando  chc  volesse 
sapcrc  della  loro  condizionc,  usd  egli, 
ijuasi  a far  che  sbratlasse,  nellc  parole; 

Se  vnoi  saper  chi  son  cctesU  due  ec. 

Considcrando  da  ultimo  chc  spec- 
chiarsi  k vcdcrc  la  propria  flgura;  il  di- 
re chc  il  Poeta  si  specchiava  negli  sciau- 
rati  di  quel  fondo,  tanto  dec  moralmcn- 


te  valcrc,  quanto  ch'egli  sentiva  il  mor- 
so  della  colpa  d’aver  Iradito  Beatrice,  e 
pavenlavanc  alia  vista  degli  cterni  tor- 
menii,  che  toccano  ai  traditori  (Vedi  v. 

21,  nota).  * 

SS-G9.  II  Senzorccchi  dice  que’duc 
(v.  41)  essere  i fratelli  Alessandro  e N'a- 
poleone  Conti  di  Mangona,  traditori  pid 
crudeli  di  quanti  la  Caina  ne  serra:  men 
perversi  di  loro  Mordrec  figlio  d’  Artu, 
Focaccia  da  Pistoia  e Sassol  Mascheroni 
da  Firenze.  Da  ultimo  dice  sb  essere 
messer  Alberto  Camicion  de'  Pazzi  da 
Valdarno. 

55.  Cotesti  due.  Erano  piCi  vicini  al 
Poela  che  a lui.  Dice  colesli  il  traditoro 
in  disprezzo  di  due  alhi  suoi  pari. 

56.  La  VALLE  cc.  di  Falterma.  Vel- 
lut..  Vent.,  Volp.,  Lomb.,  Zachcr.,  Ce- 
sari  ec.  — a E da  roaravigliarsi  chc  lut- 
ti  i comentatori,  cccetluato  il  solo  Ben- 
venuto, chiama  il  Valdibiscnzio:  Falle- 
rona;  errorc  manifesto,  pcrchb  Faltcro- 
na  b nome  del  monte  c della  valle  ovc 
I’Arno  ha  la  sorgente  (V.Purg.XlV,!!), 

Per  avvcnlura  hanno  scambiato  la  citlu 
di  Pralo  col  borgo  di  Pralovccchio,  chc 
veramente  b silualo  in  Valdifalteroua  s. 
Blanc.  — II  Bianchi  descrive  minuta- 
menlc  cotcsia  valle,  e tutio  il  Iratto  per 

10  quale  corre  il  Bisenzio. 

Biseszio:  piccolo  Tiumc  di  Toscana, il 
quale  passa  vicino  a Prato,  cd  entra  in 
Arno  sci  miglia  sollo  Firenze.  Dicui.va: 
Labilur.  11  Cassinese.  — Fo  aWingiii, 
scorre,si  divalla.  Alludcndo  al  Virgilia- 
no  (,En.  II):  Ex  Ulo  /lucre...  Spes  Da- 
naum  ec.  il  Giamboni  (Volgarizz.  del 
Tesoro)  scrivc:  Lo  stalo  di  guegli  di  La- 
cedemonia...  tanto  dibassb  poscia... 
che  della  segnoria  e dell'onoresuo  cad- 
de,  e sempre  poscia  venne  al  dichino  n . 

51.  Del  padbe  lobo  ce.Ripetendo  dal 
V.  55,  intendi;  La  valle  onde  dichina 

11  fitime  Bisenzio  fu  possessions  del  pa- 
dre loro  Alberto  degli  Alberti  nobile  fio- 
rentino,  e di  loro  due  che  la  ebSero  tn 
relaggio.  Essi  ligliuoli  furono  Alcssan- 
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D’un  corpo  usciro;  e tutta  la  Caina 
Potrai  cercarc,  c non  Irovcrai  ombra 
Degna  piii  d’  csscr  fllla  in  gelalina ; eo 

Non  quelli,  a cui  fu  rotto  il  petto  e 1’ ombra 


dro  e Napoleone, Conti  di  Mangona:  Tan- 
to  perversissimi  liranni  e di  pessima 
natura,  che  lulti  quelli  east  conftnava- 
no,  era  necessario,  che  cedesser  loro  il 
possesso  de'  suoi  lerreni,  e case,  o che 
da  essi  fossero  morti,  come  a multi  era 
di  gid  awenulo,  ma  che  non  avendo 
ullimamenle  ptu  con  chi  contendere, 
ognun  di  loro  pcnsb  di  voler  dominar 
solo  (Vellut.)  e I’uno  a (radimento  ucci- 
sc  I'altro  (a). 

Kce;  fu.  Di  cotesic  uscitc,  che  alcuni 
dicon  falte  per  la  rima,  si  hanno  negli 
anlichi  scriltori  innumcrevoli  esempi  an- 
che  nella  prosa:  Giue,  sue,  cosie,  (ue, 
piue  ec.  per  giu,  su,  cosi,  tu,  piu  ec. 
Novellin.  XL:  Levossi  sue,  e prese  un 
miuolo  (birctiiere),  e lavollo  di  vanlag- 
gio.  — Vcdi  C.  XXIV,  90,  nola. 

58.  D'cn  cobpo  esciBo:  nacguero,ad 
Alberto,  d’una  slessa  madre.  Eran  fra- 
telli  germani;  e perb  tanto  pib  grave  II 
delitto  e la  pcna.  Soggiunge  i ombra 
ch’essi  iMciron  (tun  corpo. ..a  maggior 
confusions  de  la  loro  inhumanili.  Vel- 
lulello. 

Ciiiii.  CosI  noma  questa  prima  paric 
della  ghiaccia,  da  Caino,  che  uccise  a 
Iradimenlo  il  rratelloAbele(Gcncs.lV,8). 
II  Pocta  lascia  supporre  che  nella  me- 
dcsima  zona  di  ghiaccio  stesse  gib  con- 
llUo  anche  Caino;  ma  gli  parvc  pib  utile 
trarre  gli  ammaestram'cnii  da'  tempi  vi- 
cini  a noi,  c descriverc  le  peno  tcrribili 
cui  sottostanno  le  anime  di  coloro  che 
son  ricordati  dalle  slorie  moderne,  e che 
discesero  del  mal  seme  di  quel  prime 
fratricida.  — Nel  C.  V,  tOl  b preparato 
questo  luogo  di  pena  a Gianciotto  .Mala- 
testa. Prima  di  porsi  aU'opera,avca  dun- 
que  il  Poeta  disegnata  la  tela  di  questo 
gran  quadro. 

(a)  It  cbiositor  Cusinete : Camts  Ifeapoleo 
ex^lit  proditorie...  ejus  frtttnm  de  eorum 
commambus  castris.  (inde  dictus  Alexander 
prodUorie  ewn  occidit  postea. 


59.  Cercibe  : pereorrere  stimando 
minutamente  ognicosa.  Inf.  XX,  55; 
XXI,  124;  Purg.  XXVIII,  1,  ec. 

60.  GEUTi.VA:La  metafora  non  si  scon- 
viene  al  dicitor  Senzorecchi  — Is  oeia- 
Ti.vi:  cioi,  tn  questo  ghiaccio,  il  qua  I 
finge  simile  alia  gelalina,  per  esser  co- 
me quella  gelato,  e in  luogo  di  came 
0 d'allro  che  si  fa,  contien  in  sA  questi 
peccatori.  Vellut. — Alcuno  intende  qui 
gelalina  per  gielo,  fuor  d’ogni  flgura.  I 
versi  del  Pulci  (llorg.  magg.  C.  XXII, 
104)sun  questi,chc  si  cilano  in  esempio: 

Tutu  la  notte  vl  si  borbotUra, 

Uqaun  volea  pur  (iano  to  gclatiaa; 

M's  sopra  tutu  Astolfo  vet  tulTaTa. 

Dove  la  sentenza  b,  che  ognuno  volea 
che  Gano  fosse  morto  c fatto  in  pezzi ; 
minuzzato  proprio  come  la  came  da  far 
gelalina:  c Astolfo  parlava,  che  parea 
fosse  gia  in  quell’  atto  il  cuoco  di  cote- 
sla vivanda.  Non  b dunque  dal  Pulci  ad- 
operato  il  vocabolo  gelalina  per  gelo : 
dal  Nostro  si,  ma  Qguralamente. 

61-02.  Nob  qceui  ec.Mordrec,  figlio 
bastardo  di  Artb  (b),  tentb  con  tradimen- 
to  torre  il  rcamc  a suo  padre.  Da  ultimo 
s’era  messo  in  agguato  per  uccidcrio  ; 
ma  questi  si  lo  passb  d'  una  lancia  fuor 
fuori  dal  petto  alle  reni;  che  il  sole  pc- 
nelrando  per  la  vasta  ferita,  ruppe  col 
suo  raggio  in  terra  P ombra  del  corpo 
traforalo. 

Sccondo  che  questo  fatto  si  narra  nel- 
la Sloria  di  Lancillollo  del  Logo  (Lib. 
HI,  (iap.  126)  b da  tencre  che  il  Poeta 
abbia  usalo  in  questo  luogo  il  vocabolo 
oiBRA,  come  va  preso  ncl  sense  proprio; 
ciob  di  quella  flgura  o imagine,  che  ogni 
corpo  che  stia  di  centre  ai  sole  gilta  dal- 
I'opposta  parte.  Cos)  veraroente  I'intesc- 

(b)  Artb  0 Arturo  fu  quel  famoao  |>rinelpe 
dcili  Gran  BretUgna,  II  quale  nel  sesto  secolo 
istitul  r Ordine  de'  cavalieri  della  Tavola  Ro- 
tonda,  chiamatl  anebe  col  nomc  di  cavalieri  er- 
rand; di  cui  i torneamenti,  le  giostre  o le  im- 
prese,  porsero  si  ricca  materia  di  folc  igl'lage- 
gnl  de'romaozieri  aaticld. 
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Con  esso  un  colpo  per  la  man  d'Artu; 


ro  Pietro  di  Dante,  I’Antico,  il  chiosalor 
Cassinese  (a),  il  Guinifortc  (b),  il  Da- 
nlello,  il  Volpi,  il  Lombardi,  il  Cesari, 
il  Blanc,  il  Biaochi  e il  Tommasco. 

II  Landino  spone  dlversamente:  Non 

QUELLi  A CCI  m BOTTO  IL  PETTO  E l’  OH- 

BBi,  cio6  it  petto  e le  rent,  pereiochi 
I'ombra  del  petto  va  alls  rent.  E in  si- 
mil  modo  il  Vellutello:  it  petto,  e le  re- 
ni,  che  fatmo  ombra  al  petto.  Secondo 
quest!  valentnomini  dir  potriasi  ombra 
ora  il  petto  rispclto  alle  rcni,  ora  queste 
rispetto  a quello;  e cosi  il  lato  drilio  al 
manco  e viceversa.  Un  corpo  avrebbe  in 
tal  modo  tante  ombre  quante  tacce.  ed 
in  s6  stesso,  non  mica  Tuori  di  si:  la 
qnal  cosa  i tanlo  strana,  che  pare  im- 
possibile  sia  potula  capire  nella  mente 
di  si  dolli  comentatori.L’ombra  non  s'in- 
lende  senza  la  luce;  il  petto  c le  reoi, 
alle  tenebre  o al  sole,  persistono,  e non 
si  fanno  ombra  a vicenda.  Guardando  il 
sole  ad  oriente,  I’uomo  gitterii  I'ombra  a 
occidente,  e questa  non  vuol  confondcr- 
si  colle  rcni,che  son  la  parte  oscura  del- 
la persona,  cui  il  petto  i irradiato  di  lu- 
ce.Rcppe  IL  PETTO  E l'ohbba:  non  inten- 
diam  noi  che  abbia  rollo  il  petto  e I'om- 
bra del  petto,  ma  il  petto  e I'ombra  del- 
l’  uomo  che  stava  cot  petto  di  contro  al 
tote.  Alla  Toce  ombra  in  questo  passo  di 
Dante  t insila  la  nozione  ovvia  del  co- 
mune  linguaggio;  e il  raggiosolarc  qui 
rompe  I'  ombra  in  terra,  come  allrove 
(Purg.  Ill,  16)  1’  ombra  rompe  in  terra 
il  sole. 

Al  Venturi  neppure  entrano  troppo,ne 
soddisfanno  quelle  spalle  ombradel  pet- 
to, che  con  I'  Imolcsc  inlescro  il  Laiidi- 
no  e il  Vellutello.  Non  fa  egli  tampoco 
buon  Tiso  alia  prima  inlcrpretazione,ch’ei 

(i)  Isle  Mordret  filiiis  naturalis  repis  Artmi 
Bnttanei  prodidti  diclum  ejia  patrem  imdc  pq- 
Sica  Iractu  lemijoris  dictus  ejus  pater  ita  ani- 
mose  rutn'Tnnt  eum  in  pectore  cum  Mo  quod 
radius  salts  per  minus  transivit  ad  atiam  par- 
tem el  quod  est  quod  ilidt  de  ruptura  ejus 
umbre. 

(b)  QutiLi:  Marderetto,  a cui  con  esso  un 
colpo  ?upcr  la  man  di  /Irlii,  sua  padre,  ratio  il 
petto  a rotla  I'omhra,  forato  it  jietlo  in  tal  mo- 
do, che  auche  ptrcc  rotUi  tombra  del  cortio  s«o 
nel  mesio  di  rssa,  parendo  il  raggio  del  sole 
passalo  per  entro  la  ferita. 


crede  del  Daniello,  quando  1’  i ben  pib 
aniica.  Udiamoiie  le  ragioni:  Una  fendi- 
tura  di  tal  fatla,  che  vi  passi  di  mezzo 
it  Sole,  fa  una  lancta  ’che  ferisce  di 
puntaf  Non  ci  veggo  ni  pure  quel  ve- 
risimil  piii  largo,  che  almen  servar 
debbono  come  inuiutabite  i Romamie- 
ri.  — Ob  1 sc  per  la  ferita  fosse  toIuIo 
far  passare  il  disco  del  Sole,  e noi  sa- 
remmo  col  dollo  P. Venturi;  ma  se  il  rag- 
gio  solare,c  chi  mai  non  sa  ch'csso  suol 
anche  farsi  via  per  un  piccolo  forellino  ? 
Non  hanno  qui  luogo  le  sperlicatc  iper- 
boli  romanzcschc,  che  anche  nella  sfera 
dcir  ideate  van  solloposte  alle  Icggi  del 
verosimile:  qui  la  cosa  i tanlo  simile  al 
vero,  per  quanto  pub  essere  il  vero  sles- 
so;  un  fatto,  dico,  che  potb  ilsicamente 
avvenire  nel  caso  di  tiordrecco:  or  lotto 
I'impossibile,  la  cosa  slraordinaria  inge- 
nera  (|uel  maraviglioso  che  non  iscema 
fede  air  invenzione,  e accresce  beliczza 
alia  pocsia  croica,  nonchb  alia  romanze- 
sca.  — C/ii  sa,  che  forse  chiamando 
Dante  ombra  I'  anima  nel  C.  XXXIII, 
verso  13S  non  voglia  qui  dire  sempli- 
cemente:  gli  ruppe  il  petto  e V anima; 
cioi  gli  apri  il  petto,  e gli  ruppe  i le- 
gami  che  tenevano  al  corpo  congiunta 
I'anima,  sicchi  separossi  da  quello.  — 
Non  vogliam  qui  soUilizzarc,  dicendo 
che  romper  I'anima  non  e gib  rompere 
i legami  che  la  tengon  congiunta  al  cor- 
po; nb  che  Dante  non  avrebbe  usata  una 
frasc  contraria  alle  opinioni  sue  inlomo 
alia  scmplicila  dcllo  spirito  umano:  ma 
ci  basla  osservare  contro  il  P.  Venturi 
che,  anche  net  luogo  citato  da  lui, Dante 
chiama  ombra,  non  gia  I’  anima  che  in 
alto  Irovasi  nel  congiunlo  umano;  ma  si 
quclla,  che  partita  dal  corpo  piglia  delle 
vane  sembianze,  ondc  la  sua  forma  in- 
visibile  venga  pcrcepita  dal  senso  mor- 
talc.  Laondc  fallito  cotal  principio  all'c- 
gregio  comentatorc,  la  sua  cbiosa  tanto 
varrebbe,  quanto  dire  che  Artb  rompes- 
se  al  figlio  il  petto  c 1'  anima  la  quale 
svolaizava  dove  chc  sia,ed  era  in  lult'al- 
tro  luogo  dal  corpo  ferito;  o,  in  altri  ter- 
mini, chc  il  padre  uccidesse  il  cadavere 
del  proprio  iigliuolol!  — Ed  who  udi- 
lo  uno  sgherro  minacciare  coU'archibu- 
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Nod  Focaccia;  non  quest!  che  m’ingombra 


so  i^oslalo  ad  un  allro  ribaldo:  ti 
brocio  il  corpo,  e 1’  anima,  con  espres- 
stone  bestiaie,  e pii  toslo  una  cosa  si- 
migliante  a quesla  men  mi  dispiace, — 
Chi  disse:  (t  brvcio  il  corpo  e 1’ anima, 
usd  invero  una  frase  bestiaie,  e pure  di 
grandissima  forza;  ma  se  invecc  delto  a* 
vesae:  ti  brucio  it  corpo  e V ombra,  si 
sarebbe  egli  tenuto  dal  ridcre,  andie  in 
lanto  pericolo,  il  suo  avversario?  Ora 
non  crcdiamo  che  quel  valcnte  esposi- 
tore,  il  quale  si  mostra  tanto  gcloso  del 
verosimile,  permcllcrcbbe  poi  contro  il 
decoro,  cbe  Dante  usasse  ncl  sacro  poe- 
ma  delie  espressioni  bestiali,  o similia 
quelle  d'un  ribaldo  o d'uno  sglierro.  Al 
Portirelli  piacque  nondimeno  la  sposi- 
zione  del  Venturi;  e il  Biagioli  la  fa  tut- 
ta  sua,  biasimando  il  Lombardi,  cui  il 
proprio  senno  persuasc  di  scguir  I’  anti* 
ca,  e chiamando  illusi  tutti  coloro  che 
tennero  con  essolui.  Noi  abbiamo  ripro- 
Tato  falsa  I'opinione  favorita  dal  Biagio- 
K.  Dov’egli  scrivc  che  questo  modo  di 
dire  inteso  aUrimenti  sarebbe  favoloso 
e ridicolo,  vietando  al  Poeta  di  seguita- 
rc  la  favolosa  istoria;  risponderd  egli  a 
sd  medesimo,  come  altra  volta  gli  fcce 
buono  Paver  seguito  la  falsa  voce  volga* 
re,  che  portava  Attila  dislruttor  di  Firen- 
ze: Era  al  tempo  di  Dante  una  favolo- 
sa tradizione  sparsa  per  lull'  i popoli 
d’  Italia,  e singolarmente  creduta  dal 
popolo  /iorenlino,  che  Dante,  poeta,  e 
non  gid  storico,  secondd  per  non  con- 
Irapporsi  all’  opinion  generate  (Biag. 
Cpm.  al  C.  XIII,  U9).  II  P.  Ccsari  os- 
serva  eziandio  cbe:  Volendo  prendere 
quest’ OHBBA  per  I' anima...,  Dante  a- 
vrebbe  con  due  parole  del  senso  mede- 
simo replicata  la  rima.  E potrebbesi 
foTse  aggiugnere;  che  quesla  cosa  del- 
r ombra  rotta  non  la  dice  esso  Dante ; 
si  qttesto  Camicion  de'  Pazzi  in  infer- 
no, dove  la  crilica  non  suole  aver  trop- 
po  luogo;  e se  il  folio  fosse  ben  falso, 
non  sarebbe  da  reputare  al  Poeta.  Sta 
bene;  ma  non  per6  crediamo  che  a di- 
fendere  il  Poeta,  ci  sia  qui  necessario 
d’otfendere  le  aoime  daonate,  con  dire 
ch’eiie  patiscono  difetto  di  critica  Id  nel- 
I'lnferno;  dove  si  osservano  i precelti 


delP  Oraloria  e della  Poetica ; dove  ha 
diavoli  di  assai  pih  Qno  giudizio  e sano 
criterio,  che  non  sono  stati  gli  steasi  pid 
celebri  comentatori. 

61.  Qceui:  quegli.  Volgar.  Lucan.: 
lo  son  quell!  clie  non  andrb  piti  ineon- 
Iro.  — Quando  uno  di  voi  croUa  una 
lancia,  o brandisee  una  ispada,  si  so 
io  chii  quelti  (Vedi  Inf.  HI,  42,  not. 
in  Qn.;  XXVIII,  134).  Quests  lezione  d 
de’  piCi  prcziosi  codici.  — Var.  quello, 
quella. 

63.  Focaccia  fu  pistoiese:  Diconoche 
a tradimento  mozzd  egli  la  mano  a un 
suo  cugino,  e uccisene  il  padre:  di  che 
nacque  poi  tanto  scandalo  nella  cittd, 
che  la  numerosa  c potente  famiglia  di 
lui,  detia  dc’  Cancellieri,  scissa  in  due 
parti  lleramente  nemiche,  diede  origine 
a quelle  malcdettc  fazioni  de’  Bianchi  e 
de’  Neri,  che  prima  Pistoia,  e poi  Firen- 
ze e tutta  Toscana  per,  si  lungo  tempo 
tennero  tribolata  (a).  E da  notare  che 
questo  traditore  parriclda  d col  sacrile- 
go  ladro  Fucci,  natio  di  quella  stessa 
patria  (Inf.XXIV,  125), alia  quale  il  Poe- 
ta (Inf.  XXV,  10)  si  volge  con  quella 
terribile  apostrofe,  riferendo  forse  a lei 
la  principal  cagione  de'  mali  che  stra- 
ziarono  Firenze,  c deile  sciagure  che 
Vanni  medesimo  (Inf.  XXIV,  142  segg.) 
gli  annunzia,  e Ciacco  (Inf.  VI,  64  segg.) 
glien'era  stato  il  profeta. 

(I)  I comentatori  virlano  aleun  poco  le  cir- 
coatanie  del  fatto.  Vedi  il  Landino,  U chiou- 
tor  Cassinese  ec.  — Son  da  leggere  a tat  pro- 

?asito  le  Storie  Pistolesi  delle  cose  awenate  in 
oscanadal  1300  al  13i8,compiIaledannano- 
nimo  contemporaneo.  — Gio:  VUlani  (Lib.  HI, 
Cap.  32,  38)  ed  altri  riferiscono  ah'  anno  1300 
il  principio  delle  rivolutioni  di  Pistoia.  Tolo- 
meo  da  Lucca  (Vedi  Her.  Italic.  Script.,  Tom. 
XI,  pag.  1296)  scrive  d’  un  M.  Vanni  di  Gual- 
fredo,  che  net  1286  veniva  ferito  da  leas.  Dora 
di  Guglielmo  imadori,  a cui  il  fratello  deU'ol- 
feao  tagliO  la  mano.  It  Cassinese  (Chios,  mar- 
gin., Ini.  VI,  49;  XXXII,  63)  dice  come  le  fa- 
zioni Guelfa  e GhibeUina  preesistevano  gil  in 
Pistoia;che  i Cancellieri, dapprima  Gueliipnri, 
al  divlsero  dipoi  in  Bianchi  e Xeri;  con  quest], 
che  della  tinea  de’  Damiata  furono  gli  olfesi, 
tennero  i Guolii;  a quelli,  della  lines  de'  Banio- 
ri,  di  cni  era  questo  traditore  Focaccia,  s'acco- 
starono  1 Ghibeliini;  e che  coteata  scissura  av- 
venne  tra  gli  anni  1291  e 1298. 
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Col  capo  si,  ch’io  non  veggio  oltre  pin, 

E fu  nomato  Sassol  Mascheroni:  es 

Se  Tosco  se’,  ben  sai  omai  chi  fu. 

E perchc  non  mi  radii  in  piii  sermoni, 

Sappi  ch’  i’  fui  il  Camicion  de'  Pazzi, 

Ed  aspctlo  Carlin  che  rai  scagioni. 

Poscia  vid'io  mille  visi  cagnazzi 


G3-G4.H'iii6OMiBiCoiciF0sl,CBVec. 
Slammi  innanxi,  e mi  occvpa  ed  impe- 
d tscc  si, cfi't 0 non  veggo . I iif.  1 1 , 4G ; P u rg . 
Ill,  30.  Ingombrare  per  impedire,  fare 
ostacolo  cc.  costruUo  col  Icrzo,  o col 
quarlo  caso. 

C5.  SissoL  MiscuEBom  fu  Fiorenlino. 
Uccise  a tradimenlo  I'unico  Qglio  di  suo 
fratcllo  per  succcdcrgli  all'crcdil^.  Era- 
ne  egli  il  (utore.  Per  sentenza  pubblica 
gli  fu  mozzo  il  capo.  Cosl  scrivoiio  I’An- 
lico,  il  Cassinese,  il  Guinifortc,  il  Tom- 
maseo  c il  lilauc,  cc.  — II  Landino  di- 
ce: Sassol...  ammazxi  un  suo  xio.  E 
cosl  cliiosano  il  Vcllul.,il  Volpi,  il  Vent., 
il  Biagioli  cc. 

G6.  Bca  sii  ec.  Ben  dii  super  chi  fu, 
il  teslo  Viv.  G il  cod.  Flor.  — Chi  e'  fu, 
Varior.  del  Wille.  Che  fu,  Icz.  utiica  del 
Cod.  Cassin. 

Ben  sai...  chi  fg;  e ci6  che  free  cc. 
Bargigi. 

Gl.  I’EBCui  cc.  a Ma  nolaodo  qui  le 
pcculiari  bcllczzc;bcllissimomi  par  que- 
slo  Metier  in  sermoni,  die  vale  Bar  ca- 
gione,  o materia  diparlare;c  imporla, 
Per  tagliar  le  chiacchiere.  Cesari. 

Metti  per  melta.  I verbi  della  secon- 
da  coiiiui|azionc,clie  alia  sccoiida  perso- 
na singolare  del  congiuiilivo  prcseiilc 
uscir  dovrebbero  in  a,  si  trovano  soven- 
Ic  linili  in  i appo  gli  anticlii.  Cosl  nel 
Nostro  tlnf.  VTl,  117)  credi  per  creda; 
(XXIV,  140)  godi  per  goda.  E simile  in 
assai  altri  luoglii.  Ycdi  Inf.XV,  69,nola. 

G8.  Cabicion  de'  Pazzi.  Messer  Alber- 
to Camicionc  de'  Pazzi  di  Valdarno  ucci- 
sc  a tradimento  Cbertino  suo  consangui- 
nco.  — Camiscion  lianno  il  Bargigi,  il 
Cassin.  c il  Cod. Filip, — Sappi  clCio  so- 
no,  Icggono  col  Cod.  di  Bcrl.,  col  Cas- 
sin.  c con  la  Nidobeat.  le  ediz.  del  lie 
Roman.,  del  Fulgnni,  della  Minerva  ec. 


69.  CABii.v,anchede'  Pazzi  di  Valdar- 
no, corrotlo  con  danari,lradl  ai  Neri  Fio- 
rentini  il  Casicllo  di  Piano  di  Trevigne 
che  tenea  pc'  Bianchi,  allorche  gli  Usciti 
di  Firenze,  Ira'quali  fu  Dante,  ebbero 
invano  tentato  un  assallo  alia  Lastra.  A 
questi  lo  rivendeite,  dopo  inoltc  faticlic 
e perdilc  soslenute  per  riaverlo.  Gio: 
Till.  VTII,  52.  Dino,  II,  123. 

Aspetto...  cue  hi  scaoio.h,  ben  dice 
il  Camiscione;  perciocchi  al  suo  con- 
giuiito,  qual  traditorc  della  patria  c di 
tanti  amici  c parenti  ch'erano  nel  Gastel- 
lo, toccava  1'  Antenura,  luogo  ben  piii 
orribilc  die  non  la  Caina:  c Siccomc  dal 
maggiore  d vinlo  il  meno;  cosl  veniva 
in  certo  modo  la  grave  colpa  di  quello 
a far  parere  la  sua  al  paragone  tanto  piii 
lieve,  quanto  era  diverse  la  misura  della 
peiia. 

SCAGio.vi:  scolpi,  scusi.  Scagiosare  6 
il  contrario  di  accagionare,che  vale  im- 
putare,  iiicolpare.  E lo  slesso  scusare 
nostro  non  fe  altro,  die  l'ei  ciisarc,qua- 
si  ex-causare,  purgare  di  colpa,  giusti- 
Gcare.  Con  siinigliaiile  (Igura  Gerusa- 
Icmme,  chiaiuala  donna  da  lupanarc,  <) 
delta  aver  con  le  gravi  sue  lurpitudini 
fallc  parcr  buone  c pudidie  le  sorelle 
cilia,  Sodoma  c Samaria. Picisli  cos  scc- 
lerihus  luis,  cl  iustificasli  sorores  luas 
in  omnibus  abominalionibus,  quas  o- 
perala  es.  Ezcch.,  Cap.  XVI,  51. 

70.  Poscia  ec.  II  Poeta,  senza  degna- 
re  pur  d'  un  motto  il  Camiscione,  it  gil 
venuto  ncll'  Antenora,  cli'  i il  secondo 
compartimento  della  gliiaccia. 

Vio'  10  HiLiE  visi  cagsazzi.  Mills: 
mollissimi.  SI  grande  era  il  numero 
de' Iradilori  della  patria!  — Vid' lo... 
visi.  Sebbene  fossero  andie  questi  diini 
sulla  gliiaccia,  Dante  gli  alRsd  quanto 
polette;  c nicnlc  piii  gravava  a que'  rei. 
Di  tutti  quci  visaed  erano  visibili  al  Poe- 
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Falti  per  freddo;  onde  mi  vien  riprezzo, 
E verra  sempre,  de’  (jelati  yuazzi. 


la  Ic  imagini,  chc  lo  spccchio  dello  sla- 
gno  rifletteva. 

70-71.  Visi  cioaizzi...  peu  pbedoo. 
Di  quel  colore  Ira  il  paonazzo  c II  nero 
che  il  rorlissimo  sido  manda  alia  pcilc, 
e chc  assimigliasi  al  color  morollo  dcllc 
lividurc  e delle  caiigrene.  Livido  6 rlii 
Irade  II  congiunlo  di  sanguc  (v.  3i),nc- 
ro  chi  la  palria.  La  sicssa  yradazion  del 
colorc  6 segno  della  magglor  grarezza 
del  delitio  c della  pena.  Cart  suni  pa- 
renles,  cart  Uberi,  propingui,  familin- 
res\$ed  omnes  omnium  carilales  palria 
utia  complexa  csl. Cic.Dc  OIT.  I,  17. — 
Nessun  aliro  colorc  meglio  si  convicno 
al  viso  di  (pic’  Iradilori.  Caijnazzo  in  lal 
seiitimcnln  e iicl  Sacchclli  (^’ov.  92) ; 
Vuo’  lu  celeglrino?  no  ; vnoi/li  verdo.  ? 
no;...  vuogli  engnazzo  / no.  Nondimeno 
al  lilaoc  pare  chc  qiicsta  vocc  rilenga 
qiii  il  signilicato  primilivo  c principaie 
di  simile  a cane,  canino;  il  Landinu  e 
il  Vellutello  intendono  per  cagsazzo,  vi- 
so grinzo  e deforme,  come  moslucci  di 
cane.  E veramente  il  I’ocla  (v.  105)  di- 
ce che  Bocca  laira,  mentr'  ci  lo  ciuIT.i: 
nom6  Cagnazzo  (Ini.  XXI,  119)  unodel 
diavoli,  chc  stanno  a guardia  della  pc- 
gola  nclla  bolgia  dc'  barallicri,  c lo  Ta 
di  tutli  gli  altri  aslulissimo,  ch6  lanlo  va- 
le anche  cagnaccio.  Via  costa  cos  gli 
ALTBi  CASi  k dello  in  ispregio  al  bizzarro 
Argenli  (Inf.  VIII,  42)  Tallo  Inrdu  e brul- 
lo  del  fango,  in  cui  era  luITalo.  Sono  i 
golosi  inironati  dal  Irifauce  dimonio(lnr. 
VI),  che  laira  caninarocnle;  e un  pngno 
di  lerra  giltalogli  nelle  bramosc  canne 
lo  acqueta,comc  canc  che  pria  II  mosira 
le  sanne,  e,  poi  chc  morde  II  pasio,  non 
inlende  che  a disfamarsi.  Se  i due  fra- 
lelll  Iradilori  ci  han  pocanzi  resa  I'  ima- 
gine di  cozzanli  becchi,  vorr^  or  qui  il 
Poela,  con  I'espressionc  dc’  visi  cagsaz- 
II,  signiflear  non  solamcnie  il  lelro  livi- 
dore  delle  facce;  ma  dipingere  eziandio 
al  vivo  que’  brulli  ccfll  de’  Iradilori  del- 
la palria;  la  nalura  de’  quali,  per  cagion 
del  PREDDO  (che  in  Iraslalo  b difelto  di 
umanili)  lanlo  ha  del  canino,  ipianlo 
anch’eglino  traggono  vilmcnic  ull’osso, 


e per  fame  d’ambizionc  c d’oro,  vanno 
presi  a qnclla  specie  di  polilica  idrofo- 
bia,  che  gli  fa  rabbiosi  volgerc  il  dcnlc 
micidiale  contra  il  petto  della  propria 
madre. 

71-72.  Riprezzo.  Tremilo  cd  orrore 
venne  anche  al  Poela  (Inf.  XVII,  87), 
quando  fu  egli  per  monlare  sulla  groppn 
di  Gerione.  — Lo  rabbrividi  pii'i  sempre 
la  sola  rimembranza  de’  oeiati  gdazzi, 
slanza  di  Iradilori  chc  portano  durissi- 
ma  pena  della  loro  perfldla. 

72.  Gcazzi. Guazzo  b proprio  acquac- 
cia,  della  quandochessia,  per  corruzio- 
ne.l’aguazza  c poi  la  guazza,  chc  pro- 
se la  ierminazione  maschilc,comc  fece- 
ro  assai  allri  nomi.  Mihiamn  guazznso,c 
guazzo  sincope  di  guazzalo  in  senli- 
nienio  di  mtillc,  bagnato.  Ollaviano  dc- 
gli  L'baldini; 

E gli  occhi  della  gitta  cb'hai  si  goatxe  (a). 

La  locuzionc  avverbialc;  A guano, 
che  si  adopera  quando  si  vuol  dire  die 
un  flume  si  passi  o guadi,  n6  per  pon- 
le,  nA  in  barca,  n&  a nuolo,  ma  si  bene 
a piedi  0 a cavallo  per  dove  I’  acqiia  b 
pill  bassa;  o quando  s’aggiunge  a Cala- 
mato,  che  non  inzuppi  I’  inchiostro  in 
borra  di  scia,  o in  qual  si  voglia  stop- 
paccio  di  siracci  o di  spunga;  o quando 
specifica  un  modo  del  dipingere  con 
color!  stemperati  ncll’acqua  ec.;  e tulle 
le  altre  voci  e manicrc  die  ne  son  deri- 
valc,  ci  fan  capire  chc  i gelati  cuazzi 
di  Danie  son  le  acque  de’  flumi  inferna- 
II  die  ristagnano,  c gelano  in  Cocito.Le 
dice  nel  mimero  plurale.per  signiQcarc, 
chc  avendo  egli  vediili  bilie  visi  ca- 
csAzzi,gli  fu  nccessario  guazzare,  a piA 
asciullo,  c aprirsi  il  passo  per  pii'i  vie, 
attraverso  le  tesle  dc’  Iradilori  (v.  77) 
fllli  qua  c li  in  diverse  parti  della  ghiac- 
cia  infcrnale.  II  vocabolo,  dunque,  lile- 
nendo  la  nozionc  di  guado  o passo,  che 
gli  b qui  si  propria,  come  altrove  (Inf. 
XII,  139),  ci  spiega  qualcosa  dippitl, 

^I^Pci  guazzi.  Aggionto  anticamente  lava- 
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E mentre  ch' andavamo  in  ver  lo  mezzo, 

A1  quale  ogni  gravezza  si  rauna, 

Ed  io  tremava  nell’eterno  rezzo;  is 

Se  voler  fu,  o destino,  o fortuna, 

Non  so;  ma  passeggiando  tra  le  teste, 


clic  non  farebbo  il  torlo  flguralamenle 
nel  nudo  senso  di  tlagno  gelato. 

13-14.  Veb  lo  hezzo,  Al  qcile  ec.: 
Ferso  il  cenlro  del  mondo,  dove  ocai 
OBAVEzzL  (rastratio  pel  concrcio):  (ulCi 
ffravi,  SI  blcba:  lendono  a riunirsi.  E 
si  pub  ben  dire  die  si  raunano;  dacchb 
quello  k il  punto,  a cui  per  forza  natu-’ 
rale  si  tengono  unite  insieme  tulle  le 
parti  della  stera  terrestre.  E con  bclla 
parafi^si  dinotato  altrove  ( Inf.  XXXIV, 
111)  lo  stesso  punto: 

Al  qutl  si  tnggon  d'ognl  parte  I peii. 

Gbavezza.  Maieriale,  perchi  lull' i 
pesi  lirano  al  cenlro;  morale,  perchk 
giU  si  puniscono  t peccali  piu  gravi. 
Tomm.  — La  frase  ogni  gravezza  non 
csclude  le  coipe  men  gravidic  il  tradi- 
mcnlo.  Come  Gsicamente  lutl'i  corpi  son 
Irani  al  centre;  cosi  moralmenie  vi  Icn- 
de  ogni  fallo.  II  centre  non  k chc  im 
punto;  e con  questo,  rigurosamcnie  par- 
lando,  non  potrebbe  stare  die  un  punto: 
attorno  e sopra  di  esso  siedc  Dile  (Inf. 
XI,  65)  c consiste  tulta  quanta  I'  archi- 
tcltura  del  cono  infcrnale.  Cosl  ci  pare 
dover  intendere,  per  ogni  gravezza  die 
Id  si  rauna,  falta  morale  allusione  allc 
umane  scelleraggini  che,  flgurale  nolle 
iagrime  del  Veglio  simbolico,  (XIV,  112 
segg.)  altravcrsano  lutle  quanle  I’lnfer- 
no,  e le  pib  gravi  ristagnano  in  Cocilo ; 
nel  cui  mezzo  k la  prima  Superbia,  on- 
de  muovc,  ed  a cui  metle  capo  ogni 
malizia. 

15.  Ed  10  TBEIAVA  ec.Slando  alia  lel- 
lera,  diciamo  die  II  Pocia  tremava  di 
freddo  c rabbrividiva,  sendo  giu  nel 
qbiaccio,  ove  spira  I'  eterno  orezzo,  c 
i'ombra  non  mai  rallegrata  di  luce  assi- 
dera  e puniscc  i rci.  Ma  quel  tremore 
chc  sente  egli  per  quesli  valichi,  k salu- 
te al  traviato  chc  si  ravvede.Tradl  Dan- 
te la  patria  ? No.  Ma  rappresenta  colui 
che  tradiva  Beatrice.  Nel  suo  simbolo  k 
I'uomo  che  discrla  le  tende  della  Sapicn- 


za,  e che  per  grazia  suprema,  rimesso 
poi  nella  buona  via,  contempla  il  passa- 
to  pericolo,  c trema,  c inorridiscc,  con- 
siderando  quanto  di  Icggicri  potea  egli 
tarsi  brullo  di  pib  ncre  scellcralczze. 

16-18.  Se  voleb  fc  ec.  Ecco  un  cam- 
po  alle  battaglie  dc’  comenlatori,  chc 
combattono  a chi  possa  meritarc  la  palma 
di  aver  determinato  e dislinto  bene  i 
sensi  che  il  Poela  legb  qui  allc  tre  voci 
volere,  deslino,  fortuna.  Anzi  tutto  di- 
chiariamo  ricisamenlc,  chc  per  noi  il 
volere  signiQca  qui  la  libera  determina- 
zione  della  volonib  di  Dante;  che  desli- 
no b il  Fato  degli  anlichi,  il  quale  si  tra- 
duce pib  ragionevolmenie  nel  volere 
immutabile  di  Dio  predeterminante,  chc 
fortuna  in  questo  luogo  ha  da  prender- 
si  come  il  forte  fortuna  dc’  latini,  per 
un  COSO  fortuito,  cioi  non  ordinalo  nb 
voluto  dall’agcnic  libero.  Dante  dice  a- 
dunque:  Passeggiando  dieeCio  col  pii 
al  visa  d'un'omhra:  nd  so  se  gueslo  fa- 
cessi  per  mia  propria  volonld;  o che 
Dio  cosi  avesse  sMUito  ne'  suoi  decre- 
ti  imprescrulabili;  ovvero  che  do  fosse 
avvenuio  per  una  mera  casualitd.  Tra 
Dio,  la  creatura  umana  e il  caso,  non 
resta  da  inicrporre  alira  cagione  di  cotal 
fatto.  Quest!  vocaboli  son  dello  stesso 
valore  dove  (Inf.  XV,  46  seg.)  Ser  Bru- 
netlo  dice: 

. . . Qual  fortnaa  o destino 

Ansi  I'ultimo  di  qiuggiu  ti  mens? 

e doveil  Pucci  (Centiloq.C.LXXIV,82), 
con  siroigliante  forma,  scrivc: 

Qual  che  si  fosse  destino,  o fortune  (a). 

Ecco  diverse  chiose  di  doili  esposilo- 
ri.  VoiEBE  che  procedesse  da  libero  ar- 
bilrio.  Destibo,  fato  che  nasce  da  uni- 
versale constellatione.  FoBTOBA,c/ie  pre- 
cede da  particulare  conslellatione.Lan- 
dino.  — Valuterii  quests  inicrpretazioiie 
chi  b molto  versato  nelP  astrologia  glu- 
ts) Fortune  sing,  per  Fortuna;  come  ate.leb- 
bre  ec.  (Purg.XXU,  109;  luf.  XXVU,  95  ec.). 


i hv  Google 


CANTO  XXXII. 


581 


Forte  percossi  T pife  nel  viso  ad  una. 


diiiaria.  — Sc  fd  volere:  Inlende  di- 
vtno,  che  volesse  coal  Dio.  0 Destico, 
ti  qual  non  i aUro  che  il  provcder  di 
lui  col  svo  consenso.  0 Fortcci,  della 
quale  dicemmo  nel  teUirno  canto.  Vel- 
lut.  — A noi  non  cape  ia  mente  come, 
dicendo  il  Poeta  che  in  cosa  da  lui  fatta 
non  ta  ee  fu  volere,  abbia  ad  intendersi 
dell’allrui,  anzichi  della  sua  volonlll.  E 
davvero  sirano  dislrarrc  daH'operatite  la 
facolU  volitiva,  e darla  a Dio,  quando 
nessun  aggiunlo  o acccssorio  ri  slringc 
a far  codesta  altribuzionc.  Sccondo  poi 
Ic  idee  die  il  Vellutcllo  Icga  ai  vocabuli 
voter,  deslino,  forluna,  il  nostro  Poeta 
mosse  il  piedc  come  un  automa,  c Boc- 
ca  ebbe  il  torlo  di  querelarsi  con  esso 
lui,  d'lina  percossa  die  venivagli  onni- 
namciilc  da  Domcneddio.  — 11  Venturi 
nola:  « Quel  s«  voler  fu,  spiega  uno,  a 
cui  non  voglio  far  qui  il  nomc:  se  voter 
mio  fu;  come  se  Dante  non  polcsse  sa- 
per  di  certo,  se  aveva  avuta,o  no  quella 
volontli,  0 d'una  cosa  si  fatta  si  fosse  di- 
mcnticato  a.  — Dante  scrissc  il  Poema 
poi  che  fu  tomato  da  si  lungo  viaggio: 
dopo  tutto  qucllo  ch'cgli  ebbe  vislo  pel 
restante  dell’  Inferno,  ’ e pe'  gironi  del 
Purgatorio,  e per  le  sfere  del  Paradiso 
iniino  a Dio;  qual  maraviglia  farebbe  al 
P.  Venturi  che  il  Poeta  dir  non  sapesse 
se  un  alto  del  piede  venisse  o no  impe- 
rato  dalla  sua  volont^?  Tutti  siamo  con- 
sci  di  ci6  che  lo  spirito  vuolc;  ma  sia 
per  la  sua  limilata  natura,  o per  difcUo 
dcir  atlcnzionc,  di  milic  nostri  voleri  la 
memoria  ci  falla.  E poi  non  si  rede  die 
Dante  ci  voile  dire  copertamente  che  fu 
volonlaria  quella  percossa  che  diedc  sul- 
la  gota  del  vile  7 e ch'era  andic  dcstina- 
to  dal  cielo  cli'egli  far  dovesse  un  atto 
di  tanto  disprezzo  al  Iraditore  di  Monla- 
perti  7 la  fortuna  vi  si  enumera  in  fine, 
pcrch6  fu  la  meno  che  v’ebbe  parte  nel 
gencroso  fatto.  — Inlendi  ( seguita  II 
Veuturi):  Se  speziale  voler  di  Dio,  o 
disgrazia  di  quello,  o fortunoso  occi- 
dente  casuale.  Al  Lombardi  non  pare 
che  abbiasi  ad  ascrivere  il  volere  a Dio, 
e il  deslino  alia  disgrazia  di  quello;ma 
che  la  non  preveduta  consequenza  del  li- 
bero  cammioarc  sarebbe  eiTcIlo  di  vole- 


re.—Volontario  il  libero  camminare,non 
mica  Tolontaria  una  conseguenza  non 
preveduta.  Pure,  salvo  forse  questa  tac- 
clierella,  il  P.  Lombardi  non  d&  poi  ne- 
gli  strafalcioni  che  dice  il  sig.  Biagioli; 
il  quale,  una  al  Torelli  ed  al  Bianchi,  6 
pedissequo  del  Venturi.  Il  Poggiali  in- 
terpreta  questo  volere,  per:  quella  tnov- 
vcrlenza  che  suole  impularsi  di  colpe- 
vole  volonld, quando  i mancanle  d’ogni 
possibile  e facile  diligenza.  Noi  credia- 
mo  che  al  vocabolo  volere  debba  qui  ri- 
spondere  un’idea  netia  di  tante  distinzio- 
ni.che  rimanderemmo  piuUosto  ai  traltati 
scolaslici  di  Tcologia  morale.  — Non  sa 
se,  nell'ira  ai  Iraditori.avesse  cacciato 
una  pedala  a colui.  Tania  era  subila 
in  Dante  I'ira.  Tommasco. — Ecco  una 
nola  brillanie,  che  ti  allumina  ai  vero  il 
concetto  e I’anima  del  Poeta.  L’interpre- 
tazione,  die  di  tutto  questo  luogo  suah- 
biam  data,  6 quasi  identica  a quella  del 
Guiniforte,  il  quale  era  rinnomioato  del 
P.  Venturi;  ma  espositore  antico  e de- 
gno  di  pib  reverenza:  Non  so  se  fu  vo- 
ler mio  proprio  di  far  coal,  o deslino, 
perchi  Dio  avesse  cosi  ordinalo,  o for- 
luna ; ma  pur  accadelle,  che  passeg- 
giando  ec. 

18.  Percossi  il  pii  ec.  « Volenlicr 
nolo  questo  percuoler  il  pid  nel  vtao, 
die  parea  detto  pib  propriamente,  per- 
cossi  il  viso  ad  una  col  pii.  Ma  la  pro- 
priety della  lingua  non  vuol  tante  rego- 
le.  Egli  b come  a dire:  Diedi  il  pii  ad 
una  nel  viso  ».  Cesari. 

Percossi  il  pib  eel  viso,  non  credia- 
mo  che  fosse  tuit'uno  con  Perciwlere  il 
viso  col  pii.  Dante  con  la  prima  di  que- 
ste  due  frasi  signiflea  qui  spczialmentc 
la  sensazione  che  avverte  egli  stesso  nel 
pib  che  intoppa:  Bocca  (v.  89)  usa  poi 
la  seconda.a  denutar  da  chi  pall  egli  sul- 
la  gota  la  dolorosa  percossa.  Noi  diamo 
al  percuolere  in  la  forza  del  latino  im- 
pingere;  e,con  buona  pace  del  P.  Cesa- 
ri,osiamo  affermare  che  la  nostra  favella 
ha  locuzioni  proprie  e regolate  a far  be- 
ne distinguere  cib  che  s'abbia  da  inten- 
dcr  detto  per  conto  dell'uno  o delt’aliro, 
fra  i termini  diversi  dell’  agenic  e del 
pazientc. 
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Piangcndo  mi  sgrid6:  perchfe  mi  pestc? 

Se  tu  non  vieni  a crescer  la  vendetta  «o 

Di  Mont’Apcrti,  perch6  mi  molcstc? 


IO.Pebciie  ai  PESTF.?Inr.XIII,33c33: 
Perchi  mi schiante? prid6  dal  suo  Ironco 
Pier  dclle  Vignc,  Perchi  mi  sccrpi?  Della 
stessa  forma  parla  I’olidoro  (.ICn.llliil): 
QuidmUfTum,jEnea,lacerasfjamparcnepuU$. 

Peste;  peat*.  Vedi  I[)r.Xlfl,33,  nota. 
Simile  di  aoiEsiE  per  molesli  (v.  81). 

80-81.  Se  to  aoa  viE.ti  ec.  Per  Bocca 
dcqli  Abali,  chequi  parla  (v.  106),  Dan- 
te i un’ombra  piovula  nel  fondo  de’lra- 
dilori  (v.  90).  E dunque  qual  se  dices- 
sc:  Che  raqionc  hai  lu  di  aqqravare  II 
peso  dclle  altrui  pcnc,  se  vieni  qui  a pa- 
lirc  con  me  quelle,  ebe  sono  asscqnale 
alia  lua  colpa?  In  aliri  Icrmini,  Dncca  si 
richiama  d'  una  inqiusla  olfesa,  chc  qli 
\ien  falla  da  un  rco  impcrIincnIc.E  ben- 
cliA  vendcUa  sia  punizione;  quando  & 
Dio  die  la  fa,  cssa  suona  gimlizia.  Ed 
6 in  qnesto  .scntimenlo  preso  il  vocabo- 
lo  in  pib  luogbi  della  Bibbia,  della  Di- 
vina  Commedia;  cd  cvideniemenle  nella 
perifrasi  del  Credo,  ove  di  Crislo,  ehc 
verra  airuniversalc  giudizio,  Dante  dice: 

E quindl  ispetta 

Tornar  con  gtori.i  i giudirare  I nortf, 

E di  loro  e do’  vivi  far  vcndciu. 

II  dannato  erode  pertanto  aver  gib  ri- 
cCTUla  la  debita  pena  da  cbi  disse:  Mihi 
vindicla,  e che  nessuno  ha  drilio  di 
nulla  apporvi  senza  Icsinne  della  giusli- 
zia.  Se  to  aoa  vieti,  chi  non  puoi  fu 
ventre,  a crescer  la  vesdetta,  ad  ac- 
crescere  il  peso  della  punizione  che  mi 
i data,  di  Mort'Aperti,  pel  tradimen- 
to  ch’io  feci  nella  giomata  di  Mont'  A- 
perti;  perche  m moleste?  ci  ha  egli 
Togione  che  lu  mi  abbi  a dar  molestia, 
apponendo  I'  aggravio  dell'onla  al  do- 
lore  della  mia  sciaura  ? E qnesto  con- 
cetto ha  molto  d’  acrimonia,  e ci  lascia 
meglio  intendere  io  sgrido  e la  rampo- 
gna  fatta  al  Poeta,  e Ic'bestemmic  in  cui 
quel  reo  inconlancntc  proruppe. 

Mort'Aperti;  Gastello  di  Toscana  non 
Inngi  da  Siena,  presso  al  quale  scorre 
1'  Arbia.  I.uogo  memorando,  dove  per 
tradimenlo  di  Bocca  di-gli  Abali,  nobile 
Fiorentino,  furono  tagliati  a pezzi  qnat- 
Iromilade'suoi  stessi  compurtilautiGucl- 


fl.  E come  la  schiera  de’  Tcdeschi  ro- 
vinosamenle  percosse,  messer  Bocca 
degli  Abali  traditore  colla  spada  in  mo- 
no fedie  e tagtii  la  mono  a messer  Ja- 
copo de'  Pazzi  di  f'iorenza,  il  quale 
lenea  la  'nsegna  della  cavalleria  del 
Comune  di  Fiorenza.  E veggendo  i ca- 
volieri  e 'I  popolo  la  'nsegna  abballula 
e 'I  lradimenlo,si  misono  in  iscon/llla. 
Ma  perchi  i cavalicri  in  priina  s'avvi- 
dono  del  tradimenlo,  non  uc  ne  rima- 
sono  altro  che  Ireniasei  uomini  di  na- 
me tra  morti  e presi.  Ma  la  grande 
niortalild  e presura  fu  del  popolo  di 
Fiorenza  a pii,  de'  Lucchesi  cl  Orvic- 
tani,  perorchi  si  rinchiusono  ncl  ca- 
stcllo  di  Monte  Aperti,  c Inlli  furono 
presi  c morti;  c piii  di  2S00  ne  rima- 
sono  in  sul  campo  morti,  c piiidi  fSOO 
presi  pure  di  que.lU  del  popolo,  de'mi- 
gliori  di  Fiorenza,  c de'  Lucchesi  e 
degli  aliri  amici.  E cosl  si  domd  la 
rabbia  dell'ingrato  e superbo  popolo  di 
Fiorenza  (a),  e di  fu  uno  martedt  a 
di  4-  seltembrc  ncl  MCCLX.  E rimasevi 
il  Carroccio  c lacampana  delta  Marli- 
nella,  e molto  arnese  de'  Fiorentini  c 
di  loro  amistd.  E per  qucsla  cagione 
fue  Totto  e annullalo  il  popolo  vecchio 
di  Fiorenza,  ch'  era  duralo  in  lante 
villorie  c in  grande  slalo  per  X anni. 
Iticord.  Malesp.  Cap.  CLXXI.  — Gio: 
Villaui  (VI,  36,  80)  narra  la  sanguinosa 
rolla,  agginngendo  die  Bocca  tradira  i 
suoi  per  riaverc  in  palria  i perdnti  ono- 
ri.  Era  degli  slessi  Abati  (Inf.  XXV,  140 
segg.)  Buoso,  ladro  trasformalo  in  ser- 
penlc. 

(i)  Allcghlamo  volentierl  qnesto  tritto  del- 
rantica  cronaca,nella  quale  il  nostro  poeta  lea- 
se i particolari  del  fatto,  ch'era  gii  aecaduto 
cinque  anni  innanzi  ch'egli  nascesse.  Alcunc 
frasi  del  Malespini  prendono  in  Dante  rolore  di 
belleiu  iioetica.  come  nell’Inf.  .XV,  61  segg., 
dove  parla  qncllo  stesso  Sei  Bmnetto,  che  per 
la  Ntta  di  Monl'Aperti,  esulO  in  Francia:  e nel 
Purg.X  1,1 12  segg., ore  a Odcrisl  da  Gnbbio  met- 
te  in  bocca  quasi  le  stease  parole  del  cronista, 
toccando  di  qnesto  memorabllc  avrenlmento: 

quando  fu  distrutta 

La  rabbia  liorentina,  che  snperba 
Fu  a quel  tempo,  si  com'ora  b putts. 


CAMTO  XXXIl 


S83 


Ed  io:  Maestro  mio,  or  qui  m’aspetta, 

Si  ch’  io  esca  d’  un  dubbio  per  costui : 
Poi  mi  farai,  quantunque  vorrai,  fretta. 
Lo  Duca  stelte;  ed  io  dissi  a coiui, 

Cbe  bestemmiava  duramentc  ancora: 
Qual  se’  tu,  che  cosi  rampogni  altrui? 
Or  lu  clii  se’,  che  vai  per  1’  Antenora 


83.  Cn'  IO  ESCA  o'  ch  dcmio.  Udita  la 
vtndella  di  SIu?Ue  Aperli,nascc  ncll'ani- 
mo  dclPoela  sospello,  coiui  ch’ei  n>ii  vc- 
dea  Gilo  ncl  gelo  dc'lradilori.noii  fosse  il 
famoso  Bocca;  per  la  qual  cosa  dimaiida 
al  suo  Uuca  licenza  di  cavarsi  di  tesla 
quel  dubbio : peb  costui,  richiedendo 
quello  del  nomc,  e facendosene  ccrlo 
dalla  sua  risposla,  sc  era  egli  quel  dcsso 
da  lui  sospellalo. 

Per  costui:  ncUomi  per  costui.  Gia- 
gioli  — Esca  di  un  dubbio  che  mi  i 
venuio  tnlomo  la  persona  di  costui 
quando  egli  ha  nominato  Monlaperli. 
Biaiicbi.— A queslo  intenlo  il  per  costui 
ci  scfflbrercbbe  un  aecessorio  ozioso ; 
cbA  il  Poela  avea  gi&  senz’  csso  aperto 
d’ondc  gli  iiascessc  quel  dubbio.  Se  in- 
Icnderemo  peb  costui:  per  lui  alesso, 
per  opera  di  lui,  per  le  sue  slcsse  pa- 
role cc.  la  locuzionc  non  sarA  superva- 
canea,c  ci  siguiQclicra,nonclii^  la  cagion 
del  dubbio  rbe  ognuno  rinlraccia  da  s6, 
ma  dippiii  che  Uaiile  vuol  esserne  cava- 
to  fuori  c fallo  certo  per  Bocca,  cio6  per 
confessione  di  quel  Iradilore.  E il  verso 
ha  cosl  pill  poesia  e piii  pienezza  di  pen- 
siero,  che  non  farebbe  per  altra  inlcr- 
prclazionc. 

84.  Qcahtuhqce:  quanlo.  — Inf.  V, 
12:  Quanlungue  gradi  vuol  cc.;  Purg. 

Quantunque  caritdsislcnde  cc.; 
XXX,  32.  Quanlungue  perdeo  I’antica 
madre  cc.  II  Pelrarra  son.  182: 

Fra  qaantunque  legoiadre  doane,  e belle  ee. 

Poiendo  pcrciu  fa  voce  esser  presa  ad- 
diellivamenle  edavrcrbialmenle;inlcnde- 
remo  in  qucsio  luogo  del  iVoslro:  Poimi 
farai  quanta  fretta  vorrai,  ovvero : Poi 
mi  farai  fretla,quanlovorraifarmene  (a). 

(a)  Leggiimo  tache  quanduogue  per  quando. 
baat.  Run.  Seat.  J: 

(juandunque  1 colli  fanao  piti  nera  ombta, 
Sotto  nn  bel  verde  la  gTovene  donna 
UU  fa  aparir,  come  pietia  sotto  erba. 


86.  Bestemiava  dubaseite  arcoba: 
tutlavia  dolecasi,  brontolava,  sbollo- 
neggiava,  che  non  s'inlendea  di  leggic- 
ri;  seguilava  a sgridare  e rampognare 
in  modo  fiero  e cillano.  Perciocchi  ife- 
slemmiare  val  malcdire,imprecare,esc- 
crare  (Inf.  Ill,  103),  ledere  con  laide  e 
conlumeliose  parole  l'onore,la  dignild  c 
lafama  allrut, sicch&  blasphemia  5 quan- 
to noceiis  dictum,  convicium,  sacrilega 
infamalio,  oblrectatio  nefaria  cc.  sendo 
questa  voce  falla  dal  gr.  noxo,o 

da  ffl-tirrai,  laedo,  e fama;  ovve- 
ro da  /3).fu),  impeto,  c , fama. 

Dcrabehte:  con  gran  rabbia  e fierez- 
za.  Poggiali. — Epist.Jud.14  scq.:  £cce 
ven  i 1 Dominus  ...facere  judicium.. etar- 
guere  omnes  impios. . de  omnibus  duris, 
quae  loculi  sunt  contra  eum  peccalores 
impii.  Hi  sunl  murmuralores  guerulo- 
si...el  os  eorum  loquilursuperbiam. 

81-88.  Quai;  chi.  Fior.  S.  Eranc.  41: 
Quol  se’lu.’  disse  Sanlo  Francesco. 
Dante  stesso  nondimeno  non  confonde  il 
chi  c il  quale;  (|uesto  dinolando  la  qua- 
lity della  persona,  c quello  la  scmplicc 
individuuzione.  Ed  6 come  egli  diccssc 
a quel  reo:  che  anima  sciaurala  se'  lu, 
che  in  lal  guisa  raupoohi:  aspramentc 
riprendi  e svillaneggi  altrui  ? Poco 
slanlc  il  Poela  si  fa  dire  (v.  88)  non  gilt 
qual  se',  ma  Or  tu  cm  se’...  7 — A que- 
sla  proprietll  di  voci  badando  disse  il  Cc- 
sari:  Ma:  Qual  se’tu,  val  dieci  tanli 
meglio,  ed  i modo  nilio  proprio  allresi 
della  prosa. 

88.  Or  tu  cni  se'cc.  II  Iradilore  rl- 
sponde,  quasi  per  le  rime,  rioibcccaodo 

SottilUzando  si  trova  pure  alcuna  differenu 
tia  quantunque  e quanlo,  tra  quandunque  t 
quando.  Il  Blagioli  e il  Volpi  veoonvi  compre- 
sa  la  noiione  dell'  ungiuim  de'  latlni;  noi  non 
ne  siamo  schiavl  di  riconoscervela,  attribuendo 
a eoteata  particola  la  foiia  di  signiOcare  quon- 
tilu  e tempo  in  on  modo  indoteminato. 
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INFERNO 


Percotendo,  rispose,  altrui  le  pole, 

Si  che,  se  fossi  vivo,  Iroppo  fora?  w 

Vivo  son  io,  e caro  esser  ti  puote, 

Fu  mia  risposta,  se  domandi  fama, 

Gh’io  metta  ii  nome  tuo  tra  I'altre  note. 

Ed  egli  a me:  del  contrario  ho  io  brama: 

Levali  quinci,  e non  mi  dar  pin  lagna; 


Dante  oItragmosamenle,e  faccndolo  sue 
pari,  e dippiu  temcrario  cd  ingiusto. 

AaiEaoBi.Questo  sccondo  sparlimen- 
to  della  gliiaccia  prende  tal  nome  da 
Antenore,  che  nipole  di  I'riamo,  dicono 
aver  consigliato  si  reslituissc  Elena  a 
Menclao.  Orazio  (Lib.  I,  Epist.  9): 

AnttnoT  censel  belli  praecidere  atusam. 

Ma  Paride  ostinalo  riflutd  la  pace  che 
gli  coslava  il  sacriflzio  della  propria  pas- 
sione,  e il  dover  sottoslare  alia  forza  dl 
quel  savio  consiglio.  Orazio  (Loc.  cit.): 
Quid  Paris  f Ut  sanus  regnet,  vivaique  beatus 
Vogi  posse  negal. 

laianto  ebbe  Anienore  nome  d'  aver 
tradila  la  patria  ai  Greci ; e questa  mala 
voce  gli  si  dava  a’  tempi  di  Dante ; il 
quale  perciu  chiama  Antenora  il  iuogo 
che  locca  a coloro  che  tradiscono  la  pa- 
tria, 0 il  proprio  partito.  Servio  (£neid. 
I,  242)  strive:  Antenor,  el  £neas,teate 
Livio,patriam  prodidisse  dicuntur;  ma 
ci5  i (also,  aprendoci  il  grande  storico 
le  vere  cagioni,onde  poterono  que'due 
valorosi  porsi  in  salvo  dalle  pcrsccuzioni 
dc’Grcci  (Liv.Lib.l,Cap.I):  Jamprimum 
omnium  satis  constat,  Troja  capla,  in 
cacleros  saevitum  esse  Trojanos  ; duo- 
bus,  .Snea,  Anienoreque,  el  vetusli  iu- 
re  hospilii,  el  quia  pacts,  reddendae- 
que  Jlelenae  semper  auctores  fueranl, 
omnejus  belli  Achivos  abslinuisse. 

89-90.  PEBCOTEaDO...Sl,cuE  ec.lioc- 
ca  pensa  che  Dante  sia  uno  spirito  dan- 
nato;  e maravigliando  che  questi  s'abbia 
talto  da  polere  percuolere  e toccare,  co- 
me (anno  i vivi,  dice:  Vai  percotendo 
allrui  le  gate  siffallamente,che  quando 
fossi  lu,  non  ombra  vana,  ma  uomo 
eompiulo,  in  came  ed  ossa;  sarebbe 
colesto  tuo  percuolere  pur  Iroppo  forte: 
colpi  si  duri,  nonchi  un  morlo,  non  gli 
piomberebbe  un  vivo. 

91.  Vivo  SOB  10.  Alle  parole  del  reo 


(v.  prec.):  se  fossi  vivo, il  Poeta  rispon- 
de:  Vivo  son  io.  Lo  aflerma  nei  senso 
anche  flgurato,  che  piO  volte  dicemmo. 

91-93.  Tba  I’iLTBE  BOTE.  Pcr  quesle 
note  alcuni  intendono:  le  memorie  che 
il  Poeta  andava  registrando  nel  suo  viag- 
gio,  per  poi  raccontarle,  tomato  che  fos- 
se tra’  vivi.  Notb:  cose  da  me  notate. 
Biag.,  Bianchi.  — Calalogi,  ruoli  di 
persons  degne  di  memorta.  Venturi.  — 
Bicordi  scritli.  Volpi.  — Memorie  che 
quaggiu  ho  raccolte.  Lomb.,  Ces.  — 
Ombre  notate  in  Inferno.  Vellut.  — E 
vero  che  Dante  (Inf.  11)  dice: 

0 meate  cbe  scriveatl  d6  eh'io  vidi; 
e (Inf.  XX,  103): 

Ma  dlmmi  della  gente  cbe  precede, 

Se  to  Be  vedi  alom  degno  di  aota; 
ma  chi  non  volesse  immaginarlo  viag- 
giare  pe'  tre  regni  dell’  altro  mondo  coi 
calalogi,  co’  ruoli,  co’  registri  ec.  po- 
trebbe  tenere  che  quelle  sien  le  note 
delta  sua  Commedia  (lnf.XVl,127;XlX, 
118;  Par.  XIX,  98);  perciocclii  le  note 
sono  il  piO  sovente  nello  stesso  Poema 
significative  di  musicale  e poetica  melo- 
dia.  II  Guiniforte  spone:  Tba  le  altbe 
BOTE,  Ira  i nomt  degli  allri,  eh'io  no- 
terd  in  scrillura  a perpelua  ricorda- 
zion  loro.E  il  Ch.  Tommaseo  ricisamcn- 
tc  chiosa:  Note  del  mio  canto. 

94.  Del  cobtbabio  ho  io  bbaia:  bramo 
anzi  tutto  il  contrario:  che  sia  obliato 
il  mio  nome,  e che  perb  lu  non  abbi  a 
memorarlo  tra  le  tue  note.  II  traditore 
sa  che  il  nome  suo  non  pud  senza  infa- 
mia  csscre  ricordato. 

93.  Levati  qcibci:  va  via  di  qua.  E 
BOB  HI  DAB  piii  lacba:  c tioH  mi  dar  pit) 
molivodi  lamenlarmi.  Barg. — Lagnar- 
si  suona  laniarsi,  lacerarsi  di  rabbia  e 
prorompere  in  lamenti. 

Laoba:  molestia,alJlizione,lTavaglio, 
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Chfe  mal  sai  lusingar  per  quesla  lama. 

Allor  lo  presi  per  la  culicagna, 

E (lissi:  e’ converra  che  In  li  nomi, 

0 che  capel  qui  su  non  li  rimagna. 

Ond’ egli  a me:  percbfe  lu  mi  dischiomi,  iw> 

N6  ti  dird  ch'io  sia,  nfe  mostrerolti, 

Se  mille  flalc  in  sul  capo  mi  tomi. 


che,  imiuca  e iforii  a lagnarti.  Volpi, 
Venturi,  Lomb.  Bianchi  ec.  Las.ii:  ca- 
gion  di  lamenlo.  Tomm.  — No.i  ■■  dir 
pib  ueni:  piu  nota  e pena  di  queUo 
che  le  aveva  data.  Vcllut. 

Lama  per  lagno,  siccomc  bitogna, 
faglia,  travaglia,  legna,  verba,  grida, 
poma,  rigagna,  ec.  adoperati  anlica- 
mente  per  bisogno,faglio  (fallo),  Irava- 
glio,  legno  ec.  ec.  Anche  i Lalini  usa- 
ron  talora  fltwia,  arlicula,  nervia,  cin- 
gula  ec.  inrece  di  flavins,  arliculus,  ec. 

96.  Mal  sai  lcsisgar  ec.  Non  (i  rar- 
ranno  colesle  lusinghe  a fare  che  ni  to 
m’induca  a manifeslarti  il  mio  name, 
tii  quanli  pur  sono  in  quesla  gelala 
laAma.  I quali  bramano  restare  ignoti, 
e come  traditori,  gcnte  ilna  ed  astula, 
non  sono  tanto  semplici  che  si  lasciiio  a- 
descare  a queste  tue  promesse. 
vLAaA;pozza,laguna(Inr.XX,19,nota). 

91.  Cuticaora:  pe’  cnpelii  della  eol- 
lollola.  Quel  traditorc  tenca  chino  il  ca- 
po; nb  altrondc  al  Pocla  Tcniva  fatto  d’af- 
ferrarlo.  — Cuticaora:  Tra  il  collo  e la 
nuca.  Biag.  e Tommas. — Vent.  La  su- 
premo parle  del  capo.  — Collollola  o 
quella  parle  concara  derelanapiiipres- 
so  al  eoUo.  La  Grusca,  Land.,  Volp., 
Lomb.,  Bianchi  ec.  — Il  Vellutello  poi 
spone:  Pih  la  ccticaora,  cioi,  per  li 
capelli  che  escono  de  la  colenna,  o vo- 
gliamola  dir  codega.  Secondo  la  qual 
chiosa  pare  che  il  vocabolo  vada  preso 
in  genere  per  tutt’  intera  la  cotica  del 
capellizio  di  quel  cotennone.  Dante  pre- 
selo  per  la  dhioma  della  cerrice,  ch6 
non  poteva  d’  altronde  ; e non  perchA 
questa  parte  sola  del  cuoio  capelluto  si 
Tolesse  appellar  culicagna.  L*  Ariosto 
(Orl.  Fur.  XV,  85): 

Astolfo  iotanlo  per  la  euUcagnt 
Va  daJIa  nnca  fin  sopri  le  ciglia 
Cereando  in  fretta.  se  1 crine  fatale 
Coaoieer  pah,  eh'Onil  tieoe  iminoitale. 


99.  ItiHAORA,  per  rimanga;  come  re- 
gno per  venga,  piagna  per  pianga  ec. 
Kuori  rima  vegno  (Inf.II,  11),  e Purg. 
(XXVIII,  461: 

Vegnati  roglia  di  trarreti  aTanti. 

Si  trova  di  simiglianli  trasposizioni  di 
leltere  nclla  prosa ; che  non  saprcmmo 
come  alcuno  le  voglia  falte  per  licenza 
poetica. 

100  scg.  Psacnb  tc  ai  discuioii  ec. 
per  dischiomarmi;  ancorche  lu  mi  svel- 
ga  lull'i  capelli, non  perd  ford  io  die  lu 
di  me  abbi  conleiza.  Discnioni:  disca- 
pelli.Barg. — L’Ariosto(Orl.Fur.XV,81): 
E tcnendo  quel  capo  per  lo  naso 
Dietro  e dioanil  lo  dischioma  tutto. 

Perch£:  quantunque,  sebbene,  ec. 

Ml  DiscBioai:  mi  disfacciala  chioma; 
slrappandomi  ogni  pelo  del  capo. 

101-102.  Ni  Ti  Diad  cm  lo  sia;  pro- 
nunziando  il  mio  nome,  si  aosTREROL- 
Ti;  levando  su  il  viso,  che  lu  mi  vegga 
e riconnsca;  o per  allro  qual  si  sia  cen- 
no;  Se  cc.  quando  pure  li  sol  capo 
mille  voile  mi  Toai:  caschi  a ferirmi. — 
Tomo  vale  coscolo,  capUombolo,  ed  A 
dal  gr.  d’identico  signiflcato.  Di 

qui  forse  Tomare.  — Mi  Toai;  mi  per- 
cuola  in  sul  capo.  Barg.  — Jfi  cosclii, 
mi  prema.  Cesari.  — Quesla  ci  pare  la 
vera  iotcrpretazione.  La  voce  lomare  e- 
sclude  I’idea  del  percuolere  e del  ferire. 
Bocca  credea  gib  Danle  essere  un’ombra, 
e nondimcno  ebbe  sentita  la  troppo  forte 
percossa  del  piede.  Udilolo  poi  (v.  91} 
dire:  Vivo  son  io, giudica  naluralmenie, 
che  se  il  Poeta  gli  cascasse  in  sul  capo, 
non  sarebbe  cosa  lieve,  I’opprimerebbe: 
e pure  nonchA  una,  mille  di  queste  ca- 
dute  a piombo  egli  solTrirebbe,  innanzi 
che  manifestare  il  proprio  nome. 

101.  Var.  Won  li  hanno  I'ediz.  del 
Burgofr.  Vcn.  1529;  la  1*  del  SansoT. 

U 
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lo  avca  gii  i capelli  in  mano  avvolti, 

E Iratti  glien  avca  pin  d’  una  ciocca, 

Lalrando  lui  con  gli  occhi  in  giu  raccolli;  los 
Quando  un  altro  grido:  che  hai  tu,  Bocca? 

Non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle, 


Ven.l564;la  2*  del  Rovill.Lion.1551.— 
11  Testo  del  Landino  lia: 

Non  ti  dii6  chi  io  sia ; ni;  mostrerolti. 

11  Biagioli  fa  sua  questa  lellera  ed  in- 
terpunzionc.  Scrive  : « In  luogo  della 
particclla  ni  ho  poslo  in  principio  di 
questo  vereo  non,  persuaso  che  lianle, 
dietro  le  severe  Icggi  della  logica,  abbia 
cosl  scritlo,  e chc  sia  uiio  de'  guasti  dei 
copisti:  e percib  ho  diviso,  non  con  la 
sola  virgola,  ma  con  punto  e virgola  i 
due  membri  di  questo  verso,  del  che 
spero  essere  lodato  da  ognuno  chc  ra- 
gioni  ».  — Vcdeic,  o letlori  ragionevoli, 
che  Ic  pretese  lodi  non  toccano  tulle  al 
Sig.  Biagioli;  e chc  io  intendo  anchc 
aver  ragionc  di  stare  alia  fede  del  Cod. 
Cassinese,  della  iMdobeat.  e quasi  di 
lutli  gli  antichi  tesli  che  hanno  la  Icttc- 
ra  da  me  prcsccita.  II  valentuonio  dan- 
ncri  mcco  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Lom- 
bardi, il  Cesari,  il  Bianchi,  il  ISiccolini 
c,  fra  gli  altri  molli, anchc  il  Tommaseo: 
al  quale  Torse  non  parve  che  questa  vol- 
ta  ii  Biagioli  sillogizzasse  il  vero. 

103.  ClPELlI  IK  HASO  AVVOLTI.  II  PC- 
Irarca  (Cans.  VI,  st,  1)  imilando  il  No- 
stro, inversamente  dissc; 

Le  man  Tares!'  io  avvolte  entro  c'  capetili. 

105.  Latrahdo  liji  ec.  Dehl  die  pil- 
tura!  che  lingua  / si  vede  coslui  con  gli 
occhi  cacciatigiuabbajare,  o ringhiare. 
Ccs. — Co.v  oil  occhi  la  ciii  raccolti. Oc- 
chi raccolti:  quasi  ritraitisi  dalla  visione 
degli  obietti  circoslanli.  Vedi  il  Tasso 
come  nc  intendcssc  lulto  il  valore  della 
locuzione  (Gerus.  IV, 81)  ove  di  Armida 
dice: 

Or  tien  pndica  il  gnardo  in  se  raccollo; 

Or  io  rivolge  cupido  e vagante. 

E gid  il  Pctrarca  (Bali.  I)  volto  alia 
sua  Laura: 

Ma  poi  che  Amor  di  me  vi  fece  accorta; 

Furo  i biondi  capelli  allor  velali, 

E I'amoroso  sguardu  in  se  raccoito. 

Ma  ai  arte,  n6  pudore  femineo;  si  di- 
spello  e rabbia  di  non  pure  guardare  il 


suo  avversario  fece  a Bocca  raccogliere 
gli  occhi  e appuntarli,  e tenerli  fissi  giO 
nella  gelala  laguna. E sono  anche  gli  oc- 
chi, ondc  meglio  si  rafllgura  1’ altrui 
scmbianlc. — Latraado.  Quanto  poiafar 
coslui  lalrare,  piulloslo  che  guaire  o 
atlro;  credo  il  dolore  dello  schiomarlo 
tl  faccsse  urlaT  bene;  mo  il  Iriemito  del 
freddo  gli  desse  poi  un  saltellar  di  vo- 
ce quasi  a rinlocdii,  che  avesse  eosi 
dell'  abbaio  di  cane.  Cesari.  — Duolsi 
pero  scinpre  un  Iraditorc  della  patria, 
uomo  crudelc,  ottimamente  adombrato 
sotto  la  flgura  d'un  can  da  presa,o  d'un 
maslino. 

Latraauo  iiii.  Non  lut,dice  il  Bembo 
c il  Cinonio;  ma  egli.  Bene  lui  ripiglia 
il  Biagioli;  pcrcioccliA  il  coslrutto  cqui- 
vale  a;  .Venire  io  udiva  lui  lalrando.— 
((  Che  diavol  di  comento?  » Cesari. — K 
un  ablativo  assoluto  (disse  quesli,  dopo 
il  Poggiali)  che  riirac  dal  Virgiliano : 
Jfullum  lalranle  Lycisca,  e negli  scrit- 
lori  se  nc  ha  esempi  a callsso.  II  Pc- 
trarca; 

Ardendo  lei,  che  come  un  ghiaccio  stassi. 

Vit.  S.  Onofr.:  E giaeendo  me  a'pie- 
di  di  S.  Onofrio.  Con  altri  modi  simi- 
glianli:  Andando  me,  Slando  me  ec.  II 
senso  b die  Bocca  lalrava  menlre  il 
Poela  accaffacalo  e dischiomavalo.  A 
volcrc  per  ferme  regolc  determinare, 
quando  col  gerundio  abbiasi  a costruire 
il  rello  0 I'obliquo,  se  guardcremo  agli 
esempi  de’classici,  sard  come  lanciarc  il 
porno  della  discordia  nel  convito  della 
pedanleria. 

10G.  Us  ALTRO  GRind  ec.  chiamando 
del  proprio  nome  colui  Che  si  lasciava 
schiantare  i capelli  e mille  volte  oppri- 
mere,  piultoslo  che  manifestarlo  egli 
stesso.  — Bocca.  Vedi  vv.  80-81,  nota. 

107.  SoAAR  con  LE  HASCELLE.  Dc'  tra- 
ditori  ch'erano  nella  Caina  (v.  36)  d det- 
to  che  meltcano  i dcnli  in  nota  di  Ct- 
cogna:  Bocca  suona  con  1«  mascelle; 
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Se  lu  non  latri?  qual  diavol  li  tocca? 

Omai,  diss’io,  non  vo' che  tu  favelle, 

Malvagio  traditor;  ch’alla  lua  onta  no 

lo  porlero  di  te  verc  novelle. 

Va  via,  rispose,  c ci6  che  tu  vuoi  conla; 

Ma  non  lacer,  se  tu  di  qua  entr’eschi, 


pu6  dirsi  chc  palisca  pi&  duro  freddo. 
Vogliono  chc  Dante  imilaasc  qiiesla  lo- 
cuzionc  dall’ Eneidc  (XII,  155),  dove 
Yirgilio  dipingcndo  al  vivo  la  foga  d’un 
fcroce  alano  che  pcrseguc  e incalza  un 
cervo  fugace,  c in  sul  punlo  di  acchiap- 
parlo  sciiiattiscc,  dice,  dopo  il  conia  la- 
Iralibus  inslal: 

llaeret  /nans:  jam  jamque  tenet,  similisque  te- 
Increpuit  malts,  , . . (nenti 

108.  Qdh  DiAvoi  T(  Toccil  Qual  dia- 
volo  co’  suoi  ralll  potrcbbc  si  aspramen- 
Ic  toccare  quel  traditorc,  conac,  noncli6 
col  piede  e con  la  mano,ma  con  la  sact- 
la  della  sua  lingua  lo  percuolc  cd  abbat- 
te  il  nostro  Poeta?  Che  importi  qucsto 
Tocci  6 dctto  altrove  (Inf.  XXI,  100, 
nota). 

109.  Nos  vo’  CHE  m rivEiiE:  Aon  mi 
euro,  die  lu  favelle.  Barg.  — Chii  ho 
sentito  da  altri  proferirc  il  too  nomc.  — 
Faveile:  favelli.  (Ini.  VII,  08,  nota). — 
Piu  favelle,  il  testo  Viv.,  il  Pat. 2, 1’ediz. 
di  Nap.  1414,  il  Cod.  Filipp.,  sec.  XIV: 
Icz.  noverata  tra  le  Varior.  del  Witte. — 
Clw  lu  cun  la  piii  parte  dc'  testi  anlichi 
Icggono  Barg.,  Land.,  Vcllut.,  Vcn(., 
Vtllp.,  Lomb.,  Biag.,  Ccs.,  Bian.,  Nic- 
col.,  Tomtn.,  cc. 

110.  Alia  Tc*  osia:  Col  luo  vitupe- 
ro,  a luo  dispetlo,  a lua  vergogna.  Co- 
me si  diccsse:  quando  non  voleslu  ch'io 
metlessi  il  name  luo  fra  le  altre  note 
per  lua  lode  (cd  era  una  lusingal);  ed 
to  ic  'I  porrd  col  luo,  o per  to  luo  diso- 
norc.  O.vTA  per  ingiuria,  offesa,  biasi- 
mn,smacco,i  in  altri  luoglii  (InLXXlX, 
33;  Purg.  16).  voce  fatta  secondo  il 
Venturi  cd  altri  da  Om're,  svillancggiarc. 
In  all.  Iwhn,  disonorc.  II  Tasso  (Ccrtis. 
XII,  .50): 

L'nnta  irrita  lo  sdegno  alia  vendetta; 

E la  vendetta  pot  1 onta  rinnova  ec.  — 

Var.  Con  la  lua  Icz.  del  tcsio  Barg.,e 


segnata  tra  le  Varior.  del  Witte;  egual- 
mentc  che  1’ altra  die  la  lua  del  Cod. 
Cassin.  — Ch’alla  lua  b la  piO  comune. 
II  Vat.  1399,  ch' alia  tu’ onia;  e cosl 
mollc  altre  edizioni.  Questa  lettcra  fu 
prcsccita  dal  Venturi,  dal  Biagioli,  dal 
Tommasco  ec.  — Il  Landino  Icggc:  di’a 
la  lua.  SI  diversa  grafla  lasccrcbbc  so- 
spetlare  che  degli  apostrofl  fosscro  stall 
prodighi  i copisli,  lit  dove  senza  colcsii 
segni  il  metro  corre;  e il  verso  scritlo 
come  piacque  al  Niccolini  (II  quale  al- 
trcsl  digilis  callebat  el  aure): 

Malvagio  traditor,  chh  alia  tua  onta 
meglio  ci  signiQchercbbc  con  la  plena 
proierenza  dellc  vocali,  come  il  Poeta 
stessc  fermo  contro  Bocca  ncl  dirgli  spio 
calamenlc  quello,  che  a vilupero  di  lui 
ratio  avrebbe  egli  tomato  al  mondo. 

111.  PORTERb...  VERE  IIOVELLE.  POCO 
innanzi  (v.  83)  avea  gib  sospettato  chi  ci 
fosse:  ora  fc  uscilo  del  dubbio.  Toman- 
do  di  qua  potrb  dire  di  aver  vedulo  o ri- 
conosciulo  in  Inrerno  il  pcrQdo  traditorc 
di  Monte  Aperli. 

112.  Va  via;  partiti  ratio.  Via  qui  va- 
le preslo  ec.  (Inf.  VIII,  14,  42,  note). 
Testfe  gli  aveva  dctto  (v.95):Levali  quin- 
ci.  I traditori  hanno  in  odio  I’Umanilb. 

Cii)  CHE  Tc  vcoi  co.vTA.  Pcrfidia  e im- 
pronliludine. 

113.  No.v  TACER.  Si  vcndica  di  chi 
I’ebbe  chiamato  (v.  106)  per  nome:  nb 
qucsto  gli  basta,  se  non  iniliga  il  dolore 
della  propria  infamia  col  viluperio  dci 
suoi  consorli.  F traditorc  I 

Se  tu  di  qua  e.vtr’  esciii;  ove  mai 
tu  esca  ec.  — Se  sempliee  condiziona- 
le;  non  d'aitgurio  come  net  X e net  XVI 
dell'Inferno.  Tommas. — Bocca  avrebbe 
gi.)  volenlieri  augiiralo  il  felice  vinggio  a 
chi  gli  era  grave  cun  la  sua  presenza.Ma 
il  traditorc  dissimulando  il  proprio  dl- 
spetto  entra  omai  in  sermonc  col  Poeta, 
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Di  quel  ch’ebbe  or  cosi  la  lingua  pronta. 

Ei  piange  qui  I’argento  de’ Franceschi : iis 

r vidi,  potrai  dir,  quel  da  Duera 
Lk  dove  i peccatori  slanno  freschi. 

Se  fossi  dimandato  altri  chi  v’era, 

Tu  hai  dallato  quel  di  Beccheria, 

Di  cui  seg6  Fiorenza  la  gorgiera.  120 


e gli  commelle  pii^  cose.  Ora  crede  egli 
bene  che  le  sue  parole  sarebbcro  inefll- 
caci,  sc  non  mostrasse  Icnilo  quel  primo 
rancore,  e se  I’animo  di  chi  s(a  a udirio 
non  biandisse  con  queila  formola  depre- 
caliva. 

114.  Di  QDEi.  CHE  cc.  Di  colut  che  or 
ora,  dicendo  (v.  1U6):  Cue  an  m Boc- 
CA  ? palesb  si  di  leggieri  il  mio  name, 
che  to  voleva  onninamente  celalo.  — 
I’aoaTA  delto  con  gran  proprielil  di  itn- 
gua,  ch’6  facile  a roanifestare  ciii  die  si 
vuol  tenerc  chiuso  in  peUo:  cd  b dal  la- 
tino promere  in  scntimenlo  di  eloqui, 
palam  facere  ec.  — 0 i vendetta  da  vi- 
le contro  colui,  al  quale  pol6  involonta- 
riamente  venir  detlo;  Che  hai  tu  Bocca? 
0 il  reo  rivel6  colesto  nomc  assai  mali- 
ziosamente,  quando  avea  udilo  gik  dire 
(v.  100  seg.)  che  quegli  al  postulto  non 
volea  nominarsi: 

. . . Perch6  tu  mi  dischiomi, 

Non  ti  dir6  chi  lo  sii  ec. 

De'  due  traditori  non  shi  quale  iscu- 
sarc.  La  ragionc  gli  condaiina  ciitrambi. 
Ed  6 qui  da  animlrare  il  segreto  arlifizio 
del  Poeta,  a meltere  in  bocca  allrui  di 
certi  moUi,  che  danno  appicco  a iiuovi 
incidenti  da  cui  vicn  poi  sponlaneo  lo 
svolgiroento  de’  suoi  concelli,  dipingono 
al  iialuralc  il  caralterc  dellc  persone,  c 
di  stupenda  variclli  rifioriscono  Ic  scene 
del  suo  poema. 

115-in.  El  piiscE  Qci  ec.  — Buoso 
della  famiglia  da  Duera,  o di  Dovara, 
Cremoncse,  fu  da’  Ghibellini  di  Lombar- 
dia messo  con  buonc  milizic  ncl  dislret- 
to  di  Parma,  per  opporsi  ai  L'rancesi,che 
contro  Manfredi  (Inf.  .XXVIII,  10  seg., 
not.)  tendevano  ncl  regno  di  Xapoli.Co- 
stui  gia  prima  rilenne  per  se  mollo  del- 
I’oro  die  I'infelice  Svevo  mandalo  gli  a- 
vea  per  assoldar  genie  die  gurmissero  il 
passo:  quando  ixji  il  Cuiile  Guido  di 


Honforle  venoc  con  parte  dellc  armi  di 
Carlo  a passar  I’Oglio,  ci  per  venal  tradi- 
menlo  non  si  mosse,  e leone  modo  che 
la  resistenza  non  valse.  II  piopolodi  Cre- 
mona spense  lutto  il  lignaggio  di  queslo 
Iraditore;  che  tanto  perfido,  quanto  pro- 
de  gucrricro,  morl  lapino.  (Bic.  Malcsp. 
Cron.  Cap.  US;  G.  Vill.  VII,  4)  (a). 

115.  L’abgesto.  (I  Parlando  di  Fran- 
ces! forsc  conlralfik  il  loro  argent.Ma  sul 
serio  nel  Par., XVII;  Non  airar  d'argen- 
to  11.  Tominasco. 

Fbascescui:  Francesi  cc.  Vedi  (C. 
XXVII,  44,  not.  (b)), 

in.  Sta.vso  raescni:  » Freschi  vuol 
dir  qui  gclali  per  1’  ccccssivo  freddo;  di 
qui  alcuni  vogliono  aver  sortito  i natali 
queila  volgarc  maniera,  e quell’  idioli- 
smo:  Sliam  freschi;  per  dinolare  esser 
disperate  le  cose,  e ridotlc  a mal  parti- 
te j.  Venturi.  — Non  b invero  che  un’i- 
ronia,  non  disdicevole  al  beffardo  Bocca, 
il  quale  oslenlando  che  poco  si  curi 
del  proprio  castigo,  vuole  la  baia  d’al- 
trui. — tFuESCHi  pub  valere  ossiderali, 
ghiacciali;  e potrebbe  anche  esser  det- 
to  per  via  di  dargli  la  soja  n.  Cesari.  — 
Ma  ccrlo  non  b poi  un  frigus...  opaevm 
ch’  ei  prende  nella  gelida  laguna  infer- 
nalc. 

119-120.  Qbei  di  Beccheria.  Mess.Te- 
sanco  de’  Becrheria,  Pavesc,  fu  abate  di 
Vallombrosa  e generale  dell’Ordine.  Le- 
gato per  Papa  Alessandro  IV  in  Firenze ; 
dicono  che  cospirassc  co’  Ghibellini  al- 
lora  Usciti,  e fermasse  un  trattato  prodi- 

(t)  Pietro  Alijjjhieri  chiosz  queslo  luogo;/(em 
{finijtndo)  domnwn  Buosum  de  Duera  de  Cre- 
rnouUf  ifjii  data  fide  reiji  Mmifredo  quod  ciritas 
CremoHoe  non  ilnret  tmssim  per  dictum  terram 
Comiti  Ftandriae  condiicenli  diclaiii  genlem  Aa- 
Toli,  dkto  haroto  Homam  pet  mare  soiilartc 
enate,  pccunia  rontrarium  fecit. 
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Gianni  del  Soldamcr  credo  che  sia 
Pill  Ui  con  Ganellone  e Tebaldello, 
Ch’apri  Faenza  quando  si  dormia. 


lorio  contro  il  comune;  ondo  fu  preso  e 
a furia  di  popolo  decapilato  nel  1258. 
(G.  Vill.  VI,  c.  65)  (a).  Pavia  cadde  sot- 

10  il  dispoliamo  di  qucsta  polente  fami- 
glia  I'anoo  1290.  — Al.  lea.  Beeearia. 

120.  GoaoiERi:  CM  la  gala  die  in 
francete  si  dice  gorgia.  Vellut.  — Gor- 
gia  propriamente  A quclla  paric  dell'ar- 
matura  che  copre  la  gola;  quindi  gorgie- 
ra  per  collarcUo  di  bisso  o li’altra  tela  ii> 
nea  mollo  Dna;  e qui  flguratamente  per 
collo  0 gola. 

121.  Gia.vri  ec.  Giovanni  de’ Solda- 
nicri  fu  uomo  di  grande  autorilA,  e di 
famiglia  Fiorenlina  nobile  e antica  (Par. 
XVI,  93).  Quando,  solto  la  Podcsti  dei 
Frati  Godenli  (Inf.  XXIII,  103,  nota) 
vollero  i Gbibeliini,  suoi  compartitanti, 
mandare  a basso  il  governo  del  popolo, 
Gianni  s'accoslA  alia  parte  Guelfa;  trad), 
rinse,  proscrisse  la  propria  fazione,  e si 
pose  a capo  del  nuovo  stato.  (G.  Vill. 
VII,  13  seg.)  (b). 

122.  Pib  LA,  verso  il  cenlro;  perchA 
de'  piO  rei  ira  gli  stcssi  tradilori  della 
patria  e del  proprio  partilo.  Di  Gliibelli* 
no  si  mulb  in  Guelfo.  Tribaldcllo  fu  al- 
tresl  mislcale  contro  la  parte  favorita  dal 
Poeta.Ghno  Iradl  in  Carlo  Magno  il  capo 
dcirimpero  utopistico.  Ci  pare  die  Dan- 
te mella  e piO  presso  al  cenlro  colesti 
Ire,  ed  insicme,  perchA  brutli  della  mc- 
dcsima  colpa.  Pure  a voler  dire  lo  vero 

11  Pocta  della  reltiludinc  non  la  rispar- 
niia  nA  a Bocca,  nA  alPAbale  di  Vallom- 
brosa  ; P un  de’  quali  Iradl  i Guclii  in 

(a)  ParehA  rostul  fra  I (raditori  della  patria 
cel  fa  capire  Pietro  di  Dante.  Prodere  noluit 
Flormtiam,  mme  erat  ejiu  polria  ration*  pra«- 
dictae  eju$  Abbatiae.licft  ess*l  Pnnia  swa  origi- 
nnlu  palria.Val  Ombrose  A nel  Fiorentino. 

(b)  Domims  Joannes  de  Soldanieris  de  Flo- 
retuia,  qui  vrodidit  jmrUm  domini  Farinalae 
de  Vbertis  «e  Florenlia  el  ceteromm  Chibelh- 
norum:unde  praedicU  eiules  (acli  sunt  de  dicta 
term.  Petr.  Allegh.  — L’ Antico  nirra  il  fatto 
diTcrsamente:  dtanni  de'  Soldnnieri  di  Fireme 
essendo  poftesb'i  di  Faenza.  con  raiidono  di 
Tribnldello  de'  Znmbrasi  iHla  delta  Terra, con- 
tro alia  loro  parte  Glubellina,  alii  Bologncsi  di 
noUetempo  cuedcro  Faenza, 


llonlaperti,  e I'altro  tenlA  tradirli  in  Fio* 
renza. 

Gamioai:  Di  coslui  son  picnc  le  fa- 
vole  cavalleresche  di  Carlo  M.  e i pocmi 
romanzesclii  del  Pulci,  dell’  Ariosto  ec. 
dove  soslien  egli  sempre  la  parte  del  tra- 
ditore  e del  perildo.  Chiamato  per  altro 
nomc  Gano  di  Maganza,  e la  sua  stirpe: 
i Maganzesi,  da  un  castello  della  Borgo- 
gna.  Gano  fu  cognalo  di  Carlo  magno. 
Lo  tradl  in  Hotirisvalle.  (Inf.  XXXI,  16 
seg.  not.).  — £ quasi  impossibile  de- 
eidere  se  queslo  Gano  sia  persona  islo- 
rica  0 fiUizia.  Blanc. 

122-123.  Tebaldello  ec.  Coslui  fu 
Faentino,  spurio  della  casa  de’  Zambrn- 
si.  Fatlosi  creder  pazzo  gridava  alle 
armi,  c sonando  per  le  siradc  slrumenti 
di  bronzo  svcgliava  improvvisamenlc  i 
ciltadini.  Ausatili  a non  piA  darsi  cura  di 
quei  rumori,  apersc  di  notle  tempo,  nel 
1280,  una  porta  della  citiA  al  Bolognes! 
e Itavegnani  capitanati  da  Giovanni  d’Ap- 
pia,  che  per  Papa  Martino  IV,  era  stato 
fatto  Conte  di  Romagna  per  opporsi  al 
sagacc  Guido  da  Monlefeliro,  il  quale 
con  la  forza  de’  Gliibcllini  entralo  in  Ro- 
magna area  gran  parte  di  quelle  terre 
fatleribellare  alia  Ctiiesa.  Tebaldello  di- 
coDO  tradisse,peranimosilA  contro  iLam- 
bertazzi  di  Bologna  ricoverati  in  Faenza. 
GiacottoMalespini  scrive  (Cap  CCXXXIF : 
PapaMartino...mandovvimesser  Gian- 
ni de  Pd  di  Francia,  valenire  uomo... 
Al  quale  fue  data  per  tradimenlo  e mo- 
tiela  Faenza  per  Tebaldo  (c)  de'  Man- 
fredi  di  quella  lerra.  Il  traditore  ebbe 
in  guiderdone  con  vari  privilegi  ia  no- 
te) Da  Tebaldo  si  vlene  Tebaldello.  siccoDB 
In  questo  luogo  dantesco  ha  il  Cod.  Cassia.,  e 
11  Bartoliniano.  La  Nidob.  legge  Thebaldello; 
i'Ang.  Tobaldello;  11  Cod.  Fil^p.  Tihaldello. 
Plelro  Aligh.  scrive:  Tebaldus  (o  Tebaldellvs 
seeondo  .iltri  SSS.)  de  Zambrasis  de  Facentia, 
de  nocte,  tradidil  cam  Bononicmib'n.  fill  edi- 
tori  deUa  Stinerva  prescelsero  Tebaldello,  che 
s'annorera  tra  le  Vorior.  del  Wilic.  Gio.  Vill. 
(VII,  80)  lo  chiama  Tribaldello:  Trtbaldelbis  il 
Chios.  Cassinese;  ed  A qoesta  la  lezione  comune 
di  tutti  qoasi  gli  allri  tesU  inticbi,  e delle  mo- 
deme  edlzioni. 
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Noi  eravara  partili  gia  da  ello, 

Ch’  i’  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca  >2* 

Si,  Che  I’un  capo  aH’altro  era  cappello: 

E come  ’1  pan  per  fame  si  manduca, 

Cosi  ’1  sovran  li  denti  all’  altro  pose 


billi  di  Bologna;ma  dopo  due  anni  cad- 
dc  csUnlo  nella  baltaglia  di  Fori),  dove 
il  famoso  Honlefcltrano  (Inf.  XXVII, 
43  seg.): 

Fe  da'  Franeeacbi  aaagninoso  mucchio. 

1S3.  Qoiaoo  SI  DORMii:  di  noIle.For- 
se  il  Poeta  ebbe  1’  occhio  a quel  verso 
Virgiliano  (£n.  II,  2G5): 

/nvaduni  ur6«ni  somno...  s«puUam, 

124.  Eaivia  partiti  oil  da  ello.Noq 
pure  un  motto  a Bocca,  siccome  vuol 
farsi  ai  Iraditori. 

Ua  ello:  da  lui;  da  Bocca.  — Da  el- 
10  anche  ncl  C.  XXXIV,  51  (a). 

124-125.  Noi  eravah  partiti...  CbV 
VIDI  ec.  Cde:  e,  o quando.  II  Biagioli  fa 
questoc/ie  clcmenlo  della  formula  allora 
che.  Sia  pure.  Certo  6 die  nclla  iiosira 
favcila  il  c/ie  e il  quando,quasi  alia  guisa 
dell'ul  de'  lalini  per  cum,  sonosi  scam- 
blati  a vicenda.  II  Petrarca  (Madr.  I): 

Tat  che  mi  fecr  or,  quand'egli  arde  it  ciclo 
Tutto  tiemar  d'ua  amoroso  giclo. 

(a)  Dairablativo  iUo,  ilia  del  proa,  latioo,  f 
Doslri  antiebi  tolsero  ello  cd  elh,  siccome  di 
mold  allri  nomi  si  fecc.  Donde  analouameDte 

Jrovennero  le  uscite  al  plurale  fill  cd  ellr.  11  li. 
acoponedaTodl(Lib  V,C.XVIII,5):  Chinon 
s'accasla  ad  illo.  be'  dialetti  calabresi  rive  Ulu 
variato  per  diversiU  di  rcgioni  in  iddu,  iju,  iru 
ed  igliu.  Le  due  U della  voce  latioa  si  conversc- 
ro  nella  pronuozia  e nella  scriltura  in  gl.onde  si 
disse  egli  (Ini.  til.  i2,  nota).  Cosi  svanatamente 
)>er  diversild  di  tempi  e di  Inoghi  si  disse  miha 
e miglia:  consil  0 cmsel  e consiglio,  conaeglio; 
tirmilla  e cermiglio,-  coHo  e coglio;  baccelli, 
baccegli:  tolendo,  voglicndo:e  per  cap'lliM- 
li,  cucnlft  ec.  sooo  anche  a grado  dc' modem! 
cappgli,  bpflli  ec.  Le  due  II  si  mularono  come 
tra  i calabri,  eiiandio  negli  altri  volqari  idiomi, 
in  J,  goal  si  pare  nelle  voci  gil  viete  orgojo, 
mejo  cc,  per  orgoglin,  meglio  ec.— Checche  ne 
fosse  adimguc,  guello  poi  senibra  csser  certo, 
the  Daotc  non  fu  nc  solo,  nc  il  primo  che  usasse 
cotesto  ello  troucandolo  in  el  per  egtii  varian- 
dolo  al  jilurale  in  elli,  c |>reponendori  ncgll  o- 
bliqui  le  piirlicole  sucr'i.  da,  con,  di,  tra,  in  ec. 
aecondo  i’  analogia  della  lingua,  e non  per  li- 
cenia  poetica  come  alcuno noth.  11  ch.  Tomina- 
eco  ci  ricorda  ello  trovarsi  ncl  Firenzuola:  cd 
esser  ancor  vivo  ncl  Valdarno  e ncl  Venetu. 


Dove  qvando  sta  iu  luogo  di  cite,  sic- 
come nol6  il  Tassoni. 

125.  Vidi  dpo  cuiacciati  cc.  Eccoci 
a quel  iuogo  di  Dante  a al  qual  solo 
(senza  tulle  I’allre  maravigliose  bellez- 
ze  del  suo  poema)  egli  6 debitors  di 
quella  gloriosa  immorlalili,  che  il  lie- 
ns e lenne  e lerrd  vivo  nella  memoria 
e bocca  degli  uomtni,  quanto  sieno  al 
mondo  creature  che  apprezzino  la  bcl- 
leiza.  Cesari. — Di  qui  si  fa  principio  al- 
I'episodio  del  Conte  Ugolino,  apreiidosc- 
ne  tulta  la  mestissima  scena  al  caulo  sc- 
guenle. 

Beca.  Non  piano  il  ghUuxio;  faceva 
buche  e rialzi,  Tommaseo.  — Ciascuii 
traditore  in  ciascuna  buca;  s)  delta  per 
buco  0 [oro  in  rapporto  al  luogo  che  il 
dannalo  occupava,enongi4,crediam  noi, 
pcrchfe  vi  fosser  buche  senza  pcccalori ; 
essendo  facile  a supporre  che  chi  trade 
e vi  piovc  non  dura,  per  divina  disposi- 
zione,  gran  fatica  a farvela.  Que’  rialzi 
in  s)  orribile  slagno  infcrnalc  non  repu- 
tiamo  sirana  cosa;  sc  non  che  il  luogo  c 
a forma  di  pevera  che  fa  da  specchio. 
Deo  I.V  c.vA  BCCAidovc  ognuno  ha  la  sua, 
b nuova  cosa,  alia  quale  bisogna  por 
mcnic. 

126.  L’m  capo  all'altro  era  cappel- 
lo: Vun  capo  era  di  sopra  dull'  altro; 
coprivalo. 

121.  Core  ’l  pa.t  per  fare  si  hardu- 

ci;  h lanto  dire  quanto:  ingordamen- 
le  ec.  — Mavdpca:  mangia,  Dante  Him. 
Canz.  IV: 

che  ogni  senso 

Colli  denti  d'amor  gia  si  manduca 
Ciu  che  nel  pensier  braca 
La  mia  virtfi 

Dalla  voce  lat.  manducarc  gli  aniichi 
(li.ssrro  anche  nxanucare  c manicare. — 
Al.  Icz.  tnanuca. 

128.  ’l  sovrar:  quel  di  sopra.L’ediz. 
di  A.  Zalta,  Ven.  1157,  ha  sopran,  Icl- 
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La 've  1 cervel  s’  aggiuuge  coUa  nuca. 

Non  altrimenti  Tideo  si  rose  iso 

Le  tcmpic  a Menalippo  per  disdegno, 


tera  cbe  il  Wide  adollu  pel  suo  lesto,  e 
il  Blanc  prescegliercbbe  tutte  le  volte 
che  la  voce  venisse  presa  nel  senso  non 
gii  flsico,  ma  morale.  — 

Var.  Cod.  Vat.  3199:  I'un  sown  I'oi- 
Iro  i denli.  Ediz.  di  Jcsi:  I'un  sovra  oi- 
I'allro,  Le  ediz.  di  Fol.,  di  Mant.  c di 
Nap.:  sovra  li  denli. 

129.  LI've’l  cebvel  cc.  alia  coUoUo- 
la.  Land.,  Vcllut.  — Oue  comincia  la 
rnidoUa  sptnale.Volpi,  Venturi,  Biag. — 
a Jl  cervello  per  la  sommil^  del  cranio, 
sotio  della  quale  ricopresi  il  cervello  » 
Lomb. — Ma  il  Pocia  inicride  grossaraen- 
le  signiBcare  in  genere  le  parti  di  dietro 
della  testa, che  I'un  dannatoall'altro  ad- 
dcnlava:  siccome  giii  disse,  die  quei  gli 
rodeva : ti  leschio  e I'  allre  cose ; c nel 
Canto  seguente : Del  capo  ch'egli  area 
di  relro  guaslo. 

S’AGoic.vGe:si  congiunge.-\ar.S'ag- 
giugne,  il  Cod.  Cassin.  c I'ediz.di  Nap.; 
si  giugne,  il  cod.  Filipp.  Si  giunge  lez. 
prescclla  dal  Witte. 

130-131.  Tided  andato  con  Polinicc 
alia  guerradi  Tebe  contro  Eleocic  (Inf. 
XXVI,51,nota)venne  mortalmenie  ferito 
da  Menalippo,  e quesli  simullancamentc 
da  quello.  Or  menire  Tideo  si  moriva,dis- 
fog6  la  sua  rabbia,  rodendo  del  nemico 
Tebano  il  capo,  da  Capaneo  troncalo  e 
apprcsenlato  a lui.  In  persona  di  esso 
Tideo,  Slazio  (Lib.  VUI)  dice; 

. . . t'oput,  0 copal,  0 mihi  si  quis 
AdporUi,  Neiuilippe,  tuum.  . . 

Mperat  abscissamporgi,  Utetaque  receptum 
SpeePU  atrox  hostile  caput,  glisciUpie  upentis 
Lamina  torva  videos, et  adhuc  dubitantia  figi.,. 
Atqite  ilium  eff'racti  perfusum  tabs  cerebri 
Aspicit,  cl  vivo  sceleranlem  sanguine  fauces. 
Sec  comiles  auferre  valent  etc. 

II  Petrarca  accennalo  stesso  fallo  (Part. 
I,  son.  195): 

L'ira  Tideo  a tal  rabbia  soapiaae, 

Che  moread'el,  ai  rose  Menalippo. 

E in  simigliante  modo,  appo  il  Tasso 
(Gcr.lX,88),Solimano  uccide  Argillano; 
N6  di  eio  ben  contento,  al  corpo  mono, 
Smontato  del  deatiieio,  aneo  la  gnerra; 


Quasi  mastin  che  '1  aaaao,  ond'a  Ini  porto 
Fu  duro  eolpo,  infellonito  alferra. 

Oh  d'immenso  dolor  vano  conforto, 
Incrudelir  neU'iosenaibil  terra  I 
Si:  riempitivo,  ma  che  rincalza.  Tom- 
maseo.  — A Luigi  Muzzi  t parso  sino- 
nimo  di  non  altrimenli,  massime  die 
in  alcun'antica  stampa  prcgevolc,  e ncl- 
le  modernc  piO  note,  come  in  quella  del 
Cesari  (Verona  182i),  di  Padova  (1827) 
c de’  quattro  Accademici  della  Crusca 
(Fir.  1837)  questa  parlicola  si  legge  ac- 
centuala.Si  giacc,  sccondo  altri,in  que- 
slo  luogo  non  come  avverbio,  ma  come 
aUlsso,  nella  slcssa  guisa  che  il  Pclrar- 
ca  I’adoperu  nel  passo  allcgalo:  si  rose 
Menalippo;  ed  il  Pocia  nostro  in  queslo 
medesimo  canto  (v.  13i)  disse:  che  lu 
li  mangi.Non  6 chi  nieghi  csscr  proprio 
di  nostra  favella  simigliante  uso  di  colc- 
sto  si;  ma  quel  dire  ch’  esso  rincalza, 
senza  saper  che  e come;  o mostra  non 
so  che  accrescimenlo  di  forza  nella  si- 
gnificazione  del  verbo  IIodebe,  b una 
specie  di  mistifleazione  grammaticale  ed 
un  parlar  vago  che  o nulla  esprime,  o 
tanto,  che  non  si  A chiaro  di  quello  che 
vuolsi  espriroere.  Noi  vediamo  in  questo 
SI  una  particella  pronominale  da  non 
confondersi  con  railisso  degl'intransitivi. 
Quando  il  verbo  signiflea  azione,  essa 
ha  un  termine  obiettivo  sul  quale  opera, 
e queste  particelle  esprimono  il  subiel- 
tivo  di  essa,  in  quanto  I'  eSetto  deli'atto 
riiletle  o P utility,  o la  responsabilita,  o 
altra  ragione  dello  stesso  agente,  o di 
coiui  per  lo  quale  si  agisce:  al  che  fa 
mestieri  di  vicenomi,  non  mica  di  ripie- 
ni.  1 lalini  dicevano  mihi,  libi,  sibi  ec., 
noi  mi,  <i,  si  ec.  Di  tal  che  non  sarebbe 
da  cbiamar  proprietA  di  nostra  lingua 
quello  cbe  ha  essa  comune  con  le  allre. 
(}li  esempi,  nonchA  le  considerazioni  da 
farvi  su,  ci  trarrebbero  a lungo.  Gli  stu- 
dios! ne  troveranno  in  buon  dato  negli 
ollimi  scrittori.  Anche  S.  Paolo  disse  : 
Judicium  sibi  manducal  el  bibil:  dove 
il  sibi  manducal  6 simile  del  si  rode; 
identico  col  si  manduca.che  Dante  dice 
nellc  llime  da  noi  lestA  addotte.  (v.l27). 
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Che  quci  laceva  '1  teschio  e 1’  altre  cose. 

0 tu  che  raostri,  per  si  bestial  segno, 

Oiiio  sovra  colui  che  tu  ti  mangi, 

Dimmi ’1  perche,  diss’io,  per  tal  convegno; 


Che  se  to  a region  di 

132.  Chb  correlativo  di  non  aUrimen- 
ti  del  verso  130. 

Qcei:  U sovran  (v.  128)— Var.Quel, 
Cod.  Cassin.;  ediz.  De  Roman,  ec. 

FiCEVA,  scusa  qui  il  verbo  rodere. — 
II  TEscnio  E l'altbe  cose:  Vossodel  ca- 
po (il  cranio),  e le  altre  cose,  che  vi  e- 
ran  entro.  Barg.  — Le  altre  cose:  co- 
ienna,  capelli,cerveUa  ec.Lomb.iQuel 
Vallre  cose  h famigliariU  di  maestro  e 
rcliccnza  potentc  ».  Tommaseo.  — Le 
parti  di  dietro  della  tesla.  Ces. — Var. 
Al  teschio,  Cod.  Filipp,  e Cassin.  — Il 
Witte  presceglie  il  teschio:  cos]  il  Nicco- 
lini,il  Tommaseo  cc. — Facem'l  teschio, 
littera  piCi  comune. 

133.  Bestial  see.vo.  n Questo  bestial 
i picno  di  forza  ».  Cesari.  — Unico  se- 
gno, al  quale  si  conosca  I’odio  delle  fle- 
re,  i r assalto  ch’esse  danno  co’  denti, 
con  le  unghie,  con  li  artigli,  o con  altre 
arm!  lor  date  dalla  natora.  L’  uomo,  al 
cui  mal  volere  e alia  cul  possa  s'aggiun- 
ge  I'argomento  della  mente,  per  mille 
dirersi  segni  pub  dimostrarlo.  II  Conte 
Ugolino  trapassa  ogni  misura  nell’  odio 
suo;  e bestiale  dee  dirsi  I'indizio  che  ce 
ne  porge,  in  quanto  a mo’  di  tigro  rab- 
biosa  addenta  il  teschio  del  suo  nemico. 
Slazio,  di  Tideo  che  si  rode  Menalippo 
(Theb.  VIII),  dice:  Sit  qui  rabidarum 
more  ferarum  Mandat  atrox  hostile  ca- 
put. E ivi  (IX):  Ifonne  Hircattis  bellare 
putalis  TigrUtusf  — Rupisse...  fas  o- 
dii  ec.  (a). 

(I)  Si  put)  oisenrare  che  Dante  con  brevi,  nu 
poteati  parole  sreglia  ta  fantasia;  e fa  che  da  si 
stessa  compisca  vlve  le  imaginl,  delle  quail  eqli 
non  aegna  che  pochi  Intti  di  maeetra  mano.Nel 
deecrivue  I'immane  feiiU  di  Tideo,  Staxio  ai 

Frrde  in  iatudlate  ampliflcailoni;  e a destame 
urrore  ti  pone  innanii  agll  occhi  Marta  e Pal- 
lade  inorridite,  e le  atesae  Ceraste  e la  Gorgone 
aboirenti  dalla  rlata  del  flero  puto.  Dante  con 
mianrala  paraimonia  di  parole  e di  color!  poeti- 
d ti  fa  spettatore  della  terrihlle  scena,  e senu 
toceare  affetti  dl  enOU  celeati  o infernali,  mira 
dlrettamente  al  tuo  animo,  e lo  commuove.  1 


lui  ti  piangi, 

135.  ’l  perguc:  la  cagione  da  tan- 
t'odio.  — Il  perchi  lo  fai.  Barg. 

Diss'io.  0 Tc  (v.  133):  Bel  comincia- 
re  di  tralto  da  ciu  che  e'  disse  a colut, 
riserbando  il  diss'io  al  terzo  verso!  cib 
mostra  impeto  d'animo  commosso.Ces. 

Per  tal  cosvegso:  a cotal  patio.  — 
Lat.  bar.  Convenium,  convenzione. 

13G.  Ti  piasoi:  ft  lagni,  ti  duoli.  U- 
golino  Taceva  di  pib,  che  non  era  il  solo 
lagnarsi,  o dolersi.  Poco  innanzi  il  Poela 
(v.  133)  chiama  bestial  segno  quello,  al 
qual  conoscevasenc  I'odio:  il  li  piangi 
sarb  dunque  da  riferire  al  discorso  che  il 
Conte  Slava  per  tenergli;  o,  se  all' alto 
ond'  egli  si  rodera  Ruggieri,  bisognerb 
ricordare  il  valor  della  voce  latina  plan- 
gere,  ch'b  peclits  el  capul  prae  dolore 
perculere.  Siccome  da  logo,  frago  cc.si 
fccero  lango,  f tango  ec.;  cost  plango 
venue  da  plago:  e plaga  i anche  per- 
cossa,  danno, offesa,esizio,calamiUt  ec. 
La  memoria  del  passato  ripercoteva  I'  a- 

veisi  del  poeta  latino  stillano  tngiada  rettori- 
ca,  e ti  fan  vedere  il  loro  antore  andante  alia 
meta  dell'arte:  la  foru  della  studiata  elocuiio- 
ne  i tanto  in  tui  meno  efDcaee;  per  quanto  gl'id- 
dii  si  dilungano  dal  mortaleche  legge,e  I'odio 
di  Tideo  riusciva  alio  etesso  scrittoro  materia 
di  favola  troppo  antica.  In  Dante  I'arte  i natu- 
re, e a gran  Utica  ti  lascia  scorgere  il  mirahile 
magistero.  Per  tnl  non  Tideo  che  divora  U cra- 
nio dell'  arciero  tebano.h  1'  offeao  Ugolino  che 
come  feroce  leone  s'  asside  suUa  nnca  d'nn  ar- 
elvescoTO,e  ne  tranguggia  il  cervella.Degli  eroi 
farolosi  appena  una  incerta  rimembranza  ci 
vlene  come  pallida  luce  che  attraversa  le  neb- 
bie  de'  tempi;  I'goUno  co'  suoi  consorti  dell'ira 
e i auoi  fatti  furon  conti  al  Poeta,  e appartengo- 
no  alia  storla  della  nostra  patria,  alia  quale 
avea  qnel  grande  tutto  saciato  il  cnore  e I'ln- 
gegno.  La  torre  della  fame  era  U testimonio 
deir  opra.  Da  cih  viene  in  gran  parte  che  11 
Canto  del  Divino  Alighieri  d olire  lo  spetta- 
colo  d'una  tragedia,  alia  quale  noi  aasiatiamo 
commosal,  quasi  eontemplando  le  mieerie  della 
terra  natale.  Con  la  spontanea  vigoria  d'  una 
lingua,  non  per  anche  fucata  dalle  leziosaggini 
d'ammanierati  imitatorl,  Dante  tl  esprime  I suoi 
Tlrili  concetti  In  versl,  da'quali,come  dagli  ster- 
pi  de'  sulddl,  escono  insteme  parole  e langue. 
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Sappiendo  chi  Toi  sielc,  e la  sua  pecca, 
Nel  mondo  suso  ancor  io  te  ne  cangi, 

Se  quella  con  ch’io  parlo  non  si  sccca. 


nimo  di  Ugolino,  trassinava  le  piaghe 
dell'ontico  dolore,  ed  iaQainmavalo  coa* 
tinuo  conlro  il  proprio  avversario. 

131.  SiPFiE.iDo;  sapendo  le  Varior. 
del  Wide  ; lappendo,  il  cod.  Cassin. ; 
sappiendio  le  ediz.di  Koligno,  di  Manl., 
di  >ap.,  e il  Cod.  Filipp.  (See.  XIV). La 
nostra  lez.  i piii  comune.Pu6  osservarsi 
che  nellc  inflessioni  del  verbo  aapere  il 
raddoppiamenlo  del  p accade  il  pid  del- 
le  volte  innanzi  alia  vocale  t. 

Pecci:  per  pecco,  peccoto,  colpa, de- 
lido.  Nel  C.  XXXIV,  115,  it  delto  che 
Cristo: 

Fu  rUom  che  naupie  e vUse  stBza  pecca. 

138.  Te  ae  ciAoi:  le  ne  renda  cam- 
bio;  ti  ricambi  questa  tua  cortesia  in  ri- 
spoiiderml  c dirmi  cm  voi  siete  cc.mol- 
liplicando  clod  la  fama  su  nel  mondo, 
e pubblicando  le  tuc  ragioni,  e i torti  di 
lui.  II  Poeta  adopera  sempre  co'  dannati 
la  pronicssa  di  Tama  e di  gloria  nel  mon- 
do per  rerarli  a parlare:  e il  pid  sovenie 
cotesta  lusinga  non  lorna  inrruttuosa ; 
perchi  I'ambizione  i la  piughioUa  pas- 
stone  che  que'  miseri  st  portarono  co- 
laggiu:  il  che  non  i lodevole  amor  di 
fama,  ma  prelta  ingiusla  superbia... 
Ma  egli  i,  oltre  a cid,  da  osservare  la 
somma  fecondild  del  Poeta,  che  quesla 
eosa  ovvero  lusinga  ripele  eolanle  vol- 
te, sempre  con  modi  e forme  diverse, 
Cesari. 

Per  la  forza  di  quell'aacoi  to,  credia- 
mo  che  il  Poeta  voglia  dire:  Tu  gui  te 
ne  vendichi ; ed  anche  io  su  nel  mon- 
do, come  vi  sard  risalito,  saprb  a bia- 
atmo  della  aua  colpa  rendergli  pan  per 
focaccia : qui  te  ne  cangi  lu ; di  sopra 
tene  cangerb  io.  E mantenne  la  pro- 
messa  ; perciocchd  I suoi  versi  non  mor- 
dono  1'  iniquo  tradimento  dell’  Arcive- 
scovo,  men  di  quello  die  i denti  d’L'go- 
lino  gli  rodano  il  capo.  Alcun  dirh  forse 
che  qui  I'  Alighieri  si  comporta  col  Con- 
te, siccomc  allrove  (Inf.  XllI,  52-51)  fe- 


ce  con  Pier  delle  Vigne.  Alla  quale  os- 
servazione  non  ci  staremo  senza  rispon- 
dere,  ch'  esser  potd  cortesia  il  rinfresca- 
re  e conforiare  la  fama  di  quell'innocen- 
te,  ed  anche,  se  si  voglia,  giustizia;  non 
mai  ad  Ugolino,  perverso  traditore  an- 
ch'  esso,  avrebbe  il  Poeta  uaato  lodevol 
atto  di  cortesia,  quando  ad  appagare  la 
propria  curiosild  di  saper  quali  fossero  i 
misicali  della  maledetta  buca,  inteso  a- 
vesse  di  favorir  I'  nno  nolando  1’  altro  di 
elcrna  infamia.  Egli  non  ricambia  la  cor- 
tesia del  Conte  con  un’  altra  cortesia  ; 
ma  fleramentc  avverso  ai  traditori,  dh  a 
lui  il  debito  suo,  c con  la  saeita  della 
sua  lingua  ferendo  il  pretc  Ruggieri  con- 
corre  a fare  per  giustizia  sopra  il  mondo, 
quel  che  Ugolino  faceva  in  Inferno  a sfo- 
go  di  rabbiosa  vendetta. 

139.  Qcelu  co.v  cu’io  parlo:  ia  itn- 
gua.  Perifrasi  bclla  ed  evidentissima.  — 

Secca.  3 Per  moric:  o,  se  mi  basla 
I'ingegno.  Potrebbesi  inlendere  quella 
con  ch'i'  parlo,  la  penna;  e corrispon- 
derebbe  al  modo  di  sopra:  ch'io  melta 
il  name  tuo  tra  I'allre  note  ».  Tomma- 
seo.  — A questa  Iroppo  soltile  interpre- 
tazione  non  b andato  nessun  altro  del 
comentalori,  e non  doveva;  perciocchA 
con  la  penna  non  si  parla,  ma  si  scrivc; 
nb  di  essa  fu  mai  detto  che  si  seccasse  ; 
n6  Dante  dicendo  con  ch’i'  parlo  polA  in 
quell'atio  intender  d’  altro  che  della  sua 
lingua.  Dippib  Io  stesso  Ch.  espositore 
vide  perquesto  vago  modosignilicato  cid 
che  in  diversi  termini  si  direbbe:  s'  io 
vivrd:  or  a questo  intento  la  penna  non 
ha  veruna  rclazione,  potendo  essa  sec- 
carsi  ogni  volta  die  Io  scrittore  anche 
vivo  non  I'intinga  nel  calamaio;  del  qua- 
le propriamente  si  direbbe  il  seccarsi, 
quando  di  tratto  in  tratto  non  si  rifornis- 
se  d'inchiostro.  II  Poeta  portava  di  qua 
novelle  (v.lll)di  quel  mondo, e in  que- 
sto egli  fa  uIDcio  di  chi  parla,pid  che  di 
chi  scrive. 
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CANTO  xxxm. 

Stsmio  deUa  lecoRda  sf^a  del  nono  cerchio.  — Teria  $fera  (rolomea): 
i Traiilori  di  c/ti  t'era  in  loro  fidaio. 

La  bocca  sollev6  dal  flero  paslo 
Quel  peccator,  forbendola  a'  capelli 


1.  Li  loeci  souet6  ec.  SI  polenli  fu- 
rono  Ic  parole  del  Poela  ( C.  prec.  vv. 
133-139)  a fare  che  Conte  Ugolino,  nel- 
la  sua  fame  rabbio:ia,  lasciasse  il  Qero 
paslo  per  rispondere  a lui ! Queslo  can- 
to si  conlinua  al  precedenie : e nol  non 
aocora  siam  fuori  dell’  Antenora,  nA  del- 
la narraiione  incoroinciata  (C.  prec.  v. 
124  segg.).  Qui : voi  udite  e grave  e 
terribit  prineipio,  e numero  dt  verst 
pteno  e sonoro.  Ces. 

SoLievo  leggono  lull'  i comcnialori 
con  I’  edizione  del  Burgofrauco  ( Ven. 
1529),  con  la  2*.  Kovilliana  (Lion. 1551) 
e con  la  pid  parle  degli  altri  tesU.  II  co- 
dice Cassia,  e I'  ediz.  di  Jesi  haano  : su 
levb.  II  Vat.  3199  : si  levd,  forse  per  si 
levb,  qual  si  legge  iiel  cod.  lliccard.  n. 
1028,  e nelle  prime  edizioni  di  Fuligno, 
di  Mantova  (an.  1412),  di  Napoli  (an. 
1414),  e nel  famoso  cod.  Filippino.  Noi 
saremmo  tentali  di  prescegliere  quest'ul- 
tiroa  leltera  pel  nostro  testo  : lauio  ci 
pare  propria  a dinolar  la  continuazionc 
nclln  forma  del  favellarc,  il  legame  tra  i 
pensicri,  1'  cCTctlo  die  seguitu  alia  di- 
manda  del  Pocia ; c,  quel  die  pid  mon- 
la,  il  valore  dd  verbo  levd,  la  cui  forza 
d pid  molta  a signiDcarci  la  violenza  dd- 
1'  alto  e il  totale  distacco  dal  paslo  a po- 
ter  favellare.  Pure  Lucan.,  VI; 

Saec  uM  fata,  caput,  spunumtiague  oro,letatiL 
ore  il  latino  levare  ha  sentimento  non  so- 
lo di  alzare,  ma  eziandio  di  avferre.  A 
qtieslo,secondo  a noi  pare,  mai  risponde- 
rebbe  la  Toce  soUevare. 

Fiero.  Chi  potrebbe  mangiar  del  capo 
nonchd  d’  uu  uomo  qual  si  sia,  ma  d'un 
Arcivescovo,allri  che  una  Hera?  Solo  una 
bdva  non  guarderebbe  alia  nobile  forma 
umana  e all'  imponenie  maesid  di  una 
chcrica  grande.  Gli  animali  feroci  non 
mangiano  came  della  propria  specie. Qui 
verainenle  homo  homini  lupus.  Quindi 


riHO  percrude{e,om6ile,spaoenlenois. 

2.  FoBBEsiroLA.  Nellaiulo  la  bocca 
tanlo  die  potesse  favellare.  Appo  Slazio 
simigliantemcnte  Polioice  piangendo  su 
Tideo  gid  morlo  gli  lerge  la  bocca  anco- 
ra  immonda  del  sangue  di  Menalippo. 
(Thcb.,  IX):  EUamrum  lubrica  labo 
Ora  viri  tergit  lacrymis(a).— (Quel  He- 
ro paslo,  d ben  Hera  cosa,  ma  quel  for- 
birc  la  bocca  ai  capelli  della  nuca,  d un 
cotal  alto  di  sprezzo  insieme  e di  rabbia, 
ed  una  Iralta  maestra  ; ciod  delle  usate 
parlicolariid,  che  danno  un  mezzo  rilie- 
vo  a certi  luoglii  di  Dante  a.  Cesari.  — 
Hat  I'  orribile  della  pittura  setaa  la  la- 
be  (b)  che  imbrodola  il  rodilore ; ch'an- 
zi...il  forbire  la  bocca  ai  capelli  i mon- 
dezzaptu  orribile  d'  ogni  sozzura. 

FoBEE.VDOLi.  Qucsia  voce  prestb  argo- 
mento  al  Colombo, per  dimostrare  che  la 
forza  del  dire  dipendc  in  gran  parte 
dull'  uso  proprio  de'  vocaboli  (c). 

(a)  Ora  s'  inlende  anche  per  tutto  il  visa ; a 
qnl  prinelpalmente  per  la  bocca;  come  in  Dante 
va  inlesa  eon  la  bocca  eziandio  tutta  la  faeela 
aollevala  dal  flero  paslo. 

(b)  11  Cb.  Tommaseo  pone  an  confronto  tra 

Sliest!  versi  di  Dante  e qaelli  di  Staiio  : 
lijae  t'Uim  e/fracii  perfiuiim  lobe  cerebri 
Aspicil,  el  vtco  sceiemnlem  sanguine  fauces, 
Abbiamo  fatto  tesoro  delle  sue  presloae  paro- 
le (Ulustr.  al  C.  XXXII, p.  471,  (I)). 

(c)  « La  ven  foru  del  dire  non  dinende  tan- 
to  dal  valor  de'  vocaboli,  nnatto  dair  uso  pro- 
pria rbe  se  ne  la.  Allorche  Dante  mi  dice  ael 
prineipio  del  canto  XXXIII  dell'Iolerno:  La 
oocca  solietb  ec  (1  3),  con  qnri  forbendola  egli 
mi  nppresenta  la  cost  con  pib  d'  evirieBta  cue 
se  mi  avesse  detu>  tfregandola,  o itroHnandota. 
E pure  sfregare  e strafinare  sono  termini  di 
maggior  signiflcaiione,  e per  conseguente  di 
maggior  lorza  cbe  forbire;  ma  percjib  non  e- 
spnmono  propriamente  quelto  cite  ivi  en  da 
dirai,  poco  o nesauno  ellello  essi  avrebboao 
prodotto.  Al  contrario  il  roeabolo  forbire,  qaan- 
tunque  easo  ala  per  sb  stesso  di  significasione 
pib  debole,  percoi  esprime  la  cosa  appuntino, 
ce  la  mette  proprio  davanti  agli  occhi.  Aggian- 
gasi  cbe  cun  quel  ronaMDOia  a'  upilu  d 
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Del  capo  ch’  egli  avea  di  retro  guasto. 

Poi  comlncl6 : lu  vuoi  ch’  io  rinnovelli 
Disperato  dolor  che  ’1  cor  mi  prerae,  i 

GiA  pur  pensando,  pria  ch’  io  ne  favelli. 

Ma  se  le  mie  parole  esser  den  seme 
Che  fruUi  infamia  al  traditor  ch’  io  rodo, 


3.  Atii  di  betbo  OOA8TO  (C.  pree.  v. 
128  seg. ).  Gmsro  : gwulato.  Lat.  va- 
itaverat : aveane  seoneiata  la  forma, 
dislruUa,  rovinata  con  impeto  di  feroce 
Dcmico. 

Di  betbo.  Pietro  Alighieri  crede  ci5 
dctlo  flgiiratamcnte,  a signiGcare  che  la 
alrocilJi  del  fatlo  di  Conte  Ugolino  olTcn- 
de  la  niemoria  di  Ruggieri : Nam  $icut 
(I'golinus)  rodil  caput  dicii  Arehiepi- 
tcopi,  tia  mora  dicii  Comitis  rodit  me- 
moriam,  quae  in  cerebro  fail  dicii  do- 
mini  Archiepiscopi. 

Di  betro.  la  dove  covarono  t mat 
pensicri  (v.  16). 

4-5.  RiaaovEiLi  ec.  E prcllo  minialo 
il  modo  Virgiliano  (En.  112.); 

Infandam,  rtijina,  jubn  renocare  dolorm. 

a Ma  il  disperalo  dolor  vanlaggia  I'tn- 
fandum  di  cento  tanti,  ed  6 cosa  atro- 
ce  B.  Cesari.  — PerciocchA  i in  Ugolino 
dolore  non  confortato  da  ncssuna  spe- 
rania  ; quindi  immensurabile  e d’  una 
intensitA  infernale  che  non  muta  e non 
aspclta  meglio  ; laddove  il  dolor  d'Enea 
se  nascc  dall’  amara  e orribile  rimem- 
branza  della  patria  distrulta,  Io  mitigano 
i Kati  con  la  promessa  d'  una  nuova  Tro- 
ja.  — Disperato.  Morirono  tn  cinque 
giomi;  e vedendosi  il  Conic  morire, 
domandd  un  (rate  per  eonfessore,  e non 
qli  fu  dato.  L’  Anonimo,  e G.  Vill.  Lib. 
VII.  Cap.  121. 

Disperato  dolor  ec.  In  Yirgillo,  I'  e- 
roe  Trojano  scampato  dalla  tempesta,  e 
tuttavia  nell’  apprensione  di  altri  futuri 
pericoli,  compone  a speranza  il  sembian- 
te,  preme  il  timore  nell'  animo,  si  slorza 

Tiene  a dire  il  Poeta,  eba  In  qnel  modo  eoloi 
ae  la  nettaTZ  coal  alia  meglio,  tanto  eho  potesae 
parlare ; il  che  fa  preaumere  che  oil  reataaaero 
aneora  au  per  le  labbra  I segnl  df  qnel  Mogue 
dieni  leaTeva  imbratttte.  Arne  par  di  rederli 
qoe'  segai ; e el6  tende  la  piUuta  aneora  piA  Ti- 
?a.  Ob  qneata  ai  a eera  fona  t 


di  parer  sicuro,  e si  fa  animo  ad  incuo- 
rare  I suoi  (En.  I.  198-209) ; nella  tem- 
pesla  che  travolge  I’animo  d’Unolino.ac- 
cade  I'  opposto.  Di  Enea  tI  6 detto  : cu- 
ria ingenlibut  aeger  Spem  mllu  simu- 
lat ; di  lui : disperato.  L*  uno : diclis 
moerentia  peclora  mulcel ; I’  allro  non 
ha  questa  forza,  guarda  nel  tIso  ai  suoi 
flgliuoli  (v.  41  seg.),  ni  troTa,  fuor  d'o- 
gni  speranza  egli  stesso,  un  motto  solo 
onde  gli  confortl.  Queldmi..  per  non 
farli  piu  trisli  (v.  64) ; — Quel  di  e 
I’  allro  stemmo  tutti  muli  (v.  65).  Enea: 
premil  allum  corde  dolorem : ebbe  al- 
manco  la  potenza  di  comprimerlo  nel 
fondo  del  cuore  : Ugolino  manca  di  que- 
sta forza  ; e il  dolore  s'  indonna  di  lui, 
gli  opprime  e serra  Io  spirito  : questo  A 
disperalo  dolore  I Dante  pare  a noi  ne 
abbia  concepita  U infernale  atrocilA  per 
riflessione  sul  Virgiliano : 

Spem  vuttu  atmulot, premil  oitum  corde  dolorm. 

I due  casi  sembra  che  abbiano  appena 
alcuna  lontana  simiglianza  ; ma  il  Poeta 
Fiorentino  sa  dal  suo  Maestro  non  sola- 
menie  to^liere  Io  stile,  ma  Irozar  nelle 
parole  di  quello  il  germe  di  cerli  con- 
cetti, ch'  egli  poi  eleva  all'  ultimo  segno 
della  poetica  ideal  perfezione. 

6-9.  Gia  pur  pessasdo  ec.  II  pensar 
senza  piO  a ci6  che  dir  deggio  di  quel 
disperalo  dolore , m'  opprime  giA  pria 
ch'io  ne  ragioni.  — Pan;  solamenle. 

Ma  se  ec.  Nondimeno,  se  dal  racconto 
del  fatto  seguirA  infamia  al  traditore  ne- 
mico,  io  tornerA  per  quelle  fiere  memo- 
rie,  tulto  ch'  io  contener  non  mi  possa, 
che  in  parlando  non  lacrimi  insieme. 
En.  II.  6 seg.: 

. : . . Quislaliafando 
Temperetatacnmlsf  .... 

.Sed  si  Imilus  amor  casus  cognoscere  nostros, 

St  brnilfr  Trojne  supremum  audire  laborem  ; 
Quamguam  animus  meminisse  horrel,  luduqtie 
fneipiam,  frsfugi 
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Parlare  e lagrimar  vedrai  insieme. 
lo  non  so  chi  tu  sie,  nfe  per  che  modo  jo 

Venuto  se’  quaggiu ; ma  Fiorenlino 
Mi  sembri  veramente,  quand’  io  t’  odo. 


Ssai:  eagione. — Conv.:  Se  la  prossi- 
mitade  i seme  d'amisli...  manifesto  i, 
eh'  ella  i delle  cagioni  stata  dell'  amo- 
re,  eh'  io  porto  alia  mia  loquela,  che  6 
a me  prossima  pin  che  I'  allre.  — Que- 
sta  locuzione  bellissima,  delle  parole  se- 
me che  frulU,  h a nostro  credere  presa 
dalla  Bibbia  (Matth.  XIII ; Marc.  IV ; 
Luc.  VIII),  dove  il  Verbo  di  Dio  h asso- 
mi(|Iiato  al  grano  della  semina. 

Essbb  DEI)  SKiE.  E delto  cl6  confor- 
me  alia  promessa  del  Poets  (C.  prec. 
TV.  138  seg.) : 

Rel  moDdo  suao  ineor  io  te  ae  canqi, 

Se  qaelli  con  ch’  io  pario  non  si  secca. 

9.  PlBLlBE  E L16BIB1R...  ISSIEIE.  II 
Pelrarca  : In  gvisa  d'  uom  che  parla  e 
plora. — Inf.  V.  126  : 

Fart  come  colui  che  piange  e dice. 

Ma  all*  espressione  dello  stcsso  pen- 
sieru,  quanto  diverse  suonano  le  parole 
nella  bocca  del  Conte  rabbioso,  da  quel- 
le che  proferse  1'  innamorala  Francesca  ! 
Si  oaservi  il  gran  Maestro  che  non  scam- 
bia  mai  tono,  e sa  adattar  I'  armonia 
alia  nalura  degli  affetti  e delle  cose  che 
rappresenta.  Bianrhi. 

PaBlaBE  E LAGBIIIAB  VEDRAI.  S Con 

quesla  evidente  espressione  viene  a dire, 
die  molte  parole  di  quello  sciaurato  sa- 
rebbero  nel  racconto  soITocate  e mozie 
per  I’  angoscia  del  pianto  ; onde  non  le 
avrebbe  giii  udite,  ma  piuttosto  vedute, 
meglio  argomentandole  dall'  atlo  della 
faccia  e del  labbro,  che  dal  ratio  suono 
di  esse  n.  Perticari  (Prop.vol.I.P.I.fac. 
151).  — Forsc  sari  Iroppo  soltile  que- 
sla considerazione  del  gran  letterato ; 
pcrciocch^  il  lagrimare  non  h propria- 
mcntc  tutt'  uno  col  piangere ; e Ugolino 
stesso  dice  che  il  Poeta  lo  vedrebbe  par- 
iare  e lagrimare  insieme ; il  che  impor- 
ta  che  le  parole  del  dannato  non  vcniva- 
no  dalle  lagriinc  ii6  mozzcnisotTocalc. — 
Dante  alia  voce  vedrai  da,  per  catacresi, 
II  signiflcalo  di  udrai : intendendosi  ri- 
gorosamente  vedrai  lagrimare  e iidrai 
parlare : e se  il  vocabolo  vedere,  che 
proprio  signiQca  un  atlo  della  facolti  vi- 


siva,taIora  si  usa  in  sentimento  di  giudi- 
core,  conlemplare  ec.,  che  sono  funzio- 
ni  dell’intelletlo  ; dovii  meno  recar  ma- 
raviglia  quando  esso  si  legga  tollo  a di- 
notar quelle  della  scnsazione.  questa 
b si  ardita  iigura,  che  si  disdica  anche 
al  comun  favellare.  Vedi  ora  come  il 
Tasso  fa  obiettivo  del  vedere,  quel  che 
naturalmente  non  i che  del  solo  udt're 
(Ger.  IV.) : 

ni  mine  immonde  arnie  vedcesti,  e mille 
entanri  e sSngi  e pallide  Gorgonf, 

Molte  e molte  latrar  roraci  scille, 

E fischiar  idle  esibilar  piloni  ec. 

Alla  fin  fine  poi  Ugolino  dice  : Vedrai 
me  parlare  e lagrimare  insieme  : cio6 
me  parlanle  e lagrimanle  ec. 

L’  obietto  della  visionc  b il  Conte  ; le 
parole  e le  lagrime  son  pcrcepite  in  esso 
per  mezzo  de'  sensi  adatti  di  colui  che  Io 
vede. 

10- 12.  Io  itoii  so  CHI  TD  SIE  ec.  Chi 
parla  b naturale  che  voglia  saper  con  chi. 
Ugolino  non  am6  sapcre  come  II  Poeta 
si  trorasse  laggih,  nb  chi  egli  si  fosse : 
curiosity  che  molti  di  quegli  spirili  vol- 
lero  appagala.  Lo  slalo  d'  Ugolino  ci6 
non  richicdcva.  Egli  cerca  solo  che  le 
sue  parole  non  sicno  sparse  al  vento.  Gli 
basta  a cui  egli  parla,  sia  Fiorentino,cio6 
nemico  ai  Pisani,  per  esser  cerlo  che  il 
suo  pietoso  racconlo  sari  per  produrre 
it  frullo  desidcralo. 

10.  Tc  SIE  : tu  sii,  o sia.  Alberlano, 
Cap.  2 : Sia  la  tua  mono  sopra  la  tua 
bocca,  accid  non  sie  ripreso  a parota 
stoUa.  Sie  anlicamcnte  per  tntte  a tre  le 
persone  singolari  del  presenle  congiunti- 
VO  ; indi  .sieno,  per  la  terza  plurale,  che 
oggi  b piO  a grado  che  siano.  I nosU'i 
primi  scrillori  chiusero  in  E le  anzidetic 
voci  in  tutte  le  coniugazioni  (Inf.  X.XV, 
6,  nota. ) ; Sie  in  ispezialiti  segul  la 
forma  latina  antica  sieni,  sies,  siel. 

11- 12.  FlORESTiaO  HI  SEHBRI..  QCAS- 
d'  io  t'  01)0. — Farinala  simiglianlemen- 
te  (Inf.  X.  25)  gli  dice  : 

La  tua  loquela  ti  fa  manifesto 
Di  quella  nobll  patria  oatio  ec. 
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Tu  d^i  saper  ch’  io  fui  Conte  UgoUno, 
E questi  Y Arcivescovo  Ruggieri : 


13.  CcoLiNO  conte  di  Donoratico  fu  dei 
Gherardeschi  da  Piaa.  GueUo  disert6  la 
aua  fazione,  e cod  I'  Arcivescovo  Bug- 
gieri  ed  altri  compartilanti  Ghibellini  fe- 
ce  a tradimento  cacciar  fuori  di  Pisa  il 
Giudice  Nino  suo  nipote,  per  occupar  la 
signoria  che  quegli  vi  tencva.  Dipoi  a 
non  molto,  I'  Arcivescovo  tradl  il  tradilo- 
tore,  e imputandogli  d'  avere  per  qual- 
sisia  cagione  tradite  e rendule  ai  Fioren- 
tini  e ai  Lucchesi  molte  caslella,  il  po> 
polo  rivollaloglisi  contro,  corse  furibon- 
do  al  palagio,  .e  preso  lui  con  due  figli 
e due  nipoti,  gli  mise  io  prigione,  dove 
furono  tuUi  dopo  alcun  tempo  lasciati 
miseramente  perir  di  fame.  Ugolino  tra- 
dl per  ambizione  il  suo  partito,  e questa 
colpa  fece  piii  grave  e piCi  brutta  col  tra- 
dimento del  proprio  sangue.  II  Villani 
(Lib.  VII.  Cap.  120.) : Il  Conte  Ugolino 
anzi  che  il  Giudice  Nino  si  parlisse, 
per  eoprire  suo  tradimento,  ordinala 
la  caceiata  del  Giudice,  si  parli  di  Pi- 
sa, e andossene  a tm  suo  Maniere  (a) 
ehiamato  Sellimu,  e come  seppe  la  par- 
tita del  Giudice  Nino,  tomb  in  Pisa  con 
grande  altegrezza  e festa,  e da'  Pisani 
fu  fatto  Signore  con  gran  Irionfo  e o- 
nore  ; ma  poco  slelle  in  Signoria,  che 
la  forluna  gli  si  volse  a contrario,  co- 
me piacque  a Dio,  per  li  suoi  tradi- 
menti  e peccali ; che  di  vero  si  disse 
che  fece  avvelenare  it  Conte  Anselmo 
da  Capraia  suo  nipote  figliuolo  della 
serocchia  per  invidia  ch'  ebbe  di  lui, 
perchi  era  lenulo  in  Pisa  molto  gra- 
zioso , lemendo  nun  gli  togtiesse  suo 
slato.  Gli  stclte  aduni|ue  bene  la  posla 
datagli  dal  Poeta,  la  Jove  sono  i piO  rei 
dell*  Antenora,  c proprio  sulla  linca  che 
A coniine  tra  questa  zona  e la  Tolomea. 

Var.  Fui  'I  Conte  Ugolino  lez.  piO  co- 
munc.  Fui  Conte  Ugolino  bnnno  i codi- 
ci  Cassin.,  Filipp..  Vat.  3199,  lequatiro 
prime  edizioni  di  Foligno,  Mant.,  Jesi  e 
Nap.,  la  1°  delle  Sansovinianc,  il  testo 
Barg.,  e il  MS.  Esicnse,  che  leggc: 

Td  dei  saper  ch*  io  fui  conte  Ugolino. 

Sulla  quale  letlera,  prescelta  eziandio 


dal  Witte,  cosi  il  Parenli ; « Nessun  poe- 
ta esilerA  mai  nella  scelta.  Come  si  levi 
acconciamenie  I*  arlicolo  a simili  tiloli 
d’  autoriUi,  Io  mostra  per  tutti  quel  ver- 
so dell’  Ariosto  nella  prima  stanza  dei 
suo  poema  : Sopra  Be  Carlo  Imperalor 
Bomano.  Chi  sa  che  un  qualche  giorno 
un  saccenie  non  s’  awisi  di  corrcggere  : 
Sopra  il  Be  Carlo .»  Ma  iti  quesio  caso 
almcno  il  verso  non  diventera  di  dodici 
sillabe  (Ann.  3,  16i)  ».  Anche  nel  VI 
del  Purgatorio  si  dice  (v.  19):  Vidi  Con- 
i’ Orso  ec. 

14.  L’Abcivkscovo  ec.  — Ruggieri  de- 
gli  Ubaldini,  arcivescovo  di  Pisa  cospirb 
con  Lanfranchi,  con  Sismondi,  con  Gua- 
landi  ed  allre  case  Gbibellinc,  per  ab- 
battere  la  parte  Giielfa,  a far  cadere  di 
slato  Nino  di  Gallura  col  tradim  into  del 
Conic  Ugolino  suo  zio  ; e,  mcsso  quesio 
in  liiogo  di  quello,  privar  poscia  anche 
lui  di  signoria  c di  viia,  con  quanli  dei 
suoi  pid  cari  si  poIcsse,c  cacciarne  e sper- 
derne  i seguaci  dcll’avvcrso  parlilo  (a). 

(])  Dzlle  pirole  di  G.  Yillini  pare  si  possa 
infurire  quesio  essere  stato  il  vero  dIsegno  pre- 
eoncetto  dsl  Ghibetlino  Arcivescovo,  che  prims 
appsga  Is  perflds  smbiiione  di  Conte  Ugolino, 
e poi  a non  molto  lo  trsdisre. 

« Tosto  li  soprawenne,  come  piacque  a Dio 
per  li  suoi  tradimenti,  e peceati  come  era  con- 
ceputo  per  Io  Arcivescovo  di  Pisa,  e suoi  se- 
gnaci,  di  cacciare  di  Pisa  11  Giudice  Nino,  e'suoi 
col  tradimento,  e trattato  del  Conte  Ugolino. 
Scemala  la  forts  de’Guelii  I'  Arcivescovo  ordino 
di  trzdire  II  Conte  Ugolino,  e subltamente  a fu- 
rore di  popolo  li  fece  assalire  e eombattere  al 
palagio,  facendo  iotendere  al  popolo,  cb'ellia- 
vea  tradllo  e vendute  le  loro  castella  ai  Fioren- 
tinl,  e Lucchesi,  e senia  nullo  riparo  rivoltoliai 
11  popolo  addosso,  si  arrcndeo  preso  ; e nel 
detto  assalto  fu  morto  un  suo  dgliuolo  bastardo, 
e un  suo  nepote,  e preso  il  Conte  UgoUno,  e 
due  suoi  ilgliuoli,  e doe  nepoti  figliuoli  dei  fl- 

Sliuolo,  e li  mi.snoo  in  prigione,  e caccisrono 
i Pisa  la  sua  famiglia  e'  suoi  seguaci,  e Vi- 
sconti, e Ubizinghi,  e Gualani,  e tutte  1'  altre 
case  Guelfe,  e cosi  fu  lo  ingiusto  traditore  dal 
traditnre  tradito  giustamente.  Oode  parte  Guel- 
fa  di  Toscana  fue  a grande  abbassamento,  ed  e- 
saltazlone  de'  Ghibellini,  che  per  questa  rivo- 
luzione  di  Pisa  crebbe  molto  la  loro  forza,  e dei 
GhibeUioi  d'Arezzo  ec.  ».  Vill.  Lib.  VII.  Cap. 
120.  — L'indole  perfida  e truce  di  Ugolino; 
1'  urcisione  d’  un  nipote  delU  Arcivescovo  fatta 
da  Ugolino  stesso,  o da  un  suo  parents,  per  ge- 
losia  d’  una  donna ; il  milo  stito  di  Pisa  sotto 
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Or  ti  dird  perch6  i son  tal  vicino.  is 

Che  per  1’  effetto  de’  suo’  mai  pensieri, 


Ugolino  e Ruggieri  enlrambi  nella 
slessa  buca  ( C.  prec.  v.  125  ),  dove  la 
seconda  cerchia  di  Cocilo  confloa  con  la 
lerza  : in  modo  per6  die  il  Conte  sia  I'ul- 
timo,  come  il  pib  reo  tra  gli  spirit!  del- 
r Antenora ; 1’  Arcivescovo  ( avvegnac- 
ch&,  qual  reo  di  tradita  amicizia,  piit 
grave  colpa  lo  prema)  sia  poslo  il  primo, 
come  men  reo,  fra  i dannati  della  To- 
lommea,  si  perchi  tradi  chi  non  avea  gi& 
gran  ragione  di  Ildarsi  in  Ini,  ch’era  uo- 
mo  di  avverso  parlilo,  ed  ft  dcllo  vero 
die  inimico  luo  ne  credos  in  aetemum; 
si  ancora  perchft  il  Conte  stesso  mal  pre- 
lendeva  osservata  a s6  la  fede  die  non 
era  cgli  usato  di  tenere  altrui.  Dante  in 
quella  fossa  seppellisce  due  coipe  di  di- 
verse grado,  e che  si  loccano  negli  c- 
slremi : e forse  non  ft  dove  abbia  egli 
piil  studiosamente  medilalo,  e lasciato 
da  medilare,  che  in  queslo  luogo,  a tro- 
vare  c intendere  come  la  ragione  de'  de- 
litti  e ddle  pene  assegni  in  tanto  spazio 
tin  medcsimo  punlo  a due  tradilori  di 
ordine  diverso,!  quali,  per  I’inlcnto  della 
inveozione  poetica,  hanno  pure  a star 

la  signoria  del  Coate;  le  caatella  per  fame  d'oro 
vemfute  ai  nrmici  de'PisanI:  e it  saperal  che  Del- 
ia battaglia  della  Meloria.ain  dal  128i, area  egli 
gii  net  forte  della  mischia  cod  un  terao  delle 
foiie  pisane  voltate  le  spalle  ai  rtndS  genoraei 
noD  per  vilti,  ma  per  fare  che  la  Ghibelllna  Pisa 
acemala  di  forza  potease  cadere  soUo  il  dominio 
di  lui ; inducoDO  a credere  ch'esao  Conte  I'goli- 
DO  non  fosse,  almeno  nell'  opinione  de'  maggio- 
renti,avuto  in  conlodi  personaggio  degno  che 
raggesse  i destini  di  quel  comune:  sicchh  i dis- 
ordini  accaduli  tra  il  mese  di  lugiio  1288  e il 
mese  di  mano  aeguente  non  fecero,  che  accele- 
rare  la  rovina  di  quel  despota  signorotto,  atsai 
tempo  innanii  gii  preordinala. 

E questn  fu  T efleMo  de’  mai  pensieri  cio4  dei 
mnlvayi  disegnf  deirArdvescovo  (v.  16),  coi 
quali  niente  ha  che  fare,  a nostra  giudlzio,  nh 
il  Uadimenio  delle  caatella  pisane.  nft  la  ven- 
detta che  Ruggieri  volesse  tare  del  nipote  che 
11  fu  morto ; cssendo  tutte  queste  cose  materia 
i fatto,  non  mica  di  pensiero.  di  eonsigtio,  di 
sospetlo,  come  hanno  Hoora  franteso  i comenta- 
turi.  Secondo  la  nostra  esposiilone,  i vv.  16-18, 
aprono  il  vero  roncetto  del  Poela;  ii  quale,  sen- 
la  partirsi  dalla  storia,  voile, con  un  di  que'suni 
tratli  maestri,  delineare  I'ordilura  di  quella 
trama,  in  cui  r infellce  Conte  Ugolino  si  lascih 
corre,  tradito  mono  dagli  allri,  che  dalla  pro- 
pria ambiaione. 


vicini  I’  un  deirallro  e iilli  insieme  nello 
stesso  gliiaccio. 

15.  PEscHi  I SO.V.  Abbiamo  prescella 
quests  lezione  die  si  nota  nelle  Yarior. 
del  Wilte.  La  pit)  comunemente  segulla 
A perch'io,  e perch'i'.  II  Kanfani  scrive: 
B Se  dovossi  dir  io,  quests  grafla  qui  a- 
dottata  da  tutti  gli  editor!  (cloft  perchT), 
e r altra  simile  perch'  io  son  (at  eicino, 
non  ft  la  sua  vera.  Ti  dird  perchi  io  son 
tal  vicino  : qui  si  desidera  o un  prono- 
rae  0 una  particclla  pronominale  che  ci 
dica  vicino  a chi ; e qnesto  desiderio  si 
adempie  grailzzando. 

Or  ti  dird  perchi  isonlal  vicino. 

Allora  avremo  quella  i parlicella  prono- 
minale di  lerzo  case,  la  quale  accomoda 
ogni  co.sa;  e il  discorso  riescirft  plh  chia- 
ro  ». — E infatii  la  prima  edizione  di  Jesl 
haperc/ift  Ii;  il  cod.  Filipp,  e quel  di 
Sania  Croce,  perch'  ei  son.  Generalissi- 
mo fra  gli  aniichi  nosiri  scriltori  I’uso  di 
coteslo  i nell’  anzidelto  sentimenlo  ( Inf. 
V,  78,  nota),  e il  Nostro  io  vari  luoghi 
non  ne  fu  schivo. 

Til  viciso.  Til : divoratore  di  lui. 
Tommas.  — Cosi  moleslo.  Bianchi.  — 
Tole  quale  lu  mi  vedi,  cioi  Iraltandolo 
si  fieramenle.  Biag. — Tii  viciao  per 
tormentatore. — E non  ha  dubbio  che  in 
senlenza  vi  si  vuol  dire,  come  spose  il 
Guiniforte  : or  li  dird  perch'  io  gli  son 
tal  yicirto,  perch’ io  gli  rodo  il  capo. — 
Ficino  in  tal  modo,  spnne  il  Fanfani  — 
Vicino  a (at,  chiosa  il  Volpi.  — Per  nol 
vicino  ft  qui  un  sustanlivo.  L’ediz.  di 
Jesi,  e il  Cod.  di  Santa  Croce  leggono 
mal  vicino ; le  Forior.  del  Willc  del 
atm  rnat.  — Niente  di  peggio  die  nn  mat 
vicino.  La  vicinanza  genera  dimeslichcz- 
za  amore.  11  Conle  era  bensl  vicin 
deir  Arcivescovo,  ma  quella  prossimilA 
pill  lo  inllammava  contro  il  ncmico.ed  e- 
gli  moslrava  1’  odio  suo  per  si  beslial 
segno  (C.  prec.  v.  133). 

16-18.  Cue  ec. — In  sentenza  ; Non 
dico  quello  che  gii  tutti  sanno,  come 
io  (idavami  di  tui,  ed  egli  covava  net- 
r animo  svoinche  modo  potesae  per- 
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Fidandomi  di  lui,  io  fossi  preso 
E poscia  morto,  dir  non  e mestieri. 
Pero  quel  die  non  puoi  avere  inteso, 


demi ; e lanto  fi:ce  che  i raoi 
ditegni  fverona  comptuii. 

Mil  pcssino  : miu  consigito.Barg.— 
Mil  KiisiEiii : erano  le  initigozioni  del- 
la *ua  geloaia,  e il  desiderio  della  ven* 
iletto.Bian. — «Pbiisiebi  per«o»pelti,cbe 
avesEe  cioi  il  Conte  rendute,  o disegna- 
U)  di  rendere  ai  Fiorentini  e Lucchesi  le 
castella,  delle  quali  ai  erano  i Pisani  im- 
padroniti.  Che  non  fosse  cotale  tradi- 
meoto  se  non  in  sospetto,  pare  Io  indi- 
chino  i versi  85,  e 86. ; 

Cbe  ae  1 Conta  Cgolino  amaTOCe 

D'arei  tradlta  te  delle  usteUa,— > Loffib.— 

Nol  non  tocchiamo  ni  le  critiche  fatte 
dal  Biagioli  a questa  interpretazione,  e 
ni  quelle  che  altri  fece  a lui.  Ci  parreb- 
be  Tano  insistere  su  coleste  chiose ; es- 
sendo  certi  che  i mai  pemieri  qui  ac- 
cennati  dal  Conte  Ugolino  altri  non  so- 
Do,  se  non  quelli  che  si  arguiscono  dalle 
parole  del  Villani : Coie  eei  coacEmo 
per  lo  Arcivetcovo  di  Piea,  e suoi  se- 
guaei,  di  eacciare  di  Pisa  il  Giudice 
Nino,  e'  tuoi  cnl  Iradimento  e Irallato 
del  Conle  Ugolino.  Scemala  la  forza  dei 
Guelfi,  I'  Arcivescovo  ordind  di  tradire 
il  Conte  Ugolino.  I piCi  illustri  comenta- 
tori  citano  a questo  passo  dantesco  lo  slo- 
rico  florentino  ; ma  non  hanno  attenta- 
menle  coosiderato  che,  fuori  d'ogni  con- 
trovcrsia,  il  Pocta  e il  Croiiisla  s’accor- 
dano  a dire,  che  la  rovina  del  Conte  era 
gill  prcmcdilata  da  quando  cgli  perildo  e 
soro  si  fidava  di  quel  prete  gliibcllino  e 
degli  altri  parziali.  (Yedi  v.li,  nola  (a)). 

PEB  I'ErrETTO  DE'...liI  PESSIEBI.  Mi- 

chaea,  VII,  13;  El  terra  erit  tn  desolo- 
tionem  propter  habitalores  suos,  el  pro- 
pter fructum  cogilalionum  eorum. 

Mil:  Mali.  (Vcdi  v.87,nota  a/igliuoi). 

17.  Fioudohi  di  lEi.  Avca  Ugolino 
fatio  un  tratlalo  proditorio  co'Ghibellini, 
a capo  de'  quali  era  I’  Arcivescoro.  Fin- 
chi  non  fu  preso  seguitava  a lidarsene  : 
or  come  cotesto,  se  areas’  cgli  gii  prima 
ucciso  per  lieve  cagione  un  nipole  di 
quel  prelato  7 Questo  i dunque  un*  altro 
argomento  che  rincalu  ci5  che  per  noi 
su  i detto  (w.  16-18) ; e Ci  parere  alie- 


na dalla  menie  del  nostro  Poeta,  la  sen- 
tenia,  che  col  Landino  ed  alui  tenne  il 
Ch.  Tommaseo : Caccialo  Nino  di  Gal- 
Ittra,  Ugolino,  per  preteslo  da  nulla, 
ucdse  il  nipole  deW  arcivescovo : di  It 
la  vendetta  (a). 

Questo  fidandomi  di  lui  ha  ralore  di 
signiflcarc  la  colpa  speciale  di  ciascun 
de’  due  traditori. Ugolino  Guelfo  non  puu 
fldarsi  dell’  arcivescovo  Ghibcllino,  che 
tradendo  il  proprio  partito  ; e I’  Arcive- 
scovo trade  chi  per  vincolo  di  congiura 
eraglisi  collegalo  in  amicitia.  L’  uno  e 
r altro  usaron  la  frode  in  coiut  che  at 
fida  (Inf.  XI,  53).  AI  poeta  fu  ncceasa- 
rio  il  porre  quel  fidarmi  nel  senso  che 
abbiamo  spiegato  ; perciocchi  altrimenti 
non  sarebbc  toccata  a mcsscr  Ruggieri 
quella  posta  fra  i traditori. 

18.  Mobto  per  ucciso  intende  II  Blanc, 
siccome  prendcr  si  deve  nel  Purgatorio 
(V.  52) : 

hot  furamo  gii  tuUi  per  foru  mortl. 

Ma  se  Ugolino  non  fu  propriamente  uc- 
ctso,  sccondo  che  suona  questo  vocabo- 
lo,  si  lasciato  perir  di  fame  ; ci  avvisa 
che  il  fossi,  avente  innanzi  a preso  ple- 
na forza  di  verbo,  sia  da  sotlintendere 
poi  come  semplice  ausiliario  davanti  al 
participio  morto  ; e che  questo  ritenga 
la  voce  intransiiiva,  al  contrario  cbe  nel- 
le  frasi  avere  ed  esser  morto. 

Dib  .roa  £ mestieri.  La  fama  pubblica 
dovea  aver  gii  detto  abbastanza  del  tra- 
dimento  fatto  ad  Ugolino,  e della  sua 
morte  in  carcere.  Ma  se  con  rapida  pre- 
teriiione  trasanda  i minuti  particolari  del 
btto,  accenna  per6  tulle  le  flia  princi- 
pali  della  trama  funesta  (v;  16-18,  nota). 

19-21.  Psabec.  In  sent.;  Percid  io 
narrerd  sollanlo  quel  die  nel  segreto 

(i)Fidma  rinamto  neiranricuta  che  quel 
prete  iissimulalore  gii  dimotlraca,  ne  pi'u  pen- 
sara  air  ingiun'a;  ma  chi  la  fa,  la  scrwe  sulla 
rena  ;ecMta  ricere,  net  marma.  Bfaathl.— Da- 
to  pare  che  tanta  buaggiDB  fosse  in  qoel  Conle, 
da  credere  amico,  a cm  arera  uedso  un  nf  note ; 
tanta  iodolcnu  io  un  arcivescovo  di  quel  tem- 
po, da  poter  disslmslare  tl  grave  oScm;  rests 
perb  sempre  saldaropiBioneeha  abbiamo  dl  so> 
pracspoata. 
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Ciofe  come  la  morte  mia  fu  cruda, 
Udirai,  e saprai  se  m’  ha  offeso. 
Breve  pertugio  dcnlro  dalla  muda, 


del  careere  mi  oei;enne,  e niuno  i,  da 
cui  abbi  poluto  soperlo.  Ci6  die  non 
puoi  Qvere  ikteso  da  altri,  vdisai  da 
me.  — E siPRii  con  cerlezza;  poichft 
sono  io  medesimo  che  tel  racconlo.  E 
notabile  la  proprieli  delle  voci  qui  usa- 
le : oterc  mteso,  vdirai , saprai.  II 
Poeta  (C.  prec.  v.  131)  dice  ; 

Sappiendo  chi  to!  siete,  e la  ana  peeea. 

Ad  Ugolino  stesso  pib  che  alia  fama  in- 
cerla  dcbb’  egli  credere,  per  inlender  la 
ragione  di  quell’  odio  imraorlale  ; e su 
poi  nel  mondo  cangiargliene,come  fece, 
di  sania  ragione. 

20.  CoiE  Ik  MOBTE  aii  ru  cbedi.Ec- 
co  la  chiave  che  ci  apre  il  segreto  di 
qiiesta  narrazionc.  Ognuno  giii  sapcva 
die  crudo  dovclt’  csscrc  Io  morle  di  U- 
golino  perito  di  fame  ; egli  dunque  piO 
die  alia  fame,  ad  altrc  cose  riferisce 
r atrocidi  della  sua  morle.  Concorrono 
a rendere  ineffabile  Io  strazio  tiiUo  inti- 
mo  e spirituale  molle  e svariate  cagioni: 
r indole  d’  nomo  non  sai  dire  se  piii  in- 
civilito  che  flero,  il  quale  dal  culmine 
dell'otlenuta  signoria  va  travollo  nel 
fondo  d’  una  leira  prigione  a furor  di 
quel  popolo  die  I’avca  fesicggiato;  I’es- 
scr  ferilo  a morle  nel  proprio  orgoglio 
da  arversari  che  I’aveano  superato  nelle 
arti  del  Iradimento : 

Tu  dd  saper  ch'  io  tui  Conte  tigoUno! 
Senlirsi  moiliplicato  nell'  anima  il  tor- 
nienlo  \edendo  seco  iniquamenle  dan- 
nati  alia  stessa  pena  gl’  innocenti  fl- 
gliuoli;  lo  spettacolo  dell'altuale  realla, 
die  tutic  roanda  in  fumo  le  lusinghiere 
bcatitudini  dei  passaio ; il  sogno  che  coi 
suoi  funesti  fantasmi  gli  aggrava  I'  idea 
del  presenie,  e spalanca  dinanzi  I’abisso 
d’  uno  spaventoso  avvenire  : tulti  quest! 
pensieri  in  queil’  uomo  che  non  lia  i- 
stante  di  tempo,  n&  punto  di  luogo  dore 
gli  riluca  barlume  di  speranza  die  lo 
conforti,  assalgoiio  con  pifi  fcrocia  e la- 
cerano  I'  anima  con  morsi  piO  crudeli  e 
pih  acuti,  che  la  fame  non  inflgge  nelle 
membra  lungamentc  digiune. 

Le  particolaril^  che  fecero  CRCOi  la 
morte  di  Conte  Ugolino  non  furon  le  co- 


mun!  di  coluro  che  periscono  della  fa- 
me. Fu  disperato  dolore  che  ancora,  gli 
pur  pensando,  premevagli  il  cuore  (v.  5 
seg.) ; e dolore,  non  fame  gli  fa  morder 
le  mani  (v.  58).  Quclla  stessa  che  sof- 
frono  gl’  innocenti  ilgliuoli,  molliplica 
nella  fantasia  del  padre  le  imagini  dei 
lor  palimcnti,  e 1’  amore  tutli  gli  riversa 
sopra  di  s^,  e gliene  fa  scntire  piO  acu- 
li  che  della  propria  le  Irafltture  e gli  spa- 
simi;  famelico  egli  stesso  tanto  maggior- 
mente  patiscc,  quanto  la  privazione  del 
cibo  nccessario  vie  pii  gliene  aguzza  la 
brama,  e il  disperato  pensiero  di  mai 
non  polerla  appagare  aggrava  il  male 
col  presentimento  di  un  lungo  soCfri- 
rc.  II  conlrasto  e la  prevalenza  di  questo 
moral  sentimento  sulla  stessa  nalura  cor- 
porea  dell’  uomo,  la  quale  reclama  I’ali- 
mento  nccessario  alia  propria  conserva- 
zione,  fc  il  vero  punto  obieltivo  che  il 
Poeta  ebbe  in  mira.  Egli  con  la  potenza 
dell’  arte  sua  raccoglie  in  unita  gli  spar- 
si  dementi  delle  cose,  rende  spirituale 
quel  ch’  6 pih  materiale  nel  mondo  di 
fuori,  e tribuiscc  al  pensiero  la  parte 
maqgiorc  ch’  csso  prende,  come  nelle 
dciizie,  cosl  nelle  angosce  della  vita. 
JVcI  fatto  di  Ugolino  la  parte  piit  rile- 
uante  in  si  stessa,  quella  che  moral- 
mente  e cim'menie  pill  premeva  al  Poe- 
ta, non  era  giA  descrivere  uno  o pit) 
vomini  che  hasiscono  di  fame,  mo  un 
superbo  e Iraditore  della  sua  patria 
che  in  pena  dell'  orgoglio  e del  misfal- 
lo  i tradilo,  e muore  morle  lunghissi- 
ma  non  tanto  in  si  quanto  nella  fame 
de'  suoi  cari  innocenti.  It  dolore  corpo- 
reo  de'  quali  egli  non  poteva  senlire  in 
si  stesso  se  non  coUa  fantasia  e con 
r amore  e con  la  medilazione  assidua 
del  presenie  spettacolo  fierissimo  ; on- 
d'  i che  il  dolore  corporeo  stesso  a lut 
si  conrerle  in  dolore  dell'anima,  e cost 
si  fa  piu  crudo  e pii  penelrante.  Tom- 
maseo 

21.  E SAPBII  SE  ■'  UA  OFFESO,  cioi, 
tonlo,  che  non  abbi  a maravigliarti 
deW  odio,  ch’  io  gli  porlo,  e della  fero- 
cio,  ond’  io  gli  rodo  il  leschio  (C.  prec. 
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La  qual  per  me  ha  1 titol  della  fame, 

E in  che  conviene  ancor  cli’  altri  si  chiuda, 


V.  133  seg.).  Ad  ofTeadere  Ugolino  ba- 
st5  il  solo  Iradimento ; non  bastava  a 
giustiflcarc  quell'  odio  ch'  egli  moslr6 
per  si  beslM  segno. 

22.  Brete  : piccolo,  slredo.— Pertd- 

010  per  fi/iestrello ; fesso,  o aperlura  in 
tin  tnuro.  — Franc,  perluis,  buco,  fo- 
ro:  Biag.  — Provicne  dal  Lat.  pertun- 
dere,  perforarc. 

Modi  : careers  buia. — Gli  anlichi  u- 
sarono  mudare  per  mulare,  a cagioric 
della  strella  alDnili  dellc  letterc  del. 
Quindi  anctic  muda  per  mula.  Bandino 
Padovano: 

D1  mil  aeatenia  per6  non  ml  mudo. 

Muda  s'  intende  per  la  s(ta  dove  si  Ser- 
rano gli  uccelli  a mulare  le  penne. 
Nclla  lorrc,  ore  to  cliiuso  il  Conte  Ugo- 
lino, mudavano,  dice  il  Bull,  le  aquile 
del  comunc.  Muda  nondimeno  si  disse 
anlicamenle  la  mula  delle  guardie  che 
soprarvegghiavano  ai  forlilizi  e a luoghi 
simili.  Nel  Dillam.  Lib. Ill,  Gap.  I: 

. . . . Or'  i un  lago, 

Che  si  guards  la  state  a muda  a mnda. 

Non  rolendo  pcnsarc  che  quell'  inlelice 
Conte  venisse  assimigliato  dal  Poeta  a 
un  Tringuello  messo  nella  torre  a mutar 
le  piume ; si  polrebbe  almanco  sospetta- 
re  che  in  questo  verso  la  muda  presa  nel 
senso  di  custodia  o di  guardta,  signifl- 
casse  il  luogo  slesso  custodito  e guarda- 
to;  siccome  anche  oggidi  si  dice  guar- 
dta  al  luogo  dalle  ascolte  munito.  Dan- 
te per5  usurpa  qui  la  voce  ntiDi  in  si- 
gniflcalo  di  prigione,  chiamandola  egli 
stesso  (v.  5G),  doloroso  corcere.  In  si- 
mil  guisa  il  Pctrarca  (Trionf.  d'Am., 
Cap.  i)  disse : 

In  cod  tenebrou  e stietta  gabbla 
Rinebinsi  fnmmo ; ore  le  penne  naate 
Hutai  per  tempo,  e le  mie  prime  labbia. 

11  Guiniforti  spone  il  traslato  : Dertbo 
Duu  anna  : dalla  prigione,  la  qual, 
ben  posso  chiamar  muda,  a simililudi- 
ne  di  quella  degli  uccelli,  perocch’io  vi 
mulat  cnlro  le  penne,  mulai  mia  for- 
luna,  e vi  la.<!ciai  tl  corpo.  — II  Buti : 
Muda  chiama  quella  lorre,  o forse  per- 
cM  coal  era  ehiamala,  perchi  vi  si  le- 
nessono  le  aquile  del  comune  a muda- 


re ; 0 per  Iransunzione,  che  vi  fu  tin- 
chiuso  il  Conte  e li  flgliuoli  come  gli 
uccelli  nella  muda.  — » Conlrapposto 
terribile  i chiamar  muda  il  doloroso  car- 
cere  n.  Tomm. 

23.  Per  he  : per  queslo  folio. 

Tirol  DEiia  rsHE  : £ delta : la  torre 
della  fame. — Tiroio,  che  propriamente 
vale  gloria,  vanto,  pare  qui  adoperato 
con  amara  ironia.  — II  Vill.  Lib.  Vil. 
Cap.  127  : £ da  allora  innanzi  fu  la 
della  lorre  ehiamala  la  lorre  della  fa- 
me, e sard  sempre. 

2i.  E n CUB  cc.  Ugolino  ci6  non  dice 
perchi  vegga  di  lontano  quel  che  il  tem- 
po era  per  seco  addurre  (InL  X,  100 
segg.) ; ma  perchi  crede  che  ad  altri  fa- 
cilmente  incontreri  quello  che  a lui,  in 
unacilli  soggellaa  spesse  mulazioni,  per 
causa  del  civile  disordine  e pel  furore  de- 
gli opposti  partiti.  Noi  non  crediamo  che 
Ugolino,  e ni  Dante,  profetassc  qui  nul- 
la. I vaticini  de'  poeti  son  di  cose  passa- 
le  ; e a voler  tenere  per  prorelichc  que- 
ste  parole,  farebbe  roestieri  che , dal 
1288  al  tempo  della  visione.Allighcriana, 
fosse  avvenuto  qualche  altro  caso  simile 
a quello  del  Conte  Ugolino  (a). 

Var.  Eche...  altnii,  il  Cod.  Cassin., 
il  Filipp.,  le  quattro  prime  edizioni  di 
FoL,  Mant.,  Jes.,  Nap. ; i Codd.  Vat.  n. 
3199,  e Caelani.  Secondo  la  quale  letle- 
ra  il  verso  direbbe  : 

E cbe  conviene  ancor  ch'altml  si  cbinda. 

(a)  Terremmo  come  ratidiea  la  aentenza  dl 
qnello  apirito,  se  rero  fosse  eti  che  al  legge  in 
nn  codice  della  BiblJoteca  Cbigiana;  e se  u Poe- 
ts avease  vointo  a quel  fatto  riferire  la  prcdl- 
lionc.  I Un  flglio  del  Conte  Ugolino  fn  dalla  nn- 
trice  lottratto  al  comune  deatino  de'  snoi.  Fatto 

Srande,  e saputo  il  case,  ne  preae  al  diaperato 
olore,  che  da  Lncca,  ove  fu  cresciuto  e dlmo- 
rava,  recoasi  a Pisa,  dicendo  che  egli  era  coll 
venuto  per  eorrere  la  aorte  comune  di  aua  gen- 
te.  I'dito  ci6  i Pisani  lo  ebbero  per  paiio  e lo 
aoslennero  in  careers.  Dopo  un  anno  la  donna 
che  lo  aveva  allerato,  domandb  di  esaere  mea-sa 
a'  serrigi  di  ini.  Le  fu  conceduta  la  domanda  a 
patio  di  seco  starai  rinebiusa.  Pei  tale  cornu- 
nione  di  vita  non  venne  meno  la  proaapla  di 
Conte  Ugolino.  Carlo  IV,  che  pasa6  di  eoU,  mi- 
ss in  liberU  qne'dne,  de'quali  lo  scrittonon 
ptrla  avantt ».  Strocud. 

76 
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M’  avea  moslralo  per  lo  suo  forame  »s 

Piu  lurae  gia,  quand’  io  feci  ’1  mal  sonno, 


iDoIlo  per  veriti  piii  coDforinc  al  coa- 
cello  ; perciocch^  Ugolino  non  vuol  si- 
gniflcare  che  aliri  verrebbe  chiuso  nclla 
lorre,  il  che  potera  accadere  senia  con- 
danna  di  morle  ; ma  che  la  porta  della 
lorre  si  chiuderebbe  ad  aliri  come  a lui, 
die  intese  chiavar  I'  uscio  di  sollo,  se- 
gno evidenle  della  terribile  seotenza,  e 
al  quale  ci  avvisa  voler  egli  alludere  io 
queslo  luogo. 

25.  Forame ; il  tiono  o V aperlura 
del  foro.  I'n  famoso  comentatore  chiosa: 
M Per  lo  suo  forame,  il  sopraddetto  bre- 
ve perlugio,  pel  suo  foro  i.  — Ma  se 
perlugio  anche  secondo  lui,  buco,  fo- 
ro ; oe  seguilerebbe  che  ad  Ugolino  il 
foro  avesse  pel  siio  foro  moslralo  piu 
lune : il  che  pare  inconvcnienlc,  chi  vo- 
glia  stare  alia  propriela  de'  vocaboli,  che 
in  Dante,  pid  che  in  aliri,  rigorosamcn- 
te  si  osserva. 

26.  Pib  LCHE.  Preferiamo  quesla  le- 
zione  ali'altra  Pid  lcse,  che  dalla  Cru- 
sca  fu  tenula  c6mc  la  vera,  e che  gli  e- 
sposilori  moderni  prescelscro  pe'loro  le- 
sti.  Piu  lume  hanno  le  edizioni  di  Mil.  e 
di  Jesi  (an.  1412),  il  cod.  del  Boccaccio 
(Val.  n.  3199) ; il  teslo  Bargigi,  c Lan- 
dino,  I’ediz.  del  Burgofr.  Vcii.  1529;  la 
2*  delle  Rovilliane,  bion.  1551;  la  i'* 
delle  Sansov.,  Ven.  1564  ; la  Kulgon., 
Horn.  1191  ; quella  del  De  Romanis, 
Rom.  1822,  e molli  aliri  autorevoli  testi 
edili  e MSS.  aoticiiissimi.  Le  prime  edi- 
zioni di  Foligno  c di  Napoli,  e il  cod.  di 
Berliuo  leggono  piu  lieve,  e non  favori- 
scono  la  lezione  comunementc  adotlala 
piu  lune,  che  trovasi  nel  cod.  Cassinesc 
e nella  Nidobeatina,  dalla  quale  il  Lom- 
bardi quesla  volta  discostasi,  scrivendo 
c chiosando  pih  lvhe  : mollo  lume.  a Co- 
si  amo  di  leggere  con  molte  auliche  edi- 
zioni, Ira  le  quali  I'  Aldina,  e con  la 
maggior  paric  de’mss.  veduli  dagli  Ac- 
cademici  della  Crusca,  c non  piii  lune, 
come  la  Nidob.  c i delli  Accademici,  sul- 
r aulorita  di  soli  otto  fra  un  centinaio  di 
tesli.£ssendo  stalo  il  Conte  Ugolino  (cc- 
co  la  ragione  che  recano  gli  Accademici 
di  aver  cangiato  piu  lume  in  pit)  lune), 


come  racconla  Gio.  Tillani,  daWAgo- 
slo  al  Marzo  in  prigione,  voile  il  Poe- 
ta,  secondo  not,  moslrar  la  lunghtzza 
di  quella  prigionia  con  le  parole  Pib 
LDSE.  llanno  per6  essi  Accademici  man- 
cato  di  avverlire  che  il  tempo  della  pri- 
gionia del  Conie  Ugolino  doveva  essere 
cosa  a Dante  gib  nola  : e che  non  vuole 
il  Conie  dire  se  non  di  quello  che  Dante 
non  polb  averinleso,  v.  19.  Al  conlrario 
piu  lume  non  solo  ha  nulla  d’incoerente 
0 di  superfluo,  ma  serve  ottimamenie  ad 
indicare  la  cagione  per  cui  prestasse  egli 
al  sogno  fede.  Imperocchft  dicendo  che 
piu  lume  ciob  lume  mollo  gib  gli  si  era 
fallo  vedere  quando  sogn6,  viene-a  dire, 
ch’  era  quella  I'  ora 

. ...  che  incotnincia  i fristi  lai 
la  rondinella  . 

I!  che  la  menle  nostra  pcUegrina 
Piii  dalla  came,  e men  da' pensier presa 
AUe  suevision  quasi i divina.(Pur.I.\,  13  seg.) 
N6  perchb  poi  dica  Ugolino,  Quand'  io 
fui  deslo  innanzi  la  dimane  ec.  (v.31) 
viene  percib  queslo  senso  a lurbarsi,  co- 
me oppone  il  Daniello.  Basla  che  distin- 
guasi  1'  aurora  dalla  dimane,  ciob  dal 
giorno,  che  incomincia  all'  uscir  del  So- 
le : cd  avverlasi  che  I'  aurora  in  Marzo 
(tempo  in  cui,  lestimonio  il  Villani,  so- 
slcmie  il  Conie  la  crudcl  morle)  dura 
un’  ora  e mezza,  e facilmente  s’  inteode- 
ri  come  polesse  il  medesimo  Conte  in- 
cominciare  il  mal  sogno  dopo  nala  I'au- 
rora,  e lerminarlo  innanzi  la  dimane, 
ciofe  durante  la  slessa  aurora  ».  Lombar- 
di. — Al  Zacheroni  parve  soverchio  di 
aggiungcre  altro,  dopo  tullo  queslo  cli'b 
slalo  delto  dal  Lombardi,  per  giustificare 
la  lezione  piu  lume,  che  si  ha  nel  teslo 
del  Guiniforti.  Ma  secondo  il  Biagioli  i 
colesto  uno  de’  Iroppo  spessi  scappucci 
^ il  Lombardi  suo  I fare  camminando 
in  queslo  aspro  senliero.  Ponderiamo  le 
ragioni  che  allega  in  conlrario  il  sotlile 
comentatore. — (il”.Chel’espressionepiil 
lume  non  mi  par  giusta,  nb  conveniente 
ad  esprimere  1'  aurora  per  quanlo  avan- 
zata  sia  » — Non  giusla  ni  conveniente, 
quando  in  modo  assolulo,  o,  come  dice- 
vano  gli  Scolastici,  sic  el  simpliciler  vo- 
lessc  aliri  dinolare  1’  aurora  per  la  Ihtse 
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ptii  {ume,  la  qaale  potrebbe  signiflcare 
un  eccesso  qualunque  di  lutne  in  tulle 
le  ore  dlurne  per  effello  della  luce  sola- 
re,  e nelle  noUurne  per  quello  della  lu- 
ce arliQciale : ma  nel  caso  del  Conte  U- 
golino  ch’  era  in  carcere  buia,  I'  espres- 
sione  pi&  iume  h relativa  airoscurit& 
precedente  della  notte,n6pu6  altro  signi- 
llcaro  che  1’  elletlo  della  nuova  luce  ap- 
parsa  suH'oriuonte  e per  lo  spiraglio  del- 
rorribile  torre  penetratavi  enlro. — a Ne- 
gli  anlichlssimi  codici  che  si  conservano 
nel  nostro  Istitoto,  hawi  piu  Iume.  In 
quello  segnalo  col  n".  135  si  legge  piii 
iume  (idest  ortebalur  dies,  cosl  b co- 
menlato)  i.  Hazzoni  Toselli  (a). 

«2.°  Che  se  fosse  com'egli  dice,biso- 
gnerebbe  che  Ugolino  si  fussc  destalo 
per  vedere  quel  ptd  iume,  addormenta- 
tosi  poi,  e ratio  quel  terribile  sogno ; il 
che  quanto  impossibil  sia  ognuno  per  sb 

10  vedc.  s — II  Sig.  Biagioli  non  credo 
che  quel  misero  condannalo  potesse  aver 
avuli  sonni  intcrroltil  A noi  p.ire  impos- 
sibile  il  conirario.  I pcnsicri  fugano  il 
sonno.  Nel  turbine  degli  aflelli  die  agi- 
tavano  I'anima  di  Ugolino,  i’  impossibi- 
ie  i conccpire  ch'ci  potesse  far  soavo 
e riposalo  sonno.  E nondimeno  quesli 
valorosi  comentatori,  contro  i falti  della 
pid  volgare  espcricnza,  danno  ai  guai  la 
virld  narcotica,  e vogliono  che  il  Con- 
te, in  quello  stremo  tornncnlosissimo,  Ic- 
gasse  I’  asino  a buona  caviglia.  Conce- 
diamo  pure  al  valentuomo  (3.**  e i.°  dei 
suoi  argomenti  contro  il  Lombardi ) che 
Ugolino  potesse  accennar  di  volo  il  tem- 
po della  sua  prigionia,  quanlunque  noto 
a Dante ; e che  il  ci6  fare  fosse  cosa  na- 
luralissima  ed  aggravasse,  anzi  che  no, 

11  suo  tragico  fine  : roa  non  sembra  ra- 
gionevole  lo  aggiugnere  che  it  Poela 
deve  e vuol  dirlo  a chi  doveva  leggere 
i suoi  scriUi  mille  e mille  anni  dopo  ; 
perciocchi  Dante  vuol  esser  poeta,  non 
cronologo ; e chi  dopo  i secoli  de’  secoli 
avrb  vaghezza  di  saper  la  durala  della 
prigionia,  andrb  a consultarc  non  gib  la 
Divina  Commedia,  ma  le  cronache  e le 
storie  del  tempo ; e Iroverb  che  neppure 
gli  sloriografl  si  son  curatl  di  narrare 
appunto  appunto  quello  slcsso,  che  il 

(i)  Diiionario,  voc.  Dimani. 


Biagioli  pretende  che  il  Poeta  dovesse  e 
volesse  dire.  Finalmente  , concesso  che 
Dante  polb  far  checchessia,  da  ci6  non 
viene  che  I'abbia  fatto.  Non  b dunque  il 
solo  Lombardi  che  scappucci  per  queslo 
aspro  senliero. 

Pid  speciosi,ma  non  meno  futili,  sono 
gli  argomenti  pe'  quail  il  Ch.  P.  Costa 
s'  induce  a seguitare  la  lezione  del  Volpi 
e del  Venturi.  « II  Conic  Ugolino,  di- 
c’  egli , fu  desto  innanzi  la  dimane, 
ciob  innanzi  al  principio  del  giorno  ; 
percid  b che,  se  prima  di  quell'  ora  egli 
aveva  sognato,  non  pud  essere  che  piu 
Iume  gib  fosse  enlralo  per  lo  forame 
della  torre.  a — • Qui  s'abusa  il  vocabolo 
dimane,  deQnendolo,  cosl  vagamenlc, 
pel  principio  del  giomo,  e facendo  in- 
lender principio  del  giomo  i primi  al- 
bori,  che  appariscono  suit'  orizzontc  or- 
tivo  ; quando  che  il  suo  vero  signillcato 
bpiultosto  quello  che  gli  assegna  il  Lom- 
bardi. Gli  antichi  interprelarono  ■tss, 
dies  clans.  Meuni,  a testimonianza  di 
Varrone,  fanno  la  voce  dal  verbo  mana- 
re ; quod  turn  manat  dies.  Festo  riferi- 
sce  cssersi  antichissimamenie  usitala  la 
frase  Sotem  manure  signiQcaliva  di  quel 
punto  di  tempo,  che  cominciano  a gil- 
larsi  sulla  terra  i raggi  del  Sol  nascente. 
Ugolino  soqnd  dunque  innanzi  la  dima- 
ne, e pria  che  sognasse,  avea  veduto  di 
quel  Iume  che  al  dl  chiaro  precede.  II 
Toselli  scrive:  « Sarebbe  mai  voce  com- 
posts di  Dl  giorno,  e di  Kan  grande,  la 
voce  Dimani  ? I Galli  al  riferire  di  Ce- 
sare  contavano  il  tempo  dalle  notti.  In 
Francia  il  giorno  comincia  dalla  mezza 
nolte,  e I'  Alba  b chiamata  Petit  jour,  e 
lo  spazio  dopo  I' Alba  Grand  jour.  Alice 
voile  in  Italia  conlavasi  il  giorno  dal 
principio  della  nolte,  e lo  spazio  che  b 
dopo  1'  Alba  dices!  da'  Bolognesi  De- 
grand. Da  tutto  cib  si  potrebbe  conget- 
turare  che  Dimani  avesse  in  origine  si- 
gniilcalo  giomo  grande,  ciob  lo  spazio 
dopo  I'Alba.  II  Conte  Ugolino  vide  pii 
Iume,  ciob  I'  Alba  o 1'  Aurora  prima  di 
fare  tl  mal  sogno  ; c questo  fece  dopo 
r Alba  e prima  della  Dimane,  i — Ma 
seguila  il  Costa  ; a E quand'anche  csso 
Conte  avesse  sognato  dopo  I' Aurora,  era 
cosa  nalurale,  che  egli  dicesse  che  pib 
Iume  gli  avea  mostrato  la  torre  per  lo 
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suo  forame  T chi  sogna  dorme,  chi  dor- 
loe  non  vede.  t — Mi  avta  motlrato, 
dice  Ugolino;  dunque  vid’  egli  lume  pri- 
ma  di  dormire  e di  sognare.  N'oi  credia- 
mo  che  quell'  infelicc  sosleone  penosa 
Ycglia  flno  alio  spuntar  del  primo  raggio 
roatlutino ; che  questa  luce  beneflca  Tu- 
gando  parte  de'  trisli  fantasmi  che  seco 
la  notte  adduce,  contribul  mollo  a fare 
che  quel  misero,combaUuto  da'pensieri, 
cadesse  per  istanchezza,  come  ad  aliri 
addivcnir  suole,  nel  sonno ; il  quale 
non  fu  nemmanco  quiete  ed  obblio  mo- 
menlanco  delle  sue  sciagure;  che  men- 
tre  dorme  gli  & turbato  lo  spirilo  da  flere 
vision!.  — « Leggiamo  dunque  ptil  lune 
( il  Costa ),  0 interpretiamo  coi  soprad- 
detti  chiosatori : jp'd  cran  passali  piu 
mesi  doUa  mia  prigionia  ( cioi  dall'A- 
gosto  al  Mano,  secondo  che  narra  Gio- 
vanni Villani ).  C cosa  naturale  che  co- 
lui  che  sta  chiuso  e solitario  in  carcere 
discerna  e noli  i mesi  dal  risplenderc  che 
fa  la  luna  d’  intervallo  in  intervallo  di 
tempo.  Si  noli  ancora  che  quando  Ugo- 
lino parla  del  secondo  giorno  dopo  il 
s^no,  dice ; Come  un  poco  di  raggio 
si  fu  messo  nel  dolorosa  carcere  ec.  Se 
il  raggio  era  poco  nell’  ora  die  il  Sole, 
come  si  i detto  nel  verso  antecedente, 
era  uscito  nel  mondo,  maoiresle  i che 
ptu  lume  non  poteva  essere  entrato  in 
essa  torre  sul  far  dell’  Alba,  a 
L'  espressione  ptu  lume  i relatira  al 
buio  notlurno,  e tal  pot^  dirsi  di  qualsi- 
voglia  gradazionc  si  fosse:  I'allra  espres- 
sione un  poco  di  raggio  i riferila  alia 
luce  sfolgorante  del  Sole  gi^  nalo,  in 
rapporlo  alia  quale  poco  veramente  esser 
dovea  qualunque  raggio  luminoso,  che 
penetrar  polesse  nel  tenebroso  carcere. 
Aduoque  il  ptu  lume  non  pud  metiers! 
in  confronto  col  poco  dt  raggio;  quello 
sta  ben  detto,  ancorchd  scarso  e fievol 
fosse,  al  paragone  della  nolle  ; queslo 
bene  ancora  detto  poco,  rispetto  al  mollo 
che  irradiava  il  mondo,  e rispetio  ezian- 
dio  alia  quantilA  nccessaria  a poler 
chiaramente  vederc  nclla  scura  torre  i 
visi  de'  iigliuoli.  1 quali  visi  dice  il  pa- 
dre d’  aver  non  veduli,  ma  scorti ; nel 
che  il  Poeta,  osservando  la  stretta  pro- 
prietii  de'  vocaboli,  ci  fa  intendere  come 
quello  scorgere  non  fosse  senza  sbirciare 


in  alcun  modo  in  mezzo  alia  scarsa  luce, 
non  fosse  che  un  vedere  a fatiea.  Dopo 
questa  considerazione  noi  possiaroo  rigo- 
rosamenle  concludere  contro  il  Ch.  Co- 
sta, che  quel  poco  lume  era  maggiore 
del  piu  lume.  La  Grammatica  ci  vede  un 
assurdo  se  corre  dieiro  alia  leltera  mor- 
la  ; la  ragione,  che  cerca  lo  spirilo  nella 
letlera,  inquest! paradossi  apparent!  rin- 
traccia  il  vero. 

Che  poi  per  le  pii  lune  abbia  il  Conte 
Ugolino  misuralo  il  tempo  della  sua  pri- 
giooia,  coocedasi  pure  ai  sapientissimi 
Accademici  della  Crusca  ; concedasi  al 
Ch.  Tommaseo,  e ad  aliri,  che  sia  un 
conlrapposlo  lerribUe  il  far  penelrare 
per  lunghi  mesi  in  quel  buio  il  notlurno 
lume  della  luna,  e poi  di  giorno  un  po- 
co dt  raggio  quanto  a vedere  i quatiro 
moribondi  Ogliuoli ; non  potrit  mai  al- 
I’ill.  Costa  mandarsi  buona,  che,  se  al 
chiaro  sole  poco  lume  v’  enlrava,  e al- 
r alba  pochissimo,  potesse  poi  Ugolino 
nel  fondo  di  torre  buia,  nelle  nolli  in- 
vernali,  che  le  ouvole  oscurano  il  cicio, 
veder  tanlo  chiaror  di  lume  lunare  per 
si  piccol  foro,  da  misurarc  i trisli  mesi 
della  sua  prigionia.  A noi  pare  die  il 
Conte  meglio  potea  contarli,  discernen- 
do  i dl  dalle  nolti  per  la  luce  diurna, 
che  vi  permetteva  il  breve  pertugio ; 
quando  perA  non  altrc  cure  avuto  avesse 
colui,  die  di  calcolare  il  tempo,  notan- 
do  le  fasi  del  nostro  satellite,  da  una 
specola,  per  verita,  nulla  acconcia  alia 
cumpilazione  dc'  calendar!.  E a noi,  die- 
tro  I’aulorila  di  sl  grandi  uomini,  non 
sarebbe  dispiaciulo  die  Conte  Ugolino, 
il  quale  non  avea  guardato  mai  alle  sid- 
le, fosse  ito  in  prigione  per  appararc  di 
Astronomia ; ma  ci  pare  impossibile  che, 
ne'torbidi  dell' anima  sua,  potesse  egli 
avanzarvisi  e non  errare  ne’  calcoli,  che 
dimandano  mente  Iranquilla  e screna. 
Ancora,  com'  i mai  che  Ugolino  contas- 
se  molU  mesi  pel  pertugio  di  queila  pri- 
gione, dov’egli  pure  non  giacque  che 
podiissimi  giorni  ? Nclla  slampa  di  Ve- 
nezia IS68,  appo  Pietro  da  Fino,  6 a 
queslo  luogo  la  letlera  ptu  lumi,  doe, 
ptu  giomi,  secondo  I'  interprelazionc  di 
Torquato  Tasso  (a).  E ne’  frammenli  del- 
ta) Nel  UOO  anche  i prosanti  usatoao  lume 
in  sentimanlo  di  giorno.  Da  Prato,  8tor.HUiui.: 
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la  Storia  Piaana  scrilla  da  autore  con- 
temporaaeo  e pubblicaU  dal  Huralori  si 
Icgge  : Preaono  lo  Conte  Vgolino,  e li 
figliuoli,  e li  nepoli,  e tenorli  soslenuU, 
e presi ; e feeiono  loro  metlere  i ferri, 
e lenere,  e guardare  presi  in  del  Pa- 
lasso  del  Popolo  ptti  di  XX  di,  in  fine 
cite  fu  acconcia  la  pregione  della  Torre 
de  i Gualandi  Da  Selle  vie.  E poi  ve  it 
feeiono  mellere  entro  in  de  la  dicta  pre- 
gione ehe  /ii.poi  chiatnata  la  Pregione 
della  fame.  E dunque  probabile  cbe  il 
Conte  e i suoi  llgliuoli,  custoditi  gilt  in 
allra  prigione,  venissero  poi  messi  nella 
Torre,  quando,  giunto  a Pisa  Guido  da 
Montefrltro,  furono  condannali  a morir 
di  fame  (a).  li  chc  meglio  si  fa  cliiaro 
dal  comento  di  Benvenuto  da  Imola  che 
visse  poco  tempo  dopo  il  Poeta : Comes 
vero  dedil  se  caplivum : el  cum  duobus 
filiis  el  duobus  nepotibus  Iradilus  est 
carceri.  Comes  igitur  (b)  infelix  cum 
filiis  el  nepotibus  postlus  est  in  Turri.. 
el  clausa  porla  deieclae  sunt  claves  in 
imum  etc.  C ai  versi  : 

GU  eran  desti,  e I'  ora  s'apprcsuTa 
Che  '1  dbo  ne  solera  cssere  addotto. 

cost  ancor  i'  Imolcse  : Quasi  dicat:  ap- 
propinguabal  Iwra  qua  eramus  soliti 
prandere.  AsTEQcaa  essemvs  cam.  Vel 

dtc-llolu  QCa  SOLEBAT  SOBIS  iEFEBU  Cl- 
BCS  ASTEQUAM  POSEBEaUB  IB  TCBBI.  Quio 

non  stalim  /uerunl  adjudicati  huic  sup- 
plicio  exlremo,  nisi  post  adventum  Co- 
mitis  Guidonis  deUonlefellro  etc. — uMa 
a ci6  potrebbe  rispondersi  die  Dante, 


Illumeseguente  poi,  ehe  foil  giomo  seplimo 
eTociobre  cc.  iumen  twr  niomo  dissero  eiian- 
dlo  i LatiDi.Tirg.£a.3SS:iur  luim'ne  quarto  ec. 

(a)  Gio.  Vm.  lib.  VII.  Cap.  121 : / Piomi 
efcssero  per  loro  CapiUmo  ai  gturrn  il  Con- 
te Guulo  da  Montefe.Uro,  dandogli  grande  giu- 
rtsdizione,  t signoria,  il  quale  rvppe  i conS- 
ni , c'  hareva  dalla  Chiesa  e vartissi  di  Pie- 
monte, e tenne  in  Pisa.  Per  la  rpial  cosa  e- 
gli,  e’ figliuoli,  e tutta  sua  famiglia . e tuUo 
il  Comune  di  Pisa  dalla  Chiesa  di  fioma  fa- 
ro scomunicati.  £ giunto  il  detto  Conte  in  Pi- 
sa del  detto  mese  di  marzo,  i Pisani,  i quali 
haveano  in  preiTione  il  Conte  Vgolino,  due  fi- 
gliuoli, e due  nepoti  figliuoli  del  Conte  Gael- 
fo  suo  figliuolo,  come  oddielro  facemmn  men- 
xione  in  una  Torre  in  su  lu  piaza  delli  An- 
xiani,  fecero  chiarar  la  porta  della  Torre,  e la 
chiave.  giltare  in  dmo,  evietarono  ai  delH  pri- 
giotti  ogni  oivanda  ec. 

(b)  Prendaii  qui  la  voce  igitur  nel  sigaificato 
di  turn,  poilea,  deinde  eo. 


giudizioso  trasceglitore  dellc  circostan- 
te  nelle  sue  descrizioni,  non  ha  sti- 
mato  d'alcun  interesse  il  rilevare  questa 
traslazione,  ed  ha  immaginato  che  sin  da 
principio  fosse  il  Conte  rinchiuso  nella 
muda  de'Gualandi ; e cbe  la  veritA  sto- 
rica  non  6 stata  da  lui  sostanzialmente 
allcrata,  pereh6  sta  sempre  fermo  che  il 
Conte  fu  detenuto  in  una  oscura  carcere, 
e che  dopo  lungo  tempo  fu  privato  de- 
gli  alimenti.  Ritengasi  adunque  sicura- 
mente  ia  lez.  piu  lune,  e si  abbia  I'altra 
per  uno  de'  soliti  errori  o saccenlerie  del 
copisti  s.  B.  Bianchi.  — L’ atrocity  della 
coodanna  a cui  andarono  soggelli  Ugo- 
lino  e i flgliuoli,comincia  dalla  torre  e 
flnisce  con  la  loro  cruda  morle.  AI  Poe- 
ta toro6  piti  comodo  lasciar  supporre  il 
tempo  men  fiero  della  prigionia  prece- 
dente,  per  chiamarc  e concenirare  I'  at- 
tenzione  de'  lettori  ai  di  funesli  della  cru- 
dele  calasirofe.  Avrebbe  violate  Ic  leggi 
della  Poetica,  se  gli  fosse  piaciulo  di  al- 
lerare  punlo  le  circostanze  di  un  falto  rc- 
cenlemente  accaduto,  e ne'  pitt  minuti 
particolari  alloranoto  all'universale.Quc- 
sto  Ch.  comentatore  osa  intanto  dire  cho 
bisognerebbe  aver  ben  poco  iume  per 
adoUare  I'  allra  Iczione  ; e conforta  a ri- 
tener  la  sua  sicuramenle,  come  se  I'au- 
loritlt  de'  codici  antichi  pill  preziosi  fos- 
se nulla,  e dovessc  tenersi  come  errore 
da  menauti  qucllo  die  non  si  b curate  di 
riconoscere  aulenlico  con  la  guida  della 
Sana  crilica.  Anche  il  Cesari  dice  : Era- 
no  passali  piA  mesi.  GU  Accademici 
della  Crusca  me  ne  slan  pagatori,e  Gio. 
Villani,  che  dice,  dal  marzo  all'  agosto 
essere  il  Conle  Ugolino  stalo  nella  lorre: 
ed  to  non  tie  vo’meglun.  — Gli  Accade- 
mici credetter  simile  il  concetto  di  que- 
slo  luogo  a quello  che  il  Pocla  slesso 
spiegb  in  una  sua  canzone  ; 

....  Onde  s'  i'  ebbi  colps, 

Fib  lane  ba  vAlto  il  Sol  peicbe  fa  spents. 

Ma  invero  non  b cost  germana  la  frase 
che  il  perlugio  moslri  piu  lune,  anzich6 
ptu  lume ; come  1'  altra  che  tl  Sol  Volga 
pin  lune.  N6  vero  b poi  che  il  Villani 
scriva.Ia  prigionia  del  Conte  esser  dura- 
la  dni  Marzo  all'  Agosto.  Verso  la  fine  di 
Luglio  accaddc  la  cacciala  del  Giudice 
Nino.  DaH'Agoslo  ai  Marzo  di  quell’  an- 
no corse  tutio  il  tempo  che  Ugolino  ven- 
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ne  Signore  di  Pisa  tra  ie  acclamazioni 
dei  popolo  festante;  ed  i naturale  che  ad 
ingratiarsi  co’  nuovi  soggelti  seguitasse 
egli  ia  poiitica  del  re  ieone  ; il  quale  ce- 
lando  il  iiero  istinlo,  giur6  che  dl  erbe 
sarebbe  il  suo  paslo,  epoi  fu  creduto  pei 
dotlori  di  Corte,cbe  alia  vita  di  Sua  Mae- 
sli  era  necessario  curaroe  la  debolezza 
dcllo  stoonaco,  facendolo  tornare  alle  u- 
sate  vivande.  Altro  tempo  scorse,  in  cui 
concepi  sospello  che  un  suo  nipote  po- 
tcsse  prirarlo  di  Signoria,  e cerc5  modo 
come  farlo  morire.  Ess^o  (scrive  ii 
Vill.)  in  grande  e felice  staio  fece  per 
lo  giomo  della  sua  nalivitade  una  tic- 
ca e magna  festa,  ove  hebbe  i flgliuoli 
e nipoti  e tuUo  suo  linguaggio  ec.  Vi 
si  legge  che  un  savio,  al  quale,  quando 
fu  egli  al  tutto  chiamato  Conte  di  Pisa, 
diroandava  che  gliene  paresse  di  sua 
grandezza  e polenza,  francaroente  gli  ri- 
spose : Son  vi  folia  se  non  V ira  d’  Jd- 
dio.  Parea  dunquc  che  forza  d'uomo  non 
polesse  scrollarlo.  Costiluirsi  silTatlamen- 
Ic  ; ordire  tante  trame  e credersi  incrol- 
labile ; tentare  o consumare  il  iradimen- 
to  delle  castella  ; incorrere,  a cagione 
del  mal  govemo,  nell’  odio  di  quel  po- 
polo, che  con  grande  allegrezza  lo  avea 
ratio  Signore  ; son  cose  che  non  paiono 
poler  accadere  nella  brcrc  successione 
di  pochi  mesi,  nonch6  di  giorni.  Siccb6 
Ic  parole  del  Cronista  : toslo  li  soprav- 
vennc,  non  son  da  pigliare  ncl  sense 
che  in  Agosto,  che  fu  il  tempo  del  suo 
innalzamento , venisse  Ugolino  preso  e 
messo  in  prigionc  ; ma  cne  pochi  mesi 
ch’  egli  stelle  al  potere , furono  assai 
breve  tempo,  rispcUo  a quello,  che  i pih 
di  codesti  lirannelli  vi  si  sogliono  man- 
tenere ; e che  non  h mai  lardi  quando 
che  essi  rovinino.  Stando  al  frammento 
della  storia  Pisana,  6 probabile  die  tra 
la  presura  del  Conte  e la  sua  morte  non 
sia  enlrato  in  mezzo  neanche  tutto  intero 
un  sol  mese:  u6  I’Arcivescovo  e gli  altri 
Gliibellini  sarebbero  stati  si  matti,  da  to- 
ner tanto  lungamente,  per  otto  mesi,  lui 
e suoi  (igliuoli  nel  carcere,  in  mezzo  al- 
r ardente  furore  delle  avverse  fazioni.A- 
dunque  per  sirfalte  raginiii  i anche  im- 
probabile  che  Conte  Ugolino  avesse  du- 
rata  nella  muda  la  prigionia  di  ptu  lune. 

Noi  pertaoto  crediamo  tcncrci  all’anti- 


ca  lettera  piii  fume,  sponendone  la  sen- 
tenza  col  Guiniforte  : Dentro  da  quella 
muda  una  piccolo  finestrella,  nel  far 
del  giomo  mi  avea  gid  moslrato  al- 
quanto  lume,  quando  rtcominciai  a 
dormire  ec.  L'autoriU  de'testi  piCi  insi- 
gni,  i documenti  storici,  Ie  chiose  anti- 
che  e la  Sana  critica,  ci  francheranno 
dalla  taccia  di  poco  lume  o di  poco  sen- 
no  in  aver  seguitato  una  interpretazione, 
che  fu  anche  data  dal  Landino  e dal  Vel- 
lutello,  sostenuta  dal  Lombardi  e dal 
Toselli;  e che  a noi  6 parso  poter  di 
ragione  sostenere  contro  gli  attacchi  di 
chiarissimi  comentatori. 

26.  Feci  'l  an  sosso.  Lodati  comen- 
tatori pigliano  qui  sonno  in  sentimento 
di  sogno,  come  nel  v.  38  di  questo  can- 
to, e nel  XII,  65,  del  Paradise.  A noi 
pare  che  anche  ne’  luoghi  citati  possa 
stare  alia  voce  il  sirniiilcato  che  I'i  pro- 
prio,  0 da  quel  dell'  altra  bene  distinto, 
come  si  vede  in  questo  verso  del  Fortc- 
guerri  (Ricciard.  VIII,  96) : 

SI  mppe  il  sonno,  ed  il  sogno  disparve. 

E pare  che  Ugolino  si  dicesse  aver  fallo 
il  mal  sonno,  nel  senso  che  quel  riposo 
gli  Ycnne  turbalo  dalle  forme  spaventose, 
che  gli  furon  viste  in  dormendo  : il  che 
signiuca  gii  cli’  ei  sognassc,  non  mica 
che  sonno  e sogno  fosser  tutt’  uno.  La 
scnteiiza  che  si  cava  dalla  sintesi  delle 
voci,  non  b da  confondere  col  significato 
che  propriamente  legasi  alle  singole. 
Dove  Cicerone  (Dc  Divin.  Lib.  I.)  scri- 
ve : Annibalem,  cum  cepissel  Sagun- 
turn,  visum  esse  is  soasis  a Jove  in 
Deorum  concilium  vocari,  non  i dub- 
bio  che  Annibale  non  facessc  un  sogno; 
ma  i certissimo  che  lo  scrittore  latino 
non  confuse  la  significazione  di  somnus 
con  quella  di  somnium,che  distintainen- 
te  usO  neir altro  luogo (Ibid.):  Eandem 
IS  souiis  admonilionem  fuisse  lerliam. 
Etc.  — Dove  Dante  ( v.  38  di  questo 
canto)  dice  : 

Piangei  sentil  nel  sonno  i mici  flgliuoli 
non  vediamo  necessilA  di  prender  sonno 
per  sogno  ; perciocch6  Ugolino  vuol  di- 
re che  i flgliuoli  piangevano  mentre 
dormivano;  il  che  signillca  invero  chc  i 
loro  sonni  non  crand  tranquilli,  c che 
nel  sonno  dovean  pur  essi  veder  cosa  chc 
gli  turbassc.  11  Forteguerri  (Dice.  Vlll, 
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Che  del  future  rai  squarcid  il  velame. 
Quest!  pareva  a me  maestro  e donno. 


Cacciando  il  lupo  e 

16  segg.)  usa  I'identica  frase  frail 
sonno : 

M]  uii  ben  li  (ono  i fetrl  roitrl 

Del  ungue  lor,  Che  quui  uonn'n  fra  il  sonno 

Uecidete,  e mindate  tl  negri  cbiostii. 

Dose  si  Tuol  fare  intendcre  che  quegli 
uomini  vcnivano  facilmcnte  uccisi  senza 
far  le  sue  difese, quasi  immersi  nel  son- 
no; e non  quasi  chi  dormendo  sognasse. 

Nel  Paradise  si  legge  : 

Vide  nel  sonno  il  mlnbile  fmtto: 
cioi,  la  visione  noa  fu  nella  veglia;  ma 
mentre  sidormtva.il  sogno  si  rileva  dal- 
r insieme  delle  parole  che  fanno  la  sen- 
tenza,  ooo  gii  dalla  sola  voce  sonrto, 
che  sempre  ci  avvisa  ritenere  il  suo  pro- 
prio  signiflcato.  dove  Dante  voile 
dir  sogno,  adoper6  II  vocabolo  diriua- 
mente  ; siccome  al  v.  iS : 

E per  suo  sogno  daseun  dobitava. 

E qui  nessuno  sognerebbe  di  porre  son- 
no per  sogno.  Nel  passo  che  noi  esponia- 
mo,  altri  dir&  che  il  Poela  fu  slretlo  dal- 
la rima  ad  usar  1’  una  voce  per  1'  alira  : 
nol  stiamo  ferrai  nel  tenere,  che  a lui 
sieno  le  license  di  simil  geoere  piaciule 
meno  che  non  si  crede. 

27.  Dei  fctibo  ■■  sQViBcid  ii  veu- 
■E  : il  mal  sonno,  non  mi  fu  di  quisle, 
ma  (percib  dclto  tui  soaao)  col  sogno, 
che  in  esso  mi  apparve,  mi  sveld  il  fu- 
turo  ; queUo  che  Ira  breve  esser  doveva 
di  me  e de'  miei  cari.  11  sogno  poi,  co- 
me vien  narrato  ne’  vv.  28-39,  h rappre- 
sentativo  non  solamenie  della  misera 
morle  e del  male  estremo,  che  dopo  il 
sogno  dovea  incogliere  al  Conte ; ma  e- 
ziandio  di  cl6  che  occorso  gli  era  stato 
gill  innanzi : sicchi  1'  ora  in  cui  egli  so- 
gnava  e parte  delle  vision!  avverale,  fa- 
cevano  piCi  credibile  la  realUi  di  quello 
che  gli  stava  per  avvenire.  Anche  nel- 
la forma  b terribile  il  modo,  di  cui  si 
vale  quel  misero,  per  dire  : ii  mal  son- 
no mi  lolse  dinanzi  dagli  occhi  della 
mente  V ignoranza  del  fuluro.  Ci6  che 
facea  veto  all'  intelligenza  di  Ugotino, 
perchi  non  potesse  egli,  nonch6  preve- 
dere,  ma  nb  conietlurarc  quanto  gli  sa- 
rebbe  accaduto,  era  forse  la  fallace  opi- 


1 lupicinl  al  monte, 

nione  del  conlrario.  L’abilnale  senli- 
mento  della  sua  potenza,  e della  sua  au- 
toriti,  il  rispelto  che,  ora  o poi,  si  fosse 
dovuto  avere  della  sua  persona  gli  facean 
presumere  che,  cessato  quel  primo  furor 
di  popolo  e di  partilo,  verrcbbe  egli,  se 
non  lascialo  libero,  mandato  o in  esilio, 
0 comechessia  caccialo  di  Pisa  ; non  mai 
per6  costretlo  a sostenere  le  angosce  di 
morle  si  cruda.  Ed  in  questo  sentimenlo 
k mirabile  la  potenza  del  vocabolo  sqdar- 
cid,  che  ti  pare  signiflcalivo  come  di  tur- 
binoso  venlo,il  quale  inopinatamente  per- 
cuota  e laccri  di  forza  la  vela  gonfla  del- 
le sue  illusioni,  lasci  tuttavia  contempla- 
re  gli  elTetti  della  violent  nemica,  e pei 
cincischi  dello  stracciato  velame  intrave- 
dere  il  future,  vacillando  sospeso  in  un 
dubbio  piCi  tormentoso  di  una  infelice 
realta.  Pid  forte  e pid  approprialamenie, 
del  suo  funesto  sogno  qui  dice  Ugolino: 

Che  del  futuro  ml  squarcid  il  vriame; 
di  quel  che  in  Virgilio  sia  dclto  della  Si- 
billa,  che  apriva  le  occulte  e le  future 
cose : 

. . . Magnam  cui  mentem  imimumgue 
Oelitts  inspirat  vales,  apsiirguE  futdiu. 

28.  Qcesti  : tl  traditor  eh'  to  rodo, 

28-29.  MiESTBO  E DOSSO,  CiCCIAS- 
Do  ec.  — Un  Arcivescovo  dovea  rappre- 
senlare  nella  chiesailCrislo,Maestro  nel- 
la dotlrina  sania.  Signore  qual  capo  dei 
suol  fedeli  (a) ; ma  Ruggieri  qui,  per 
terribile  contrapposto,  si  pone  qual  Mae- 
stro e donno,  Cacciando  ec.  ciod  (come 
intende  il  Cesari)  capocaccia. — Virgilio 
chiamd  maestro  ii  paslore,  (Eel.  111.): 
Idem  amor  exUium  est  pecort,  pecortsque  ma- 

Cgislro, 

e (£n.  IX.  173)  adoperd  la  stessa  voce 

(a)  8.  foban.  Xin.  13 ; Vos  vocatis  me  Maoi- 
STBR  ET  Domisb  et  bene  dtcMs;  sum  elenim.— 
Vagbeggiando  1'  idea  leligtosa,  il  Poeta  vide 
orreoda  cosa,  che  ua  Arcivescovo  li  metlossc  a 
capo  de’faziasi,  e grtodtasse  alie  vendette  ed 
al  sangue;  cague  magre  In  caccia  di  Inpi,  e 
prepotenti  delsecolo  erano  i messi  (v.  33)  del- 
r Arcivescovo  Ruggieri ; in  antitesi  degli  nmni 
Apoatoli  cbe  ebiamaron  Gesb  loro  Haestbo  i 
Do.vHO,  e si  misero  in  cerca  di  pecore  per  con- 
vertirle  alia  greggia  del  Signore. 
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Per  che  i Pisan  veder  Lucca  non  ponno,  w 


in  sentimento  di  grande  deU’  esercilo, 
sommo  duce  ec. : 

HectoTfsJurenum  etrerim  dedit  esse  magisiros. 
Festo : Kagisler  popuH,  cuius  erat  in 
poputum  summa  poiestaa.  Anche  nella 
Bibbia.  Deut.,  XVI,  18.  Judices  el  ma- 
gislTos  conslUues...,  ul  judicenl  popu- 
los.  — Doaao  i piili  che  maeslro ; po- 
lendo  valere  Signore,  padrone,  re  ec. 
Virgilio  1'  usa  in  signiflcato  di  (iranno 
(/En.  VI,  621  seg.),  dove  pone  nel  Tar- 
taro  chi  vendi  la  palria,  o la  pose  al  gio- 

00  de’  despoU  ec. 

VendiJ  hie  auro  potriam,  dominutTupiepolentem 
Imposuit,  flxit  leges  pretio,  atque  re/Ixtt. 

CicciiKDo:  cacciante,che  cacdava,o 
nel  cocctore,  ec.  — Michaca,  VII,  2:  Fir 
fralrem  mum  ad  mortem  venatur. 

Il  icpo  E I Lvpiem.  Ugolino  sognan- 
do  vide  sA  iigurato  ncl  lu'po,  i flgliuoli  e 

1 nipoti  ne'  lupicini : non  giA  che  quei 
nomi  a loro  ei  credessc  convenirsi,  ma 
pcrchA  alcuna  simiglianza  v’  era  tra  la 
caccia  che  saol  darsi  a colesti  animali, 
c parte  di  qucllo  ch’  era  giA  intervenuto 
nella  sua  presura.  Per  si  tremenda  visio- 
ne  divicne  ormai  indovino  del  suo  male, 
c no  prende  1’  augurio,  ch'  egli  c i suoi 
cari  ligliuoli  verrebbero  consunti  e lace- 
rati  da  fame  rabbiosn,  come  lupo  da  roa- 
gre  cagne  inseguenti.  II  Pocta,  che  fe’ 
parte  da  sA,  amico  solo  alia  rettitudine, 
non  la  risparmia  qui  ai  Guelil,  nA  ai  Ghi- 
bellini ; e quclli  adombra  sotto  I'  imagi- 
ne di  lupi,  quest!  di  cagne.  L'Ottimo  vi- 
de in  Ugolino  iupo  signifleata  la  tiraoni- 
de  o il  Licaone  della  Favola. 

29-30.  NoaTE,  Pee  cnE  ec.  Monte 
San  Ghiliano,  ch’  A tra  Lucca  e Pisa  ; 
onde  non  possono  i Pisani  veder  I'  e- 
mula  cittd,  tutto  non  piA  che  un  dodici 
miglia  da  essa  lontani.  — Qtiesii  (il  lu- 
po e i lupicini)  correvano  inverso  mon- 
te Pisano  cc. ; e questo  signilica,  che 
il  Conte  dubitando,  havea  ordinalo  di 
ridursi  a Lucca  dove  reggevano  i Guel- 
fi.  Landino.  — Lo  cacciano  verso  Luc- 
ca per  rinfacciargli  le  caslella  Iradile 
a Lucca  e a Firenze.  Tomm.  Com. — 
£ taciulo  anco  il  name  del  monte,  e di- 
segnalo  esso  monte  per  questo  ch'  e'  lo- 
glie  a Pisa  la  veduta  di  Lucca,  come  ae 


ogtii  cosa  dovesse  qui  ess  ere  Unto  d*  o- 
dio  e muto  di  luce.  Tomm.,  Illuslraz.  al 
C.  XXXIl,  in  line. 

30.  Poa.vo  ; possono.  Innanzi  a questa 
voce  pongono  il  punto  fermo  il  Landino 
col  Vellutello,  il  Bargigi,  il  Volpi,  il  Ven- 
turi, il  Lombardi,  il  Biagioli,  il  Niccoli- 
ni  ec.,  il  Bianchi  ed  altri.  Ha:  Jo  (dice  il 
Cesari)  tiro  innanzi  questo  coslrullo,con 
sola  una  virgola  posta  qui ; parendomi 
che  le  cagne  vadano  congiunte  al  cac- 
ciare  del  lupo.  II  Tommaseo  segue  la 
stessa  interpunziooc ; c tengono  amen- 
due  la  sentenza,  che  Ruggieri,  menando 
egli  quel  tradimento,  s’  avea  roesso  di- 
naozidalia  tronte  quelle  cagne  magre  ec. 
intesc  per  le  lamiglie  potenti  messe  in 
faccenda  contro  Ugolino ; quindi  dopo 
conte  van  posti  i due  punti,  essendo  se- 
condo  loro  i due  versi  32,  33  una  espli- 
cazione  della  sentenza  precedeoto.  II 
Biagioli  accomoda  la  identica  interpreta- 
zione,ancorcliA  con  diversa  punleggiatu- 
ra,  per  una  soltigliezza  forsc  piA  ftna, 
che  vera.  Di  alia  particola  cos  del  v.  31 
il  signiflcato  di  come  (a)  e intende  cosl: 
Cos  ciosE  HiGBE  CC.  Egli  si  aveva  mes- 
si  dinanzi  dalla  fronts  Gualandi  con 
Sismondi  e con  Lanfranchi  cobe  cagne 
magre  studiose  e conte.  II  ch.  Tomma- 
seo (b)  scrive  : « Di  questo  strazio  tutto 
intimo  e spiritualc  A parte  non  piccola  il 
sogno  nel  quale  egli  vede  le  cagne  cac- 
cianti  lui  lupo ; e in  quelle  (come  suole 
ne’  sogni,  che  le  imagini  si  confondono 
per  piA  illustrarsi  alia  coscienza  in  luce 
nuova  fulminea),  riconosce  i nemici  suoi, 
i Sismondi,  i Lanlranchi,  i Gualandi,  no- 
mi come  il  suo  germanici  tutti  ».  — A 
noi  pare,  che  nella  visione  del  Conte  son 
da  sceverare  le  cagne  da’ maggiorenli 

(a)  Ni  pu6  negatsi  cbe  talvolta  le  eoavenga. 
Le  vod  col  (Purg.  XIII,  9 ; XXIX,  liS),  cells 
(^Par.  XXXt,  61),  valgono  come ’I,  cornels. 
Dante  da  Mijano  scrive : 

Col  parpallion  m'  ha  morto  in  disianu. 
il  qual  verso  non  fn  inteso  dai  Monti.che  presc 
il  col  come  preposizione  aiticolata.  Ma  qnl  i e- 
gll  certo  che  la  particella  con  abhia  a togliersi 
nel  sentimeoto  che  vuole  il  Biagioli,  ancichi 
delle  altre  identichc,nieaae  dai  Poeta  neJ  corao 
dcllo  stesso  costnitto  ? 

(b)  Com.  al  C.  XIII,  In  One. 
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Con  cagne  magrc,  studiose  e conte: 


Pisan  i che  alia  caccia  del  lupo  accompa- 
gnavano  il  capocaccia  Huggieri ; e non 
gii  che  llgolino  spiegasse  egli  a si  stes- 
so  ncl  sogno,  come  quelle  cagne  signifl- 
cassero  le  trc  famiglic  polenli,  allc  quali 
non  crediamo  si  possa  applicare  I’cpile- 
to  di  aAGHB  che,  anclica  senlimenlo  del* 
rill,  uomo,  Simboleggia  la  fame,  come 
le  vacche  del  re  Faraone.  Ugolino  vide 
in  sogno  1'  Arcivescovo,  i suoi  salclliti 
Gualandi  ec.  che  s’  avea  messi  dinanzi 
dalla  fronte,  e le  cagne, che  non  son  da 
confondere  con  quei  nobili.  Tutte  que- 
ste  specie  fanlaatiche  costiluivano  un  so- 
gno solo  ; nel  quale  nessuna  parte  era  il 
prodollo  deir  atlivili  iulellettiva  dello 
apiriio  sopilo  nel  sonno ; e tuUe  nel  loro 
complcsso  erano  ordinate  a rendere  al 
Conte,  poi  che  si  fosse  desto,  il  tristo 
presaqio  de'  casi  suoi. 

II  Venturi  non  avrebbe,  con  questo  av- 
viso,  fatia  colpa  al  Poela  d'  aver  egli, 
colla  inicrpositione  delle  potenti  famiglie 
Pisane,  itderroUo'  il  suo  parlare  a'lle- 
gorieo  soUo  metafore;  e Dante  fu  qui 
ccnsorato  perchi  fmnteso. 

II  Landino,  il  Vellutello,  il  Vcntnri,  e 
generalmente  i pib  antichi,  intesero  co- 
^e  magre  per  la  plebe : e quegli  assen- 
nati  esposilori  schivarono  le  difllcolli 
nelle  quali  restano  involti  i chiosalori 
moderni. 

31.  Coa  cioivE  aiGBE  ec.  Pel  prelalo 
si  dimoslra  I'  Arcivescovo  ; e per  le  ca- 
gne ilpopolo.  Lend.  — Parveli  nel  son- 
no vedcre  t Arcivescovo  insteme  con  le 
Ire  famiglie  di  sopra  detle,  e con  le  ca- 
GHE  MAGRE,  tnlcsc  per  la  plebe,  eoccia- 
re  un  lupo  coi  lupicini.  Vellut.—  Bap- 
presentava  questo  sogno  la  caccia,  che 
dato  avea  a si  ed  ai  suoi  figli  I' Arcive- 
scovo con  ie  detle  parenlele,  loro  dan- 
do  la  caccia  con  cagsb  maorb  e co.tte, 
ovvero  avvezzale  al  mestiere,  cioi  col 
popolo  minulo,  nel  quale  erano  uqmini 
senza  fama,  poveri,  e pronti  a fare  no- 
vili.  Bargigi. 

Magre  ; gracili . snelle ; acciocchi 
polcssero  essere  pib  leggiere  al  corso, 
pib  anelanti  alia  preda,  c pib  speccbiato 
segno  della  fame  che  dovea  consumare 
UgollBO. 


Stvdiose  : spedite,  pronle,  sollecite 
in  cocciare.  K voce  signiflcativa  insieme 
di  Tretta,  diligenza,  ardore  e favore,onde 
uno  fa  opera  a cui  per  naturale  ingegno 
h ordinato  e disposto.  I Toscani  hanno 
studiarsi  per  affrellarsi  ; ma  qui  la  vo- 
ce riticne  anche  dal  latino  la  nozione  di 
faulore,  benevolo,  parziale,  che  fuori 
dell’  allegoria  quadra  molto  bene  a quel- 
le cagne  aissatc  da  una  contro  un'  altra 
fazionc. 

CoDTE : ammaesirate  a simil  caccia, 
avvezzale  al  mestiere.  Pietro  dal  Rio 
credo  pib  aggiustatamente  Spiegar  que- 
sts voce,  applicandole  il  signifleato  ge- 
nerico  di  aeconce,  cioi  atle,  idonee,  da 
eib.  Nella  quale  opinione  egli  riconfer- 
masi,  dopo  che  il  Fomaciari  ebbe  nola- 
to  non  poterc  in  altro  sentimento  pigliar- 
si  questo  vocabolo  li  dove  Francesco  da 
Barberino  (Docum.VII,  8)  dice,  che  i ca- 
valli  alti  sono  troppo  piii  conli  a passar 
Oumi,  fanghi  e mooti,  che  i cavalli  bas- 
si ; e che  a passar  Bumi  ci  ha  mestieri 
di  ferme  navi  e conte.  Cotal  nozione  re- 
car  buona  sentenza  nelle  frasi  saette  con- 
te (Purg.  II,  56),  le  parole  foe  sien  con- 
le  (Inf.  X,  39).  II  Buli,  ch’iaulore  del- 
la prima  spiegaziono,  fa  la  voce  conle 
sincope  del  lat.  cognilae,  usata  in  que- 
ato  luogo  in  signifleato  attivo,  cioi:  i- 
struile  alia  caccia.  I latioi  ebbero  ezian- 
dio  nolus  ne’  due  aensi  di  chi  i nolo  e 
di  chi  conoace.  Aitri  trae  conlo  da  eom- 
plus  (a).  II  Landino,  il  Vellutello,  il  Ce- 
sari,  Donchi  allri,  non  ci  aprono  la  loro 
mente  circa  il  signifleato  della  parola 
conle.  II  Sansovino  scrive : « Coeteiza, 
conoscenza,  voce  usata  leggiadramente 

(a)  Nel  Coavito  si  legge ; s E rosl  dicere  rAe 
la  noWle  notura  lo  suo  corpo  abbelltica,  e foe- 
da  coxPTO  e occorto  no*  i altro  dire,je  no*  che 
r acronciaa  perfezione  <f  ordine.  Li  nostr'ani- 
ma  opera  gran  parte  dellc  sue  operazlonl  con 
organo  rorporale ; e allora  opera  bone,  die  '1 
corpo  i bene  per  le  sue  parti  ordinato  e dispo- 
sto. 1 fantori  deiraniidetta  etimologia,  col  sig. 
Fanfani,  potrebbero  intendere  per  cagse  coa- 
Ti  quelle,  che  per  natnrals  nisposisione  dal 
corpo  loro  andavano  pib  spedite  all'assalto  ; e 
lasciare  ai  due  epitetl  di  mogre  a di  soUecits, 
1'  offlrJo  di  signiilcare  1'  abitudine  non  naturale 
ed  aoernisita  da  quelle  cagne  nella  dimesticbei- 
u co'loro  padttw. 
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Gualandi,  con  Sismondl  e con  Lanfranchi, 

S’  avca  messi  dinanzi  dal  la  fronle  . 

In  picciol  corso  mi  parcano  stanchi 
Lo  padre  e i figli,  e con  1’  agule  scane  *5 


da’poeli  Provenzali  e noslri.  II  Petr.;  E 
dird  cose  manifesle  e Conte,  i.  note  i — 
Conlo  per  eognito,  conosciulo,  ^ in  Fra 
Guittone  (Lett.  XXII) : Acciocchi  ( pcr- 
ciocclifi ) voi,  che  non  costo  m’  avele 
gii,  ma  a voce  d'  olcun  cortese,  che 
senza  merto  allrut  lauda,  mosso  vi  sie- 
te  amore  offerendomi — E nel  Novelli- 
no,  H : Maestro,  avvisa  queslo  deslrie- 
re,  che  mi  i folio  coaro,  che  iu  se'mol- 
to  saputo.  — Quindi  anche  conlo  per 
nobile,  famoso,  rinomalo  ec.  Per  la  qual 
cosa  parve  al  Ch.  Tominaseo  bene  chio- 
sare ; i E forse  anclie  conie,  perchft  di 
fatniglie  cospicue  e note  troppe  a llgoli- 
no  — Noiche  non  mandiamo  tra  le 
cagne  le  cliiare  parentele  de’  Gualandi 
ec.,  adoltiamo  I'  antica  esposiziooe  del 
liuti,  e dippifi  diciamo  che  conie  pub 
qui  signiOcare  (senza  le  tanie  stiracchia- 
ture)  quel  cbe  il  Tocabolo  per  si  porta, 
cio4  cognile,  ch’  i pib  che  nole.  E fuori 
allegoria  si  direbbe  che  le  persone  man- 
date all'  assalto  d'  Ugolino  fossero  per 
lunga  pruova  giudicate  idonec  all’  im- 
presa,  quasi  cant  dimestici  e fldi  al  loro 
signore.  E di  cotesti  ve  ne  dovettcro  es- 
sere  in  mezzo  si  popolani  che,  a delta 
del  Villani,  corsero  furibondi  al  palagio 
del  Conte.  Meo  Abbracciavacca  in  unae- 
pislola  a Fra  Guiltone  usa  la  voce  con- 
lanza,  nel  senlimento  di  familiarilA  pib 
probabilmente,  che  di  fama  o celebrild; 
ed  i luori  dubbio  che  eontezsa  non  vale 
se  non  dimestichezza  in  questo  passo 
del  Novellino  (XCI) : Ouesli  li  promise 
(certi  Gorini),  e partissi,  e prese  lania 
contezza  che  vi  tomb  i’  atlra  matlina. 
Si  vede  quindi  quali  cagne  stesser  pron- 
le  a’servigi  di  Messer  I’  Arcivescovo. 

33.  Messi.  Lo  infamarono  a istiga- 
zione  del  Vescovo.  Tomm. 

Feoste.  Voce  d'uso  militare  e in  la- 
tino e in  ilaliano.  Tomm. 

S’  AVEA  HESSI  DI.VASZI  DAILA  FBOSTE. 

Ifenando  eglt  guel  tradimento  s' era, 
quasi  duce  di  quell'  assallo  (signiOcato 
per  la  caccia),  messo  a capo  del  popolo, 


e lo  precedevano  immedialamenle  i 
Gualandi  cc.  Egli  chiudeva  le  schiere 
degli  assalilori. 

34-36.  I.v  piccioi  coBso  ec.  In  breve 
tempo  si  straccarono.  Jl  che  dinola  che 
non  poleron  condursi  a Lucca.  Onde  le 
cagne  lo  giunsero,  perchb  il  popolo  lo 
prese.  Landino. — Cos!  inlerpreta  anche 
il  Bargigi  (vv.  29-30,  nota).  Ma  di  quel 
tradimento  non  pare  che  Ugolino  avesse 
pur  sospettalo ; chb  avrebb’  egli  come- 
chessia  provveduto  al  suo  salvamenlo,  o 
cercato  di  Tar  le  sue  dilese.  Il  Villani 
scrivc  : Tuslo  li  soprawenne..  come  e- 
ra  concepulo  per  lo  Arcivescovo  ec.  — • 
L'Arcivescovo  ordinb  di  tradire  il  Con- 
te Ugolino,  e subitamenle  a furore  di 
popolo  il  fece  assalire  ec.  Se  quel  so- 
gno  lu  ombra  del  vero,  il  Conte  vorrb 
qui  signiflcarci  il  breve  tempo  che  corse 
dalla  sua  presura  alia  morte.  E queslo 
sarebbe  un’  aliro  argomcnio  coniro  1’  o- 
pinione  che  ammetle  la  lunga  prigionia 
di  pib  lune ; di  che  abbiamo  piii  sopra 
(v.  26,  nota)  ragionato. 

Lo  PADBE  E I rioLi : il  lupo  e i lupi- 
cini  (a). 

36.  ScASE : zanne  o sanne,  si  dice  ai 
denti  di  presa  cosl  del  cane,  come  del 
cinghiale  e simili.  All.  Zahn.  Secondo 
tal’  etimologia  il  Blanc  erode  prelcribilc 
a quesla  lezione  I’altra  sane,  che  il  Lom- 
bardi fa  voce  sincopata,  del  pari  die  Ba- 
co  per  Bacco  (Inf.XX,  89).  E sane  han- 
no  la  Nidob.,  I’ediz.  Mant.,  1412;  la 
Fulgon.,  Rom.  1191:  I’adollarono  il 
Biagioli,  gli  editori  della  Minerva,  Pad. 
1822  ; e ii  Witte  la  registra  Ira  le  sue 

(i)  Lupus  nd  personam  hominis  atari  el  in- 
fidt  refnluT...  Sin  a lupo  tulnnaium,  cel  mor- 
sum  se  cidere  ctsiis  fuerit : cruciaium  el  cim  ab 
hostr.  iniusto  el  ataro  ferel.  {Jo.  Simburi,  De 
Bigaiflcalis  et  eveotis  somnior.  ex  Ind.,  Pen., 
£gipt.  disciplini.  Francot.  1511).  Non  seaa 
ngioae  II  PocU  dl  il  nome  di  lupo  ad  Ugolino, 
Guelfo  e traditore;  che  non  aaufe,  mi  b assall- 
to  dal  cant.  Canes  ad  tnlmicos  referuntvr.—  In 
cists  regiis  per  quemlibel  canem  mites  intelti- 
gilur. 
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Mi  parea  lor  veder  fender  li  flanchi. 
Quand'  io  fui  desto  innanzi  la  dimane, 
Pianger  sentii  fra  '1  sonno  i miei  flgliuoli, 
Ch’  eran  con  meco,  e dimandar  del  pane. 


Variorum.  Ma  il  But!  Icgge  scans  chio- 
aamlo;  scaneliaimo  i codJ.Cassin.,Aiig., 
Gael.,  e Vatic.  3199  ; la  3*  ediz.  Rom., 
i lesti  del  Barg.,  del  Land.,  del  Vellul., 
del  Volpi,  del  Vent,  del  Cesari,  del  Nic- 
colini,  del  Biancbi,  del  Tommaseo  ec. 

3G.  Fmder  li  fuhchi.  (t  Viva  pittura 
di  questa  rincalzala  caccia  I Queslo  al- 
lassamento  e quest!  morsi  al  Conte  pre- 
sagivano  fame,  o morte  s.  Cesari.—  (a). 

31-39. 1.vn.izi  Li  DiMiac : prima  del- 

V aurora,  o avanli  V alba,  dicono  gli  e- 
apositori  die  prescelgono  la  leltera  pit! 
iune  pel  v.  26.—  DiaziiE,  quasi  I'ora  di 
mane.  Cesari. — Vedi  la  nota  al  verso  ci- 
tato. — L'  ora  del  sogno  fa  ad  Ugolino 
piu  crcdibilc  1’  annunzio  trislissimo  (Inf. 
XXVI,  1). 

PliRfiEB  SERTII  rai  ’l  80RR0  6C.  I fl- 
gliuoli  sognando  piangono,  e dimandan 
del  pane  ; ch6  giA  prima  di  sentir  I'uscio 
inchiodato,  II  padre  cd  essi  aveano  pati- 
ta  alcuna  penuria  di  cibo,  e tutti  omai 
presentono  la  fame  nel  sogno,  innanzi 
che  I suoi  morsi  gli  laceri  rrudamente, 
nelia  reallA  : 11  sogno  non  i solamenle 

V apprensione  ma  la  memoria  del  pali- 
menlo.  Tommaseo. 

Fri  ’i  sovao  : dormendo  (v.  26,  no- 
ta,  a pag.  606). 

I HiEi  I'lGLii'OLi.  Gio.  Villani  dice  due 
figlimli  e due  nipoU  del  Conte.  Chi  di- 
ce vero,  il  Cronista  o il  Pocta  ? Quan- 
lunque  che  I'  uno,  e Valtro  aulore  fosse 

(a)  Ecco  r interpretaiione  di  simlglianti  so- 
gni,  secondo  II  Sambuci  neli' opera  ciuta : Si 
gm's  adlatrnntem  sibi  canem  ridere  risus  foe- 
Tit,  verbis  infami  cum  homine  dimicabit.  Ac  si 
guidem  a cane  vista  sibi  fuerit  morsus.ab  eius- 
modi  hosts  ceaxibilur  — Si  videre  etsus  fuerit, 
canem  taccranlem  testes  suns,  ah  hoste  mfami 
divitiarum  et  gloriae  detrimentum  sentiet.  Si 
guts  eas  partes  (coias  et  renes)  fractas  videre 
msus  sit,  uet  guod  ex  eorum  morbo  nequent 
ambutare : in  ad/lictionem,  el  morbum,  et  orbi- 
totem  tiberorum  incidet. — St  guts  videre  visus 
sttcoxos  flagris  out  gladio  confractas,  breti 
morietur. 


nel  medesimo  tempo  d'esso  Conte,  a not 
place  di  credere  a Dante,  perchA. . egli 
chiama  essi  suoi  figliuoU  ciascuno  per 
to  suo  proprio  name.  Vellul.  — Jacopo 
Mazzoni  alimO  cbe  il  Poela  intese,  alle- 
rando  la  sloria,  giovare  alia  misericor- 
dia  ch'egli  allora  volea  commuovere;  e 
di  quest'  alterazione  Io  riprende  diccn- 
do,  ch'  era  lanlo  fresca  ia  memoria  di 
quel  folio  al  tempo  di  Dante,  e lanlo 
vicino  il  luogo  ove  amenne,  ch'egli  I'a- 
vrebbe  sempre  eonsiglialo  a raccontar- 
la  in  quel  modo  medesimo  cite  succes- 
se.  — Torquato  Tasso  attribul  al  Poeta 
io  slesso  Qne  in  avere  allerala  la  storia  ; 
ma  non  si  mostra,  come  il  Mazzoni,  si 
pronto  a porger  coosigli  a Dante.  Al  v. 
61  osserva  : illera  Danle  qui  la  isloria 
facendo  che  tulli  quesli  fossero  flgliuo- 
li, perchA  parte  ve  n'era  dinepoli;ma 
forse  cib  fece  per  muover  maggior  com- 
passione.  — a Ma  il  Poeta  non  alterO 
punto  questa  storia,  e Danle  e il  Villani 
facilmenle  si  concilian  fra  loro.  Danle 
gli  cliiama  tulli  e quatiro  FigliuoU : ciO 
pero  non  s’  oppooe  a quanto  narra  il  Vil- 
lani, percliA  dice  nelio  stesso  tempo  che 
i dtze  yipoti  d’  I'golino  erano  flgliuoli 
del  Figliuolo ; sicchA  suoi  flgliuoli  an- 
cor’  essi  si  poteano  per  lui  chiamare.  N6 
allerando  questa  Storia  nel  modo  che 
falsamenle  crede  il  Mazzoni  aver  fatto 
Danle,  si  giova  alia  misericordia ; per- 
chA anzi  maggior  misericordia  produco- 
no  due  Sipoti  flgliuoli  del  Figliuolo ; 
se  A vero,  com’  A verissimo,  che  1’  amo- 
re  de’  generanti  nc'  generati  discenda  ». 
Rosa  Morando. — Figlicoli  appella  U- 
golino  anche  i nipoli  con  quell'uso  che 
tulli  ci  diciamo  figli  di  Adamo.Lomb. — 
Ma,  se  cost  fosse,  fralelli  e non  flgliuoli 
dovrebbegli  chiamare.  Adunque  chia- 
magli  flgliuoli  e pel  vincolo  del  sangve, 
c per  la  differenza  dell’  etd,  e perchA 
poleva  amarli  come  flgliuoli  ec.  Biag. 

DiHtitDAB  DEL  PiRE.  Jer.  Thr.,  4:  Par- 
vuli  pelierunt  panem,  el  non  eral  qui 
frangerel  eis. 
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Ben  se'  crudel,  se  tu  gik  non  ti  duoli,  io 


40-12.  Be5  SCI  ccPDCi  ec.  Quel  par- 
larc  e pianger  de'  iigliuoli  fra  ’I  sonno 
ammonisce  il  padre,  che  anch’  essi  gi& 
sognano  di  svcntura.  L'agonia  del  fcrale 
supplizio  ch'ei  gill  preseniiva,  molliplica 
ora  II  tormento,  e con  pid  fleri  colpi  gli 
percuole  il  cuore  I’angoscia  e I’amaro  ca- 
so  de'  suoi  dilelti.  futlo  sopra  I’  anima 
Bua  scende  il  cumulo  dcgli  sirazi  e del 
mail  che  seco  porla  la  comune  sciagura. 
Sirazi  ineffabili,  dacchiaspcitati  son  peg- 
giori  che  il  nial  presenle.  Ura  chi  ascol- 
ta  Ugolino  sarcbbc  crudele,  sc  non  sen- 
tissc,  e non  mostrasse  scniir  pietl  del  ca- 
so  che  il  sognodi  lui  e de'flgliuoli  gli  pre- 
sagirano;  e questo  cil  (v.  40)  prima  che 
non  fosse  quegli  vcnuloalla  One  della  do- 
lorosa narrazione.  L'  esclamazione  com- 
press in  queslo  trinario  non  rompe  ozio- 
samenle  il  racconlo.Kivela  I'anima  tuUa- 
via  esacerbaU  d'l'golino;  invila  I’udilorc 
ad  altendere  pessisdo  (v.  40),  quasi  pe- 
sando  ed  esiimando  la  porlata  del  gra- 
vissimo  suo  dolore  ; chiede  che  allrl  per 
sicontempli  quello  che  potenza  di  parola 
non  rale  a signilkare  ; dispone  il  Poela 
in  suo  favore  contro  I'ArcivescoTo;  e lo 
aguzza,  perch!  non  si  lasci  scappar  via 
come  ciancia  sonora  ncmmcno  un  accen- 
to  di  qnello  ch'  cgli  sta  per  proferire. 
IMclro  Alighieri  a questo  luogo  cita  la 
scntcnza  di  Cassiodoro:  Piaatlum  quod- 
dam  esl  inter  Iristes  veUe  gaudere,  e( 
humanilaiis  refugit  alfeclu  qui  dolorem 
non  sequilur  alienum.  Per  Dante  i pie- 
li  quclla  nobile  disposizione  d'animo  ap- 
parccchiata  di  ricevere  amore,  miseri- 
cordia  cd  altre  carilatirc  passioni ; e di- 
re pieloso  ! la  maggior  lode  che  ad  altri 
si  farxia  : nemico  di  pieU  ! tanlo  quan- 
to Hero,  crudele,  villano  : amiche  le  so- 
no,  0 lutt'uno  con  lei,  I'umanit!,  la  gcn- 
tilczza,  il  valore,  la  cortesia.  Chi  non 
rimpiange  Beatrice,  ila  pur  gloriosa  in 
loco  dcgno : 

Cuorc  ha  dl  pietra,  si  malngin,  a vile, 

Ch'  entrar  non  vi  pu6  spirito  bcaegno. 

Non  t di  cnor  villan  si  alto  ingcgno  ; 

Che  possa  fcomagiaar  di  lei  alquanto  ; 

, E pct6  non  gli  vicn  di  pianger  voglia  (a). 
£ chiamata  gentile  la  donna  che  si  cum- 

(a)  Vila  Nuova,  canz.:  Gli  occhi  dolenti  ec, 


piange  dell'  impedimento  ore  la  pietota 
Beatrice  manda  il  cortege  Virgilio ; ed  ! 
Lucia  della  nemica  di  ciascun  crudele. 
Pieti,  gentilezza  c amore  son  principio  e 
fine  di  lulto  il  sacro  Poema  ; cd  il  Poeta 
come  uomo  morlo  cade  vinto  dalla  piel! 
per  la  Francesca,  e all'animo  gentile  pe- 
sa  flnanche  I'  aflanno  di  Ciacco.  Com' ! 
mai  che  a noi  pare  vederlo  ora  si  freddo 
alia  presenza  di  Ugoiino,  che  quesli  scla- 
mi : Bes  sei  cbvdei...  E se  eoe  puegi 
DI  CHE  piiaGEB  svoLi  ? Clo!,  come  spo- 
ne  il  Cesari  ; 0 (u  sea  spietato,  che  non 
piangi  mai  di  mieeria  che  lu  vegga: 
owero  se  non  sei  cosi,  qual'allro  dolo- 
re aspelli  vedere  maggior  di  questo, 
che  li  coai  le  laerime  f Noi  non  saprem- 
mo  strigarci  di  queslo  dubbio  die  ci  6 
surto  in  mcnie,  se  non  considerando  ; 1° 
Che  omai  debbe  il  Poeta  aver  fatta  sua  la 
sentenza  della  Baglone  che  lo  guida ; 

Qni  vive  la  pieU  qnand'  h ben  morta. 

2"  Che  il  nostro  mislico  pellegrino  cam- 
minando  per  questo  primo  sladio  del  suo 
viaggio,  ch'!  la  via  purgaliva  pur  opera 
del  penlimenlo,  I!  piu  s'attrisla,  scolori- 
sce  nel  viso,  e piange,  dove  sente  in  sua 
coscienza  il  morso  del  vizio  che  visi  puni- 
sce:e  poich!  da  tradiniento  non  ebb'egli 
mai  r anima  olTesa,  ci  sembra  in  questa 
cerchia  disamoraio  ilsuo  cuorc  e irrigidi- 
to,  come  il  ghiacr.io  che  fascia  gli  spirit! 
dci  traditori.— 3"l'golino  fu  uomo  ferocc. 
Dicono  ferissc  di  pugnale  ncl  braccio  a 
un  nipotc,che  gli  consigliava  provvedesse 
di  vettovaglie  la  ciitil  (b).  Or  non  mcrita 
compassione  cbi  altrui  non  la  cbhe. — 4°, 
Ancora,  il  Poeta  con  questa  sua  impassi- 
bilit!  ci  vuol  signiflcarc  il  ribrezzo  ch'e- 
gli  senliva  del  tradimcnlo;  onde  pu6  dir- 
si  che  da  questo  gelo,che  difendc  a i|ucl 
cuore  la  miscricordia,divampi  la  Qamma 
dcir  ira  sua  contro  i traditori,  c I’  ardo- 
re  dcll'alfello  che  portava  alia  pairia,  al- 
I'amicizia,  aU'ospitalil!,  ol  bcnelizio,  al- 
ia fede  privala  c alia  pubblica.  £ da  cio 
fu  die  I'csscr  villano  a Frate  AIbcrigo, 
anima  crudele  dell' ultima  posia  (Inf. 
X.\X1V),  tenn'egli  in  luogo  di  cortesia. 

(b)  Tronci,  Ann.  I’ia.,  12S7. 
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Pensando  cid  ch’  al  mio  cuor  s’  annunziava; 
E se  non  piangi,  di  chc  pianger  suoli? 


it.  PtiaiiDO  ec.  a ilo  letto  in  un  co- 
dice , ehe  ’(  mio  cuor  <’  anmtauKa, 
cioS,  annxmzutva  a ; che  6 troppo 
piCi  vero  e vivo  del  comune,  ol  mio  cuor 
«'  onnuruiaca  ».  Cesari.  — an  codi- 
ce, d6  un  ms.  solo  ha  quests  leiione ; 
ma  ehel  mio  cuor  aanumptiova  Icqge  il 
Cassinese  ; cid  che '{  mio  le  quatlro  pri- 
me edizioni  di  Fol.,  .Mant.,  Jes.,  e Nap.; 
il  MS.  Filippino ; i Pucciani  1,  2,  5,  1, 
8.  9. ; i Riccard.  lOOi,  1026,  1021, 
1031 ; il  MS.  Frullani,  il  Magi.,  il  Dan- 
te Antinori,  i Patavini  2,  9,  61,  I'edii. 
Yen.  del  1491 ; un  esemplare  della  Div. 
Comm,  del  1481  vedulo  dal  Pr.  Rosini, 
il  quale  tenne  in  prcgio  anch'  egli  que- 
sts lcziODe,e  vi  nol6  come  cosa  mirabile 
il  cuore  paterno  che  ha  presentimento 
della  grande  sveotura ; oe  scrisse  a G.R. 
Niccoiini,  e quesli  crcdette  prescieglier 
la  delta  Iczione  pel  siio  teslo,sendo  essa 
corrispondente  a quel  deltalo  a me  to  di- 
ceva  il  cuore  i : £,  soggiunse  il  valen- 
tuomo  , a dire  il  vero,  in  mezzo  alle 
svenlure  viene  comunemenle  in  tulle 
labbra,  e Dante  V ha  pure  malo  nel  so- 
nello  che  incomincia  « Deh  Peregrin!, 
che  peososi  sndate  a dicendo  nella  pri- 
ma  lerzina : 

Certo  lo  core  ae'  aospir  mi  dice 

Che  lagrimando  a'  uscireate  pul. 

Cosl  hanno  eziandio  i test!  del  Land,  e 
Vellul.,  del  Lomb.,  e del  Rargigi.  A 
quest’  ultimo  il  Zacheroni  nota  : a Che 
il  mio  COT  s'  annunziava  o si  nunziava 
6 espressione  tutta  della  nature,  dice  II 
Viviani,  ed  io  aggiungo  esscr  aoche  fa- 
miliare,  dicendosi  comiinementc:  il  cuor 
me  lo  diceva  ».  II  Witte  scelse  quests 
letters  pel  suo  testo,  e segn6  I’  altra  fra 
le  Variorum.  II  Bianchi  scrive  dopo  lot- 
to questo  : t Altri  men  feliccmente  leg- 
gono : 

Pemando  cid  die  ol  mio  cor  s'  amimziavo.!) 
La  nostra  lezione  A del  Cod.  Cactaoi, 
delle  ediz.  del  Rurgofr.  Yen.  1529,  del 
Rovellio,  Lion.  1551  ecc.  segulta  dal 
Yeoluri,  dal  Volpi,  dal  Biagioli  e recen- 
tissimamenlc  dal  Ch.  Tommaseo.  La  va- 
ricta  delle  due  lezioni  sta  nello  scambio, 
potato  di  leggier!  tarsi  dal  copisti,  d'una 


Tocale  per  I’  altra : e a noi  par  bene  que- 
sts volla  non  islare  alia  fede  de’molli  lo- 
sti ; perciocebb  se  pub  retlamente  dirsi 
me  '1  diceva  il  cuore,  non  puu  mica  del 
pari  ammetlersi  la  forma  il  cuor  s'  an- 
nunziava, Un  annunzio  cl  riehiama  ne- 
eeasariamenle  I’  idea  d'  on'  entita  eslcr- 
na  a chi  esso  si  fa,  c un  cuore  che  ao- 
nunzi  a si  stesso  dovrebb’  essere  simul- 
taneamente  in  sb  e fuori  di  sb  : dire  a sb 
stesso  una  cosa  ch’  ei  non  si  sapeva,  sa- 
rebbe  un  cuore  sciente  ed  ignoranic  in- 
sieme,  il  che  b assordo.Quando  diciamo 
il  cuore  o il  penaiero  me  '1  diceva,  la 
lingua  non  fa  contro  I'  Ideologia.  Sebbe- 
ne  ie  facolta  psichiche  sicno  I'  anima 
slessa,  i suoi  affetti,  i suoi  atii  e le  su- 
sceltivitb  sue  si  considerano  per  astra- 
zione  distinte  da  lei ; ma  questo  faccia- 
mo  rispetto  alle  modifleazioui  ch'ella  per 
le  sue  potenze  altive  opera  sopra  sb  stes- 
sa,  0 che  in  lei  si  operano  nello  stato 
passivo  , ovvero  che  una  facolU  sopra 
un'  altra  influisca : non  b mai  perb  che 
questo  potenze  agiscano  come  chc  sia  so- 
pra sb  medesime,  o che  i sentimcnii  c 
gli  affetti  sieno  cenlro  a sb  stessi  della 
propria  virtb,  termine  obieltivo  alia  pro- 
pria attivitb.  Cosl  diciamo  che  I’intellct- 
to  illumina  la  meule,  e non  sb  stesso  ; 
che  il  dcsidcrio  muove  non  sb  stesso, 
ma  la  volontb  ; che  amor  ci  muove,  sde- 
gno  ci  sospinge,  ira  ci  trasporta  a chcc- 
chessia,  non  mai  chc  I'  amure,  lo  sde- 
gno  c I'ira  muovano,  sospiugano  e tras- 
portino  sb  sicssc.  La  stessa  coscienza 
non  vede  sb  in  sb  stessa,  ma  b lo  spirito 
chc  in  quella  si  spccchia.  I sens!  esterni 
sono  all' anima  nunzi  del  mondo  sensibi- 
Ic  ; ma  gli  occhi  vedono,  gli  orecchi  o- 
dono  aliro  da  sb  medesimi.  La  frase  il 
cuor  s’  annunziava  ci  pare  dunque  ille- 
gittima,  poichb  contraria  alle  leggi  ideo- 
logiche , le  quali  governano  I’  umano 
linguaggio.  Quests  lezione  infatti  snalu- 
ra  i I concetto  deU’aulorc,  il  quale  dc- 
scrive  il  sogno  d’  Ugolino,  e accenna 
quello  similmente  fatto  da’  ilgliuoli,  ap- 
punto  per  dare  ad  intendere  che  colesti 
sogni,  e non  il  cuore,  prenunziavano  al- 
I’infelicc  Conte  I'imiuineatc  sciagura. 
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Gia  eran  desti,  e 1'  ora  s’  appressava 


Se  diamo  al  cuore  la  fona  di  presenlirla, 
svaniri  tosto  I’imporlanza  del  segno,  con 
grave  delrimeoto  dell’  inTeniiooe  poeti* 
ca  ; e se  aoche  diciarao  che  il  cuore  ab- 
biane  il  presenlitneDlo  per  efTello  di  quel 
sogno,  Doi  confonderemo  i termini,  chia- 
mandocol  nome  di  presenlimento,  ch'^ 
sponlaneo  e inesplicabile,  ci6  che  b un 
presagio,  un  nunzio,  un  avviso  che  muo- 
ve  da  nola  cagione.  Dante  di  al  sogno 
d’  Ugolino  la  slessa  elBracia  che  il  Tas- 
so attribuisce  a quello  di  Arsete  ( Ger. 
XII,  37-40) ; il  quale  da  un  sogno,  co- 
me da  un  messaggier  del  cielo,  intende 

li  slrani  accident!  ond'  era  minacciata 

lorinda.  CosI  appo  Virgilio  (iOn.  XII, 
845-868)  Tumo  stupisce,  ai  raggriccia 
e divien  muto,  per  la  paura  che  gli  met- 
te  la  Dira  mandate  da  Giovc ; la  quale  in 
forma  d'  uccello  gli  s’  aggira  svolazian- 
do  intorno,  e con  le  ali  gli  percuote  lo 
scudo,  in  augurio  funesto  di  vicina  mer- 
le. Dove  dunque  piaci|ue  ancbcal  nostro 
poela  di  creare  una  simigliante  cagione, 
che  operassc  sul  cuore  turbato  del  Con- 
te Ugolino,  non  i chi  possa  ragionevol- 
mcnie  annienlarla,  conlralTaceudo  alle 
normc  dcU’arle,  e piO  a quelle  dcll'ldeo- 
logia,  della  lingua  e del  scnso  comu- 
iie  (a). 

43.  Eais  DESTI.  Tra  le  Farior.  del 
Witte  4 annoverala  la  Iczionc  erom  de- 
sti,  che  fn  adotlata  dal  Volpi  e dal  Ven- 
turi, e trovasi  nella  slarapa  di  Ven.1757 
per  AnI.Zalla  cc.  II  Biagioli  chiosa:  Gid 
ertim  desli,  intendi  tutti  not,  io  c Itill’i 
mici  ligliuoli  poch’  anzi  non  ben  ddsli 
ancora.  K,  sc  il  Lombardi  avessc  capito 
il  sense  giusto  del  fra ’t  sonno,  non  a- 
vrebbe  scrillo  gid  eran  desti,  come  vuo- 
le  la  Nidob.,  per  1’  islesso  crrorc.  E,  in 
pruova  del  sentimento  nostro,  Icggcsi  in 

(a)  Mons.  Lalql  della  VeerhIa,  neHa  ana  ver- 
aione  latiDaelegantiaaima  (*)  detia  Divina  Corn- 
media,  reca  II  concetto  daoteaco  di  questo  luo- 
no.  nc'  seguenti  versi : 
liiirn  silex  (iW  conlf  rig<'U  nl  iolus  inhorres, 
I'el  repvlans  onimo  quid  cor  pains  tsia  mone- 

(renl. 

(*)  Sc  ne  Iracono  plu  irslit  ncll'  Omoqqio  a 
Danlr  Atighifri  offrrio  da'  calloiiri  Itatiani  Nci 
maggio  lats,  set/u  rmlrnario  dcila  lua  natcita, 
Ituiut,  Tip.  Slonaldi  lab). 


margine  all’  edizione  della  Crusca:  Cre- 
diamo  che  slesse  meglio  erdm,  prima 
persona,  perchd  meglio  risponderebbe 
a quel  ne  soleva,  e che  sta  scorso  si 
fallo  errore  per  la  mala  e confusa  orlo- 
grafia  di  quei  tempi. — Ma,  con  la  buo- 
na  pace  del  sig.  Biagioli,  non  4 la  sola 
Nidobeatina  che  port!  questa  lezione;  ma 
i ancora  de’  Codd.  Cassin.,  Filipp. ,Puc- 
ciani,Riccard.  1004, 1024, 1025,  1026, 
1027,1031;  del  MS.Frullani,IIIagl.,del 
Dante  Antinori,  de’  quattro  Palavini,  del 
Bargigl,  dell'edii.  Mantov.  1472,  della  1* 
Sansov.,Ven.l 564,  della  Fulgon.,  Rom. 
1791, del  De  Romanis, Rom. 1822, e della 
Minerva.  La  ritennero  Benvenuto  nel  suo 
comenio,  il  Land,  e Vellut.:  Poscia  an- 
che  il  Cesari,  il  Biancbi,  il  Tommaseo. 
II  Witte  la  prescelse  pel  suo  testo ; il 
Perazzini  la  difese,  e G.B.  Niccolini  scri- 
ve  : Ifel  verso  37  avendo  gid  delto  Ugo- 
lino (1  Quando  fui  desto  innanzi  la  di- 
mane t non  gli  rimaneva  ora  di  an- 
nunziare  che  il  deslamenlo  de'flgli.  E- 
gli  i per  queilo  che  insieme  col  Lom- 
bardi fu  da  noi  prescelta  la  iezione  e- 
ran  desti  delta  Nidobeatina..,.  Nicome 
pensa  il  Biagioli  le  fa  contro  I'  espres- 
sione  fra  ’I  sonno  del  verso  38,  peroc- 
chi  per  essa  non  vuol  dirsi  che  Ugolino 
mezzo  Ira  il  sonno  e la  vigilia  senlisse 
i ftgli  piangere  e domandar  del  pane, 
ma  sibbene  che  deslatosi  prima  di  loro 
gli  udi  far  I'una  e iallra  di  quests  cose, 
mentre  ei  dormivano.  — Se  il  Biagioli 
mostra  il  proprio  crrorc  nello  sforzarsi  di 
riprcnderc  allrui,  non  4 questo  un  argo- 
mento  che  vaglia  contro  la  lettcra  che  a 
lui  piacque;  c,considcrato  bene  ogni  co- 
sa,  si  vedr4  che  potrebbe  cgualmentc  a- 
ver  luogo  ed  eran  ed  eram.  Non  poteva 
egli  dire  Ugolino  eram,quaudo  ben  I’  u- 
00  fosse  desto  prima  degli  altri  7 Ed  era 
egli  necessario  si  dicesse  erdm  per  le 
ragioni  addotte  dalla  Crusca  7 A ritcocro 
come  la  pi4  probabilmente  vera  la  lelte- 
ra  eran  des(i,muovc  noi  la  concordc  au- 
rit4  di  preziosissimi  testi ; e il  considc- 
rare  che  ore  si  lolga  il  trinarlo  (40-42) 
di  csclamazionc,  il  Conte  die  avea  tcst4 
detto : 

Fiaagoi  sentii  fra 'I  soaso  i miei  figllnoU  ec. 
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Che  ’1  cibo  ne  soleva  essere  addotlo, 
E per  suo  sogno  ciascun  dubitava; 
Ed  io  sentii  cbiavar  1'  uscio  di  soUo 


doveva  poco  dipoi  soggiagnere  ch'egli- 
no  eran  gid  dali,  non  volendo  mica  far 
pensarc  che  quelli  piangesscro  in  sonno 
elcmo  (a). 

S' ipraEssivA  i la  lezione  della  plA 
parte  de'  codiri  anlichi  e delle  edizioni. 
La  rilenncro  ne’loro  test!  I piti  solenni  co- 
mentatori  Benvenuto  da  Imola,  Land,  e 
Vellulello  (Yen.  1518),  Bargigi,  Volpi, 
Venturi,  Lombardi,  Biagioli,  Cesari,  Nic- 
colini,  Tommaseo  ec.  Le  Variorum  del 
AVitte  hanno  Irapastaca,  che  II  Bianchi 
crede  piu  bella  aenza  dubbio  delta  co- 
mune.  I’iacque  cotesta  variante  al  Pr, 
Rosini,  opinando  die  <*  effello  delV  in- 
thiodar  della  porta  della  Torre  dovesse 
csserc  pid  terribiie  dopo  Irapatsata,  die 
all’  avricinarsi  dell'  ora  nella  quale  so- 
lera ai  prigioni  apportarsi  II  cibo.  Ma, 
oltre  che  1’  inchiodar  dell’  uscio  dovea 
incutcre  Io  stesso  terrore  prima  o dopo 
che  si  facesse,  la  lezione  prererita  dal 
Rosini  e dal  Bianchi  k contraria  al  conte- 
sto : perciocchd  ivi  si  dice  che  pel  suo 
sogno  ciascun  dubitava,  che  alT  ora  u- 
sala  non  fosse  per  recarsi  loro  il  cibo : 
or  qiiesto  dubbio  sarebbe  stato  certezza 
ponendo  come  trapassata  I'ora  che  II  ci- 
bo soleva  essere  addotlo ; equindi  si  rc- 
cherebbe  non  al  sogno,  come  dice  Ugo- 
lino,  ma  al  fatto  reale  la  cagione  del 
lor  dubilarc;  II  quale  secondo  I’  intendi- 
mento  del  Poeta  tanto  piii  lungo  ed  a- 
Iroce  diviene,  quanto  pid  anlicipatamen- 
te  sorge  negli  animi  di  quel  miseri,  clod 
si  tosio  com'  ebbcr  flnito  di  soguare , 

(i)Enim  per  eracam  us6  aaehe  11  Nostro 
(Part  X.XXfl,  35) : 

Forse  in  tre  voll  tanto  spazio  prese 
Oiafreoali  aaeUi,  quanto  eramo  ec. 

It  B.  lacopone.  Lib.  II.  C.  It,  17 : 

Li  quai  per  to  peecato  eramo  in  peni. 

Ed  in  prosa,  it  Galilei,  Dial.].  Jtntre  erdmo 
till  coiuidernre  la  difficolt/i.  — Firena.,  Lain. 
228  : £ append  mlmo  ramminoli.  E roal  anti- 
chissiaiamenle  Hatteo  Spinelli  ed  aliri  mold 
ebbero  fimiliare  coteata  voce,  venuta  dalla  la- 
Una  inllesalone  eramua,  che  U volgo  math  tie- 
vemente  in  &amu,  come  tuttodi  a'  odon  dire  i 
Calabrcal,  e poacia  poUrono  in  erdmo  1 noalrl 
primi  acriUorl. 


anzichd  al  trapassar  dell' ora  che  solcano 
cibarsi  (b). 

4i.  Addotto  : recolo,  apportalo. 

45.  E PEB  SCO  socso  ec.  Essendo  gid 
r ora  che  era  portalo  loro  mangiare, 
aspettavano  con  snspello  qucllo  che  av- 
venne.  Cesari. — Benvenuto  : Quia  gut- 
libel  filiorum  fecerat  aomnium  simile 
Palri.  A questo  sogno  bisogna  attribui- 
re  elRcacia  dall'  isianie  che  fu  fatto,  e 
al  dubbio,  che  negli  animi  per  quello  si 
ingencra,  la  cagione  di  continuo  prolun- 
gato  marlirio.  II  Tommaseo  che  seria- 
mente  meditd  sopra  questo  canto,  arri- 
ve: La  piu  profonda  bellezza  della  nar- 
razione  i,  al  mio  vedere,  quel  cupo  che 
ci  domina  da  capo  a fondo,  e vibran- 
do  lume  incerto  su  co.se  lerribili,  ag- 
giunge  aWorrore..  — Dico  che  un  non 
so  che,  fuscamenle  indelerminalo,  scor- 
re  per  la  narrazione  lullo..  — Del  so- 
gno de'  giovani  non  i delta  chiaro,  ma 
che  ciAScr.i  se  DcaiTtvt,  e il  dubbio  pas- 
sa  neir  anima  di  chi  ascolta  (c).  — 
Questo  i veromente  arlifizio  da  poeta : 
trasporlare  V anima  nel  futuro,  e la 
realtd  nel  campo  dell'  ideate,  che  nella 
sua  vastitd  indelerminala  fa  e le  cose 
allegre  e le  lelre  apparir  pii  gran- 
di  (d). 

46.  Ed  io:  quaruio  ecco  ec.  Quel  dub- 
bio b omai  vdllo  in  amara  rertezra  dal 
senlir  inchiodare  la  porta  della  torre. 

Ed.  Va  detio  di  quests  particola  qui, 
cid  ch'  b notato  al  v.  50  nel  canto  XXV 
di  questa  cantica. 

(b)  Pietro  dll  Rio,  nell'  Appendlee  di  esaer- 
vaiioni  igginnta  all  edixioae  della  Dir.  Comm, 
per  David  Paaslgli,  Fir.  18i7,  acrive:  Stpo- 
trehhe  dimandare..  at  non  i ptu  hello  e piu  a- 
nimolo  in  quetta  circoslancu  il  dobitare  del  ci- 
bo quando  s'appre.s3ava  I'ora,  che.  non  i il  dn- 
bitame  quondo  giA  I'ora  trapaasava  ; perchi 
net  primo  caso  addita  il  limore  per  eflcUo  del 
sogno ; net  secondo  si  nolo  un  sospetlo  che,  ri- 
guardo  air  ora  usata,  i uno  certeiza,  t non  ha 
nuUo  di  noro,  essendo  cosa  nalunttissinia  nel 
COSO  presenle. 

(c)  IllasIraxionI,  in  fine  del  C.  XXXII,  pag. 
478  leg. 

(d)  niostris.  in  llae  del  C.  XXXIII,  pag.498. 
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Air  orribile  torre:  ond’  io  guardai 
Nel  viso  a’  mie’  ligliuoi  senza  far  motto. 


Io  SEHTii.Esscndo  gi&  dcsti  tutti  quan- 
ti,doveUero  senlire  aoche  gli  altri,  ma  si 
dice  priocipsloiente  di  Ugolino  die  sea- 
tisse  I’  inchiodani  deli'  uscio  ; percioc- 
chi  gi'innocenli  ilgliuoli  se  ricevono  per 
1’  orccchio  quel  suono,  non  per6  sanno, 
come  il  padre,  die  sia  parola  di  morte. 

CiiuvAB  : conficcar  con  chiodi,  in- 
chiodare,  sprangare.  Gio.  Villani  scri- 
ve : Fecero  chiavar  la  porla  della  Tor- 
re e le  chiavi  gitlare  in  imo.  Altri  sot- 
tilixzando  pu6  da  quesle  parole  infcrire 
die  (juella  chiudenda  fosse  falla  cosl  a 
chiavi,  come  a chiodi ; ma  non  pare  dir 
si  possa : inchiodarono  la  porla  e le 
chiavi  gillarono  tn  Amo;  poichA  la  por- 
la non  s'inchioda  con  chiavi;  onde  ci  av- 
visa  che  secondo  il  cronista  questo  verbo 
abbia  il  signiflcato  generico  di  serrare, 
chiudere,  siccome  ii  provenzaie  clavar, 

Suppone  questo  parlare,  dice  il  Lom- 
bardi, che  rimanesse  queW  uscio  sent- 
pre,  almen  di  giomo,  aperlo  ; ed  ac- 
cenna  aeuenuto  in  quel  punlo  eid  che 
gli  slorici  racconlano,  che  facessero 
cioA  i Pisani  chiavar  la  porta  della  tor- 
re,  e;Ia  chiave  gitlare  in  Arno  — 11  Bia- 
gioli  al  conirario  nega  che  cotesto  chia- 
vare  volesse  dire  chiudere  colie  chia- 
vi,come  chiosano  il  Volpi  cd  il  Venturi, 
e chiama  la  supposizione  del  Lombardi, 
che  la  torre  fosse  sempre  aperta,  cosa 
che  se  I’d  indovinala  da  si,  ma  che  da 
not  non  si  corre.  Ma  prima  del  Biagioli 
avea  il  Poggiali  fatia  al  vocabolo  la  dub- 
bia  signifleazione  di  chiudere  con  chia- 
vi, 0 conftccar  con  chiodi.  E il  Nannuc- 
ci  origina  la  voce  ora  dal  latino  clavare 
chiodare,  inchiodare  (a),  or  da  davis, 
chiave,  siccome  da  navis  fu  delto  nava- 
re  per  navigare  (b).  E certo  che  i no- 
slri  primi  scrillori  fecero  da  clavtis,  chio- 
vo,  chiodo,  e chiovare  per  inchiodare. 
11  B>  Jacopone  dice : 

BiUnto  e fngellato 
Fosti  per  me  tapiaa... 

Ed  in  croce  ehlovito 

(t)  Anal.  crlt.  de'verbi  it.  pag.  289.  not.  (2). 
Fir.  1843. 

(b)  Hannale  della  letterat  del  pthno  see., 
Toi.  1,  pag.  3(7,  not.  (b).  Fir.  1856. 


Di  questa  voce  presa  in  senso  traslalo  di 
f^gere,  imprimere,  ha  un  esempio  nel 
Purgalorio  (Vlll,  131)  ; e del  quadrello, 
che  si  disserra,  disfrena  e scocca  daUa 
noce  dell'  arco  o deUa  balestra,  i delto 
nel  Par.  II,  U : 

E vola,  e dalla  noce  si  diieUan. 

Fra  Giord.  Predic.:  a Fe^giamo  che  al- 
ia croce  si  fa  tanla  riverenza,  perchi 
Cristo  vi  stette  chiavalo  » cioA  confit- 
to.  — E Franco  Sacchetti ; Le  mani  u- 
se  alle  cose  dilicate  divilaetema,  chia- 
vi aspri  e duri  ebbono,  chiavandoglie- 
le  i perfldi  Giudei.  Comunque  per  I'  a- 
nalogia  della  lingua  polesse  il  vocabolo 
derivarsi  da  clavtis,  o da  davis  egoal- 
menle  bene  ; comunque  serrato  I'  uscio 
a chiavi  e queste  gitiate  in  Amo,  non 
paia  che  d'  altro  facesse  mestieri  : pure 
crediamo  che  quell'inchiodar  deU'uscio 
serviva  al  Poela  piCi  che  ai  Pisani, per  si- 
gnifleare  in  qual  modospaventerole  venis- 
se  ai  prigioni  annunziata  la  crudele  sen- 
tenza.Benvenuto  da  Imola:  Intellige  cum 
davis  ferrets,  ne  amplius  aperirelur. 
Quia  iam  davatum  fuerat  cum  clavi- 
bus,  quas  abiecerant  in  Amum. 

Di  sorro : ol  basso.  — a A quel  che 
pare,  erano  nel  piano  di  sopra.  Tom- 
maseo. 

41-4$.  Osd'  io  ccinpAi  Nel  viso..  — 
Sentito  il  conficcar  dell'  uscio,  I’golino 
sguarda  tosto  i figliuoli,  col  vivo  parlar 
degli  occhi  quasi  lor  dicendo  : Eceo 
quel,  che  io  teme')a;  udiste  voi  ? Tale, 
i sccondo  il  Cesari,  il  senso  di  quelle  pa- 
role. Ma  Ugolino  che  il  romore  di  quella 
serratura  avea  inteso,  non  fa  motto : 
guarda  muto  qucgl'  innocenti  i per  leg- 
gere  a essi  nel  viso  se  sieno  aecorti  dd 
vero,  se  ad  essi  incominci  1'  agonia,  il 
cut  calice  egli  ha  nel  pensiero  gii  be- 
vulo  tutto  (c). 

Fioiivoi  per  figliuoli,  fognatala  1,  sic- 
come crudei  per  crudelt.  Din.  Comp., 
Inleli.: 

Per  te  farb  emdei  cote  siggiare. 

Fra  Guilt.,  Lett,  ai  Fior.:  in  cid  che  va- 
le) Tommueo.  lUusIrai.  al  C.  XXXIII,  pa- 
gin.  (99. 
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r non  piangeva,  si  dentro  impietrai; 

Piangevan  elli;  ed  Anselmuccio  niio  s# 

Disse:  tu  guardi  si!  Padre,  che  hai? 

Perd  non  lagrimai,  nc  rispos’  io 
TuUo  quel  giorno,  nfe  la  nolle  appresso; 

Infln  che  1’  allro  Sol  nel  mondo  usclo. 


ie  guanlo  arete,  anima  e corpo  e /t- 
gliuoi  voHrii  danno.  E Rim.; 

Che  alibindoni  flgllaoi  che  plcciol  vede, 
Com'  lo  trc  piceiol  miei  abbandonai  (a). 

Cos)  i;uat,  tut,  mat,  animat  ec,  per 
quali,  tail,  mali  ec.  Si  Tognii  I'elle  nel- 
le  simili  cadenze  de'  verbi.  II  Barberino: 
Come  tu  mi  auot  dire,  cioi  auoit.  Per 
la  stessa  ragione  si  (rova  duoi  per  duoli, 
ed  altrettali  ?oci  in  iscritture  di  tempi 
posteriori. 

49.  Io  SOS  PusGEva  cc.  Premeva  egli 
II  dolore  ncll’  animo,  o meglio,  com'eb- 
be,  dopo  quel  terribile  aiinunzio,  guar- 
dalo  in  riso  i llgliuoli,  I*  alrocissimo  do- 
lore rendutol  quasi  di  pietra  nol  lascia 
n^  piangcrc,  ii6  parlarc  : elTcUo  naturale 
dellc  passioni  veementi,cbe  Icgano  i sen- 
si,  e il  corpo  irrigidiscono.  Di  Arsete,  II 
Tasso  (Ger.  XII,  101)  dice  : 

El,  come  gll  altri,  io  lagrimc  non  soire 
U duol,  che  troppo  h d' Indurate  alTetto. 

Reg.  I.  X.XV,  37  : Emortuum  eat  cor 
eiua  intrinsecus,  et  foetus  eat  quasi 
lapis. 

50.  PiiSGEvas  Eiii : tamquom  tene- 
riores.  Renv.  da  Imola.— I tauciulli  piaa- 
gevano,  vedendo  negli  ocelli  e ncllo  istu- 
pidimeoto  del  padre  il  suo  accuoramen- 
to.  L’eta  giovine  rendevagli  incapaci  di 
profondo  dolore,  e ni  addentravano  cssi 
tanto  il  pensiero,  quanto  L'golino  laccva, 
nell'  abisso  die  innanzi  a loro  s’  apriva. 

Elli:  eglino.  (lof.  XXXII,  124,  no- 
ta  (a) ; III,  42,  nola). 

Asseliiiccio  : un  de'  nipoti  (b).  As- 
tCLHiiccio  aio  : Qui  eral  unua  ex  filiis 
meis.  b’  Imolese. — Quanto  piO  si  fa  fe- 
roce  il  dolore,  tanto  in  Ugolino  cresce  II 
senso  della  picl4,  c Ie  parole  vanno  pib 
, e pib  prendendo  espressionc  di  tene- 


(a)  Dice  eater  fieri  cmdelU  la  sui  atata,  che 
per  rendeial  frate  ibbandonh  moglie  e figliooti. 
y>)  Stor.  Pia.;  Murat. Ital.rer.  seripU,XXlV, 


rezza.  Gib  prima  dice  (vv.  38  e 48)  % 
miei  ftgliuoU : ora  comincia  a chiamar- 
li  per  nome. 

51.  To  ooiBDi  si  I PiDBS,  CBE  nil?  Gib 
dimostra  che  uuofo  modo  di  sguardar 
disperato  facessc  il  Conte  nel  viso  ai  Q- 
gliuoli  (vv.  47,  seg.),  perchb  quell'  ine- 
sperto  fanciullo  cost  gli  parli,  dicendo, 
in  sentenza  : Che  vuoi  tu  dir,  padre  ? 
Tu  ci  guardi  fiso,  e nulla  ne  diet : che 
hai  f Cesari. 

Che  bli  7 PiU  orribiU  che  chiedergli 
pane.  Quesli  almeno  non  a'  era  ancora 
aecorto  del  vero  ; nd  il  punlo  in  cui  gli 
allri  s'  aecorgono  i fermalo  : silenzio 
tremendo.  Tommaseo. 

52-54.  Per6.  La  conseguenza  parea 
dover  essere  die  il  padre  piangeese  al 
piangcr  dc’  flgli  (v.  50),  e rispondesse 
alia  dimanda  (v.  50)  d'  Anselmuccio;  ma 
egli  nb  roanda  fuor  degli  occhi  pur  una 
lacrima,  nondib  pianga,  e in  suon  di 
querela  disfoghi  il  dolore  ; nb  rlsponde: 
e questa  orribilemutolczza,  e queslo  stu- 
pore  d' animo  quasi  impietrito,  non  b per 
un  istante,  ma  dura  zerro  quel  giorso  e 
Li  SOTTE  iPPBESso.  Del  qualc  crudelissi- 
mo  slalo  b resa  ragione  in  un  motto  solo 
(v.  49),  DESTRo  iHPiETRAi.  Le  patolo  di 
Ugolino : 

. . non  lagrimai,  ai  rltpoa'  lo 
Tutto  quel  glorao,  nb  la  notte  appresso  ee. 

fanno  inferire  che  tutto  quel  tratto  dl  tem- 
po fu  passato  in  una  veglia  crudele,  tra 
una  scena  d'  orrore  ; dove  debb’  essere 
stata  frequente  la  cagione  del  piangere  e 
del  rispondere,senza  cheperbabbia  il  pa- 
dre impietrito  dal  dolore  mai  nb  risposto 
un  arcento,  nb  lacrimalo.  — Commuove 
Taffellose  ci  duole  di  chi  piange:  quan- 
to ci  dovrd  di  chi,  pel  dolore  non  pud 
piangere  7 Gran  merore  era  al  padre  il 
pianto  de'figliuoli : grande  a'  /Igliuoti, 
che  ilpadrenonpotesse  piangere.  Land. 
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Come  un  poco  di  raggio  si  fu  messo  ss 

Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quatlro  visi  il  raio  aspetto  slesso; 

Ambo  le  mani  per  dolor  mi  morsi: 


I.1FI1  CDS  l'  ILTBO  SOL  DEL  MOSDO  V* 

sclo.  Idest,  usque  ad  alium  orlum  Solis. 
Benvenuto  da  Imola.  — Fino  at  di  se- 
ffuenle. — II  Tasso  (Ger.  1,  15) : 

Sorgevi  U nuovo  Sol  da'  Udl  Eoi. 

Cos)  i Latini  usarono  metonimicamente 
iumen  per  dies  ; e Sol  per  isplendore  e 
per  ^iomo.  (Vedi  pag.  604,  not.  (a) ; e 
C.XXIX,105,nota). — L.  Della  Vecchia: 

Atiera  dum  soUs  fulsU  lux  aurea  mutido. 

55- 58.  CoHE : ai  tosto  come,  come 
prima  ec.,  Lai.  ul  primum,  ec. 

IJ.v  POCO  DI  Baecio.(Vedi  nolaal  v.26, 
pag. 604).  Ecco  la  luce  che  il  gran  Poela 
pitlore  trova  conlacevolc  a far  die  meglio 
risallino  le  tinle  del  suo  lugubre  quadro. 
Essa  non  discende  arnica  giu  nel  carcere, 
per  rinfrancare  alcun  poco  I'animo  del 
misero  L'golino,  dileguando  parte  de’pen- 
sieri  funesli  che  tutlo  quel  primo  giorno 
e la  nolle  appresso,l'aveano  alrocemcnie 
martoriato  ; viene  con  gli  orrori  d'  una 
flaccola  scpolcrale  a rendere  visibile  al 
gcnilorc  gli  cITetli  della  patila  inedia  e 
del  dolor  morale,  suite  facce  pallide  e 
scaroe  di  quatlro  innocenli  flgliuoli.  E 
qui  egli  infuria,  e,  rotio  ogni  rilegno,  si 
morde  le  inani  per  rabbia  non  gi>i  di  fa- 
me, ma  di  dolore.  — L'lmolese:  Heic 
Comes  narrat,  quomodo  invalescenle 
dolore,  secunda  die  foetus  esl  rabidus, 
visis  filiis  suis. 

56- 57.  ScoBsi.  Scorgere  4 qui  vedere 
ci6  che  prima  per  alcun  impedimento 
non  si  vedea.  Quando  la  luce  diurna  fa- 
ceva  chiare  le  sembianze  de’ligli,Ugoli- 
no  dice  semplicemcnie  (v.47  seg.):  oncT 
to  guardai  Nel  viso  cc.Qui  e vede  egli  si 
loslo  come  fu  dileguala  I'oscurila  noltur- 
na;  c quegli  aspclti  argomentano  il  suo. 
Qucsio  verbo  lia  la  forza  del  cemere  e 
discemere  de'  Lalini ; ed  6 con  mirabile 
prupriela  adoperalo  dal  nosiro  Poela  (Ve- 
di a pag.  604). 

56-57.  ScoBSi  Peb  qolttbo  visi  il  bio 
ASPETTO  sTESso  I polci  disccmere  lo 
smarrimento  e 1'  alto  del  proprio  aem- 


btanfe  ne'  inai  de’  miei  flgliuoli ; I'ima- 
gine  mia  da'  quatlro  aspelti  quasi  da  al- 
trellanti  speech!  a me  si  riflelteva,  ed  io 
pensai  ch'  ei  fossero  si  contralTalti  per 
patimenti  e dolori  simili  a quelli  ch'  io 
sosteneva  ; e la  mia  disperazione  tanto 
incrudl,  che:  Abbo  le  babi  ec. — Il  Cots- 
(e  scorge  in  quatlro  volli  il  suo  vollo, 
cioi  le  sue  fatlezze  di  padre,  e lo  squal- 
lore  della  faccia  sparuia.  Tomm.  (a)— 
Aspetto  : simili  ame  e per  sangue  e 
e per  fame.  Tommaseo  (b). — ScAasi  peb 

QOATTBO  visi  il  bio  aspetto  STESSO,  st- 

gniflea,  se  piace,  lo  sflgurarsi  che  per 
la  morle  lunga  venivano  facendo  i visi 
e t corpi  de'  giovani,  come  il  suo  ; ma 
signiflcaancorapiu,  che  in  queglispee- 
chi  di  morle  il  padre  riconosce  alterri- 
to  si  slesso,  si  senle  aulore  del  nascere 
e del  morire  loro,  s'  immedesima  nel 
lor  patimenlo.  Non  dice  m qcattbo 
VISI,  ma  PEB,  facendo  errare  mollipli- 
calo  e ripercosso  per  quatlro  aspelti  un 
senlimento  quasi  pill  Iremendo  del  nul- 
la. Tommaseo  (c).  — L’  Imolese  chiosa; 
Peb  qcattbo  visi  il  bio  aspetto  stesso: 
Idest,  in  qualuor  faciebus  flliorum  meo- 
rum.  Filius  enim  et  Pater  una  persona 
el  eadem  censentur ; vel  quia  erant  si- 
millimi  patri.  — Di  Latino  (Tasso,  Ger. 
IX,  35)  a cui  Solimano  uccise  cinque  0- 
gliuoli,  il  poela,  iinitando  in  certo  mo- 
do  questo  luogo  del  Nosiro,  dice  : 

II  pidre  (ih  non  piii  padre  1 iht  fen  torts 
Ch'  orbo  di  tanti  ngli  a un  panto  U face  I ) 
RImira  In  cinque  morli  or  la  ana  morte, 

E della  tUipe  ana  che  tuOa  glace. 

58.  Abbo  le  BARI  ec.  Vedi  vv.  55-58, 
nota. 

« Ecco  un  verso  flero,  bcllissimo,  di 
un'  armonia  che  si  senle  al  fondo  dell'a- 
nima,  e d'  un  gran  colorilo,  che  d’  una 
sola  pennellata  li  fa  la  pitlura  del  dispe- 
ralo  Ugolino;  e lullo  questo  io  virtii  del- 
le  due  semglicissime  trasposizioni  del 

(a)  lUustrai.  Inf.  XXXU,  pag.  479. 

(b)  Comento. 

(c)  Uluatrai.  Inf.  XXXIll,  pag.  499-SOO. 
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E quei,  pensando  ch’  io  '1  fessi  per  voglia 
Di  manicar,  di  subito  levorsi,  so 


verbo  edel  casoobliquo.  Volete  to!  Iron- 
care  a queslo  verso  i suoi  nervi  ? Reci- 
dete  la  trasposizione  dol  vcrbo,  e dile  : 
Mi  moni  pel  dolor  ambo  le  mmi. 

II  volete  versaccio  da  colascione  7 To- 
glieteli  I'  una  e 1'  altra  trasposizione: 

JTi  moni  ambo  le  mani  per  dolore. 

Le  trasposizioni  adunque  sono  spesso  la 
vita  del  verso  e della  sentenza  ; ma  mal 
adopratel'uccidono.  Vediamolo  in  questo 
verso  medesimo  colie  parole  diversa- 
menle  distribuite : 

Per  dolore  mi  morsi  ambo  le  mani. 

Qui  tanto  il  verbo  cbe  il  caso  obliquo 
sono  trasposti ; ma  la  sentenza  ba  per- 
duto  gran  parte  del  suo  vigore  ; e per- 
cli6  7 Perebi  tutta  la  sua  veemenza,  lut- 
ta  la  sua  evideiiza  sta  ncl  verbo  mi  mor- 
al, col  quale  scoppia  la  disperazionc. 
Nel  verso  dell'  Alighieri  per  lulto  il  trat- 
to  ambo  le  mani  per  dolor,  I'anima  del- 
I'ascoltante  resta  sospesa:  e il  cuore  pal- 
pita  neir  aspetlazione,  non  polendo  an- 
tivedere  ebe  debba  succederc  di  quelle 
maiii  delle  quail  iu  posso  fare  piii  usi ; 
sollevarle  al  cielo,  cacciarle  dentro  ai 
capelli,  0 portarle  ad  altro  atto  coiive- 
niente  al  dolore  che  mi  possiede.  Vienc 
finalmente  quel  disperalo  mi  morai,  e ti 
solleva  ncir  anima  tutto  in  uo  punto  il 
fremito  del  lerrore  e della  compassione. 
Otteniamo  noi  per  intero  queslo  paletico 
coils  trasposizione  die  abbiamo  fatta7 
No  certamente.  It  verbo  adunque  mi  mor- 
li,  trasposto  nel  mezzo  della  sentenza, 
nc  disirugge  I’  elTetto ; trasposto  alia  Q- 
ne,  la  chiude  mirabilmente,  e con  un 
tratto  di  Michelangelo  termina  il  quadro 
della  disperazione  a.  V.  Monti  (a), 

II  Tasso  (Ger.  IV)  imitando  questo 
verso,  disse  di  Pluto  : 

Ambo  le  labbra  pet  fnior  ti  morse. 

59-60.  Qcei  : t miei  flgliuoli  — Per- 
siSDO  ec.  Ai  vedere  il  padre  mordersi 
le  mani,  non  imaginerebbero  certo  che 
e’  to  faeesse  per  necessild  di  mangiare, 
se  non  tenlissero  in  si  medesimi  quel- 
la  necessild  crudelmenle.  E cosi  dagli 

(a)  Conaiderasioni  tn  la  Pratasi  deltlUad*. 


indizi  e dagli  effelli  argomentasi  lo 
slato  loro  piu  pienamenle  forse  che  non 
farebbe  I'espressaparola.  Tommaseo. — 
6 notevole  exiandio  che  la  rabbia,  la 
quale  suole  invadere  11  lamelico,  eras!  in 
Ugolino  tutta  conversa  in  atrocissimo  do- 
lor morale  : il  che  vuol  essere  innanzi 
tratio  avvertito,  per  ischivare  I'insensata 
conclusione  che  tramuta  un  padre  si  mi- 
sero,  in  antropofago  de’  propri  flgliuoli. 
Pe.vsardo  che  il  facessi  (chiosa  Benve- 
nuto da  Imola) : ex  rabie  famis  polius, 
quam  ex  rabie  doloris.  El  lamen  con- 
trarium  eral. 

Mssicsr  : mangiar.  Manieare  i vo- 
ce falta  dal  lat.  Manducare,  mutata  la 
d in  n,  0 fognata  alTatto,  siccome  in  di- 
vers! dialetti  si  ha  bannera,  banno,  di- 
cenno  ec.  per  bandiera,  bando,  dicen- 
do  ec.;  e in  Provcnzalc  bandera  e ba- 
nira.  Dante  us6  anche  pretlo  il  Jfandu- 
eare  (Inf.  .XX.XIl,  121).  Male  avvisu  egli 
(Dc  Vulg.  eloq.,  Lib.  I.  Cap.  Xlll),  die 
Jfanucare  fosse  voce  propria  dell'idioma 
florcntino ; pcrciocdib  la  si  Irova  ezian- 
dio  in  altri  dialelti,  siccome  ncl  romano. 
Kramm.  Stor.  rom..  Lib.  1.  Cap.  VIII : 
0 missore  Ubertiello,  manuca  bene.  — 
Nclla  Vila  di  Cola  di  Renzo,  C.  XXXVII: 
E meglio  manicava  e meglio  dormeva. 
Folcacdiiero  de'  Folcacchieri,  Sanese  : 

Li  drippi  dl  vestir  non  mi  I'lgenta, 

N6  bono  non  mi  sa  Io  manlcare. 

Ncl  lamcnio  di  Cecco  da  Varlungo  ( St. 
XI): 

E vadla  pore  Q manlcare  al  diascolo. 

Se  fu  cotesta  voce,  com'  i tuttavia,  del 
contado  florcntino  cc.,nonlasciaronope- 
r6  d'adoperarla  qual  voce  polita  molli  al- 
tii  autori;  come  fece Bono  Giamboni  nclie 
sue  scrilture,  per  flnezza,  neltezza  e ma- 
gistcro  di  lingua  pregevolissime.  Intr. 
alle  virlb.  Cap.  VII : I podrt  nosirt  ma- 
ntcarono  le  uve  acerbe,  e li  denli  de'fl- 
gliuoit  ne  sono  allegali,  — Nella  Miser, 
dell'uomo,  Trait.  III.,  Cap.  VII : iVbn 
siale  solleciii  di  dire  Che  manirhere- 
mo,  0 Che  beremo  ec. — Onde  vogliamo 
inferire  die  sebbene  per  Dante  fosse  co- 
desto  manieare  del  volgar  florentino ; 
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E disser:  padre,  assai  ci  fla  men  doglia 
Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne  vestisti 
Queste  misere  carni;  e tu  le  spoglia. 


pure  r adoperu  egli  qual  voce  entrata 
gi&  nel  dominio  della  lingua  comune  e 
non  indegna  del  Volgare  iUutlre ; rhe 
non  6 da  confondere  col  Tolgar  Ho- 
renlino,  e ni  con  qualsivoglia  altro  di 
tuUi  gl' idiomi  d’ Italia.  II  Ch.  Toroma- 
seo : Qucsla  voce  i eondannata  come 
plebea  ftorenlina  nella  VoUjare  Elo- 
quenza.  Segno  non  unico  che  il  pocma 
i Bcritlo  nel  volgar  fiorenlino.  Noi  Irat- 
tammo  allrove  questo  argomento  (a). 
Quanlunque  gran  peso  ci  Tacciano  le  pa- 
role di  questo  illustre  uouio  ; non  sap- 
piamo  intendere  come  si  polessero  qua- 
li  voci  di  lingua  non  forbila  intrudcre  il 
mantcare,  I'  inlrocque,  il  dindi,  il  bab- 
bo  e simiglianti,  in  quest!  carmi  divini, 
pe'quali  udiamo  il  Poeta  (Par,  XXXIII. 
67  segg.)  implorare  da  Dio  qualcosa  di 
meglio,  die  non  k poi  il  volgar  plebeo 
iloreniino : 

0 sommt  lace,  che  tanto  ti  llevl 
Dai  concetti  mortali,  alia  mia  mente 
Ripresta  un  poco  di  quel  che  parevi ; 

E fa  la  linoua  mia  tanto  posjente, 

Ch'  uni  farilia  sol  della  tua  gloria 
Fossa  lasciare  alia  futura  gente. 

Levorsi  : si  levarono.  K sincope  di 
levorosi,  non,  come  ailri  nol6,  di  levo- 
ronsi,  (Inf.  XXVI,  36,  nota). 

61-63.  PiDRE.  II  Tasso  not6  aver  qui 
il  Poeta  allerala  la  storia,  forse  permuo- 
tier  maggior  cornpuastofle  (v.  38,  nota). 
Figliuoli  o nipoli  die  fossero,  quando  ei 
DISSER  PsDHE  piQ  toccarono  I'  animo  di 
lui,  die  sc  diiamalo  1'  avcsscro  con  altro 
nome.  Magis  leligervnl  animum  suunt, 
qmm  si  dixissenl ; 0 Comes.  Uenv.  da 
Imola. 

Cl  Fii  siE.v  DOGiti,  Se  ec. : sard  a noi 
minor  dolore,  che  a vedere  te  morir  di 
fame  ; o meglio,  come  diiosi'i  ITmolcsc: 
quam  si  comedos  de  te.  — Nolle  Rime, 
Canz.  XIX,  il  Nostro,  vollo  ad  Aninrc  e 
pregalolo  a rendere  mcno  orgogllosa  la 
sua  donna,  gli  dice  : 

Fascia,  se  tu  m'  uccidi,  ed  haine  vogiia, 
Btorru  sfogato  e flemcne  men  doglia. 

(a)  Iiif.  XX,  UO  - XXXU,  9,  note. 


E in  questo  trinario  venne  al  Poeta  non 
si  felicemenie  adopcrala  una  tal  forma, 
come  nella  canzone  amorosa.  L'  artiOzio 
da  lui  usato  nel  condurre  e ordinare  le 
idee,  trovare  e comporre  i vari  acciden- 
ti  di  quell’  amarissimo  caso,  aiuta  ben 
due  tanti  1'  atrocilA  del  fatlo  e il  senso 
della  pieU  ; e tanto  h mirabile,  quanto 
meno  si  pare  e non  k punto  avvisato. 
Dante  va  d'  un  passo  con  la  nature  in 
tulto  questo  pietoso  recconlo  di  I.'golino ; 
e a servar  la  norma  del  natural  modo  ne  - 
gli  alTetti  della  compassione  che  intese 
commuovere,  sludib  sotlilmente  nell' in- 
dole di  questa  passione,  e sdiiv6  i ram- 
nati  ornament!, i contrapposti,le  arguzie  e 
le  vane  pompe  di  pellegrini  concetti,  die 
guaslano  il  bcllo  dell'  arte,  e fuor  di  na- 
tura  la  tireno,  dovecchi  negli  aiTetti  vuol 
sola  e spontanea  signoreggiarc.  Ma  quel- 
rolTerirsi  che  fanno  i Qgliuoli  in  cibo  al 
padre  che  si  morde  le  mani,  par  cosa 
nonchfe  ferina,  in  tulto sirana,  esagcrala, 
e fuor  del  naturale  ; e in  questo  luogo 
apparisce  manifeslamenle  it  Poeta  die 
parla,  non  i figliuoli  che  facciano  1'  orri- 
bile  proposta. 

II  Tasso  nondimeno  mai  non  riflniva 
di  Icvare  a cielo  questo  terzetto,  siccome 
per  pih  sccoli  han  fatlo  i savi  d’ogni  na- 
zi  one,  e peril  no  i maggior  nemici  di  Dan- 
te. Pol6  forse  in  loro,  pid  che  la  ragione 
d'  una  crilica  imparzialc  e severe,  la  no- 
vilA  del  pensicro,  e il  lasciarsi  per  mara- 
viglia  Irasportare  dietro  al  diletto  die 
messo  k nell'  animo  da  un  arlillzio  si  ri- 
sentito.  La  sconvenevolczia  d'un  concet- 
to che  appaga,sfugge  lalvolta  alia  rifles- 
sione ; come  lieve  difetto  in  bella  pii- 
tura  suol  cclarsi  agli  sguardi  degli  am- 
miralori.  Valerio  Massimo  conta  di  quel- 
la  flgliuola,  che  al  vecchio  padre  con- 
dannato  a morir  di  fame  in  prigione  por- 
sc  la  poppa,  e col  suo  latte  gli  mantenne 
la  vita  : ma  questo  csempio  di  niialc  pic- 
td  non  ha  nulla  che  fare  con  si  liera  co- 
sa, qual  sarebbe  che  i figli  s'  olTerissero 
al  jiadre  in  cibo,  promettendogli  die  cid 
sarebbe  loro  men  doglia  che  a vederlo 
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mordere  e manicar  si  medesimo.  N6  va- 
le quella  ragione,  che  ad  iodoroelo  si  Ta 
da  loro  arrecare : Tu  ne  vealisli  quesle 
mtaere  camt,  e (u  le  spoglia ; dacchi 
ci6  importerebbe  un  rinnegare  II  senti- 
mcnto  della  propria  iodividualiUi,  alia 
quale  forte  la  natura  ci  slringe ; e fare 
che  contro  I’  islinto  della  propria  conscr- 
vazione,  che  ci  accotnpagna  sino  all’  e- 
stremo  termine  della  vila,  noi  concedia- 
mo  ai  padri  11  dritto  di  polcrlaci  torre. 
Nell'  assalto  di  Gcrusalcmme  Irovaronsi 
genilori,  che  negli  slrclli  pib  dispcraii 
della  fame  divorarono  i propri  flgliuoli ; 
ma  non  si  legge  chc  questi  s’  offerisser 
loro  in  pasto.  E pih,  in  quei  padri  e in 
quelle  madri  avea  la  rabbia  del  male 
messo  gii  in  bando  dall’  animo  con  la 
ragione  I’  alTello  naturale  verso  la  loro 
prole  ; la  qual  cosa  non  ebbe  luogo  in 
Ugolino,  che  per  dolor  si  morse,  e in  cui 
la  fame  fu  nienie  al  paragone  dell’ango- 
scia  morlale  che  nel  ciiore  lo  Iravagliava. 
Si  dirli  che  bello  & il  saeriflzio  della  pro- 
pria Vila  per  salvar  I’  altrui,  e che  bene 
poleano  esser  quei  flgliuoli  prodighi  del 
proprio  sangue  per  campar  dalla  morte 
II  padre  loro.  .Ma  la  profferla  ch’ci  gli  fan- 
no,  non  6 generosilti  virtuosa,  b una  fre- 
nesia.un  senlimenlo  di  carnale  pielb  che 
r olTende  ; poichb  lo  suppoiie  peggior 
di  un  belva  crudele,  cap.iee  di  trangug- 
giarsi  Ic  carni  dc’propri  Ogli,  che  b cosa 
da  cui  la  ragione  naluralmente  rifugge. 

« Non  mi  pare  che  quei  giovanetti  e 
forse  fanciulli  dovesscro  non  pur  fare, 
ma  nb  cader  loro  in  mente  quella  ilera 
cosa,  di  olTerirc  I lor  corpi  da  mangiare 
al  padre...:  il  che  appena  par  che  potes- 
se  non  pur  dire  in  lal  caso,  ma  nb  scri- 
vendo  pensare  un  uomo ; il  quale  per  cs- 
sere  molto  usalo  nel  mondo,  e spesso 
trovatosi  in  termini  assai  forli,  ed  avere 
amato  focosamente,  avesse  I’  animo  av- 
vezzo  a quelle  dissoluzioni  di  amaniosi 
affetU  e feroci:  il  che  de’  giovanclU  puri 
e semplici  non  b verisimile..  — Se  non 
che  questo  medesimo  contrapposto  del, 
(u  ne  vestisli,  coll’  e lu  le  spoglia  ( da 
chc  I cost  raillnati  conccllini  e giuochel- 
ti  di  parole  piacquero  sempre)  piglib  co- 
al r animo  de’  lettori,  e di  Dante  mede- 
simo nel  caldo  dello  scrivere,  che  non 
Bvvisarono  1’  irragionevolezza  del  concet- 


to. — Que’  giovanetti,  quando  cost  of- 
fersero  al  padre  le  loro  carni  a mangia- 
re, doveano  il  roeno  aver  cominciato  sen- 
tire  i morsi  e ’I  languor  della  fame.  Or 
in  questo  termine,  che  dava  loro  tanto 
da  pensare  di  sb  medesimi,  e I’animo  le- 
ncvasl  amaramenteoccupato,  hanno  tan- 
lo  di  agio  e di  voglia  da  far  al  padre  quel- 
la proposta  ? nol  posso  credcr  possibile, 
e (che  b vie  pib)  la  delta  proposla  gliela 
fanno  con  quel  vago  contrapposto  di  stu- 
diato  concello  7 Tulto  questo  m’induce  a 
credere,  che  forse  forse  (chi  ben  cercas- 
se)  quesle  dillicoUb  medesime  a qualcun 
aliro  dieder  negli  occhi  ».  Cesari.  — E 
invero  fa  maraviglia  che  Benvenuto  da 
Imola,  avvcgnacchb  confess!,  quesle  pa- 
role Tu  ne  veslisU  cc.  poler  muovere  un 
cor  di  sasso,  c eh’  ci  medesimo  ne  lagri- 
mava ; non  creda  poi  che  le  fosser  da 
giovanetti,  bcnsl  dell’  autore  che  seppe- 
le  oraloriamente  ordinare  al  patelico  (a). 
E questo  b argomenlo  del  buon  gusto,  e 
d’  una  cotal  critica  lemperata  e giudizio- 
sa,  che  in  secoli  da  noi  remoli,  agl’  Ita- 
liani  non  fu  mesticri  recar  da  Ollremon- 
ti  — II  Tommaseo  scrive  : « I flgliuoli 
gli  si  offrono  in  cibo:  e se  qualche  mac- 
chia  dovessimo  qui  notare,  sarebbe  quel- 
la forma  di  mezza  amplificazione  ; Tu  ne 
vestusli  giieste  misere  comi , e tu  le 
spoglia,  che  sa  d’  artifizio,  sebbcnc  sia 
da  notare  che  a que’  tempi  niitrili  nella 
leltura  de’lihri  bihlici,  I’imagine  del  cor- 
po  uroano  flgurala  come  una  vestc  era 
comune  tanto  da  non  parere  inverisimilc 
aiico  in  momenli  di  dolore  supremo. Ma, 
dnpo  confessalo  che  quests  lerzina,  da 
taluni  lodala  come  delle  pib  belle,  b la 
meno  ; corre  debilo  di  soggiungerc  che 
la  pietb  de’ flgliuoli  e la  quasi  oltraggio- 
sa  ignoranza  loro  dell’amore  paterno  do- 
veva  esserc  a lui  doppia  pena,  e che  il 
comprimere  il  dolore  per  non  farli  pib 
tristi  doveva  far  cresccre  la  sua  amba- 
scia  (b)  a.  — Noi  diciaroo  che  potb  Dan- 

fa)  Tc  HE  TISTISTI  OCESTE  EISESE  CAEVI,  I 
TU  LE  SPOGLIA.  — Kt  hdc  itolo,  VcctoT,  vtrba 
molura  esse  cor  saxeim,  (ptar  tin«  lacrymis 
scribere  non  possum.  .SVd  mimq’iid  isti  jmenes 
dixerunt  eii  f hoc  non  credo,  bed  .luclor,  tarn- 
qmm  bonus  Orator  scivil  ea  bene  dicere ; et  po- 
nil  effectumpielatis  dictorum rerbomm,  dicens; 
Ql'etami  alloe..  — Beov.  da  Imoli. 

(b)  Illuatras.  al  Caoto  XXJCUI. 


m INFERNO 

Queta’mi  allor,  per  non  fargli  pin  IrisU: 

Quel  di’  e 1’  altro  stemmo  tutli  rauli : ss 

Ahi  dura  terra,  perchfe  non  t’  apristi? 


tc,  come  Omero,  sonnacchiare  alcuna 
volla  ; nfe  per  questo  gliene  verrebbe  di 
nulla  scema  la  sua  gloria.  Niun  iiomo  h 
si  grande  che  in  qualche  cosa  lalor  non 
Iravegga.  Che  se  I’assoluta  perfczione  e 
fuori  la  natura  di  tuUe  le  opere  umane; 
dove  queste  pib  a quella  s'appressiuo,ri- 
peteremo  con  Orazio  (a) : 

....  PM  pluro  nflfnl  tn  carmine, non  tgo  paucte 
Offindar  maculii,  quas  aul  tncurio  fudii, 

Aut  hutnana  parum  cavil  natura... 

IndignOT,  fuundofue  bonus  dormitat  Homerui, 
Yerum  opere  in  longo  fas  esi  obrepere  somnum. 

Le  opere  de'grandi  splendono  come 
aslri  nel  flrmamcnio  della  iimanili.  Si 
scuoprono  delle  macchie  anche  nel  Sole; 
ma  che  sarebbe  senza  questa  perenne 
sorgente  di  luce,  di  calore  e di  vila  7 

64.  Quita’ii  : mi  quetai ; lasciai 
di  piu  mordermi  le  mani.  Chi  fu  egii 
chelo,  ma  non  tranquiUo;  essendo  quiea , 
ond*  i fatta  la  voce  chelare  o quetare, 
propriamenie  cessazione  d'  opera  male- 
riale  o d'  alto  sensibile  ; IranquilUtas, 
riposo  deir  animo.  Cost  vuol  qui  dire  U- 
golino,  che  anrhe  reprcssosi  di  quell'al- 
lo  feroce,  non  era  egli  perb  deniro  men 
crudamenic  lacerato  dali'  aerrbo  dolore; 
massime  die  vie  pib  lo  impiagava  quella 
dolce  piela  dcgl'  innoccnli  figliuoli  che 
gli  dicono : mangia  di  queste  twslre 
cami  come  di  cosa  tua  propria. 

Var.  lez.  Quelami  il  Cod.  Cassin.  e 
molti  allri.  E quelami  i tesli  di  autore- 
voli  comentalori,  come  del  Land,  e Vel- 
lut. ; queldmi  scrivono  col  Bargigi,  ii 
Lomb.,  il  Vent.,  il  Volpi,  il  Biag.,  il  Nic- 
colini,  il  Tommaseo.  II  Cesari,  il  Bian- 
chi  ec.  leggono  queta'  mi.  Vedi  Inf. 
XIV.  3 ; XVil.  122  ; XXIV.  58,  note. 

65.  Qcel  di’  (b).  Lo  di  hanno  il  Cod. 

(I)  De  Arte  poet.  v.  3S1,  seg. 

(b)  > Noto  che  di',  giomo,  va  seritto  con  I'l- 
po(trofa,esaendo  troDcamento  di  die  o dia:  che 
dl  seconds  persona  sing,  del  pres.  dell'Indica- 
tivo  e dcir  Imperalivo,  richieoe  1'  aceento  per 
esser  voce  inters..,  eper  distinguerta  da  dise- 
gnacaso,  che  non  mole  nb  aposlroro  nb  accen- 
to.  I grammatici  poi  malamente  scrivono  con 
r aecento  dt  per  giomo,  e coll'apostrofo  di'  per 
did  a.  Naimucci  Anal.  crii.  de’  verb.,  pag.Jzl. 


Cassin.,  I’  ediz.  di  Hant.,  del  Burgofr. 
Ven.,  1529,  del  RovelL,  Lion.  1551,  e 
del  Witte  ; tra  le  cui  Fortorum  b regi- 
strata  la  lez.  1'  vn  dl,  con  I'  altra  quel 
giomo,  che  Irovasi  oeircdiz.  del  De  Ilo- 
manis,  Roma  1822.  La  nostra  b di  quasi 
tutti  gli  allri  testi  antichi,  e adottata  nel- 
I'edizioni  del  Zatta,  Ven.  1157,  del  Ful- 
goni,  Rom.  1791,  e dalla  pib  parte  dei 
comentatori. 

Stihio  tctti  mpti  : Due  dl  slanno 
tutli  muli,  non  solo  per  la  rinchiusa 
amhaseia  alia  quale  ogni  sfogo  sarebbe 
poco,  non  solo  per  non  si  angosciare  a 
vicenda,  ma  percM  la  fame  Ii  ha  mez- 
zo sepolli  in  quel  suo  lelargo  ch'  b Ira 
Vobblivione  e il  senlimenlo,  tra  la  mor- 
le  e la  vila.  E di  qui  cresce  potenza  al- 
V esclamazione  am  ociu  teera  I Tom- 
maseo. — Ne'  due  primi  di'  sta  muto  il 
padre  soltanto,  che  non  risponde  nean- 
che  alia  dimanda  d'Anselmuccio,  il  qua- 
le gli  dice,  che  hai  .*ed  egli  invecc  di 
proferir  verbo,  prorompe  in  alii  di  dispe- 
ralo  dolore  : negli  altri  due  di'  segucnli 
questa  orribile  muluiczza  non  b sola  in 
lui  ma  in  tctti  ; c non  la  rompoiio  po- 
scia,  se  non  le  parole  estremc  d'  uii  mo- 
ribondo  (v.  69)  I — Un  padre  con  quat- 
tro  figliuoli  in  fondo  di  torre  con  lo 
morle  negli  occAi  per  la  certezza  di  do- 
ver  morire  di  fame,  che  insieme  si 
guardano  senza  parlare,  b uno  sceno 
di  inesplicabile  orrore,  che  a pena  si 
pud  concepire.  Cesari. 

66.  Am  DURA  TERRA  ec.  AI  solo  ri- 
membrarsi  di  qiiello  stato  infelice,  Dgo- 
linoesce  naturalmenie  in  questa  veemen- 
lissima  esclamazione : segno  d'  animo 
tutlavia  forte  concitato  e commosso. 

Percde-  ror  t’  apristi  7 Ul  oslenderes 
le  sentire  lam  impiam  erudelilalem,  el 
clamare  vindictom  ad  Deum.  El  heic 
nola,  quod  non  solum  eibus  corporis 

Fir.  Le  Honn.,  1813.  — II  Bianchi  segol  questa 
graHa,  e noi  I'imitiamo,  noa  ostaute  che  molti 
pregevoU  comentatori  scrivano  di  secondo  i te- 
st! antiebi,  i quail  in  quests  parte  non  (anno 
autoriti. 
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Posciachc  fummo  al  quarto  di’  venuti, 


fuit  denegatvt,  $ed  quod  fuil  crudelius, 
eibus  tpirilualis,  quum  saepius  pe- 
ittMeiU.  Benv.  da  Imola.  — c Volendo 
Ugolino  ora  raccootare  la  morte,  slrello 
da  dolore  qridu ; ahi  dura  e crudele 
terra,  perche  non  ti  aprisli  per  ingoiar- 
mi,  piullostochi  lasciarmi  veder  ci6  che 
io  vidi  7 > Bargigi. 

Dual  Taaai.  Nelle  irreparabili  sven- 
ture  r uomo,  quasi  fuori  di  sua  ragione, 
si  volge  anche  agli  esseri  inanimali;  e 
pretende  trovare  in  quelli  la  pieti,  e la 
vendetta  che  non  ottiene  dai  suoi  simili. 
Percih  (Virg.  Ed.  V.) : 

Atque  Ueos,  atgue  asira  vocal  crudelia  mater. 
E talora  I poeli  attribuiscono  ad  essi  vi- 
ta, senso  e ragione.  Nella  morte  di  Ce- 
sare  s'  ecclissa  il  sole  per  la  piclii,  e tre- 
ma,  e s'apre  la  terra,  come  nella  supre- 
me passione  del  Crislo.  (Virg.  Geor.  I, 
i6ti  seg.).  Ugolino  dice  alia  terra : per- 
(M  non  (’  apristt,  poiclii  volcva  ch'ella 
mcdcsima  non  dovcsse  sostcnere,  n6  reg- 
gere  a quello  strazio  ; e si  fosse  aperla 
a Iranghiotlirlo,  e seppellire  nelle  sue 
profonde  voragini  con  la  sua  miseria  e 
gli  uomini  e la  loro  iniquiU.  Son  modi 
esprimenti  il  desiderio  del  flnimondo, 
qnando  si  6 caduto  nello  stremo  della 
disperazione.  Cosl  Giuturna  (En.  XII, 
883.): 

....  0 quae  latis  alia  dehiscal 

Terra  mihi?  Manesque  Deam  demiUat  ad  imosT 

Per  la  corruzione  cbe  regna  nelle  citli, 
un  poela  (a)  non  sa  capire  come  il  moo- 
do  non  vada  in  subisso  : 

Mi  maraviglio  (a  til  vedo  ridotti 
La  fera  turbi  rhe  qul  deatro  ilberga) 

Come  11  terren  non  s’apra,  e non  no  inghiotta; 
0 come  il  mar  tint'  alto  un  di  non  s'  erga, 

Che  avanal  quest!  montl,  e 'n  noi  s'  attnih, 

E in  un  punto  ne  affogbi,  e ae  sommerga. 

La  poca  le,  le  rubeiif , le  troffe, 

Le  proprie  utiliti,  le  altrui  graveize, 

Le  {ante  uodsion,  le  tiote  suite ; 

Le  pompe,  le  liscivle,  e le  mollexie 
non  men  nelle  berrette,  che  ne’  veil, 

Le  bestemmie,  il  mal  dire,  e le  alterezze ; 

E le  litre  scelleraggini  crudeli, 

II  cui  lezzo  li  su  credo  chc  saglia, 

Non  so  come  aoltcir  pooano  1 ciell. 

67.  Al  QvanTO  di'verdti.  Quarto, 
computando  il  primo  giA  scorso  quando 

(I)  Lnlgi  laasillo,  Podere,  Cap.  UL 


fu  senlito  inchiodar  I'  uscio  della  torre. 
Se  si  contasse  da  questo  punto  in  poi, 
cadrebbero  gli  altri  flgliuoli,  men  veri- 
similmenle,  tra  il  sestd  di'  e il  seltimo, 
da  che  prcso  aveano  1'  ultimo  cibo  ; che 
non  tra  il  quinto  e il  scslo,  come  dice  il 
Poeta.  E dippid  il  Conte  si  farebbe  mo- 
rire  dopo  nove  glomi,  secondo  la  lettera 
due  di  it  chiamai  (v.  74),  o dopo  died 
giorni  di  durisslma  fame,  secondo  la  let- 
tera tre  di  ii  chiamai ; il  che  darebbe 
nello  strano.  II  Dal  Rio  h col  Toselli,  dl 
credere  cbe  queslo  quarto  di  abbiasi  ad 
intendere  pel  quarto  giomo  da  che  il 
Conte  e i flgliuoli  erano  slati  gillati  nel- 
la torre  : la  quale  inlerpretasione  si  ac- 
corda  con  la  chiosa  dell'Imolese.  V.  not. 
al  V.  26,  pag.  605. 

Dl'  VESGTi.  Le  prime  edizioni  di  Man- 
tova  e di  Jesi  haiino  Divenuli.  Quesla 
letlera  piaccrebbe  al  Torelli ; perchA  di 
i stale  gia  dello  pid  sopra.  Divenire  poi 
per  giugnere,  arriGare.lrovasi  anche  al- 
trove  (Inf.  XIV,  76 ; XVlIl,  68  — Purg. 
Ill,  46  — Par.  XIII,  62)  usato  dal  Xo- 
slro.  Ma  noi  non  siamo  schiflilosi  a que- 
ste  ripelizioni.  II  Poeta  ripele  (vv.  72, 
74)  ben  due  alire  volte  la  stcssa  voce. 
Conie  Ugolino  parla  concitalo  dalla  pas- 
sione ; e se  usar  dee  modi  ellitlici,  non 
sono  cgli  ccrio  cotesli,  dove  ha  egli  ne- 
cessario  di  signiflcare  con  pienezza  d’es- 
pressione  que' giorni,  che  gli  stanno  an- 
cor  fltti  nella  mcmoria.  Aiicora,  dopo  la 
frase  quel  di’  e 1'  allro,  verrebbe  in  or- 
dine  ti  terzo.  Finite  il  costrulto,  il  Poe- 
ta dice : al  quarto  di’,  riferendosi  a on 
punto  ben  pid  lontano.  Noi  non  credia- 
mo  ragionevole  partirci  dalla  comune 
lezlone  per  scguir  quella  di  pochi  codi- 
ci,  e I'  opinione  di  chi  va  cercando  par- 
simonia  di  parole,  dove  I’  animo  appas- 
sionato di  chi  favella  non  debb'  essere  a- 
varo  a profonderle.  II  Poela  dipiogea  la 
natura  quando  i grammatici  non  si  era- 
no ancora  create  un  mondo  fantastico 
nel  vuolo  della  loro  zucca,  per  credersi 
pid  sapienli  di  Domeneddio,  e osar  di 
rinnegare  le  leggi  dello  spirilo  umano ; 
che  come  sente  e pensa  dcntro,  cosl  va 
fuori  signiflcando  co'colori  della  favella. 
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Gaddo  mi  si  giU5  disteso  a’  piedi, 

Diccndo:  padre  mio,  che  non  m'  aiuti? 

Quivi  mori:  e come  tu  mi  vedi,  lo 


68.  Gaddo,  il  minore  de’due  figliuoli 
d’  Ugoliao.  Tra  i quattro  gioTanelti  I’ul- 
limo  nato  6 il  primo  a morire  ; percioc* 
chi  al  lormento  della  fame  I’  cli  pid  te- 
nera  reggc  meno. 

Gaddo  u si  oini  ec.  a II  verso  che 
si  prolcnde  come  corpo  presso  a spe- 
gnersi  negli  ullimi  movimcDli,  Gaddo 
vii  si  gillb  disteso  a'piedi..,, dice  qual- 
cosa  aoco  a’ sens!  >.  Tomm. 

Disteso  a'  piedi  : a Svenulo,  spicga 
il  Lombardi,  dalla  fame.  Morto,  dico  io, 
elo  diceil  Poetadue  vcrsi  soltoi.Uiag.— 
Piano,  sig.  Biagioli  I La  frase  mi  si  gitlb 
k signiQcativa  d’  uii  alto  volontario,  del 
quale  i incapace  chi  i morlo.  Diresle 
voi : mi  si  gillb  morlo  f Se  fosse  come 
voi  soslenete,  Dante  avrebbe  forse  delto 
piultoslo  : mi  cadde  morlo  o disteso  ai 
piedi ; e allora  non  facca  meslicri  di 
soggiungere  (v.  70),  quivi  mori ; ci6 
vuol  dire  che  quel  fanciullo  fu  gii  prima 
cadulo  e prosicso  ai  pii  del  padre,  che 
mono ; il  che  se  non  fosse,  come  polea 
egli  Yolgergli  quelle  pielosc  parole:  Pa- 
dre mio,  chi  non  m'  aiuti  ? II  quivi  o 
si  prendacome  avverbio  locale,  o di  tem- 
po, signiflcheri  che  Gaddo  svenuto  del- 
la fame  e non  polendo  pid  reggersi,  si 
abbandond  ai  piedi  del  padre,e  II  spird; 
ovvero  che  la  sua  vita  si  spense  col  suo- 
Do  ultimo  delle  sue  parole. 

69.  Chb  rob  at’AicTi  f « La  natura  su- 
pers nel  giovine  la  pieti,  ni  pid  si  ri- 
corda  d’  aver  detlo  anch'  egli : Ci  fla 
men  doglia  se  tu  mangi  di  not  (a)  — 
Pare  conlradiiioDe  il  dargli  mangiare  le 
caroi  proprie  e poi  il  dire  di  Gaddo:  pa- 
dre mio,  chi  non  m'  ajuti  f lo  non  so 
s'  io  abbia  a dire  che  cotesla  d una  delle 
conlradizioni  tante  della  misera  nostra 
natura,  la  quale,  dopo  sinccramenie  prof- 
fertasi  al  sacriBzio,  richicde  poco  ap- 
presso  da  altrui  quello  di  che  ell’  era 
pronta  a fare  dono  ; o s'  io  abbia  a dire 

iullosto  che  I'  aiuto  invucato  dal  mori- 
ondo  non  i di  pane,  impossibile  omai 

(a)  ToouDaaeo,  lUuslrtu.  C.  XIXU.  p.  iSO. 


a trangugiare,  e di  cui  nel  delirio  del 
dolore  egli  ha  smarrilo  il  bisogno  equasi 
r idea,  ma  1’  aiuto  de’conforii  e dell’af- 
fello  del  padre  il  quale,  tencndosi  tanlo 
lungamenleinutolu  in  mezzo  ad  essi,  par 
noncurante  di  loro,  e come  fanlasima  li 
spaventa.  Onde  il  prego,  suonando  rim- 
provero,  giiingcva  come  nuova  saetia  al 
suo  cuore  (b)  '». 

70.  Qcivi : at  mtet  piedi.  Bene  1’  I- 
molesc  : Scilicet,  ante  pedes  meos,  me 
videnleel  audienle.  Ovvero,  Quivi:  tn 
quel  punlo,  come  nel  Piirg.  V.  52  scgg.: 

JVoi  fumino  gil  tutli  per  foru  morti, 

E pecutori  Inlhio  all'  ultim'  ora : 

QqitI  lame  del  del  ne  fece  aceorti  ce. 

E quivi  eziandioper  allora.  Inf.  V.  35, 
36.  — Jbi  per  Tunc  usararono  anche  i 
Latini. 

70-71.  Come  tv  xi  vedi,  vid'  io  ec.  Si 
certamenie  come  tu  vedi  me.  Cesari. — 
Quasi  dicat : sicut  tu  vides  nunc  me 
ioquenlem  coram  te,  ila  ego  vidi  illos 
coram  me  morientes.  Benv.  — In  si  a- 
troci  miserie  non  furono  ad  Ugolino  a- 
miche  le  tenebre  della  lorre,  che  celas- 
sero  agli  occhi  suoi  I'  acerbo  lutio  : egli 
mirava  gli  atli  e I visi  de'  llgliuoli  nio- 
rcnti,  a quel  grade  di  barlume  funesto 
ch’  era  in  Inferno,  e per  lo  quale  il  Poe- 
ta  potea  vedere  Ugolino.  I tiolori  di  mor- 
te  che  per  tanti  flgli  estinti  molliplicava- 
no  nel  cuore  del  padre,  lo  rendevano 
non  meno  Hero  e infellonito  in  carcere, 
che  nella  ghia'ceia  mostrasse  di  cssere 
sul  capo  dell'  Arcivescovo  traditore. 

CoxE  TV  XI  VEDI,  Vid’  io  cascas  u 
TRE,  dipinge  anco  gli  alti  che  precedo- 
no  al  coders  loro  ; e ha  doppio  signi- 
ficalo : come  vedi  me  qui,  cosi  io  in 
quel  buio  con  gli  occhi  offuscali  dal  di- 
qiuno  It  vidi,  nel  fiero  lume  del  dolore 
mio  e loro,  cascare  e morire  : come  tu 
vedi  me  qui  disperalo,  fremenle  di  do- 
lore iracondo,  nell'  alto  di  sfogarlo  sul 
teschio  dell'  arcivescovo,  cosi  dispera- 
lo ero  in  allora  e sparulo  e livido  e 

(b)  Tommiseo,  lUustrax.  C.  XXXllI,  p.  500. 
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Vid'  io  cascar  li  tre  ad  uao  ad  uno 
Tra  ’I  quinto  di’  e '1  sesto : ond’  io  mi  diedi 
GiA  cieco  a brancolar  sovra  ciascuno; 


compreso  della  morie  mia  e della  lo- 
ro (a). 

71.  Li  TBi : L'  allro  figlio  e due  ni- 
poli ; gli  allri  tre  fralelli  di  Caddo.  Ad 
DUO  AD  c.^0.  Secondo  che  per  ragion  di 
et^,  0 varia  complessione,  polh  I'  un  pid 
che  r allro  soslencr  la  fame ; e quindi 
non  cascaron  morti  tutU  in  on  punlo. 
Ci6  Dienlrc  s’  accorda  con  le  leggi  fisio- 
logiche,  6 anche  detlo,  come  chiosa 
Benvenuto,  Adaugumentumdoloris  sui; 
percioccb^  la  plaga  che  la  morte  di  Gad- 
do  area  tesli  falla  ncl  cuore  del  Padre, 
vicne  piil  e pid  inasprendosi,  come  si 
muoiono  man  mano  gli  allri:  ed  egli  as- 
saggia  a stilla  asliila  le  amarezze  di  mor- 
ie durissima,parendonli  di  agonizzare  e 
roorir  gii  in  qualtro  ugliuoli,  prima  che 
morisse  egli  stesso. 

73.  Gli  CISCO.  Per  iungo  digiuno  e 
per  dura  intensity  di  pene  veniagli  meno 
la  potenza  visiva,  come  face  al  mancar 
dell’alimento.  Al  quarto  di’  venulo  potd 
col  solo  senso  degli  occhi  veder  Gaddo 
morlo  ai  suoi  piedi.  La  vista  gli  si  venne 
quindi  pid  e pid  inlorbidando,  e tra  il 
quinto  e il  sesto  giorno  vide  cascar  gli 
altri  tre,  ma  non  si  chiaro  che  con  cer- 
tezza  potesse  giudicarli  giu  liniti.  La  vi- 
sta, (vedi  miracolo  di  poelica  invenzio- 
ne  I)  eragli  baslala  appenasino  al  lermi- 
ne  di  questi  casi  amari.  Orbo  di  figli,  d 
ora  divenulo  cieco : quasi  che  con  la 
morte  di  quelli  si  spegnesse  la  luce  de- 
gli occhi  suoi.  Omai  non  ha  pid  nulla  a 
vedere  ; ma  quell’  olTuscamenlo,  o che 
dir  si  voglia  cecitd  complela,  se  leva  un 
sipario  tra  lui  e Io  spettacolo  orribile  di 
quattro  cadaveri,  non  perd  pone  termi- 
ne  alia  tragica  scena ; percioccbd,  en- 
tratogli  nelP  animo  quel  dubbio  tremen- 
do,  il  misero  padre  a mille  doppi  tram- 
bascia,  e privo  di  forze  com’  era,  abban- 
donatosi  alia  violenza  del  dolore  si  gctta 
lu’  flgliuoli,  e con  mani  tremanti,  qual 
d’  nomo  vicino  a morire,  va  tra  le  ad- 
doppiate  tenebre  or  questo  abbraccian- 

(t)  TommaiM,  lUuttm.  C.  AXXUI,  p.  498. 


do,  or  quell’ altro.  Gli  brancica  e palpa, 
cercando  se  dessero  ancor  segno  di  vita; 
e mentre  d tormcntato  da  quell’  ansia 
crudele,  gli  trapassa  nell'anima  un  gelo 
di  morte.  Non  troviamo  in  che  altro  mo- 
do  si  compia  il  vuoto.anzi  la  contradizio- 
ne  apparenle  tra  il  Vid'  io  cascar  li  tre 
e I'ond'io  mi  diedi  gii  cieco  ec.  II  Poeta 
accenna  i punti  pid  salienti  del  suo  con- 
cetto, lasciando  al  leggitore  di  contem- 
plame  per  sd  I’orrore  di  tutto  il  resto  che 
ei  non  s’  attenta  d’  esprimere,  e ricopre 
sotto  mestissimo  velo. 

Ma  d egli  verisimile  che  Ugolino  po- 
tesse per  fame  diventar  cieco  d’  un  trat- 
to  ? E perchd  mai,  tra  per  Io  Iungo  di- 
giuno, Ira  per  quegl’  ineflabiii  dolori  di 
spirito,  non  gli  si  poteano,  in  torre  an- 
che buia,  otTuscarc  ed  appannare  gli  oc- 
chi di  guisa,  che  non  vedendo  egli  pid 
lume  si  dicesse  divenulo  gia  cieco  ? 11 
Vellutello  avea  chiosato  dicendo  : Ed  e- 
gli  gid  fatto  cieco,  perchd  dell'uomo  la 
prima  parte  a morire  sono  sempre  gli 
occhi.  II  Lombardi : Gid  permancanza 
d’ alimenlo  intorbidata  essendogli  la 
vista.  Cosl  anche  il  Torelli.  Ma  il  Bia- 
gioli  spiega  altrimente : Gid  fatto  cieco 
dal  mio  disperato  dolore.  Or  perchd 
mai  con  la  causa  morale  non  potesse 
concorrere  anche  la  flsica  a produrre 
un  tale'efTelto,  noi  non  vediamo.  Men 
ragionevolc  d I’  asserire  che  il  concetto 
poetico  si  aHievolisca  per  la  spiegazione 
del  Lombardi;  villano  poi  Io  scompisciarsi 
delle  risa  : c^,  eah,  cah,  nel  riporta- 
re  le  parole  del  Vellutello.  — a Quanto 
all’  esser  lui  fatto  gid  cieco,  io  il  credo 
effetlo  del  languorc  mortale,  e del  dila- 
ceramento  delle  viscere,  per  la  fame  in 
lui  avvenuto  ; e non  cr^o,  che  qui  ab- 
biano  luogo  le  OTasse  risa,  nd  u cah, 
cah,  cah  che  taluno  fece  sopra  questa 
sposizione.  — Come  le  grasse  risa  7 Ci 
fallissero  anche  le  ragioni  naturaii,  che 
porlano  per  la  fame  Io  appannarsi  degli 
occhi,  noi  I’abbiam  provato  per  la  Scrit- 
tura.  Gionata  essendo  riilnito  per  la  fa- 
me, non  vedea  lume : venutogli  trovalo 
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E due  di'  li  chiamai  poich'  e’  fur  morti : 


del  inele  goccialo  sopra  la  terra,  ne  pro- 
se alcuue  goccc ; e dice  la  Scritlura, 
che  quesle  1’  ebliro  riavuto,  el  iUumi- 
nali  sunt  ocuU  eius.  Altro  che  cah, 
ea/i,  cah  (I.  Keg.  C.  XIV).  — II  ridere 
h cosa  assai  facile,  e non  c'  & uomo  si 
misoro  e oscuro  che  benissimo  nol  sap- 
pia  fare  : ina  spesso  chi  ride  cosl  ci  fa 
ridere : e no’  siffalti  troppo  bene  i veri- 
fleato  il  proverbio  do'  pifferi  di  monta- 
gna,  che  aodarono  per  sonare,  e furono 
sonali  ».  Cesari. 

La  possibilili  di  quell'  acciecamen- 
to  non  crediam  noi  accctlabile  per  la 
pruova  biblica,  siccome  prelcude  il  pa- 
dre Cesari ; nia  si  perchi  non  va  fiiori  la 
sfera  delle  cose  nalurali.  Dante  stes- 
so  pretenderebbe  operato  un  miracolo 
nel  fatto  di  Vgolino,  quale  v'  ha  degli  e- 
spositori  che  lo  riconoscono  aivenuto 
nel  ease  di  Gionata.  II  Pueta  ritrae  qui 
un  fatto  vivo,  e la  cui  rcallA  non  gli  vien 
conirastala  dalle  leggi  ordinarie  della 
natura,  ne’supremi  dolori  che  un  uomo 
sostiene.  Quel  brancolare  che  fa  il  Con- 
te, vcdelelo  nelP  infclicissima  Mobe,  la 
quale  (Ovid.  Met.  VI,  216  seg.) : 
Corporibus  gettdis  incumMI,  et  online  nuUo, 
Oscula  dupensat  noloi  etiprema  per  omnes. 

E cosl  r uno  giii  falio  cicco,  siccome 
deil'  allra  si  dice  (Ivi  vv.  301,  seg.) ; 

Orba  reseda 

Exanimes  inter  natos,  natasque  virtampie. 
Quella  (v.  302) : 

DiTigvitijue  mails.'  nullos  monel  aura  capUlos. 
In  TvUu  color  est  sine  sanguine;  lumino  moeslis 
Slant  immota  gents : nildl  est  in  imagine  oioi, 
^a  quoque  interius  aim  duro  lingua  paloto 
Congeloi,  el  tenoe  desisluni  posse  moreri. 

Acc  Jlecti  cervix,  nec  tracAia  reddere  gestus, 
Kec  pes  ire  potest : tnira  guogue  mscero  sosnim 
f lei  lomen  etc.  (est ; 

Questi  tmptelra  per  lo  dolore  e non 
piange.  L’Allighieri  tolse  alcune  tinte 
pel  suo  quadro  dal  poeta  latino  ; ma  in 
poche  e semplici  parole : dentro  impte- 
frai,  — gtd  deco  — mi  diedi  a bran- 
color  sopra  ciascvno,  tocca  i punti  piO 
sensibili  del  cuore,  ed  apre  al  peosiero 
del  leggitore  piO  larga  scene,  dove  la 
fantasia  trovi  per  s6  piO  di  patetico,  che 
non  ispirano  le  molte  parole  d'  Ovidio; 
il  quale  sembra  che  U lasci  freddo  come 
laaua  Niobe,  appunto  per  volerteoe  trop- 


po rinfocolare  gli  affetti  anatomizzando 
ii  dolore  come  le  parti  irrigidite,  e den- 
tro e fuori,  da'  capelli  ai  pi6  della  mo- 
glie  d'  Anflonc.  Dante  agguaglia,  anzi 
idenliilca  il  concetto  con  la  realli ; e 
mentre  imila  chi  lo  precesse,  dii  alle 
forme  che  toglie,  alto  di  sostanza  natu- 
rale  e di  vila,  e v'  imprime  il  suggcllo 
della  ctemitii,  cioA  del  vero  che  trovi 
sempre  in  fondodcH'umana  natura.  Nul- 
la di  nuovo  disse  adunque  il  Nostro  con 
quel  Gid  deco  cc.  che  non  fosse  ezian- 
dio  per  allri  prima  gii  detio  ; ma  lo  dis- 
se con  piii  forza  e piCi  elllcacia  nel  lam- 
peggiar  di  brevi  moUi,  di  quel  che  non 
si  facesse  Ovidio,  nonch6  I'  Anguillara 
parafrasando  : 

Tosto  che  nelle  llglie  amate,  e moita 
Feima  la  madre  misera  la  lace, 

E i dolci,  e i cart  anol  figli  e conaorte 
Vede  giacer  distesi,  e senia  luce ; 

Lo  stupor,  e '1  dolor  1'  angc  si  forte, 

Che  pih  per  gli  ocebi  sudi  Febo  non  luce, 
E lo  stupor  in  lei  si  fa  si  intenso, 

Che  stupido  rigor  le  toglie  il  sense. 

U crin,  cue  sparse  avea  pur  dianzi  il  vento. 
Or  se  Vi  spira,  ben  nuover  non  pnote  ; 
Stassi  ne'  tristi  Inmi  il  lume  spento, 

Le  lagrime  di  marmo  ha  nelle  gote. 

Il  palate,  la  lingua,  il  dente,  e u mento, 

11  core,  il  sangue  e 1’  altre  parti  ignote. 
Son  tuiti  un  marmo,  e si  di  sense  prlvo, 
Che  1'  immagine  sua  null'  ha  di  vivo. 

BnA.vcoiiB  soPBi  CIASCII.VO.  Questo  at- 
to  magistralmente  imitalo  dal  Prensan- 
tem  nequidquam  umbras  (Virg.  Georg. 
IV,  SOI),  produce  una  commozione  di 
picl^  non  men  viva  inverso  il  padre  in- 
felice,  di  quella  che  le  parole  del  Man- 
lovano  ti  dcstano  per  Orfeo ; il  quale 
brancola  indarno  a loccare  I'  amata  Eu- 
ridice  dileguantesi  come  fumo  fra  le  om- 
bre deir  Erebo. 

74.  Dee  di'  ec.  Il  Vellulello  reputa 
corrolti  que'testi  che  dicono  £ Ire  enon 
due  di  li  chiamai.  11  Landino:  Egli  gid 
deco  soprawisse  due  giomi,  dob  lul- 
to  il  seslo  e t(  selltmo.  — Du  di  ha  il 
cod.  Cassin.  ; due  leggono  le  prime  edi- 
zioni  di  Foligno,  Jesi,  Napoli,  la  Venez. 
del  1491  ; i codici  Filippino,  Pucciani, 
Uiccard.  1004, 1024, 102S,  1026,  1027, 
1031  ; i Patavini  9,  67,  316  ; il  Dante 
Antinori,  la  Nidobeatina,  i MSS.  Frulla- 
oi  e Poggiali.  E auche  lettera  della  Ful- 
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goo.  Rom.  1791,  della  Mioerra,  Pad. 
1822.  La  prescelsero  pe'loro  testi  II  Bar- 
gigi,  II  Lombardi,  il  Niccolini,  II  Bianchi, 
11  Witte,  II  Tommaseo  ec.  Con  altri  codicl 
dl  minore  aotoriti  leggono  tre  di  II  Ven- 
turi,II  Biagioli,il  Cesari  ec.Ma  scrivendo 
11  Buti : Dopo  gli  olio  di  ne  furon  ca- 
volt,  e portali  inviluppali  nctle  sluore 
al  luogo  dclli  Frali  minori  a S.  Fran- 
ccsco,  c sollerrali  nel  tnonvmenlo  ch'A 
aUato  agli  scaglioni,  a monlare  in 
Mesa,  CO*  ferri  a gamba : It  quali  fer- 
ri  vuf  to  cavali  dal  ditto  monumenlo ; 
non  pu6  adottarsi  la  lezione  tre  di,  sc  non 
da  chi  voglia  dire,  che,  rotto  dopo  gli 
otto  giorni  I’uscio  della  torre,  si  sia  tro- 
Tato  ancor  vivo  II  Conte  Ugnlino. 

Dec  di’  LI  CHiLiii  poi  cn'  e’  rca  iob- 
Ti.  II  pensicro  che  lamentandosi  fareb- 
be  pib  tristi  i ilgliuoli  (v.  6i)  6 omal, 
morti  ch'  ei  sono,  del  tutto  svanito;  on- 
de  nulla  piCi  lo  rattiene  ch’  egli  non 
s’  abbandoni  alia  foga  del  dolorc,  e nol 
disfoghi  chiamando  con  immensurabile 
passione  c con  prolondo  sentimento  di 
tencrezza  paterna,  que'flgli  che  pifl  non 
sono.  Tancredi  mosso  da  impcto  interno 
d’  intensa  doglia  per  la  morla  Clorinda, 
geme  ad  ora  ad  ora , e scioglie  la  lingua  a 
iaraentarsi  ora  seco  parlando,  or  con  I’a- 
nima  sciolta  dai  corporci  legami;  c (Tas- 
so, Ger.  XII,  90) ; 

Lei  eel  partir.  Id  nel  tomar  del  sole 
Chiama  con  roce  stanca,  c prega,  e plora; 
Come  usignol,  cui  T rilian  duro  (nvole 
Dal  nido  I flgli  non  pennuti  ancon, 

Che  in  miserabil  canto  alhitte  e sole 
Piange  le  notti,  e n'  emple  i bosebi  e F ora. 
Qucslo  eCTetto  dell’  amore  che  vInce  la 
ragione,  c apre  libera  la  via  al  sentimen- 
to c alia  passione, 6 cosa  naluralissima  e 
dipinta  dai  poeti  ed  illustrata  per  simili- 
tudini,  siccome  qui  fece  il  Tasso  imilan- 
do  Virgilio  ; il  quale  ( Georg.  IV,  507 
segg.)  dice  d’  Orfeo : 

Sepiem  ilium  lotos  pertribent  ei  ordint  menses 
Jiupe  sab  airia  dfserti  ad  Sirymotiis  undotn 
Flnisse,  H t/Hidis  haec  n olmse  sub  antris, 
Jluknlem  tigres,  el  agenlem  carmine  gverrus. 
(kialis  populca  moereijs  pbilomela  sub  umbra 
Amissos  guer^ur  fetus,  quos  durus  orator 
Obsertons  nido  implumes  detraxit : at  iUa 
Flei  noctem,Tamoi^sedens  mistrabile  carmen 
Integral,  et  moeslis  tale  loca  guestibus  implet. 

Simile  della  madre  d’Eurialo  (Virg.  £n. 
IX,  477  scg.),  che  all’  infausta  nuova 
del  mono  ugliuolo : 


Btolal  infelix,  et  femineo  ulutabi, 

Seissa  comam,muros  omens  otgiie  agmino  cursv 
Prima  petit,  non  ilia  rirdm,  non  iHa  pmcii 
Telorumgue  memor ; coetum  guestibus  implet ; 
Hune  ego  te,  Euriale,  adspieiof  tune  ilia  sene- 
Sera  meoe  reguies  F . . . fetae 

Virgilio  (Bn.  XI,  180)  cl  Ta  udire  I’infe- 
lice  Evandro  prendersela,  per  disperato 
dolore,  coo  la  divinity  dl  Pallade,  e dire 
che,  morto  Pallante  suo  Oglio,  non  piO 
curava  egli  la  propria  vita  : 

....  Son  vitae  gondia  guaero ; 

See  fas : sed  gnalo  Manes  perferre  sub  tmo. 

Se  a Dante  furono  presenti  le  scene 
luttuose  di  lania  miseria  per  le  forme  on- 
do  le  dipinse  lo  suo  maestro  e il  suo 
aulore ; non  pare  cosa  piCi  assurda  che, 
in  conseguenza  di  lanto  amore  quanto 
ne  mosira  Ugolino  in  chiamando  i fl- 
gliuoli  ben  due  o tre  giorni  poi  ebe  fu- 
ron morti,  abbiasi  ad  imlundirc  una 
mensa  de’  lor  gelidi  corpi.  Chuhli, 
chiosa  assai  bene  il  Tommaseo,  ffonsla- 
va  dunque  a mangiarli.  £ noi  pensia- 
mo  che  la  vita  di  Ugolino  si  spegnesse 
nel  nome  de’suoi  Ilgliuoli,  come  nel  no- 
me  di  Maria  perdi  Buoncontc  la  parola, 
e glacquc  (Purg.  V.  100  segg.).  Tanta 
fu  ncll’  uno  la  divozione  che  lo  salva, 
quanto  ncll’altro  I’ amore  che  lo  tor- 
menta  ; perciocchfe  un  affetto  che  ha 
messo  radici  nel  cuore,  non  si  esiingue 
che  con  la  vita  ; anzi  resta  ad  essa  su- 
perstite  come  i Poeti  ci  signiOcano  di 
Orfeo,  che  diviso  dal  mondo  per  Euridi- 
ce  non  piO  sua,  c dopo  sette  mesi  di  la- 
grime  fatto  a brani  dalle  spregiate  don- 
nc  di  Tracia  ; pure  mentre  le  ondc  del- 
lo  Strimone  ne  volgono  il  sanguinoso 
capo : 

. . Hisert  Euridlca  ancoi  dices 
L'anlnu  fuggitiva,  ed  Euiidiee 
Euridice  la  ripa  rispondea  (a). 

Ognun  vede  come  in  un  solo  verso : £ 
due  di  It  Mamai  poi  ch’  e’  fur  morti 
i piO  effetlo  di  passione,  che  ne’  molti 
gii  addolti  dagli  altri  poeti.  Nello  spirito 
dannato  che  narra  I'atrocil^  del  suocaso, 
la  memoria  degll  straii  patiti  rlngagliar- 

(a)  II  Honti  (Xaichei.  n cosl  reea  ne'saol  1 
verst  Virgiliani  (Georg.  IV,  523  seg. ) : 

Turn  guogue.marmorea  caput  a emtee  revulsutn 
Curgile  guum  medio  portans  oeogrius  Uebrus 
Voiccrel,  Eurudicen  cox  ipsa,  et  (rigida  lingua 

mtscram  lurydieent  anima  fugiaite  vocabal; 
Eurydieen  tola  referebant  flumine  ripae. 
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Poscia,  plu  Che  '1  dolor  potfe  '1  digiuno. 


disce  il  sentimento,  e non  consente  ni 
piii  ample  espressiooi  e le  similitu- 
dini  e gli  ornati,  die  si  coacedono  a chi 
descrive  non  gia  le  proprie,  ma  le  altrui 
sventure. 

75.  Poscii  nir  chb  ’i  dolor  pot£  'i 
oiGicRO.  Prima,  dunque,  piti  cbe  il  di- 
giuDO  avea  potuto  il  dolore.  Son  qui,  a 
nostro  Tedere,  signiflcate  due  forze  in 
colluttazione  : ia  fame  con  la  sua  poten- 
za  consumalrice  non  valse  tanlo  a di- 
struggerc  I'golino,  quanto  I’intcnsili  del 
dolore  a mantenerlo  in  una  vita  di  cru- 
dcle  martirio  ; ma  poi  comunque  gran- 
de fosse  la  virtb  del  dolore,  trionfb  il 
digiuno.  I forti  alTetti  fan  meno  scntire 
la  necessity  dell’  alimenlo  : quasi  die 
r anima  concitata  si  ritragga  dalla  mate- 
ria, 0 die  innanzi  ailc  turbolenze  deilo 
spirilo  stia  il  corpo  paralizzato,  come 
servo  al  cospetto  di  sdegnato  signore.  11 
Venturi  chiosa:  Piii  poll  il  digiuno  che 
il  dolore ; perchi  il  digiuno  m'  uccise, 
e non  il  dolore,  benchi  era  cagione 
su/Jicienle  ad  uccidermi,  e gid  anch'e- 
gli  veniva  uccidendomi.  Non  vuol  dir 
dunque,  che  si  meltesse  a mangiar  le 
cami  de’  suoi  figliuoli,  oramai  troppo 
frolle ; e nd  meno,  che  da  ultimo  gli 
fosse  tanlo  pid  sensibile  il  tormenlo 
della  fame  che  gid  non  sentisse  pin  il 
suo  cordoglio;  cid  che  ancora  sarebbe 
conlro  il  decoro  della  persona  : ma  n& 
meno  a mio  parere  vuol  dire,  che  ildo- 
lore  I'aveva  conservaloin  vita  pid  tem- 
po, per  il  contraslare  che  fa  natural- 
menfe  contro  la  fame  la  forlezza  del 
dolore  coUo  slringere  il  cuore,  e tullo 
il  reslo,  che  diesolvendosi  ne  vien  la 
morle,  ma  che  in  fine  V aveva  vinla  il 
digiuno,  non  oslanle  la  virtu  preser- 
valiva  del  dolore  : perchd  io  anzi  sli- 
mo  che,  ceteris  paribus,  morirebbe  piu 
presto  chi  insieme  fosse  trofillo  dal  do- 
lore e affiizionc  dell'  animo,  che  chi  a- 
vesse  a morire  di  sola  fame.  Secondo 
quest’  ultima  conciusione  le  due  forze 
dissoivciiti,  fame  e dolore,  avrebher  do- 
vulo  concorrere  a far  morire  Ugolino  gi5 
prima  del  tempo  in  che  si  dice  csscr 
morto.  II  dotto  comentatore  non  ammet- 
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te  eonlraslo  Ira  la  fame  e il  dolore;  ma 
dal  testo  b chiaro  che  il  dolore  non  co- 
spirb  col  digiuno  ad  accelerar  la  morte, 
si  combattb  cootr'  esso  a prolungare  la 
vita. Per  lui  era  il  dolore  causa  au/^ienie 
ad  uccidere  I'illustre  prigione,  e veniva 
gill  uccidendolo  ; ma  del  dolore  fu  pid 
micidialc  il  digiuno.  La  fame,  die*  egli, 
non  strinse  perd  il  padre  a mangiare  le 
carni  de'  flgli  oramai  Iroppo  frolle;  co- 
me, se  meno  frolle  state  fossero,  divora- 
te  r avrebbe.  II  Conte  sente  da  ultimo, 
pel  Venturi,  sommo  il  tormento  della  fb- 
me,  ma  nell'  intensiti  di  questa  gli  di 
qualcbc  puntura  anche  il  cordoglio.  Dun- 
que, la  vittoria  del  digiuno  sul  dolore 
lomerebbe  a questo,  che  Ugolino  avea 
minor  voglia  di  piangcre,  cne  di  man- 

iare  ; e che  non  il  dolore,  ma  la  rab- 

ia  della  fame  fu  possentc  a ucciderlo. 
II  Venturi  abborre  dal  dargli  la  nota  di 
fcroce  0 di  vile ; ma  la  sua  sposizione  la- 
scia  sospcttarc  che  poless'  esscr  1’  uno 
e r altro. 

Se  il  digiuno  potd  pid  del  dolore,  cid 
signiUca,  dicono  altri,  che  alia  fine  il 
padre,  vinto  dalla  fame,  si  mise  a man- 
giarc  le  carni  de'  ligli  morli.  Cotesta  o- 
pinione,  fu  messa  innanzi  da  Martin  No- 
varese;  al  quale,  diceva  il  Landino,  Id- 
dio  accresca  la  prudenza,  e diminui- 
sca  t'  arroganza.  E tultochd  absona  la 
reputasse  quell’  autorevole  espositore  ; 
v’  ebbe  anche  tra  i moderni  de’  chiaris- 
simi  uomini,  che  osarono  sostenerla  per 
loro  argomenti  (a).  Noi  ributtiamo  una 
talc  interpretazione,  come  di  cosa  die 
nd  Ugolino,  secondo  I’  avviso  di  sapien- 
ti  FIsiolugi,  avrebbe  potuto  fare,  e nd 
Dante,  secondo  i maestri  di  Pnetica,  po- 
tuto dire.  In  momenti  si  amari,  non  d 

(a)  At  Dal  Bio  parve  la  pid  degna  di  Dante. 
Tommaso  Gargallo  tenne  come  artieolo  di  fede 
che  il  voli  accenni  in  questo  luogo  al  nwnqia- 
re  de'  finli ; e in  una  Lezione  Accodemica  dl- 
scute  , Set! e«TSO  (75)  di  Dante  merili  lode  di 
sublime,  o taccia  <f  inelto.  Anche  Luigi  auiii 
espone  in  una  sua  lettcra  le  ragionl  che  mili- 
tano  per  cotesta  interpretazione,  la  quale  non 
cadde  in  penslero  agll  antichl  savi  espositori. 
Ai  moderni  parvo  abbandonarla  alfatto  come 
Inverosimile,  e la  chiama  achlfosa  il  Cb,  Tom- 
maseo. 
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possibile  cbe,  a prezio  di  si  flero  pasto, 
Ugolino  ccrcasse  sostentare  una  vita  die 
altri  pur  si  troncherebbe  a forza  per  vo- 
lerla  Anita ; massime  cbe,  seodo  egli 
cieco,  pib  viva  era  1’ imniaginazioDe, 
quanto  I'occhio  menovedea.  Egli  era  gib 
tullo  cbiuso  Del  suo  pensiere  : I’  anima 
gli  si  gira  sopra  sb  slessa  : non  vede  do- 
ve cbe  sia,  se  non  dolore  senza  consola- 
zione  e senza  speranza  : fluttuante  tra 
gli  spasimi  d’  una  rcalti  insopporlabilc, 
e i paurosi  fanlasmi,  e gli  orrori  dei  nul- 
la, sorbe  a slilla  a stil'la  gli  strazi  del 
pib  crudele  martirio  ; e lo  spavento  die 
gli  corre  per  le  ossa,  non  aguzza  mica 
la  voglia  di  quelle  dape  nefande,  ma 
moltiplica  e accelera  le  angosce  dell’  e- 
slrema  agonia. 

Dante  avea  ventitrb  anni  nel  1288, 
quando  avvenne  la  Qne  tragica  d’  Ugoli- 
no. II  Villani  scrive  che  II  Conie  e i A- 
giiuoli  furon  tralti  morli  della  torre  e 
vilmente  sepolti.  II  Buli  dice  dippib, 
che  involli  nclle  sluore  e con  catcnc  di 
ferro  ai  piedi  vennero  interrati  al  tale 
luogo  (v.li,nota).:  die  a lui  Turon  ve- 
dule  quelle  catene.  Gl'  infelici  prigioni, 
scrivono  i contemporanei,  aveaiio  la  pel- 
le  allaccata  alle  ossa  : tulli  sparuli,  ne- 
gri,  quasi  schclctri  che  inculevano  lo 
spavento  della  loro  flue,  b'cssun  cronisla 
cl  lascib  detto  die  aleuno  de'  morti  flgli 
venisse  cavato  fuori  della  muda  mulilo 
d’  un  membro,  smozzicalo  le  orecchie 
od  il  naso,  o senza  brandcllo  di  polpa 
che  fosse  servita  all'  improbo  ventre  del 
crude  padre,  bon  b concepibilc  che  la 
storia  e la  tradizione  avrebbero  trasan- 
datn  di  trasmeltere  ai  posteri  una  circo- 
stanza  cost  notabile  ; la  quale  non  poco 
discolperebbei  ncmici  di  Ugolino  del- 
r aver  fatto  crudeloieiite  morire  un  uo- 
mo  si  barbaro  e si  feroce. 

Or  Dante  non  avrebbe  osato  di  men- 
tirc  alia  storia  d'  un  fatto  note  ail'  uni- 
versale. Che  sc  questo  verso  dovesse  in- 
tendersi  come  piacque  al  Novarese,  noi 
diremmo  che  assai  pib  infamia  frutte- 
rebbero  a Conte  Ugolino  le  sue  stesse 
parole,  di  quel  che  non  fanno  al  traditor 
cir  ei  rode ; e che  il  Poeta  invecc  di 
porlo  come  cane  affamato  sulla  cherica 
di  lluggieri,  avrebbe  pib  giustamentc 
applicato  cento  tigri  d'  Inferno  alia  cer- 


vice  e al  petto  di  quel  padre  che  si  fos- 
se disfamato  su’  cadaver!  de’  propri  A- 
gliuoli.  Ma  le  parole  del  lesto  non  favo- 
riscono  punto  siAatta  interpretazione.  II 
Poeta  non  dice  che  pib  del  dolore  po- 
tesse  la  fame,  ch’  i destderio  di  eibo  ; 
ma  bensl  il  dtgtuno,  ch'  b privazione 
di  eibo.  Or  I’  tnedta  pub  stare  senza  la 
fame  ; anzi  quests,  dopo  alcun  tempo 
die  s’  b durata,  incomincia  a diminuire 
in  ragione  inversa  di  quella.  Cost  in  U- 
golino,  quando  fu  egli  venuto  all’ottavo 
dl,  ii  dolore  avea  gia  toccato  I’  estremo 
della  sua  intensita,  e quanto  era  pib 
lungo  il  sostenuto  digiuno,  tanto  meno 
avvertivasi  omai  lo  stimolo  della  fame. 
Valenti  comentatori,  non  attesero  aUa 
proprietb  delle  voci,  e nc  scambiarono, 
e confusero  le  sigoifleazioni ; onde  si  b 
pib  ostinatamente  voluto  attribuire  al- 
r autore  la  senlenza  ch’  egli  non  tenne. 

Tra  quelli  cbe  sdegnano  la  chiosa  di 
Martin  Novaresc  alcuni  dicono  : Che  se 
il  Poela  volea  moslrare  il  dolor  di  co- 
slut essere  stato  tanto  smisuratamenle 
grande,  come  lo  fa,  e che  ragionevol- 
mente  b da  creder  che  fosse,  lo  dovea 
far  mortr  di  dolore  e non  dt  fame.  A 
quest!  rispose  gib  il  Vellutello,  facendo 
osservare  che  di  dolore  morir  si  puote 
nc’  subiti  c inopinati  casi,  e che  cib  av- 
venir  suole  pib  specialmciite  nella  don- 
na, per  esser  di  natura  pib  fragile  e me- 
no considerata  ncllc  passion! , che  non  b 
r uomo  : Jfa  delle  cose,  di  che  V uomo 
i ancor  incerto,  e che  a poco  a poco 
nc  vien  in  cognizione  del  vero,  come 
fu  quesia  del  Conte  Ugolino,  non  acca- 
don  mai  quests  subite  morti,  ma  si  be- 
ne per  lunga  operazione.  Secondo  la 
varianie  de’  codici  Bartoliniano  e Cac- 
tani : 

Foiehb  U dolor  potb  pib  che  it  diglnno 
avrebbe  il  Poeta  fatti  gib  paghi  i desidb- 
ri  di  quest!  dotti.  II  Monti  dapprima  fu 
di  costoro;  poi  si  parti  dalla  nobile  schie- 
ra,  perocchb,  tutto  posatamente  consi- 
dcrato,  slimb  prcfcribile  la  comune  le- 
zione.  a Vero  b (scrive  egli  in  una  lette- 
rs) che  quests,  secondo  la  cbibsa  di  qua- 
si tutti  gli  espositori  non  fa  mollo  onore 
al  dolor  di  Ugolino,  mettendo  con  erro- 
neo  giudizio  ad  una  stessa  bilancia  I’cf- 
felto  del  dolore  e del  digiuno,  e spic- 
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gaado  cbe  questo  6i  pib  polente  di  quel- 
10  a privarlo  della  vita  : il  che  per  certo 
non  imprime  nell’  anima  quell'  alia  idea 
che  ognuno  s'  aspetta  del  disperato  do- 
lor che  il  cor  mi  preme.  Ma  bene  e for- 
temenle  I'imprimeri  se  si  considera  que- 
sto dolore,  non  come  mezzo  ad  uccider- 
lo,  ma  come  mezzo  a farlo  sopravvivere 
Ire  giorni  alia  morte  de'  cari  suoi  flgli: 
essendo  verili  incontrastabile  cbe  nei 
forti  caratteri  una  grande  passione  som- 
mlnistra  forze  quasi  soprannalurali  a po- 
ler  resistere  all'  ultima  dissoluzione  del- 
r esistenza.  Il  che  intese  assai  bene  Tor- 
quato li  dote  disse : 

Oh  che  saai^giu  e spuioM  porta 
Fa  I'nna  e V altra  spada  otunque  giugna 
Nell'anni  e nelle  eami  t e se  la  tlla 
Hon  esce,  sdegno  tienia  al  petto  units. 

E I&  pure  ove  parlando  di  Sveno  cant6  : 
La  tits  no,  ma  la  tirth  sostenta 
Quel  cadavero  indomito  e feroee. 

E alio  stesso  efTetto  di  valor  disperato 
contiene  riferire  quei  versi : 

Morita  Arginte,  e tal  moria  qual  tlsse, 
Hinacciata  morendo  e non  laognia. 

Dietro  le  quali  osscrvazioni,  tratic  dal 
fondo  veto  della  ilsica  e della  morale  ec- 
co  I'interprelazione,  che  divideudomi  (a) 
da  tutti  gli  cspositori,  (e  credo  di  non 
ingannarmi)  io  do  al  verso  in  quistionc: 
'Poacia  pih  che  il  dolor  potd  il  digiuno. 
Cio&  dopo  csscre  io  soprarvissuto  tre 
giorni  ai  miei  flgli,  dopo  averli  pcrIuUo 
qucllo  spazio  di  tempo  chiamali,  barcol- 
lando  gii  cieco  sovra  i loro  cadaver! , fl- 
nalmenlc  pih  cbe  la  forza  del  dolore  e 

(a)  Il  graDd'uomo  non  si  divideva  da  tutti  gli 
cspositori,  ma  piutlosto  s'unjva  ai  piii  reputad 
fra  gli  ihtirhi.  11  Bnli,  ad  esempio,  chiosa : 
Posna  lo  digiuno  finitte  \a  tnio  tiki,  la  quale 
conseiTuta  lo  dolore ; e cost  retide  ragione  che 
voktte  lanio  viim,  e dice  che  ne  fu  cagione 
lo  dolore.  Benvenuto  da  Imola : Ac  si  dirot 
guod  fames  prostraril  cum,  quern  tantus  dolor 
non  poiueral  iiderficere  nec  rincere.  Nelle  qua- 
il parole  si  adomhra  iinella  specie  di  combalti- 
mento  tra  il  dolore  e la  fame.  11  postillatorc  di 
un  codice  del  sccolo  .VIV  che  ha  la  Icsicnc 
Poichi  il  dolor  path  pii  ec.  annola  cosl  questo 
passo  : tfuia  dolor  fecit  eum  ritere  plusquam 
dehueril.  Sicchc  il  concetto  che  il  Monti  fa  suo, 
vetrebbe  anzi  pid  cbiaramente  espresso  dalla 
letters  ch'  egli  riliuta.  Ed  anche  U Guiniforti 
avea  gii  imorno  a quattro  sccoli  prima  del 
Monti  fa tta  questa  linipida  sposizione ; Poscia 
che  cost  gli  elibi  chiamati  due  dl,  alia  fine  del- 
r oUato  lA  il  digiuno  poli  niu  od  uccidermi 
che  il  dolore  a manlenermi  in  pianto : onit  io 
morii. 


del  furore  a tenermi  vivo,  potA  la  forza 
della  fame  a darmi  la  morte. — Con  qoe- 
sta  interpretazione  a me  pare  che  il  do- 
lore di  tgolino  acquisti  una  qualiU  di 
grandezza  che  la  pifk  non  pu6  darsi,  e 
che  saivi  quel  misero  dalla  taccia  di  es- 
ser  morto  pih  di  fame  che  di  dolore; 
mentre  appunlo,  percbh  fu  immense  il 
suo  dolore  ed  immense  la  sua  dispera- 
zione,  poth  in  lui  operarsi  il  prodigio  di 
render  vano  per  tre  giorni  1'  effetto  ter- 
ribile  della  fame  s. 

Secondo  altri  la  prevalenza  del  digiu- 
no al  duolo  farebbe  contro  il  disegno  del 
Poeta.  Quest!  mir6,  dicono,  a dipinger 
qui  uo  nobil  uomo,  il  quale  prima  per  a- 
gonia  di  potenza  fu  traditore,  indi  dai 
suoi  complici  medcsimi  tradito  e posto  a 
crudissima  morte.  Brama  d'  impero,  a- 
mor  di  padre,  desio  di  vendetta  sooo  le 
pih  gagliarde  passion!  cbe  vanno  messc 
io  campo  per  dar  color!  spaventevoli  ai 
tradimenti,  alle  smodate  ambizioni  e a 
qual  si  sia  odio  di  parte.  A Itimeggiar  le 
figure  secondo  che  la  gran  tela  doman- 
dava,  non  si  potea  di  Ugolino  fare  nh  un 
pusillanimc,  nh  una  icna.  In  questa  sce- 
na  (dove,  giusla  I'avviso  del  Ch.  Ab. 
Mirabelli,  I'  Alighieri  ha  dato  un  primo 
saggio  dell'italiana  tragedia)  se  il  di- 
giuno trionferh  del  dolore,  se  la  fame 
uccidera  Ugolino  ; farem  di  lui  un  pro- 
tagonista  famclico  che  si  muore  nella 
brama  del  cibo  negato,  non  mica  un  al- 
tcro  palrizio,  c molto  meno  un  eroc. 

Ma  quando  le  parole  sicsse  di  Conte 
Ugolino  signifleano  questa  vittoria  del 
digiuno  sul  dolore  ; 

Poscia  pih  cbe 'I  dolor  poth  il  digiuno 
potremo  noi  inicrprclaric  altramentc? 

Marcantonio  Parenti  il  primo  sospet- 
th  (b)  che  questo  verso,  standovi  la  tke- 
si,  costruir  si  dovesse:  Poscia  che  il  do- 
lor poli  piu  il  diffiuno.  II  che  porlorcb- 
lie  la  sentenza:  JSorli  che  furono  i miei 
figliuoli,  io  li  chiamai  per  due  di ; 
perciocchi  il  dolore  soslenne  piu  lun- 
gamenle  il  digiuno.  II  Ch.  Oronzio  Pe- 
titli  in  una  erudilissima  IcUera  a Fm. 
Torricelli  (c)  intende  dimostrare  non  al- 

(b)  Catalog,  di  spropos.  con  note  di  Emm. 
Roceo. 

(c)  Torricelli,  Studii  sul  lacro  pocma  di  Dan- 
te Aligh.,  Vol.  I,  pag.  163.  segg. 
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Ira  da  quesla  dover  essere  I’  interpreta- 
zione  di  questo  luogo  ; poichi,  dic'cgli: 
Avremo’queale  uUime  parole  non  direl- 
te  a fare  di  tal  prolagonista  un  debole 

0 un  voraior  di  cadaveri,  ma  si  a ma- 
nifesiare  la  nalurale  virluostsstma  ca- 
gione  del  toprawivere  di  lui  a quei  mi- 
sen  figliuoli.  Esse  ei  daranno  bello  e 
nilido  quel  concetto,  cui  Vincenzo  Mon- 
ti ed  altri  tolenni  uomini  volean  trova- 
re  in  queslo  luogo  tlrascinando  lamen- 
te  del  Sommo  per  viollole  malagevoli  e 
non  sue.  Gli  allissimi  ingegni  non  so- 
gliono  aver  la  pazienza  di  scendere  a 
grammalicali  riflessioni : onde  spesso 
vediamo  ch'  egli  aguzzano  ben  bene  i 
loro  ferri  a disputare  inlomo  alia  ma- 
teria, senza  darsi  molla  briga  di  porre 
a minuto  esame  la  forma  cut  guella  de- 
«e  lutia  la  sua  chiarezza.  Da  cid  non 
di  rado  conseguita  che  i pii  splendidi 
passi  di  celeberrimi  scrillori  nelle  loro 
mani  divengano  que'  leatri  diumi,  ove 

1 eofflici  non  lasciano  pentrare  la  chio- 
ma  di  Apollo,  per  diffimderoi  essi  la 
luce  artiflziala  che  m^lio  convenga  al- 
le  loro  flnzioni.  Ma,  con  la  buona  pace 
del  dotto  fllologo  Nspoletano,  a nol  non 
pare  che  la  sposizione  del  Monti  meno  in- 
qrandisca  e nobilili  II  dolore  di  Conte 
IJgolino ; n£  ci  avvisa  che  punto  Irascini 
la  mente  del  Poeta  per  rie  malagevoli  e 
non  sue.  II  Parent!  e il  PetitU  con  cole- 
Bla  loro  nesi  cercano  cinque  piedi  al 
montone.  Che  ci  abbia  esempi  di  potere 
per  soslenere  nol  neghiamo  : che  Dante 
qui  I’  usasse  in  lal  senlimento  nol  cre- 
diamo.  Nel  passo  del  Boccaccio : Simil 
dolore  non  si  sentl  mat,  a quello  che 

10  ho  poscia  portato  che  io  ti  perdei, 
la  tmesi  d patente  ; ma  olire  che  chiara 
si  rende  dalia  stessa  forma  del  costrutlo, 

11  poscia  che  non  vi  sta  mica  come  par- 
ticola  causale,  si  bene  in  signillcato  di 
dopoc/ieec.,  conforme  all'uso  che  le 
mille  volte  ne  han  fatto  Dante  e tulti  gli 
scriltori  di  nostra  lingua.  L’argomento 
di  analogia  per  fare  un  perchi  d'  un  po- 
scia che,  per  noi  i pib  sottile  che  vero; 
ni  concediamo  all'  Alighieri  il  drilto  di 
coniare  a sua  posla  vocaboli  e maniere 
di  lingua,  e dar  loro  quel  senso  ed  e- 
spressione  che  pid  gli  oggradMia:  per- 
ciocebb  abbiamo  pid  volte  notato  co- 


me il  Poeta  fosse  in  ci6  meno  licenzioso 
che  per  altri  non  fu  creduto.  Egli  si  len- 
ne  stretio  alle  leggi  di  nostra  Mvella,  a 
nobilitar  la  quale  gli  bastb  I'alttssimo 
ingegno,  sens'  uopo  di  snatnrare  le  voci 
e i modi,  torcendone  il  senso  da  quello 
ch'  era  comunemente  ricevuto.  Male,  se 
ad  inlendere  cid,  che  nella  spontanea 
sempliciUi  dclle  sue  parole  dir  ci  voile 
Ugolino,  fosse  mestieri  delle  tmesi  e del- 
le  sottilitA  grammatical!  schierate  in  cam- 
po  dall'  egregio  Petitti ; peggio  poi  se  a 
queste  si  dovesse  il  vanto  d'  aver  dopo 
cinque  secoli  levata  una  macchia  al  Fe- 
bo  delle  italiche  Muse.  Dice  questo  dot- 
to critico : t Se  le  voci  estreme  di  Ugoli- 
no fossero  : Quanlunque  tl  mio  dolore 
per  la  perdUa  de'  ftgli  miei  sia  slalo 
eccessivo,  pur  nondimeno  vi  confesso 
che  la  fame  valse  piu  di  quello  ad  uc- 
cidermi,  come  restereste  voi  f — Resle- 
remmo  trasecolati,  rispondiamo,  a vede- 
re  che  un  valoroso  cultore  della  nostra 
favella  frantenda  qui  egli  stesso  il  nostro 
poeta  : il  quale  non  dice  la  fame,  si  be- 
ne il  digiuno  averc  in  Ugolino  potulo 
poscia  pill  che  il  dolore ; e fame  non  d 
punto  da  confondcrc  con  digiuno.  Se  il 
morir  di  digiuno  scemasse  la  gloria  del 
protagonista,  non  vedremmo  in  che  mo- 
do  eroi  chiamar  si  potessero  coloro,  i 
quali  dappoi  che  valorosamente  ebbero 
pugnato,  lasciarono  pure  alia  fine  la  lo- 
ro vita  su'  campi.  Ugolino,  secondo  que- 
sla teoria,  non  avrebbe  dovuto  nemman- 
co  memorare  che  per  lui  la  torre  de'Gua- 
landi  ha  il  lilol  della  fame;  nd  piCi  ad 
onore  gli  lornerebbe  il  dire  che  it  dolo- 
re pih  poli  il  digiuno,  di  quel  che  alia 
fine  pold  farlo  morire  il  digiuno,  pit! 
che  non  avea  folio  il  dolore, 

Noi  gid  non  crediamo  che  Dante  in- 
tendesse  far  di  quel  Conte  un  eroe ; ma 
fosse  pure,  era  egli  necessario  sottrarlo 
alia  legge  fatale  dell'  umana  natura  che 
abbisogna  di  nutrimento  alia  vita  T Bello 
davvero  che  ove  Dante  ci  pone  innanzi 
Io  spettro  d'  un  uomo  dannato  a morir 
di  fame,  non  possa  egli  per  divieto  del- 
r arte  poetics  fargli  poi  dire  : Io  era  nel 
piu  crudele  dolore;  e «»  aarei  slalo  per 
tutta  la  vita,  se  il  lungo  digiuno  non 
me  1'  avesse  Ironcata ; o che,  a porre  in 
salvo  il  decoro  d'un  cavaliere,  abbia 
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doTUto  aver  tanti  rigiiardi  in  si  picciola 
cosa,  mentre  poi  tei  pianta  per  traditore 
nclla  pozza  d’  Inrcrno,  dove  dice  avcrlo 
veduto  qual  sozzo  cane  sbramare  1’  eter- 
na  fame  in  quel  flero  pasto. 

Finalmente,  Uqolino  avea  promesso  di 
dire  come  la  morte  sua  fu  cruda;  e non 
che  a cagion  dell’  eccessivo  dolore  fos- 
8*  cgli  rimasto  due  o tre  dl  superstite  ai 
suoi  figliuoli : ed  egli  osserva  fedelmen- 
te  la  sua  promessa,  narrando  non  gii  la 
morte,  che  accade  in  un  punlo  indivisi- 
bile,  ma  la  vita  onde  quella  prende  sua 
qualiti.  Cosl,  avendo  egli  patito  dolore 
che  vinse  lo  stimolo  della  fame,  non  po- 
per  digiuno  finire  che  nel  dolore;  e 
la  morte  non  gli  sottrasse  un  solo  atti- 
mo  della  vita  alia  violenza  di  quel  duro 
marlirio.  Proferisce  da  ultimo  la  voce 
digiuno,  quasi  per  attenuarne  I'  idea,  e 
far  sovr'  essa  giganteggiare  il  sentimen- 
to  del  suo  duolo.  Quest'  ultimo  verso 
magniflea,  per  una  di  quelle  circollocu- 
zioni  di  cui  Dante  fu  si  gran  maestro, 
il  concetto  Poscia  morii,  a scio^limen- 
to  della  promessa.  Ed  i notabile  che 
nel  primo  emistichio : 

Poscia  piO  che  '1  dolor 

si  sente  come  un  suono  romoroso  dell’i- 
ra,  e quella  virtb  che  di6  lena  al  padre 
di  chiamar  mentre  visse  i figliuoli : nel 
secondo 

poti  il  digioDO. 

s'ode  quel  tono  cupo  che  11  ritrae  il  lun- 
go  gemito  e quella  mula  finale  desola- 
zionc,  in  cui  la  forza  del  dolore  svani- 
sce,  come  favilla  che  pib  divampi  poco 
inoanzi  che  non  si  spenga. 

ft  padre  Cesari  non  rifina  d’  innalzare 
al  possibile  questo  canto  dell'  Ugolino  ; 
ma  fa  cosl  entrare  a ragionamento  il  Ro- 
sa Morando:  sQueslo  equeli'altro  luogo 
di  Francesca  d’  Arimini  sono  i soli  leva- 
ti  a cielo  di  questo  poeta ; quando  egli 
ne  ha  troppi  aliri,  de'  quali  nessuno  ha 
parlato  mai,  e forse  nb  eziandio  letli;  ma 
che  tuttavia  non  cedono  a quest! , e forse 
(chi  ben  la  pensa)  vantaggiano  in  artifl- 
sio,  lavoro  poetico,  eleganza  e forza  di 
avvivato  e caldo  parlare.  La  morte  di  U- 
golino  i tanto  pietosa  per  se  medesima, 
che  senza  aiuto  d’  arte  nb  valor  poetico 
a tulti  cava  le  lagrime,  c commover^be 
ogni  lettore  eziandio  rozzo  e villano,  a 


descriverla  anebe  in  prosa  spoglia  d’  e- 
leganza  e bellezza : sicchb  il  pregio  e 
I'eccellenza  di  quella  pitlura  dipende 
forse  dalla  naturale  pieti  destata  da  quel- 
le misere  e tenere  circostanze,  pib  che 
dair  ingegno  c valor  del  Poeta ; come- 
chb  anche  questo  ivi  si  paia  con  molta 
evidenza.  Laddove  pib  altre  pilture  del 
poema  di  Dante,  non  sono  per  altro  ma- 
rarigliose,  che  per  I'  artiflzio,  per  I'  in- 
venzione  e per  que’  lumi  di  colore,  e per 
quel  caldo  poetico  onde  Ic  ha  florite  o 
animate.  L’  inflessibile  orgoglio  di  Ca- 
paneo  sotto  la  pioggia  del  fuoco  che  nol 
matura;  I’altezza  del  suo  parlare,  la  To- 
ga del  suo  scagliarsi  contro  di  Giove,  in- 
sullandolo  quasi  come  debole  a vendi- 
carsi ; non  ha  bellezza  al  roondo  che  la 
vinca,  e forse  nb  eziandio  che  la  ugua- 
gli:  la  venuta  dell’  Angelo  per  la  |>ala- 
de,  e r imperioso  alto  dell'  aprire  la  por- 
ta della  citU  di  Dite,  e le  forti  e veemen- 
ti  parole  che  i demonj  altutirono  ed  at- 
terrarono  ; b un  gioiello  d’  inestimabil 
valuta : la  ruota  che  fanno  i tre  con  Ser 
Brunetlo,  parlando  a Dante  tuttavia  vol- 
gendosi  attomo,  e le  parole  da  loro  dpt- 
te : la  pegola,  e’  demonj  che  co’  farconi 
arroncigliaoo  i peccatori  ; e quivi  me- 
desimo  la  beifa  lor  fatia  dal  Novarese, 
per  cavarsi  loro  di  mano  : e la  piltura  di 
fiertran  dal  Bornio  portante  la  propria 
testa,  e (forse  di  tulte  la  pib  magniflea ) 
la  Irasrormazion  d’  uomo  in  serpente  ed 
e contrario  (Canto  XXY),  e pib  altre  che 
gib  vedemmo,  sono  capolavori  d’  inge- 
gno  e di  arte  squisita,  sia  quanto  a'con- 
cetli,  sia  al  numero,  ovvero  all’  artiflzio, 
eleganza,  eloquenza,  forza,  dolcezza.  E 
questo  dico  del  solo  Inferno : che  nel 
Purgatorio  c nel  Paradiso,  v'  ha  de’  luo- 
ghi  mirabili  di  bellezza  ; come  la  descri- 
zione  del  paradiso  terrestre ; la  discesa 
di  Beatrice  ; i rimproveri  da  lei  fatti  a 
Dante,  e milie  altre  lautezie  e ghiottor- 
nie,  nelle  quali  ad  ogni  jpib  sospinto  si 
abbalte  il  lettore : le  quali  tutte  cose 
trovb,  dipinse,  abbelll  con  maravigliosa 
opera  il  solo  ingegno,  la  fantasia,  la  lin- 
gua e 'I  poetico  valore  di  Dante  a. 

Posta  pure  come  innegabile  la  fecon- 
ditb  dell'ingegno  Danlesco,  e il  lino  ma- 
gistero  delT  arte  in  questi  altri  luogbi 
del  suo  poema,  aarebbe  da  cercar  la  ra- 
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Quand’  ebbe  detlo  do,  con  gli  occhi  torti 
Riprese  1 tcschio  misero  co’  denli, 

Che  furo  all'  osso,  come  d'  un  can,  forti. 


gione,  onde  agli  cpisodi  della  France- 
sca e del  Conte  Ugolino  sia  quasi  da  tut- 
li  e scmpre  data  la  premincnza.  Scende- 
re  sino  al  volgo  e manlenervisi  per 
molli  secoli  i il  piu  aicuro  indizio  di 
un  merilo  aupenore.  Ifa  neaauno  acen- 
de  sino  al  volgo  senza  perdere  una  par- 
te della  sua  personalita,  essendo  il  giu- 
dizio  del  volgo,  cioi  tl  giudizio  de' se- 
coli, un  lavoro  di  purificazione  e di  e- 
liminazione  (a).  E come  arvicne  die  il 
volgo  ignori  il  Convilo,  e s'  appropri  la 
Divina  Commedia  ; cost  in  questa  rocde- 
sima,  quasi  Ira  pid  parli  d’  una  slessa 
persona  o d'  uno  stesso  scmbianle,  Tuna 
lia  per  esso  pid  forza  altralUva  e pid  va- 
gliezza  dell’  altra  ; e apesso  il  suo  crite- 
rio  non  falla.  La  flniiczza  delle  forme,  le 
frasi  elegant!  e squisile,  il  lavorlo  del- 
r ingegno  die  opera  la  mirabile  mela- 
morfosi  delle  diverse  nature,  le  creazio- 
ni  degli  enti  simbolici  e le  moral!  alle- 
goric sono  di  gran  lunga  sorpassatc  in 
pregio  da  questa  narrazione,che  nuda  di 
ogni  arlilizio  di  formate  tccnicismo  rag- 
giunge  il  pid  alto  etfetto  estctico.  Niente 
di  pid  facile  cbe'dire  : Ugolino  si  mori 
di  dolore  e di  fame  ; ma  raccoglicre  e 
coordinarc  lutli  gli  dementi  del  paleti- 
co  ; far  satire  il  dolore  ad  una  iragica 
sublimiU  ; penclrar  la  scena  dell'  uomo 
pe'  divers!  gradi  di  sua  passione,  e spi- 
rarvi  per  enlro  il  racconto  il  calore  d’un 
aentimenlo  vero  e puriBcalo  da  quel  fl- 
losofismo  onde  Dante  non  si  pold  sem- 
pre  sciogliere,  6 appunto  la  difUcile  fa- 
dlild  nella  quale  consisle  I'  eccqllenn 
deir  arte.  La  verild  i (cos)  il  sommo 
critico  italiano)  die  in  Poesia  non  ci  d 
propriamente  ni  contenuto,  ni  forma, 
ma  die,  come  in  natura,  I'uno  d V a(- 
tro.  Il  gran  poela  d colui  die  uccide  la 
forma,  di  modo  die  queala  sin  esso  me- 
desimo  il  contemilo  (b).  Se  a tale  altez- 
za  Dante  spesso  s’  accosts,  qui  d dove  a 

(a)  Francesco  De  Sanctii,  Saggio  erit.  aid 
Petrana. 

(b)  De  Sanctis,  op.  cit  pag.  99.  Hap.  1869, 
pe  fiat  Testa. 


noi  pare  die  vi  attinga.  Findid  la  crili- 
ca  formate  giudica  belle  eerie  forme  di 
dire  o certi  concetti,  o eerie  immagini, 
0 eerie  movenze,  fa  opera  nlile.  Ma 
quando  seeondo  questi  erilerii  giudiea 
V opera,  e diehiara  Bellezza  della  Divi- 
na Commedia  le  Bellezze  del  padre  Cesa- 
ri,  perverle  il  gusto  e impedanlisee  <c). 

Cbiudiamo  il  lungo  comento  di  que- 
sto  luogo  con  le  parole  del  Ch.  Tomma- 
sco  : Se  altro  poela  possa  in  altrellan- 
to  spazio  di  versi  eondensare  tanta  ve- 
rild  di  dolore,  e dislendersi  nella  di- 
pinlura  di  ease  maleriali  senza  die  la 
parle  spiriluale  ci  perda,  io  non  so ; 
nd  oserei  per  ammirazione  irriverente, 
porre  alia  potenza  dell’  arle  limili  in- 
giuriosi.  Ma  dico  ; mi  si  moslri  un  al- 
tro simile  0 dissimile  Iratto  di  poesia, 
dove  altrellante  bellezze  d'  affelto  e di 
stile  e di  numero  siano  pid  pensala- 
mente  insieme  e pid  sehieltamenle  a- 
dunate,  piu  modestamente  insieme  e 
pid  fortemente  (d). 

16-18.  Qoudo  ec.  Come  Ugolino  eb- 
be fatto  One  al  racconto,  addenta  di  nuo- 
vo  il  cranio  dell’  Arcivescovo  con  tanlo 
furore,  che  mastino  non  piglierebbe  eon 
aviditd  piCi  rabbiosa,  nd  con  pib  forza  a 
diroropere  e stritolarc  on  osso.  Cos)  dd 
in  alto  pib  pieno  signiflcalo  all’ultima  pa- 
rols Dieinso ; e mostra  eon  quegli  occbi 
Toati  raccendimento  d’  pdio,  e sicurez- 
za  d’aver  gid  dimostralo  quanto  a ragione 
roda  egli  il  traditore,che  fecelo  s)  misera- 
meule  perir  di  fame  (C.XXX11,133-139). 

11.  Miszbo.  Nei  V.  63  d detlo : mise- 
re  cami.  Virgitio  (£n.  II,  21S) : JNse- 
ros  morsu  depascilur  arlus.  (£n.  Ill, 
41, ) : Quid  miserum,  £nea,  ioceros  f 

In  queslo  terzetto  ti  pare  non  di  leg- 
gere,  ma  di  vedere  I’allo  feroce  di  quello 
speltro.  L’ultimo  de’Ire  versi  ha  poi  nelle 
parole  gran  comprensione  d'idee  e mira- 
bile forza  imitativa  nella  sua  struttnra. 

18.  Foao  iu’  osso  — Var.  lez.  Fuoro 

(c)  De  Ssnctls.  Op.  cit.  pig.  XIX. 

(d)  Tonun.  Ulustras.  InfTxxxUI. 
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Ahl  Pisa,  viluperio  delle  genii 
Del  bel  paese  la  dove  ’1  Si  suona!  so 


ha  il  Cod.  Cassin.,  Forar  V osso  leggo- 
no  i Codd.  delle  bibliotechc  Real!  dl 
Bcrlino  e di  Parigi,  il  Barioliniano,  il 
leslo  Bargigi,  la  slampa  di  Vincenzo  Bo- 
nanni  (an.  1572).  II  Viviani  propose  a 
gucsla  variantc  la  comune  leziune,crcdu- 
ta  da  lui  un  errore  degli  amanuensi.  Ma 
t<  far  de'  denii  succhiu,  altrore  dctto  dal 
Pnela,  non  pare  s'  accomodi  troppo  bene 
al  ratio  di  Ugolino;  il  quale  a simiglianza 
di  cane  dirompea,  non  trivellava  le  ossa 
del  leschio  nemico.  Laonde  sembra  che 
nfe  per  forza  dl  espressione,  nfe  per  bel- 
lezza  di  forma  sia  alia  letlera  comune  da 
preferir  quella  del  Viriani. 

79-84.  Am  Pisi  ec.  — Con  questa 
terribile  apostrofe  imprecatira  inveisce 
il  Poela  contro  i Pisani,che  dannarono  a 
mode  crudelissima  Ugolino  c gl’  inno- 
ccnti  flgliuoli.  Simile  a quesla  k I’invet- 
liva  falla  a Pisloia  patria  di  Vanni  Fucci. 
(Vedi  C.  XXV,  10-12,  nota). 

80.  Bel  paese  ec.  L'Jtalia,  della  qua- 
le non  ba  in  lulto  il  mondo  rcgione  piO 
bclla.  Per  questa  leggiadra  perifrasi  A 
indubitatamentc  signiucata  Italia  nella 
sua  lolalita  : avregnacch^  il  Lombardi, 
il  Poggiali  e altri  moderni  sospetlino  po- 
lersi  intcndere  la  sola  Toscana,  dove  il 
profcrimento  del  SI,  piO  die  in  allra  par- 
te della  penisola,  si  fa  con  qualclic  sibi- 
lo  risuonare.  Prima  di  quesU  ralcntuo- 
mini  era  giA  venuto  in  talc  opinione  Ben- 
renuto  da  Imola,  il  quale  scrive:  Fel  di- 
cas ; Del  bel  paese,  scilicet  Tusciae, 
quae  eat  omaiissima  pars  Ilaliae,  il 
DOVE  IL  si  scoiiA,  tvi  quo  Tcs  tafo  inepta 
resonat.  II  Biagioli  arreca  in  contrario 
buone  ragioni  (a) ; ma  dell’  Imolesc  la- 
scia  maliziosamenle  le  addolte  parole  che 
a lui  non  approdano,  e che  farebbero 
auloril^  al  Lombardi,  cui  die’  egli  voler 
rimeltere  la  tesla  al  segno.  E lo  fa  : se 
non  che  con  lull'  i luoghi  di  Danie  sles- 
so  e del  Varchi  ec.  ch'  egli  cila,  pare 
che  cavi  una  con  altra  soltigliezza  aCome 

(a)  E le  son  quelle  che  con  pifi  ordioe  e pib 

Ricaezu  si  leggoao  nelli  nota  (2)  alia  Vila 
nova,  pag,  35.  Venezia  1758.  Ant.  Zatta. 


tn  asse  si  fa  chiodo  con  chiodo  t.  Net 
Conriio  va  inteso  per  Yolgare  del  si,  la 
Stessa  lingua  italica,  il  Folgar  propria 
nostro  e di  lutli,  non  mica  de’  soli  To- 
scaiii.  Questa  verilA  appare  nella  massi- 
ma  sua  chiarezza  la  dove  (De  Vulg.  elo- 
quio,  lib.  I,  cap.  8)  Dante  scrive  : ilii 
Oc,  alii  Oil,  alii  SI,  affirmando  loquun- 
tur,  ul  pula  Uispani,  Franci,  el  Lati- 
ni.  Quclli  che  di  qucsio  trisono  linguag- 
gio  hanno  il  S1,lengono  la  parte  orienta- 
le  da'  genovesi  conuni  lino  a quel  pro- 
monlorio  d’  Italia,  onde  comincia  il  seno 
del  mare  Adriatico,  e alia  Sicilia  : Qui 
aulem  SI  dicunt,  a praediclis  finibus 
Orientalem  (partem)  lenenl.  Videlicet 
usque  ad  promontorium  illud  Ilaliae, 
qua  sinus  Adriatici  maris  tncipil  el  St- 
ciliam.  Sicchi  ben  piO  eslesi  che  della 
Toscana  furono  per  Dante  i termini  del 
bel  paese  dove  il  si  suona.  Queslo  si  ri- 
conferma  per  quello  che  poco  appresso 
(Lib.  1.  Cap.  10)  egli  dice,  dubitando 
a quale  de’  Ire  linguaggi  abbiasi  a dar  la 
preininenza,  e poscia  risolvendosi  per 
i'ltaliano  ; dacche:  Grammaticae  posi- 
lores  inveniunlur  aceepisse  Sic,  od- 
verfrium  afjirmandi , quod  quandam 
anterioritalem  erogare  videlur  Ilalis 
(non  dice  Tuscis),  qui  SI,  dicunt. 

Var.  lez.  ladove  si  suona,  il  Cod. 
Cassia.;  la  ove  si,  il  Riccardiano,  num. 
1028  ; Id  dove  ai,  il  lesto  Bargigi  ec. 

La  dove.  Da  ci6  che  teslA  A detlo  si 
vede  non  aver  potulo  Dante  significare 
per  cotesto  Id  la  Toscana  ond’  era  egli 
iontano.  II  Lombardi,  il  Costa  ec.  questo 
pur  credetlero  indolti  dal  valor  della  vo- 
ce Id,  non  considerando  che  nelle  forme 
Id  dove,  laddove  A pleonastica  come  si 
ha  da  esempi  di  altri  scriltori,  e di  Dan- 
te stesso,  die  parlando  di  luogo  dov’egli 
giA  era  (Purg.  II,  92),  dice  : 

Caaella  mio,  per  tomare  altra  volta 
Laddove  lo  aon,  fo  io  questo  viaggio. 

E di  luogo  ov’  era  Virgilio,  a cui  parlava 
Stazio  (Purg.  XXV,  31  segg.): 

8e  la  vedata  etema  gli  dlspiego 
....  laddove  tn  ale, 

Diaeolpl  me  non  potert'  io  far  niego. 
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Poi  chc  i vicini  a tc  punir  son  lenti, 
Muovansi  la  Capraia  e la  Gorgona, 

E faccian  siepe  ad  Arno  in  su  la  foce, 
SI  ch’  egli  annieghi  in  te  ogni  persona. 


Sbojia  : s'  ode  proferire.  II  Tosso,  Ger. 
VIII,  78 : 

Til  (I  mostn  t coloro,  e U1  rigloii, 
come  d'  uom  morUl  U Toce  laoni. 

Ivi  XIII, 49  : 

. . . loD'hoIiTOCeudiU, 

Che  nel  cor  flebilmente  anco  ml  snou. 

81-84.  Poicai  ec.  In  sentcnza:  Quan- 
do  gli  uomini  son  tardi  a punirti ; faccia 
le  sue  vendettc  la  giusta  ira  di  Dio,  mo- 
vendo  a luo  sterminio  gli  dementi  in- 
sensibili  della  terra  e dell’  acqua. 

81. 1 viciai : Fiorenlini  e Lucchesi  da 
pezza  ncmici  ai  Pisani. 

Son  lenti.  Ma  la  vendetta  di  si  empia 
crudelth  die  al  tempo  del  Poela  parea 
ritardarsi,  parve  falla  non  mollo  dipoi : 
Ham,  scrive  1’  Imolese,  opera  Florenli- 
norum  tala  Ctvilaa  anliqvissima,  el  o- 
Itm  polenitaaima  mart  el  terra,  dedu- 
cla  esl  ad  tn/lmum  el  inftrmum  sta- 
tum,  licet  diu  ante  islud  peccalumfuis- 
sel  fracla  inaolenlia  Pisanonm,  el  li- 
berlas  conevleala  viribus  Januensiam. 

82.  Mcovansi.  Nolisi  di  quanto  valore 
sia  qucsUi  voce  messa  in  conirapposlo  di 
lenli,  e della  di  due  scogli.  — Var.  Icz. 
Huovaat,  Movasi. 

La  Capnaia  e la  Cobgona.  Due  iso- 
letle  del  Tirreno,  intomo  alia  Toscana, 
di  lungi  dalla  foce  d'  Arno,  la  prima  64 
chilometri,e  la  seconda  20  cliilometri  in 
circa.  Fcliccmente  dunque  il  Poela  in- 
voca  r una  a muoversi  prima  dell'  allra. 
La  famosa  Ddo  die  prima  andava  erran- 
le  per  le  ondc  dell'  Egco,  fu  poscia  da 
Apollo  siretia  Ira  Giaro  e Micone,e  falla 
isola  immola  allc  lempeste  ed  ai  venli 
(Virg.  Ain.  Ill,  73  77).  Da  quesla  favola 
pol6  venire  al  Nostro  I' ardilissimo  pen- 
siero  di  voler  mosse  a sua  posla,  e con- 
trario,  le  due  immobili  isolc  del  mar  Tir- 
reno. Se  non  chc  qucsio  Poela  assume, 
quando  gli  acradc,la  potenza  di  Dio,  die 
nell’  ira  sua  scuole  ad  un  cenno  le  fon- 
damenla  della  Icrra,  ed  apre  le  caleratlc 
del  delo  a punirc  la  malizia  degli  uomi- 
ni. Lo  ispira  la  Bibbia  piii  die  la  Favola. 


83.  Faccian  siepe  ec.  Chiudano  la  fo- 
cc  d’  Arno,  sicchA  non  potendo  il  flume 
avere  sbocco  in  mare,  le  acque  soprab- 
bondino,  traripino,  e si  faccia  di  quella 
lura  un  pelago  che  ingoi  le  mura  e gli 
abilanti  dell'  imprecata  cillA. 

84.  Egli  : Amo.  Ben  qui  detlo  egli 
del  flume,  che  impcdilo  d'  enirare  in 
mare,  si  ritorce  indielro  rigonflo  contro 
Pisa,  quasi  messo  della  divina  giuslizia. 
Ma  qui  parrebbe  polere  star  queslo  egli 
come  ripieno,  e annieghi  come  inlran- 
sitivo  assoluto,  a cui  faccsse  da  subietio 
ogni  persona. — Al.lez.Si  che  anneghi. 

In  tb  ogni  pbbsona.  Benvenuto  chio- 
sa  : Omnea  tn  le  habitantes,  ut  locus 
lam  infauslus  reddcUur  inhcAilabilis. 

In  te  : nel  rectnio  delle  tue  mura. 

Ogni  pebsona.  Quell'  alma  sdegnosa 
di  Danie  pare  che  qui  repulando  a tutio 
un  popolo  il  misfatto  di  pochi,  si  dica 
fuor  di  ragione : 

Pnrchh  il  reo  non  at  salvi  il  giasto  pert 
£ r ionocente. . . . 

Francesco  Bull  non  si  porta  in  pace  I’  a- 
cerbezza  di  quests  Iraflllura  fatia  a Pisa 
sua  palria,  e scrive:  L’autore  pare  con- 
Iraddtre  a si ; imperocchi  per  ingiu- 
stizia  e per  crudeltd  prega  egli  o desi- 
dera  maggiore  crudeltd.  Imperocchi  se 
male  era  avere  ucciso  cosi  crudelmen- 
te  quatlro  figliuoli  del  Conte  Vgolino, 
perchi  erano  innocenli  del  peccalo  del 
padre,  maggior  crudeltd  era  a uccide- 
re  el  annegare  tulli  i figliuoli  tnnocen- 
It  de'  Pisani.  Poi  giuslifica  il  Poela,  di- 
cendo  ch’  egli  qui  parla  reltoricamentc 
per  exauperalionc,  e die  non  A tngiu- 
altzta  a desiderare  che  sia  punila  la  u- 
nitersild,  quando  la  untveratid  ha  com- 
messo  peccalo.  II  P.  Cesari  anche  nola 
die  in  qucsio  e simili  altri  luoghi  Danic 
per  I'  indole  sua  avvenlata  rompe  le  ca~ 
rezzine  ; indi  siilla  ferila  pone,  come 
fecc  il  Buti,  un  empiasiro  che  non  la 
sana.E  contento  d’allronde  chc  ntun  nc- 
gherd,  che  non  sia  queslo  tratlo  di 
Dante  un  bellissimo  esempio  di  afibca- 
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Che  se  1 Conte  Ugolino  aveva  voce  »s 


(a  e mienosa  eloquenza.  Ma  il  yolere 
aonegati  tuui  gl’  innocenli  di  Pisa,  per 
soli  quatlro  che  ne  fur  falti  ingiustamen- 
te  morire,  t secondo  il  Ch.  Tonimaseo  : 
EtecrabUe  volo,  moaatme  dopo  la  bat- 
taglia  della  Meloria ; eaecrabtla  tn  uo- 
mo  nemteo  e slraniero,  nonchi  in  Bian- 
co e Ibacano.  Pure  a noi  sembra  cid 
slesso  dimostrare  aaii  la  reiUludine  di 
Dante  e I’  animo  incontaminato  ed  im- 
parriale ; poiclii  le  sconfllle  della 
Ghibellina  Pisa  lo  fan  verso  lei  piii  pie- 
toso,  ni  il  tradimenlo  della  Meloria  lo 
rende  pib  disumano  coniro  Ugolino.  Per 
noi  i r ira  del  nostro  vale  simile  al  san- 
(0  zelo  de'profeti  di  Dio,  che  a ritrarre 
dalla  corruzione  le  cilt^  peccatrici,  mi- 
nacciavano  loro  a nome  del  Signore  il 
tolale  stenninio  (a).  Dalle  tempeste  della 
vita  attiva  c politica,  ridotlosi  Dante  al 
porlo  della  contemplatira  ed  inlelletlua- 
le,  si  Icv6  quasi  tult'  altro  uomo  dalla 
terra  al  cielo,  e il  Sacro  Poema  unieo 
suo  pensiero  non  sollanto  inllorb  del  hel- 
lo ch’egli  altinse  da’rigagnoli  della  scien- 
za  umana  ; ma  lo  arricclil  di  quanta  su- 
blimili  pot6  dedurre  dalle  font!  inesau- 

(i)  la.  I,  ♦,  1 : Vue  gnti  peccatrici,  populo 
gravi  inicpiitale,  semini  nei/uam,  filHs  scetera- 
W . . , Terra  testra  deterta  : ciriUUcs  vestrae 
exKcensac.  igiri.  — V,  2t ; Si'rul  devoral  sHpu- 
lam  lingua  ignis,  rt  color  flammae,  exurit : sic 
radix  f ofum  quasi  favilla  eril,et  germen  eorum 
utpulvis  ascendet.  — VIII,  7 : Pomtnua  addu- 
cet super  eos  aquas  flumims  fortes  el  mullas . . 
et  ascendet  super  omnes  riros  eius,  el  fluel  su- 
per unnersas  ripqs  eius,  et  iWl  per  ludom  in- 
viutoHS,  et  transiens  usque  ad  rollum  ventel. 
El  erit  exiensio  alarum  eius,  implenj  laiiludi- 
nem  terrae,  tuae.  Erco  la  Imagine  d'  Arno  che 
inonda.  Volete  aoehe  quclla  dcUe  iaoleche 
nraoTonsf  dal  loro  alto  ? Dante  trora  nella  Bib- 
bia  di  che  iapirare  la  aua  Mnaa  divina.Ivi  Xlll, 
13  : .VoteWiiT  terra  de  loco  suo,  propter  indi- 
malionem  Domini.  GiA  la  polenza  di  Dio  h (la. 
XXVIll,  21 : Sicut impetus  ngwiram  muUarum 
inundantium,  et  emtatarum  auper  terram  apn- 
lioanm.  — XXX,  28 : Spirilus  eius  oelut  torrens 
inundans  usque  ail  mrduUam  colli,  ad  perden- 
das  gentes  in  nfhiium.  el  fraemm  errons  giiod 
erntin  moxillis  populonm.  — Kicch.  XXVll. 
Cum,,  adduxero  super  le  ahi/.ssum  el  ojierue- 
rint  le  aquae  mnllae.  Di  qucil' aNSEGiii  is  in 
ocai  riRsnaa  anebe.  ti  sembra  vederc  nna  Ira  - 
Be  non  dissimile.doTc  lo  aleaso  Ezech. (XXVIll, 
3i  sag.)  apostrola  Tiro ; In  profundis  aquanm 
opes  tuae,  et  omnis  mtdliludo  lua,  quae  oral  in 
medio  (ui,  cecideruid. 


ribili  della  Sapienza.  Ora  i voti  di  Ini 
non  paiono  esecrabili,  quando  non  vnol 
egli  mica  piCi  di  quello  che  si  accords 
CO*  giudizi  imperscrulabili  di  Jeova,  il 
quale  (Ezech.  VII,  27)  dice : Secundum 
viam  eorum  faciam  out,  el  secundum 
judieia  eorum  judicabo  eos.  — (Jer. 
VI,  2) : Dabo  in  populum  iMum  rui- 
nos,  el  ruent  in  eis  patres  el  ftlii  si- 
mul.  — (Is.  XIV,  21) : Praeparale  fi- 
lios..  occisioni  in  iniquitale  potrum 
suorum.  Un  popolo  che  cade  al  fondo 
de'  suoi  delilti  non  di  sperare  che  i ne- 
poti  sien  per  essere  men  corrolti  degli 
avi.  E Dio  lo  distrugge ; perciocchfc  ap- 
po  lui  (Is.  LX,  IS) : Eece,  gentes  qua- 
si stilla  situlae  et  quasi  momentum  sla- 
lerae  reputalae  sunt.  Ha  il  giusto  non 
perisce  in  eterno  (b) ; e per  silTalli  casli- 
ghl  Iddio  stesso  rinnova  pure  in  meglio 
le  nmane  generazioni,  quasi  richiaman- 
dole  dal  sepolcro.e  infondendo  loro,  sic- 
come  alle  ossa  aride  vediile  ad  Ezechie- 
le,  lo  spirito  della  vita.  Chi  dice  esecra- 
bile  il  voto  di  Dante,  oda  un  po’  questo 
d’  Isaia  ( LXIV) : Vlinam  dirumperes 
coelos,  el  descenderes;  a facie  lua  mon- 
les  dejluerent.  Sicut  exuslio  ignis  labe- 
scerent,  aquae  arderent  igni,  ut  notum 
fleret  nomen  luum  inimicts  luia.  E ve- 
dri  che  1’  autore  del  poema  « al  quale 
han  posto  mano  cicio  e terra  a seguiva  il 
linguaggio  biblico  a disfogare  non  la 
rabbia,  ma  lo  zelo  del  bene  ; e che  non 
era  egli  mosso  da  nessuna  passione  pri- 
vala,  n&  lasciavasi  menar  dietro  aH’im- 
peto  di  sua  altera  c sdegnosa  natura, 
dove  si  dice  che  abbia  egli  rollo  le  ca- 
vezzine. 

8S-90.  Che  se  'i  Coste  ec.  Se  giusto 
era  si  punisse  il  padre,  non  cost  i flgliuo- 
li  innocenti.  Di  quesla  crudclla  furono  i 
Pisani  per  lo  universo  mondo,  ove  si 
seppe,  forte  biasimati,  non  lanlo  per  lo 
Conte,  che  per  li  suoi  difelli,  e Iradi- 
menlo  era  per  avvenlura  degno  di  si 
folia  moric,  nui  per  li  figliuoli,  e ne- 
poti  eh'  erano  giuvani  garzoni,  ed  in- 
nocenti. Gio:  Villani. 

(b)  Is.  XXTl,  19 ; LVll,  l.-Esech.  XXXVI, 
11 ; XXXVII,  12,  etc. 
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D’  aver  tradita  te  delle  ca Stella, 

Non  dovei  tu  i flgliuoi  porre  a tal  croce. 
Innocenli  facea  1’  eta  novella, 

Novella  Tebe  I Dguccione  e '1  Brigata, 


85.  Avbva  vocb  : aveafama.  Dar  vo- 
ce, in  setiso  opposlo,  6 bel  modo  usalo 
altrove  (Inf.  VII,  93).  I Utini : Bene  o 
male  de  te  audire.  E noi  anche  : Melte- 
re  in  voce  tma  co«a,  per  bandirla,lrom- 
bellarla.  — Le  Varior.  del  Wide  hanoo 
la  lez.  avea  ria  voce. 

86.  AtER  TBiDITl  TE  DEUB  CiSTElll 
(v.  13,  nola).  La  frase  aveyi  voce  fa 
credere , che  II  tradimenlo  d'  Ugolino 
non  ero  pid  che  nna  cocc,  aYvcgnacchd 
qupgii  fosse  pubblicamente  infamalo  per 
Uadilorc  (a). 

II  Wide  registrd  la  varianle  tradile 
Ire  delle  caslella,  la  quale  si  accorda 
con  quel  che  leggiamo  rifcrilo  da  Pietro 
di  Danic  : Vgolinus...  conlulil  Lveanis 
coslrtitn  Ripafraetae,  eoslrum  Aaciani 
el  cailrum  Fenae.  La  Icdera  comune  ha 
nondinieno  un  non  so  che  di  nuovo  e di 
hello,  esprimendo  in  uno  e chi  fu  tradi- 

10  e la  materia  del  tradimenlo.  Delle,  o, 
come  lianno  aliri  testi  anliehi,  De  te  ha 
qui,  scrondo  che  a noi  par  di  vederc,  la 
forza  del  de  per  circa  appo  i Latini. 

81.  Dovei  : dovevi.  Ycdi  Inf.  XXX, 
110,  nola. 

Kifiueoi : ftgliuoti.  Vedi  v.  i8,  nola. 

Ceocb:  lormenlo,  supplizio.  L'inno- 
cenzadc'figli  d’Dgolino  dannali  a du- 
rissima  moric  paie  ahbia  qui  risvegliato 
alia  menie  del  Pocia  I'  idea  del  patibolo 
dove  fu  immolalo  I’  agnello  di  Dio.  Tra 
IcVarior.del  Wide  si  legge  queslo  verso; 

Non  doveano  1 flgliuoi  ^rtar  U1  croce. 

(a)  Benvenuto  da  Imola  scrive ; Comes  Ugo- 
linus  ik  Comtiibus  Gherardeschis  adeplus  do- 
minium CivUatis  Pisfipm...,  nd  ron/irmondiim 
si'ihim  s’lum.dedil  niuim  sunm  /tliom  Comdi 
Cutdoni  de  BaltifoUe  Guelpho.  Et  ne  ex  hoc 
haberetur  suspeclus,  dedit  alinm  Comiti  Aldo- 
brandino  de  Sanctaflore,  vt  fertur.  El  nomine 
dolium  ipsnnim  fiHonim,  rt  III  melius  fiiUrenl 
lie  en.  lU  ilil  nlimui  Gostra  f.omilatm  PisiiTum, 
videlicet  Comiti  Guidimi  Cnstrum  Itijme  J'ra- 
ctae  sub  euslodia  Lucanonm,  et  Domino  Comi- 

11  Aldiibratidino  Casinm  Siverolli  sub  nislodia 
f'/orenitnorum.  Propter  quod  Ghibelimi  sumln 
tufpicUme,  suggerenk  ArcAtepucopo,  fecenmt 
postea  de  qiso,  sicul  diclum  esl. 


II  Codice  Cassinesc  ha  : 

Non  dovei  tu  porre  i flglluoli  a tal  croce. 
Rimessovi  flgliuoi  dove  per  errore  del 
copisla  fu  scrilto  flgliuoli,  la  lezionc  del 
Cassinese  diviene: 

Hon  dovei  tu  porre  i Bglluol  a tal  croce. 
Qui  la  triplice  pausa  sulla  quarta,  sedi- 
ma  e decima  rende  il  verso  piCi  atlcmpa- 
to  e pih  grave,  e sotlo  la  One  quella  for- 
za che  viene  dalla  pronunzia  slessa  delle 
prime  parole,  cade  poi  man  mano,  quasi 
dileguandosi  col  proferjmento  delle  cin- 
que vocali  iuoi  a,  che  ti  esprimono  lo 
stento  e il  languore  di  chi  ha  portato  il 
lungo  marlirio. 

ii  Petrarca  (Trionf.  d’  Am.,  Cap.  II) 
dice,  meno  forse  eOicacemente,  die  fra 
gli  amanli  ignudi  e presi  era  dietro  il 
crudel  carro  trionfale  tratto  : 

in,  che  amzndo  altnii  in  odio  ah  ebbe, 

Con  plh  altri  dinnatta  nimil  croce. 

88.  bnocE.VTi,  almeno  della  colpa  ad- 
debilata  al  padre  ; poichh  essendo  gio- 
vani  garzoni,  come  dice  il  Villani,  era- 
no  inesperti  delle  pubbliche  cose,  ni  an- 
cora  iniriati  ne’  secret!  della  falsa  polili- 
ca,  di  manlenere  c reggere  gli  slati  con 
ripocrisia,con  la  perfldiaeco'lradimenti. 

EtI  novEUA : eld  giovanile.  Delle 
quallro  eladi  nclle  quad  la  vita  si  parte: 
La  prtma  si  chiama  Adolescenia,  cioi 
accrescimenlo  divita. . . Ella  dura  in- 
fino  al  venlieinquesimo  anno:  e peroc- 
chA  infinn  a quel  tempo  I'anima  nostra 
inlende  al  crescere,  e alio  abbellire  del 
corpo  ; onde  molle  e grandi  trasmula- 
zioni  sono  nella  persona : non  puole 
perfellamente  la  razional  parte  discer- 
nere,  perchi  la  ragione  vuole  che  di- 
nanzi  a quella  eld  I'  uomo  non  possa 
eerie  cose  fare  sania  curalore  di  per- 
fella  eld.Convilo. — Lc  parole  del  Nostro 
haslano  sole  a troncare  in  mezzo  tulle  le 
quislioni  agitate  Ira  i dotli,  .inlorno  alia 
retta  inlelligenza  di  queslo  luogo,per  ci6 
che  s’  alticne  all’  elii  c all’  innocenza  dci 
flgliuoli  di  Conte  Ugolino. 

89.  Novella  Tebe  ; 0 Tebe  di  oggidi, 
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E gli  altri  due  che  '1  canto  suso  appclla.  so 

Noi  passamra'  oltre,  la 've  la  gelala 
Ruvidamcnte  un'altra  gente  fascia, 

Non  Tolta  in  giu,  ma  tutta  riversata. 


cni;iia  e crudele  come  CanHca  dove  i 
diiadini,  nati  de'denti  del  flero  dragone, 
fareano  slrage  del  proprio  sangue.  Fu- 
ric  dt  Te6e  oomina  allrove  (lot.  XXX, 
22)  il  Poela.  E detto  alcuna  cosa  (Inf. 
XXXII,  11,  nota)  di  questa  famosa  cil- 
ia ; alia  quale  6 assimigliala  Pisa  madre 
iniridiale  de'  propri  figliuoli,  e dove  i 
frnielii  uccidevano  i fralelii.  Si  vede, 
sri'Dndo  noi,  anche  da  queslo  confron- 
lo,  qual  fosse  nel  pensiero  di  Danle  il 
coiiccllo  di  quel  ch’  esser  dovrebbero  le 
coinunanze  civili.  a E Slazio  qli  dellava 
forse  quella  polenle  parenlesi,  ch'  egli, 
r aiilore  della  Tebaide,non  avrebbe  Iro- 
vata  : Itmocenli  facea  I'eli  novella  (No- 
vella Tebe  I ) ...  » Tomra.  — E di  lanlo 
maggior  valore  ed  efflcacia,  dopo  die  il 
Vi-rbo  divino  ebbe  proclamala  I'  umana 
fralellanza  : sierhi  il  volo  del  Poela  cri- 
sliano  : Mcovisi  u CiPasu  ec.  non  fu 
anco  per  queslo  da  dirsi  esecrabile,  che 
una  cillk  dove  Ira  gli  odii  fralerni  si  mol- 
liplicano  i Iragici  casi  di  Tebe,  vuni  die 
siu  slernninata  col  fuoco  sircoroe  Sodo- 
ma  e Gomorra,  vuoi  con  I’  acqua,  fe  me- 
glio,  ad  esser  lale,  die  pid  non  esisla  (a). 

I'scccioHE  : flglio  di  IJgnlino.  Baici- 
TA  ; Mno,  nipole.  II  da  Imola  : Nomina 
sunt  duorum  pliorum  Comilis...  Lex 
CivilU  appellat  plios  el  nepoles  libe- 
ros,  vel  forle  fuerunl  Ionium  piii,  si- 
cut  alii  scribunl. 

DO.  Gii  ALTBi  DUO : Anselmuccio  e 
Gaildo. 

Scso  vv.  SO,  C8.  — Appeua  ; no- 
miua. 

91.  PASSAHi'oLTaE  6c.  Knlrano  i poc- 
li  iiclla  Tolomea.  (Vedi  la  nola  al  princi- 
pin  del  Canlo  XXXII.)  — Gelata  : gelo, 
ijhiaecio  ; quasi  acqua  gelala ; avve- 
gnacebi  i parlicipii  femmiiiini  si  Inglies- 

(•^  Pietro  di  Daaie  non  scope  con  certeiu 
per>  hi  auo  padre  chianiasse  Pisa  noretla  Me. 
I'na  dellc  ragioni  da  lui  arrecatc  e guella  i he 
i rcdiamo  la  vera,  cio6  : Vornl  nnrrflam  The- 
ham...  propter  infiniias  iniquitates  ibi  facias. 


sero  sovenie  per  suslantivi : come  nomi- 
nala,  eklta,  pensata,  onnunziolo  ec. 
per  nome,  elezione,  pensiero,  annun- 
iio  ec. 

92.  RirviDAaEaTB.  Se  quesla  voce  si 
vuol  falla  dalla  lalina  rubidus  che  signi- 
flca  ouenle  colore  rossiccio  che  va  mot- 
to al  negro,  a guisa  di  ferro  coverto  di 
ruggine,  avremo  per  essa  dinolala  la  du- 
rezza  e il  leiro  colore  del  luogo,  dove  in 

r na  de'  tradilori  piO  rei  la  gtiiacda  non 
poliia  da  fare  spccchio  agli  spirili  che 
vi  sono  immersi.  Ruvido  vale  anebe  roz- 
to.villano:  e qui  i appunto  dove  il  Poe- 
la disse : 

E cortesia  fn  lui  esser  viUaDO 
a uno  di  que'  dannali,  che  sollo  flnia 
corlesia  Iradirono  I'amicizia  nc'  convili, 
e la  fede  ddl'ospilalil5.  Se  da  rubus,  ro- 
vo  : e allora  rubeus  vale  aspro,  scabro- 
so  ; e bene  si  accomoda  a queslo  avver- 
bio  la  sposizione  del  Cesari : Ucvidabes- 
TE  dice  I'  asprezza  del  ghiaccio,  non  li- 
scio,  mo  rozzo  e risallanle  in  ischegge 
e quasi  gropposo.  Animc  piO  crudeli  at- 
lornia  piii  duro  ghiaccio,  signiflealivo  in 
flgtira  difcllo  di  cariii.  Fascia-;  ricinge, 
siringe,  rawolge  altomo. 

93.  Nos  VOLTA  i.v  Giii,  qual  fu  vcdula 
I'allra  genie  Olla  nella  Caina  (Iiif..\XXll, 
31.  53). 

Tdtta  aivEasATA  Nella  Caina  slanno 
i dannali  Dili  nella  gliiaccia  col  capo 
cbino  tullo  fuori  dello  slagno:  quelli  del- 
I'AntenoracoI  solo  capo  anche  fuori, 
ma  drillo,  siccome  ci  b dalo  inferire  dai 
vv.  18.  e 89  del  C.  XXXII : quesli  qui 
della  Tolomea  stan  supini  con  sollanlo 
la  faccia  sopra  Cocilo  : nella  Giudecca 
hanno  lullo  il  corpo  coverlo  dal  gelo  e 
fillovi  enlro  come  che  sia  (C.  X.X.XIV,- 
11-15).  Dopo  qupsla  osservazione  il  sen- 
so  allcgorico  si  cliiarisre  da  sfe.  CosI  dci 
liranni  e de'  violenli  (Inf.  XII) : 

Che  dier  nel  singue  e nell'  aver  di  piglio, 
vedemmo  nell'  ampia  fossa  del  bailor 
vermiglio  qual  piu,  qual  meoo  immer- 
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Lo  pianto  slesso  11  pianger  non  lascia, 

E ’1  duol,  che  truova  in  su  gli  occhi  rintoppo,  ss 
Si  volve  in  eniro  a far  crescer  I'ambascia  ; 

Che  le  lagrime  prime  fanno  groppo, 

E,  si  come  visiere  di  cristallo, 


80,  secondo  il  grado  di  sua  colpa  : altri 
infino  ai  ciglio,  altri  indno  alia  gola,  ed 
altri  a cui  quel  saiigue  si  facea  pid  bas- 
so, e copriva  i soli  piedi. 

RivEBSiTi : Come  gente  che  in  vita 
ebbe  rivertalo  il  visa  moslrandulo  al- 
iramenle  di  fuora  che  non  aveoa  den- 
Iro  il  cuore,  moslrandolo  buono  ed  a- 
micabile,  dove  lutto  era  per  lo  conlra- 
rio.  Barg.  — E perchi  il  maggior  lor- 
mento  vten  loro  dalla  poslura  medesi- 
ma.  Ces.  — Bivebsata  6 dal  lat.  Rever- 
li,  e val  quasi  relro-versa,  rivescia,  rim- 
boccata,  supina  ec.  — II  B.  lac.  da  To- 
di  (Lib.  II,  C,  32) : 

Piecoli  pittn  fans  . 

Gran  cairo  riveraare. 

L’ Ariosto  (Orl.  Fur.  XXX,  66): 

Baggier  stordito  in  terra  si  rivetsa. 

Dello  scoscendimento  d’  una  roccia  in- 
fernale  (Inf.  XII,  45)  il  Pocia  dice  : 

Qai  e altroTe  tal  fece  rirerso. 

94-99.  Lo  piATTO  STESso  ec.  La 
falsa  pieli  di  quei  crudeli  non  fu  altrui 
di  conforto  in  vita,  ma  apcrse  la  via  piA 
facile  al  tradimcnto  : quivi  son  date  loro 
in  pena  lagrime  vere,  tali  per6  che  ser- 
rino  il  varco  a qual  si  sia  sfogo  d'  affan- 
no;  e il  pianto  non  versato  sugl'infclici, 
dacclii  la  durezza  del  cuore  respingeva 
da  sb  ogni  vivo  e caldo  atfetto  di  caritA, 
omai  lor  si  raggela  sugli  ocebi,  e ricac- 
cia  indielro  le  nuove  lagrime  per  piA 
grave  doolia.  Genie  aObgata  net  ghiac- 
cio  e nelle  lagrime  del  meritato  dolore  I 

95.  Dcolo  : le  lagrime,  elTello  del 
duolo. 

96.  Si  volve  i.v  ebtbo.  Dice  piA  che 
non  le  parole  di  Seneca:  Premo  interim 
gemitus  meos,  el  iniroraua  haerentes 
(al.  arenles)  lagrymas  ago. 

97.  Fasbo  gboppo.  a Som. : Flelue 
eorporalis  fit  per  quamdam  resolulio- 
nem  lacrymarum  a.  Tomm.  — II  Tasso 
(Ger.  XII,  101)  dice  di  Arsele : . . . tn 


lagrime  non  Boloe  II  duol ...  — Le  la- 
grime,  come  gocciole  d’  acqua,  1’  iina 
per  gelo  rappresa  all'  altra,  rendono  si- 
miglianza  d'  un  nodo;  onde  vicne  spon- 
tanea la  presentc  metafora,  con  la  quale 
si  vuol  dire,  che  Ic  prime  lagrime  non 
si  tosto  vengon  fuori  su  pel  concavo  (Id- 
le occliiaic  a que'miseri  dalla  faccia  su- 
pina, ch'  elle  vi  s’  aggliiacciano,  e im|>c- 
discono  alle  altre  I’  uscita. 

98.  VisiEBE  DI  CBiSTALLo;  Quosi  oc- 
chiali.  Land.,  Vellut.,  Daniello.  La  Cru- 
sca  deOnisce  visieba,  quella  parte  del- 
V elmo  che  cuopre  il  visa ; ma  il  Lom- 
bardi considcrando  che  qui  i ghiacci 
cuopron  solo  gli  occhi  e lasciano  sco- 
perta  la  faccia,  dovecliA  la  visiera  lascia 
libero  il  vedere  ; pensa  che  le  visiere  di 
cristallo  sicno  detle  dal  Poeta  a somi- 
glianza  degli  occliiali  incastrati  oc'  fori 
che  r elmo  lascia  davaiiti  agli  occhi.  II 
Biagioli  e il  Biancbi  accettano  questa 
interpretazionc,  la  quale  a noi  sembra 
piA  sottile  che  vera  : 1*  PerchA  nel  pre- 
sente  luogo  $e  le  due  visiere  intender  si 
dovessero  quali  spiegano  i detti  comen- 
tatori,  farebbero  stranamentc  supporre 
quatlr'  occhi  in  ciascheduno  spettro  : 2" 
Visiera  vuol  inlendersi  tutta  la  buffo, 
cioA  quella  parte  dell'  elmo  che  cuopre 
il  viso,  non  mica  i soli  fori  che  lasciano 
libera  la  veduta  ; e in  sentimento  di  co- 
sa  che  non  apre,  ma  chiude  ed  impedi- 
sce  la  vista  : 3°  La  metafora  difetterebbe 
Delia  similitudine  in  che  principalmentc 
si  fonda,  se  il  Poeta  inlendesse  parago- 
nare  quei  due  ghiacci  degli  occhi  alle 
visiere  degli  elmi.  Crediamo  che  Dante 
abbia  in  queslo  luogo  adoperata  la  voce 
visiera  nel  signifleato  di  velo  o benda, 
siccome  fu  in  uso  appo  i Francesi:  « Vi- 
siAbe.  S'est  dit  autrefois  pour  mouchoir, 
ou  bandeau.  Sudarium,  velum.  Merlin 
dit,  que  la  Veronique  avoit  une  figure 
humaine  eo  sa  visiire  ».  Diet,  univers. 
de  Trevouz.  — E giA  lo  slesso  Dante 


Digitized  by  Google 


6iO 


INFERNO 


Riempion  soUo  '1  ciglio  luUo  '1  coppo. 

E awegna  che,  si  come  d’  un  callo,  500 


chiama  (v.  112)  duri  veli  qucHi  chequi 
son  delli  visiere  di  crislallo.  Sc  non  ci 
apponiamo  in  fallo,  la  voce  visiera  an- 
(iri  cosl  ncl  vocabolario  di  nostra  lingua 
rcgistrata  con  un  significato  nuovo,  chc 
pur  le  apparlienc ; e chc  rcnde  lumino- 
sa  e scmplice  I’  intelligenza  di  qucslo 
luogo  Danlesco. 

*J9.  SOTTO  ’l  CIOUO  TCTTO  II  COPPO  : 

Tulio  il  coppo  che  6 soUo  'I  ciglio.  — 
Coppo  : tana.  Bull  — Concavild  e Con- 
cavo.  Land.,  VcIluL,  Volp.,  Vent.  — 
Caviid.  Lomb.,  Biag.,  Bianchi  ec.  — 
Qnel  come  nido  0 buca,  che  fa  la  pro- 
da  delle  occhiaje.  Ccs. — Titto  il  cop- 
I'o  ; Tullo  cid  che  (sollo  il  ciglio)  po- 
trcbbe  esser  vuoto.  Barg.  — II  Tomma- 
sro  chiosa  al  contrario,  Coppo  : caviid 
convessa  di  fuori,  allegando  I’  autoritii 
del  Berni  ( Orl.  Ill,  C,  36  ) ; — Il  cop- 
po deWelmello.  Dove  non  i si  ccrto  chc 
per  coppo  abbia  ad  intendersi  piuttosto 
la  parte  convessa,  che  la  concava  dell’ar- 
maiura.  Dicendo  quel  poeta  che  Mor- 
dante ; 

Kbbe  In  metzo  ilTasulto  un  stnno  intoppo: 
Kn  ferito  in  meizo  delli  faccit, 

I.'  elmetto  voI6  via  con  tutto  U coppo, 

Mena  U testa  i nell'  elmo  che  vola, 
lllmase  il  reato  atticcato  alia  gola. 

Tuule,  a creder  nostro,  signiQcarc  tutta 
la  caviiii  dell'  elmo  che  va  via  coo  entro- 
vi  la  mezza  tesla  del  Icrito. 

Se  per  coppo  s'  intendcsse  il  bulbo 
dell'  occhio,  c non  anzi  il  vano  che  lo 
circonda  Ira  I'arco  del  sopracciglio,  il 
naso  e il  pomello  della  gota ; il  bieipie 
rk'ulraerebbc  cosa  non  vacua,  ma  per  si 
gia  plena.  La  caviti  e la  convessili  e$- 
sendo  due  modi  dell'  cstensione,  1'  uno 
in  senso  contrario  e luori  dell'altro;  non 
possono  assolutamenle  I'  uoa  dell'  altra 
prcdicarsi  a vicenda.  lina  caviid  con- 
vessa, come  una  convessild  concava,  i 
un  impossibile,  non  altrarocnte  chc  una 
rclta  curva,  o un  cerchio  qvadralo ; 
sicchi  la  chiosa,  Coppo:  caviid  conves- 
sa di  fuori  val  quanto  dire: 

Coppo  = a — a = o. 

La  sposizione  anlica  i reclamata  ezian- 
dio  dalla  proprieli  del  vocabolo.  Cop- 


po, coppa,  cupo,  covo,  cupola  ec.  ci 
vciincro  probabilmenie  da  xdfx, caviid; 
dondo  anche  ai  Lalini  cavus  affine  di 
chans,  inanilii ; e caupo  e caupona  da 
cavipa  (forse  la  nostra  coppa)  quasi  ca- 
vipo  c cavipona  da  locis  cavis,  e cite 
poscia  divennero  copo  e eopona,  copa, 
cupo.  Coppo  vale  anche  orcio.  L'  Ebr. 
Cof,  vase,  diede  a noi  coffa,  gabbia,  c 
il  co/dno  di  comiine  co'  Grcci  e co'  La- 
tini.  Cubo  c gobbo  son  due  voci  lonta- 
nissime  di  significato  Ira  loro;  pure  dal- 
r una  all'  altra  non  i diOcrenza  d'  origi- 
ne,  ed  hanno  con  coppo  slrcltissima  pa- 
renlela  : poichi  quella  si  fa  da  xurro, 
pronum  esse,  propendere,  e qucsia  da 
incurvus  ec.  Quindi  eziandio  le 
calacomhe  da  xotx,  sollo  e xop-iSif,  ca- 
viid ; quindi  egmba  die  i Latini  dissero 
alia  nave,  c navi  son  1'  anagramma  di 
vani ; quindi  cymbium,  bicchicre,  e 
cymbalum,  cembalo,  dall'  idea  della  lor 
vacuiti.  Dove  in  somma  che  ci  volgiamo 
a rintracciare  1'  origine  del  coppo,  noi 
non  ci  avvenghiamo  che  in  un  caos  di 
cavernc,  di  spechi,  di  camere  terrene, 
di  bettoie,  di  vasi  d'  ogni  spezie  dalla 
coppa  degli  Dei  flno  al  Iruogolo  del  ma- 
ialc,  di  scrignuti,  di  tombe,  di  slromcn- 
ti  musicali  ec. : tutle  cose  nate  ncl  cavo 
c ncl  vacuo  ; sicch&  di  loro  slirpc  e di 
loro  genia  direst!  veramente  con  Salo- 
monc:  Vanilas  vanilalum  el  omnia  va- 
nilas.  Speriamo  non  sieno  peri)  vani  gli 
argomcnli  da  noi  arrecati  a dimostrare 
vacuo  il  coppo  Dantesco,  e vacua  I'  an- 
zidetta  chiosa,  avvegnacchi  falta  da  quel 
nobilissimo  ingegno  di  Niccolb  Tom- 
maseo. 

100-103.  E AVVEeai  cbe  ec.  In  sent.: 
£ sehbene  a cogione  del  freddo  s'  era 
il  mio  viso  inlormentilo ; parevami 
nondimeno  sentire  del  venlo.  Ordina 
il  testo  : £ awegna  che  ciosevn  senti- 
menlo  avea,  per  la  freddura,  cessalo 
stallo  del  mio  viso,  si  come  d'  un  cal- 
lo ; gid  mi  parea  ec.  Ha  b ben  qui  da 
nolare  il  valore  dcllc  particcllc  £,  gid 
nel  primo  c quarto  di  questi  versi ; con 
le  quali  il  Poeta  di  cominciamento  a 
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Per  la  freddura  ciascun  sentimenlo 
Cessato  avesse  del  mio  viso  slallo, 
Gi^  mi  parea  sentire  alquanto  ?ento ; 


nuOTa  sentenza.  Elle  vanno  piii  soveDle 
accoslo  I’  una  dell'  altra,  come  nel  verso 
(Iiir.  IX,  64)  ; 

E gii  veoJi  la  per  le  torbid'  onde  ec. 

II  die  ci  fa  tenere  rome  in  parenlcsi  lut- 
Ic  le  voci  die  corrono  da  avvegna  sino 
a slallo,  onde  spicclii  svcilo  II  pensiero: 
£ gid  mi  parea  sentire  alquanto  vento: 
dove,  col  Cod.  Cassincse  e co’  lesti  pill 
corretli  leggiamo  £,  non  Ed.  Per  ci6  die 
spelta  al  meiro  6 ulile  riferire  le  parole 
del  Cesari:  « Forsc  a molli  il  primo  ver- 
so sar4  parulo  zoppo,  di  una  sillaba  mo- 
no. Ma  i da  por  mcnic..  die  Dante  non 
mangia  mai,  massime  al  principio  di  ver- 
so, la  vocale  che  seguita  a monosillabo, 
e via  mono  se  accentato:  il  che  faanctic 
il  Pctrarca : come  II  dove  comincia  la 
Canzone,  0 aspeltala  in  ciel,  beala  e 
bella,  ecc.  c per<\  come  gui  sarebbe  a 
leggere  spiccato  I'  A da  0,  quasi  come 
fosse  scrillo  OD;  cosl  nel  presenie  luogo 
di  Dante,  vuolsi  leggere,  come  dicesse; 
Ed  avvegna  che,  cc.  ». 

101.  Freddcba:  freddo  ( Inf.  XXXII, 
S3,  nota). 

Ciisccs  seitTiiEaTo;  ogni  senso,  o sen- 
sazione.  lOqui  va  preso  per  solo  quel  del 
tatto  toccato  dal  vento,  e non  nella  sua 
piO  ampia  accettazione  come  altrove(Inf. 
III.  135). 

102.  Cessato  avesse...  stallo  : Fos- 
se parlito  dal  mio  viso.  Avea  gil  molto 
bene  il  Guinifortc  cliiosalo  questo  luogo 
parso  al  piO  dotli  inviluppato  e contorlo: 
£ avvegna  che  per  la  (reddura  ciascun 
sentimenlo  avea  cessato  slallo  del  mio 
viso,  cioi  lasciato  la  stanza  di  mia  (w- 
cia,  si  come  di  un  collo  : vuol  dire, 
quantunque  per  to  freddo  non  mi  era 
nel  viso  rimaslo  alcun  sentimenlo,  sic- 
ch'  io  in  esso  non  senliva  freddo,  nd 
cos’allra  pii,  come  s'ei  fosse  diventato 
un  callo  ; nondimeno  gii  mi  pareva 
sentire  alquanto  vento,  onde  pensar  pud 
cioscuno  ch'  egli  era  forte,  s'  io  lo  sen- 
tiva,  avendo  cost  perdulo  gid  ogni  sen- 
so. — Cessabe  6 anclie  rimuovere,  al- 
lonlanare;  onde  Cessato  stauo  vale  ri- 


mosso  stallo,  cioA  stanza,  come  spose  il 
Landino.  E parrebbe  qui  metafora  tolla 
dagli  uccelli,  che  sgombrano  il  nido  na- 
tio,  quando  1’  intemperic  dell’  acre  gli 
caccia  in  ebrea  di  piii  miti  regioni.  Ha 
cessare  ebbero  i Lalini  per  tosciare ; e 
cedere  loco  disscro  io  seotimentodi  par- 
tirsi,  andar  via  ec.  Or  questo  cessare, 
ch'A  il  frequentativo  di  cedere,  ci  avvisa 
che  sia  molto  opportuno  in  questo  luogo 
a significarc  la  cessazione,  non  mica  lo 
asso'luto  abbandono  della  facoltl  sensi- 
tiva;  la  quale  si  sospende,  non  si  annul- 
la  ncll'organo  intorpidito. 

Stauo  bdal  latino  barbaro  slallum(a) 
per  stanza,  dimora,  luogo  in  genere  ; 
onde  nel  Dittamondo  (Lib.  VI.  Cap.  VIII): 
Moltiplicsva  come  la  mala  erba 
Se  Qoa  e coltivata  in  buono  stallo. 

Quindi  i nostri  antichi  disscro  oslale  per 
oslello,  sede,  albergo;  e slallare,  rislal- 
lare  per  indugiare,  traporre  dimora  ec. 
La  ragion  poetica  di  questa  frase,  io  as- 
segnare  una  sede  al  sentimeoto,  ovvero 
al  senso  o sensibilita  esterna,  b quella 
medesima  onde  gli  antichi  fliosofl  con- 
siderarono  il  capo  come  la  magione  del- 
I'anima,  e quivi  poscro  piii  cellealle  vir- 
tii  0 potenze  diverse  che  natura  le  diede. 
Ser  Brunetto  Latin!,  primo  maestro  di 
Dante,  scrive  net  Tesoretto: 

Nel  capo  son  treeella: 

Io  ti  dirb  di  quelle. 

Davanti  i lo  riretto 
Ditntto  lo'ntelletto, 

B is  fona  d'  ippreadeie 
Quello  che  pool  intendeie. 

Net  mezio  i la  ragione, 

E la  discreiTone, 

Che  ceme  ben  da  male, 

B 3 torto  dall'  ignale. 

Di  dietro  sta  con  gloria 
La  valente  memorla, 

Che  ricorda  e rttene 
Quello,  che  in  essa  vene. 

103.  Sestibe  AiQDARTO  VENTO  nel  viso 
quasi  incallito  e reso  insensibile,  lA  do- 
v'  era  il  Poeta,  pub  moralmente  signiQ- 
care : C/te  come  nel  supremo  ctelo  na- 

(a)  E lo  atesso  barb,  stalhm  fn  tatto  dal  laL 
statmtum  per  questa  scala:  slqbnlsm,  slavulaeai, 
ataelum,  atoUum. 
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Perch’ io:  Maestro  mio,  questo  chi  muove? 

Non  fe  quaggiuso  ogni  vapore  spento?  los 

Ond'  egli  a me : avaccio  sarai  dove 
Di  cio  ti  fara  1’  occhio  la  risposla, 

Veggendo  la  cagion  che  ’1  flalo  piove. 

Ed  un  de’  tristi  della  fredda  crosla 
6rid6  a noi:  o anime  crudeli  no 


see  dalla  potenlia,  et  sapienlia  divina 
io  Spirilo  santo,  il  quale  injiamma  la 
carild,  el  per  queslo  £ assomigliato  al 
fuoco,  el  ai  venlo  Atulrino;  cosi  da  Lu- 
cifero  precede  il  frigidissimo  venlo  del- 
la superbia,  il  quale  ammorlisce  ogni 
caldo  di  carild, el  indurisce,  el  agghiae- 
cia  lutli  gli  humani  cuori.  Aliri  diri  che 
colesto  sense  morale  qui  di  Messer  Lan- 
dino  pule  un  poco  di  clericalismo;  pure 
gli  A quello  inteso  dal  Divino  Poela.  Se 
logli  la  buccia  teologica,ci  Irorerai  buon 
fruKo.  Chi  ra  a Superbia  perde  a poco  a 
poco  ogn’  aliro  senlimcnlo,  fuor  quello 
della  vaniti,  che  gli  gonOa  I’anima  e la 
vola  d’ogni  valore.  Dante  che  in  simbo- 
lo  6 rilmanilA,  s'appressava  a Lucirero, 
delto  L'  Imperalor  del  dotoroso  regno ; 
or  vedi  se  agli  uomini  che  usano  a cortc 
di  Principi,  di  He,  c d’  Imperatori,  non 
accade  spesso  solto  I'iniluenza  di  quelle 
aure  ci6  che  in  Inferno  addiveniva  al  no- 
stro mistico  viaggiatore  I 

104-10S.  Qgesto  cdi  acovEr  ecc. 
Donde  mat  precede  questo  venlo  T che 
essendo  movimenlo  d'  acre,  non  son  e- 
gli  qui  vapori  ed  esalazioni  che  il  Sole 
levi  su  dalla  terra  a causare  colal  fe- 
nomeno. 

Muove.  Fenfo  A voce  che  per  molti  si 
trac  da  venio  ; quia  sil  aeris  molus, 
ventre  auiem  sit  moveri.  Scalig.  L.  L. 
c.  61. 

105.  Noa  i Quiooicao  ec.  Fin  da  ora 
egli  sente  it  freddo  venlo  delle  ali  di 
Salana ; e domanda  la  cagione,  e Fir- 
gitio  to  loscia  in  sospeso.  Questa  pre- 
parazione  i tocco  maestro.  Tomm. 

ViFOBE  SPEETO.  Cic.  2,  dc  Divio. : 
Placet  enim  Sloieis,  eos  anhelilus  ter- 
rae,  qui  (rigidi  sint,  cum  /luere  coepe- 
rint,  ventos  esse.  E Vilruv. : Yenlus  est 
aeris  fluens  unda . . , liaseilur  cum 


fervor  offendil  hwmrem,  et  impetus 
fraclionis  exprimil  in  spiritus  /latum. 

106.  Ataccio  : losto,  presto  (a). 

101-108.  Fiato  ; venlo  (Inf.  V.  42, 
nota).  — II  Pelrarca,  P.  I,  son.  33  : 

Del  lito  occidental  al  nmove  un  Oato, 

Che  fa  seeuro  il  navigar  seni'  arte. 
Piove;  manda  da  alio;  usato  per  Cala- 
cresi  e molto  opportunamciite  ; percioc- 
ch^  quel  Qato  6 mosso  dalle  ali  di  Luci- 
fero,  il  quale  s'  innalza  a smisurata  al- 
lezia  sulla  ghiacciata  lacuna  di  Cocito. 

Di  piovere  all.,  in  sentimenlo  di  ver- 
sare  o spargere  quasi  a similUudine  di 
pioggia,  ccco  esempio  del  Frcscobaldi: 
lo  aento  plover  neila  mente  mia 
Amor  quelle  belletie,  che  in  voi  vede. 
E ben  milic  aliri  ce  n’  ha,  da'  quali  il 
Gherardini  induce  che  a questo  verho  i 
propria  la  forza  attiva,  senza  che  s'inlen- 
da  usalo  traslativaoicnle  (b). 

109.  Fbeooa  cbosta  (Vedi  Inf.XXXIl, 
25,  nota).  — Gelale  crosle  (Inf.XXXlV, 
15).  FBEDOA,anche  per  distinguerla  dai- 
la  superfleie  del  lago  di  pecc  holicnte 
chefudetta  anche  crosla  (Inf.XXII, 150). 

110.  Aiueecbcoeu.  Lo  spirilo  chc  qui 
park,  crede  che  i due  Poet!  sieno  dei 
dannati  che  vadaflo  al  luogo  della  loro 
pena. 

Cbcoeu.  Allrove  ( Inf.  XI,  88)  son 
d«Ui  felU  i tradilori,  in  geoere.  Qui  e 
laelo  meglio  appropriato  questo  epilelo 

(a)  fai  Ebr.  hma  eascre,  ed  otz  eelere,  pred- 
pitoso,  fanno  il  verbo  hhaphaix  alfrettarti,  pre- 
cipitani;  onde  ai  nostri  )irimi  padri  della  lin- 
gua venne  maedare,  maccaia,  oMcciataa,  a- 
tacciamnito,  aracceroie,  maedatamenU,  ed 
maccio  or  sust.,  or  addiet.,  e piCi  apesso  come 
qui,  avverbialmenle  usato.  Coteste  vocl  anU- 
quate  non  si  vogliono  oggi  adoperare. 

(b)  Olob  Gbet.,  Voct  e nuniere  di  dire  ila- 
liane. 
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Tanto,  che  data  t'  6 1'  ultima  posta, 


alia  Malizia,  per  la  quale  (Inf.  XI,  61 
aegg. ): 

....  qaeU' amor  a' obblii 
Cha  (a  Datura,  e quel  ch'  k pol  aggiaato 
Di  che  la  fede  apeiial  ai  ciia. 

D’  ogni  malizia  odiala  in  Cicio,  quclla 
cbe  qui  si  punisce  ^ la  pib  perversa  : e 
come  bonla  6 mitczza,  nobillb,  umanili, 
corlesia  ec.;  cost  gli  spirit!  somroamcnle 
mali  di  (|iicsta  cerchia  sono  a rigor  di 
vocabolo  appcilati  crudeli ; e non  mica 
perclii  (come  dicono  il  Landino  cd  altri) 
non  sovvcngano  a Frale  Alberigo.  I.a  tri- 
parlizioiie  dell'  Inferno  Dantesco  k fatia 
secondo  I’  Elica  di  Arislotilc,  che  distin- 
gue i colpevoli  in  IneontineMi  (a),  Be- 
sUali  (b)  e Maliziosi  (c).  San  Tommaso, 
aegucndo  eziandio  la  dotlrina  dello  Sta- 
girita,  scrive : Pecealum  hwnanum  re- 
ducilur  ad  haec  prineipia  : Ignoran- 
tiam,  Patsionem,  et  MalUiam.  Or  nel- 
r ultima  lacuna  di  Cocito  6 la  Malizia 
somina,  conlrarla  alia  somma  Bonid  che 
6 in  tullo  nemica  di  ciascun  cndele. 

111.  Tadto  CHE  ec.  I pill  legano  il 
lanlo  che  col  crudeli,  e Inlendono  : 0 
anime  lanlo  cntdeit,  che  ec.  AI  Cesari 
pane  rbo  qui  fosse  da  prendere  lanlo 
che  in  seutimenlo  di  menire  che,  in  qve- 
8(0  mezzo  che,  finchi  ec.  (d),  e leggere 
con  quest'  appunlalura:  0 anime  crude- 
li, Tanlo  che  Hale  condolli  pin  basso, 
levalemi  ec.  E cosl  presso  a poco  avea 
gill  sposto  il  Guiniforte  : ffanli  che  voi 
stale  posit  nei  luogo,  dove  pot  dobbiale 
sempre  slare,  levalemi  ec.  Cost  il  Lan- 
dino : Jnstno  a lanlo  che  non  i>t  i dato 
la  ultima  posla  ec.  Alla  prima  delle  due 
interprelazioni  s'  attenne  il  Biagioli.  I 
Poeti  presi  per  dannati  soccorrerebbero 
secondo  lui  tanto  pib  volentieri  alio  spi- 
rito  die  parla,  per  quanto  si  lerrebbero 
gloriosi  della  loro  pib  grave  reitb.  Cole- 
sto  non  piacque  al  Cesari : i Conciossia- 

(i)  E quetU  ton  puoitl  do'  prlmi  cercbi  dal- 
r Inferno  dl  Dante. 

(b)  Punlli  net  VI  cerrhin. 

(r.)  PunitI  ne'cerfhl  VII,  VIII  e IX. 

(d)  Cost  Del  Boccaccio  ore  CalandriDO  che  va 
per  lo  Hugnone  lo  cerca  dell'  Elitropia,  dice : 
i me  pare,  the  not  abbiamo  a ricogliere  (ulte 
guelle  (pirlrc)  che  not  nedremo  nere,  lanlo  che 
not  et  Mlialltonio  in  esia. 


ebb,  quantunque  i peccatori  amino  i lo- 
ro misfalli,  non  hanno  perb  cosl  perdu- 
to  ogni  natural  lume,  che  se  ne  possano 
anche  gloriare  (e),  e ad  onor  reputarsc- 
li;  massime  certi  pib  infami  peccati,  co- 
me questo  di  tradimento  : nbeerto  alcu- 
no  per  lusingar  chicclicssia,  vorrebbe 
chiamarlo,  Messer  lo  ladro,  assassino, 
spergiuro.  Ma  io  slarei  a una  spiegazio- 
ne  pib  semplice.  Costui  volea  dire : 0 
crudeli,  che  polele  mirare  questo  mio 
tormento  senza  piangere  ecc.»  — Sup- 
pone  anche  sien  rhiamati  crudeli,  come 
fratelli  d’ona  stessa  famiglia,  ai  quali  do- 
vea  calere  de’  loro  consorli.  Ma  i danna- 
ti, per  sb,  nb  si  pentono  de’  loro  falli,  c 
nb  gli  abborrono  per  disonore  ed  infamia 
che  lor  ne  venga ; poichb  sarebbe  pur 
questa  una  buona  volontb,  ch'  essi  af- 
fatlo  non  hanno  (f).  Quel  lume  naturale 
die  rcsia  in  loro,  pub  mai  far  volerc  co- 
$a  che  sia  ludevolc  e buona  7 La  natura- 
le Indinazione  al  bene  c all'  oneslo  b 
In  quelli  gib  corrolta  dall’abito  della  ma- 
lizia, la  quale  fa  ch'  ei  tengano  il  bene 
per  male,  e il  male  per  bene  (g).  Sup- 
porre  adunque  ne'  pib  perversi  traditori 
il  mcnomo  grade  di  vergogna,  e pensa- 
re  che  polessero  avere  a male  che  altri 
gli  appcili  cruddi.tsimi,  tanto  b a dire, 
quanto  che  cotestoro  sieno  in  Inferno 
pib  onesti  o mcno  rei,  die  non  furono  in 
questo  mondo  ; laddove  : Major  esl  per- 
versi las  damnatorvm,  quant  peccalo- 
rum  in  hoc  mundo  (h). 

Senza  mettere  in  mezzo  la  gloria  che 
i maligni  spiriti  dar  si  potessero  de'  loro 
misfalli,  o I'  idea  del  consorzio  che  ren- 
der gli  dovesse  umani  verso  i lor  pari ; 
noi  crediamo  che  il  senno  del  Poeta  fos- 
se anzi  di  farci  intendere,  che  tra  quelle 
anime  perdutc  b fatale  che  a ciascuiio 
sia,  per  giustizia  dob  senza  ingiuria,  da- 
to il  titolo  che  gli  convicne  ; e che  la  lo- 

(e)  Ma  DC'  Prov.  2,  ala  scritto  di  cotestoro 
appoDto : Inetanlur  cum  male  fecerint,  el  exul- 
tanl  in  rebus  pessimis. 

(f)  Velle  se  non  percasse  propter  liapiludi- 
nen  iniquitatis  eit  bona  voluntas ; led  Aoc  non 
eril  in  damnatis.  8.  Thom.,  Summ.  suppl., 
Quaest.  XCVlll,  Art.  2. 
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ro  natara  4 penrertila  a tal  segno,  da  non 
gravar  pii^  loro  le  parole  contumeliose, 
le  quail  di  qua  tra  nol  alienerebbero  il 
nostro  animo  dall'  olTensore. 

Noi  dunque  ordiniamo  col  Biagioli  le 
parole  di  qucsio  luogo,  e le  intcrprelia- 
mo  diversamente,  secondo  die  or  ora  6 
detlo.  Le  cbiose  del  Bargigi,  del  Landi- 
no  e del  Cesari  hanno  tre  principali  in- 
convenienli : 1°  La  frase  7an(o  die  da- 
le v’ d,  intesa  nel  sense  loro,  sarebbe 
una  sgrammaticalura,  perciocchd  piglian- 
do  II  Tanlo  die  per  flnchi,  quesio  voca- 
bolo  richiederebbe,  a rigorc,  il  tempo 
future,  non  mica  il  presentc,  come  ha  il 
tcsto;  doveodosi  regolarmenle  dire  Fin- 
chi  vi  sia  data,  o Fine  a die  non  vi 
sard  date  ec. 

Dante  stcsso  (Purg.  X,  85  segg.): 

Ora  aspatta 

Tanto  cb'lo  tomi.— 

2”  Farebbe  supporre  non  ancor  dale  al 
dannati,che  hanno  omai  valico  tutto  I'ln- 
fcrno,  il  luogo  di  pena,  gid  tanto  innanti 
assegnato  loro  per  la  coda  del  serero  Mi- 
nosse.  — 3*  II  Fine  a tanto  che  pone  in 
mexio  un  tempo,  che  non  si  da  presso 
quel  tribunale,  Ira  la  condanna  e I'  ese- 
cuxione.  Le  anime  mal  nate  (Inf.  V): 
Dicono  a odono,  e pol  son  glii  rolte. 
e si  precipitano  al  dcpulato  luogo,  scn- 
za  punto  d'indugio;  dacchd  la  dirina 
giustizia  gli  sprona : 

Si  cbela  tema  si volga in  disio. 
Intendiamo  perci6  il  prescnte  luogo  co- 
st : 0 ant'me  lanlo  crudeli,  che  v^i  da- 
ta, ciod  v’ d stala  gid  data  (a)  {’ultima 
posla  ccc. 

Posts  : Poslo,  luogo.  Cos!  ghiaccia, 
per  ghiaccio  (Inf.  VII,  20  ; XXXII,  26, 
35,  note). 

UzTiiA  POSTS,  come  a rei  del  piil  gra- 
ve tradimento.  Di  Hinosse  (Inf.  V,  1)  6 
detlo  die  ; 

. . . qnando  I'  aaima  msinsu 
Li  vitn  dinanti,  tutta  si  confessa ; 

E miel  conoscilor  dells  pecrala 
Vcde  qnal  loco  d*  inferno  6 da  essa. 

Or  costui  allorce  nove  volte  la  coda  al 

(a)  Dante  (RIn.,  Cam.  XIV)  disse ; 

L'  eailio,  che  m'  It  dato  a onor  mi  tegno. 
dove  11  m'  ^ dato  vale  il  rnthi  datum  ast'  o fail 
de'  Latini,  cbe  rechiamo  ncl  nostro  rolgare,  mt 
i slato  0 mi  fu  data.  Avca  g!l  piii  Inna  roUo  ii 
sole,  dacchc  Dante  era  in  esilioequestoscrire- 
Ta.  Vedi  anche  Inf.  XXIV,  34-36,  nola. 


duro  dorso,  quando  danna  tradilori,  del 
cui  novero  lo  speltro  che  parla  credette 
che  fosscro  i due  Poeti.  Ma,primamente, 
qual’ d quest'  ultima  posta  ? II  Lombar- 
di, il  Biagioli,  il  Cesari  ec.  pensano  che 
sia  la  Giudecca,  I'  ullimo  de'  qualtro  gi- 
roni  del  IX  cerchio.  II  Bargigi,  il  Lan- 
dino  ec.  intendono  cltihs  posts,  ulti- 
mo luogo,  ove  sempre  avete  a glare.  II 
Tommaseo  (v.  Ill) : L'  ombra  creden- 
dolo  un  dannato  della  Tolommea,  gli  dd 
fede.  E pare  a prima  vista  abbia  egli  da- 
to nel  segno,  considerando  che  altrimen- 
ti  poco  accorto  si  mosirerebbe  il  mali- 
zioso  Alberigo;  il  quale  sa  gid  fin  da  ora, 
che  i Poeti  vanno  a Lucifero,  e lasciasi 
poi  non  pertanto  s)  leggermente  ingan- 
nare  alle  false  promesse  di  Dante,  che 
gli  dice  (vv.  116  seg.) : 

. . . E s'  io  non  ti  disbrigo. 

il  fondo  dells  ghiaccis  ir  mi  convegns. 

Ma  al  contrario,  non  d da  confondere 
r ultima  posta  (che  sccondo  noi  ben  va 
intesa  per  la  Giudecca)  col  fondo  della 
ghiaccia,  cli' d la  parle  inferiore  (Inf. 
XXXIV,  in): 

Cbe  r tltrs  faccii  fs  della  Gindecca. 

E il  Pocia  dice  : Ai  fosdo  dells  chisc- 
cis  ec.  nonchi  nell'  ultima  posla,  che 
fu  di',  ma  giu  affalto  nel  fondo.  Se  ul- 
lima  posla  si  chiamassc  ia  Tolommea, 
non  capiremmo  perchd  cotal  nome  con- 
venir  non  polesse  eziandio  alia  Caina  c 
all’  Antenora  ; c allora  a die  la  distinzio- 
ne  di  ultima  f Pigliur  per  essa  tutto  il 
IX  cerchio,  sarebbe  poi  annuliare  alTat- 
to  con  la  gradaziono  de’  qualtro  scom- 
partimenti  che  nella  Ghiaccia  son  posti, 
le  varie  specie  di  tradilori. 

Secondamenic,  ondc  mai  sepp’  egli, 
quel  dannato,  che  i Poeti  s’andavano  ai- 
r ultima  posla  7 Dal  senlire  che  verso 
quella  cammin  facevano.  Lomb.  — Da 
che  pel  suo  compartimenlo  passavano 
senza  esser  fitli  nel  ghiaccio.  Cesari  — 
Kicordiamo  die  ad  Alberigo  gli  ocdii  e- 
rano  sirelli  dalle  lagrime  raggclate  ; che 
i Pocli  non  anco  avean  passata  la  zona 
ov’  era  fllto  gucl  miscro  ; e die  perd  dal 
solo  iidilo  non  poica  egli  arguirc  o che 
qiiclli  andasscro  ollre,  o che  nella  sies- 
sa  ghiaccia  fosscro  per  esscrc  immersi. 
Ma  come  i Poeli  furono  in  andandoa  lui 
si  presso,  che  Virgilio  polcitc  esser  udi- 
to  risponderc  a Dante  (vv.  106  segg.) : 
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Levatcmi  dal  viso  i duri  vcli, 

Si  ch’  io  sfoghi  ’1  dolor  che  ’1  cor  m’  impregna, 
Un  poco  pria  che  '1  pianto  si  raggeli. 

Perch’  io  a lui:  se  vuoi  ch'  i’  ti  sowegna, 

Dimmi  chi  fosti ; e s’  io  non  ti  disbrigo, 

A1  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna. 


. . . Avicdo  stni  dove 
Di  ci6  ti  fvl  r ocehio  la  rispoaU, 
Veggendo  la  caglon  che  '1  flato  piova. 
cd  egii,  senza  bisogno  d'  arqomentare, 
ha  giii  per  quelle  parole  chiaramente  ap< 
preso  ch'ei  sarebbero  ill  lino  a Lueifcro, 
dov'  6 r ultima  poala  d’  Inferno.  Quesla 
interprctazione  cl  6 insinuata  dal  conle- 
sto,  e cessa  dal  Frale  Gaudente  la  laccia 
di  catlivo  loico,  quale  il  farcbbcro  si  va- 
lenti  comcntatori. 


112.  Deal  vELi,  detli  per  altro  modo 
wisiere  di  crislallo  (v.  98),  e invelriale 
lagrime  (v.  128). 


113.  IiPBceiu : gonfa,  empie,  in- 
gombra,  ingrossa.  Provenz.  empreinar; 
Spaqn.  empredar— II  B.  Jacoponc  (Lib. 
VI.  C.  VIII,  7) ; 

U cor  tapino,  e che  V ha  emprenato, 

Che  t’  ha  el  dniore  cost  eircondato  7 
« Quell’  impregnar  die  fa  il  cuor  il  do- 
lore,  dice  un  inilion  di  cose  a.  Cesari — 
E di  lante  il  valent’  uomn  non  cc  n’opre 
pur  una.  Cerlo  b qui  signiflnala  la  plena 
del  diiolo,  che  trovando  rinloppo  sugli 
ocelli  del  misero  (v.  96) : 

Si  voire  in  cnbo  a far  eieacer  1'  ambaaeia. 


Hi.  lift  Poco  : Sfoghi  un  poco  il  do- 
lore.  Sa  che  quello  sfogo  non  polrebbe 
esserc  che  per  pochi  istanti,  qiianti  nc 
correrebbero  dall’  uscila  dellc  nuove  la- 
grime,  al  raqgelarsi  di  quelle  sugli  oc- 
chi  (vv.  94-99).  Pessima  delle  miscrie, 
c luogo  privo  d’  ogni  consolazione,  do- 
v’  i anchc  vano  il  desiderio  del  pianlo  I 

116.  Fosti.  Nclla  pid  parte  de’ codd. 
si  legge  Sei,  Se',  c Se.  Questa  lellera 
tennero  il  Bargigi,  il  Landino  c Vcllut., 
il  Lomb.,  e tra  i moderni  il  Mccolini,  il 
Biaiichi  ec.  L’  alira,  die  noi  presceglia- 
nio,  hanno  Ic  ediz.  del  Burgofranco,  Vcn. 
1529  ; e dcllo  Zalta,  Ven.  1515.  Si  re- 
gislra  nelle  Vdrior.  del  Willc  ; e fu  pri- 
ma  di  noi  adoitala  dal  Volpi,  dal  Ventu- 
ri, dal  Biagioli,  dal  Cesari,  dal  Tomma- 


seo  cc.  La  scelta  non  h di  poco  rilievo;  c 
pcr6  udiamo  Ic  ragioni  dc’dotti. — * Chi 
se’,  la  Nidob.,  c la  Fulgin.,  ed  accorda 
colla  risposla  io  son  due  versi  sotio  ». 
Lombardi.  — it  Finocchi  I che  errore  ha 
fatto  Dante  I un  passato  con  un  presen- 
te I Forse  Io  fece  pcrchfe  se’  e s’  t’  sona- 
va  male  al  suo  orecchio.  Ma  per  si  poco 
accordar  un  passato  con  un  presente? 
Ah  1 questo  poi  k troppo  I ».  Biagioli. — 
Voi  dale  in  ciampanclle,  signori  comcn- 
talori  I voi,  sig.  Lombardi  coi  voslri  ac- 
cordi  di  tempi;  c voi,  sig.  Biagioli,  con 
le  Tostre  ciance  sonorc,  che  aveano  a di- 
Icttar  I’  orecchio  del  divino  Poeta.  La 
poesia  viva  e vera,  schiva  della  leziosa 
sonoritA  delle  voci,  reclama  sostanzial- 
mente  I’accordo  del  pensiero  con  la  real- 
tA.  Dante  crede  parlare  all’ombra  d’un 
tiapassato,  e ben  le  dice  chi  fosti : que- 
gli,  vivo  ancora  in  Inferno,  rispondc  io 
sono,  e lu  ripete  due  volte,  in  contrap- 
posto  a quel  fosti : nella  quale  opposi- 
zione  sta  I’accordo ideulogico  emincntc- 
mente  cstctico,  contro  cui  nulla  valgono 
le  sottililA  della  gretta  pedanteria. 

in.  Al  rosDO  ecc. — Chi  credera  le- 
cite  le  restrizioni  mcntali  nc’  giuramcn- 
ti,  nelle  imprecazioni  e in  ogni  manicra 
di  favellare,  mandi  buona  all’  Alighieri 
r ambiguitA  di  questa  sentenza,  intesa 
da  lui  diversamente,  che  dal  Faentino 
Fratc  Albcrigo.  Si  dA  forma  imprecativa 
a una  proposizionc  ottativa,  prometten- 
do  ciA  che  si  ha  in  animo  di  non  attene- 
rc.  Sc  il  Tosco  sa  che  le  sue  parole  son 
prese  dal  Romagnuolo  in  senso  diverso 
da  quel  ch’  egli  intende,  in  quello  stes- 
so  ch’ei  parla,  fallc  chi  1’  ode  ; e non 
sapremmo  come  si  potesse  asserire  che 
qui  Danic  non  dica  falso.  Noi  ammiria- 
mo  in  questo  luogo  piA  I'astuzia,  che  la 
oncstA  del  Poeta  ; la  quale  quando  fosse 
pcrfctla,  per  niuna  cosa  del  mondo  per- 
metterebbe,  che  si  parlasse  a bello  stu- 
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Risposc  adunquc:  i‘ son  fratc  Alberigo: 


dio  per  abusare  I’  altrui  fedc,  sia  in  que- 
sto  mondo  con  qualsivoglia  uomo,  sia 
neir  Inferno  co'lradilori ; poichft  I'altrui 
demerilo  non  fa  lecita  una  indcqnili.  £* 
doveva  andar  flno  al  centra:  onde  non 
dice  falsa.  Tomm.  — Dice  vero  quanto 
a s6,  che  sa  che  si  dica;  falso  quanto  ad 
Alberigo,  che  non  ha  I'  obbligo  di  sape- 
rc  die  Dante  si  vada  in  came  ed  ossa 
aggirando  per  I'  allro  mondo  ; e prende 
le  parole  di  lui  come  porta  il  loro  signi- 
ficato  e la  forma  imprecatira  onde  sono 
espresse.  Agli  onesli  non  si  consente  il 
parlare  con  V intento  d’ingannare  altrui. 
Sc  Dante  aresse  in  vita  proseguito  que- 
st'arte,  sarebbe  tanto  potuto  avanrarvisi, 
da  rcsiare  per  lui  anche  un  posto  ndia 
rerchia  de’ traditori.  — Il  Poeta  crede 
lecite  con  un  Iraditore  le  reslrizioni 
mentali.  Tomm. — 0 son  elle  in  si  one- 
ste,  0 no  : nel  primo  caso  le  sono  one- 
ste  coo  tutti,  nel  secondo  non  sono  con 
ncssuno.  La  morale  delle  reslrizioni 
mentali  porge  pretest!  ailo  spergiuro ; 
r inviolability  de'giurameoti  divien  tra- 
stullo  da  vccchi.  — Aug.,  de  Erang. 
(II,  22).  Non  ogni  cosa  che  si  flnga  A 
menzogna,  quando  fingiamo  cosa  che 
niente  signtfica  di  vero  allora  6 men- 
zogna ; ma  quando  la  finzione  nostra 
risponde  a un  qualche  significato,  non 
A menzogna ; A uno  eerla  figura  di  ve- 
rity. Tomm. — Questo  egregio  uomoci- 
la  qui  il  S.  Dollnre,  come  Voltaire  i pas- 
si  della  Bibbia.  S.  Agostino  IQuaest.  E- 
vang.  Lib.  II,  LI,  1),  intende  parlare 
delle  figure  die  sono  ombre  del  vero, 
quali  furono  per  il  Cristo  le  parabole, 
per  Esopo  gli  apologhi.  Ci6  che  dice 
Dante  non  A figura  di  nessun  vero  ; ma 
A il  vero  stesso  esposto  sotto  forme  fal- 
laci.  L'  autorila  del  S.  Padre  non  sulTra- 
ga  al  Poeta.  Potrebb’  egli  dirsi  di  Dante, 
quel  die  S.  Agostino  scrive  ( Joann. 
Tract.  XXII,  2)  di  Cristo  ? Non  (amen 
sine  causa  loquitur  nobis,  nisi  quia 
verum  esl  quod  promillil  nobis.  Altro- 
ve  Icggiauio  (Epist.  Joann.  Cap.  II  Tra- 
ct. Ill,  6);  Non  dixit  quoddam  menda- 
cium  non  esl  ex  verilale.  Sentenliam 
allendile:  ne  vos  palpelis,ne  vos  adule- 
lis,  ne  vos  decipiatis,  ne  vos  iUudalis: 


Omne  mendacium  non  esl  ex  verilale. 
E quivi : Idea  mendax  (Aniichrislus) 
quia  aliud  loquitur,  aliud  agit.  Dante 
non  era  dove  gli  fosse  stalo  mestieri, 
parlando  alle  turbe,  fare  uso  delle  para- 
bole, oA  lo  stringeva  P ira  de’  despoti  a 
covrire  sotto  il  velo  delle  favolette  la  te- 
muta  schietteua  del  vero : anzi  die  la 
figura,  gli  era  debito  seguire  la  veritA 
reale,  e parlare  veridicamente  esl  est, 
non  non ; come  vuoi  che  si  ptrli  P E- 
vangelio  comentato  da  S.  Agostino.  E 
pcr6  che  qui  ci  ricorre  alia  mente  il  dcl- 
to  della  Ciciliana : 

Chi  ha  I far  eon  Toaoo 
Non  Tuol  csser  Iosco. 

Ed  in  vero  Danie  mostra  qui  d'essere 
anzi  un  astuto  Fiorenlino,  che  il  Poeta 
della  rettitudine. 

la  ■!  coavEGSi.  E conveniva  a Dante 
discendere  sino  al  centre  infernale ; sic- 
come  per  tradimcnio  fatto  a Beatrice 
(Purg.  XXX,  136  segg  ),  simbulo  della 
Sapienza,  era  egli  cadutu  nel  fondo  della 
Selva  oscura. 

118.  Fbate  Albebigo.  Costui  fu  dei 
Manfredi  signori  di  Faenza.  Vecchio  si 
rese  Cavalier  Godente  (Inf.  XXII,  103, 
nota).  Essendo  discordia  tra  lui  ed  altri 
Frati  di  quel  consorr.io,  cov6  levarseli  di 
impaccio  ; e acciocchA  il  tradimeoto  a- 
vesse  piO  sicurocffetlo,  mostrava  in  sera- 
biante  d’essersi  giA  rappattumato  con 
esso  loro ; poi  gP  invilA  a mensa,  e ver- 
so la  fine  del  desinare,  dicendo  lui:  Fuo- 
ri  le  frvlta,  a questo  segnale  use)  sopra 
quegP  infclici  P agualo  de'sicari  onde 
furono  uccisi  (a).  Secondo  il  Cassioesc, 
i traditi  furoo  due  fralelli  Manfredo  e Al- 
berghetto,  nipoti  di  esso  Alberigo.  Pie- 
tro di  Dante  dice  Alberghcilo  figliuol  di 
Manfredo.  II  Boccaccio  aggiunge  che 
questo  ganoncello  corse,  in  queil'assal- 
to,  a nascondersi  sotto  la  cappa  del  tra- 
ditore,  e fu  II  stesso  trucidato.  II  Bargigi 
fa  Manfredo  cugino  d'  Alberigo.  II  Ton- 
dnzzi  (Slor.  di' Faenza)  pone  il  fatto  av- 
vemilo  nel  Conlado  Acarisi  in  Pieve  di 
CesA,  al  Castel  di  Ccrata,  Panno  1285. 
L'lmolcsc  narrandone  piA  per  minulo  i 

(i)  Land.,  Vellut.,  Biag.,  ec. 
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lo  son  quel  dcllc  frutle  del  mal  orto, 
Che  qui  riprendo  daltero  per  Ago. 


parlicolari,  ci  apre  Ic  cagioni  die  polc- 
ron  muoverc  il  Fralc  a si  atroce  misfal- 
to  : Ad  sciendum  ergo,  quis  fuerit  isle 
ipirilus,  opnriet  scire,  quod  isle  voca- 
tus  esl  Frater  Albericus  de  Favenlia 
Civilate  de  Manfredis  Ifobilibus  et  po- 
lentibus, qui  saepehabuerunt  dominium 
illius  Cmiaits.  El  fuit  isle  de  Fratri- 
bus  Gaudenlibus...,  Fuerunl  autem  in 
Domo  praediela  Ires  consanguinei  eo- 
dem  lempore , scilicet  Albericus  isle 
praediclus,  Albergellus,  et  Manfredus. 
Accidit  autem,  quod  in  MCCLXXXYI, 
Manfredus  isle,  jurenis  animosus,  cu- 
pidilale  regnandi,  slruxil  insidias  Fra- 
tri  Alberico.  Et  quum  devenissel  ad 
graves  verborum  contenliones,  Manfre- 
dus ductus  impetu  irae,  dedil  Fratri 
alapam  magnam,  scilicet  Fratri  Albe- 
rico. Sed  ipse  Frater  Albericus  saga- 
dor  itlo  rem  hanc  aliquandiu  dissimu- 
lavil  el  lulil.  El  tandem  quum  isle  cre- 
didit  injuriam  hanc  excidisse  a memo- 
ria  illius,  finxil  velle  reconciliari  sibi. 
Deinde  Manfredus  ipse  dixit,  quod  par- 
cendum  oral  calori  juvenili.  Factd  i- 
gitur  pace,  Albericus  ipse  fecit  conci- 
lium, cui  inlerfuerunt  Manfredus  et 
vnus  filius  due.  Finild  coeml  cum  ma- 
gna  alacritate  dixit  Albericus:  Fi.T/i.rr 
mscTvs.  El  subito  erupuerunt  famuli 
armali,  qui  latebanl  ibi  post  unom  cor- 
tinam,  qui  crudeliler  truddaierunlpa- 
trem  el  /ilium,  Alberico  vidente  el  con- 
gaudente. 

119.  Dcub  ratiTTB,  i la  lexiooe  dei 
pib  preiiosi  codici.  Da  le  fructa,  il  Cod, 
Cassui.,  e Dalle  frulta  hanno  con  la  M- 
dobealina  la  piu  parte  delle  ediaioni  an- 
tiche.  Alcuno  tra  I modern!  ama  dir  dal- 
le frutle,  e alcun  allro  delle  frulta.  01- 
lima  di  lulte  le  Tarianli  reputiamo  die 
sia  dalle  frulta.  Contro  II  Ventori  e gli 
Accademici,  I quail  senlenziarono,  non 
trorarsi  frulta  al  numero  del  pid,  sla  fra 
gli  allri  I’  esempio  di  G.  Villani;  Fiueo- 
no  quasi  come  beslie  di  frulta  e di 
ghiande.  G pud  ben  dirsi  le  frulta,  come 
le  mascella,  le  grida,  le  legna  oc.,  die 


son  voci  terminate  alia  maniera  de’nomi 
lat.  ddia  prima,  siccome  appo  I Proven- 
zali  si  dice  la  verba,  las  verbas;  lage- 
sta,  las  gestas;  la  fruita,  las  fruilas  cc.; 
e simile  appo  gli  Spagnuoli  la  vierba, 
las  vierbas;  la  frucla,  las  fructas,  ec.— 
Frulte  b poi  il  plurale  di  frulta,  come 
traraglie  di  lracaglia(Inf.VII,  20,nola). 

120.  RiPBE.100  DITTEIO  PEB  EICO,  CO- 
me  dire  : ne  son  pagalo  aslajo  ben  col- 
mo  ; ne  son  casligato  a misura  di  car- 
boni ; mi  i reso  pon  per  focacda.  Ire 
pan  per  coppia ; o altro  simile.  Non  vo- 
gliam  giudicare  se  stia  ben  messo  in  boc- 
ca  del  Frate  un  motto,  che  lo  fa  parere 
quasi  voter  la  baia  del  fatlo  suo ; Ini  die 
testd  udilo  abbiamo  implorar  miscricor- 
dia  alle  sue  ambasce : ma  non  pare  die 
questo  modo  pussa  dinotarc  allro  da  quel 
che  gib  ne  disscro  il  Landiiio,  il  Uargi- 
gi,  II  Volpi,  II  Venturi,  il  Lombardi  ecc.; 
la  sposizion  de'  qnali  torna  a quesla  del 
Vellutello  : ItiPBERDo  dsttebo  peh  fioo; 
Perchi  di  quanto  il  dallero  6 pid  eccel- 
lente  frutlo  del  fico,  di  tanlo  vuol  infe- 
rire,  ch'  era  maggior  pena  quivi  la 
sua,  di  quella  che  diede  at  suoi  con- 
sorli  nel  farli  morire.  II  Biagioli  fran- 
tendc  la  chiosa  del  Lombardi,  e II  dal- 
tero per  fgo  vuol  che  significhi  la  pena 
pari  alia  colpa.  Noi  non  gli  contendia* 
mo  d6  che  dice,  non  esser  vero  che  II 
dallero  sia  del  fleo  piO  pregiabile,  forse 
che  questo  gli  sapeva  pib  buono  alia 
bocca,  ed  el  si  vuol  lasciare  a ciascuno 
II  gusto  suo  ; ma  egli  prende  no  gran- 
diio  a secco,  per  non  aver  conskferato 
che  qui  non  sono,  stando  al  contesto, 
messe  in  rdazione  colpa  e pena ; chi 
mal  si  direbbe  Alberigo  aver  data  la  col- 
pa e riavuta  la  pena  ; ma  sta  detio  cli'e- 
gli  tradendo  tolse  altmi  la  vita  mortale 
(e  questo  i II  fleo  e le  frulta  cb'  ci  die- 
de), e gli  fn  data  in  pena  della  gravissi- 
ma  colpa,  la  morle  etema,  significata 
nel  dattcro,  che  vuol  preodersi  ironica- 
roente  per  I'amarissimo  frutlo  che  ne  ri- 
colse. 

Fino; /Ico(Inf.XXT,  l-3,nola  in  fine). 
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Oh!  dissi  lui,  or  sc’ tu  ancor  raorlo? 

Ed  egli  a me:  come  il  mio  corpo  stca 
Nel  mondo  su,  nulla  scienzia  porlo. 


121.  On  I DISSI  ec.  Maraviglia  il  Poe- 
la  Irovar  qui  ora  sepolto  in  Cocilo,  colui 
die  poco  innanii  avea  lasciato  vivo  nel 
mondo. 

Lm  : a lui  (Inf.  I,  81,  nota). 

Aacoa.  II  Blanc  col  Lombardi  prendo- 
no  quesla  parlicola  nel  sentimcnio  del 
quoque  0 eiiam  de’Lalini.  Ma  il  Biagio- 
li  originando  il  vocabolo  dalla  frasc  ad 
hanc  horam,  lo  spiega  per  i/iA ; c in 
(|uesto  senso,  non  avvisalo  dalla  Crusca, 
lo  riconobbero  adoperato  il  Cesari  e il 
Glierardini  dallo  stesso  Uanle  (Purg. 
XXIII,  82): 

Come  se’tu  quasiil  vennto  anconi?(sipr«s(o?)(a). 
e dal  Boccaccio  (G.  IX,  n”.  4) : E veg- 
gendo  V Angiulieri  in  concto  di  cowoL 
car,  disse  : Che  i queslo,  Angiulieri  ? 
vogliamcene  noi  andar  ancora  ? ( cosl 
presto  ? ) Deh  I aspeltali  un  poco. 

122-123.  CoHE  II  cc.;  Eon  so  in  che 
modo  pnssa  il  mio  corpo  do  me  dis- 
giunto  rizzarsi  in  piedi,  stare,  regger- 
si,  ondore;  anzichi  giacer  cadavere. 

122.  Stei  : slio.  Par.  II,  101 : 

....  Fa  che  dopo  il  dorso 

atea  an  Inme  che  i tie  apecchl  accenda. 

Nel  Novellino,  nov.  XX : Eon  piaccia 
a Dio  che  I'  anima  di  cosi  valenle  uo- 
mo  stea  in  prigione  per  monela  (b). 

123.  Nciu  sciESxiA  PORTo:  Eon  so  se 

(a)  iltri  puntegglano : 

Come  se'  to  quassh  venuto  ? Ancora 
lo  ti  crcdea  trovar  laggiii  di  aotto  ecc. 
e il  Gherardini  pare  non  lenga  conto  di  qnesto 
eeempio,  a dimostraie  1’  ancora  nsato  per  si 
preslo ; addncene  in  praova  il  passo  del  Boc- 
caccio. 

(b)  Da  Slere,  forma  antica  del  verbo  Store, 
provenivano  regolatamente  al  presente  del  con- 
giontivo  le  inflessioni  sto,  sto,  sto..  stono,  co- 
me letna  ecc.  da  temere;  ma  queste  essendo  an- 
che  Tocl  dell'  Indicativo  prescnte  dcllo  stesso 
verbo  Store,  iatte  dal  lat.  stos,  stol  ere.  si  con- 
formsrono  sulle  latine  limconi,  limeos  ecc.,  e 
si  disse  slea ; sleo,  slei ; stea. . steono;  e qnin- 
di,  mutata  1’  e in  t,  slia  ec.  AUe  stesse  fasl  an- 
dh  soggetto  il  verbo  Dnre ; onde  al  v.  126  leg- 
giamo  dea  per  dia.  Se  ne  trova  esempi  negli 
antiebi  scrittoti.  Ne'  volgari  di  Toscana  In  d 
propria  quesla  eadenaa,  cbe  Cecco  Angiolierl, 
motteggiando  disse : 

iMh  t che  U dea  '1  mal  an  fl  della  putta. 


paia  vivo  o morto.  Barg.,Vellut.,Lorab. 
— Ma  quegli  sapeva  gia  d*  aver  lasciato 
un  diavolo  in  sua  vcce  ncl  corpo  suo  ; 
sapeva  ci6  die  arcade  ai  traditori  del  suo 
conio  (vv.  129-133).  Non,  dunque,  die 
ei  non  sapesse  die  il  corpo  suo,  sollo  il 
governo  del  dimonio  che  vi  lenea  vece 
dell’  anima,  stava,  e moveasi,  e andava 
come  d’  uom  vivo  ; ma  non  aveva  alTallo 
sciE.vziA,  ciofe  conoscenza  perfetla  o no- 
tizia  certa  del  come  tutto  questo  addivc- 
nir  potesse  : impercioedifc  forma  del  no- 
stro corpo  non  e lo  spirito  diabolico,  ma 
I' anima  umana,  la  quale  ha  specilica 
virtd,  che  dimoslrasi  per  elTelto  nelle 
funzioni  della  vita  sensiliva  cd  intelletli- 
va  deir  uorao.  Ci  avvisa  perci6  che  i pre- 
lodali  espositori  non  abbiano  qui  dato 
nel  segno  ; e nA  che  in  questo  luogo  il 
vocabolo  scienza  si  lolga  convencvol- 
mente  per  una  nofizia  qualunquc,  anzi- 
chfe  per  quella  che  vicne  non  dalla  nuda 
certezza  del  fatto,  ma  dalla  intclligenza 
de’principl  e dcllc  ragioni  ond’esso  si 
spiega.  Contro  questa  nostra  interpreta- 
zionc  sta  1’  antoritA  del  Tommaseo , il 
quale  chiosa  : « Scieszia.  Per  sapere  di 
notizie  anche  minime,  era  delle  Scuole; 
c luttodl : di  certa  scienza  n e che  la 
frase  del  testo  scua  scieszia  porto  par- 
rebbe  acccnnarc  ad  alcuna  fra  molte  no- 
tizie quali  che  sicno  ; laddove  la  cogni- 
zione  perfetta  d'  una  cosa  non  puo  esser 
piu  che  una,  come  uno  A il  vero. 

Bispondiamo  : 1.°  Uno  e indivisibile  i 
il  vero  in  sfc  ; pure  vi  si  pud  pervenire 
per  molte  vie,  e la  varia  disposizione  e 
natura  degli  argomenti  che  lo  dimostra- 
no,  costituiscono  la  diversity  della  scien- 
za, non  varia  in  sd,  ma  nel  modo  onde 
ella  s’  apprende : 2.®  Le  parole : EuUa 
scienzia  porto  come  il  corpo  stea  ci  di- 
cono  abbastanza  che  Alberigo  non  igno- 
rava  il  fatto,  ma  I’eltologia;  non  sapen- 
dosi  egli  medesimo  render  ragionc  del 
come ; 3.®  Eulla  scienzia  porlo  e gli 
antichi,  e co'moderni  lo  stesso  Ch.  Tom- 
maseo, tutti  rendono  per  la  frase  : non 
so,  alia  quale  giunto  il  come,  si  avri  u- 
na  forma  significativa  di  qualcosa  piCt 
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Cotal  vantaggio  ha  questa  Tolommea, 

Che  spesse  voile  1’  anima  ci  cade,  125 

Innanzi  ch’  Atropos  mossa  le  dea. 


die  d' una  notuia  minima:  4.°  Ndlli 
val  niuna ; ma  ricorderemo  eziandioche 
il  nuUus  appo  i Latin!  fu  rrequenlemen- 
le  adopnrato  in  senlimento  del  semplice 
avverbio  negalivo  ; 5.°  In  luUi  gli  altri 
luoghidel  Poenia  (Inf.  IV,  13;  Vi,  lOG — 
Purg.  XV,  99  — Par.  V,  41)  e sovenlc 
altrove  eziandio,  Dante  usa  il  vucabolo 
scieniia  ncllo  stretto  sense  che  qui  di- 
ciamo. 

124-126.  Cotal  va-ttagcio  ec.  Questa 
cerchia  sla  innanzi  alle  allre  in  que- 
sta, che  in  tutti  gli  altri  luoghi  d'  In- 
ferno non  tia  dannala  anima,  se  non 
dopo  il  tempo  della  morle  : qui  cade 
prima,  e menlre  il  peccalore  d ancor 
vivo.  Quasi  a chi  sotto  specie  di  ospita- 
Iit4  e di  benevolo  alTelto  tradiscc  a men- 
sa  il  congiunlo  o I'  amico  tion  sia  da  in- 
dugiar  la  pena  fino  a quel  temiine ; e 
die  il  delitto  stesso  con  pid  forza  della 
Parca  inesorabilc  tiri  giii  nell' inferno 
r anima  di  si  rei  tradilori,  e vivi  ancora 
gl'  inghiotta  1'  abisso.  Davide  coniro  uo- 
mini  di  tal  risma  (Salm.  LIV,  16)  scla-* 
ma  al  Signore  : Venianl  mors  super  il- 
los  el  descendant  in  infemum  viven- 
tes.  II  concetto  Allighcriano  vince  in  ef- 
(Icacia  e beliczza  I’  imprecazione  del  He 
salmisla,  e,  come  vedremo,  alle  stesse 
imagini  tolle  dalla  Bibbia  dd  quasi  for- 
ma plaslica  e color!  si  natural!  e si  vivi, 
die  non  4 uomo  che  non  aborrisca  una 
colpa  la  quale  d degna  di  lania  pena. 

124.  Vartaooio  : prerogativa.  Vel- 
lut. — Ironia,  per  dire  queslo  ha  di  peg- 
gio.  Land.,  Vent.,  Lomb.,  Biag.,  Bian- 
chi,  Tomm.,  ec.  — II  Costa,  il  Poggiali 
ed  altri  spiegano  vantaggio  per  soprap- 
piit,  ed  escludono  il  senso  ironico. 

Tuloihea  s'  intitola  questa  terza  sfera 
0 dal  traditore  del  gran  Pompeo,  ovve- 
ro,  come  ne  dicono  gli  antichi  (a),  da 
qnel  Tolommeo,  che  a splendido  convi- 
to  uccise  in  Gerico  il  suocero  e due  suoi 
cognati  (Hachab.  Lib.  I.  Cap.  16,  tt. 

(I)  Vedl  Pietro  High.,  Barg.,  Land.,  Vel- 
Int.,  ee. 


11-11).  Frate  Alberigo  e Branca  d’  Oria 
somigliaiio,  come  tradilori,  piii  al  duce 
ebreo,  che  al  re  egiziano  (b) ; onde  cre- 
diamo  che  Pietro  di  Dante,  meglio  che 
non  fanno  i moderni,  intendesse  le  ra- 
gioni,  per  le  quali  a questo  terzo  scom- 
parlimeuto  della  Ghiaccia  venne  imposlo 
il  nome  di  Tolommea. 

126.  Is.VAHzi  CHE  ecc.:  prima  cheper 
morle  non  sia  ( 1’  anima ) partita  det 
corpo. 

Athopos,  quella  delle  tre  Parche,  la 
quale,  secondo  le  Favole,  area  1’  ufOcio 
di  rccidere  lo  stame  della  vita  uinana.  SI 
delta  dal  greco  vocabolo  Krposoc, ; dap- 
poichh  la  Dea  fatale,  ch'h  I'imt^ita 
mors  d’  Orazio  (11.  Od.  14),  non  si  suot- 
ge,  4 immulaOile,  inesorabile. 

Mossa  le  dea  : le  dia  la  pinla,  Es- 
pressionc  relativa  all' Idea  del  cadere 
(v.  125);  perciocchh  I' anima  ch'A  il 
principio  vitale,  imaginata  altenersi  ad 
un  lilo,  fa  cbe  si  pensi  come  troncandosi 
queslo  dalle  forbid  di  Alropo  debba  se 
fu  virtuosa  salir  come  flamma  viva  a Dio, 
se  rea  e gravata  dal  peso  delle  sue  ini- 
quity (Inf.  XXXII,  13-14,  nota)ruinare 
in  sifjdlla  cislema  (v.  133).  — a Bello 
questo  mossa  le  dea  >.  Cesari.  — Abbia- 
mo  tentato  renderci  ragione  di  questa 
bellezza  ; anche  perchh  si  vegga  quanto 
la  comune  lezione  sia  preferibile  alia  va- 
riante  morso  le  dea,  ch'  4 notata  nelle 

(b)  Piolemaeus  (Uios  Abobi  consHlutus  erat 
dux  in  campo  Jmcho,  el  habebat  argentum  ei 
aurum  multutr, : erat  eliam  gener  summt  sacer- 
dotis.  £1  exaliaium  esi  cor  eius,  el  volebat  ob- 
liners  regionei^  el  cogitabat  dolum  atkersus 
Simunem  el  filios  eius,  ut  toUeret  eos.  h'tmon 
aulem  perambulans  civitates  quae  erani  in  re- 
gione  Judaeae,  el  soticiludinem  gerens  earum, 
descendit  in  Jericho  ipse  el  Mathathias  filius  e- 
<us,  el  Judas..  — El  suscepit  eos  filius  Abobi  in 
maniliuncutam,  quae  oocalur  Doth,  cum  dolo, 
quam  aedificaverai : el  fecit  eis  convicium  ma- 
gnum, el  ahscondtl  ittic  viros.  El  cum  inehria- 
lus  essel  Simon  el  filii  eius,  surrexfl  Plolemaats 
cum  suis,  el  sumpseruiU  orma  suo,  el  inirate- 
runt  in  concicium,  el  occiderunt  eum,  el  duos 
fiUos  eius,  et  quosdam  pueros  eius : el  fecit  de- 
ceptiouem  mognom  in  Israel,  et  reddidit  nuta 
pro  bonis. 
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E,  perchfe  lu  piu  volentier  mi  rade 
Le  invelriate  lagrime  dal  toUo, 
Sappi  che,  tosto  che  1'  anima  trade 


Fortor.  del  Wilte,  e leggesi  nel  teslo 
Bargigi  con  una  postilla  del  Zacheroni ; 
a cui  per  cotesto  mono  sembra  meglio 
indicalo  rufltio  della  Parca,  che  a stron- 
care  il  filo  adopra  or  le  Torbici,  ed  ora  I 
dcnli. 

Du:  dia,  come  aiea  per  alia  (v.lZ2). 

121.  RjkDc  : rada  (Inf.  XXV,  6,  nola). 

128.  lavETBuTE : congelala  e dure 
faUe  in  sembianza  di  velro;  velriflcule, 
(V.  98,  e C.  XXXII,  23-24,  nota). 

129-141.  Sam  che  ec.  In  sent.;  CM 
traduce  I'amico,  il  congiunto,  I'ospUe, 
in  quello  che  gli  at  finge  mostrare  bene- 
voglienza  ed  affelto,  Msdaincontanen- 
le  il  corpo  suo  eoUo  il  govemo  del  dia- 
volo,  che  «t  lien  veee  dtW  anima,  gid 
Tuinata  in  Cociio,  tvtto  quel  tempo  che 
gli  era  prescritlo  a alar  fra  i vivenli. 
11  Poeta  si  mosira  restio  a credere  que- 
sts terribHe  metamorfosi : Alberigo  alle- 
ga  in  conferma  del  fatto  suo  i cast  di 
Branca  d'  Oria  e di  allri.  Secondo  le 
Scritture  sante,  Dio  A vita  dell'  anima, 
siccome  P anima  i vita  del  corpo.  Chi 
vive  in  colpa  grate  A morto  s^rilual- 
mente : e poichA  Dio  non  i seeo  ed  egli 
pur  ci  sembra  vivo  ; duoque  altro  prin- 
cipio  che  non  i 1'  tnima  gia  morta  deb- 
be  reggere  quelle  membra : questo  prin- 
cipio  diverso  da  Dio  e dall'  anima  ragiu- 
iierole  4 il  Demone  che  muove  cotal  uo- 
mo  a opere  d’  iniquita,  Alla  Bibbia  6 do- 
vuto  il  sublime  concetto  di  riguardore 
cadulo  vivo  in  Inferno  c aniroalo  dallo 
Spirilo  delle  tenebre  chi  persevera  nel 
peccato  (a).  Dante  quelle  imagini  a Fut- 

(i)  Come  colon)  che  son  ripieni  di  perfetta 
cartta,  dii  possono  di  iC : ^oslra  nuiiuio  esi  In 
cocAs,  e COB  S.  Paolo  (Ad  Galat.  Il,  20) : Vico 
muem  jam  mm  ego,  vivit  vero  in  me  Ckristus ; 
coal,  e coBveno,  quest!  tradltori,  1b  cui  C si>en- 
la  ogni  faviUi  di  amore,  potrian  dire ; Aoslra 
mansio  esl  in  jioenis ; Vico  ego  Join  non  ego, 
qnio  cicll  in  me  Diaboba.  Pietro  Alighieri  at- 
legs  (di'  IMcrel.)  la  seolena : Peecaio  moritar 
anima,  dtsjtmoilnr  a Ueo  cl  Jungiliir  Diabolo  ; 
qvtlla  Che  dlihuda  Icgulanio  (Johan. Mil,  21): 
introxoit  in  eum  Satan& ; e il  teslo  delVApoca- 
llaae  (111,  1) ; Sdo  enim  opera  tiui,  quod  nomen 


te  dal  tempo  omai  tacite  e nere  t ravvi- 
va  di  freschi  colori,  e alle  astrusilii  spe- 
culative della  Mistica  soslituendo  P cvi- 
denza  dialogica  di  persone  vive  e reali, 
ti  suggella  indelebilmcnte  nel  pcnsiero 
P altissima  idea  che  adombra  il  traditore 
sotto  le  forme  spaventose  d’  un  dimonio 
incamalo. 

129-132.  L’  Ahiu  TRiDE.  Innanzi  alia 
divina  Giustizia  il  peccato  4 impulabilc 
fin  nel  pensiero  ; nia  L'anima  del  tradi- 
tore, append  pensato  il  tradimento  pre- 
cipila  neW  Inferno.  Ella  lo  pensa:  un 
demonio  lo  compie  (Tomm.).  Qucsio  si  4 
volutosignificare  eziandio  per  quelle  pa- 
role (v.  144  seg.),  ov'  4 dello  che  Mi- 
chel Zanche  non  anco  era  giunto  nclla 
pegola  bollente,  che  il  Diavolo  fu  gi4 
entrato  nel  corpo  del  tradilore.  Dante 
nun  va  nolando  i read  sccondo  le  san- 
zioni  de'  codici  umani ; ma  giusta  le  leg- 
gi  della  Uonarchia  divina,  la  quale  spia 
nel  secreto  delPanima  il  mal  pensiero,  e 

10  condanna,  senia  che  le  faccian  me- 
slieri  elcmenti  o indizi  esterni  di  colpa- 
bililA. 

129.  Trsde:  tradisce.—s  TrodePOt- 
timo  lo  dice  in  prosa  n.  Tomm.  (b). 

babes  quod  vivas,  sed  morluus  es.  Dippih,  il 
peccsio  per  lo  qnaie  awicne  la  separaiione  dcl- 
i'  anima  da  Dio  ch'  i vera  Viu,  si  appolia  Mar- 
ie : or  Marie  s’  appella  etiandio  il  Diavolo,  per 
la  cui  invidia  venae  al  mondo  il  peccato  e la 
morte  : dunque  dov’  entra  il  peccato,  entra  il 
Diavolo  ; e dov'  h il  Diavolo,  quivi  i 1 Inferno. 
beparalio  aniinae  a JJeo  Mors  appellalur ...  At 
ime  uttduT  mortis  bujus,  IHaboius,  Mors  ojipet- 
laluT.  Urigene. 

(b)  A coteslo  Trade  arricciano  il  naso  i lette- 
tai.  Ma,  e non  si  dice  anche  bene  abom,  com- 
pie, nuire,  penle,  inolce,  pole  e mills  altri  ? In- 
torno  ai  verb!  della  terxa  Coniugaiione  che  han 
doppia  uacita  al  presente  dell'  Indicativo,  V uao 
degU  approvati  senttori  or  .ti  sembra  ragione- 
vole,  ora  aSatto  arbitrario.  K,  ad  es.,  perrJiA  si 
rifiuti  arnmone,  guarc,  fine,  onle,  colore,  ecc.  per 
ommonisce,  guarisce,  finisce,  ordisce,  colori- 
sce,ee.:  nessnoa  ragione,onde  abbiasi  a fare  mal 
viso  a Trade.  1 Latini  ebbero  senlucil ; noi  non 

11  senlisre,  ma  U senle.  Non  4 chi  sperl  dl  spie- 
garci  perebA  mal  in  colesla  razia  dl  veibi  afeu- 
ni  hanno  nna  sola  delle  due  deslnenae,  altri  tut- 
te  a due,  altri  quests  a prefeteau  oi  qnella. 
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Come  fee’  io,  il  corpo  suo  1’  k tolto  m 

Da  un  dimonio,  che  poscia  il  governa 
Menlre  che  ’1  tempo  suo  luUo  sia  volto ; 

Ella  ruina  in  si  fatta  cisterna. 

E forse  pare  ancor  lo  corpo  suso 

Dell’  ombra,  che  di  qua  dietro  mi  veraa.  125 


430.  CoHK  rsc'io.  E delto  a distiniio- 
nc  della  teria  specie  di  Iraditori,  i quali 
ban  soli  il  maladelto  privilegio  di  ruina- 
re  ancor  viri  nelia  Toiommea.  Leggiamo 
pcrci6  ad  un  fialo  trade  come  fec'io, 
senza  porre,  come  altri  fanno,  la  virgo- 
la  dopo  il  trade.  — Dante  appena  ebbe 
tradito  Beatrice,  cadde  in  anima  nel  fon- 
do  della  Selva  oscura,  e vi  stette  pid  an- 
ni,  tuttorb&  parcssc  vivo  ancor  di  sopra. 
Ma  da  lui  ad  AIbcrigo  A questo  : ciregli 
si  pose  nel  Cocito  Eliopico  de’  peccato- 
ri,  onde  si  potA  rilcvare  ; ii  Prate  ruin6 
nci  Cocito  infemale,  dov’  i morta  ogni 
speranza  di  bene  (a). 

Suo...  TOLTO.  Con  quanta  propriety 
cd  eOlcacia  s’  esprime  la  padronanza  e 
]'  impero  che  1'  anima  ha  sopra  il  corpo 
suo,  e la  diabolica  rapina  die  le  ne  vien 
futla  a cagione  del  tradimento  I 

134.  CiOVEBaa  : concta mate,  bistrat- 
ta,  siynoreggia  diabolicamente.  Goveb- 
BA  per  regge.  Ironia.  — Virg.  Ain.  IV, 
13li: 

bum  mmor  ipse  mei,  dum  spirHus  hos  rtgit 

tortus. 

E II  Pctrarca  a Cola  di  Renzo : 

Spirto  gentil,  che  quelle  membra  reggi. 

432.  Mehtbe  cue  : /Inc/id,  infino  a 
die  ec. 

’L  TEMPO  suo  ; cioh  qisello  che,  prirna 
del  misfatlo,  era  gid  stalo  alia  vita  di 
lui  assegnato  e prescritto  (b). 

Dante  bene  aasimiglib  la  Grammaliea  alia  Luna. 
E pure  ha  le  sue  Icggi  madonna  Cinaia,  1'  altra 
non  si ; la  quale  ai  suol  apaalmatl  vagbegglni  b 
la  Taide  che  a Fedria  ennturba  11  eervelio.Spea- 
BO  dl  codeata  monna  Grammatica  tl  verrebbe 
detto  queUo  che  di  Amote  sentenaib  Parmenone 
(Tei.  Eun.  1, 1, 

....  Incerta  haec  si  lu  postules 

flalione  ccrla  faeere,  nihilo  plus  agas 

Guam  si  des  opfram,  ut  cum  ralione  iasanios. 

(a)  Vedi  il  Torricelli,  stiidi  sul  OarUe,  toI.  I, 
pag.  332  3A3.  Edis.  Nap.  1850. 

(b)  Job,  XIV,  S : Breves  dies  hominis  sim/, 
mimerus  mensium  ejus  apud  te  esi .-  constituisli 
lermtnos  ejus,  qui  prnelehh  non  polertmi. 


SiA  volto:  sta  acorso,  passato;  te  ne 
sia  compiulo  tl  giro  ( Inf.  V,  6i  seg., 
nota ). 

433.  CisTEBSA  fe  il  Pozzo  (Inf.  XVIII, 
5,  48j  XXIV,  3^  XXXI,  ^ XXXII, 
46) ; ma  con  maggior  propriety  vien  qui 
per  tal  nome  sigiii'flcato  il  lago  di  Cocito, 
dove  si  raccolgono  e ristagnano  le  ar.que 
impure  dc’llumi  infemali  (Inf.  XIV, 
415-420). 

434. FoBSE.PotcM  non  avendo  scien- 
za  del  proprio  corpo,  neanrhe  I'  ha  di 
quello  d' altri.  Binnchi. — No  ! AIbcrigo 
dubila  sc  sia  anco  morto  natiiralmi'iiic 
Scr  Branca  ; perciocdife  piil  anni  cran  : 

Potcia  passatl  ch'  el  fa  ai  racchiuao. 
e in  questo  tempo  potea  il  Iraditore  es- 
ter trapassalo,  e quindi  non  parcrc  suso 
II  corpo  suo  come  vivo.  Cid  fanno  mani- 
festo le  parole  del  v.  436.  (Vedi  anclic  1a 
nota  al  v.  22  seg.,  e al  v.  431,  not.  (a)). 

Pabe  : apparisce,  tembra,  ma  non  6 
corpo  vivo,  sc  non  in  quanto  6 animato 
c mosso  da  un  demone,  non  mica  dal 
proprio  spirito,  che  sta  penando  nel 
ghiaccio. 

Suso  : lastd,  nel  morsdo  su  (v.  423). 

435.  Dietbo  hi  : diefro  me  ( il  testo 
Barg.)  — Vedi  malizia  del  Prate  Goden- 
te,  che  per  questo  motto  fa  intendero 
quel  tradilore  esser  piG  rco  di  lui  1 

Vebsa.  Pemare  vale  Passare  il  vemo 
in  aicun  luogo,  Svemare  (c),  ed  anehc 
II  cantarc  che  fan  gli  uccelli  nelP  uscir 
del  verno  (d).  Non  riflutiamo  la  sposizio- 
ne  che  antichi  e modemi  comentatori 

(e)  Vemore  non  sembra  al  poasa  Intender  qui 
nsato  n.  asa.  in  signifleato  di  Far  vemo  cc. 

(d)  Baldo  da  Paasignano: 

E gti  ucrelletti  per  amort 
lavemano  ai  dolcemente 
1 lor  versetti  in  fra  gli  albore  ee. 

Il  che  si  disae  anche  Fore  snaldore,  Sbatdire, 
Sbraitare,  e Vemare.  Vedi  per  queat'ottima  vo- 
ce un  eaempio  nel  Dis.  del  Gbeiardini. 
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Tu  ’1  d6i  saper,  sc  tu  vien  pur  rao  giuso : 

Egli  fe  Ser  Branca  d'  Oria ; e son  piu  anni 
Poscia  passali  ch’  ci  fu  si  racchiuso. 
lo  credo,  diss’ io  lui,  che  lu  m’inganni; 

Che  Branca  d’  Oria  non  mOri  unquanchc,  i»« 
E mangia  e bee  e dorme  e vesle  panni. 


fanno  del  vocabolo  vema,  per  Sla  filta 
nel  ghiaccio,  palUce  freddo,  Irema  di 
freddo,  gela  ec.  Ma  sarebb’egli  strano  il 
pur  pciisarc  che  il  I’oela  qui  con  amara 
irooia  facessc  allusione  allc  vuci  dolorose 
die  nacllon  fuori  quei  mali  spiriti,  Ic 
quali  sono  ben  altro  die  lo  sbrailare  e 

10  sbaldire  de'  canori  uccclli  al  lornar  di 
priniavera  ? Forsc  anclie  Ira  colestoro  da 
bocca  il  freddo...  teslimonianza  si  pro- 
caccia,  sicrome  i consorli  della  Caiiia 
eran  dolenli  nel  gelo : 

Hettendo  1 dent!  in  nota  di  clcogna. 

Nd  Purgatorio  (XXIV,  64)  si  locca  degli 
augei  die  Demon  lungo  il  A'ilo;  nd  Pa- 
radise (XXX,  126)  i dctto  Sol  che  sem- 
pTC  vema,  cio4  fa  primavera.  0 da  hi- 
bemare,  o da  ver  che  la  provenga,  non 
k dubbio  che  vcmo  non  sia  qui  voce  ad- 
opcrata  traslaiivamcnle  ; di^  nel  gliiac- 
cio  della  Toloinnica  ii6  bene  si  svemo, 
n6  non  si  salula  con  soavicanli  il  riveni- 
rc  dell’  alma  slagione.  Per  non  lasciar 
nulla  inosservato,  confcssiamo  che  la  Tor- 
ma  mi  vema  ci  ha  falio  per  un  istanie 
andare  all'  idea,  non  abbia  Dante  coverto 
anclie  sollo  il  vema  il  signiilcato  primi- 
livo  della  voce  lal.  vemore,  cli'  fe  qudio 
di  germogliare,  pvllulare ; quasi  Albc- 
rigo  accennasse  a Scr  Branca  d’  Oria 
sporlo  con  quella  leslaccia  fuor  dcllo 
stagno  come  rampollo  die  meila  della 
sua  ceppaia. 

136.  Pi’B  ho:  pur  ora,  pur  dianzi, 
lesli  cc.  Mo  risponde  al  mwio  de’Lalini. 
Ben  venlidue  voile  fu  questa  parlicola  u- 
sala  dal  Nostro  nella  Divina  Commcdia, 
e piil  die  milic  ndic  loro  scritture  da 
otlimi  aulori.  Non  la  ft  diinqiie  da  far 
propria  dc’  soli  Lombardi,  come  prclesc 

11  Minucci  nd  comenlo  al  Malnianlile;  n6 
da  ri'pularla  indegna  ddlo  slil  grave. 

137  seg.  Sen  Bhasci  n‘ Obia,  Ociio- 
veso,  invito  a mensa  Michel  /andic,  sno 
suocero,  e vcl  fece  uccidcrc  a Iradimcn- 


to,  per  occupare  il  Giudicato  di  Logo- 
doro  (Inf.  XXII,  88  seg.,  nota).  Perri6 
caduto  in  anima  nella  Tolommea,  venue 
quivi  racchiuso  e fasciato  dal  ghiaccio, 
com’  era  incolto  a Prate  Alberigo. 

Soa  Piii  AS.vi  ec.  Ordina  : Son  passali 
piu  onni  poscia  che  (dappoi  che,  dopo 
che,  dacch^  ec.)  fu  si  racchiuso  (a). 

Poscia  passati  cue.  Tniesi. 

139  seg.  M'  ingahm,  piA  che  mi  dica 
falso  0 mentisca.  II  Poeta  si  si.i  in  guar- 
dia  dal  Iradilore  : tanto  piil  di’  egli  sa- 
peva  Branca  d’  Oria  esser  Ira  i vivi. 

140.  VaQCAScuE  tutl'iino  con  unquan- 
eo  usalo  dallo  sicsso  Pocia  (Purg.  IV, 
76 ; Parad.  I,  48)  in  forza  di  mai.  E 
dairunquom  dc’ Lalini.  Quell’ anclie  o 
anco  vi  k di  giunta  nel  suo  ordinario  si- 
gnificalo  di  ancora,  cio6  usque  ad  hanc 
horom;  c val  quanto  dire  mai  fino  a que- 
st' ora.  Dunquc : Branca  d’  Oria  non 
mori  unquanche  torna  lo  sicsso  die  : 
Branca  d' Oria, non  i ancar  morlo.  Parc 
cziaiidio  unquanche  valer  mai  mai,  ehc 
col  non  farebbe  piii  inlensiva  la  nega- 
zionc : ed  anche  fu  appo  noi  lolto  nel 
seiiso  di  mai,  come  I’anc  provenzalc- 
sco  ; onde  (Nell'  Intell.  poem,  atlribuilo 
al  Comp.)  leggiamo : 

E disse  (L'esorc):  Roma,  incontra  te  non  vegno 
Ma  tomo,  rh'io  son  tuo  piii  c'anehe  (mai)  fosse] 
Ma  gli  stessi  niologi  si  peritano  di  ana- 
lizzare  questa  particella,  contenli  a co- 
glierne  appena  il  senso. 

141.  E HASciA  cc.  te  quali  operazio- 
nt  non  fanno  se  non  uomini  vivi.  Bar- 
gigi.  — ffola  come  in  questo  verso  si  ci- 
ts) hcl  1308  Dranra  d'  Oria  con  Opicino  .Spi- 

nola  signoreggiC  (ienova  tcuendone  in  bando  i 
Fiescbi.  Pria  Ghibellino,  poi  dalosi  ai  Gurlfi 
(Ferreto  VII).  Viveva  egli  dunqoc  nel  1300, 
tempo  della  Visionc.  E pnlchc  il  tradimento  fu 
roropiulo  nel  I37S  (Inf.  XXII,  88,  nota) ; eran 
gia  passali  ben  ventidngue  anni  dacebb  Slava 
Branca  fitto  in  Cocito.quando  Alberigo  parlava 
al  Poeta. 


Digitized  by  Googli 


CANTO  XXXIII. 


653 


Nel  fosso  su,  diss’  ei,  di  Malebranche, 

La  dove  bolle  la  tenace  pece, 

Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche, 

Che  quest!  lascio  un  diavolo  in  sua  vece  its 

Nel  corpo  suo;  ed  un  suo  prossimano, 

Che  ’1  tradimento  insieme  con  lui  fece. 

Ma  distend!  oramai  in  qua  la  mano; 


tano  tutu  gVindixi  d'una  vild  animate, 
nemno  della  vera  vita  t/eK'uomo.Bian- 
clii.  — Danie,  a quanto  dice  il  Corbinel- 
li,  leggeva  e faceva  la  glosa  de'  versi  di 
Fra  Jacopone  at  re  di  Francia,  nel  tem- 
po die  coli  si  trovava.  Ebbo  da  qiielli 
Iratte  non  pochc  forme  di  dire,  come  in 
piu  d'un  luogo  abbiamo  notato.  Ora  di 
ciii  ne  fa  anebe  fede  qiicsto  verso,  il  qua- 
le & conformc  a qucllo  del  Todiuo  ; 

Magno  e donao  e vesto  panni. 

Sc  non  die  cssendo  piCl  corto,  come  ot- 
tonario,  il  verso  di  Jacopone,  e quel  di 
Dante  ilovendo  essere  cndecasillabo;  si 
vede  che  il  pio  e divotu  rimatore  murava 
a secco,  dovecdii  il  nostro  Poeta  rese  la 
senlenza  piu  compiuta,  volendo che  Bran- 
ca d’Oria  non  stesse  conlento  al  solo  cibo, 
ma  annalBasse  anche  il  gorgozzule.  Ed 
ha  veramente  un’  aria  di  comico  questa 
frasc;  la  quale  cl  dice,  fra  le  altre  cose, 
che  quel  talc  col  diavolo  in  corpo  scuf- 
fiava  a due  palmciiti,  c cioncava  alia  Te- 
dcsca. 

1 12-Hl.  In  sent.:  Il  diavolo  s'incar- 
nb  in  Ser  Branca  vivo,  prima  che  Mi- 
chel Zanche,  morto  da  lui  a iradimen- 
lo,  giunto  fosse  nella  bolgia  di  Male- 
frranc/ie  (Inf.  XXII,  88). 

144  seg.  Non  eba  uid.vto..  che;  non 
era  ancor  giunto...,  quando  (Vedi  la 
not.  al  V.  129  seg.). 

Michel  Zaeche  : cioft  P anima  di  lui. 
Sinecdodie. 

146.  Prossimano  val  propr.  prossimo, 
vicino,  qui  congiunlo ; poichi  complice 
del  tradimento  dicono  che  fosse  un  cugi- 
no  del  d’Oria. 

Var.  Ed  un  suo  ba  il  cod.  di  Santa 
Croce,  il  cod.  della  Bibl.  Beale  di  Berl., 
e il  leslo  Bargigi  ec.  — i)'  un  suo  i 
lettera  comune  di  quasi  lutti  gli  allri : 
secondo  la  quale  si  direbbe  : Quesli  la- 
scib  un  diavolo  (al.  lei.  il  diavolo ) in 


sua  lece  nel  corpo  suo,  e (nel  corpo)  di 
un  suo  prossimano  : ma  non  intendiamo 
come  dir  si  possa  che  1’  anima  di  Ser 
Branca  lasciasse  il  diavolo  nel  corpo  suo 
e del  suo  prossimano,  per  sostener  Ic  ve- 
ci  dell’  anima  sua  anche  nel  corpo  d’  un 
altro.  Con  la  let.  ed  un..  si  dice:  Quesli 
lascib  un  diavolo  in  sua  vece;  ed  un  suo 
prossimano  fece  il  simigliante.  Dove 
I’ed  fa  sotlintcndere  le  parti  necessarie  al 
compimento  della  sentenza ; e forse  po- 
trebbesi  prendcre  in  sentimento  di  anco- 
ra, exiaridio,  siccome  I’ei  per  eliam  appo 
i Latini.  In  amlio  quesli  casi  II  costrutio 
meglio  farebbe  all’ inicnio  d’AIbcrigo, 
che  vuole  convalidare  il  suo  detio  con  la 
plurality  degli  esempi,  al  Poeta  che  non 
aggiusta  fede  alle  parole  di  lui.  Tutto  be- 
ne considerate,  noi  abbiamo  presccita  pel 
nostro  leslo  una  lettera,  il  cui  valore  sta 
nel  peso  dclle  ragioni  fliologiche,  anzi 
che  nel  numero  degli  csemplari ; dove 
potfe  di  leggier!  scriversi : 

e dun  0 e d’  un 

invece  che : 

ed  un 

dagi’  imperiti  menanti,  e anche  da’buoni 
amanuensi  e copisli  die  in  quaicbe  mo- 
mento  scriveano  sonniferando. 

147.  bsiEME  da  simul  (ondc  si  disse 
in  Sterne,  a sieme,  di  sieme)  dinota  la 
simultaneitii  del  tempo,  quando  il  pros- 
simano faceva  il  tradimento ; con  lci, 
cioA  in  compagnia  di  Branca.  Queslo  i 
benanche  il  valore  del  lat.  simul  cum 
eo.E  niente  i superfluo  nel  nostro  Poeta. 

148.  Ma  distendi  oramai  (al.lez.0g9i- 
moi)  ec. — II  Poeta gliaveadcUo(v.ll5): 

■ . . . Se  vuol  cb'  io  ti  soTvegna, 

Dimmi  chi  fosU. , . 

e il  Frale  salisfecc  abbondevolmcnte  alia 
condizione  poslagli ; cliA  (siccome  usali 
son  di  fare  i traditori)  e disse  chi  egli  e- 
ra,  c palcsd  i nomi  di  allri  condannati. 
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Aprimi  gli  occhi.  Ed  io  non  gliele  apersi: 

E cortesia  fu  lui  esser  villano.  >5o 


149.  Ed  10  HON  ciiEiE  apbisi.  Ni  so- 
lo non  gli  rade  le  invetriale  lagrime 
dal  voUo;  ma  con  disdegno  senza  pun- 
to  curarsene  Io  lascia  quivi  piantalo,  e in 
compagniadelsuo  Duca  proscgiic  il  cam- 
niino.  Passano  silcnziosi  gl'  island  che 
corrono  da  qucsto  punto  a qucllo,  d’on- 
de  si  cominciano  a sbirciare  le  ali  di  Sa- 
lanasso.  II  che  ci  rcndc  ragionc  della 
forma  assolula,  con  cui  si  di  principio  al 
seguenie  canto. 

Var.  Glieli,  gli  le,  glie  i',  It  I'.  Di 
gliele  per  glieli  ha  inflnili  esempi  negli 
scriltori.  V.  il  Cinouio. 

150.  E coBTEsiA  Fc  LSI  ec.  L'user  vil- 
lano non  6 rorlesia  a nessuno.  E chi  di- 
ce : i IraditoTc  sla  bene  esser  deluso. 
Non  pcr6  da  chi  non  sia  suo  pari.  Chi 
ha  a cuorc  la  pura  veritii  si  guarderchhe 
dal  dcluderc  anchc  un  Iraditore,  e dircb- 
be  materia  di  cpisodi  poelici  quella  roa- 
gnilica  esclamazionc  (Gerus.  lib.  II.) : 

Hijminima  menzogna  I or  quindo  il  vero 

E SI  bel,  che  si  possi  a te  preporre  7 
L’  Otlirao  : L’  alleviare  il  dolore  del  reo 
i far  conlro  la  divina  giuslizia.  Inf. 
XX  : Out  vive  la  pietd  qvand'  ella  & 
morta. — E vero;  ma  non  fe  quistione  di 
rib.  Trallasi  che  Dante  avrebbe  meglio 
fatto  sccondo  giustizia,  a non  promcitere 
quell’ allcviamenlo,  che  promesso  non 
atlcnerlo,  usando  I'asluzia  dcU'anflbolo- 
gica  imprccazione  (v.  116  c 111).  Sc- 
condo I’  ordine  della  Sapienza  c Giusti- 
zia divina  non  possono  menomamente  cs- 
scrc  allcviali  dalla  miseria  gli  spirili  ma- 
li ; e la  pielb  di  cosloro  non  lange  nean- 
co  i Bead.  S.  Th.  suppl.  3 part.,  Quaest. 
94,  art.  2 : Charilas  tunc  est  compas- 
sionis  principium,  guando  possumus 
ex  charitale  velle  remolionem  miseriae 
alicuivs  : sed  sancti  ex  charitale  hoc 
velle  non  possnnl  de  damnalis,  cum  di- 
vinae  jusliliae  repugnet,  unde  etc.  (a). 

(a)  Vedi  a qaesto  luogo  dell'  Angelico  i co- 
menu  di  Serai,  a Poirecta  e del  Cajetano.  Noi 
non  conrutiamo,  come  potremmo.  i pass!  che  gli 
espositori  adducoDO  in  difesa  di  Dante  dagli  au- 
tori  nrofani : arrechiimo  anzi  contro  di  lul  Tan- 
torita  di  quel  sapiente,  rli'egli  ride  sfulgorante 
di  luce  nel  Sole  di  Paradise. 


Ma  starebbe  egli  per6  bene  a un  com- 
prensore,  che  disceso  in  Inferno,  per  la 
sola  curiositi  di  sapere  i nomi  dc'danna- 
d,  c parlasse  volpeggiando  come  Dante, 
e si  prolTerissc  loro  d’  un  soccorso  che  sa 
di  non  poler  preslare  T 

II  P.  Lombardi : a Corlesio  per  azio- 
ne  giusla,  dovuta,  si  per  riguardo  alia 
divina  giuslizia,  che  per  riguardo  al  di 
lui  mcrilo,  non  si  meritando  fedc  chi  la 
fede  tradiscc  » — Ma  per  Dante  slesso  : 
CoTlesia  e onestade  i luH'uno;  e peroc- 
chd  nelle  corli  anticamenle  le  virludi, 
e li  belli  costumi  s'usavano,  siccome 
oggi  s'  uso  il  conlrario ; si  tolse  gueslo 
vocabolo  dalle  corli ; e fn  tanlo  a dire 
cortesia,,  quanto  uso  di  corle  : Io  quol 
vocabolo,  se  oggi  si  logliesse  dalle  cor- 
li. massimamente  d'  Italia  non  sarebbe 
allro  a dire,  che  turpezza.  Conv.  pag. 
104.  Eiliz.  Zaita. 

Or  qiiando  k mai  che  la  divina  giusti- 
zia trasformi  una  villania  in  cortesia,  o 
in  azione  giusta  c dovula?  Pcrmcttcra  el- 
la le  logomachie,  le  anlllologie,  le  am- 
biguitii,  che  agli  onesti  non  son  consen- 
tite  dalla  ragionc  del  favcllarc  7 o sari 
ella  da  mcno,  nonchb  del  Gius  naturale, 
ma  dello  stesso  Messer  Galaico  ; il  quale 
viela  1’  olTerirsi  di  cose  men  che  onesie? 
Noi  abbiamo  sciauratamente  troppo  bas- 
so concetto  della  Divinitb  e della  mora- 
le; c le  idee  piO  sublimi  e pib  pure,  co- 
me sicno  entrale  nello  spirilo  umano,  pa- 
re che  si  contaminino  Ira  il  loio  della 
creia  mortale  ! — Jfon  merila  fede  chi 
la  fede  tradisce,  vuol  dire  che  mal  si 
pub  viver  sicuro  nella  fede  do'  Iraditori, 
che  non  si  vuol  credere  a loro  ; ma  tra- 
dirc  un  traditore  non  b altra  cosa  die 
tradimeqlo.  Egli  perde  il  dritlo  aU'alirui 
fede,  ma  in  nessuno  cessa  il  dovere  della 
lealta.  Se  guardiamo  il  fatto  dantesco  at- 
traverso  i vetri  colorati  dellc  umane  pas- 
sion!, e,  diciam  cosi,  poelicamente,  non 
moralmenic  ; csso  nc  dilella  quanto  il 
veder  coglicrc  una  iiera  Ira'  lacci,  c dc- 
ludere,  arcare,  gabbare  ec.  colui  die  si 
ticn  inastro  di  macchinazioni  c di  frodi : 
sc  con  la  scsia  e con  I'archipcnzolo  della 
ragion  morale  spassionata  c severa  vor- 
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Ahi  Genovcsi,  uomini  diversi 


remo  esamioarlo  e giudicarlo,  ed  esso  ci 
parri^  iodegno  di  chi  esce  della  Seha  col 
nobile  intcnio  di  elevarsi  alia  contempla- 
zlone  del  Vero  e del  Dene  assolulo.  II 
Tommaseo : Poi  aprirf/li  gli  occhi  era 
un  fargli  sentir  piu  fiero  il  lormenlo 
(lelle  lagrime  ehe  tomerebbero  a cunge- 
larti ; un  fargli  veder  chi  avrebbe  an- 
nunziala  Ira  gli  uomini  la  sua  pena. 

Dante  non  moslra  d'aver  volulo  esscr 
villano  per  pieta,  ma  si  discorlese  verso 
un  tradilore  ; il  comento  del  valent’  uo- 
roo  pare  non  faccia  al  caso.  II  Poeta  con 
parole  capziosc  gabba  Krate  AIbcrigo, 
daodogli  a credere,  si  avere  orrore  d'an* 
dare,  dove  pur  andava  di  propria  voglia. 
Oltrcdicbi  quegli  potea  piu  del  Poeta 
sapere  se  il  raderglisi  le  ineelrialc  la- 
grime  dagli  oeebi  fosse  anzi  di  allevia- 
menlo,cbe  di  maggior  pena(vv.  112-114). 

II  Bargigi  al  testo,  E coktesii  re  cc. 
dice  ; Kolabile  parola  & guesta,  che  a 
gueiti  ehe  hanno  merilalo  bene  da  not, 
se  richiedono  cosa  non  lecila,  allora 
e corlesia  esser  loro  discorlese  e non 
compiacerli  di  cid  che  vorrebbero.  Ma 
non  si  vuol  confonderc  la  scortesia  eon 
P onesti,  che  non  accorda,  anchc  ai  pid 
cari,  cosa  ehe  si  dimandi  contro  il  dove- 
re:  e ni  si  lien  lecito  il  profferirsi  di'eo- 
se  iliccite,  siccome  fece  Dante  nel  pro- 
meltere  di  levare  i duri  vcli  dicendo  : 

. . . Se  vuoi  ch'  io  ti  sowcgni 
Dimmi  chi  se',  e s'  io  non  ti  disbrigo, 

Al  fondo  della  gbiaeda  ir  mi  convegna. 
impcrocchi,  dir  di  fare  cio,  die  non  si 
vuole  ni  si  pu6  fare,  non  i far  da  ga- 
lantuoiDO,  dove  e con  chi  che  sia.  L'one- 
sto  i anche  foiite  del  hello.  L'astuzia  che 
Ciampolo  da  Navarra  (Inf.  \.\il,  121) 
usa,  per  salvarsi  da  died  diavoli,  som- 
mamente  dilctla  ; pcrchi  ha  luogo  tra 
dannali  e dimoni,  e perchi  naturale  6 
P islinto  della  propria  difesa  : quella  tra 
Dante  e Alberigo  riesce  disaggradcvolc, 
chi  ha  seiiso  squisito  per  gustare  Ic  bcl- 
lezze  d'  una  sehiclla  morale.  ( Vedi  v. 
I’ll).  ISe  da  ultimo  crediamo  die  Virgi- 
lio  polesse  qui  dir  di  Dante  do  che  quest! 
sclama  in  lode  di  quello  nel  terzo  canto 
del  Purgalorio : 

0 dignilou  eoseienu  a netta. 

Come  t'  4 picciol  lallo  amaro  mono  I 


C notabile  che  la  Ragione  porsoniQcata 
in  Virgilio  non  prende  la  menoma  parte 
in  quesla  scappata  dantesca  ; e che  la 
stessa  fredda  posta  dovepenano  i tradilo- 
ri,  pare  che  otfenda  di  maligna  inlliienza 
Io  aniinc  sicsse  che  vanno  a pcrfezionc. 
Se  a questo  Qne  il  Poeta  flnsc  traseorre- 
,re,  c noi  terremo  qucslo  trallo  poelico 
non  meno  che  gli  altri  bello  c fccoiido  di 
morale  ammacstramento. 

Avevamo  fatlo  piinto  a questo  nostro 
ragionamenlo,  cd  esposlo  il  proprio  pa- 
rcrc  senza  tema  non  altri  ci  giudicassc 
irriverenti  verso  il  sommo  Poeta,  e con 
la  franchezza  che  ci  consentivano  il  pii- 
ro  scntinicnlo  e P amorc  del  vero;  quan- 
do  ci  vennero  sotto  gli  occhi  Io  brovi  ma 
potenti  diiosc  del  Gioberti:  il  quale  tut- 
lodi4  grande  ammiratore  del  Divino  Ali- 
ghieri ; pure  a questo  passo  suggella  la 
sua  aurea  sentenza : 

Qni  Diiite  non  m piicn, 

151  seg.  Divebsi  d'ogsi  cosirat : 
Iraviali  dalla  relliludine  d'ogni  buon 
costume  (a),  alieni  da  ugni  bonld;  cd 
al  contrario  piezi  d’  ugzi  NtOiOZA  : pie- 
ni  d’ agni  vizio  ; guasti  inlernamenle 
e corrolli : « Compiulamenle  catlivi  ». 
Land.  — Altri  intendono  Diversi  d'oczi 
cosTCBE  : diversi  in  lull'  i coslumt  dal- 
le allre  genii ; strani  dunque  c singolari 
Della  vita  c ndlc  usanze  : owero  coiiai 
DIVERSI,  cio4  di  strana  nalura  e dtsu- 
mani  (siccome  Cerbero  6 detto  /iera  di- 
versa  tb),  e d’  og.vi  cosnme,  do4  senza 
carallere,  pieghevoli  secoiido  P utile  a 
ogni  costume  buono  o rco,  come  sareb- 
be  il  irsXuTpas-o/  de’  Greci.  Ma  qui  di- 
versi val  IravoUi,  dal  vertere  de'  Latin!, 
onde  si  lia  dtnersus  e perversus.  £ ov- 
via  la  frase  biblica  : Diverle  a malo  el 
foe  bonum.  ColP  opra  fanno  in  sensu 
opposto  i viziosi ; diverlunt  a bono  el 
faciunl  malum,  come  P Alighieri  sem- 
bra  aver  voluto  significare  de’  Genovcsi 
di  quel  tempo. 

(a)  Chi  mil  si  mol  prendeie  in  ispeziallU  co- 
me il  mas  de'  Latini  per  consuetodiae  approve- 
ta  ch'i  legge  di  civilU,  e indole  e uatura 
bnona. 

(b)  Vedi  Inf.  VI,  13,  noU. 
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D'  ogni  costume,  e pieu  a ogni  magagDal 
Perchfe  non  siete  voi  del  mondo  spersi? 

Chfe  col  peggiore  spirlo  di  Romagna 
Trovai  un  tal  di  voi,  che  per  sua  opra  iss 

In  anima  in  Cocito  gia  si  bagna, 

Ed  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 


153.  PSBCn£  . . . DEI  HOKDO  SPEBSI  : 
stermtnali,  che  net  mondo  piu  non  s'o-. 
da  il  vostro  name  ec.  — Per  lo  solo 
Branca  d’Oria  traditore,  qual  ragione  vo- 
leva  che  Dante  si  scagliasse  coniro  tull'i 
Gcnovesi,  con  una  converslone  si  llera- 
tnenle  imprecativa  e con  si  amara  ram- 
pogna  ? La  rende  egli  slesso,  se  valga, 
nelle  parole  de’  quallro  ultimi  vcrsi,  do- 
ve un  tal  di  voi  ha  forza  di  fare  inlen- 
dere  la  stessa  malvagia  natura  ne'  pid, 
come  ncll’uno  che  di  quelli  era  parte.  E 
Dante,  senia  le  altre  cagioni  private,  che 
tocca  qualche  comentatore,  e senza  il 
ratio  particolare  che  qui  si  narra,  dovelte 
col  suo  Duca  tenere,  che  1 contcrranei 
del  d’  Oria  fossero  ancor  Iraditori ; poi- 
chd  fin  dalta  pid  remola  antichild  porta- 
rono  i Liguri  la  Iriste  nota  della  frode  e 
del  lradimento;quantunque  in  vero  quel- 
la  regione  abbia  dali  all'  Italia  degli  uo- 
mini  altamente  onesti  c gloriosi.  Virgi- 
lio  narra  del  bellicoso  flgliuol  d'  Auno, 
Genovese , con  quali  asluzie  cercasse 
cansar  la  morte  dalla  mano  di  Camilla  ; 
che  lo  chiama  non  ultimo  de’  Luguri 
nell’aric  d’ordire  frodi.  (®n.  XI,  101 
segg.) : 

Baud  Ugvnm  txtremus,  dum  faUere  fata  sine- 

(bant, 

c che  tornalagli  vana  ogni  astuzia,  la 
giovane  valorosa  1’  uccide,  dicendogli : 
Vane  Ligui,  frustraque  onimts  elate  superWs, 
Heqttidquam  polrtaj  (enlasli  lubriais  ortej, 
hec  fraus  ie  incolumcm  fallad  perferet  Auno. 

154.  Coi  PE66I0KE  SPIBTO  DI  ilOHi- 
atik ; Con  Atberigo  de'  Manfredi. 

Coi  PECGioBE  ec.  — E universale  fa- 
rm che  i Komognuoli  siano  di  pessimi 
coslumi.  Onde  il  proi'cfbio ; Toscano 
rosso,  Lombardo  nero,  Romagnuolo  di 


ogni  pelo.  Adunque.  se  un  Genovese  d 
peggiore  che  un  Romagnuolo,  non  si 
pud  salire  piu  alto  ne'  vizi.  Yellut. 

155.  Us  Til  DI  VOI : Ser  Branca  (TO- 
ria  Genovese.  — Di  voi,  Lai.  Veslras. 

OpBi  : qui  misfallo,  opera  malva- 
gia ec.  S'intende  ^r  gli  efletli,  dal  mo- 
do  come  fu  meritata.  (inf.XVl, 119, nota). 

156  seg.  Is  iiuii...  e in  cobpo  consi- 
ste  r uomo  viveiite,  come  in  due  parti 
essenzialmenie  inscparabili  perchA  sia 
uomo.  Dante  le  disgiunge,  e mantenen- 
do  agli  element!  del  tutio  la  forma  che 
cssi  avevano  nel  complesso  dell'  espres- 
sione,  accresce  per  le  slesse  parole  elB- 
cacia  al  maraviglioso  della  mclamorfosi 
che  patiscono  i Iraditori. Perocchd  mentre 
niuno  pud  naturalmente  esser  uomo  nd 
in  anima  sola  senza  corpo,  nd  in  corpo 
solo  scnz'  anima  ; Branca  per  forza  so- 
prannalurale  ci  si  mostra  lo  stesso  indi- 
viduo  umaoo  vivente,  tutlochd  stia  in  a- 
nima  in  un  luogo,  e in  corpo  in  un  al- 
Iro.  G questo  imports  qualcosa  dippid  che 
non  quella  proprield  di  lingua  onde  si 
dice  in  zoccoli,  in  abilo  da  (rale,  ricor- 
dataci  a questo  luogo  dal  padre  Cesari. 
Gli  zoccoli  e 1'  abilo  sono  esirinseci  alia 
persona.  II  dannalo  non  d nel  mondo  cot 
corpo  essendo  fuori  del  corpo,  non  d in 
Cocito  coll'  anima,  non  essendo  quiri 
allro  che  anima  ; nd  peru  puu  dirsi  1'  u- 
na  0 I’  allra  cosa  esser  di  lui,  come  gli 
zoccoli  e r abilo  rispello  al  frale.  Noi 
con  la  proprietd  di  lingua  troviamo  in 
questo  luogo  un  esempio  fra  gli  altri 
mille  chiarissimo,  di  ci6  che  possa  la  fa- 
colld  di  aslrarre  dal  subjello,  e la  sintesi 
immaginativa  poelica,  neldivinoingegno 
dell’  Alighieri. 
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CANTO  XXXIV. 

Quarta  spera  del  nono  cenhio  (Ctudfcctt)-.  i Tredilori  di  chi  U 6«ne/lc4.  — Lucifero.  — 
Centro  deW  universo.  — Uecita  deW  Inferno. 

Vexllla  Regis  jn'odemt  Infemi 
Verso  di  noi;  pero  dinanzi  mira, 

Disse  '1  Maestro  mio,  sc  lu  T disccrni. 


I Pocii  son  giik  vcnuti  nella  Giudccca, 
dove  con  Giuda  Iscariota  hanno  lor  pena 
i pifi  perfidi  tradilori.  Virgilio  (Inf.  IX. 
21  segg.)  chiania  eerchio  di  Giuda  que- 
sla  quarta  xona,  ultimo  scomparlimeuto 
del  IX  Cerchio  infernale,  e dice  ; 

Quell' i II  pHi  buso  loco  e II  piO  oseuro, 

E it  pia  Ionian  dal  del  che  tntto  gira. 

Fin  qui  s’  adima  la  doienle  ripa,  (Ini. 
VII,  14): 

Che  U mal  deirunireno  tntto  inucei. 

Qui  6 (Inf.  XXXI,  102)  il  fondo  df  ogni 
TOO ; il  fondo,  eke  divora  Lucifero  con 
Giuda  (Inf.  XXXI,  142  seg.) ; il  fotuio 
a lutto  I’  universo,  descriver  lo  quale, 
dice  il  Poeta  (XXXII,  1,  ec.) : Non  6 
impresa  da  pigliare  a pbbo  ec.  Filto 
nel  centro  vi  giganteggia  Lucifero,  da 
cui  muovc,  e a cui  loma  ogni  umana  mi- 
seria;  siroboleggiala  (Inf.  XIV,  103-102) 
nelle  lagrime  che  gocciano  dal  colosso 
della  monlagna,  e m torbidi  Dumi  diroc- 
ciandosi  per  le  valli  del  doloroso  regno 
fanno  lo  slagno  di  Cocito  raggelato  dallo 
sventolar  continue  delle  sue  ali.  Sublime 
flgura  delle  umane  generazioni,  le  quail 
corroUe  dal  peslifero  Gato  di  Satana  ca- 
dono  di  vizio  in  vizio  sempre  piO  basso, 
al  punto  piO  lontano  dall'etema  luce  del 
Vero,  dove  la  suprema  Giustizia  depri- 
me la  Superbia  ribelle,  che  fu  prima  ca- 
gione  e originaria  fonie  di  tutt’  i mail. 

1 seg.  Veziua  ec. : I vessiUi  del  Re 
(T  Inferno  »'  avanzano  verso  noi ; le 
insegne  del  Duce  infernale,  detto  (v.  28): 

0 L’  imperator  del  doloroso  regno  t.  Ec- 
co  le  ali  di  Lucifero.  Virqilio  aveale  po- 
co  avanti  (C.  prec.  vv.  166-108)  accen- 
nate. 

Pbodedst  : si  mvovono.  Cesare  (De 
bell.  Gall.,  lib.  1)  ci  fa  sapere  che  ve- 
xiUvm  proponere  era  segno  che  appel- 


lava  al  combatUmento.  Qui  Prodeciit  per 
appariscono,  essendoci  piu  e pit)  in- 
verso  quelli  appressali.  Cos)  (Inf.  VIII, 
61  seg.) : 

....  Omai,  Sgllnolo, 

S'  appressa  la  citU  o'  ba  noma  DIte. 
Imperocchi  quivi  i Poeti  varcarono  sul 
legno  di  Flegias  la  Stigia  palude  ; e qui 
vanno  per  lo  stagno  ghiacciato,  ove  non 
sono  objelti  circostanti,  pe’quali  si  aves- 
se  regola  e misura  del  moto ; ed  i il  so- 
lo dijicio  del  centro  che  paia,  come  le 
rive  al  naviganie,  muoversi  c avvicinar- 
si  a loro.  Cbsl  il  Poeta  ci  fa  intendere 
r ampiezza  del  nudo  sirato  su  cui  cam- 
minava  ; sostiene  un  iinguaggio  appro- 
prialo  air  imagine  delle  insegne  che  si 
muovono  verso  I'  ostc  nemica ; c lascia 
ad  altri  cavarnc  il  frutto  di  quesla  mo- 
ralila : che  il  Diavolo  sla  11  fermo,  c ovo 
sembra  che  ci  assalga,e  muova  il  campo 
contro  di  noi,  nel  vero  egli  non  fa  die 
agitarc  il  vento  delle  sue  maligne  sug- 
gestion! ; stando  a noi  tullavia  o di  la- 
sciarci  illudere  ed  accostarci  a lui,  ov- 
vero  aiutati  dalla  Grazia  deluderc  la  per- 
Gdia  dcir  antico  avversario,  e vincerlo 
con  la  potenza  del  nostro  libero  arbitrio. 

Vezilla  REGIS  PRODEDST  ec.  BruUa 
profanild,  e abuso  di  parole  sacre.  Vent. 
— £ il  primo  verso  del  sacro  inno  (a), 
eke  dalla  Ckiesa  si  canta  ol  vessillo  di 
G.  C.,  cioi  alia  croce;  e lo  incoslra  qui 
Dante  a sehemo,  dee  credersi,  del  su- 
perbo  atlenlalo  di  Lucifero  cTuguagliar- 
si  a Dio,  e per  far  maggiormente  risal- 
lare  il  di  lui  avvilimento,  e non  gid 
per  mancanza  di  rispello  alle  sacre  pa- 
role, come  scTupoleggia  il  Venluri. 

(i)  SI  crede  composto  dal  Frlulano  Tennzlo 
Fortunato,  che  mori  vescovo  dt  Poitiera  nel  a«- 
sto  secolo  dell'  Era  CrisUana. 

8J 
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Lomb.  — Anche  il  Volpi  avea  notata  co- 
testa  conlraffazione.  11  Biagiol!  tenne 
col  Lombardi  che  qui  qursle  parole : 
Jfuovono  a riso  verso  i/ueUa  infernal 
maesld,  siccome  eanlale  dalla  chiesa  at 
vessillo  di  Critlo  spirano  venerazione 
ad  ogni  ben  disposto  cuore.  11  Cesari 
non  sa  veder  buona  ragione,  per  la  qua- 
le Dante  adoperasse  qui  cotesto  prioci- 
pio  deir  inno  ecclesiaslico. 

Ma  sarcbbe  ridicola  1’  ironia  per  parte 
di  Dante,  cui  Virgilio  (v.  20  scg.)  vuol 
qui  armato  di  forteua,  ed  egli  conressa 
die  per  la  grande  paura  divcnnc  gelato 
c floco,  e fu  quasi  mezzo  tra  vivo  e mor- 
to  (vv.  22-25)  al  solo  profcrirsegli  il  no- 
me  di  Dite  : c ben  sapeva  gii  egli  che 
non  era  da  voler  la  baia  del  grande  dia- 
volo,  che  lo  avea  tratlo  nella  selva  oscu- 
ra,  d'  onde  a rilevarsi  ebbe  meslieri  del- 
r aiulo  di  Dio  e de’  sand,  e in  penitenza 
sprofondarsi  poi  negli  abissi,  montar  le 
vette  del  Purgalorio,  e di  pianeta  in  pia- 
neta  satire  sino  all’Empireo  per  francarsi 
da  quel  trcmendo  avvcrsario.  Non  con- 
verrebbe  a Dio  stesso  Tarsi  beffe  di  un 
nemico  che  gli  mosse  gucrra  ne'cieli,  e 
ad  abballerlo  ebbe  uopo  della  sua  onni- 
potenza  ; dipoi  gli  cost6  la  morte  del 
proprio  flgliuolo  il  riparare  1 danni  fatU 
da  quel  ribelle,  e tutlavia  non  ha  tregua 
con  essolui. 

Noi  pcrcib  prendiamo  sul  serio  le  sa- 
cre  parole  poste  dal  Poeta  in  bocca  di 
Virgilio.  Crediamo  che  il  vessillo  del  re 
infemale  si  appelli  con  le  prime  parole 
onde  si  onora  la  Croce,  per  signiOcare 
r antitesi  ira  la  bandiera  del  Diavolo  e 
quella  del  Cristo.  L’  una  che  nel  basso 
inferno  svolazza  agitando  tra  le  tenebre 
quelle  all,  onde  il  prime  Superbo  os6 
lerarsi  contro  Dio  ; I'  altra  che  sulla  ci* 
ma  del  santo  Code  sventola  irradiata  dal- 
la luce  del  Sole,  qual  oiorioso  trofeo 
della  vittoria  che  il  iigliucno  di  Dio,  umi- 
liandosi  sino  alle  miserie  della  compage 
morlale,  riporlava  sopra  la  podcrosa  o- 
ste  d'abisso.  Nella  cosmografla  sacra 
Gerusalemme,  citU  de'  viatori  c della 
chiesa  mililante,  k posta  nel  Inogo  pib 
centrale  e pib  eminenie  dell'  orbe  (a) ; 

<i)  TlUorlao  eantA ; 

Esi  locus  ex  Omni  medio  r/uem  credimus  orbe  ; 
Colgolha  Judati  petrio  cognomine  dtcunl. 


Dite,  dolente  club  de'  morti,  b nel  cupo 
centrd  della  terra.  Qui  b confitto  il  dra- 
gone  anlico,  il  serpe  avverso  all'  umana 
generazione,  il  vermo  reo  che  il  mondo 
fora ; nel  colmo  della  terrena  Sionne  b 
chi  Sana  le  piaghe  mortali  dello  spirito, 
c di  cui  fu  ombra  il  serpente  di  bronzo 
innalzalo  da  Mosb  (b)  a salvezza  del  po- 
polo  ebreo.  Satana  tenebre  e morte  ; 
Cristo  luce  e vita.  Gerosolima,  Dite,  il 
Purgatorio  son  flgurati  dal  Poeta  in  tre 
punti  equidisinnti  sopra  I'  asse  della  ter- 
ra, il  quale  s'iulendc  prolungato  sino  a- 
gli  eslremi  conflni  dell'  universo.  Non 
puote  cib  esser  fatto  senza  lino  accorgi- 
mento  da  quel  grande,  che  toglie  da'te- 
sori  della  sacra  Bibbia  quanto  avvalori  e 
orni  la  vaslitb  della  sua  scienza,  raddriz- 
zi  e regga  il  volo  dell'allissima  fantasia. 
Giunti'al  line  della  prima  Cantica,  e ve- 
nuti  a Lucifero,  Dante  ci  dice  per  bocca 
di  Virgilio  : ecco  il  vessillo  segulto  dai 
cattivi,opposto  a quello  della  Croce  che 
b lo  stendardo  de'  valorosi.  Johan.  XII, 
31  seq.:  IVunc  judicinm  e$l  mundi: 
nunc  princeps  hujus  mundi  ejicielur 
foras.  El  ego  si  exaltalus  fuero  a terra, 
omnia  Iraham  ad  meipsum.  Dove  il 
Maldonalo:  Loquitur  Chkslus  de  se  Ian- 
quam  de  milUe  cum  diabolo  pugnan- 
te.  £ qui  accennata  la  pugna  del  bene 
col  male,  della  virtb  col  vizio,  della  ra- 
gione con  le  passion! : pugna  che  entra 
essenzialmente  nel  concetto  della  Divina 
Commedia.  In  questo  luogo  Dante  fa 
che  Virgilio  dica  nel  senso  cristiano, 
quel  che  nell'  Eneide  era  stato  detto  nel 
senso  pagano  : di  una  Fia  a diriUa  che 
menava  all'  Eliso,  e d'  una  Fta  a si- 
nislra  che  menava  al  Tarlaro  (£n.  VI, 
540  seq.): 

Ilic  locus  esi,  porto  ubi  se  tt'a  findii  <n  ambas; 
flextera,  quae  Oiiis  magni  sub  moenia  iendit  ; 
llac  iter  Elysium  noMs al  taera  malorum 
Exercet  poenas,  el  ad  impia  Tarlaro  milM. 

E Sedolio : 

. . dd  Summom  tandem  perrenimus  arcem; 
En  stono  sacrala  Cruris  texiUa  coruscoRl. 

11  Nostro  (Purg.  X.XVll,  1)  dice  chc  il  Sole 
vibra  1 primi  raggi  a Ccrusileauoe.  .Ne'  verst 
11!-ti;di  qaest'nlUmo  Canto  dell' Inferno  b 
accennato  if  sistema  eosmografico  del  Poeta, 
conforme  a cib  che  scrive  Erewiele  (Cap.  V,S): 
daec  dieil  Uomtnus  Deus,  Isla  esI  Jerusalem.tn 
medio  Cenhum  posut  cam,  el  in  drcuiiu  etvs 
temu. 

(b)  Hiuaer.  XXI,  8 leg. 
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Come,  quando  una  grossa  nebbia  spira, 

0 quando  1‘  emisperio  nostro  annotta,  s 

Par  da  lungi  un  mulin  che  '1  vento  gira ; 

Vcder  mi  parve  un  lal  diflcio  allotta: 


E Latlanzio  intorno  alle  due  vie  della 
vita  umana,  per  1'  una  delle  quali  I'uo- 
mo  s’  innalza  al  Cielo,  per  1’  allra  ruina 
in  Inferno,  scrire  : Duae  sunt  vioe,  per 
quas  humanam  vitam  jrrogredi  neces- 
se  est : una,  ^e  in  Coelum  ferat;  <d- 
tera,  quae  ad  Inferos  deprimal ; quas 
el  Poetae  in  carminibus,  el  Philosophi 
in  disputalionibus  suis  induxerunt. 
Sos,  melius  el  vertus,  duos  has  vias 
Coeli  el  Inferorum  esse  dieimus.  Que- 
ato  b il  senso  in  cui  si  han  da  preo- 
dere  i due  vessilli  in  un  luogo  si  nola- 
bile  del  Poema  sacro.  Dante  non  mica 
per  la  contingenza  del  trovarsi  al  fondo 
dell'  Inferno  ne'  dl  della  sellimana  San- 
ta ; ma  per  compiere  ed  esplicare  una 
parte  del  suo  concetto,  parla  del  tene- 
bruso  Lucifero  die  vede  quivi,  in  con- 
Irapposto  al  Sole  di  ^iustizia  die  nel 
principio  del  suo  penilenzialc  viaggio 
(liif.  I,  14  segg.)  gli  si  era  dal  sommo 
del  Colle  mostrato  grazioso  di  sua  luce 
divina. 

4-7.  Ordina  e int.:  Allotta  (ch'io  mi- 
rai  dinanzi,  v.  2)  mi  parve  vedere  un  lal 
diflcio  (vezilla  regis. . . inferni,  v.  1 ) : 
come  un  mulin  che  'I  venlo  gira,  pare 
da  lungi,  quando  una  grossa  nebbia 
spira,  0 quando  I'emispcrio  noslro  an- 
nolla. 

In  sent.:  Lucifero  con  quelle  sue  all, 
mirandolo  io  allor  di  lontano,  mi  ebbe 
scmbiauza  d’  un  mulino  a vento,  il  qual 
si  guard!  attravcrso  la  nebbia,  o all'iin- 
bruiiir  della  sera. 

4.  Gbossa  rksbia  spibi  : densa  neb- 
bia esala,  cio6  come  fumo  si  dirada  e 
dilegua. 

II  Bargigi  chiosa:  Cobe  quando  ec. 
Al  tempo  della  nebbia  — Land,  e Vel- 
lut.  Ifella  folia  nebbia.  Ma  troppovaga- 
mente  quegli;  quesli  inesattamenie,  poi- 
ch4  il  Poeta  nft  dice,  nh  vuol  fare  inlcn- 
dere  che  nulla  polesse  in  folia  nebbia 
vedersi : dice  bene  quando  grossa  neb- 
bia spira  nel  senso  che  a noi  pare  avc- 


re  interprelato.  La  sentenza  di  questo 
passo  riceve,  secondo  noi,  molto  lumc 
da  quello  che  altrove  (Inf.  XXXI,  34-39) 
simigliantemente  ne  dice  il  Poela  ; 

Come,  qaindo  uda  nebbia  at  dlsaipa, 

Lo  SQuardo  a pooo  a poeo  rafflgura 
Gib  che  eela  il  rapor  che  I'an  stips;  ee. 

Nebbia  : vento  nebbioso.  Totnm.  — 
Sostituendo  questo  ralore  nella  frase, 
avremo : quando  un  grosso  venlo  neb- 
bioso  spira.  Non  pub  convenire  al  ven- 
to r epiteto  di  grossa  dato  alia  nebbia; 
nb  ci  sembra  che  Dante  abbia  qui  re- 
run rispelto  al  vento,  che  non  osta  alia 
visione  ; piuttosto  die  mirato  al  dira- 
darsi  della  grossa  nebbia,  espresso  pel 
verbo  spira,  ond'eragli  possibilc  vede- 
re, comunque  imperfellamente,  I'obiet- 
to.  II  vento  era,  ed  iinpetuoso  ; ma  di 
esso  tocca  poi,  Sembra  cc  ne  faccia  av- 
visati  egll  stesso,  a non  equivocare  sulla 
voce  spiro  (v.  8). 

II  vapor  grosso  con  venlo,  del  Cesa- 
ri ; r essendo  mossa  dall’  aria  agilala, 
del  Biagioli  ec.  che  han  rapporto  anzi 
al  muoversi  che  al  diradarsi  movendo- 
si  della  nebbia,  non  imberciano  il  se- 
gno. 11  Lombardi,  e il  Bianchi  die  lo 
segue,  fanno  la  migliore  esposizione  di 
questo  luogo  : Spiba  : a 0 dice  spira  in 
luogo  di  esala,  iotendendo  essere  la  neb- 
bia, come  la  b di  fatto,  una  esalazione 
di  vapori  dalla  terra  e dall’  acqua,  ovve- 
ro  appropria  lo  spirare  che  b dell’ aria 
alia  nebbia,  perciocchb  b dall’  aria  por- 
tata  c mossa  a.  Lomb. — « Spiba  : S’al- 
za,  b mossa  per  I’  esalazione  de’  vapori 
acquosi  a.  Bianchi,  men  bene  die  il 
Lombardi  — Spiba  : soIJia.  Blanc. 

7.  Dificio.  < Troncamento  poetico, 
ediflcio  ».  Biag. — Aferesi  ovvia  agli  an- 
tichi: appresso  i quali,  benchb  si  Irovi 
talvolla  dificio  per  ediflcio  fabbrica  o 
muraglia;  tuttavia  pib  propriamente  era 
quella  voce  usata,  si  nel  verso  come  nel- 
la prosa,in  signifleato  di  ordigno,  mac- 
china  coslrulla  ingegnosamenle.  Dan- 
te (Burg.  XXXIl,  142)  chiama  con  que- 
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Poi  per  lo  vento  mi  ristrinsi  retro 
A1  Duca  mio ; che  non  v’  era  altra  grotta. 

Gia  era  (e  con  paura  il  metto  in  metro)  lo 

La  dove  1’  ombre  tutte  eran  coperte, 

E trasparcn  come  festuca  in  vetro. 


sto  nomc  il  carro  di  Beatrice  (a).  Bono 
Giamboni,  Volgariiz.  di  Vegez.  lib.  II. 
Cap.  22 ; De’  ferramenli  e de'diflei  del- 
la legione  — Ed  ancora  dee  (una  legio- 
ne)  portore  dieci  onagri,  cM  lorri  ov- 
vero  diftcii  da  gillare  pielre.  Dove  a- 
dunque  il  Poeta  sente  nominarsegli  vea- 
silli,  gli  corre  subito  alia  mente  I'  idea 
di  alcuna  macchina  bellica,  con  la  quale 
confonde  sulle  prime  il  nemico  delle  u- 
mane  genti:  avvcgnacchfe  il  Cesari  chio- 
si : DiFicto  voce  nala  e (alia  a dire  tin 
Irabiccolo,  che  non  si  sa  difflnire. 

Allotta  : atlora.  (Inf.  XXI,  112,  no- 
te). 

8 scg.  Per  lo  testo  hi  ristbissi  ec. 
Proccdoto  piCi  innanzi  il  Poeta  sente  as- 
sai  pib  forte  il  soflio  del  vento  gib  priroa 
(Inf.  XXXllI,  103)  appena  avvertito,  e 
a covrirsenc  si  nasconde  e ripara  dietro 
al  suo  Duca,  non  avendo  altro  scbermo. 

9.  Grotta  ; riparo , nascondiglio. 
I.at.  CTtjpta  (Inf.  XXXI,  lit,  nota).  Gli 
argini  che  cingono  le  bolgc  son  chiaroa- 
te  (Inf.  XXI,  110)  grolle ; c ripo  4 dal 
Buti  spiegata  la  grolta  quivi  acccnoata. 
Nel  signiQcato  di  roecia  in  genere  si 
piglia  il  vocabolo  grolla  in  pib  luogbi 
del  Poema  ( Purg.  Ill,  90  ; XIII,  tS  ; 
XXVII,  81) : or  qui  non  fu  al  Poeta  do- 
ve a difendersi  dal  prinripe  de'diavoli  si 
ponesse,  come  in  Malvbranchc  stettc  si- 
curamente  (Inf.  XXI,  89) : 

Tn  gli  acheggioa  del  ponte  qoatto  qoatto. 

1.1  4 la  Bagione  che  lo  consiglia  (Inf. 
XXI,  59  seg.)  d'acquattarsi  dietro  a uno 
schcggio,  perch4  si  abbia  da'  diavoli  al- 
cuno  schermo  ; qui,  molto  progredilo 
nella  cognizione  del  bene,  si  accosla  e- 
gli  stcsso  retro  al  suo  Duca;  poicli4  o- 

(a)  la  seDtimenlo  di  nijwhica,  lit,  formcn. 
turn,  iegge-si,  benchi  di  raiin,  »nche  rdilino. 
Kel  Compigni : Mfsser  MatieUo  Scali...  (omia- 
ctu  afforiitre  il  suo  pologto,  e ftceti  edifiiii  Ja 
grtlan  pU’Irc.  — a Per  macchim  vivc  cdificio 
aei  dialctlo  di  Treato  >.  TomnuAco. 


mai  sa,  contro  gli  assalli  del  Haligno 
nessuna  rocca  esser  pib  dura  della  lla- 
gione.  I due  luoghi  hanno  fra  loro  strct- 
iissimo  rapporto;  e questo  osservalo  gio- 
verb  ad  apprendere  la  retia  nozionc  le- 
gata  alia  voce  grolla,  e a penetrare  il 
concetto  dominante  di  tutio  il  Poema. 

10- 11.  Gia  era...  LI  dove  ec.  Era  da 
un  peuo  proceduto  nella  Giudecca,  se 
gib  cominciava  a veder  le  ali  di  Lucifcro 
che  vi  sla  ncl  ccntrn.  E noi  (Inf.XXXIlI, 
149,  nota)  rendemmo  ragione  percb4  di 
questo  suo  procedimcnlo  non  nc  faccia 
motto  prima  d'  ora. 

Cor  paura  il  aETTO  ir  metro.  Quoat 
dica,  che  ne  pavenlo,  menlre  lo  scri- 
vo.  E catla  atlenzione,  dimoslrando  la 
grandezza  della  cosa,  che  porge  orro- 
re,  solamente  a considerarla.  Land.  — 
£n.  II,20i;  Hnrresco  referens.  Qucsia 
paura  piglib  pib  volte  1’  animo  del  Poc- 
ta,  c bentosto  ne  vedremo  il  senso  mo- 
rale, die  non  4 nelle  parole  Virgilianc. 

11- 12.  L*  OMBRE  tutte  ERAR  coperte, 
E TRASPABER  6C.  (Illf.  XXXIII,  93,  DO- 
la).  Essendo  queste  anime  tutte  denlro 
il  ghiaccio,  ci  aspelteremmo  invano  che 
i Poeti  ad  alcuna  di  loro  si  facesser  par- 
lare.  II  luogo,  che  di  tutti  gli  altri  infer- 
nali  4 orribilissimo,  non  lascia  al  viag- 
giatore  vinto  dalla  paura  articular  paro- 
la,  quando  la  condizione  di  quelle  om- 
bre pure  gliel  consentisse  ; n4  si  vuole 
aver  colloquio  co’  pib  rei,  e n4  si  puote 
lb  dove  I'  uomo  4 gib  smagato  alia  vista 
di  Belzebb. 

12.  Traspab£rcome  festcca  ir  vetro. 

Trasparivano  come  si  vedc  nel  corpo  del 
vetro  un  fusccllino,una  pagliuzza  o simil 
altra  cosa  vile,  che  nel  fondersi  di  esso 
vetro  vi  sia  entro  rimasa.  — Trasparen 
(Inf.  XVIII,  31,  nota).  Var.  Cod.  Cass. 
Trasparien;  la  com.  Trasparean. 

E qui  ci  giova  notare  la  pena  di  colo- 
ro  che  pib  dappresso  seguirono  il  ves- 
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Altrc  sono  a giacer;  altre  stanno  erte, 

Quella  col  capo,  e quella  con  le  piante; 

Altra,  com’  arco,  il  volto  a'  piedi  inverte.  is 
Quando  noi  fummo  fatti  tanto  avante, 


tillo  di  Lucifcro,  conlrupposta  al  prcmio 
di  quelli  ehe  militarono  per  la  fede  cri- 
sliana.  Gli  uni  altuffali  come  che  sia  in 
aoizo  gliiaccio,  onde  traspaiono  come 
vil  Tesluca : gli  altri  visti  al  Pocia  nel 
pianeta  di  Marie  (Par.XI  V)  muoversi  scin- 
tillando  di  virlssima  luce, Ira  i due  raqgi 
del  venercibil  segno  dove  Cristo  Irionfa. 

13-15.  Althe  ec.  QuatIro  posture  in 
Ire  soli  versi  mirabilmenie  descritte.  Nol- 
le quali  II  Bargigi,  il  Landino,  il  Vellu- 
tello,  il  Sansovino,  c qualche  aliro  fra 
gli  antichi,  vedono  la  rappresentazion 
morale  di  quallro  piu  parlicolari  spe- 
cie di  quesU  traditori.  Alcttni  son  Ira- 
ditori  de'  suoi,  e quesii  son  quelli  che 
giacciono ; altri  son  traditori  de'  mi- 
nori  di  essi,  dai  quali  nondimeno  ave- 
vano  rtcevuti  bene/ici.  e quesii  stanno 
erli  col  capo  in  su ; altri  sono  Iradilo- 
ri  contra  i loro  superiori,  e quesii  so- 
no riversi  col  capo  in  giu ; altri  infine 
hanno  commesso  tradimento  contra  piu 
persone  e di  piit  maniere,  e quelli  stan- 
no  col  capo  inchinaln  ai  piedi.  parte- 
cipando  del  mode  di  ciascuno  degli  al- 
tri. Barg. 

13-15.  Ord.  e int.  Altbb  soao  a bia- 
CEB  (a) ; giacciono  ; altbe  stasbo  eb- 

(i)  Sono  0 sfonno  a giacm,  secondo  Ii  Cm- 
lu  vat  Unto,  quanto  it  aitniplice  giacciono ; 
poirhila  voce  Stabk,  cogrinfiniti  de’ voibi, 
nedlante  la  particelli  A o Ad  dl  graiia,  mt 
non  .aggiunge  o muta  la  aignincaifone.  11  Ghe- 
rardinl  (Voct  e numtere  d«  dtre  tlol.)  osaerva 
che ; « La  particella  A serve  benespesso  ad  ae- 
cennare  attualUi  d azione,  e dove  ala  seguila 
da  un  inflaitivo,  ella  dlpcnde  da  un  agg.  aot- 
tlnleao,  qual  aarebbe  Ocaqmto.  Atlento....  Co- 
slrctlo  ec.  Siceome  poi  1'  aaualild  d azione  si 
auol  pur  algnificare  col  partic.  alt.  in  ante  o in 
ente,  coal  quell’  InOniUvn  preeeduto  dalla  par- 
tlcelia  A pub  talvolta  conaiderarai  come  equl- 
valente  ad  esao  participio  a.  Spiega  egli  dun- 
ne  AtTRE  (ombrej  stasso  a giacere  ec.  dob 
lire  sinnno  afonate  n giacere  ; o pure  slonno 
giacmH.  Dnnque,  aenaa  1’  elemenlo  di  guello 
atono,  giacciono,  come  vuole  la  Crusca.  aa  ve- 
di  11  luogo  citato  : dove  troverai  molti  eaempi 
di  quest]  be’  modi,  e molto  ancora  da  osaervare 
conuo  questo  inaigne  filologo,  franco  e gene- 
joso  ricolmatore  oe'parlari  ellitUci. 


TE  cioA  erette,  ritle,  Qcelu  (erla)  cot 
CAPO,  cioA  col  capo  in  alto,  e qceila 
(erta)  cos  le  piaitte,  cioA  copovolla  coi 
piedi  in  otto,  (fa  quereia);  Altba  ib- 
VEBTE  II,  VOLTO  a’  piedi  COB*  ARCO  1 Cio6 
altra  a mo  cT  arco  teso,  le  cut  eslrenii- 
td  rawicinansi,  s'ineurva  nella  schie- 
na,  voltando  indielro  V occipite  alte 
calcagna,  sicchi  it  venire  sporgente 
dalla  parte  convessa  colmeggi  e vi  fac- 
cia  il  sommo  della  figura.  Questa  pena 
di  tulle  le  altre  lormenlosissima  sigoin- 
ca  forsc  pib  grave  delitto  in  colui  die 
da  vile  tradisce,  e invertendo  mostnio- 
samente  I’  ordine  naturale,  abbassa  il 
vollo  ai  piedi,  e leva  in  sublime  il  ven- 
tre, come  segno  di  bassa  cupiditA. 

13.  Var.  Stanno  a giacere  hanno  I'e- 
diz.  di  Jesi,  del  De  Romanis,  del  Zalta; 
6 letters  segnala  tra  le  Varior.  del  Witte 
e seguila  dal  Barg.,  dal  Vent.,  dal  Biag., 
dal  Cesari,  dal  Niccolini,  dal  Tommasco 
e da  molti  altri.  La  nostra  lezione  i I’an- 
tica  di  Aldo,  secondo  la  Nidob.,  il  Cud. 
Cas.sin.,  i Pucciani  1,  5,  7,  8,  10  ; i 
Riccard.  1001,  1035,  1037,  il  MS. 
Frullani,  il  Magi.,  il  Bartolin.,  il  Vat. 
3177  : 1’adottarono  pe’loro-testi  il  Lan- 
dino, il  Lombardi,  il  Bianchi  ec.  Noi  sli- 
miamo  prefcrirla,  si  perchA  in  questo 
luogo  ore  i parola  di  positure,  mal  fa- 
rebbe  stare  con  giacere,  e si  ancora  per- 
chA  innumeri  esempi  ci  mostrano  in  que- 
sti  modi  usata  I’  una  voce  piO  di  sovcnic 
die  I'  altra. 

14.  Quale,.,  e quale  A tra  le  Fartor. 
del  Witic.  Bella  varianlc  invero  ; ma  la 
lezione  comunc  ha  in  questo  luogo  piii 
eiScacia  dimostrativa. 

16.  Fchho  PATTI : ci  fummo  fatti ; il 
passato  rimolo  composto  che  precede  il 
passato  rinioto  semplice  Si  lohe  ec.  v. 
19.  Osservazione  grammalicalc  ovvia  a 
chi  legge  in  Danle  c negli  scriiiori  del 
buon  secolo  di  nostra  lingua,  non  son- 
nacchiando. 
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Ch’  al  mio  Maestro  piacque  di  mostrarmi 
La  creatura  ch'  ebbe  il  bel  sembiante ; 

Dinanzi  mi  si  tolse,  e fe  ristarmi: 

Ecco  Dite,  dicendo,  ed  ecco  il  loco,  zo 


18,  La  casATiRA  cB’ec.  Lueifero.Cit- 
conlocuiione  delle  bellissime,  fondala 
nella  dollrina  biblica  epadristica;  secon- 
do  la  quale  si  crede  Lucifero  crealo  dap- 
prima  si  bello,  die  Irascendeva  la  chia- 
rezza  di  tulle  le  schiere  degli  Angeli. 
Daute  allrote  lo  ooma  (Purg.  XII,  2S) 
per: 

. . Colui  Che  (d  nobU  crealo 

Plii  d'  altra  creatura  . , . 

c conrormemente  (Parad.XIX,47)  dice: 

Che  fii  la  aomina  d'  ogni  creatura. 

19.  Diaaazi  at  si  toisc.  Daole  gii 
semprc  teuea  dielro  al  sue  Duca  ; qui 
(v.  8)  gli  si  era  per  lo  venlo  rislrelto 
retro;  e piA  forse  che  a lui  non  sarebbe 
piaciulo,  piacque  (v.  11)  a Virgilio  le- 
varsegli  dinanzi,  lasciando  agli  occhi  di 
lui  libera  e aperta  la  vista  spaventosa 
deirinrcmaleNemico.  Al  Poeta,  che  per* 
corre  da  pcnilcnle  il  cammino  di  ricon- 
ciliazione,  restava  omai  alUsare  Lucifero 
prima  sorgente  di  tutt’  i vizi ; la  bruttez- 
za  de'  quali  e il  tlmor  della  pena  gliene 
avcano  ingcnerato  nell'  animo  avvcrsio- 
nc  cd  orrorc,  come  venira  egli  aggiran- 
dosi  pe'  yari  cerchi  del  cieco  mondo.  Or 
biso^a  ch'  ei  sia  lasciato  solo  al  cospet- 
to  del  sommo  Male,  c s’armi  di  fortezza 
e ne  Irionh.  Origcne,  che  pone  anche 
Lucifero  in  corde  Terrae,  e nelle  cui 
carle  si  disegna  c colora  questo  viaggio 
mislico  che  poi  fu  impreso  dall’Aligliie- 
ri,  scrive  : Cum  senatm  el  per  tingulos 
emendatio  fuerit  el  correctio  prosecu- 
ta,...  pervenilw  ad  norissimtu  Irimi- 
cvM  fqui  dtctlur  Mors),  ul  etiam  ipse 
destruatur,  ne  ultra  sit  inimicus.  E noi 
vedrcmo  (v.  13  segg.)  che  il  Poeta,  se- 
guendo  un  tal  concetto,  \ince  Gnalmcn- 
te  r ultimo  Inimico  e lo  doma,  quando 
avvinghiandosi  al  collo  di  Virgilio,  cioA 
aiutalo  dalla  Ragione,  lo  fa  scrvirgli  di 
scala,  e gli  passa  : 

Tra  'I'folto  pelo  e le  gelate  croste, 
pin  valcntemente  che  falto  ebbe  di  Ge- 
rionc  e di  Anteo,forzando  la  Morle  a es- 
scrgli  mezzo  di  Vita. 


19-20.  E re  ristarmi  : mi  ferislare; 
fece  ch'  io  ristesri.  A che  fine  arrestare 
il  passo,  se  non  a riflettere  sugli  ogget- 
ti  che  gli  erano  incontro?  Virgilio  vuole 
che  il  suo  alunno  mediti  la  propria  col- 
pa  d’  aver  tradita  Beatrice,  appnnto  nel 
luogo  de’  tradilori  (ecco  iz  loco)  che  ri- 
sponde  al  taato  gid  cadde  (Purg.XXX, 
136),  dove  per  grazia  superna  avea  te- 
stA  (Inf.  I,  2)  trovalo  si  stesso ; vuolo 
ch'  egli  dalla  gravezza  della  pena  argui- 
sca  la  brutlezza  del  fallo.  E per6  gli  si  i 
folio  dinanzi,  chi : t Talvolta  la  vita 
spiriluale  del  Penilente  i privala  d'un 
lume  consolatore,  non  perchA  si  spenga, 
ma  percliA  il  Penilente  riconosca,  che 
tutle  le  alllizioni  che  lo  circondano  gli 
sono  dale  in  castigo  dell'  essersi  allon- 
tanato  da  Dio,  ed  a Lui  si  riconduca  : 
Derelinquam  eum,  el  abscondam  fa- 
ciem  meam  ab  eo,  el  erit  in  devora- 
lionem ; invenienl  eum  omnia  mala  el 
Micliones,  ila  ul  dicat  in  illo  die  : 
Vere  quia  non  esl  Deus  mecum  invene- 
runt  me  haee  mala  (Deut.)  (a)  ». 

20.  Ecco  Ditb.  Dile  chiamasi  da  Vir- 
gilio quegli  che  da  noi  si  noma  £uci/e- 
fero  (jEn.  VI,  121,  269,  391,  ec. ).  E 
delto  anche  Plutone,  Satana,  BelzebO  ec. 
dagli  scritlori  sacri,e  solto  diversi  rispct- 
ti  con  vari  altri  nomi  si  appella  da’  pro- 
fani.— Fn  gentile  non  ha  secondo  Dan- 
te a chiamarlo  Lucifero.  Tomm.  — 
Un  gentile  non  avrebhc,  se  cost  fosse, 
potuto  saper  nulla  della  caduta  di  lui 
(vv.  121-126):  un  gentile  non  avrebbe 
dovuto  toccar  (Inf.  VII,  11  seg.)  Miche- 
le che  : 

Fc  la  vendetta  del  superbo  atmpo. 
non  far  si  bella  perifrasi  del  Cristo  (v. 
116),  ed  allro  simigliante. 

Noi  udiamo  il  poeta  gentile  parlar  con 
lo  spirito  levato  all'altezza  della  sua  mis- 
siune  (b).  Disciolto  dagl'impacci  della 

(a)  Conte  Fm.  TorTfcelli,  Sludi  sut  Dnnlc, 
Vol.  I,  pag.  110.  Nap.  1850. 

(h)  tnf.XXl,83  seg.;  Purg.I.S2-69,c  altrove. 
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Ovc  convicn  che  di  forteeza  t'  armii 
Com'  io  divonni  allor  gelato  e iiocoi 
Nol  dimandar,  Icltor ; ch’  i’  non  Io  scrivo, 


materia,  aiulato  dalla  Virlii  che  Io  mos- 
se  (a)  h a credere  che  di  I&  abbia  egli 
potuto  sapere  e veder  quello,  che  di  qua 
non  polelte ; e che  omai  egli  identiOchl 
nell'idea  crisliana  un  concetto  che  raga* 
ra  tra  le  ombre  del  paganesimo.  Dante 
rifonde,  per  quanto  gli  vien  fatto,  il  Mi- 
to  net  Domma ; giacchi  tutte  le  religio- 
ni  false  son  tenute  come  aberration!  dal- 
la rera  ; tutte  in  pih  punti  si  toccano, 
e dimostrano  che  I'  uomo  I’ebbe  derira- 
te  da  una  pura  sorgente. 

20-21.  Eoacco  II. LOCO,  Ore  ec.  «Que- 
sto  solo  appareccliio  sparenta  g.  Cesari. 
— Iticonosciamo  questo  motto  simile  al 
Virgiliai.o  (.En.  VI,  261)  : 
ffirac  antmts  ojm,  £nea,  nunc  pedore  firm. 
Ha,  chi  ben  consider!,  di  maggior  for- 
ta  ; e con  un  senso  che  non  s’  asconde- 
va  sotto  il  velo  delle  parole  fatle  dalla 
Sibilla.  In  pih  luoghi  dell’lnfcrno  udim- 
mo  in  quanti  svariati  modi  Virgilio  in- 
cuorasse  il  nostro  Poeta,  e lo  spronasse, 
contra  pericoli  d*  ogni  maniera,  a viucer 
la  paura  e proseguire  animosamente  la 
onrala  tmpresa  (Inf.  II,  121-123;  III, 
14-15 ; IV,  22 ; VII,  4seg.;  IX,  55  segg.; 
XVII,  81 ; XXIV,  52  segg. ).  Quando 
Dante  era  per  montare  sulla  groppa  di 
Gerione,gIi  fu  detto:  Or  rie  forte  ed  ar- 
dito ; ed  egli  fece  almeno  le  viste  di  es- 
ser  tale : qui  come  udito  ebbe  le  pa- 
role : 

....  Ecco  II  toco, 

Ore  eonTies  che  di  forteua  t'  arml. 
non  ti  sa  dire  egli  stesso  qual  divenissc; 
e pih  che  avere  il  riprezio  della  quarta- 
ns e renirgli  manco  la  voce,  piCi  che 
arricciarsegli  i peli  per  la  paura,  non  fu 
egli  n^  vivo,  e n&  morto. 

21.  OvB  coaviia  cni  ec.  II  Poeta  di- 
scende  di  giro  in  giro  nell' Inferno,  a 
compiere  il  viaggio  di  quella  Soddisfa- 
zione  che  peccuiorum  causas  excidil 
necessaria  a salvezta,  e che  arma  di 
forletza  il  penitentc.  Alla  One  di  quests 
Soddisfazume  dunque  si  suppone  abbia 

(I)  Purg.  I,  n-e»,;  XXI,  St -S3. 


fatto  egli  tesoro  delle  virtil  e de*  buont 
obili  xnleUeUvali  (armi  che  premuni- 
scono  contra  il  male),  acciocchb  possa 
reggerenclla  perseveranza  del  bene;  do- 
vendo  egli  tra  poco  proseguire  il  suo 
viaggio  pel  Purgatorio,  ove  acquistcrh 
le  inrtu  moroli ; e indi  levarsi  al  Para- 
dise, dove  gli  saranno  dale  le  virtit  so- 
prannalurali  ed  infuse.  Ecco  lo  sche- 
ma di  lutta  la  Divina  Commedia.  II  let- 
tore  intelligente,  altraverso  di  tanti  e si 
svariati  ornamenli  che  decorano  la  vasta 
strultura  di  tutto  il  Poema,  scorgerb  sem- 
pre  come  a quest!  alli  principl  orditi 
DI  tutu  r opra  it  file  a 11  fln  risponda. 

Al  cospetio  di  Satana,  in  cui  s'identl- 
fleano  i vizi  capilali,  Dante  dice  sotto  so- 
pra  quel  medcsimo  che  allrove  (Cred.) : 

Contra  cjueall  peccati  abbiam  Forteaza, 

Che  aono  scritti  in  questo  poco  inchiostro; 
Per  andar  poi,  dov'  e somma  allegresaa. 

22-21.  Cou'io  Diveaai  uioa  ec.  Chio- 
sa  suDicientcraenle  bene  il  Vellutello : 
a Drizza  il  parlar  al  lellore  dimosirando, 
come  nel  primo  aspetto  vedendo  Lucife- 
ro,  egli  divenne,  per  Io  spavenlo,  che 
da  r orribil  presenzia  di  quello  gli  nac- 
que,  tanto  gelato,  e per  lo  gelo,  fioco, 
che  a volerlo  esprimere  sarebbe  poco  o- 
gni  sciolto  parlare,  non  che  egli  lo  pos- 
sa in  queslecollegatee  obligate  rime  es- 
primere. Onde  dice,  che  non  glielo  deb- 
ba  domandare.  Nondimeno,  quanto  i 
possibile  a lui,  esprimendolo  dice,  che 
del  timore  egli  non  morl,  e non  rimase 
vivo,  che  pare  esscre  conlrarielb,  ma  che 
se  ^11  ha  flor  d’ingegno  debba  egli 
stesso  ora  pensare  qual  divenne,  essen- 
do  privo  D’  uno,  e d’  altro,  cio4,  Di  vi- 
ta, e di  morle.  Di  vita,  rispetto  al  corpo, 
essendosi  partili  in  superfleie  da  quello, 
per  lo  troppo  timore,  I vilali  spirit!,  che 
spezialmente  stanno  nel  sangue,  e riti- 
ratisi  al  cuore,  sedia  dell'anima,  in  soc- 
corso  di  quella.  Di  morte,  rispetto  ad  es- 
sa  anima,  che  per  il  conforto  di  essi  vi- 
tal! spirit!  rimase  in  lui.  Adunque,  ben- 
chb  io  noi  non  sia  quel  flor  d'  ingegno, 
che  il  Poeta  vuol  dire,  nondimeno  dire- 
mo,  che  egli,  del  pavento,  e terrorc  dl- 
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Peru  ch’  ogni  parlar  sarcbbe  poco. 
lo  non  morii,  e non  rimasi  vivo:  zs 

Pcnsa  orainai  per  le,  s’  hai  flor  d'  ingeyno, 


venne,  come  crediamo,  cbe  voglia  iofe- 
rire,  essangoe,  e privo  di  lulti  i senli- 
menti,  avciiga,  die  I’  anima,  per  la  del- 
ta ragione,  non  si  dividesse  dal  cuore. 
E cosi,  quanto  al  corpo,  venne  ad  esser 
privo  di  vita,  e quanto  all*  anima  privo 
di  morte  a. 

22.  Gelato.  lEn.  Ill,  259  seq.: ...  Su- 
bita  gelidus  formidine  sanguis  Diri- 
guit:  cecidere  am'mi...  Ivi  VI,  Si  seq.; 
Gelidua  ..  per  dura  cucurrtl  ossa  tre- 
mor, ec. — Fioco.AlIro  elTetio  della  pau- 
ra.  La  strella  dello  spavenlo  fa  senlire 
ai  Pocia  jl  gelo  della  moric,  e non  gli  fa 
potere  articolar  parola.  Phaedr.  I,  2:... 
Pocem  praecludit  melus.  — ACn.  XII, 
868  ;...  Voxfaucibus  haesil.  Ecc. 

24.  Octii  PABiAR  ecc.Forma  simiglian- 
le  a quell'  altra  (Cred.) : 

Che  a dirlo  stria  poco  it  mio  Latino. 

25.  Nor  hobii,  e .ro.v  Riaasi  vivo.  lo 
non  morii,  come  dovea  essere,  per  la 
forle  paura,  ma  non  fu  peri)  ch'  to  mi 
polessi  dir  vivo.  Mi  Irovai  infra  due, Ira 
la  vita  e la  morle.  II  Tasso  (Ger.  liber. 
VII.)  : 

E meua  quasi  par  tra  viva  e morta. 
Prnvava  lo  spasimo  della  dissoluzione 
e lulla  la  forza  della  vtlalild.  Tomm. 
II  Biancbi  vuol  qui  essersi  indicata  : 
Quetta  quasi  sospensione  di  esistenza 
che  awiene  per  una  forte  e subila  pau- 
ra. II  Venturi  (v.  21)  dice  che  il  Pocta 
era  vivo,  pcrch6  con  I'  anima  non  anco- 
ra  disgiunta  dal  corpo;  morlo  perch^  ri- 
roaso  senza  I’  uso  de'  sentimenti.  La  su- 
blime cbiosa  del  Tommaseo  ci  fa  del 
Pocta  un  raartirc,  e forse  qual  doveva 
esser  Dante  Iraditor  di  Beatrice,  per  i- 
scootare  il  flo  della  sua  colpa  ; ma  non 
b da  reputar  mica  morlo,  anzi  troppo 
vivo,  colui  die  dice  il  Cli.  Sabenicesc. 
Gli  altri  aniiclii  e moderni  comentatori 
spiegano  sottosopra  queslo  luogo  secon- 
do  il  Vellutello,  il  Venturi  ec.  Ed  inve- 
ro,  ncl  senso  Icttcrale,  dovette  in  quel 
•oso  incontrarc  a Dante,  qucllo  chc  a 


ogni  allro,  il  qual  d’improvviso  spaven- 
li  di  chccchessia. 

Ma  nel  senso  allegorico  e morale,  che 
Danie,  siccome  dice  egli  stesso,  vuol 
che  s'apposti  ncllc  sue  scritture,  noi  dob- 
biamo  intendcre  che  il  Poela  penilenle 
che  viaggia  per  I'  Inferno,  abbia  qui  a- 
vuta  la  pib  forte  paura  del  mondo.  E gib 
da  gran  senno  lo  stesso  Tommaseo  s'av- 
visa,che  in  questo  luogo  son  da  mettere 
in  paragone  con  questa  tutte  lealtre  pau- 
re,  che  aveano  gib  toccato  I'  animo  del 
Poeta,  come  di  giro  in  giro  veniva  egli 
gib  Gno  alia  Giudecca.  (Si  noli,  die’  c- 
gli,  la  gradazione  della  paura  ne'Can- 
li  I.  II,  III,  VIII,  IX,  XIII,  Xni,  XXI, 
XXIII,  XXXI).  E ne  cava  la  sentenza, 
che  : / forli  non  lemono  di  confessare 
paura ; t paurosi  si  gridano  sempre 
forli.  Pure  ci  ha  dippib,  che  il  Nostro 
nella  Fia  purgativa  prima  simboleggia- 
ta  ncirinferno,che  per  dolorem  purgal 
el  per  laerimas,  sente  pib  acuto  nella 
Gliiaccia  infernale  il  m'orso  della  propria 
colpa,  e pib  lo  conturba  il  timor  della 
pena  che  sarebbegli  toccata  pci  pib  gra- 
ve dc’  pcccati  ch' C il  tradimento.  Anco- 
ra,  disscro  i Mistici  chc  I’  uonio,  poco 
innanzi  ch’entri  nella  medllazionc  dclle 
.sue  follie,  4 nec  mundo  omnino  mor- 
luus,  nee  plene  Deo  vivus.  Dante  avvi- 
cinasi  a fare  II  tragitto  del  Cammino  a- 
scoso,  ed  i perb  cne  I’  udiamo  dire  : 

to  non  morii,  e non  rimasi  vivo, 
ciob  lo  HOR  aoRii,  poichb  uNel  punto  in 
cui  si  compie  la  Soddisfazione  necessa- 
ria,  it  Penilenle  si  proscioglie  dai  vin- 
coli  della  morle  del  peccato,  e ror  bi- 
■Asi  vivo.perchb:  Il  Penilenle  si  restau- 
rs alia  Vila  per  I'  csercizio  delle  virlu 
morali,  ma  a tale  csercizio  non  pub 
darsi  chc  dopo  aver  compito  la  Soddis- 
fazione necessaria  (a)  >. 

26-21.  Persa  obabai  cc.  Sopra  (v.23) 
dice : Non  dimandar,  lellor,  cll  i'  non 
to  scrivo,  a modo  sublime  (cos)  il  Torri- 

(a)  Fm.  Tonic.  Vot.  I,  pag.  111. 
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Qual  io  divenni,  d’  un  e d’  altro  privo. 

Lo  ’raperador  del  doloroso  regno 
Da  mezzo  '1  petto  uscia  fuor  della  ghiaccia; 

£ piu  con  un  gigante  io  mi  convegno,  so 


cell!)  di  accennare  ad  un’altissima  Atis- 
GOBiA  g : e qui  poi  fa  con  Ic  parole  sue 
nascer  ncll'  animo  di  ciascuno  il  deside- 
rio  di  comprcnderc  qucllu  stulo  die  non 
si  dcscrive,  c penetrarne  1'  allegoria  die 
s' ascondc  aoito  il  velame  degli  verst 
sirani. 

OaiMki.  Pare  che  il  Poeta  dica  al  Ict- 
tore : Dopo  tulto  cii)  cli’  io  ti  son  venu- 
to  dicendo  per  trentalrfe  capiloli  di  que- 
sla  prima  Cantica,  non  dovrebbeti  ricseir 
malagevole  I'intendere  col  senso  proprio 
eiiandio  I’ allegorico  de’ versi  mici.  Se 
Hii  rioB  d'i.ioegbo:  cio&  se  non  sei 
zucca  al  venlo. 

21.  D’eso  B o’ilTBO  PBITO.  D’bSO,  cV 
to  non  mortt,  b d’  altbo,  ch'  io  non  rt- 
most  vivo ; in  sent.  n&  morto,  nd  vivo. 
— « Eiegantissimamente  ddello  privo  di 
morte  e di  vita  il  Penitents,  nell*  ora, 
nel  momento  in  ch’egli  passa  dallo  stoto 
della  morte  del  peccotore  alio  stalo  del- 
la Vila  del  perdonalo  ».  Torricelli. 

28.  Lo  'bpebadob  cc.  Appo  Virgilio 
(Ain.  VI,  252)  si  chiama  Plutone  colno- 
me  di  Sfygius  rex.  Nella  Georg.  (IV, 
461  scg.)  si  dice  che  Orfeo  : 

Taenarias  etiam  faucet,  oUa  ostta  XKfii, 

FA  caltj/anlem  nigra  formidine  lucum 
Ingres)US,Jltanesiiue  adHI,reaemgue  Irmendum. 

Lucano  (VI)  Io  appella  Moestum  Be- 
gemnoclis;  e Stazio  (Thcb.VIII,21  seg.) 
scrivc : 

Forte  sedeni  media  regni  infetieis  in  arcs 
Bux  Erebi,  pop^s  poscebal  crimina  vitas. 
Comunque  abbia  Dante  e dalle  sacrc  car- 
te c dalle  profane  dcrivato  il  titolo  ch’d 
da  a Lucifero  ; ci  avvisa  pcr6  che  qui 
col  nomc  d’  Jmperador  del  doloroso  re- 
gno lo  contrapponga  all'  Imperador  che 
lassii  regna  (Inf.  i,  124),  carezzando  e- 
li  maisempre  il  suo  sistema  ulopislico 
ella  Monarchia  universale.  Dio  dispone 
tulto  al  bene,  e Saiana  tulto  al  male. 
Quests  unil5  d'  imperio  la  vide  egli  ncl 
Monarca  supremo  che  comanda  per  an- 
geli  buoni ; la  vide  in  Lucifero  a cui  son 
tuiti  suddili  gli  angeli  rei,  principes  te- 


nebrarum  fuirvm ; non  potA  vcderla  ne- 
gli  stali  mondani,  dove  noncIiA  non  si 
bsservino  Ic  leggi  della  Monarchia  di 
Dio  ; nia  non  si  Iruva  ncmmanco  quclla 
politics  della  unild  pel  nostro  bcue,  ia 
quale  a nostro  danno  si  liene  ab  antico 
dair  Imperador  de'  regnt  infemi.  Dunlc 
infatti  di  a Dio  la  sua  cillade  e i'  atio 
seggio,  a Lucifero  il  luogo  inflmo  della 
terra  con  la  citld  di  Dite.  Quando  di  G. 

C.  fu  detlo  ch'  ei  scacciava  i demon!  per 
virth  diabolica,  egli  accennb  a cotesto 
regno  per  le  parole  : Omne  regnvm  in 
se  divisum  desolabilur ; volendo  dare 
ad  intcndcrc  che  il  Diavolo  non  era  si 
dolce  di  sale,  die  conlro  il  suo  rcame 
dovesse  aiutare  le  opvre  del  Cristo.Dan- 
te  tocca  questa  grave  sentenza  nel  1"  li- 
bro  De  nonarchia ; e ne  inferisce  che  : 
Unnm  oportet  esse  regulans,  sive  re- 
gent : el  hoc  Monarcha  sive  Imperator 
did  debet.  El  tie  patet  quod  ad  bene 
esse  mvndt,  necesse  est  Munarchiam 
esse,  sive  Imperium. 

II  sistema  politico  di  Dante,  come  la 
Bepubblica  di  Plalone,  la  Citld  del  Sole 
del  Campanclla  ec.,  non  puu  Ira  gli  uo-  • 
mini  mandarsi  ad  effelto:  ma  egli  lo  tro- 
va  alluato  tra  i celcsti  e solto  qualche 
riguardo  anche  tra  gl'  infernali ; ed  A fa- 
cile vedere  come  queslo  viaggio  gli  pre- 
sti-argomenti  in  favore  delle  sue  convin- 
zioni. 

29.  Di  HEZzo  'l  petto  : Dal  mezzo 
petto  in  su,  cieA  con  una  quaria  parte 
di  si,  rtusetva  sopra  lo  slagno  gelato  ; 
sicchA  i gomili  ne  toccavano  quasi  la  su- 
perfleie,  mentre  il  capo  s'  esiolleva,  co- 
me or  vedremo,  a smisurata  allezza. 

30  seg.  E piA  cos  cs  gigastb  ec.  La 
mia  slalura  ha  maggior  proporzUme  a 
quella  d'  un  gigante,  che  non  la  slalu- 
ra d'  un  gigante  al  bracdo  di  Lucife- 
ro ; ovYcro  L'  allezza  della  mia  perso- 
na s'  accosla  pid  a quella  d'  un  gigan- 
te,  che  quella  del  gigante  aUa  lunghez- 
za  del  broccto  dt  luct/'ero.  — Mi  coM- 
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Che  i giganti  non  fan  con  le  sue  braccia: 
Vedi  oggimai  quanl’  esser  dee  quel  luUo 


YE6R0  ec.  tni  aggvaglio,  mi  accoslo  cc. 
— Convenire  dioola  primlUvainente  ve- 
nire tneieme,  aceordarsi,  adaUarsi  ec. 
ed  6 ben  lollo  qui  nel  traslato,  a signifl- 
care  il  ravvicinamento  di  due  grandeizc 
che  si  paragonatio.  — II  Bargigi  chiosa; 
Minor  dijjerenza  in  grandezza  idame 
ad  un  giganle,  che  non  i da  un  gigan- 
te  ad  tin  bracdo  di  DUe. 


32  seg.  E chiaro  che  ci  mancano  dali 
cerU  a calcolare  I’altezza  di  Lucifero. 
Per  una  proporzione  discreta,  gcometri- 
ca  0 aritmelica  che  si  roglia,  il  lerzo  ter- 
mine  non  si  ha:  per  una  conlinua  porre- 
mo  la  stature  di  Dante  3 braccia  fiorenti- 
nc,  e quella  di  Nembrot  (cli'  6 media  tra 
quelle  d’Anteo  ed  Ellalle,  Inf.XXXI),  54 
braccia  (a) ; in  online  alle  quali  si  tro- 
verA  la  lungbezza  d’  un  solo  braccio  di 
Lucifero  cssere 


E poichi  I'uomo  h tanto  alto  della  per- 
sona, quanto  6 la  tripla  lungbezza  del  suo 
braccio ; seguita  che  Lucifero  s’  abbia 
r allezza  di 


972x3=2916  breccia  Fiorentine. 

Ha  il  Poeta  dice,  aver  egli  al  Giganle 
maggior  proporzione,  che  non  questi  al 
braccio  di  Lucifero  ; dovri  dunque  P al- 
lezza deir  Angelo  ribelle  trascendere  il 
termine  gii  trovalo  ; e : Non  A dvbbio 
che  il  Poeta  inlese  quella  aggiungere 
alle  3000  braccia  per  far  di  tanlo  fini- 
te numero  qnesto  ollimo  Irino  (b). 

Essendo,  giusla  la  misura  assegnala 


(a)  n Tellatello  institalsee  qaeato  eomputo, 
piglUDdo  la  misura  della  Pina  di  S.  Pietro,  che 
fa  trorata  di  6 braccia  floreatine.  E poiebi  la 
taccia  d]  Nembrot  fu  al  Poeta  vista  tauto  gran- 
de, quanto  quella  Pina,  e nove  teste  fanno  la 
atatura  d'  uomo  ben  proponionato ; s'  intende 
di  leggier!  nerebb  6 X 9 — 5i  debba  qui  venire 
come  termine  esprimente  I’  altezia  di  quel  Gi- 
gante. 

(b)  Vellutello,  Descriz.  di  bUto  t Inf.  — Ab- 
biamo  esposto  il  compute  di  questo  comentato- 
re,  aniicbi  del  Landluo,  del  Manetti,  del  Benl- 
vieni  ec.;  onde  si  regga,  cbe  il  Biigioli  nona- 
vea  senia  dati  attribuito  a Lucifero  1’  altezia  di 
3000  braccia ; aiccome  grimputano  a torto  gli 
editor!  della  D.  C.,  per  Piaaigli,  Fir.  1847. 


dal  Vellutello,  il  braccio  fiorentino  pal- 
mi  2,2S  ; se  n'  inferisce  Qoalniente  cbe 
Lucifero  avesse  una  stature  di 
17  8S  metri ; 

e ch’  egli  riusciva  alto  sulla  ghiaccia  di 
Cocito,  per  un  quarto  di  tale  lungbezza, 
cio6  per  poco  pih  che 

416  metri. 

Secondo  i calcoli  del  P.  G.  Antonelli  I'al- 
tezza  di  Nembrot  b di  metri  26  e milli- 
metri  806  (c) : Di  qui,  per  proporzio- 
ne geometrica  si  trova,  che  sono 
Le  braccia  di  Lucif.  metr.  410  » mil.  126 
La  slalura  . . . n 1230  a mil.  378 
quanto  6 1'  elevazione  assolula 
de’  noslri  Appenninl. 
Larg.daspalla  a spalla  n 300  circa 
Ali,  ciascuna  di.  . n 100. 

« E cost  ad  ale  aperle,  doveva  il  sera- 
flno  caduto  occupare  uno  spazio  di  ben 
cinquecento  metri,  intantoebi  per  circa 
quattrocento  metri  usciva  fuori  della  bu- 
ca  ghiacciala  a. 

II  Vida  cania  di  Plutone : 

At  centum  gemlnus  flammanti  vertice  supra  est 
Arbiter  ipse  £rebt  .... 

E Claudiano  (Carm.XXXIII,  79  segg.}: 
Lose  rudi  fullut  solio,  nir/rague  rerendus 
Majestate  sedet.  Squmeni  immania,  fotdo 
Sceptra  situ ; sublime  caput  moesUssima  nubes 
Aspcrol,  el  diroe  rlgel  inclementia  formae. 

Dopo  i quali  il  Tasso  (Ger.  liber.  IV, 
6 seg.)  ci  ritrae  al  vivo  la  Ogura  del  cru- 
de re,  e la  smisurata  altezza,  in  que’  bel- 
li versi : 

N6  tanto  scoglio  in  mar,  nc  rupe  alpestra, 

Nb  pur  Calpes’innalza,  o '1  magno  Atlintc, 
Cb'  inii  luf  non  paresse  un  picciol  colle : 

Si  la  gran  fronts  e le  gran  corna  estoUe. 
Porta  il  pregio  di  qui  notarc  P osserva- 
zione  del  Tommaseo  : La  slrullura  dei 
giganti  gli  (a  Dante)  d quasi  di  braccio 
a misurare  la  stragrande  figura  del- 
V imperalore  del  buio,  e presenlame 
un'  imagine  determinata,  con  i conlor- 
ni  nella  grandezza rellissimi:  rara  po- 
lenza  di  parola,  e lanlo  piit  rara  che 
senza  sforzo.  Henlre  il  Poeta  pare  che 

f(e)  II  dato  ond'  egli  parte,  sono  i frenlu  gran 
ulmt  che  nella  statura  di  Nembrot  conono  dal- 
umbelioo  alia  elivicolt. 
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Ch’  a cosl  fatla  parte  si  confaccia. 

S’  ei  fu  si  bel,  com’  egli  6 ora  brutto, 


inviti  a un  computo  di  matematica  esat- 
(ezia,  lascia  egli  oondimeno  al  Ictlore  lo 
spaziarsi  libcro  per  un  vaslo  campo,  do- 
ve il  rigore  delle  cifre  numericbe  non 
larpi  Ic  all  al  pensiero,  arresli  gli 
slanci  della  pib  ardita  fantasia.  II  calco- 
lista  non  ismcnlisce  il  poela  ; la  scien- 
za  non  raffredda  il  calore  dell'immagi- 
nazione,  o concorre  amica  con  lo  ap- 
parenze  del  vcro  a ^rodurrc  lo  stupendc 
maraviglic  del  sublime  e del  bello.  E 
noi  non  curiamo  di  cercar  cifre  numeri- 
che  meno  esagerate  e pit!  esatle. 

Dante,  non  poteva  egli,  con  occhi  an- 
che  lincci,  aggiugncre  a tanto  smisurata 
altczza ; c massime  nel  buio  infcrnalc  di- 
stinguerc  si  chiaro  i color!  delic  trc  fac- 
ce,  c le  lagrime,  c la  sanguinosa  bava, 
c i Ire  rei  maciullati,  ch'  crano  appena 
steccadcoti  alle  bncchc  voraginose  del 
Seraflno  rubcllo.  Le  Muse  ban  dilello  di 
ipcrboli,  e negano  le  soavi  dolcezze  a 
cbi  va  lorodiclro  con  le  seste  d'una 
scrupolosa  ragione. 

33.  Si  co»»accu:  abbiaproporzione. 

34-36.  S’  Ei  ru  si  bel  cc.  In  sent.  Se 
fu  egli  si  bello  crealo  da  Dio,  come  brut- 
lo  si  vcde  fatlo  dope  il  pcccalo,  cio6,  se 
fu  egli  beilissimo,  c contro  il  donatore 
di  lanla  bellezza  os6  ribellarsi ; bisogne- 
ri  dire  ch’  ei  fu  II  primo  c pib  Hero  mo- 
stro  d’ingratiludinc,  di  superbia,  di  ma- 
lizia  : onile  nacque  che  ncll’  eterno  do- 
lorc  della  propria  pena  guardb  poseia  in 
allrui  con  invidia  le  grazie  ch’  egli  per- 
delte  ; odia  Dio,  sorgente  di  iuce,  di  be- 
ne e di  vita,  e la  creatura  umana  in  cui 
que’  doni  diffondonsl ; sicchfe  ovc  Dio 
stesso  fe  detlo  I’  awersario  d'  ogni  mo- 
le, egli  ben  si  dirb  f ouuersorio  <T  ogni 
bene.  In  breve,  qucsta  b la  gradaziono  ; 
BeWwsimo, super  Wssimo,molis*imo.  Dal 
sommo  grade  della  pcrfezione  creata  di- 
scese  per  lo  peccato  al  pib  basso  grade 
della  imperferione,  fomenlo  e origine 
perenne  di  lutt’ i mali.  Comiplio  boni 
pessimo. 

L’  inlendiroento  del  P.  in  qucsio  luo- 
go  non  pub  esser  che  quello  da  noi  e- 
sprcsso,  e cui  avean  di  gia  pcnetrato  il 


Bargigi,  il  Lombardi,  il  Cesari,  il  Bet- 
ti ec.;  non  sl  altri,  che  a deduzione  di 
questa  conseguenza  immediala,  poogo- 
no  la  pena  che  Lucifero  porib  mcrila- 
mente  della  sua  superbia.  II  Landino  pi- 
glia  I’  accessorio  pel  principale  : Se  si 
lei'b  in  mperbia  contra  it  suo  faltore, 
richiede  la  divina  giiutizia,  che  quan- 
to era  piu  alto,  che  gli  altri,  tanto  sia 
messo  piu  in  basso ; e quanto  era  piU 
bello,  tanto  sia  piu  brullo.  Non  b qui- 
slione  di  cib,  L’argomento  Dantesco  loc- 
ca  r origine  de’  mali,  che  i filosoQ  non 
hanno  in'venula,ed  egli  col  verbo  rivelato 
ripone  nella  superbia  dell’  Angelo  ribel- 
le.  Che  la  sua  mente  roirasse  a questo, 
cel  dicon  chiaro  lo  sue  parole,  massime 
quelle  del  v.  36.  Nb  il  Biagioli  intese 
profondamente  la  forza  dell’  argomenta- 
zione,  e nb  il  padre  d’  Aquino  ci  ha  ri- 
tratto  il  pensiero  del  Poela  in  quest! , per 
aliro  bellissimi,  versi : 

Si  quantum  horrifici jmetratibus  horrel  Avemi 
Astra  super  lanlo  radiavit  lumine,  frontis 
Elatae  meriUu  solvit  sub  Tartara  poeaas. 

Dante  che  ordina  il  suo  Poema  all’  uma- 
nitb,  coll’  elemento  del  sublime  poetico 
lega  il  prezioso  effetto  d’  una  morale  ap- 
plicazionc,  non  pago  di  rcstarsi  nella 
sfera  di  una  sterile  fantasia.  Cosl  Tor- 
quato Tasso  ci  dipingc  Plutone,  che  for- 
ce i lividi  occhi  contro  i Crociati,  e man- 
da  r oste  d’  Inferno  a turbare  la  Santa 
impresa.  Milton  caccia  Lucifero  attraver- 
so  il  Caos,  in  cerca  del  mondo  creato,  e 
col  Tcleno  della  sua  invidia  quell’antico 
awersario  corrompe  I’  innocenza  de’  no- 
stri  progenitor!,  e reca  loro  la  morte.  La 
sapienza  antica  ci  lascib  il  mito  di  Felon- 
te,  che  non  solo  paga  il  Bo  del  suo  folle 
ardirc,  ma  col  mal  guidato  carro  fu  per 
mandare  in  cenere  il  cielo  e la  terra. 
Prometeo  ruba  il  fuoco  ai  celesti,  e il 
furlo  rovescia  sulle  genii  umane  un  dt- 
luvio  di  calamitb.  Dante  dice  in  tre  versi 
soli  quello  che  due  grand!  epici  ornano 
in  due  lunghi  episodi ; e quello  che  la 
Bibbia,  la  Tcologia,  i Filosofl  e i Mitolo- 
gi  ci  han  poluto  dire  circa  I’  origine  dci 
noslri  mali. 
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E contra  '1  euo  Fattore  alz6  Ic  ciglia,  3S 

Ben  dee  da  lui  procedere  ogni  lutto. 


E a noi  dippiCi  sembra  vedere  signiil- 
cati  ne’  versi  di  questo  ternario  tre  prin- 
cipal! efTelti  del  peccalo  che  posero  la 
erealura  bella  fuori  I'  ordinc,  nel  quale 
era  posla  in  qualche  rassomiglianza  col 
suo  crealore.  Lucifero  che  ritraeva  dalla 
Inflnila  bellezza,  veriti,  e bonli  del  suo 
fattore,  diviene  I’assoluta  bruUezza,  fal- 
sUA,  e malizia. 

S'  ei  fa  si  bel  con'  egU  a ora  brutto : 
ccco  la  bruUezza  opposla  al  BeUe,  e che 
consiste  nel  disordine  o nel  male  flsico. 

E contra ']  soo  fattore  alab  le  ciglia : 
b la  creature  che  si  leva  in  superbia  con- 
tra il  crealore,  I’  esistcnle  contro  I'Ente, 
nel  che  sla  il  disordine  o il  male  metaO- 
sico,  cb’  k la  contradizione  al  Vero;  poi- 
ch6  chi  b cid  ch’6,  voile  essere  ci6  che 
non  era.  E perd  il  Diavolo  b dclto  padre 
di  menzogna. 

Ben  dee  da  lui  procedere  ogni  lutto : 
ccco  il  disordine  o male  morale  opposlo 
al  Itcne.  Sicchi  se  ne  potrebbe  desume- 
rc  dal  lutto  questa  sentenza  : Se  d si 
brutto,  come  fu  bello;  ai  fatso  e disordi~ 
nato  a seonoseere  per  superbia  la  con- 
dizione  della  crealura,  e quanto  era  da 
essa  al  crealore ; i necessario  che  sia 
infinilamenle  male,  da  cut  proceda  o- 
qni  miseria.  In  questo  disordine  triplice 
b mostruosa  imperfezione  ; perchd  I'  an- 
gclo  di  luce  che  volava  a Dio,  diventa 
vispisirello  amico  della  nolle  rinlanalo 
nel  foro  centrico  della  terra  : velluto  per 
dinolare  la  fierezza  della  trasmutata  na- 
tura  ; spirito  maligno  e invidioso  b con- 
verso  in  serpe  e in  lurido  verme  vile  : 
per  bruUezza,  falsila  e malizia,  triadc  di 
imperfezione,  opposlo  alia  triadc  dell'u- 
no  perfetto  nel  Bello,  Vero  e Bene  infi- 
niU). 

3S.  Alz6  le  ciglu  : alto  di  superbia. 
Lucrezio  dice  ch'  Epicure  il  qual  negava 
Dio : 

....  Morlalns  tollm  contra 
Esl  oculos  OKsus,  prtmiwguc  obsistm  contra. 
Prov.  VI,  16  scq.;  Sex  sunt  quae  adit 
Dominus  . . . Oculos  sublimes  etc. 

11  Poela  fa  che  Beatrice  (Par.  XXIX, 
!>S  segg.)  qli  locchi  novcllamcutc  questa 
superbia  di  Lucifero : 


Prlnclpto  del  eader  fu  11  maladctto 
Superbfr  di  colul,  che  tu  vedezti 
Da  tutt'  i peal  del  mondo  costretto. 

c alia  ingralitudinc  e tracolanza  dell'an- 
gelo  rco  vi  eontrapponga  la  modeslia  e 
ia  riconoscenza  de'  buoni  verso  il  loro 
Fattore : 

Quelli,  che  vedi  qni,  furon  modestl 
A riconoscer  ti  della  boutate 
Che  gU  area  fatti  a tanto  inteader  preatl. 

36.  Beh  dee  da  ldi  PBOCEDEnB  oon 
unro.  II  lutto  b propriamente  relativo 
alia  morle;  ed  b delto  nelle  divine  scrit- 
ture  die  (Sap.) : Invidia  Diaboli  mors 
inlroioit  super  lerram.  E che  da  quel- 
la  prima  superbia  ogni  male  provenne, 
lo  dice  la  Bibbia  (Eccl.  X,  15):  /niltum 
omnis  peccali  superbia.  Dante  disse  pih 
volte  in  diverse  forme  la  medesima  cosa 
(Cred.) : 

Prima  & superbia  d’  ogni  mal  radice  — 
Ancora : 

Da  poi  che  'I  rio  Ifemico  pur  ne  preine 
Le  nostre  fragil  vogtie  a brei  danno, 

E di  nostra  Tuth  noco  ai  teme; 

....  fuggiamo  ii  falsa  inganno 
Di  questo  maledetto  e rio  Ncmico, 
Dacuiprincipio  i mal  tutti  quanti  hanno. 

S.  Agoslino  (In  scr.  comm.  Ser.  4), 
non  pu6  n6  piA  amplamenie,  n6  meglio 
spiegarci  con  sue  parole  la  sentenza  del 
verso  Aligheriano  : Quid  pravius,  quid 
malignius,  quid  adversario  nostro  ne- 
quius  / qui  posuil  in  coelo  bellum,  in 
paradiso  fraudem,  odium  inter  primes 
fralres,  el  in  omni  opere  nostro  ziza- 
nia seminavit.  Kam  in  comeslione  po- 
suil gulam,  in  generalione  luamriom, 
in  exerciialione  ignaviam,  in  coneer- 
salione  invidiam,  in  gubemalioneava- 
riliam,  in  correclionc  irom ; in  prac- 
suialu  sive  dominalione  superbiam.  In 
corde  posuil  cugitaliones  malas,  in  ore 
posuit  locutiones  falsas,  in  membns 
operaliones  iniquas  : in  vigilando  mo- 
t'e(  ad  prava  opera,  in  dormiendn  ad 
somnia  lurpia.  I.netns  morel  od  disso- 
lutionem,  trisles  autem  ad  desperalio- 
nem,  Sed,  ul  brevius  loquar,  omnia 
mala  mundi  sud  suni  pravilate  com- 
mixla. 
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0 quanto  parve  a me  gran  raeraviglia, 
Quando  vidi  trc  facce  alia  sua  testa ! 


31-67.  0 QviRTO  ec.  II  Poeta,  acccn- 
nata  la  prima  vista,  ch'  egli  cbbe  in  con- 
fuso,  della  sicrminala  grandezza  dl  Luci- 
fero ; e,  detto  della  bruUezza  e degli  al- 
tri  effelti  del  peccalo,  secondo  i princi- 
pii  teologici,  precede  a descrivere  per 
miauto  I particolarl,  che  rendevano  pid 
Diaravlgliosamente  orribile  la  oiostruosa 
flgura  dell’ Angelo  trasmutalo.  Egli  A tri- 
(ronte  : la  faccia  dinanzi  ha  vermiglia  ; 
quella  che  sporge  aul  mezzo  della  apalla 
drilla  k d’  un  color  misto  tra  il  bianco  e 
II  giallo  ; della  sinistra  A nera.  Sei  ale 
grand!  come  vele  di  nave,  ma  di  forma 
simili  a quelle  del  Pipistrelle,  escono  a 
due  sollo  clascuna  faccia,  e il  vento  che 
esse  rouovono  agghiaccia  lo  stagno  di 
Cocito.  Le  lagrime  die  gocciano  da  sei 
ocelli,  cadon  gib  per  Ire  menti,  miste  a 
sanquinosa  bava,  che  veniva  fuori  delle 
Ire  bocche  ond'  egli  dirompe  e maciulla 
trc  famosi  traditori. 

38.  Vidi  tre  facce  aua  sea  testa. 
Lucifero  A meno  mosiruoso  del  mosiro 
che  gli  esposilori  han  formate  con  le  di- 
verse lor  congelturc  inlorno  alle  tre  fac- 
ce  di  color  differenle:  Dice  Dante,  esser 
Lucifero  emisuralamenie  grande,  al- 
tendendo  la  eeeellenza  tua  innanzi  che 
peceasse  : flngelo  aver  Ire  facce  in  una 
leula,  coniiderando  ch'  ei  voile  compa- 
rarsi  a Dio,  che  ha  Ire  persone  in  una 
esienza  ; i Ire  colori  che  in  esse  mo- 
stra,  imporlano  il  suo  abbatlimenlo,  e 
la  sua  deeadenza  dalle  proprield  divi- 
ne, eh’  egli  aveva  aoulo  in  dnno,  u- 
scendo  dalle  mani  del  suo  Faltore. 
Barg.  — Ogni  vizio  precede  da  Lucife- 
ro. La  onde  fijtge  coslui  cresluto,  e tal 
cresla  signiflea  la  superbia,  e la  invi- 
dia  sua  figliuola.  Le  ire  facce  sono  gli 
aliri  Ire  peeeali  spiriluali,  ira,  avari- 
zia,  aceidia.  La  faccia  rossa  dinola  I’i- 
ra,  eh'  A accensione  di  sangue.  La  fac- 
cia Ira  bianca  e gialla,  6 smorla,  dino- 
la I'  avarizia  : pcrchA  In  nvaro  tanln  si 
diminuisce  il  cibo,  che  sempre  A mo- 
gro  e pallido,  e sempre  A in  gran  limo- 
re  di  non  perdere  le  acquislale  ricchez- 
ze : donde  similiqenle  divenla  pallido. 


La  lerza  A nera,  per  la  quale  ollima- 
menle  s' inlende  I’ accidie,  la  quale 
proeede  da  umore  melancolico,  il  quale 
A nero,  nA  inai  si  rallegra,  ni  mai  ras- 
serena  la  faccia,  e sempre  sla  tenebro- 
so  ec.  Land.  — Pel  Vellutello  ben  la  fac- 
cia vermiglia  dinota  I'  ira  e la  nera  I'ac- 
cidia  ; ma  la  bianco-gialla  non  I' avari- 
zia, come  vuole  il  Landino,  si  I'  invidia. 

II  Lombardi,  (e  con  lui  II  Biagioli,  il 
Cesari,  il  Bianchi  ec.)  vide  in  quelle  Ire 
facce  da  diversi  colori  signiQcate  le  tre 
parti  del  mondo  che  sole  erano  cognite 
al  tempo  del  Poeta : nella  vermiglia, 
cioA,  gli  Europe!,  tutli  sotlosopra  di  co- 
lore incarnatino  ; nella  gialliccia  gli  A- 
siani ; nella  nera  gli  African!.  L'impera- 
torc  del  doloroso  regno  A detto  messo  in 
quella  posilura,  acciocchA  possa  misu- 
rare  a un  trallo  col  guardo  da  tutte  le 
parti  r intero  suo  regno  e,  come  gli  con- 
viene,  signoreggiarlo  : rispondere  essa 
posizione  a quella  del  Veglio  di  Greta  : 
tendere  egli  la  triplice  vista  sopra  le  trc 
parti  della  terra,  onde  a lui  piovono  tulti 
(Inf.  Ill,  122  seg.)  quelli  che  muoion 
nell'iradi  Dio.  — s II  Rossetti  vede 
nellc  tre  facce  il  simbolo  delle  Ire  Oere  e 
delle  Ire  furie:  Roma,  capo  de’Guelfl, 
dair  insegna  vermiglia ; Firenze,  sede 
de'  Neri ; Francia,  dallo  stemma  de'  gi- 
gli  bianchi  e de'  gialli.  Inlerprelazibne 
conciliabile  in  parte  all’antica  ; ma  che 
in  Lucifero  sia  adombrato  Clemente  pa- 
pa, io  non  credo,  ancorchA  i protestanli 
del  secolo  XVI  in  Salana  fignrassero  il 
papa,e  lo  dipingessero  coi  colori  di  Dan- 
te. Toglievan  essi  quesle  imagini  dal 
Poeta  ; non  egli  da  sella  vernna.  Nell’  I- 
liade  (XI,  39),  sullo  scudo  d'  Agamen- 
nonc  A un  drago  ceruleo  con  tre  capi  in- 
sieme  avvolli  e un  collo  solo  ».  Tomma- 
seo.  — Pure  il  Torricelli  caccialosi  ar- 
ditamente  nel  folto  prunaio  delle  sellan- 
tasetlemila  specie  delle  Argutezze  del 
medio  evo,  vide  che  la  dnllrina  degli 
Arguli  non  era  estranca  merce  in  qucl- 
r area  dello  scibilc  che  si  fu  1’  ingegno 
di  Dante ; c dopo  non  meno  felici  che 
ingegnosi  lentativi,  irovA  che  sollo  il  ve- 
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tame  degli  versi  strani,  ond'6  descritto 
Satana,  s'asconde  OUOMANNO  FORA- 
BOSCHI,  nome  di  quel  Ifero  che  nel 
1300  ebbe  stania  in  fondo  at  Seslo  del- 
lo  Seandalo  e presso  al  Palazzo  de' Si- 
gnori: esscr  quest!  il  Lueifero  civico 
della  Commedia  (a).  il  tricipile  dra- 
go  rilevato  sullo  scudo  d'  Agamennone 
crcdiamo  potesse  aver  preslaia  al  Nostro 
rimagine  del  trifronte  Lueifero.  Nessuno 
piO  che  Dante  compiacquesi  di  sublimi 
teolo^iche  specolationi,e  nessuno  meglio 
di  lui  si  spatib  nellc  sfere  deiia  scienza 
divina.  GiA  ab  antico  la  stessa  Fiiosofla 
rawilnppata  con  ia  scienza  teoiogica  e 
atteggiata  a signora  dclie  rudi  genii  pro- 
poneva  ioro  i miti  deile  triadi,  che  ec- 
ciissando  ia  luce  dell'  intelletio,  e sner* 
vando  la  potenza  del  volere,  leggermen- 
te  le  assoggettava  alle  leggi.  Dappoi  che 
la  palestra  del  filosofo  e del  Icologo  si 
csercilarono  in  due  campi  diversi.i'uno- 
trino  divenne  mistero  che  iaSapienza  ri- 
veia  pronunziando  i suoi  oracoii  alia 
mente  mortalc  ; divenne  soggetto  di  al- 
tissime  contempiazioni  a profondi  flioso- 
fi,  che  queli’  apparente  contrarielA  deiia 
ragionc  si  studiarono  di  pur  conciliare 
con  argomenti  desunti  daila  doltrina  on- 
toiogica  (b).  E Dante  che  ie  scienze  assi- 

(i)  Torrlc.,  Sludi  s«l  Dante,  vol.  I,  pig.  22, 
23  segn.,e  214  216.  Nap.  1850. 

(b)  Tommaso  Campanclla  fCiv.  .Soliipoel.— 
I lea  Reip.Philos.J  Hxire:  /Vincitno  metaphi- 
stra  duo  pommi,  Ent  sctliccl,  qm  Utus  esi  sum- 
fniu,  «I  SihUum  quod  est  defeelus  entUaUs,  et 
Terminum  a quo  fit  oliquid  phusice : non  enim 
ft  quod  esI,  ergo  non  erat  quod  fit.  Hem  ex  Iti- 
hiU>  el  Ente  Hits  essenUatur  metapMsice  fini- 
luffl  ens.  Jlem  a propensione  ad  non  esse  nasri 
malum,  ac  peccatum.  Et  peecaliim  /labm  cau- 
snm  deficieniem.  sed  non  effictenlem.  Iieficien- 
tern  autem  inleUigunt  defectum  poientiae,  vel 
sapienliae,  vel  voluntatis.  In  hoc  ultimo  ponunt 
peccaium;qui  enim  srit  ac  potest  benefacne, 
debet  etiam  velte : voluntas  enim  ab  Hits  nosci- 
liir,  et  non  e conoerso.  /lie  stupere  esi  quod  et 
in.it  (dves  Sotis)  Deum  odorant  In  rnnilole, 
dkentes,  Dic/n  esse  summam  Pnrr.rruM,  et 
ab  hac  procedere  summam  SiPiFXTitM,  quae 
simul  ilidem  Decs  esi,  el  ab  ipsis  Akorek  : 
qui  et  PortSTis  et  Sapiextu  esi ; neque  enim 
procedens  non  habeat  naturam  ejus  a quo  pro- 
cedil  et  non  recedil.  — Itaque  omnia  enlia  es- 
seutinntur  eis  metaphysice  qiiidem  ex  Potex- 
TIA,  Sapikxtia,  et  Amore,  in  tpinnlum  habent 
esse,  et  ex  Iupotextu,  Ixs/piextia,  et  Uis- 
anore,  in  giionlnm  participant  non  esse;  et 
per  illfls  merentur,  et  per  has  pexcmd,  aut  pec- 
rato  naturae  ex  primts  duobus  : out  morts  cl 


miglia  ai  Cieli,  e la  Hetaflsica  alle  stelle 
del  Firmameoto;  Dante  che  al  suo  tempo 
non  trov6  dove  meglio  apparare  Fiiosofla, 
che  nellescuolede'religiosi  (c),nonadom- 
bra  sotto  il  velo  allegorico  delle  imagini 
sparse  qua  e IA  nel  sacro  poema,  se  non 
concetti  attinti  in  gran  parte  alle  fonti 
della  Bibbia  e de'  Padri,dello  Stagirita  c 
dell'  Aquinate.  Or,  lomando  al  proposto 
argomento,  siccome:  Cioscuna  forma 
suslanxiale  procede  daila  sua  prima 
eagione,  la  qual'i  Iddio  . . . Cioscuna 
forma  ha  essere  della  Divina  Ifalura  in 
atcuno  modo,  non  che  la  Nalwa  Divi- 
na sta  divisa,  e comunieala  in  quelle ; 
ma  da  quelle  partieipata  per  lo  modo 
quasi,  che  la  nalura  del  Sole  i partici- 
pala  nett'  altre  Stelle  (d) : cost  di  leg- 
gieri  s'  intende  come  nel  suo  Lueifero  il 
Poeta  contempli  la  perdita  di  que'  doni 
che  nella  creazione  gli  crano  stati  largiti 
dalia  divina  essenza.  Anche  rispetto  alia 
creatura  umana  scrive  S.  Bernardo:  Esi 
IVinitas  a qua  homo  ceddit,  Paler,  Fi- 
lms el  Spiritus  Sanelus ; esi  Irinilas 

artis  in  lolts  Iribus,  tel  in  lerlio.  Qitippe  et  na- 
tura  particularis  peccat  ex  iinpolenlio  aut  igno- 
rantia  faciendo  monstruum.  Caelerum  haec  om- 
nia a Deo  omnis  nihilitatis  experts,  praecogno- 
scuntur,  et  onUnanlur  tanguam  a potentissimo, 
sopienlissimo  et  opiimo.  Qiiare  in  Deo  ens  nul- 
lum peccat,  extra  Deum  peccat.  Al  exlra  Deum 
non  ilur,  nisi  nobis  el  respedu  nosiri,  non  ou- 
letn  sibi,  el  respectu  sui.  IVomque  in  nobis  esi 
de/lcimlia,  in  ipso  rero  efficientin.  Idcirco  pec- 
catum actus  Dei  esi  in  gwmlum  enlilolem  el 
eficientiam  babel.  Al  in  quantum  habet  non  en- 
btatem  et  deficientiam.  in  qua  constslil  quiddi- 
las  ipsius  percaU.  est  in  nobis  el  a nobis ; qui 
ad  non  esse  per  deordinationem  declinomiu. 

(c)  ■ Giudiuva  bene,  cbe  la  FUosofia  „ fosse 
somma  cosi.  E immsglnava  lei  fatta,  come  una 
donna  gentile : e non  la  polea  immaginam  in 
atto  atcuno  se  non  misericordioso ; perrhb  si 
Tolentieri  lo  sense  di  vero  I'  amminva,  che  ap- 
pena  lo  potea  volgere  da  qnella.  E da  qncsio 
immaginare  cominciai  ad  andare  11,  ov'ella  si 
dimostrava  veracemenie,  dob  nella  scoola  del 
religiosi,  e alle  disputaiioni  de'Uosofanti;  slc- 
chb  in  piccol  tempo,  forse  di  trenta  mesi,  co- 
mindai  Unto  a senlire  della  ana  dolceiu,  cbn 
11  ano  amore  cacciava  e distruqgeva  ogn'  altro 
pensieroec.il  Comito,  pag.  106,  Fen.  1158. 
ZoUa.  — 0 FilosoOa  b quando  1’  antma  e la  sa- 
plenza  son  fattc  imiche...  Fiiosofla  b uno  amo- 
roso iiso  di  sapienzia,  II  quale  massimamente 
e in  Dio ; perocchb  in  Ini  e somma  sapienzia,  e 
aommo  amorc,  e sommo  atto,  che  non  pub  es- 
sere altrove,  se  non  in  quanto  da  esso  prece- 
de ec.  s.  Ivi  pag.  146  seq. 

(d)  L'ontilo,  ivi  pag.  120. 
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quae  cecidit,  inleUeclus,  memcria,  vo- 
luntas ; el  esl  irinitas  tn  guam  isle  ce- 
cidil  impolenlia,  ignorantia,  eoncupi- 
scenlia ; el  esl  (rintloK  per  quam  ca- 
dens  rssurget  ad  Trinilatem  de  qua  ce- 
cidil,  scilicet  Fides,  Spes,  Charilas.  In 
quello  che  1’  Angelo  sommo  usd  per  fol- 
lia  dall’ordine,  il  quale  (l’ar.I,16i  scg.)> 

i forma 

Che  r naireno  a Dio  faiomigliante, 
divenne  in  tullo  dissimile  al  suo  Fatlorc, 
dispanrero  ncl  superbo  le  onne  dell'  e- 
temo  vcUore,  e come  I'  Imperatof  che 
lassu  regna  A Triade  di 
Potenza,  Sapienia  ed  Amore 
Pater,  filtus  el  SpMia  SaaeUis; 
cosl,  per  opposto,  I’  Imperator  del  dolo- 
roso  regno  A una  triade  di 
Impolenza  (a)  Ignoranza  e Concupisccnza 
che  prese  in  ordine  inverso,  quasi  a si- 
gnifleare  il  rovescio,  il  disordine,  e la 
caduta  di  colui  (Par.  IX,  128  seg.) : 

Che  pria  Tolee  le  ipalle  al  no  Fattore, 

E di  col  A r invidia  taoto  pianta  ; 

costiluiscono  caa  TEsia  coa  the  raccE, 
r uno-lrtno  diabolico,  assoluta  imperfe- 
zionc  deir  essere  ch'  A insieme  causa  e 
pena  del  male,  in  senso  conlrario  ail'u- 
no-lrino  divino,  supreme  perfezione  del- 
r Ente,  cb'  A Ionic  e premio  del  bene. 

Abbiamo  in  gran  conto  ia  sposizione 
di  qucsio  luogo  latta  per  Pielro  Aiighic- 
ri : Lucifer  hie  allcgorice  ponilur  pro 
generali  male  el  vilio,  el  principe  Dae- 
monum  (unde  dicilur  Belzetnib).  El 
quia  vl  tn  conlrario  modo  debel  esse  a 
stimmo  bono,  quod  esl  Deus,  qui  in  al- 
tiori  loco  esl,  scilicet  Paradise ; modo 
in  inferiori  loco  ponilur,  scilicet  in 
cenlro  terrae...;  el  ul  in  Deo  esl  ro- 
rf.rr/a,  sipisstu  el  amom  svmmvs,  sic 


(a)  Boeilo  (lib.  IV.  Pr.  II  ee.)  dimotlra  per 
Tiri  argomenU:  Bonis  semper  adessepoten- 
Ham,  maios  cunctis  riribus  esse  deserios.  In 
Claudiano  (Carm.  XXXIII,  9i  seg.)  a'  induce 
Plntone  che  di  eh  dice ; 

....  Sic  nobis  noxia  vires 
Cum  coelo  Fortuna  tulilf  num  robur  el  arma 
Perditlimus,  Ji  rapta  (h'es  ? etc. 

Anche  nel  Taaso  (Ger.  IV,  15); 

Ah  non  fia  Tcr,  che  non  lono  anco  estinti 
6U  eplrti  in  noi  di  quel  ralor  prlmiero  ec. 
Ha  non  A a dird  talore,  virti,  polenta,  and 
che  impolenza  la  fom  che  opera  il  male.  V. 
SCTcr.  Boedo,  loe.  cit. 


in  tslo  per  opposilum  esl  impotkstu, 
iG.roKi.rrii  el  odium  svmmum  : el  hacc 
Iria  in  tribus  eius  capilibus  significan- 
lur.  Unde  Augustinus  (\I°  dc  civilatc 
Dei ) : Sicul  Deus  noslrarum  bonarum 
optimus  creator  esl,  ila  molarum  vo- 
lunlalum  justissimus  ordinalor.  Hague 
fecit  ul  Diabolus  instilulione  illius  bo- 
nus volunlate  sua,  malus  in  inferiori- 
bus  ordinalus  (b). 

Che  tale  sia  la  germana  interpretazio- 
ne,  lo  dimostra  il  vedere  che  I'  Inferno 
Dantesco,  si  trova  archilellato  in  tre  or- 
dini  di  rei,  in  corrispondenza  ai  tre  lo- 
miti  del  peccalo,  ed  alle  coipe  che  ori- 
ginano  dalle  tre  imperlezioni  delPImpe* 
ratore  del  tenebroso  regno.  Mettiamo,  in 
pruora  di  ciA,sotlo  la  considerazione  del 
diligenie  letlore  il  seguenle  schema, che 
rappresenta  le  prime  linee  deli'  alto  di- 
segno, e 1'  ordine  secondo  cui  veniva  il 
Poela  colorando  la  prima  parte  della  di- 
vina  Irilogia. 

LUOIFBRO 

principio  (f  ogni  male,  A una  triade 
di 


CONCUPlSCE^fUp  10N0AA51A, 

WPOTElfU. 

Offesi  da  quesii  ttii, 

gli  uotnini  lonOp  o dijordtno^t  in  riguardo 

CONCOPlSCIBILBp  RAGIOAK, 

IRASCIBILB, 

e St  dicoAO 

tACONTIHKATI,  BBSTIALfp 

MALIZIOSI, 

vi$suH  in 

SELVA 

ASPli,  SBLVAGGIA, 

PORTE, 

chi,  secondo  baia: 

Aicendent  re-  Non  pubbitur  Non  erit  bine- 
pree  et  spina:,  et  non  fodietur.  lens  per  cam. 
PassaH  di  guesla  vita  van  daimati 
nello 

i!trBn.fo 

acPEBioni,  MEDIO,  pnoroKDo, 
dov’ipmitala 

IKCOUTlItEIlZl,  HITTA  BISTIALItI,  KALIZIA. 

Sulla  Porta  leggemnio  la  scrilla  di  co- 
lore oscuro : 

. . . Fecemi  la  dirina  Pobsbie, 

La  somma  Saplenzi,  e '1  primo  Amore. 

(b)  Con  qoesb  aposidone  concordano,  eome 
si  e reduto,  le  chiose  del  Bargigi,  del  Caasine- 
ae,  e d’aliri  antichi.  I modern]  comenbtori  en- 
trano  in  aentenae.le  quail,  belle  che  appaiano, 
vanno  lungi  dalla  inteniione  del  Poeu. 
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L’  una  dlnanzi,  e quella  era  vermiglia ; 

L’altre  eran  due  che  s’aggiungien  a questa  to 
Sovr'  esso  1 mezzo  di  ciascuaa  spalla, 

E si  giungieno  al  luogo  della  cresta: 

E la  destra  parea  tra  bianca  e gialla; 


Perciocch^  Dio  scompartl  I’  laferno  se- 
condo  le  coipe,  che  procedono  da'  tre 
fomiti  del  male,  che  sono  tre  capi  o prio- 
cipii  direllamente  opposti  all’  eterna  sua 
pcrfezione : e mentre  che  Givsto  vi  pu- 
nisce  gli  spirit!  rel ; Misericordioso  a- 
pre,  per  la  cootemplazioue  di  quelli,  lun- 
ghesso  il  tenebroso  regno,  la  via  hinga 
di  riabilitazione  all*  uomo  pcnitente  che 
ii  disccnde.  Per  lo  quali  cose  : 

Daate  vitiUmdo  T Inferno  compie  la  Circonco- 
liutone  delf  anima  con  F acquisto  delle 
vutO  liinuEnuiLi 
delta 

ECIEHZA,  EAPIERZA,  IRTELLI6EEZA, 

contemplando  la  colpa  e la  pena 
degH  de’  de' 

lECONTIEENTI  lESTIAU  MALIZIOSi; 

evaprogredendoal 

B«ne 

deir  UKO-TRIh'O  perfetto. 

Anche  S.  Gregorio,  (£.  33.  Mor,  H), 
vide  in  Lucifero  un  mostro  di  tre  mali- 
gnc  nature  : Diabolus  dicilur  jutnen- 
turn,  draco  el  avis.  Ilumanum  genus 
tritnis  vitiis  (enlat,  luxuria,  malilia  el 
superbia.  In  eis  igilur  quos  excilat  ad 
luxuriam,  jumenlum  esl : tn  eis  quoa 
ad  nocendi  maliliam  in/lammal,  draco 
esl : in  eis  quos  ad  superbiam  eleval 
avis  esl : in  Hits  quos  pariler  luxuria, 
malilia  el  superbia  poUuit,  jumenlum, 
draco  simul  el  avis  eocislil.  Ma  era  ser- 
bato  al  divino  ingegno  di  Danie  il  con- 
giungcrc  tanta  sapienza  con  tanta  poesia. 

39.  L’  VEA  DI.EAEZI.  . . ElA  VEBHI6LIA. 
Perchi,  come  a noi  pare,  corrispondc  ai 
besliali,  orgogliosi,  iracondi.  Simbolo 
FIcgias,  e le  arche  aflbcale  (Inf.  VIII) 
della  citl&  roggia  (a). 

(i)  Daate  altrore  (Paralr.del  Credo):  Inridia  6 
quella  che  ft  room  Termeglio.  Ha  qairi  dice.- 
Ira  a I'irato  sempre  aceresce  pene, 

Perchh  I'accende  In  furia,  e in  Samma  I'ardc. 
Not  abbiamo  chiarlta  la  siatesi  del  tao  eon- 
oetto,  da  non  latciarel  tiarre  aU'apparenu  del 
coloii,  che  in  altri  luogbi  ed  tutor!  potranno 


40.  L’  AITRE  ERAE  DUE  CUE  eCC.  E le- 
zione  del  Cassinesc  e della  maggior  par- 
te de'  Codici  aniichi : adottata  da  quasi 
tult’i  comentatori.  11  Witte  registrb  nelle 
sucFariorum  la  seguente  lettera  piaciu- 
ta  al  Landino,  e che  pur  trovasi  in  al- 
tre  antiche  edizioni : 

Delle  altre  due,  che  s'  aggingnbno  a qucita  ee. 
II  Bianchi  preferisce  questa,  la  quale 
presenla  il  modo  slesso  che  Irovasi  sol- 
to  al  V.  64,  air  altra  ch'  b la  comune,  e 
ch'  egli,  forse  a torto,  crede  men  grata 
per  la  sua  sconnessione. 

42.  Si  oiveoieeo  al  tvoeo  della  cri- 
sta : S’  univano  tn  ctma  formando  un 
sol  capo.  Tomm.  — Cresta  : il  verltce 
0 il  somtno  del  capo ; k qui  presa  flgu- 
ralamente  per  la  Superbia,  a cuisi  giun- 
gono  lull’  1 vizi. 

43.  La  destra  . . . tra  biaeca  b gial- 
la. Simbolcggia  che  il  Maligno  susci- 
tando  negli  uomiui  le  cattive  iuclinazio- 
ni,  gl!  fa  cadere  di  licito  (biaeca)  in  li- 
bilo  (gialla). 

Gl'  influssi  maligni  che  di  cotesta  fac- 
cia  si  gitlano  sulla  terra,  fanno  gli  uo- 
mini  Inconlinenli;  ne’ quali,  cioe,  vo- 
glia  vince  ragione  ; la  passione  non  ha 
duro  morso  di  valida  continenza,  c spro- 
nando  gli  fa  Irascorrere  la  linea  del  giu- 
slo  ; sicchi  il  candore  della  morale  ret- 
titudine  si  conturhi  fuor  di  modo,  quasi 
come  suole  il  bianco  licvementc  can- 
giarsi  nel  gtallo  colore.  Tali  furon  quelli 
che  si  puniscono  ne'primi  cinque  cerchi 
d’  Inferno : 

Lussuriosi,  di  cash,  divcnuti  camali. 
Golosi,  di  tempcranti,  fatli  crapuloni. 
Auori,  che  invece  d’  esser  massai,  con- 

tenendosi  Ira  il  poco  e II  motto  tcne- 

(elo  si  b da  noi  diligcntemente  osaervato)  di- 
pingerd  vizi  divers!  sotto  una  stessa  tinta.  Qul 
e duve  11  eolorito  delle  facce  di  Lucifero  deve 
easere  signiflcativo  della  tripliee  imperfezione 
che  in  esso  t posta : la  dilformiU  de' color!  do- 
vrndo  rtspondere  alia  diffonnlU  della  sua  na- 
tura. 
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La  sinistra  a veder  era  tal,  quali 


re,  sonosi  lasciati  sdrucciolare  nella 
miseria  e grcUa  spilorccria. 

Prodighi,  che  non  potuti  stare  tra  il  po- 
co  spendere  e il  molto,  disertarono  la 
masserizia  e burlarono  le  sue  facolli. 
Iracondi,  che  di  calmi  si  fanno  furiosi. 
Tristi,  che  da  una  Icmperata  sercnitk  di 
spirito  cadono  in  viziosa  mcslizia. 

Tra  BUHCi  e oiuu  : il  color  giallic- 
cto  esprimc  poi  anche  un  grado  di  Unta 
minore,  che  il  rosso  c il  nero;  per  quan- 
to gl'  Inconlinenli  sono  men  rei,  che  i 
Besliali  e i Matiziosi.  E forse  non  si 
troverii  irragioncvole  il  nostro  sospclto, 
che  Dante  ponga  dalla  deslra  faccia  il 
simholo  de'  peccati  men  gravi. 

i4  seg.  La  siristra  (faccia)  era  tal, 
(negro  cosi),  qbaii  (come  son  le  facce 
di  coloro  che  vengono  daW  Egitlo  e 
daW  Eliopia). — Qcali  suppl. /'acce: 
Leila  sineddoche  della  parte  pel  tutto, 
cio6,  per  gli  Kliopi  c African!  neri. 

OvE  'l  iViLo  s'  AVvALiA  I ncll’  Etiopia, 
dove  da'  monti  della  Luna  il  Nilo  cade 
nella  sotlopnsta  valle.  S'  avvalla  : dt- 
scende.  — « Due  siugolarili  non  meno 
notahili  (di  gueslo  flume)  sono  la  man- 
canza  d'  aniuenti  dupo  la  sua  congiun- 
zlonc  con  I'  Albarah,  c I'  estrema  stret- 
tezza  della  valle  profonda  per  cui  esso 
corre  ec.  (a)  ».  — L'  avvaUamento  del 
Nilo  pare  spczialmenie  doversi  intendere 
dove  il  flume  attraversando  la  Kubia  si 
diroccia  dalle  succatcratle,  c,  se  vuolsi, 
anco  r Ahissinia  c I'  Eliopia,  com'6  del- 
to.  Dante  pcnsatamentc  qui  accenna  una 
tal  parte  del  flume,  a preferenza  dell'al- 
tra  che  bagna  1'  Egitlo ; essendo  gli  abi- 
tanti  di  questa  regionc  tenuti,  ncl  lin- 
guaggio  mistico,  per  meno  rei  di  coloro 
che  pifl  s'  appressano  alia  sorgente ; e 
dovcodo  il  nero  adombrare  I' imagine 
della  perfldia  e del  tradimento.  S.  Gre- 
gorio : Ethiopia  colore  nigredinis  de- 
signal peccalorem  popultim.  Ed  Orige- 
ne  ; Ultra  flumina  jEthiopiae  esse  did- 
lur  ilte,  qui  nimiis  el  superabundanti- 
bus  peccalis  infuscalus  esl  el  atro  >a- 

MTIAB  FBCO  infectUS,  RIGER  6t  TEREBRI- 

coses  eat  bbdditcs  (b).  Leggendo  la  Bib- 
fa)  Adriano  Balbi. 

(b)  Anche  Oante  mosse  di  Egitto  i priml  pas- 


bia  e i dotti  esposilori,  si  trova  cbe  nei 
Faraoni  i I'  imagine  del  re  delle  tene- 
bre,  e nclle  terre  a loro  soggelte,  la  stan- 
za degli  scellerati  viventi,  siccome  1*  In- 
ferno b luogo  delle  anime  perdute. 

E poichi  il  Poela  (Purg.  1, 11  seg.) : 
LiberU  va  ceieando,  eh' t si  cara 
Come  sa  chi  per  iet  nta  rifinta 
ben  £ da  credere,  che  sotto  quella  che 
proscioglie  da'  vincoli  della  colpa , si 
comprenda  eziandio  I'altra  che  infrange 
le  catene  della  schiavitii ; mirando  il 
Poema  sacro  al  nobilissimo  scopo  della 
umana  civillA.  Pharao  vero  Aegyptium 
popultim  facile  sibi  in  servitulem  rede- 
gil,  nec  scribilur  quod  cum  vi  hoe  fece- 
ril.  Proclives  enim  sunt  Aegyplii  ad 
degenerem  vilam,  el  cito  ad  omnem  fa- 
mulalum  decidunt  viliorum.Bespice  ad 
originem  generis,  el  invenies  quod  pa- 
ter eorum  Cham,  qui  nudilatem  riserat 
palris,  hujuscemodi  senlenliam  meruit, 
ul  fllius  eius  Chanaan  serous  esselfra- 
tribus  suis,  quo  in  eo  nequiliom  mo- 
rum  arguerel  conditio  aerviiulia.  Non 
ergo  immerilo  ignobililatem  generis 
decolor  poslerUas  imitatur  (c). 

Non  disapproviamo  che  altri  vegga 
nelle  tre  facce  di  Lucifero,  e ne’lre  venti 
che  dalle  sue  ali  si  muovono,  o le  tre 
Here;  o la  superbia,  I'  avarizia  e la  lus- 
suria  ; o la  superbia,  I'  iuvidia  e I'  acci- 
dia.  Crediamo  aver  chiarito  abbastanza 
che  la  flgura  ed  i coluri  di  Satana  si  ac- 
cordano  con  la  dotlrina  cattolica  intomo 
air  origine  e agli  cfTetti  del  male,  e con 
la  tripartizione  dell'  Inferno  Dantesco. 
Ncl  Dragonc  dell'  Apocalisse  le  sette  te- 
ste slmboleggiano  i sette  vlzl  capitali : 
Dante  in  quelle  tre  facce  da  tre  color! 

?ili  comprende  tutti.  Diabolus  versipel- 
is,  alque  in  conatibus  suis  varius  ac 
multiplex  (d)  — Benignitatis  quidem 
specie  lenocinatur,  verum  in  malum 
desinit  (e)  — Baec  (invidia)  el  Lucife- 

si  del  suo  viaggio  peniteniiiie ; ondc  cost  di 
ini  Beatrice  (Par.  Xxt,  SS  aegg.)  : 

Perb  gii  b conceduto  che  (T  Egitto 
Ve^a  in  Gemstiemme  per  vedere, 

Anii  cbe  '1  militar  gii  sia  preacritto. 

(c)  Orig.  AdamcaUii,  tn  Genes.,  Cap.  67, 
Horn.  XVI. 

(d)  S.  Grra.  Nu.,  Oiat.  XXIV,  10. 

(e)  Oral.  XL,  10. 
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Vengon  di  la  ove  ’1  Nilo  s’  arvalla.  ** 

Sotto  ciascuna  uscivan  duo  grand’  all, 

Quanlo  si  convcniva  a lant’  uccello : 

Vele  di  mar  non  vid’  io  mai  colali. 

Non  aven  penne,  raa  di  vispistrello 
Era  lor  modo;  e quelle  svolazzava  so 


rum  obantravil,  ob  mentis  elalionem 
prolapsvm ; indignum  enim  atgue  in- 
lolerandum  ducebat,  se,  cum  divinus 
esset,  non  Deum  quoque  exislimari  (a). 

4S.  VEHGOii  DI  U,  oiiDK  ec.  La  let. 
onde  piacque  a G.  B.  Mccolini,  siccoms 
quella  che  cosi  bene  si  conforma  alia 
Gengrafia,  secondo  che  questo  verso  si 
spiega  dal  Landino : Era  nera  come  so- 
no  gli  £liopi,  donde  il  Nilo  diacende 
neW  Egitto.  Piacque  al  Tommaseo,  per 
averla  trovata  in  uno  de'  Codici  Iliecar- 
dianl ; ma  non  la  preferi  poi  alia  comu- 
ne  pel  suo  testo.  Trovasi  in  vero  onde 
oe’Codici  Pucciani,  ne'Riccardiani  tOOi, 
1024,  102S,  1021,  1031 ; nel  Maglia- 
becchiano,  nel  MS.  Frullani,  nel  Danie 
Anb'nori,  nel  Cod.  Cassinese  ec.:  onde 
hanno  anche  le  prime  edizioni  di  Foli- 
gno,  di  Mantova,  di  Napoli,  il  Cod.  Fi- 
lippino, la  1*  dellc  Sansoviniane.  — II 
IViUe,  il  Niccolini,  il  Uianchi  questa  let- 
tera  adoltarono  pe'  loro  testi.  Noi  abbia- 
mo  seguUo  la  comune. 

46-41.  Sotto  cusccaa  (faccia)  csci- 
Tin  DDO  GBAao’  All,  Qdatto  ((jrandi)  si 
coirvESivA(c/ic  fossero)  a tasto  ccceilo. 
Ovvero  : dco  gbabd’aii,  Qcaiito  ec.  due 
All  tanlo  GRASDi,  Qtasto  a si  grande 
uccello  potesaero  aver  proporzione  : o 
quanto  grandi  conveniva  che  si  gran- 
de uccello  le  aveaae.  Se  megtio  piaceri, 
intendasi  il  cokvemva  posto  pel  plurale: 
Sollo  ciascuna  uscivan  duo  grand’ ali, 
Quanlo  ai  convenivano  a tanlo  uccello, 
Vedi  Inf.  XXVI,  35-56,  nota.  Similnien- 
te  (Inf.  XXXII,  1-2)  t dello  : 

S’  io  ivessi  le  rime  aspre  e chioccc, 

Como  si  cooverrebbe  al  tristo  buco,  ec. 

(a)  Oral.  XXXVI,  5.  — C.  A-Lapide  dice 
di  Lucifero : Voliiil  neri  Dmis,  non  r'r  essen- 
li'om  Choc  enim  seiebat  esse  imiiojjtotle,  et  im- 
plitnre  conlriuticlionem,  sed  per  unionem  Ay- 
poslaticam.  /dttreo  enim  insecuitu  est  piiennn 
masnilum,  quern  jteperit  muliCT,  pula  Christum, 
ob  eumque  in  coelo  cum  Mkhaele  dimicavit. 
Comment.  Apoc.  Xll.  4. 


UccEuo,  si  per  relatione  alle  ah,  come 
perch6  Lucifero  fu  angelo,  e agli  angcii 
si  atlribuiscono  le  ali,  per  signifleare 
ch’  ei  sono  nunzi  di  Dio, 

Veloci  ad  eseguir  le  im^ste  cose. 
Malvagio  uccello  (Inf.  XXII,  96)  i del- 
to  al  diavolo  Farfarello.  Uccello  & cliia- 
malo  Io  spirito  dclle  lenebre (Par. .XXIX, 
118)  nascoslo  nel  bccchctio  del  cappuc- 
cio  di  chi  mal  sa  prcdicare  la  parola  di 
Dio  ; e Iccel  divino  s'  appella  I'  angelo 
ben^elto,  die  governa  la  barca,  onde 
si  trasporlano  le  anime  al  Purgatorio 
(II,  38).  Ollre  di  die  Lucifero  (dice  S . 
Greg.  L.  33,  Mor.  14):  In  eis  quoa  ad 
superbiam  eleval  avia  eat.  Ed  ebb'  egli 
le  grandi  ali,  quando  Icvato  si  follemen- 
le  in  superbia  (Is.  Cap.  XIV,  13  seg.) 
disse  in  cuor  suo  : In  caelum  conacen- 
dam,  super  aslra  Dei  exaltabo  solium 
meum.  — Ascendam  super  alliludinem 
nubium,  similis  ero  Allissimo  (b). 

46.  Sotto  ciasccsa..  dco..  ali.  A Lu- 
cifero si  dan  sei  ali,  puidif:  fu  dell'ordi- 
ne  de'  SeraQni  (Par.  XIX,  41) ; i quali 
dal  Poeta  (Par.  IX,  11  seg.)  son  detli : 

, . . .- fuochi'  pii, 

Che  dj  sel  ale  fsnnosi  cuculla. 

48.  Vele  di  mab  ec.  Grande  amplifi- 
cazion  di  concetto  I set  all,  maggiore 
ciascuna  dt  guol  s’  d la  maggior  vela 
di  nave.  Cesari. — Erano,  secondo  i cal- 
coli  dcir  Antonelli,  in  lunghezza,  non 
minori  di  100  metri  (v.  32  seg.,  nola). 

49-50.  Nob  avkb  penbe,  ia  ec.  Le 
sei  ali  anzideUe  aveano  forma,  materia, 
culore  e strullura  simile  alle  ali  del  pi- 
pislrcllo  : erano,  cioii,  di  pelle  o carli- 
logine  lurida  c scura,  partilo  per  vario 
articolazioni.  Ovidio  (Met.  IV,  401  seg.) 

(bi  II  ProfeU  applica  queste  parole  al  re  di 
Vabilonia,  minarciandogii  lafaialecaduta;  Ve- 
nimlomcn  ad  in/omura  detrahms  in  profutt- 
dttm  loci ; in  quel  modo  che  dircbbesl  agli  o- 
diemi  superbi  despoti  della  terra  : 

Ai  voli  tropiio  alti  e rependni 
Sogliono  1 piecipixi  esaer  vicinL 
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avea  gih  descritta  la  mctamorfosi  delle 
tre  sorello  Tebanc,  chc,  per  avere  seber- 
nito  il  culto  di  Bacco,  furon  trasmulatc 
in  noUole  o vispislrclli. 

. . . aon  iJlas  plama  l<T(rri<; 

•SuiNnuere  Uimm  se  jK^Uicrntibm  Bits.— 
Tedaque..  celebrant : lucemque  perosae 
Kocte.  roloat,  serosae  IrahuM  a V’spere  nomen. 

Di  quesla  specie  d'uccclli  dissc  il  I'e- 
trarca  (I.  Son.  16): 

Aitri ; per6  cbe  'I  gria  lame  gli  offende, 

Nod  escoD  fuor,  ee  non  Tcno  b sera  (a). 

Del  Pipistrello,  perchfe  ha  in  odio  il 
Solo,  si  fece  anticfiissimamente  il  sim- 
bolo  de*  perfidi,  degl'invidiosi  e dc'  nia- 
ligni;  cui  olTende  il  ebiarore  della  luce  c 
della  virlb  (b).  Dicbe  fu  naturale  cbe  gli 
scrittori  sacri  ci  ritraessero  sotio  I'imagi- 
ne  del  nolturno  uccelio  I’angelo  avrerso, 
alia  luce  del  sole  divino,  la  quale  6 in  si 
inedcsima  la  vera  beliczza ; e cbe  Dante, 
il  quale  tanlo  era  innanzi  in  Divioitii,  al- 
tribuisse  di  tuUo  siio  senno  al  re  dclle 
tenebre  lo  ali  del  Vispislrcllo.  Fra  le  in- 
fijiite  pruove  cbe  addur  polremmo,  stia- 
mo  contend  al  seguente  luogo  di  S.  Ba- 
silio  ; dove  il  santo  Padre  melle  compa- 
razioiic  (ra  i demoni  e i vipistrclli.  ido- 
ranl  aulem  veiperliliones,  qui  daemo- 
num  jioleslalem  lenebris  plane  coqna- 
tam  el  afllnem  pro  Deo  habenl.  Esl  e- 
nim  vesperlilio  animal  noclis  amans, 
Dcrsan-t  in  lenebris,  soils  splendorem 
non  ferens,  el  in  descrlLe  locis  inhabi- 
ians.  Erqiiid  aulem  Daemonesf  Annon 
ejusmodi  sunl  ? Aunne  vai^lilalis  sunt 
opifices  ; aim  veram  lolius  mundi  lu- 
cem'  aversenlurf  Vesperlilio  esl  el  volu- 
cris  nec  lamen  pennis  instrucla  esi,sed 
membrana  cornea  per  ocrem  volal.  E- 
jxLvnodi  sunl  el  daemones,incorporales 
quidem;  sed  divini  amoris  pennis  desli- 

(i)  a U descriitone  dl  an  ente  imaqlDario 
rhiamito  Tiphurm  Del  Zodincas  Vilne(Msrccl- 
It  Palingenit,  S.  I.X),  ha  qualche  Eomigliinu  a 
queata  di  Lucitero ; 

. . inqetilem  vidi  regem,  tngenlique  sedentem 
In  solto,  crines  flammanli  slemmale  mmtum 

idrinu/ue  paleutes 

Aloe  humeris  magnne,,  qnales  rrspcriilionum 

Hembmnis  conlexlae  amplia 

ffudus  erat,  longis  sed  opetius  corpora  tillis  s. 

Dal  Tommasco, 

(b1  FilipTH)  Picinedl,  lUotulo  simlwlico,  lib. 
IV.  Cap.  Sf,  pa«.  155.  Vbd.  ItilS.  Ed  Ulisse  Al- 
droTSDdo,  Ihstor.  luUur.  Omtlhol.Lib.lX.  pag. 
581.  CoDOn.  16M. 


(uuntur : imo  rertim  camaliwn  deside- 
riia  dedili,  vtlttli  camis  noluram  in- 
duervnl.  Vesperlilio  el  volalilis  esl,  el 
quadrupes ; nec  lamen  pedibus  Into 
fulcitur,  nec  validi  est  volatus.  Ejus- 
modi aulem  sunl  daemones:  neque  an- 
geli,  neque  homines  sunl : illorum  si- 
quidem  dignilalcm  amiserunl,  horum 
vero  natura  non  donanlur.Quin  cl  den- 
ies habenl  vesperliliones , aves  aliae 
non  item ; daemimes  eliam  ad  vindi- 
etam  sunl  parali,  id  non  efficiuni  an- 
geli.  Vesperliliones  insuper  avium  ri- 
lu  ova  non  edunl,  sed  slalim  pariunt 
animalia  : tales  sunl  el  daemones ; ac- 
tulum  el  cum  plurima  celeritale  nequi- 
liamperflciunletc.(c).  Nessuno  migliore 
e pib  pieno  comenlo  alle  parole  del  Poe- 
ta,  chi  voglia  penetrare  il  senso  allcgo- 
rico,  solto  il  quale  ci  dipinge  la  vista 
difTorme  ed  orribile  del  suo  Lucifero;  la 
cui  bruticzza  muove  dal  falso  c va  al  ma- 
le, in  senso  opposin  dell'  inlrinscca  di- 
vina  bellezza,  cbe  fiora  elernalmenle  tra 
11  sommo  Vero  e I'inOnito  Bene. 

49  seg.  Vispistbello.  E preso  qui,  in 
forza  dcila  sineddoche,  il  tullo  per  la  sua 
parte, cio6  per  le  ali. — Mono,  moniero, 
qualitd,  forma  cc. 

Var.  Icz.  Si  trova  in  diversi  testi  auto- 
revoli  pipistrello,  vilpislrello,  vipislrel- 
lo,  vispirlello,  vespislrel(o,vespeTlello, 
e vispislrcllo,  chc  parendo  pib  accostarsi 
alia  voce  originaria  vesperlilio,  fu  Icz. 
prescclta  dalla  Crusca,dal  ISiccolini,  dal 
Tommasco  e da  mold  aitri.  Notiamo  cbe 
il  Pocla  pib  accosto  cbe  si  potesse  tennesi 
al  latino, quando il  nyclicoraxicorro  not- 
turno),  cbe  si  Icgge  nel  salmo  V da  lui 
parafrasato,  intese  egli  pel  vesperlilio,  c 
recollo  in  quesd  versi : 

£ soDO  assomigliato  al  TesperUglio 
Che  solamente  Delia  DOtte  vola, 

E '1  giorDO  grace  cod  turhato  ciglio. 
Ondc  non  senza  ragione  pare  chc  il  Wit- 
te abbia  pel  suo  testo  prescello  vesper- 
lello.  Vero  6 cbe  il  Tommaseo  dice  ui- 
spislrello  leggcrsl  nel  Convito ; ma  il 
luogo  al  quale  egli  si  rifcrisce  i questo: 
Afferma  cJii  ha  gli  occhi  cbiusi  <’  acre 
essere  luminosa  per  un  poco  di  splen- 
dore  nvvero  raggio,  che  passa  per  le 
pupille  del  poipaslrello  ec.  Di  cotesto 

(c)  S.  Basil.,  Com.  in  Esaiam,  Cap.  II,  t1. 
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Si,  Che  trc  vend  si  movieii  da  ello. 
Quindi  Cocito  tutto  s'  aggclava : 


polpaslreUo  ch’  era,  o si  dovea  inlende- 
re,  it  nipiteUo,  si  i fatto  ud  vispislrel- 
to,  cbe  non  vi  starebbe  nemmeno  a pi- 
gione  (a). 

STOUM4VA,  att.:  diboiieva,  o<^(ava. 
— (In  Toscana  dicono  attivamcnle  Ire- 
mar  le  ali ».  Tomm. 

Var.  iez.  au  alzava,  Cod.  Caet.;  tn 
mo  alzava,  in  sii  lanciava,  soUazza- 
va,  Tarior.  del  Wiltc ; mo  alzava,  I'c- 
diz.  di  Jesi. 

51.  Tbb  VBifTt  ec.  Da  ciascun  paio 
(Pali  un  vento.  Barg. — Moralmcnte 
signiflcano  la  seduzione  diabolica  rispel- 
to  allc  tre  maniere  di  pcccati  cbe  su  (vv. 
38-43)  dicemmo. 

Le  tre  furie  si  dicono  da  Virgilio  (£n. 
XII,  841  seq.)  natc  ad  un  parto  dalla 
Nolle,  la  quale  le  aninse  tra  spire  di  ser- 
pi,  e lor  diede  ample  ali : 

....  /’arl&tuf/uc  rednxil 

Serpenlum  spirts,  ventososfue  oddidit  alas. 
E furie  son  le  passioni,  cbe  turbano  la 
serenili  della  ragione,  e suscitano  peri- 
gliose  procelle  in  questo  mare  di  nostra 
vita  morlale.  Quesli  tre  vcnii  cbe  qui  ag- 
gbiacciano  in  Cocito  i traditori,  spirano 
eziandio  impetuosi  suite  sponde  di  Stige 
c d’  Acheronte,  e coo  la  loro  rapioa 
ammolinano 

,!....!  peccatoi  eamall 
Che  la  rigion  sommetlono  at  talento. 
Cbe  aver  possano  alciina  relazionc  alia 
^perbia,  alia  Invidia  e all’  Acoruia  ; 
alle  trc  Acre  ondc  fu  Dante  impedilo  ncl- 
la  salila  del  colic,  noi  punto  non  ncgbia- 
mo:  solo  vorrcmmo  (pcrchfe  fosse  perfet- 
ta  r aotitcsi  Ira  i due  principii  opposti, 
del  Bene  e del  Male),  cbe  questo  tripli- 
ce  vento  diabolico  si  tencsse  come  il  con- 
trapposto  alio  Spirilo  Santo,  da  cui  ogni 
bene  di  virtb  e di  vita  procedc;  alio  Spi- 
rito  cbe  ferebalur  super  aquas  quando 
all'essere  e all'ordinc  si  chiamava  il 
mondo,  cui  Lucifero  sforzerebbesi  far  ri- 
cadere  nell'  abisso  e nel  nulla.  Del  su- 
perbo  SeraOno  ecco  quello  cbe  scrive  S. 
Gregorio  Nazianzeno  (b) : Ex  anqelis 
aulem,  is,  qui  sedilionem  concitare, 

(a)  Convilo,  peg.  92.  Ven.  115S.  i.  Zatta, 

(h)  S.  Greg.  Niz.,  OtaL  VI,  13. 


oc  atipra  dignitatem  suam  sese  efferre, 
cervicemque  adversm  Dominum  omni- 
potenlem  attollere,  alque,  ut  Scriptura 
teslatur  (c),  supra  nubes  sedem  stbiipsi 
excogitare  ausus  esi,  dignas  arrogan- 
tia  suA  poenos  dedit,  lucis  loco  lene- 
bris  mulclatus,  aul,  ut  veriua  loquar, 
a seipso  caligo  effeetus... — Ute  quoque 
el  secum  ipse  pugnat,  el  hoc  ipmm  in 
aliis,  turn  multiplici  specie,  turn  vilio- 
sis  perlurbalionibus  . . , operalur , ut 
commune  Ecclesiae  corpus  in  occullo 
sagitlel,  sub  sedilionis  ealigine  sese  oc- 
cultans ; quemadmodum,  nt  fallor,  ad 
unumquemque  nostrum  capliose  ut  plu- 
rimum  oc  subdole  accedit,  ac  velut  lo- 
cum sibiipsi  furtim  aperiens,  ut  lotus, 
non  secua  ac  slrenuus  quispiam  el  for- 
tis  bellalor  in  exereilum,  per  disieclam 
muri  partem  out  hostilem  aciem,  ir- 
rumpat.  La  stessa  pura  Qamma  del  ce- 
leste Amorc  gittata  dalla  rdcca  del  santo 
monte,  pur  colA  dove  (Purg.  XXI,  43) 
tutto : 

Llbeio  6. ...  da  ogni  alteraiione, 
vien  rintuzzata  c rispinta  indictro  dal 
vento  cbe  di  gib  spira  ( Purg.  XXV, 
112  seg.);  e ci6  vale  qual  simbolo  del 
continuo  conllltto  dcllc  migliori  con  le 
terrene  inclinazioni,  e della  luUa  cbe  tra 
senso  e ragione  dee  sostencre,  chi  nel 
pellegrinaggio  della  vita  movendodaldi- 
sordinc  deli’  Inferno  mondano,  brama 
cicvarsi  all'  Eden  della  fclicita. 

MovtES  : moveano.  — Var.  Icz.  mo- 
vdn,  moi'ean.  E tutt'  uno.  — Vedi  Inf. 
XXXllI,  103  seg.,  nota.  — 

Ello  : Lo  'mperador  del  dolorosa  re- 
gno (v.  28). 

52.  Qcisdi  : da'  tre  venli,  ovvero  a 
cagione  di  quesli  Ire  venli,  Cocito..  si 
acGELAva,  per  fare  degna  stanza  a colo- 
ro,  cbe  pc’  disordinati  affetli  lasciaronsi 
impictrirc  il  cuorc,  c divennero  impassi- 
bili  e freddi  ad  ogni  sentimento  di  amo- 
re  e di  gratitudinc.  Il  Iradimento  e ogni 
pec.calo  & pena  a s&  stesso  : e il  vento 
delle  passioni,  tutlochi  provenga  da 
ardore  soverchio,  gela  da  ultimo  le  a- 

(c)  Is.  XIV,  14. 
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Con  sei  occhi  piangeva,  e per  tre  menti 
Gocciava  il  pianto  e sanguinosa  bava. 


nime.  Tomm. — Pietro  di  Dante  dice 
che  il  Poeta  tinge : o Se  reperirc  ibi  in 
Centro  Luciferum  ita  se  habentem,  ut  di- 
eit  textus ; unde  Joannes  Apocalipsis  20” 
Capiluloait:  Diabolus,  qui  seducebat 
eos,  missvs  esl  in  stagno  ignis  el  sul- 
phuris ; et  alis  suis  et  commotibus  in 
tenlationibns  congelantem  ita  proditores 
in  odio,  et  perfldia,  ut  dicit  a. 

C chi  maravigliasi  che  il  Nostro  cac- 
cia  Lucifcro  nel  gliiaccio,  quando  la  Bib- 
bia  (Apoc.  XIX,  20 ; XX,  9 ; XXI,  8) 
lo  gitta  in  lago  ardcnic  di  flamme  sulfu- 
rec.  La  sapienza  divina  piU  non  I'  il- 
luminando,  il  pensiero  deU'onnipolen- 
za  cocendolo,  e dell’  ardor  della  caritd 
senlendosi  per  si  medesimo  privo,  sof- 
fre'in  wia  i lormenli  del  stio  regno, 
crudelissimi  (Inf.  Ill,  81) : 

Halle  taaebre  eteme,  in  caldo  a In  gain  (a).  — 

Forse  lo  coccid  in  slagno  gelalo,  per- 
chi  nel  calore  i vila  (b). 

S3.  Cos  SKI  occBi  piAsaevA.  Quantum 
gloriUcavil  se  et  in  deliciis  fail,  lan- 
lum  dale  ei  lormenlum  et  luctum  (c). 
Ergo  (se  ne  inferisce)  muMo  magis  Dia- 
bolus,  qui  maxime  se  gloriftcavil,  pu- 
niluT  doloris  luclu  (d). 

53-Si.  La  grandiosa  imagine  dell’ At- 
lanlc  Virqiliano  dal  cui  mento  preci- 
pitano  i Aumi,  pare  non  sia  stata  fuori 
del  pensiero  di  Dante,  quando  eyii  scris- 
sc,  che  per  tre  menti  scorreva  a Lucifero 
r insanguioata  bava. 

Si.  Gocciava  il  piasto  ec.  Qui  Dante 
ha  Unto  la  penna  nella  Eneida  del  suo 
maestro,  dove  dipinge  il  ladron  Caco 
a pii  del  Monte  Avenlino  che  col  vino 
vomilava  sangue  e brani  crudi  di  car- 
ne  d'  uomini  da  lui  mangiati.  Cesari. 
— Virg.,  Georg.  HI,  203  : Spumos  a- 
gel  orecruenlas.  Ivi,  v.  516  : Mixtum 
spumis  vomit  ore  cruorem.  Ilai  in  que- 

(a)  Luigi  Plcchioni,  Cenni  critici  sulla  D.  C. 
illnstrata  da  A.  Kopiseb  ecc.,  paq.  62.  — Hila- 
no  1816. 

(b)  Niccoli)  Tommasao.  Com.  ec. 

(c)  Apoc.  XVIll.  7. 

(d)  Dlv.,  Tb.  Suppl.  Sum  , Qnaeat.  LXIT,  ar- 
Uc.  3. 


sto  verso  dantesco  signiilcati  nel  pianto 
e nella  bava  sanguinosa,  il  duolo,  la 
rabbia  e I*  elTetto  del  rabbioso  dolore, 
cli'b  il  fare  alirui  dolente.  Quel  sangui- 
nosa A spiegato  dal  trinario  seguente.  II 
vcdcre  in  alio  d'  onde  la  bava  s'  iosan- 
guina,  fa  pih  vive  e spaventose  le  tintc 
della  llgura.  Nulla  di  simile  in  ci6  che 
del  suoPIutone  ci  dice(Ger.IV)  il  Tasso: 
8 in  gnisa  di  voragina  profonda 
S'  apre  ia  bocea  d’  atro  sangue  bnmonda. 

Ma  qui  pu6  supporsi  che  Pluto  lascias- 
se  il  paste  crudele,  e dovesse  in  atio 
men  Hero  assidersi  in  soglio  ad  arringa- 
re  i suoi. 

Var.  lei.  — Il  Perticari  sostenne  la  va- 
riante  Gocciava  al  petto  sanguinosa  ba- 
va, chesilegge  in  un  codice  del  iOO  (e); 
1°  PerchA  la  comune  leiione  pianto  A 
qua^  ripetiiione  del  piangeva.  2”  Ed  A 
|Mi  duro  I’aver  posto  quell’ afllsso  al 
pianto,  e I’  averlo  lolto  alia  bava ; il 
che  par  fatto  in  servigio  del  metro,  do- 
vendosi  dire  naturalmentc : gocciava  il 
pianto  e la  sanguinosa  bava.  3°  Ora  la 
noova  leiione  ioglie  questo  nco,  e sem- 
bra  dipingere  ancora  con  piA  di  eviden- 
la  la  cosa.  E certo  per  quella  bava  che 
scende  per  lo  petlo,e  per  quel  petto  solo 
posto  solto  quei  Ire  menti,  s’  accostano 
questi  versi  maggiormente  al  fare  danlc- 
sco.  4“  Di  vane  cose  Danle  non  pone 
mai,  e nulla  mai  concede  alia  prepoten- 
le  signoria  del  numero,  e,  come  egli  di- 
ce nel  Convito,  del  legame  mosaico.  — 
1®  Ma  in  conlrario,  ci  pare  troppo  schi- 
iillosa  pedantcria  il  volerc  afTatlo  dar 
bando,  nonchA  allc  quasi  ripelizioni, 
ma  allc  prelle  ripelizioni  d’  una  stessa 
voce  0 d’  una  stessa  frase,  quand’  e.ssa 
faccia  bene  al  proposilo.  Non  crediamo 
necessario  provarlo  per  inflniti  esempi 
che  addur  potremmo  dalle  scritlure  di 
Danle  c degli  allri  aulori.  Certo  sapeva 
lutta  la  Divina  Comedia  I'  illusirc  uomo 
di  lettere,  e non  mossc  querela  che  il 

(c)  Vedi  la  lattera  scritta  dal  valent'  uomo  a 
P.  Costa  e riportata  diqii  editor!  della  D.  C. 
col  convnto  del  Lotnbardi  ecc.  — Prato.  Pei  D. 
Pasaigli  1817-52. 
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Da  ogni  bocca  dirompea  co’  denti  55 

Un  peccatore,  a guisa  di  maciulla, 


Poeta  scrivesse  (Inf.  XXVIII,  88  segg.): 
Fori  renirgli  a parlamesto  aeco ; 

Poi  f«Ti  si,  ch  al  Tsnto  di  Foura 
Ron  farii  lor  mealier  voto  n(  preen. 

E quivi  slcsso  (v.  118  scqq.)  : 
r viiH  certo,  ed  ancor  par  ch'lo  '1  vtggia, 
Dn  busto  aenaa  capo  imdar  si,  come 
Andacan  gU  altri  della  trisU  greggla. 

E simile  di  mille  altri  luoghi  che  vi  s'in- 
conirano  ad  ogni  passo,  e che  hanno  a 
star  cosi  come  stanno,  non  mica  siccome 
TOrrebbe.un  troppo  studiato  arliOaio,  che 
guasta  il  pifi  sovcntc  la  bellezza  delle 
forme,  onde  ama  csprimcrsi  la  sponta- 
nea natura.  Che  al  fabbro  si  victi  di  ri- 
pcrcuotere  il  fcrro,  quando  a chi  scrive 
sia  interdetto  di  riflettersi  sul  proprio 
pcnsiere,  ed  in  certa  consimil  guisa  per 
opportune  ripetizion  di  vocaboli,  pcrvoci 
omonime,  per  dcrivati  ecc.,  ribadire,  e- 
splicare,  volgcre  pe’  suoi  varii  contorni 
la  medesima'idca.  Che  Luciferopionge- 
va  i una  cosa  ; che  il  pianlo,  cio6  le 
sue  lagrime  gocciassero  per  Ire  menti 
r 6 bene  un’  altra,  ed  utile  a dirsi ; poi- 
ch&  sebbene  conscguente  dalla  forma 
del  mostro,  non  tornava  superfluo  il  no- 
tarla,  in  servigio  della  evidcnza.  — 2" 
Prima  che  al  I’erticari,  pane  anche  al 
Torelli,  che  I’  omissione  dell’articolo  la 
innanzi  a sanffuinosa  fosse  una  licenza 
poelica.  II  padre  Cesari  ne'  suoi  dialo- 
ghi,  gli  fa  confessare  che  I’  errore  fu 
suo,  non  di  Dante  ; e disdirsi  in  quest! 
termini : a L'  articolo  suoi  darsi  ai  nomi 
di  cosa  gia  nota,  o nominata  : e cost  ben 
lo  diede  il  Poeta  a pianlo,  che  fu  espres- 
so gi^  di  sopra  nel  piangeva ; la  bava 
non  aveva  anche  nominate  : e peri)  ben 
fecc  nominandola  senza  I'  articolo  ».  A 
chi  dun(|iic  ha  sense  squisito  poIrA  mai 
parcr  duro  ci6  ch’  fc  state  dello  sccondo 
ragione  ? — (i  Non  parlercbbe  logica- 
mente  chi  dicesse  p.  e.  Trosse  il  borsel- 
lo,  e gli  diede  la  generosa  limosi- 
na  (a)  s. — 3“  Vislo  che  I’omissione  del- 
l’articolo non  A qui  un  neo,  ma  una  pro- 
pricid,  noil  sapremmo  pni  dire  che  la 
nuoya  Iczionc  dipingesse  la  cosa  con  pifi 
d’  evidcnza.  Ear  discendcre  le  lagrime 

(i)  Harcant.  Parenti,  Sscrcii.  N.  1,  p.  23-t. 


per  an  petto  solo  ci  awisa  che  sia  fuori 
i’intendimento  del  Poeta,  il  quale  non 
plasma  Lucifero  secondo  la  forma  natu- 
rale  dell’  uomo  ; e datogli  una  volta  tre 
facce,  nel  modo  ch’  b detto  ai  w.  iO  e 
41,  voile  eziandio  che  le  lagrime  com- 
miste  alia  sanguinosa  bava  gli  dovesscro 
necessariamente  scorrere  gib  per  lo  pet- 
to, per  le  spalle,  pe’  tianchi  e per  le  parti 
dcretane  di  quel  corpo  ditforme : nel 
che  sta  tutto  il  maraviglioso  della  poesia 
e I'  evidenza  logica  della  descrizione.  — 
i”  II  verso  dantcsco,  secondo  la  lettcra 
che  adottiamo,  non  6 dunque  lavoro  a 
mosaico  ; e nonch^  non  vi  sia  nulla  di 
vano,  tutto  vi  k anzi,  fuori  ogni  sogge- 
zione  alia  prepolente  signoria  del  nu- 
mero,  mirabilmente  ordinato  alia  conce- 
zionc  poelica  : il  subielto  fantastico  pas- 
sa  quasi  oel  campo  della  realty,  per  co- 
tesli  amminicoli,  onde  il  valente  Poeta 
tel  presenta  sottoposto  alle  leggi  mecca- 
oichc  della  natura  corporea. 

II  Cod.  Filipp,  ha  : Gocciava  piavXo 
e sanguinosa  bava.  Quesla  Icz.  satisfa-  • 
rebbe  a coloro  che  non  vedono  bene  1’ ar- 
ticolo messo  innanzi  al  primo  nomc,  ed 
omesso  al  sccondo;  poichi  ella  gli  fa  pa- 
ri enlrambi.  A noi,  considcrato  bene  ogni 
cosa,  piace  la  leltcra  comune,  per  le  ra- 
gioni  assegnate,  c perchfe  ha  In  suo  fa- 
vore  I’autoritii  di  prcssoch6  lutt’  i codid 
romani  e delle  pib  antiche  edizioni. 

55.  Diaonpci  : scavezzava,  slrilola- 
va. — iQueldirompereha  del  ferrigno... 

Or  che  dirompevaF  non  checchcssia,  ma 
tulto  an  uomo,  come  noi  faremmo  il 
sommolo  deli'  ala  d’una  pispola,  o d'una 
cntrettola  s.  Cesari.  — II  latino  dirum- 
pere  o disrumpere,  onde  la  nosira  voce 
dirompere  vale  propriamente  infrangere 
con  violenza  in  diverse  parli. 

56.  A GcisA  DI  uicioLU  : come  altri 
schiaccerebbe  e diromperebbe  un  fastcl- 
lo  di  canapa  fra  le  costole  d’una  grama- 
la.  Tolla  bene  a proposito  la  similitudi- 
ne  da  codesto  ordigno;  clib  Ira  i denlac- 
ci  di  Lucifero  comunque  si  scavezzino  c 
iiacchino  i tre  pcccatori,  tomano  saldi  c 
inter!  per  sottostarc  in  sempiterno  alia 
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Si  Che  tre  no  facea  cosi  dolenti. 

A quel  dinanzi  il  morderc  era  nulla 
Verso  1 grafflar,  chi  talvolta  la  schiena 


pena  che  dk  loro  il  Maligno,  ad  ogoi  ac- 
cesso  del  suo  disperato  furore:  del  lino, 
che  si  maciulla,  cadono  per  terra  Ic  li- 
sche,  ma  Ira  le  branche  dell’  operaio  ri- 
mane  lultaria  il  tiglio  lungo  e tcnace. 

SI.  TbE  re  EiCEl  cost  OOLEETI.  Uo 
peccatoro  per  ciascuna  delic  tre  bocche. 
II  Poeta  rilevanc  il  numero,  che  ognuno 
da  si  avrebbe  di  leggier!  potuto  inferi- 
re.  L’  inlento  suo  pare  sia  qucllo  di  far 
nolare  dapprima,  che  la  pii  grave  di  tut- 
te  le  pene  infernali  si  dava  dallo  sicsso 
Lucifero,  solo  a que’  tre  che  si  reputaoo 
tradilori  piu  perCdi  e piii  ingrali  fra  quan- 
ti  mai  tie  sieno  puniti  in  Inferno.  Ed  i 
artellnissima  quclla,  con  la  quale  nc’due 
ternari  (vv.  SS-60)  si  prepara  I’atlcn- 
lione  del  letlorc,  a udirc  tra  poco  dalla 
bocca  di  Virgilio  i nomi  dc’  tre  famoai 
dannali. 

Facea  cost  ooleeti  : come,  cioi,  era 
nalurale  che  si  dolessero,  soUo  la  forza 
di  quel  dirompere,  Ed  6 lanto  sponta- 
nea dopo  il  dirompea  la  frase  facea  do- 
lenlt,  per  quanlo  il  disrumpi  usarono  i 
Latini  liguratamentc  nel  senso  di  vehe- 
metUer  dolere,  ec. 

Nell’ Apocalisse  {Cap.  XVI,  ISseg.) 
si  legge:  El  vidi  de  ore  draconis,  el  de 
ore  bestiae,  el  de  ore  pseudoprophelae 
exire  spirilus  Ires  immundos  in  mo- 
dwn  ranarum.  Sunl  entm  spirilus  dae- 
moniorum  etc.  — 0 Dante  ebbe  presen- 
te questo  passo  della  visione  di  S.  Gio- 
vanni, ed  egli  ne  tolse  qnalche  tinta  per 
adombrare  la  figura  del  suo  Lucifero;  se 
non  che  i pur  bello  vedere  che  nel  luo- 
go  di  tre  maligiii  spirit!  in  sembianza  ^ 
vili  aniibi,  yi  caccia  un  apostolo  e due 
repubblicani : ovvero  il  concetto  fu  tulto 
suo ; e allora  converrk  supporre  che,  al- 
meno  dai  mondo  crealo  sino  ai  fatali  idi 
di  marzo  e al  Iradimento  dello  Scariollo, 
stesse  quegli  per  tanli  sccoli  a bocche 
vole,  bnchi  non  gli  fosser  piornle  nel- 
le  rabbiose  canne  que’  tocchi  sapori- 
ti,  da  potere  ben  macinare  a tre  palmen- 
ti  per  lulla  1’  elemitk.  Pore,  ed  i Ire  spi- 
riti  che  tesik  son  detli  hanno,  in  senso 


mistico,  stretta  atlenenza  con  rrael  che 
Tcdcmmo  signiflcarsi  nel  verso  51  : 

SI  che  tie  venti  si  movkan  da  ello ; 
e le  Ire  rane  immonde  son  simbolo  dci 
tre  vizi  capilali,  adombrati  sotlo  la  figu- 
ra dclle  Ire  Here  dantesche.  Vedi  i cotn- 
menlarii  di  Alapide  al  passo  allegato. 

Prima  d’andar  oltre,  solviamoil  nodo 
d’  una  diOicoIlk  : Se  nulla  meglio  s’ama 
che  di  fare  a modo  suo  ; com’  i mai  che 
Lucifero  pianga,  e non  provi  anzi  mag- 
gior  piacere  in  quello  ch’  egli  compie  la 
sua  volontk,  nel  dirompere  qoe’pcccalo- 
ri,  e nello  siraziare  ferocemente  quelle 
anime,  che  lirale  laggih,  vanno  soggcite 
al  suo  durissimo  imperio  7 La  risposta  k 
in  pronto  : La  volontk  disordinata  ama 
il  male,  c trova  in  questo  slesso  la  pena 
e il  lormento.  S.  Agostino  send  vero  ab 
eiperlo,  e lo  scrisse  : Jussisli,  Domine, 
el  sic  esl ; ul  sua  sibi  poena  sil  omnis 
inordinalus  animus.  Quesla  medesima 
veritk  per  vart  argomenti  si  dimostra  an- 
cora  dalla  fllosolM  (a). 

59.  Vebso:  rispello  a;  in  paragons, 
0 in  comparazione  di.  h'ello  slesso  si- 
gniflcalo  si  adopera  verso  di  nel  Purga- 
torio,  III,  51  : VI,  142  ; XXVIII,  30  : 

La  piii  lotta  ruiaa  k uaa  scala, 

Verso  dt  quella,  agevole  ed  apeita.  — 

Ateae  e Lacedemoas,  che  feaao 
L'  tatlche  leggi,  e furoa  si  dyili, 

Feceio  al  ytrer  heae  oa  plcdol  cenao 

(a)  Infeliciores...  qtti  facimit,  quam  qiri  pa- 
timtur  injuriam.  — (food  incrimbile  cutguom 
forte  Ttdealur,  infeUaores  esse  neeesse  esl  ma- 
les cum  cupila  perfecerit^  guotn  si  eo  quae  cu- 
piutU,  implere  non  possinl.  Jfam  si  miserum 
estvoluisseprava,  poluisse  miserius  esl,  sine 
quo  voluntatis  mtseroe  bmqueret  elfedus.  /la- 

n cum  sua  singulis  miserto  stl,  mplici  infor- 
io  neeesse  esl  urgeantur,  quos  videos  scelus 
telle,  posse,  perficere.  — Cum  ftonum  malum- 
que  item  poenae  atque  proemium  adversa  fron- 
le  dissideanl,  quae  in  bom  praemto  videmus 
accidere,  eadem  neeesse  esl  in  mali  poena  con- 
troria  parte  resjiondeant.  Sicut  igtlur  probis 
probitas  ipsa  fit  proemium ; ita  improWs  ne- 
guilia  supplieium  esl.  — Si  igilur  sese  ipsi  oe- 
stimare  telinl,  possunl  ne  silk  supplicii  exper- 
les  videri,  quos  omnium  malorum  extrema  ne- 
quitia  non  alfidt  modo,  verum  eiiam  t eliemen- 
ter  inficit  f Sev.  Boet.,  De  Consol.  Philos.  Lib. 
IV,  Proa.  lU,  IV. 
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Rimanca  della  pcllc  tutta  bruUa.  eo 

Quell’  anima  lassii  ch’  ha  maggior  pena, 

Disse  ’1  Maestro,  e Giuda  ScarioUo, 


Ftno  dt  te,  che  fai  tinto  toUili 
Prorredimenti,  ch'  a meiio  nOYcmbre 
Ron  giugae  quel  che  tu  d'  ottobre  fill.— 

Tutte  I'acque  che  sod  di  qua  piti  monde, 
Parrieno  avere  in  si  mistura  alcuna, 
Vend  di  quella  che  nulla  nasconde. 

Fir  accorciato  di  tierso  in  tal  sentimenlo 
e usato  nci  Paradise  (XXVII,  95) : 

E ae  natnra  o arte  fe  pasture 
Da  plgliar  occhi  per  aver  la  mente, 

In  came  nmana,  o nelle  sue  pitiure, 
Tutte  adunate  parrebber  niente 
Fer  lo  piacer  divin  cbe  mi  rifulse, 
Qnando  mi  toIsI  al  sue  tIso  ridente. 

GaAFFiaB.  Di  Cerbero  h delto  (Inf. VI, 
18)  che : 

Graffia  gll  spirU,  gll  acuoia  ed  isquatra. 

Pare  adunque  che  Lucifero,  Hera  non 
men  crudele'  e diverse  del  (rifauce  cane, 
dovesse  a coteslo  uflizio  avere  vnghicUe 
Ic  mani,  anzichi  farglielo  compiere  con 
le  adunche  sanne,  siccome  fa  avviso  al 
P.  d’  Aquino : 

Ifon  demoTsa  prior  lantum,  lactnUa  ted  uncii 
ilenlibus  Vmbra  (remit  deljwia  petle. 

Cde  : perc/ii. 

Talvolti.  Laggih  ctema  i la  pena.  II 
pcccatore  riveslivasi  bentoslo  la  pellc, 
per  essere  quando  che  fosse  naovamen- 
le  scuoialo  (v.  5G,  nola).  Cost  ai  semi- 
nalori  di  scandal!  richiudonsi  le  piaghc, 
c son  rimessi  al  taglio  della  spada  (Inf. 
XXVIII,  31-42). 

CO.  Delia  pelle  tutta  bbclla  ; inte- 
ramenie  scorlicala.  Bbello  val  nudo, 
prtt'o,  apogliato  (a). 


Questa  signiQcazione  s’  acconcia  bene 
alia  stessa  vQce  iisata  eziandio  dal  Poeta 
nel  Purgalorio  (XIV,  91). 

Cl.  LASsb.  Lucifero  non  riesce  fuor 
della  ghiaccia  che  da  mezzo  il  petto  ( v. 
29),  0 dir  si  voglia  per  una  quarta  parte 
di  si,  computala  per  piO  di  446  melri 
(v.  32  seg.,  nola).  Bene  b dunque  delto 
al  Poeta  : lasso,  quando  per  veder  guel- 
Vanima  ch’era  in  bocca  di  Lucifero,  gli 
fu  d'  uopo  alzar  la  testa  e su  drizzar  gli 
occhi  a tania  altezza.  E che  colesta  par- 
ticola  tanto  qui  operi  e vaglia  a rinnal- 
zar  la  cosa,  avvertillo  il  Cesari ; ed  oUi- 
mamenle  avea  il  Biagioli  nolato,  che  il 
Pocia  : Con  quetlo  sol  cenno  li  rinnova 
I'  idea  di  quello  smisuroto  corpo , e 
quanlo  delto  ha  dal  verso  28  al  3f  li 
riconduce  I'occhio  alloniio,  lungo  le 
parli  intermedie,  sin  dove  sparge  I'  e- 
norme  mostro  la  tesla,  Irascorrendole 
con  nuova  sorpresa.  E nola  che,  per- 
chi  si  feYmi  quivi  un  islante  il  penste- 
ro,  adopera  a grande  studio  il  segno  a 
cid  piuconvenienle,cioS  quel  ussh,che, 
per  r accento  in  sv  rullima,  ti  coslrin- 
ge  a seconder  I'inlenzione  del  Poeta. 

IIa  hagoiob  pesa  ; poichi  gli  4 sfra- 
cellato  il  capo  in  bocca  a Lucifero,  e 
dalle  unghie  del  flero  mostro  scorticata 
la  schiena  : doppio  ed  eterno  dolorc  di 
infernali  raorsi  e di  grafll. 

62-63.  Giuda  Scabiotto,  come  colui 
che  trad!  GesO,  dirino  suo  maestro  e be- 


ta) II  Henagto  dice  tgnorarc  onde  pravenga 
questa  voce,  milare,  vien  dichiarato  daU'  I’di- 
no  per  hotn'r,  hosier,  peter  acce  de  r eau  chav- 
de.  11  GheraitUni,  dopo  altri,  ticn  bmllo  come 
un  partic.  sine,  da  brvloto,  di  cotcslo  Brulare 
antico  divenuto  poscia  li  Brtler  de'Francesi,  ed 
accreacinto  d'una  I in  virth  delia  sincope,  sic- 
come  vediamo  in  piii  alire  voci  sincopate  o con- 
tratte  ; sicchb  il  vocabolo,  che  originariamente 
signifleb  brueiato,  arso  (Franc.  inUil)  valse 
poscia  pn'co,  undo ; giacehb  una  cosa  bruciata 
che  sia,  resta  priva  di  tutlo.  Secondo  ii  bandl- 
no  e r Acarisio  val  propriamente  pelalo.  I vo- 
cabolaristi  estendono  In  signiOcuione  a qucUa 
dl  scusso,  swgliato  di  checchessia.  E I'lmolese 
avea  gii  spicgato  la  voce  brullo  per  le  altre 
Sfiohatus,  paiipcraius,  nudatus.  Si  dice,  ad  es., 
OruUo  iT  armi,  per  iaerme ; brullo  da  ceslMnen- 


to,  pet  spoglialo  o nudo ; bruUare  il  rise,  il 
farro,  per  mondorlo  duUa  pula ; sbroUare  uno, 
per  cincergli  omi  cosa.  Il  Huralori  (Antich. 
Ital.,  Dissert.  XaX)  origins  il  vocabolo  da  cz- 
penilare  (svallgiare)  fatio  expnilorc,  sbrutlore. 
e quindi  brullo  e brollo.  Ida  V inglese  Bart-all 
che  si  pronunsia  Ber-olL  cl  fomisce,  secondo 
il  Borrelli,  una  radice  pin  acconcia.  Poichb  Ba- 
re vale  ignudo,  prim  di  copertura,  pclaio,  po- 
rero,  ed  All  k totalmenle.inleramente;  di  tal  che 
Brollo  0 Brullo  vaglia  per  sb  in  lulto  spoglialo 
0 priro  dl  checchessia.  .Nclla  stessa  arcettaiio- 
nel'ant.  Sasson.  avea  Bare-oell.  — ftcl  dial. 
Boi.  Brett,  refrice  da  intesser  panieri  ec.,  ed  in 
Horn.  Broja  si  dice  al  giunco  che  i Latini  chia- 
marono  Scirpum,  ed  i natoialmente  senu  ni 
bondi  nb  nodi  (Vedi  Inf.  XVI,  .10,  nota).  Felix 
qui  }iolHil,.l  — 
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Che  T capo  ha  dcntro,  e fuor  le  gambe  mena. 
Dcgli  altri  duo,  c’  hanno  ’1  capo  dl  solto, 

Quei  chc  pende  dal  ncro  cefifo  fe  Bruto:  es 


nefattore,  nascoode  nelle  canne  di  Sala- 
na  il  capo  che  in  Dio  e nel  regno  celeste 
avrebbe  dovuto  tener  rivollo  ; c si  gli  4 
reso  il  bacio  che  area  dalo  a Crisio.  £ 
gitistisatmo  giudicio,  che  Lueifero  in- 
gratissimo  di  ianto  privilegio  da  Dio 
rieevuto,  e degno  del  Itiogo  e della  pe- 
na,  nella  quale  il  Poeta  lo  pone  per 
maggior  suo  supplicio , tomenti  chi 
non  merilava  minor  camefice,  nd  mi- 
nor manigoldo,  aecib  che  il  sommo  dei 
peccalori  del  cielo  punisca  tl  sommo 
de'  peccalori  della  terra.  Land. 

65-61.  Moltl  sonosi  maravigliali  di  ve- 
der  mcssi  Bruto  e Cassio  sotto  la  ma- 
ciulla  che  dirompe  lo  Scariotlo.  II  Vel- 
lutello  dl  tanto  leva  a cielo  le  virtd  di 
Cesare,  di  quanto  il  Landino  csagera  le 
lodi  di  Bruto.  L'uno  pensa  che  ai  tradi- 
tore  di  quel  grande  sta  bene  I'  etemo 
supplizio  che  gli  4 dato  : I’  altro  prelcn- 
dc  che  al  tirannicida  abbia  alcun  uomo 
accetto  a Dio  potuto,  come  fece  Grego- 
rio a Trajano,  disserrare  con  la  forza 
della  preghiera  le  porte  del  Paradiso. 
Non  so  il  perchi  Dante  mise  con  Giu- 
da  questo  grand’uomo,  disse  il  Gingue- 
n6  (a).  E II  Gioberti : Mi  ritratto ; non 
la  senlo  col  Gingueni,  ni  coW  Alfteri. 
Dante  conoscea  meglio  la  storia  roma- 
na,  ami  universale,  de’  due  suddetti. 
Nota  inolire  che  probdbilmente  Dante 
era  dell' opinion  di  coloro  che  fanno 
Bruto  figlio  di  Cesare  : onde  il  parri- 
cidio  venne  ad  essere  tanto  piU  inna- 
lurale.  E particolarmejite  agli  uccisori 
de’  congiunli  era  destinata  la  Caina, 
come  si  ricava  da  questo  stesso  voca- 
bolo,  e da  cid  che  dice  Dante  sup.  V, 
107,  e nota  tl  Biagioli.  Chiosando  il 
vers.  121  del  C.  IV  di  questa  cantica 
scrive : Nel  poire  che  fa  Dante  ivi  il 
primo  Bruto,  e a Lucifero  tn  bocca  il 
secondo,  si  vede  quanto  moderata  fos- 
se la  sua  polilica  dollrina  della  Liber- 

(a)  • Le  premier  est  Judas  licariotte,  et  tea 
deux  antres,  sans  qu’ea  puisse  voir  quel  rap- 
port out  avec  Judas  ces  deal  meurlrlerea  cele- 
brei,  Bratus  et  Caasius  i. 


Id,  lungi  dalla  rabbiosa  ed  eccessiva 
delC  Al/ieri.  — Ma  Bruto  non  pare  che 
qui  sia  punito  qual  parricida;  n4  gli 
4 assegnata  la  Caina,  si  la  Giudecca.  Ci 
4 a grado  che  il  gran  fllosolo  modemo 
sgombri  dal  divinb  Poeta  la  taccia  d'una 
dotirina  polilica  rabbiosa  ed  eccessiva  ; 
perciocch4  se  Dante  invero  col  suo  boon 
FraTommaso  ammise  pure  in  teoria  co- 
me licito  il  tirannicidio,  nel  fatlo  dov4 
anch'egli  con  I'  Aquinate  rimettere  alia 
elBcacia  della  preghiera  la  cessaziono  dei 
mali  politici,  e lasciare  la  causa  de'  po- 
poli  non  al  pugnale,  ma  alia  difesa  di 
Dio  ; considcrando  che  troppo  rovinose 
son  le  catastrofl  a cnl  mena  la  forza  bru- 
tale  degli  omicidii,  e che  la  vera  liberti 
non  pone  radici  sul  tradimento.  I’ure 
queste  riflessioni  belle  e giuste  che  sie- 
no,  non  risolvono  la  quistione,  e lascia- 
no  in  bilico  la  bilancia  del  giudizio,  che 
si  vorrebbe  pronunziare  sulla  giustizia 
della  pena,  che  s'impone  ai  due  romani, 
come  alio  Scariotlo. Finch4  non  ci  saremo 
addentrati  nella  mente  del  Poeta,a  scan- 
dagliame  il  convincimento  e le  opinion! 
che  lo  indussero  a ci6  fare  ; vedremo  a 
quando  a quando  degli  eroi,  che  conlro 
la  discrezione  di  Dante  insorgano  arma- 
ti  di  nuovi  argomenti  a propugnare  la 
gloria  di  Bruto  e di  Cassio ; siceome  a 
dl  nostri  non  manc6  chi  cercasse  di  at- 
tenuare  e dipingere  a pid  lieti  color!  la 
grave  nerissima  colpa  dell’  infame  deiei- 
da  (b).  — a L’  Alighieri  (c),  amico  del 
govemo  de’  re,  loda  Cesare  sovversore 
della  romana  repubblica : e canta  che  t( 
mondo  at  fece  per  lui  sereno  siceome 
il  cielo.  Non  loda  per6  Tolomeo,  che  per 
servire  a Cesare  tradl  Pompeo ; anzi  del 
nome  di  coslui  intitola  la  cistema  dd- 
r Inferno  ; la  Tolomea.  E quel  Curione 
che  spinse  Giulio  ad  occupare  la  patria, 

(b)  Sons  nier  que  Juda  de  Kerioth  ait  confri- 
buiar  arresUdion  de  son  mattn,  nous  croyoni 
done  que  les  moISdicitons  donlonle  charge  ont 
quelme  chose  ifinjuste.  Il  y eul  peut  tlre  dans 
son  faitpba  de  matadresse  que  de  pmersiU. 
Ernest  Reou,  Vie  de  Jdsus,  Chapitre  XXlil. 

(c)  Coal  seilve  fl  Pertican. 
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ei  segna  nella  nona  bolgia  colla  lingua 
tagliala  dentro  la  gola.  Imperocchi  rim- 
preaa  di  Cesarc  fu  coraggiosa,  alta  e Tor- 
se neccssaria  alia  corrotta  rcpubblica. 
Ma  r opera  di  Tolomeo  Tu  vile  come  di 
sicario,  e queila  di  Curione  Tu  lusinghie- 
ra  e bugiarda.  E se  alia  porta  del  Pur- 
atorio  il  Poeta  s’  inginocchia  avanli  a 
atone,  che  Torte  sopra  stcsso  riGutb 
vita  per  liberta  : non  dcgna  pur  d’  utia 
lagrima  il  Teroce  Cassio  clic  uccise  il  pid 
grande  cittadino  di  Roma.  Quel  primo 
Bruto  che  vendicb  Lucreiia  e caccib  l"a- 
dultero  Tarquinio  si  sta  Ira  gli  spirili 
grandi,  sovra  un  prato  di  Tresca  verdura 
a concilio  col  re  Latino,  ed  Aristotele,  e 
Cicerone.  .Ma  il  secondo  Bruto  assassino 
del  padre  suo  i cacciato  nell’  inQma  la- 
guna dell'  InTerno,  anzi  Tra  i denti  me- 
desimi  di  LuciTero.  Che  I’  uomo  in  re- 
pubblica  cresciuto  pub  per  queila  mori- 
re  ; roa  chi  uccide  il  padre  4 snalurato ; 
chi  il  monarca  fe  sacrilege  ».  — Ma  co- 
me sovversore  della  repubblica  Tu  egli, 
Cesare,  da  chiamare  monarca,  pib  che 
tiranno?eda  chiamar  sacrilego  chi  lo  uc- 
cise? Bruto, direbbe  altri,  Tu  meno  colpe- 
vole  verso  il  padre  adottivo,  che  Cesare 
ad  occupare  la  palria.  L'  uno  iiilese  sot- 
trarre  la  madre  comune  al  giogo  della 
schiavild,  I’  altro  la  consumb  nell'incen- 
dio  delle  guerre  civili,  e nel  sangue  cit- 
tadino le  spense  vita  e liberie.  Comun- 
que  corrotta  Tosse  la  repubblica,  sarebbe 
slata  verameute  alia  e magnanima  I’  im- 
presa  di  Giulio,  quando,  invece  che  sa- 
criflearia  alia  propria  ambizione,  avesse 
egli  durato  al  possibile  ogni  Talica  in  or- 
dinare  le  bisogne  dello  stato,  con  quan- 
to senuo  avea  mosirato  nclle  cose  della 
milizia.  o Se  quesla  fosse  la  fine  delle 
tue  grandi  e sempileme  opere,  che 
vinli  in  batlaglia  li  luoi  avversarii  e 
nemtet,  il  Comune  di  Roma  lasciassi 
in  quello  slalo,  nel  quale  i ora  al  pre- 
sente ; pregoti,  o Cesare,  che  vegghi, 
che  la  lua  virlude  non  sia  delta  dalla 
genie  e non  abbia  piu  voce  d'  alcuna 
maraviglia,  cite  di  perfetla  operazione 
e gloria.  Perciocchi  la  gloria  dell'  uo- 
mo si  i grande  e gentile  e sparla  no- 
minanza  di  grandi  beni  e merilevoli  o- 
pere  falle  ne'  suoi  ciltadini,  o nel  suo 
paese,  o in  allra  generazione  d'  uomi- 


ni  (a)  — a II  n*  y avail  plus  de  liberty  i 
espdrer  pour  les  Romains,  i moins  que 
quclqne  citoyen,  apr^  s'£tre  rendu  le 
mallrc  de  tout,  ne  changeit  enti&rement 
la  Tortune  de  I'elal,  et  en  abandonant 
toules  les  conquiles,  ne  les  contraignll  i 
reprendre  les  moeurs  et  la  pauvretd  de 
Icurs  anedtres.  Hais  quand  cette  rcTorme 
edi  did  pralicable,  devait-il  se  trouver 
quelque  Remain  assez  verlueui  pour  se 
donner  la  peine  d’  usurper  le  pouvoir 
souverain,  et  n'en  Tairc  qu'un  pareil  usa- 
ge ? (b)  1).  — Fu  tal  riTorma  quasi  im- 
possibile.  Crasso  e Pompeo  non  meno 
ambiziosi  di  Cesare  ; questi  pid  astute  a 
disTarsi  de’  suoi  compelitori ; sopra  ogni 
altro  generoso  e magnanimo,  prodigo  di 
perdono,  avidissimo  di  polere.  Or  come 
pu6  essere  che  Dante  sublimi  Catone 
ch’  ha  pill  cara  della  vita  la  liberli,  e 
ponga  intanlo  Ira  gli  spirili  magni  il  Ta- 
moso  suo  avversario  liberticida  7 reputi 
gloriosa  1’  impresa  di  Cesare,  e faccia  ta- 
gliar  la  lingua  nella  strozza  a chi  lo  esor- 
ta  a travalicare  il  Rubicone  ? Se  le  parole 
di  Curio  Turono  seme  di  scandalo,chi  se- 
gue un  consiglio  d da  rcpulare  almanco 
tanto  reo,  quanto  quegli  che  il  porse.  Nd 
r opera  di  Curio  Tu  lusinghiera  e bu- 
giarda ; che  egli  si  vedrebbe  punito  nel- 
la Tetida  gromma  degli  adulatori,  e sta 
invece  Tra  que’  che  scommetlendo  ac- 
quistan  carco.  Dante  dovd  percid  lenere 
che  Cesare  si  lanciasse  volentieri  nel  Tuo- 
co  della  discordia  civile.  L’  opera  di  To- 
lomeo Tu  di  vil  sicario  ; ma  da  chi  s’eb- 
be  il  mandalo  cotesto  sicario  7 E Dante 
comeilPetrarca,  non  sepp’egli  dalle  sto- 
rie  che  Cesare  pianse  di  gioia  quando  il 
traditor  d’  Egitto  rccogji  in  dono  la  testa 
di  Pompeo  7 Doveva  dunque  il  nostro 
poeta  Irovare  per  Cesare  tutt’  altro  luogo 
che  non  gli  Elisi,  colpandolo  di  tirannia, 
con  la  stessa  imparzialiti  che  premiava 
1’  ingenua  virtd  di  Catone  (c)  e puniva  i 
reati  di  Bruto,  di  Curio  e di  Tolomeo. 

(a)  Cie.,  Oriz.  pro  JT.  Rarcello,  recata  la  vol- 
garc  da  Ser  Broa.  Latini.  Ted!  anebe  ci6  cha 
per  not  i DOtato  al  C.  IV.  v.  123  di  quests  Can- 
ties. 

(b)  L’  Abbd  de  Mably , Observations  sur  les 
Jtomains,  Litre  second. 

(c)  Cie.,  Ad  Att.epist.  18,  Lib,  I:  Vnusestqui 
caret  consUmtid  matiis  ei  inUgritaie,  quAm,  id 
milti  videtur,  emsiUo  out  ingenio  Cate,  Ed  epl- 


UU  IviV  V 


CANTO  XXXIT. 


683 


Noi  giamo  lontani  dal  credere  che  I’A- 
ligbieri  fosse  amico  del  govemo  de’  re 
in  senso  cos)  assolulo  come  afTerma  il 
Perlicari.  Principi  e reggilori  di  popoli 
come  che  sieno,  rolea  il  Fioren\ino  sog- 
gelti  alia  suprema  autorili  d'un  solo  im- 
perante,  che  secondo  i deltami  della  ra- 
gione  governasse  gli  umani  deslini,  sic- 
come  r anima  presiede  al  corpo,  e Dio  a 
(ulto  r unirerso.  Amico  quanto  si  roglia 
deir  uniti,  Dante  respinge  da  si  come 
calunnia  ogni  opinione  che  gli  altribui- 
sca  il  menomo  affetlo  verso  un  polere  di- 
spotico  ed  assolulo;  quando  nelle  sue  o- 
pere  si  sforxa  di  dimostrare  che  I singoli 
re  hanno  a dipendere  dall'lmperalore,  e 
quest!  da  Dio.  Un  potere  politico  organa- 
lo  nella  guisa  che  dice  Dante, non  sareb- 
be  affatto  favorevole  al  dispotismo,nA  re- 
sterebbe  una  vana  utopia,  se  Ic  deprava- 
le  passion!  s’  inflllrassero  men  facilmen- 
le  nella  nalura  degli  csseri  umani  (a). 
Brulo  adunque  i dannalo  non  come  sa- 
crilege uccisore  d’  un  monarca  qualun- 
que,  ma  come  uccisore  di  Cesare;  e non 
come  parricida,  chi  tale  non  fii  Cassio 
posto  a simil  pena,  ni  Giuda  rispetto  al 
Cristo  ; ma  come  Iraditore.  Crislo  che 
previde  il  tradimento  dello  Scariotio, 
mentre  stava  a dcsinarc  co'suoi  discepo- 
li.edenlibtM  illu,ecc.:  Unus  vestrum  me 

St.  1.  Lib.  II ; lUe  optima  ammo  utrns  H sum- 
mA  fide,  nocct  inlerdum  reipuliHcae,  Dial  enim 
Vnupuim  in  Plaionis  republicA,  non  tanq’iam  <n 
itoffluti  fnece  senlentinm. 

(a)  Uberias  .est  maximum  donum  huma- 
nae  naturae  a lien  coUolum : quia  per  ipsum 
tile  felicitamur,  ul  homines:  per  ipsum  alibi  fe- 
licitamur  id  dii.  — Genus  bumanum  solum  im- 
peranle  Jlonarcha,  siii,  cl  non  allerius  gratia 
est.  Tunc  enim  solum  Poliliae  ttirigunlur  ohli- 
mae,  democratiae  scilicet,  oligarchiae  atqiie 
iyrannides,  quae  in  servilidem  coqunt  genus 
tiumanum.  — In  politia  ohliqua  bonus  homo 
est  malus  dcis:  in  recta  tero,  bonus  homo  et 
civis  bonus  conccriunlur.  Kt  hupismodipolitioe 
rectae  libertatem  intenduul,  scilicet  id  homines 
rropicr  sc  slid.  Aon  enim  does  propter  Cansu- 
les,  nec  gens  propler  Itegem : sed  e cottrerso 
Consules  propter  cites,  Rex  propter  qentem. 
Quia  quernadmodum  non  polilta  nd  leges,  quin 
imo  leges  ad  poliliam  ponuntnr:  sic  secun- 
dum legem  oioentes,  non  ad  legislatorem  ordi- 
rumtiir,  sed  magis  iUe  ad  hos..  — 7/inc  etiam 
paid,  quod  quamvis  Consul  sire  Kcx  respertu 
viae  sinl  rfomini  aliorum,  rc.ipcclu  nulem  ter- 
mini oliorum  minislri  suni ; et  masime  Monar- 
cha,  gut  ministor  omnium  procul  dubio  haben- 
dus  esL  De  Haaarcb.  Lib.  1. 


Iraditunu  est. . . Qui  inlingit  mecum 
mamim  tn  paropside:  e quando  il  delit- 
to  si  perpelrava  esce  egli  in  quelle  paro- 
le : Juda,  oscuto  fUium  hominiB  Iradisf 
presso  a poco  siccome  Cesare  : Tu  quo- 
que,  Brule,  fili  mi  ? Ni  I'  uno  ni  I’altro 
non  avrebbero  dovulo  temcr  tradimento 
da  coloro,  ai  quali  erano  slati  si  beneflei 
e graziosi.  Diciamo  poi  che  quella  fl- 
gliolanza  adoltiva  aggravasse  la  colpa  di 
Bruto,  e lo  facesse  spenzolare  dal  nero 
ceSb  ; mentre  Cassio,  il  cui  pallido  viso 
meltea  paura  nel  Dittatore  perpetuo,  pen- 
de  dal  ceifo  giallognolo,  per  tenere  una 
giusla  gradazion  di  pena  alio  stesso  de- 
litto. 

Giuda,  Bruto  e Cassio  portano  dunque 
la  puniiione  che  ra  data  a chi  aggrava 
colla  inqratitudine  il  peso  del  tradimen- 
to. Ma  4 da  veder  bene  perchi  quest! 
tre,  lungi  dall'  esser  seppellili  coi  lor 
pari  nel  ghiaccio  della  Giudecca,  sien 
post!  nelle  gole  di  Lucifero. 

A chi  non  rede  atlinenza  fra  Giuda  o 
i due  bravi  romani,  fari  lume  quest'  au- 
rea  sentenza  pronunziata  da  un  nostro 
critico,  dopo  un’  analisi  profonda  intor- 
no  alio  spirito  della  danlesca  poesia,e  ai 
peculiar!  vanlaggi  che  tornarono  alia  fe- 
lice  concezione  del  sacro  poema  : Pud 
Dante  rappresenlarci  le  Iradizioni  ila- 
liane  senza  essere  costrello,  come  gli 
altri  poeti,  o a violare  I’  anlichild  o a 
violare  lapilamodema.IfeWallro  mon- 
do  ogni  differenzaFjciale  0 nazionale  i 
sparila ; uno  stesso  deslino  uguaglia 
tuUi.  Ci  i somiglianza  d'  onima,  non 
di  vesle  o di  titolo  o di  palria.  Alessan- 
dro pud  stare  accanto  ad  Ezelino,  e 
Brulo  insieme  con  Giuda  (b). 

Infondo  alleconviniioni  delPoela  tro- 
vi  onde  si  giustilichi  dell’  aver  egli  da- 
to  a chi  trad!  Cesare  lo  stesso  supplizio, 
che  al  Iraditore  del  Cristo.  Cesare  fu  per 
Dante  1’  elelto  di  Dio  a guidare  I’umana 
generazione  al  porto  della  felicila  tem- 
porale,  siccome  Crislo  dell’ctcrna.  Que- 
sts duplice  missione  aveano  Ic  due  som- 
me  polesti  dell’  Impero  mondano  e del 
PontiQcato  spirituale.  Crislo  e Cesare  do- 
veano  confluire  alio  scopo  della  pace  e 
della  vera  liberti,  coordinando  i due  po- 

(b)  Franc.  De  Sanctis,  Saggi  Critici. 
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teri;  avvegnacbft  fossero  disUnli  tra  loro 
come  I'aoima  dal  corpo,  la  natura  divioa 
dall’umana,  il  cielo  dalla  terra,  il  lompo 
dair  etemiU.  Cristo  cbe  univa  in  si  ipo- 
staticamente  la  divinili  elaumaniti.seb- 
bene  potesse  in  si  solo  cumulare  le  due 
giurisdizioni ; voile  pure  onninamente 
sceverarle,  serbaodo  a si  il  regno  del 
cielo,  e conrerendo  a Ceaare  il  regno 
della  terra  : Date  quod  est  Caesaris  Cae- 
sari,  quod  est  Dei  Deo.  AH'  Imperatore 
si  lascii  la  spada  in  difesa  della  giusU- 
zia,  al  Pontefice  fu  data  la  Croce  e le 
chiavi  del  perdono : 1’  uno  i (atto  duce, 
signore  e maestro  nella  sfera  In  cbe  si 
limila  la  legge  nalurale  e i documenti 
della  ragione ; I’  altro  i costituito  con  e- 
gual  potere  entro  i conflni  della  legge  di 
grazia,  la  quale  attinge  sua  vita  e sua 
possanza  alle  font!  del  soprannaturale  e 
della  Fede.  Giulio  non  era  estimato  men 
tiranno  da  Dante  cbe  dagli  aliri  (a) ; ti- 
ranno  ma  giusto,  ma  necessario  a porre 
argine  al  torrente  della  corruzione  ; U- 
ranno  ma  forte  di  magnifleema,  che  de 
omatida  tnstruendaque  Urbe,  item  de 
tuendo  ampliandoque  imperio,  plura 
ac  majora  tn  dies  destinabat  (Svet.) ; 
tiranno  fatto  per  la  salvezza  del  Comune, 
al  quale  non  pui  dirsi  die  togliesse  la  li- 
berti,  che  era  gii  spenta  (bt;  tiranno  ma 

(!)  Dante  va  cercando  net  sno  viaggio  la  li- 
berM  che  Catone  prepose  alia  vita  (Purg.  1, 11 
teg.) ; chiami  Catone  sevcrisslmo  tutore  della 
Ilbeill,  il  quale  ul  mtmdo  libertatis  amores  ac- 
cmderft,  i/uanli  iiberlas  essel  oslciuUt,  dum  c 
vita  drcrdcre  maluii,  qmm  sine  Wiertate  rema- 
mere  in  ilia.  E nella  ateasa  Monanhia  (Lib.  ID 
acrive,  che  ben  doveano  gli  altii  darai  a Ceaate, 
ma  non  Catone : jYon  enm  alia  tn  miiao  if.  Ca- 
in fail,  alia  caeteri,  qui  se.  in  Afrim  Caesari 
tradiderunt;  atquc  coeteris  fnrsnn  vitio  datum 
esset,  si  se  tnferemlssenl ; propleren  giiorf  le- 
rioreorum  vita,  el  mores  futrunl  facitiores. 
Catoni  cero  dum  incredibilem  uatura  Iribuisset 
irravilatem,  erimgtie  perjietua  constanlin  nbo- 
rasset,  sempergtw  in  proposilo  snsceplogue  con- 
stlio  permnnissel,  moriendum  ei  polius,  quam 
Triu.Y.Yi  vuUus  osiitcietidus  faii. 

(bl  Cicerone  (Ad  Att.  XV.  4) : i’icisa  cmm 
est  arbor,  non  evulsa,  ilaque  qnam  fruliceticr 
vidrs.  E (XIV,  epiat.  4 e 9) : tioleo  quod  nun- 

nm  in  ulta  cintaie  accidit,  non  una  cum  li- 
ale,  rempuiltcam  recuperatam,  — 0 dii  bo- 
ni rivit  It/raniius,  li/rannus  occidil.  Dopn  la 
iDorte  di  Ceaare  lu  niale  da  capo  e pcggio.(Cic. 
ad  Att.  XIV,  10) ; Omnia  facta,  scriiita,  dicta, 
promtasn,  cogitata  Caesaris  plus  valent,  qudm 
si  ipse  citerel.  — Qme  enim  (ibid.  epLat.  11) 
Caesar  nunguim  fccissel,  negtie  pdssus  esset,  ea 


aspellato  da'  secoli  e preordinato  dalla 
divina  provvidenza  a porre  le  rondameota 
della  Monarchia  universale,  necessaria 
(secondo  i prindpi  di  Dante)  alia  pace  e 
al  beoessere  dell'  umanilA.  L'  imperio 
del  mondocedeva  dejure  al  Romano  po- 
polo  nobilissimo.  E peroeehi  piu  doles 
naiura  sitjnoreggiando,  e piu  forte  in 
soslenendo,  e piu  soltiie  in  acquistan- 
do,  ni  fu,  nifia,  che  quella  della  gen- 
ie Latina,  siccome  per  isperienza  si 
pub  vedere,  e massimamente  quello  po- 
polo  sanlo,  net  quale  I'alto  sangue  Tro- 
jano  era  mischiato,  cioi  Roma ; Iddio 
quello  elesse  a quello  uffleio.  Peroechb, 
conciossiacosachb  a quello  otlenere  non 
sanza  grandissima  virtit  venire  si  po- 
tesse ; e a quello  usare  grandissima  e 
umanissima  benignild  si  richiedesse  ; 
queslo  era  quello  popolo,  che  a cib  piu 
era  disposto.  Onde  non  da  forza  fu 
principalmenle  preso  per  la  Bomana 
genie ; ma  da  Divina  provvidenza  che 
\ sopra  ogni  ragione  (c).  Glove  parlan- 
do  a Venere  (d)  promclte  imperio  senza 
One  alia  stirpe  d'  Enea.  L'  ombra  d'An- 
chise  (£n.  VI,  85S  seq.)  cosl  vaticina  al 
pio  fiyliuolo ; 

Tu  regere  imperio  populos,  homane,  memento; 
Uae  t\bi  eruni  aries,  paciaue  imponere  morem, 
Parcere  subjectis,  ei  debeliare  superios. 

11  censimento  di  lull'  i popnii  ordina- 
lo  da  Augusto  valse  come  argomento  in 
favore  dell'  universale  giurisilizione  toc- 
cata ai  Romani : Cristo  stesso  averla  ri- 
conosciuta:  rinnegarla  lantoossere, quan- 
to conlessare  rrustranca  I'opcra  della  Re- 

nunc  ex  falsis  commentariis  proferuntur.—  L. 
XV,  episl.  4 : Xostrae  aetati,  quoniam  interfe- 
cto  domino,  liberi  non  snmus,  non  fueril  do- 
minus  ills  fugiendus.  Bubor,  mibi  crede,  sed 
jam  scripsaram,  delere  notui.  E it  Urdo  penti- 
mento  di  tutti  coloro  che,  quando  ; Alii  sicuti 
jura  populi  defenderent,  pars  quit  senatus  au- 
ctoritas  maxima  forei,  honum  publicum  simu- 
lanles.  pro  sua  qiiisque  potentia  certabant  (Sal- 
lust. In  Bell.  Cat ) ai  fanno  oralori  d'uoa  liber- 
U rh'A  un  sogno  trauomini  estremamcatecor- 
rotli : ai  quali /I  minimo  de'mali  i un  solli- 
ranno,  Il  massimo  do'  beni  6 tm  solo  re. 

(c)  Conv.  Ven.  1158.  Zatta.  Pag.  165  seg.  E 
ci6  pieoamente  vien  dimostrato  net  secondo  U- 
bro  De  Sonarchia.  Vedi  anche  la  Pistola  ad  Ar- 
rigo  di  Luzimburgo. 

(d)  Virg,  £n.  1 : 

Ceric  Ainc  Aomanos  oltm  roltenlibus  annis, 
nine  fore  dneiores,  rctocato  a sanguine  Teucri, 
Qui  mare,  gut  lerras  omni  ditione  tenerenL 
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Vedi  come  si  storce,  e non  fa  motto: 

E r altro  k Cassio,  che  par  si  membruto. 


deniione  (a).  La  Tetusla  tradiziooe,  il 
mito  pagano,  la  boria  imperitura  d’  una 
genie  che  tennc  la  signoria  del  mondo, 
passarono  da’  divini  carmi  di  Virgilio  e 
dalle  miracoloae  narrazioni  di  Livio,  ad 
Innamorare  1'  anima  gencrosa  e petriol- 
lica  del  nostro  Poeta.  Egli  inroca  il  con- 
corso  della  Filosofla  e della  Rellgione  a 
dimoslrare  nel  dritlo  di  essere,  quello 
che  fuori  la  ragion  di  essere  non  e che 
un  nulla  ; e a fona  di  aotlili  argomenta- 
lioni  accarczza  le  perenni  memorie  della 
nostra  grandezza,  e ti  farebbe  ardere  in- 
censi  a un  idolo  crollalo  per  sempre  di 
su  gli  altari. 

Dante  dunque  ruol  che  Lucifcro  ma- 
ciulli  Bruto  e Cassio  che  pugnalarono 
Cesare,  e,  quanto  fu  in  essi,  ruppero  gli 
ordini  della  Provvidcnza,  attcntando  alia 
maesl&  dcll'lmpero  neccssario  al  politico 
reggimento  del  mondo  ; non  altrimento 
che  si  fa  di  Giuda^il  quale  tradiva  il  ca- 
po del  regno  spirituale  (b).  A costoro 
non  altri  dovea  dar  pcna  condegna  che 
Salanasso  ; il  quale,  invidiando  agli  uo- 
mini  la  felicit&  lemporale  e I'  eterna,  in- 
atilI6  negli  animi  di  quo'  fclloni  la  per- 
fldia  del  tradimento  (c) ; ed  cgii  slesso, 
che  gli  ebbe  apinti  al  delitto,  fu  poscia 

(i)  Et  3<  Aomanum  /mperrum  de  jure  non 
twit,  peccntum  Adae  (n  Christo  non  fuil  puni- 
turn  etc.  De  Monarch.  Lib.  II. 

(b)  Opus  fuit  homiat  diiplici  directito  secun- 
dum dupUcem  finem : sciltcet  summo  Pontificr, 
qui  secundum  revelata  humoiium  genus  perdu- 
certi  ad  vitam  aetemam : et  Imperatore,  mii 
secundum  Philosophica  dorumcnla  genus  hu- 
manum  ad  telicilatem  temporalem  dirigeret.  Dc 
Honaich.,Lib.lII.—  Yeramcnte.ni  Bruto  d6  uli 
altri  conglurati  poteano  Icggere  negli  alti  dc- 
creti  della  Prorridenaa,  ni  sapere  che  da’  lorn- 
bi  d' Ancbi.se  si  propagginarano  i Ceaari  per  la 
salute  del  mondo. 

(c)  < La  aagacitade  e la  persecnzlonedell'an- 
ttco  e superbo  nimico,  il  quale  sempre  e nasco- 
lamente  agguata  la  proaperltade  umana,  diser- 
tando  moltl,  i qnali  consentirono  e rollero;  per 
I’  assenaia  del  tntore,  noi  altri  non  rnlenti  cni- 
delmente  spoglib.  Quincl  i,  cbe  noi  lungamen- 
te  sopra  i iinmi  della  rnnfusione  piangemo:  o 
gli  aiutori  del  giusto  Re  continnamente  addo- 
mandlamo,  U quale  dispergesse  la  tirannla  del 
superbo  Uranno,  e cbe  noi  nella  nostra  giusti- 
zia  riformasae  ece.  a.  Pist.  di  Dante  Aligb.  alio 
'Hperat  Arrigo  di  Lnzimb.  — 


blto  stromento  del  loro  supplizio ; ac- 
ciocchi  nelle  voraci  sue  canne  fosse  da- 
to  voder  puniti  i rei  di  lesa  maeslA  del- 
r Impero  e della  Chiesa  (d). 

65.  Dai,  aeao  cerro  della  sinistra  fac- 
cia  ; posto  signifleativo  della  piii  grave 
reiti  di  Bruto.  — Ceffo  propriamenlc  6 
ii  muso  del  cane;  qui  per  estciisiune  ben 
si  dice  alia  bocca  di  Lucifero  che  rabhio- 
samente  divora  il  peccatore;  ed  eziandio 
per  dispregio. 

66.  Si  btoeci,  a cagione  del  gravissi- 
mo  tormento,  e tuttavolta  non  fa  motto, 
non  mette  voce  di  dolore.  Vivo  tralto 
che  ci  dipinge  il  rarattere  di  Bruto  e la 
fermezza  delV  aoimo  suo  ; la  quale  i pih 
ammirevole,  che  il  rabbioso  furore  di 
Capaneo.  Pure  quosta  fortezza  stoica  non 
valse  a preservar  Bruto  dal  fantasma  del 
suo  cattivo  genio ; col  quale,  ne’  campi 
filippici,  egli  parl6  poco  innanzi  al  mo- 
rire. 

67.  Cassio,  uomo  circospetto  e di 
smorto  colore,  spenzola  col  capo  in  giil 
dal  pallido  ceM)  di  Satano.  Dal  dcstro  la- 
in ; poich&  costui  fu  poco  mono  colpcvo- 
le  di  Bruto,  in  quanto  che  Cesare  pii'i  da 
quello  che  da  questo  potea  temere  un 
tradimento. 

(d)  Quests  Intarpretaiione  che  noi  fscciamo, 
tonrorda  mirabilmente  con  le  idoe  dell' Ali- 
ghieri. Btudiando  in  tntte  le  sue  opera  si  trova 
che  la  slessa  Divina  Commedia  A I’inimigine 
della  Monarchia ; dove  Virgilio  snstenend'o  le 
vecl  d'  Imperatore  mens  il  nostro  Poets  (flgura 
deirumanili)  sino  al  paradiso  terrestre,  sim- 
bolo  della  bestitudinc  temporals:  Beatrice  fa- 
cendola  da  PonteSee,  lo  elcva  alls  sfere  della 
beatitudine  eterna.  La  Ragione  e la  Fede  ; il 
senno  nmano  e la  aapienza  divina  si  coordinano 
iosirme  nel  Poema,  al  compimento  del  vlaqgio 
simbolieo ; siccome  Cristo  e Cesare,  il  Papa  e 
r Imperatore  doveano,  per  divina  ordlnaslone, 
eon  aceordo  de'  due  ^teri,  dirigere  la  nave 
deir  umaniU  al  porto,  dov’  e pace  di  quests  e 
deir  altra  vita.  Dante  bandiva  le  leg^  della 
■onarchia  di  Dio  allorcbb  nel  secolo  AIII  ne 
Alberto  d'  Austria  era  Icgitllmo  Imperatore,  nb 
Bonifasio  tenuto  per  legittimo  Papa.  La  ragion 
naturals  e la  grazia  sperdevano  la  loro  eiScaeia 
senza  1'  autoriti  imperiale  e la  pontiBcia  ; poi- 
ebb  siceome  U trono,  cost  il  santo  luogo  di  Pie- 
tro vaeava  (Pat.  .XXVll) : 

Nella  presenza  del  Igliuol  di  Dio. 
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Ma  la  notte  risurge;  e oramai 
da  partir,  che  tutto  avem  veduto. 

Gome  a lui  piacque,  il  collo  gli  avvinghiai:  io 

Ed  ei  prese  di  tempo  e loco  poste; 


Meibbvto  : Perehi  dicono  essere  sla- 
in moUo  complesso  e grande  di  sialu- 
ra.  Vellut.  — Aog.  Mai  (De  rep.  Cie., 
C.  2,  Cap,  26,  p.  85)  sospetlA  che  Dan- 
te attribuisse  a Cajo  Cassio  la  qualilh  di 
Lucio  Cassio,  dicendo  Cicerone  (Ill.Ca- 
tilin.) : nec  L.  Cassii  adipem  pertime- 
scendum.  Non  k pcrd  improbabile  che 
Brato  fosse  men  corpulenlo  di  Cassio,  e 
che  il  Poeta  rilevi  nel  primo  una  sape- 
riorilli  di  animo  sul  secondo;  del  quale 
non  cl  fa  qui  notare  allro  che  la  sola  ro- 
busteiza  delle  membra.  Perfetio  epicu- 
reo  era  Cassio  ; e comunque  eccellente 
guerriero,  aflacevasi,  pih  che  non  Bru- 
to,  alle  sanguinose  guerre  civili  (a).  Ma 
^ al  postutto  da  atlendere  alia  dotirina 
che  s'  asconde : 

SoUo  il  Tclaoe  degll  rersi  stnni, 
cercando  in  essi  il  senso  arguto  che  Dant  e 
vi  nascose,  giusta  quello  che  da  noi  si  k 
accennato  negli  schiarimenli  al  verso  38. 

68.  Mi  LA  aOTTE  BISCBGE.  I PocU  CO- 
trarono  nell*  Inferno  (Canto  II)  la  sera 
del  3 Aprile  1300,  Domenica  delle  pal- 
me,  e son  qui  dinanzi  a Lucifero,  dopo 
aver  viaqgiato  tutto  il  giorno  di  LunedI 
Santo,  che  computalo  dall'  una  all'  altra 
sera,  si  chiude  nell’  ora  2i*  qui  accen- 
nata  (b).  

(a)  Fonrolo.  framm.,  Vol.  XI,  pag.  381.  E- 
dit.  Lf>  Xnna.,  Fir.  1863. 

(b)  E omai  risaputo  che  il  tempo  speso  in  tnt- 
to  il  mistico  riaggio  del  sagrato  Poema  ra  mi- 
anrato  aecondo  il  meridiaoo  di  Geruaalemme ; 
ehe  ai  giomi  Dante  di  cominciamento  da  nn 
veapro  all'  altro,  giusta  la  legge  data  agli  Ebrei 
(Leritico) : A Vripna  ad  Vesperom  efifhrabitis 
Sabbata  entra  n.  I giomi  sacri  Ebraici  sono 
tuttaria  in  uso  nella  Chiesa.  e punto  non  dilTe- 
riscono  da  guelli  dell'  orologio  italiano.  Ad  in- 
tendere  le  partisioni  del  tempo  fatte  dal  nostro 
Poeta,  bisogna  atteneni  al  Calendaiio  eeclesia- 
stico,  ria  per  ci6  che  risguarda  il  principio  del 

?iornn  ch'  A dopo  il  crepusrolo  seroU'no  ( tl- 
Ate- jfan'a);  aia  per  la  distribusione  delle  ore 
nottume  in  qnattro  VIgilie,  e delle  diume  in 
Terxa,Sesta,Nooa  e Tespro.  Vedl  Fm.  Torricel- 
li,Stud.sul  Dante,Tal.U,pag.305  seg.,Nap.l8S3. 

(•)  firl  Cfnr«l  1.5:  Focmigvc  «/  tf$pm  tt 
mofM*  (Ue$  UHU8.  Dovf  cn«i  A-Lapidf:  a Alqti«  hine 
fiuUnl  Um  Jiidaeni  qaam  EccIctUm,  Kppo«ile  *d 
prinievam  dirnim  intUlalioneing  (eilot  dies  ■ vq* 
tpen  ad  veaparam  calabrare  b. 


.Ci  i forza  di  seguire  il  Landino,  il  Vel- 
lutello  e i pifl  accurali  tra  gli  anlichi  e i 
modemi  espositori ; i quali  computano 
per  un  di  naturale  tutto  il  tempo  consu- 
mato  da'  Poeti  nella  visita  dell'  Infer- 
no (c).  II  che  si  desume  dalle  varie  sta- 
zioni  segoate  in  questa  caniica ; e ben 
s'  accords  con  la  Mistica,  la  quale  asse- 
gna  un  sol  giorno  alia  contemplazione 
degli  eterni  supplizii:  Prima  eat  dies  li- 
morta. . . oeternum  Gehennae  at^ii- 
ctum  demealrarta.  S.  Bern. 

70.  Ie  collo  oli  attisobiai.  PiO  volte 
Virgilio  toglie  di  peso  e porta  Dante:  o- 
ra  nel  fondo  de’  Simoniaci ; e poscia  ri- 
strettoselo  al  pello  rimonta  sovr'  il  colmo 
deir  arco  (Inf.  XIX) : 

Che  dal  quarto  al  quint’  arglne  A tragetto, 
ora,  per  fuggire  la  caccia  de'dimonj  (Inf. 
XXXI)  sel  reca  in  sul  pello,  e dassi  giO 
supino  dal  sommo  d'  una  ripa  dura  alia 
roccia  pendente,  si  discendendo  nella 
bolgia  degl'ipocriti:  ora  prende  egli  Dan- 
te (Inf.  XXXf) ; Anteo,  falto  d’entrambi 
un  fascio,  gli  posa  nel  fondo  del  Pozzo 
infemale.  Ma  qui  il  Nostro  a un  sol  cenno 
del  suo  Duca  gli  s'avvinghia  al  collo;  la- 
scia,  nella  terribile  discesa,  non  impac- 
ciatc  le  mani  di  quello  ; e mostra  che 
omai  pub  ben  egli  da  sb  striogersi  alia 
Bagione  e passare  fermo  e impavido  il 
pib  alto  periglio. 

71-73.  PbeSE  DI  TEBPO  B LOCO  PO- 
STE ecc.  Virgilio  colse  il  punto  opporlu- 

(r)  Ci  ritratdsmo  dell' aver  (Inf.  XX,  121 ; 
XXI,  112-lU)  post!  termini  plS  vastl  di  tempo 
a questo  primo  stadia  del  viaggio  Dantesco.  11 
principio  A ben  Bssato ; mal  dedotta  la  illasio- 
ne,  dacchA  le  parole:  Jer  nolle  fu  la  tuna  tonda 
son  rlferiblli  alia  sera  dl  Sabato,  e non  gil  del- 
la Domenica  delie  palme,  appunto  per  quello 

il  detto  intomo  al  principio  de'  dl  sacri.  Cosi 

che  Malacoda  parlava  at  Poeti  nel  glomo  di 
Imedl,  non  mica  di  Aforled);  e che  la  comme- 
morasione  della  morte  del  Redeotore  A da  ri- 
trarsi  alia  Domenica  delle  Olire.Osaervato  tnt- 
to  questo,  I'errore svanirl.  Noi  daremo  un  eal- 
eolo  esatto  delTitinerarlo  Dantesco  alia  tine  di 
quest'ultimo  canto. 
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E,  quando  1’  ali  furo  aperte  assai, 

Appiglio  se  alle  vellule  cosle: 

Di  vello  in  vello  giu  discese  poscia, 

Tra  ’1  folio  pelo  e le  gelate  croste. 

Quando  noi  fummo  la  dove  la  coscia 
Si  volge  appunto  in  sul  grosso  dell’  anche, 
Lo  Duca,  con  falica  e con  angoscia. 


no  del  tempo  che  Lucifero  gvolamodo 
levasse  le  ali,  e apposl6  in  qual  parte 
dei  vclluto  corpo  gli  veniva  piii  falto  di 
appigliarsi. 

PosTi  DI  TSMPO  : quando  V ali  furo 
aperte  assai  (v.  72).  PosTi  di  lsogo  : 
le  vellule  cosle  (v.  73).  II  savio  Duca 
bene  adoperb  ove  gii  pane  tempo  e lo- 
co (Inf.  XXVI) ; chfe  la  Kagiooe  n4  di 
fronle  si  fa  inconlro  al  Male,  nft  lo  fa 
scrvire  ai  suoi  flni,  prima  ch’ella  non  si 
sia  messa  in  sicuro  dalle  sue  percosse. 

PosTE.  Posta,  poslo,  posizione,  pun- 
lo  di  luogo  0 di  tempo  assegnaio  ed  ac- 
concio  a checchessia.  (Inf.X.XXIII,  HI). 
Vedi  come  la  nozionegenerica  che  diamo 
a quesla  Toce,  le  si  appliclii  eziaodio  be- 
ne negli  altri  luoghi  della  D.  C.  Inf. 
XIII,  113;  XXII,  148  ; Purg.  VIII,  108; 
XXIX,  70.  ’ ’ « » ' 

74  seg.  Gib  discese  . . . Tai  ’i  rozTO 
PEio  ecc.  Vedi  la  nota  al  v.  19,  in  fine. 

Discese.  Chi,  dopo  aver  contemplata 
la  bruttezza  del  vizio,  non  discende  dal- 
I'altezza  della  superbia,  non  ascendeii 
tampoco  il  monte  dell’  espiazione  per 
farsi  bello  e degno  di  salire  a Dio.  Gra- 
zie  al  concetto  di  quel  divino  ingegno, 
vediamo  che  i Poeii  vanno,  in  sense  op- 
posto  air  altera  cresta  di  Satanasso,  piO 
sempre  da  quella  dilungandosi,  nonchi 
quando  discendono  sino  all'ombelico  del 
corpo  stragrande,  ma  menlre  salgono  a 
(atica  da  questo  punlo,  lb  dove  oltre  il 
Centro  della  terra  escon  poscia  per  lo  fo- 
re d’  un  sasso.  L’  umilla  i la  sola  che 
scendendo  saglia  e si  sublimi.  Questo 
senso  morale  6 consacralo  nelle  parole 
del  terzetto  82-84. — Qui  venerit  ad  me, 
non  ejiciam  foras  (Johan.  VI,  34);  per- 
ch4  umile  Cristo.  At  contrario,  Lucifero 
da  s4  allontana  P umile  penitenie : Jnlt- 
nui  projicU  Supertm,  intina  appeiU 


humilis.  Si  superbia  ejicimur,  humili- 
tate  regredimur  (a). 

75.  Tai 'l  roLTo  PEio  ecc.:  Tra  il  pe- 
lo delle  vellule  cosle  (v.  73)  di  Lucifero, 
e le  croste  della  ghiacciata  Giudecca  (In- 
fer. XXXIII,  109) ; ovvero,  discese  per 
1 angusto  vuoto  ch’  era  tra  il  pilose  Lu- 
cifero e r incrostatura  del  ghiaccio  che 
veslival'interiore  covilA  di  quel  pozzo. 

76  seg.  Dove  u coscia  Si  volge  ecc.: 
Cioi  alii  ancont,  dove  sla  incavicchia- 
la  la  coscia.  But. 

Sdl  gbosso  dell'  AacHE : CtoA,  su  la 
punlo  de’  galloni  (fianchi),  Iro  V uno  e 
r altro  de'  quali  era  il  centra.  Vellut. 

Qcaiido  roi  romo  li  dove  ecc.  Quan- 
do noi  fummo  in  sul  grosso  dell'  onc/ie 
(su  la  promiiienza  che  fanno  I'anche,  os- 
sia  tra  li  fiauchi  e le  cosce)  Id  appunto, 
dove  la  eosda  si  volge,  si  piega.  Lomh. 

Si  volge*  Si  piega  sporgendo  in  fuo- 
n do  fianchi.  Bianchi. 

Ajicbb.  Anco,  voce  fatia,  secondo  il 
Blanc,  dair  antico  all.  ancha,  hanka, 
Altri  vuole  che  dal  gr.  oncon,  gomito, 
ilessione  del  braccio,  sia  qui  per  la  Ca- 
lacresi  dinotato  il  grosso  delle  anche, 
ch'  4 appunto  dove  la  coscia  si  piega. 

78-80.  Cob  fatica  ec.  Virgilio  con 
Dante  in  sul  dosso  perviene  in  questo  i- 
stante  al  centre  della  terra.  Se  Bn  qui,  a 
non  precipitare,  gli  era  state  d'uopo  ap- 
pigliarsi ai  velli  di  Lucifero ; da  ora  in 
poi,  volendo  egli  andar  lunghesso  quel- 
le sterminato  corpo,  deve  aggrapparvi- 
si  e salire,  vincendo  la  forza  che  alio 
stesso  centre  traevalo. 

Ma  la  falica  e I’  angoscia  son  qui  ri- 
ferihili  alio  sforzo  ed  affanno  che  Virgi- 
lio fa  e sosUene,  mentre  Folse  la  lesta 
ov'  egli  avea  le  zonche,  L’  angustia  del 

xl*^  B *&'  ^ C*P*  ®> 
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Volse  la  testa  ov’  cQli  avea  le  zanche, 

E aggrappossi  al  pel  com’  uom  che  sale ; so 
SI  che  'n  Inferno  i’  credea  tornar  anche. 

Attienli  ben:  ch6  per  cotali  scale, 

Disse  ’1  Maestro  ansando  com'  uom  lasso, 

Conviensi  dipartir  da  tanto  male. 


luogo  maladello : Tra  'I  folio  pelo  e Us 
gelale  eroste ; il  punto  dove  massima  i 
la  fona  centripeta,  fanoo  che  il  Duca  si 
possa  assai  malagevolmente  capovolgere 
con  csso  il  caro  alunno  che  gli  avvin- 
ghia  il  collo. 

79.  Volse  ll  testa  ot*  ecu  ecc.:  Si 
eapovolse. 

Zarcub  : gambe  (Inf.  XIX,  45). 

86-81.  Ameappossi.  Su  i detto  appi- 
ylid  si...  e discese  ; qui  s’aggrappa... 
e sate.  Agobappare  , dall'  antico  all. 
Chrapfo,  uncino.  Blanc.  — Vedi  Inf. 
XVI,  134 ; XXIV,  80. 

Goa'  noa  cbb  sale.  E realmentc  sali- 
va inerpicandosi  lungo  la  coscia  diSata- 
na,  oitre  il  centro  della  Terra.  La  nalu- 
ra  del  centro  porta  questo,  che  siccome 
a lui  da  nessuna  parte  si  pud  arutare, 
che  non  si  scenda ; coal  da  lui,  verso 
nessuna  parte  si  pud  tomare,  che  non 
si  num(t.  Vcllut.  — Danie  flnsc  ignorar 
per  allora  che  cotcsto  salire  si  facesse 
neir  altro,  anzichb  nel  nostro  cmisfcro, 
non  potuto  vcdere  onde  che  sia,  come 
avea  gib  Virgilio  vollo  il  capo  dove  avea 
le  gainbe ; c per6  dice  ch'  ei  credeva  cs- 
scr  condotto  a ricalcare  le  vie  dell’  In- 
ferno. 

8I.T0BRAB  ARcuE:ri(orTuire. — Adcoe: 
di  nuovo.  Vedi  Inf.  XXI,  39. 

82-84.  ATTiEim  ber:  tienti  bene  stret- 
lo  al  mio  collo.  Opporluno  avviso  ; ove 
Dante,  non  tuncndosi  bene  avvinghiato, 
polcva  ricadere  al  centro. 

Per  cotali  scale  (Al.  lez.  del  Cod. 
Caet.  siffaile),  Scala  qui  figurat.,  sic- 
come  in  altri  luoghi  (Inf.  XVII,  82 ; 
XXIV,  55),  per  un  mezzo  qiialunque  on- 
de  si  saiga  0 scenda.  Maravjgliosa  6 que- 
sta  trovata  dal  Nostro,  per  discendere  e 
salire,  allontanandosi  continuamenie  dal 
punto  di  partenza  lungo  la  stessa  linea. 
Ne  abbiamo  toccato  il  senso  morale  (v. 
74  seg.,  not.).  Lunga  scala  i della  (Pa- 


rad.  XXVI,  111)  la  via,  onde  il  Pocta 
dalla  cima  del  Purgatorio  si  Iev6  di  cie- 
lo  in  cicio  all'  allczza  del  Paradise.  E 
tutte  qucste  scale  ne  fanno  una  sola,  che 
dal  Colie  Calvaria  s'  abbassa  al  centra 
della  Terra,  donde  procedendo  agli  an- 
tipodi  del  Colle  ed  al  Polo  anlarlico, 
aggiunge  V Empireo  al  nadir  (a).Que- 
sta  scala  i detia  in  conirapposlo  a quel- 
la  apparsa  in  sngno  a Giacobbe,  la  qua- 
le di  su  le  vette  del  Libano  poggiava  al 
cielo  (b).  Le  due  scale  scgnano  due  di- 
verse vie  onde  si  va  a Vila;  la  dirilta  che 
tengono  gl'  innocenll ; la  lunga  per  la 
quale  haiino  a metlersi  I peniienti.  A le 
convien  lener  altro  viaggio,  dice  Virgi- 
lio a Dante  ; quesli,  dunque,  non  s'  in- 
nalza  agli  astri  dal  Libano  de'giusti,  me 
vi  ascende  per  1'  Anli-Libano  de'conver- 
liti : Coronalus  est,  sed  non  de  eapite 
Amana,  de  vertice  Sanir,  sed  aubsdm. 
Aon  ergo  de  solo  illo  Libano  sublitni 
Innocentiae  ascenditur  ad  coronam, 
sed  est  alter  Libanus,  qui  etiam  invi- 
tat  coronandos  in  Coelo;  de  quo  ascen- 
derunt  illi  qui  dealbaverunt  stolas  suas 
in  sanguine  igni,  el  Candidas  eas  fe- 
cerunt ; de  quo  etiam  nos  ascendere, 
Deo  adjuvante,  speramus.  Ouls  aulem 
Libanus  isle?  Libanus  Poenileniiae. 
S.  Thom,  de  Vill.  — Adamo  da  S.  Vit- 
tore, ceicbrando  la  Croce : 

Bate  fsl  scala  pecealorum, 

Per  quom  Christus  Bex  caelorum 
Ad  se  traxit  omnia.- 
Dot  capMcis  UherUtiem, 

Vitae  conferi  norltatem. 

83.  Arsardo  cob' cob  lasso.  Chb  gib 
con  fatica  e con  angoscla  aggrappatosi 
al  pelo  di  Lucifero,  era  per  muoversi  al- 
r ardua  salita. 

84.  Tarto  bale.  Inlenderemo  I'intero 
Inferno  (C.  VII,  18): 

Che  ii  mal  d^'  universo  tatto  insacca. 


Torrlc.,  Vol.  II,  nag.  650. 
Farad.  XXU,  68  sagg. 
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Poi  usd  fuor  per  lo  foro  d’  un  sasso,  «» 

E pose  me  in  su  1’  orlo  a sedere: 

Appresso  porse  a me  1’  accorto  passo. 


onero  SaUna  slesso,  da  cui  (t.  36)  pro- 
cede  ogni  luUo. 

La  morale  sposizionc  de’ versi  10-8i 
ci  6 data  da  Pietro  Alighieri : Fingendo 
qwmodo  amplexando  Virgilium  de- 
seendit  per  dorsum  illius  Luciferivsque 
ad  punefum  centrteum  terroe.  Figurat 
entm  quod  nemo  a viliis  et  ab  eorum 
principio  generali,  ul  esl  Lucifer,  de- 
scenders potest,  nisi  cum  ingenio  et  o- 
pera  rationis  (a),  quae  in  Firqtlto  flgu- 
ralur,  nec  non  etiam  cum  labore  (b). 
Unde  illud  Virgilii  (£n.  VI,  126  scq.)t 

. . . Facitis  descensus  Avemo  ; 

Hoctes  atque  dies  valet  atri  ianua  DtUs  ; 

Sed  revocare  gradum,  superasque  evaders  ad 

Hoc  opus,  hie  labor  est.  . . f auras, 

Dicendo  ibi  se  posuisse  pedes  u6i  ha- 
bebat  caput,  Moralitas  est,  quod  sub 
pedibus  vitia  ponere  debemus,  si  volu- 
mus  descenders  ab  eis. 

85-87.  Poi  use)  noi  ecc.  Intendiamo 
chc  Virgilio,  sporto  appena  col  capo  e 
con  gli  omcri  sopra  il  Toro,  in  suH'  orlo 
di  questo  diponesse  in  prima  Dante  cbe 
stavagli  appreso  al  collo  ; c cbe  poi  ar- 
rampicatosi  un  tanlino  egli  solo  su  per 
la  Goscia  di  Lucifero,  quanto  la  sua  |Kr- 
sona  fosse  luUa  aiori  nel  piano  dcll'orlo 
medesimo,  riscuotesse  II  pii  dalla  scala 
diabolica,  e,  sleso  il  passo, appoggiasse- 
lo  li  dor' era  seduto  il  compagno.  Sono 
si  ragionevoli  quest!  due  momenti,  e si 
chiari  ad  intendcrc  gli  atti  consecutiri ; 
cbe  ci  mararigliamo  di  tantc  rarie  opi- 
nioni,  vcnute'ruori  tra  i piii  dotti,  sulla 
germana  inlcrprcladone  di  questo  luogo. 
E siamo  convinti  per  guisa  della  stra- 
nena  dl  quelle,  cbe  ci  arrisa  esser  cosa 
Tana  il  volerle  pur  qui  chiamare  a rasse- 
seg na  (c).  Troriamo  rettissima  la  sposi- 
zione  del  Tommasco  : Virgilio  esce  del- 
lo  scoglio  attiguo  alle  cosce  di  Lucife- 

(i)  E iagegno  zdoprtsi  petTirgfUa,  lecondo 
che  detto  e ae'TT.  10-15. 

(b)  Vedi  it  T.  7S  «egg. 

(e)  Vedi  B.  Biznchi,  Com.,  Inf.  XXXTV,  SI ; 
Maretntonlo  Pzrentf,  Fsercilasioni  fllolopehe 
connote  diSnm,  Bocco,  Nap.  1857,  pag.  570 
e 161405. 


ro,  e melle  Dante  a sedere  tuU'  orlo. 
Poi  fa  un  leggier  sdUo,  da’  veUi  del 
moslro  ai  luogo  ov'  i Dante. 

85.  Pea  to  roao  o'  ca  sasso.  Lucile- 
ro  era  con  la  parte  superiore  del  suo 
corpo  neir  emisfero  boreale,  e con  la 
inferiore  nell'  australe,  lungo  i'  asse  del 
mondo  che  congiunge  i Poll.  La  parte 
mediana  (circa  due  quarte  parti  ovvero 
la  metii  di  quel  mostro  sterminato)  i flt- 
ta  nel  centro  della  Terra, forando  dal  gros- 
80  dclle  anche  in  su  1'  immensa  spessez- 
za  della  Ghiaccia;  e da  quel  punlo,  inli- 
ne quasi  alle  ginocebia,  la  grossezza  di 
un  sasso  similmente  sferico  (v.  117) ; 

Che  r altra  faeda  fa  delta  Gludecca. 

Questo  nucleo  terresire,  immaginato 
comporsi  di  ghiaccio  e di  sasso,  non  va 
privo  di  alcuna  moraliti : Al^oriea- 
menle,  chi  & all'  inferno,  ch' d danna- 
zione  de’  vizi,  ha  fatto  habilo  de'  vizi. 
11  che  si  pub  agguagliare  a un  sasso. 
Landino.  — Ma  qui  non  b un  dannato 
qualunque ; 5 il  vermo  reo  che  il  mon- 
do fora.  II  sasso  e il  gelo  son  per  noi 
simboli  della  durezta  di  quello  spirito 
superbo,  e del  vivo  sentimento  d’  amorc 
e di  gratitudine  non  potutovi  penetrare ; 
sicclib  in  pens  del  delitto  v’  6 costiluita 
la  stessa  colpa  del  delinquente. 

87 . Appbbsso  : poi ; non  guari  dopo 
che  avea  posto  me  a sedere  (d). 

POBSB  A IE  L’  ACCOBTO  PASSO  t CoUto- 
menle  volse,  mosse  il  piede  verso  me. 
S'  intende  senz'  altro  che  Virgilio  drizza 
il  passo  alia  volta  di  Dante  che  sedeva 
suir  orlo  del  foro;  e ci6  fa  accortamen- 
te,  come  alia  Ragione  si  conveniva,  per 
non  porre  il  piede  in  fallo  e ricader  to- 
sto  al  centro,  d’  onde  con  tanta  fatica  e- 
ra  egli  salito  (e). 

(d)  Vinameate  si  i diU  a quests  psztlcolt  Is 
signifleazione  dell'  apud  o del  juxia  de'  Lstini. 
Peggio  hsnno  altii  creduto  cbe  vslesse  appres- 
soc/ie,  dopocAl. 

(e)  Coloro  cbe  diuuo  tils  voce  appresso  II 
aenso  di  appressochi,  dopochi,  iuteoaono,  che 
Virgilio  mise  a seder  Dante  sopra  quel  sasso, 
dopo  che  gli  ebbe  porio,  fatto  fare,  gueir  accor- 
to passo  per  il  corpo  ds  iMdftro.  mostnadogll 
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r Icvai  gli  occhi,  e credetli  vederc 
Lucifero  com’  io  1’  avea  lascialo, 

E vidili  le  gambe  io  su  tcnere:  so 


88. 1’lETii  cLt  occBi.  Ancorcbi  Lu- 
cifero  non  guiiiava  fuori  del  sasso,  che 
con  le  sole  gambe  e per  una  quarta  par- 
te Incirca  dcllo  smisurato  cor^;  era  pur 

0 acceonandogli  11  rirco  periglloso  e I'lrdaa 
•call,  ond'era  stato  lor  cooTcaiente  cod  molla 
aceorteiia  e caulela  salire.  Coal  jtasso  arreb- 
beal  qni  a prendere  per  luogo  oaat  ono  i pas- 
uto ; e la  frase  porgm  n uno  il  posso  varreb- 
be  mostrarglielo  e meUergiii'to  quasi  solT  oc- 
cMo.  Altri  peoaa  cbe  porgsra.  il  passo  ad  uno 
non  altro  poasa  in  noatra  lingua  aigniScare, 
salTO  che  lasdargli  libido  it  poaso,  o,  con  ardi- 
to  traalato,  indieiirgli  il  passo  elm  sia  da  fare, 
non  mica  tl  gia  fedto.  L'  Inlerpretazione  dell'  1- 
moleae : prudenler  centl  el  seditjuxia  me,  era 
dapprima  piaciuta  al  Parent! ; Parse  V accorto 
passo  appresso  a me poi  non  credette  chc  la 
al  potesae  aoatenere  a (rente  di  quella  chc,  le- 
randOTia  ognl  traapositione,  i identira  con  I'ol- 
tra  da  nol  preacelta.  S'  incontra  gli  ncllo  atea- 
so  Dante  le  (raai  Porgere  parole,  per  rolgerle,  o 
aempUceraente  porlare ; Porgere  la  morte,  pier 
darla,  o aemplfcemcDto  ucci’dere ; Porgere  gli 
occhi,  per  dnziarli,  o aemplicemente  guarda- 
re:  coal  Porgere  il  passo,  per  muocerlo,  o sem- 
pllcementepaasare.  11  Bianchlpoi  acrlrr;  « So- 
no  d'  oplnlone  che  II  verbo  porgere  ala  qni  naa- 
to  ncl  aenao  di  moatrare,  far  oedere.  E difatti, 
dopo  che  Virgllio  lo  ebbe  cbiamato  a conaide- 
rare  I'accorfo  poaao  lungo  il  corpo  amisurato 
di  Lucifero,  Dante  alia  gli  occhi,  e conoace  un 
inganno  in  cui  era  — Ma  ae  Dante  alza  gli 
oewi  (T.  88)  redri  egli  ben  Ic  gambe  di  Lnd- 
fero,  ra'  qnali  non  £ monta,  1'  accorto  passo 
non  gll ; chi  gli  aarebbe  stato  neceasario  ab- 
bassorli.  non  mica  lerarti,  come  dice  arer  fatto. 
Dippid  il  Poeta  lera  gli  occhi  non  per  quel  che 
cl  dice  il  Bianchi,  si  per  quello  che  teste  (r.81) 
d area  detto  egli  steaso ; 

SI  che  in  inferno  i'  credea  tomar  anche. 
Non  gnarda  dunque  11  passo  gii  fatto,  ma  lera 
gll  occhi  an,  credendo  riredere  la  testa  ttifron- 
te  del  mosiro  infernale;  e,  riale  le  gambe  ore 
tenea  che  fosse  11  capo  di  Lucifero,  entra  in 
nnOTl  e traTaglimri  pensieri.  A qneato  fare  non 
reputiamo  cbe  necessarie  foaaero  le  parole  dl 
Virgllio,  tranne  che  Dante  non  fosse  uno  sme- 
morato.  Se  11  poaso  di  eni  ai  parla  In  qneato 
Inogo  non  fosse  no  dl  qnelli  cue  fa  chi  camml- 
na;  noi  lasceremmo  Virgllio  arranuiicata  anco- 
ra  ai  vclli  di  Satana.  11  diligrnte  Poeta  arreb- 
be  mancato  di  far  pago  il  noatro  desiderio,  che 
d nasce  apontanco  nell'  ammo,  di  saner  cioh 
come  il  Sario  Dura,  chc  si  era  votlo  nel  centro 
con  tanta  fatica  ed  angoscia,  si  fosse  poi  apic- 
cato  dal  pelo  del  vermo  reo,  volgendosi  a porre 
ipiedi  a salvo  sull'orlo  del  dura  sasso;  dove, 
chi  ben  consider!,  non  pare  che  ad  altro  line 
abbla  per  un  iatante  poato  il  auo  alnnno  a se- 
dere. 


questa  tale  uu’  altcm,  che  Dante  dovea 
necessariamente  levor  gli  occhi  ad  ag- 
giungerne  la  sommilil.  Tanto  Satana  so- 
Trastava  con  gli  stinclii  fuori  la  buca  del 
sasso ; quanto  col  pello  e con  la  testa 
era  sopra  la  Giudecca  : dove  ricordiamo 
che  al  Poeta  fu  giA  detlo  dal  suo  Duca 
(V.  61) : 

Qoeir  ininu  lassu  che  ha  magglor  pena  ee. 
S’  imagini  sempre  Lucifero  tanto  gran- 
de, che  da  ogni  lato  sovrasta  al  riguar- 
dante  come  monlagna.  Tomm. 

90.  Vidili  lb  oambb  in  so  ec.  A caglo- 
ne  del  centro  dove  A posto  Lucifero,  tulte 
le  parti  del  suo  corpo  immane  gravitano 
sopra  lui  stesso.  Cosl  quella  rca  natura 
spirituale  A costrella  da  tult’  i pest  del 
mondo  ; e tull'  inters  la  natura  maleria- 
le  concorre  con  ogni  suo  atomo  ad  op- 
pressare  quello  spirilo  superbo  e ribcllc. 

Le  gahbe  i.v  sc.  Quando  Danle  ebbe 
tutto  veduto  (v.  69),  gli  fu  dalo  guarda- 
re  questa  schernevole  postura,  la  quale 
moslra  la  sconfilta,  la  depressionc  c I'av- 
vilimcnto  della  prima  Superbia.  Dircm- 
mo  di  Satana  ci6  che  il  Poela  (Pur.  XII, 
62  scg.)  dissc  d’  llion  superbo  : 

. . . Come  te  basso  e vile 
Moatrava  il  segno  che  11  si  dlicemel 
Finchi  il  Poeta  si  versb  nell'  Inferno, 
Salana  gli  apparve  nclla  sua  orrida  ma 
imperiale  maesU. 

Solo  chi  si  parte  da  superbia  pu6  di 
questa  aver  disdegno.  Ai  malvagi  non 
appaiono  i vizi  in  lutta  la  loro  vile  defor- 
milA.  II  Poeta  fin  qui  s'  Imagina  entrato 
nel  pieno  acquisto  delle  virtil  Intcllet- 
tuall  (a). 

(a)  Socondo  la  acienu  de'Miaticj,  nella  qua- 
le Dante  fu  sommo,  I' nomo  al  fa  neirinfemo 
(come  via  purgativa  prima  del  penitents  con- 
templativo)  amico  dclranima  sua.  S.  Bernardo 
nel  Libro  delle  seiilenie  arrive : llorret  ergo  In- 
femum,  Coclum  concupiscil...  vl,  scilicet  expo- 
resceret  gehennam,  ac  coeleslia  desideraret . . . 
Spirilus  guippe  Sapientiae,  ubicumque  prae- 
sens,  nomt  quid  in  toelo  el  quid  agaiur  in  In- 
ferno; cumqiie  raenlem  huraonam  repleverit,  el 
de  pocnis  Infemi  tscufil  ttmorem,  ei  coeksttum 
nmorem  infundU. 
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E s’  io  divenni  allora  travagliato, 

La  gente  grossa  il  pensi,  che  non  vede 
Qual  era  '1  punto  ch'  io  avea  passato. 

Lcvati  su,  disse '1  Maestro,  in  piedo: 

La  via  fe  lunga,  e ’1  cammino  6 malvagio,  95 
E gi&  il  Sole  a naezza  terza  riede. 


91.  Tbatiguato  : Con/iuo.  Biancbi. 
— Thavaoliato  di  dubbio,  Tomm.  — 
Turmeniato,  alJlUto.  Blanc. — Nulla  Ira- 
vaglia  la  menie  ptb  che  la  contrarieli 
della  ragione.  Dante  sa  che  discende,  e 
crede  bene  dorer  egli  alia  One  vcdere  i 
piedi  di  Lucifero ; ma  dal  memento  die 
sale,  ha  per  fermo  ch'  6 per  rivederlo  di 
su  come  I'  area  lasciato,  e nondimeno 
gli  appaiono  le  zanche.  Dice  cosl:  se  di- 
scendendo  si  trora  i piedi,  e salendo  mi 
riappariri  il  capo  : or  come  mai  accader 
puote  il  contrario  7 Che  mai  sari  egli  co- 
testo  salire  per  Io  qual  si  discende,  co- 
testo  discendcre  che  si  fa  salendo  7 A1 
turbamenlo  razionalc  si  aggiunse  il  mo- 
rale : doppia  tortura  della  mente  e del 
cuore ; chi  egli  non  sa  come  spiegarsi 
quel  fatto,  e dubita  che  possa  addivenir- 
gliene. 

92.  La  oESTe  orossa  : gV  idioli  non 
si  dislrigherebbero  da  queslo  laberinto; 
non  s'  intendendo  mica  delle  leggi  che 
governano  il  mondo,  e nemmanco  ve- 
dendo  che  il  fatto,  del  quale  io  m’  era 
confuse,  dipendeva  dalla  forza  cenlripe- 
la,  a cui  la  noviti  della  cosa,  e il  non 
saperc  dove  proprio  io  mi  fossi,  non  mi 
aveano  in  allora  fatto  por  mente.  II  Poeta 
ilnge  ch'  era  come  un  di  cotestoro,  pri- 
me che  il  suo  Maestro  non  gli  avesse  so- 
lute quel  dubbio.  — Grossa  : grossola- 
na,  rozza,  ignoranie,  inetla  ad  inlen- 
dere.  Purg.  XI,  93:  elaligrotse;  Par.  I, 
88  seg. : 

. . . Ta  stesso  ti  fai  grosso 

Col  fiUo  ImmaginAr,  si  che  non  vedi 

Ci6  che  vedresU,  se  1'  avessi  scosso. 

Par.  XIX,  85 : 

0 teneni  tnimali,  o menti  grosse  t (a). 

(a)  Nella  Vita  Nuova  : B la  eagioat,  pmhk 
alqunnii  grosai  ebburfamadisw^  dire,  i,e/ie 
qitasi  fuTon  primi  in  litigua  di  Si  — Ed  accioc- 
clilt  non  tie  jktjli  nlcutta  haldiitiza  persona  gros- 
sa, (lico  che  ecc.  — Ncl  Convito : Aristotile  cre- 
delic,  seguitaiuio  sotameiite  t aalica  grossexia 
degK  Aitrologi,  chefosicro  pure  oUo  Cieli  ecc. 


93.  Peirro : eenlro  della  lerra. — Var. 
Qual’  i quel  punto  i lezione  di  molli  co- 
dici  preziosi ; non  perb,  forse,  preferibi- 
le  alia  comune  da  noi  prescelta. 

9i.  Levati  so  ecc.  Cosl  altrove  (Inf. 
XXIV,  52) : leva  su  ecc.  dice  al  Poeta 
il  suo  Duca,  opportunamente  chiamalo 
Maestro. — La  Sibilla  (£n.  VI,  628  seq.) 
ad  Enea : 

Sed  iam  age,  carpe  triam,  et  ausceplum  perfice 
Adceleremus,  aU ; etc.  Ctimma  ; 

95.  La  via  i mcA,  quanto  il  semidia- 
metro  della  Terra.  S.  Bernardo  al  Pelle- 
grino che,  come  fece  Dante,  riposa  sul 
Colle,  dice  ; Longa  futura  est  via  tua ; 
el  si  grandis  tibi  reslat  via,  cur  hoc  li- 
mea.s  cui  forlis  cibus  datur,  ne  deficere 
possis  in  via?  — E come  dirgli  ( Inf. 
IV,  22) : 

Andiam ; che  la  via  Innga  ne  sotplgne. 

Il  CAaaiRO  E aALVAGio  : malo,  disa- 
slroso,  incomodo,  disagevole.  I Poet! 
soho  sul  punto  di  metlersi  per  Io  Cam- 
mtno  ascoso  descritto  appresso  (vv.127- 
132).  Vedi  Inf.  XXIV,  61-63.  qui  no- 
tevole  la  differenza  fatta  tra  le  voci  via, 
ch'  6,  in  genere,  luogo  per  cui  si  va,  e 
cammino,  ch'  b I'  andare  stesso,  sccon- 
do  che  Dante  dice  (Inf.  I,  35) ; 

Ani!  impedira  tanto  11  mio  canunino  ec. 
Pure  cammirw  per  via  b al  v.  133  di 
questo  canto,  al  142  del  II,  e in  molti 
altri  luoghi.  L'  un  per  I'  altro  s'adopera- 
no  1 due  vocaboli  nella  nostra  lingua, 
come  via  ed  Her  nella  latina. 

96.  Gli  II  SoiE  cc.  In  sent.:  Nonchb 
il  cammino  lungo  e malagevole  (v.  95), 
ma  il  tempo  che  ci  stringe,  vuol  che  pre- 
sto ci  mettiamo  alia  via. 

A HEZZA  TERZA  RIEDE:  b un'oTU  c miz- 

zo  dal  Sol  gid  nolo.  A Dante  parea  che 
a quel  passaggio  fosser  dovute  impic- 
garsi  poche  ore.  Risurgeva  la  nolle  (v. 
68)  quando  s'avvinghiu  al  collo  del  Mae- 
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Non  era  camminata  di  palagio 
L4  ’v’  eravam ; ma  natural  burella 
Cb’  avea  mal  suolo,  e di  lume  disagio. 


stro ; ora  che  assiso  sul  foro  del  sasso 
ode  dirglisi : 

. . . tl  Sole  a tneixa  term  riede, 
si  maraviglia  come  mai  potessero  scorre- 
re  le  12  ore  della  nolle  (era  1’  equioozio 
di  ptimatera)  con  dippiii  il  tempo  della 
mezxa  lerza,  prima  cb'  egli  si  troTi  in 
quei  luogo.  Veramente  i Poeli  arean  po- 
sla  wi'  ora  e mezzo  (a)  a quel  passo. 

(t)  L’lUnsbsFm.  Conte  Torricelli  ri  aasc- 
gni  h tempo  di  ben  maOr'  ore  e mezia  (Stndi 
mil  Dante,  Tol.  II.  I^po  del  Poma,  pag.313, 
348).  Area  rgli  (iri  p.  309)  ben  fatto  notare  la 
partizione  del  gtorno  saaro  in  Teria,  Sesta, 
Ifona,  e Fetpra  per  le  ore  diume,  e nelle  quat- 
tro  Vigiiie  per  le  nottnme ; eonmderando  poi, 
forse,  cbe  non  solo  i chieaastid,  ma  lo  ateaao 
Dante  danno  il  nome  di  Prima  a una  parte  del 
dl,  e che  della  toco  Fespro  egnalmente  dall’n- 
no,  come  dagll  altri,  si  fa  mensione;  credetie 
ben  fatto  alia  tie  ore  di  Prima  aggingner  la 
meiza  ierza,  cioO  un'  ora  e mezzo  della  aeeon- 
da  parte  del  giomo,  e eomporre  le  qaaOro  ore 
e mezzo  da  Ini  calcolate.  Ecco  le  parole  di  Dan- 
te; £ da  sopere  die  oei  pff  due  modi  st  pren- 
de  doglt  Astrologi : r uno  si  i,  che  del  di  e la 
nolle  fanno  nenlUptattr'  ore,  rioi  dodici  del  dl, 
e dodici  della  none,  quanto  cheilA  sia  gran- 
de, 0 oiceolo.  £ qwste  ore  si  farmo  pkdole,  e 
gronm  nel  dl  e netla  nolle,  secondo  che  *1  dl,  e 
la  node  eresce,  e scema.  £ queste  ore  usa  la 
CMesa,  quando  dice  Prima,  tersa,  Sesta,  e Ilo- 
na ; e ckumansi  coA  ore  (emporati.  A'aliro  mo- 
de ;t  i,  che  facendo  del  di,  e della  node  venli- 
quattr'  ore,  talcolia  ha  il  dt  le  quindici,  e la 
node  le  note ; e lalrolla  ha  la  nolle  le  scdici,  e'l 
(A  le  otto,  seeondochi  eresce,  e seema  il  dl,  e la 
node : e chianumsi  ore  egvali ; e nello  equinozio 
sempre  queste,  e quelle  che  temporali  si  chia- 
mono,  sono  una  cosa ; perocchh  rssendo  il  dl 
vguole  della  node,eoaoiene  coal  oeeentre.  (Con- 
Tito,  Edit.  Zatta,  pag.  130). 

Ha  al  aommo  Foasombroncae,  che  ncl  aacro 
Poema  pose  fruttuoaamente  il  Inngo  studio  di 
cinquant'anni,  non  possiamo  in  quests  parte 
aaaentire ; dorendo  anii  tenere  con  lo  ateaao 
Dante,  le  cui  parole  qui  addurremo  tanto  piii 
TolenUeri,  per  quanto  clle  rarranno  a dilegua- 
re  ogni  dubbio  che  possa  qnindinnanii  insot- 
gere  su  quests  matena,  e a far  tenere  come  e- 
aattiasimo  U noetro  calrolo,  ch'  0 quello  aeguito 
dal  Bianchi  e dal  Tommaseo : Im  Chiesa  usa 
nello  dialinzione  delie  ore  del  dl  temporoli,  che 
sono  in  ciascun  di  dodici,  o grantli  o pircole, 
secondo  lo  monltid  del  Sole : eperocche  la  se- 
stn  ora,  doe  il  merro  iH,  ila  j»u  nohile  di  hd- 
lo  il  dl,  e la  jiiii  rtrluoso  ; It  soot  tiflini  apures- 
sa  quid  da  ogni  parte,  dah  di  prima,  e di  poi 
quanto  puole ; e pero  C u/ficio  della  piimo  parte 
del  di,  eioe  lo  lerza,  si  due  in  tine  di  quello;  e 


Dante  ne  mnoTe  dubbio  a Virgilio  (vv. 
lOi-lOS),  e quest!  gNe!  risolve  (r.  118) 
in  nn  motto. 

97-99.  Non  eba  ciannaTa  ccc.  Del 
Cammano  ascoao,  descrillo  ne'rersi  126- 
132,  qni  i accennalo  1*  andilo,  Vandro- 
fM,  I’enirata.  Dali’  orrore  di  questa  ci  i 
dato  arguire  qual  doress’ esaere  il  Ino- 
go,  per  lo  quale  si  furon  messi  i Poeti ; 
siccome,  e conira,  dal  sontuoso  vestibo* 
lo  d'  un  palagio  si  pu6  esser  certo  della 
magnifleenza  di  quello. 

CiuiasTa.  < Caminale  in  Lombardia 
son  cbiamale  le  sale.  Adunque  non  era 
sola  da  palagio  ; percliO  le  sale  sogliono 
easer  plane  e luminose,  e quella  ria  era 
oscura  e disuguale  a.  Land. 

Ccminala  e sola  ampla,  luminosa  e 
piano  anebe  al  Vellulello  e ad  altri,  I 
quaU  confondono  II  cammino  col  biogo 
Obe  a quello  di  ingresso  ; II  cbe  preclu- 
de bi  via  alia  rella  intelligenza  di  qucsio 
passo.  Di  una  camminata  da  palagio 
ncmmanco  ben  direbbesi,  in  cotal  scnli- 
mento,  cb’  eila  avesse  boon  nolo.  Sc, 
giusta  II  Bianchi,  a Camminata  dicevasi 
aniicameole  la  gran  sola  nel  palazzi,  nella 
quale  si  passeggiava  e si  facevano  altri 
escrcizi  a,  non  e dillicile  II  comprendere 
ebe  in  questo  luogo  il  Poeta  di  al  voca- 
bolo  un  senso  pib  lato,  che  abbraccia  s\ 
le  camminate  da  palagio,  come  le  al- 
tre,  cbe  meuar  possooo  eziandio  al  tu- 

quello  della  lerza  parte,  e della  quarto,  si  di- 
ce nelli  nrincipj,  e perd  si  dice  mezzo  ferzo, 
prima  che  suoni  per  quella  parte : e mezzo  no- 
no,  poirhe  per  quella  parte  h sotusto:  ecoA 
mezzo  Yespro.  E peri  siwpia  ciascuno,  che  nel- 
la diritta  nono  semjire  dee  sonare  nel  romtn- 
ciomenlo  della  selltmo  ora  del  dl.  (Convlto  pag. 
21B,  Edlz.  ZatU). 

E qni  ci  place  far  oaaervare  eho  Z’  oro  del 
lempo,  di  cui  altrove  (Inf.  1, 43)  fa  uao  il  Poe- 
ta,  altra  non  pul)  esaere  che  una  delle  ore  fern- 
poroli,  e aegnatamentc  la  aealo ; la  quale,  sen- 
do  come  egli  la  qoaliDra,  delle  altre  lo  piu  no* 
bile  e drtuosn,  ri  4 Sssata  come  il  nunto  di 
tempo,  in  cui  qli  apparre  Virqilio  speoitogli  in 
aintn  dalla  llealrim.  II  rhe  vnlga  e ad  inloDde- 
re  plenamente  un' espreasione  di  Dante,  e a 
eanrincerai  semprcppiii,  rh'egli  nelsuo  Poe- 
ma partiace  il  tempo  secondo  il  rito  do'  giomi 
sacri.  VedI  v.  68,  not.  (a). 
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Prima  ch’  io  dell’  Abisso  mi  divella,  loo 


gurii.  Quanlunque  molti  esempi  v’ab- 
bia  de’  signiQcali  di  sola,  hggia,  eorri- 
toio  ec.  dati  a questa  Toce ; nulla  osta 
air  interpretazione  per  noi  gilt  fatta. 

98.  ^iTIlBU  aeiEUA  : Burone  o vo- 
gliamo  dir  antro,  grotta,  cavema  et 
tpelonca  non  fatla  ad  arie,  come  da 
paetori  o da  giielli  che  stanno  a I'here- 
mo,  0 da  alcana  flera,  ma  naturale. 
Veliut,  Bcbelu  i per  C.  Landino  un 
laogo  alrello  e buto.  — Baro  per  Buio, 
come  paro  per  paio,  danaro  per  dana- 
io,  fu  in  uso  appresso  gli  anliclii.  II  Ko- 
slro  us6  fuio  per  faro  (Vcdi  Inf.  XII,  90, 
not.),  fiuri  ha  1'  Oltinio  in  scntimento  di 
prigioni ; che  in  gcrgo  chiamavansi  le 
butoae.  Bwella  aoc'  oggi  in  Firenze  la 
Tia  presso  il  Palazzo  degli  OUo,  dove  e- 
rano,  o sono  le  carceri.  Burella  par  dun- 
que  cerlo  significare  un  carcere  slrello 
e tenebroso,  nna  aegreta  (Inf.  XII,  10). 
Cieco  carcere  ft  dello  I’  Inferno  (Inf.  X, 
59  ; Purg.  XXII,  103) ; la  acaeiLi  4 
quasi  la  prigione  che  Lucifcro,  fltto  ncl 
cenlro  della  Terra,  scavb  a s4  mcdesi- 
mo,  dopo  la  sua  ruina  forte  spingando 
con  le  zanche,  per  elerno  e dispcralo  do- 
lore. 

99.  Avea  BAt  scoio:  Perchi  era  dis- 
tiguole,  erio  e salebroso.  Land.  — Per- 
chi era  ronchioso,  e inegt/ale.  Veliut.— 
Aspera  primo,  et  pene  invia,  el  sudo- 
ris  continui,  el  laborum  plena  esl  via, 
quae  ad  virlutem  ducil.  Boet. 

E DI  LCHE  DISAGIO  ! PcT  csserc  solter- 
raneo.  Veliut.  — E mnralmente;  Era  o- 
icura,  perchi  da  principio  la  via  della 
virlu  i ignota  a chi  per  il  passato  i 
stalo  nei  viiio,  ed  i mollo  difficile. 
Land.  — In  scntenza : Aon  v'  era  ove  si 
ponessc  il  pii  saldo,  nd,  per  difetio  di 
luce,  si  vedea  verso  qual  parte  muover 
si  dovesse. 

100-105.  PaiBA  cii'  IO  ccc.  Il  Pocia 
chicde  al  Maestro  che  Io  chiarisca  dei 
dubbii,  che  gli  nacquero  poi  che  fu  va- 
lico  il  centro  della  Terra.  notabile  che 
egli  non  prima  d’  ora  gli  manifesli;  pcr- 
ciocchd  Virgilio  Io  viene  oceupando  ed 
incalzando  con  quelle  esortazioni : Al- 
tienli  ben  ec.  (v.  82),  Levali  su  cc.  (v. 


9i) ; ed  egli  stcsso  i forzato  a toccare  il 
luogo  orribile  in  cui  era  venuto  (vv.  97- 
99),  innanzl  che  gli  appalosi.  Omai  ne 
scoppia  se  non  se  ne  spiega  : e con  Io 
stess’  ordine  che  gli  ebbe  nella  menie  a- 
dunali  ei  li  propone,  e gli  4 data  ri.spo- 
sta.  Percioccb4dapprimaegIidice(v.81): 
....  In  Inferno  f credea  tomai  lache. 
ed  ora  dimanda : 

Ov'i  ItghiacdaT 
2®  Poco  dipoi  (VT.  88-90) : 

. . . crcdetti  vedcre 
Lnclfero  com'  to  1'  area  laaciato, 

E vidili  le  gambe  in  su  tenere. 

ed  ora ; 

Quest!  com'b  Otto  si  sottosopra  7 
3®  Ultimamenle  dal  Maestro  (v.  9C)  gli  4 
dcUo : 

E gli  U Sole  a meisa  tersa  tiede. 
ed  egli : 

. . . . e come  in  si  poe'  ora 

Da  sera  a mane  ha  fatto  il  Sol  tzagitto  ? 

L’  artiflzio  ondc  si  fanno  colali  propo- 
ste  4 sommo,  quanto  spontaneo  e natu- 
rale ci  appare  Io  sviluppo  de'  senlimenti 
nella  forma  inarrivabilo  della  favclla  dan- 
tesca.  E Virgilio  risponde  (106-120)  roa- 
gistralmente ; chiarcndo  un  sol  punto 
che  dilegua  ogoi  nebbia,  e disvelando  in- 
sieme  da  cima  a fondo  la  machina  male- 
riale  dell'  iotero  Poema,  nella  posizione 
de'  luoghi,  pe'  quali  va  compiuto  quel- 
1’  alto^iaggio. 

100.  Abisso.  Bcnch4  questo  nome  si 
applichi  talrolla  a tutto  I'  Inferno  (a) ; 4 
qiii  con  molla  proprielb,  nel  sense  bibli- 
co,  delto  del  luogo  ove  fu  conlinato  Lu- 
cifcro (b) : perciui'ch4,  stando  in  sulla 
forza  della  parola,  pub  eziandio  ben  dirsi 
che  quel  mostro  di  superbia,  sobbeno 
fosse  (Par.  XXIX,  57) : 

Da  tuttt  i peat  del  mondo  oostretto ; 
stia  egli  pure  sepolto  nel  profondo  bara- 


(a)  « Aimssus  cat  ineslimabilis  aguarum  pro- 
fmdilas  (S.  Ang.  lib.  22,  eontra  Faustum)...  » 
tamen  abjrssns  signiilcat  infemum,  turn  quia 
infemus  est  quasi  mare,  cui  damnali  immergun- 
tur,  estque  profnndissimus  Instai  pntei,  sire 
carceris  profundissimi  et  tenebricosissimf ; turn 
quia  ipse  est  profund urn  Dei  indicium,  id  est 
supplicium,  quod  Dcus  iuste  de  damnatis  su- 
mit ».  A Lanide,  Comment.  In  Apoc.,  Cap.  IX, 
1.  - Inf.  iV,  8,  2* : XI,  5,  Purg.  I,  i6). 

(b)  Apoc.  Cap.  XI,  7;  XVIII,  8 ; XX.  1 seq. 
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Maestro  mio,  diss’  io  quando  fui  dritto, 

A trarmi  d’  erro  un  poco  mi  favella. 

Ov’  e la  ghiaccia  ? c quest!  com’  6 fltlo 
Si  sottosopra?  e come  in  si  poc’  ora 
Da  sera  a mane  ha  fatto  il  Sol  tragitto?  >os 


Iro,  sottoposlo  aH'ininicnsurabile  oceano 
dell’  cmisrero  ausiralc.  Di  Faraone,  che 
simboleggia  il  despota  dell'  Inferno,  co- 
al in  Ezechiele  (XXXI,  IS):  In  die 
quando  descendit  ad  inferos  . . . ope- 
Tui  eum  abysso,  et  prohibui  flumina  e- 
XUS,  el  eoereui  aquas  muUas  etc. 

101.  Mi  DiTELLi : mi  diparla.  IHvel- 
{ere  dice  nondimeno  qualcosa  dippiu  che 
diparlirsi  ; poichi  signiOcando  nel  sen- 
80  proprio  dibarbicare,  sradicare  ecc., 
ncl  traslato  dee  valere  torsi  via  d’un  luo- 
go,  spiccaraene  a gran  falica ; ii  che 
qui  ft  inleso  opportunamente,  e bene  ri- 
fcribile  allc  parole  Virgiliane  (jEn.  VI, 
128  scq.) : superasque  evadere  ad  au- 
ras. . hie  labor  esl.  (V.  v.  84,  not.). 

Dairro  : levalo  su  in  piede  (v.  94). 
Drillo  levalo  o levalo  dritto  in  pid  (Inf. 
IV,  5 ; Purg.  XXXllI,  8), 

102.  Ebbo  : errore.  Come  da  major, 
maggiore  c maggio  ; da  dolor,  dolore  e 
duolo  : coal  da  error  fu  detto  errore  ed 
erro.  Vedi  anche  Inf.  XVII,  61 ; XXI, 
45  ; XXIII,  64-66,  not. 

Ua  roco  hi  favcua  : dimmi  un  po'. 
Ua  Poco  Prima  ch’  io  deW  abisso  mi  di- 
vcUa  (v.  100).  Ua  poco,  per  ci6  ch’  4 
detto  ne’  vv.  95  e 96. 

103.  Ov’ t LA  GHIACCIA  ? t lo  alogno 
ghiaccialo  di  Cocilo,  net  cui  mezzo,  pu- 
co  innanzi  fu  visto  al  Pocta  che  (v.  29 
scq.)  : 

Lo  ’mperador  del  dotoroso  regao 

Da  mcuo  '1  petto  lucia  fuoi  della  ghiaccia. 

Virgilio  rispondc  co’  versi  106-111. 

Ghiaccia.  Vedi  Inf.  XXXII,  35,  nola. 

103-104.  E QEEari  cob’4  pitto  SI  sot- 
TosoPBA?  A questa  scconda  dimanda  Vir- 
gilio salisfa  pc’  vv.  119-120. 

Qcesti.  Non  piO  lo  chiama  col  mac- 
sto?o  nome  d’  imperadore  (v.  29) ; poi- 
chi:  lo  vedc  si  sottosopra  (v.  90),  c gli 
4 dappresjo  in  sull’  orlo  del  foro. 

Fitto.  . SOTTOSOPBA  I capovoUo;  con- 


ficcato,  commesso  nel  fondo  dell' Infer- 
no, col  capo  ingiuei  piedi  in  au.  Di 
Nicola  111  4 detto  che  ne’  fori  de’  simo- 
niaci  il  di  su  lenea  di  sotto  (Inf.  XIX), 
e chc  da  piO  tempo  eravi  pianlato  coai 
sottosopra, 

104-105.  E coHE  la  si  poc’  oba  ecc. 
Rispondc  a questa  dimanda  il  verso  118, 
ch’  4 in  consegucDza  di  quanto  4 detto 
negli  antecedenii,  massime  in  quell! 
(110-111): 

Quando  mi  volai  tupaasaati  il  punto 

il  qual  ai  traggon  <r  ogui  parte  i peai. 

Poc’  ora  : poco  tempo.  Purg.  II,  93 : 

...  Ha  a to  come  tant’  ora  k tolta  ? 

Era  r equinozio  di  primavera.  Da  se- 
ra a mane  dovean  correre  dodici  ore : 
dippiil  era  gia  mezza  terza,  cio4  un’ora 
e mezzo  dal  giorno  fatto  (v.  96).  Or  per 
quali  iragetli  (ci  avvisa  che  dica  il  No- 
stro) 4 ilo  mai  il  Sole  ad  iscorciare  tanto 
tempo  del  suo  cammino  7 Questa  inler- 
prclazione  darebbe  alle  parole  dantesche 
pi4  di  grazia  e di  vivacita,  che  non  fa- 
rebbe  il  negare  I'  idcntica  signifleazione 
dclle  voci  Iragilto  c Iragelto,  ch’4  quella 
del  lat.  trames,  come  bene  avea  la  Cru- 
sca  avvisato.  I vocabolisti  e i letterai  as- 
segnano  a codcsto  tbacitto  qui  il  senso 
di  Irapoeso,  Iransito  ; vogliono  che  dir 
non  si  possa  darla  per  tragitti,  si  per 
tragelli.  Ma  puu  egli  scompagnnrsi  dal- 
r idea  dcllo  spazio  il  tempo  che  si  mi- 
sura  ? Quando  I’  una  dizione  non  varia 
dair  altra  che  per  la  vocalc  i,  nclla  qua- 
le si  muta  spessissimo  la  e ; par  troppa 
prosunzionc  colpirc  un  vocabolo  che  in 
Dante  riticnc  lutta  la  forza  e la  bellezza 
della  sua  proprietA  nalla  ; e,  appellando- 
si  alle  Icggi  d’  un  uso  indeGnibilc,  con- 
dannarlo  a stars!  siretto  Ira  le  pastoic 
della  pcdantcria,  col  divieto  di  non  po* 
ter  ncmmanco  prestarsi  a un  traslato  si  na- 
lurnle,  si  vago,  si  proprio  del  genio  Al- 
ligheriano.  Vero  4 chc  anche  il  Vellulcl- 
lo  chiosa  Da  sera  a base  : da  occidentc 
ad  orienle ; e tbagitto  spiega  per  Iran- 
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Ed  cgli  a me:  tu  immagini  ancora 
D’  esscr  di  la  dal  ceniro,  ov’  io  m'  appresi 
Al  pel  del  vermo  reo  die  1 mondo  fora. 
Di  la  fosti  cotanto,  quant'  io  scesi : 


Hlo  0 passaggio ; ma  I’  idea  di  Irames 
die  diamo  al  vocabolo,  non  riesce  ezian- 
dio  pid  opporluna  a (ale  intcrprelazionc? 
Sebbene  il  senso  delle  voci  sera  e nuine 
k qui  Io  slesso  cho  ncl  verso  118,  dove 
sarebbe  strano  il  voler  intendere  I'  occa- 
so  per  la  sera,  e I’  orto  per  la  mane.  11 
Poela  (Par.  1,  43  segg.) : 

Fatto  area  di  U maae  a di  qiu  aera 
Tal  foca,  e quasi  tutto  era  11  bianco 
Quello  emisperlo,  e 1'  altra  parte  nera. 

lOG-126.  To  maciai  aacoHa  cc.  In 
sent.;  II  too  errore  (v.  1021  ^ dovuloal- 
r orribile  vista  di  Liicifero,  la  quale  ti 
lasdb  nell’  aniroo  si  viva  impressionc, 
chc  tu  credi  essere  tuttavia  da  quclla 
parte  a cui  si  riferisce  il  fantasma:  e que- 
slo  occupb  di  guisa  la  mentc  tua,  da  non 
intendere  che  quando  io  mi  volsi,  (v. 
110)  passammo  il  centro  della  Terra,  e 
dall'  emislero  boreale  d trovammo  nel- 
I'australc:  ond’ 4 che  or  sci  aniipodo 
alia  Giudecca  ; che  l.ucirero  non  6 pun- 
to  mosso  del  luogo  ov*  era,  ma  Siam  noi 
chc  or  gli  vediamo  le  lanche,  veouti  alia 
parte  dov’  egli  cadde  capovoKo  dal  cie- 
lo  ; che  il  Sole  non  accelerb  mica  il  suo 
corso,ni  la  di4  per  tragelti;  ed  4 in  que- 
sto  islante  una  ora  e mezzo  di  notte  li, 
onde  scendemmo,  mentre  die  qui  4 gii 
mezza  terza  0>96),per  la  naturale  oppo- 
sizione  delle  ore  negli  opposli  anzidetti 
emislcri : le  quali  cose,  ben  considerate, 
dileguano  leggermente  le  tue  proposte 
(vv.  102-105)  dilIlcolt4. 

106.  To  inACiai.  11  Poela  4 con  Ari- 
stolile,  che  partisce  le  potenze  dell’  ani- 
ma  nel  vtoere,  senlire,  e ragionare.  La 
facolti  sensiliva,  comunque  sia  fonda- 
mento  della  intelletliva,  pu6  da  si  sola 
menarc  ad  errore  ; e sono  in  quest’  ul- 
tima, della  nobilissima  parte  dell'  ani- 
ma,  Ic  virtil  scientifka,  ragionaliva, 
eonsigliativa  , invenliva  , giwticali- 
va  (a).  Virgilio,  che  i llgura  della  Ra- 

(a)  Convito,pag.  121  sag.,  Kdii.  Ten.,Zatti. 


gionc,rimclle  sulla  via  del  vero  il  suo  A- 
lunno,  cui  la  immaginazione  avea  per 
poco  travialo  e ratio  conrondere  e ioca- 
gliar  nc’  dubbi,  come  accadcr  suolc  alia 
grossa  genie  (v.  92). 

107-108.  M’appbesi  ecc.:  mi  aggrap- 
pai  ecc.  (v.  80).  Al.  lei.  mi  preai. 

Vebmo  reo  : Lucifero. 

Piu  sovente  Lucifero  4 cbiamalo  dra- 
go,  (Apoc.),  perchi  elTeralo  ; o serpetv- 
(e,  perchA  astuto  e sedizioso.  Dopo  la 
sua  sconlltia  gli  sta  meglio  quest’  ultimo 
noroe  (b).  Ma  nessun  aitro  piO  s’accomo- 
dp,  che  quel  di  verme,  a chi  venne,  in 
pena  della  superbia,  pianlato  come  sdil- 
ibso  lombrico  nel  centro  della  Terra. Co- 
testo  titolo  dato  alia  gran  Besiia  pot6 
Dante  torre  da  Frale  Alberico  : Vermis 
era!  infinilae  magniludinis  ligalvs  ma- 
xima catena.  (Vedi  Inf.  VI,  22,  nota  ); 
ovvero  da  Fra  Guittonc  chc  dissc  al  Dla- 
volo  fero  vermo.  Verio,  poiche  fora  il 
■oano,  e o Simbvleggia  il  vizio  indodo 
nell'  umana  nalura  dalla  prima  insli- 
gazione  diabolica ; verio  reo,  che  fora 
il  mondo  e lo  fa  essere  quasi  frvito  6a- 
calon.  Tomm. — Fora  vicn  poi  voceop- 
portuna  al  Poeta  ; che,  nel  senso  arguto 
de’  versi  strani,  ascondc  solto  1’  imma- 
gine  di  Lucifero  un  Ormanno,  Vormon- 
no,  Vermanno,  o Vermo  Foraboschi  di 
parte  Nera  (v.  38,  nota). 

Verio  per  verme  (Inf.  VI,  22  ; XXI, 
45,  not.). 

109.  Di  la  dal  cirtro,  nclla  Ghiac- 
cia,  ou’io  m'appresi  ec.  (v.  107  seg.). 

CoTARTO,  qcart’  10  scisi : per  larUo 
tempo,  quanioche  io  discesi  (v.  74  seg.) 
lungo  il  corpo  di  Lucifero. 

(b)  Diaboba  dirtus  rst  serp^s ; quin  cum  la- 
lentn  obrepit,  non  per  pods  imaqincm  fallent 
occullu  acnessibus  serptl ea  ej(  eiiis  aslutia 
ctmoncenieiiiK  boininej,  caeca  ct  tatebrosa  fat- 
lacia,  III  asserere  rideatur  noclem  pro  die,  re- 
neniitn  pro  saiute,  desperationem  sub  oMenlu 
spel,  pertUunn  sub  pruetextu  Kdei.  Cjprian.  tr, 
f,  De  fraetai.  simplic. 
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Quando  mi  volsi,  tu  passasti  il  punlo 
Al  qual  si  traijqon  d’  ogni  parte  i pesi : 
E se’  or  sotto  1'  emisperio  giunto, 


110.  Q1II.IDO  II  TOLSI  (t.  19). 

110-111.  Passasti  il  pcsto(t.93)  ec.: 
tl  cetilro  della  gravitazione. 

ttBAl  SI  TEAOOO.T  CCC.Ncl  C.XXXII, 
13  scg.,  qucsto  stcsso  purUo  6 perifrasa-. 
to  per  simiglianli  parole  : 

lomcizo 

il  qule  ogni  grtTena  li  ranna. 

111.  Si  tbagoos.  a PiO  bello  che son 
train.  Percbc  alia  scionlillca  locuzione 
dcnotante  la  forza  di  graviia  congiuoge 
una  poedca  imagine,  che  mostra  i corpi, 
quasi  per  amore  sponlaneo,  Irarre  s£, 
muovcrsi  al  centro.  Inf.  XII : L'univer- 
so  senlisse  amor  ».  Tomm. — Concedia- 
mo  alia  materia  colcslo  amore,  che  si 
traduce  nell’aUrozione;  abbenchb,  stan- 
do  alia  poclica  flgura,  ci  fosse  duro, 
anzi  die  no,  il  comprcndere,  come  gli 
slessi  element!  terrestri  si  facciano,  spin- 
ti  da  nalurale  e sponlaneo  amore,  lende- 
re  al  centre  dov’  6 conDtto  Lucifero  ; 
dope  die  gii  se  ne  furono  rimossi  (vv. 
122-12G)  per  paura  di  Lui.  E lecilo  del 
rcsto  attribuire  senso  agli  esseri  inani- 
mati,  e torre  loro,  ad  arbitrio  del  poeta, 
la  memoria  di  quel  gravissimo  caso.Xoi, 
die  saremmo  restii  di  dare  al  si,  piCi  die 
d'  un  semplice  aOlsso,  il  valore  d’  unn 
parlicola  pronominale,  ci  sentiamo  noi 
stessi  Irani  all'avviso  dell' illustre  co- 
mentatorc,  conforlati  eziandio  dalle  pa- 
role del  Nostro  : £ da  sapere  che  cia- 
scuna  cosa...,  ha  'I  suo  speziale  Amo- 
re, come  le  corpora  simplici  hanno  A- 
more  nalurale  in  sd  al  loro  luogo  pro- 
prto.  E perb  la  terra  sempre  disc^e 
al  centra  ecc.  (a). 

1 PisKigrooi.  Parad.XXIX,55,segg.: 
Priaerpio  del  eader  fn  il  mtladetto 
Saperbir  di  eolni  che  to  Tedeati 
Di  tott'  i wat  del  mondo  coslretto. 

Ad  Galileo  ne  flewton  potevano  me- 
gUo  significare  il  centra  di  gravitd  del- 
ta terra.  Di  ire  secoli  e mezzo  Dante 
precede  que'  sommi  net  corrgiungere  il 
folio  del  peso  de’  corpi  al  fallo  d'  una 
forza  centripela,  cui  gid  impone  if  no- 

(a)  Conrito.  Ten.  11S8,  Zatia,  pag.  12t. 


me  modemo  procedente  da  TMiaat , e 
a quest'  ultimo  connetle  il  primo,  come 
a causa  Veffetlo...  Andie  in  Dante  tro- 
1)0  accennata  I'atlrazione.  Forse  New- 
ton non  fece  che  ampliare  il  concetto 
agli  anliehi  nolo.  Tomm.  — Dante  non- 
dimeno  pose  la  Terrb  immobile  nel  cen- 
tro deirUniverso.  Tra  quest!  prhni  lamp! 
di  quell’ingcgno  ditino,  e il  sistema  della 
gravilazioiie  unirersale,  che  dopo  Coper- 
nico  diroostrarono  col  Calcolo  applicate 
alia  scienza  astronomica,  il  Newlon  e il 
Galilei,  non  6 chi  non  veda  interporsi  un 
abisso.  La  lingua  serba  nel  suo  erario 
de'  nomi,  die  s'  impongono  dopo  secoli 
ai  nuovi  trovali  della  menle  umana.  Di- 
cono  che  anchc  Pilagora  facesse  la  Terra 
mobile  inlorno  al  Sole,  il  die  fu  qualco- 
sa  di  meglio  ; ma  quell'opiuione  non  ap- 
poggiata  sopra  solid!  argomenti,  cadde 
neir  obblio,  prima  che  crollasse  il  tem- 
pio  di  Vesta,  e si  sperdesse  la  memoria 
del  fuoco  etcrao.  Vogliam  dire  che  ogni 
stagione  porta  il  suo  frutto,  e che  per 
quanto  idolatriamo  1'  Aligliieri,  noi  sia- 
mo  ben  lontani  dal  voleme  fare  un  astro- 
nomo  de' tempi  nostri.  Se  Dante  fosse 
vissuto  al  tempo  di  Galileo,  la  nostra  let- 
lerature  non  si  glorierebhc  della  Divina 
Commedia  (b) ; poichb  il  mondo  de'mo- 
derni  cosmograli  annullando  quello  dei 
Mislici,  avrebbe  soAocato  il  simholismo 
cristiano,ehe  impennb  le  all  alia  fantasia 
del  nostro  Poeta. 

112-115.  Ad  intender  questo  passo, 
s'immagini  orizzontato  per  Gerusalemme 
il  globo  terrestre.  Dante  aggiratosi  lungo 
il  diameiro  che  congiunge  la  santa  cilia 
col  centro,  si  trova  ora  di  lA  dal  piano 
dell'  orizzonte  razionalc  relativo  al  detto 
luogo,  co'  piedi  sopra  una  supcrQcic  cir- 
colare  che  forma  1'  altra  fticcia  della  Giu- 
decca. 

BencliA  trovarasi  ancora  nel  corpo  del- 
la Terra,  fu  dctlo  egli  medosimo  star  sot- 
10  r emisperio  celeste  auslrale  opposilo 

(b)  Fm.  Torrlc , Stadi  lul  Dante,  Nap.  18S0, 
Tu.  1,  pag.  Xtl  sag.,  S34  a«g.,  U9,  MS  ace. 
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Ch’  6 coatrapposto  a quel  che  la  grau  sccca 


diamelralmenle  al  boreale,  che  a guisa 
di  volta  0 cupola  sovrasla  su  quasi  tuUa 
la  superflcie  (crrcslrc  nota  agli  anticbi,  e 
il  cui  colmo  (o  punto  cultniiianlc  cb’  i a 
90“  dal  rIspcUivo  orizzonte)  risponde  di- 
rittamciitc  a pcrpcndicolo  sopra  il  Colle 
dove  fu  mono  il  Crislo. 

Qiii  e dovo  ii  Poela,  uscilo  appena 
deiriiiferiio  e prima  di  incllersi  pel  can»- 
mino  oscoso,  fa  die  il  savio  Maestro,  in 
quel  die  a lui  disgroppa  i suoi  dubbi, 
descriva  a noi  con  brevi  ma  chiari  ac- 
cenni  luUo  il  Luogo  d’  uzione  del  sarro 
Poema  (vv.  100-105,  not.  in  lin.).  Vedi 
T.  1,  not.  sotto  la  fine  ; v.  U8,  not.  (a); 
Y.  82-84, -nota. 

113.  Cn’ i co.YTRiPMSTO  6 Icz.  dei 
Codd.  Caclani,  Poggiali,  Puedani  2,  3, 
Riccard.  1024,  102(5  ; e,  ginsta  G.  B. 
Mrcolini,sta  assai  meglio  a significarc  la 
diamcirale  opposizione  de'  due  emisferi, 
die  non  I’altra  Che  d oppoaitu  della  M- 
dob.,de'Pucdani  1, 1,  8,  0,  del  Riccard. 
1021,  c del  Dante  Aniinori. 

(I  ChedA  poi  non  trovasi  nc’MSS.  del 
300,  nft  fe  nelP  uso  del  popolo  custode 
ostinatissimo  delle  propriety  della  lin- 
gua, e percid  abbiamo  prescelta  la  lez. 
Che  A a.  Niccolini  (a). 

Qdel  cde  ec.:  1'  emisfero  celeste  sel- 
lentrionale. 

Li  «RAH  SECGA  c va  intcsa  per  la  Ter- 
ra ; die,  sccondo  gli  anticbi,  non  esten- 
deva  la  superflcie  oltre  il  limite  dell'  e- 
inisfero  boreale  ; credendosi  1’  altra  me- 
ld del  globo  occupala  intcramente  dal 
marc.  Gid  ncl  terzo  glomo  del  mondo 
create  (Gen.  I,  9),  Dio  disse  : Congre- 
genlur  aquae  quae  sub  coelo  sunt,  in 
unum  locum,  cl  appureal  arida  (b).  Gli 

(a)  ( Inalrnnl  lunnhi  ddia  D.  C.  (cone  Ia(. 
VII,  81;  X.X.VI,  138;  .\XX1V,  113;  Parg.  1, 
11,  ec.)  la  Cr.  e le  ediz.  che  la  aeguitano  hanao 
adotlato  la  forma  Ched  favece  di  Che  seguito  da 
vocali'.  Le  migliori  ediz.  moderoe  rigi  ttano 
qiifsta  forma  affattn  particolare  all'  antico  dia- 
letlo  florentino  «.  Blanc.  — La  d eufonica  A pid 
antica  dell’  antico  dialettn  ilorentino,  nt  a quo- 
ato  alTatto  particolare.  L'nso  rhe  di  easa  fa  gra- 
zia  alle  congiunzioni  e,  o,  alia  prep,  a (benchd 
raramente  in  antico),  non  conaentl  mai  al  di 
leggieri  codcsto  ched,  ch' d benanchd  dell'idio- 
ma  calabro. 

(b)  • Arida  Hebnioe  eat  itibeia  ideat  exztc- 


Ebrei,  cbe  poco  o nulla  studiarooo  il  si- 
stema  del  Mondo,  nd  poterono  cssere  va- 
Icnli  geografl,  nd  astronomi,  tennero  cbe 
la  Terra  fosse  immobile  nel  centro  dei 
Cieli,  e cbe  riposasse  sopra  le  acque  (c): 
1'  orizzonte  di  Gerusalerame  , posla  in 
mezzo  alle  genti  (v.l,  pag.6S8  not.(a) ), 
fu  per  essi  come  la  liuea  equinoziale 
delle  nostre  Carte,  il  circolo  divisore 
della  Terra  dalP  Acqua.  Quindi  (Job. 
X.Wl,  10) : Terminum  ciBcvaDtBiT  a- 
quis  ; e (Prov.  Vlll,  21):  Cerlo  lege  el 
emo  vallabat  abijssos.  I padri  della 
Cbiesa  non  si  discostarono  da  quella 
scuola  ; ondc  S.  Atanasio  scrive  : /fee 
Terra  $e  sua  vi  fulcil,  sed  aquarum  na- 
tura  suslinetur,  alque  in  medio  Uni- 
versi  constricla  tenelur.  — Est  ergo 
Terra,  cosl  il  Beda,  eletnenlum  in  me- 
dio mundi  postlum,  alque  adeo  infl- 
mum.  Anclie  nell'  Aslronomico  di  Mani- 
lio  (d)  si  legge  : 

teu  nalal  Tw'tus  Pelogt  lastraia  corona 

Cingt'iiUs  medium  tigmdii  ompleiihui  Orbem, 
Gr  llaliani  sin’  oltre  il  medio  evo  non 
furono  pill  ricclii  degli  Ebrei  in  falto  di 
nozioni  cosmografiche  e geograflebe.  Il 
Galilei  e la  Santa  Inquisizionc  potriano 
esserne  pruova.  Non  fa  perd  meraviglia 
cbe  Dante  credcsse,  colla  Blbbia  e col 
suo  Aristoleic,  la  Terra  collocala  sull'ac- 
qua  e immobile  ncl  centro  del  mondo  ; 
cbe  co'  suoi  conlemporauci  ponessc  il 
Gange  e I'  Ibero  come  limit!  alia  terra 
dell’  emisfero  nostro,  e coprisscd’acque 
r australe:  cui  se  prima  di  Colombo  tutti 
tennero  inabitabilc ; egli  a cid  cbe  na- 
tura  credevasi  non  aver  fatto,  sopperen- 
do  con  una  creazionc  della  sua  divina 
fantasia,  vi  pose  uno  scoglio  antipodo  al 
Colle  calvario.  Codcsto  La  gbah  secca,  e 
le  voci  di  sera  c mane  ripelulamenle  u- 
satc  dal  Nostro,  e il  Meridiano  di  Gcru- 
salcmme,  onde  si  regolano  le  ore  del 
suo  viaggio,  sono  indizi  certi,  ch’  egli 

cola  ut  posset  habilari,  serl,  fnictus  ferre.  iri- 
da  ergo  nan  est  idem  quod  orenoso:  sic  enim 
fuisset  infrugifera,  sen  arida  idem  est  quod 
iicca  0.  A'Lapide.  — KotaproprieU  della  lin- 
gua Dantesca I 

Jc)  Salm.  CIV,  5-8 ; CXIX,  M ; CXMV,  1; 
CXXXVI,  6,  ecc. 

(d)  Pools  del  aeeole  d’  Augoito. 
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Coverchia,  e sotto  '1  cui  colmo,  consuato 
Fu  r Uom  che  nacque  e visse  senza  pecca.  >«» 

Tu  hai  i picdi  in  su  picciola  spera, 

Che  r altra  faccia  fa  della  Giudecca. 


percorre  1’  Univcrso  degli  aniiclii  con  Ic 
fantasie  cosmologiche  dc'  poeli  sacri,  le- 
vandosi  suite  ati  del  simbolisino  cristia- 
Do.  II  sagralo  Puema  ha  suo  luugo  d’  a- 
zione  per  le  due  prime  cantiche  la  Fia 
lunga  che  corre  dalla  Porta  di  S.  Pietro 
Delia  Gerusalemmc  terrena,  all'Edcn  po- 
slo  sulla  cima  del  Purgatorio ; quindi 
nella  terza  canlica  il  Puela  si  gira  per  le 
stere  sino  al  Sole,  alle  porte  della  Geru- 
salemme  celeste,  ai  curi  angelici,  alia 
citU  di  Dio,  al  cielo  de'  cieli.  E questo 
moodo  mislico  ha  per  fondamento  la  Ter- 
ra di  Slrahone  e i cieli  di  Tulomeo; 
ma  V opera  della  creazione  et  i simme- 
triala  e illeggiadrila dalla  sapienza dei 
Poeii  sacri  ai  Ebrei  che  Cristiani  (a). 

Hi.  CoLio:  il  panto  culminanle  del- 
remisfero  boreale:  il  punlo  che  disla  90° 
dall'orizzonie  razionale  celeste,  che  s'im- 
roagina  nello  stesso  piano  dcll'orizzon- 
te  razionale  terreslre  di  Gerusalemmc. 
Queslo  stesso  colmo  i accennato  altrove 
(Purg.  II,  3)  col  nome  di  piu  alto  punlo 
del  cerchio  meridiano  di  quella  cilia. 

Coiistlirro : morto,  ucciao.  Iteg.,  II, 
XI,  25  : JVunc  /lunc  nunc  ilium  consu- 
mil  gladius. 'Anche  Cic.  De  oral.,  c.  2: 
Crassus  laleris  dolore  consumptus.  Un 
dotto  comenlatore,  seguendo  il  Vocabo- 
lario,  dice  che  consumare  per  ucc.idere 
A in  Armannino  e ncl  Macchiavelli.  Dai 
luoghi  lest&  allcgati,  chi  ben  considera, 
emerge  che  consumare  diilcrisce  alquan- 
to  da  uccidere.  Si  pu5  uccidere  ad  un 
tratio,  consumare  ad  un  tralto  non  mai. 
Gli  esempidel  Villani  registrati  ncl  Dizio- 
nario  llancheggiano  la  nostra  osservazio- 
nc;  c nel  fatto  delCristoilconsuntodeve, 
per  noi,  significarc  I’olocausto  di  quella 
moric,  le  cui  amarezze  egli  assaggid 
a stilla  a siilla  nella  sua  durissima  pas- 
sione.  Dante  anchc  a'  Irasluli  riliene  al- 
cun  clemcnto  della  propriety  dclle  voci ; 
e il  consumere  va  sempre  gradatamente 
all'  eflelto  finale  e complete  (Inl.  11,  il; 

(<)  Fffl.  Tonic.,  Vol.  U.  Append,  pig.  10. 


VII,  9 ; XXIV,  i9.  Purg.  XXV,  23.Par. 
X.X,  3,  ecc.). 

115.  L'  Uo«  CBE  ecc.  Gesii  Oristo. — 
Fc  i’  UoH  : ad  indicare  morlo  G.  C.  so- 
lamente  come  uomo.  Lomb. — Ma  la  pe- 
rifrasi,  (consideralo  bene  ogni  cosa,  giu- 
sta  i principii  della  Teologia  rirelata)  A 
non  per6  tale,  che  non  pub  riferirsi  sal- 
vo che  air  l.’omo-Dio. 

Pecca  : peccalo.  Oggi  questa  voce  b 
pifl  comunemente  usaia  in  sentimento  di 
vizio,  difetlo,  macchia ; e bene  potreb- 
besi  cosi  inlcnder  Cristo  nato  e vissuto 
senza  pecca  ; perciocchb  Conceplus  ex 
Spirilu  Sancto,  nalus  ex  Maria  Virgi- 
ne  ; dove  che  ogni  altro  uomo  dee  dir 
con  Davide  (L.  (i.) : In  peccalis  conce- 
pt me  mater  mca.  Ma  Dante,  come  gli 
altri  aiilichi,  ebbe  pecca  per  peccato 
(Inf.  XXXII,  131;  Purg.  XXII,  il),  co- 
ni’ 6 da  iulcndere  in  questo  luogo.  — 
Joan.  VIII,  it) : Quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato?  (b).  Petri  Ep.  I,  cap.  II, 
22  : Qui  peccalxm  non  fecit.  — Paul. 
Ep.  II,  ad  Cor.  V,  19-21  : Deus  erat  in 
Christo  mundum  reconcilians  sibi . . . 
Eum,  qui  non  noverat  peecatum,  pro 
nobis  peecatum  fecit,  ul  nos  e/ficere- 
mur  justitia  Dei  in  ipso.  A chi  non  i- 
giiora  lo  scopu  del  viaggioDaolcsco,di- 
mandiamo  ora  d’oudc  meglio  il  Poela 
muover  polcssc,  che  dalla  ciltA  santifica- 
ta  col  sangue  del  Cristo. 

llC-111.  Tc  BAi  I piEDi  ec.  Non  ba- 
slava  egli  P aver  dello  ; tu  passasti  il 
cenlro,  e sei  gia  ncll'  altro  emisfero?  Bi- 
sognava  eziandio  far  vedere  che  il  Poeta 
era  antipodo  alia  Ghiaccia,  e che  la  sua 
salita  era  per  Tarsi  in  senso  contrario  al- 
ia linca  della  sua  discesa  ; preparando 

(b)  Qoeste  parole  volge  G.  C.  it  Giudei ; e 
pole  r.nn  roofidcoza  pan  alia  sua  ionoceou  ri- 
muorerda  se  ogni  beochb  mcnoma  ombra  o >o- 
spetto  di  peccato : imperciorche  era  egli  im- 
peccabile.  non  solo  per  la  visiooe  beatilica,  del- 
la quale  in  lUo  fmivi ; ma  ancori  per  I'  unio- 
ne  Ipostatica,  che  santificara  1'  umaniti  di  lui 
inisiatenle  nella  petiona  del  Vtibo  divino. 
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Qui  h da  man,  quando  di  Ik  c sera: 


con  questo  anche  il  luogo  all'  illazione 
de’  versi  segiienli,  chc  risolve  le  dubita- 
zioni  innanzi  manirestate. 

PiCCIOlt  SPERi  . . l'  ALTRt  PkCCK  PC. 

Non  pare  !<ia  qui  da  prcnder  codetta  spe- 
ro  nel  senso  rigorosamente  geometrico; 
si  per  una  supcrflcie  circolare  di  forma 
c grandezza  pari  a quella  della  Giudec- 
ca  : quesla  di  ghiaccio,  quella  di  pietra; 
enlrambe  non  perb  pcrforalc  nel  caso  di 
Lucifero,  ciascuna  nclla  spessezza  della 
quarla  parle  della  lurigbezza  ili  lui,  dob 
per  meglio  di  30T  metri  (v.  32  seg.  no- 
ta).  Vero  b die  il  Poeta  usa  queslo  vo- 
cabolo  ben  sedici  voile,  e,  il  pib,  nel 
Paradiso.in  signiilcato  di  cielo,  che  s'im- 
magina  di  forma  d'ogni  parte  tonda;  ma 
le  anirae  (Par.  XXIV,  10  segg.),  che  : 

Si  fero  ipere  sopri  flssi  poli 
si  girano  come  cerchi,  o role  coordinate 
nelle  machine  degli  orologi.  Nel  Purga- 
torio  (XV,  I,  segg.)  scmhra  col  nome  di 
tpera  dinotala  la  linea  dcscrillu  dal  Sole 
col  sun  molo  apparenie  ; e allrovc  (Inf. 
VII,  96)  si  cliiama  spera  la  rota  della 
Forluna.  Facciamo  dunque,  anche  qui, 
di  qucsta  spera  un  piano  circolare,  col 
aig  Blanc ; ove  non  dispiaccia  ai  seguaci 
del  Bull  che  ne  fanno  un  corpn  sftrico 
nel  senso  mallemalico;  o del  Biaiiclii  che 
tale  pur  ve  I'  immagina  di  ghiaccio  c di 
sasso,  posto  11  come  nucleo  deH'orbe  ter- 
restre.ll  Torricelli  (a)  scrivc;  e Non  lan- 
to  facile,  a dir  vero,  ne  pare...  il  irovar 
la  ragione,  pcrchb  Dante  cominciasse  il 
Cammino  ascoso  con  una  s/'era,  simile 
alia  sfera  della  Giudecca.  Forse  non  v’b 
allegoria  di  sorta  ; ma  la  spera  della 
Giudecca  b lelteratmenle  data  alle  due 
grandi  ali  di  Lucifero  ; e quel  Poeta 
die  cantato  aveva  di  un  peccalore  con- 
ilccato  in  un  foro  con  le  gambe  fuori  e 
1'  altro  denlro  (Inf.  c.  XIX  : 

— ...  si  forte  gttiizman  le  giunie, 

Che  spezzale  accrien  nlorie  e strambe.—, 

e ancora  : 

— 0 fro  0 coscienio  che  'I  mordrsse, 

Forte  spingata  con  ambo  le  piote.—J, 

certo  non  immagino  Lucifero,  con/lcco- 
to  in  un  bueo  cenlrale  della  Terra,  con 

(a)  Stndi  sol  Foema  aacro  di  Doate  ilighierl. 
Nap.  1853,  Vol.  Il,  pag,  »2. 


le  gambe  immobili ; ma  dalP  irafo  anzl 
dal  disperalo  re  dell'  Inferno  former  fe- 
cc  una  spera,  mediante  il  continuo  mo- 
to  dellc  sue  giunie  ognor  guizzanti  in 
picciol  cerehio  per  rahbia  a.  — Con 
tutia  la  reverenza  die  poriiamo  al  cliiaro 
nome  di  quel  nostro,  che  fu,  genlilissi- 
mo  amico,  il  quale  porlb  la  luce  ne'pib 
astrusi  recessi  della  Divina  Commedia  ; 
non  trasandiamo  di  osservare,  per  amore 
del  vero,  die  Dante  non  avea  mica  i pie- 
di  nel  vuoto  fatto  dalle  piote  di  Lucife- 
ro, ma  su  picciola  spera,  dove  quegli 
era  flito  ; e che  il  vano,  prodolto  pure 
da  quel  cterno  guizzo  rabbioso,  potea 
piuttosto  esser  la  burella,  infernale  ve- 
slibolo  del  Cammino  ascoso  (vv.  97-99, 
nota).  Sc  v'ha  poi  nessuna  allegoria  che 
si  accomodi  alle  due  spere  di  sasso  e di 
ghiaccio ; quella  per  avventura  esser 
potrebbe,  che  noi  altrove  abbiamo  ac- 
cennalo  (v.  85,  nota) : e Dante  ben  po- 
se di  pietra  la  base  del  suo  Inferno;  di 
pietra  il  tristo  buco  (Inf.  XXXIi,  3) : 
Sovra  '1  quil  pontan  tutte  I'altre  rocoe. 

118.  Qci  b DA  BAR,  QUARDO  ecc.  Per 
I' opposizione  de’ due  emisferi.  Hisolve 
il  dubbio  espresso  ne'versi  104-105.  Ma 
r avvicendamento  dclle  ore  diurne  e not- 
turne  poica  egli  accadere,  nella  supposi- 
zione  che  Gerusalemme  e il  Purgatorio 
fosser  post!  agli  estremi  dell'asse  terre- 
stre  7 E vero  che  gli  Ebrei  e la  Cosmo- 
gralla  sacra  pongono  il  Libano  sul  Polo 
arlico,  e I'Anti-Libano  sull'antartico  (vv. 
1,  82-81,  113,  111,  note);  ma  a noi 
pare  che  Dante,  senza  appartarsi  da'sim- 
boli  del  mondo  mistico,  abbia  gll  anzi- 
detti  luoghi  collocato  sopra  i termini  di 
un  diametro  della  Terra  ; e che,  a ren- 
dere  possibile  e ragionevolelasimultanea 
coincideiiza  delle  ore  opposte  in  luoghi 
diversi,  gli  sia  stato  necessario  di  atlen- 
dere  alia  real  posizione  geograflea  di  Ge- 
rusalemme ; dando  a questa  cittb  la  sua 
vera  Latitudinc,  che  la  costituisce  nella 
Sfera  obbliqua.  Ponendola  sul  Polo,  sc- 
condo  la  teorica  della  Sinagoga,  dob  a 
90°  I.at.  nord,  ella  starebbe  nella  Sfe- 
ra parallela,  che  esclude  i punti  cardi- 
nal! e il  fenomeno  delle  ore  opposte  chc 
di  sopra  b detto. 
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E quest!  che  ne  fe  scala  col  polo, 

Fitlo  fe  ancora,  si  come  prima  era.  «o 

Da  questa  parte  cadde  giu  dal  cielo; 

E la  terra  che  pria  di  qua  si  sporse, 


Gli  Ebrei  diRevano  (Salm.  CVII,  3 ) : 
Da  Levanle  e da  PonerUe  ; dal  Selten- 
Irtone  e dal  Mare ; pur  questa  jndica- 
zione  tomerebbe  vana  a chi  stesse  dirit- 
to  in  pi6  sur  uno  de'due  Poll.  E Dante 
quando  d'  Inferno  fu  riuscito  alle  radici 
del  Purgatorio,(Pur.I,  22  seq.)  volsesi  a 
man  destra,  e pose  menie  all’  altro  Polo: 
dunque  non  Iev6  la  testa  in  alto  per  ve- 
derlo  al  zenit,  qual  doveva,  s'egli  fosse 
venuto  su  piutloslo  per  1'  osse,  che  non 
per  un  diamelro  della  Terra.  E 1 punti 
della  levala  e del  tramonlo  del  Sole,  di 
Austro  e di  Settentrione  son  da  lui  va- 
riamente  le  mille  volte  accennati.  iNi  fa 
centre  la  nostra  opinione,  che  il  Poeta 
stesso  abbia  posta  Gerosolinia  sollo  il 
colmo  deir  emisfero  celeste,  ovvero  sot- 
to  il  pib  alto  punto  del  mcridiano  (v.lli 
di  questo  Canto,  e Purg.  II.  3);  percioc- 
chi  qualsivoglia  luogo  del  ginbo,  (Iranne 
anzi  i due  Poll,  rigorosamente  parlando) 
distando  egualmente  da  tulle  Ic  parti  del 
rispettivo  oriizonte  per  90°,  i necessa- 
rio  che  slia  sotto  il  piii  alio  punto  del 
suo  ccrchio  racriiliano.  Oltrc  a quc.sto, 
non  sembra  ragionevole  che  Dante  ncl 
gran  Pocma  avesse  posta  da  banda  la  sua 
(lotlrina  cosmograllca  ; cui,  diciro  1’  au- 
torili  di  Aristotile,  di  Alberto  della  Ma- 
gna e d’  altri  antichi  astrologi,  espone 
per  minuto  in  quella  parle  del  Couvito, 
dov’  egli  comcnia  il  verso  : 

Aon  tede  il  Sol,  che  lullo  T moiulo  gira  (a). 

119-120.  E QCESTi  CHE  ecc.  Risponde 
alia  dimanda  (v.  103  scg.):  £ questi  co- 
rn' i fitlo  St  soUosopra  f,  ripetendo  qua- 
si le  stesse  parole. 

Fb  sctiA  COL  PEio.  Virgilio  con  Dan- 
te In  collo  (vv.  80,  108) : agqrappossi 
ol  pel  com’uom  che  sale,  c dissc  (v.  82 
segg.):...  per  cotali  scale...  Conviensi 
diparlir  cc. 

120.  Core  prijia  eba:  IVon  egli  slato, 
ma  l«  hai  mulato  luogo ; onde  I’crrore 

(a)  CoBv.,  Cant.:  Afflor  che  nella  menie  m< 
ro^no.  Edit.  Zalta,  pag.  127-t30. 


precede  da  te,  che  volevi  veder  I.ucifcro 
lullavia  col  capo  in  su,  dal  luogo  oppo- 
site ove  lu  sei. 

121.  Da  qcesta  pabtb  cc.  Lucifero 
travolto  e Iraboccalo  dall’  Empireo  cad- 
dc  dalla  parle  dell’  emisfero  ausirale,  e 
di  cielo  in  cielo  precipitandosi  non  si  fer- 
m6,  si  fu  giuiito  al  centro  dell’Uiiiverso, 
punto  piO  lontano  da  Dio.  Apoc.  XII,  9: 
£1  projeclus  esl  draco  illc  magnus,  qui 
vocalur  Diabotus  cl  Salaiias,  qui  sedu- 
cil  universum  orbem  : el  projeclus  esl 
in  lerram.  Danic  tocca  piO  volte  nel  sa- 
cro  pocma  quel  lerribile  caso.  Ncl  Pur- 
gatorio  s’abbatic  in  parle,  dove  sul  du- 
ro  pavimento  vide  Tigurali  molti  famosi 
esempi  di  punila  superbia  ; c per  prime 
(Purg.  XII,  25  segg.) ; 

Tedca  rolni  che  fu  nobll  crcain 
Pih  d'  ultra  crrattira,  glii  dal  delo 
Folgoreggiaado  scendere  da  an  lato  ecc. 

E ci6  secondo  che  si  legge  nel  vange- 
lio  di  S.  I.uco  (X,  18) : Yidebam  Sala- 
nam  sicut  fulgur  de  coelo  cadentem  etc. 
— Ncl  Paradise  (XIX,  40  segg.)  6 ri- 
cordato  come : 

....  flprimo  Superbo 
Che  fu  fa  somma  d'  ogni  ercatura. 

Per  non  aspetla:  tame,  cadde  acerbo. 

E quivi  (Par.  XXIX,  55  segg.)  la  Bea- 
trice favcllando  al  Poela,  del  modo  tc- 
nulo  da  Dio  nella  creazione  degli  spirit! 
angclici,  e della  ribellione  dc’rei  ecc., 
gli  rammenta  la  cagione  che  condussc 
Lucifero  all'  clerna  iniseria,  nella  quale 
avealo  egli  gift  qui  vcdulo  ; 

Principio  del  cader  fu  II  aaladetto 
Superbir  di  colui,  cbe  tu  vedcsti 
Da  tutt’  i pesi  del  moudo  cosUetto. 

122-120.  E LA  TEBHA  CBE  6CC.  Pri- 
ma che  Lucifero  con  gli  angeli  suoi  pre- 
cipitassc  dal  cielo,  I’  emisfero  australo 
era  terra  sporgenlesi  fuori  dcllc  acque  ; 
marc  la  superficie  dell’  emisfero  nnsiro. 
Cacciali  dal  Cielo  i ribelli,  lullo  vi  fu 
perfelto  ; ma  la  Terra,  che  ncl  suo  pro- 
fondo  gli  ebbe  raccolli,  divenne  intera- 
mcnic  coniaminala,  tranne  due  luoghi, 
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Per  paura  di  lui  fe  del  mar  velo, 

E venne  all’  emisperio  nostro  ; e,  forse 


(|uello  (love  siede  Gcrusalemme  in  mez- 
zo alle  genii  (Ezccli.  V,  5),  e il  ninnte 
del  Purgalorio,  anlipodo  alia  sania  cill5. 
Dunlc  credelte  siniullanca  la  creazionc 
degli  spiriti  angelici  e del  mondo  rorpo- 
reo,  alTorzalo  egli  cuntro  1'  opinione  di 
S.  Girolamo,  da  S.  Agoslino,  noncliA 
dalle  sacrc  scrillure  e dalla  ragione  (Par. 
XXIX,  44,  seg.) ; 

Che  DOB  coD(yderebbe  the  i motori 
Sania  sua  peifezion  fosser  (^tanto. 
Sicrlie  (v.  40  segg.  del  citato  canto)  o- 
de  da  licalricc  dirsegli : 

N4  qiugnerlesi,  numerando,  al  vent! 

Si  tosto,  come  drgli  aogeli  parte 

Turbh  il  soggetto  de'  vostri  elementi. 
Xi'lla  Bibliia  si  lia  infatli  (Isal.,  XIV,  9, 
1?):  Jnfern'us  sttbler  conturbatvs  in  oc- 
( r*um  advenlus  lui ...  — Quomodo 
ctcidisU  de  coelo  Lucifer,  qui  mane  o- 
riebaris  7 corruisli  in  terram  etc.  ed  al- 
tri  luoglii  dove  le  imaqini  dell’  Angelo 
superbo  si  applicano  a I'araone. 

122  segg.  E ta  terri  cue  prii  (pri- 
ma  del  cadvlo  Lucifero)  si  sporse  (mo- 
jl.'ocosi  in  super/icic  fuori  del  mare. 
Velliit.)  DI  QBA  (da  (/uesla  parte,  cioA 
dull'  cmisfero  austrnte),  per  picra  di 
ii  I (del  ijran  cadulo)  i e del  mar  velo 
(.si  eoperse  del  mare),  E ve.v.se  all'ebi- 
speeio  .vostro  (rienlro  e si  rocescid  in 
parte  nel  nostro  emisfero,  e le  acque  da 
Cl  i questo  era  coperio,  corsero  a pren- 
dere  il  luogo  di  quetla,  e lasciarono  a- 
bilabile  la  gran  secca). 

124  segg.  E,  forse  ec.  Ordinal  Quel- 
la  che  appar  di  qua,  lascib  qui  il  luo- 
go  voto,  e su  ricorse,  forse  per  fuggir 
lui.  La  terra  die  II  appariva  ai  Poeli,  e- 
ra  ben  poca  a rispetio  di  quella  cli'erasi 
tramutata  nel  nostro  emisfero;  ve  n’avea 
nun  peril  laota,  quanta  era  necessaria  ad 
architeltare  le  pared  della  Burella  e di 
lutto  il  Camminn  ascoso.  II  vuoto  del- 
I’una,  come  deil’altro  lasciato  dal  ca- 
denie  Lucifero,  era  giA  prima  occupato 
da  terra, maquesta  in  quell'altissimo  caso 
BicoHSE  sD,  fuggendo  I'  immediate  con- 
talto  del  Maligno,  e levandusi  pid  alia, 
die  prima  non  era,  sul  colmo  dell’  emi- 


sfero inferiore,  a costituirc  il  monte  del 
Purgatorio. 

Grandiose  P imagine  del  globe  d c si 
sconvolge  alia  vista  dd  cadente  Lucifero; 
e della  Terra,  die  quasi  persona  smarri- 
ta  fugge  dello  spavento,  ed  ubbidisce  ai 
divini  consigli  I II  mondo  dopo  il  pccca- 
to  non  fu  piil  quel  di  pria.  La  giusliria  e 
la  misericordia  infinila  fecc  dell’  Inferno 
architetto  1’  orrore  ; prepard  il  Libano  ai 
Giusli,  che  aiulati  dalla  Grazia  si  eleva- 
no  a Vila  per  la  diritta  via ; scavii  la 
tomba  ai  ilannati ; e pose  dall'  opposto 
emisfero  I’Anti-Libano  ai  Penitenli,  cbe 
per  Grazia  e perdono  son  fatli  degni  di 
percorrere  la  Fta  lunga  : questa  via  at- 
torneggia  il  diametro  del  nostro  eniisfe- 
ro  superiore  ; s'  immedcsima  col  diame- 
tro dell’  inferiore  ; s’  avvolgc  su  pe’giro- 
ni  sormontando  di  erla  in  erta  sino  alia 
cima  del  Purgatorio ; c quindi  mena  a 
Vila,  per  I'aerco  senliero  corso  dal  pre- 
cipilante  Lucifero;  siedid  la  via  dell'An- 
gelo  felloiie,  stata  giA  via  di  superbia  che 
precipila,fu  converlita  nella  nuova  Legge 
in  via  d’umillA  die  s’innalza.Sulla  Cosmo- 
grafla  lisica  di  Dante  (a)  accordata  col 
sirobolismo  crisliano,  nc  giova  addurre 
Ic  seguenli  parole  dall’  Ozanam  (b) : La 
Terra  abilala  pigliava  quasi  lutto  un 
emisfero  : il  mare  fasciava  I'  allro  ; e 
ctd  nondimeno  un  pensier  presago  fa- 
cea  Irovar  paesi  lonlani  di  Id  dalle  co- 
lunne  d’  Ercole,  cui  un  cerlo  timore  su- 
perslizioso,  alimenlato  da  vecchie  leg- 
gende,  serrava  all'  audacia  de'naviga- 
tori.  E gid  le  conlrade  degli  antipodi, 
poichi  I'  occhio  non  polea  riferirci  co- 
sa  di  loro,  si  furon  fatle  poe.se  e nido 
di  mialiche  immaginazioni.  Fu  quindi 
natural  fantasia  di  piantar  ivi  il  Pa- 
radiso  terreslre,  che  allrove  non  era 
stato  polulo  Irovare;  e parve  bello  Cop- 
porre  Ira  loro  il  loco  dove  il  primo 
Padre  nacque  a ruina  di  sua  flgliuo- 
Umza,  e il  loco  saero  dove  il  Figliuol 

(i)  Ml  cotcste  Imigioi  non  furono  pel  create 
dal  Xostro.  L’architettiira  simmetriata  da  lui 
eoDSta  di  elemeRtI  iRticbi.  Vedi  il  Torricelli, 
vol.  II,  pag.  233,  Into  crilico. 

(b)  Dante  e la  Filoaofia  eattoUca. 
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Per  fugflir  lui,  lascid  qui  'I  luogo  voto  ’ ns 
Quella  che  appar  di  qua,  e su  ricorse. 

Luogo  6 lagijiu  da  Belzebd  rimoto 
Tanlo,  quanto  la  tomba  si  distende; 

Che  non  per  visla,  nia  per  suono  e nolo 
D’  un  ruscellctlo,  che  quivi  discende  iso 


deW  vomo  poll  morte  per  rilevarla. 
Cosi  le  mcmlagne  dell’ Eden  e di  Sion- 
ne  si  ebbero  come  a Pali  del  tnondo  che 
toslenlavano  quell'  Asse,  inlomo  cui 
fannosi  i religiosi  rivolgimenti. 

127-139.  Lcoco  i Liccib  ecc.  Parla 
Dante,  descrivendo,  di  qua  tomato,  il 
cammino  ascoso  che  in  quell'  allro  cmi- 
sperio  qli  fu  forza  d'  altraversare,  onde 
Dscissc  a rivedere  le  stelle. 

127-128.  Lcogo..  di  BeLZEsii  ecc.  In 
sent.  LaggiCi  b una  cavilb  che  tanto  di- 
lungasi  dal  centre,  dov’  b flllo  Bcizebb, 
alia  superfleie  dell’  emisfero  inferiore  ; 
per  quanta  b la  prorondila  del  cono  in- 
fernale.  Quanto  b fondo  I’  Inferno,  tanto 
b alia  la  via  che  va  al  monte  del  Purga- 
torio.  Questa  imagine,  con  misura  pib 
determinata,  ha  molto  della  Virgiliana 
(Mn.  VI,  577  seq.): 

Tartams  ipse 

Bis  patet  m praueps  tantum,  tenditque.  su6 
fumbras, 

Quantus  ad  aetherium  caeli  suspectus  Olt/m- 

Cpum. 

Questn  luogo  qui  ha  la  lunghezza  del 
semidiameiro  inferiore  della  Terra,  che 
Lucifero  cadendo  traforb  insino  al  punto 
dove  rimase  incentrato.  La  larghezza  del 
foro  non  pub  immaginarsi  qran  fatto  mag- 
giorc,  die  la  grossezza  del  Femo  reo 
(V.  108). 

128.  Tomba  : V Inferno.  Fossa  bdet- 
toaltrove.  (luf.  XIV,  136;  XVII,  06). 
Al  corpo  mono  la  sua  sepoltura,  e cosl 
air  ani  na  che  andb  soggella  alia  secun- 
da  morle  (a).  — Chiama  tombs  di  Bel- 
zebu  la  ghiaccia,  e il  foralo  sasso  dai 
quali  b contenulo  ed  in  esso  sepolto. 
Vellut.  — E cosl  anche  il  Blanc.;  Tom- 

(i)  Mortiius  est  autem  el  dices,  ei  sepuUus 
est  in  inferno.  Luc.  XVI,  22.  n Sepolto  in  In- 
femo  toslui,  che  in  yiU  area  tenula  1'  anlma 
ao|ipellila  nella  crapiila  ed  Interrata  nelle  loi- 
tare  del  corpo  «.  Com,  il  Crlaoet. 


6a,  dice,  ilprofondo  dell'  Inferno,  per- 
chi  i come  la  tomba  di  Satana.  Ma  I'ln- 
ferno  essendo  a chi  vi  si  aggiri  vivo  un 
riliro  dell'  anima  dal  secolo  per  medi- 
tare  I'  elemild;  pub  bene  d’  altronde  ap- 
pellarsi  sepolcro,  come  qiiello  da  cui  il 
Penilcnte  risorge  pieno  di  vita  con  Cri- 
sto  che  quivi  discese.  In  inferiores  par- 
tes Terrae  qui  descendit,  ipse  est  qui 
ascendit.  S.  Paul.  — E si  sa  che  nel 
concetto  Dantesco  la  discesa  in  Inferno 
b una  condizione  indeclinabile  per  la  $a- 
lila  agli  altri  stadi  della  lunga  via. 

129-132.  L'acqua  d’ un  ruscelletlo 
che  discendeva,  avvolgendosi  quasi  a 
spira  gib  pel  foro  del  cammtno  ascoso, 
dava  per  lo  scroscio  che  vi  s’  udiva,  al- 
cuna  nolizia  del  luogo  (v.  127),  che  per 
difelto  di  luce  (vv.  97-99)  non  si  potea 
vedere.  — Pel  rimbombo  del  fiume  che 
vi  cade  s’ imagina  la  distanza.  Land. 
— Mai  no.  Avrebb’egli,  Dante,  poluto  ad 
orecchio  aggiugiierc  la  distanza  d’un  se- 
midiametro  terresire,  notando  la  lontana 
originedel  corso  dalla  gradazione  del  ro- 
more  ? e il  pib  prossimo  non  occupava 
il  pib  remote  7 Pare  dunque  che  al  Poe- 
ta  non  potesse  esser  lutto  noto  quel  sot- 
terraneo  cammino,  sc  non  dopo  avcrio 
percorso,  messosi  dietro  al  suo  Duca  ; e 
che  il  ruscelletlo  gliel  facea  nolo  in  par- 
te, come  per  quello  a passo  a passo  vi  si 
saliva.  Itlaggiormente  che  qui  si  locca  il 
suono  del  ruscelletlo  che  quivi  — (dove 
Dante  era  ancor  ritio  in  piedi  sul  piano 
Che  I’allrifacdafa  della  Giudecea)  — 
discende  per  la  buca  d'un  sasso  ; il  qua- 
le dee  presumersi  che  non  s’eslendeva 
per  lullo  il  Cammtno  ascoso,  ma  perchb 
sasso  vi  facea  pib  rimbombare  le  acque 
cadenli. 

130.  RcscEitiTTO.  La  sicssa  voce  6 
gia  signiQcaliva  d’un’  idea,  che  di  pre- 
senle  conforlava,  anche  ivi,  I’  animo  del 
Poeta  pur  allora  uscito  d’Inferno;  al  con- 
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Per  la  buca  d’  un  sasso,  ch’  ecjli  ha  roso 
Col  corso  ch’  egli  ayvolge,  e poco  pende. 


trario  di  quel  die  accadeva  a maestro  A- 
damo  tormenlalo  iiella  X bolyia  dall’  i- 
maqine  de’ruscellelli  del  Casenlino  (Inf. 
XXX,  61-12).  Queslo  Rusccllello  qui 
scgna  I'  alio  camniiiio  al  riaiulanle  Poe- 
ta,  e lo  rincora,  e lo  stiiige  alquaiito 
delle  infernali  caligini.  I.e  aequc  ne  son 
quelled!  Lele-Eunoe,  die  I'ombra  dl 
qual  si  sia  levissinia  pccra  Iravolvong  giii 
neir  Inferno  dal  sanlu  monte  della  cspla- 
zione  ( Purg.  XXVIII ).  Ma  le  son  pur 
monde  queste  acque  ; mondissime  verso 
quelle  die  dal  Veccliio  di  Greta  corrono 
sino  al  gelido.stagno  di  Cocito  (Inf.XlV, 
103,  segg.).  E mirabile  I’inveniione  del 
nostro  Poetae  moralissima  insieme.  I pa- 
gan! rigavano  di  quattro  flumi  le  region! 
d'Inferno:  egli  vi  lascia  Acheronte,  Slige 
e Flegetonta  (Inf.  XIV,  116) ; ma  non 
tulTa  ne'gorghi  deU'obblio  le  coipe  mor- 
tal!, a cui  debb'esser  pcna  cterna  il  ver- 
me  mordace  della  co.sdenza.  Perdb  ode 
Virgilio  (Inf.  XIV,  136)  die  gli  dice; 

Leli  vedrai,  ma  fuor  di  queita  foau, 
hi  ove  vanno  1'  aaime  a lavarsi, 

Quaado  la  colpa  peotula  i rlmossa. 

131.  Bcca  : il  foro  gii  fatlo  dal  co- 
dufo  Lucifero. 

Sasso  : roecia,  scoglio  ec. 

131-132.  Cii'egli  bi  boso  Col  cob- 
so  ec.  II  rusccllello  (v.  130)  non  polea 
traforare  la  Terra,  si  rodere  le  interne 
pareli  della  buca,  inlorno  alia  quale  me- 
na  da  secoli  lortuoso  il  suo  corso.  Lelt 
che  scorre  dal  monte  k flgura  de'peccati 
veniali.  La  supcrbia  di  Salaoa  fora  il  du- 
ro  macigno  ; Ic  coipe  lievi  pure  a lungo 
andare  lo  corrodono. 

Avvolge  : a Fa  avvolgendoti.  Aimot- 
gere  un  corso  in  senso  di  amolgersi 
per,  come  in  Virgilio : Tot  volvere  ca- 
sm  (Ain.  I,)  s.  Tomm.  — Come  di  un 
flume,  si  d’  un  rigagno  si  dice  propria- 
mente  di'  esso  volgc  il  corso  : qiiando 
poi  k detto  die  1’  avvolge,  s’  intcnde  lo 
volge  sccondo,  inlorno,  o presso  (pialche 
luogo.  Qni  il  ruscellcllo  volge  suo  corso 
per  la  buca  d'  un  sasso.  A quest'ultimo 
termine  ci  chiama  la  particola  che  corn- 
pone  il  verbo  amolgere,  cli'i  il  prelto 


advolvere  de'  Latini.  Noi  non  sapremmo 
die  riposarc  nella  sola,  die  pure  i tan- 
la,  auloriili  del  Gh.  Tommaseo,  inlorno 
alia  Icgiltimili  della  frase:  Aceolgere  un 
corso  net  scnlimento  di  avvolgersi  per. 
Dove,  supposto  anche  die  coteslo  av- 
volgersi  del  rivolo  si  faccia  per  la  buca 
(il  die  bisognerii  lirarlo  a forza  di  lana- 
glic) ; si  vedc  andare  in  dilcguo  P idea 
del  corso  lanlo  nccessaria  all'  inlegrila 
del  concetto  : perciocclii,  scbbeiie  i'av- 
volgersi  d’  un  rusccllo  non  possa  inlcn- 
dersi  senza  il  corso  delle  sue  acque;  pu- 
re alia  chiarezza  dell'espressione  fa  mol- 
to  I’  aggiungervelo;  massime  che  si  pos- 
sono  averc  inflniti  avvolgimenti  che  di 
acqua  non  sono  : come  d'  un  serpe  die 
s’  avvolge  inlorno  a una  vcrga  o a chcc- 
chessia  ; dcU’clIcra,  della  vile  ecc.,  die 
avvolgonsi  a modo  loro,  o inlorno  ad  un 
albero  abbarbicandosi  quella  ; o ad  un 
olmo  niaritandosi  quesla  ec.  £ Dante  in- 
fatti  usando  la  voce  nel  suo  geiierico  si- 
gniflcato  (Inf.  XXV,  5)  disse  : 

Da  Indi  in  qua  mi  fur  le  serpl  amlcbe 
Perrb'  una  gll  s'  srtobe  allora  al  coUo  ec. 

E lo  disse  (Inf.  VII,  li)  delle  vele  di 
una  nave  ; c (Inf.  XX,  41)  di  due  ser- 
penti  aovoUi  tra  loro;  e (Inf.  X.XXII, 
103)  de’capelli  di  Bocca  cti’egli  cbbe 
in  mano  ai’volli;  e per  flno  di  due  gam- 
be,  che  pure  non  s’  avvolgevano  a nul- 
la, ma  eraiiu  (Burg.  XV,  123) : 

A guisa  di  cut  vino  e sonno  plega. 

Al  votrere  lot  casus  di  Virgilio  sarb 
per  avvcniura  equipoliente  i’  avvolgersi 
per  tanli  casi ; ma  la  maniera  italiana 
rende  cssa  a capello  la  frase  latina  ? E 
potrebb’  egli  simigliantemente  asserirsi 
che  un  ruscellello  che  irroiea  il  coaso 
s'  avvolgesse  per  esso  corso  t II  volvere 
Virgiliano  i ben  lungi  dall’  advolvere. 
Ciampolo  di  Meo  degli  Ugiirgieri,  coela- 
neo  quasi  a Dante,  recb  cun  isdiiella  pu- 
rilA  di  lingua  qiicsio  volvere  ec.  di  Vir- 
gilio nel  rivolyne  colanli  casi ; sliman- 
do  forse  quel  bumi  Senesc  che  siccome 
la  Fortuna  volve  sua  rota,  gli  umani  casi, 
che  accadono  per  successione  di  tempi,  si 
agglomerino  I’uno  suH’allro,  e chi  qudli 
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Lo  Duca  ed  io  per  quel  cammino  ascoso 
Entrammo,  a ritornar  nel  chiaro  mondo: 


sostiene  gli  not!  quasi  nel  volume  della 
sua  vita,  nelP  liiade  delle  proprie  disav- 
venture.  Cosl  traggonsi  i fati  dalla  rocca 
delle  Parche,  e si  Olano  i secoli,  e si  rav- 
volgono  come  stami  iie'  loro  fusi  (Virg. 
Eel.  IV.,  Catull.  LX).  Ma,  eziandio  nel 
senso  figiiralo,  la  rella  inlcrprctazione 
del  (ol  uoli'ere  casus  non  pu6  esscre  al- 
tra,  da  quella  fatla  per  llcyne,  e ricon- 
fcrniata  dal  Wagner,  la  quale  4 come  se- 
gue : inPCLEBlT  TUT  VOLVEBE  CZSCS,  ll. 
e.  coegerit  ul  subirel,  adiret.  Ed  fc  que- 
sta  la  ragiune  della  Irase  poetica  ; Quae 
enim  gravia,  difficilia  el  molesla  sunt, 
et  quae  magna  cum  difJicuUale  move- 
mus,  machinamur,  molimur,  perfici- 
mus,  ea  roiu  poelis  dicuntur ; nunc 
et  ea,  quae  toleranlur.  La  quale  sposi- 
zlone  vaicndo  anriic  a dar  lure  anii  aliri 
modi  usali  da  Yirgilio  (£n.  I,  22  ; 111, 
375  seq.);  non  v'lia  dubbio,  chc  non  sia 
inopportuno  I'arrecare  il  t’oluere  Vir- 
gillano  a cbiarimeuludeiravvolgere  Dan- 
tesco;  e cbe  a queslo  verbo  itallano,  fuo- 
ri  d'ogni  traslato,  non  abbia  a reslar  qui 
incontrastabilmenle  la  sua  propria  e na- 
lurale  signiQcazione. 

132.  Poco  PEKOE  : il  ruscellelto  ha 
poca  pendenza,  ciob  corre  aggirandosi 
inlorno  alia  buca  su  per  un  lello  poco 
igclinalo  : di  lal  die  contra  il  corso  di 
qucllo,  quasi  per  una  scala  a cbioccio- 
la,  fu  ai  poeli  possibile  la  salita  ; non 
mica  agcvole  c facile  come  altri  dicono, 
scordatisi  cbe  (v.  95) : 

La  via  h lunga,  c il  cammino  b malvagio. 

133-134.  Peb  qcel  cihhibo  ascoso 
E.KTBiBao  cc.  Allrove  (Inf.  II,  142),  il 
Poeta  ci  dice : 

Eotral  per  lo  cammino  alto  e silveatro. 

E quindi  aggiravasi  pe’cerchi  infema- 
li,  a sostener  la  guerra  del  cammino  e 
della  pietate  (ivi  v.  5).  Ben  aliro  i qui 
coleslo  cammino  ascoso,  per  lo  quale 
egli  si  metle  dielro  al  siio  Duca,  non  per 
profondarsi  nel  cteco  mondo  (Inf.  IV, 
13);  ma  per  ritornar  su  nel  chiaro  mon- 
do. Enirava  in  quello  quando  lo  giomo 
se  n'  andava ; sale  su  per  queslo  col 


sole  gib  tomato  a mezza  lerza.  Emisfe- 
ri,  ed  ore,  e vie  opposle  sono,  in  senso 
allcgorieo,  indlzio  di  diverse  evoluzioni: 
qui  b nuovo  proyresso  nella  morale  uti- 
lita  del  cammino  ascoso. 

133.  Oaani.io  ascoso,  non  sollanlo 
pcrclib  sollerrancu,  ba  disagio  di  lume 
(v.  99),  e(v.  129)  non  per  vista  ma  per 
suono  6 nolo  ; ma  ancora  perdib  a po- 
dii  6 datu  di  polere  invenirlo,  e per  le 
sponJe  di  quel  rivolo,  seguendo  il  su- 
surro  delle  acque,  montar  su  flno  alia 
apparizione  del  chiaro  mondo. 

K.  iMcolini  (a)  chiamu  queslo  Ca»l- 
KO  ascoso,  Cono  di  solilaria  medita- 
zione.  Guidato  egli  dall'alto  suo  ingegno 
divinb  quel  luogo  nel  Dantesco  viaggio, 
die  ai  Mistici  e al  Nostro,  chc  tulto  sco- 
pe, fu  non  gib  Cono  (b).  ma  Via  di  so- 
lilaria medilazione,  o Via  d'uniforma- 
zione  dell'  anima.  II  viaggialor  Peni- 
tenle  per  la  slrultczza  di  csso  Cammino 
raccoglie  le  poienze  dell'  anima,  c tulta 
la  sua  medilazione  drizza  all'  acquisto 
delle  virlfi  opposle  ai  vizi  de'  rei  lesift 
veduti  in  Inferno.  Lunga  ora,  lungo  d- 
Icnzio,  non  lo  srambio  d'  un  solo  motto 
col  suo  Duca,  oscurilA  profonda  per  tut- 
to  quell'  andare  salebroso,  fanno  cbe  il 
Poeta  tulta  rivolga  ad  un  sol  punto  I'  at- 
tenzione  e il  desiderio  dcllo  spirilo  suo. 
Dappoi  cir  egli  si  fu  avvollo  per  le  cir- 
convotuzioni  dell’  Inferno,  dove  I'anima 
si  in  si  si  fa  raggirala,  compie  orm  i 
il  moto  rello  per  queslo  Cammino,  cbe 
lo  mena  dalla  Fio  purgaliva  prima,  al- 
ia seconda:  e a queslo  suo  spirituale 
raccoglimcnlo,  a quesla  morale  unifor- 
mazlone  b premio  e simbolo  quello  .sdiid- 
to  giunco,  onde  vicn  poscia  ricinlo.Quc- 
sla  via  i il  sccondo  dc'selte  cammini 
dell’  elcmili.  Sequitur  secundum  iter  ; 
slabilita  enim  mente  in  hoc  recta  in- 
tentione,  emergil  conlinuo  sludiosa  ac 
ferrens  meditatio,  qua  vehementcr  in- 
sistimus  ad  inquirendum  et  invesligan- 

(a)  Dell'  Analisi  e della  Sinlesl. 

(b)  Comedimoslri)  Fm.  Torricelli,  Slud.  sul 
Dante  Vol.  I,  iS9-501  j Vol.  Il,  281-295.  Edia. 
Nap.  1850-1853. 
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E,  senza  cura  aver  d’  alcun  riposo,  is» 

Salimmo  su,  el  prirao  ed  io  secondo, 

Tanto  ch’  io  vidi  dcUe  cose  belle, 

Che  porta  '1  del,  per  un  pertugio  tondo; 

E qulndi  uscimrao  a riveder  le  stelle. 


dam  veritalem  (a).  E Dante  si  suppone, 
gii  combatluto  in  Inferno  da  varii  pen- 
sieri,  e agitato  da  diversi  moti  ed  afletti 
dell’animosuo;  entrare  omai  nelCammi- 
no  ascoso,  dore  lende  con  la  meditazio- 
ne  incessantemente  ad  un  segno;  Differt 
medilalio  a cogitalione,  quod  cogiialto 
variismotibus  ad  diversa  spatietur; 
medilalio  vero  ad  unum  lendal  inces- 
aanter  (b).  Ci  6 caro  di  porre  sotto  la  vi- 
sta de’  nostri  beocvoli  lettori  un’imagine 
di  tutto  quanto  1*  universo  dantesco,  ri- 
Icvata  quasi  microscopicamcnlc  dal  Tor- 
ricelli per  queste  parole  : n I’  Inferno 
Dantesco  rilrac  di  un  imbulo  ; il  Cam- 
mino  ascoso  del  canalello  cho  gli  i sot- 
toposto ; il  Purgalorio  di  un  fiocco  di 
feilro,  0 di  aliro,  die  il  turi ; il  Paradi- 
80  di  una  conca  su  cui  cagnian  le  goccic 
del  liquore  fillrato.  Nc’  colori  di  questa 
immaginc,  le  Antmc,  poste,  quasi  goc- 
ciole  torbide,  a purgarsi  nclla  cogitazio- 
ne  dell'  Inferno,  andrebbero  pe’  ailenzii 
del  Cammtno  ascoso  a farsi  pICi  chiare 
nella  medilazione  del  Pwrgatorio,  per 
distaccarsene,  gi&  fatte  gocciole  limpi- 
•dissime,  ed  immergersi  nella  conlem- 
pioztone  del  Paradiso  (c) ». 

13S.  Stntk  cvMk  AVER  d'  alcdr  ripo- 
so. E pure  non  fu  la  via  n&  agevole,  nb 
lunga  mcno  del  semidiametro  della  Ter- 
ra : ma,  come  su  6 detto,  il  Poeta  len- 
deva  con  la  roeditazioneadimumtnces- 
santer, 

136-138.  SuiMo  ecc.  Ordina  : Sa- 
limmo lanlo  su...  ch' io  vidi  per  un 
perlugto  tondo  delle  cose  belle  ecc. 

Vidi  per  ch  putvgio.  Vide,  dunque, 
non  molto  prima  ch'  egli  uscisse  alia  ci- 
ma  delT  ascendentc  cammino.  E Poco 

W *■  Mart. 

lb)  Rlccardo  da  S.  Vittore. 

(c)  Stadl  Bill  Dante.  V.  II,  pag.  2114. 


polea  parer  lideldifuori  (Purg.XXVII, 
88).  Virg.  Eel.  Ill,  104  seq.: 

Dic.guilmB  tn  leiTU,i!l  erts  mihi  tnagnusApoUo, 
Iris  patrol  coeli  spattum  non  ampbuB  utaas, 

Vedi  Ileyne  e Wagner. 

131  seg.  Dille  cose  beuc.  Vedi  Inf. 
I,  40. 

Cur  porta  il  ciel,  girando  secondo  11 
sistema  astronomico  di  Tolomco.  Cosl 
altrove  (Purg.  XIV,  148  seg.)  b detto  : 

Chlimavl  il  cielo,  e intomo  vi  si  gfra 
Hostrandovi  le  sue  belleaze  eterne. 

139.  Stelle.  Dopo  una  nolle  di  molti 
aniii  passati  nclla  Selva  oscura  ; dopo  la 
conicmplazionc  e I'  abborrimcnio  de'vizi 
puniti  ncir  Inferno  ; dopo  1'  ardua  salita 
del  Cammino  ascoso  ; dopo,  insomma, 
aver  percorso  una  via  di  pieti,  di  dolore 
e d'  umiltH  profonda,  e rifalto  in  senso 
contrario  la  linca  segnata  nelle  viscere 
della  Terra  dalla  caduta  del  primo  Su- 
perbo ; il  Poeta  b falto  degno  di  riveder 
LE  STELLE,  segni  propizi  a chi  navigt 
per  lo  mare  di  questa  vita;  ed  alle  quali 
sol  quegli  non  mira  e non  tende,che  dis- 
conosce  la  digniti  della  divina  sua  ori- 
gine,  e la  sua  fragile  creta  non  sente 
animata  di  aura  immortalc. 

Da  ultimo  b bene  osservare  che  il  Poe- 
ta racquisla  le  virtO  intelletluali  nell'  In- 
ferno die  giustifica ; e med^i^teUe 
(Inf.  XXXIV,  in  fine) : si  veste  deTOvir- 
lO  moral!  nel  Purgatorio  che  purillca;  ed 
b disposto  di  sali're  alle  stelle  (Purgal. 
XXXIII,  in  fine);  gli  son  donate  le  virtO 
teologiche  o infuse  nel  Icrzo  aringo ; ed 
egli  trasvola  II  Cielo,  che  santiflca,  e il 
suo  dtstro  e il  velle  i voUo  da  Colui  me- 
desimo  che  muove  il  Sole  e le  altre  stelle 
(Par.  XXXIll,  in  fine).  Guide  a si  alta 
via  Virgilio  e Beatrice;  poichi  senza  I'ac- 
cordo  della  Ragione  e della  Fede  non  b 
chi  speri  di  salire  a Dio. 


SU 
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DALLA.  SELVA  ALLE  RADICI  DELLA  MONTAGNA  DEL  PURGATORIO 


PREAMBOLO  AL  VIAGGIO  DE’SETTE  GIOR^I 


DOMENICA  DELLE  PALME 

«he  •!  coBta 

dulla.  sera  del  di  Q a quella  del  3 aprile  1300. 


Non  autem  exiguum  est  vei  unum  {slum  diem  in  peccalorum  conlrilione 
transigere , el  ad  coeleslem  Philosophiam  rcspicere , animaeque  pernillere, 
ut,  vel  paulisper,  a rmndanis  respirel  cum.  — S.  Ilycron. 


TEXPO 

LC060  ED  AZIONE 

PASSI 

ATTlTIKXTt  AL  8EHS0  HO-  ' 
RALK,  HISTICO  6C.  Dl  QI'E- 
STO  CIOBRO  PROBMIALB.  ^ 

INDICAZIONE 

de'  lfoghi 
IIELLA  D.  C. 

Ore  noUorae. 

Dante  ritroTatnsl  nella 
Selva  fugge  tulta  la  not- 
te,  e oiungo  in  sull'  alba 
alia  roUe  de'  riatori. 

Vila  peccatoris  nox  eal. 
S.  Greg. 

Ini.  1. 1. 

Aurora. 

Si  compungc  passan- 
do  la  Valle  per  andare  a 
Sionne,  doro  quella  ter- 
minava. 

fallis  tiaUmm.  Ea.  — 
Contritio  tn  lermtnu  iuia. 
la.— In  calle  gemllus  cor- 
dis. S.  Rem. 

Inf.  I.  U. 

A IcTiU  dl  Sole. 

Rimira  ilperiglloao  paa- 
no;  si  riposa,  e riprende 
Tia  per  la  piaggia  diserta. 

Orto  jam  sole.  S.  Xare. 
— Cento  in  terra  dirigis. 
Paal.  — Inter  bumeros  iU 
litis  requiescit.  Deuter. 

Inf.  1. 2S-Z8. 

Ora  del  nultlno 
molto  aranuU. 

Inveee  rhe  andare  alia 
Porta  di  S.  Pietro,si  met- 
te  per  la  diserta  piagoia  e 
Ti  e impedito  da  tie  uere. 

Haligni  aptritus  iter  no- 
slrum,  quasi  qnldam  la- 
UuncuU,obaident.S.Greg. 

Inf.  1. 29  aegg. 

Riraanrntj  ore 
autimeridiane. 

La  Lupa  rlpinge  a poco 
a poeo  verso  la  Seira  11 
disTiaio  Poeta,  11  quale 
era  gii  per  ruinaie  in 
basso  loco. 

In  inrerioribus  locia  cer- 
lamen  habetur  adveraus 
Diabolum.  Origen. 

Inf.  I.  i9  aegg. 
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PA3S1 

UtDICAZlORR 

TEMPO 

LP060  ED  AZIO.TE 

Arrmitn  al  seuso  mo* 

RALI,  MISTICO  ec.  01  QVt* 
8TO  GlOaRO  PBOKMlALBa 

DB*  LUOGHI 
DKLLA  D.  C. 

A meizodi. 

Gli  apparlsce  Tiigilio, 
rhe  lo  sjilra  dilli  Lupa.e 
to  pcrsuidc  a teaere  attro 
tiagyio:  qnello,  cio6,  del- 
la Via  lunoa,  che  delta 
Porta  di  S.  Pietro  va  alia 
Cittil  di  Dio.passando  per 
1'  Inferno,  it  Purgatotio  e 
il  Paradiso. 

Hcridle  narrabo at 

eiaudiet  vocem  meam  ab 
hia  qui  apptopinquant  ml- 
hi.  Faal.  — Scientla;  In- 
men appareat,  nt  bis  du- 
cibua  ad  sanctam  terram 
pervenire  valeamus.Orig. 
— Semitam  virtutis  ingre- 
diena,  per  vestigia  du- 
ctum^  iUtiaais  ambu- 
lat.  Filone.  — Prmparat 
Philosophia,  ei  viam  mu- 
niena,  qui  a Christo  per- 
Scitur.  S.  Clem.  Aleas. 

Inf.  1.  62,  91, 
llZsegg. 

Dal  meiiodi  alia 
sera. 

Virgilio  riconducc  Dan- 
te alia  Poria  di  S.  Pietro, 
perindi  menarlo  alia  Por- 
ta deU'lofemo.  Si  fa  tut- 
ta  la  via  dal  loco  setvng- 
gio  a Sionne.  Tacendo  11 
P.  dov'egli  stesse  col  sno 
Duca  aino  a quell'  ora  in 
cui:  Lo  giono  sc  n’onda- 
ta...,  si  suppone  che,  in 
di  anniveraario  della  mor- 
te  del  Redentore,  c in  ora 
ai  memorabUe,  qnivi  fra 
le  apalle  del  santo  Colie 
altendcaae  a meditare  tan- 
lo  miatcro  d'amore. 

SternaUs  Porta  cat  Pe- 
trus. S.  Ambr.  — Vt  cum 
piderct  Petrus  quosilam  a 
peccato  concerb,  ianuom 
aperirel.  S.  lo.  Chrya. 

Inf.  I.  130  136. 

AVVERTIMENTO 

Con  Ic  parole  flnali  del  prime  Canto : AUor  si  mosse,  cd  to  gli  lenni  dietro, 
il  Poeta  pone  Dne  a quanto  fcce  net  giorno  della  sua  Tuga  dalla  Selva;  e lascia  in- 
lendcre,  clie  Virgilio,  nelle  restanti  ore  del  pomeriggio,  lo  guidu  dal  Loco  selvag- 
gio  alia  Porta  di  S.  Pietro.  In  queslo  tempo  Dante,  1®  si  compunge  nella  voile; 
2®  trova  il  suo  Duca;  3°  lo  richiede  che  lo  meni  ai  mesti.  Sotto  velo  allegorico  £ 
detto  clie  il  Poeta  penitente,  1®  ebbe  coniriztone  e dolore  della  colpa;  2®  si  rivol- 
se  aiia  FiiosoDa,  cui  pigliano  a loro  scorta  i tiandanli  della  Via  lunga;  3®  risol- 
vette  di  lasciare  le  cose  temporaii  per  contemplare  Ic  ctcrnc.  Compiutc  cosl  le  pri- 
me due  parti  inlngranli  della  Penilenza  Sacramentale,  s’accingc  a compicr  la  tcr- 
za,  che  £ la  Soddisfazione:  c ci6  fa  visitando  i Ire  luoghi  dciP  altra  rita. 
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GIORNO  I. 

VIAOCIO  Dl  DASTE  PER  L’  lAFEBMO 

La  vieiono  6 rifferita  al  4 aprilo  1300,  Lunodi  Santo. 

U ore  24  dl  queito  dl  el  contieo  dilla  Atc-MiiIi  della  Domenica  preeedente 
secondo  il  meridiano  dl  Geruaaleiune. 

prt mo  es(  dies  limorts,  dies,  inqvam,  declararu  el  iUwnirums  tenebras  luas  in- 
teriores,  scilicet  el  fiorrendum  Gehennae  supplicium  demonslrans ; hujusmodi 
siquidem  cogilalio...  nostrae  solel  exercere  primordia  convenionis,  S.  Bern. 


Dappoi  che,  per  le  parole  di  Virgilio,  fu  Dante  lornato  ncl  primo  proposto, 
(Inf.  II.)  entr6  per  I’  alto  cammino,  quando  Lo  giomo  se  n'  andava . . . 

E qui  comincia  la  Ctreonvoluzione  deWAnima.  II  Poeta  la  compie  con  I'ac- 
quisto  delle  virtu  intelletluali  della  Scienza,  vedendo  gl' /nconlineiUi;  della  Sa- 
pienxa,  vedendo  i Beslialt;dell7n(eUigenza,  vedendo  I Ifaliziosi.  La  qual  visita  si 
intcndc  fatta  giusta  i tempi  e i luoghi  ec.  che  veggon-vi  posti  in  ordine  net  segoentc 

PROSPETTO  DELL'  INFERNO 


TEHFO 

LCOGO 

i 

DANNATl 

PARTUIENTO 

DB*  LUOGHI 
PRIRCIPALI 

mDlGAZIONE 

Dl*  CAMTI 

Datla  aera  a 
meua  notte. 
Vedl  C.  VU, 
98  scg. 

AnU-lofemo 
Cercbio  1.” 

Ignavl,  0 Poeillaniml  di 
appebto  e d'intelletto. 
Che  non  pecurono,  ma 
non  ebbero  Battesimo. 
Spirit!  magni.  • ■ • 

Limbo  oseuro 
Limbo  cbiaro 

Ul. 

IV. 

a 

Cerchlo  1."  l 
Cerrblo  S.” 
Cercbio  i.o 
Cercbio  5.° 

INCONTIRENZA 

Lusauriosi 

Goloai 

Avarl  e Prodlghl  . „ 
Iracondi  e Triati.  . , 

1 

*****  ■ 1 

V. 

VI. 

VII. 
a 

Datla  meiia 
notte  all'Au- 
rora.  C.  XI, 
113  seg. 

Cercbio  6.® 

MATTA  BES'HAllTA 

Orgogliosi 

Ereaiarcbi  o eapl-aetta 
di  materlaliamo  . . 

Beiletta  nera  del 
lano  Stigio. 
Dite,cittl  roggia. 

1 

VIII. 

IX,  X. 

Dali' Aurora  al 
Soleglisorto. 
C.X.X,124scg. 

Cercbio  1.® 

MALIZIA 

1®  VlOLEirTI 

Contro  il  proaalmo,  nel- 
la  vita ; neU'  avere . . 
Contro  ab  ateasi,  in  ab; 

I > ne’  lor  bent 
Contro  Dio  .... 
Contro  la  Natura.  . . 
Contro  I'Arte.  . . . 

1. ®  Girone.  . 

2. ®  Cironc.  . 

3. ®  Girone.  . 

XII. 

XIII. 

XIV. 

XV.  XVI. 

xvn. 
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TEHPO 

LUOGO 

OANNm 

PARTIZIONE 

di'luogui 

pnmciPAU 

INDICAZIONE 

DE*  CANTI 

2.®  Fbodolekti 

Rninani 

Bolqia  1. 

XVIII. 

Adulatori  ec.  ... 

g 2. 

XVIII. 

Simoniaci 

a 3. 

XIX. 

Indovini  ec.  . . . . 

a A. 

XX. 

Dal  Sole  gti 

Barattierl  chc  fecero  traf- 

sorto.alla  floe 

llco  deqli  ulScti  nel- 

della  prinia  o- 

la  repubblica.  . . 

a 5. 

XXI,  XXII 

ra  dl  tens  (1 

Cerchio  8.® 

g Che  vendcrono  i fa- 

ant.  DeU'equi- 

0 

vori  0 la  aiustliia 

noiio).C.XAl. 

llalobolgo 

de' loro  Signori.  . 

» 9 

XXII. 

112,S0.|g. 

Ipocritl.  . . i . . 

• 6. 

XXIII. 

Ladii  sactlleghi.  . . 

• 1. 

XXIV.  XXV. 

i>  privati.  . . . 

B n 

XXV. 

g pubblici  . . . 

• D 

XXV. 

Consiglierl  fatal . . . 

g 8. 

XXVI,  XXVII. 

Seminatoh  di  scandal! 

e scismi 

g 9. 

xxvm. 

Dn' ora  dal  po- 

Falaatori  di  metalli  con 

meriaaio. 

AIcbimia  . . . 

g 10. 

XXIX. 

C.  xiix.  10. 

I di  sA  in  altmi  forma 

8 f 

XXX. 

g di  monete.  . . . 

• 1 

8 

g di  parole,  mentendo 

Sera.  E com- 

cc.  . . . . . 

■ B 

9 

plonsi  le  ore 

zi  nel  punto 

3.®  TnADiToni 

del  oioino  In- 

oanzi,  quando 

del  nroprio  sanone . . 

Calm 

XXXII. 

i Poeti  si  fu- 

Cerchio  9.® 

della  patria  .... 

Antenora 

XXXII.XXXIII 

run  messi  in 

deir  amico  .... 

Tolomi'4 

XXXIIl. 

cammlno. 

del  benefattore  . . . 

Giudecca 

XXXIV. 

GIORNO  II. 

Martodl  Santo,  5 nprilo  1300. 

Le  ore  U dl  questo  giorno  si  conUno  dal  tocco  dell'  ive-Hiria 
del  dl  piecedente. 

Rubrum  mare  Iransiero,  turn  jam  ero  in  Terra  promissionis.  S.  Aui). 


Sera  in  Gcnisalcmme.  In 
uu'ora  e mezzo  quiri;  o dal 
prinripiodel  roaltino  amea- 
aa  teru  agli  aniipodl. 

Virgillo  con  Dante  avvinnhiatosegli  al  collo, 
aggrappandosi  ai  veili  di  Lucifero  si  fa  scala 
per  trapa^re  il  centro  deiia  Terra.e  saiirc  si. 
no  al  foro  del  sasso,  che  A sfera  opposta  alia 
Giudecca;  dove  s'acdngono  a mettersi  pel 
Cnmmtno  ascoso. 

Inf.  XXXIV. 
08  segg. 

XXXIV.  96. 

Da  meaaa  tena  sino  all'Auro- 
ra  del  di  segiiente.  nello 
spuio  di  circa'  ore  22  e mea 
10  si  compie  il  Cammino 
ascoso. 

SosUti  un  poco,  quanto  che  Vfrgilio  potes- 
se  cbiarir  Dante  dl  alcuni  dubbi.entrano  i due 
Pocti  nel  Cammino  ascoso,  che  A lungo  poco 
meno  di  un  semidiametro  terrestre;  e contro 
il  corso  d'un  ruscelletto  cbe  tortuosamente 
dtseende,  salgono  tanto  che  rieacano  nell'  al- 
tro  emisfero  ( tutto  acqna ) alle  falde  della 
montagna  del  Purgatorio. 

AVVERTTMENTO 

XXXIV.  139. 

Cosl  per  la  strella  lunghissima  via,  con  moto  pressocclift  rctlo  Dante  compic 
il  sccondo  stadio  del  suo  viaggin;  per  In  quale  i Mistici  vollero  signifleata  I'unt' 
formazione  deW  Anima,  ci^  I'ordmamealo  delle  sue  polenie;  afUnche  non  si 
impcdjscano  tra  loro,  c lascino  alle  intelletlive  di  polere  diriUatnenlc  intenderu 
air  acquisto  dcllc  virtu,  lor  proprio  olibictto. 

FINE  DEir  INFERNO. 
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Avendo  not  ndempilo  a quanto  prescrivono  le  vigenli  Leggi 
e le  Convenzioni  inlcmazionali,  inlendiamo  godere  del  dirillo 
di  propricla  leltcraria  — incluso  anchc  il  dirillo  di  traduzionc. 
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L’  Opera  si  Irova  vendibile  prcsso  il  libraio  Antonio 
Morano,  via  Toledo  n"  103,  e in  casa  del  sig.  Vincenzo 
Ccramc,  Largo  Olivella  a Monlesanlo  n”  12,  p,  p. 

Prezzo Lire  10,00 

Fiiori  Napoli.  ...  » 10, .'ll) 

Le  richiesle  dalle  provlncie  dovranno  accompagnarsi 
du  vaglia  poslalo  per  lellcra  alTrancala 
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